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Ka-Codd 5. 857. 8.177. Eine Seitenlinie von Ka@ 5. 865. ὃ 178. Der 
„Alexandrinus“, &4, der älteste Zeuge für Ka S. 876. | 179. Bedeutüngslose 
Sondervarianten. von δά S.877. ὃ ı80. Die für die Revision der Vorlage 
von 54 erkennbaren Gesichtspunkte 5. 881. X ı81. Der K#-Text im mut- 
masslichen Mk-Kommentar des Victor von Antiochbien 5. 888. κ᾿αὶ 182. Der 


Ks-Text im mutmasslichen Lk-Kommentar des Titus von Bostra S. 890. 
9 


IL Die H-Form. 


A. Das Zeugenmaterial und dessen Wert. 
$ 183. Allgemeines 5. 894. καὶ ı84. Die erhaltenen Z-Codd 5. 894. ὃ τᾶς. 
Prüfung der Codd auf ihre Verwandtschaft 5. 895. 3 186. $1-2, der gemeinsame 
Ahn von δὲ und 82, S. 899. ἢ 187. Der Zeugenwert von &ı S.906, | 188. 
von 52 S.917, ὃ 189. von 63 5. 935. ὃ 190. von 66 5. 943, καὶ 191. von 
848 5. 947. ὃ 192. von 26 (nur Mt) S.957, $ 193. von 56 5. 958, | 194. 
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von 76 S. 966, ἃ ı95. von 1016 5. 973, ὃ 196. von 376 S.978, “ 197. 
von 5371 S. 989. ὃ 198. Der Textcharakter der uns erhaltenen Bruchstücke 
von H-Codd S. 995. 


B. Die Feststellung des H-Textes. 


8 199. Methode 5. 1000. ὃ 200. Wabrscheinliche, ob auch nur wenig 
bezeugte H-Lesarten S. 1004. ὃ 201. Unentscheidbare, weil mit 7 überein- 
stimmende Fälle 5. 1009. 8 202. H-Lesarten, denen die Bezeugung durch 
δι-2 fehlt, S. 1012. $ 203. Nur durch 81-2 bezeugte H-Lesarten 5. 1013. 
$ 204. Stellen, an denen mit unsern gegenwärtigen Mitteln die H-Lesart nicht 
sicher zu entscheiden ist, 5. 1017. $ 205. Gemeinsame Lesarten, die sich mit 
Parallelstellen decken, S. 1024. $ 206. Ausstattung der Ausgabe H 5. 1033. 


ΠῚ. Die I-Form. 
$ 207. Zur Einführung S. 1041. 


A. Das Zeugenmaterial der /-Form. 


ı. Der /I-Typ Hr. 

8) Die Hr-Codd und ihre Verwandtschaft: $ 208. Der nur noch in Mk Hr 
bietende Codex 203 S. 1042. $ 209. Die Zeugenfamilie 288 111ς 1198 und 
ibre Abkömmlinge 277 1263 1355 1389 S. 1043. $ 210. Der durch 6254 
346 8457 8467 35on 6501 repräsentierte Hr-Text 5. 1047. $ 211. Verhältnis 
von 5254 und 346—8457 5. 1052. $ 212. Die Stellung von 6467 5. 1055. 
ὃ 213. Die Beziehungen der Codd 183 und 1131 zu einander S. 1055. | 214. 
Die Selbständigkeit von 8254 ff gegenüber 183 f 5. 1060. 

Ὁ) Abweichungen des Typs H' von I: $ zı5. Sonderlesarten von Hr 
5. 1060. ὃ 216. Ausstattung von Hr 5. 1064. 


2. Der I-Typ J. 


8 217. Übersicht 5. 1066. 

a) Die J-Codd und ihre Verwandtschaft: $ 218. Die Gruppe 218 226 257 
368, sowie deren Verwandte 173 219 415 S. 1067. | 219. Die Codd 1033 
1211 8505, sowie 109 S. 1074. ὃ 220. Die Codd 1054 und 3017 5. 1085. 

Ὁ) Die Eigenart des J-Textes: ὃ 221. Die Rekonstruktion des Textes 
S. 1090. 8 222. Abweichungen des J-Textes von 7 5. 1096. ὃ 223. Aus- 
stattung von J 5. 1105. 


3. Der I-Typ 2. 


ὃ 224. Nachweis der Existenz des Typs ® S. 1109. καὶ 225. Der Text des 
Typs ὦ 5. ı120. | 220. Lesarten, die nicht dem Typ selber zuzuschreiben 
sind, 5. 1126. | 227. Ausstattung von ᾧ 5. 1137. $ 228. Die μοιγ in den 
®-Groppen 5. 1140. X 229. Anhang: eine von D ausgegangene Sippe dr 
S. 1142. 


4. Der I-Typ B. 


ὃ 230. Der Typ BS. 1147. ὃ 231. Die bessere Familie 1043 ff S. 1147. 
β 232. Eine durch stärkere K-Finwirkung charakterisierte Nüance δις2 
S. 1152. $ 233. Rekonstruktion von B 5. ııs5. X 234. Ausstattung und 
pory 5. 1159. 
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5. Der Typ Κα (vgl SS 172- 178). 
$ 235. Der Text von Ka 5. 1160. $ 236. Die Art der- Textmischung 
S. 1164. 8 237. Sonderlesarten von Ka S. 1168. 
6. Der I-Typ Ir. 
ὃ 238. pory und Ausstattung der Ir-Zeugen S. 1170. 8 239. Der Text 
von I! S. 1174. $ 240. Dem Typ nicht zugehörige Lesarten einzelner IT- 
Codd 5. 1176. 8. 241. Seitentriebe oder Nachzügler von 7. 5. 1179. $ 242. 
Andere verblasste Nachkommen von nicht mehr festzustellenden I-Typen 
S. 1180. 
7. I-Spuren in K-Typen. 
8 243. Der Typ Ak 5. 1181. $ 244. Die Texte in den A-Kommentaren 
5. 1181. 8 245. Der Typ Ki 5. 1183. 8. 246. I-Einwirkungen in K* und 
Kr S. 1184. 
8. Unmittelbare Zeugen der I-Form. 
ὃ. 247. Zur Orientierung 5. 1186. 
a) Stark abgeschwächte I-Codd: ὃ 248. Der Codex 70 S. 1188. 
8 249. Die Codd 114 119 S. 1188. 8 250. Der Codex 295 S. 1190. 8 251. 
Die Codd 8260 und 214 5. 1191. $ 252. Die Codd 1280 4002 5. 1191. 
$ 253. Die Codd ı114 2069 357 5. 1192. $ 254. Die Codd 1246 356 
S. 1193. 
b) Eine etwas bessere, im D-Kreis gewachsene Gruppe: $ 255. 
Gemeinsamer Charakter 5. 1195. ὃ. 256. Der Codex 1385 5. 1196. 8 257. Der 
Codex 1493 S. 1197. ὃ 258. Der Codex 1353 5. 1199. ὃ 259. Der Codex 
1443 5. 1201. 8 260. Der Codex 1442 5. 1208. ἢ 261. Der Codex 1416 
5. 1211. $ 262. Der Codex 243 5. 1213. ὃ 263. Die Codd 192 247 1317 
448 S. 1215. $ 264. Der Codex 96 5. 1216. ἃ 265. Der Codex 1354 
S. 1217. $ 266. Der Codex 1311 5. 1220. $ 267. Die Sippe I, gebildet 
durch die Codd 154 198 1132 207 1226 351 377 456 5. 1221. ὃ. 268. Der 
Codex 1386 S. 1233- ὃ 269. Die Codd 8469 541 S. 1238. 
c) I-Codd, die 7. nahe stehen: ὃ 270. Die mit 7. verwandten Codd 
1341 4010 511 5. 1238. ὃ 271. Die Codd 370 371 5. 1240. 
d) Z-Codd, die H’nahe stehen: ὃ 272. Die Codd 178 359 381 5. 1242. 
e) Die Purpurcodd [71]: ὃ 273. Die Zeugen 5. 1245. $ 274. Sonder- 
gut der einzelnen Purpurcodd 5. 1249. $ 275. Der Text von IT 5. 1254. 


9. Der Typ Ο. 
ἢ 276. Die O-Codd 5, 1259. $ 277. Der Text des Typs O 5. 1272. 
ı0. Der Typ I. 
a) Zeugen von 78: ὃ 278. Die Codices 5. 1276. ὃ 279. Der Text- 
befund bei den schwachen Zeugen S. 1278. καὶ 280. Der Codex 93 5. 1281. 
$ 281. Der Codex 168 5. ı285. ὃ 282. Die Codd 94 und 286 5. 1288. 
ὃ 283. Die Brüdercodd 1337 und 1468 5. 1289. ὃ 284. Der Codex 337 
5. 1290. ὃ 285. Verwandtschaft von 93 168 337 1337 1468 5. 1292. $ 286. 
Die engere Zusammengehörigkeit von ὃς 050 133 600 5. 1293. $ 287. Der 
Codex oso S. 1297. $ 288. Der Codex 133 S. 1302. ὃ 289. Der Codex ὃς 
5. 1305. 8. 290. Unbesbsichtigte Textänderungen in ὃς 5. 1305. ὃ 291. 
Spuren redaktioneller Arbeit am Text von ὃς 5. 1309. ὃ 292. Die übrigen 
Sonderlesarten von 85 und deren Beziehungen zum lateinischen Text S. 1323. 
Ὁ) Der Text von δ: $ 293. Der Textcharakter von Ja 5. 1340. | 294. 
Die Ausstattung 5. 1347. 
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11. Bruchstücke von /-Codd. 
8 zg5. Fragmente mit J-Text 5. 1348. 


B. Feststellung der Rezension 7. 


S 296. Verwertung der Zeugen 5. 1353. $ 297. Schwierige Fälle 5. 1355. 
$ 298. Ausstattung der Rezension / 5. 1357. 


IV. Der IHK gemeinsam zu Grunde liegende Text I-H-K. 


8 299. Zur Orientierung 5. 1359. $ 300. Grundsätze für die Rekonstruktion 
S. 1359. 


A. Sprechfosmales (ὃ 302—320 alle nt. Schriften umfassend). 


$ 301. Gesichtspunkte S. 1360. ı. Rein Orthographisches: 
ὃ 302. Allgemeines 5. 1361. N 303. Konsonanten 5. 1363. ὃ 304. Vokale 
5. 1365. $& 305. Semitische Worte S. 1372. 2. Phonetisches: $ 306. 
Allgemeines 5. 1376. $ 307. Elisionen S. 1377. ὃ 308. Krasis 5. 1380. 
8. 309. Vermeidung des Hiatus S. 1381. $ 310. Assimilation 5. 1382. $ Ἅ11. 
Behandlung einzelner Zwischenlaute S. 1383. 3. $ 312. Verschiedene 
Bildung oder verschiedenes Genus von Worten 5. 1387. 4.Gram- 
matikformen: $ 313. a) Unterschiede in der Deklination S. 1388. $ 314. 
Ὁ) Adverbialbildungen 5. 1390. ἃ 315. c) Formenbildungen bei den Verben 
5. 1391. ὃ 316. d) Tempusbildungen 5. 1399. 5. Die sprachlichen 
Ausdrucksmittel, soweit sie den Sinn nicht ändern: $ 317. a) Die 
Wahl der Worte S. 1400. $ 318. Ὁ) Wortbeifügungen und -auslassungen, 
die, für den Sinn gleichgültig, vom Sprachgefühl diktiert sind 5. 1403. ὃ 319. 
c) Gebrauch des Artikels S. 1406. 6. $ 320. Den Sinn nicht be- 
rübrende Änderungen in der Syntax S. 1413. 


B. Die Textmaterie berübrende Varianten. 


$ 321. Wortumstellungen 5. 1419. $ 322. Paralleleinwirkungen: 
Allgemeines S. 1422. N 323. a) Begegnung zweier Rezensionen in einer 
Parallellesart 5. 1423. | 324. Ὁ) Zusammentreffen beider streitenden Lesarten 
mit Parallelen 5. 1246. ὃ 325. c) Durcheinandergehbende Paralleleinwirkungen 
S. 1430. Schwierigere Fälle: ὃ 326. Einer objektiven Entschei- 
dungsinstanz entbehrende Fälle von Varianten S. 1439. ὃ 327. Schwach 
bezeugte, dennoch wohl I/-H-K zugehörige Lesarten 5. 1447. | 328. Für 
I-H-K kaum in Frage kommende Lesarten. Orientierung 5. 1451. | 329. 
Rest der I-H-K abzusprechenden, mehrfach vertretenen Lesarten S. 1462. 
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ν. Eigenart und Entstehungsverhältnisse der drei auf I-H-K aufgebauten 
Rezensionen. 


$ 330. Sonderlesarten und Gesamtcharakter von X 5. 1450. 8 331. Ver- 
bältnis von K zu den syrischen Evangelientexten 5. 1459. αὶ 332. Der Text 
des Chrysostomus, der Kappadokier und des Theodoret aus Kyros S. 1460. 
$ 333. Der der gotischen Übersetzung zu Grund liegende Text S. 1469. 
ὃ 334. Entstehungsverbältnisse von K S. 1470. 
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δ 335. Sonderlesarten und Charakter der Rezension H 5. 1471. 8. 336. 
Der Evangelientext bei Athanasius, Didymus, Kyrill von Alexandrien S. 1472. 
δ 337. Die koptischen Übersetzungen 5. 1478. 8 338. Entstehungsverhältnisse 
von H 5. 1492. 

$ 339. Sonderlesarten und Charakter der Rezension 7 5. 1492. ὃ 340. Der 
Text des Kyrill von Jerusalem S. 1493. ὃ 341. Euseb von Cäsarea 5. 1494. 
$ 342. Der Text des palästinensischen Lektionars (pa) S. 1497. ὃ. 343. Ent- 
stehungsverhältnisse von 7 S. 1506. ὃ 345. Ergebnisse über den Wert der 
bisber besprochenen sekundären Textzeugen für die Gewinnung des Urtextes 
S. 1507. 

VL Die Textzeugen vor I-H-E. 
ὃ 346. Orientierung 5. 1508. $ 347. Der Text des Origenes 5. 1511. 


Dieses Inhaltsverzeichnis, das zur leichteren Benutzung des bisber erschienenen 
Teils provisorisch beigegeben wird, ist nicht mitzubinden. Es wird seinerzeit durch 
ein vollständiges Inhaltsverzeichnis ersetzt. 


Zweite Abteilung. 


Die Textformen. 


Die zwei hervortretendsten Rezensiorfen 


(Hesychius und Lucian?). 


117. Zur Orientierung. Schon bei vorläufiger Sortierung 
der Texte drängen sich zwei sich scharf unterscheidende Typen 
dem Forscher auf. Den einen besitzen wir nur in einer ver- 
hältnismässig kleinen Anzahl von Codd, unter denen sich aller- 
dings die ältesten der uns überhaupt erhaltenen Handschriften 
befinden. Er verschwindet später völlig und der Markt wird 
beherrscht von Codd, die den anderen Typ, ob auch in allerlei 
Nüancierungen, darbieten. Es ist ein Ehrendenkmal der bis- 
herigen textkritischen Forschung, dass es ihr gelungen ist, nach 
einander diese beiden Typen in annähernder Reinheit heraus- 
zuarbeiten, freilich jedesmal inspiriert von der Zuversicht, dass 
damit der Urtext gewonnen sei. 

Der eine im zweiten Jahrtausend herrschende Text, von 
nur mit dem Siglum X = Korn bezeichnet, ist, wie es bei seiner 
Stellung natürlich war, in der Hauptsache in den ältesten Drucken 
bis zur recepta der Elzeviere dargeboten worden. Bis in seine 
Einzelheiten, seltene Ausnahmen vorbehalten, hat ihn in seiner 
im Mittelalter herrschenden Spielart Matthäi’s Fleiss und Scharf- 
sinn rekonstruiert und in seinem Novum Testamentum sieges- 
gewiss als den Urtext drucken: lassen. Als dann der Forschung 
allmählich die alten Unzialcodd zugänglich wurden, ist aus diesen 
durch die Bemühungen von Tregelles, Tischendorf, Westcott- 
Hort, B. Weiss die ursprüngliche Form des Typs, den ich mit 
ἢ (= Hesychius) bezeichne, immer deutlicher, wenn auch mit 
vielen abweichenden Entscheidungen im Einzelnen, zu Tage ge- 
fördert worden, auch diesmal in der Hoffnung, damit den Urtext 
erreicht zu haben. 

Es ist natürlich, dass beidemal die falsche Zielstellung den 
vollen Erfolg beeinträchtigen musste, auch abgesehen davon, 
dass zu den Arbeiten nur ein Bruchteil des Zeugenmaterials 
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zur Verfügung stand. Die Übersicht über das ganze Material 
und die von jeder Voreingenommenheit freie Vergleichung der 
beiden Typen hat nun bald erkennen lassen, was häufig schon 
vermutet war, dass jene beiden Textformen in Wahrheit Rezen- 
sionen darstellen. Daraus ergab sich als die nächste Aufgabe, 
ohne jeden Seitenblick auf den „Urtext“ diese Rezensionen aus 
ihren uns erhaltenen Zeugen in ihrer Originalform herzustellen. 
Die Gruppierung der Zeugen von X machte es allmählich deutlich, 
dass diese Rezension eine Geschichte erlebt hat, eine Geschichte, 
nicht nur fata libellorum, d. h. dass der K-Text nicht nur durch 
Schreiber- Willkür oder -Lässigkeit oder Emendationen der Besitzer 
in einzelnen Exemplaren oder an einzelnen Stätten verwildert 
ist, sondern dass an ihm bewusst gearbeitet wurde, dass er 
Neuauflagen, Revisionen, Superrezensionen erfahren hat. Beim 
H-Text ergab sich ein analoges Geschick. Auch er hat Über- 
arbeitungen erlebt, wenn sie auch, wie bei seinem frühen Zurück- 
treten begreiflich, weniger zahlreich sind. 

Nicht minder waltet in den Einwirkungen, die sie übten, 
zwischen den beiden Rezensionen ein Unterschied. Dass ἢ später 
noch auf andere Textformen irgendwo eingewirkt hat, konnte 
nirgends sicher nachgewiesen werden. Dagegen hat K ohne 
Aufhören als Korrektiv gedient für die von ihm abweichenden 
Texte. In einer grossen Anzahl von Codd sind diese Korrekturen 
noch heute mit Augen zu sehen. 

Das klassische Beispiel dafür ist ö2, dessen Text von einer 
nach Tischendorf dem 7. Jahrhundert angehörigen Hand be- 
sonders häufig nach Ä korrigiert worden ist. Dasselbe Schauspiel 
bietet, wenn auch seltener, ὃι und ö3. Noch häufiger sind solche 
Eintragungen der Ä-Lesarten in den verlorenen Vorlagen der 
uns erhaltenen Codd erfolgt, sodass innerhalb einer Familie von 
Codd einige, nicht selten sämtliche Vertreter in verschiedenem 
Masse und an den verschiedensten Stellen Übermalungen der 
Familienzüge nach dem Normalbild X aufweisen. Gelegentlich 
sind diese Ä-Eintragungen vom Abschreiber unrichtig verwertet 
worden, sodass scheinbar neue Lesarten entstanden. Uimfassten 
sie verschiedene Stellen, so sind sie nur zur Hälfte berücksichtigt. 
Was als Ersatz gemeint war, ist als Zusatz eingetragen und 
umgekehrt. Am Rand vermerkte Zusätze sind an der falschen 
Stelle eingeschaltet worden. Wo die Umstellung eines Wortes 
markiert war, ist die Umstellung anders getroffen oder das un- 
zustellende Wort ausgelassen worden. Einige Beispiele: Mt 27 » 
schrieb H εχδυσαντες αὐτον τὸν χλαμυδα sveöucav, Ä εξεδυσαν au. 7. 
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χὰ. και eveöucav; ε56 steht exöusavres mit HZ, aber die Addition 
von xar ist aus X in den Text geraten. Mk 9.5) schrieb Η τῆς 
χειρος αὐτου, K aurov τῆς χειρος; 63* steht αὐτὸν τῆς χεῖρος αὐτου; 
ö3° streicht αὐτου, ersetzt also definitiv die Z-Lesart durch die 
K-Lesart. Mk 119 schrieb H expalov, K add λεγοντες; das stand 
wohl in der Vorlage von 66 über expalov verkürzt; denn 86 
schreibt eAsyov l expalov. Mk 154 addiert Ä xar nach au; 63 E56 
6 376 ersetzen vielmehr sinnwidrig αἱ durch xaı, ein Miss- 
verständnis der X-Eintragung in der Vorlage. Jo 194 stellt 77 
ev αὐτῶ Ὁ, K a ουδεμιαν arrıav ευρίσχω; 52 fehlt es ganz; dies 
erklärt sich am einfachsten daraus, dass es in der Vorlage 
nach eupioxw mit Tilgungszeichen versehen war, weil es der be- 
treffende Leser im K-Text an dieser Stelle nicht fand. Ebenso 
ist es zu erklären, dass Lk 8:5 in ὃ2 προς αλληλους, das in ἢ ἃ, 
in K p λεγοντες stand, fehlt. Mt 185 wo ev H a, K p παιδιον τοιοῦτο 
stand, hat ὃ2 ev Ὁ παίδιον versetzt. Lk 93. schrieb 7 εἰσελϑειν 
autous, Ä zxewvous εἰσελθεῖν, 63 übernimmt die Wortstellung von 
K, behält aber αὐτοὺς | exervoug bei. Lk τοις schrieb 7 un εὡς 
oupavou ὑυψωϑηση, K ἢ εὡς τοῦ up. ὑψωθεισα; 53 setzt ἡ Ὁ ὑψωϑεισα 
ein. Lk 2335 schrieb 717 o Χξ τοῦ ϑεοὺυ ο exlextos, K ο XZ ο του 
ὃ. εχλ., ὃ3" ὁ AZ ο εχλεχτὸς τ. ὃ., 62 addiert ο a του ϑεου, das heisst 
seine Vorlage hat X eingesetzt, ohne HZ zu tilgen. Jo 145 schrieb 7 
οἰδαμεν τὴν odov, K δυναμεϑα τὴν οδον εἰδεναι; 62 schreibt τὴν οδον 
εἰδεναι δυναμεϑα. Jo 126 schrieb H στηχει, Καὶ ἐστηχεν, 62 εστηχει. 
1Κ19: add Ä εἰδεν αὐτὸν χαὶ a εἰπεν, 66 add χαι ἰδὼν αὐτον; beide- 
mal liess die Marginaleintragung in der Vorlage die Stellung der 
Worte zweifelhaft. Lk 191: stellte 17] εἰναι Ϊερουσαλημ aurov, K αὐτὸν 
εἰναι lep.: ὃ6 schreibt εἰναι αὐτὸν lep., rückt aurov nur um ein, nicht, 
wie A verlangte, um zwei Worte vor. Lk 2348 addiert Ä caurwv 
a τὰ στηῦη, 86 fügt es erst Ὁ τὰ στηῦϑη ein. Jo 74 schrieb // τι 
ev χρυπτὼ rote, Α΄ ordnete ev χρυπτω τὶ ποίει, 56 versetzt, die 
Zeichen des Korrektors der Vorlage missverstehend, τι hinter 
zo. Namentlich Beispiele letzterer Art sind überaus zahlreich. 
Ich habe die Beispiele aus den ältesten Codd gewählt, damit 
. zugleich deutlich wird, wie weit dieser Ä-Einfluss zurückreicht. 
In s6 und 76 häufen sich solche auf Missverständnis der 
Korrekturen in der Vorlage zurückzuführende Lesarten. 6ı habe 
ich nicht verwertet, weil es erst eingehenderer Prüfung bedarf, ob 
seine Vorlage auch schon Korrekturen nach Ä aufwies. 

Da bei den Evv das Material viel umfassender, die Variation 
viel mannigfaltiger, die Textgeschichte viel etappenreicher ist, 
empfiehlt es sich, erst die Textformen der Evv im Zusammen- 
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hang herauszuarbeiten und ein Bild ihrer Textgeschichte zu 
gewinnen, um die hier gewonnenen Ergebnisse sodann als 
Anhaltspunkte bei der Erforschung der Textentwicklung des 
Apostolos zu verwerten. 

ıı8. K-Bastarde. Die, wie soeben nachgewiesen, schon mit 
s. IV beginnende Einwirkung von K auf Vertreter anderer Text- 
formen hat in deren weitaus meisten Zeugen in immer steigendem 
Masse alle anderen Typen bis zur Unkenntlichkeit verwischt. 
Bei einer grossen Anzahl von Codd mit XÄ-Text leuchten noch 
verloren unzusammenhängende Züge aus dem Bild eines besseren 
Ahnen durch. Zuweilen ist es noch möglich, diesen Ahnen genauer 
zu bezeichnen; meist muss man darauf verzichten. Es scheint, 
dass häufig, aus Sparsamkeit vielleicht, die vorhandenen Codd 
nur durchkorrigiert wurden nach dem Text, den man für besser 
hielt, weil er am weitesten verbreitet oder an massgebender 
Stelle in Gebrauch war. Nachkommen solcher durchkorrigierten 
Exemplare sind dann der Tendenz und der hauptsächlichen 
Wirklichkeit nach Repräsentanten von Ä, verraten aber an 
dem Korrektor entgangenen Stellen noch die ursprüngliche 
Grundlage. 

Was aber so an einzelnen Codd geschah, das ist wohl auch 
einmal an massgebender Stelle für eine ganze Provinz oder 
Handschriftenfabrik geschehen. So konnten Typen, die man 
vielleicht Rezensionen zu nennen hat, entstehen, in welchen die 
Lesarten eines andersartigen Textes wie Urgestein das Tertiär 
der K an vereinzelten Stellen noch durchbrechen. Wo die 
Überbleibsel gar zu dürftig sind, können solche Formen nur 
als Nüancen von A behandelt werden, während da, wo die 
Durchbrüche noch nennenswert sind und ihr Charakter noch 
deutlich zu erkennen ist, die betreffenden Typen unter den 
abgeschwächten Vertretern ihres Urtyps figurieren. 

ı19. Methode für die Gewinnung der Typen H und Καὶ. 

. Die beiden Typen // und Ä stimmen in der Hauptmasse des 
Textes mit einander überein. Es handelt sich also nur um die 
Feststellung, an welchen Stellen sie von einander differieren und 
welche Lesarten sie an denselben vertreten. Dabei ist zu unter- 
scheiden zwischen Varianten, welche die Materie des Textes 
selbst, und solchen, welche nur die Schreibweise und die Formen- 
bildung betreffen, so zwar, dass alles, wobei es sich nicht lediglich 
um die Wahl der Buchstaben zur Darstellung des Worts und um 
die sprachlichen Laute zur Markierung der grammatischen Be- 
ziehung des Worts handelt, zur Textmaterie zu rechnen ist, also auch 
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die W ortstellung, die Verwendung des Artikels, die Tempuswahl u.ä. 
Die Feststellung dieser Differenzen zwischen 7 und K kann von 
H oder von K aus erfolgen. Für die weitaus zahlreichsten Fälle, 
in denen sie durch die Zeugenzahl unbezweifelbar feststeht, ist 
dies gleichgültig. Es giebt aber eine nicht ganz geringe Anzahl 
von Stellen, wo die Zeugen so schwankend sind, dass die Ent- 
scheidung über die Lesart des in Frage kommenden Typs nur 
auf Grund von eingehenden Erwägungen möglich ist. In den 
meisten dieser Stellen nun steht die Lesart von K fest, nur die 
von H ist unsicher. Aber auch an den verhältnismässig wenigen 
Stellen, wo K nicht feststeht, ist die Entscheidung auf der Seite 
von K viel leichter, als bei den problematischen Lesarten von H. 
Daraus ergiebt sich als methodisch richtig, zuerst den A-Typ 
zu fixieren und dann die Aufmerksamkeit den Stellen zuzuwenden, 
an welchen H sicher oder möglicherweise von K abweicht. Die 
Methode, nach welcher in den letzteren Stellen die H-Lesart zu 
gewinnen ist, kann erst festgestellt werden, wenn die Geschichte 
des K-Textes deutlich geworden ist und infolge dessen die Stellung 
der einzelnen H-Zeugen in der Textentwicklung klarer um- 
schrieben werden kann. Bei dem allem ist eine Darstellung 
des gesamten Textes noch entbehrlich. Es genügt die Stellen 
herauszugreifen, an denen das Bild nicht einheitlich ist. 

Ist dann der Text von ἢ und von K sichergestellt, so gilt es, 
nach sachlichen Gesichtspunkten geordnet, eine Übersicht der 
Textdifferenzen zwischen Z und K zu bieten, die darin erkenn- 
baren Redaktionsgrundsätze für beide Typen zu fixieren, ihr 
gegenseitiges genetisches Verhältnis zu prüfen und danach jedem 
seinen Platz anzuweisen und den Zeugenwert eines jeden von 
ihnen und beider zusammen für den Urtext zu erwägen. Dies 
alles, soweit es möglich ist, elle andere mit ihnen konkurrierende 
Typen herausgearbeitet sind. 

Jeder dem Text selbst gewidmeten Untersuchung ist die 
Registrierung der für den betreffenden Texttyp in Betracht 
kommenden Zeugen und bei den wichtigsten deren individuelle 
Charakterisierung voranzustellen. 
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I. Die Κοινη, ihre Urform und deren Abwandlungen. 


120. Überblick. Die Kown ist von hohem Alter (δ 121) und 
wurde von Jahrhundert zu Jahrhundert in steigendem Masse das die 
Textgeschichte beherrschende Element, alle anderen Textformen 
allmählich verdrängend (δ ıı7f. Um so charakteristischer tritt 
die geschlossene Kraft, mit der die X ins Feld. rückt, darin 
hervor, dass sie ihrerseits in diesem Kampf jede nennenswerte 
Beeinflussung durch ihre Konkurrenten von sich abgewehrt hat. 
Die Geschichte der K ist in erster Linie die Geschichte ihres 
Sieges. Nur hat sie sich dabei, um den Platz behaupten zu 
können, dem sich ändernden Sprachgefühl geschickt immer aufs 
Neue angepasst. Denn mehr als leichte Stilisierungen des sprach- 
lichen Gewandes bedeuten die verschiedenen Spielarten der X 
nicht, die wir festzustellen in der Lage sind. Die Materie des 
Textes bleibt durch die ganzen vielleicht 1200 Jahre intakt. Nur 
ganz vereinzelt tauchen bei der einen oder anderen Spielart 
Lesarten auf, die sich in anderen Typen finden. Ihr Auftauchen 
in der K-Entwicklung wird seinerzeit von uns eine Erklärung 
fordern. Aber selbst die Zahl der die sprachlichen Formen 

ändernden Lesarten, die der spätere Greschmack dieser ge- 
 schlossenen Grösse abgerungen hat, ist verhältnismässig sehr 
klein. Eben. dies machte die Auffindung dieser Spielarten 
schwierig. Denn naturgemäss fliessen in unsern K-Codd diese 
irrelevanten Liebhabernnüancen häufig ineinander, da oft genug 
deren Vorfahren in ganz willkürlicher oder zufälliger Weise mehr 
oder weniger von diesen Neuerungen aufgenommen hatten. 
Dennoch gelang es, einige Ausgaben oder Entwicklungsphasen der 
K festzustellen. Es bildeten sich unter den Ä-Codd Gruppen durch 
gemeinsame Eigentümlichkeiten in der Orthograpbie oder der 
Formenbildung. Der Verdacht, dass es sich in solchen Fällen 
nur um die Nachkommen eines Codex handle, wurde schon 
abgeschwächt durch die bunte Verteilung der zusamımen- 
gehörigen Codd auf verschiedene Jahrhunderte und die indi- 
viduellen Eigentümlichkeiten der einzelnen Exemplare, namentlich 
die verschiedenen Formen der gory. Entkräftet aber wird er 
durch die Tatsache, dass in den die Gruppen trennenden 
Differenzen Methode liegt, und dass die älteste Form, die fest- 
zustellen möglich war, sich als Fundus für die X-Übermalungen 
der älteren Codd anderer Typen nachweisen liess, von den 
späteren K-Formen erst viel später Einflüsse auf Zeugen anderer 
Typen bemerkbar werden. 
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Da bei dem ersten Eindringen in diese Minutien, denn unı 
solche handelt es sich im Grunde, die Erkenntnis stets erst zu 
gewinnen war, nachdem die Kollationsarbeit in der Hauptsache 
abgeschlossen vorlag, die Kollationierung von A-Codd aber bei 
der Zeugenmenge von Anfang an auf das denkbar geringste 
Mass beschränkt werden musste, so bieten die gewonnenen 
Ergebnisse nicht das letzte Erreichbare, aber wohl das Wichtigste 
und jedenfalls für die Hauptsache, die Erforschung des ältesten 
Textes, das vollauf Ausreichende. Deutlich ıst zunächst das 
erste und das letzte Stadium in der Entwicklung der K. Das 
erste, soweit die Urkunden das Rückwärtsdringen ermöglichen. 
Ich bezeichne jenes als Αἰ, dieses als απ, da es sicher das 
Produkt einer kirchlichen Revision des K-Textes darstellt. 
Was zwischen ihnen liegt, präsentiert sich zur Stunde als eine 
einheitliche Grösse. Sollten innerhalb derselben feste Nüancen 
vorhanden sein, so sind sie jedenfalls viel kleiner, als die Unter- 
schiede zwischen ihr und XÄ" einer-, K" andererseits. Da diese 
zwischen K’ und Ä" liegende Grösse bei erneuter Durcharbeitung 
des Materials also vielleicht noch aufgelöst werden kann, bezeichne 
ich sie mit Ä*. Wo die drei Spielarten keine Differenzen auf- 
weisen, erscheint nur das Gesamt-Siglum Δί. 

ı21. Die frühesten Spuren der K. Aus den früheren Jahr- 
hunderten besitzen wir für X nur ganz kleine Fragmente. Der 
erste uns vollständig erhaltene A-Codex &61 ist s. VIII geschrieben. 
Ihm gesellen sich aus s. IX ε5 92 95. Erst mit s.X werden 
die uns erhaltenen Zeugen zahlreicher. Wie vorsichtig man aber 
mit Schlüssen aus solchen Zufälligkeiten des (reschicks sein muss, 
zeigt die Tatsache, dass selbst die Fragmente (εἰ 2) nicht sicher über 
s. VI zurückreichen, während in %4 aus s. V uns die Abschrift 
eines im weitesten Masse nach Α΄ durchkorrigierten Zeugen eines 
uns ebenfalls bekannten Typs anderer Herkunft erhalten ist, und 
desgleichen, wovon wir vorhin Beispiele sahen, die Vorlagen von 
66 63 62 durch Aufnahme zahlreicher A-Lesarten die Existenz, 
Verbreitung und Autorität dieser Rezension zu ihrer Zeit erweisen. 
Die später zu bietenden Reihen der Zeugen für die einzelnen 
H-Lesarten werden es augenfällig machen, wie häufiger an den ver- 
schiedensten Stellen in einzelnen der ältesten //-Zeugen A-Lesarten 
eingedrungen sind. Für ὃ: steht eine Beeinflussung durch A-Les- 
arten nicht in demselben Masse fest. Jedenfalls sind die Fälle, 
die es bezeugen können, viel seltener, und oft lässt sich die Ent- 
stehung der mit Καὶ übereinstimmenden Lesart auch aus anderer 
Ursache erklären, z. B. durch Paralleleinwirkungen oder durch 





714 ᾿ Die Korwr.. 


sprachliche Sonderneigungen des Schreibers oder der Vorlage 
von δι, wie z.B. in der Behandlung des Artikels. Dennoch ist 
das Zusammentreffen mit Ä-Lesarten zu häufig und vor allem 
zu sehr in Nestern vereinigt, als dass man ein Einwirken von 
K bei δὲ leugnen dürfte. Ich wähle als Beleg nur Stellen, 
in denen die Differenz zwischen 7 und K absolut feststeht und 
eine Zurückführung auf andere Ursachen kaum möglich ist. Am 
zwingendsten wirken die Häufungen an einzelnen Abschnitten. 
Solche Nester finden sich Mt 13: ı om xx (Hex, Karo, also Miss- 
verständnis der Korrektur in der Vorlage), τ. add aurors (7 om 
nach ö2 53 26 1016), » om zw (FH add nach 62* 63 56 1016), 33 om 
λεγων (H add nach 82 53 56 6371 JH), «8 » ent τὸν auyımlov χαι (A 
xae.ı.a. nach 52° 83 1026 H" J?), sr om ιδια (MH add nach 2 
83 26 1016 8371 ἢ, Mt ıgff: 197 add αὐτὴν (ZH? om nach 62 26 56 
96 ΗΠ: --- Mk 104), 16 roınow τινα — Mk 1017 (H? ποιησας nach 82 848 56 
1016), 4 διελθεῖν = Mk 10s5 (A mit allen Zeugen εἰσελθεῖν), =8 ὑμεῖς 
(H auroı nach 62 26 56 1016 JH"), 204 om μου (A add nach 
ö2 63 648 οὐ ὦ; die Omission = 7), som δεῖ (Π add nach d2 83 
648 56 1016 J), 8 add avraıs (AH om nach ὃ2 83 23 26 56), 1το om To 
(II add nach 82 83 848 23 26 56 76), τὲ » ἡμῖν autous (71 - a. rn. nach 
ö2 23 26 56 1016 ὦ), ı7 add μαϑητας (7 om nach ὃ3 56 1016* J), 
ı9 ἀναστήσεται -- Mk 1034 = Lk 183; (FT εγερϑησεται nach ὃ2 83* 26 56 
76 96 1016), »7 eoto (7 eaxaı nach 52 83 648 23 26 56 76 6371 J) aller- 
dings = Mk 104, 39 om lö (77 add nach 22 63 56 1016 J), υἱος (// vie 
nach 62 63 648 23 56 96 1016 6371 J), 212 eudewz (77 Ξυϑυς nach 2 
26 56), + add oAov (H om nach 92 83* 26 56 76 1016, it 65). “ra (// uno? 
nach 26 56 76 1016 J), Mt 24:4 πλανησαι (1 πλανασϑαι. so 548 26 56 31", 
oder πλανηϑηναι, so 82 ös5), 3: add φωνης (J/om nach 62 5070 1016* 77"), 
+ διορυγηναι (7 -χϑηναι nach 52 848 2 56 1016 JE, Mk 9556: τ om 
o a ὃχλος (nur Ä* A"; Schreibfehler? F add nach 62 66 648 56 76 
376J), «2 add &s ἐμὲ = Mt 186 (7 om nach 62* 83* 70), 108 > μια σαρξ 
(II a. u. nach ö2 63 1016 6371 376 ὦ ZI’), τ4 om χαὶ (// add nach ὃ2 63 
56 1016 6371 JH), το om σου p μητ. (J7 add nach 52 53* 30 .7), 1:1 om 
τοις (1 add nach 52 63 1016), = add της" (I/ om nach 62 %3 66 
76 1016 6371 376), Mk ı225ff: » add οἱ p ayy. (Π| om nach 62 63 
648 50 76 1016 376 17, :8 διόως (// τῶν nach 92* 63 So 3060 JM, 
33 eaurov (/] oeaurov nach 52 56 56 70), om των" (7| add nach 62 
848 56 76 1016 376 JH, » - εἰ ἃ απ τ. β. (A > p nach 52*[* om εἰ] 
86 76 1016), Lk 53—615: 535 add xaı p ruepa: (// om nach 
62 ö3 56 1016 6371 376 JH, om xa a τοτὲ (71 add nach 62 
76 6371 376 J H'), 63 “προς αὐτοὺς εἶπεν 1: (// » 1. xp. au. 2. nach 62 
66 22 56 ZH), » om κατ ἢ χατηγορειν —= Mt 1210 = Mk 3: (J/ add nach 
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ö2° 848 22 56 1016 376 ὦ), το auto (J] τω avdpwrw nach 82 648 56 
JH), :: om xaı (77 add nach 62 848 56 8371 J), 74---83: 74 
παρεχαλουν (H npwrws nach ὃ2 56 76 376 JH, . ex auım (H 
αὐτὴν" nach 52 848 6371 22 J), > αλλον (ΠΠ erepov nach 62 66 848 
8371 56 1016 376 JH), =» om xaı p εγειρ. (H add nach ὃ2 848 
1016 6371 ὦ Zi), 8 om ἀμὴν (H ἀμὴν Aeyw nach 62 56 1016 376; K 
leyo yap!), 38 εξεμασσεν (H -kev nach 52* 86 848 56 8371 376), 46 “- 
τοὺς ποδας μου (Hp. τ. r. nach 62 66 22 76 1016 8371 376 ὦ HN, 47» 
αι ἀμαρτιαι αὐτῆς (ἢ ““ aur. ar au. nach 62 66 5371 1016 376), 83 autor; 
(H auvım 62 86 848 56 8371 376 HN), 816-29: 16 λυχνιας (A? -av nach 82 
86 8371 376 = Mt 5:5}), =» om οτι (7 add nach ὃ2 86 648 56 1016 837 1 
376 Hl"), = φοβηϑεντες de (7 οι de φοβ. nach 52 848°56 1016 6371), 9 παρη- 
rrede (nur Κα K'J H -ἴελλεν nach 52 53 648 22 56 76 1016), 11 .:-23: 
τι τινὰ (Ὁ τις nach 82 648 56 1016 6371 —= Mt 79), add o υἱος (HP? om 
nach ö2 56 1016*), .3 add o Ὁ πατὴρ (7 om nach ö2 66 648 56 1016), ı7 
ep εαὐτὴν διαμερισϑεισα (7 - ὃ. eu e. nach 62 86 848 56 1016 8371 J), 
3 om pe (J/ add nach 62* 66 848 56 1016 376), Jo 4786: > ı7 οὐχ eyw 
avöpa (H? a. o.e. nach 62 83* 56 8371 —= dem Folgenden), =; oda (7 
ordanev nach 62° 848 8371 56 )), 3. om ouv (add nach ö2 63 1016 JH") 
“6 χαι την (Π ἣν de nach 52 648 31 56 1016 8371), 47 ἀπῆλθεν (7 dev nach 
82*83 8486371 JH, sı add αὐτου (A om nach 82 86 56 1016 637 1 A"), 
1326 τ1 add xaı a ελαβεν (4 om nach 62 86 848 56 8371), ıs εδωχα 
(H δεὸ. nach 52 86 548 1016 J HN), =; 6e (MH ouv nach 62 648 1016 
8371 376 JH), add ουτως (ZH om nach ὃ2 1016 8371 376 J 17), = add 
tote (// om nach ὃ2 56 376), 3 om χρόνον ἢ puxpov (11 add nach 62 
86 56 1016 ὦ H'), 36 om eyw (Π] add nach 62 66 648 6371 JH), 
213ff: 3 om οὖν p εξξηλθον (Π add nach 62 648 56 6371), + εἰς 
( ἐπὶ nach 62 66 648 56), ηδεισαν (7] eyvasav nach 62 66 648 
56), 1: avsdr, (17 ev- nach 62 66 50 17}, - ιχϑυων μεγαλων (/7 μ- ı. nach 
86 648 50 76 Hi), =» om auto (A? add nach 62 63 648 — 135). 
Ebenso finden sich mehrfach an einzelnen Stellen in 6ı zwei 
K-Lesarten beisammen, Mt 43 om o 13 (A’ add nach %2 53* 548 
1016 Hp περιηγεν, Kaddplal.), »+ ἀπηλῦεν (71) εξ- nach %2 63 648 
IF = Mk 1:8), 6: om δεῖ (7 add nach 62 648 20 50 1010 8371), +- 
ἢ ελεημοσυνη, (/I’ ελ. ἡ, nach 62 648 76), 9:8 add οτι p λεγων (17 om 
nach ö2 ὃ48 1016. J I"), ı9 ηχολουϑησεν (ἢ -ϑει nach 62 63 48), #6 αὐτῇ 
(H auıns nach 62 63 648 70, =» wos (nur A*ÄT; // ve nach 62 56 
1016 J 27, Mk 12: add εἰσελϑων (H om nach 62 83 56 76 1016 J), 
» εἰς τὴν συναγωγὴν εδιδασχεν (FH εὃ. ε. τ. σ. nach 62 648 56 1016 J) 
“ add μηδὃεν p μηδενι (7 om nach 52 848 56 76 1016 6371 J), «s “ 
φανερως εἰς πολιν (He. x. o. nach 62 63 548 56. 1016 J), 416 “« εἰσιν 
opotw; (MH ο. e. nach ὃ2 83 848 56 76 1016 8371, J Al" om ομοιως ἢ), 
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18 εἰς (— Lk 81, H em nach 62 ö3 76 376), 725 ελϑουσα (MH εισελῦ-- 
nach ö2 56 76 376), =6 συραφοινιχισσα (F oupo- nach 62 56 76 1016 
376 HN), 1469 om παλιν (K παλιν npfaro, ZI np. π.), 7: opvuvar (MH 
ομνυεῖν nach 52 83 86 648 76 1016 637ı 376 JH), Lk 53: add 
xaı Ὁ nuepaı (ZZ om nach ὃ2 63 56 1016 8371 376 JH), om xaı 
a torte (2 add nach ὃ2 76 376 ὃ371 ὦ Hr), 1224 οὐ σπειρουσιν οὐδὲ 
(= Mt 626, Μ οὔτε on. οὐτε nach ὃ2 4 56 1016 376), “7 om ot Ὁ 
υμῖν (7 add nach 52 86 648 6 56 1016), 23» om χαι" (H add 
nach 52 ὃ3 648 56 78 6371), 5: συνχατατεϑειμενος (7 -τιθεμενος 
nach 62 ὃ3 56 76 78 1016 376 J EN), Jo 65: ζησεται (A ζησει nach 
62 66 648 56 8371 376), 5: = προς aAlnkous or ἰουδαιοι (HM οι Ϊ. π. a. 
nach 53 648 8371 376 ὦ HN), ““ οὐτος ἡμῖν (ΠΕ ἡ. οὐ. nach ö2 83 A), 
99 om ὃὲε Ὁ eıxeıvog ( add nach 82* 83° 848 78 1016 376 J), το ΟΠ] 
ovv p πως (FH add nach ὃ2 53 86 56 78). 

Diesen Ä-Lesarten, die, selbst wenn einige H-Lesarten zu Un- 
recht angenommen sein soliten, durch die Menge und die Gruppen- 
mässigkeit jeden Zweifel, ob nicht Zufall die Berührungen herbei- 
geführt, ausschliessen, stehen Abschnitte gegenüber, die von X 
ganz unberührt geblieben sind, so Mt 1:--4ε5 143 — 1723 (die 
zwei Übereinstimmungen 1593: τοὺς oyAoug und 174 “ μίαν Hicıa 
können auch Zufall sein, indem dort der Kontext », hier die 
Parallele Lk 93 einwirkte) Mk ı5f exc 15: nomoavıss (A eror- 
μάσαντες nach 52 83 56 1016, romo. = Mk 36) Lk 3 (exc 8, wenn 
om οτι, gegen 848 56 376 = H, nicht aus Mt 39 stanımen sollte) 
10 exc »: om ἂν a to mm (H add nach ὃ2 648 56 1016 6371) 13, 
falls 5 peravonte | -nomte (so 82* 6 56 8371 376 JH") zu den bei öı 
sehr häufigen Schreibfehlern dieser Art gerechnet wird und 
1 ἀπὸ nur von 62 648 6 1016 in Analogie mit 16:3 eingefügt, 
also nicht für 7 in Anspruch zu nehmen sein sollte, 17 2°— 20» 
exc 1943 περιβαλουσιν ((1 παρεμβαλουσιν nach 62 63* 86 648 56 6371 
376) 211—23s1 exc 216 λιϑω, falls nicht λιϑον in 62° δό 648 50 1016 
8371 376 aus Mt 24» stammen sollte, 24 Jo ı1—3 5 exc τὸ om σοὺ 71 
exc 747 add ovv (ΠΠ omı nach 62 848 5 376 71), 828 add μου ἢ ramıp (AH 
on nach 52 66 648 5 56 6371 1016 376) 14—17 exc 156 αὐτὰ (7 auto 
nach 62 66 648 56 76 71 163 om υμῖν p ποιήσουσιν (A add nach 62 
86 648 56 376 JH), falls beides nicht zufälliges Zusammentreffen 
ist (vgl. 16° om ὑμᾶς p ἀποχτεῖινας, ein bei 61 häufiger Sprung per 
ομοιοτελδυτον), 20 ΘΧΟ 3: om auwvıov (2 add nach 62 63* 66 648 
56 .). Zu den oben gelegentlich verzeichneten missverstandenen 
K-Korrekturen der Vorlage kommen noch Lk 96 om προς αὐτὸν 
(ZI προς aurov ok,  οἱξ πρ. a.), Jo 107 wird für 7 später wahr- 
scheinlich gemacht werden: εἰπεν ovv αὐτοῖς ὁ I2; 52* om auroıs, K add 
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παλιν a αὐτοις, K? > αὐτοῖς παλιν; 61 ersetzt αὐτοῖς durch παλιν, hat 
also das als Ergänzung über αὐτοῖς beigefügte πάλιν in seiner 
Vorlage als Ersatz für αὐτοῖς verstanden. Auch Mk 48 ist lehr- 
reich, wo zwar das zweite und dritte εἰς nach Ä in ev korrigiert, 
das erste aber unbehelligt geblieben ist. 

Dies alles stellt es ausser Zweifel, dass X schon vor der 
Entstehungszeit von ὃσ auf seinem Siegeszug die ersten Schritte 
getan hat, und dass wir in all den mit K übereinstimmenden 
Abweichungen der Codd öı ὃ2 63 66 von der durch die übrigen 
Zeugen ihres Texttyps bezeugten Lesart die ältesten Spuren des 
Kown-Textes zu erkennen haben. 

ı22. Auffindung der verschiedenen K-Spielarten. Unter der 
grossen Zahl von Codd, die sich als Zeugen der K zu erkennen 
gaben, gilt es nun Ordnung zu schaffen, die besonderen Spiel- 
arten des Textes oder der Ausstattungen herauszustellen, diese 
zu beschreiben und womöglich in den Gang der Entwicklung ein- 
zugliedern.. Die Fülle des Materials gegenüber der relativen 
Unwichtigkeit des Ergebnisses verbot es, hierbei ein völliges 
Aufarbeiten der Zeugenmasse zu erstreben. Bei vielen Codd 
begnügte ich mich mit der Feststellung, dass sie A-Text bieten, 
unter Verzicht auf die Untersuchung, welche Spielart desselben 
sie vertreten. So mögen unter den vielen Codd, die später 
unter den Sammeinamen K-Codd figurieren, manche stecken, 
die zu den gesammelten Zeugen einer der herausgestellten Ä- 
Spielarten noch hinzuzufügen wären. Ja vielleicht mag mir eine 
Spielart, die irgendwo ein verborgenes Dasein geführt hat, gaıız 
entgangen sein. Aber deren Abweichungen von K wären dann 
jedenfalls so unbedeutend, dass ihre Feststellung das Gesamtbild 
um keinen wesentlichen Zug bereichern würde. 

Der Merkzeichen für das Auffinden von Spielarten sind 
dreierlei: ı. der Text selbst, 2. der Typ der μοιχαλις, 3. die Aus- 
stattung. Dem ersteren ist, wie gesagt, bei vielen Codd nicht 
weiter nachgegangen worden. Auf die beiden anderen ist dagegen 
jeder Codex geprüft. Aber sie sind unsichere Merkzeichen. 
An der pory ist, wie kaum an einer anderen Textpartikel, un- 
aufhörlich herumkorrigiert worden, weil sie sich, wie Seite 486 ft 
gezeigt, in so vielerlei stark abweichenden Typen darbot und 
stets das besondere Interesse der Mönche und Priester für sich 
in Anspruch nahm. Manchmal ist gewiss die in der Vorlage 
vorhandene Form vom Abschreiber durch eine völlig andere 
ersetzt worden, weil er ihr den Vorzug gab. In manchen Jahr- 
hunderten oder Patriarchaten ist die Perikope selbst beanstandet, 
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auf Grund dessen in den vorhandenen Codd mit Tilgungszeichen 
versehen und bei Anfertigung von Abschriften ausgelassen 
worden. Ein späterer Besitzer der Abschrift hat sie dann in 
irgend einer ihm zugänglichen Form wieder eingesetzt. Ja da 
die gory, wie sich ergeben wird, in .der Ur-Kowwn fehlte, können 
zwei Abkömmlinge einer und derselben Korwn-Vorlage, der die 
poıy noch fehlte, mit völlig verschiedenen goty-Formen aus- 
gestattet worden sein. Ähnlich steht es mit dem dritten 
Merkzeichen, der Ausstattung. Dieselbe erweist sich sehr häufig 
als Produkt des Bestellers oder Besitzers oder Schreibers; man 
erachtete sich für ihre Gestaltung in keiner Weise an die Vor- 
lage gebunden. 

ı23. Die älteste K-Form, Καὶ Durch 3 Unzialcodd, denen 
sich zahlreiche Codd aus 8. IX— XII anschliessen, während s. XIU 
nur noch 3, s. XIV nur noch 6, die letzten Zeugen dieser Form, 
hervorgebracht hat, ist eine von der verbreitetsten sich scharf 
abhebende Spielart der Ä vertreten. 

Die grosse Mehrzahl der Codd, 61 94 (excMt) 1027 1052 3104 166 
(1104? Jo 7f vac) 1188 6255 231 241 246 1296 2004 6372 323 8463 
enthält die yoıy in der Form μ᾽ mit den Varianten 7 zrepwrwvtsg, 
αὐτὴ (exc 1052 8104 1188 241 1296 2004), - Tov (om 1052 
8104 1188 1296) Ardov B., το add οἱ χατηγοροι σου, dazu 61 94 
6 πεῖρ-, 94 6 eleyov, 1052 7 Erepetvav, 246 : επορευϑη, 6 ἔχωσι, 2004 
53 enopeudr, 6 add μὴ προσποι., το OM αὐτῇ, 323 7 ἐπεμεῖνον, 9 ἀρξάμενος. 
Ebenfalls μ᾽, aber viel stärker alteriert, weisen 468 1099 1134 
1182 232 4004 auf. ‚In 468 finden sich die Lesarten ss εἐπορευϑη, 
τὴν οἰχιᾶαν, 1 eropeußr, » add Badewc, s add μη προσποι., 6 ἐπερωτ-, 
7.“ ἃ, β. ε. α., το om au, add or χατηγ. σου; in den übrigen, die 
unter sich näher zusammenhängen, : exopeudn, add povos a eiarwv 
eXC 1099, 9 xaır orte | opdpou Ge EeXC 1099, Om ὁ οχλος EeXC 1134 
4004, 3 OM ὅδε, + χατελειφϑη, s χαι ev | av ὃε 232, λιϑαζεσϑαι, 6 κατη- 
yopnoaı OM χατ 232, ἔχωσι, eypapev, 7 ἀναχυψας, — ε. a. A. β., s om 
xatw 1099 232 4004, 9 add χαι -- eleyy., om zws τ. εσχ., “ὁ I p., 
ı° OM αὐτῇ 11.34 4004, add οι xarıjy. σου. In der Form μό mit 
allerlei Abweichungen steht sie 1036 135 179 I19I 1139 1149 
1156 1179 235 265 1234 1273 2035 2043 1432 1434. Die Ab- 
weichungen sind: 1149 : add exewvor, 179 235 + επαυτοφώρως, dazu 
179 9 add εχεινοι, 1036 = add προς αὐτον, zo OM οἱ χατηγ. σου, 1234 
6 χατεγρᾶάφεν, 7 OM τον, 265 ı EROPEUETO, 7 διερωτων, 2043 » Οχλος, 
3 om δὲ, τι om ὃξ, 1156 = οχλος, 3 Om δε. 6 = evsteularo ἡμῖν, το add 
sxetvot, 1273 3 add προς autov, + add (!) αὐτὴ nuym εἰληπται Ὁ διδασκ., 
s Om περὶ αὐτῆς, o= u. 013, 135 3 add προς αὐτον, 6 add μη Tpoaz., 
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9 = p. 0 I, τὸ add εχεινοι, τι = απὸ τοῦ νῦν χαὶ, 1139 τ add xaı ore 
παλιν παρεγενετο εἰς τὸ ἱερὸν P εδιδασχεν autous, = om ὁ IX, 3 add 
προς αὐτὸν, 8 χαταχυψας, τὸ OM οἱ χατηγ. σου, 2035 1432 1434 53 
ἐπορευϑη, τ ἰξ ὃε, 5 om μῶν, add μὴ προσποι., 9 add χαι -- eleyy., 
dazu 1432} 6 om autov, 7 ἀναχυῴας, 2035 7 προς αὐτους, :ο ουν | de, 
"Om οἱ χατηγ. σου. In der Form μό mit Zusatz erscheint die 
poty 2025 3022; beide teilen die Varianten » οχλος, 3 om öde, 
s m evereilaro ἡμῖν, dazu 2025 s3 anmAdov, eautou, 9 om ὁ a Ϊἷς, 
3022 3 om tw, 6.add μὴ προσποι., 7 = B. A., 9 add xaı — eieyy. 
Die Form μ΄ findet sich in den Codd 158 177 1126 258 3024 
1456 mit folgenden Abweichungen: 177 7 om τὸν, 3024 = add 
πρὸς αὐτὸν, 258 53 ἄπήλθεν, x και o Ϊξ, - add βαϑεως, s ἡμῶν Μωυσης, 
: add γυναι, 158 1456 = add προς autov, 6 xateypapev, ο add εως τ. εσχ., 
:ο add γυναι, dazu 158 1:ο om εχεῖνοι, 1456 : ad βαϑεως, s add περι 
auıms, τε Om χᾶι, 1126 3 χατειλημμενὴην, + εἰληπται, s add περι αὐτης, 
ı add γυναι, 1: χατάχρινω, add ἀπὸ του νυν. Die μΥ bietet 2026 
mit s; επορευϑη, 3 add tw, 6 Om μὴ Tpoon., 7 αὐτὴν. Endlich 
fehlt die μοιχ, abgesehen von 1151, wo das betreffende Blatt 
verloren ist, in. 75 92 239 282 2014. Unter den Codd, die 
um ihres Textes willen der A* zuzuweisen waren, finden sich 
noch einige (8. u.8 128) mit der Abart von μ᾽ in 1099 1134}. 
Möglich, dass sie oder etliche von ihnen abgeschwächte Nach- 
kommen von Κ᾽ sind. Doch genügten die verlorenen Spuren 
von K'-Lesarten nicht, sie mit Sicherheit dieser Elite ein- 
zugliedern. 

Diese sänıtlichen Codd bieten mehr oder weniger unverdorben 
eine Form der K, die sich durch nicht ganz wenige Lesarten von 
der stärkst vertretenen A-Form unterscheidet. Einen Teil dieser 
Lesarten teilt sie mit //, namentlich die Orthographie, andere 
erscheinen wieder in anderen älteren Typen wie 17’, J, oder in 
dem späten Typ Α΄. Nur ein geringer Bruchteil ist dem Typ 
ÄK" ausschliesslich eigentümlich. Die Feststellung und die darauf 
begründete Würdigung dieses Typs muss im Zusammenhang mit 
dem Text der verwandten Typen erfolgen. Hier gilt es nur die 
ursprüngliche Ausstattung desselben womöglich festzustellen. Diese 
ist trotz der mannigfaltigen Adaptierungen, die er sich gefallen 
lassen musste, wie uns soeben die in seinen Vertretern sich finden- 
den Formen der μοιὶχ zeigten, noch mit Sicherheit festzustellen. 

An der Spitze stand Euseb’s Brief mit Kan, was unter den 
älteren Codd nur 1134 1139 1149 1182 232 1206 2025 2026 2035 
2037 2043 fehlt, vor jedem Ev die xeg-Liste, die nur sehr selten 
feblt, und inscr [2], nach dem Ev εὖ, «. ... mit oty βχ, a 
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Be», Pr, die unter den älteren nur 75 1036 1126 1134 1139, von 
s. XII an häufiger fehlen, sodann subscr [42], die wiederum bis 
5. XI nur 75 6104 158 177 179 Ι104 1126 1188 1134 1139 ΙΟῚ = 
1179 1149 1151 1156 fehlen. Der Text selbst ist ausgestattet 
mit den Titeln und Zahlen der xey, den Zahlen der Sekt und 
Kan (Mk σλὸ für 169-=) und den Lektionsvermerken, was alles 
nur in einzelnen Codd fehlt. Lektionsverzeichnisse finden sich nur 
selten, gehören also sicher nicht zur Urausstattung. Zuweilen 
werden bei Mk die Sektionsziffern noch gesteigert bis zu opa 
(75 1151), ja σμβ (246). Mit X ist Mt ı6=2f Lk 2243{ Jo sr 
75;—8ı: gekennzeichnet. Vielleicht war Mt 16»f sogar ursprüng- 
lich ausgelassen; wenigstens fehlt es 75 92 8104 1134 1149 1128 
239 und wahrscheinlich noch öfter. 61 1027 allerdings nicht, so 
dass die gelegentliche Auslassung auch als Folge der Asteriscie- 
rung der Stelle in der Vorlage erklärbar ist. Kaum ganz sicher 
zu lösen ist die Frage gegenüber poıy. Dass weder μ' noch 
p° zum Urbestand gehört haben kann, beweist die starke 
Variabilität bei diesen Formen. In Frage kommen kann nur p*. 
Die Perikope wäre jedenfalls mit X versehen gewesen, die kaum 
je fehlen, und auf Grund dessen gelegentlich ausgelassen und 
später anderweit ersetzt oder wegen ihrer auffallenden Sonder- 
lesarten unmittelbar durch die in der Heimat des Schreibers 
gangbare Fassung verdrängt worden. Möglich aber ist es auch, 
dass Κ᾿ ursprünglich keine pory enthielt und diesem Mangel an 
verschiedenen Plätzen in verschiedener Weise abgeholfen wurde. 


Um später die komparative Feststellung der Texte nicht zu 
stören, führe ich hier aus Respekt vor den drei Unzialcodd 61 
75 1027 deren Sonderlesarten auf, soweit sie deutlich Schreibfehler 
oder Einwirkungen von Parallelen sind, also für den Archetyp 
nicht in Frage kommen können. 

Mt Sı3 αλισθησονται 75, 715 om δὲ p προδέχετε (it &1 62) 61, 915 om or a 
vw 1027, om δε 1027, τό om be 75, 17 ἀπολουνται nr συντηροῦνται 1027, 1037 καὶ 
In? 1027. 124 ὃς 1 ou6 75. τ. ποίῶ 1027, 36 om πέρι αὐτὸ 75. 44 ελϑῶων 61, 
1315 ἐπιστρέφουσιν 1027, 38 om Οἱ a viot 61, 48 εβαλλον 75, 155 ἔαν] αν p 05 1027, 
8 Om χαὶ τοῖς γ. με τίμα 61, 5 om τυῴλους 1027, 1619 ουράνοιῖς αὶ ουράνοῖς 61*, 1753 Om 
εγενόντο 1027, ı7 om δε 61, 25 om λέγει ναὶ 75. 194 ἀῤβὲν ΟἹ, 9 μοῖγαται m μοιχαταὶ 
1027, 203 add τῆν a τρίτην (cf 6) 75, 22 χαὶ 1 τ (= Mk 1038 K) 1027, 26 sort 1 
esrar? (56, == Mk 1043) 1027, 218 om εαὐτῶν 61, 19 GEN N 21 δυχὴ 61, 33 0m ev ἢ 
ὠϑυξεν 61, om ἐν αὐτῷ 75, 38 Om Ev εαὐτοῖς 75, 2239 δαυτον ἢ wc 75, 2314 Om 
εισελϑειν 75, 19 τίς μειζῶν 61", καὶ 1 τ, 75. 23 ομνυῶν 1 ομόσας 61 75, 249 Om τῶν 
p παντῶν 61, 2532 om apopıya 75, 26:8 ὑπαγε 1 -ετε 7ς, “τ add Ge p ἀμὴν 75. 
36 τεσσημανει 75, Mk τὰς om IZ 75, 41 ἐχαϑερισῆτ, 61, 23 om παλιν (cf 
Mt 91) 1027, τ: syep®n 61, 427 ατκύνεται 1027, 37 Om αὐτὸ 61, 54 ἰδ,ωδὲν 75, τὸ > 
πεκοι χεν 0 ἧς 61, 64 om ut 1027, 13 ἐξεβαλον 1027, 4: add χαὶ a emepiev 61, 
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43 πληρες 75. 732 αὑτῷ ] -ὧν 75, 828 om χαὶ 75, 29 om 0 ἃ ἴετρὸς 61, 32 om αὐτοὺς 75, 
99 μεταβαινοντῶν | χαταβ- 1027, 24 μοὶ 1 μοὺ 1027. 50 εἰρτηνευσατε 75, 1034 αὐτῷ 
Ἰ τον 61, 35 προπορευονται 1027, 1327 Er | ἀπ. 75, 146 om αὐτῇ 75, 30 οἷ σημερον 
εν τῇ υὐχτὶ ταῦτη 1027, 46 om αὑτῶν 1027. 63 διαβηξας 61, 68 om χαϊΐ 61, 15 τὸ 
παρεδωχεισαν 75. 29 OM ἔν 78, Lk 19 om τοῦ ἃ χυρίου 61 (cf 15), 17 προσελεύσεται 
75. 62 ϑελει 75, 80 τοῖς 75, 213 εξεφνης 61, 43 om Imoous 75, 51: ἢ Ge μητηρ (= 19) 
61, om ra pnpatz 1027, 35 Papas 1027 (it 56*), 313 om πλεὸν 75, τό 0m ὃε p epysraı 
75. 432 om ἔν 75, 58 add ev p προσέπεσεν 61, 9 συνελαβαᾶν 1027. ı7 add οἱ p 
χαϑήμενοι (it dr) 1027, .ο add ὁ IZ p ἰδων (= Mt 9.5) 1027, 20 σοὺ 1 an 61, 25f 
dcov nn Beov 1027, 27 add o ἷξ p edeasaro (Lektionsanfang) 61, 625 om ὑμῖν οἱ γελῶντες 
vv 1027, 38 add χαὶ p xaAnv 75, 44 om tätou 75, 721 OM AU TVEULATWV πονηρῶν 
1027. 36 loudamv 1 φαρισαίων 75, 88 om ταῦτα λέγων ἐφώνει 61, 18 av 1 82V 1027, 
25 33700 1 -ὦ 61 75, 33 εἰσηλϑεν 1027, 34 γενόμενον 61, zı δίσελϑῶν 75, 54 ““ παντας ἢ 
εχβαλων 1027, 98 om εἰς p προφήτης 61, 15 Om οὑτῶς 75, 17 Ὥραν (= Mt 1420) 1027, 
34 ἔλϑειν 1 εἰσ- 1027, 44 ἀμαρτῶλων 1 ανϑρωπῶν (Mt 2645) 75, 59 om χυρίε 75, 
1258 add την a φυλάκην (= 2325) 61, 1315 τὴν ἃ νὸν 75, 22 0m χαὶϊ a διεπόρ. 1027, 
3: add be a τὴ 1027, 145 add ὁ a ἱοός 1027, τὰ om χαὶ p δὲ 75, τοῦ add ὁ a 
ετερος 61, 29 add αὐτοῦ p ἰσγυόντος 1027, 33 add 0 p ra; 75, 15:13 μετὰ 1 μετ οὐ 
ΟἹ. 233 ἐνεγχόντες 75, 1631 add τῶν a νέχρων 75, 1720 add χαὶ a απεχριῆτ, 1027, 
35 om Ἢ p Χαὶ 1027, 1822 ort 1 erı 75, 2 om τῷ a Epyopevo 1027, 36 εἰ ] ein 61, 
194 προσόραμων 758. 57 κατασφάξετε 1 -Zate 1027, 35 aa! mn rat? 75, 48 ποι σοῦσιν 1027, 
201 om οἱ p χαὶ3 75, 45 Ογλοῦ 1 Azou 1027, 212 om 66 p εἰδεν 1027, 4 ἀπαν l αἀπαντὰ 75, 
κατεβαλεν 75, τε ἔσονται 75*, 17 om διὰ τὸ avouz μοὺ 1027, 34 αὐτοῖς 1 ERu- 75, 2260 0m 
en 75, 65 αὐτῷ 1 εἰς αὐτὸν 1027, 66 πρεσβυτερείον 75, Om ἀρχίέρεις 75, 233 Om λεγοντα -- 
εῖναι 61, 29 0m Xat! 61, 245 εἰπᾶν bi, 32 Om τῖνᾶς 1027, 47 ἀρξάμενος 1027, JO 1ar 
om λέγει οὐκ εἰμὶ 1027, 32 Om οτὶ 75. 50 om σῷ εἰ 0 ὃς τοῦ θεοῦ 1027, 31. add 
GE p πῶς 1027, 28 αὑτοῦ 1 εχεινοῦ (Mt 2532 1] 319) 1027. 46 ὃε 1 οὖν 75, 57 om 
em 75, 18 εαὐτῷ ΟἹ, 36 om 0 75, ὅτ add χαὶ a τῆς Τιβ. 75. 18 διδγειρετο 75, 24 
om αὐτοὶ 1027, 44 BE 75, 724 χρινατεῖ 75, 81, ὑπαγω mn umayoı 61, 1:6 add o a 
πατηῦ 1027, 4τ add SE p εἰπὲν 1027, 1146 Om 46 1027, 1219 ὠφέλει 1027, 24 χοχὸς 
61, 47 0m un) 1027, 133 om τὸν 61, 1063: om 0 ἶξ 1027, 1834 αἀλλὸς 1 αλλοῖ 1027, 
49 cm 039 1027, 202 WR 1027, 214 om ὦ IZ 1027, 14 om ὁ 3 1027. 15 Om ὦ 
lz 1027. 


ı24. Ki, eine AK-Spielart mit Lesarten aus J, einen später 
nachzuweisenden Haupttyp. Um noch mehr Belege für den 
zu rekonstruierenden A-Text zu sammeln und die spätere Dar- 
stellung der Haupttypen nicht durch die Berücksichtigung von 
unfruchtbaren Seitentrieben, die nichts Wesentliches zur Text- 
geschichte beizutragen vermögen, zu verwickeln, behandle ich 
hier im voraus zwei Textformen, die in der Hauptsache A 
bieten, aber durch letzte leise Einwirkungen früherer, von Ä 
fast völlig aufgesogener eigenartiger Elemente sich von den 
grossen genuinen ÄA-Redaktionen unterscheiden. Sie sind fast 
K geworden, tragen aber noch die Zeichen anderen Ursprungs 
an sich. K' ist repräsentiert durch die vier Majuskeln 55 
86 87 88. Vielleicht steht ihnen manche Minuskel zur Seite. 
Doch ist dies mit dem von mir gesammelten Material nicht 
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nachweisbar. Die 4 Codd genügen auch, um ein Bild der Typen- 
mischung zu geben, die sie in verschiedener Abstufung dar- 
bieten. Dass sie unter einander verwandt sind, beweist eine ob 
auch nicht allzu grosse Anzahl von Sondervarianten, die allen vieren 
oder dreien unter ihnen in wechselnder Gruppierung gemeinsam 
sind. Auch die pory-Form ist übereinstimmend: #5 mit xareypaypev 6 
und rpwtov 7; dazu in 88 om Ἡμῖν 5, OM exeivor :ο, χαταχρίνω τι, drei 
Einwirkungen von p®, der in K*, dem 88 am meisten angenähert 
ist, häufigsten Form. In näherer Beziehung zu einander stehen 
55 und 87 einerseits, 86 und 88 andererseits. Die ersteren haben 
die Züge des: gemeinsamen Typs besser erhalten. Bei den 
letzteren beiden ist der Text nicht nur nachlässiger behandelt, 
von Fehlern entstellt, von Parallelen beeinflusst, sondern auch 
häufiger X noch mehr angenähert. Zuweilen freilich scheinen 
umgekehrt sie oder einer von ihnen die Lesart des Typs zu 
bieten, wo 55 und 87 nach K geändert sind. Die Texte neben 
einander gewähren einen instruktiven Einblick in den Prozess 
allmählicher regelloser Verwitterung und Abbröckelung der vom 
Alluvialland X nicht gedeckten Teile des Grundstocks eines Textes. 
Vermutlich hat der eigentümliche, durch die vier Codd repräsen- 
tierte Mischtyp Ä noch etwas ferner gestanden, als diese Zeugen 
es erkennen lassen. Aber das ist unwesentlich. Der Charakter 
ist das Interessante, und der tritt noch deutlich heraus. Es ist 
ein Mischtyp zwischen Ä und einer später herauszuarbeitenden, 
in einem Seitentrieb unter der Bezeichnung Ferrar-Text uns 
schon länger bekannten Textform, die in diesem \WVerke 
unter dem Siglum J erscheinen wird. Man mag fragen, ob die 
Mischung das Ergebnis des Eindringens von J-Lesarten in 
einen Ä-IText oder einer sehr radikalen, nur zuweilen schonenden 
Korrektur eines J-Textes nach Ä sein dürfte. An sich ist beides 
möglich. Ja das zwischen den Codd umspringende Erscheinen 
der J-Lesarten könnte die Vermutung begünstigen, dass alle 
vier irgendwo entstanden sind, wo der J-Text hoch im \Verte 
stand, so dass bald in dem einen bald in einem andern der dort 
gebrauchten Codd Korrekturen nach J gelegentlich vorgenommen 
wurden. Aber- die Analogie anderer Texttypen, insbesondere 
auch jenes Ferrar-Textes, spricht vielmehr dafür, dass der gemein- 
same Urahn einen J-Text aufwies, der ziemlich systematisch 
nach Ä „verbessert* wurde, nur dass alle die bald in einem 
bald in mehreren dieser seiner degenerierten Nachkommen auf- 
tauchenden J-Lesarten dem puristischen Eifer des Korrektors 
entgingen, und dass dieses Säuberungswerk in den verschiedenen 
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sich abzweigenden Geschlechtern von Generation zu Generation, 
schonender in dem gemeinsamen Vorfahren von 55 und 87, 
gründlicher in dem von 86 und 88, und dann wiederum in ver- 
schiedenen Masse in den Vorlagen jedes einzelnen dieser Codd, 
fortgesetzt wurde. Aber schon jener erste Überarbeiter, dessen 
Werk dieser Typ ist, verfuhr so gründlich, dass wir den Typ 
zu den Repräsentanten von Ä rechnen müssen. Ein zweites 
bei allen Typen des Evangelientextes wirksames Motiv für 
Variantenbildungen hat ebenfalls bei dem Archetyp dieser vier 
Codd seine Wirkung geübt. Es ist die Einwirkung der Parallelen. 
Und auch hierin hat sich sein Geschick an seinen Nachkommen 
fortgesetzt. Die Schreiber aller dieser vier Codd oder ihrer 
Vorlagen müssen Vorleser von Beruf gewesen sein, denen die 
Texte so im Ohr lagen, dass unwillkürlich Reminiszenzen an die 
parallelen Texte sich in ihre Feder drängten. Da wir kaum sonst 
irgendwo dies stille Eindringen der Parallelen so gut zu beobachten 
vermögen, habe ich in der zweiten der folgenden Zusanımen- 
stellungen alle Parallelen entstammenden Sondervarianten aus 
den vier Codd registriert. 

Um die spätere Darstellung dieses Typs Αἴ und zugleich 
den Apparat zum Text selbst nicht zu belasten, stelle ich die 
für Αἱ nicht in Betracht kommenden Varianten dieser vier Codd 
hier vollzählig zusammen. Und zwar in besonderen Listen (1) 
die Schreibfehler, so weit sie nennenswert sind, (2) diejenigen 
aus Parallelen fliessenden Varianten, die nur in einem Cod oder 
in der Familie 86 SS erscheinen, da diese sicher nicht dem Typ 
angehören, (3) die nur durch die Lektionsanfänge veranlassten 
Änderungen, wobei es die Unterscheidung nicht lohnt, wie weit 
diese Berücksichtigung des Lektionswesens dem Archetyp, wie 
weit den einzelnen Codd zuzuschreiben ist; (4) die Beeinflussungen 
von 86 durch // in Lk, (5) die Beeinflussungen von 87 durch 
ἢ", (6) die sonst nicht vertretenen Sonderlesarten der einzelnen 
Codd, von denen vielleicht etliche dem Typ selbst zuzuweisen 
sein dürften. Was dann übrig bleibt, sind die für den Typ 
charakteristischen Lesarten. Zu diesen rechne ich, ausgenommen 
die unter 5 und 6 gesammelten zusammenhängenden Fremd- 
einflüsse, selbst wenn sie nur in einem Codex vertreten sind, 
sämtliche I.esarten, die auch in anderen Typen irgendwo er- 
scheinen und darum das berechtigte Vorurteil für sich haben, 
dass sie zum Typ selbst gehören, desgleichen alle Lesarten, die 
durch ihr Vorkommen in mehreren dieser Codd ihre Zugehörig- 
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Die Lesarten sind dem Apparat von Tischendorf entnommen. 


Eine neue Kollation erschien nicht erforderlich. 

1. Liste der bedeutsameren Schreibfehler der einzelnen Codd, unter 
UÜbergehung der gewöhnlichen Vokalversehen und des Wechsels von -ἀλ- und -).- 
in βαλλεῖιν. 

Mt 67 βατολογησητε 55 87, 34 εαὐτὴς mn αὐτῆς 87*, 723 αὐτοὺς 1 -ὑμᾶς 55*, 
9: loudarav 1 ἰδιαν 86, τὸ ηχολουϑησαν 55, 32 διεξερχύμενων 1 εξ- 86, 105 αποστειλας 
1 απεστείλεν 86, 42 om μόνον- μαϑητου 55*, 12:3 ἐγείρει 1 ἐγερεῖ 87, 409 om τηΐ 
87, 4“: οτι m 42 011 87, 44 om καὶ a χεχοσμημενον 55, 45 εἰσελδων 1 -ϑοντὰ 55* 
1.7, nach 4), 136 απεξηρανθὴ 1 εξηρ- 55*, τὸ συνίόντος 1 -evros 86, 47 συναγουσῃ 
( συναγαγουσὴ S5 86, 1423 Om μόνος p γένομενὴης 86, 1519 Om πορνείαι p μοιχειαι 55, 
162 οὐράνιος 1 οὐρᾶνος S5*, oupavas “αἰ οὐρᾶνος (3) 86, 3 npanas 1 πρῶιϊι 55, 22 add 
καὶ a λεγῶν, 174 om ΟΡ be 88, 183 στραφησϑε 1 -τὧἶὰὲ 88, a: om χυρίε 87*, 29 αὑτοῦ 
rn αὐτου 87 (wenn nicht = H, was für 87, der rı liebt, nur spärliche Analogien hat), 
31 γινόμενα 88 (ebenso 28 17), 217 αὐτῶνϑ mn αὐτῶν3 55 87, 8 om ev? 55 86, 25 παρε- 
λογίζοντο 1 διελ. a παρ 87, 32 αὐτὰ n αὐτῷ 87, 227 0m ra 87, 39 εαὐτον 1 aeaurov 88*, 
4: αὐτοῖς 1 -tous 86, 233 av l cav 55, 3. ErÄNpmoaTe p ὑμεῖς 88, 242 om IS 88, 
32 om αἱ p χολοβ. 55, 258 σβεννῦται 88, τ: om χαὶ p ἔρχονται a αἱ 88, 24 om εἰ 55”, 
265 γίνεται 1 γενηται 86, το om χαι3 — πασγὰ 87, 35 ἀρνησομαι 1 anap- 88, 277 τε 
1 ὃε 88, 8 τὴν 1 τῆς 87, 17 om τινὰ --- ὑμῖν 55*, 33 ToAdyoßa 86, 39 om αὐτὸν 55, 
45 46 ἐννάτης, ἔννατην 87, 28: om Mapıa® 88, 

Mk τς oma lousarz 88, 9 εἰς 1 ἀπὸ 86, 22 αὐτοις 1 -τοὺς 55*, 42 erallepıchn 
87, 220 νηστευοῦσιν 86," 23 επιβαλημὰ 55, κοῖνον 1 χαῖνον 88, ἀρεῖ 1 αἴρει 88, 
33 eyowa ςς 87, 9 εἰπὸν 86, το αὑτῷ 1 -οὐ 86, :9 ὡς 1 we 55” 86, 27 om 
εἰσελϑων — ayzouT 87, 35 add μοῦ p μήτηρ 88", 44 αὐτὸν 1 αὐτὸ 88", τε αχουώσιν 
1 -sworv 87, ı7 προχαιροι 86, 24 ὑμῖν Δ ὑμῖν 87, 37 ατχύνεται 88, 51) add χαὶ 
ἃ απελῆειν 88, τὸ om οὐχ 88, 64 ταις 1 τοῖς 55*, τε εχηρυσσᾶν 86, 1: ἔλαιον 87. 
15 ἄλλοι mn ἄλλοι 87, 34 αὐτοὺς 1 -τοῖς 88 (δι ὃ2), .3 [ἐνησαρεῦ 86 88, .-6 χωμὴν 
86, 73 om τὴν παραδοσιν 86, 83 om ἔχν 55, 12 αὐτί 1 ταυτι͵ 86 88, 24 περιπατοῦντα 
1 -τὰς 86, 91 om ἂν p co; 86, 8 om μόνον ἢ Iv 86, 28 αὐτὸν 1 αὐτὸ 86, 109 0m ὁ 
a Benz 87, 43 om εν; 87, 9 αὐτὸν 1 -τῷ 86, 1223 ἔστῶ 55, “7 πόλλοι 1 πολὺ 86 88, 
29 um xupros? 86, 30 0093 “ὦ σοὺ) 4 88, 38 αὐτοὺς 1 -τοῖς 86, 1444 παραδοὺς 1 -διδοῦς 
87. 1525 om de 86, 

Lk τι om ἐν 86, 216 0m τῇ͵ 88. 39 ἐτέλεσεν 1 -02v 88, 43 ἰσρατι). 1 ἱερουδαλημ 55 
(wahrscheinlich stand τρὰμ und der Abschreiber übersah das p), 46 om χαβεζομενον 
87, 334 μηδενα 1 ατὸς 88, 24 ἰανναν 88, 25 λίχτθαι» 1 Δήχτθιου 87. 26 λίατϑιου 1 
Ματταϑιου 88. 27) lavav I ἰωχναν 88, 29 Δίαϑατ 1 Marder 55. 29 ἰωαναν 1 [ἀναν 55, 
33 Eigmm 1 ἔσρωμ 55. 45 στίγμα 55. 19 add χαὶ a χηρυξαι 86, 34 σὺ 1 our 86 88, 
5ı7 om χαὶ ἰγυδαιας 88, 63 οὐδέποτε 1 ουῆἧς τοῦτο 88 fit 561. 7 τε 1 Be BB, zZ ıR 22 
ἴωαννην 1 -νῆς et -νη 55. 26 χαὶ 1 var 88, 37 add τὸ a a)aßaarnov δύ. 38 om χλαϊουϑα 
86, 83 αὐτοις 1 ars 88, ς αὐτῶν 1-26 80, 45 add se p ἀποδλιβουσπιν 87. 92 tasasılar 
l ιἀσϑαι 86, 36 copaxsısav 1 -xasıy 87. 46 om ev 88, 49 add τὰ p ἐχβαλλώνταὰ 88, 
107 om τὰ 87, 13 om χαὶ σπηοῦ 86. 27 om any! 88, 35 un 1 we 88. :8 τλϑεν | 
εἰστλθεν p αὐτὸς 55, IT5 Topeuerar 86, 5: επιδω 1 -Gması 87. 18 om μὲ 86, 128 0m £v? 
88, 52 om τρεῖς — τριδῖν 88, 1322 om üt- pxar 88, 35 or 1 οτε 88, 147 πρωτοχλῆσιας 
55” 88, -σιαν (8) 55*, τὸ σοι le 55, ı8 0m za a tüsıv 87, a7 βαστασει 86, 35 om εὐϑετον 
ἐστιν 88, 1514 add 209 zwischen τρξατο und οστερεισθαι 87 (ebenso %4 und Min.), 
32 Ger 1 eher 88, 169 εαὐτοὺς 1 -τοῖς BB, 13 om οὐ δυνασϑε — wanna 86, τό 0m εὐαγγε- 
Iıferaın βιάζεται 87. 17 μιὰ χεραια 86, 25 Om 069 55, 3: ἀχουσοησιν 55*, 171 om 
ειπὲν — αὐτοῦ 87*, 185 yrıpa 1 -oav 55*, 22 our 1 ετι 86 88, 1930 om πωποτε 88, 
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35 zu! m χαὶ 86, 38 ευλογημενος σῷ ἐὐγόμενος 88, go add apıv ἃ λεγὼ 87, 43 επι- 
βαλοῦσιν 1 περιβ- 87, 201 om οἱ p καὶ 87, τὰ δείραντες “ ἀτιμάσαντες 88, 21 .τ αὐτῇ 
1 -τῆς 88, 30 εἐῷ 1 αὖ 80, 32 ταῦτη 1 αὐτῇ 55, 2238 ἰχανος 1 -νὸν 87, 45 ΧΕ] πατερ 
88, 47 προσηύχετο 1 προηρ- BB, 235 Eevısyuuv len- 88, 8 om γινόμενον 87, 31: οἱ ] εἰ 
55, γίνεται 55 86, 38 om χαὶ ἃ Pwouarxoıs 88, 40 οὐ 1 οὐδε 87, 24 17 onı 6E p εἰπε 87, 
38 Aoyıspor 1 διαλογισμοι 88, 

Jo 119 os 1 are 86, τι 1 τις 87, 216 πωλοῦντας 1 πωλουσιν 88, 4ı om n 87, 
24 προσχυνοῦντας N προσχὺν. 87, 3: OM αὑτὸν p ρώτων 87, 35 τετράμῆνον 1 -νος 
88, 40 ἐμεῖναν 1 -vev 88, 42 Ge 1 τε 55 (65, Min), 4 πάντες 87, eopm n 
saptıv 87, 47 αὐτὸν rn αὐτὸν 87, so om ὁ IZ 55, om σοῦ 86, 536 om auta? 87, 
6: της τ τῇς3 87, 35 ποτὲ 1 πώποτε 55, 64 om μὴ 87 (62), 69 πεπιστευχάμεν σὰ 
εγνωχάμεν 87, 719 om εξ ὑμῶν 87, 35 Om χαὶ Ὁ nopeuschz? 88, sa om mc? 87, 
826 add χαὶ a λαλεῖν 87 (cf 25), 27 λεέγεῖ 1 ελεγεν 86, 42 om εχ τοῦ Heou 87, 46 με 
I μοι 88, 47 om οτι — εστε 87, ss οἱδα m oroa 87, 99 add ou, a 03705 87 (nach 8), 
ı5 μοὶ | μου 88, ı7 om to ἃ τύφλα 87, 19 ελεγετε 86 87, 105 om τῶν 87, 25 om 
περι BE, 36 om crrov 87, 116 om μὲν 87, 27 αὑτῇ 1 αὑτῷ 87, 38 om ἕν 86, 46 om 
αὐτοῖς 87, 5: διασχορπίσμενα 55, 1222 add xaı p παλῖν 88, 27 om τὴν 88, 34 Om OuTog 
88, 37 τοιαντὰ 86, 1310 om 7, 55° 86 88 (Ker μὴ 17), το om ἀμην3 86 88, 25 εστιν 
N 31 ἐστιν (26) 86, 29 ἐξηλϑεν n 3: εἐξηλθεν 87, 3. αὐτῷ 1 cau- 88, 37 σοὺ ὑπερ ἐμοῦ 87, 
149 τατερα nn πατερὰ 87, 17 αὐτοῖ N αὐτοῦ 55, a3 αγαπισν 87, 152 αὐτὸν l αὐτὸ 3 88", 
6 ἐκἤληϑη 87, 26 om παρὰ τοῦ πατρὸς 87, 1613 ος αν] οσα cav 87, 17:4 ϑεωρησῶσιν 
I ϑεωρωσιν 87, 18: εἰσηλδὸν 55, «-ς apyupeav 8%, 193: om 7, zwischen μεγάλη 
und ἡμερὰ 55, εχεινη 1 -νοῦ 88 (61* 648 8505), 202 Σιμων 1 -va 88, 17 πατερὰ 
n πατερὰ 87, θέον m ἥεον 87, 219 ἀνεβησαν 88, 20 zaı 1 χέ 87, 24 add ὁ a χαι 
οιδαμεν 87. 

2. Die aus Parallelen stammenden Varianten der einzelnen Codd. 

Mt 418 ertwa).nupevov 1 λέγομενον 55 (Lk 223 Ac 1018), 618 add ev τω φάνερα) 
(== 4 6), 913 YA AAN 7 1 ἡλῆον 80 (Lk δ 32). ı8 τὶς 1 εἰς 86 87 (Lk 8 40), προσελϑων 
87 (82 1916: Hi. 16 ὡς 86 (Mk 634), 104 om χαὶ ἃ παραδοὺς 86 (273 0. 6.) 9 μητε 
86 (I.k 93), ı8 om Ge 86 87 (Mk 139), 24 add αὐτοῦ p διδασχαλὼν 86 (1.k 640, Ä), 
1210 add τὸν exer at!) τὴν p ανϑρωπος 55 (Mk 31). 134 add τοῦ συρανηῦ p πετεινὰ 
55” (Ik 851. 20 εὐϑεως 1 eudu; 55 (Mk 416), zı add εἰτὰ a γενομένης 87 (Mk 4ı7', 
23 add ὁ ἐγὼν mra αχοξῖν ἀχουέτο 87 (9), 1412 add xaı a τῦαν 55* (Mk 629), 
22 τὸν ογλὸν 1 τοὺς ὀχλοὺς 86* (ΔΜ 645), 103 adıl Gnxuazzerv p δυνασθε 87 (l.k 12561, 
13 ἔἐξελθϑων 1 Amy 88 (Mk 8.27), 27 τὰ εὐ7γ1 1 τὴν πρᾶξιν 86 (Rm 26), 1712 om &v 
86 (ΜΚ 9 13}. 14 add τις p “νῇρωπος 86 88 (1(Κ 1030 14:11), 184 om οὖν 87 (2312), 
202: αὐτοῖς 1 αὐτί 55” (Mk 1036), 26 estw 1 esıar? 88 (cf I.k 2226), 211 ἡλῖεν 
55 (52°, cf 1.k 1929 Jo 121), .ἱ add χαὶ a γενησεται 88 (1720), 24 m eva λογὸν 86 
(ὃς, Mk 1129), 26 οὐ πίστενετε 1 οὐχ επιστευσατε 88 (70 315). 224 σιτεῦτα | σιτιστὰ 
87 ılk 152327 301, 24 εξαναστη 5εὶ 86 88 (ΔΜ [219]. 28 adı yavaa pP Ἅ9τῊν 87 
Mk 1223), 2317 ἐστῷ 1 εαται 87 (Lk 2226), 27 add τοῖς avllnmnng p φαίνονται 86 
(28). 34 om W093 55% ılk 1149, .7). 241 add arm p ποοσηλίον 86 (Sa), 2 add gar, p 
033 87 (λῆς 132), 33 add οτι p λεγὼ 86 (Mk 1330 J.k 2132, I), 2524 Kadonı 1 εν φῶς 
86 (22), 44 add Ge p ποτε 87 (39), 26: om πάντας 55 (191), 33 add χαὶ p εἰ 86 
ΕΔΙΚ 1429), add ev anı p σχανδαλισϑησομαι 86 (nach dem \’'orhergehenden), 46 add 
ἐντευϑεν p ἀγώμεν 87 (Jo 1431), ss om ἀπὸ a μαχρώϑεν 86 (H, Lk 2254). 67 add 
αὐτὸν p epparıcav 87 (cf Mk 1465). 2720 add τοῦ λαοῦ p rpesdutenor 86 (27 τ), 56 add 
αὐτοῖς p παρέδωχεν 86 (Jo 1916), so om πάλιν 86 (Mk 15371, ss add xaı p exeı 86 
(Mk 1540), αὐτῷ 1 τῷ 15 86 (Mk 1541), 282 add τοῦ uumuemy p Bupas 86 (048 56 
6371 H1J, Mk 165), 
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Mk 125 ἀπ] εξ 88 (048 56 376, Lk 435 H), 27 λέγοντες 1 -<as 55* (048 63 
Lk 436), 29 εἰσηλῆον 1 ηλϑον 86 (Mt 1725), 40 om χαὶ γονυπετῶν αὐτὸν 87 (61, Mt 82), 
212 add αὐτοῦ p xpaßartov 88 (Jo 59), τό elle... mivsrre 1 εσϑιει... πίνει 87 
(Lk 530), ar add de p ουδεις 87 (Mt 9 τό), 37 εἰς 1 πρὸς 88 (731), 17 αὐτοῦ 1 τοῦ laxmfou 
87 (Mt 102, 86 αὑτοῦ Ιχκωβου), 43 add τὸν σπορὸν αὐτοῦ p σπεῖραι 86 (Lk 85), ς om 
ἐγένετο 86 (Lk 85), add τοῦ oupavou p πετεινὰ 87 (Lk 85), τσ τὰ μυστηρία 87 (Mt 131: 
Lk 810), =2 om τι 88 (δι 376, Lk 8:7), 42 οἱ avspor 55 (648, Mt 837), 56 προσεπεσεν 
1 προσεχυνησεν 86 (Lk 828), z3 ἐπεμψεν αὐτοὺς 1 erstpeibev αὐτοῖς 88 (nach 12 5), 
14 om τι ἔστιν 88 (Lk 835), 37 αὐτοῦ 1 ἰχκωβου 87 (Mt 102), 38 epyovraı 86 (320), 
65 add τὴν a εξουσιαν 88 (Lk 101g), 13 edspaneuoveo 88 (Lk 618), τε “ Hpwärs ὁ 
βασίλευς 86 (Mt 23), 23 om με 88 (Mt 147), 39 avanludı,var 87 (Mt 1418; it J Hr) 
43 add τὸ περισσεῦον τῶν 86 (Mt 1420 1537), 48 om καὶ ηϑελεν παρελθεῖν αὐτοὺς 87 
(Mt 1425), so om ϑάρσειτε 87 (Jo 620), 54 add οἱ avbpes τοῦ TOrOU εχείνοῦ P αὑτον 
87 (Mt 14 35. it J), 733 εἐκπορευονται 87 (21), 33 erthaßonevos 55* (823), ὃς om ὡδε 88 
(Mt 1533), 9 add avöpes p terpaxıoy. 87 (Mt 1538), 1:3 add τὸ a πλοιον 88 (= το; J), 
aı λέγει 1 ἔλεγεν 86 (cf 17), 30 εἰπωσιν 1 Aeymar 87 (Mt 1620), 38 om τῶν aytav p 
αγχέλων 86 (Mt 167), 94 ὠφϑησαν 55 (Mt 173 K), 43 45 τοῦ πυρος 1 εἰς --- ασβεστον 86 
(Mt 189), 45 = εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν 86 (nach 47), 47 τὸ πὺρ τὸ ἀσβεστον 1 τὴν γεέενναν 
τοῦ πυρὸς 86 (nach 43), 11: αἀπεστειλεν 86 88 (Mt 211), 27 om zaltv 86 (15), το χαγῶῷ 
1 χαὶ εγω 87 (Mt 2124), 129 add εχεινοῦὺς p yempyous 87 (Mt 2140), τς add vroxperat 
p πειράζετε 86 87 (Mt 22:8), το ἐγὼν 1 ἀφῇ 86* (Mt 2224), 23 ἐχγαμιζονται 86 88 
(Mt 2230, 1), 28 γραμματεὺς 1 τῶν γραμματεων 86 (Mt 8:9), 34 εἰδως 1 ı6mv 88* 
(Mt 1225), 136 ev 1 επι 87 (cf Lk 1017), 9 αχϑησεσϑε 1 σταϑησεσῆε 87 (Mt 028), 
ıs om ὅε 86 88 (Mt 24 17), 21 πιστευσητα 87 (Bit 24 93), 37 επισυναξουσιῖιν 86 (ΜῈ 24 31). 
32 καὶ 1 ἡ 86 (Mt 2436), 146 add yau p χαλὸν 87 (Mt 2620; J), 25 add Ge p ἀμὴν 
86 ıMt 2629), 34 add per ἐμὴῦ 87 (Mt 2638), 37 add μεῖ ἐμοῦ p γρηγούτσαι 86 
(Mt 2640), 4: om τὰς a yeroaz 86 (Mt 2645), τρνησατο 86 87 (Mt 2672), IS τὸ παρεδωχαν 
88 (Mt 2718, ebenso J Hr), 23 add γευσάμενος p ὁ Ge 87 (Mt 27341. 168 add -ταχυ 
p εξελϑουσαι 55 (Mt 28 8), 

Lk 150 εἰς yevsav χαὶ γενεὰν 86 (LXX meist), 529 add δεξιχυ a σιχγονὰ 55* 
(Mt 330), 634 add οι a auanza)ut 88 = 32; ὦ), 71) “ περι AUTO) P Ten 80 
it 048 56 (Lk 414), 34 “ πελουνῶν U. 88 (Mt 11.190), 821 axnysavzes 88 fısı. 
52 add τὸ χοραάσιον p anellavev 86 (Mt 924), 948 om πασὶν 55, m μἐγὰς εὐται 88 
(Mt 2026), 49 ἡμῖν 1 uch των 86 ıMk 938), so add αὑτὸν p χώλυετε δὺ (Mk Qayı 
1u22 2rtyivoszer 88 (Mt 127), 1117 αερισϑεισα 1 διχμερ- R6 (Mt 12251, 22 σχευτ 1 
σχυλα 86 (Mt 1229), 26 m ἕτερα ἔπτὰ πνεύματα 87 (cf Mt 1245, 127 add ὑμεῖς p 
διαφέρετε 86 (Mt 626: .7), το add- αὐτῷ p azelinaeraı? 87 (Mt 12220, 24 ταιλίείον 
80 (Mt 66; .]). 1310 τμέρων 1 oyvayayav 88 (51) 822), 1630 ἐλ 1 απὸ 86 (nach 11), 
174 az; 1 azısec 88 (= 3), 34 ranahansaverzt 87 (Mi 24401, 1834 zerahuunenov | 
wirnwuuneny 87 (cf Mt 1026), 38 om [Ὁ 55 ıI= 39), 1923 EXGMIzULY ἂν τὸ εἰλον σῦν 
πτόχὼ 87 (Mt 25271, 30 add um p ayayere 87 (Mt 212) 3: om αὑτῷ 86 (Mt 213. 
207 om ποϑὲν 55 (Mt 2127), 33 eszaı 1 γινεται 87 (Mt 22:8), 216 add ur, p οὐ 87 
ıMk 132), 18 add εἰς τὸν αἰῶνα p ἀπηλτ ται 87 (Jo 1028). ar ἐπὶ 1 εἰς 88 (Mt 24ıc Δ΄. 
222 om ἐφοβοῦντο — χὴν 87 (cf Mk 13 11, 3 om τὸν ἐπιχαλούμενον 87 (cl 6161, τὸ om 
οὐχετι 88 (H 18), 18 om wm 87 (HT, Mt 2629 H), 27 add ἐστῖν p μειζων 86 (Mt 181 
23:17: J), 39 εἰωΐος 1 edus 86 (416), 2325 om τίν ἃ φυλακὴν 86 (Mt ςς 18 30 
I.k 1258 2238), 38 add τ a ἐπιγραφι 87 (Mk 1536), “9 zupou 1 [Ὁ 87 (1 Ko 11:9 
etc), 53 om αὑτὸ p ἐνέτυλιίξεν 88 (Mk 1546, Hr), 24: μνημείον 86 (Nk 162), = εκ 1 
απὸ 88 (Jo 201), 36 add ἐγὼ em pr, φοβεισϑε p αὑτοῖς 87 (Jo 6201, 


Jo 122 add ou a τις 55* (aus τοὶ, 34 add avwdev p γεννη ϑτ,ναι: (nach 3), 5 14 add 
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de p μετα (Lk 10: 184 Jo 1938), 628 add οὖν p τι 87, 727 ehr, 1 εὐγηται 87 (aus 31), 
1116 onvanoß- 87 (Mk 1437), 2012 add χυριοῦ a [Ὁ 87 Lk 243), 2114 add de p 
τοῦτο 87 (Jo 458). 

3. Varianten mit Rücksicht auf die Lektionen. Iustruktiv für den 
Einfluss des Gebrauchs als Lektionar ist Lk 815; 1221: (it J), wo in 535 86 87 eine 
spätere Hand, in 88 der Schreiber selbst den bekannten Schluss einfügt. zaura λεγῶν 
ἐφώνει 0 εχ. xTA., 214 steht es pr. m. 

Mt 4:8 ὁ IZ 15€ 55, 9r add ὁ Ic p πλοιον 86, ı8 add τω ἴῦ p ἔλϑων 86 87, 
36 add ὁ IE p ογλους 87, 129 add ο ἷξ p εἐχειϑεν ςς 87 (δ 3), 1714 τῷ [0 1 αὐτῷ 
86 87, (86 τω 15 αὐτῶ), 2029 τοῦ lü 1 αὐτοῦ 87, 28: om ὃς 88 (648 56 96), 

Mk 135 add ὁ IZ p ἀπηλθὲν 86 87, 2:4 add o IE p zapaywv exc 55, 5: add 
o ἷξ p nAdev 87, 73: add o IS p εξελϑων exc 55 (J), 

Lk 4:6 add o IZ p nAdev 86 87, 3: add o IE p χατηλϑεν 87 88, 5: add o ἷξ p 
ἐστῶς exc 55, ı7 add o [ξ p διδασχων 88, 71: add o IS p εἰσηλϑεν 88, 36 τὸν IV 1 
αὐτὸν 87 88, 822 add o IZ p eveßn 87 88, a ev. 86, 9x add o ἰξ p δε 86 88, om Ge 
88, 46 om ὃε 86, 57 πορευομένου τοῦ 13 1 -μενωῶν αὐτῶν 87 (55 πορευομενοῦ αὐτῶν ἢ), 
1032 add o ἷξ p παλιν 86 88, 38 add o ἷξ p εἰσῆλθεν 86 88, 11:4 add o [ξ p nv 86, 
1310 add οΪξ p διδασχων 87 88, 1425 τῷ lö 1 αὐτω exc 86, 1945 add ὁ ἴξ p εἰσελϑων 
55, 241: add γυναιχες a φερουσαι 87 88 (aus 23 ς5), 

Jo 129 add o ἴωτννης p βλεπει (T), so τω [0] αὐτῷ 87, 43 add o IZ p ἡϑελησεν 
exc 86, om o IZ p αὑτω 86 88, 32 τὸν Iv 1 αὐτὸν, 91 add o IZ p zapaymv exc 55. 

4. Beeinflussung von 86 durch H. 

Der Codex 86 muss in Lk eine besondere Vorgeschichte haben. Entweder ist 
in einem seiner Vorfahren Lk einmal nach H stark überkorrigiert worden, oder ist 
in Lk ein H-Codex, der nicht gründlich genug nach Ai korrigiert wurde, sein Abn. 
Wie immer es zu erklären sein mag, in Lk hat 86 und zwar stets allein eine so 
grosse Zabl von H-Lesarten, dass sie aus den Lesarten des Typs Αἱ sicher aus- 
zuscheiden sind. Daher stelle ich sie hier zusaınmen. 

Lk 18 evavzıov, 42 ἀνεβοησᾶν, 44 m Ev ayakhıaseı τὸ Snezus, 48 m ὁ IE eıniv αὐτῷ, 
m κν τὸν ϑεον σοῦ προσχυνήσεις, τό ἀνατεθραμμενος, zo m οἱ ὀφϑαλικοι ἐν τ, συναγώγη, 
41 χράζοντα, om ὁ NZ, 58 add τοῦ a 15, 335 = χαὶ p νυμφίος, 710 m εἰς τὸν 80V 
or περλῴϑεντες, ı7 Om Wavot, 16 Aravıas, 17 um 642, 22 ald χαὶ ἃ zwgnt und a 
πτανγοῖ, 47 “ὦ ἀγαπήσει αὐτὸν, 47 m αὐτὴῇς ar ananzıatı, Sıo τιθν σεν, 17 add ur, p 
%, 52 add γὰρ p 5), 93 om ἀνα (At 109), 47 εἰὗως Mt 1225 Lk 1117}, 1037 ὧξ 1 οἷν, 
1213 = ἔκ 703 04409 AUT, 15 ὑπαργοντιον αὐτῷ, 1319 αὐτοῦ, 1421: m τυφλοὺς καὶ 
γώλους, 155 αὐτοῦ, 171 add αὐτοῦ p μαϑητας, 1927 add αὐτοὺς p κατασφαξατε, 
2218 04 1 οτου. 

5. Beeinflussung von 87 durch HT. Beachte die Schonung des Mt-Textes! 

Mt 1829 om εἰς τοὺς ποδας αὐτοῦ, 2216 ανθρο ποῦ 1 -πῶν, 2519 0 TUR χύονην, 
2626 om τῶν ἃ αἀρτον, 63 om αποχριθεις, 2752 τγερθτ σαν, 

Mk τις add ὁ a 12, 34 add τῶν (τ οπιὶ Χοιστον εἰνα᾿, 21 m φέρωντες ması- 
μι τύκον, ς OM 0097, 8 OM αὐτόι, 37 τχολουΐησξν, 11 χα' 1 οὖν, π΄ μτ τη αὐτοῦ 
za οἱ αὔέελφοι αὐτοῦ, ἔστη χότες, 34 1609 (Mt 1249), 52 ὑπτντησεν, 16 χαὶ διτ γη ζαντω, 
δι παλιν πολλὴῦ, τς add απὸ p και2, τῶν Πρωδιανῶν I Homönn (οἵ 1213), 23 add 
καὶ a επιϑεῖς, 10: om καὶ p ἰουδαιας (Mt 19:), 25 om τῇς a ραφίδος, 1214 ανϑρωποῦ 
1-rov, τς add IE poös, 22 add ds p ἐσγατ. (Mt 2227), 25 γαμίζονται, 132 add mine 
p aGedr, λιῆον, ς χαὶ aroxpıdeis αὐτοῖς  ἴξ, τε aymaı, 143 πηλωτιμοῦ (Jo 123), 
29 m εἰ χαὶ, 35 add ἐπὶ προσαπὸν ἢ ἐπέσεν, 36 m τοῦτο ἀπ ἐμοῦ, αλλ ο τι ] 
αλλα τι, 54 ηχολουϑει (Mt 2058), 62 add annxpıdeı; ἃ, αὐτῷ p εἰπεν, 64 add παντες p 
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TRNISATE, τὴν βλασφημίαν, add aurou (Mt 2665), 65 add νῦν P προφητεύσον, 65 ἐλαμβανον, 
70 περιεστῶτες, 71 ομνυεῖν, 72 ἀναμνησθεις, 153: armıyayov 1 anıveyxav (Mt 272), 
13 ἔἐχραψον, 14 ἔχρᾶαξον, 29 om χαὶ a Masız!, 46 add χαὶ (HT om) anndev p 
pvr,petou (Mt 2760), 

Lk 33 add τοῦ a Zayapıom, 427 Ἐλισαίου, 10:1 add εἰς τοὺς ποδας ἡμῶν, 
1136 “μέρος τί, 12:16 Yupoproev (HN, 1320 add καὶ a παλιν, 186 καὶ εἰπεν 1 εἰπεν δε, 
15 ἐπετίμων, 1:6 προσεκαλεῖτο, 18 m αὐτὸν τις, 203: om woautwn;!, add zar p erta, 
46 m εν στολαις περιπατεῖν (Mk 1238), 2116 om xaı αδέλφων (HT und K verschieden 
gestellt), 2218 m ἀπὸ -τοῦ νῦν οὐ μη Tim, 36 ayıpasaren, ss πκερικαϑισαντῶν, 245 Ta 
προσώποι, 27 διερμηνευεν, 

Jo 126 ἐστηχει (HT στηχει, K ἐσττχεν"", 42 οὔτος 1 και, 215 add ὡς a φρατελλίον, 
nm τὸ χερμὰ εξεχεεν, 319 m αὐτῶν πονγύα, 25 ἰουδαιῶν, 28 add μοι (HT ἐμοῦ a 
μαρτυρειτε, 427 εθαυμαῖζον, 61: καὶ λαβῶν 1 ελαβεν be, zı m ἔγενετὸ τὸ πλοῖον, 
s4 χαγῶ, 66 add ἐκ p πολλοῖ, 68 om οὖν p ἀπεχριϑὴη, 7: μετὰ taura περιεπατει ο Ις, 
3 om 600?, add ou p a, 30 Ta; γείρας, 32 m αἀργιερεῖις και οἱ φαρισαῖοι, m ὑπηρετας ἃ 
va, 36 add με p supnoste, go add τουτῶν p λύγων, 849 add καὶ εἰπεν p IC, ς3 om 
σὺ ἃ ποιδις, 58 add οὖν p εἰπεν, 91: add ernnoev χαὶ a εἐπεϑηχεν, => om de p 
απεχριίϑησαν, 3: om ὃε, 1012 Om GE ἃ μισϑωτος, s2 OM καὶ ἃ γείμων, 1421 χαγῶ, 
1525 “εν τὰ νομῷ αὐτῶν γεγραμμένος, 17: Om καὶ ἃ εἰπεν, 184 Om παλιν, 2028 om 
zart, 211τι m μεγάλων αᾳϑνων. 


6. Sonderlesarten einzelner Codd, die schwerlich dem gemein- 
samen Typ zugehören. Hier sind die Varianten aufgenommen, die in den 
Variantenlisten einzelner Codd ihre häufigen Analogien finden und sich so als dem 
Schreiber naheliegend verraten. Man beachte, wie selten 55 darunter erscheint, zumal 
wenn man 55* als vom Schreiber selbst korrigierte Versehen abzieht. Sollte auch 
die eine oder andere der hier gesammelten Lesarten dem Typ angehören, so würde 
sein Charakter dadurch nicht geändert. 

Mt 216 πρὸς 1 ἐπ 55* (#3), bo ελθαταν 55C 87, τὸ αφίομεν ςς (648 56 76; 
Lk τὶς ΗΠ), = toren 1 αὐτῶν 55, 814 llergon 1 αὐτοῦ 55*, 102 om ὁ p ἰαχωβος 
86 165), 19 παραδώσουσιν 87 (.7.} 118 φοροῦσιν 1 φόρουντες 55*, τό ἐταίροις 87 (Kr), 
1224 om τῷ 55 16481, 131: τὰις τμεραίῖς εχεῖναις 1 τῇ Ἡμέρα ξἐχείνη͵ 55, 4: om be! 
86 (56), 41 Om αὑτοῦ p ayyelous 86 (ὃ2᾽., 1414 om za! 87. ng add ἰξ po ὃε ἐς 
(ebenso 1917), 3: om u ἰξ 55*. 1518 efepyovzaı 86, 1618 τῇ πέτρα ταὺτι͵ 55*, 185 
om αὐτὸ p ἔστησεν 86, 10 add τοῖς a ουρανοιςἴ, om μοὺ P πατρὸς 88, 23 om av- 
ϑρωπω a Saalıcı 87, 19:8 om ἰξ 86 (J), 2014 add χαὶ a τοῦτα 55, 21: om 640 88, 51 πίειν 
1 πινεῖν 87 (61 23). 216 om Ge 56, zalla 1 χαϑῶς 87, 32 om be! 86, 22: om πάλιν 
86, om εἴπεὲν αὐτοῖς 55, 44 om av p eu; 86*, 2318 av 1 εἰν 86, το is 1 τι 86 88, 
21 ἐν αὑτῷ ] αὐτὸν 87, 33 om απὸ 86, 2426 urüe 1 pr," 86, 32 οτίι 1 ὁταν nor, 88, 
43 om ὃε 86", 254 αἱ ὃς 1 χαὶ αἱ 87, 14 add τις p ανϑρωπος 86, 32 συνχ ῦτ σονται 87 
.Η.7}). «« add Ge p πότε 87, 269 om τὸ αὐόῶν 55" (HJ, Mk 145), τὸ γενντματης 87, 
42 areıderv 88, 45 add γὰρ p ἰδοῦ) 55 1611, 2729 τῇ, egal, 88 (6481, 43 om νῦν 88 
ıPs. 228), 56 om 7, τοῦ 55, 2813 “τῶν χοιμωμένων a οἱ αϑνται 86, τς 7005- 
εἐτα ὃν σαν 1 cürdayh- 88, 


Mk 112 εὐϑεως 55* (KT), οἱ add cv a τοῖς σαβἴασιν 87 (Ὁ3), 218 οἱ Ge μαϑηται 
σοῦ 55* (62), 322 add χαὶ p γραμματεῖς 88 (ὃς), ε8 om τὰ apapıımara 86, 44 τρϑον 
88 (648 76), a1 υποτεῆτ, 1 τεῦν}Σ 87. 37 εἐπεβαλλᾶὲν 55* 86, Sı dev 87 (H), 
3 μνημειοις 88 (ὃς, cf Mt 8281, 13 om a αχαϑαρτα 86, 37 add τοῦ a Iazmßou 86 
88 (317), br cav 88 (6481. 25 εἰς 1 πρὸς 88, 78 “ ποιεῖτε πολλὰ 86, 87 ταῦτα 
εὐλογήσας 86 (1.5), 916 πρὸς εαὐτοὺς 87 (H), 22 add FE p nv 87 (ὃς), 29 add o ἰξ 
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p αὐτοῖς 87, 37 m ἀλλὰ Geyerar 86, 39 om ταγυ 86*, 1026 om reptaawm; 86, 29 οἰχιὰς 
86, 48 υἱος 1 υἱὲ 86 (#5), 111τἰ add καὶ a εξηλϑεν 88, 1619 [ξ 1 x; 88, 

Lk 164 add χα' p Ge 86, 28 = τῇ αὐτῇ χώρα 86 (ὃς: 648 6505), zo add xaı 
p καϑως 87. 319 ὑπὸ Imavıny 86, 23 add τοῦ a ἰωσηφῷ 88, 530 om αὐτῶν 86 (ὃς), 
747 ἀφιονται 1 acewvra: 86, m ayanz ... ἀφίεται 86, 830 εἰσηλϑον 86, 32 αἀπελϑεῖιν 
1 εἰσελθεῖν 87, 928 ὡς 1 wor 88 (56), add χαὶ a ἀνεβη 87, 43 add 66 p εἰπεν 88, 
45 om τοῦ ρημάτος 86, 1030 περίϑεντες 1 επιὴ- 88, 111 omws ἐπαυσατο 86, 18 add 
or p λέγετε 55, 52 χωλυετε 87, 53 GOveyeiv 88, 1227 αὐξανοῦσιν ... χοπιῶσιν ... 
vndouav 86, 1316 om Ge 86, ı7 λαὸς 1 uyıns 87 (66 56 376), ı7 om πᾶσιν 55, 
τὸ Τῶξανεν 88, 3: add Ge p auen 87, were 1 Hader 55, 1436 m μαϑητης εἰναι μοὺ 
86, 157 add τοῖς a evewixovra 86, 8 ὄραγμας, δραγμὴν 86, τό om καιΐ 87, 23 EvEy- 
zovis; 87, 29 Οὐχ 1 οὐδέποτε 88, 3: om αὐτῶ 55, 176 μεταφυτευϑητι 1 φυτ- 87 (65), 
1 ἄνεστησαν 86 (61 376), 188 om ὁτι 87 (ü5), 19 ὁ ὃὲ eımev αὐτῷ 1 εἰπεν ᾿ξ 87 
(Mt 1917), 2ı add αὑτῷ p εἰπὲν 87 (nach τοὶ, 29 ormtag 88, 1912 sropevero 1 -ϑη 
88 (05), 22 ap 1 -ων 86 (05), 2024 χαὶ ἀποχρίιϑετες 87, 36 om yap! 88, 41 m εἰναι 
υἱὸν Δαυιὸ 87, 2134 Ταρυνῆωσιν 1 Bapnd- 88 (ὃς spätere J-Codd), 227 add xar p δὲ 
87. ἔστιν 1 εδει 88, 3, add τὸ p ἀπαρνήσῃ 88, 39 om ἐξελϑων 86 (cf Jo 8:1), 239 
ἐπηρώτησεν] -ρῶτὰ ὃε 87, το om ὃξε 88, 12 om 03 88, 33 Asyopsvov 1 καλούμενον 87 
(83), 40 ἐπετίμησεν 1 ua 55* (so durchweg alle übrigen Stellen), 4“: om yap 55, 
43 add τῇ a σινῆην! 88, 2413 ὥρα 1 μερὰ 87 (64), 36 ἃς 1 [ξ 88. 

Jo 113 add τοῦ a Benu 55, 34 add αὐτῶν p ewpaxa 87, 39 om ὡς 87, 44 om 
ὁ 86" (25 5371), 212 add χαὶ a μετὰ 88, 13 m 0 ἰξ εἰς ἱεροσολυμα 87 (56 8371), 
320 om 72% 55. 24 om τὴν 55*, 27 om αὑτὸ, 86, zo add de a Geı 88, om de p ep 
87 156 64 65). 45 ο [51 οὖν 86, add o IZ p οὖν 88, 18 αληβῶως 55 (62), 52 ev 1 επὶ 
87. 5 m exit ανϑρωπος 86 (66 6371), 6 add ο ἰξ p αὑτω 87, τε add ὁ ὃε a αποχριϑη 
87 (Η. » we εν 1 ουδδν 87, 62 τχολουϑησεν 86, 5 m οὗτοι φαγωσιν 87 (02), 
so add οὖν p εἰπὲν 87 (648 8371), 28 add οὖν p τι 87 (= Lk 310), 32 om οὖν p 
εἰπὼν 87. 37 .4 ἐμὲ 1 me ἐς (οἵ vorher 37 %2 76, 44 61), 44 add «οὐ p πατὴρ 87, 
so om 47 88, #7 om wu“ p εἶπεν 87, zo m εἐξελεξαλτν ὑμᾶς 87, 719 εἐὔωχεν 88 (ὃ: ὃς), 
22 menTinvssa: ανϑδοωπος 87. 35 αλλτλοὺς | εαὐτῶὺς 87, Bı6 om δε 87 (J m ὃε 
πρινω.. 10 om zus a Asıaan 87 (nach 371. 9:0 add nu ἀνχύλεψαντος p αὐτῶῦ 87 
(= 18, Ian ὅτι τῶν 86. τς m τνὰ αγνισο σιν εαὐτοὺς πρὸ 709 πασχα 87, 1234 om 
αὐτῷ 88 ın38.. 37 um %E 87, 38 om χὲ 88. 48 auwavıa 55 (761. 49 om Eywm 87. 
οἡτὸς 1 αὐτὸς 37. 1117 va 1 εἰν 86. Iyıı add κατ ἃ πιστεύετε 875, 1), δεωρεις 

. srumrzee 88. zu 0m χαὶ pP χε 55 (ὃἱϊ 648 56 δ371). 156 om τῷ a mo 88 (ὃς, 
161; Aausavera: 1 λαλβανε! 88 (οἵ 14), τό add muy p πατεῦρὰ 87, ı7 om καὶ a ὅτι 87, 
8 add us p zarıya 88, 182 om 66 p nütı 87, 192 ἔπὶ τὴν Regaaıv αὐτοῦ 87 
Mt 27241, 33 m ἐστον τ μαρτυρίὰ αὐτῶ 88, 39 οὖν 1 GE 55, 2015 ““ αὐτὸν εὗτ,χας 
858 70. 3» um αὐτὴῶῦ 65 ἰὃ1), 211 om mal 87, 2 add τοι p οἱ 55 162 %5,, 3 add 
vv p einen SZ H:, , um ὃε 87. 

Die Ausstattung bestand in Kapp-Listen (fehlt nur 80), sowie 
Sektions- und Kanones-Zahlen am Rand (die Kan-Zahlen fehlen 
80 88. Ob die Kapp-Titel über den Seiten standen, so 87 88, 
muss ebenso offen bleiben, wie ob die Parallelstellen anı unteren 
Rande verzeichnet waren, so 55. Inscr. und subscr. lautete zien- 
lich sicher εὐαγγέλιον xara ... Für die inscr. bezeugen dies 55 
8, 88, soweit sie nicht verstümmelt sind; 86 für Jo, während 86 
bei Mk und Lk svayy. weglässt. Die subscr. lautet so bei 55 und 
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bei 88 für Mt Mk, nur dass 88 bei Mk die Stichenzahl ay bei- 
fügt, während er bei Lk und Jo formuliert τέλος του zarz ... eu., 
ebenfalls mit Stichenzahl Bw, Br. 86 bietet keine subscer., 87 ist 
nur am Schluss von Mk vorhanden und bietet hier die subscr [42]. 
Die Lektionen sind nur in 87 markiert. Die Sektionenteilung in 
Mk ist in der Vorlage wohl durch den Schluss fortgeführt, so 
dass 162 die Ziffer σμα (241) trug; so 55. Denn wenn die Zählung 
88 mit op bei 161, 87 mit σλϑ bei 16:7 abschliesst (86 mutilus), 
so beweist dies die Durchzählung, und dann ist sicher nur Nach- 
lässigkeit die Ursache, dass die letzten Ziffern unausgeführt 
blieben. 

Über die Heimat von Ki wird erst später zu handeln sein, 
wenn der Text des Typs zusammengestellt und charakterisiert ist. 

125. K'k von einem später zu charakterisierenden Typ J* 
beeinflusste Spielart von K. Unter den um gelegentlicher Ab- 
weichungen von K willen in den Stichkapp kollationierten Codd 
mit K-Text trafen von einer grösseren Zahl bald diese bald jene 
in denselben Varianten zusammen. In vieren derselben 1007 1010 
1248 345 fehlt die μοιχ, in 429 = 504 fehlt die sie enthaltende 
Partie. 1028 1044 122 1125 1436 bieten sie in der Form μ᾽ mit 
der Abweichung 6 xareypazev; dazu haben 1028 1044 1125 
1 EREPWTWVTES, το OM δχεῖνοι, 1436 6 χατηγορίαν χατ aus μό über- 
nommen, während 122 die Sonderlesarten 7 xpwrov, 8 χατάχυψας, 
εγραφεν aufweist. Da 1240 dieselben Abweichungen von μρ und 
dieselbe Ausstattung wie 1044 1436 zeigt, ist auch er hier ein- 
zureihen. In 1082 1314 = 507 findet sich μ᾽ mit denselben Ab- 
weichungen wie in einer Anzahl von X! Codd. Zu 1082 gehören 
nach μα und Ausstattung 266 606. Und diesen beiden Gruppen 
nahe verwandt sind 1275 2041. So dürften diese 8 Codd einen 
Urahn haben, der zur Textfamilie A'k gehörend die fehlende μ 
in einer Abwandlung von μ᾽ ergänzte. Die Varianten von μ᾽ 
sind: 53 eropeußr, » eropeußr, λαὸς, 7 m en αὐτὴν λ. B., 8 Om χατῶ 
exc 1275 1314f; darüber hinaus zeigt die eine oder andere Gruppe 
oder ein einzelner Codd noch weitere Einflüsse von 5 oder ®: 
1082ff 6 eypapev, 7 avaxuıyas, τι add αὐτῇ. dazu 1082 = 266 » αὐτὸν 
Ϊ τους, 1082 9 om ξεως τῶν εσγατων, 266f το add οἱ χατηγοροι σου, 
606 6 πειράζοντες; 1275} 7 ἐπερωτωντες, το 0m αὐτῇ, το add οἱ χατη- 
Ἴοροι σοῦ, dazu 1275 7 add τον, 2041 ı ο δε I, 3 add προς autov, 
6 EIPAGEV, 7 ἐπεμεινᾶν, 8 OM χατω; 1314f 6 eywar, neipahovies, 7 O0UV 
1 δε, ἐπερωτ, ἐπ αὐτῇ, το add or xar. σου, dazu 1314 7 ereueivav. 
Vielleicht gehören hierher auch ı89 8251 8267 1254 1201 468 
1452 585, die μ᾽ in einer analogen Abwandlung bieten. Doch 
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können sie ebensogut zu A"! gehören. Da sie nicht kollationiert 
sind, ist es nicht zu entscheiden. 468 585 haben starke Ein- 
wirkungen von g® erfahren ı exopeußr, 6 ἐπερωτωντες, 7» A. B. e. q., 
:ο add or χατηγοροι σου, dazu 468 = add βαϑεως, το om αὐτὴ, 585 6 
eypapev, ı: add αὐτὴ, sodann von μὴ 6 add μη προσποιουμενοι, dazu 468 sa 
eropeußn, 585 3 add προς autov, endlich als Sonderlesarten 468 sa τὴν 
omıav, 585 = add xaı εδιδασχεν P ἱερὸν, « autov | -w. Analog sind 
189 6251 von μ᾽ beeinflusst » eropeußr, 6 eypacev, — e. a. A. B., 
9 add xaı — eleyy., το add και — γυναιχος, add οἱ χατηγοροι σου, Von 
μό: add tw; darüber hinaus hat 180 6 πειραζ-, eywat, 7 προς autoug, 
πρῶτον, τι add αὐτὴ, 8251 ss ἀπῆλθεν, τ χαὶ ὁ I, 7 enep-, ἀναχυψας. 
Ähnlich erging es 8267: 3 add πρὸς αὐτον, 6 eywar, add μὴ προσπ., 
7 erep-, ἀναβλεψας, προς αὐτους, add τον, » τ. λ. β. e. auım, 9ο add χαι 
— ἐλεγχ., το ἀναβλεψας, add χαι --- γυν., add εχεινοι; wieder in anderer 
Weise 1254 1291 1452: 53 ἄπηλθον 1254, τ xar o IZ, επορευϑη, = λαος 
1291 1452, 3 ouv l de 1452, add προς αὐτὸν 1291, add τῷ 1254 1291, 
4 χατειληπται, ς λιϑοβολεισθαι 1452, Om περι αὐτης, 6 πειραζ- 1254, 
ἔχωσι 1452, OM χατ 1452, εγἴράφεν, “ λ. β. ε. a. 1201, ε. a. A. β. 1452, 
9 add χαι — ἐλεγχ. 1254 1291, ““0 ἷἰξ μονος, το add eıGev αὐτὴν καὶ 
1291 1452, Om αὐτῇ 1452, τι add αὐτῇ 1201 1452; endlich 435 nach 
g5 ı eropeußy, 7 = 15, so add οι — σοὺ und 6 ελεγον, πειῖρ-, ἐχωσι, κατη- 
yopeıv om κατ, dazu die Sonderlesarten » rpwias 1 ορϑρου, πολλοι 
Ἤρχοντο | πας — pyero, 3 ouv | Ge, 8 xareypacev, ı: add προς αὐτὴν p 3. 

Die meisten Codd, 1022 1098 118 124 186 1103 1119 1120 
1220 1285 385 1306 1315 418, weisen «® mit den Varianten aus 
g5 3 add πρὸς αὐτον, s om περὶ αὐτῆς, o- u. ἰξ und den Sonder- 
lesarten τὸ om που — σοῦ, τ = ἀπὸ Tun νῦν χαὶ auf. Genau dieser 
Wortlaut von g findet sich aber auch 1009 146 1130 1150 297 
1272 1273 2009 2097 %369 399 1305 1307 404 476 1411. Natür- 
lich fehlt es nicht noch an Varianten im Finzelnen, meist aus 
μ" stammend: 118 1120 1306 7 βρωτ-, το add πο.) εἰσιν οἱ χατ. σου, 
118 1306 τ. add χαι — γυναῖχος (1306 om πλὴν τῇς γυν.), 1120 + λεγουσιν, 
add πειράζοντες, 5 “ M. ever. ἡμῖν, add zen αὐτῆς; 1098 1315 464 
το add ποὺ εἰσιὶν εχεῖνοῖ οἱ χατ. 960, 1315 1411 9 OM δως τῶν E0Y., 
1098 1273 418 464 1  χαὶ ἀπὸ τὸῶῦ νὴν, 1224 146 IIIQ 1150 1285 
476 9 add χαι — ἐλεγχ., 124 146 1119 7 + ἔπ αὐτὴν τὸν λ. B., 146 1119 
πρῶτον, 1110 1150 476 1411 s add μη προσποι., wozu 1411 fügt 
TUT ἐστι μὴ TENIE/WV εαυτοῖς, 1411 7 ἀναχυψας, 476 τὸ add που εἰσιν. 

Mag nun der eine oder andere der nicht kollationierten 
unter diesen Codd nur die αὶ in der betreffenden Form auf- 
genommen haben, während der Evv-Text eine andere A-Form 
bietet, wie z. B. 1098 in Lk die Textform A* aufweist, jedenfalls 
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haben wir es mit einer verbreiteten Nüance des A-Textes zu 
tun. Derselbe weist in den Stichkapiteln folgende Abweichungen 
von der herrschenden Form des X-Typs K* auf, denen ich in den 
teilweise erst später zu deutenden Siglen die Texttypen beifüge, 
die sie auch vertreten: Mt 21: Ναζαρεῦ (A! J%), 2213 ““ χειρας χαι 
rodas (cf Lk 2431; J* Κ΄), 3 om or a λεγοντες (cf Lk 2057; Α' σὴ), 
3) add τὴ a xapdıa und a ψυχη (MH J*), Mk 10% add xaı a αἀποχριϑεις 
83 (H'J), .“ο εγειρε (H K'J%), 11> οὐπω ουδεις (1.5 κὴ, «om τον ἃ πωλον 
(H H' K:J%), ıs add τοὺς ἃ ἀγοράζοντας (H K*), as add Μὲ 7 7f, 3: διελο-- 
γίζοντο (Mt 2155; 7), 3. add eavp αλλ (= Mt 21:6 Lk 206; J), Lk 7:: 
om to a Plexew (FH J*), 45 efrAdere (Mt 1181; K*’), 38 του ἴησου ] αὐτου 
πὶ K®), 8:5 add Mt 11:5 (IX), 37 ηρωτησεν (HJ K’K=J%, („4 add 
de Ὁ προσελθουσα 53* nur 1044 1103 1248 345), Jo nichts. Man 
sieht, die Varianten sind nicht nennenswert. Sie charakterisieren 
den Text als leise von dem später zu besprechenden Text J* 
beeinflusst; denn nur dieser Typ vertritt alle charakteristischen 
Varianten, soweit sie nicht aus Parallelen stammen. Vielleicht 
ist es dessen letzte Verdünnung in der gerade noch ein Hauch 
von seiner Farbe zu erkennen ist. Nun ist aber höchst inter- 
essant, dass diese sämtlichen Varianten erscheinen in dem .4“- 
Kommentarcodex 43, Nur dass dieser darüber hinaus noch 
eine Anzahl J* oder A* angehörige Varianten bewahrt hat, die 
in Aik verschwunden sind. Der Text dürfte also aus einen 
Ä4°“-Kommentar entnommen oder nach einen solchen sporadisch 
korrigiert worden sein. 

Können wir die ursprüngliche Ausstattung dieses Typs noch 
feststellen? Zuerst: enthielt er die μοιχὺ Unter den ältesten 
Zeugen fehlt sie in 1007 = 1010, denen als Dubletten nur eine 
Stinnme zukonınit, 1248 345. Zu diesen tritt wohl je der Vorfahre 
der beiden kleinen Familien, mit einer p, die von der in dieser 
Sippe herrschenden abweicht: also 1028 1044 122 1125 1240 1436 
mit u, 1082 = 266 = 606 189 6251 6267 1275 2041 1314 = 507 
468 585 mit μ᾿. Diesen Zeugen steht der Urahn, der die grösste 
Nachkommenschäft erzeugt hat, mit μό gegenüber. Dieser Ταῖς 
bestand erklärt sich am einfachsten, wenn wir voraussetzen, dass 
die Urvorlage keine u besass, wie dies auch bei J*, dem in ΑΝ 
mit Ä* konkurrierenden Typ, der Fall ist. In drei Codd, die je eine 
Anzahl Nachkonımen erlebt haben, ist spätestens in s. X die 
poly eingesetzt worden, das eine Mal eine Nüance von μ᾽, das 
andere eine von g, das dritte eine von μ΄. Ist diese Konstruktion 
richtig, so können sich unter den unkollationierten A-Codd ohne 
pory, wie unter den A-Codd mit irgend einer anderen „-Fornı, 
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noch weitere Vertreter dieses Texttyps finden. Mit Beigaben 
kann der Urahn dieser Sippe kaum über das Übliche hinaus 
ausgestattet gewesen sein. Sicher stand vor jedem Ev die Liste 
der xeg unter dem Titel τοῦ x... . εὐ. τὰ χεφάλαια, desgleichen 
die tırlor am oberen Rand der Seiten. Denn dies fehlt nur ganz 
selten. Die inscr lautete evayyekıov xara ...., nur 122 steht ex 
τοῦ %....2&0. Ob eine subscr vorhanden war, ist nicht sicher; 
häufig fehlt sie, zuweilen lautet sie wie die inser, oft ist sie 
irgendwie ersetzt, wie nachher registriert werden soll. Ziemlich 
sicher gehören Euseb’s Kanones samt den entsprechenden 
Marginalzahlen zur Urausstattung. Denn letztere fehlen nur ganz 
ausnahmsweise, erstere etwas häufiger; aber die meist ornamen- 
tierten Kanones sind bei den Handschriften gar häufig nicht 
zur Ausführung gekommen oder später verschwunden. Ebenso 
ist ziemlich sicher, dass Mk 169-= als Sektion σλὸ eine eigene 
Ziffer führte (nach Notizen bei 1007 1010 1028 1022 1130 1150 
1272 1273. Wenn in 297 1275 1367 418 476 die Eusebianische 
Ziffer oAy die, letzte ist, so kann dies auf Lässigkeit beruhen, 
wie 2041 Mk mit σλα, 1376 Lk schon mit Ar, schliesst. 435 zählt 
bis ouß bei τό το. Die Ausgabe war zum Lektionengebrauch 
eingerichtet. Denn nur 1007 und vielleicht auch 345 stammen 
Tabellen und Lektionsvermerke am Rand von späterer Hand; 
nur 1022 fehlen die Marginalnotizen, nicht aber die Tabellen. 

Alles andere, was einige Codd an Beigaben bieten, verrät sich durch sein 
sporadisches Erscheinen als nicht der Urvorlage zugehörig. In den Zeugen ohne 
finden sich solche überhaupt nicht. Unter denen mit gu? bietet 2041 bei Lk subser 
[43] mit der Beifügung: οὐτὸς ὑπὸ Mausına ou ἀποστολοῦ τχοῦσε τὸ EUayyehıny καὶ 
συνεγρανατο ὡς συνεχότ μος αὐτοῦ; 1275 subser [42] unter Mt und Jo, 415 [42] nach Ik; 
1082 ff 6251 468 subser [43] nach allen Ενν (0251 vac für Mk, 468 für Lk Jo), vorber 
στίχων Sy, a, Bo, By; 1314 dasselbe ohne Stichenzahlen, dagegen zum Eingang des 
Ganzen, dessen erste Seite fast unleserlich ist. die uroß [120] zu Mk und J.k und [97] 
[98] (beides ebenso ı 310, der aber nicht zu dieser Sippe gehört); 1452 vor Jo [108]: 
435 den $ 24 gedruckten Absatz; 189 hat die Kosmashypothesen [122]. ausführliche 
subscr in der Art von [56], die Verse Verss. 5—8, ı6—19 und am Schluss Verss. 2 und 
ı und dazwischen [150 157 158] eingestellt. I’nter denen mit 5 findet sich 1028 
a. m. dasselbe wie 266, dazu die ὑποῦ des Kosmas [122] vor Mk—Jo, die πὸ} [120] 
vor Mt, [152] und andere ähnliche gelehrte Notizen; 1125 zwischen Euseb’s Brief 
und Kanones verschiedene Notizen über die Entstehung der Evv, sowie die Erklärung 
der verschiedenen Namen Christi, ἄριστος, Inanys, via, μονογεντς, Bios, nach den 
Kan δίαξιμου μοναχοῦ über den Unterschied von yızav und taarınv bei Christus, nach 
Jo das Hippolytusstück [150] unter dem Titel Kooua ᾿ἰνδιχοπλευστοῦ und [157]; 1436 
an die xez-Liste zu Lk und Jo je eine subscer mit ὑπηγορευῦτ, angeschlossen. Unter 
der Sippe mit μό haben die subscr [42] 186 ı150 (Mt Mk Lk) 1273 2042 1312 
399 (Mt), subser [40] 1120, subser [56] 476 (Mt), die ὑποϑ [120] 186 (die für Mt 
und Mk hinter Euseb’s Brief zusammengestellt) 1285 (daneben ein Florilegium von 
Jamben) 2042 1315 (nur Mk Lk) 476 (Mt Mk Lk) ıyı1 (Mt). 118 fügt am Schluss 
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Mk 125 ἀπ 1 εξ 88 (648 56 376, Lk 435 H), 27 λέγοντες 1 -τὰς 55* (048 63 
Lk 436), 29 εἰσηλῆον 1 ηλδον 86 (Mt 1725), 490 om χαὶ γονυπετῶν αὐτὸν 87 (61, Mt 82), 
212 add αὐτὸῦ p χράβαττον 88 (Jo 59), τό εσϑιεῖτε... πινεῖτε 1 εσϑιει. .. mivet 87 
(Lk 530), zz add Ge p οὐδεις 87 (Mt 9 16), 37 εἰς 1 προς 88 (7 31), 17 αὐτοῦ 1 τοῦ ἰχχωβου 
87 (Mt 102, 86 αὐτοῦ ἰαχωβου), 43 add τὸν σπορὸν αὑτοῦ p σπειραι 86 (Lk 85), ς om 
ἐγένετο 86 (Lk 85), add τοῦ oupavou p πετεινὰ 87 (Lk 85), τε τὰ μυστηρία 87 (Mt 13 1: 
Lk 8:0), 22 om τι 88 (δι 376, Lk 817), 4: οἱ ἄνεμοι 55 (648, Mt 8.17), 56 προσέπεσεν 
l προσεχυνησεν 86 (Lk 828), 13 ἐπεμψεν αὐτοὺς 1 erstpeibev αὐτοῖς 88 (nach 12 55), 
14 om τι εἐστῖν 88 (Lk 835), 37 αὐτοῦ 1 Iaxwßou 87 (Mt 102), 38 εργονται 86 (320), 
67 add mv a εξουσιαν 88 (Lk 10:19), 13 edepaneuovro 88 (Lk 618), 14 m Ηρωδης ὁ 
βασιλεὺς 86 (Mt 23), 23 om pe 88 (Mt 147), 39 ἀναχλιϑηναι 87 (Mt 14:8; it J HR) 
43 add τὸ περισσευον τῶν 86 (Mt 1420 1537), 48 om χαὶ ἡϑελεν παρελθεῖν αὐτοὺς 87 
(Mt 1425), so om ϑάρσειτε 87 (Jo 620), s4 add οἱ avöpes τοῦ τόοποὺ EXEIVOU P αὐτὸν 
87 (Mt 1435. it J), 723 exnopeuovrar 87 (21), 33 extiaßogevos 55* (823), 84 om ὧδε 88 
(Mt 1533), 9 add avöpes p terpaxıcy. 87 (Mt 1538), 13 add τὸ a πλοῖον 88 (= το; J), 
αι λέγει 1 ελεγεν 86 (cf 17), 30 εἰπωσιν 1 λεγωσιν 87 (Mt 1620), 38 om τῶν αγίῶν p 
ayyelav 86 (Mt 1627), 94 ὠφϑησαν 55 (Mt 173 ἈΚ), 43 45 τοῦ πυρος 1 εἰς — ἀσβεστον 86 
(Mt 189), 45 = εἰς τὴν ζωην εἰσελθεῖν 86 (nach 47), 47 τὸ up τὸ ἀσβεστον 1 τὴν TEsvvav 
τοῦ πύρὸς 86 (nach 43), 11: απεστεῖλεν 86 88 (Mt 21 1), =3 om παλιν 86 (15), 29 Xayım 
l xaı ἐγω 87 (Mt 2124), 129 add εχεινους p γεωργοὺς 87 (Mt 2140), χς add υποχριται 
p πειράζετε 86 87 (Mt 22:8), το ἐχὼν 1 ἀφῇ 86* (Mt 2224), 23 sryapırovını 86 88 
(Mt 2230, Ä), 28 γραμματεὺς 1 τῶν pappateov 86 (Mt 8:0), 34 εἰδως 1 vv 885 
(Mt 1225), 136 ev l enı 87 (cf Lk 1017), 9 αχϑησεσδε 1 σταϑησεσῆε 87 (Mt 10 18), 
15 om ὃς 86 88 (Mt 24 17), 21 πιστευσγτε 87 (Mt 24 23), 27 επισυναξουσιν 86 (Mt 24 37), 
32 «at 1 ἡ 86 (Mt 2436), 146 add γὰρ p χαλὸν 87 (Mt 2620; J), 25 add Ge p ἀμὴν 
86 (Mt 2629), 34 add per ἐμοῦ 87 (Mt 2638), 37 add mer ἐμοῦ p γογγορησαι 86 
(Mt 2640), 4: om τὰς a γειρας 86 (Mt 2645), ηρνησατο 86 87 (Mt 2672), 1510 παρεδωχαν 
88 (Mt 2718, ebenso 7 ΗΠ), 23 add γευσάμενος p ὁ Ge 87 (Mt 27341. 168 add ταχυ 
p εξελϑουσαι 55 (Mt 288), 

Lk 150 εἰς yevsav χα! γενεὰν 86 (LXX meist), 5329 add δεξιχν a σιχγονὰ 55* 
(Mt 539), 634 add οἱ a ἀμαρτῶλοι 88 I= 32; J), 717 = περὶ αὐτοῦ p risıyann BU 
it 048 56 (Lk 414), 34 “΄ τελονῶν τῦλος 88 (Mt 4110), Bar axnusavzes 88 τς). 
52 add τὸ χοράσιον p amellavev 86 (Mt 924), 948 om πασιν 55, m nsyas era 88 
Mt 2026), 49 ἡμῖν 1 μεῦ τῶν 86 ı\lk 938), so add αὐτὸν ἢ zurueze 8b (ΜῈ Qayı, 
1u22 ξπιγινωδλει 88 (Mt 1127}, 1117) μερισθεῖσα 1 διαμερ- R6 (Mt 1225), 22 oxeuT, 1 
σχυλα 86 (Mt 1229), 26 m ἐτερὰ ἐπτὰ πνευματα 87 (cf Mt 1245), 127 add ὑμεῖς p 
διαφέρετε 86 (Mt 626: .7), το add- αὑτὸ p azehnaeraı? 87 (Mt 12321. 24 ταλιείον 
86 (Mt 66; .7). 1310 ἡμερῶν 1 συναγωγῶν 88 (ξς 17 8:7), 1630 ex 1 απὸ 86 (nach 31), 
174 ατες 1 azıseıc 88 (= 3), 34 ranalansaveraı 87 (Mi 2440), 1834 zerahusuncnv | 
χεχολλενον 87 (cf Mt 1026), 38 om [2 55 (= 39), 1923 EXGUIaRNv ἂν τὸ ERWIN 
uw 87 (Mt 25271, 30 add un p ἀγάγετε 87 ıMt 212), 3. om αὐτῷ 86 (Mt 213%. 
207 om ποθὲν 55 (Mt 2127), 33 ἔσται 1 γίνεται 87 (Mt 22:8). 216 add um, p wu 87 
(Mk 132), 18 add εἰς τὸν αἰνὰ p ἀπόληται 87 (Jo 1038), τε ἐπὶ 1 εἰς 88 (Mt 24ıc ΑΓ... 
222 om ἐφοβοῦντο — hany 87 (cE Mk 1401, 3 om τὸν ἐπικαλούμενον 87 (cl Ὁ το), τὸ 0m 
οὐχετι 88 (MH 18). 1:8 om τι 87 (HT, Mt 2629 H), 27 add ἐστῖν p μείζων 86 (Mt 18: 
2317; J), 39 εἰωδὴς 1 edos 86 (4:6), 2325 om mv a φυλαχην 86 (Mt 525 1830 
Lk 1258 2238), 38 add Ἢ a entypagn, 87 (Mk 1526), 5a χωρίου" 1 13 87 (1 Ko 1129 
etc), 53 om αὑτὸ p ἐνετυλιίξεν 88 (Mk 1546, Hr), 24: μνημείον 86 (Mk 162), 2 ex 1 
απὸ 88 (Jo 20:1), 36 add ἐγὼ εἰμὶ par, φοβεῖσθε p αὐτοῖς 87 (Jo 6.20), 

Jo 122 add ou a τις 55* (aus τοὶ, 34 add ἀνωϑεν p γεννν ϑτιναι ınach 3), 514 add 
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de p μετα (Lk 101 184 Jo 1938), 628 add οὖν p τι 87, 727 ελλη 1 εἐργηται 87 (aus 31), 
1116 onvanod- 87 (Mk 143:), 2012 add xuptou a lü 87 (Lk 243), 2114 add ὃε p 
τοῦτο 87 (Jo 458). 

3. Varianten mit Rücksicht auf die Lektionen. Inustruktiv für den 
Einfluss des Gebrauchs als Lektionar ist Lk 8:5 1221 (it J), wo in 55 86 87 eine 
spätere Hand, in 88 der Schreiber selbst den bekannten Schluss einfügt. zaura λεγῶν 
ἐφώνει 0 Ey. χτὰλ., 214 steht es pr. m. 

Mt 4:8 o IZ 1 58 55, 9x add o IS p πλοιὸν 86, ı8 add τω ἴῦ p EWR 86 87, 
36 add o IE p oykous 87, 129 add o IS p exeidev 55 87 (53), 1714 tw 15 1 αὑτῷ 
86 87, (86 τω 15 αὐτῶ), 2029 τοῦ ἴῦ 1 αὐτοῦ 87, 28: om ὃς 88 (648 ς6 96), 

Mk 135 add ὁ IZ p ἀπηλθὲεν 86 87, 2:4 add ὁ ἰξ p rapaymv exc 55, δ: add 
o Iz p ηλθὲεν 87, 73: add o IS p ezeldwv exc 55 (J), 

Lk 4:6 add o IZ p nAdev 86 87, 3: add ὁ IE p χατηλϑεν 87 88, 5: add o IZ p 
ἐστως exc 55, ı7 add ὁ IT p διδασχων 88, 71 add o IZ p εἰσηλϑεν 88, 36 τὸν IV 1 

auıov 87 88, 822 add ο ἷξ p eveßn 87 88, a ev. 86, 9: add ο Ig p δε 86 88, om GE 
88, 46 om δε 86, 57 Topevopevou του I5 1 -uevov αὑτῶν 87 (55 πορευομενοῦ αὐτῶν ἢ), 
1032 add o I p παλιν 86 88, 8 add o IZ p εἰσηλϑεν 86 88, 11:4 add o IE p nv 86, 
13:0 add o IZ p διδασχων 87 88, 1425 τῷ [0 1 αὐτω exc 86, 1945 add ὁ ἰξ p εἰσελϑων 
55, 24x add γυναῖχες ἃ φερουσαι 87 88 (aus 23 55), 

Jo 129 add o ἰωχννης p βλεπει (T), go τω lülauın 87, 43 add o IZ p ηϑελτσεν 
eıc 86, om ὁ ἷξ p αὐτῶ 86 88, 32 τὸν Iv 1 auzov, 91 add o IZ p παραγῶν exc 55. 

4. Beeinflussung von 86 durch H. 

Der Codex 86 muss in Lk eine besondere Vorgeschichte haben. Entweder ist 
in einem seiner Vorfahren Lk einmal nach H stark überkorrigiert worden, oder ist 
in Lk ein H-Codex, der nicht gründlich genug nach Ai korrigiert wurde, sein Abn. 
Wie immer es zu erklären sein mag, in Lk hat 86 und zwar stets allein eine so 
grosse Zahl von H-Lesarten, dass sie aus den Lesarten des Typs Ai sicher aus- 
zuscheiden sind. Daher stelle ich sie hier zusaınmen. 

Lk 18 ἐναντίον, 42 ἀανεβοησεν, 44 ““ ev ayaklıassı zu Snezna, 48m 0 ἷξ εἰπεν auce, 
m Ev τὸν ϑεὸν σοῦ προσχυνησεις, 16 ανατεϑραμμενος, zo m οἱ ὀφθαλαοι εν TT, συναγωγη, 
4: χραζηντα, om ὁ \3, 58 add τοῦ a ἴῦ, 35 = χαὶ p νυμφίος, 710 m εἰς τὸν οἰχὸν 
οἱ περφϑεντες, τὶ Om Mavol, τό Aravıas, 17 om 642, 22 ald χαὶ a κώφοϊ und ἃ 
TI, 41 ὦ ἀγαπτσει αὐτον, 47 m A975 ar ananpzıat, Sıo τιῆν σνῦ, 17 add mr, p 
7), sa add γὰρ p 03, 93 om ava (Mt 109), 47 εἰδως (Mt 1225 1.k 1 17), 1037 ὃς 1 οὖν, 
1213 m EX τῶῦ οχλοῦ αὐτῶ, 15 ὑπαρχοντιον αὐτῷ, 1319 αὐτοῦ, 145: m τυφλοὺς καὶ 
yalsız, 155 αὐτοῦ, 171 add αὐτοῦ p αϑητας, 1927 add αὐτοὺς p χαταστφαξατε, 
2218 03 1 οτοῦυ. 

3. Beeinflussung von 87 durch Hr. Beachte die Schonung des Mt-Textes! 

Mt 1829 om εἰς τοὺς ποδας αὐτῶῦ, 2216 ανθϑροποῦ 1 τ-πῶν, 2519 = πηλὸν ύώνην, 
2626 om τῶν a αὐτὸν, 63 om αἀποκριϑεῖς, 2752 τ γερθτ σαν, 

Mk τις add ὁ a 12, 34 add τὸν ı Ητ omı Νοιστον εἰνα!, 21 m φέρώντες πα’α- 
λωτίκον, 5 om ση)3, 8 Om αὐτοί, 37 Υχολουΐηξν, 11 χα' 1 οὗν, m Ὁ μΥ τ αὐτοῦ 
KU οἱ αὔελφοι αὐτοῦ, ἐσττχοτες, 34 1509) (Mt 1249), 52 πηντησεν, 16 χαὶ δι γη σαντο, 
8: παλιν πολλοῦ, τς add ἀπὸ p xar, τῶν Ilowörvov 1 Homönu (cf 1213), 23 adıl 
zar a emideıs, 10: om καὶ p ἰουδαιας (Mt 19:1), 25 om τῇ, a ραφίδος, 1214 ανϑρώπου 
1 -πῶν, ı5 add [ξ po δε, s2 add de p ἐσχατ. (Mt 22:7), 25 γαμίζονται, 13: add wüe 
p αφεῦν, λαιῆον, 5 χαὶ αποχριϑεῖς αὐτοῖς n IE, τε αγωσίν, 143 πολυτύλου (jo 123), 
9 = εἰ καὶ, 35 add ἐπὶ προσωπὸν P ἐπεσέν, 36 m τοῦτοὸ απ ει, αλλ 0 τι 1 
«λλα τι, «4 ηχολουϑει (Mt 2058), 62 add αποχριθεῖς a, αὐτῷ p εἰπεν, 64 add παντες p 
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TRNUOATE, τὴν βλασφημίαν, add αὐτοῦ (Mt 2665), 65 add νῦν p προφήτευσον, 65 ἐλάμβανον, 
70 περιεστῶτες, 717 ὀμνυεῖν, 72 ἀναμντσϑεις, 18: απηγᾶάγον 1 απηνεγχαν (Mt 272) 
13 ἔχραζον, 14 ἐχρᾶζον, go om καὶ ἃ Maoıa!, 6 add χαὶ (HT om) ἀπηλθὲν p 
μνημεῖο) (Mt 2760), 

Lk 33 add τοῦ a Zayapım, 427 Ἐλισαίου, 101: add εἰς τοὺς ποδας ἡμῶν, 
1136 m [Epos τὶ, 1216 Yupopr,oev (HN), 1320 add χαὶ a παλιν, 186 και εἶπέν 1 εἶπεν de, 
15 ἐπετίμων, τό προσεχαλεῖιτο, 18 ““ αὐτὸν τις, 203: om ὡσαυτῶς, add xaı p erta, 
46 “εν στολαῖς περιπατεῖν (Mk 1238), 2116 om χαὶ ἀδελφῶν (HT und K verschieden 
gestellt), 22:8 m ἀπὸ -τοῦ νῦν οὐ μη πίω, 36 αγορασατῶ, ς-ς περιχαϑισαντῶν, 245 τᾶ 
ποοσωποῖ, 27 διερμηνεῦυεν, 

Jo 126 ἐστηκει (HF σττχει, K ἐσττηχεν"), 412 οὗτος 1 καὶ, 215 add ὡς a φραγελλίον, 
m τὸ χερμα εξεχεεν, 319 = αὐτῶν πονγύα, 25 Ἰουδαίων, 28 add μοι (HT ἐμοὺὴ ἃ 
μαρτυρεῖτε, 437 εϑαυμαΐῖον, ὅτι zar λαόωῶν 1 ελαβεν δε, 91: “΄ Ἔγενετὸ τὸ πλοῖον, 
54 καγῶ, 66 add εκ p πολλοι, 68 om οὖν p ἀπεχρίϑὴ, 7: μετα ταῦτα περιεπάτει o IE, 
3 om σου2, add σὺ p a, 30 τὰς γειρας, 32 ““ ἀργιερεις και οἱ φαρισαιῖοι, ““ ὑπηρέτας ἃ 
ινα, 36 add με p εὐυρησετε, go add τουτῶν p λογῶν, 849 add χαι εἰπεν p IE, ς3 om 
ou a ποιεῖς, 58 add οὖν p εἰπέν, Qı5 add εποιησεν χαὶ a ἐπεϑηχεν, 20 om de p 
απεχρίθησαν, 3: om “€, 1012 om GE a μίσθωτος, 22 om καὶ ἃ χείμων, 1451: καγῶ, 
1525 m EV τῷ VORM αὐτῶν γεγραυμενος, 171 OM Xal ἃ ἔειπεν, 1840 Om παλιν, 2028 OM 
xaı!, 211τι m μεέγαλῶν ἰγϑυων. 


6. Sonderlesarten einzelner Codd, die schwerlich dem gemein- 
samen Typ zugehören. Hier sind die Varianten aufgenommen, die in den 
Variantenlisten einzelner Codd ihre häufigen Analogien finden und sich so als dem 
Schreiber naheliegend verraten. Man beachte, wie selten 55 darunter erscheint, zumal 
wenn man 55* als vom Schreiber selbst korrigierte Versehen abziebt. Sollte auch 
die eine oder andere der hier gesammelten Lesarten dem Typ angehören, so würde 
sein Charakter dadurch nicht geändert. 

Mt 216 ποὸς 1 ἐπ 55* (#3), 610 εὐθατῶ 55€ 87, 12 ἀφίομεν 55 (048 56 76; 
Lk 114 H), 36 τουτῶν 1 αὑτῶν 55, 814 [Πετροῦ 1 αὐτοῦ 55*, 102 om ὁ p ἰακωῇΐος 
86 165), το παραδωσουσιν 87 IT’), 118 φοροῦσιν 1 φύρουντες 55*, τό ἐταίροις δ᾽ (Kr), 
1224 om τῷ 55 (6481, 13: ταῖς τμεύαίῖς εἐχεῖναις | τῇ Ἡμέρα exe, 55, 01: om de? 
86 (56), 41 om αὐτὸῦ p ἀγγέλους 86 (62, 1414 om χαὶξ 87. ng add IE po üs 55 
(ebenso 1937), 3: om ὁ IE 35*, 1518 efepyovzar 86, 1618 τῇ Terpa ταυτι͵ 55*, 182 
om αὐτὸ pP ἔστησεν 86, 10 add τοῖς a vupavuıs!, Om μοὺ pP πατρὸς 88, 93 om av- 
ϑρωπω a βασιλει 87, 1918 om ἰξ 86 (J), 2014 add xaı a τουτῶ 55, ar om 640 88, »2 πιεῖν 
1 πινεῖν 87 (61 23). 216 om ὃε 56, χαϑα 1 χαϑως 87, 32 om Le! 86, 22: om παλιν 
80, om εἰπὲν αὐτοῖς 55, 44 om av p ἕως 80*, 23:8 av 1 eav 86, το τῖς 1 τι 86 88, 
21 εν αὑτῷ αὐτὸν 87, 33 om ἀπὸ 86, 2426 μγΐε 1 μη, 86, 32 wor 1 ὁταν τῶν 88, 
43 om ὃε 86*, 254 ar Ge 1 χα' ar 87, 14 add τῖς p ανϑρωπος 86, 32 συναχῦτσονται 87 
(HI 44 add Ge p ποτε 87, 269 om τὸ yauıv 55% (HJ, Mk 145), 29 γεννήματος 87, 
42 ἀπελῆεῖν 88, 45 add yap p tüny 55 1601, 2729 τῇ κεφαλτ, 88 (48). 43 om νῦν 88 
ıPs. 228), 56 om Τὶ τοῦ 55, 2813 m τῶν χοιλωμένων a οἱ αὐϑτηται 86, 15 7p03- 
εταχϑυ σαν 1 εὐιὸδχχἢ- δᾶ, 


Mk 112 εὐϑεως 55* (KT), 2: add εν ἃ τοῖς σαΐβασιν 87 (63), 21:8 οἱ ὃε μαϑηται 
σοὺ 5.55 (2), 322 add χαὶ p γραμματεῖς 88 (ὃς), 280m τὰ apapııuarz 86, 44 1,.80v 
88 (548 76), = υποτεῆτ 1 τεῦν Σ 87, 3) εἐπεβαλλεν ς 5" 86, Sı dev 87 (H), 
3 μβνημειοις 88 (ὃς, cf Mt 8281, 13 om <a ἀχαϑαρτα 86, 3) add τοῦ a ἰαχωβου 86 
88 (317), bır cav 88 (6481, 25 εἰς 1 πρὸς 88, 78 m rowme πολλα 86, 87 ταῦτα 
εὐλογήσας 86 (1.5), 916 πρὸς εαὐτοὺς 87 (HH), 22 add χε p ἡμῖν 87 (05), 29 add o ἰξ 
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p αὐτοῖς 87. 37 m alla ὄεγεται 86, 39 om ταῦ 86*, 1026 om περίσσως 86, 29 Nixtag 
86, 48 υἱὸς 1 vie 86 (#5), Itır add χαὶ a εξηλϑεν 88, 1619 [ξ 1 us 88, 

Lk 164 add xa: p Ge 86, 28 “ τῇ αὐτῇ γωρα 86 (ὃς δ48 6505), zo add xaı 
p xadw; 87, 319 ὑπὸ ἰωχννοῦ 86, 23 add τοῦ a ἰωσηφ 88, 530 om αὑτῶν 86 (ὃς), 
747 ἀφιονται 1 ἀφεώνται 86, m ἀγάπα ... azıerat 86, 830 εἰσηλθον 86, 32 απελϑειν 
1 εἰσελϑειν 87, 928 ὡς 1 ὡσει 88 (56), add χαὶ a ανεβη 87, 43 add ὃς p ἔειπεν 88, 
45 0m τοῦ pruarns 86, 1030 περιϑεντες 1 επιϑ- 88, 111: omms eraugato 86, ı8 add 
οτι p Asyere 55, 52 χωλυετε 87, 43 σηνεχεῖν 88, 1227 αὐξανοῦσιν ... χοπιωσίν ... 
νηϑουσῖν 86, 1316 om GE 86, 1) λαὸς 1 ὑγλὸς 87 (66 56 376), ı7 om πᾶσιν 55, 
19 Ἤσξανεν 88, 3: add Ge p αὐτῇ 87, μέλει 1 ϑελει 55, 1426 m μαϑητῆς εἴναι μου 
86, 157 add τοῖς a evevixovea 86, 8 Spayuas, δραγμὴν 86, τό om xar! 87, 23 ἐνεγ- 
zovis; 87, 29 Οὐκ 1 οὐδέποτε 88, 3: om αὑτῷ 65, 176 μεταφυτευϑητι 1 φυτ- 87 (65), 
12 ἄνεστησαν 86 (ὃι 176), 188 om or 87 (ὃς), 19 0 SE εἰπεν αὐτῷ 1 εἰπεν ἷξ 87 
(Mt 1917), 2ı add αὐτῷ p εἰπὲν 87 (nach 19), 29 οἴχιὰς 88, 1912 ἐπορεύετο 1 -ὃη 
88 (65), 22 atrpon 1 -ρῶν 86 (65), 2024 χαὶ ἀποχρίϑετες 87, 36 om yap! 88, 41 = εἶναι 
vv Δαυιὃ 87, 2134 ὥαρυνϑώσιν 1 βαρηϑ- 88 (ὃς spätere J-Codd), 227 add χαὶ p de 
87. ἔστιν 1 εὗει 88, 34 add τοῦ p ἀπαρνησὴ͵ 88, 39 om ἐξελϑων 86 (cf Jo 8), 239 
ἐξκιρωτησεν] -pasza Se 87, το om ὃε 88, ı2 om u? 88, 33 λεγόμενον 1 καλούμενον 87 
(83), so ἐπετίμησεν 1 -ua 55* (so durchweg alle übrigen Stellen), 4: om γὰρ 35. 
s3 add u, a σινῆην: 88, 2413 woa 1 Ἡμέρα 87 (04), 36 ἃς 1 IX 88. 

Jo 113 add su a θεοῦ 55, 34 add αὐτῶν p swpaxa 87, 39 om ὡς 87, 44 om 
ο 86" (525 3371), 212 add χαὶ a μετα 88, 13 m 0 IE εἰς [εροσολυμα 87 (56 8371), 
320 om ya% 55. 24 om nv 55*, 27 om αὑτῷ 86, 3.0 add de a ὅει 88, om de p epe 
87 156 84 551. 45 α [ξ 1 οὖν 86, add o IZ p wuv 88, 18 ἀαληϑῶς 55 (62), 52 ev ] επὶ 
87, 5 m ca ἀνϑρωπος 86 (66 6371), 6 add o IS p αὑτῶω 87, τε: add ὁ ὃς a αποχριϑη 
87 ıH). » ws ἕν 1 οὐδεν 87, 62 Ἰχολουδησεν 86, ς > οὐτοι φαγωσιν 87 (62), 
so adıl οὖν p εἰπὲν 87 1648 6371), 28 add οὖν p τι 87 (= Lk 310), 32 om οὖν p 
εἰπὸν 87. 37 44 ἔμε 1 με 55 (cf vorher 37 62 76, 44 G1), 44 add ou p πατὴρ 87, 
so om “2 88. 67 om οὖν p εἰπεν 87, Jo m εξελεξακην ὑμᾶς 87, 719 ἔδωχεν 88 (61 ὃς), 
22 περιτεανετα: ανϑοῶωπος 87. 35 αλλτλοὺς 1 κσαὐτὴὺς 87, 816 om Ge 87 (J m 6 
κρίνω. τὸ 0m ws a Advaan 87 (mach 371, 920 add nu ἀναῤλεγαντος p αὐτοῦ 87 
1m 18.. Ibm ἔτι τοὺ δύ, ἐς m WR αγνισοσιν ERITWIS πρὸ 709 Ray 87, 1234 om 
αὐτὸ 88 48... 37 om Gi 87, 38 om x6 88, 43 χρινᾶντα 55 (761. 49 om era 87, 
οὐτὺς αὐτὸς 87. 1317 ea  ξαν 86. 14 τι add ar, a mioresere 873. 17 Bemperze 

. yrumszene ὅδ. 2, om Rat p RE 55 (01 048 56 5371), 156 om τὸ a τῶρ 88 (ὃ 5), 
1615 λαμβάνεται! 1 Iausaveı 88 (οἵ 14], 16 add μοῦ p πατερὰ 87, ı7 om χαὶ a m 87. 
48 add usy p πατεῦα 88, 1%2 om GE p Tjütı 87, 192 ἐπὶ τὴν χέφαλτν αὐτοῦ 87 
Mt 27241, 35 m 850% ἡ μαρτυρία αὐτὸῦ 88, 10 οὖν 1 ὃς 55, 2015 m αὐτὸν εὗτκας 
55 170... 1. um αὐτὴῶῦ 55 1%, 211 om παλιν 87. 2 add "ἱοῖ p οἱ 55 162 651, 3 add 
“ὦν Ὁ εξηλμν 87 IT: 4 om GE 87. 

Die Ausstattung bestand in Kapp-Listen (fehlt nur 80), sowie 
Sektions- und Kanones-Zahblen am Rand (die Kan-Zahlen fehlen 
80 88. Ob die Kapp-Titel über den Seiten standen, so 87 88, 
muss ebenso offen bleiben, wie ob die Parallelstellen anı unteren 
Rande verzeichnet waren, so 535. Inscr. und subscr. lautete ziem- 
lich sicher evayyssıov χατα... Für die inscr. bezeugen dies 55 
8; 88, soweit sie nicht verstümmelt sind; 86 für Jo, während 86 
bei Mk und Lk svayy. weglässt. Die subscr. lautet so bei 55 und 
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sammentreffen: Mt 22:3 αν χειρας χαι ποδας (J*), ı7 = χηνσον χαισαρι 
douvat, 3 om οἱ a λεγοντες (H K'J%), Mk 10:2 om τῆς a τρυμαλιας 
(J%), 3. add οἷς a παλιν, 3. Om χαὶ anoxtevouaıv αὐτὸν (αὐτον nn AuTov), 
49 eyeıpe (H K'J%), τις om τὸν a πωλον (H K"J%), 8 στιβαδας, 33 om 
αποχριϑεις. Wiederum treffen 388 und 404 zusammen in Mt 21% 
deurepw (HK:J%, Mk 113 om wög, τε φαγη, 8 ποιεῖς nm Toms, 
Lk 7: “ τὰ ρηματα navra, == add xaı a χωλοι, 37 xaı ἃ επιγνουσα 
(Ε K:J%), «5 » μου τοὺς ποδας “ἢ. Darnach ist das Wahrschein- 
lichste, dass mindestens die Familien 1013} 320ff einen J%-Codex 
zum Urahn haben, in den eine abgewandelte μ᾽" eingefügt worden 
ist, so dass sie eventuell zur Gruppe Ä'k δ 125 gehören. 

Folgendes sind die Abweichungen von y?: x zaı o ἷξ 1261 320ff, emopsußn, 
add povos p ἐλαίων 138f 1261 389, = add Baden; 1013 ff 1117 1261, nidev o K 
10i3ff 1117 1261, om ὁ oyAac 1013 ff 1261 389, 4 xateÄnpdn 1117 1152 320 389, 
κατείληπται 388f, ταύτην eupopev -μενὴν 1261, ς λιϑαζεσθαι, 6 πειραζοντες 1013 fl 
3881, eywar 10138 1117, erpapev, 7 ἀναχυψας exc 389 (αναβλεψας 1117), m ε- a... β. 
exc 1013, 9 om ἕως τῶν ἔἐσχ. exc 1013, - 0 (om 1261) I p. (1117 388f m μ- οἷς... 
Dazu kommen bei einzelnen die Sonderlesarten: 53 exopeußn 320, ἀπῆλθον 1117, 
ı καὶ eropeudn καὶ αὐτὸς 389, = και orte 1 ορῦρου δὲ 389, epyopsvos 1 npyero 388, 
3 ““ φαρισ... ypapp. 1117, s add xaı a ev 320fl, — ἐνετείλατο ἡμῖν 10131, add τι 
οὔν p ouv τι 389, 6 γνους 10 IE 3881, 6 zarnyopncar om χατ 1117 389, add m, 
προσποιούμενος IO1Z3, 7 ἐπερώτωντες I013fl, om ὑμῶν 1013fl, πρῶτον 1117, 8 m 
κυψας χατῶ I013f, om xatım 389, ἡ add xar — ἐλεγχ. 1013 fl, 9 μέσον 1 εν μέεσω 388, 
τὸ add xat— yuvarxog IO13fl, το om αὐτῇ 220", add or κατηγόροῖ σοῦ 1261 389, 
ı: om αὑτὴ I117 388f 389. 

Über die übliche Ausstattung, xeg-Listen, xep-Zahlen und 
Titel, Sektions- und Kanon-Zahlen, Lektionsvermerke am Rande, 
, gehen nur wenige dieser Codd hinaus. ı013ff hat [122] und 
Verse, für Mt <o πριν τελωνης, für Mk Lk Jo Verss. 10 11 12, 
1152 dazu noch [150]. Lektionsverzeichnisse bieten ıo13ff 320 
404, m.s. auch 1117. 


129. K-Codd mit μ5 Die seltene Form g? findet sich 
in den K-Codd 1231 8373 350 4000; am reinsten erhalten in 350 
mit den Varianten τ πρὸς Ϊ εἰς, s ypwv; dann folgt 4000 mit 6 
ἔχωσι, 7 προς αὐτους, Om τον, autıs(!), som ev(!), 1231 mit + λεγουσιν, 
6 ἔχωσι, 7 αὐτὴν, OM τὸν, 9 ΟΠ) Ews των ἐσχάτων, 11 διτε ὃς αὐτὴ 0 
Ις. 1231, im Anfang verstümmelt, hat nur xeg-Listen, nach 
Mt [42], nach Mk στιχ ay; 350, für Lektionsgebrauch ausgestattet, 
xep-Listen vor und στιχ Py etc. nach den Evv; 6373 Kan, xsp-Listen, 
nach Mt orıy Bx und Verss. 39, nach Mk Verss. 40; 4000, ınit 
Lektionsliste, orıy nach Mt Lk. Die Zusammengehörigkeit der 
Codd verraten die in allen noch durchbrechenden, in K-Codd 
seltenen, darum hier von den Abschreibern vernachlässigten 
Stichenangaben. 
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ı30. K-Codd mit μ΄. Eine analoge Sippe bilden die Codd 
1359 1004 3053 IO3 209 113 1147 =427 2005 = 487. 

Die Reihenfolge deutet das Mass der Abweichungen von p* an. 1359 weicht 
nur ab in 6 xareypagev, το add οἱ xar. σου. Alle anderen schreiben s3 otxav 1 τόπον, 
alle ausser 3053 addieren zb und zwar mit λαὸς, nur 113 2005 mit oyAos; über- 
dies bieten sie folgende Varianten von μέ: 1004 3 ayouct Ös, 3053 53 annAdev, 6 om 
m δαχτυλα, 7 RTEEVOV, το OM αὐτῇ; 103 2 παρέγενετο, 7 ἀνεχυψε και, 9 εξηρχόντο, 
m 0 IE unwas, τι add απὸ τοῦ νῦν; 209 53 ἐπορευϑησαν, 3 ἄγουσι de, 6 ἀνεχυψε χαι, 
m nliu., τὸ add οι --- σου; zahlreicher sind die Varianten in den noch übrigen Codd 
113 53 enngsudr, x IQ de, 3 ayoucı Ge, add πρὸς αὐτὸν, 5 mv, 7 ἀναχυψας, add τον, 
AT, m 15, 9 wegnpnon “ Ρ. εἰς3, το add οἱ χατηγοροι σου; 1147 ΞΞ 427 53 ἐπο- 
ρευῦτσαν, x Ιξ GE, ἐπορεύετο, 2 TAPETEVETN, 3 ἀγούσι δε, om τῷ 427, 5 Ὥμων, 7 add 
τῶν, αὐτῇ, = μ5, τὸ om αὐτῇ, add οι --- σου, 1: add ano τοῦ νυν; 2005 Ξ- 487 ı add 
ω ἃ ἷς 487, z add βαϑεως, add ο IZ 2005, 4 χατεληφῦτ, 6 εἐγραψεν 2005, 9 add 
a2: — ἐλεγχ.» einiden, » 0 IS μ., add οι — σου. 

Auch die Ausstattung vermag zwar nicht den einheitlichen 
Ursprung aller dieser Codd, wohl aber Gruppen unter denselben 
deutlich zu machen. Ausser 1147 sind alle zum Lektionsgebrauch 
eingerichtet. Nur die xez-Listen finden sich bei allen, dazu 
bei 1004 vor Jo υὑποῦ [120]ὲ. Dagegen haben 103. 113 209 
3053 Euseb’s Brief mit Kan an der Spitze (103 davor [86)), 
die subscr [41 +46 +47 - 51 + 53] mit Angabe der prpara (Boxß, 
αχοε, γωγ, aMAr) und orıyor (Berk, ayıc, βψη, Bxö), Mt ı6>f Lk 224f 
Jo 5+ und » mit Asterisken versehen; 103 hängt am Schluss [163], 
113 einen Aufsatz περι τῶν τεσσάρων ευαγγελιστων an. Bezeichnend 
sind bei dieser zweifellosen Verwandtschaft der 4 Codd die 
Differenzen in μ΄ 1359 (nach Greg. auch 113) hat inscr [5], 
subser [37], 2005 487 vor jedem Ev υποῦ [120], 2005 (ob 487?) 
subscr [42], vor ὑποῦ zu Lk [108], 1147 427 Euseb’s Brief und 
Kan, 1147 nach Lk [37] ty Bo [42]. 

Die Heimat dieser Codd dürfte im Abendland zu suchen 
sein. Von den τὸ Codd liegen 4 in Rom, ı in Messina, ı in 
Jerusalem, ı in Eikosiphönisses, 3 auf dem Athos. Nachweislich 
ist der Athonite ı359 und Eikos. 3053 im Abendland ge- 
schrieben. Für 113 macht die inser ex του... dasselbe wahr- 
scheinlich. Auch bei 209 spricht vieles dafür. Der Athonite 
1147 hat fol 233° lateinische Notizen, muss also früher auch im 
Abendland gewesen sein. 

ı31. K-Codd mit g5 oder einer Nüance von „5, Καὶ "5, 

In 103 Codd hat sich die „-Form g5 in verhältnismässiger Reine 

gefunden. Bei der Verbreitung der Form μ΄ bleibt es natürlich 

problematisch, ob diese Codd alle einer Sippe angehören. Dies 

gilt insbesondere von 1015 1039 120 = 160 149 197, in denen μ5 

ohne jede. Abweichung erscheint, und unter denen für 1039 160 
47° 
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festgestellt ist, dass ihr K-Text sehr rein ist. Ihnen ist auch 
2067 zuzugesellen, der zwei einzigartige Einwirkungen von g® 
erfuhr - add βαϑεως, 6 xammyoptav, ebenso 3062 mit om δὲ 3, om 
exeivot το, vielleicht * Zusatz in 85. -Dagegen fällt es sehr ins 
Gewicht, dass bei den übrigen Codd die Abweichungen von 
der reinen μ' mit verschwindenden Ausnahmen an denselben 
Stellen sich finden, bei den einen in grösserer, den anderen in 


geringerer Zahl. 

Nur eine dieser Varianten haben folgende Codd: add πρὸς αὑτῶν 2 195 1146 
310 8452, om τὸν 7 157 (dazu xateinppewnv 3) 182 2032 (dazu die Versehen om 
μων 5, = εἰς τὴν γὴν erpagev 8) 2061 1301 (dazu om ur) πρόσποι. 6 aus μ6) 1335 
424 (dazu add o a IS 1: 8472 (dazu om εχεῖνοι 10), πρῶτον 7 1049, add γυναι 
so 478. Add προς αὐτὸν und πρῶτον haben 1001 369; neben πρῶτον findet 
sich add ypvar so 262, αὐτὴ 7, ““ ἡμῖν M. ς 1350, χατεγραφεν 6 1154 2033 3052 
436 496, xataxpıyo ες: 1035 2003 501 (dazu 2003.501 om αὐτὸν 7, 2003 add αὐτου 
p δαχτυλω 6); πρῶτον, χατεγραφεν, zataxpıym 6262 1214 (dasu m μ7 7) 5361; add 
πρὸς aurov und xaraxpıyo 108; om τὸν und Xzteypapev 1234; xaTeypapev und 
2aTaxpıyo 1245, dazu om xatm 8, add αὐτῇ τι 394; OM τὸν, χατέγραφεν, καταχρινω 
8350. Ausser πρῶτον und om τὸν haben 406 xared.nppewmv 3, 1092 217 add 
πρὸς αὐτον, 1092 επὶ 3, 217 αὐτῇ 7, 6165 6368 6396 1258 4014 xarazpıvo, διός 
272 κατεγραφεν, 272 add βαϑεως 2, 8165 1258 4014 om χαὶ ı1; ausser πρῶτον und 
add προς αὐτὸν 107 καταχρίνω, 1048 255 1269 2020 3007 574 XAaTerpapen, 255 
1269 2020 3007 om ἢ Ἰυνὴ 4, 574 om καὶ 11; ausser πρῶτον, add πρὸς αὐτὸν und 
αὐτὴ 7 185 add ἡμῶν aM. ἡμῖν 5, χατεγραφεν, 2016 Ballen 2, ἐπὶ 3; ausser add 
προς αὐτὸν und om τὸν 353 xatryopıay χατ 6, add γυναι το; ausser add πρὸς αὐτὸν 
und xatazptvw 1190 1223 xatıyopram 6, 1190 8259 add em; τῶν ἐσγατῶν 9; ausser 
om τὸν und χαταχρίνω 3057 επὶ, 382 om ταιραζοντες 4 om xat; ausser add πρὸς 
αὐτὸν, om τὸν und χαταχρινῶ 1278 om χαϊ, 615 χατευταμενην, 1470 0 136€ τ, add 
Baden; 2, m ενετεύλατο Ἡμῖν 5, 344 ἐπὶ, om αὐτὸν 7, n Ge 13 εἰπεν αὐτῇ 11; ausser 
χαταχρίνῶ 500 add περι αὐτὴς 5, add ca; τῶν ἐσγατῶν 9: ausser χατεζράαφεν 1380 
κατηγορίαν 6, OM EXEWOL το; ausser χατεγράφεν und add γύναι 1308 ἐπὶ, 1310 add 
προς AUTOV. Verwandt sind 1201 1243 1249 1297 2092 367 1356 1463 545 1504 
mit ὁ ὃε IS (1297 2092 1356 ὁ IE ὃε, 545 χαὶ ὁ li, 367 IE δὲ) :, κατέγραφεν 6, 
χαταχρίνῶ (exc 367 1463 15041, om χαὶ (exc 1243 1504, dazu 1201 1249 545 om 
τὸν, 1243 1297 ἐπὶ, 1243 2002 add πρὸς αὐτὸν, 2092 367 1463 545 πρῶτον, dazu 
367 τὸν ἵν 1 αὐτῶν 3, m Tv). β. ε. 0. 7, 1463 αναχαλυψας 7, οὖν 1] εἰς" ο. Andere 
Kombinationen sind: 1003 ausser om τὸν, om δέ, om ποὺς 297 noch ἐπὶ: 1247 ausser 
RATEIPAGEN, OM τὸν, καταχρῖνο, add γυναι noch add eo; -wv £7y., um exitvnt, 1100 
Ausser χατεγράφεν, πρῶτον, om χαὶ noch ἐπερώτωντες 7, add am mu νῦν 11; 450 
ausser add πρὸς αὐτὸν noch χατειλταμενην 3, λιδαζειν 5. om χα' -- ελεγγ,. 9. um 
αὐτῇ το (lauter Korrekturen nach „6); 896 ausser add πρὸς αὐτῶν, om τῶν, om χαὶ 
noch = πείραζοντες αὐτὸν ἢ χατηχορεῖν συτοῦ, add χατῶὼ P ἐγραφεν 6. αχούσαντες WE, 
om και -- ἔἐλεγχ.» = εἰς καϑ εἰς εξηργοντο 9, add ἀπὸ τοῦ νῦν τι; 204 ausser Om τὴν, 
add γυναι, add αὐτῇ noch ἐπὶ, κατειλημμεντιν 3; 1204 ausser πρῶτον, κατέγράφεν, Om 
δε 3 noch = yuvarxos Beasapevos, om εχεῖνοι το; 373 ausser add πρὸς αὐτὸν, πρῶτον, 
κατεγρᾶφεν, καταχρίνῶ noch ἐπορευϑησαν :, τὸν ἵν 1 αὐτὸν (Lekt.) 3, ἀναβλεψας 10, om 
7, Be εἰπεν, χαὶ eınev 1 emev GE 1. 365 endlich ist 53-4 nach © korrigiert aus- 
genommen IZ öc ı, παρεγενετο und om ᾿ξ 5. Nicht ins Einzelne kollationiert 
worden sind 2002 1384 mit verstümmelter, 147 1466 mit völlig überkorrigierter und 
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-radierter u, endlich 336 1362 1489 5384 712 713. Bei diesen allen aber ist fest- 
gestellt, dass sie „5 bieten. 


Nur von wenigen dieser Codd sind die Stichkapitel kollationiert. 
Die Varianten vom K*-Text sind gering; nur K" Lesarten 
finden sich mehrfach, aber auch sie nicht so häufig, dass man 
sie sicher für den Archetyp dieser A*S in Anspruch nehmen 
könnte. Sichere Textdubletten ergaben sich nicht. So ist am 
wahrscheinlichsten, dass die Varianten den einzelnen Schreibern 
zur Last zu legen und die immer an denselben Stellen er- 
scheinenden (» oa ἰς (J* ἢ), 2223 or a λέγοντες (J* X), Mk 10: οἱ ἃ 
φαρισαιοι (Jk K'), Lk 76 schwankt - μου a oder p ὑπὸ τὴν oteryv, 
9 οὐδὲ (J*), 3) χαὶ a exıyvouon (J* ἢ, aus der Konkurrenz von 
Lektionar-Textformen mit dem Archetyp zu erklären sind. Dies 
doppelt, da eine ganze Anzahl gerade dieser Gruppe den Ä-Text 
tadellos rein darbieten. 


Auch die Ausstattungen lassen keinerlei deutliche Umrisse 
eines Archetyps erkennen. Die grosse Mehrzahl bietet nur die 
xeoz-Einrichtung und inscr, 120 160 letztere in der Form ex τοὺ 
χατα... Wie die Liste IV ausweist, markieren etwa die Hälfte 
zugleich Lektionen mit oder ohne Lektionslisten. Nur 30 ent- 
halten den Eusebianischen Apparat. 


Weitere Ausstattungsstücke bieten nur wenige; unter denen, die in p nur die 
Variante z add πρὸς αὐτὸν haben, z. B. nur e195 und zwar den Absatz in $ 24 vor Euseli's 
Brief. Verhältnismässig am häufigsten finden sich Subskriptionen, aber in einer 
Unregelmässigkeit, die deutlich zeigt, dass sie von den Schreibern stammen. Zuweilen 
stebt nach dem einen oder anderen Εν [37]. Meist ist es die Form [42], so 204 1249 
1258 1278 nach Mt—Jo, 108 149 1356 424 nach Mt—Lk, 2092 für Mt Mk Jo, 
1335 nach Mt Mk, 2016 Mk-—Jo ιδει oder ypr, εἰδέναι χτλ), 6350 nach Mt Jo («Mk 
Lk), 1302 nach Mk Lk, 450 1363, deren % keine Beziehungen verrät, nach Ik Jo, 
406 nach Jo, 160 nach Lk, nach Mk [4.1]. 478 nach Mk Lk, nach Mt [40]. 197 
nach Mt, nach Mk die 5. 298 aus 377 abgedruckte bis avakrıyan;. 182 findet sich 
nach Mt [42 +47], nach Jo [42 +49] add ὑπὸ wu πνς τοῦ ayıoy, 2061 nach Mt 
[42 - 47 - 52]. nach Mk [40 +42], 1154 nach Mt—Jo, 615 nach Mk [40], 305 545 
die seltenen ausführlichen Subskriptionen [113]. Auch die bekannten Stichen- 
zablen finden sich dabei sporadisch. meist nur bei einzelnen Evv, so 182 197 
1154 2061 6350 424 478, 1460 Mt “τι Sy, 20% Te χαὶ τίτλοὺς 57, Alk eyer "μεν 
τίτλοὺς μη, 26% ὃε σλὸ, στιγ ὃε χίλιους εξαχησίους, Ik eyer de th πΚ, ur ταῦ, στῇ 
Bon. Die Sätze [108] finden sich 1350 vor Mt—Jo, in den Dubletten 255 -- 1209 
vor Mk—Jo, 217 vor Lk Jo, 262 vor Ju, 2067 vor Mt über Mt—ILk, also wiederum 
alles sichtlich individuell; ausserdem verbunden mit [120] 107 369 1154 3052; dazu 
1154 neben subser [40] am Schluss noch [150] ohne Überschrift; 3052 zu Anlang 
Verse über Mt, einige Definitionen von εὐαγγέλιον, der Satz aus S 24, zum Schluss 
[150] als ἱππολυτοῦ ex τοῦ χρονιχου. Die urn® [120] finden sich ausserdem 304 
vor Mk Jo, 1301 vor Mk, unmittelbar davor [153], 2016 8361 vor Mt—Lk, 2016 vor 
Jo urouvnpa εἰς τὸν χτὰ [103], 6361 [83] über Jo. Verwandt sind wohl 1249 
1297 2092, die auch in p sich ganz nahe stehen und die seltenen Verse Verss. 39—41 
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bieten; während aber 1249 2092 (2092 exc Lk) [42] aufweisen (1297 ist verstümmelt), 
hat nur 2092 Mt eye τὸ x. M. eu. χεφ wÄl!) χαὶ τιτλοὺς Er, οἱ δε Trelor εἰσιν τὰ 
περι τοῦδε za τῶδε. Mk eyeı de τὸ x. M. eu. τιτλοὺς μη, χεφ σλὸ, Lk eyer de στιχ 
Bo, τιτλ ry zaı χεῷ τμβ, Jo eye zar τιτὰ ιϑ, χεῷ oAß. 1201, das genau dieselbe μ 
mit 1249 aufweist, hat weder Verse noch subscr noch Zahlen. Da 1243 vor jeden 
Ev Blätter herausgerissen sind, kann es eine ähnliche Ausstattung gehabt haben. 

Die Kosmashbypothesen [121 und 122] haben aufgenommen 147 6259 
2032 336 1308 1335 3062 424. 6259 hat zwischen Euseb’s Brief und Kanones ein- 
geschoben Kosmas zu Mt, ze9 zu Mt, die Verse Verss. ı 16, eine Zusammenstellung 
über die Entstebungsverhältnise der Evv ähnlich wie [ı10—I13] oder in 377 
(s. 5. 298), vor jedem Ev stehen neben [122] Verse und an diese angeschlossen noch 
vor dem Ev [42]. 2032 hat vor Lk das 5. 298 abgedruckte Stück, 1308 die zu 1246 
späterhin anzuführenden ἐπιγράμματα vor [122], davor bei Lk die ὑποῦ [120] zu Jo 
beginnend bei ἐπειδὴ, 1335 nach Mt [42] mit dem vorhin aus 2092 angegebenen 
Zablensatz, für Mk nur [42], für Mk Jo Verse. 424 ist am Anfang offenbar die 
Vorlage durcheinander geworfen; nach Euseb’s Brief folgt Ioavvou ἀαρχιεπισχοποῦ 
Kovor. λογος εἰς τὸν ἀσπασμον, dann [108] » ἐμφανιζει, dann die Kanones, die χες, 
ein Vers < ορας τελώνην χαὶ βλεπεις, dann [157]; die Kosmashypothesen stehen 
jedesmal nach dem Ev, ja nach der xsy-Liste des folgenden Ev; an dieselben an- 
geschlossen die Stücke aus [108]; vor der Hypothese zu Lk ist Verss. ı eingeschaltet; 
nach Jo folgt noch [84]; hinter jedem Ev steht [42] mit Stichenzahl. Am reichsten 
ist 147 ausgestattet. Eine Einleitung des Ganzen bilden ı. Exzerpte aus ἴω Xpus. 
«εδει μὲν ἡμῖν μηδεν ὅεισθαι» τὴν βασανον Tu, 2. τοῦ αὐτοῦ 2 < Mad. ο paxanınz 
»εῖρηται, 3. [ἱππολυτοῦ Θηβαιου εχ τοῦ γρονιχοῦ αὐτοῦ συγγρᾶμμα < Ϊαχωβος > δογματος 
αναποδείχτοῦυ; dann folgt 4. [120] zu Mt, 5. τοῦ »ὶ εἰς τὸ x. Μ. εὖ. [81], 6. [78]: 
«εὖ. ἐστι λογὸς περιέχων > αγαϑα, 7. [91 - 92]. 8. ein Aufsatz über den Tag des 
Abendmahls <orı τὴ τρισχαιδεχατὴ τὴς σεληνῆς > ezaysv o NZ, 9. ετοιμολογια über 
Monat, Χξ, σωτηρ, 10. Hauyıov πρεσβυτερου ἱεροσυλυμῶν διηγησις περι της ϑείας τοῦ 
δρς ἡμῶν NG αἀναληψεῶς < διαφωνεῖν τῖνες ενομισαν > ὡς ἱματῖον ἡ φησιν ο προφτ της 
Arad αὐτῶ ἡ ὅοξα, II. τοῦ εν αγίοῖς ps ἡμῶν Βασίλειου πρόλογος χαὶ αχριῴτς 
διαταξις χτὰ « προσεχε σεαυτῷ > τοὺς αἀχουοντας σοῦ, 12. ἢ Ἰενεαλογία ex τοῦ 2. Δ. 
εὐαγ.. 13. [108] > εὐαφανιζει, 14. der Satz aus $ 24, τς. [80]. 16. [41]. 17. Brief und 
Kan. Euseb’s; vor Mk τ. [122]. 2. [120], 3. Prolog des Viktor (5. ἃ 75 > ἐφώτισεν), 
4. Scholie zu Mk 9:, 5. [41]; vor Lk ı. <ypr, τὸν evruyy. (vgl. 5. 539), 2. Prolog 
des Titus (s. $ 76), 3. [122], 4. [120], 5. [76]. 6. [77] mit dem Eingang arın 
ορίζουσ! zves, 7. Im < Λουχας 0 μαχαριος > αχριβως, 8. 41]; vor Jo 1. προοιμίον εξ 
ανεπιγηαφοῦ « τὴν ἀπασαν ἱστορίαν > καὶ προλαληϑεντα ὑπὸ του δεσποτοῦ I. N. υἱοῦ τ΄ ἢ), 
2. [ὦ »Βὲ « τινος svexev τῶν αλλῶν > ψυχας, 3. lu « πολλης ἡμῖν δέει σπουὸτς > τὸ 
ὑφῆς, 4. θεοῦδωρου Μομψ. «μετα τὴν εἰς οὐρανὸν > αληθεσταττν ἀργην, 5. Νυρίλλου 
Αλεξ. < μετὰ τὴν > συγγραφτ, 6. [120]. 7. 98 < εὐαγγεέλῖον ἐστι > αγαϑα, 8. [41]. Bei 
Jo fehlt also Kosmas. Ähnlich reich ist die Ausstattung von 157. 1. Der 
Aufsatz «χρη τὸν ἐντυγχάνοντα (vgl. 5. 539), 2. Θεοδώρου Δῖον. = 147 Jo Nr. 4, 
3. [81], 4. = 147 Nr. 6, 5. [76]. 6. [77]. 7. [120]. 8. [108] > εὐφανιζεῖ, 9. mpoyparıııa 
τὴς εὐαγγελιχτς βιΐῴλου 2. ὃ 24, 10. ἐχει ὃς o αγ. Δ}. τιτὸ iu, 25 τνε ὁ ὃε ar. Mr. 
τιτλ ur, τεῷ 0%, Λα τιτὰ πτ, κεφ ip, lo ce. ιϑ. κεφ σλβ, 11. αλλο [80], 12. Euscb's 
Brief und Kan, 13. x69-Liste zu Mt, Verss. 24. Vor Mk—Jo [120], 267, Verss. 25—27; 
bei I.k Jo nach so [41]. 

Der dargelegte Tatbestand gestattet immerhin den Schluss, 
dass irgendwo spätestens in s.X der A-Text mit der g in der 


Form μ᾽ ausgestattet wurde und dass die aufgenommene Form 
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eine Anzahl Abweichungen von dem in der später zu erörternden 
Rezension ÄK* aufgenommenen Typ μ᾽ geboten habe, die hier 
und da getilgt wurden, nämlich add πρὸς αὐτὸν = (30 mal), χατ-- 
zrpagev 6 (43), πρωτον (47), OM τὸν 7 (35), xataxpıvo τι (34), vielleicht 
auch om xaı τ: (17). Ausgestattet war dieser Archetyp nur mit 
dem xeo-Apparat, der Sektionseinteilung mit oder ohne Euseb’s 
Brief und Kanones, wahrscheinlich auch mit Lektionsvermerken. 
Der Text bot eine kleine Anzahl Lesarten aus X" oder J%k. Ob 
alle in diesem Paragraph behandelten Codd zu dieser Sippe 
gehören, muss dahingestellt bleiben. Ihre Heimat ist jedenfalls 
der Orient. Nur für 120 160 weist vielleicht die inscr ex to... 
auf das Abendland hin. 


132. K-Codd mit μ' unter starker Einwirkung von μΆ. 

Bei der Konkurrenz von μ' und μό, die mindestens für das 2. Jahr- 
tausend angenommen werden muss, ist es natürlich, dass viele 
Codd stärkere Mischungen von g5- und y°-Lesarten aufweisen, 
so dass oft kaum zu entscheiden ist, welcher der beiden Typen 
die Grundlage bildet. . Ich stelle hier diejenigen Codd zusammen, 
bei denen die p5-Lesarten an Zahl überwiegen. Die Auswahl 
der „-Lesarten ist so wechselnd, dass kaum Gruppen fest- 
zustellen sind, während die Zusammengehörigkeit der in & 111 
behandelten Codd mit ihren Nüancen von g® dadurch um so 
wahrscheinlicher wird. Die dort herrschenden Varianten om 
τον, πρῶτον, XaTerpazev, xataxpıvo, om χαὶ finden sich hier nur 
ganz verloren, am häufigsten dagegen solche g“-Lesarten, die 
dort fast völlig fehlen. 

Ich ordne nach der Zahl der Abweichungen. 1281 3 ent, 7 om τὸν, 9 add εως 
τῶν ἐσχατῶν, το add γυναι; 125 53 ἀπηλθεν, ı ο ö6 IE, = add βαϑεῶς, τε χαταχρινω; 
273 dieselben Var., nur » κι o ἷς %, dazu 7 om τὸν, 9 om χαὶ -- ehtyy., τὸ add γυναι; 
250 ς3 ἀπῆλθεν, ı χαὶ ὁ 1%, 2 add πρὸς αὐτὸν, 7 αὐτοῖς, το add γυναι; 1476 ı 0 Ge ἷξ, 
3 Em, κατειλγμμεντν, 4 add τῷ, 10 OM EXEIVOL, 11 χαταχρίνω, οπὶ χαὶ; 1217 1 Xat 
ο ἴξ, . add βαϑεως, τλδεν, 3 em, 7 om τὸν, τι add αὐτῇ p ἰξ (ἢ), χαταχρινα; 
491 2 add πρ. αὐτὸν, 3 ἐπὶ, χατειλημμένην, ς add περι auırs, ο add εως τῶν ἐσγατῶν, 
ı0 add γυναι, om εχεινοί, τι χαταχρινω; 6383 = add γεγόνοτος ἢ παλιν, ς λιϑαξζειν, add 
περι αὐτις. 6 χατη γορῖαν χατ, χατεγμράγεν, 7 OM τὸν, τὸ add γυναι, Om ἔἐχείνοι, 11 χατα- 
χρίνω, om χαὶ; 1379 = 1427 2 add βαῆεως, add πρ. αὐτῶν, 5 add περὶ αὐττς, 6 χκατι,- 
YSpT, sat, 7 om τὸν, 9 add εὡς τῶν ἐσχάτων, 10 OM EXEIVG!, 11 χυταχρίνω. Am stärksten 
baben die spätesten Codd geändert: 5:0 2 add βαϑεος. 3 ev, χατείλτμμενην, add 
Te, ς 0m ἡμῶν, add περὶ αὐτις, 7 enspwravtss, αναξλενας, 8 add τῷ δάαχτυλω = 6, 
τὸ add γυναι, Om εχεῖνοι, sı χαταχρινῶ; 513 = 530 = οὐ» mit 703 704 707 708 
800, deren pa aber nur summarisch geprüft und der vun 51} nahe verwandt erwiesen 
wurde, z add πρὸς αὐτὸν, 3 Yepnuarv 1 ἀγουσιν, 4 om πειράζοντες. 6 und 8 καταχυψας 
(5131). 6 aazerpazev, om pr, προσποι., 7 add χαὶ a avuxuLus (5131), m 7, 9 ἀκούοντες, 
om zum — δλεγγ-.» ἑστῶσα, τὸ 7, γυνη, τι χαταχρῖνο. Über die Ausstattung dieser Codd 
mit Kan und Lekt. 5. L.iste IV. 1281 fügt zu Mk Verse bei, 250 zu Mt subser [40], 


"44 Die Κοινη. 
Mk Lk [42]. m. 5. ὑποῦ [121]. 1476 vor jedem Εν [108], nach Lk Jo [42]. 
491 ὑποῦ [122], subscer [42], 6383 zu Mt Lk unoß [120], zu Jo [103], dazu je mit 
all; eingeführt vor Mt [82], aber > εγράφη δε ev Poyun, und das 5. 302 abgedruckte 
Stück < xaı τα ευαγγελια οὖν τουτοῖς συμμορφα > εἴχονα τοῦ εὐαγγελίου δια τουτῶν 
δειχνυς, vor Mk [94], bei Lk das ὃ 78 erwähnte Stück aus dem A-Kommentar 
«ἰστεον οτι τοὺς μὲν ἄλλους, aber > καὶ 00a Ta EM σωτηρία ἣν δια τοῦ Xu ἡμῶν 
l. X. γενομενα, bei Jo das $ 73 erwähnte Stück « τινος evexev > τας ἀπαντῶν Yuyaz, 
Mk—Jo subscr [41], 1379 (1427 nicht) zu Beginn anonym Hippolyt’s Aufsatz < απὸ 
τῆς evavwdpurmoewn; > τοῦ Kiwrz ϑυγατηρ αἀχουουσα, Soo subscr [42] zu Mk Lk, 5ı3 
inser. ex τοῦ xdta.... 530 die 4 Evv-Listen zu Beginn, dann Βιοι τῶν ὃ εὐαγγελίστων 
ex τοῦ Δωροϑεου μαρτυρος και Τυρίων emoxorou ouvadıc. 


Hier sind nirgends Verwandtschaften zu konstatieren. 

133. K-Codd mit p° samt Zusatz in & Die hierher ge- 
hörigen Codd sind ὃ 57 aufgezählt. Dazu sind seitdem noch 
8203 3050 3058 getreten. Dort ist auch gezeigt, dass alle 
Exemplare der g5* denselben Urahn haben. Dagegen erleidet, 
was dort über die mit pS ausgestatteten Codd gesagt wurde, 
auf Grund genauerer Prüfung der Evv-Texte eine Modifizierung. 

Soweit kollationiert wurde, weisen den gewöhnlichen X*-Text 
auf die Codd 181 [111 1135 8203 1270 1299 1340 3028 1479. 
Ihre 8 57 beschriebene Ausstattung verrät sie als derselben Sippe 
zugehörig. 

Eine Textnüance von Ä bieten 1180 1187 383. In deren 
gemeinsamen Vorfahren dürfte aber die p erst eingefügt sein. 
Denn 318*= 425 1399 324 = 332 (s.S.735) bieten dieselbe K-Nüance 
und 324f haben keine x, 318*f 1399 μ' ohne Zusatz, und zwar mit 
anderen Varianten als den y5* charakterisierenden (» add βαϑεως, 
add προς aurov, 3 ent, 5 add περι auıns, 7 om τον, 9 add ew; τῶν ε57.. 
το OIM ἔχειίνοι, 11 χαταχρινω, dazu 318 f 6 χατηγορησαι, 1399 χατηγοριαν χατ, 
1399 überdies +f taurıv eupouev -7v, μων M., λιϑαζειν. Als Beispiel 
für das Mass der übrigens ganz eigenartigen Abweichungen seien 
dieselben notiert für Mk ıı und Jo 7: Mk 113 > aroorel)eı αὐτὸν 
πάλιν, 21 ετὶ | non, 15. ελϑων | εἰσελϑων, οἱ εξηραται, τό Om, 29 “- λογὸν 
eva, Jo 7: χαι περιεπατει μετὰ ταῦτα, 4“: αλλοι δὲ ελεγον οτι οὐτος, 
“4. εξ αὐτῶν ἡϑελον, 46 ἀαπεχριθγησαν οὖν οἱ Ur. 183 1399 weisen nur 
noch etliche derselben auf. Die gemeinsame Vorlage kann kaum 
eine Ausstattung geboten haben. Denn diese ist in den Codd ganz 
verschieden. Nur die subscr [37] ist den meisten gemeinsam, ı ı80ff 
(383 nur Lk Jo) 2318 (beide τελος του x. I. ayıov ευαγγελιον). Dazu 
fügen ı180 nach Lk στίχοι ρωιχοι εὐχαάριστιαν περιέχοντες εἰς τὸν 
ϑεον, ποιημα Παυλου povayou, « υὑμνείω σε μαχαιρα χεῦνη Tptas 
υψιϑοωχε, 318 nach den χεφ Verse, bei Mt Verss. 9" und 5, bei 
Mk το und 6, bei Lk ıı, darauf für Mt—Lk ὑποῦ [120], für Jo 
[105], und daran sofort anschliessend vor Mt [117] [42 +47], 
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vor Mk [42] add τοῖς ev Ayyunto αὔξλφοις, Lk Jo [4.2] je mit στιχ 
By, ax; Be, Pr, und ähnlich 383 vor Mk [122], vor Lk [120], als 
subscr Mt [2] στιχ βχ [42 + 47], Mk die 5. 298 aus 377 abgedruckte 
Fassung, für Lk Jo [37]. 

Von K stärker abweichenden Text bieten unter den Codd 
mit μρ5 1232 (vac von Jo 7:9 an) 1251 1303 1304 1333, die später 
zu behandeln sein werden; auch in den Archetyp dieser Sippe 
ist p5? erst aus einem Repräsentanten von ı8ıff eingedrungen. 

Endlich bieten 1325 3050 3058 426 4015 538 in den Evv den 
Text Καὶ und sind unter dessen Textzeugen 5. Z. zu behandeln. 

134. K-Codd mit gu, Kr‘. In der weit überwiegenden Zahl 
der K-Codd findet sich die x in der Form p°. So sehr diese 
Codd in Textminutien, namentlich in p und Ausstattung aus 
einander gehen, die weite Verbreitung dieser Kombination Ä-Text 
mit μό von s.X an begreift sich nur aus der Annahme, dass 
irgend wann und wo an einer autoritativen Stelle vor s. X eine 
K-Ausgabe veranstaltet worden ist, in welche die poty in der 
Form g° eingefügt worden ist. Dass die Redaktion μό von 
derselben Hand stamme, wie die Ausgabe selbst, ist dabei das 
Wahrscheinlichste. Freilich hat man insbesondere am Text der 
porx mit solcher Liebe herumgearbeitet, dass verhältnismässig 
wenige Zeugen dieselbe ohne alle Varianten bieten. Glücklicher- 
weise aber-sind die Verbesserungen an so verschiedenen Stellen 
versucht worden, dass die Urgestalt der Redaktion μ΄ durch 
Gegeneinanderausspielen der verschiedenen Varietäten sich ganz 
von selbst herausstellt. Bei der Autorität, die der neuen 
Ausgabe zur Seite stand, ist es nur natürlich, dass die yory ın 
der Form μό rasch auch in andere Textiormen der A so gut 
wie in Codd sonstiger Text-Typen eingedrungen ist. Es ist also 
vorzubehalten, dass ein Teil der Codd, die hier behandelt werden 
müssen, weil für ihren Evv-Text A festgestellt ist und ihre u 
die Form μ΄ aufweist, nicht zu den Exemplaren der Ausgabe 
Kr®, dass nicht wenige derselben ihren Vorfahren nach vielmehr 
zu Kr’ zählen oder jenen Codd mit y® beizugesellen sind, die in 
8 123 als Zeugen für Κα gesammelt wurden. Ob die A* von 
K' unterscheidenden Lesarten erst bei Herstellung der Ausgabe 
kr® eingeführt worden sind, ist nicht sicher zu entscheiden, aber 
in sich selbst wahrscheinlich. Dafür spricht auch, dass in den 
Evv wie in der gory von Kr‘ Moon; das alte Mwuor; verdrängt 
hat; desgleichen, dass die ältesten Exemplare von Kr® den 
Text A*, wie er in diesem Werke aus sämtlichen gesanımelten 
Kollationen rekonstruiert ist, in einer überraschenden Reinheit 
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bieten. Damit ist natürlich nicht ausgeschlossen, dass die in der 
Ausgabe Kr recipierten von Αἴ abweichenden Lesarten schon 
länger da und dort sich eingenistet hatten. In diesem Fall er- 
halten sie durch Är® ihr Placet. 

Dass der Text Xr® in den ihn repräsentierenden Codd durch 
Einwirkungen anderer Typen und Willkür allerlei Änderungen 
erfahren hat, ist selbstverständlich. Dass sich dadurch Familien 
gebildet haben, ist anzunehmen. Solche nachzuweisen, lag aber 
ausserhalb der Interessen dieses Werkes. Der Überblick über 
die naturgemäss grosse Mannigfaltigkeit in der Ausstattung bei 
den Codd dieses verbreitesten Typs wird zeigen, dass der Archetyp 
nur mit der elementarsten Ausstattung versehen gewesen 561} 
kann. Es empfiehlt sich darum, in diesem Überblick die Kr®- 
Codd nach dem Mass der Abwandlung der p zu ordnen, wobei 
wieder ausdrücklich vorbehalten bleibt, dass die Verwandtschaft 
der p keineswegs ein sicherer Beweis für die Verwandtschaft 
der Codd selbst ist. 

An die Spitze gehören die Codd mit ganz verschwindenden 
Abweichungen von μό. Es sind folgende: 2071 1462 1502(?) rein 
μ΄, 533 om ὃε 3, 633 om tw 3, 2056 add προς autov 3; 1006 2007 
463 Om οἱ χατηγοροι σοὺ 10, dazu 1006 επαυτοφώρσω 4, 463 Om ὁ 1, 
om 0 2; 3019 OM ποὺ — σοὺ το; 1316 add προς autov 3, On οἱ xar. 
σοῦ το; 3010 add προς autov 3, ἡμίν s; 1168 αἀπηλϑὸον 53, Om 0 τ; 1345 
6484 add μη προσποιούμενος 6, dazu 1345 om ὃξ 3; 184 1256 6352 
8364 325 3038 ἀπῆλθον 53, om τῷ 3; 1167 1276 2054 1414 1428 om 
tw 3, add χα! — ελεγχγομενοι 9, dazu 1167 1276 add μη προσποιουμενος 6; 
228 αναχυῴας 7, OM οἱ — σοῦ το; 230 1237 1238 3025 1360 0m 0 ı, 
ἡμῖν 5, 1237 1360 noch » gapıo.... γρᾶμμ. 3, 1360 noch ερωτ-, λιϑοις 7, 
om αὐτ τὶ 1230 ΟΠ) ὁ ı, Om τῷ 3, add exeivor το; 437 (ἀνηλϑεν 53) 
om 0 2, @ap.... γρᾶμμ. 3, -φωρως 4, ΟἿ] χαι τι; 601 ΟΠ] © 1, ouv Ϊ öe 3, 
w βαλ. did. 7; 1021 1081 148 -φωρως 4, ΟἿ) οἱ xaT. σοῦ το, dazu 1021 
χαταχυνας 8, 1081 add προς αὐτὸν 3, 148 Eropeusto ı, om Ο ἰξ «; 505 
om ὁ 13 =, add προσποιουμενος oline μὴ 6, ΟΠ] οἱ χατ. σοὺ το; 6299 
om τῷ 3, add par, προσποι. 6, OM οἱ χᾶτ. σοῦ 10; 411 λεγουσιν 4, ερω- 
τωντες 7, OM οἱ χατ. σοῦ το; 200 1363 ἀπηλῦον 53, ““ ἐνετείλατο ἡμῖν 5, 
dazu 200 πρὸς αὐτοὺς 7, 1363 εαὐὑτοῦ 53, om ὁ ἰξ 2; 317 3021 = 405 
οχλος 2, m ἐνετείλατο ἡμῖν 5, dazu 317 0m 09 om χαὶ zn, 3021f add 
προς αὐτὸν 3, OM πέρι AUTYS 5, Χρίνω 115 1192 == 2052 494 add προς 
αὐτὸν 3, add μη πρόσποι. 6, add xaı — ὁλεγχ. 9, add(!) xaı — γυναῖχος Ὁ 
12 το, dazu 494 add exeıvor το; 151 epwrwvres, ἀναχυψας 7, OM οἱ xat. 
σου το, OM GE? 11; 1253 add πρὸς αὐτὸν 3, add τον 7, = τ. λιὃ. en α. 
B. 7, om οἱ χατ. σοῦ το; 1381 ON ἡμῶν 5, avaxudas, προς αὐτοὺς 7, OM 
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οἱ χατ. σοὺ το; 441 Om τῷ 3, avaxulas 7, = μόνος 0 13 ο, add exervor το; 
1407 add πειραζοντες +, προς aurous, add τὸν 7, add αὐτὴ το. 

Ich unterbreche hier die Liste nach „-\arianten und wende 
mich zur Ausstattung. Die übrigen Codd haben 5 und mehr 
Abweichungen von g°. So erwecken die eben aufgezählten das 
Vorurteil, dass sie auch im übrigen die ursprüngliche Form von 
Kr® weniger alteriert haben. Die xeo-Liste und die inscr [2] 
gehören sicher zur Urausstattung; denn sie fehlt nie. Die Lekt 
waren im Archetyp ziemlich sicher noch nicht markiert. Unter 
den 53 bis jetzt aufgezählten Codd fehlen sie in 25, darunter den 
ältesten 1006 = 1021 = 1081 = 148 151 1168. Auch die ältesten 
Codd mit stärkeren u-Varianten weisen keine Lektionsmarkierung 
auf. Dagegen scheint Kr* mit dem Eusebianischen Apparat 
ausgestattet gewesen zu sein. Denn wiederum sind es die 
ältesten erhaltenen Zeugen, die ihn bieten: 1006 = 2007 (463 nicht) 
102I = 1081 = 148 184 = 5352 317 = 465 (1021 nicht) und viele 
andere. Nicht wenige, bei denen Brief und Kan fehlen, weisen 
wenigstens die Sektionszahlen am Rand auf. Die grosse Mehr- 
zahl zählt wie Euseb in Mk trotz des sicher zur Ausgabe ge- 
hörigen Schlusses 169-2 noch σλγ, nur einige σλὸ Sektionen. 317 
3021 erweisen sich auch hier als Dubletten durch die Schlusszahl 
cAn bei Mk. Ä 

Über dies hinaus erscheinen natürlich hier und da Subskriptionen, so 230 nach 
Lk [37 +42], 1237 [42], nach Mt [42 +47], 1210 [37 - 41] στίγ, add bei Ak 
δεηγορευϑη ὑπὸ |τι ev βώμη, bei Jo [49], 3. 25 nach Mt [37 +42 +47], 3038 nach 
Mk [42]. nach Lk eypaon ev m Ρωμη κατ enttponuv τοῦ ay. ar. Ilaylou εἰς οἰλοιω!λα 
proyasıon, 441 nach Mt [40], Mk Lk [42], Jo [42 +53 +49]. Mk—Jo στὶγ ay, ὕω, 
Ey. φὺς Mt [42]. Mk Lk [41], Jo [40], 1407 Mk Lk [27 +42). dazu vor Jo {[108#], 
1462 nach Mk ὑπτγορευϑὴ ὑπὸ τοῦ αὑτοῦ απ. Ile:pou ev Pour, dazu [42 Ἐ 47], 
ausserden: Verse, 305 [42], 533 Mt [37 +42], Mk [40]. Lk [42], Jo [37], dazu vor 
Mt [108] > εὐαφανιζει. ı5ı hat zu Lk die eigentümlich redigierte subser ἐστιν ὁ A. 
Lupus Avcınyens, τατρὸς τῇ τεγνη. μαϑητης ὃε ἀποστόλων γενοιλενως χα' uszensv Mauro 
πηραχολϑη ας MEYPL τοῦ μαρτυρίου αὐτοῦ, δουλευθας τῷὸό χω απερίσπαστως αγυναῖος 
ατεχνος, πὸ ἐτῶν εχοίμηῦδν, ev τῇ, Βοιώτια πληρης ἕνς αγιο). 1316 hat nach Mi erst 
den ihu betrefienden Satz aus [119], dann [100], dann den ersten Satz aus [110], uach 
Mk Lk [119 + 109]. Reichlichere Ausstattung haben nur folgende Codd: 184 1167, 
der letztere Kopie des ersteren durch seinen Besitzer Antonios Malakes, 1414 1.128 
6364 633 vor Mt—Lk υποῦ [120], vor Jo [103], subser [37]. 1428 [40] nach Mt, [42] nach 
Mk Lk, 184 6304 nach ὑποῦ die Verse Verss. S—8, 1414 Verse nach Mı Mk. nach 
Jo [12], 1192 6298 2052 3021 2054 494 ὑποῦ [120] vor Mt—Jo (20,54 τὰς vor Jo. 3021 
nach Mt [42 +47], nach Lk [40], 2054 nach Jo [42], 411 [120] vor 1.k Jo, Ve:ss. 6—8 
vor Mk—Jo, 1238 [90] vor jedem Ev, 437 nur Verss. 6 7 vor Mk Lk, subser [42] nach 
Mt Mk, [37] nach Jo (Lk mut.), 317 vor Mt [108] > euzawsı dazu die zavaysazn 
aus [122] als ἐπιγραφη εἰς τὸν λ1., [42] στ μχ.(}, 3.10 bat nach Mi [1,3]. vor 
Mk Lk ὑποῦϑ [120], nach den χεφ [97] resp [958], bei Alk daran angeschlossen ein 
Excerpt aus dem Aulsatz 5. 302. 
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Diese Zusammenstellung macht deutlich, dass alle Zutaten 
über die Kan hinaus individuellen Ursprungs sind. 


Wenden wir uns nun wieder zu der Form der g in den 
Codd, in denen sie stärkere Varianten aufweist. 


Zuerst eine zahlreichere Gruppe 1050 6308 8414 8475 1412 1450 577 mit 
add προς αὑτὸν 3, OM περὶ αὐτῆς 5, ““ μόνος 0 Ϊξ 9, om ποὺ -- σοῦ το (exc 8308), 
m» ἀπὸ τοῦ νῦν zat ı1, dazu 1050 6308 8475 1412 577 add μὴ (om 577) προσπ. 6, 
1050 8308 8475 1412 om ews τῶν E0y. 9, 1450 οχλος 2, om τῷ 3, om χατ 6. Die 
Ausstattung des Archetyps entspricht der vorhin für Kr festgestellteu. Für 577 ist 
sie nicht aufgenommen. Am stärksten weicht ab die Dublettenreihe 5308 6475 
1412 1450, bei der Euseb’s Apparat fehlt, dagegen uroß [120] (1450 nur vor 
Mt), bei 6475 1412 nach Mt subscr [41 +46+52-+- 57], darüber hinaus 6475 nach 
"Lk Jo [37 +42], 1450 nach Mt-Jo [42] eingesetzt sind. Euseb’s Apparat feblt 
ausserdem 1050. Die Lektionsmarken sind eingetragen 5414. 8414 bietet [108] vor 
die Evv verteilt und subser [37 +42] mit orıy. Eine andere Gruppe von 
Varianten findet sich 102 127 180 1155 1195 238 2027 315 1358 3063 1498: add 
de p IS ı (exc 1195 2027 3063), om numv 5 (exc 238 3063), add μη προσποι. 6, 
ἀανακυψας und προς αὐτοὺς 7, add #21 — ἐλεγχ. 9 (exc. 2027), om οἱ — σοὺ τὸ (exc 
2027 add εχεινοι); dazu 127 1195 2027 315 1358 επαυτοφώρως 4, 1498 eropsoßn 53» 
3063 om de? τ᾿; 102 πρῶτον add wuro; 7, om αὐτὴ τ, 127 180 315 1358 ἰξ de ı 
add πειράζοντες 4, κατηγορεῖν om χατ 6, lauter g5-Varianten, dazu 127 1358 om 
autov6=4. Die Kan finden sich 1155 127 180 1358 3063 (Anfang verloren), Lect 
238 315 3063 1498; darüber hinaus 3063 vor Mt [150], 1358 vor Mt [108] > ἐμφα- 
vızeı, vor Mk—Jo [120], 1195 vor allen Evv [122 -+ 108], nach Jo [150 157 158], 
ı80 vor Mt τὸ πῶς συνεγραφησαν τὰ ὃ cuayyelıa, Mt > ὑπηγορευθη uno Io, Mk 
>ev Poyun, Jo > Δομετιανου. 

Je für sich stehen die folgenden Codd. 462: om 0 ı, add pr; προσπ. 6, EhwT. 7, 
ovöeva εἰδεν πλὴν τῆς γυναῖχος (kombiniert aus 15 und 16), add exervn: το; Lect. 
132: add πρὸς αὐτὸν 3, om περὶ αὐτὴς 5, add καὶ — ελεγχ.» = nn. 0 IZ 9, om 
οἱ — 009 το; Lect. 1042: add πρὸς αὐτὸν 3, » ενετειλχτο ἡμῖν, om τὸἬ. αὐτῆς 5, 
om γύναι, add εχειῖνοι το; Kan, subscr Mt [42 - 46], Mk Lk [42], Mk Lk στιγ. 
1208: ἐπορευετο 1, OM τῷ 3, m ἐνετείλατο τ{μῖν, OM R. αὐτῆς 5, ἐρωτ- 7; Kan, [123 
> non τοὺ ὑφους), urod [120] zu jedem, subser [42] zu Mk—-Jo, [40] und εξεὸ. ὃς 
ὑπ αὐτοῦ τοῦτο εἰς ἰλὴμ gavn τῇ εβραιδι arıy βχ zu Mt, angehängt 58 περι τῶν 


A ἀργυρίων. 112: ἀπῆλθον 53, add πρὸς autov 3, ““ EWET. N OM π΄ αὐτῆς 5, 
avaxubac 7, Om O 9, om γυναι, om οἱ -- σοῦ το; Kan, Lect. 6366 8400: 


ἀπῆλθον 53, om Ο ἃ ἴξ 5, om τῷ 3, add χαι -- eleyy. 9 8400 = Ever. Nu. 5, 6366 αὐτῇ 7, 
om Ο 9; Lect, ὑποθ [120], 8366 Kan, 6400 subser, Verse. 248: ἀπῆλθον 53, om τῷ 3, 
xarıyoproa om χατ 6, add μὴ poor. 6, add και — ἐλεγχ. 9: obne alle Beigaben, 
auch ohne xy. 245: om τῷ 3, add μὴ προσπ. 6, ανακυψας, add τὸν 7, add 
καὶ — ἐλεγχ. 9; Lect, ὑποῦ [120], Jo [103], vor Mk Verss. 6, subscr [37 +42, Mt 
Mk + 46]. 454: αὑτὴ ἢ Yan κατεληφῦη 4. add μη προσξ. 6, add καὶ — ἐλεγχ.- ὁ» 
αναβλεψας, καὶ --- yuv., add πρὸς αὐτὴν το; Kan, uroß [120], bei > ἐφώτισεν (cf 
S. 576), subser [37 +42], Mt [ὁ - 406]. στὶγ (exc Jo). 123: απτῆλθον 53, οχλος =, 
add πρὸς αὐτὸν p γυναῖχα 3, om T. αὐτῆς ς, OM O9, Om Οἱ -- σοῦ τὸ (aus Calabrien; 
daher erscheint hier ογλος!). 2055: oydns =, add προς αὐτὸν 3, add χαι — el. 
“ μι ο ἷξ ο, και -- yov., add αὐτὴ το; subser [42], bei Mt +[46], στιχ. 1320: αξκηλ- 
ὃον 53, om οἷξ =, add πρὸς autov 3, κατηγορεῖν 6, add αὐτη, om yuvat, om οἱ κατ. 
σὴ το; Kan, Lect. 


- 


- 
βὰ 


να τ 
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Codd, deren yoty ausschliesslich Varianten aus p5 aufweist. 6298 2042: add προς 
αὐτὸν 3 (2042 p yuv.!), add μὴ προσποι. 6, add χαι — e)eyy- 9, add(!) χαι --- γυν. a εἰδεν, 
add exetvot το, dazu 6298 om ο ı, add πειραΐ. 4, 2042 ἷξ Ge ı, om τ. αὐτης 5; ὃ298 Lect, 
2042 ὑποϑ [120] exc Mt, subser Mt Lk [37 +42], Μιὶ - [46]. Mk < ἰστεὸν οτι τὸ x. 
Max. ay. εὐ. εβραιδι διαλεκτῶ ypapev ur αὐτοῦ ev Du [42]. 0553 705: παρεγένετο 
on u IZ 2, om τῷο 3, add μὴ poor. 6, add ar — Ei. 9, dazu 6553 om r. αὑτῆς ς, add 
auın, add εχεῖνοι το, 705 om Baden; 2; 8553 ὑποῦ [120 -- 108], Verse, 705 vor Lk 
[120], vor Jo [103], Mt—Lk subser [37 + 42], Mt+ [46], Mk + διηγορευϑη Se ὑπο II. 
ex Ρώμης. 202: om βαϑεῶς 2, add πρ. αὑτὸν 3, Om π. αὐτῆς 5, χατηγορβεῖν Om χατ 6, 
n0.0.1.Bß.7, m μι οἷς 9, om ἀπὸ τοῦ νῦν() τσ: Kan. . 1113: add πρ. αὑτὸν 3, 
om τ. αὐτῆς 5, ἐρωτ-, ἀναχυψας 7, “ u 0 ἰξ 9, add εχεῖνοι 10; Kan. 348: add 
RP. αὐτὸν 3, ἡμίν 5, ἐρωτ-, αναχυψας, πρὸς αὐτοὺς 7, χαὶ --- γυν. το, om αὐτῇ τι; Anfang 
feblt. Sı5ı: ἀναχυψας, προς αὐτους, m €. a. A. B. 7, add χαι -- ἐλεγχ- 9, add εχεῖνοι, 
add αὐτῇ το, om αὑτῇ τι. 223: ἐπορευϑὴ 53, add πρ. αὐτὸν 3, λιϑοβολεισθαι ς, προς 
αὐτους, add τὸν 7, ““ μ. 0 IE 9, add γυναι so, om ἀπὸ τοῦ νὺν 11; Lect, Mt Mk 
subscr [37], Mt+[42], Lk Jo ὑποῦ [120] mit einer Notiz über die Entstehung Lk > 
eypagı,, Jo Δομετιανου, nach Jo τελὸς ἀμφοτερῶν τῶν εὐαγγελίων. 573: ἐπορευϑη 
3, ἰξ ὃε 1, add np. auzov 3, λεγουσιν 4, add μὴ προῦπ. 6, Epwt-, πρὸς αὐτοὺς 7, add 
zat—e£)..9; Lect, Kan, ποθ [120, Jo 103] [108] Verse, subscr [37 +42] excLk. 144: 
IE ὃε τ. zapey., om 0 IZ =, om τῷ 3, Asyousıv 4. ἀναχυψας, πρὸς αὐτους, ““ μ7, αὐτὴ 7, 
add za — eityy., = p- 0 lg, καὶ --- υν., add αὐτὴ το; Kan, vor Mt [82], Verss. 5, subser 
τέλος τοῦ Ay. αποστολοῦ καὶ εὐαγγελιστοῦ MB. καὶ τέλος τοῦ εὖ., [108] > ἐμφανιζει, 
παραγρατφη aus [122], [42 - 52]. Mk ὑυποῦ [1201]. subser [17], στίχ 2y, [108], [42], 
Lk leere Seite zu Anfang, wohl für ὑποῦ [120] bestimmt, [37] στιχ μβ, [42], [108], 
Verss. 11, Jo [120], [37] sy Br, [42]. 311: ev 3, add πειραζ. 4, um... χατεληφϑη 4. 
mM. τῶ 5. add un Tpoor. 6, πρὸς αὐτοὺς 7, add 221 — ελ. 9, 221 — γυν., add sxetvot το; 
Kan, vor denselben xs7-Liste zu Mt, [114] über Mt, cppr,vera εβραίϊκχων ονοματῶν 
τῶν ἐμζερομενῶν τῷ %. N. ay. eu, vor Jo [114] über Jo. 433: add πρ. αὐτὸν 3, om 
τ. αὐτὴ - «- ἐρωτ- 7, add χαὶ -- ελ.,. m 1. 0 13 9, zar— yuv., add αὐτῇ, add εχεῖνοι το; 
l.ect. 156: om “αῆεως, rapsyevazo, om ὁ ἰξ 2, add Tp. αὐτὸν 3, m. αὐτὴς 5. 
κατηγορεῖ. VOM χατ 6, Epmr-, avaxubaz, πρὸς αὐτῶν 7, add χαὶ — ελ., m 1.01% 9, add 
2377. add ἐκεῖνοι το; Kan (herausgerissen). 

Die folgenden Codd fügen zu Varianten aus 1.5 noch einzelne andere bei. 152: 
om ἡ 13 >. om z. αὐτὴς 5, ἐρῶτ. 7, auazubaz. add τὸν, = μ5 7, 0m οἱ -- σοῦ 10; Lect. 
1108: add πρ. αὐτῶν 3, om T. αὐτης s. εροντ- 7, = p5, add χαὶ -- ελ., m 1.012 9, om 
ποῦ) -- σοῦ 10. 2221: om Baßeo;, zaper., om % [ξ 2, λεγουσιν, add πειραΐζ.. επαυτοςρῶς 4, 
ad sr, πρόσπ. ὁ. avamuıbag 7, add χαὶ -- €). 9. om ποὺ — 09 το; Kan. 2068: add =p. 
αὐτὸν Ὁ om διδισχαλε 4. add μὴ προσπ. 6, add εξ ὑμῶν. epwmr-, ἀναχυψας, προς αὐτοὺς 7. 
add aa --- Eher. 9, καὶ --- γῦν.. add αὐτῇ 10; J.ect, ὑποῖ [120]. 360: add προ. αὐτὸν 3, 
om π΄ αὐτὴ;ς 5. EdmT-, αναχυψας 7, m 1.0 lE 9, χαὶ — γν.. add auıy, om Mt-004 τοὶ 
keinerlei Beigaben, auch nicht χε. 3045: om τῷ 1, λεγοῦσδιν 4, om π᾿ αὐτὴς ς, add 
τὸν. m 977. 0m οἵ -- 399 το. dazu Zeichen des Unverstandes om ἀπτλθεν 53, ταῦτα 1 
τοῦτο, ἐπερώταν w3v 6: Kan, Lect, nach Mt [37 +42]. 2093: εἐπορευῦτ, 53. 12 ὃς 1, 
om % τ, add ur, προσπ. 6, ἐραντ-, ἀναχυψας. πρὸς αὐτοὺς, κ΄ ἃ. β. 7, add εχεῖνοιῖ το, 
στ 8.» αγ. pa, nach jedem Ev Verse. 

Eine Gruppe bilden nach ihrer s die Codd %101 %261 = 1332 1252 1319 
1347 3013 613: IX 66 τ, rapeyevero, om ὁ IZ 2, om Ge 3, add πειραζ,. 4, m Even. 
Tun ς«. ἔρωτα 7, om ὦ 9, dazu 1252 6101 add πρ. αὐτὸν 3, 1252 1347 3013 613 
λεγουσὼ 4. %261f om χατῶ 6, δ)7΄ΞΟΙ 1347 613 add ur, προῦπ. 6, 3013 613 add 
καὶ -- εδ. 9. 1252 0.0 ΙΞ „, ὅιοι aa yas 7, add αὐτῇ, om γύναι, Om Οἱ --- 69% το, 
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om αὐτὴ τι, 613 χαι — γυν., = Beao. μηδ. το In der Ausstattung .differiereu 
die Codd. 1347 Lect, [42], stıy nach Lk; δῖοι 6261 1319 = 3013 = 613 
Kan (in 613 verloren), Lect, ὑποῦ [120], subser (feblt 6101), [42], στιχ; διοῖ 
nach ὑποῦ zu Mk < τεσσαρα εἰσιν evayy. > ev ἀρχὴ nv ὁ Aoyos (cf 5. 302). 6261 
bat vor jedem Ev bald vor bald nach uroß eingefügt λεξιχον τοῦ x... εὖ, 
Deutung der hebr. Worte. 1252 hat an den Anfang gestellt die Aufsätze [1.56 
. 164 155 165 153]. 1332 ist nicht schematisiert. 1398: add rp. αὐτὸν, 
om τῷ 3, OM τ, αὑτῆς 3, ἐρῶτ- 7, = ἀπὸ Toy vuv χαὶ σὰ; Lect. 8150 
8202 6307 1326: add rp. αὐτὸν 3, om π. αὑτῆς s, add μὴ προσπ. 6, προς αὐτοὺς 
(exc. 1326) 7, add zat— ελ., m u. 0 IS 9, χαι --- yuv., add αὐτὴ, om γυναι (exc 6202), 
add εχείνοι (6202 om EX. — σοῦ) το, m 4. τ. νῦν χαὶ σὰ; dazu 8202 αἀναχυψας 7, 
1326 om τῷ 3; Kan: dazu 1326 subser — [56] nach Mt, ö15o 8307 vroß [122], 
ö15o nach Mt—Lk, 58307 nur nach Mk [108], d150 dazu nach Mk [42]. Dieser 
Gruppe steht die p in 1312 nahe: om ὁ συ, add ἡμῖν p M., λιϑοβολεισϑαι ς, add μη 
προσπ. 6, Epwt- 7, add χαι — ei. 9, και — γυν., OM γυναί το; m α. τ. νῦν χαὶ στ; auch hier 
finden sich ὑποῦ [122] und nicht genauer notierte subscr; an die xep-Liste von Jo 
werden nach tn ohne nene Zählung angehängt περι τῆς rpodoaıaz, ἡ διαλεξις μετα 
Mapa; της Μαγδαλινης μετα τὴν ἀνάστασιν, περι τῶν ϑυρῶν χεχλησμενῶν χαὶ τῆς τοῦ 
Οωμα διηγορίας, περι τὴς aypas τῶν ἰγϑυῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, περὶ της διαλεξεως 
τῷ Πετρω μετα τὴν ἀναστασιν. ὄὅ184: IZ de τ, napsyevers, om ὁ IZ 2, λεγουσιν 4, 
w ever. Μ. ἡμῖν, om m. ayına 5, χατηγορεῖν Om χατ, χατεγράφεν 6, epwr- 7, add 
χαι a εὡς 9; Kan, unoß [120], subser [37 +42] in der Form τέλος zou.... exdn- 
devro; xt), Mt Jo - [46] resp. [49]. 206: om 0 s, add τῷ. auzov 3, ἡμῖν s, add μη 
προσπ. 6, ἀναχυψας, προς αὐτοὺς, m 8. 4. 7, add χαὶ -- ελ., m u. 0 IZ 9, om γυναι, 
add ezervor το, om αὐτῇ, τι; Lect. Die Codd 1008 101 139 194 2073 8374 
335 363 467 477 haben in u gemeinsam, dass der nicht zur Lektion gehörige Ab- 
schnitt s3-2 die Form „5 zeigt mit add πρ. αὐτὸν 5, dagegen im Lektionsteil nur 
einzelne aber verschiedenartige Varianten aus u5 erscheinen. Dieser Wechsel lässt ver- 
muten, dass einer ihrer Vorfahren 15 aufgenommen, in einem späteren die J.ektion 
3-ır getilgt, in einem dritten diese in μό Form wieder eingesetzt worden ist. Für 
die Dubletten 1008 101 139 macht dies der verräterische Übergang zu τὸ λεγῶν ey 
εἰμι, der in 139 194 sich nach » erhalten hat, zur Gewissheit. 363: add un προσπ. 6. 
add χαὶ -- ελ. 9; ποῦ [120]. 1008 101 139 194 2073 8374 335: add προς αὐτον, 
om τῷ 3, λεγουσῖν 4, 7= 15, add χαὶ — eh, m 1 0 IE 9, καὶ -- yuv., add αὐτὴ το, 
(d.h. a7 exc λιϑαζειν, add π. αὑτῆς 5, m 5 7, add γυναι το), dazu 1008 8374 οὐλος 9. 
ezutov 3, 194 add pr, προσπ. 6, 335 ἐπορευϑησαν 53,» M. rtv 5, om ἕως 7. 60y. 9, 
2073 ἀπηλϑὲεν 53, λιϑοβολεισϑαι ς, zatsypayev 6, avaßlebac 7, 6374 add εκεῖνοι το, 
139 194 add p = λέγων erw sum; Kan (139 vac bis Mt 10) exc 2073 8374, 
ı01 (cont Lk—Jo) vor Lk ein Prolog < oums ο A. > τῇ Ευβοια, vor Jo [122] 
ohne zagayp., 194 υὑποῦ [120]: bei Mtı!, daran angeschlossen [93], Vers. 1, 
bei Mk τὸ x. Mx. εὐ. eypazı, sv τῇ Poun um αὐτοῦ εν ομηιωματι 00709, subser 
nach Mt τὸ x. MH. εὐ. eypazı, ὑπ αὐτοῦ Ev m ανατολτ, εβρχαιὸι διαλεχτα χα' 
ypappaaı εβραίχοις χα! εξεὴοϑτγ, ἐν Mini, ἐρμηνευθὴ ὃε ὑπὸ ἰὼ χαὶ ἔστιν αἀνϑρα- 
πομορφον, nach Mk [37 - 108 +42], nach Lk [108] und τὸ ὃε x. A. εὐ. επιτρεψαντος 
τοῦ ay. Πετροῦ (ἢ ἐγράφη, εἰς ομοιῶμα λέοντος. nach Jo [42] mit εἰς ομοισηκα ἀετοῦ; 
[82] « xaı yap τὰ Χερουβιμ, zuletzt [162]. 467: add np. αὐτον, om τὰ) 3, λέγουσιν, 
er οφϑαλμοις ἐπὶ τῷ Gone 1 ἐπαυτοφωρο 4, Eypabev 6, ἀναχυψας, εἰ τις Οὐχ μᾶρτεν 
l ο avapapıı zz ὑμῶν πύωτος, = β. 4. ©. a. 7, add καὶ --- ελ. 9, καὶ -- YUV. 10; 
subscer [37] zu Mk, die Kapp. in lateinischer Zählung und lateinischen Zahlen. 477: 
add xp. αὐτὸν 3, λέγουσιν, πείρας. 4, add ur, ποοσπ. 6, Epmt-, add τὸν 7. add χαι -- ελ.. 
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“μι IE 9, καὶ — γυν. so (kein Schema aufgenommen). Endlich noch einige 
Codd mit verlorenen Lesarten der älteren p-Formen. 225: παρεγένετο N Ἤρχετο, 
αὐτοὺς 1 αὐτὸν, om αὐτοὺς p ἐδιδασχεν 2, ev ] επι 3, λιϑοβολεισϑαι 5, epwr-, avaxuda;, 
add τὸν 7, χαταχυψας 8, ἐστωσὰ 9, OM Οἱ --- σου 10; Kan. 292: τὴν otxıav ς3, (om 
ἄαθισας 2), add np. αὐτὸν 3, add μὴ προσπ. 6, m β. Δ. 7, m εἰς τὴν γὴν εἐγράφεν 8, 
add χαι --ελ., m μι ο IE 9, yovana 1 γυναι 10; Kan, ὑποϑ [108 -- 120], Mk nur 
[108], Jo [120 - 108], subscr [37]. 280: om παλιν, παρεγ.. om ο IZ, ογλος 2, m 
EVET. Tjjatv 5, avazuıbas, πρ. zutous, = β. ε. a. A. 7, add και — Ei. 9, zar— yuv., add 
προς αὑτὴν 1 αὐτὴ, om οἱ -- σοὺ 10; inser ἀρχὴ σὺν Bew τοῦ @.... cu, subser [37], 
bei Mt geht der inscr nichts voran, bei Mk-Jo [42 + 108], bei Mk [42] + urnyopeußn 
ὑπὸ τοῦ ay. απ. Πτ. ev Ρωμη, bei Jo [108 - 42. Eine instruktive Abart der im 
Anfang (S. 746) angegebenen p von 1360 bietet 1446, das zu den dort angeführten 
Var. von 1360 noch beifügt add πρ. αὐτὸν 3, “ μι. ὁ ᾿ξ, om ποὺ --- σοῦ το, λιϑω, 
statt λιϑοῖς 7, ρχεται 1 schreibt und εἰπεὲν 7 omittiert. 1343 om ὁ 1, ἡμῖν ς, add 
pn προσπ. 6, epar-, ἀναχυψας, πρ. αὐτὸν, “ 8. λ. €. ἃ. 7, add χα! — Ei, “ μ. ὁ 
IE 9, καὶ --- γυν., add αὐτὴ το; subscr [37] und bei Mt—I.k, mit ὑπὲρ angeschlossen [42], 
Μι- [46]. 355:0m ὁ σ, ““ 7ap.... ypapıs., om τῷ 3, λέγουσιν, add πειραζοντες, αὐτῇ 
ἢ νη χατεληφϑηὴ 4. add μὴ προσπ. 6, ἐρωτ-, αναχυψας, προς αὐτοὺς 7, χαὶ -- YUV, 
add αὐτη, om γυναι το, om αὑτῇ 11; Kan, vroß [122], subser [37], Verse, bei Mk 
Verss. 39, Lk 33, Jo 41, [42], eye τιτλ ξη, μὴ, π, 1 χεῷ τνε, opa, τμᾷ, σ)β, 
στιχ βχ. αχ, Bo, Pr. 

135. K-Codd mit μ΄ und Zusatz. Darüber ist in $ 57 alles 
Nötige dargelegt. Zu der Gruppe a) ist inzwischen 2022 aus 
Swernetz hinzugetreten, der mit 90 1085 Euseb’s Brief und Kan 
voranstellt. Aus den dort als Ä-Zeugen gewerteten Codd sind 
nach erneuter Prüfung 90 1085 auszuscheiden; sie bilden viel- 
mehr eine analoge Erscheinung wie 133 293 352 und bleiben 
späterer Verwertung vorbehalten. 2025 und 3022 sind zu den 
K*!-Codd gestellt worden, da die wenigen nachgesehenen Stellen 


dessen Lesarten teilen. 


136. Nicht eingegliederte K-Codd. Durch Verwischen oder 
Überkorrigieren und Radieren waren in Detail nicht mehr fest- 
zustellen die „-Formen in 2074 3031 416 1425; nicht kollationiert 
worden ist die ἃ aus Missverständnis oder Zeitmangel in 1051 
1053 8160 170 193 3001 4008 1306 8602. Überall aber wurde 
die Zugehörigkeit zum Typ μό festgestellt. Unter ihnen haben 
keine weitere Ausstattung 410 (inscr bei Mk—Jo ἀρχὴ του, subscer 
bei Mk [37]) 1425 1506 6602 (agyır, vor Mk--Jo, [37] nach Mk—Lk). 
&ı6o muss Kan besessen haben, denn der heutige Codex beginnt 
mit Lage 8; ı93 hat vor jedem Ev [108], bei Mt mit der rapa- 
jpagr, aus [122], nach jedem subscer [37 +42]; ı05ı zwischen 
Euseb’s Brief und Kan [108] ganz, und vor Mk—Jo den das Ev 
betreffenden Abschnitt; inser apyr, τοῦ %... 20; 1053 ὑποῦ [120], 
wohl auch Kan, doch fehlt der Anfang; 2074 Kan, Lekt, 
Verss. 5—8, ὑποῦ [120], subscr [37 + 42] verbunden durch ὑπερ; 
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4008 Kan, Lekt, vor Mk Lk [108] (Mt Jo am Anfang verstümmelt), 
subscr [40]. 3001 3031 sind nicht schematisiert. 

137. K-Codd mit u’. Viele der K-Codd mit p?, der Form 
der g in X", werden Vorfahren ohne p gehabt haben. Bei anderen 
kann g5 oder μό nach der in den letzten Jahrhunderten des 
Mittelalters herrschenden Form μ7 mehr oder weniger voll- 
ständig korrigiert sein. Bei nicht reiner y’? ist aber ebensogut 
möglich, dass die ursprüngliche μῦ Einwirkungen aus anderen 
Formen erfahren hat. Fast ausnahmslos sind diese Codd mit 
ausführlichen Lektionstabellen versehen, wie sie zur Aus- 
rüstung von Αἰ gehören, sodass ein Einfluss von A" auch darin 
sich bezeugt. 


An die Spitze stelle ich wieder die Codd mit ganz oder verhältnismässig reiner 
ΑἹ; sie stehen am stärksten unter dem Verdacht, Nachkommen von KrY zu sein. 
Reine μ7 haben 6265 308 1419 1460 535 578 8556 (om αχουσαντες 9); 6265 308 (ἢ) 
1460 uroß [120], 6265 nach Mt [56 + 57], 1460 nach allen subscer [42], 1419 Verss. 5 
7 8, vor 8 noch «λόγον γραφῶν appıynv ὁ βροντῆς γόνος. 535 vor jedem Ev [108]. 
subscr Mt—Lk [37 +42] mit orty, dazu Mt [s6 +57] (578 ist nicht schematisiert). 
3000 1374 schreiben αὐτῦῦχ 1 αὐτῇ 7, 3000 subscr zu Mt [37 +42], zu Mk-Jo [108], 1374 
[42]. 5409 1461 1465 αὐτὴν mit “ μό 7, dazu 1461 1465 add περι αὐτῆς s; [42], 
1465 Verse. 2072 αὐτὴ -- κατελειφῦη 4; ποῦ [120 + 108], subser [42]. %451 
εἐπορευϑτ, 53, om τὸν 7. 111 229 λιϑαζεῖν 5, αὐτὴν τ 15 7, dazu 11 τιλῖν 5, 229 
οχὰ s α, add τῷ 3; beide „roß [122] mit den 5. 298 aus 372 notierten Anhängen 
bei Mk—Lk, bei Jo > τοῦ Zevocoyou τῶν αἀποστολῶν. 6357 om τὸν, αὐτὴν m 6 7, 
εἰὸεν αὐτὴν κα' το. 1392 εἐπορευΐτ, 53, ἐπορεύετο τ, om ἡμῖν, λιϑαζεῖν s, om ἀπὸ 
τοῦ Ὑν (Ὁ) τα (nicht schematisiert). Sonst ist die Abweichung etwas stärker. 2015 
1473 = 1474 563: επαυτοφωρῶς 4, add =. αὐτὴ;ς 5, σχῶσι 6, ἐξερῶτ-, αὐτὴν 7, Om 
ἐκεῖνοι το; 2015 subser [37], Mk—Jo + [42] mit στίγ. 1473 f dasselbe mit willkürlichen 
Varianten, dazu στίχοι τρῶνχοι, wohl Verss. 5—8, vor I.k [108]. 6353 1371 1459 
1494 537: ἐπορεύετο τ, add π. αὐτὴ 5. ὄγώσι, χατεγρατεν ὁ. αὐτὴν m 15 7, add 
yıva, om exstvur το. Beigaben, abgesehen von den Lektionstabellen, hat nur 8333: 
ὑποϑ [120], subser [42] Mt—Mk nach den Ἐνν, Lk—Jo in den Anfang der ὑποῦ ver- 
flochten. 6156 164 1109 1158 215 1207 = 3014 2012 1321 1330 1366 442 
1495 536 539: επορευδν 53, add τῶι 3 exc 1321, λιϑαζεῖιν, add πὸ ayıyz 5. om 
BT, προῦπ. 6 exc 1495, αὐτὴν 7 exc 6156 1158 1321 1495, add yavar, om ἐχεῖνοι 10; 
dazu 164 215 ὁ 13 Ge. 1495 ὁ Ge IE τ. 1158 21ς ογλος 2, δι1ς6 miav, 215 Tuccepem 1 
ἡμῶν 5. 1495 χατηγοβεῖν om χατό, 1158 215 1495 om τῶν 7, 1158 215 1321 442 1495 
= 15 7. Die Gruppe hat Euseb’s Ausstattung exc 215, [42] mit στίγ 215 1207 = 3014 
2012 1336 1106 442; 1207 = 3014 1336 stellen den Aufsatz aus ὃ 24 < τὰ τῇς veac, 
1207f auch noch [80] vor Mt; 1366 ὑποῦ [120] vor Mk; 215 12071 fügen nach Jo 
zwei 28 εχ τοῦ x. MB. resp. Io. betitelte Aufsätze bei, < ἰουῦας ὁ Λεβἥαιος und ταῦτα ev 
Bröaßapa; 536 hat ὑποῦ [120], Verss. 9-11, dazu vor Mt [108]; nicht schematisiert 
wurden 1495 549. 176 1196 2017 2029 343 488 1422 702: eropeußncav 53 
(1422 ἀπηλϑεν), ἐπορεύετο 1, λιϑαζεῖν ς, add =. αὐτὴς 5, σχῶσι 6 (1422 Ey-), EREP-, 
αναβλεψας (176 ανεβλενε χαὶ, 1196 2017 avamıılar), αὐτὴν (488 1422 αὐτῇ) 7, 
add γυναι, om εἐχεῖνοι το, dazu 1422 εἰὸεξν αὐτὴν χαὶ το, 176 m ἀπὸ τοῦ νὺν Rat τι. 
Die Kan und jede Art von Beigaben ausser xey-Listen und Lektionstabellen fehlen 
2017 488 1422. Die anderen haben Kan, 176 1196 2029 dazu ὑποῦ [120], subser 
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[42], bei 1196 vor Mt ersetzt durch [108] und die παραγραφὴ von [122], 343 nach 
Mt [42 +46-+ 57] [108] mit παραγραφη von [122] und noch einmal [42] mit dem 
Zusatz φωνὴ τῇ εβραιδι, nach Mk—Lk [37] stıy [42 108], nach Jo [37 +42]. Auch 
342 bat die hier stets wiederkehrenden Varianten add x. αὐτῆς, add γυναι, om exeivar, 
dazu aber ErXopEyETo 1, εἐπερ-, αὐτὴν m 45 7; keine Beigaben. Dieselben 
Grundvarianten samt λιϑαζεῖν und cropeudn hat 1244; seine p ist also derselben 
Herkunft; aber μό hat noch stärkeren Einfluss geübt: εἰπον, auım Ἢ γυνὴ unter 
Omission des Verbum(!) 4, αὐτοῖς, om τον, m μό 7; dazu aus μ3 σχῶσι 6, ο ὅδε IS 
εἰπε αὐτῇ ταν endlich erpadev 6, inser ἀρχὴ του ... 1307 hat neben λιϑαζεῖν, om 
ἐχεῖνο! moch επορευέτο 2, ENEp-, m „6 7. om αὐτῇ τι; Beigaben: bei Mk—Jo yroß 
[120-+ 108], bei Mk mit Zusatz, dazu Vers. 6+21, 11 +18, 27+8, bei Mk—Lk 
[122]. subser Mt—Jo [37 +42]. 1274 hat ausser λιϑαζεῖν, add x. αὐτῆς, om exeivor: 
eropeudr, 53, add tw 3, εἰπὸν 4, “ M. ἡμῖν s, om μη προσπ, 6, Om τὸν 7, om ἕως τ. 
€5/. 9, om 0 10; dazu Kan und das προγρᾶμμα aus ὃ 24. 5351 ausser add τ. αὑτης, 
om ἐχεῖνοι: χαὶ ὁ IE :, m M. ἡμῖν ς, om τον, αὐτὴν, “ μ5,, “ο ἷξ μ. 9, > vu 
χαὶ 11, 308 [120] für Mt—Lk, [103] für Jo, subser Mt στιχ βχ, ΜΙ [37] υπηγορευϑη 
ὑπὸ Πτ᾿ εν Ρώμη [42 - 46], Lk otıy Bo [37 +42], Jo [37]. 129ς ἀπῆλθον 53. καὶ 
ol ı, καταληφϑεισαν 3, add πειράζοντες, auın -- κατεληφθὴ 4, om ἡμῖν ς, ENEp-, 
m €. a. ἃ. β., Om τὸν 7, om a! τι. 1262 2047 1431 weisen mit Ausnahme von 
add βαϑεως 2 nur p5-Varianten auf: = M. ἡμῖν ς, κατηγορεῖν (1262 -prav?) om χατ 6, 
m 45 7, οἵ αὐτῇ, χρῖνα, OM ἀπὸ τοῦ νῦν τ᾿, dazu 2047 0 δε IE r. Beigaben hat 
nur 1431: Euseb’s Apparat mit dem Aufsatz ὃ 24, 281f Aufsätze in der Art von 
[82 53]. Eine zahlreichere Gruppe 8103 159 240 = 242 = 2070 = 547 = 
274 = 2013 = 1497 hat eine Reihe charakteristischer Varianten gemeinsam: ἐπορευϑη 
(1497 -ϑτσαν) 53, add πειραζοντες exc 274 2013, αὐτῇ -- εἰλῆπται 4, M. ἡμῖν, add 
=. AUTIS 5. OM τὸν 7, OM ἕως τῶν ἐσγατῶν exc 1497 9, add γυναι το, dazu 274ff 
λιδαΐειν :, 274 add τῷ 3, 2013 m 5 7, 240ff om αὑτὸν 6, 2013 1497 Om εχεῖνοι 10, 
1497 ἡ Se IE τ, χατηγορησαι om χατ 6, αὐτὴν 7. 5103 Kan, uro® [120] vor Mt—Lk, 
[10] nach Mt—Mk, 240 Kan, nach den xey-Listen [42] + eycı de τιτὰ 7, μὴ, TY I 
χε: τοε. SE. ud, σλβ, vor Mt orıy > καὶ σαφῶς διαγράφει, 242 inser Ex τοῦ... 
subser [42] ty, 2070 Kan, 547 Kan, υὑποῖδ [120], subser [37]. 274 Kan, inser ex 
ποῦς. subser [37 +42], 2013 subser [42], Mt vorher [37], 1497 ὑποῦ [123] zu Mt. 
Von 1418 ist nur μ7 festgestellt worden. 


138. K-Codd mit dem p-Bruchstück 75>—82 oder dem Ein- 
schub Asywv εγῷ εἰμὶ nach =. Da die pory später verdächtig war, 
wurde sie naturgemäss hin und her von peinlichen Schreibern 
ausgelassen. Dies mag auch von den Vorlagen mancher der 
unter Kr’ aufgenommenen Codd zutreffen. Nachweisbar ist 
es aber nur, wo dem Reinigungseifer bloss die Lektion 8;-:: 
zum Opfer fiel. Dies ist der Fall in 8206 8257 8458 1097 1102 
1137 1142 397 1305 3033 3054 452. Aus der Textform der 
Verse 753;—8» lässt sich auf den Textcharakter der verlorenen μ 
nichts Sicheres schliessen. Sie ist darum nicht des Notierens wert. 
Dasselbe Schicksal für eine ihrer Vorlagen bezeugen die Codd, 
welche heute die ganze p bieten, aber nach » den Übergang 
zu 8: λεγῶν eyw εἰμι noch aufbehalten haben; dies ist unter den 
ÄA-Codd der Fall bei 139 194 3006 3032 1409. Hier ist es 
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ohne Interesse, welche u-Form bei der Restauration verwendet 
worden ist. Auch die Ausstattung hilft nicht, die Codd zu 
rubricieren. Ausser dem in Liste IV 5. 102ff Erwähnten finden sich 
nur bald da bald dort willkürlich eingestreute vereinzelte Sub- 
skriptionen. Zu dieser Gruppe gehören als Abkömmlinge auch 
die Codd des Serbopulos 515 517 518 nebst der Kopie eines 
Serbopulosexemplars 8603. Einfluss auf diese Abschriften hat 
der in Serbopulos’ Besitz gewesene Codex 445 geübt. Aber 
während 515} sich unter einander genau decken, weisen sie 
in Fehlern und anderen Minutien eine kleine Anzahl gemein- 
samer Abweichungen von 445 auf, wodurch sich die Annahme 
verbietet, S. habe 445 als Vorlage benutzt. Vielmehr dürfte 
ihm dazu ein anderer nach 445 durchkorrigierter Codex gedient 
haben. Dafür spricht vor allem die αὶ und die Ausstattung. 
445 ist in der p nach = eingefügt ev τισιν avııypapors outug. Das 
war jedenfalls in dessen Vorlage eine Randbemerkung. Das Wahr- 
scheinlichste ist aber dann, dass auch die Lektion >-ı:, eingeleitet 
von diesen Worten, dort nur am Rand gestanden und der 
Schreiber von 445 den ganzen Randtext in den laufenden Text 
hineinbezogen hat. Nun müssen aber in der von Serbopulos 
abgeschriebenen Vorlage in diese poty, die μ΄ darstellt, sämtliche 
„7-Lesarten sowie om πρὸς autov » aus „5 hineinkorrigiert ge- 
wesen sein. Denn in jedem der drei sonst sich völlig deckenden 
Serbopulos-Codd ist die Mischung mit p? verschieden stark durch- 
geführt. Dass alle drei aber dieselbe Vorlage gehabt haben, 
zeigt der gemeinsame Fehler xar προσποιουμενος 1 μὴ προσπ. 6, 
515 sind an g“-Lesarten noch festgehalten xaı o ἰξ :, βαθεως =, 
add tw 3, εἰπὸν 4, λιϑαζειν, add x. aumms s, Om τον, “ μό 7, add γυναι, 
OM εχεινοῖ το, = νῦν χαὶ ıı, dazu add ev τισιν ἀντιγράφοις ourtw; nach =; 
in 517 erscheint nur noch = μό » und in marg. βαϑεως =, προς 
autov =; 518 bietet reinen p’-Text und om ap. αὐτὸν ». Ähnlich 
steht es mit der Ausstattung. Die Ausstattung von 517ff stimmt 
bei Mt Lk Jo genau mit 445. Bei Mt steht nichts, bei Mk υποὺ 
[120] mit Zusatz vor, ὑποῦ [123 - 108], Verss. 10 6 nach den: Εν, 
vor Lk das προοιμίον < χρὴ τὸν evruyyavovra > vorpata, Τίτου επισχ. 
Bootp. < ιστεον οτι τοὺς μεν > προσδεχεται (δ 76), [122 +120+123 - 108], 
Namenerklärung, Νιχητα φιλοσοφου του [Παμφλαγονος Verss. 20 11, 
vor Jo ὑποϑ [108 + 123], nach Jo Verss. ı2. Aber 5178 stehen 
ὑποῦ [123 + 108], Verss. 10 6 erst nach den xep des Lk, dagegen 
nach Mk subser [41]. 

139. K-Codd, in denen die μ mit ihrem Kontext fehlt, sei es 
dass nur die betreffende Seite herausgerissen oder dass der Codex 
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sonst Fragment geworden ist. Solcher Codd sind eine grosse 
Zahl vorhanden. Eine nähere Beschäftigung mit ihnen verlohnt 
sich nicht. Es genügt sie zu verzeichnen: 1034 1040 1046 1088 
140 161 1112 1122 1127 1128 (Dubl. von 1134) 1153 (Dubl. von 
229, beide weisen als inscr zu Lk die Lektionsformel ex τοῦ xara 
A. aytov suayyelıou To αναγνωσμα auf) 1160 236 278 1212 1219 
1294 2001 2006 2050 2058 2062 301 380 1324 1334 3005 3011 
3034 3043 3056 8483 (Dubl. von 8383) 423 440 473 1484 4003 
580 594 597 614. 

140. K-Codd, deren μὶ nicht kollationiert ist. Nicht kolla- 
tioniert, auch nicht einmal ihrem Typ nach festgestellt werden 
konnte p in den Codd 1025 2038 6370 1322 (die Blätter in un- 
entwirrbarer Unordnung) 3018 8481 (ganz durchkorrigiert) 472 
1480 550. 

141. Unzialfragmente mit K-Text, die wegen ihres geringen 
Umfangs nicht einzugliedern waren. Die ältesten zur Zeit nach- 
weisbaren Codd mit A-Text stammen aus s. VI. Vielleicht ge- 
hören oıı ı2 schon ins. V, sicher in 5. ΝῚ 032°) 37. Zahlreicher 
sind sie aus 5. VII und VII bezeugt, auch hier, mit Ausnahme 
von 61, nur durch Fragmente. Aus 5. VII sind es 012 013 (, in 
den vorhandenen Versen kommen keine Varianten zwischen 
H und K vor) 40 41 42 (5. VII?) 45 48, aus s. VII 5ı 57 60 
[61 5. 8 123] 63 (s. IX?) 65 68 69 (8. IX?), vielleicht auch 64 66 
67, über deren Alter mir eine Notiz fehlt, aus 8. IX 074 075 80 
82 83 84 85 91 (s.X?) 97 98 [75 92 95 5. ὃ 123], aus s.X 1055. 

Nur 12 ist auf Papvrus geschrieben und in Agypten 
gefunden, hat aber in den Schriftzügen nach Gregory nichts 
spezifisch Ägyptisches. In Ägypten, wenn man den Sinai dazu 
rechnen darf, liegen ausser 12 nur noch 032 63, beide in 
ı Kolumne geschrieben. Die Sinai-Fragmente können von 
anderen Ländern importiert sein. Was den Text betrifft, so 
zeigt 12 keine Abweichungen von X, 032 nur Mk ı2» add ὃς 
p ἔστιν, was sich bei A-Codd häufig findet, 63 in seinen langen 
Abschnitten nur 2 /J/-Lesarten Mt 1432 em, das Ä in der Par. 
Mk 053 hat, und add εἰς a [ἐννησαρες, wozu als Sonderlesarten 


5 032 ist von 32 in der Liste IV zu trennen. Erneute Untersuchung lässt es 
nicht berechtigt erscheinen, das Mt- und Mk-Fragment mit R. Harris demselben 
Codex zuzuschreiben. Das Mt-Fragment hat 18—ı9, das Mk-Fragment ı1— 16 Buch- 
staben auf der Linie, die Schriftkolumne misst bei Mk 8,4 >< 2,8—4,0 cm, bei Mt 
8.3 (nach Berechnung des fehlenden Textes) >< ς cm, das Pergament, wenn die 
Zeichnung genau ist, bei Mk 10,2 >< 6,5, bei Mt ı1,1>< 7,3. Auch der Text gehört 
nur bei Mk zur Ä. Ich bezeichne daher Mk mit 032. 5. Nachträge. 
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kommen 1356 rap ἡμῖν | προς ἡμᾶς (= 76), 1523 ἠρώτησαν | -των, 
2; προσελϑουσα ] ελϑ. (- 76). Die zwei in diesen Abschnitten vor- 
kommenden Sonderlesarten von ΚΑ 1355 Ιωαννης, 1435 Γεννησαρεϑ 
teilt 63 nicht. 

Die übrigen Codd haben mit Ägypten keine Beziehungen. 
Ich führe alle Abweichungen von X unter Beachtung der Varianten 
zwischen K'! und K* auf, zugleich ‘als Probe der Treue der Über- 
lieferung von ΚΑ. o11 ist, soweit entzifferbar, X, nur Mk 2»7 
schreibt es mit A! εχτισθη. 37 weist neben 5 sicheren K-Les- 
arten und zwei wegen Unlesbarkeit problematischen Stellen, wo 7 
und Ä differieren, aus Π nur auf Mk 104 xaı προσχαλεσάμενος αὐτους 
ο l&,.43 av 1 eav, eorw, daneben die Sonderlesart 4“: ev ὑμῖν μεγας 
eıvaı. Da av und εστω, das in diesen Sprüchen häufig erscheint, 
ohne Gewicht sind, ist 37 den K-Codd zuzurechnen. 012, ohne 
Kan sect. lect., bietet Ä ohne Abweichungen. 013 K exc 
Jo 627 my n τὴν, διδωσιν, om ὑμῖν, 23 autw | προς αὐτον, ποιουμεν, 
-ζομεϑα, To zpyov (aus 29), 3. om ouv? (77’.62 848 56), σημεῖα (aber τι!). 

40 schreibt mit A Mt 14» om o lZ, 2: τὴν ϑαλασσαν, 28 “- ελϑειν 
πρὸς σε, 155 τίμησξι | -7, (vielleicht Vokalfehler, da auch 14:2 αὐτὸν 
] -to (it ὃι 82”), 5: αὐτοὺς | -ov nur Versehen sind). 41 weicht nur 
in den Sonderlesarten Mt 22377 add xat ev ολὴ τῇ ἰσχυι σοῦ aus 
Lk 10», 39 eautov | oe-, wie oft, 23:10 = ἐστιν ὑμῶν a ὁ χαϑηγήτης 
von A* ab. Die A"-Lesarten teilt er nicht. 42 bietet, von 
einigen Vokalfehlern abgesehen, etwas mehr Varianten; darunter 
sind Lk 4+ add o al (H), add o a ανϑρωπος (HN KÄN, .3 om m a 
Karepvaoup. nicht selten; mit // schreibt er τό ἀνατεϑραμμενος, mit 
ö4 Ναζαρατ, s nach Mt 4:0 add γὰρ p yeypartaı, endlich 7 pou | 
ἐμου (Α΄. Da 6 A"-Lesarten fehlen, ist 42 kein K'-Codex. 
45, mit Kan- und Sekt-Zahlen, hat reine A exc ϑεωρησοῦσιν | 
-σωσιν Jo 7,3. 48 5ı reine A* ohne die Ä"-Lesarten. 57 hat 
mit 11 Lk 936 om o ak (AY, 4“: erose, 10:3 Χοραζεῖν (-ζειν A), 
xadrpevor (A’’), οἱ add eva τῷ vi, dazu die problematische //-Les- 
art 1015 add τοῦ a Aöov (ὃ: 50). Daneben finden sich die Sonder- 
lesarten 938 επιβλεῴον (1 AT), + add μοι pP προσαγαγε == Mt 17 17 
(ebenso von J/-Codd 62° 66 648 36 1016), 43 om αὐτοῦ Ὁ μαϑ., 10:6 
add p αχουει: χαὶ © EuOU ἀχουὼν axousı τοῦ πεμῴαντος με (ähnlich ö5 ] 
u.a.) nach Mt 104 Jo 13%, - αϑετων ἐμὲ == Jo 1248, »2 στράφεις δε] 
xar στρ. = 955 2338, endlich einige Vokalfehler: τοῖς Karapvaoup, 
17 Ὀμῖν, 220 av, dazu 10:5 ἄδη l-ou. Das Fragment repräsentiert viel- 
leicht K". 60 hat nur Lk ı1. add δὲ a sea H, dazu die 
Sonderlesart 37 &idwv | εἰσελϑων. 64 66 67 68 haben minimale 
Abweichungen, dagegen zahlreiche Vokaltehler. 65 ist durch 
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Lk 224-4 beeinflusst: add Lk 224 p Mt 263, s add αναστας 
ἀπὸ τῆς npooeuyrs aus Lk 224 p xar’, 43 eupev (/]) 1 ευρισχει -- 
Lk 22. 69 hat neben starken Vokalvertauschungen Lk 234 
επι πάσαν | en oAyv= Mt 2745, 47 ΟΠ], 5: συγχατατηϑεμενος, Om τὴν ἃ 
Bao., ss om xaı a χάϑελων, + παρασχευης = H. Die einzige K'- 
Lesart hat es nicht. Für 074 war nur die Zugehörigkeit zu Ä 
festzustellen. 075 reine K. 80 hat in dem Fragment 
Mk 28-ı6 verhältnismässig viele Abweichungen von X, neben den 
Paralleleneinwirkungen — τὸν xpaß. σοῦ (= H) und vraye 9 aus 
Mt 96 die H-Lesarten nxoAouBouv 15, των φαρισαίων :6, die A'-Lesarten 
nicht; in Lk 120-3: finden sich nur om auto » = H, und, dem 
spatium nach, om εὐλογ. χτλ 28, ἰῃ 4-9 Om τῶν Ὁ ayıwv , om 
7pwv p eydpwv 74, om τῆς ζωης 75 (ἢ, drei A-Lesarten, von denen 
die beiden ersteren aber auch durch Schreibversehen entstanden 
sein können. Der Codex könnte einen stark nach X korrigierten 
H-Text zur Vorlage gehabt haben. 82 muss wohl zu K 
gehören, denn der von Gregory (Prol. p. 397) angegebene An- 
fang und Schluss des recto bietet die dort sich zufällig von H 
unterscheidenden Ä-Lesarten. Auch weist Gregory’s Note „textus 
non bonae notae est“ auf K-Text. Doch bietet nach Herrn 
Conybeare’s Mitteilung, der sich freundlich darun bemühte, aber 
nur verso lesbar fand, nur Mk 536 2 K-Lesarten, sodass 82 
Mk 530 eußu;, 33 om er a αὐτῇ, 37) add τον ἃ llerpov, 38 epyovrar, add 
am a χλαιοντας, 4“. auros  ο schreiben müsste. Aber vielleicht 
waren die Stellen nicht sicher zu entziffern. Von 83 hat 
Abbot Hermathea 1885, V p. 140 eine partielle Kollation ver- 
öffentlich. Danach sind die Abweichungen von A ganz ver- 
schwindend: Mk ı4 om τὸν a lo (AT), 1.6 ἀμφιβαλλοντες ἀμφίβληστρον 
(A’), 22: emparteı (JI ΑΓ", τ wvog veog, 43: ὡς | 05, 534 Buyaryp. 
Die 3 ersten weisen den Codex dem Typ Δ." zu. Über 84 
kaun ich leider nichts Bestinmtes mitteilen. Die Stelle ist nicht 
gelesen worden. Gregory (p. 440) benierkt: „non est bonae notae*. 

85 bietet, soweit genau kollationiert, X mit nur wenigen 
Vokalvarianten. 9ı und 97 bieten reine A”. ı1055 geht an 
den zwei bei 77 und Ä differierenden Stellen, an denen der Text 
zu lesen ist, mit A (τετράρχουντος Lk 3:, add ὑμῖν p ovar” 635); 
die Raumberechnung ergibt auch om vuv :5, om πᾶντες » mit Ä. 

142. Die letzte Form, eine kirchliche revidierte Ausgabe 
der Korn, Κ΄. Im s. XII oder vielleicht XI erscheint eine 
K-Form, die allen anderen erfolgreich Konkurrenz macht und 
für die letzten Jahrhunderte des Mittelalters, von s. XIU an, als 
die herrschende, als der giltige Text bezeichnet werden kann. 
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Der nächste Anlass waren praktische Bedürfnisse, wie ihre 
Ausstattung zeigt. Aber gelegentlich der Herausgabe dieser 
Lektionsbibel ist doch der Text einer Revision unterzogen worden. 
Für sie bildete natürlich X die Grundlage und nur an unsicher 
gewordenen Stellen wurde zwischen den strittigen Lesarten eine 
Entscheidung getroffen. | 

Diese Ausgabe muss eine grosse Autorität besessen haben. 
Denn ihre Vertreter bieten, zumal im heiligen Text, viel weniger 
Varianten, als alle anderen Typen, wofür die verhältnismässig 
späte Entstehung dieses Typs allein zur Erklärung nicht aus- 
reicht. Nur’in der Ausstattung ist dem mangelnden Bedürfnis 
hin und her etwas zum Opfer gefallen, dem gesteigerten Interesse 
zuweilen durch Vermehrung der Beigaben Genüge getan worden. 

Die Eigentümlichkeiten dieser Ausgabe sind so zahlreich 
und grossenteils so in die Augen springend, dass das geübte 
Auge einen Codex fast auf den ersten Blick als Exemplar dieser 
Ausgabe zu erkennen vermag. Neben den charakteristischen 
Lesarten im Text selbst ist es die Form μ der μοὶχ und die 
eigenartige Ausstattung, die sie kennzeichnet. Nachdem die 
Ausgabe entdeckt und durch genaue Untersuchungen einer 
grösseren Anzahl ihrer Zeugen bis ins Einzelne festgestellt war, 
habe ich späterhin, doppelt bei Codd der letzten Jahrhunderte, 
auf eingehende Prüfung verzichtet und mich begnügt mit der 
Konstatierung ihrer Zugehörigkeit zu dieser Ausgabe. 

143. Die Ausstattung der Ausgabe K". I. Im Dienste 
der kirchlichen Lektionsordnung. Auch früher schon 
hat man nicht selten in Evangeliencodices am Rande oder auch 
im laufenden Text selbst die Lektionen irgendwie markiert; sei 
es nur durch Angabe ihrer Grenzen mit Zeichen, roten Initialen 
oder den Marken apyr, telos; sei es darüber hinaus durch Angabe 
des Tages, für den die Lektion bestimmt war, gelegentlich unter 
Änderung der Anfangsworte, letzteres, meist mit roter Tinte, 
bald am Rande, bald im Text selbst: sei es durch Einstellung 
von in der verschiedensten Weise angeordneten Verzeichnissen 
der Lektionen am Anfang oder Schluss des Buches. Die Aus- 
gabe AT hatte nunmehr zum eigentlichen Zweck, die Evangelien 
für den Anagnosengebrauch einzurichten, ohne, wie in den Lektio- 
narien, an die Stelle des fortlaufenden Textes die Lektionen 
in der Reihenfolge ihres Gebrauchs zu setzen. Die Absicht 
geht dahin, dem Besitzer des heiligen Buchs das Auffinden der 
täglichen Lektion so leicht als möglich zu machen. Wie schon 
gesagt, schwankt die Zahl der diesem Zweck dienenden Listen 
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so gut, wie das Mass der Marginalnotizen begreiflicherweise in 
den einzelnen Codd. Bald mag man sich mit weniger begnügt, 
bald des Guten noch mehr gewünscht haben. Hat man sich 
doch in nicht wenigen K'-Codd die Listen ganz geschenkt. 
Dennoch ist die Originalausstattung mit ziemlicher Sicherheit 
festzustellen. 

A. Die Listen. ı. Das die Ausgabe charakterisierende 
Ausstattungsstück ist das Verzeichnis der täglichen Lektionen, 
umgeben von zwei kurzen in seine Benutzung einführenden 
Aufsätzen. | 

a) So recht das Sigillum für ΚΓ ist die dem Verzeichnis 
vorangestellte orientierende Übersicht, in welchen kirchlichen 
Zeiten die verschiedenen Evangelien den Stoff für die Lektionen 
darbieten, mit der Überschrift Δηλωσις διαλαμβανουσα τὴν τοῦ Ypovou 
τῶν εὐαγγελίων ἀαναγνωσιν χαὶ τὴν τῶν ευαγγελίστων dtadoynv, ποϑὲν τε 
ἄρχονται χαι που χαταληγουσιν. (1268 unter der vielleicht die Liste Ὁ 
mit umfassenden Überschrift: örAwars εχχλησιαστιχης ταξεως τῶν xad 
EXACTNY YiEPAV αναγινωσχομενων εὐαγγελίων.) ἴστεον οτι αναγινωσχεται 
τὸ υφὸς τοῦ aaa ἰωάαννὴν αγιου ευαγγελιίοῦυ εν εβόομασιν ὁλαῖς enta 
αριϑμουμεναις ἀπὸ τῆς μεγάλης χυριάχῆς τοῦ πασχα χωρὶς τινων ἡμέρων 
Tptwv- τὸ ὃε xara Δίατϑαιον ayıov evayyelıov ἀναγινώσχεται ἀπὸ τῆς β 
τῆς μεῖα τὴν ν, γοῦν τοῦ αγιου πνεύματος ἀχρι τῆς μετὰ τὴν ὑψωσιν 
καρασχευης, xuxlourar Ge ev εβδομασι ιζ, ων αι μεν τὰ ἐχουσι τὸν Ματϑαῖον 
χαῦ εχαστὴν αναγινωσχομενον' ἀπὸ Ge τῆς ıB εβδομαδος αναγινωσχεται τὸ 
χατα λίαρχον ευαγγελίον Ev ταῖς πεντε μεραις, Ev ὃε τοῖς σαββασιχυριαχοις 
αναγινωσχεται παλιν ο Δίατϑαιος aypı τελοὺυς τῶν ιζ εβδομαδων. 7, δε 
επταχαιδεχατὴ εβδομας σαββατοχυριαχον povov EyEL ὃια τὸ σπανιως 
αναγινωσχεσΐαι ı, εἴομαῦας τοῦ Δίατϑαιου, eınep γενηται ἐσω πασχα, 
ει GE εἴω πασχα, ουὐδαμως. εἰ γοῦν μελλεῖ ἀαναγινωσχεσϑαι χαὶ ἡ τοιαυτὴ 
ιζ εβόομας., αἀναποῦιζε οπισϑεν, χαὶ οῦεν ϑελεις, ἀναγνωῦϑι Tas πεντε 
ἤμερας. εἰ ὃ apa Ga τὸ μηχυνεσϑαι τὸ πασχα λειψει χαὶ εἰς τὸν Aouxav 
σαββατοχυρίαχον αναγινωσχεται, εχει ἢ τοιαύτη ιτζ χυριαχη τοῦ Δίατϑαιου, 
ποι τῆς Aavavaaz πρὸ τοῦ ἤαχχαίου. τὸ GE χατὰ Λουχὰν αγίον 
εὐαγγέλιον αἀναγινωσχεται απ apyıs B τὴς ὑετὰ τὴν ὑψωσιν χυριαχῆς EV 
oAaız εβδομασι 13, ἀπ ἀρχης GE τὴς ıY εβδομαῦος αναγινωσχεται τὸ χατὰ 
Aapxov εν ταῖς πεντε ἡμέραις, εν ὃε τοῖς σαββασιχυριάχοις παλιν ο Λουχᾶς. 
τὸ Ge xara Δίαρχον αγίιον ευαγγελιον οσον μὲν αἀναγινωσχεται ἀναμεταξυ 
Mardarou χαὶ Aouxa, τὸ δὲ ὑπολιπὸν αἀναγινώσχεται τῇ 1 εν τοῖς σαββασι 
χαὶ ταῖς χυριάχαιῖς. 

Ὁ) Dann folgt die Liste der täglichen Lektionen. Die Titel 
variieren. Nicht selten steht voraus: αἱ εβδομαδες του ενιαυτου. 
Die eigentliche Überschrift beginnt stets mit Δηλωσις ἀχριβης 
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(zuweilen om) τῶν xad εχαστὴν ἡμέραν; dann fahren die meisten 
Codd fort: οφειλομενων (zuweilen -Aovrwy, τεταγμένων 417) λεγεσϑαι 
[ἀποστολο] evayyelıwv (259 1364 add δι oAwv τῶν τοῦ χρόνου εβδομαδων, 
349 3041 430 schreiben statt dessen: χεφαλαιων τοῦ ευαγγελιου, 
430 add apyopevav ano τῆς μεγάλης xupiaxns, 1420 χεφαλαίων του 
ὁλου ενιαντού, 8359 δ450 δ476 8507 τοῦ ολοῦ χρονου [τ. oA. xp. om 
ὃ507]), του τε ἀποστόλου xar τοῦ εὐαγγελίου, ἀρχομένων ἀπὸ τῆς μεγαλης 
χυριαχης TOD πάσχα, δ411 αναγινωσχομενων αποστολοευαγγελιων ἀρχο- 
μενων ἀπὸ τῆς μεγάλης Nuepas τοῦ πασχα, 3036 betitelt: εχλογαδιον 
τῶν ὃ εὐυαγγελιστων δια τε τὴς ἀρχῆς χαι του τελους. 

Ob xavoviov, 1242 dieselbe Liste bezeichnet, ist leider nicht 
festgestellt worden. Wahrscheinlich ist es, weil die verwandte 
Überschrift in 490: xavovapıov σὺν Bew ayıw xaßmpepivov του εὐαγγελίου 
durch χαϑημερινον dies fast sicher stellt. 


c) Der orientierenden Vorbemerkung a) entspricht sodann 


eine Anweisung, wie die einzelnen Lektionen zu finden sind, über- 
schrieben: Δηλωσις, ὁπως ösı euptaxerv τα ζητουμενα [arostoAo] ευαγγελια 


[1429 add τα χαϑ npepav ἃ ευαγγ.]. « Ἐπειδὴ σοι διηρεται εἰς εχαστος - 


τῶν ευαγγελιστων εἰς Ta χαῦ ἡμερᾶν ευαγγελιὰ > χαὶ ἄρξαι πάλιν οϑεν 
γεγρᾶπται ἀρξασϑε. 5408 ist hier noch eingeschaltet eine δηλωσις 
τοῦ ὄρομου των εβδομαδων τῆς του εὐαγγελίου avayvwasınz. 

Charakteristisch für diese drei Stücke ist die Anordnung in 
1242, wo das xavovıov, vermutlich = Ὁ), vor a) und c), die unmittelbar 
aneinandergeschlossen erscheinen, nach den Evv geschrieben ist. 

2. Darauf folgt als 2. Liste meist das schon lange bezeugte 
pnvoloyiov. Neben diesem häufigsten Titel findet sich auch: 
εορτολογιον σὺν Dew τῶν ıB μηνων 259, ouvakapıov σὺν ϑεω (6408 om 
σ. d.) των ıB μηνων δηλοῦν za χεφαλαια των χαϑ εχάστὴην (417 om x. 5.) 
(6359 6408 αποστολο-)ευαγγελίων 1218 6359 1309 6408 417; 1218 
417 add p evayy.: apyr, (417 ἀρχόμενον) τῆς ινδιχτου τοι τοῦ νεου 
ετους, ouvafapıov τῶν Eoptwv τοῦ ολοῦ χρόνου δηλουν za [ὅ411 add 
οφειλομενα] αποστολοευαγγελια (δ411 add avayıymaxeollaı) 6401 ὃ41ι:ι, 
συναξαριον περίεχον τοῦ μηνολογιου Ta εν τὴ αγια λειτουργιὰ εὐχγγελια 
490, ἀρχὴ τοῦ μηνολογιου xaı δηλωσις τοῦ αποστολοευαγγελιου [430 om 
χαι --- an.]| 0: τῶν [430 add syouswv] eoptwv 6359 430, ἀρχη, του 
᾿μηνολογιου τῶν ξορταζομενων ayımv 6507. 

3. Den Schluss bildet eine ebenfalls schon früher nach- 
weisbare Liste, betitelt: Euvayyelıa (αποστολοευαγγ-, 6401 αχολουϑιαι, 
6359 ἀναγνώσματα αποστολοευαγγελιχα) εἰς διαφορους μνημας αγιων (490 
add καὶ ετερων λειτουργιων χαι εἰς εγχαινια ναου). 

B. Die Marginalausstattung des Evangelien-Textes. 
Auch im Text sind die hier vorgemerkten Lektionen aufs 
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kräftigste markiert. Die einzelnen Abschnitte scheidet das in 
den Text selbst eingerückte „teAos" und „apyn“. Am Rande 
erscheinen das Verlesungsdatum ‚und die nach Bedürfnis modi- 
fizierten Einführungsworte der Perikope. Die Lektionen werden, 
eine dieser Ausgabe eigentümliche Neuerung, durch jedes Evan- 
gelium durchnumeriert. Bei Mt sind es deren ρις, bei Mk oa, 
bei Lk ριδ, bei Jo EX. 

Endlich findet sich in nicht wenigen n Codd noch liturgisches 
Material: 6480 = 6651 die Psalmen, Oden und Akoluthien, αλλη- 
λουια, nyor. 8359 = 6476: προσ καὶ αλληλουια τῶν ἀαναγνωσματων των 
αγιῶν λειτουργιῶν τῶν οχτω ἤχων, 6460 (vor den δηλωσεις) Ta προχει- 
μενα τῶν αἀποστολων, αλληλουια χαιὶ χανωνιχαὰ χαὶ τὰ αντιίφωνα τῆς 
λειτουργιας, 6506 6560 6605 οἱ μαχαρίσμοι τῶν ἡ, χων, 6461 μαχα- 
propor τῆς oAns εβδομαδος, 5561 μαχαρίσμοι. 

Nicht selten sind auch noch angeschlossen χυχλοῖ τὴς σεληνῆς 
oder τοῦ ἡλιοῦ oder beides zur Feststellung des Österfestes. 

I. Im. Dienste der Bildung des Lesers. Neben 
diese kirchlich-praktischen Zwecken dienende Ausstattung treten 
eine Anzahl Notizen, die auf die Erbauung oder Bildung des 
Lesers zielen und das Mass von literarischem Interesse kenn- 
zeichnen, das bei einem solchen Unternehmen mitsprach. 

Als eine Art Einführung geht den vier Evv der Aufsatz über 
die Viergestalt des Ev voran in der Materialiensammilung [82] 
abgedruckten Fassung. Jedes Evangelium ist überschrieben τὸ 
xara ... ayıov evayyelıov. Darauf folgt die Kapitelliste τοῦ xara . 
aytov eu. Ta χεφαλαια, in der ἃ 27 unter Ä” notierten, $ 29 
charakterisierten Redaktion der Kapiteltitel, und, wie es trotz 
häufigen Fehlens scheint, unter Beifügung der Nummern der 
parallellen Perikope der anderen Evangelien. Dem Ev-Text selbst 
sind nur die Kapitelzahlen, nicht, wie es sich sonst häufig findet, 
die Kapiteltitel beigegeben. Vor Mt steht dann die Notiz [117], 
vor den drei anderen die unter [108] notierten über die FEnt- 
stehungsverhältnisse. An sie schliesst sich der heroische Vers, 
Verss. 5 6 7 8, der, wenn Evangelistenbilder das Ev schmücken, 
was bei dieser Ausgabe besonders häufig ist, meist unter dem Bilde 
steht. Die Subskription lautet eo; τοῦ xara ... ev. mit an- 
geschlossener Stichenzahl (βχ, ay, 3w, 3:) und der Notiz [42] über 
die Zeit, da das Ev herausgegeben wurde. Endlich sei noch 
bemerkt, dass die alttestamentlichen Citate durch Randzeichen 
herausgehoben sind. 

144. Liste der K'-Codices. Ich ordne die Codd, die 
diese Ausgabe repräsentieren, soweit sie genau schematisiert sind, 
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nach dem Mass der Vollständigkeit, in der sie die eben auf- 
gezählten Ausstattungsstücke bieten. Natürlich ist dies in 
geringerem Masse ein Verwandtschaftszeichen, als es der Text 
wäre. Aber bei der schon angekündigten beschränkten Variabilität 
des Textes dieser Ausgabe einschliesslich der poıy sind K’-Codd 
nur so lange kollationiert worden, bis der Text X" bis ins Einzelne 
völlig gesichert war. Die μοιχ ist überall kollationiert, Es ist 
aber bezeichnend für die Stabilität dieses Textes, dass eine 
Variantentafel aufzustellen sich nicht lohnt. Verhältnismässig 
häufig, aber immer noch selten genug, findet sich add περι αὐτῆς 5, 
αὐτὴν 7, om exetvor το, Nur 510 hat μ' mit den Varianten add 
τῷ 3, OM αὐτου 6, δπερώτωντες, TPWTOg, = P ER αὐτὴν 7, 2094 stärkere 
Fremdeinwirkungen, sodass seine Form g? näher steht als μῇ, 
vielleicht ursprünglich p£? war (Var. von μῆ: 43 eropeußn, 3 add 
To, 4 αὐτὴ ἢ γυνὴ εἰληπται -νη, s“ M. ἡμῖν, λιϑαζειν, add περι auınz, 
6 OM μὴ προσποιουμενος, 9 OM ξεως τ. ἔσχ., το add γυναι, Om εχεῖνοι, 
τι OM αὐτγ). ᾿ 

a) Codd mit in allem Wesentlichen vollständiger K'-Aus- 
stattung, wenn auch der Schreiber von 8157 gelegentlich etwas 
unterschlagen hat. 6157 1241 2090 304 339 3049 8403 6455 417 
430 438 443 460 1430 5502 8507 6551 ([108] nur bei Jo) 6557 
510 (cont. Jo) 512 532 543. 

b) Codd ohne die Hexameter (vorbehalten, dass diese bei 
den Bildern standen und darum übersehen wurden) 6309: 6405 
6406 = 6407 400 493 4016 4017 8506 = 6605 593. 

c) Codd, bei denen ausser den Hexametern auch [82] und 
[117] fehlen: 259 = 1364 8359 8378 316 3041 6408 6411 6450 
6460 8462 8474 647060 421 1420 1429 6560. 

d) Codd ohne [117] und [108]: 1197 1218 328 396 1309 1375 
6404 5413 6479 6482 459 1433 1445 4011. 

6) Codd mit Sprengstücken aus dem Apparat: 276 331 1346 
480 1400 6562 527. 

ἢ Codd ohne alle Beigaben, abgesehen natürlich von den 
xe7-Listen und subscr [42]: 1123 6264 6269 205 264 268 1235 1242 
1268 2094 6304 305 326 349 301 1391 6401 6461 68478 428 490 
492 498 1401 1417 4012 6508 542 571 6561 6563. 

g) Codd, die neben der mehr oder weniger vollständigen 
Ä'-Ausstattung noch andere Beigaben bieten: «) Euseb’s Brief 
mit Kan: 1387 8393 519, ß) die ὑποϑ [120]: 307 3036 6471 414 
484 (add nach [82] φασιν Ge χαὶ ἀλλων συμβολον εἰναι τὴν τῶν 
αγιων ευαγγελιων τετραδα πίστεως χαὶ πραχτιχης χαὶ φυσίχης χαὶ ϑεο- 
λογικὴς φιλοσοφίας χαὶ τῆς μὲν πιστεως συμβολον εἰναι To χατα λίατϑαιον, 
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ὡς ἀπίστους μετὰ ÖWPWV TPOTXLVOUVTAz εἰσαγῶν τοὺς payous. Ts ὃε 
πραχτίχης τὸ xara Mapxov ὡς ex τῆς μετανοιας, χαῦ Ἣν πᾶσα πραξις 
ἐστιν ἐνάρετος, τῆς διδασχαλιας ἀρχόμενον. τὺςς GE Φυσίχης τὸ κατὰ Λουχᾶν 
ὡς περιοδιχωτεροῦ τοῦ λογοῦ τὴν εξηγήσιν εγον χα' της διδασχαλιας 'στοριας 
τοῖς τρόποις χαταλληλον. τῆς δὲ ϑεολογιας το xara Im eins ϑεοπρεπως 
ἤρξατο τε xaı δληξε) 489 1469 608 6651. 

h) Codd, bei denen nur ihre Zugehörigkeit zum Typ X" 
festgestellt worden ist: 2096 2098 8390 1331 1382 3008 3035 
8465 401 403 412 434 470 474 481 1402 1408 1410 1421 1424 
1438 1439 1447 1449 1451 1453 1455 1457 1464 1467 1472 1475 
1477 1482 1485 1486 1488 1496 4011 8564 502 534 539 540 548 
554 556 557 558 559 560 561 562 566 567 568 569 570 575 576 
579 581 582 583 591 595 598 1500 1501 1503 1507 8604 609 616 
620 628 632 635 643 645 709 710. 

145. Entstehungsverhältnisse der Ausgabe Κ΄. I. Unter 
diesen 196 Codd sind nur 8157 1123 1197 ins s. XI gesetzt. 
Unter ihnen 5157 sicher fälschlich; denn trotz des täuschenden 
archaisierenden Duktus gehört die Handschrift frühestens in 
s. ΧΠ. Bei den beiden anderen, zwei Sinaiten, folgte ich 
Gardthausen’s Zeitangabe. Eine Nachprüfung ist nicht erfolgt. 
Übrigens gibt er selbst für 1197 5. XI—-XI an. So bliebe nur 
1123 dem XL saeculum. Das ist wohl mit Recht zu bezweifeln, da 
diese offizielle Ausgabe sicher sofort mit einer grösseren Anzahl 
von Exemplaren in die Welt getreten ist, die an die wichtigsten 
Kirchen und Klöster des Kirchenkreises versandt wurde. Ja es 
dürfte nicht einmal der Anfang von 5. XI als Entstehungszeit 
anzunehmen sein, da aus diesem Jahrhundert, die drei hinzu- 
gerechnet, immer noch nur το Exemplare erhalten sind. Dagegen 
tritt 5. XIII und XIV mit 30 und 82 Exemplaren, s. XV, in dem 
viel weniger neut. Codd entstanden sind, immer noch mit 51 
auf den Plan. Nach s. XV sind noch ı4 geschrieben. Die Ver- 
breitung ist also langsam fortgeschritten. Denn in 5. XII mit 
304 die Evv enthaltenden Handschriften bilden die A"-Codd nur 
eben ’/, in 5. XIV mit 265 schon beinahe '',„ in 5. XV mit 126 
beinahe 1|. der Gesamtproduktion. In 5. X sind es nur 19 unter 
306 Handschriften. Nur falls die $ 146 5. 763 nachgewiesenen 
Gemeinsamkeiten zwischen A’ und 177 179 1126 sicher als Ein- 
wirkungen von Κ΄ auf die Vorlagen dieser A'-Codd zu beurteilen 
sein sollten, würden sie für s XI als Entstehungszeit von A" 
entscheiden. Doch ist dies ganz unsicher. 

2. Ins Abendland scheint die Ausgabe gar nicht gedrungen 
zu sein. Noch heute finden sich hier verhältnismässig wenige 
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Exemplare, die meisten darunter in England, dessen Samnı- 
lungen ja zum weitaus grössten Teil aus dem Orient gespeist 
worden sind. 6157 der Curzon’schen Sammlung stammt laut 
einer Notiz des Sammlers aus dem Caracallakloster des Athos; 
in 259 steht m. 8. ο δουλος τοῦ xpatıotou xar Ayıou Ἡμῶν avduratou 
xaı βασιλεως Μανουηλ Too []Παλαιολογου; 331 gehörte einst dem 
Sabakloster. Die Codd der Ottoboniana und Palatina im Vatikan 
und der Coisliana in Paris stammen ebenfalls aus dem Orient. 
ö41ı (Paris) weist die Unterschrift auf: rn rapouoa Hera βιβλος 
erpagn χαι ετελειωϑη xara τὴν μεγαλὴν πολιν ev τὴ των Mayxavmv μονὴ 
xara τὸ Gwoß ετος, εδοϑη δὲ χαι ἀφιερωϑη παρ εἐμου Νικηφόρου του 
Κανναβὴ τη μονὴ τοῦ ζωοδοτου Xu εν τω τοῦ δίοζιϑρα της Λαχεδαι- 
μόνος χάστρω, περιεχουσα χτλ. 438 (Dresden) gehörte einst Matthäi, 
der ihn wohl mit 460 (Moskau) vom Athos geholt hatte. 8404 
(Grottaferrata) verrät als Dublette von 8413 (Lawra-Athos) 
seine Herkunft. 414 (Mailand) ist unterschrieben: ετελειωϑη τὸ 
Rapov ayıov εὐαγγέλιον Ga χεῖρος ἐμοῦ τοῦ εὐτελοὺυς Ιωαννου ιερεως 
τοῦ Περδιβαρη () και δια εξοδου χυρίου Γερμανοῦ μονάχου Et ετοὺς 
φωχϑ ινδιχτ. © μηνι μαίω εἰς τας τα nuepas σαββατω επι βασιλειας τοῦ 
εὐυσεβεστατου χαι φιλοχριστ. βασιλεως Ανδρονιχου του Νεου, οταν εξηλϑεν 
ἄπο Ανδριανουπολεως .... εἰς τὴν Κωνσταντινουποόλιν χτλ. 421 (Venedig) 
hat eine ausführliche griechische Schreiber-euyy. So bleibt nur 
für wenige der abendländischen Codd: 1218 (München), der 
schon zu Bengel’s Zeit in Augsburg lag, 304 (Vat) 305 (Barb) 
307 (Vallic) 316 (Parma) 6408 (Vat) 8460 (Vallic) 412 (Pistoja) 
417 (Modena) 428 (Neapel) 430 (Venedig) der Entstehungsort 
unsicher. Bei all diesen Italienern ist anzunehmen, dass sie nach 
1453 aus Konstantinopel mit einwanderten. Von den 52 Codd 
des s. XV liegen nur 6 im Abendland. Weitaus die meisten 
K'-Codd liegen auf oder stammen nachweislich von dem Athos. 
Andere weisen auf Konstantinopel. Nur 7 fanden sich in 
Jerusalem, 7 auf dem Sinai, 8 ın Athen, 3 in Patnıos, 2 in Chalki 
(Marmarameer), ganz vereinzelte zerstreut an anderen Orten 
des Konstantinopeler Sprengels. So darf man für sicher an- 
nehmen, dass A" in Konstantinopel redigiert und von dort aus 
verbreitet wurde. Vielleicht geben dereinst die Lektionarien 
genaueres Licht. Möglicherweise ist der Text ursprünglich für 
diese redigiert worden, und Κα ist nur eine Übertragung des- 
selben in die Textausgaben. 

3. Noch sei bemerkt, dass die Codd mit K'-Text mit seltenen 
Ausnahmen in grösserem Format von 20 cm Höhe und mehr ge- 
schrieben sind; Codd mit weniger als 15 cm Höhe finden sich nur 


rar ugrr 


145. Entstehung von τ. 146. Der Text von A. 765 





ganz vereinzelt. Ein unverhältnismässig grosser Prozentsatz ist 
mit Evangelistenbildern geschmückt, die meisten wenigstens 
mit Ornamenten. 


Methode der Feststellung des Textes der Typen Αἰ, A*, Kr. 


146. Methode bei Κ΄ Für Κ' (vgl.$ ı23) sind Verbotenus- 
kollationen von den 8 Codd 61 75 92 (excl. Mt) 94 1027 177 
179 1126 benutzt worden, die diesen Texttyp aufwiesen. Davon 
danken wir 75 Matthäi, dessen. Kollation in mehreren Kapp 
nachgeprüft wurde und sich als genau erwies, 1027 Tregelles und 
Tischendorf, 1126 Scrivener (Cod//a&on unter „h“), 92 Amphilochius 
(s. unter „Ergänzungen“); die vier anderen sind neu kollationiert 
worden. 1107 284 (s. „Ergänzungen“), die auch verbotenes kollatio- 
niert wurden, sind wesentlich abgeschwächter und bereichern das 
Bild nicht. In der Hauptsache stimmt der Text dieser 8 Codd 
überein, auch in den von Ä* und K” abweichenden Lesarten. 

Unter den späteren ist häufiger bald dieser bald jener von 
K* beeinflusst, unter den älteren nur selten einer. Doch ist nur 
an vereinzelten Stellen dadurch die Zeugenzahl für eine Lesart 
so zusammengeschrumpft, dass Zweifel entstehen konnten, ob sie 
für ÄK" einzusetzen ist. Die K*-Einwirkungen aufzuzählen lohnt 
nicht die Mühe, zumal diese bei allen Typen sich wiederholende 
Erscheinung für die Textgeschichte keine neuen Momente abwirft. 

Von mehr Interesse ist es, ob sich schon Spuren einer 
Finwirkung von Κ᾿ in diesen A’-Zeugen finden. Ich stelle darum 
die Berührungen mit Lesarten, die A’ von A* unterscheiden, 
zusammen, der Vollständigkeit halber auch dann, wenn AT die 
Lesart mit älteren Typen teilt. 


Mt 5» om σοὺ 179, 66 ταμεῖον 177 (auch H), 9:8 1; 1 εἰς 177 1126 (auch οἷ, 
der nie einwirkt; =Lk 849), 1121 Äwpa)- 1027 1126, 131; tasmıa: 179, 44 Om 
<a a ἀγρῷ 1126, 1620 om 13 (auch HH! Ka, 1126. 17:7] om τὴν, αναβαντα 
tauch H H' Ka) 75 179, 1815 om χαὶ ἢ uraye (auch H Hr.J Ka: 179. 2449 τε 1 δὲ 
177. 2637 ἐτοιφασομεν 1126, 29 γεννήματος (in vielen AT-Coddı 1126, 39 ποοελϑων 
(auch Ä®) 179, 2712 om av? (auch HHrJ) 179. Mk 1:8 εὐτλυδα 61 (J, 
= Jo 1837), 627 σπεκουλατῶρα 1126, 74 γαλκξιῶν 92 1126. 93 ἐγένξτο (auch HM) 179, 
123 &6ypav 61, 1432 προσεύξομαι 1126, Lk 535 om χαὶ p ruesa: (auch H Hr 
J, = Mt 9:5) 177. 79 οὐδὲ (auch H Hr J K®) 177, 83 Σωσαννα 1126, 1013 Awpal- 
75 179 1126, 121: ἀπολογησᾶσθε 1126, 22 εἐνδυσεσθε 1126. (13:8 wLesde 1126€*), 
1428 προς 1 εἰς (auch HT Ka) 75 92 177, 19:15 om χαὶ2 179 1126, 2010 ὄχοαντες 
1126*, 223 add ὁ a Σατανᾶς, 9 ετοιμασῦμεν 75 177 1126, 35 ουδενος 179, 53 αλλα 
1027 92 177 1126, 2436 add καὶ a ayTos 1126, 42 μελι55ξε:9) 92 94 179 1126, 
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Jo 129 add o ἰωαννης p βλεπει 92 177, 43 om ὁ IS 1126, 33 τὸν Iv 1 αὐτὸν 177 
179 1126, 435 om ext p ort 61, 64 om ev a m (auch H Ka) 1027 179, 54 om 
ev ἃ τῇ (auch H) 179 1126, 73: om τούτων p σημεῖα (auch H HJ Ka) 61 179 
1126, 833 add xaı εἰπὸν p ἀπεχριϑησαν 179, 119 m δωδεχα mpaı (auch H Hr Ka) 
92 1126, περιπατεῖ 1126, 1214 ἐπ αὑτῷ 94, 1233 ἤμελλεν 92 1126, 13:15 om ἐγώ 
179, 18:2 om χαὶ p συνηχϑὴ (auch HH'J Ka) 179, 197 ““ υἱὸν ϑεου 61, ı3 [αβα- 
61 177, 38 om o ἃ ἰωσηφ (auch HH'TJKa) 1126. 

Nach dieser Liste kann für die älteren Zeugen eine K"-Ein- 
wirkung nicht in Frage kommen. Die Berührungen sind zu 
selten und gestatten mühlos andere Erklärung. Χωραζ- Mt ı1=: 
von 1027, Lk 103 von 75, χαλχείων Mk 7+ von 92, ετοιμαάσομεν 
Lk 229 von 75, ἤμελλεν Jo 1233 von 92, μελισσβίου Lk 244: von 
92 94, eöyypav Mk 123 und l’aßa. Jo 19:3 von 61, αὐτῷ Jo 12:4 von 
94, Aa Lk 2253 von 92 1027 geteilt können auf Schreibversehen, 
die zufällig mit der in Ä" gewählten Schreibweise übereinstimmen, 
oder auf einer schon vor Αἴ aufgekommenen ÖOrthographie 
beruhen. Die Varianten Mt 17:7) Lk 14:28 Jo 6% 73: 119 finden 
sich auch in älteren Typen, mit denen die sie vertretenden 
Codd noch mehr Berührungen aufweisen werden. An den vier 
übrigen Stellen Mk 138 (01) Jo 1:29 (92) 435 (61) 197 (61) ist das 
Entstehen der gleichlautenden Lesart auch ohne Berührung 
begreiflich. Nur bei den Codd aus s. XI 177 179 1126 sind 
die Berührungen häufiger. Zieht man aber die von anderen 
Typen mitvertretenen ab, so bleiben für Mt nur 9, für Mk 4, 
für Lk τὶ, für Jo 7 Varianten, fast ausschliesslich orthogra- 
phischen Charakters, sich verteilend auf die drei Codd. Da 
muss auch hier offen bleiben, ob nur die spätere Orthographie 
oder ob die ΚΑ’ "Ausgabe unmittelbar an diesen Berührungen 
Schuld ist. 


Anders und interessanter liegt es bei Berührungen mit 
älteren Typen, die sich sporadisch finden. Sie erschweren 
manchmal die Rekonstruktion von Κ᾿ und fordern darum eine 
übersichtliche Besprechung, die allein das richtige Urteil von 
Fall zu Fall ermöglicht. Auch welchem der Typen die Ein- 
wirkung zuzuschreiben ist, ist oft schwer zu entscheiden. 


Der Älteste, 61, bat eine nicht ganz geringe Zahl von Lesarten, die sich in 
H Hr K® fuden: Mt ὅς om αν (ΗΠ Ἧτ.} 135, -ῷ οὐ, 71ὸ δὰὰ ἢ α καὶ (Η Η- 15, 
it 1126, = Lk 1112}, 243 om τῆς ἃ σωντέλειιλς (H Hr), 2667 εἐραπισαν (H), Mk 
22: add ar p πληρωμα (H Ητ Ka) 422 om τι (H' K=J K',=LkBßı7), 63 aa a 
1 de p ἀδελφος (H,=Mt 1355), 1046 om ὁ a υἱὸς (ΗΠ H'J; it 94*), 122 om οἱ 
p ἀγχελοι (H H' Ka Kr, = Mt 22%), 1443 om τῶν a γράμματεων (HT J Ka), 
Isk 435 add οτι a πολλαι H Hr J; it 179), 95 von av (H Hr Ka), 166 βαδους (Hi), 
zo εὐχώμεένος (HJ), 1735 add τ ἃ μια (H H' Ka) 198 ἵν 1 av (K= T), τ: Ou- 
πραγματεύσαντο (H), JO 73: om τούτων (H Ητ 213), 32 add οὖν p ἡχουσαν (HT Aa; 
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it 94), 1039 ““ αὐτὸν παλιν (HT Ka). Diese Varianten begegnen sämtlich in A-Komm. 
beweisen also nicht Einfluss von H oder Hr (Ka tehlt 8 mal), sondern nur l.ectüre 
von Kommentaren. Ganz ähnlich steht es mit 94. Mk 221 om χα' a οὐδείς 
(HH: Ks 7), 31 προσεπιπτον (H Κα J), εἐκοαζον (H Hr Κα J) 514 απηγγεῖλαν 
(H H' Ka), 1046 on ὁ a wos (H Hr J, itoı), Lk 52 rAotapıa öun (H, it 1107), 
1013 χαϑημενοι (H, it 179 1126), 1128 om αὑτὸν (94*, H, it 75" 177), 3. Σολομῶντος 
(Κα, aber auch schon die H-Codd 83 56), 2349 γνώστοι αὐτὼ (ΗΠ, Jo 73: add 
οὖν p χοῦυσαν (Hr Ka, it 61), 43 m eyevero ev τῷ ὀγλω (H,—= 1019), 854 ὑμῶν 
(H). 14:1 om por? (H?). 1928 πληρωϑη 1 τελειωϑη (94*, Hr), 2014 om καὶ a ταυταὰ 
(HN. Auch diese Lesarten finden sich alle in A-Komm. Seltener ist Ähnliches 
in 75 und 92 beobachtet; letzterer Codex ist aber nicht durchweg wörtlich kollationiert 
worden. Aufgefallen sind: in beiden Jo ς τὸ add xar aoux (H Hr J\ in 75 Mt 913 
om εἰς μετανοῖαν (H Hr), 1727 om τὴν, avaßavra (H Hr Ka Kr, it 179 1107), 
18: om oR (H Hr, it 1107), Mk 64 Lk 244 συγγενευσιν (H Hr J. Lk it 179 1126), 
Lk 427 Ἐλισαιου (H HN), 1128 om αὐτὸν (75*, H, it 177), 2117) — ὅια τῷ ονομα 
pou ὑπὸ παντῶν (K®), in 92 Mt 9: om τὸ a πλοιον (ἢ H! .J, it 177), 236 δε I τε 
(ΒΕ HB' Κα, it 179), 36 m ταῦτα ravta (MH? J, it 179), Mk 1010 τούτου 1 τοῦ 
αὐτου (H HT, it 1107 1126), Jo 740 τῶν λογῶν τουτῶν (H H' Ka, it 179 1126], 
[19 m δώδεχα mpaı (H H' K= Kr, it 1126. Wieder lauter A- oder Xp-Les- 
arten. Auch bei 177 sind trotz der späteren Entstehung Fremdeinwirkungen 
nicht allzu häufig. Der Codex steht 75 irgendwie näher. l)ies beweist zwar nicht 
sicher die beiden gemeinsame durchgängige Schreibung τον. Aber dazu kommt Mt 
810 Tupov, 1348 ἔβαλλον (it 1107), 1525 αἀπελῦουσα (it ΟἹ 1107). 1818 add ὃε p ἀμτν 
(it 1107), τὸ add τοῖς a οὐράνοις, 2239 ὡς Eauzov, Lk 227 Ntopevov (it 179), 427 
Ελισαιου (H), 2117 ““ 6ta τὸ ovopa 1ou ὑπὸ παντῶν (5), Jo 46 66 1 οὖν dit 92), 
54 εταρασσετὸ a τὸ (it 179 1107), 61 add xar p l’alllaraz. Dieser Verwandtschatt 
entspricht das analoge, bei 177 nur etwas höhere. Mass von älteren resp. A-J.esarten 
im Text, deren 177 tolgende ausser den mit 75 gemeinsamen aufweist: Mt 82: add 
200 a ὑποστρ. — ὑγιαίνοντα (HT). 91 om τὸ a πλοῖον (H Hr .J. it a2. Mk ὁ οὐ add 
εἰς a πολεῖς (ΗΠ), 836 ανῦρωπος (Π| Hr J,=Mt 1626) Lk 144 add por p ἐσται (Hr Jı. 
Jo 3132 πιστευσητε (Hr K:). 43 add γην p lovöatav (HT .7, 3221. 6; add ὁ a Φιλιππὼς 
p αὐτῷ (Ht. von den H-Codd 62 1016 56), 1019 m ἐγένετο παλῖν HE, vol. 743: 1210 
add ολὸς p xo0u0s Ivon H-Codd $0 648 4 56 1016 8371 .7. Remiszenz an Paulus?), 
1635 ἀπαγγέλω I av- IH Ka), 2016 add εβραιστε (H Hr: K®. vol. 52 191: 17°. 


Viel häufiger als bei den besprochenen 6 Codd finden sich l.esarten aus den 
Typen H H: K® bei 179 1126. Auch hier springt eine nähere Verwandtschatt der 
beiden Codd in die Augen. Zu den 5 in der Liste der ÄKT-L.esarten erscheinenden, 
179 und 1126 gemeinsanıen Abweichungen vom gesicherten A'-Text kommen zunächst 
noch folgende ihnen gemeinsame Sonderlesarten: Mt 1333 add Aeyav p αὐτοῖς (ΞΞ 3:1). 
1835 aravıa (= 2811), Mk 421 zei, 1 enter, (H, = τοῦτ, τ). 514 yao 1 δὲ (l.k 4 ταὶ, 
Lk (9:6 sav | av 1126, om eav 179, das Zusamınentrefiun lässt letzteres als Miss- 
verständnis der in 1126 richtig vererbten Korrektur vermuten, 1117 neptodersa 
(Mt 1225), 198 wor | που, 48 ποιησουσιν (it 1027). 2028 ἔἐξαναστι σε. 2410 OM 1,00 
ἂς (1107 84), Jo 74: add ὃς p αλλοιξ, 1145 om οἱ (it 177). Aber auch gemeinsame 
Lesarten aus H Hr Κα oder A-Komm weisen auf eine gemeinsame Vorlage: Mt 728 
ereiscev, Mk 217 om εἰς peravotav, 51: λθεν (nur H). 8.5 αποχατεσταῦτ, texc 1, 
1237 om ϑεὸς a ζωντων, Lk 1013 καὔημενοι ınur H, it 94), 1115 add καὶ (1126 u ὃὲε) 
ἀκοκριϑεις - εχβαλλεῖν ınur Ka), τς 6 συγκάλει (exc HT, =c6, 2220 γινεσϑω (5) Hr), 
33 enkırn, Jo 740 τῶν Koyav τουτῶν (it 92), 157 αἰτησασϑε. Darüber hinaus 
aber hat nun jeder der beiden Abkömmlinge für sich noch l.esarten derselben Her- 
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kunft aufbebalten. 179 an folgenden Stellen (mit H Hr Ka. wo nichts anderes 
bemerkt): Mt ı243 om ὁ a luonp (HK, it 1027). 235 yap | SE p πλατύνουσιν 
(Η HN), 6 del τε (it 92), 36 = ταῦτα παντα (H?, it 921, 2712 om Twv? a πρεσβυτερῶν 
(ΗΕ Hr), Lk 425 add ort a πολλοι (H.HT, it 61). 626 adıl παντες a οἱ, 83 αὐτοῦ, 
9:1: λεγεῖν, 23 χαϑ Ἴμεραν, 137 add οὖν p ἐχχοψον (die H-Codd 66 %48 6 56 1016 
376), 3: trauer, (Ka), wpalnpepa (H Hr), 238 om πολλα, Jo 139 add οὖν p nAdov 
(ΗΠ), 430 add οὖν p e£nidov (HT, = 745 1932), 69 om Ev p παιδαρίον, Go ““ ὁ Aoyos 
ουτος, 78 om Tauımv, so add τὸ πρότερον (H HT), 826 λαλω, 113 add αὐτοῦ p ἀδελφαι 
(ΕΒ, = Mt 1356), 57 om xat p 6, 1617 om ἐγὼ a urayw, ı82 om χαὶ p συνηχϑη, 
1917 0 105 (die H-Codd ὃν %2 376). 1126: Mt 31: add xur πυρι, 7ıo add 
1 a xa (it 61). 829 om 0 (Hr, 1107), 1620 om 12. 186 περι 1 εἰς: (H, = Mk 9 47). 
2023 add τοῦτο a δουναι (13), 2437 add χαὶ p εσται, (it 1107, Kr J,= 39), 272 om 
αὐτὸν (H, =Mk ιξ τὶ, Mk 35 om υγίης ὡς ἢ ἀλλὴ (75 fügt vor vyirs die Lektions- 
marke τέλος ein!) zo add ὁ a uyAoc (H Ka, 436 om de (H Hr), 942 add τουτῶν p 
μικρῶν (H HT, = Mt 186), 10x1 τούτου 1 τοῦ αὐτου (H HT, it 92), 1123 πιστευη 1 -ση 
(H), : αλλα (H), 134 » ταῦτα παντὰ συντ. (HT A%), 23 ἀπαντα (Ka), Lk 332 ἰΪωβηὸ 
{ΜΗ H!), 74 παρεξῃ (H Ka), 950 upwvbis (H Ka), 1128 om αὑτὸν (Η Κα, it 75* 94), 
3. Inlopwvrosbis (7ζα, it 94), 1428 om ὦ a ϑελων. 189 add χαὶ p ös (Η Hr), 198 
Ivı zu (K®, it 61), 2046 ““ εν στολαῖς περιπατεῖν ıH, = Mk 1238), Jo 320 m αὐτοῦ 
<a epya (H' Ka), 530 om πατρὸς p με (H HN, 65 ““ τοὺς οφϑαλμοὺυς 0 IE, 40 add 
ἐν a τῇ (1027, Ka H?), δὴ om τοῦ ζωντος (H Hr), 842 om οὐν. s3 om cu a ποιεῖς, 
119 m δωδεχὰ wpar (it 92), 54 Om αὐτοῦ, 1938 um ὁ a ἰωσηῷ. 

Die wesentliche Steigerung der Stellen aus H H' K® in den zwei Codd 179 
1126 ist auffallend. Bei den anderen legt sich am nächsten die Erklärung, dass in 
ihre Vorfahren aus Lektionarien oder aus Text- oder Komm-Codd sporadisch in ΑἹ 
nicht aufgenommene l.esarten eingefügt worden sind. am wahrscheinlichsten aus einen 
A-Kommentar, da sie in ihm alle, in HA H' Ka je nur zum Teil sicb fiuden. Da- 
gegen legt bei 179 1126. von deren I.esarten mehrere in A-Codd nicht erscheinen. 
der Tatbestand, zumal da Einwirkungen von H H' A: aut A-Codd, je später desto 
mehr, zu deu äussersten Seltenheiten in der Textgeschichte gehören, «die Möglichkeit 
ebenso nahe, «dass der gemeinsame Ahn ursprünglich eine leise Variante von H, etwa 
in der Art von 63, war, dessen Text nach A? duschkorrigiert wurde, wozu sich uns 
später in 64 eine schlagende Analogie bieten wird. dass aber Jiese Korrektur nicht 
allzu genau durchgeführt, dagegen im l.aul der zwischen der Vorlage und den 
Exemplaren 179 1126 liegeuden Generationen die bei jener ersten Adaptierung durch- 
geschlüpften Lesarten der Vorlage in steigendem Masse ausgemerzt wurden. 


Auftalleuder Weise kommt 1027 für diese Beziehungen nicht iu Frage. Denn 
Mt τ: om sa lworng (ΗΠ Ka, it 179 11071. 26 21 Gaoaopriedr,onvrat bei plur. neutr. 
(Η .). 1.k 244 om τοῖς (HJ. ie 1126*, Jo Oo add eva τῇ (H’JKR®, it 1120) 
kann der Schreiber aus eigener Kraft geändert haben. 

Nach diesen Beobachtungen über den Charakter der einzelnen 
Codd gilt es nun die Fälle zu besprechen, bei denen das Zeugen- 
verhältnis allein die Entscheidung für A* nicht sicher stellt. Aus 
dem Bisherigen ergiebt sich hierfür ein doppeltes. ı. 75 + 177, 
wie 170 - 1126 kommt nur je eine Stimme, die Stimme ihres 
gemeinsamen Vorfahren zu. 2. Von den eben ausgezogenen, 
je nur durch einen oder ausnahmsweise durch 2 der Ä'-Zeugen 
vertretenen Lesarten dürfte kaum eine für die Urform von Ä® 


4) 


A; Er 29. 
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in Betracht kommen, da der Typ sonst in sämtlichen Codd 
wenig übermalt zu Tage liegt. Weiter helfen uns folgende 
Beobachtungen. 


1. Zur Ebrenrettung der so übel beleumundeten Schreiber seien, mit Über- 
gehung nur weniger Paralleleinwirkungen und Vokalverschreibungen, die noch übrig 
bleibenden Sonderlesarten der einzelnen Codd, die für τ natürlich nicht in Betracht 
kommen können, aufgezählt. Zuerst die der drei späteren Codd: Mt 115: add 
zadneevar (Lk 1013 K) 1126, 2640 add avastaz απὸ της προσευχῆς a epyeraı (Lk 22 45) 
177 1126, Mk I1Sı: παρεδωχεισὰν 75 94 1107, παρεδεδωχεισαν 177, παραδεδώκασιν 
1126, παρεδωχαν 1027 1 παραδεδωκεισαν, Ik 427 Νέεμμαν 92 177 1126, 91 μαϑητας 
αὐτοῦ 1 αποστολοὺς (Mt 101) 177 1126, Jo 57 add de p ανῦρωπον (63° 848 1016) 
177, τό add τὰ tauarz p σαββατω (Ki) 177, 1145 om οἱ 177 179 1126, 184 enep- 
yopeva (vgl. Lk 2126 35) 177 179, 1927 npepas 1 wpas (1153) 177, 28 ““ ἢ γράφῃ 
πελειωθτ, (24) 177, 2015 m αὐτὸν εἐϑηχας (177 1126). Das ist alles, was der 
berühmten Schreibverwillkür zur Last fällt. Dem Schreiber von 177 fällt der Löwen- 
anteil zu. Noch sei, weil lehrreich für Variantenbildung, erwähnt, dass 179 an 
zwei Stellen eingreifendere Textänderungen zeigt, die wohl aus einem Kommentar- 
werk stammen dürften. So in der Leidensgeschichte des Lk: 238 om πολλα, 12 taurm, 
17 m RITQ εορτὴν ano). αὐτοῖς (A752), add δεσμίον p eva, ı8 add παντες a παμπληϑει, 
28 ἔμοῖ | eue, τοῖς Texvors 1 τὰ -α, 29 m ἡμέραι epyovrar (82 83), 3ı γενήσεται (A752), 
46 om χαὶ a τοῦτο (4514), sz add χαὶ αὐτὸς p outos (A!45), 53 pynpeim 1 μνηματι 
(41:4, εὐ ὦ 1 ο (4151, 244 τούτων 1 -tou, 18 add ev p παροιζεις, 48 om core (δ1). 
Sodann in Jo 68: 38 add πατρὸς p με (=d5), 39 om warpog (Xp), αὐτὸ 1 -ον (Xp), 
49 marsus 09 1 zambavzos pe (Äp), 45 m Ex τοῦ oupavou xataßas (Xp), 43 om 
or (K®). Aus den älteren Codd bleiben ohne weiteres ausser Betracht etliche 
verlorene Sonderlesarten und deutliche Paralleleinwirkungen. Auch hier aber ist die 
Zahl überraschend gering, wobei allerdings die Aufzeichnungen nicht ganz vollständig 
sein mögen. Mt 2125 om οὖν p διατὶ 61 (Lk 205), 2434 add de p ἀμὴν 61, m ταὺυτὰ 
παντὰ 61 (J), 262: add ὅε p αμην 75, Mk 122 ἐξεπλήττοντο 61, 623 ἡμίσεος 1027, 
-εὡς 04°, τοῦ 92, nur Beweise, dass man in der Deklination dieses seltenen Worts 
unsicher war, 1536 azes 61 75 =Mt 2749, Lk 1.) rpossleusstar 75 92, 251: Ἢ δὲ 
μήτι 61 92 = 2:19, 6183 διεγείρετο (Vokalfehler) 75 92, 938 ἐπβλεψον 6 (Hr 62 
&48 1016) nach 1842 ἃς 2213, 118 add Ge p λέγω 61 92 (z. B. Mt 6:9), 25 add τὸν 
Barassa, a τὸν, Jo 109 om de p αλλοιξ ΟἹ (it ὃ! 53) nach αλλοιϊ, 

2. Nicht eingestellt worden sind ferner aus den anzudeutenden Gründen 
folgende Lesarten: Mt 1:1; Ἐλιαχίμ 61 75 = 177 92, 413 135 Νεφθαλιμ 61 75 = 177, 
weil diese Schreiber τ häufig vor εἰ bevorzugen, 634 add yap p apxstov 61 177 (vgl. 
ı P42, 715 om Ge p rouseyere 61 (= 166 Lk 2046), 8:0 χλινεὶ 61 1027 (I.k 958 
(hreiben so 61 179), 117 εξτηλῆατε 61 92, da 8 9 auch sie -ϑετε schreiben, =: Βηϑσαιδαν 
so Ka} 92 1027 1126 (Lk 1013 keiner), 155 τίμησει 61 mit H HT), weil es 
bei 61 auch Vokalfebler sein kann, 164 καταλείπων 61 1027 177, drei in der 
Vokalisation unzuverlässige Schreiber, 176 ἐπέσαν (HJ) 177, der Dialekteinflüssen 
zugänglich ist, 196 add esttv p Guvara 61 92 177 179, weil es in keinem anderen 
Typ wiederkehrend der Reminiscenz aus Lk 1827 verdächtig ist, 21 τό add οὐχ a axousıg 

77 1126 wohl aus Äp übernommen, 225 ἐμπορείαν 61 75 179, weil die Zeugen in der 
Vokalisation unzuverlässig, 233 om 0 a lZ p τοτε 75, Mk 1:1: yudoxnca 75 1126, 
25 053 1 ou a αἱ auaprını 61 94*, Lk 520 dasselbe 61, beidemal verrät die Beibehaltung 
von 600 nach auapt. das Einwirken einer Reminiscenz (vgl. Mk 29 Mt 95), 427 ἐγειρεται 
6ı 1027 92, da es zweifellos, so gut wie Lk 634 δανειζατε 61 177, Vokalversehen ist, 
619 €53v270 61 179*, Lk 152 dasselbe 177, was nur Lk 819 durch 61 75 92 177 1126 
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für K'* gesichert ist, 112: efinparaı 1 -avzaı 92 179, in K*-Codd nicht selten, 25 στη χετε 
nach οταν 75 179 (H' J), 1219 χαταλείπτη 61 1027 179, weil in keinem Typ sonst 
vertreten und die Zeugen unzurverlässig, 29 om τῶν Ὁ ravıwv 75 177 179, 1327 ἐπ 1 απ 
75 179, 1414 om οτι p οιχοδεσποτὴ 94 1126, 41 add τὸ a λοιπὸν 75" 92 (H H'J Ka), 
46 OM αὐτῷ Tesp. αὐτῶν p χειρας 94* 1027 179 (Mt 2650), 1529 gm Ev a Tptatv μέραις 
75 92 94* (it 84), weil Mt 2740 keiner dieser Codd, wohl aber 56 es auslässt, das 
Sprachempfinden also unsicher ist, Lk 244 om eva τοιςξ (H H' J) 1027 1126*, 
63 orte 1 οποτε (HM) 61* 179, dürfte so gut wie in dem K&-Cod 1089 Einwirkung 
von Mt ı23 und nicht von H sein, 22 evexev 75 = 177 92 94, da evexev sonst durchweg 
in Evv gebräuchlich (exc Mt 195 öı 62 56), 74: χρεοφίλεται (nur H) 61 1126, ist 
nicht aufzunehmen, da beide unsichere Vokalisatoren sind, 82: om auzov 75* 94* 
179} (H H: Ka), da die wenigstens in 75 179 seltenen Korrekturen auf eine vom 
Schreiber selbst verbesserte Reminiscenz an HT oder K“ als Ursache der Lesart 
schliessen lassen, 34 yEvopevov 61 179 (= 2347), 118 ἀναίδιαν 61 94 (62 63 56 76 
von den H-Codd), ı2 αἰτησει 61 92 (ΗΠ Hr J), weil unzuverlässige Vokalisatoren, 
28 om αὑτὸν p Qulassovres 75* 94* 1126 (H ΚΑ; vgl zu 8:1), 33 xpuxtov 1 -nv 61 
179 (nach ev tu xpunto Mt ὅς u. sonst), 53 αποστομιζεῖν 1 -ματιζεῖν 75* 1027 179 
(ebenso die H-Codd 56 76 376), weil Schreibfebler, 124 anoxtsvvovrwv 75 1126 (ebenso 
die H-Codd 82 86 56 76), 1524 32 %upedn 75 92, 1717 οὐχ 1 οὐχὶ a οἱ 61 1027 
(ebenso δὲ 56), 2427 διερμηνεῦεν 1 διη- (H HT J) 61 179, weil wohl Vokalfehler, 
αὐτου 1 eaurou 61 75 1107, go εδεῖξεν 1 επεῦ- (H H') 94 179, weil solche Sprünge von 
Vokal zu Vokal sehr häufig vorkommen, doppelt wenn ein Minuskelschreiber aus 
einer Majuskel abschreibt, Jo 414 ὄιψτσει (H Hr J) nach ou μη 61, weil 61 allein 
ein zu unsicherer Vokalzeuge (vgl. 640 eyeı nach va 61 92, 8ı2 περιπατησει nach 
ov μη, 36 εἐλευϑερώσει nach eav, 5ı ϑεωρτσει nach 04 μὴ 61 allein), 1) add αὐτῷ p εἰπεν 
92 177 (it ὃι 53 848 8371), wohl nach 13 u. 5. w., 54 “ σημεῖον Geutepuv 61 94°, 
69 og 10 (HJ) 92 179, weil dies nahe genug liegt nach παιδαριον, 44 eur 1 pe 
nach πρὸς 75 92 (it 81 76), 1039 om οὖν 61 92 94° 1027? p εζητοῦν, wohl Schreib- 
versehen, Il2ı 24 add na Mapda “21 1126, 24 61 177, 1333 add ypovov p yzs0v 92 
94? 179 (it 52 86 56 1016)=733 1235, 1912 expauyalov (HT, H -yaoav, K* ἐχοατον) 
94 177 1126 (it ı 56 59 6371 376), wahrscheinlich durchweg Hr-Einfluss, 1927 m 
αὐτὴν 0 μάαϑητης (Hr J), add εχεῖνος 92 94°, m auch 177*, add auch 61, stammt 
aus einem verbreiteten Text, den unter den Unzialen 70 90 repräsentieren, war daher 
hier bei der schwachen Bezeugung nicht aufzunehmen, 2030 om αὐτοῦ 1027 04 (it 
δι 76), wohl nach 18 19 20 (25), 211: add αὐτοῦ nur 2026. Auch unter diesen 
Lesarten sind eine grosse Zahl in A-Komm-Codd vertreten, also vielleicht aus solchen 
eingedrungen. 


3. Über folgende sich öfters wiederholende Varianten kann nur unter 
Konfrontation der verschiedenen Stellen entschieden werden. Mausr,; schreibt 
K' zweifellos in der Regel. Da aber H' K* Kr Μίωσης schrieben, ist es nur 
natürlich, dass diese Schreibweise an einzelnen Stellen von Schreibern eingetragen 
wird. Ich habe Μωυ- für At darum auch an den Stellen angenommen, wo nur 
zwei der älteren Codd so schreiben, also Mt 84 174 197 Lk 1629 nach 61 1027, 
Mt 173 198 Jo 928 nach ihnen und 1126, Mk 1219 Lk 2427 Jo 117 314 7220 929 
nach ihnen und 94, aber auch Mk 710 nach 1027 179, Lk 930 nach 61 94 179, 
Jo 632 nach 75 1027 94. Dagegen hat wohl K! Mk 1256, wo nur 92 Mauc-, 
61 Μωοσ- mit übergeschriebenen ”, Lk 16 31, wo nur 61, Jo 345 7 19 22%, wo keiner λίωυσ- 
aufweist, Mwo- geschrieben (Jo 928 lautet der Genetiv nach 61 1027 Maussuws\. 
Tedonpaveı habe ich beidemal eingestellt, obwohl Mt 2636 75 92 Mk 1432 94* 177 
Γεσσ-, Mt 2636 Mk 1432 61 179 -pavı schreiben. Kaum möglich ist die Ent- 
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scheidung bei ραββουνι. Mk 105: schreiben 61 92, Jo 20:6 61 177 paßouv, wie 
J Kr Ich habe es beidemal nicht aufgenommen. Unsicher ist auch die 
Orthographie von ταμεῖον und avayatov. Bei taperov scheint aber 1 selbst unsicher 
gewesen zu sein. Mt 66 schreibt nur 177 ταμεῖον (MH), Lk 1224 nur 61 179 ταμιεῖον 
(Η- J), Mt 2436 Lk 123 schreibt nur 61, Mt von 1027 sekundiert tapıeios. Dem- 
nach war nur Mt 66 ταμίειον für K! einzusetzen. Bei avayatov steht diese Schreib- 
weise für H Ka, avaycov für Hr K* fest; Kr schreibt Mk 1415 ανώγεῶν, Lk 22:2 
avayaroy, J Mk ἀνώγαιον, Lk avoyeov. Von unsern K!-Codd schreiben 61 Mk 
ανώγεον, Lk avmyarv, 75 92 94 (Mk) 177 179 (Lk) avayatov, 94* (Lk) 1027 1126 
179 (Mk) avayazrov. Darnach ist die Endung -yatov sicher, aber auch ava- fast sicher. 
61 94* (Lk) 1027 wären H', 1126 179 (Mk) K* gefolgt. Auch γαζοφυλαχεῖον statt 
des sonst (exc Ki?) allgemein geschriebenen -xıov habe ich nicht aufgenommen. 
Durchweg schreibt so nur 92; 61 75 179 Mk 1241? 44, 75° auch 4:7; 1027 Mk 124: 
Jo 820, 177 Jo 820, 1126 nie (94 nicht festzustellen); das ist wohl alles Schreiberlaune. 
Auch zwischen ἰδοὸν und εἰδον muss Κ 1 selbst gewechselt haben. Nur 75 177 
schreibenmeist ı; da sie Dubletten sind, zählen sie nur als ein Zeuge. Aber Mk 2:8 
nach ou0erore, Lk 2 30 nach ort kommen 61, Lk 52 nach χαὶ 61 1027, 722 nach α 179 = 
1126 (K®), Jo 147 am Satzanfang 1027 94, 626 nach οτι 61 1027 92 1126 dazu. 
An diesen Stellen ist ιὃ- zu schreiben, mit Ausnahme von Lk 722, da 179 
1126 häufig A?-Lesarten aufgenommen haben. Sicher schrieb K! sonst stets 
προσ-, rapaßyvaı; darum ist es auch für Lk 1225 eingesetzt, obgleich nur 61 92 
177 es vertreten. Ebenso sicher schrieb K" in der Regel euellev, wie Lk 72 
3: Jo 739 1153: alle bezeugen. An allen anderen Stellen schrieb 75 μέλλεν, 
ebenso 1126 Lk τοι Jo 671 1233, 92 Jo 66 7ı 1233 1832. Nur Jo 447 nötigen 61 
75 1027 92 177 179, 6 wohl auch 75 92 179 1107 μέλλεν zu lesen. Ebenso 
steht es mit μέλλει für μελει; -)) schreiben nur Mt 22:6 61 1126, Mk 438 75 
92 1126, 12:4 1126, Lk 1040 61 1126. Aber Jo 126 ist es durch sämtliche 
Codd für A! gesichert. Dagegen war ὡς εαὐτῶν stets zu verwerfen, da es 
Mt 19:19 nur ΟἹ 92, 2239 nur 75 92 177, Mk 123: 92 1126, Lk 1027 61 
75 = 177 94 179 vertreten. An letzterer Stelle war also 1027 92 1126 recht zu 
geben. Endlich sind unsicher zwei Artikelfragen. Die eine betrifit die 
von den Schreibern häufig willkürlich behandelte Addition von τοῖς a οὐρανοῖς in 
Mt 1032f. Ich babe τοῖς für Ä' gestrichen. Denn 75 177, die (33 nur 75) neben 
όι für τοῖς eintreten, verraten ihre Neigung dazu Mt 18:10 (nur 75) το; dann ver- 
mag 61 doch nicht alle anderen Zeugen aufzuwiegen. Schwieriger liegt die Ent- 
scheidung gegenüber dem Artikel vor IZ speziell in Jo. Zur Omission des Artikels 
zeigen sich mehrere Schreiber unserer Codd geneigt, om ὁ a ετρος Mk 829 61 179, 
Jo 1827 94. So kann omoalz Jo 22 61, 322 1126. 446 177*, Bas 1126*, 1338 94 
it H Ka) 1820 61 εἷς ΗΠ) nicht für A" in Frage kommen. Ebensowenig als Gegen- 
scite dieser Unsicherheit add u 2:19 61 177 (it H' .J,. 35 92 (it HJ), διο 61 «it 
H?’J,. Aber wie ist zu entscheiden, wenn 147 ΟἹ 1027 94 1107 (it 61), 33 61 94 1126 
ἃ H H' Ka), 1230 61 179 1126 (it H 113), 138. οἱ 92 94 ( ΗΠ), 3: 92 94* 179 
1126 ( H) ὦ omittieren? Ich habe 1230 bei 61 179 = 1126 Aa-Einfuss, 138 3: 
als Fehler angenommen, da nach αὐτῷ und λέγει der Artikel nicht zu fehlen pflegt, 
dagegen 147 33 0 für A? gestrichen, da Ä*, das hier ausnahmsweise ihn ersetzt, 
auf die anderen eingewirkt haben dürfte. Mt 21: ist om 0 mit 61 75 92 179 ein- 
zusetzen, obgleich nach oe in der Majuskelschrift der Ausfall, wenn vereinzelt, 
auch als Verseben begreiflich wäre. Anhangsweise sei hier auch über ὁ vor 
ανϑρωπος in dem at. Zitat Mt 44 Lk 44 entschieden. H Hr setzen 0, ebenso 75 
92 94 179; so auch LXX Deut 83, wo Swete keine Variante notiert. Die fehlenden 
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können von Xp, ausserdem 177 1126 von Ä*, 61 von K#, die o omittieren, beeinflusst 
sein. Ich habe darum ὁ für K“ an beiden Stellen angenommen. 


4. Nur an folgenden Stellen ist die Entscheidung, wie K" las, nicht 
mit voller Sicherheit zu treffen. Die Gründe für meine Entschliessung füge 
ich bei. Mt 935 ist om ev tw Aaw (H ΗΠ mit 92 1027 179 für K* anzunehmen, 
da die 3 Codd gegenseitig selbständig sind, 61 1126 177 K“-Einwirkungen häufig 
aufweisen (75 fehlt hier). 10s8b ist anoxtewowwv (H ΗΠ mit 61 179 1126 
darum sicher einzusetzen, weil K® es nicht vertritt. 1028 om nv? und τοῦ 
(H H' Ka) 61 92 1126 ist zweifelhafter, aber die Addition lag durch 288 so nahe, 
dass sie schwerlich getilgt worden wäre, wenn sie im Arcketyp sich fand. 1237 ist 
χαταχριϑησὴ 61 1126 für K* nicht eingesetzt, da es, wie in die H-Zeugen 848 56, 
sowie einzelne K’- und J-Codd, aus Chrysostomus eingedrungen ist. 133 ist 
σπειραι (HT J Kr) 61 1027 aus K=® Ητ oder aus Lk 85 Mk 43 zu erklären, zumal 
sonst hier das einzige Beispiel vorläge für ein Zurückgreifen von K* gegen ΚΣ 
auf H selbst. 24 ist σπειραντι (HJ Kr) 61 1027 ebenfalls aufzunehmen, da der 
anderen Kt-Codd σπειροντι aus K* Xp oder :8 geflossen sein kann. 27 ἐσπειρᾶς 
61 75 92 (it 83) ist der Konformation mit eonzipev 25 verdächtig. 28 συλλεξωμεν 
ist durch 75 92 177 179 genügend bezeugt, zumal da -opev bei 61 1027 1126 aus 
Ka oder Χρυς stammen kann. 48 add αὐτὴν p avaßıßasavres 61 1027 findet 
sich auch in den H-Codd 33 76, desgleichen ὃς; das begreift sich nur, wenn die 
sonst nicht erklärbare Lesart in einem verbreiteten Typ stand; sie ist also für Καὶ 
anzunehmen. 1535 ist ἀπελθουσὰ 61 75 = 177 1107 sinnlos im Kontext, wohl 
aus Mk 730 hberübergekommen. 39 evßn (H H:KN ist, da K® nicht so 
schreibt, durch 61 1027 1126 genügend gedeckt. 163 σύνετε 1 δυνασῦε ΟἹ 1027 
1126, ohne Parallele, ist nur aus dem Archetyp begreifbar. 8 Om αυτοις, 
τι aptov (H Hr Ka) 61 1027 sind anzunehmen, da bei den anderen 8 sowohl K* 
als Mk 8:7 die Addition, τι sowohl ἄχ als ı2 aprou veranlasst haben kann. 
28 τῶν... ἔστωτων (HM Hr J Ka) 61 1027 desgleichen, da ἐστώτῶν auch 179 noch 
erhalten ist. 175 eyevero (H Η Κα ὴ 75 = 177 179 ist, da Ä® es vertritt, 
zu schwach bezeugt, zumal 1027 mit seiner Auslassung des Worts eine Korrektur 
in seiner Vorlage vermuten lässt. ı2 alla (Ka) 61 1027 (75 94 non liquet, da 
Matthäi und mein Kollationator darauf nicht geachtet haben) habe ich eingesetzt, 
obwohl es ganz unsicher ist. 185 tuouto (H Ka) 75 = 177 1027 ist auch 
fraglich, ich habe es eingestellt, so naheliegend es als Korrektur ist. 2023 om 
βου p evavupov (H Hr Ka) 61 1027 179 und 2133 om τις p ανϑρωπος (H H' Ka) 
75 1027 179 plaidieren die beiden Unzialcodd für die Lesart, wenn auch A? oder 


Χρυς sie ihnen zugetragen haben könnte. 2229 Om αὐτοῖς 75 1027 179 (115) 
ist einzustellen, da die A-Komm mit K?-Text es auch omittieren. 2321 ist 


opvymv 1 ομοσας mit 61 75 1107 1126 einzusetzen, da gegen die Annahme einer 
Beeinfussung der Schreiber durch den Kontext spricht, dass dies zo und 5:5 
bei keinem geschah. Auch A'5, der einzige hier kollationierte Zeuge des 
K'-Text bietenden A=2-Kommentars. schreibt opvuan. 2421 οὐὸς 1 096 οὐ 61 
1027 (it 85) legte sich jedem Schreiber nahe. 269 ist add τοις 61 75 177 
179 1107 (K®) aufzunehmen, obwohl K®* Xp Mk 145 es hereingebracht haben 
können. 7: τοῖς 1 auros (HJ Ka) 61 1027 ist wohl einzusetzen, obgleich 
Κα wieder bedenklich macht (61 steht in marg: ev αἀλλω" xar λεγεῖ αὐτοῖς exsı χαι 
οὗτος TV). Mk 3:17 om τοῦ a ἰαχωβου (JH?) ὅτ 1027 (it 63 76) babe ich 
nicht eingesetzt, da es der Reminiscenz aus 537, wie das nicht seltene αὐτοῦ einer 
solchen aus Mt 17: verdächtig ist. 54 ar l ur 75 1027 ist als sonst nirgends be- 
zeugt, was für eine K'-Lesart höchst unwahrscheinlich, nicht aufzunehmen. 69 αδλλα 
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(H) vor der Aspirata 61 179 (75 94 non liquet) ist nicht zu entscheiden, 40 av- 
ἔπεσαν 1 -ov (H HN) 75 = 177 1126 kann ebensogut Dialekt oder Hr-Einfuss, als 
K'-Lesart sein. 822 Βηϑσαιδα nach εἰς (ΗΠ 92 177 179 (it 83 848 76 376 8371) 
ist auffallend, da 645 nach πρὸς ausser HT nur 76 8371 so schreiben; aber eben 
dies spricht dafür, dass -6a an dieser Stelle eine Ursache seiner starken Verbreitung 
haben muss, und dass 92 177 179 hier K! repräsentieren. 925 add ὁ a οχλος 
(HJ KxsKr) 1027 94 179 ist als Ka-Einfuss verdächtig, aber für 1027 ist ein 
solcher nicht sicher. 38 add o a ἴωαννης (H Kr) 61 179 = 1126 ist einzusetzen, 
da der Ausfall nach αὐτῷ leicht begreiflich ist. 48 om αὐτῶν (Kr) 75 1027 1107 
ist aufzunehmen, weil in der gegenüber 44 46 sehr überraschenden Omission schwerlich 
zufällig drei K1-Codd mit KT, von dem sie nie beeinflusst sind, zusammentreflen können. 

1046 add ὁ a uros p ıxavou (H H! σὴ) 61 94* ist zu ungenügend bezeugt, da o auch 
durch ıxavou provoziert worden sein kann. I424 om τὸ ἃ τῆς (ΗΠ) 75 92 ist nicht 
aufzunehmen, da Abendmahlsformeln hier die Schreiber beeinflusst haben können. 

3: ἀκαρνησῶμαι (KT) 75 1027 177 179 ist genügend bezeugt, zumal die H-Codd 
62 46 auch so schreiben. Lk 1:5 om τοῦ a χυρίου (H Hr) 61 179 = 1126; 
die Bezeugung ist schwach; 61, der schon 9 τοῦ a χῦ omittiert, bevorzugt die Formel. 

so schreibt H (δι 83* 56) εἰς γενεας και γενεας, KX KT εἰς γενεας γενεῶν, 52 86 εἰς 
yevsav zar yeveav (HT J), so auch 1027 1107 1126 und LXX. meist; da die Bezeugung 
zu schwach und die Lesart zu naheliegend ist, habe ich sie nicht für K" aufgenommen. 
2ı2 add χαὶ a χείμενον (Η HT) 94 1027 179, war aufzunehmen, da die Omission von 
K=K*K' und τό herrühren kann. sı τὸ παίδιον 1 αὐτὸν 61 75 94 179, sonst nie 
auftauchend, ist wohl durch den Lektionsanfang in die Codd geraten. 323 schreiben 
quöoenca (K*) 75 1027 92 177 1126, euß- (H H".J Κα Kr) 61 94 179; ersteres war um 
so sicherer, als an den 5 anderen Stellen alle Codd eud- schreiben, 61 94 179 sind 
von K* beeinflusst. 435 schreiben 75 = 177 94* 1107 ar 1 εξ mit H H: J; da 
sofort ax αὐτοῦ folgt, kann es von dort, wahrscheinlicher aber εξ bei den anderen aus 
Ks Κα oder Mk 12; stammen. 745 schreiben 61 1027* 94? 1107 mit H Ka 
üelermev; ich habe gewagt es aufzunehmen, obwohl 61 und 1027 in Vokalen 
unzuverlässig sind, ‘wie z. B. bald darauf 82 61 (ebenso 75) αἀσϑενιων, 118 61 
mit 94 avatwıav schreibt, was für K sicher falsch ist. 8:18 ist yap av (H Ka) 
durch 1027 94 179 vertreten; eine Entscheidung kann nur versucht werden durch 
eine alle Typen umfassende zusammenhängende Untersuchung des Gebrauchs von 
av und eav, die später zu unternehmen sein wird. 96: Toug 1 τοις 61 75 92 
habe ich nicht einzustellen gewagt, da die Lesart sonst fast nie erscheint. 1412 om 
καὶ p δε 73 92 94 1107 ist nicht aufgenommen, weil sonst nur sehr selten be- 
legt. 28 ist προς 1 εἰς (H' Ka Kr) 75 = 177 92 1107 aufzunehmen, da sich so 
seine Wiederkehr in drei Typen am leichtesten erklärt. Nicht eingestellt ist 
1615 add ἐστιν p ϑεοῦυ (HT J) 75 1126 (61 supra lin.), weil wohl von Hr herüber- 
gekommen. a9 add de " λεγει (H Ητν Ka) 75 92 1126 ist wohl K®-Einfuss, darum 
nicht aufgenommen. 17 33 ζωοποιησει 1 -Ἰονησει 75 1027 92 177 ist als das üblichere 
Wort (-yov- nur noch Ac 719 I T 613, wo viele Codd -ποι- schreiben; -ποι- 11 mal, 
darunter -zotycet Rö 8 zı, -noat Ga 321) verdächtig. 18, ποι σαὶ nach Οὐ μὴ, ΟἹ 1027 
1126, ebenso Hr 7, τοῦ H-Codd ὃό 22 56 1002, auch viele A*-Codd; dennoch 
nicht aufgenommen, da K’ nach οὐ pr, den Conj. setzt. 203 m λογὸν eva (Ka, 
Mt 2124) 61 1027 94*, nicht aufgenommen, weil Einflüsse von Ä* und der Parallele 
konkurrieren. Das Variantenbild in 21:17 > δια τὸ ovopa μοῦ ὑπὸ πάντων (Aa) 
75 = 177 1107, om ὅια -- μοῦ 1027 94* ist kaum anders zu begreifen, als dass A? in 
den Archetyp von 75 177 unmissverständlich, in die Vorlagen von 1027 94* un- 
deutlich hineinkorrigiert worden ist. 2230 χαῦγσεσθε 61 92 179 1107 (ebenso dı° 
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62 56, also wohl H, sicher Hr J, von Ka 64 73), habe ich eingestellt. 3 ἀλλα 
1 αλλ vor αὐτὴ (K) 1027 92 177 = 1126, nicht zu entscheiden. Jo 45 und 
739 handelt es sich um ὁ oder ou nach einem Genetiv. Die Sprachempfindung 
muss an beiden Stellen verschieden gewesen sein; denn von den Typen, deren Lesart 
ganz sicher ist, schreibt nur Hr, wie Xpuc, beidemal οὐ, J K* K* schreiben 45 ὁ, 
739 ou, KT umgekehrt. Von den Kt-Zeugen gehen die späteren Codd 177 179 
1107 1126 beidemal mit Ka K*, sind also ohne Gewicht; 61, der schon mehrfach 
Xpuc-Einflüsse verraten hat, schreibt beidemal ou, 1027 45 desgleichen. Darnach 
ist für K" beidemal ὁ mit 75 92 94, wozu für 739 1027 kommt, anzunehmen. 

Sr add de p μετὰ 61 75 177 1027 1107; allerdings häufige Phrase, vgl. Lk 101 
184 Jo 1938 (HM Hr J), aber von K: sicher Mt 3:, also wohl auch hier eingestellt, 
zumal Xpus es nicht hat, also nicht als Quelle in Frage. kommt. το add χαὶ a 
ουκ (H H:' σὴ ist durch 75 92 1107 bei dem möglichen Einfluss von H' zu schwach 
bezeugt. 25 avdpmrou 1 deou (Ka) 61 1027 94 ist des Xpus- oder Ka-Einflusses 
verdächtig. 658 ζησεται (J Kr Kr) 61 177 1126 kann durch Ä& und durch 57 
hereingekommen sein. 73: om τουτῶν (H Hr J Ks Kr) 61 94? 179 1126 1107 
kann von K® eingedrungen sein; wahrscheinlicher aber ist die Beeinflussung der 
anderen Zeugen durch Κα. 39 8. zu 45. - 40 ist τῶν λογῶν τουτῶν (MH H' Ka) 
bei 92 1107 179 = 1126 als K“-Einfluss auszuscheiden. ss ist ἐγείρεται (H HT Ka) 
nach 61 92 1027 mM wohl anzunehmen, da 1126 mit seinem εγείργερται es als ver- 
korrigierte Vorlage erkennen lässt. 8:2 m ἐλαλησεν o IE (H HJ) 94 1027 ist 
bei der schwachen Bezeugung (75 vac) nicht zu berücksichtigen, da die \ortstellung 
natürlicher ist. 9: γεννητης (HT) 94 1126, yewverns 92 1107 ist zu schwach 
bezeugt, H'-Einfluss möglich. 1148 habe ich πκιστευσῶσιν nach Οἱ 179 1107 (HF J) 
eingestellt, weil von den H-Codd mit sporadischem A'-Einfluss 648 56 76 6371 
376, dagegen nicht K* so schreiben. 1240 tacouaı (ΗΠ Ητ Ks) 1027 92 94° 177 
1107 (75 vac) ist wohl einzusetzen trotz 61. 1420 xayn (H H' J Kr) 61 179 
war nicht aufzunehmen, da 61 179 K*-Einfluss erfahren haben. 3: oyrm (K*) 
92 1126 (sonst nicht nachgesehen) ist eingesetzt worden. ISıs ooa 1 a 61 1027 
1126 (it 648 8371), stammt aus Xpus oder 439 39 [041 Ibıs [77 (cf 1514), bier kaum 
sinngemäss. 1620 αλλα a ἢ 92 177 ungenügend bezeugt. 173 εδωχας3 1027 
94* 177 1126 dürfte nach edwxas! konformiert sein; δωσὴ nach va 61 1027 94" 
1107, mit 62€ 63 648 gegen H H' J Ka Kx Kr ist einzusetzen, obwohl auch aus 
persönlichem Empfinden der Schreiber erklärbar. 7 eyyaxasıv 1 -χὰν ΟἹ 1027 179 
zwingt die auffallende Übereinstimmung zur Aufnahme trotz fehlender sonstiger 
Spuren in den kollationierten Texten. 1936 add ar a αὐτὸῦΆ 61 94* 177 (it 62 
648 6371) = LXX Ex 1246 Nu 91:2 ist wohl für K' anzunehmen, da schwerlich alle 
die Schreiber die zitierte Stelle nachsahen, die H-Codd 62 848 6371 aber mehrfach 
Ä'-Lesarten aufweisen. 21,5 ist πλεὸον (H) mit 61 1027 (75 vac) eingesetzt, 
obgleich es auch aus Xrus nach 61 1027 gekommen sein kann. 

Diese Untersuchung beweist, dass die Lektüre der Chryso- 
stomus-Homilien zu Mt und Jo oder der 4-Kommentare nicht 
selten die Besitzer von Text-Codd zu deren Korrektur veranlasst 
haben. Damit ist neben den umgehenden und konkurrierenden 
verschiedenen Text-Ausgaben eine neue Quelle für Varianten 
aufgewiesen, der Text, den man in den die Evv erklärenden 
Werken fand. 

147. Methode der Textfeststellung von KR“. In der 


Hauptsache ist Ä* ohne Mühe zu rekonstruieren. Es ist der 


—mer - 
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herrschende Text des Mittelalters mindestens von s. X oder XI 
an. Er deckt sich im grossen Ganzen mit Ä" und K", so dass 
die Abweichungen einzelner Codd oder Codex-Familien durch 
die gewaltige gegen sie zeugende Majorität bald als solche fest- 
gestellt wurden. Schritt für Schritt mit der Entdeckung der 
in allem Wesentlichen K auf engste verwandten Typen Ki, Kik, 
Κα K', K®, Jk und der Ausscheidung der sie bezeugenden Codd 
aus der Gesamtmasse der Ä-Codd schwand die Zahl der für 
A* problematischen Stellen immer mehr zusammen. Der Text 
wurde festgestellt aus den Kollationen folgender dabei als 
K*-Zeugen sich bestätigenden Codices. 

ı. Verbotenus-Kollationen 95 (neu koll:), 1082 (Scrivener 
Coll. k), διοι (Scriv. Adv. 6), 138 (Scriv. Coll. ἢ, 180 (neu koll.), 
ı84 (Matthäi 20), 1192 (Matthäi q), 272 (Scriv. Adv. c), 350 (Scriv. 
Augiensis 1), 388 (Matthäi 17). 

2. Dazu wurden an allen Stellen, an denen in den von 
Tischendorf verwerteten Unzialcodd Varianten sich fanden, nach- 
gesehen 111 156 242 360. 

3. An etwa 105 Stellen, die nach der Zusammenarbeitung 
dieser Kollationen noch zweifelhaft blieben, meist Minutien, 
wurden noch nachgesehen ı7ı Athos-Codd, die Codd in Paris 
und Spanien, ferner 159 1180 240 245 248 250 2052 2053 2055 
205060 .2057 2060 1321 431 433 1499 4000 501 603, nachdem 
festgestellt war, dass diese Codd den Ä*-Typ vertreten. Durch 
wörtliche Kollation von Mt οἱ Mk ıof Lk γέ Jo 6f oder je 
einem der beiden Kapp wurde die Zugehörigkeit zu A* fest- 
srestellt an den Codd in Basel, Berlin, Brüssel, Dessau, Genf, 
Göttingen, Kopenhagen, Leipzig‘, Moskau, Paris, Pest, Petersbursr, 
Strassburg, Upsala, Wien, England, Italien, Spanien, Athen, 
Kairo, Chalki, Jerusalem, Mytilene, Patmos, Sina. Bei den 
anderen geschah es durch Stichproben von Stellen mit charak- 
teristischen Varianten. Dass dennoch unter den zu A* gerechneten 
Codd auch Repräsentanten der ihm verwandten Typen stecken 
können, wurde schon mehrfach vorbehalten. Jede der ca 200 
zweifelhaften Stellen wurde so lange kollationiert, bis eine er- 
kleckliche Majorität für die eine der konkurrierenden Lesäarten 
entschied. Es ist an sich nicht unmöglich, dass das Schwanken 
durch verschiedene Ä*-Ausgaben, etwa Kr und Ar® (δ ı3ı 134), 
veranlasst ist. Einige Versuche dies festzustellen, führten aber zu 
keiner festen Gruppenbildung. Aber daran kann wieder Schuld 
sein, dass später die durch solche Ausgaben schwankend ge- 
wordenen Lesarten durch gelegentliche Eintragungen in den 
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Codd bunt durch einander gerieten. Die Frage ist für einen 
künftigen Geschichtsschreiber der Kown, wenn ihr ein solcher 
einmal erstehen sollte, interessant, für unsere dermalige Aufgabe 
bedeutungslos. 


Ich stelle nun diejenigen Varianten, bei denen für beide 
Lesarten stattlichere Zahlen von Zeugen sich angesammelt haben, 
zusammen, mit den Zahlen der sie bezeugenden Codd. Nur 
die rein orthographischen Fragen, soweit solche für Ä* vor- 
handen sind, verspare ich auf die zusammenhängende Unter- 
suchung der wechselnden orthographischen Grundsätze der 
K-Ausgaben. Wo ausser den Zeugenzahlen nichts bemerkt ist, 
ist für Ä* jedesmal die durch die Majorität bezeugte Lesart 
angenommen worden. 


Mt 545 add τοῖς a οὐρανοῖς I00 gegen 61 (K?), 634 add ra a ἑαυτῆς 37 
gegen 12 (K'), 8. eAdwv 28 gegen προσελθὼν 9, 957 υἱὸς 92 gegen υις 74 (Κὴ), 
36 ὡσεὶ 112 gegen ὡς 55 (KT), τος om Xata ἃ πνευματῶν 26 gegen IO, 25 ἐπε- 
χάλεσαν 6 (K7), απεκαλεσαν 2, exadsoav 5 (απεχ- = Kr kommt für K* wohl nicht 
in Betracht; da exalecav auch als lapsus calami verdächtig ist, habe ich für emıx- 
entschieden), 28 add τὴν a ψυχὴν, τὸ a σωμα 98 gegen 53 (K' Kr, 1116 ἀγοραῖς 
112 gegen ayopa 60 (Kr), 2ı Βηϑσαιδα (so Lk 1013) 119 gegen -dav 48, 23 υὑψωθεισα 
(so Καὶ Lk 1015) 1 ὑψωϑης 36 gegen 16 (KT Kr, 1240 non add xar a ὁ υἱὸς 
90 gegen 65 (Xp), 133 oreıpeıv 94 gegen -pat (so Mk 43 Lk 8; und Kr) 72, 
15 ἰάσομαι 35 gegen -w- ı5 (Xp KT, cf zu Jo 1240), 195 non add αὐτου p τὸν 
ratepa 109 gegen 59 (Gen 224 Mk 107 Xp Kr), προσχολληϑήσεται 110 gegen 
χολλ- 56 (K?), τὸ non add σοὺ p τὸν πατερὰ 34 gegen 16 (Mk 10:19). ε6 non add 
ἐστὶν p δυνατα 37 gegen 14 (Lk 1827), 2213 ἔχβαλετε 15 gegen βαλ- ὁ, 2336 m 
παντὰ ταῦτα 103 gegen 47 (Xp), 242 m παντα ταῦτα 9 gegen 3 (Xp K'), 
15 ἔστῶς 39 gegen -05 10, 27 non add χαὶ a ἡ παρουσία 104 gegen 67 (= 39, KT), 
2764 add νυχτὸς (= 2813) a χλεψωσιν 28 gegen 13 (Xp Kt), 65 add δὲ 95 
gegen 77. Mk τς εξεπορευετο 83 gegen -οντὸ 67 (K?), το ὡσεῖ 93 gegen 
ως Τὸ (K'), τῷ om ὁ ἃ [Ξ 84 gegen 79 (KT, 37 ταυλο θησαν 10 wegen -siv 3 (AT. 
33 7, a οἱ aGe)cor 92 gegen χαὶ SY (Χὴ, 430 ομοιωσομὲν SB gegen -σω- ıı (Ä'), 
528 non add ev eautr, p ἔλεγεν γὰρ 117 gegen 48 (add = Mt 921), 68 παρηγγεῖλεν 
23 gegen -yei.ev 5, τό om ο a ρωδης 86 gegen 65 (Kr), zo add zar a woa! 21 
gegen 7 (om Lk 9:10), 86 non add χαι a euyapısınaas 9 (= Mt 1536 K) gegen 4 
(K' Kr), 26 add zov a oımov 96 gegen 69 (K'), 9: non om τὸν a ἰαχωβον 10 
gegen 3, 3 ἐγένοντο 105 gegen -vero 70 (Kr), 38 om ὁ a ἰωχννης 103 gegen 03 
(AK! RT), ὡς σο! 1 σε 7 gegen ς (K'!), 102 om οἱ a φαριίσαιοι 97 gegen 68 (Χ".. 
25 add τῇ: a τρυμαλιας 10 gegen 3 (KT), 29 aroxpıdes Sı, αποχριθεῖις ὃς 54 (KT, 
war αἀποχοϊϑεῖς 60 (das Asyndeton hat die innere Wahrscheinlichkeit des Ursprüng- 
lichen für sich, 114 add τὸν a πῶλον 71 gegen 95, letztere aus 2 oder K! er- 
klärbar, 1314 ἔστῶς 31 gegen eoroc 8, 3: παρελευσεται 89 gegen -oovrar 75 
(so K Mt 2435), 143 non om τῇ a otxta 108 gegen 56 (Mt 266), τὸ 108 gegen 
τὸν 57 (K?), 9 mon om ὃς p ἀμὴν 98 gegen 64 (so Mt 2613 KT; 3 lesen yap l&eı, 
τὰ ἐτοιμαδομεν 93 gegen -swpev 73 (K'), 25 non add Ge p ἀμὴν 98 gegen 66 
(Mt 2620 ΑἸ; 2 add yao), 34 λέγει 9 gegen -w 5, 65 εβαλλοὸν 85 gegen -I- 68, 
1534 non om μοῦ p ὁ Beoc! 10 gegen 3 (Ps 215, Kr), 4o non om χαὶ ἃ Mapız 9 
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gegen 4 (Mt 2756, Kr), Lk 114 γεννήσει 10 gegen γενέσει 3 (K?), 15 add 
τοῦ a κυρίου 104 gegen 69 (K?), 34 non add μοι p eswar 98 gegen 67, so γενεας 
«γενεῶν IO gegen γένεαν χαὶ γενεαν 4, 55 εἰς τῶν αἰῶνα II gegen Ems αἰῶνος 2 
(Kr), 63 ἐστιν 11 gegen eorar 2 (KT), 240 ET αὐτὸ 9 gegen er αὐτῷ 4 (Kr), 
334 Θαρρα 87 gegen Bapa 78 (K?), 35 Φαλεχ 25 gegen -εὐ 16 (KT), 4ı4 non 
om ὁ a lg 87 gegen 78 (K'), 4r χραζοντὰ 91 gegen xpauyakovra 73 (Χὴ, 530 non 
om τῶν a τελωνῶν 110 gegen 54 (K'), 35 νηστευσουσῖν 11 gegen νηστευ- 2, 618 ano 
81 (K?) gegen uno 81 (so Kr und Ac 516), 76 ““ ὑπὸ τὴν στεγὴν μου 90 gegen 
μου ὑπὸ τ. στ. 74 (= Mt 88, KT), τὸ τῷ a eins IO gegen m 3 (KT), 2: add τὸ a 
βλεπεῖν 10 gegen 3, 46 m τοὺς ποδας μου ὃς (K') gegen μοὺ τ. π. 79 (K) (nach 
«45, Jo 138 H μου τ. π., Καὶ τ. π. μι. nach 9), 85 αὐτοῦ 96 gegen eaurou 71 (K?), 
24 ETaugavro 9 gegen -σατὸ 4, 938 επιΐῤλεψαι 11 gegen -ov 3 (KT), 52 αὐτοῦ 24 
gegen eautov 17 (K! KT), ss add και eınev— σῶσαι 31 gegen 11 (Κ, IO30 εχδυ- 
σαντες 120 gegen ἐξεδυσαν ςς (= Mk 1520, Mt 273: K, K?), 39 τὸν Aoyov 10 gegen 
τῶν -- ὧν 3 (Kr), 1132 Niveverar 96, Νινευη 47 (Kt), Neygsur 41 (Kr), 1247 εαυτοῦυ 
10 gegen αὐτοῦ 3 (Kr), 1326 apkeode 23 gegen -noße 17 (=a5, Ἀπ, 1424 add 
πολλοι γαρ εἰσιν χλητοι, ολιγοι de ἐχλεχτοι 94 gegen 58 (K' Kr), 154 om ov p 
ἕως 10 gegen 3, 3 Eautou II gegen αὐτοῦ 2 (K’), 14 non add τοῦ a υστερεισϑαι 11 
gegen 2, 20 αὐτου [10 gegen eautou 74 K!, ός εαὐτοῦ 20 gegen αὐτοῦ 12, 15 non 
add ἐστιν 24 gegen 8, 176 eyere ὃ gegen εἴχετε 5 (KT), το ὀφείλομεν 26 gegen 
wg- 15 (KT), 185 υποπιχζὴ 10 gegen ὑπῶπ- 3 (KT), 194 προῦραμῶν 93 gegen 
προσὸρ- 45, ὄραμων 44 (= Lk 1520), non add dt a exstvns 96 gegen 69, ıs non om 
za? 102 gegen 63 (K7), 48 ποιησῶσιν II gegen -σου- 2 (Kr, 2032 add δε p υ- 
orepov 88 gegen 75 (ΚΠ, 21322 πλησθῆναι 9 gegen πληρώϑηναι 4 (KT), 223 non 
add ὁ a oaravas ΣΙ gegen 2 (7), ς ἀργυρῖον 37 gegen -pıa 4 (KT), 30 om ἔν τὴ 
βασιλεια μου 10 gegen 3 (Kr), 42 γενεσϑω 24 gegen γιν- 19, 2338 non add ἢ a 
ἐπιγραφὴ 9 gegen 4 (Mk 1526), 24: Baden; 10 gegen -εος 3 (1! Kr), τὸ add αἱ 
a ἔλεγον 10 gegen 3, 36 non add xaı a αὐτὸς 8 gegen 3 (ἈΚ), Jo 32 αὐτὸν 
10 gegen τὸν ἵν 2 (KT), ı2 πιστεύσετε 30 gegen -onze 28 (die Parallele 547, wo 
kein ezv-Zwischensatz sich findet und nur ganz selten -ν τε geschrieben ist, plaidiert 
vielleicht für K zu Gunsten von -ore), 36 add τὴν a sw1v 28 gegen 31 (Ἀ1}). 
430 0m οὖν 90 gegen 75, 3: non add αὐτοῦ p μαῦτται 8 gegen 4 (7, Ss non 
om καὶ a ὀχτὼ 26 gegen ı5 (A! Kr), 14 m τι 001 99 gegen 64 σοι τὸ (1.1), 47 πισεύσετε 
31 gegen -σητε 9, ὄιτο non om οὖν 17 gegen 33 (11, ı5 om za).v 10 gegen 2 
(KT, 30 um ἐν 28 gegen 13 (AT), 29 om εν 13 gegen 6, 54 add εν a τῇ esyaıı 8ι 
gegen 82 (Kr), ss ἴησεται 89 gegen ἴησει 73 (-seraı, so auch AT, ist als Einfluss 
von sı 57 verdächtig; -σει ist darum für K eingesetzt), 70 om ὁ 13 ıc5 gegen 58, 
740 τὸν Aoyov 29 gegen τῶν -- wmv 8, 839 non om av 84 gegen 77 (K' Kt; die 
Omission, an sich begreiflich, kann ferner durch 38 4: beeinfusst sein), 58 non add 
οὖν Ρὶ εἰπὲν οὗ gegen 64, 9: γενέετης 106 gegen γενντ της 42 (letzteres kann durch 
Ὑεννν τ, 2 veranlasst sein), 1034 εἶπα 28 gegen -wv 12 (Ä?), 39 = παλιν αὐτὸν 
31 gegen 6, 11. auıız 8 gegen eau- 4 (AK! ÄT), ἡ = εἰσιν asar 8 gegen 4 (Α΄), 
1250 add ἃ [ξ ὃς gegen 74 (KT), go ıaseuaı 89 gegen -n- 69 (11, cf zuMt 13:2), 
1336 om ἐγὼ 34 gegen ἡ (1, 143 eumasaı 1 χαὶ ἐτοιμασω 9 gegen 3 (A! Kr, 
14 om μὲ 21 gegen 16 (K'), [5:6 δωγ 77 gegen ὅω 61 (11), ὅωτει oder -τ 20, 
172 δεδωχας3 9 gegen εὃ- 3, 24 Eiwras? 9 gegen δεὸ- 2 (K'ÄTr), 182 add xaı 
p συνηχϑη 10 gegen 2 (1, 28 πρῶι 90 gegen πρωΐὰ 51 (1.5). 37 om ὁ a IS 90 
gegen 57 (1, 197 “΄ Boy τον 30 gegen 8 (ÄTT), 13 τοῦτον τὸν λογὸν 23 gegen 
τῶν τῶν -av 11 (1.1), 26 WE 75 gegen τη) 69 (A, Einfluss von 27), 27 ὥρας 9 
gegen ἡμέρας 3, “ὁ μαϑτ της αὐτὴν 9 gegen 3, 31 non om 7, a T1Eßa 9 gegen 3, 
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35 m ἐστὶν αὐτὸῦ 7 gegen 2, 36 non add απ 26 gegen 11 (Κι KT; letzteres Einfluss 
von Ex 1246 Num 91), 1938 om de 31 gegen 8, add ὁ a Iwonp 22 gegen 17 
(Kr), 39 wo 95 gegen woeı 53, 2Ir non add αὐτοῦ p μάϑηταις ὃς gegen 8ı (Kr). 

Es ist deutlich, dass an diesen Stellen meist in αὐ, K*, 
K' verschiedene Lesarten rezipiert wurden. Diese verschiedenen 
Entscheidungen der Redaktionen können Ursache des Schwankens 
in den K*-Codd sein. Z.B. wenn K* gegenüber K* Lesarten 
anderer Typen bevorzugte, so musste die Konkurrenz von Κ᾿ 
mit πὶ in letzteren die Lesart unsicher machen. Oder wenn K" 
eine andere Lesart bevorzugte, als die in K* kanonisierte, so 
musste dies ebenfalls an den betroffenen Stellen in X*-Codd die 
Festigkeit der Überlieferung erschüttern. Ebenso aber ist es 
möglich, dass überkommene Schwankungen in ἄπ Anlass wurden 
für die Fixierungen in ἈΠ. 

148. Variabilität des K*-Textes in den ihn repräsentierenden 
Codd. Trotz seiner weiten Verbreitung und seines langen 
Lebens hat sich also der A*-Text verhältnismässig rein erhalten, 
reiner, wie wir sehen werden, als der A-Text, ebenso rein, so 
weit es sich bei der Begrenztheit des hierfür herausgearbeiteten 
Materials beurteilen lässt, als A”. Nur an den Stellen, wo Κ᾿, K* 
oder X" von ihm abweicht, sind, wie die Liste der schwankenden 
Lesarten zeigte, deren Lesarten häufiger eingedrungen. Daneben 
sind es fast nur noch die Parallelen, die störend einwirken. Es 
lohnt aber auch an einer Stichprobe das Mass der vorkommenden 
Varianten zur Anschauung zu bringen. Ich wähle dazu Mk ıof, 
da das Ergebnis bei den Stichkapiteln von Lk sich davon nicht 
unterscheidet, bei Mt und Jo ein noch weniger nennensyrertes 
ist. Für beide Kapp sind c 60, dazu für Mk ıo noch etliche 40, 
für Mk ıı noch etliche 30 A*-Codd kollationiert worden. Ignoriert 
sind einfache Schreibfehler. Dieselben stossen übrigens nicht 
häufig auf, abgesehen von Vokalvertauschungen, die sich aber 
auch meist auf einzelne Codd beschränken. 


τ. Verhältnismässig häufig finden sich in diesen Codd folgende Abweichungen 
von K“: 102 ald οἱ a φαρισαίόι (Mt 193 Δ; ebenso K'), 3f Mauors (HJ Κι RR, 
8 m 6205 μιὰ (Mt 196; ebenso H’ Πτ.] KaKrt), τὸ περὶ toutes (H Hr), om τοῦ a 
αὐτὴῦ, 14 add zar a ur, (Mt 1914 Ik 1816; ebenso H’ H!J), τὸ om μὴ αποστερι͵ σὴς 
(Mt 1918 I.k 1820: ebenso HTrJ AR), 24 om zexva (Mt 1923 Lk 1824; ebenso A, 
ας om τῇς a τρυμαλιὰς und a paztönz (Mt 1924 Lk 1825; ebenso H H'Ka, 1:5! 
auch τ), 28 add χαὶ a ρξατο, τὸ add χαὶ a ἀποχρίϑεις (HT 7), add de p αποχρ. 
(Ka Kr; schon ὃς), om evexev? (Mk 835; schon δι" 64), 30 add πατερα χαὶ a 
prizepa (Mt 1929; ebenso HJ Ka), 1: add οἱ a εἐσχατοι (HJ πὴ, 33 add τοις 
a Ἰραμματεῦσιν (H HT J Kt, 35 om οἱ a υἱοὶ (Ä®; οἱ υἱοι klingt in der späteren 
Aussprache i 11), 49 ἔγειρε (ΗΠ K' Ka), 11: Βηϑφαγη (H K' Ka), 2 οὐπα οὐυδεις 
(Ka), 3 m amazel)er αὐτῶν (Mt 213), 4 om τὸν ἃ πῶλον (H H' Κι Ka), 8 εν τῇ 


148. Variabilität des AXx-Textes. 779 





060: (Mt 218; ebenso 13), 2ı egrpatar 1 -pavraı, 23 eav 1 av (Hr J; vgl. Mt 212:), 
a; στηχετε (HT IT), 29 xayw (Mt 2124; ebenso Hr Ka), » xayn ὑμᾶς (Ka), 
3r διελογίζοντο (Mt 2155; ebenso H HT J Ka). 2. Seltener finden sich folgende 
Varianten: Ioıg add σοῦ p μητερὰ (Lk 1820 RK), 2ı add ext a out (Lk 1822), 
24 m αποχριθεις παλῖν, 25 διελϑειν (Mt 1924 KR; ebenso H H'J Ka, 32 add o LK 
p πάλιν (cf Mt 2017), edaußouvro rn εφοβουντο, 4o add μοῦ p evmvupwv (Mt 2023 
K; ebenso Kr), 46 add o a υἱος (H Hr I), sr © τι σοὶ (Lk 1841; ebenso H Ka), 
113 ἀποστελεῖ (Mt 213; ebenso HT K®), τὸ add xaı a εὐλογημένη (cf Lk I42; ebenso 
Ka), τι gayn (HJ Kr), ı7. = αὐτὸν ἐποίησατε (Mt 2113; ebenso H' K®), τ aro- 
λεσουσιν (Kr), 26 add Acym ὃε ὑμῖν αἰτεῖτε χτὰ Mt 77f, 28 δεδωχεν (J; sehr oft in Jo), 
29 ““ hoyov eva (Mt 2124 HT), 3: om οὖν (Lk 205; schon 84), 33 ““ αἀποχριϑεις ὁ 
z (H'J Ka), om o IE (Mt 21 27). 3. Noch seltener sind folgende Varianten: 
10:4 τῶν oupavav 1 τοῦ Beoy (Mt 1914), 17 ἰδου τις πλούσιος προσδραμὼν (ὦ Ka), 
320 add τι ent vorepm (Mt 1920; ebenso J 1ζ3), zı add εἰ ϑελεις τελεῖος εἰναι (Mt 192:; 
ebenso Ka), 28 add τότε a np&ato (Mt 1927, add öe p ηρξατὸ (Ka Kr), τι αἀπεστειῖλεν 
(Mt 21:; HT), 2 add por p ἀγάγετε (Mt 212), 6 add αὐτοῖς p ἐνετείλατο (vgl. Mt 216; 
ebenso HT J), 13 add μιὰν p ouxnv (Mt 2119; ebenso Ka), add απὸ a paxpodev 
(HH 9). » τι εὐρησει (H HT Ka), 14 ηχοῦσαν, ss omolZ (H H'TJ), τὸ m οἱ ἀρχίερεις 
χαὶ οἱ γραμματεῖς (Mt 21:5; ebenso H HJ K®), om aurov? (Lk 20:9 K, vgl. Mt 2146; 
ebenso K®), 23 om γὰρ (Mt 2121; ebenso HH" υ),, 25 ἀφήσει (26), om 26 (H, παραπτώματα 
ὑμῶν nn πκαραπτῶμάτα ὑμῶν), 26 add ὑμῖν p ἀφήσει (25), 3. add eav p αλλ (J; vgl. 
Lk 206 eav Ge), 33 om anexptders (Mt 2127; ebenso H). 4. Nur je einmal 
finden sich endlich folgende Varianten: 10: zar exeıdev (H Hr .7)), ορη 1 opız, om 
χαὶ p ἰουδαιας (Mt 191; Hr J), add or a ογλοι, add πολλοι p οχλοι, οχλος (Hr J), 
om παλιν (J), 4 emerafev 1 ἐπέτρεψεν (= 627 39; die Brücke bildet Mk 144 προσεταξεν 
Moor), add za: a βιβλιον, ς εἐπιστολτχν 1 ἐντολὴν (p eypadbev!), om υμῖν (J; vgl. 4), 
6 ar αὐγῆς ὃε (Mt 198), add τὴς a χτίσεως (vgl. Rö 819 Ap 314), 7 om αὑτοῦ p πατερὰ 
(Mt 195), add αὐτὸῶῦ ἢ prtepz, 9 om ὁ a ὃξ, εἴευξεν, το om αὐτοῦ p μαῦτται (ΗΠ). 
om rest my αὐτοῦ, ss ἂν 1 say (ΗΠ), τὸ add τὶ a γῦνη, αὐτῇ 1 yon (Hi. 13 © αὐτῶν 
ανηῖται (Lk 1815: ebenso H), φεροῦσιν, τς av 1 eav (ΗΠ Hri, add τὸ a παιδιον, 
τό χατελογεῖ (IH), εὐλόγησεν (Mk 6 41), 17 Topevouevoy (Lk 1936), τις 1 εἰς (Lk 1818), 
ποιησαὰς om ται (Lk 18:8), add λεγῶν a διδασχαλε (Lk 1818, 20 om διδασχαλε 
(Mt 1920; ebenso λα), » παντὰ ταυτα (Mt 1920 Ä), 21: Ev οὐράνοις, 24 τεχνια (HT), 
27 om ya0 (Mk 923). om παρὰ (Mk 923), 30 add γυναῖκα χα' a τελνὰ (Mt 19:9 Ä, 
Ik 1829, τὸ = sundanme αὐτῶ, 35 add zar a 91, add wu a Ζεβεῦχιου vgl. 
Mt 42: = Mk 119, Mt 102 = Mk 3:17 Jo 212), om wa, add se a ποίγσης (H HJ), 
36 om με (H" .Jı, 39 om αὑτῷ (HF), om IZ (vol. Mt 2023), 4 δωδεχα ("), 42 om ὁ ἷξ, 
om αὐτῶν: (Mt 2025; ebenso HT), 43 jeyas ὑμῶν yavssda: (Kontext), m yeveodar 
εὐ ὑμῖν μεγας, esta 1 eszar (7, 44 m γενεσῆαχι ἡμῶν, εν υμμἷν yevasdar (m Mt 2027), 
46 ἔρχεται (vgl. Ik 191, om ὦ a τυῴλος (Lk 1935; ebenso Äı, so αποῤαλλόμενος, 
11: leposodoua (Mt 213: ebenso H Hr J)\ om Bräszayr καὶ (Βη- rn Br-, 
2 azevavte (Mt 212 1), add τῶν a αυνϑούπων, 3 add τούτω oder αὑτῷ (I.k 193: ἈΚ) 
p εἴπατε, 4 om em, 5 estate (Mt 1628), 7 om αὐτῶ ϊ ıvgl. I.k 1935), αὑτοῦ 1 αὐτῶν 
(5). ex αὐτὸν (MH, 8 τοὺς γιτώνας 1 τὰ ἱματια, om de? (HT AR), so om εὐγομενη (Hr), 
m βασίλεια εὐγομενη, τι zuptos 1 1%, m 0 IE εἰς ἱεροσολυλα (vgl. Mt 2112), δὲ oder 
ετι } τὸν, 12 om χαὶ, om αὐτῶν (J), 13 χαρπον 1 ct (Lk 136), ev αὐτῇ 1 επ αὐτὴν 
(Kontext), 1:5 add τοὺς a αγοραζοντας (H Ka), τό eveyar, 17 om om (Mt 21 13), 
ı8 Gaptgamı 1 apytepets, το ἐγίνετο, 22 om ὁ a ἶζ, 23 οὔτις 105, 24 eav 1 av (K®), 
25 Om ὑμῖν, om Yumv? (65), αφίει, 26 add χαὶ p Ge, om “λῶν (vgl. zu 25), οὐράνιος 
1 ev τοῖς οὐρανοῖς (Mt 614), 29 ἀπεχριϑτ,, om εἰπεν, 3. add nußev 7,v p ἰωαννου (Mt 2125), 
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31 αὐτοὺς 1 εαυ-, “ οὖν Ötart, 32 add yap p ewoßouvro (1118 Lk 222), φοβουμεϑα 
(Mt 2126), oyAov l Aaov (Mt 2126; so auch H), 33 αὐτῷ 1 τῷ Inoou, εἰπὸν 1 anoxpıdevrec 
λεγουσιν (vgl. Mt 2127), dazu 10:6 bis, 33 bis, 49 auto 1 -ov. 

All diese vereinzelten Varianten sind ohne Interesse, Willkür- 
lichkeiten, Versehen, Reminiscenzen. Verteilt auf ca ıoo Codd 
sind es aber imponierend wenige, gemessen an der herkömm- 
lichen Geringschätzung der Schreibertreue. Die etwas häufiger 
vorkommenden Varianten entstammen grösstenteils entweder 
Parallelen oder anderen im Mittelalter noch vertretenen Text- 
typen. Letztere mögen sich noch aus den Spezialahnen einzelner 
Codd durchgerettet haben, denen durch nicht ganz lückenloses 
Durchkorrigieren der Ä*-Text bei dessen Aufkommen auf- 
gezwungen wurde. Oder sie sind im Lauf der Generationen 
aus Kommentaren, Väterschriften, Lektionarien, in denen sie sich 
noch konserviert hatten, eingedrungen. Wo die Parallelen auch 
in anderen Typen wirkten, ist es oft nicht zu entscheiden, ob die 
Varianten aus ersteren oder letzteren stammen. Beachtenswert 
ist aber ı. betreffs der Typen, wie selten Z oder ὦ nachwirkt, da 
überall, wo sie neben einem K-Typ erscheinen, der letztere als 
Quelle anzusehen ist, und 2. betreffs der Parallelen, dass die aus 
Mt stammenden Lesarten häufig, die aus Lk stammenden seltener 
eingedrungen sind. Endlich ist deutlich, dass irgend welche 
älteren und interessanten Lesarten im Herrschaftsgebiet der 
Κοινη nirgends mehr auftauchen. 


149. Methode zur Textfeststellung von K'". K' kam in 
Sicht an den drei als „I* „m“ „n“ bezeichneten Codd in 
Scrivener’s Collation. Dazu fanden sich bald noch einige Codd, für 
Jo Scrivener’s t. Die Übereinstimmung war geradezu glänzend. 
Dennoch genügten die Differenzen, um sicher zu stellen, dass 
es sich nicht um Dubletten handelte. So wurde, wenn durch 
Übereinstimmung mit den 1 m n gemeinsamen Sonderlesarten 
die Zugehörigkeit eines A-Cod zu diesem Typ festgestellt war, 
derselbe nur an denjenigen Stellen nachgesehen, an welchen 
die drei Zeugen nicht übereinstimmten. Meist entschied sehr 
rasch eine überwältigende Majorität, welche der dissentierenden 
Codd die Lesart des Typs bewahrt hatten. 

Hier die Liste der erst auf diese Weise sichergestellten Lesarten. 

Mt 52:27 33 38 43 eppedn 27 gegen ὁ ερρηϑὴ (KT AR), 66 ταμεῖον 19 gegen 2 
ταμιεῖον (Χ ἄχ), 91) 27 ἀπολοῦνται gegen 9 aro))uwaı (H Hr J) 1116 ἀγορὰ 
21 gegen 3 ἀγοραῖς (Κα 112 αγοραϊς gegen 60 ayopa; letzteres Lk 732), Ilzı om 
χαῦτμεναι (Lk 1013) 34 gegen 2. 2435 παρελεύσονται 1 -εταῖ öfters (H), 2629 (ebenso 
Mk 1325 Lk 22:8) γενήματος 12 gegen 2 -w-, 286 add γὰρ (Mk 166 Lk 2346) 
30 gegen 3, Mk 1524 βάλλοντες 6 gegen 2 -)-, Lk 35 φαραγξ 10 gegen 2 -αξ, 
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18 τῷ )aw 22 gegen τὸν λαὸν 16, 927) ἐστηχότων (ΗΠ 22 gegen 14 εστωτῶν, 1133 
geryos (A) 3 gegen 2 φως (H), 1315 vroxptrat 27 gegen 6 a, Jo 177 eyvwxav 
28 gegen 5 -oav. 

Das sind überraschend wenige Stellen, ein neuer glänzender 
Beweis für die Treue der Abschreiber, mindestens in den Jahr- 
hunderten XII—XV], denen die Codd angehören. Wenn also 
die X*-Codd, die doch auch zum grössten Teil aus diesen Jahr- 
hunderten stammen, wie wir sahen, mehr Varianten aufweisen, 
so kann nicht die Schreiber die Schuld treffen, sondern die 
Ursache liegt in der längeren Geschichte des Typs und darin, 
dass er sich allmählich durchsetzen musste gegenüber anderen 
mit derselben Autorität ausgestatteten Rezensionen, während 
K" offenbar von einer Zentrale aus als der endgiltig revidierte 
Text verbreitet wurde und darum keine Komproniisse einzu- 
gehen nötig hatte. 


Theodorus Hagiopetrita als Typus eines Schreibers. 


Vor der Zusammenstellung der Text-Differenzen der drei K-Typen K' Kx Kr 
(2113 verlangt eine Behandlung für sich) sei hier eine Spezialstudie über einen Schreiber, 
von dem wir eine grössere Anzahl Handschriften besitzen, eingeschaltet zur Er- 
weiterung des Einblicks in die Geschicke der Texte der einzelnen Codd nach der 
Seite hin, in wie weit etwa auch Codexschreiber Änderungen in ihren Handschriften 
vorgenommen haben, und was sie, soweit dieselben beabsichtigt waren, dazu ver- 
anlasst hat. 

Theodorus, um die Wende des s. XIII und XIV Gemeindeschreiber und Vor- 
leser in dem peloponnesischen Städtchen Ayıns Tlergos auf der Wasserscheide zwischen 
Eurotas und Tanos!), hat uns nicht weniger als 9 neut. Codd seiner Hand hinter- 
lassen, dazu die in 5. XVI von Jacob Faber in Deventer gefertigte Abschrift eines 
seitdem verschollenen Codex 6652. Er hat seine Abschriften grundsätzlich datiert, 
sodass wir die chronvlogische Folge derselben kennen. 6305 ist 1258, 2300 1280, 
6375 1284, e321 und «322, letzteres ursprünglich ein %-Codex, 1292, das Original 
von 6652 1293, %376 1295, e419 und e1415 1301 geschrieben. Dazu kommt ein 
Apostolos aus 1307, der in Kosinitza als Nr. 35 liegt. Leider erfahren wir nicht, 
ob er alle diese Codd in Hagiospetros geschrieben hat. Für den guten Ruf des 
Schreibers zeugt, Jass e1385, dessen Schriftzüge und Textform die Vaterschaft des 
Theodorus widerlegen, offenbar zur Empfehlung von anderer Hand die Unterschrift 
erhielt: ὦ γραφεὺς ταπεῖνος Θεοδώρος ὁ Αγιοπετριττ,ς. 


150. Die absichtlichen Änderungen des Theodorus Hag. in 
seinen Exemplaren. Zur Bestätigung früherer Bemerkungen sei zunächst 
auf die verschiedenartige Bebandlung der Ausstattung hingewiesen. 

Selbst für die Notiz seiner Urheberschaft hat der Schreiber keine feste Formel 
gehabt. %365 unterschreibt er: τέλος ὑφοὺς eoyev Ἢ βιβλος auın εἐπληρωϑησαν τὰ 


ἢ Vgl. Delitzsch, Handschriftliche Funde Heft 2 Seite 52f, Zeitschr. f. luth. 
Tb. u. K. 1863 5. 217—219. 
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τοιαυτα βιβλια δια χεῖρος ἐμοῦ τοῦ αμαρτώλου χαὶ Ympıxou γραφεῶς Θεοδώρου τοῦ 
Αγιοπετρίτου καὶ κατα ἀναγχῆς ἀναγνώστου, ταγα δει (1 δη) και χαχογραφου. χαι 
οἱ ἀναγινώσχοντες Euyeode δια τὸν ἄν χαὶ μὴ χαταρασϑαι(') ὑπερ τοῦ ποϑοὺυ (1) πολλω 
χτησαμενοῦ χάμου ds τοῦ γράψαντος τὴν ὄελτον Tauıny εν τῷ ετεὶ ςῴπς. εγράφη Ge 
δια συνδρομου (Π) και ποϑου πολλου τοῦ εὐλαβεστατου χυριου Μανουὴλ χαι ev Aw αδελφου 
ἡμῶν. Ähnlich Θε3οο: ετελειωϑη τὸ παρὸν ϑεῖον χαὶ ἱερὸν εὐαγγελιον μετα χαὶ την 
εξηγησιν του παναγιώτατοῦ πατρος ἡμῶν xupou θεοφυλαχτοῦυ ἀρχιεπισχοπου Βουλγαριας 
δια χεῖρος ἐμοῦ τοῦ apaptmÄou, ταγχα δη χαι χαχογράφου Kat χατα ἀναγχὴς ἀναγνώστου 
Θεοδώρου τοῦ Ay. δια συνδρομης be καὶ ποϑου πολλοῦ του τιμιώτατοῦ πατρος ἡμῶν 
χυρου Κυρίλλου του Καταναγχη (ἡ). καὶ οἱ τοῦτο ἀναγινώσχοντες euysoße ὑπερ του ποϑῶ 
rom xrı(!)oapevo(!) χαμοι (') ὃε τῷ γραψαντι λυσιῖν πολλῶν αμαρτηματῶν mit noch 
einigen Gebeten. Kürzer 5375: ev ετεῖ ςᾧςβ ετελειωθηῃ To παναγιον τετραευαγγελον 
μετα τοῦ πραξαποστολοῦ ba χειρος ἐμοῦ τοῦ αμαρτώλου θ. τ. Ay. και οἱ avayıymaxov- 
τες εὐχεσθε περι τοῦ π. π. χτησάμενου χαμοι(!) δὲ τοῦ ( γράψαντος λύσιν π. ἀμ. δοξα 
zu ὅοντι ἀρχὴν χαὶ τελὸς. 0 Ta ravıa πληρῶν ϑεὸς ἡμῶν δοξα. πληρωμα παντῶν 
τῶν χαλων XT reise (Trimeter). αμην. ϑέεὸν τλεουμενοι ἀγαπητοι μου Θεοδωρον ([) 
μεμνησθαι") τὸν χαλλιγραάφον. In ε322 heisst es: ετελειωϑὴ σὺν dew αγιῶ τὸ παραϑεῖιον 
χαὶ ἱερον τετραευαγγελοὸν μετα τοῦ πραξαποστολοῦ μετα πασὴης αὐτου αχολουϑιας δια 
χειρος χαμοὺῦ τοῦ ταπεῖνου Θ. τοῦ Αγιωπ. zaya καὶ χαλλιγράφου δια συνδρομης 
δε (!) και εξοδου τοῦ ποϑοῦ πολλοῦ τοῦ τιμιώτατου εν μοναχοις και μεγαλου σχευοφυλαχος 
μόνης τοῦ φιλοχαλοὺῦ χυριοῦυ Γερασιμου. χαὶ οἱ ἀαναγινώσχοντες ταῦτα za ιερα βιβλια 
euyeods ὑπερ τοῦ ποῦα» πολλω χτησάμενοῦ χαμοῦ GE τοῦ γράψαντος λυσῖν πολλῶν 
apapınparan. Θεὸν ἱλεουμένος τίμιε περ Θεοδώρου μέμνησο τοῦ καλλιγραφοῦ ετοὺς 
‚ca. In anderen hat er sich kürzer gefasst. ε321: 0 γραφεὺς ταπεῖινος Θ. ο Ἄτιω (ἢ) 
πετρίτῆς ἔτει cm, δ376: ὁ Ge γραφεὺς ταῦ. Θ. ο Αγιωπ. ἐτοὺς ςῶγ. 6419 und εἴ 415. 
Dubletten im Text, baben auch dieselbe Unterschrift: θεὸν τἰλεουμενος γνησιε Qu 
(1415 Times περ) Θεοδώρου μεμνησο τοῦ χαλλιγραφοῦ ertxinv δεγοντα Ατγιοπετριτῆς 
ετει ςωϑ. Orthographie und Grammatik dieser Unterschriften verrät einen nicht 
gerade pedantischen Schreibergenius. 


Alle Codd ausser 6375 sind durch ἀργὴ und τέλος am Rande und ein συναξαρίον 
σὺν θεὼ τῶν εὐαγγελίων τοῦ ολοὺῦ ενιχυτοῦ περίεγον τὴν αχολουϑιαν τῶν εβδουαῦων 
πασῶν ἀργόμένον ἀπὸ τοῦ ἴωαννου ἀγιου εὐαγγελιου für den Lektionsgebrauch ein- 
gerichtet. Alle ausser 6375 ς122 bieten Euseb’s Ausstattung, alle ausser 376 ὑποῦ 
[120] vor Mt—Lk, [103] unter der Überschrift ὑπομνημα εἰς τὸν ay. an. |. =. Benkoynv 
vor Jo, alle ausser 6375 (nur vor Mt) die xes-Listen, alle die Hexameter \erss. 5—8. 
Die inser lautet stets τὸ xaraz ... aytov eu.; subser fehlt 8365, lautet 6375 e321 
πελος τοῦ χατὰα ... ar. εὐ., 80 für Mt auch bei den übrigen, nur dass 6376 beifügt 
orep εξεῦοϑη ὑπ αὐτοῦ ev Ϊερουσαλημ μετὰ γοονοὺς oxtn τ΄ τ y. a. Für Mk lautet 
sie 6322 8376: mx ... ©). «sed. Ur αὐτοῦ (E322 OM UN au.) μετα Er7,(!) Gera 16322 
13h τῆς τοῦ (e322 om) Xb. av., διγγορευθη ὃε ὑπὸ Ilerpou ex Ῥωμης, für Lk Jo τελὸς 
203 ἈΠ... (Jo add aus Bew) ar. εὐ., περ εξεῦ. (Jo add xar αὐτο) μετὰ ούνοὺς W 
(Jo AB) τῆς τοῦ (Jo om) Xp. av., 8419 1415 für Mk τερμα τῶν λόγων δίαρχοῦ τοῦ 
ϑεοφϑογγου. τὸ x. M. ay. εὐ. eieioßn um αὐτοῦ μ. yp. δεχα τ. τ. Xp. av. στίμων ὧν 
a/, für Lk εὐ. χ. A. στίχων Bo ὁ χαὶ (1415 Λουχα τῆς σέπτης Teppa ϑενγορίας, τὸ 
x. A. 03) εξεδοϑη ὑπ αὐτοῦ μ. χρ. ιε τ τ. Ap. av. στίχων ὧν Bo, für Jo τὸ x. I. εὑ. 
εξεδ. ur αὐτοῦ μ. χρ. IB τ. τ΄ Xp. αν. (1415 add εν Πατμῶ τῇ vom ὑπὸ τοῦ ἣνς τὸῦ 
ar.) στχῶν ὧν (1415 στίχοι) Br. τῶν ϑείων λογῶν τερμα τοῦ θεολογου. Bew συνεργησαντι 
δόξα χαὶ yapız (sollen wohl zwei Trimeter sein), wobei 1415 die beiden Trimeter vor 
die subscr stellt. Am Rande stehen mit Ausnabme von 6375 ausser den Lektions- 
marken die xe7-Zahlen und -Titel, sowie die Sektionen. 
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Ich füge die Ausstattung des Apostolos bei, in dem die Reihenfolge AP (PH) 
Ä stets durchgeführt ist. Auch hier findet sich, ausgenommen 6375, ein diesmal an 
den Schluss gestelltes συναξαρίον περίεγον τοῦ μηνολογιου τὰ Ev τῇ αγιὰ λειτουργιὰ 
προχεγοάμμενα αἀποστολοῦ αλλα zar εὐαγγελίου. Vor Ac stehen folgende Stücke: τ. [130] 
mit dem Eingang πράξεις απ. τὸ βιβλιον τοῦτο χαλεῖται χτὰ, [131 132] mit der 
Gesamtüberschrift urodeas τῆς βιβλοῦ τῶν πρ. τῶν εν αὐτὴ ἐμφερομέενῶν αγιων 
ἀποστόλων, 2. [182] überschrieben αἀποδημιαι Ilay).ov, 3. der Abschnitt δὺς Euthalius 
< ἀναγχαῖοὸν ηγηδαμὴν > Tptaxovra πεντε, überschrieben Eudaktov διακόνου περι τῶν 
χρονῶν τοῦ χηρυγμᾶάτος τοῦ αγ. [αὐλοῦ χαὶι περι τῆς δια μαρτυρίου αὐτου τελειώσεως, 
4. εχϑεσὶς χεφαλαιῶν τῶν πρ. τῶν ay. an. In dieser Reihenfolge &365; dagegen 
ordnete 6375 8376 3 2 ı. Vor den Briefen steht nur ὑποῦ [140] bezw. [134], bei 
Hb auch [142], überschrieben Θεοδωριτοῦ. 


Beginnen wir nun die Textprüfung mit der poty. Das dabei sich ergebende 
Bild orientiert uns instruktiv, in welcher Weise dieser Schreiber um die Besserung 
seines Textes sich bemüht hat. Der ihm vorliegende Typ ist p6 mitom τῷ 3. Aber 
jeder Codex bietet Varianten aus 5, 322 8376 = om Bades, παρέγενετο, om ὁ IZ, 
8375 5 om περὶ αὐτῆς, 321 8376 6 add μὴ προσποιούμενος, 0365 322 ο add Kar — eleyy; 
ausserdem 6365 53 ἀπῆλθον μή, 321 8 add rw δαχτυλω aus 6; dazu 321° 3 add προς 
αὐτον, 9 add xat— ἐλεγχ.,» τὸ χαι -- γύναιχος, add αὐτῇ. Alle diese Varianten ein- 
schliesslich 321°, ausgenommen ἀπῆλθον und om περὶ αὐτῆς, finden sich auch in den 
letzten beiden Codd 419 1415, so dass ἀπτηλθον in 6365 und om περι αὐτῆς in 6375 
unter dem Verdacht stehen, Schreibversehen zu sein, während die übrigen Varianten in 
dem Handexemplar des Hagiopetriten allmählich hineinkorrigiert und bei den älteren 
Abschriften gelegentlich ignoriert, gelegentlich berücksichtigt worden sind. Aber ehe 
er 419 1415 schrieb, ist sein Vertrauen zu μ5, dem jene Varianten entstammen, 
noch stark gewachsen. So erscheinen sie hier alle und dazu noch eine ganze Anzahl 
neue, nämlich sropeußn 535, ἴξ ὃε τ (add πρὸς αὐτὸν hat er bei 1415 wiederum über- 
sehen), λεγουσιν, add πείραζοντες, αὐτῇ — zazeleızthr, 4, m λίωυσης τμῖν (419 nicht!) 5, 
αναχυψας, πρὸς αὐτοὺς 7 (add τῷ δαχτυλω 8 —= 321 nur 1415. Dazu kommen als 
Sonderbarkeiten bei 1415 om αὐτὸν 6, πρώτων 1 ποεσβυτερῶν g. Nirgends taucht 
noch einmal der in 6365 hineinkorrigierte Zusatz 8 auf, woraus zu schliessen, dass 
er nicht, wie die <-Lesarten iu 321, vom lIagiopetriten selbst eingefügt ist. 


Wie schon die bisherigen Beobachtungen vermuten lassen, hat der Schreiber 
es verzwogen, als Vorlage bei seiner Schreiberarbeit statt seines Handexemplars 
vielmehr eine seiner eigenen Abschriften zu benutzen. 419 und 1415 sind genaue 
Dubletten, eins die Vorlage des anderen. 322 und 6376 stehen einander wenigstens 
sehr nahe. Die Differenzen lassen vermuten, dass beide aus einem ihnen voran- 
gegangenen, während der zwischen ©6375 und «322 liegenden 8 Jahre geschriebenen 
Codex, der uns nicht erhalten blieb, kopiert worden sind. Nun finden sich aber im 
Text von 6375 namentlich in Mk, seltener in Lk Jo Sonderlesarten, die er mit 322 
teilt, korrigiert in die sonst von ihm befolgte I.esart. Das heisst, der Schreiber 
pflegte seine Abschrift mit seinem Handexemplar zu kollationieren, damit sich nicht 
Schreibfehler, die sich in die als Vorlage benutzte Abschrift eingeschlichen hatten, 
forterbten. Beispiel: Mk ı8 322 8376* add εἰς μετανοιαν (= Mt 317, 6376° del); 
334 ist 322 6376* ausgelassen, 6376° eingefügt; ferner schreiben 322 6376* 427 μτ,.- 
πύνεται, 634 ἐγοντᾶς, 71: add αὐτὸῦ P πατοι, a2 ασελγείαι, “Ὁ πονηρος οφϑαλωος, 
8ὲ ald πληρεῖς (=Mt 1537), 14 add οἱ μαθτται αὐτοῦ (= Με 165), .8 add αὐτῷ p 
απεκρῦνσαν (ebenso schon 8375), 938 add τι a οτι, 1217 add οὖν p αἀποδοτε 
= Mt 2221), 25 exyanıoxovrar (= Mt 2230), 1460 add τὸ a μέσον, I.k 423 add xat 
a 02, ὃς ξαϑτου, τό add 1; a λυχνιᾶς (= Mt 5. 15}, 955 add ὁ Iz p 8: (vgl. Mk 930), 
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1931 ὑμῖν 1 ὑμᾶς a ἐρώτα, Jo 138 om αχολουϑουντας, 1839 m απολυσω υμῖιν 
(= Mt 27.21). Überall hat 8376° die Sonderlesart rückgängig gemacht. Wie schon 
hier mehrmals, so hat noch häufig die Mt-Form auf den Text der anderen Evv, 
seltener umgekehrt die der anderen auf Mt eingewirkt, obne dass 8376 korrigiert ist: 
Mt 7:0 add ἢ axam=Lk εἰσ, 84 add μηδεν p μηδενι = Mk 144, 1310 add aurou 
p μάϑηται = Lk 89, 2025 add αὐτῶν p μεγαλοι = Mk 1043, 2030 uw ] υἱὸς = Mk 1048, 
2436 add τῆς a ὡρας = Mk 133. H; Mk 83: om τῶν a apywpewmv = Mt I6aı, 
9:1: erepwrnsav 1 -τῶν = Mt 1710, 938 μεῦ ἡμῶν 1 ἡμῖν = Lk 949, Ilı7 ““ αὐτὸν 
ἐποίησατε = Mt 21:13, 1238 add φιλουντῶν a ἀσπασμοὺς = Lk 2046, 1427 add της 
ποίμνης = Mt 2631, 1454 om τὸ a φῶς vgl. Lk 2255, 1530 χαταβηϑι = Mt 2740, 
Lk 316 add οπισώ μου pP toyuporepo;s μου = Mk 17 (it 419), 826 avrızepav nach 
Mt 828 (8376°, it 419), 928 m ἰχχώβον χαὶ ἰφαννην =Mt 17x (it 321), 1917 m 
δουλε ayade = Mt 252:, 2220 add εστῖν p διαϑηχη = 1. Ko 1125, 71 μαρτύρων = 
Mt 266s. Andere 322 und 6376 gemeinsame Sonderlesarten sind Willkür oder 
Verseben. Mk 9:9 ἀνεξωμαι ist vielleicht Absicht, da πείσωμεν, ποιησωμεν Mt 2824 
vermuten lässt, ihm erscheine der Konjunktiv in Fragesätzen korrekt. Reine Schreib- 
versehen dürften aber sein Jo 6:1: δεδωχε 1 dwwö-, 844 om τοῦ a zarpoc. Fehler, 
analog den Sprachfehlern in seinen Subskriptionen, sind dagegen Mk 12:3 Aoyov, 
Lk τοι ὑπερηφανῶν, Mt 1432 ἐπὶ l εἰς, Mk 522 εἰς 1 προς; Dislekteinwirkung viel- 
leicht Lk 1416 psyav, Ilır Εἰ] η; Willkür Lk 134 add por p ἔσται, 25: ἡ ὃε] καὶ ἢ, 
328 Koooav, 30 ἰωανναν 1 ἴωναν, 69 m 0 ἴησους πρὸς αὐτον, Mt 25 30 Lk 2130 ἐεχβαλλετε, 
προβαλλωσιν; Reminiszenzen Mt 540 add σοὺ p ıparıov (it 8365. = 62 648), 1818 add 
o7t p λέγω ὑμῖν, 2123 δεδωκχεν, 231 χατοίχοῦντι, Mk 1234 εἰδως 1 ἰὅων, 1 τς πιστευσατε 
(vgl. z. Β. Jo 1038), Mt 13:7 om γὰρ p ἀμὴν, Lk 634 add οἱ a ἀμαρτώλοι (= 33), 
1734 add Ge p λέγαν, 232 add ἡμῶν p edvoc; Sprachgefühl Lk 1124 ευρισχῶν, 231 
ἤγαγεν, Mt 2810 xaxsı, Lk 71: 7, 1 τῷ a e&ns (it verschiedene K-Codd), 16 ἀπαντας. 
Der Vorleser, auf dessen Rechnung schon manche der bisber aufgezählten Varianten 
kommen, hat auch nach Lk 122: χαὶ ταῦτα λέγων ἐφώνει 0 ἐχὼν WTA αχοῦεῖν 
ἀκουέτω (6376° del), Jo 144 0 I5 addiert. Bei den wenigen dieser Varianten, die sich 
mit H decken, bleibt die Frage oflen, ob sie nicht dem Handexemplar des 
Hagiopetriten eigen waren und er vielleicht in seinen anderen Abschriften statt 
dessen K folgte. 


Nun aber bietet auch jeder der beiden Codd für sich noch einige Varianten, 
die der andere nicht aufweist. Weniger zahlreich sind sie bei 322: Mt 5:5 om 
αὐτὸν (vgl. Lk 8:16), 39 εἰς 1 επὶ (it 6365), 633 om οὖν (= Lk 1235), 1223 ὃε 1 xaı, 
134 add τοῦ οὐρανοῦ) p πετεινὰ (= Lk 85), 2237 add τῇ a ψυχὴ (it 419 1415; 
Lk 1037; Kr), 2635 om οἱ padrzar (= Mk 1435), 28: σαββατω, Mk 139 om τα, 
27 om οὕτως P Οὐτὸς, 45: em 1 0702, 433 Ὠδυναντο, Sıo » αἀποστεῖλι, αὐτοὺς, 
83 ἡζχᾶσιν, 1510 Om, 15 = τῷ ογλῶὼ p ποιῆσαι, 43 om 0 p ἴωσης, Lk Iss εως αἰῶνος 
(it ἢ, 236 add τοῦ a ανῦρος, 44 add εκπορευομενω διὰ στοματος (= Mt 44), 612 add 
exe ἢ ν, 9so ἡμῶν bis, 1222 add ὑμῶν p σώματι, 1529 add αὐτοῦ p zazpı (= H, 
doch auch = 28), 2317 eviaurov 1 εοὐτην, add δεσμίον p eva (= Mk 156), JO 819 om 
av, αἱ add καὶ οὐχ εὐρησετε p μὲ (= 734 36), 27 αὐτοῦ 1 αὐτοῖς, 194. m ὁ Ill. παλιν 
co (1415 «ou π. ο ἢ... 6376 hat eine wesentlich grössere Zahl von Sonder- 
lesarten, deren folgende in den oder einer der Dubletien 419 1415 wiederkebren, 
also wohl nicht Zufall sind: Mt 14:2 add αὐτοῦ p μαϑητας (Mk 645; Κη, 
1628 τῶν ... εστηχότῶν (Mk 91, 322 τῶν ὧδε sotwrzc), 186 ent 1 εἰς (vgl. Lk 1520 
Ας 1510 2037), 195 add αὑτοῦ p rarepa (Mk 107; KT), 2432 add ἐστιν p εγγὺς 
(= 33, it 321), 268 add τοῦ μυρο0 γεγονεν (Mk 144), Mk 632 arndev (A?) 81, m 
aproug λαβεῖν (Mt 165; Ccorr.), 97 add λεγουσα (Mt 175, it 8365), 1229 παντῶν τῶν 
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ἐντολῶν (AK! AR), 1532 add er αὐτῷ p πιστευσωμεν (Μὶ 2742), Lk 4 16 nABev 1 εἰσηλθεν 
{wie vorher), 911 add τὰ a περι (Ac 13 812 198, Jj, 1520 eneneoev 1 enesev (HK), 
2024 add or ὃε εὔειξαν χαὶ εἴπει p ürvapıov (H, “del, 419 non add), 2132 add 
ταῦτα p ravta (Mt 2433), 20 3:3 πιστευσητε (Hr), 197 m υἱον den (Kr). 
Darüber hinaus aber hat 6376 allein folgende Sonderlesarten: Mt 410 om yap 
(Ik 48), 516 m τὰ καλὰ ὑμῶν, 89 adıl τασσομενος (I.k 78), 1024 add αὐτοῦ p διδασχαλον 
{Lk 640), 1349 add τουτοῦ p αἰῶνος, I432 om αὐτῶν p ἀναβαντῶν, 15“: = 0.12 
suetdey, 1627 om αὐτου3, 2027 ἔσται (= 26; H Hr J Kr), 2336 “΄“ ταῦτα παντα 
it 8375), 253 add εν ταις αγγειαιῖις αὑτῶν = 4, © del), 26a παραδοϑησεται (20 18), 
Mk τοι om τὴν, 29 σοι 1 σου, 33: add αὐτοῦ p ἀδελφοι (Mt 1246), 8:6 εἐλαβομεν 1 
eyopev (Mt 167), 38 add αὐτοῦ p ἀγγελῶν (Mt 1627, © del), 1027 add τῷ πιστευοντι 
(Mk 923), Ils ἐστώτῶν | ἐστηχοτῶν (KT, “εστηχοτων), 29 om Xaym!, 1321 Om Xat 
(Mt 2423), 152 add IS p ὁ ὃε (Mt 27.11, ©delj, Lk 1.3 add ἰδοῦ p καὶ (= 31), 76 m 
μοῦ ὑπὸ τὴν στέγην (RK), 7 add μονον a εἰπε (Mt 88), 85 add ιδου a εξηλθὲεν (Mt 133), 
ser 1 εἰς (Ar, Mt 138), 33 add ou a wpproev (Mt 832), sı m οὐδενα εἰσελϑειν 
vgl. Mk 537), 955 zoo (Hr, c del), 1315 unoxpıze (it 6365, Hr, vgl. Mt 75), 34 add 
ἐπισυναγει p τρόπον (Mt 2337, “ del), 1530 αὐτὸν 1 -w, 1626 ἡμὰς 1 ὑμᾶς (= dem 
Folgenden), 1939 add ıva σιωπησῶσιν (Mt 2031), 2127 m ὄυναμεῶς πολλης za δοξης 
(Mk 1326; it 8375 321), Jo 128 Βηϑαβαρα (Hr Kr), 43: add αὐτοῦ p μαϑηται (Kr), 
84 εἐταρασσεῖο, 7 βαλλη, 833 add χα' εἴπον p ἀπεχρίϑησαν (Hr Kr), 924 = οὗτος ὁ 
ανϑροπος (= H, © korrigiert es, ein Beweis, dass das Zusammentreflen mit H Zufall 
ist, Il25; add οὖν p eırev (nach anderen Stellen), 1619 add ὑμῖν p εἰπὸν (ὁ del), 
32 add any p πατὴρ (J; nach anderen Stellen). 


Eine noch engere Übereinstimmung des Textes zeichnet die 1301 geschriebenen 
beiden Codd 419 und 1415 aus, «die einen glänzenden Beweis für die Gewissen- 
haftigkeit unseres Schreibers abgeben. 419 bietet die Eigenheiten Mt 28: om δε 
(Lektionsanfang), Mk 333 add τινες sızev p xar2, 437 βυθιζεσθαι 1 γεμίζεσθαι (= Lk 5 7), 
103 om αὐτοῖς, Lk 711 om αὐτῷ, 38 om x.anu0R, 1415 Mt 143 “ ἐνεργοῦσιν αἱ 
δυναμεῖς ı= Mk 614), 289 add n a ἰξ τς delj, Mk 110 ὡς, 72 om ἐμέμφαντο (ς add), 
121: era 1 -τι, Ik 162 αὐτὸ 1 τῶν, 228 zum 1 -0, Bye om πολλα, 2046 “ ἔν 
στόλαις περιπατεῖν (= Mk 12:8; it 63751. 2412 om nova, Jo 534 Om ἐχεῖνης — φανῶν, 
ἀντι GE 1m, 19 ὥσεῖ, 24 Oev 1 εἰδεν, 38 add πατρὸς p rem bavro; με, 78 οὐχ 1 vure. 

Dagegen hat der Hagiopetrit. ehe cr «iese Codd schrieb, an seinem Text fort- 
wusetzt gehessert. Die meisten Abweichungen von dem durch die ältesteu Hagiopetrita- 
Codd bezeugten Text seines Handexemplars bestehen in Ausmerzungen der von K* 
atrweichenden Lesarten, also einer energischen Korrektur jenes Textes nach K* hin. 
Daneben begegnen für neue Abweichungen die schon bei 322 8376 bemerkten 
Mutive. Zunächst die Rücksicht auf den T.ektionsgebrauch. Z. B. Mt 164 werden 
«die vor der Einschaltung >f stehenden Worte χαὶ 11] 9 δε) αποχριδεῖς εἶπεν autaı 
wiederholt. wohl weil in den Lektionarien >f fehlte; Lk 815 add ταῦτα λέγῶν ἐφώνει 
“ἔγαν ra αχολεῖν αἀχουετοῦ; ]07ı m χα μετὰ ταῦτα περιεπάτει (MH, wohl unter Ein- 
tluss der beliebten Lektionseingänge 4a: εὖ τὸ χαρῶ ἐχείνω u. ä.). Viel zablreicher 
siad die Einwirkungen von Parallelen. Mt 420 add αὐτῶν p ötxzua (aı Mk Σ 18 Κ΄). 
Sıs ἐπιτίϑεασιν (Mk 42: K, 1.k 816 ΖΚ ,, 95 om yap (Mk 291, 1317 add ὑμεῖς a βλέπετε 
(l.k 1024), 248 apyaı (Mk 136 Kl, Mk 215 om αὐτοῦ (Mt 9 το). Bao om πληρώματα 
(Mt 16101, 105 ἐπετρέψεν 1 ἐγραψεν ıMt 198). 8 m σαρξ μια (Bit 196), 11 11 “ εἰσηλϑεν ὁ 
[Ξ εἰς (Bit 21 1:2), τό «(ὦ Μι γηΓ 56. Lk 133 τοῦ αἰῶνα (bäufig), 25 aroypagesdaı (1), 
37 δε 1 οὖν (vgl. Mt 37), Sı7 συνελτλυῆοτες (vgl. 2355 Ac 1027; .)}. 24 παραλυτιχον 
Mt 96), 5 παντῶν 1 αὐτῶν IMk 215), 63 om ὄντες (Mt ı2;, M). καὶ 1 ὃε (Mk 32), 
y OM πρὸς αὐτοὺς ἐπερώωτησῶ ὑμας (Mk 34. 28 ὑμᾶς (Mt 544. add χαὶ biaanvrem 
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(Mt 544), 42 add τοῦ ἀδελφοῦ ἃ 0002. (sr), 814 axouovres (Mk 418 K), τό ἐπὶ τὴν 


Auyvıav (Mt ς 15), 34 add’ μεγαλη (Mt 826), 32 napexader (3: K\, 34 71ε vausvov'T yeyevn]- 


μενὸν (2347), 44 add’ δὲ' p ἀροσελθουσα᾽ (vgl. 912 2057) 91: τοὺς οχλους (Mt I4ısı. 
13 εἰ μη η (Mt 1417), 28 παραλαμβανει; add χαὶ a aveßn (Mt 177). 40 τοις naßnzar 
(vgl. Mt'17 16), » auto εχβ: ΜΙ 9 1:8), 45 σογκεκαλυμμενον. (122), 49 om ent (Mk 938 x 
-ς ἀποχτειναὶ (Mk 34); 103 προβατα (Mt 1016), 22 ἐπιγινώσχει (Mt 1117}, 113 δης; 

σημέρον (Mt bir), 129 apynömoeta: (9%, vgl. Mt 1033), 131:  Eyouoa πνευμα (Ac 16 165, 

1411 Ὁ δε (Ik 1814), 154 add οὐ p emg (häufig; hier nur ΗἼ, 7 add τοῖς p ἐπὶ 5 (ἢ), 
1724 add χαὶ p οὐἵως εσται (Mt 2430), 1825 διελθεῖν (Mt 1924 Καὶ, Mk 1025), 34 add 
tva μὴ ἀισθώνξαι αὐτο ἰδ 45), 1926 om γαρ (häufig), 27 ϑέλοντας (14), 2624 add υὐὰ 
ἰδῶ P δηναρίον (Mk 1245), 35 exyapıoxovrar (34), 44 “΄ αὐτῶν xupınv (Mk 1237; it H ) 
217 om οὖν (Με 241), 27 νεφελαις (Mk 1326), 2237 Ce 1 γὰρ (häufig), 4: add 'aytnuy 
p γόνατα (Ac 2056), 239 om αὐτὸ (Mt 2712), 2314 διαστρεφοντα iz). Jo 33 εἰσελϑειν 
εἰς Liden, 4 “Ὁ εἰσελθεῖν p δυναται (5), ““΄ καὶ δεύτερον γεννηθηναι, 54 add'xupion p γχῦ 
(Mt ıf), ὁ ες add μου p πατρὸς, 8 Inserar is7 K, K'). Sonderlesarten, teilweise 
durch das Sprachgefühl veranlasst, sind. Mt 1518 ἐξεργονται, 1814 add τοῖς a apawars 
(igr'5e del), 198 add us» Ὁ Μωσ. (1415° del), Mk 31: προσεπίπτον, expakov {H), 
27 δὲ p oußew, ΤΙΚ 527 λϑεν 1 εξηλθεν, 634 om αι yap üpapı.— ισα, 738 om ortde, 
83 Zoosavva (Kr), om τῶν, 922 om Xaı ἀποδοχιίμασθηναι, 42 απεῦωχεν, ss om ὑμέις (.7 1, 
10: om καὶ τοῖον, gı’om o IE (At ὁ Ig ἃ εἰπεν), 11.3.0 add εν ἃ τῇ γένεα, 45 εἶπεν 1 λέγε!. 
1214 αὖ μερισθην ἢ διχάστην, 22 0m αὑτοῦ p μαϑήτας, 138 om χυρίε, 32 0m αὐτοῖς, 1 τὲ ὃπὶ 
ταυτα, 1735 om 35, JO 123 add τοῦ ἃ χυρίου (= Ας 1835), sr add ὁ ἃ Ne, 327 add 
o a ἴωαννης, 49 add or a Ιουδαῖοι, 43 nAdev 1 arnıdev, 539 Ge p 1 zar a εχεῖνα', 
626 οιδετε | εἰδετε, 57 ἐμου 1 ἐμξς, 70 m ἐξελεξαμὴν υμας τοὺς δωξεχα. Ganz besonders 
bemerkenswert aber ist, dass in Jo, wovon ‚für 419 leider nur das Stichkapitel 7, 
für 1415 1—8  kollationiert ist, diesen beiden spätesten Abschriften eine weitgehende 
Korrektur des Textes vorausgegangen ist. Die neuen Lesarten stimmen grossenteils 
mit H; aber da alle aufgenommenen H-Lesarten und die übrig bleibenden im Komm. 

des Chrysostomus oder wenigstens des Kyrill, fast alle (exc 7 12 in A< sich finden, kann 
es keinem Zweifel unterliegen: Hag. hat seinen Jo-Text nach einem Komm. sporadisch 
korrigiert, eine. für .das Verständnis der Textgeschichte höchst lehrreiche Tatsache. 

35 add καὶ eımev αὐτῷ p ἀπεχριϑὴ͵ ὁ IE, 452 sruvdavsen 1 smadero (J, Mt 24. 
54 ανϑρωπων 1 αλληλῶν (Ku, = u). ὅς add αὐτοῦ p οφθαλωούῦς, 24 add χαὶ ἃ αὐτο". 
26 οπι αὑτοῖς, 31: = ἐφαγον τὸ pavva, 39 ad &v ἃ τι͵ ἐσγατι 1us62. go γὰρ 1 ὃς 1419 
de -- Κ), 43 om 9uv, ss ἀληϑης ες, 7o add ὁ IZ p αὑτοῖς, 71 om au? (Δ), τὸ = 21; 
τὴν EOPTNV τότε, 12 m Ἣν περι αὐτου, 15 m Orden τραμματα ıKai. zı add oa TE, 2y Adıl 
ὃς p γώ. (419 nicht), 490 τῶν Aoymy τουτῶν, 84» om nuv. Doch ‚beginnt diese Be- 
nutzung des Chrysostomus-. oder Ac-Textes, wenu auch selten, schon in früheren 
Codd, des Hag. Wenigstens ist dies die einfachste Erklärung für 8:8 add οὖν p 
εἰπεν, 1212 m ἶξ epysraı mit Xp gegen die ältesten 6365 6375. 1633 εξετε, 1320 add 
οὖν p λεγεῖι, 1936 add ar a αὐτοῦ, 2011 τῷ nuvructor mit NG gegen 6365 6375 321. 


Nun haben aber 419 1415 auch eine Reihe «durch (die älteren Hagiopetrita- 
Codd nicht vertretener I.esarten nicht nur, wie oben gezeigt, mit 6376, sondern mit 
322 9376 d. b. mit der dort postulierten Vorlage von 322 6376 gemein. Diese 
Lesarten sind 'also schon vor Entstehung dieser verlorenen Handschrift von ihm in 
sein Handexemplar Hineinkorrigiert. Mt 1240 add χαὶ p εσταῖ (2427 ΚΑΊ, 1330 adıl 
οὖν Ὁ apere, 32 add παύτων a τῶν λαγχάνων (Mk 432, it %365€© 3210), 173 Mans; 
(iyı5 Mwuc-, it 321 °) 25 32 συναχϑησονται (H J; neutr. plur.), 2615 zayo (ÄK*. 5376 
καὶ ἐγα), :6 add αὐτοῦ p μαϑηταις (Hr), go add χαὶ a epyera: (HK. 8376 nicht). 
Mk 1:27 λέγοντες, 821 Βηῆσαιδα (Hr), 940 yuavbr (HIN. 1129 χαγο (Mt 2124. 
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2376 nicht), 1212 add Tauıny p παραβολήν (Lk 2019), 23 add nos p ev τῇ (Mt 2223 Δ΄. 
1531 add Ge p ὁμοίας (Mt 274: 1), Lk ὧδ ὑπὸ 1 ἀπὸ (= ἃς 516), 37 χαταδιχανητε, 
walxa ΟΣ (Mt 71; in dem Parallelsatz, der Mt 7: fehlt, bleibt za: vu stehen!,, 
om za p χοιδητε AA), 738 add αὐτὴς, 838 add αὐτοῦ. 928 adıl τὸν a Πετρὸν (Mt 17 τ, 
1010 δεγόνται, Ilıo ἀνοιγήσεται (ÄT, gi. 25 ελθον (KT, 5376 nicht), 127 add ὑμεις 
p διαφέρετε (Mt 1031}, 1613 add ἐστιν ὦ Kt’, Jo 32 τὸν Iv 1 αὐτὸν (Lektionsanfang), 
54 γένετο (J; auch '340°: 323 raneyevuvın 5365 6375’ 321 322 3376*), 642 om 15, 
94ı add.xar ἃ εἴπεν (J). Dass hier überall Korrekturen des Handexemplars zu Grunde 
liegen, zeigt Mt 206; hier muss in letzterem ev τῇ, ἀγορὰ am Rand addiert gewesen 
sein (nach 4); in 322 6376 stellt der Hagiopetrit es nach, in 419 1415 vor ἀργοὺς 
ein. . Was. mag den Schreiber zu diesen Korrekturen veranlasst haben? Die Motive, 
die. sich bisher nahelegten, reichen hier nicht aus. -Nehmen wir die Ergebnisse 
späterer Untersuchungen vorweg, sa sind wir um eine Erklärung nicht mehr verlegen. 
Diese . sämtlichen Lesarten finden sich in dem Text des 4°-Kommentars, bezw. 
mindestens verschiedener Exemplare desselben. Der Hagiopetrit hat also seinen 
Text verbessert nach dem durch den angesehensten Kominentar seiner Zeit ver- 
tretenen Text. Darin sah er eine Textautorität, so gut wie nach (en eben gegebenen 
Nachweisen in den Homilien des Chrysostomus und dem Jo-Kommentar Krills. 
Diese Beobachtung darf nun aber auch für die in dem vorbergehenden Absatz aus 
Paralleleinwirkungen oder aus Sprachgefühl erklärten Varianten in Anspruch ze- 
nommen werden, soweit sie, und das ist bei mehr als der Hälfte der Fall, in Ac-Texten 
sich finden. 


Noch sei als Eigeutümlichkeit, die bald im einen bald im anderen Cwlex 
wirksam wird und wohl mit der Vorlesertätigkeit des Schreibers zusammenhängt, 
erwähnt, «ass der Hagiopetrit gern vor der oratio recta ein τί einstellt: Mt 30 in 
4365 321 322, 6: in 322 %376 4191, 95: in J19f, Liz in 322, 1818 in 322 6370, 
23% in 321 322, Mk ı1>, in 63706*, 1535 in 419f, Lk 79 in 1415 p Aeya sum. 

Sehr bemerkenswert ist es gegenüber den starken Textänderungen in den vier 
späteren Handschriften, wie selten analoge Beobachtungen iu den drei älteren entgegen- 
treten. Denn es ist doch sicher anzunehmen, dass die mit A’ oder mit Parallelen 
übereinstimmenden J.esarten die korrigierten, die von ihr „abweichenden, lalls 2305 
375 321 sie gemeinsam bezeugen, die originalen Lesarten seiner Vorlage sind. 
Dies ist um so sicherer. da sich diese Erscheinungen in den älteren «rei Code tast 
nic. in den späteren um »o häufiger Iinsen. Der junge Schreiber hat aber überhaupt 
peinlicher abgeschrieben, als der seiner Kunst sicher gewordene. No bietet Jer 
ülteste Codex 6305 nur ganz wenige Sonderlesarten, die dem Schreiber anzurechnen 
sind: Mt 49 m cv — uo a ταῦτα vgl Lk 47). 539 εἰς lem ıH, it 322). Mk 97 
ἘΠῚ λέγουσα (Mt 172. it 6376 41511. ΠΚ 1.) [ωνναν, 114 add τῷ a ὀφείλοντι it 4370: 
vgl Mt 6121. 1315 ὑπόχοιτα (= Mt 75, it 3221). 213 Daran, [0 218 om m a [οὐδ αι". 
Bei %375 sind sie kaum zahlreicher: Mt 24:17 om ὁ, 1.k 2zu add τῶῦ p αγίοῦ, 
327 ἰωανναν, 37 lage, 723 add zu: a 2001, add χαὶ a πτῶνγο!, Sa add τῶν earan- 
eye Ὁ ληγον, 1148 m τὰ πνημρεια αὐτῶν, 1326 add Tin; p Eüth., Zug m Ev στολαῖς 
περιπατεῖν (Mk 1238, 2127 m Gyvausns πολλὴς χαὶ ὅοξης IMk 1326: it 321 4370. 
lo 336 om τὴν a Jury 'H, it 321: = vorher), 10% om οὖν p 5,7709, Τὺ m ua! 
esv(H), 1212 addoalz, 15:2 add SE p zum, 162: om ὅξ, 18 1.ὺ om "λιν, Iyı m 
εξο o 12. 321 ist nicht verbotenus kollationiert, sondern uur an den durch die 
anderen Kollationen für Hagiopetrita fraglich gewordenen Stellen nachgeschen worden: 
«dabei stiessen als Sonderlesarten nur auf Lk 335 Payaß (Ar), 73: add εἰπεν οὖν ὁ 
Z (Lektionsbeginn!.. was #365 rot in marg. hat, 2127 = δυνάμεως πολλτς χα' Guss 
(Mk 1326; it 8375 6376, Jo 336 om τὴν ἃ Sony ı Hl, it 9375: = vorher). Noch 
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können für 6365 und 6375 einige von den vier jüngeren und 321 nicht geteilte 
Lesarten als Schreiberleistung in Anspruch genommen werden: Mt 2336 m ταῦτα 
navea (it 6376), 24:7 non add χαὶ a 0, Mk 1040 non add μου p evmvwuumv (add Är 
nach Mt 2023 K), Lk 936 non add ὁ a Iz, Jo 132 non add o a ἴω, 9341 eur εξω, 
3; add o IS a εἴπεν, 1211 m ἐρχεται k, somoaJ, 1516 6m, 1827 non add 
o a Πετρος, vielleicht Mt ıtz om ὁ IZ (6365 add rot in marg.), 1916 ““ ποιήσω 
αγαθον, m ζῴην αἰώνιον eyo, Mk 513 εἰσηλθεν, 1027 παρὰ nı παρα, 1322 πλαναν (6365 © 
aromh-), Lk 1126 εἰσελθόντα, 1216 om ἢ aympa, überall wo 321 nicht nachgesehen 
ist. Doch können einige dieser Lesarten auch der Vorlage angehört haben und von 
Schreiber von 321 an durch die K-Lesart ersetzt worden sein. Ja nicht nur für 
diese von 6365 und 6375 gemeinsam, sondern auch für die nur von einem derselben 
vertretenen vorher aufgezählten Lesarten wird die Zugehörigkeit zu seinem ursprüng- 
lichen Text wahrscheinlich, soweit sie im Ac-Text sich wieder finden. Und dies 
gilt von den meisten. Denn wie am Schluss dieser dem Hagiopetriten gewidmeten 
‚otersuchung gezeigt werden soll, kennzeichnet sich sein Text durch eine nicht ganz 
geringe Zahl von in 4: vertretenen Abweichungen von K*. Er selbst aber hat seinen 
Text immer mehr Ä* ungenähert, nur zuweilen umgekehrt von A« oder Xp sich 
bestimmen lassen, in diesen ehrwürdigen gelehrten Werken vertretene Lesarten in 
sein Handexemplar einzutragen, das ihm durch die in seinem Text sich findenden 
Übereinstimmungen ınit dem Ac-Text diesen Text empfehlen musste. Hier ist 
uns also einmal ein lichtverbreitender Einblick gegönnt in die Bewegung des Textes 
im Mittelalter und in ihre Triebkräfte. 


151. Die Schreibsicherheit des Hagiopetriten. Lehrreich wie 
das gewonnene Bild von der Wandlungsfähigkeit des Textes in der Hand eines 
einzigen Mannes ist nun auch ein prüfender Blick auf die Sicherheit des Schreibers 
in der Vermeidung von Fehlem. 

In der Orthographie ist Theodorus im Ganzen sicher. Und zwar befolgt 
er dieselbe Orthographie, die in AT durchgeführt ist. Wie sie, setzt er Spiritus und 
Accente so, wie es noch heute als korrekt gelehrt wird, hängt das v ephelk. und 
das ς bei οὑτῶς nur vor Vokalen und am Satzschluss an; alla wird konsequent 


apostrophiert vor \okalen mit einziger Ausnahme von ἃ (nur Jo 639 schreibt 


0375 a4). avasııamı. Ik 1117 schreibt er er otxov exc 419f. Mit Kr schreibt er 
guehtev texc 5376 [ὁ 7 τοὺ. Ewuvarı lexc 322 Mc 433), αποχατεσταῦν, βαϑεος, ava- 
ars ον 322, μαλκείων Mk 74 wc 4191, Φαίρειν Ieic 5375 4191 Ju 18231, 
eiypav (-εἰ- 4191). λίωσνς (δίωησνς gegen AT I.k 2028, Mt 173 nur 322{ 419 321° 
1415%, Lk 2037 4195), Moser (exc 4191 Jo 546), Manor, und zwar mit KT nur 
Mc 94 texc 419). Moor, (Ar Meuseu Mc 9x texc 3211. Gegen Αἰ’ nur svvareg, eine 
ihm eigentümliche Schreibweise. 

Auch in den Fragesätzen im Futurum scheint sich eine feste Praxis durch- 
gesetzt zu haben. So schreibt er, wiederum mit AT, zen ομοιωσομεν Mk 430 (exc 
#375 419, wie Mk το nur 322 4376* ἀνέξομαι schreiben), ποὺ θέλεις ... ἐτοιμασομεν 
Mt 26:17 Mk 1412 (exc #376 419, I.k 229 (exc 419f); Mt 1328 schreibt. schon 
K* ϑελεις συλλεξομεν; (agegen wird I.k 954 durchweg geschrieben ὕϑελεις εἰπώμεν, 
und J.k 2249 schreibt nur er εἰ παταξώμεν (exc 6365 321). Aber er schreibt auch 
Mk 1432 mit ÄT co; προσεύξομαι. Sonst ist er in ähnlichen Fällen offenbar nicht 
sicher. Mt 1313 schreibt er μη ποτε... (290121, 3221 419 -ομαι, Mt 28 τ, πείσομεν, 
ποιησουεν, 3221 -wusv. Doch mag dies sich auch daraus erklären, dass Theodorus 
o und ὦ nicht immer reinlich auseinanderhält. Zu keiner festen Orthographie kam 
er auch bei -#yvar. Mt 627 steht nur %365 321 προσίμηναι, Mk 87 6365* 321 419 
raualhı wat, Ik 1225 4375 3221 προσϑειναι. Fest steht dagegen ἐορεῖν͵ (Mt Sarfl) 
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und gerorzeotag (Mt 1 1: ff), obwohl er 4101 μετοιχήσιας schreibt. Nicht ganz sicher 
aber ist er, ob er bei Flexionen von ytvsoda: ı oder e schreiben soll. Jo 54 schreibt 
er 322f 419f eyavero, Lk 2348 nur 4101 παραγενόμενοι, Jo 323 6365 und 3221 
rapeyevovio, 6376° -1-. Auch wo statt dem üblichen av eav zu stehen habe, ist ihm 
nicht ein für allemal gewiss, was freilich nicht Wunder nehmen kann, da dies schon 
seit je ohne sichere Methode gehandhabt wurde. Herrschend ist 052 av (9 Mal im 
Ganzen); Mt 18:18 2122 233 schreiben K oca sav, Theodorus wohl 1818 233 exc 
322, dagegen 2122 nur in 8375 419 f; Mt 712 schreibt er nur in 1415 oca eav. Ebenso 
ist ος yap av herrschend. Aber Mk 838 schreibt er mit allen Rezensionen 05 γὰρ εαν 
exc 3221, Lk 8:8 mit K oc γαρ εαν mur in 322f 419f (376° av), 924 mit Ä 0; ya 
zav, 1:6 mit K ος yap av. 

Nur Leichtfertigkeit ist es, wenn er 322f 419 Mt 2216, 5375 419f Lk 10. 
μελλει 1 μέλει schreibt. Denn sonst weiss er beide Worte gut zu unterscheiden. 
Ebenso ungenau ist er mit -A).- in den Abwandlungen von βάλλειν. In 1415 schreibt 
er Mt 630 βαλομενον, 3: -βαλλωμεθα, 83: in 8375 3225 εχβαλης 1 -λλεῖς, 1227 in 
5375 321 322f εἐχβαλουσιν, 1348 in 322f εβαλλον, 2530 in 322f εχβαλλετε, 43 in 
0375 περιεβαλλετε, Mk 323 in 1415 ἔχβαλεῖιν, 613 in 8375 εξεβαλον, I.k 1119 exßa- 
λουσιν 419f, 2130 in 322f προβαλλῶσιν, Jo 57 in 8376 βαλλη, wo es durchweg falsch 
ist. Schreibt er doch in ı415 Mk 8: πολου. In diese Reihe gehört vielleicht auch 
paßowm Mk 105: in 6376. (Gielegentlich schreibt er auch den Akkusativ ϑυγατεραν 
Ik 1316 in 419 f. 

Besonders bemerkenswert aber ist es, dass dieser geschulte, auch in der 
Ortbographie bewanderte Schreiber doch nicht selten die in seiner Zeit gleichlautenden 
Vokalzeichen entgegen der richtigen Schreibweise verwechselt, ob dies auch weit 
nicht so häufig vorkommt, als durchschnittlich bei den Schreibern des Mittelalters. 
Die Beispiele sind für Mt Mk gesammelt. 321 und 419 sind nicht darauf geprüft. 
Verwechslungen von ὦ und οὐ sind die seltensten. 8375 und 1415 findet sich je 
einmal οὐ 1 ὦ, 1415 auch einmal ὦ 1 οὐ. Darum ist es Mk 11:8 wohl aus einem 
Wettstreit zwischen K und Κα um den Einfluss auf den Schreiber zu erklären, wenn 
er 4305 6375 321(?) 322 mit ÄT arolsoousw, 6376 419f mit K -wstv schreibt. 
Ebenso selten ist die Verwechslung von ἢ und τ. Lk 136 schreibt er 419 (nur?) 
cuyyews; 6365 kommt einmal πολυν 1 πολιν, 3375 einmal con 1 ἐστι vor. Einmal 
findet sich 1415 σὺ 1 auı, %365 einmal ποιεῖν 1 πιεῖν, zweimal in 5365, je einmal in 
ἐστε πὴ ΤΣΣ rn Τὺ οἷαι δ din ἄγος char Seesen IN Ta. eben δ ΣΤ 
er 1 ı (νεῖκος) und zweimal, das erste Mal korrigiert, ı 1 vd (ηδίοσμον, τοιμαλιᾶς,. 
lireimal schreibt er in 6365 ε] αἱ (darunter ἀπολεῖτε 1 αποληται), einmal in 2175. 
wo er auch einmal αἱ | e schreibt. Darnach ist auch ἔγειρε das eine Mal Mk 104 
bei 1415 gegenüber dem konsequenten ἐγεῖραι als Schreibfehler zu beurteilen. 
Alk 1114 schreibt er 8365 φαγει, 8376 φαγη (so Κη) 1 payur. Etwas häufiger sind 
Verwechslungen von ὦ und 0, sowie von ἢ und εἰ Und zwar schreibt er 4363 
322f je einmal, ı415 zweimal, doch «az eine Mal sich korrigierend, ὦ 1 ο, 6375 
zweimal, 1415 fünfmal, darunter dreimal nachträglich verbessert. o 1 wo. Damach 
ist auch zioteuoonsv 6375 322 (1415 πιστευομεν) Mt 2742 nur als Schreibfehler u 
registrieren. Dagegen findet sich ἢ 1 εἰ in 8365 und 837061 je ein-, 6375 zwei-, 
1315 (darunter εἐπιορχέισης 1 -χησεις) fünfmal, εἰ} ἡ 6365 sieben- (dazu Jo 56 ἡ Ser 1 
10n), 8375 vier- (darunter os ἀλλη ] ὡς ἡ αλλη), 8376 ein-, 1415 fünfmal (darunter 
ὃει 1 δη. Mk 835 Ik 1733 ist wohl ὃς 6av bezw. cav ἀπολέσει als für ihn richtige 
Ortbographie, -or (so H) bei Mk in 6375 321 1415 (bei Lk in 321) als Vokalfebler 
anzusehen, wie umgekehrt ıva .. ποιίησαῖς Mk 1035 bei 4ı9f, πιστευσαι Mk 11:3 bei 
©0305 4101 fehlerhaft ist. Es ist wohl nicht Zufall, dass die beiden ältesten Ab- 
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schriften am häufigsten und die älteste noch wesentlich häufiger als die zweitälteste 
diese Unsicherheit im Wortbild verraten, und dass daneben die späteste.ı4135 tritt. 
Aber auch andere Schreibversehen finden sich; doch wiederum nicht häufiger, als in 
unseren besseren Bücher Druckfehler. Mk 12: ὑλῶν 1 ἡμῶν 6376, 1112 εξελθῶν 
1 εξελϑοντων αὐτῶν 419, besonders häufig bei 8375, wo er Mt 2526 συνάγων, Mk 122: 

ὦ τριτῶς ὥσαυτῶς, 934 ὀιείλεχϑτησαν, 157 neromxeoav, Lk 29 ἐπέστην 1 -7, αὐτοις 1 
αὐτοὺς schreibt, Mt 2417 o ἃ επὶ (sprachlich unmöglich) omittiert, endlüch Mt 199 
yaunon 1 Ἰάμῶν sinnwidrig schreibt. Aus 322 ist nur Mk 421 sm 1 uro?, Mt 10:16 
ser 1 ὡς οἱ, aus 321 Lk 1626 εἰ 1 οἱ a exeıdev, Mk 930 χα! εὐϑεως 1 χαχειϑεν, aus 
322( Mk 6% eyovaes 1 -τὰ nach πρόβατα, aus 1415 Jo 624 26 οἰδεν 1 εἰῦεν, aus 
6365 Mt 4a: χαταρτιζοντες 1 -τὰας und 218 Payınk 1 -yr% verzeichnet. Aus der 
verhältnismässig grossen Zahl bei 6375 ist freilich zu schliessen, dass 6365, bei dessen 
Kollation diese Minutien nicht notiert worden sind, wohl auch noch mehr Versehen 
enthalten mag. 

Im Verhältnis zu diesen wenigen Schreibversehen stehen auch. die Omissionen. 
Auch hier ist nur in Mt Mk und nur in 6375 322 6376 1415 genau darauf geachtet 
worden. Neben den bisher gelegentlich erwähnten finden sich noch folgende: 
Mt’ ται feblt in 6365* 6375 ὁ Inoous, 2446 in 6375 αὐτοῦ, Jo 139 in 0375 καὶ 
etöov. Zahlreicher sind sie wieder in dem Codex des Alters 1415, freilich meist 
verbessert: Mt 2117 ἐχεῖ, 2650 ETWAIGE, 64 τοῦ ανϑρωπου, 286 οὐχ ἐστιν ωὃς, Mk 12; 
vide; ἀπολεσαι ἡμᾶς, 210 ἐπὶ τὴς YIS, 216 τί a0orı?, I.k 634 χαὶ ---ἰσὰ (419 und 1415), 
Jo 5335 exewos— φαίνων. An Sprüngen sind für 6365 und 6375 gemeinsam zwei 
notiert, Mk 1027 rapa n παρα und Jo 9341 εξεβαλον nn ἐξεβαλον (%365° ergänzt. 
Da daneben sich in 6375 noch mindestens fünf, in 322 drei, worunter nur einen 
%376 teilt, in 340 mindestens drei und in 1415 fünf, wovon 419 einen sicher, wahr- 
scheinlich mehrere teilt (übrigens sind zwei davon verbessert), finden, so ist kein 
sicherer Schluss möglich, dass in den zwei Fällen %375 von 6365 abhängt. 


152. Der ursprüngliche Text in dem Handexemplar des 
Hlagiopetrita. Bringen wir nun alle Fehler und allmäbliche Textkorrekturen des 
Hagiopetriten in Abzug, so ergibt sich uns für scine Vorlage ein Text, der νου 
K* durch folgende Lesarten abwich. In Klammern sind die Codd notiert, die die 
KX*-Lesart eingesetzt haben, Vorher führe ich in der Klammer den Texttyp an, in 
dem sich die Lesart auch findet. 

Mt ı4 Ausaöan (Hr), 10 λίανασσην (KT: 14151, 36 add zoraum (H Hr. 
Mk 15; 419f), 529 βληϑη νας (= Mk 945 47 Mt 1881: 4191). 40 add σοὺ p tuarınv 
(ξ, nur 6365 6376 321, = 62 648 6371), ὃς: add se (U Hr, 71τὸ addn (Lk τίᾷ 15 
HH: J Ka, τὸ οὕτως 1 οὐτὸὺς (J), 813 add χαὶ ὑποστρείας — τὸν Tara αὐτοῦ (addı 
υγιαίνοντα (225 63 648 HT; 4ıgf), 2; add αὐτοῦ p μαϑη,ται (HT; 419), 94 εἰὗως ( 63065 
6375, =%1 H' Ka), 5 σοι 1 σοῦ (7] Hr Ka), 18. om αὐτοῖς (HT), τὸ dan αὐτῇ einen 
1419), 101 add χατὰ p ἐξουσίαν (Ki AR), 12 add λέγωντες εἰρτνη͵ τῷ οὐχ τοῦτ 
(Hr=l1kıvs; = %2 *50; 4101, τὸ Kabnseze! (AT). 25 ἀπεκάλεσαν (KT, τῷ add τοῦ 
Ev ἠυράνοῖς p ὑμῶν (4191). 112 12 1 δ (4191, 8 Sasıkemv (H HT.) τος ἐταιροῖς 
(AT; 6365), το add u 13 {τ Ka Καὶ 321), zı adıl χαμένα: (HT), 1225 χα eaurıvbis 
(Lk 1117: 4191, 28 m εγὼ ἐν πὶ Bon (KT), 44 υποστρεέψω (HJ, 1.k 1124; 4191), 
1422 αὐ | 04 (41911, 153: ἡμερας (J AT), 39 @vein HEN, 163 zawtag (4191), 
add γνῶναι p Guvaodle, 28 add Ge p aunv. (HT; 4191), 1830 add τὴν a φύλαχην (4191), 
1916 ὑεανισχός τῖς 1 εἰς (vgl 20 22; 410), 19 ὡς Eayzov (so stets in der Phrase), 
41 Gupavors (Lk 1822 H; 321 419), 2029 εἐχπυρευυμενοῦ αὐτοῦ (Mk 1046 Ki’; 4191). 
2124 ἐπερῶτη σα (Alk 1129; 4101), 28 add τις p ανῆρωπος (HT τ), 2213 m yeınaz 
yar ποῦας (Ik 2439 Ac 2lıı: AT), 39 ὡς εαὐτὸν (vpl zu. 1910), 46 δυνατὸ (HT; 
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322{.4191}, 231 eo (KT, τοῦ), 39 zuevbs (Hr τ Ka Kr). 2519 = Aoyov_ μετ 
αὐτῶν (H H' ha; φιοῦ), 269 add τοῖς ἃ πτωχοῖς (Mk 145, Κ' Ka Kr), ᾿ς χαι εγω 
(K! KT; ‚322 gıgf), 31 διασχορπισοῦνσονται (HJ; 419, 39. mpoeitov (H Ka Kr), 
“0 am.xar? (321 4191), 43 m οἱ οφϑαλμοι αὐτῶν, Mk το adddoalE (IKr), 
-.. add o(H H';. 8365 321), 29 εἰσηλθον (419f), 34, add Äv εἰναι (HJ Kr), add τρν 
a Ἀν, 38 εληλυϑα (KT; 1315), 33 χαὶ 1 η (HJH'K:), 43 ausydn 1 σχαρη 
(Mt 1332; 419 ἢ),..5 13 add πασα ἃ n.ayeAn (Mt 834; 419 ἢ), 613 ος }, οσοι (HJ HT; 
5375) 720 m εχπορ. ἐκ x. ανϑρ. (vgl Mt 1517; 419f), -84 ἡμέρας͵ (H' Kr), 3 add εξ a 
αὐτῶν (Lk 11.15), aı λέγει (Ka Kr; 4ıgf), 25 eveßlebev (Ki Kr; 321 439), 34 ελϑειῖν 
(HJ Η- Ka), 913 om χαὶ a Ἠλειας (Mt 1712; 419f), 18 om eay (1415 av), 25 add ὁ a 
οχλος (ΗΠ K=K! Kr), 26 m πολλὰ καὶ (HT; 4191), 38 add ὁ a lo (HK: Kr), τὸς add 
Μωσης p’auzoıs (cf Mi 198), 1017 αὐτῷ 1 wurov2 (419), «8 add ce p ηρξατο (Ka Kr), 
ἂν. add χαὶ ἃ ἀποχριϑεῖις (J Hr), om evexev? (6376), 30 add za πατερα (Mk: 1929, 
HK» Kr), zı add οι ἃ eoyaroı? (H τ, 419f), 35 om οἱ a’vtor (1415), 4. add, ou 
Ρ. ,βυωνγμῶων (Kr; 6365 6375). 4 > yeveodaı ὑμῶν (4191), 46 ποι’ οπὶ ὁ a ὑὸς 
(H.H:J), 1121 εἐξηραται, 26 add ὑμῖν p ἀφήσει (=75,J), 126 om οτι (Mt 2117), 
9, Ξαυτῶν ἐντολὴ (K;.0376fl). 3: ὡς saurov (vgl zu Mt 1919), 137 μερίμνατε 
(Μὲ 1019), > νμεῖς ἐστε (Mt 1020; 6365 321”), a: πιστεύσητε (Mt 2423, H' Ka Kr), 
33 add τῷ a uupavo (AKT; 4191), 143 om m α'οιχ. (419°f), τε apyupta (Mt 16:5; 
äK=Kr, 3 προελϑων (H Ka Kr), 67 εἰς αὐτὸν 1 αὐτῶ, 73 ἐμνησᾶη Mt 2675, 153 add 
autos ὃς οὐδὲν arsxpivaro p πολλὰ (Lk 239; 419f), 1:8 add.xar λέγειν a yarpe (cf Jo 193 
ὁλδλς 848 8371 376; Kr 419; λέγοντες 321 1415), το κ΄ τῆν, χεφαλὴν αὐτου (Μὶ 2729: 
4190). 40 om zaı2 (H'J.Kr) 43 εἐλϑων (HH: J Ku Kr; 6365 419f), 169 σαββατων 
(Η- Ka) Lk τᾶ om ev (322), ıs om τοῦ a xupiou (H Hr), ἐς add na 
Ελισαβες (322 ff), 30 m. aurn, ὁ ayyekov (J; 419f), 63 edaupakov.(322ff),,66 αχουόντες 
(63 66 1016 8371; 522, 25 eyyuw (61), 315 om τοῦ a.lo (ὦ HN), 28.Kooay (322f 
-59-, 321° Kossap, 321€ 4191 Kocap), Ελμοδαν (-ν ὦ; 419f), 33 Apwvacan (Hr; 
1415), 414 0moalz (Kr; 4191), 26 δχρεφϑα (H Hr J; 419, .) Dacawu (MH; 322 ff), 
49 Guvavzos (322), 42 eropeusrn (Ma; 322ff), 519 add δια a, οδοῦ p ποιᾶς (419f), 
30 om za (Κ᾽: 3228), 01: εξ 1 ἀπ (419f), 37 add χαὶ p χρίϑητε (H; 322 ff), 
4 παρεξεῖ, zı om τὸ a ὥλεπεῖν (Ka Ki; 321 322). 38 om αὑτῆς (322ff), 85 εαὐτοῦ 
Οζι; gı5f), 9 nv lem, (vel. zu 2223; 419}, 18 γὰρ av (Ka; 3224, 22 aveßn (J), 
57 om auto? (H Hr; z191)\, 910 νϑοαιδα (ΗΠ HT J Ka KT, 13 m ύμεις αὐτοῖς (322 ff), 
31 Mose: (Hr Kar), ἐλάλει 1 λέγε: (J191), 35 — ἐγενετὴ φῶντ (Mk 97. HT; 4ıgf), 
se ετιβλενον (HT J KT). τς om γὰρ (ll! J: 322f1, 106 om er αὐτῶν (3315 322), 
“1 ὡς εαὐτῶν (vgl. zu Mt 1919), τυ add ὁ a πλησίον (4191), 39 τῶν λογῶν (Kr: 4,φιοῦ), 
115 πορευέται (HF; 121 g19f,, o ἀνογη σεται (HHTJK® KT; 410). κι alld εξ a ὑμῶν 
(Mt 79. HJ Ka; 8365 4101). 33 7, 1 οὐδε (8 τό), φως (816, HJ Hr; 4ιοῇ, 49, διωξουσιν 
ıH Hr; yı9f). 1223 add οὐγι ἃ ἢ (= Mt 625: 321 419 1415% 8376 ἡ 7ap= H), 
24 ταμιείων ıH" J, Mt 66: 3228}, «7 αὑτοῦ (ΗΠ τ] Χο Ἀτὶ 3221), 93 add yap p 
διαμερ. (4191, 1315 unoeaea (Mt 75, Hr; 6375 419 ἢ), 19 add τὸν ἃ xı,mov (cf Mt 1331; 
2: 376; 419f1, as ἐχρῦψεν (ΗΠ: K® Κη, 32 add εγὼ p tWou, 145 om εν ω Κα; 
322 419), 1το om am? (322 Η), 27 m μοῦ εἰναι (ΗΠ Ra; 5365). 155 αὐτοῦ (H Hr 
JK=KN, τι add ποίησον — σοὺ 1= 19; H 4ι90), 2 ἐξενέγκοντες angN, 165 αὐτου 
(Hr J Ka; 410 ἢ), 176 ErJETE Κη), 33 ἀπολέσει 1 -or, (6365 320, 185 ὑποπιξ τη, 33 = 
τοῖν, μέρα om τι 3 {Mt 2019; Η- N, 194 ὄραμων, 8 μύι 1 μοῦ, 15 on Far ἃ EINEV 
tan. 16 τᾶ zo μνὰς (HT), 9 om αὐτου (H; 322ff), 48 ποιησοῦσιν (Kr; λιοῆ, 20 10f 
δηραντες Κη. 28 Μωύσης (HJK: Kı), 31. add χαὶ a οὐ (5: Ks), 213 πλειω 
(321 419f), 20 add τῶν ἃ ErWaTurebmv (6375 4190, 223 add 0 a σατανας (Kr), 
12 αὐώγαιον᾽ Mr ei), 23 Ἦν 1 εἴη isgl. zu 85; 419), “- παρελϑέιν inte 2642; 1415). 
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49 παταξωῶμεν (HT; 5305 321), 52 προς 1 em ıÄT; 4191). s6 om χα! p φως (4191), 
63 darpovres (K?), 2312 om ὁ a ἤρωδης (419). 38 add ἡ a ἐπιγραφὴ (Mk 1526: 419), 
44 &Warns (321? 4197), 48 συμπαραγίνομενο:ι (5375 419f), 241 βαϑεος (HK: Kr; 
1415), 19 πρὸς αὐτοὺς 1 avroıs (322ff), ὡς 105 (KR KT; 4το), 36 add καὶ p λαλουντων 
(Kr), go edeikev (H HT; 419f), 42 μελισσειο) (KT: zıgf), Jo 132 add ὁ a Io 
(J.Kt;, 8365 8375 1415), so add οτι a εἰδον (HJ), 2: add ev a Tr, ἡμέρα (419), 
12 αὐτοῦ rn autov3 (1228), 19 add o a IE (Hr J; 322ff), 23 om αὐτου (HF; 322 ff}, 
24 παντα (J), 34 om o a Νιίκοδημος (HJ Kr; 3228), ς addo a (HJ; 4το), 
so m αὐτου ta epya (Hr ΚΑ; 6365 6376 1415), zı add τῷ a Bew (7; 419), 23 παρεγανοντο 
(6375 419f), 28 add μοι (MH Ka Kr Hr euo; 6365), 43 add γην p ἰουδαιαν (Hr J), 
5 add 0 Ig p ouv (419f), 15 ἐρχωμαι (Hr Kr: 3226, τι add οὖν p λεγει (419f), 30 add 
ουν (HH! J), Sı add de p μετα (K'; 4191), so add χαι (H HJ) 46 Mose (Hr 
Kr: 419f), 63 m εχαῦητο εκει (Hr), 28 ποιοῦμεν (4I9f), 30 οὔ σὺ (419), 39 αὐτὸ 
(HH'JK=K?), go addev (J K®), 44 om ο πατὴρ (419f), 62 ϑεώρειτε (1415), 731 μὴ 
l μητι (HH: Κα; 4ı19f), 32 add οὖν p ἡχουσαν (HT Ka), 40 add τοῦτον p Aoyov 
(H Hı τῶν; 321 419), 814 ἢ 1 xa3 (H H' Ka Kr; 419), 26 add και a Aaleıy 
(8365 8375), λαλω I λεγω (H H'JK®) ss om ou a nous (HH"JK?®) sı ὁομῶν 
(ΒΕ: 6365 8375), 9.7 — pad. αὐτου (H; 1415), 104 εἐχβαλλη (Kr; 419), 1133 om 
χλαίουσαν (322), 57 omxapde(H Hr J Ka; 8375), 1215 add σοὶ p ἐρχεται (419 ἢ). 
ıs om ὁ ak (ΗΠ Η- Κα Κι; 322M, 309 om o a lg (HKeKrt; γι), 138 add 
o a ἤετρος (J; 322}, 1. τῶν μαϑητῶν 1 αὑτῶν (419f), 33 ““ ἐγὼ unayw (H H"J Ka: 
321 419f), 36 add εγὼ (JKa Kr), 1400 xayu (H H'J Ka), τς) αἰτησαοϑε (H Hr 7). 
τό nervn (K®), 168 om καὶ p apaptıac (419f), ı5 add yap p παντα, I77 eyvasav 
(J), τὰ oc 1 ὦ, 182 om καὶ p συνηχϑη (ΗΠ Ητ 0) Κα Kr), 23 δαιρεις (Kr; 8375), 
«8 om οὖν (J), 37 add οεἷς (H Η΄.)} Και; δ363). 1013 τουτῶν τῶν λογῶν (Hr ΑΚ 1), 
Γαβαϑα (Kr), son ρωμαῖότι ελληνιστι (H), 23 anpapos (Kr), 28 εἰδως (H Η- Κα Κι,. 
38 add ὃε (H Hr J; 1415), om o a lung (H H" I Ka Kr; 322), 21: add de p 
μετα (1938; 419f). 


Die grosse Mehrzahl dieser Lesarten, bei Mk fast die Gesamtheit, findet sich 
in dem später festzustellenden Text, der dem in diesem ἈΝ τὶς mit AC bezeichneten 
Erv-Kommentar zur Grundlage gegeben ist. Nur folgende Lesarten seines Exemplars 
sind durch Xp resp. Ac-Kommentare nicht gedeckt: Mt 14 10 529 49 ὅτ 712 95 1:8 2- 
10: 29 115 aı 1225 44 4:22 163 28 1830 1919 2ı 2029 2124 2239 46 269 15 wo. 
Mk 129 34? 432 5ı3 ὅτ: 770 83 Yı5 18 26 105, J.k Ir 30 63 66 25 315 28 33 89 37 
913 33? 35 [06 29 1133 49 1253 1332 145 τὸ 1523 176 33 IB; 194 8 ı6fl 29 201-1 
2120 2223 49 “6 63 2348 24ı το 36 40%, JO Iso 2ı 12 24 320 ἃ: 23 42: δὲ 63 4 υ- 
731 32 826 1133 1215 168 τς 1823 [0:0 21:, meist Sprachformalien oder Paralleleu 
betreffend. Einige dieser Lesarten teilt Theophylakt, sodass auch dessen gepriesenex 
Werk neben A einugewirkt haben kann. Die einfachste und gegebene Erklärung ist. 
dass sie in die Vorfahren des Handexemplars des Hagiopetrita von dorther allmählich 
eingedrungen sind. Die Wahrscheinlichkeit dieser Erklärung wird verstärkt durch 
die vorhin nachgewiesene analoge Arbeit des Hagiopetriten selbst am Text seines 
Handexemplars. Dieser Satz hat aber eine Bedeutung für die ganze Auffassung der 
Textgeschichte des Mittelalters, deren Verlauf dadurch wesentlich einfacher sich 
darstellt. Nicht HA hat noch fortgelebt. Auch K@ nicht mehr, und Hr nicht mehr in 
breiterer Weise. Die Varianten, die noch da und dort in Ulmlauf gesetzt werden, stammen 
aus Chrysostomus oder aus den A-Kommentaren. Sie sind also nicht Willkür, sondern 
wohlbedacht. Zieht man alle aus A< oder Xp erklärbaren Varianten des Hagiopetrita- 
Textes ab, so bleiben ganz verschwindend wenige, die man als Textverderbnis be- 
zeichnen kann. Sonderlesarten, die interessieren könnten, begegnen gar nicht. 
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Dies Bild vom Text des Handexemplars dieses Schreibers bestätigt also, was 
uns die Variantenzusammenstellung Mk ı0f aus etwa 100 K*-Codd in einer Stich- 
probe gezeigt hat, wie in diese durch die hier erbärteten Beobachtungen volles Licht 
fällt. Die Schwankungen in der Kx-Überlieferung rühren her von der Lektüre der 
Chrysostomushomilien und der A<-Kommentare. 


Die Abweichungen der Texte Ἀπ und X" von K'. 


153. Gegenseitiges Verhältnis der drei Typen K', K*, Κ΄. 
Nachdem in δὲ 146--ı49 alle zweifelhaften Lesarten der drei X- 
Typen im engeren Sinn abgewogen sind, sodass ihr Text ideell 
fest steht, gilt es jetzt, die Eigenart der beiden zweifellos späteren 
Textformen X* und K" zur Darstellung zu bringen, d. ἢ. ihre 
Abweichungen von Ä" aufzuzählen. Es sind deren überraschend 
wenige, ein Beweis der hohen Autorität und Festigkeit des 
K-Typs. Sehr selten nur weist einer der beiden älteren Typen 
eine Lesart ausschiiesslich für sich auf, indem K* mit Ä" gemein- 
sam die K’ eigentümliche zu Gunsten einer anderen überlieferten 
Lesart aufgaben oder Ä" über K* weg zur Lesart von Κ᾽ zurück- 
griff. Häufiger haben Ä* und ihm folgend Κα eigene, zuweilen 
in anderen Typen wiederbegegnende Lesarten eingestellt, wo 
K' mit früheren Typen zusammengeht, oder hat K'-Lesarten 
herangezogen, durch die es sich von der (remeinsamkeit mit 
Κ' und Κα lossagte. Durch dies Verwandtschaftsverhältnis ist 
die Form der Darstellung vorgezeichnet. Zunächst müssen die 
in Ä* erscheinenden Abweichungen von A” angegeben werden. 
Da diese mit wenigen Ausnahmen in ΑΓ festgehalten sind, ver- 
stehen sie sich auch von A”, wenn nicht ausdrücklich für AT 
eine andere Lesart erwähnt wird. Sodann wird A" in seiner 
Eigenart aufzuzeigen sein durch eine Liste seiner Abweichungen 
von K”. Wo die verlassene Lesart unter den bis jetzt heran- 
gezogenen Typen // II" Κα Κὶ Κὶ K* Κα ausschliesslich K* eigen 
war und Ä* zu der sonst überall vertretenen l.esart zurück- 
kehrt, ist dies durch ein Ausrufungszeichen hinter der durch 
K* restituierten Iesart angedeutet. Wo die A*-Lesart von 
anderen der genannten Typen geteilt wird, sind diese genannt. 

154. Die K* charakterisierenden Abweichungen von Κα. 
Dieselben zerfallen in ı. orthographische und grammatische, 
2. sachliche Varianten. Die ersteren sind viel geringer an der 
Zahl, ein Beweis, dass man an der überkommenen sprachlichen 
Form der heiligen Schriften mit Pietät festhielt. ' 
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- 4. Die orthographischen Differenzen beschränken sich auf 
Nomina propria aus fremden Sprachen und eine kleine Anzahl 
seltener griechischer Worte. Von den ersteren hat Ä* folgende 
anders buchstabiert: Μωσης (ΗΠ), Αδδι, ἔσλι, Meryt, Νηρι, ἄχειμ (}), 
Χοραζιν (K°), Γεϑσημανη (K*), Σαλημ (1. Ναζαρες (die anderen 
Typen schwanken von Stelle zu Stelle), l’evvroape: (71 K*), Φαλεκ 
(H), Βηϑσφαγη, Zaperta, Aaßı6 Pj, Ιωαναν Lk 337 (7 J; K'= Κ' Ἰωανναν), 
Boppa. Dazu kommen die griechischen Wörter μετοιχεσια (7 JA”, 
IT nur 1ὴ, ἰδεα (HT J K°), avwysov ([T'.J; KT Mk 141 -γεων, 
Lk 221: αναγαιον = HK? K’), συχομώραια (nur Ä*), χρεφφειλεται, 
γεννησει Lk τῷ (15 .), νεοσσοὺς Lk 224 (K* A’ 66 22 56 76 1016 8371 
376; Mt 2337 veooota ὦ, Lk 1334 keiner); xpaßßatov (1, μογγιλαλον, 
rinppupas(!), Bakavıov (J), epeiev(l) Jo 126, emppante (HJ), 
πυρραζει (I), εχπληζτεσθαι, προσσαββατον. Mk 135%. (J). Andere 
Buchstaben-Varianten gehören schon ins: Gebiet. der. gramma- 
tischen Formen. Wohllaut-Varianten sind die Mittel zur Ver- 
meidung des Hiatus. Beklagenswerterweise ist im Anfang unter 
dem. Eindruck des entmutigenden fast allgemeinen Zweifelns an 
dem Erfolg meines Unternehmens auf ourw und ἀλλα nicht geachtet 
worden, sodass ein vollständiges Bild des Geschmackswechsels 
hierin nicht erreichbar ist. Doch ist aus nachgeholten Stich- 
proben für Mt deutlich geworden, dass Ä! ourw und ourws noch 
nicht regelrecht behandelt, jedenfalls ourw; vorzieht, wenn nicht 
ausschliesslich gebraucht, dagegen Ä* mit AT sicher Mt 3:15 5: 
ovrw γὰρ (5:2 vielleicht auch 445, 47 ουτω ποιεῖν, 712 2433, Mk 7:8 
οὕτω xaı, Mt 7:7 ouzw παν, 198 οὕτω amı Satzende (AT -wz;), d.h. 
also doch wohl grundsätzlich vurw vor Konsonanten schreibt. 
Über ala wird später im grösseren Zusammenhang manches 
deutlich werden; hier nur so viel, dass A* AT Mt 8; Mk 1.4 αλλ 
υπαγε (J/"J), Mt 171. αλλ enomoav (H 171. J), Lk 62 A* αλλύυμιν (710 ἡ 
gegen die anderen Typen schreiben. Ebenso schreiben sie Lk 149 
per αἰσχυνης (1) A2). Zweimal ist die Krasis verschieden be- 
handelt: Mt 26: xayo (17 ὦ 5, Αἴ τὰ A!) 281 xar ἔχει (J A®), 
vielleicht unter Reminiscenz an ezet ohne xaı Mk 1065. Wechsel 
zwischen av und zav finden sich nur Mt 229 οσοὺυς av (A), 2048 (ZZ Z/" 
“ Χρ), Lk 8:18 ος sav μη (HJ), 957 orou αν (II). Der Differenzen 
in Deklinationsbildungen sind nur ganz wenige. Es wird ge- 
schrieben als Dativ Moor, ({{π᾿ “ἢ, AK" Mwosı (Z/ K*), als Genetiv 
βαϑεως Lk 24: (HJ K®, K'= Δ, als Vokativ. vw; Mt 97 (A®, 
61 76), o βασιλευς Mk 15:18 (J A), als Dativ μυλωνι ] uulo Mt 24% 
15 .).. Dazu konmt, denn so ist die Variaute wohl zu deuten, 
dass l’oAyoda indeklinabel geworden, also auch Mk 152 so ge- 
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schrieben wird (1 7] A®). Anderes Genus erhält nur der seltene 
Ausdruck τὸ aaßasıpov (/I".J, ΑΙ ΑΔ, τον, Μ την) Mk 143. Die 
Reflexivform wechselt dreimal: Lk 85 steht αὐτοῦ (!),. 1520 αὐτου 
(A®), Jo 112 αὐτῆς (AT= ἢ. Mt ı85 wird zu παιδιον -Totoutoy gre- 
bildet (A"J). Mt ı16:: ist der Numerus geändert aprou | 
-ῶν = το. Ganz selten sind Wortformen geändert: Jo 21:5 
πλείον (J Δ, Mk 10 Jo ı» {(ἈΛ' τὸὶ Α 19:4 wosı = Mt 3:6. (Mk 
H'J, Jo το H'"J Καὶ Jo ı H'K®), Mk 146 οὐδε k*’ (K®), Lk 41 
spou (1 II" ἢ, Jo 18:8. npm()), Mk 14 πανταχοϑεν (J Α΄". 

Grrösser ist die Variabilität in Verbalbildungen. Zunächst in der 
Vokalisation: eppsöy, (gegen K" K*), ἐγείρας, ober (117, παραϑειναι 
(H" ἢ, χαϑισεσῦε Lk 223; dann bei der Augimentierung Jo 447 66 
εμελλεν (Κ΄; Kr μ-), ηδυνατο Mk 65 (777), suxaıpouv (ΗΠ HJ), Lk 3«: 
zu60x7,;0a (!, an den 5 anderen Stellen auch Ä®), et6ov stets, ano- 
χατεσταῦη (/I" ΚΑ. Auch in ‘der Tempusbildung ist nur ge- 
ändert Jo 9:0 ἀνεωχϑησαν (HT J A?) Lk ıı19f ἀνοιγήσεται (9 A, 
Mt 77f), Mt 232: ομοσας (ἢ. Dazu kommen folgende Formen, 
die freilich, falls nicht Schreibunsicherheit der Anlass ist, einen 
Wechsel des Tempus, nicht der Tempusbildung bedeuten: Lk.7 4 
διελίπε (MH! Ar), 169 εχλιπητὲ (1 ΗΠ" εἐχλιπη; Κὶ -τὶ ἢ, 223 εχλιπὴ (H 
ΠΗ" ΑΞ, .“.-. γενεσϑω (J), Mt 1028 αποχτενοντων | -νν- (ὦ Ä®), 237 
Lk 1334 anoxtevousa | -ateıv--(H'J), Mk 437 επεβαλεν. Andere 
Verbalflexionen betreffen die Varianten Mt 2330 yued« | ημεν (7; A" 
nicht), Mk 640 Jo 610 avszeonv | -av (A®), Jo 10 aıza | -ov (7 Η- Κ᾿), 
Mk 123 εἰπᾶς | -es(!), Jo 1516 Con, 16w, 177 eyvaxav I -ασιν (). In 
die Syntax gehören die Wechsel in Numerus und Modus, die ver- 
hältnismässig häufiger sind: Lk 837 ηρώτησαν (717), 1937 ηρξαντο (71 Α ἢ 
χὰ azav τὸ πληϑος, umgekehrt Jo 1218 1x0ussv zu ὁ οχλος, kon- 
fornmiert dem vorhergehenden ὑπήντησεν. Mk 15 ἐξεπορεύετο (ἢ), 
39 χατεδιωξαᾶν ([), 632 ἀπηλϑὸον (), Lk 83: παρεχαλει zu Plur. neutr. (A?). 
In Fragesätzen wird der Indikativ vorgezogen Mt 1328 συλλεξομεν 
(FH R®, 20:7 Mk 141: Lk 229 erormaospev (117, Mk 43° πως ομσι- 
ὠσόμεν (110, Ik 310 15 14 τὶ (ουν) πυίησόμεν (17), Jo 65 ποῦεν αγορᾶσομεν 
(schon ἀἡ, ähnlich im Entschliessungssatz Mt 27.42 πιστευσουεν 
115 K®). Sodann entstehen andere Modi durch andere svntak- 
tische Verbindungen: Mt 13:14 ἀχουσξτε(!), Bredsszei), 1: ἐπιστρεψώσιν 
(ΔΑ ἢ), Mk 37 διαρπαση, (A®', zum eav-Satz gezogen), 11:4 αἰτῆσϑε 
nach c5a2 av (17 J), Lk 108 δεχῶνται (II! Aa, 12:8 βαλῃ (JITJK®, 
mit μηπὸτε verbunden), 13:6 apfeode, Jo 1148 πιστευσοησιν (FH AP), 
120 τασῶμαι (7), 1338 φωνησῃ (ἢ. Endlich finden sich. einige 
Änderungen in der Wahl des Casus, bald nach Präpositionen, 
bald bei anderen Beziehungen: Jo 201: πρὸς To. uynustov | τω -ὦ, 
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Mt 265 eo ὦ (H'J), Jo 739 w1lo(l, At= ἢ, 19:13 τοῦτον τὸν 
koyov (K*, ““ τὸν A. toutov), Mt 273 o 1 os (/7 AH" .ὴ, Mk 9s σοι] 
oe nach xalov (= 47K = Mt 188. Das Genus ist berichtigt in 
xadapılov Mk 7:9 (K®). Das sind alles Bedeutungslosigkeiten, 
Folgen des wechselnden Geschmacks, bei denen man eine 
Änderung des Textes so wenig empfand, als unsere Väter 
bei der wechselnden Orthographie und sprachlichen Form der 
Lutherbibel. 

2. Etwas zahlreicher, gegenüber dem Umfang der Schriften 
aber dennoch verschwindend gering sind die Änderungen, welche 
die Materie des Textes betreffen. Aber auch hier handelt es 
sich nur um Kleinigkeiten fast stets von formalem Charakter. 
Am häufigsten betrifft es den Artikel- und Partikelgebrauch. 
Dann folgen der Zahl nach die Verbalbildungen. 

a) Artikelgebrauch. Hier zeigt sich zunächst in der 
Artikulierung von ἰξ noch ein Schwanken, das wir bei τ noch 
gesteigert finden werden. Addiert wird o al Mt 21: (\,» (87: 1.5. 
Lk 4,4 (I ΗΠ), 9:6 (H"J), Jo ıs(l), 33 (J, gegen alle Regel nach 
arexpıdn, daher Ä" mit K*o omittiert), 444 (J), 12:6 (J), 214 (ΕΠ ). 
Nur Jo 1837, wo K* mit 77 A" J regelwidrig o nach arexpgıdn haben; 
omittiert Ä* korrekterweise o mit KÄ*. Mt 267: add τοῦ a [ὃ 
(H"JK*, Lk 226), Lk τὰς add tw. ἃ w (JK®, τὸ 9), Mk 1:4 add 
τὸν a ἰωαννην(), Lk 9» add o a ἤετρος (KA), 16: Lk 241» om ἢ p 
Mapıa® (J; Lk Kradd, Mk 1540. om ἡ ὦ ἢ. Auch sonst sind die 
Additionen häufiger. Mt 545 add τοις a oupavars (J A®), 1028 add 
τὴν und τὸ a ψυχὴν und owpa (= .8., ὦ, K" om), 2223 add οἱ ὦ 
λεγοντες (Lk 20:7), Mk 826 add τὸν a οἶχον (= 73, Mt 97 etc. H"), 
114 add τὸν a πῶλον (nach dem Kontext), Lk 53. add τῶν a τελώνων 
(, in den Parallelen hat auch A" τῶν nicht omittiert), 645 add 
τοῦ a κπερισσευματος (Mt 12%, 11" J) Jo 336 add τὴν a ζωὴν (J), 
51. add ἡ a eopm (/] H' A»). Omittiert ist der Artikel Mt 44 
Lk 4+ vor avdpwnos (K*, Mt J), Mk 9ss a οχλος (H', AK" nicht), 38. a 
loavııs p auto (11. K*, K' nicht), 10» a φαρισαιοι (/] 1.5), 5: a eoyaror? 
(Mt ı9», 2" K*), Mt 265 a πτωχοις (H A"), Lk 224 a στρατηγοῖς 
(II H"' K°). Eine logische Bedeutung hat Mt 6» add τὰ a zauıns 
(U K°). Ὁ) Partikelgebrauch. Mt add δε (// /I'J) 3:, 
20:6 (Mk 104), 259 Ὁ πορευεσῦε (1 ἡ K®), 2653 p eyw (A nicht), 
Mk 6: om δὲ Ὁ addor‘, das doppelte αλλοι δὲ zu vermeiden, 
14: om 6e Ὁ ἀμὴν (!, δὲ Ὁ ἀμὴν äusserst selten), Lk ı0: om 
ὃε Ὁ υμιν(), 203» add δὲ Ὁ uorepov (H" K*), Jo add öe 1:8 p 
orpagaıs (!, Lk 955 23:8), 4“. Ὁ sußlebac (J TI’, ΚΓ om), 5: om 
öe Ὁ μετα(). Bei Jo handelt es sich natürlich mehr um owv: 
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add οὖν 010 Ὁ avereoov(l), 9:5 ἢ arexpıidr, (HJ). Dazu Mk 86 om 
χαι ἃ ευχαρίστησας (I, ÄT— At add nach Mt 266 »7), 1533 γενομενῆς 
ὃς I χαι γεν. (Α΄, Mt 135: Lk 4%), Lk 12:3. om γὰρ (Κα, Mt 655), 
1519 add χαι a οὐχετι (J, 2: A,auch ἢ), Jo 55 add xaı a oxto (A H'J, 
K'= KR’), Lk 21. om χᾶι a χείμενον (ὦ K?— 16), Mk 33 ἡ ] xaı a 
οἱ αδελφοι (K®), Mt 20: εἰ] ηἾ (HJ); auch 259 οὐχ | οὐ μὴ (J) 
kann hier angemerkt werden. c) Äusserst selten sind Wort- 
umstellungen. Mt 24» - παντὰ taura (K*), 33 ““ ταῦτα παντα 
(HJ), Lk 249 - ταῦτα παντα (FH JI'J), Mt 520° ““ ἢ διχαιοσυνη ὑμῶν 
UT) 261 = τοὺς πιώχοὺυς γὰρ πάντοτε (Xp Jo 128), Lk 4:4.“ λεγω 
ὑμῖν (ἢ), 746 m μοὺ τοὺς ποδας(!), Jo 51. “τι σοι (711 K°). 

d) Wechsel in der Wortform. Mt 2: ἱεροσολυμα (!, ἱερουσαλημ in 
A” ist befremdend; denn Mt und Mk schreiben ausser Mt 2337 
Mk ı1: (A) stets lepoooAupa), 1355 ἰωσης (J K*), Lk 67 κατηγορίαν 
(/1J Κ᾿, cf Mt 12:0, 113» Νινευιται (Z" .J, K' Niveau), Jo 19:6 ıöe 
Ι ιἰδου. ° e) Änderungen bei den Verbis. Tempuswechsel 
(vgl dazu vorhin einige Varianten unter 1): Mt 13=+ σπειρόντι = τὰ 
(Hr, Α' -Φ Αἴ, 2321 χατοιχησαντι (1.3), ein besonders sinniger Wechsel 
gegenüber dem zerstörten Tempel, Mk 63: ἀναπαυδσϑε (1.5, Mt 2645 
Mk 140), Lk 8:9 παρηγγειλεν (J, 51), Jo 752 eynyeprar | εγείρεται 
(A'J, Mt 11 τι, 1794 εὔωχας | δεὸ- (KT AK!) Wechsel in den 
Komposita: Mt 10:13 ελϑεέτω | εἰισελῦ-- ([), 1333 enpudev 1 evexp- (F7”), 
15» avesı, 1 ev- (J λ΄", KT K'), 195 προσχολληθησεται | χολλ- (A TI" 
Ἀν, Mk 136 βάλλοντας 1 ἀμφιβ- (/]", Mt 4:8), 8:5 aveßhevev | ev- 
ΛΑ’ - Αἰ, Mt 204 Mk 10x Lk 184 Jo 918), I.k 17:7 εξεγαμιΐοντο 
.115, ci Mt 2438 2230), Jo 20:8 ἀπαγγελλουσα 1 av- (I, 2 ayyı-). Die 
wenigen Konstruktionswechsel sind stets durch Paralleleinwirk- 
ungren veranlasst: Mt ı 123 υψωϑειῖισα (A®, Lk τοῖς A, AT A! -0%;), 
24% zodharw, πινεῖν (A®, Ik 124, 1I.k 1030 ἀχδυσαντες (7 2] A®), 
Jo 143 βτοιμασαι om a? (= τ: AT= A). ἢ Vertauschungen 
von Worten. Mt 2130 erzpw | ösurepw (“ A*, cf Lk 741), wahr- 
scheinlich später der gebräuchliche Ausdruck, wie bei uns der 
andere statt der zweite, zumal wenn es sich nur um zweie 
handelt, -207: αὐτοῖς 1 τοῖς (J//"), Mk 1465 εβαλλον 1 sAaßov, I.k 435 εξ 
I ax (Mk τσ}, 4 χραζοντα 1 χραυγαΐζοντα (JI 1" K®, das gebräuch- 
lichere Wort), 0:18 ὑπὸ ] απὸ 1172] A?®, Ac 516), 1242 xalo (JITJK®, 
Mt 2449), 14:8 εἰς (A) I προς, Jo 7:9 ou lo ( AH" Ä®) An Stelle eines 
A?’ ausschliesslich eigenen Ausdrucks tritt das sonst einstimmig 
vertretene \Wort: Mt ı03 Suvacde, Lk 6:7 τοπου | του. Durch keine 
Parallelen erklärbar ist die Konstruktionsänderung Mt 10:28 wöe 
ἑστῶτες ΟἿ τῶν | Tv ὃς εστώτῶν (vgl. Ac 5325). g) Ände- 
rungen des Textbestandes durch Additionen und Omissionen 
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(8. schon a und Ὁ). Mt 93 add ev tw Jaw (J K*, 42), 123 add 
autos Ὁ .ereivaoev. (J, Mk 225 Lk 63), 1425 add o IZ p αὐτους (JA, 
vgl Jo 61), 168 add αὐτοῖς p ewmev (Mk Sı7), 2023 add μου p 
euovunwv (J, οὗ “αἰ; Mk ıoe. nur AN), 213 add τις p avdpwros (J, 
cf:Lk 151, 2229 add wvrars(!), 2658 add ano a μάχροϑεν (J A, 
Mk ı4s), 27% add νυχτος a χλεψωσιν (28:2), Mk 35 add. σου (}), 
948: add αὐτῶν ([, K=KN, 153. add αὐτῷ p πιστευσωμεν (HH! 7, 
Mt .27e A" J), Lk ı7 add τῆς ζωῆς p rpepas (τ , Deut 65>), 
123: add παντὰ p ταυτα (M".J K®, Mt 63), 39 add av p oux, 1335 add 
ἐρημος ἢ ὑμῶν (Mt 2338), 2257 add aurov ἢ ρνήσατο (J, cf ı Jo 222f Iu + 
2 P 2:), Jo 62 add αὐτοῦ a τὰ σημεῖα (223), 73: add τουτων p σημδια, 
839 add av p ἐποιειτε (75 5, Κα -- ΑἸ, 18: add’ σοῦ ἢ μαχαιραὺ 
(J, Mt 26», Α -- Κὸὺ. Zu diesen unwesentlichen, fast ausnahnıs- 
los durch Parallelen veranlassten . Beifüguagen treten abge- 
sehen von Mt'ı6>f (5. 5. 720) nur zwei umfangreichere Zusätze: 
Lk. 955 addı' p aurors: xaı EnEV‘ “οὐχ OLÖATE οἵου πνευματος εστε 
ὑμεις".ο Jap. υἱὸς τοῦ ανϑρωπου οὐχ λθεν ψυχας avöpurwv ἀπολεσαι 
ἄλλα σωσαι (15.} 1Κ5, οὗ 1910 Mt 18:1), 1454 add p deınvou: πολλοι yas 
εἰσιν χλητοι, ολίγοι Ge εχλεχτοι (J, AT Αἴ; Mt 221. Ebenso ist 
natürlich der Sprung von A" Jo 81: wieder gut gemacht. Die 
Ehrfurchtsstelluig zum überlieferten Text kennzeichnen die ver- 
hältnismässig sehr sparsamen Omissionen. Sie treffen wiederunı 
fast nur Sonderzusätze von A': Mt 1348 om αὐτὴν p ἀναβιβασαντες (ἢ), 
Mk ı3 onı 9 [ξΞ(ἢ, 143: om Πετρος ἢ ὁ Se (gegen τω] 7/1, Lk 3e 
om στε ur, ὄυνασϑαι avayazsıy αὐτα (ἢ, 7:2 om Ἣν ἢ αὐτὴ (“ Α΄"). 
18: om αὐτοὺς (}{0, Jo 14: om με (nur noch AN), 10:6 ΟΠ] ar a 
αὐτου (A? mit A" add ax nach Ex 1246 Num 9:2). 

Überblicken wir das Ganze der Änderungen, so lassen sich 
Grundsätze nur in der Orthographie erkennen. Die Änderungen 
am Text sind zufälliger Art, anı häufigsten Einwirkungen von 
Parallelen. Im Artikelgebrauch ist kein festes Prinzip durch- 
geführt. Als Beleg genügt, dass A* Mk 137, nach Mapa? schreibt, 
16: 1.k 24:0 wegrlässt. Nicht einmal Varianten, die ein geändertes 
Sprachgefühl vermuten lassen, sind konsequent durchgeführt. 
Mt 2658 ist vor paxpollev ein ano für nötig gehalten worden, wie 
es sich 2755 Mk 5614: 1540 Ik 16»: schon in A! fand: dagegen 
ist es Mk 83 1113 Ik 181: 2254 2349, wo es schon in A” fehlt, nicht 
eingesetzt worden. Soweit die Varianten nicht aus Parallelen 
stammen, könnten Z" und A® sie veranlasst haben, wenn nicht 
umgekehrt A* auf diese Typen Einfluss übte, was erst bei 
deren Untersuchung zu entscheiden sein wird. Dass A*.eine 
Ausgabe ist, mag ‚sie auch, wie ὃ 126 vorbehalten war, ver- 
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schiedene Auflagen erlebt haben, wird durch das Stereotype 
dieses Textes bewiesen. Ein blosses Entwickelungsstadium ist 
notwendig eine fliessende Grösse. Doch bestand diese Ausgabe 
nicht in einer Rezension, sondern nur in der Fixierung und 
Autorisierung einer Nüance von A. Wir werden bei der Unter- 
suchung der A-Kommientare sehen, dass die Ausgabe Ab .Δη- 
nähernd den Ä*-Text bietet, während “45 eine Variante von ΚΞ 
als Text verwertet. Vielleicht ist die Wiege von K* in der 
Nähe der Werkstatt, in der „Ib gearbeitet worden ist, zu suchen. 
Weitere Anhaltspunkte für die Entstehungsverhältnisse von. K* 
können nur von der Aufhellung der übrigen Gebiete der Text- 
geschichte erhofft werden. 

155. K' und seine Abweichungen von K* (vgl. δ᾽ ı42 bis 
145, 149): . Diese kirchlich-revidierte Ausgabe ging etwas ein- 
greifender zu Werk, als man es bei der Redaktion von αν 
gewagt hatte. 

Zwar die Orthographie hat kaum mehr Änderungen er- 
fahren, wohl weil die Sprache in dieser Form längst nicht mehr 
lebte. Was in AÄ* nicht konsequent durchgeführt war, soll dies nun 
werden. So wird nun auch Mt 68 das ı vor εἰ in τάμβιον geetilgt, 
wie an den anderen’ Stellen schon längst, und durchweg rapa- 
ϑειναι, προσϑξινα! geschrieben, soweit dies in Ä* etwa noch nicht 
geschehen war. Das bisher durch alle Redaktionen ausser 1’ 
sich durchfristende zuiivs | -zws Mk 1.1. fällt natürlich auch. Aber 
die Durchführung ist doch nicht gelungen. Selbst δίωυσης hat 
sich Mk 12 Ik 2037 durchjreschmuggelt. Auch kämpfen noch 
immer τμλελλὲν und ξωξλλεν, letzteres steht Lk 72 93: τοι Jo 67: 
1151 1835 Ἡμελλεν aber hat sich erhalten Lk τος. (// Jı Jo 4 
(H HJ) 66 21 5» 11) 122 (1. Lk 815 ist söuvaro (A), Mk 53 
δύνατο eingestellt. Auch avayasv JIK"’K®) ist Ik 221. wieder 
aufgenommen; aber Mk 14:15 ist avwysov (J/" A*), doch mit der 
Endung -ὧν. festgehalten. Über das ε als Reflexivzeichen hat 
K' es auch zu keiner festen Regel gebracht.‘ Mt 215 steht αὐτῶν 
(]), Lk 9:5 εαὐτοῦ (J Ki, 120 αυ- (1 115.} 5), 155 au- (HT RS, 
Jo 11. zau- ὦ ἡ. Nicht anders ging es bei av. Mt 2648 schreibt 
Α΄ ον ἐαν, Mk ı4.« av, wie alle anderen Typen, Mk 61: ἡσοι eav. 
Auch bei ἀλλα ist keine Regel durchgeführt. Lk 6:7 schreibt A" 
ala υαῖν, 22:3 ἀλλα αὐτῇ: sonst belässt er es bei der überlieferten 
Behandlung der Elision. K" ist wieder hergestellt in der Dativ- 
endung Musa (17 /I".J ἢ), in Badeos Ik 24:, ouxopoparav Lk 194 
(H H' J), wenn hier A"-Einflüsse wirken. (Greespart sind einige 
Mal die Doppelkonsonanten: A’ schreibt Τ᾿ ενησαρετ, ἔαβαϑα; 
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ράβουνι; dafür schreibt er appagos Jo 1923. Das ὦ setzt er ein in 
Xopalıv, Zwoavva, σπεχουλατωρα, unwmiaseıv (/7 17, εἰ in χαλχειων 
Mk 74, μελισσείου Lk 2445, umgekehrt ı in νῆστις Mt 153. Mk 83. 
Statt ösperv schreibt er überall daıperv, statt εδειρα eönpa. Statt 
Payav schreibt er Payaß, statt γναφεὺς xvapeus. Als Imperativ- 
form wählt er προσενεγχαι | -xe, επιβλεῴον 1 -ψαι Lk 9: (H"J, 
schon 62 848 1016; vgl Lk ı8« Ac 22»). (regenüber der 
schwankenden Endung von Βηϑσαιδα entscheidet er sich für -da 
als Nom, -Sav als Acc. Ein positiver Fehler ist in die Revision 
eingedrungen in peArnsere Mt 246. Auch einige gramma- 
tische Regeln, die wir schon in K* wirksam sahen, sind 
in K' besser durchgeführt. Im Fragesatz wird nun stets der 
Indikativ gesetzt: Mt 62:5 Lk 12:59 τι evöugsode, Mt 10:19 Mk 13:: 
τι λαλησεῖε, Lk 125: πως Ἢ τὶ αἀπολογήσεσϑε, 913 μητι .. ayopaso- 
μεν, 1948 τι ποιησουσιν. Der Singular eyevero Mt 17. (HI ἢ" K®), 
Mk 9: (H) beim Neutr. Plur. ist sicher nicht auf Rechnung 
von A’ zu setzen, da er Mt ον in demselben Fall umgekehrt 
ohne Vorgänger εἰσιν (J) schreibt; denn mit J hat τ nichts zu 
tun gehabt. Nur in wenigen Fremdwörtern ist die Schreibung 
noch nicht unabänderlich. Statt Brdaßapa schreibt Κα Βιϑαβαρα 
Jo 1:8, statt Νινευη (A; K* schrieb nach 3» Νινευιταῦ Lk 113% 
Nwveu.. Sonst bieten nur noch die Geschlechtsregister einige 
orthographische Änderungen, die aber frühere Schreibarten 
repristinieren: Lk 35 Hieı (4 ZI" J), τε Mardav (Π1" J), » loavvav 
(15 K' J9; Mt 1: wird der Akkusativ Μανασσην gebildet. Der 
hier durchweg zu beobachtende Mangel an fester Regel, mindestens 
an deren konsequenter Durchführung lässt nun aber vermuten, 
dass die orthographische Reinigung des Textes keines der die 
Revision bestimmenden Interessen war. Ja, diese Unregelmässig- 
keit ist selbst ein Anlass, nach einer Ursache für dieselben, nach 
einem anderen Revisionsprinzip als dem sprachlicher Korrektheit 
zu suchen. Die nicht minder eigentümliche Auswahl unter den 
materiellen Varianten wird darauf führen. 

Den den Text selbst treffenden Abweichungen von A* habe 
ich, um für alle Erklärungsversuche die Unterlagen darzubieten, 
jedesmal diejenigen der bisher herangezogenen Typen in 
Klammern beigesetzt, welche die von A’ in Abweichung von 
ÄA* gewählte Lesart auch bieten. Ein Überfliegen derselben 
zeigt, dass die ausschliesslichen Berührungen mit A] oder ὦ so 
selten sind, dass von deren Herbeiziehung zur Erklärung der 
Textgestaltung abzusehen ist. So seltene Berücksichtigung wäre 
ein unerklärbares Rätsel. Auch bei //" ist dies aus demselben 
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Grunde unwahrscheinlich, zumal #'-Sonderlesarten kaum je 
erscheinen. 

Anders steht es mit Ä*. Die grosse Mehrzahl der Lesarten 
findet sich bei ihm. Aber damit ist noch nicht gesagt, dass 
sie aus ihm übernommen sind. Da. nicht wenige der K*-Les- 
arten aus Parallelen stammen, auch Ä'-Varianten häufig durch 
Paralleleneinwirkung veranlasst sind, wäre z.B., wo K* und Α΄ 
darin zusammentreffen, auch möglich, dass K" sie nicht aus K®, 
sondern direkt aus den Parallelen bezogen hat. Wichtiger ist 
ein anderer Einwand. Da, wie später zu zeigen sein wird, zahl- 
reiche der in Ä* begegnenden Lesarten auch in dem Evv-Text 
der A-Kommentare erscheinen, legt sich die Frage nahe, ob der 
Revisor sie nicht von dorther bezogen habe. Und diese Ver- 
mutung wird zur Gewissheit dadurch, dass die sämmtlichen Ä“*- 
Lesarten, die Ä" aufweist, sich im A*°-Text finden, ferner, dass sie 
einen viel stärkeren Bruchteil der 4° eigentümlichen Ab- 
weichungen von Ä* bilden, als dies bei X* der Fall wäre, endlich, 
dass die soeben beobachtete eigenartige Behandlung der Ortho- 
graphie sich ohne Rest erklärt, wenn man auch dort, statt 
selbständiger orthographischer Grundsätze, für die der Tat- 
bestand keinen Anhalt bietet, Einwirkungen von 4“ anninmit, 
der fast alle jene Schreibformen teilt. 

Dennoch trenne ich in der Aufzählung der K"-Lesarten die 
K°-Lesarten von den anderen, um die Entscheidung frei zu geben. 

ı. Lesarten aus K* (einschliesslich der eventuell aus 
Parallelen bezogenen). Mt 53: om de, 9+ εἰδως ] ı@wv (ZI), 1: add 
χαι mıver Ὁ ἔσϑιει, 10:8 om τὴν und To a ψυχὴν und σωμα (17 H'KN, 
11:0 add ο ᾿ξ (177), 1332 add παντων a τῶν λαχάνων, 1422 add αὐτοῦ 
p μαϑητας (J), 16» om ao X: (H H' .), 1727 om τὴν ἃ ϑάλασσαν, 
avaßavra | ἀναβαινοντα (MH H'), 19» omav | -as, 20:7 ἔσται | εστω 
(HJ HN), 227 add m’ und * (7 AN, « ““ ἀποχριϑηναι αὐτω (7 J), 
23» μεν (11. A! J) 2418 τὸ ἱματιον | τὰ -ιτα (1 ZI" J) 269 add 
τοῖς a πτωχοῖς, 1: “πάντοτε ap τοὺς πτωχους (1 117} J), 39 προελϑων, 
41. zupev | εὐυρισχει (1 HT J), ss m ἐεχαϑεζομην ἐν τω ιἰξρω ὄιδασχων, 
27:: add χαὶ a τυναῖκες, Mk 29 » zov χραββατον σου (1 Hr), 
3:0 unds (11 J), 34 του (15 J), 4:ι om τι (H" J), 55 > μνημασιν... opeatv 
(H τ), 616 add o a Hpwörs (H A" υ), 33 auzous | auzov? (/7), 82: λεγει 
 ελεεν, our | wm (HM AT J), = ενεβλεψεν (H' Αἢ, 9: add τὸν a 
Ιωαννην (H II, =» om τὸ ἃ πὺρ (Π HN, =» add o a οχλος (HJK, 
108 = σαρξ wa (H'.J), 2 om τῆς a τρυμαλιας ({| 11, 28 add ὃς p 
ἤρξατο, = add Ge Ὁ αἀποχριϑεις, 3. add πατερα χαὶ a μητερα | -pas 
(H'J\, 123 om οἱ Ὁ αγγελοι (ΗΠ Hr), +: εβαλον, 132 > aroxpıders 
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ο ἷς (Η7- .), τα aywar 1 ayay- (U Η" 9), >: πιστευσητε (1, 28 > ηδη 
o χλαδος αὐτῆς (HJ), 1419 om ο ἃ ἴουδας (HZ HT), τι ἀργυρια, 
«0 χαταβαρυνομενοι (ΕΠ HJ), 153. om μου" (HJ), «= προσαββατον (IT 
HN), Lk 110 τοῦ λάου ἣν (HT ἡ), 3:2 add ur αὐτου, 4: “ πλήρης 
πνς αγιου (MH ΗΠ, 67 om εν ἃ τῶ σαββατω (J), το add ουτως Ὁ εποιησεν, 
79 ouße (ΗΠ H" J), 37 add xaı ἃ επιγνουσα (] ἢ, 83 αὐτῷ ] -οἰς (7 ZN, 
44 χαὶ προσελϑοντες | πρ. de, 933 add ο ἃ [΄ετρος (7 Η" “ἡ, τος add 
& a av (ΗΠ, un 0 K eımev αὐτὴ (J), 12:5 αὐτου 1 -w (HJ), -6“ 
up. -. γῆς, 1451: = τυφλοὺς xar χωλοὺς (7), «ς« om πολλοι yap εἰσιν χτλ 
(H Η" Κ᾿), »6 “ μου εἰναι μαϑητης (7, .8 προς 1 εἰς (Η77, 169 εχλειπηζτε. 
(Κ' ,.), 173 “΄ δυο εσονται (J), 18ς ηἡϑελεν 1 ἡϑελησεν (H HJ), 
203: om ὡσαυτωςΐ (H ΗΠ ), 21:5 ἡ] οὐδε (ΗΠ, 33 παρελευσεται (7), 
225 ἀργύρια (J), =7 οὐχ 1 οὐχι (7°), 3. add εν τη βασιλεια μου (HA H"J), 
som αὐτὸν p εἰσηγαγον (7 ZH" .), 6. om o Πετρος (H ΗΠ, ss add 
ze Ὁ ἀρχίερεις (H Η" .), 24: add na ἰαχωβου (H H"K), ı9 ὡς 1 05, 

Jo 1.8 Βιϑαβαρα 1 Βηϑανια (HJ Βηϑαβ-), = om de p εμβλεψας 
(Η Η" Κ᾽), s om too a ἴωσηφ, 33 om o ak(HH"KN, = add μοι 
a μαρτυρειτε (H, H" ἐμοῦ), 43 om erı p on (J) 55 om χαι (X), 
6:5 add παλιν (HZ HN), 39 αὐτο I -ov (H H"J), add ev a m εσχατη͵ 
(HJ), ss ζησεται (J), 73: om τουύτῶν Ὁ σημεια (Η H'J), 8u mn | 
xaı (Π ΗΠ, 9:6 ἀνεωξεν (15, 108 add προ ἐμου (Π HJ), 119 “ 
wpar εἰσιν (AH ΗΠ" J), ss οσα la, 1213 απαντησιν, τς en autw (H"’), 39, om 
o al, 13:1 δεδωχα (HZ H'J\, 2 om ουτῶς Ὁ εχεινος (7 H"J), 
1336 add eyw a vrayw, 143 xaı ετοιμασω (ΗΠ H' K"J), 1710 ὠφεῖλομεν 
(H Η' J), 18: om σοῦ Ὁ μάχαιραν (Π AH" Ki, „om παλιν (H'J), 
197 » veov Beov (HZ HJ), u nv 1 Sep ὡρα (MH H"J), ττ τον 1 τόκον 
(7 H"J), =: εἰδως 1 ı6wv (Z/ II"), > ηδη παντα (H), 38 om oa ἰωσηφ 
(ΕΒ H" J), 20: tw μνημειω (77 II" J K®. Grundsätze für diese Aus- 
wahl aus den X* von Ä* unterscheidenden Lesarten lassen sich nicht 
erkennen. Im Gebiet des Sprachgebrauchs können sie nicht liegen; 
denn Jo 639 2.B. wird ev a τῇ ἐσχάτη, 7pepa mit Κα addiert, s dagegen 
omittiertt. Ebensowenig im Gebiet der Textkritik; denn wenn 
auch auffällt, dass die meisten der übernommenen Lesarten von 
den alten Typen ἢ I]" geteilt werden, so ist dies nicht durch- 
geführt und kann auch Zufall sein, da eine noch viel grössere 
Anzahl von Ä* mit 4 7’ gemeinsamen Lesarten nicht auf- 
genommen ist. Auch dass Seitenblicke auf die Parallelen die 
Auswahl bestimmt haben, ist unmöglich, da keineswegs alle 
Lesarten durch Parallelen gedeckt sind. Dagegen finden sich 
von diesen sämtlichen Lesarten nur die für Mt 19:9 2027 269 
Lk 1733 226 Jo 9:6 19:7 verzeichneten in den kollationierten 
4°-Texten nicht. Ohne Schwierigkeit sind sie aber mit Aus- 
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nahme von Jo 9526 19:7 aus Paralleleinwirkungen zu begreifen. 
Die Unmöglichkeit Gesichtspunkte zu finden, von denen die 
spärliche und regellose Auswahl von XÄ®?-Lesarten für K” zu 
verstehen wäre, ist der negative Ergänzungsbeweis dafür, dass 
4°, und zwar in Form eines schon stark K* angenäherten 
Fxemplars, die Quelle war, aus der diese ÄK"'-Lesarten flossen. 

2. Dies wird nun vollends bestätigt dadurch, dass noch die 

folgenden in K* sich nicht findenden Lesarten in Κα auf- 
genommen sind und diese wiederum alle auch in A“ angetroffen 
werden. Mt 5» om σου, 958 om ol, 36 ὡς | ὡσει, 10.5 AXexaleoay, 
1116 ayopa, et@rpors, 23 ὑψωϑης (Κ΄ υ), 12 om xaı ἃ λαλεῖν (HJ), 8 
eyw ev avı ϑεου, 133 onepat (7" J), τς ιασωμαι (ZI), 4 om τῶ a aypw, 
145 epoßerto (Mk 6:0), 1535 nuepag, 39 eveßn (7 HK), 1755 εἰσελϑον, 
18:5 apapıy, om καὶ Ὁ uraye (H JH”, 20: om ev a ὑμῖν (A®, 
Mk ı10s nicht), 2128 add τις ἢ avdpwro; (77, 22:13 » χειρᾶς καὶ 
ποδας, 2310 ““ EOTIV ὑμῶν, 259 Öoxer eyeıv, 26:6 εὐλογήσας | euyapı- 
στησας (AH Mk 142), 75 om του a lö (7 ἢ, 27:2 om τῶν a πρεσβυ-- 
tepwv, 35 Bakovres (Mk 154 -λλ), Μετ addoak (ZH"J), 
53 οἰχησιν, 4: χουμ (H ZN), 645 anolucer p εως, 86 add και a euyapı- 
στησας (K’), 948 om αὐτῶν (115, 12285 πασων, 135: om ἢ ἃ ἰδου (HJ), 
143: προσευξομᾶαι p εὡς (H'J), ss οὐτε ἃ επισταμαι (ZH H' Κὺ), 
Lk 155 ξεως atwvos (LXX häufig, im NT nie; 17" ), 24. ἐπ αὐτω 
Ϊ -ο, 3:8 τῷ Aaw Ϊ τὸν Aaov nach ευηγγελιζετο, 519 πως 1 ποιᾶς (cf Ac 
451, so 1 0, 1223 πλειῶν, ss = βαλη σε (A?) ss το Il τὸν (HH υ). 
13:8 οψεσῦε Ὁ οταν (7, 1625 ο δε | ὧδε, 176 ziyerz, 19:5 Om χαὶ 
ἃ εἰπὲεν (nach χαὶ ἐγένετο), = add τὴν a τραπεῖαν, 20:15 OM αὕτον, 
2139 προβαλλωσιν, 2235 οὐδενος (H’), -:- προς | er, 235: om xar εἰ 
zpooeösyero (H IN, Jo 3+ om ὁ a Νιχοῦημος (ZH), 45 οὐ ὁ 
(ZH Xp), 15 ἐρχωμαι (ZI" Xp), νι: add αὐτου p μαϑηται, 73 om σου (I7'), 
390 Ϊ οὐ (7, 8:9 om ἂν Ὁ εποιειτε (]/ ἢ, 932 oAms 1 τος (ZN, 104 
ἐχβαλλη, 39 ““ πιασαι αὐτον, 115: add oa ἰξ (J) 12:5. addoak (HJ), 
1754 δεδωχας (11 Π' Κ᾽, 1935 ““ ἢ μαρτυρια αὐτου. 

3. Parallelen oder dem Kontext entnommene Les- 
arten. Auch von diesen findet sich die grössere Hälfte in .4°- 
Kommentaren, so dass sie wohl dorther stammen dürften. Nicht 
in A° nachgewiesen sind nur diejenigen in Mt 933 1223 133 1428 τὸ 
195° 2026 24:46 2733 Mk 6» 835 1025 52 1428 Lk 1046 1134 12» 
226 Jo 54 1156 21:. Mt 7:9 add οὖν Ὁ πᾶν (3105 J), 8:5 
exarovrapyw nach -χος s 8 (17, 9:5 add ypovov Ὁ ocov (Mk 219), :8 τις 
l εἰς (Lk 84; J), 33 add οτι a oudexors (7.3), 1223 add o Χξ ao 
us Δαδ (266), » om tw a Βεελζεβουλ (.7), 132 om τὸ a πλοιον (Mk 8 :: 
Lk 82; HHN, 3 » εν παραβολαις πολλα (Mk 4:2), 1418 om αὐτῷ 


κι" 
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(Lk 920), 3: χαὶ εὐϑεως | euß. de (135 145. 2034 etc), 36 add xav Ὁ ıva 
(Mk 656; 8" .), 156 om αὐτοῦ p μήτερα (Mk 107; Xp J), 14 ἐμπε- 
oouvraı (Lk 145 Καὶ Lk 6%» H), 1718. τιαϑη 1 εϑεραπευϑη (cf 8ı3 1528 
Lk 84), 195 add αὐτου p natepa (156 Mk 107; AH" J), προς την γυναιχα 
Ι τὴ -χι (Xp, Mk το) K), τὸ add τις p εἰς (Mk 144 Lk 22%), 
238 διδασχαλος 1 χαϑηγητηῆς (um die Wiederholung τὸ zu ver- 
meiden, 7), τὸ ἔστω | -aı (Mt 20» K, dort K" εσταιΐ) , 24: add 
αὐτὼ Ὁ προσῆλθον (Xp, cf 51), 7 add χαὶ a ἡ rapovaa (39; ἢ), 
49 τε 1 de (Lk 124; 77, 26: om παντας (191), ıs καὶ eyw (mehrfach; 
Κ' H'), 46 om nyyıev (Mk 1445 nyyıxev p παραδιδοὺς με), 27: Om του 
λαου (Mk 15:), 33 Aeyopevoy? (= λεγ. ἢ, 4 add οτι p τω Aaw (28:3), 
Mk 13. add του a Σιμωνος (Lk 4:8; 57: .), » add Χν εἰναι p 
autov (Lk 44; HH"'J), 38 ἐληλυϑα 1 εξελ-- (Jo 1837; J), 210.“ en τῆς 
ns αἀφιδναι (Mt 95; HA), 335 add μου p untnp (Lk 8:1), 44 avıı- 
μετρηϑησεται (Lk 638), 54 ἰσχυσε (Lk 845; ZT), 620 axouwv 1 -σας (viel- 
leicht dem folgenden ἤχουεν konformiert), 835 - τὴν ψυχὴν αὐτου" 
(:, H H' J), 938 add o a ἴωαννης (so meist 7 KY), 10:17 τις | εἰς 
(Lk 18:6; τις hier in der J K*-Lesart), =s add γὰρ p euxonwrepov 
(Lk 1835), 33 add τοις a γραμμ. (cf 83:; 7 Η" J), add μου p εὐωνυμων 
(Mt 2053, cf 37), 55 ηχολουϑησε (Mt 2032), 115 ἐεστωτων (Mt 2747 Ä), » om 
ἀποχριϑητε μοι (Mt 2125), 13» add wöe (Mt 24=; HH" J), 9 αχϑησεσϑε 
(Mt 1013; HN), >: om xaı a torte (Mt 2453), » add τω a oupave 
(häufig), 149 om de Ὁ αμην, (Mt 26:3; 77, =» add και a ευλογησας 
(Mt 2636; J), 28 μετα ds (Mt 263), 15:8 add καὶ λεγεῖν a yaıpe (Jo 193), 
+ om xar a Μαρια' (Mt 2756; FI" J), = » παράσχευη ἣν (Jo 193:), 
Lk 535 om χαὶ Ὁ ἡμέραι (Mt 915; HH" .), 6% add mv a ormıav 
(Mt 724), 76 ““ μου ὑπὸ τὴν στεγὴν (Mt 88; H H"J) 94 om av p ἣν 
(cf Mt 10»), =7 eomxotwov (Mk οι; H), τος μὴ 1 μηδὲ a υποδηματὰ 
(= un‘, H IH), s add μεν p eav (Mt 1013), 39 τῶν λογων (Lk 647), 
1119  χριται αὐτοὶ ὑμῶν εἐσονται (» up. 20. Mt 1227 Ä, — xp. autor 
ohne Parallele, 4 Ht J K* - autor xp. up. εσ.), 32 om χαὶ Ὁ ἡ 
(Mt 6223; J), 1222 m Asyw ὑμῖν (Mt 625: 17 J), = om ὃε p λέγω 
(Mt 6:9 auch A" nicht; findet sich aber sonst häufig), 16» add 
τοῦ a Αβρααμ (3: Jo 8:9 Ga 3:4 2; J), 216 ent λιϑον (Mt 24>; 
III J), » πληρωϑηναι (das übliche Wort; HJ) 223 add o a 
σατανας (Jo 1327), + add τοῦτο γὰρ σημεῖον δεδωχεῖι αὐτοῖς ον av φίλησω 
autos εστιν (οἱ Mt 26 48; J), 66 ἀπηγαγον (Mt 27:; HJ, Joıs add 
o a ἴωαννης (5. Ζ. Mk 938), ὡς | ὡσει (Mk 110; HZ Κι; Mt 3:6 Mk 1:0 
Lk 32:2 schreibt A" woe!), 544 ανϑρωπων | αλληλων (u), 6:2 τῶν 
χλασματων (Mt 140 1537), 534 om av a ἐσχάτη (u; 1.77, se add μου 
p τρώγων (= 54 56), 833 add xaı εἰπὸν ἢ ἀπεχριϑησαν (39 934), 9:7 add 
ovv (häufig: ZH" J), 115 “ὑμῖν doxer (Mt 181. 266), 1936 add 


- "ste 
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ar (Ex 1246 Num 9:1; Ä'), 21: add αὐτου εγερϑεῖις εχ νεχρων ἢ 
υαϑηταις (14). 

4. Durch den Lektionsgebrauch veranlasste Les- 
arten. Auch diese finden sich in 4“ mit Ausnahme von Mk 169 
Jo ı9. Mk 73: add o Iz p εξελϑων (cf Mt 15%; ὦ), 8: add or 
μαϑηται αὐτοῦ Ὁ ereladovro (J), 16: τον Iv | aurov, s add o Iz p δε, 

Lk 8:5 add raura Aeywv epwver χτλ, Jo 1:9 add ο Iwavvns (J), 
32 τὸν Iv 1 aurov. 

5. Zu den wenigen orthographischen, aus Parallelen ge- 
flossenen und vom Lektionsgebrauch übernommenen Lesarten, 
die X" über A“ hinaus aufgenommen hat, kommen nun noch 
einige wenige andere Sonderlesarten, meist gramma- 


tischen Charakters. Mt 625 rleıwv wie 4“ Lk 122, 12:5 
ἅπαντας (vgl. Lk 84 Ac 5:6), 2432 Mk 1328 γινωσχεται | -te (Lk 213 
nicht!), Mk 12» ὕμων, 1333 Om χαὶ Ὁ ἀγρυπνεῖτε, Lk 16; 


eoraı | ἐστιν (77°), 47 σοι 1 σου (cf Mt 49), 5: περι | παρα, 948 ὑμων] 
ὑμῖν, 1153 συνέχειν lev-, 149 σὺ Ϊ σοι, 1737 add χαὶ p εχει (ZH; gegen 
Mt 248), 2436 add xaı a autos, Jo ıs om ο ἷξ, 4: ἷς I xupro; 
(II Xp), ı19 περιπάτει nach eav ( .J), 1315 Om eyw, == Ge | uuv, 
προς 1 εἰς, 1839 ἡμῖν ] υμιν᾽, 21: om παλιν. 

Nach diesen Nachweisungen wird man der in K' geleisteten ᾿ 
Revisionsarbeit keine allzu hohe Zensur erteilen dürfen. Ortho- 
graphische, sprachliche, textkritische Grundsätze oder irgend 
welche Methode der Revision sind nirgends zu erkennen. Ä&" 
ist ein mehr oder weniger zufälliges, fast ganz unausgeglichenes 
Produkt, ähnlich den verbesserten Lutherbibeln Canstein’s, voll 
von Unregelmässigkeiten. Der Zweck kann nur gewesen sein, 
im Anschluss an die überlieferten Textforınen einen Text zum 
offiziellen zu erheben, indem über schwankende Lesarten von Fall 
zu Fall befunden wurde. Dass der Revisor dabei Kommentar- 
Codices der 4°-Form zur Entscheidung heranzog, gab seiner 
Arbeit einen Schimmer von Gelehrsamkeit. Eine grosse Ehre 
hat die Instanz, die K" hergestellt hat oder wenigstens sich dafür 
einsetzte, d. i., wie δ 145 gezeigt worden, wohl der Patriarchat 
von Konstantinopel, mit dieser Ausgabe nicht eingelegt. 


Die Textentwickelung in den -1-Kommentarausgaben.*) 


Hier ist nun der Ort, die Texte der 8S 65— 79 untersuchten, 
mit dem Siglum A bezeichneten Kommentare zu den vier Evv 


* In diesem Abschnitt ist ausser KT auch J, der ohne Einfluss auf A sein 
dürfte, wie später zu zeigen sein wird, nicht zur Vergleichung herangezogen. 
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zu prüfen. Sie gehören in die Geschichte des K-Textes hinein, 
in die sie bald aktiv, wie uns soeben Ä" zeigte, bald rezeptiv 
verflochten sind. Diese Textuntersuchung liefert eine glatte Be- 
stätigung der dort gewonnenen Ergebnisse über die Geschichte 
dieser Kommentarform und die Verwandtschaften unter den 
Zeugen der verschiedenen Formen. Die im Kommentar zu- 
sammengehörigen Codd sind auch im Text eng verwandt. Die 
dort erwiesenen verschiedenen Ausgaben A*, AP, A° unterscheiden 
sich durch verschiedenen zu Grund gelegten Evv-Text. 


156. Der in den A*-Kommentar aufgenommene Evv-Text. 
ı. Mt. Der A*-Kommentar ist für Mt nach ὃ 66 bis jetzt ver- 
treten durch A 533 τῶι 134 138 ur 15: 168 51) 2 Auch im Text, wie 


nach den ὃ 66 gegebenen Nachweisungen in der Ausstattung, 
gehören eng zusammen = '# #3 auf der einen, * ®==7, denen 
sich nach dem Text ** anschliesst, auf der anderen Seite, 
134 steht für sich, * ist auf seinen Text nicht geprüft. Kollationiert 
wurden Ἢ (kursorisch), 55 ganz, in = 3# «@ 15-17 z2ıf, in 58 ı5, 
in #® 2ıf. Die Zusammengehörigkeit aller Zeugen auch im Text 
‚ist evident. Der benutzte Text ist X“ mit wenigen Abweichungen. 


Zum Beleg diene 15—ı7 2ıf. . 


Für A? kommen nicht in Betracht folgende Sonderlesarten einzelner Codd: 
155 om 05 158, om ἢ τὴν μητερα αὐτοῦ 122, ο om διδασχοντες — ανῆρωπον (Xp) 1550, 
20 ἔσθιεῖν 1 φαγεῖν 133, 2:1 m 0 IE εχειϑεν τι, 3: add τοῦ a ἰσραηὰλ °52, 3: ἡμέρας 133, 
39 ὈρηἸόρια 153, 162} om =f (H Kl)”, 43 συνίετε 1 δυνασθε 535, 11 προσεχεῖν bis 133, 
14 add αὐτῷ p εἰπὸν 1385, 1) add [΄ετρε p Σιμῶν 138", τὸ τῷ Duva 133, 20 Om αὐτοῦ 
(Hi τι. 172 eyevero (H Η! Κα Kr) τοι, 6 add αὐτου p μαϑηται (Χρ) 141, ο ano lex taz, 
1: αὑτὸν 1 ev αὐτω T#ch, 14 αὐτὸν 1 -m 12, 15 αὦ TIRTELP υδωρ MT, 20 Om αὐτοῖς 133, 
ar ekepyctar | εἐχπορευεται 1#cl, 5. διδραγμα 155, λαβοντες 13%c, =; εἰσῆλθον 221, 1:7 om 
ΤῊΝ a ϑαλασσαν (H H' Ka Kr) τὸν βαλλε 153, 217 Tore 1 χαὶ οἵε 771, 24 εἰπῶ | 
ἐρῶ 153, m xaym ὑμᾶς (Mk 11:9 Ka, Lk 203 Ka) 121, 28. om μου (H Hr Ka Xp) ut, 
33 om τις (H Hr K: Ka) =, 3) om πρὸς αὐτοὺς (= 34) 153, 38 = αὑτοῦ τὴν χληρο- 
νομίαν 152, 21 om αὐτῷ 3 (Xp) 4, 22: παραβολῃ 14, 7 στρατοπεῦα | στρατευματα 14, 26 add 
de p ὁμοίως 335, 37 add τὴ ἃ ψυχη (H H' Ka) 135, 30 εαυτὸν 1 σε-- rar, Ebensowenig 
die sporadischen K*-Einwirkungen: 174 Μωυση 1358, 21: Βηῆσφαγη !2:M, τ, Ναζαρες 
2380, 30 erepw ἸΞΙΗ͂ 2224 Μώωσης 152 1216 ,.0 add autor (K?? om) 152 nf, Die Liste 
weckt aber ein günstiges Vorurteil für die Gruppe + ff gegen "ff und zeigt, dass K<-Ein- 
wirkungen vorkommen, ebenso aber Xp-Lesarten in die A%-Komm-Codd eindringen. 


Es finden sich nun folgende Abweichungen von Αἰ: ı5+ add 
σου Ὁ πατερα K® Χρ (Mk 7:0) "M, ; gav! Xp “+ ®*, , add ὁ προφητῆς a 
Hoaa; 1554, 1: add αὐτοῖς p aınev @T, τς tuglor εἰσιν oönyaor Η HT MM, 
epreoouvrar Xp? Κα 956 ως προσεχυνει H Χρ =" "8, zı εδοξαζον Xp 17} MT, 
3. add αὐτοῖς ἢ εἰπεν 5 "#113, 3 τοὺς oylous Χρ alle exc ἢ 3, 
1ότι aptou (= 12) K* alle, . - ἀπελθεῖν αὐτὸν εἰς ἱεροσ. 133, =3 ext- 
στράφεις Ä* (Mk 833) 38.“ ss add yap Ὁ apıy '#, των .. εστηχότων 
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(Lk 937) ef 133, 1712 add navra a 00a Xp "#!, 217 εχαϑισεν K® (Lk 1935) 
“#1 add o a I Xp K* alle exc 5335, 2 αν] εαν H Hr woasa τοι 
24 » eva Aoyov (Mk 11:9) “M, 3: add αὐτοῦ p rarpos 4, 33 add τις 
Χρ K* (Lk 151: alle exc ®', 22:3 Om apare .. xat, ““ αὐτὸν Ὁ εχβαλ. 
Xp H H' “Mexc'#, zı add tw a χαισαρι Kr 4Texc's®, 4 unoxare | 
υποποδιον A f, Von Bedeutung für den Charakter und die 
Geschichte des Mt-Textes in A* ist es nicht, welche dieser 
᾿ differenten Lesarten man der Urform zuschreibt. Sicher ist nur, 
dass 45 innerhalb dieser 5 Kapp viermal 1535 161: 21:2 33, von 
Κ' abwich, mit Ausnahme von 16:1, wo τὰ einwirken mochte, 
stets mit Xp, sodass dieser als Ursache anzunehmen ist. Um- 
gekehrt sind sicher die Lesarten von "#«! nicht für die Urform 
anzunehmen. Die übrigen müssen unentschieden bleiben. Das Er- 
gebnis wird dadurch nicht schwankend: der älteste 4-Kommentar 
hat für Mt den K°-Text mit verschwindend wenig Änderungen, 
bei denen wohl meist Xp den Anstoss gegeben hat, benutzt. 


2. Jo. Genau dasselbe ergibt sich für das andere von 
Chrysostomus homiletisch behandelte, in den A*-Codd häufig, 
also vielleicht schon im Archetyp, sofort an Mt angeschlossene 
Ev, Jo. Für dasselbe ist A* in denselben Codd vorhanden wie 
für Mt; dazu kommt noch 455. Koollationiert worden sind I—529 
in ®, 6 in = 8, ἡ. in 333, 9 in = 58 m, W* ist Dublette zu 35, 
27 zu '®; nur die Zugehörigkeit festgestellt ist in "+ 53 35 


In ı—5 hat 152 die K*-Lesarten 33 add ὁ a I, 23 Σαλυμ, sowie dessen 
Schreibweise Moonc und χραββατον nicht aufgenommen. Dagegen teilt er die K'"- 
Sonderlesarten 147 om ὁ, 55 om καὶ a oxTw, desgleichen 9: γεννη της (auch Äa®). 
Die Abweichungen von K!, deren Zugehörigkeit zu 448 freilich nicht absolut ge- 
sichert ist, da meist nur ein Zeuge gehört wurde, sind folgende. In 1—529 nach 152: 
Lig vw πρὸς αὐτὸν p λευιτας K® allein gegen Xp, 32 wocı Ka Xp Ä*, 42 add χαὶ 
ἃ εἐμβλείας Xp (= 36), 28 οἱ Ge 1 καὶ a nveyzav KaXp H HT, 219 add ὁ p ἀπεχριϑὴ 
iH' K::, die H-Codd 62 &48 31 1016 376), 328 add wor p ὑμεῖς Ka \p H Hr, 
416 m σοῦ τὸν avöpa Xp, 27 eBauuna&ov Ka H Hr, 44 add o a lE\p K*, 4 οσα 1 α 
XP’ AHT=o, u ἐμελλεν Ka Xp K*, 49 add ἡ p πρὶν Xp, sı πηντησαν HH", 
42 εἰπὸν οὖν H Hr, c6 nach 12: 138 (bald beide, bald einer von ihnen): ς m τοὺς 
ὀφθαλμοὺς o IE Ks H Μ΄, γ om αὐτῶν p exaoroc Ka H, 9 om ἐν p παιδαριον Κα 
Xp H!, τὸ aveneoov, add οὖν K® K*, add ανϑρωποι a avdpes Ka, 13 ὃε 1 οὖν 12T, 
- 14 τὸ σημεῖον ὁ εποιησεν 138, om ὁ I 15:5, ı; add παλιν p ἀνεχώρησεν Κα HT, ı7 add 
εἰς τὸ a repav Xp, τὸ war 138 Hr, 22 m ὁ IE τοῖς wa. αὐτοῦ Xp 84, πλοῖον 1 
πλοιάριον Ka H Hr, 24 om αὐτοι 138 (62®), 9 πιστεῦητε H Hr, 33 > διδοὺς ζῶτν 
Κα, 9 αὐτο Κα H H", add εν a τὴ K*, go rarpos μοὺ 1 πεμψαντος με Xp, add 
eva τὴ δ Xp H, 4 om va τὴ δ, 52 m τὴν σαρκα douvar ΚΑ, ςς αληϑης"!» 
K« HH", 5; ζησει Κα H, ss ζησεται Κα, 63 λελαληχα Ka H Hr, 66 m απηλϑον 
p αὐτοῦ K= H Ht, 68 om οὖν p ἀπεχριϑὴ Κα H Hr, zo add o IS p αὑτοις Κα 
HH: c7 nach 132: 8 πάρεστι 1 πεπληρῶται, τς m ode γράμματα Xp HT, 24 χρινετε 
(1 5 56), 3: αὑτῷ 1 εἰς aurov, add τούτον p σημεια K*, 39 οὐ 10 Ka Xp HH" 
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K*, 40 τῶν λογῶν αὐτοῦ δ, 47 om οὖν (02 648 5 376), 52 eynyepraı Xp AS, 
c9 nach 358 217: ı γεννητης K'?, 3 add o a If, 4 add ὃε a det, ο add de p ἐχεινος 
Ka, τς m pou p οὐϑαλμους Xp; 131: macht keine dieser Abweichungen mit. 


Das Ergebnis ist wie bei Mt: K’-Text, in den zuweilen 
Lesarten aus K* oder Xp eingeflossen sind. K*-Sonderlesarten 
sind in den kollationierten Kapp nirgends vertreten. 


3. Lk. Für Lk ist 45 vorhanden in “ *3 zur? τεῦ 134 137 138 247 
153 212 49. ])avon ist kollationiert worden alles in =” 4%, 7 8 in 
37,7 gin 35 τῷ 7 in = 13... während “ * nur die Zugehörigkeit 
festgestellt, ἢ nach der Ausstattung als. Dublette von "* an- 
genommen worden ist. Der Text ist beinah reine X, genauer K'. 


Letzteres ist aus den Stichkapiteln nicht so deutlich zu erkennen, als aus den 
Ganzkollationen von 1523 409, In ihnen finden sich die K* eigentümlichen Lesarten 
nicht mit Ausnahme von 335 Φαλεκ (H). 523 68 ἐγεῖραι, "818 ἔξαν, 29 παρηγγείλε, 
37 ηρωτησᾶν, 955 add zar εἰπεν ---σῶσαι (exc #9), 1239 add av p οὐχ, 1335 add spnpos 
p vpwv (= Mt 2338), 1424 add πολλοῖι γὰρ εἰσιν χλητοι, oAtyoı de εχλεχτοι, 229 
ετοίμασομεν. Doch selbst diese wenigen Lesarten sind für A= darum noch nicht 
sicher. Denn 936, wo 138 141 kollationiert sind, vertreten diese für Aa mit AK: Κα 
om o, während 1532 409 mit K* add ὁ schreiben, ebenso 57 tav gegen 153 409 av= K*., 
1334 nur 152 -«χτενν- (K* -xtev-) gegen xrew- (K? Ka) 9, 746 nur 1529 die K'- 
Sonderlesart κ΄ τοὺς ποῦας μου, ὃς zaurou KT 137 409 gegen 152, Und A°, das, wie sich 
ergeben wird, auf A? ruht, schreibt 68 eyeıpe, 818 av; ebenso fehlen die Additionen 
in 955 1239 1335 1424. Die K'-Lesarten sind fast durchgehends festgehalten, auch 
wenn K? sie nicht teil. Nur folgende, meist K! ausschliesslich eigentümliche 
Lesarten feblen in A&: 126 Ναζαρεϑ' (Hr), 22: τὸ παιδιον 1 aytov, 47 μου, 56 add 
worte μη δυνασϑαι avayayeıy αὐτα, 67 χατηγχορᾶίν, 17 τοῦ 1 τόπου, 48 πλημυρτς, 819 
εὔυναντο, 1012 add Ge p λέγω, 1225 προσθηναι. 1428 προς ] εἰς, 1937 np&ato, 224 add 
τοῖς 8 στρατηγοῖς. Auch hier ist aber oflen zu halten, ob die allein verfügbaren Zeugen 
den 42-Text an diesen Stellen erhalten haben. Denn Ac teilt die K'-Lesarten 
exc 126 56 6:17 48 193) und plaidiert so zu ihren Gunsten auch für 48, Jedenfalls 
aber teilt auch ΧΑ die K'-Lesart nur 8:9 14:8, so dass an den übrigen Stellen 
nicht Ä*, sonden K? die A'-L.esart verdrängt haben dürfte. Denn As teilt mit 
Κα sonst nur Ka@-Lesarten: 212 om xat, 24 v80900u5, 325 Bolt, 27 Νηρι, 48 Mery:. 
Αι, 44 om ὁ a ανϑρωπος (36 Iaperta, 41 pahovra nur 152), 618 Ὁπὸ, 7ı2 Om 1,,, 
631 παρεχαλεξι, 1223 0m Jap p ἢν. 42 χαὶ 10 ἃ φρόνιμος, 58 βαλη, 149 per 1 μετα. 
194 συκομωραῖαν. Dagegen finden sich in A& auch bei Lk noch nicht wenige 
ÄK%-Lesarten, wenn auch verbältnismässig die Zahl der aufgenommenen gering ist. 
Es sind die folgenden: ı'5? 409) 1 22 gGuvarn, 61 εκ τῇς Tuyyeveias, 233 add ὁ a πατι0 #®, 
sı m τὰ ρήματα ἀπαντὰ, 319 add Φιλιπποῦ p γυναῖχος, 26 Zeus, 27 ἰωαννα, 41 “ 
πλτρης τὸς aywı (H Hr, 9, 48 m εἰπεν αὐτῷ ὁ ἰξ 49, σ5 add op καὶ ıH Hr 
49, 42 εἴγτουν, 610 add οὑὐτῶς p ἐποίησεν, 7 (176 19 137 138 141 152 909) , add αὐτὰ, "15, 
9 οὐδε (H Hrı 1} 1, 10 m εἰς τῶν οἴχον οἱ πεμφἢ. (ΗΠ 137, τ m’, 2 om % 
(ΗΠ 326 207 152, ἃς μαϑήγτῶν (HIT) 141 25 διαγοντες 141, 28 OM προφητης P γυναίχων 
(HH!) , 38. τοῦ 15 1 αὐτοῦ 137 10, om τῆς χέφαλης (H Hr) u, ,7 m auııs 
αἱ apantım (FIT) 4, 8 (137 152409) , αὐτῷ (H Hr) 152, 14 axouovres (Hr) 137. 2; om 
ἐστιν p ποῦ (H Hr) 9, 9. (138 161 132 409) ς ἂν (H HT) exc 152, 10 Βηϑσαιδα (H Hr, 
24 av (H) 151 9, 33 add ὁ a ἤετοος «(H Hr), Μοος- (Κ' hier Μίωσ-), 62 m πρὸς 
auzov ὁ ZE ıH Hr. 


u 
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Diese 9 Kapp genügen, um das Verhältnis von 4? zu K® 
deutlich zu machen. Es ist nur ein ganz verschwindender Teil 
von K*-Lesarten in den K'-Text von 4* eingedrungen. Und 
ob diese wenigen K*-Lesarten alle schon zum Archetyp A? ge- 
hören, wird, mindestens für alle die nur von der Minderheit der 
Codd vertretenen Fälle, durch die Tatsache sehr problematisch, 
dass noch 3335. und dessen Dublette '* erst eine Anzahl von 

».Lesarten eingestellt haben, z. B. in 9: =: λεγειν (7 Η 1 eınew, 
2; epyeoßaı (ΗΠ Zr) 1 ελϑειν, add xad ἡμεραν (ΗΠ H", it 555), 4: ἑως ποτε 
Ι xaı?, 4» add αὐτον p ouveonapakev, 47 εἰδως, 59 ἀπελϑειν (FT, it 499). 

Sonderlesarten kann A? nur ganz wenige haben. Da für 
ı—6 nur 2 Codd kollationiert sind, ergiebt die Kollation keine 
sicheren Schlüsse, obgleich *% fast keine, '®* nur ganz wenige 
weder von K! noch von K* vertretenen Lesarten aufweist. 
Dagegen ist für 7—9 das Zeugenmaterial reich genug, um den 
Sachverhalt zu illustrieren. In 7 finden sich in den 7 kolla- 
tionierten Codd nur zwei vielleicht für A® in Betracht kommende 
Sonderlesarten: τό add εἰς ayadov Ὁ aurou "3 “ 152. (‚J), 3: ΟΠ] ouv 
136 49, in 8 in den 3 kollationierten Codd 8: Σωσαννα '5° 49 (Kr), 
in 9 in den 4 Codd nichts. Noch sei bemerkt, dass in dem 
Archetyp der A-Kommentare das (Greschlechtsregister 3536 in 
senkrechten Listen geschrieben gewesen sein dürfte. Denn eine 
Reihe A-Codd haben Namenreihen, die durch das Querlesen der 
senkrechten Listen entstanden sind, so A'® von .4?, 4'345 von A“. 

4. Mk. Anders liegt es bei Mk. Der 4?-Komm zu Mk 
findet sich in A® 4 33 134. 138 τὲ 152 54 T)avon sind kollationiert 
= in 11, "% in ıof, 135 "πὴ 10—ı3, 553 wortrecht, während bei 
23 5% nur die Zugehörigkeit zu der Textform festgestellt ist. 
Darnach bieten alle Codd genau denselben Text mit einer den 
Durchschnitt nicht überschreitenden Zahl von Abweichungen 
in den einzelnen Exemplaren. Dieser Text aber ist nicht A”, 


sondern A? in einer nicht starken Abwandlung nach Ä zu. 
Auch hier seien aus 10—13 die Sonderlesarten, die für den Archetyp nicht 
in Frage . kommen können, verzeichnet: 107 add χαὶ εἰπεὲν a evexev 238{ = Mt 195, 
εἰ αὑτῇ 1 -ἰ΄ῦν 1350 τό τῆ λογει (τ) 533 152, το om ar, yon. ur, χλενψης 104. 138, go om μου 
134 141 67 ϑελεῖς va ποιησῶ σοι 134 152, 110 add τῷ ὑψιστῶ p ὠϑαννα IH. ı7 om χα!3 "2, 
ες αὐτῶν 1 μετὰ τῶν δωξεχα 134 34, 170 om un 1394 141, 18 ἐξεπληττοντο IM 152. 21 
εξηραται ?52, 23 moreun 1 -on (H) "41, 24 om προσευχόμενοι ᾽13,, αἰτησῦε 12. 152, 25 
στηχετε (Hr) 13. 1, 2. om οὖν (H) = Lk 205, 1214 Οὐῦε 1 οὐ 13%, 17 add τῷ 
a xamapı 1381, ı9 χαταλείπὴ 1381, 21: οὐτος 1 αὐτὸς 1381, 33 ἀπαντῶν 1381, 3) 1,20u08v 
1381, 4 εβαλλον Ber, 136 ev 1 ἐπὶ a τῷ ovoparı 1380, 8 add zavra p ταῦτα 1381, 
30 = ταῦτα mavıa (ΗΠ #1 152 = Mt 2433 RK, 33 om οἱ p ayyalar (H) '#f= Mt 2436. 
Von den K*-Lesarten erscheinen etwa die Hälfte. Ich zähle die auf, die in 
4.4 fehlen. Und zwar zuerst die Ä*® mit H gemeinsamen, da bier nur ein Ä-Typ 
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Ια verdrängt baben kann: 102: ce 1 σοί, 25; om της ϊς, διελθεῖν, sı m σοι ϑελεις 
ποιησω, 11. add ourw, 8 στιβαδας, τι: add τοὺς a ἀγορ., 18 m ἀρχίερεις .. γραμματεις, 
το otav 1 οτε, 53: διελογιζοντο, 126 m ἐσγατον πρὸς αὐτους, 2a ἐσχατον, 27 0m ὁ ἃ 
ὃς, 43 eınev | λεγεῖ, 132 λιϑον, 8 ἐπ] ἐπὶ, 15 m τὶ apal, 25 εἰ τοῦ Οὔνοῦυ πίπτοντες, 
28 m δὴ 0 χλαδος αὐτῆς, 29 ἰδητε ταῦτα γινομενα, 32 add τῆς a ὥρας, 37 a ] 0. 
Daneben fehlen folgende Ka&-Sonderlesarten: 1019 Om μὴ αἀποστερησης, 20 Om αὐτῶ, 
om διδασχαλε, 0 add τι ετι vorepw, ar om IS, »3 om τέχνα, 28 add de p ἡρξᾶτο, 30 
add ratepa και a μητερᾶ, sı ““ 0 [ξ λέγει auto, sa λεγεῖ 1 εἰπεν, 113 αποστελει, 8 
sv τὴ 06@?, το add καὶ a εὐλογημένη. ı3 add μιᾶν P GUXNV, 26 OM τοῖς, 29 m 2aym 
ὑμᾶς, I22 m ὅουλον τῷ χαίρω, ; αποχτενοντες (Ä*), 29 παντῶν ἐντολὴ, 30 om xat 
εξ oA. τ. ψυχης σου, add παντων, 41 ἐβαλον, 139 add de p ἡγεμόνων, 27 add τῆς .. τοῦ 
a γησ.. ὀύνοῦ, 28 οπὶ ἐστιν. 


Neben den, nach Abzug der soeben erwähnten, übrigen K“-Lesarten weist der 
As#-Text noch folgende Sonderlesarten auf: 1016 ἤυλογει, 23 tezvta (Εἶτ, Jo 1333). 
33 add τοῖς a γραμμ. (HT ὃ4), ı1z ἱεροσολυμα (ΗΠ, = Mt 21:), τὸ eytvero (84), 12:4 
μέλλει, 29 πασων ἐντολῶν, 4: ἄπεναντι (ΗΠ, 131 add ex p εἰς (Jo 68), το m τὸ 
εὐαγγελιον χηρυχϑηναι, 30 » ταῦτα παντὰ (H). Das ist ohne Bedeutung. 

Dass die aus c 10—ı3 gezogenen Schlüsse für das ganze Ev 
gelten, erweist die Verbotenus-Collation von 4455, 

Von den in Sı—z20o überaus zahlreichen Ka#-Abweichungen von K mit H 
wie in Sonderlesarten z. B. finden sich in 4153 17 wieder; gestrichen sind nur ı 
“ηλϑον, το m αποστείλη autov. Und so durchweg. Sonderlesarten bietet 152 kaum 
etliche, die aufzuzählen nicht lohift, da ihre Zugehörigkeit zu A“ ganz in suspenso 
bleiben muss. j 


Ob in Mk der mit Κα" konkurrierende X-Typ auch K' oder Ä* 
sei, ist nicht sicher zu entscheiden, da in den meisten zwischen 
beiden differierenden Fällen A® der von ÄX* vertretenen Lesart folgt, 
sein Zusammentreffen mit einem von beiden also nichts beweist. 
Für X’, das nach der Analogie der drei anderen Evv an sich 
Wahrscheinlichere, sind ins Feld zu führen nur die von A? gegen 
K* geteilten K'-Lesarten ı:+ om ὁ a, 63: ηυχαιρουν, 7:19 zadapı.mv 
(MH H'), 125 anoxtevvovtes (1), 1468 οὐδε a οιδα (Π HN). Dem stehen 
gegenüber, freilich nur nach 55, die von Ä* nicht geteilten A*-Les- 
arten 1:0 ὥσει (Mt 3:6), 22: επιρραπτει, 63: ἀναπαυεσϑε, 8:6 add τὸν ἃ 
oıxov (77, 114 add τὸν a πωλον, -ς amade (77, 143 To lrova daß. 
(gegen K' K*), » om Πετρος (gegen K' Κῶ, 65 εβαλον (Χ" -λλ-, 
aber K' K* e)adov), » add aurw p πιστευσωμεν (Π7, .. προσσαββατον, 
16: om ἢ a Mapta*, sowie die Schreibweise xpaßßatov, zyzıpat. 
Dies ist entschieden die Überzahl. Aber wenn man erwägt, 
dass 55, auf den ich angewiesen bin, AX*-Einwirkungen erfahren 
haben kann, die dem Archetyp nicht angehören, so wird man 
doch den K'-Lesarten das grössere Gewicht beimessen dürfen. 

5. Das Gesamtergebnis. In der Evv-Kommentarausgabe 
A* ist der K’-Text zu Grunde gelegt worden. Derselbe ist in 
Mk sehr stark durch K*-Lesarten amendiert, in Mt Jo begegnen 


157. Der in den Ab-Kommentar aufgenommene Text. 811 


.— 





letztere in geringer Anzahl, fast nur solche, die sich auch in des 
Chrysostomus Homilien finden. Da die Homilien den Grundstock 
für seinen Kommentar zu Mt Jo geliefert haben, ist die natürlichste 
Annahme, dass der Herausgeber von 44“ sich gelegentlich von 
Chrysostomus auch zur Aufnahme einer Lesart im Ev-Text hat 
bestimmen lassen. In Lk sind Änderungen des K'-Textes 
äusserst selten. 


Bei diesem Tatbestand lohnt es nicht, den A*-Text voll- 
ständige zu rekonstruieren, zumal bei dem begrenzten Material 
völlige Sicherheit doch nicht zu erreichen wäre. Der Kommentar 
hat auch ein zu kurzes Leben gehabt, um ein bedeutsames 
Element in der Textgeschichte zu bilden. 41 hat seinen Text 
nicht beibehalten, A“ ist sicher auf ihn aufgebaut, hat aber das 
Textbild so wesentlich bereichert, dass sein Text an sich viel 
interessanter ist, wie A“ denn auch im Gegensatz von A* die 
weitere Textgeschichte, wie wir sahen (δ 155) und weiter sehen 
werden, aufs stärkste beeinflusst hat. Ich begnüge mich daher, 
bei der Rekonstruktion des in 4° zu Grunde gelegten Textes 
zu notieren, wo dessen Lesarten mit 44“ zusammenstimmen, damit 
ein Urteil möglich wird, ob und in wie weit 45 zu den kon- 
stituierenden Elementen seines Textes gehört hat. Freilich war 
ich dabei für A* mit Ausnahme der oben genannten wenigen 
Kapp auf zwei Codd angewiesen. 


157. Der in den A®P-Kommentar aufgenommene Text. Der 
Text in Ab (vgl. & 67) ist, weil τ sehr nahe stehend, bei der 
Kollationsarbeit nach der für X*-Texte ausgegebenen Instruktion 
behandelt d. h. nicht wörtlich kollationiert worden. Dadurch ist 
es schwieriger, ein ganz scharfes Bild von ihm zu gewinnen. Doch 
genügt das zur Verfügung stehende Material, die Entwicklungs- 
linie zu sehen, die zu ihm führt. Er stellt eine Abwandlung vom 
„1*-Text dar, bei welcher der K*-Typ durch den XÄ*-Typ abgelöst 
ist. Beweis: die K'-Lesarten, soweit nicht durch Ä* gedeckt, 
sind in den kollationierten Abschnitten verschwunden; Ä*-Sonder- 
gut ist hier und da noch erhalten. | | 

In den Stichkapiteln finden sich nur noch folgende Abweichungen von K*: 
Mt τς (19 0 156) 4 add σου p μητερα "9" 1365 (Mk 710 630), 5 om αὐτοῦ ἢ prjr., 8 om 
καὶ τοῖς γείλεσι με τίμα 299 156%, 14 εμπεσουνται AR, 2: om εχειθεν, 26 ““΄ καλὸν εστι, 
3: ξὔοξχξον 443. 35 τοὺς ογλους AM, 39 eveßn 445 (dazu Sonderlesarten in ?9*, 4 add 
σοῦ p πατερα K* (Mk 710 in 156), 3. om ἤδη, 33 α΄ Toaoutov oykov, 34 om 0 IR) 

21 (19 140 156 = soo) ; Bndgayn ΑΔ K', 7) αὐτῶν rn αὐτῶν (exc 19), 22 av 43, 24 
καὶ armapıders 1 αποχριϑεῖς δε, 33 om τις ZH Hr Kr gegen Χρ 45 Κα, 36 add χαὶ a 
παλιν (Mk 124), 37 add ort p eAsyov 156f, 22 (19 190 156) 13 ἐμβαλετε 140 156, 33 om 
οἱ a λέγοντες 45, 44 uroxaro 443 (dazu Sonderlesarten in 156 22 11 ἡτοίμασται = 2023, 
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140 156) 25 om τῆς ἃ tpupaltag Ka, 29 om evexev? Mk 835, 49 eyeipg 19 33 Aa, 11 
(130 232 500) ; Βηϑφαγὴ gegen K*, 4 om τὸν a πῶλον gegen K*, 14 ηχουσᾶν 130 500 
(30), 23 rıoteuoer (dazu Sonderlesarten in 139 8 ev τῇ δώ, τι om xaı p IE, 13 add 
μίαν, 26 add ὑμῖν p ἀφήσει, in 590 6add αὐτοῖς ἃ ὁ ἷξ, „om αὐτο HT .J, ax ἰδοῦ ὃς, 
εξηραται, 25 στηχετεὶ), Lk 7 (19 130 140 156 219 232 500) , ταῦτα 1 αὐτοῦ, ο add ort 
P ὕμιν, ız Om αὐτῷ p συνεπορεύοντο 156= 500 219, 13 αὑτὴν 19 219 Ka, ,6 Ο τοὺς ποδας 
μου 454 (dazu Sonderlesarten in 140 219 ı9 erepov 1 ἄλλον, H Mt 113, in 140 2ı om 
τὸ Ka, in 156 „7 add yap ουτος H? HT, in °'9 48 om οτι, in 332 ı add δὲ p επειδη, 
ı» add Ὧν ἢ αὐτὴ HK, Jo 6 (1919156) , ayopasopev exc 214 A&, τὸ add ouv p 
avenesov 443, a7 om τὴν βρώσιν (62), 39 add ev 43, 40 γαρ] δε, go om eyw (ὃς, = 39), 
add ev A&, sa = ἡμῖν οὐτὸς H HT, ss om ev H Hr, ss add pou a τοῦτον (Sonder- 
lesart 156 22 εἰδως 1 εἰδον). Die übrigen gesammelten Lesarten bestätigen dies 
Ergebnis. Mt τόξ finden sich in 156, für das sie kollationiert sind, folgende Ab- 
weichungen von K*: 162 om 2f (HK'?), 8 - ολιγοπιστοι p ἐλαβετε, τ. aprav 
gegen Κα, ı2 περι 1 ano, 13 sıccAdmv, zı add τῶν a γραμμάτεῶν, 27 add τῶν ayımv 
p ἀγγέλων αὐτου (Xp add αγιῶν a αγγελαν), 28 τῶν -. ἐστηχόοτῶν Κα -- Lk 997, 174» 
ἢλια μιαν Ka Xp, :: αλλ, 14 αὐτῷ p γονυπετῶν, 27 σχανδαλισθώσιν, om αὐτοὺς (vgl 24 10), 
om τὴν ἃ θάλασσαν Κα. Hier fehlen neben den K'- auch die 448-1,Ἔϑασίε ausser 
1611; alle anderen können auch nur 156 eigen sein. Jedenfalls bieten sie nur einige 
Κα. oder Xp-Einwirkungen und etliche Sonderlesarten. In den Ab-Athoscodd 
159 312 sind die damals noch für ἄχ zweifelhaften Stellen nachgesehen worden. 
Auch dies allerdings sehr fragmentarische Material dient zur Bestätigung des Befundes. 
Fast überall gehen beide Codd mit der für A* sich ergebenden Lesart, Wo sie 
davon abweichen, bieten sie meist die durch den allein kollationierten A 152 bezeugte 
Aa-Lesart. So Mt 545 om τοις. 927 vie gegen Ä*, 1028 add τὴν... τὸ, [1 τό εταιροις, 
195 χολληϑησεται, 229 εαν, 2337 αἀποχτεινουσα, Mk 15 ὡς. 430 ομοιωσώμεν, 616 
add 0, 826 om τὸν, 133: παρελευσονται, 143 OM τῇ ἃ Οἰχία, 9 Om ὃς P ἀμὴν, τῷ 
ποιμασωμεν gegen ἄχ, 65 εβαλον, Lk 334 Θαρα, 4:4 om 0, 5.30 om τῶν. 
1030 εἐξεῦυσαν, ςτὸ OM χαὶ ἃ οὐχετι, 2032 Om Ös, Jo 142 om 6£, 9:1 γεννητης.- 
Da 4A'5? von Jo 529 an fehlt, ist für Jo 72: keine A2-Kollation zur Gegenprobe zur 
Verfügung. Ich muss darum die von ἄχ abweichenden Lesarten in Jo sämtlich 
unter den nun zu verzeichnenden, von 443, soweit wir seinen Text kennen, nicht 
vertretenen Abweichungen von πὰ aufführen, auf die bei der genannten Kollations- 
methode in 159 31? gestossen wurde: Mt 539 om σοὺ Lk 629, 936 ὡς 1 wmarı Äp, 1150 


Βυηϑσαιδαν 159 Ka Xp, 2433 » πάντα ταῦτα 32 H K:' Ka, Mk τς ἐξεπορεύοντο 
Ια, 14 om τὸν a ἰῷ 3:23 At, 1332 add τῷ a οὔνω 159 Kr, 143 τῶν 315 Kt, 1425 
add ὃδε p ἀμὴν Κ' Mt 2629, 27 om ἐν ἐμοῖ ev τὴ νυχτι ταυτὴ 312 H, Lk 42: 


χραυγαΐοντα 315 K', 618 ἀπὸ 3:2 Η HT Χ', 8ς εαὐτοῦ 3? Kt, 1424 om πολλοι 720 
τὶ. gegen A?’ K*, 1915 om χαὶ βασιλείαν 1:9 Κι, Jo 430 add οὖν p εξηλθον 199 
H: Hr, 54 ezapassıro ΚῚ᾿, τς κ΄ σοι τ Η Ητ Κ', 65 om εν 19 HH", 9: γεννν της 
3ı2 4a Καὶ 1039 om οὖν p εὐητοῦν K'?, 12:16 om ὁ ἷξ 3123 gegen K*, 30 οπὶ ὁ ἃ 
lz Η Ka, go τὰσομαι 312 gegen Ä*, 1516 Gm 312 gegen K*, 1828 πρῶϊα 159 ΚΓ, 37 
add 0 a 15 159 gegen ÄK*, 1926 töou gegen Ä*, 201: τῷ μυγμείω 317 gegen K*. 
Das so erwiesene Verhältnis von AP zu A® im Evv-Text 
entspricht genau dem in ὃ 70 72 75 76 für den Komm in 445 


und 1b festgestellten Verhältnis. 


ı58. Der in den A'-Kommentar aufgenommene Text. Ver- 
wickelter liegt die Frage in dem 4°-Kommentar, dem viel ver- 
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breiteteren, bis zu Theophylakt’s Konkurrenz für den Orient 
klassischen Kommentarwerk des ganzen Mittelalters. Seine Ver- 
breitung und fleissige Benutzung hat den einzelnen A°-Codd eine 
Fülle von Sonderlesarten eingetragen. Ja es scheint, dass er auch 
um andere Texte geschrieben wurde oder sogar Ausgaben, bei 
denen andere Texte zu Grunde gelegt wurden, erlebt hat. Als 
Theophylakt’s Werk mit ihm um den Vorrang kämpfte, fehlte 
es. auch nicht an allerlei Übertragungen von A® nach ®, wie 
von 8 nach A“. Ja wir besitzen in Θ' “9 einen 8%-Kommentar 
mit A°-Text. 

Die in ὃ 68, 4ff gemachte Beobachtung, dass in den A°-Kon:- 
mentaren unter Umständen die einzelnen Evv verschiedene Be- 
handlung erfuhren, empfiehlt wiederum jedes Ev für sich zu 
untersuchen. 


159. Der Mt-Text in A“. Da Mt 2ıf in den meisten 
4°-Kommentaren kollationiert worden ist, eignen diese Kapp 
sich zur Feststellung etwaiger Verwandtschaften der Codd und 
zur Würdigung der verschiedenen Sippen in ihrem Zeugenwert 
für den Archetyp von A“. Die Zusammenstellung ergiebt drei 
Sippen, deren erste, von ganz abgeschwächten Codd abgesehen, 
vertreten ist durch 4'3 3 "9 ar 120 154 155 510 307 408 503 die zweite durch 
= 19 57, die dritte durch 5 =® 155 123 τοῦ τοὶ a4 226 40) Zur letzteren 
gehören wohl auch die nicht kollationierten 199 *%9 4%, da sie ihnen 
nach ὃ 68 in der Ausstattung gleichen und bei den übrigen die 
Beobachtungen am Komm und Ausstattung sich mit denen am 
Evv-Text decken. 

Die Sippe ’3T weist nun folgende mehr oder weniger stark vertretene Ab- 
weichungen von Ä' aul: 21: add ὁ a ἴξ (gegen K'?), 8 αὑτῶν exc "55 155, τὸ 
ελϑοντος 13 21 155 210 307 503, 13 ὦ ἐποιήσατε αὑτὸν (Mk 1117) exc 754 155 8, 16 add 
221 ἃ awoseız (Xp) 18 21 130 154 210 307 55 av (Aa H Hri exc 1329 154 8, „2, m χαγῳ 
μᾶς exc 2 154 210 408 „6 om οὖν (Lk 205) exc 155, 28 add τις p avdpmros 
"Hr. Bd, 36 add ὃς p παλιν 18 30 155. 2213 m χεῖρας xar ποῦας (Äp) alle, 25 
zıaas ıH ΗΤῚ εας 13 35 510 φοϑ „, add αὐτοῖς (gegen K!) 13 120 210 307 503, 20 γαμίζονται 
(ΧΦ Hr, exc 13 τι 154 155 310 8, om zou a ϑεοῦ (Xp H Hr) 531 154 8, 1) add 
πῇ ıH H' Ka) ıs ıs: πιὸ 97, 20 ξαυτον exc 30 31 154 08, ὡς add ev πνευματι p Δαὸ 
(Ka, Mk 1236) exc 18 a1 2:4 408, 6 m αἀποχριϑηναι autm exc 20 28 408, Schon 
nach diesen Zeugenreihen ist es zweifellos, dass die Vertretung der K*-Lesarten 21: 
Brdozayr, durch 13 120 134 503, 1, Ναζαρες durch 18 90 27 210, 1) add 0 a IZ durch 
35 120 154 155 210 8, 50. ετερὦ durch 155 210 408, z, add τις durch 154 155 503, 229 ἂν 
durch 13 210, „3 add οἱ a σαδδουχαῖοι (Xp) durch 2, „4 Μωσῆς durch 13 18 120 154 408, 
nicht ausreicht, um sie A“ zuzuschreiben. Dann ist aber auch 2129 om αὐτοῖς (K') 
für 4< festzuhalten. 

Viel weniger zahlreich sind die Abweichungen von X! in den beiden 


anderen Sippen. In der Sippe !5fl finden sich von den aufgezählten nur 21: alle, 
8 exc 118 128 157 407, 10 75, 28 exc 13 122 123 128 407, 2213 15, 26 133, 203 151: 214, ἧς exc 218 128 
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152, 46152, in der Sippe "ff nur 21: alle, 28 alle, 2213 alle, 30? 357%, 37 157, 45 alle, 
46 157, Dazu sind die K*-Lesarten natürlich auch vertreten, und zwar 21:1 Βηϑσφαγη 
durch 128 214 157 (152 Βησφ.), τι Ναζαρετ durch 15 323 128 τοὶ 407 21 157, 72 durch 133 19, 30 
durch alle, 33 durch 118 ısı ırff, 229 durch alle, 23 durch 133 123 συ „, durch 118 ı22 128 
152 407 ııf, Diese stattliche Vertretung kann aber nur bestätigen, was die vorherige Liste 


schon zeigte, dass die beiden Sippen stark nach K* abgeschwächte Codd zu Stammvätern. 


haben. ff hat noch zwei Sonderlesarten aus Ἀ δ, 217 exadıcev (=Lk 1935), 28 om 
μου (Xp), dazu die beiden schwächeren Abkommen ὅτ 139 223: om ὑμιν. 

Zum Beweis, dass andere in einzelnen Codd sich findende Sonderlesarten für 
Ας nicht ernstlich in Frage kommen können, genügt ihre vollständige Aufzählung. 
21: om ὁ IZ 157, = πολιν 1 χωμτν 23, 3 m τὶς. τῖς 13, ς Om και 20, 5 αὐτῶν nn αὑτῶν 
ar 120 503, gxaßıoev (H Hr Ka Xp) #8, ο τὰ tparıa αὐτῶν (Ἰ5Η 13, 8 add εβασταζον 
καὶ ἃ εἐστρῶννυον 73, τα om χαι2 24, τς add παντὰς p auroug 723, ıs om 01? 15, τό 
om οτι 72%, so OM καὶ 125, zı ποιησῆτε 123 503, 27 ὑμῖν λεγω (Ka) :: τ _ ποιῶ 
ταῦτα 133, 28 Om μου 154, 3: add αὐτοῦ p πατρος (AR) 122, 33 εαὐτῷ ] ev au. 154, om 
εν αὐτῷ (Xp), ὑποληνιον 1 ληνὸν 39, 4: add αὐτῶν p κάρπους 13, 45 ἐστῃ 314, 43 εϑνῃ 
210% 503, 44 om χαιΐ 118, ὡς om οἱ p χαι 593, εἐλαλει 1 λεγει 5229, 22: m παλιν o IE 13, 
9 om εαν 48, το ους 1 οσους 18 97, 13 ἐμβαλλετε 153, τό ἀανθρωποῦ (111) 5:4 47, 20 om 
αὐτὴ 133, οἱ add τῷ a καισαρι 139, 24 εξαναστησε 132, zo add tw a οὐνῶ (H HN)». 

Die übrigen A°-Codd sind abgeschwächte Repräsentanten 
der verbreitetsten Sippe und treten darin als Einzelerscheinungen 
den beiden Codd-Gruppen πὴ ff zur Seite. Der Vollständigkeit 
wegen zähle ich für jeden die Abweichungen von Ä* in Mt 
2ıf auf, sowohl die erhaltenen 4°-, als die eingedrungenen 
Sonder-Lesarten. 

129 (nur 21),mit AC 22 30 33, dazu 7 exalıocev K*, »ο om xat, οἱ ποιησᾶτε, 53 
δεδωκεν. 137 (nur 21) ΑΞ 22. 1365 AC 2126 22:13 23 38 46, dazu 21:6 om ort, 
27 m εἰπε τῷ lü, » uptv λέγω, 2215 om Ev λογω. 137 AC 21:1 2223 24 37 45, dazu 
217 εκαϑισεν (K®), 28 om μου (Ka), 223: om ὑμῖν (Ka). 142 AC 2126 33 2233, 
dazu 229 av. 143 AC 2223 37? 46, dazu 2132 add ὁ a ἴωαννης, 46 τὸν ογλον = 26 
Mk 12:2. 157 (nur kursorisch koll) Ac 2123 2237? 46, dazu 21: Bnop., 7 εἐκαϑισεν, 
26 OM μου, 229 Av, 24 δξαναστησει, 2230 ““ εἰσῖν Ev τῷ Ὀυνῶ. 153 4ς 22302 372, 
dazu 21: Βησφ., = xatevavıı (H Xp Mk 11. I.k 1930), 2213 eußalere. 2° (nach der 
Ausstattung Dublette zu 154) Ac 2213, dazu 46 Yöuvaro. 8303 (nur 21) AC21ı3 τό, 
dazu 25 ev | παρ. 24 AC 2116 24 30 2213 23 182, dazu 2126 Tong οχλοῦὺς, 2213 
βαλετε, 4 ὕὑποχατὼ (H Mk 61). Ἐ5 Ας 2lı3 22 33 36 2213, dazu 21: Ott, = T0- 
peueode (Xp H), 6 χαϑησαντες 1 zem-, τὲ εἰσελθοντος αὑτοῦ om χαὶ (= 10), το ὃς 1 
Kat, 27 Om λέγω, 2210 σοναναχείμενων, 30 add τῷ a auva (H Hr), 18 add ἡ p ἐστιν 


(H HN, 43 OmM αὐτόν. 49 AS 211626 28 30 2225 39 45, dazu 212 add αὐτοῦ p 
μαϑητας, 33 om ἔν, 35 m ελιϑοβολησαν.... απεχτεῖναν, 227 TO στρατευμα (D). 61 
AS 2lı τ 22 24 30, dazu 21 14 ὦ τυφλοι και γωλοι (H Hr) τς om δε. Die 


nicht erwähnten Ac-Codd 15 132 144 149 150 200 328 sind für Mt nicht kollationiert, 
teils weil sie nur fragmentarisch erhalten sind, teils weil sie als KX festgestellt 
wurden. 226 ist als K® festgestellt und nur an den für K® fraglichen Stellen nach- 
gesehen worden. 

Diese Zusammenstellung zeigt deutlich, dass zur Rekon- 
struktion des A‘-Textes die der Sippe 3 angehörigen Codd die 
besten sind, dagegen weder von den Sippen " ss noch von 


a 
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den übrigen Codd ein wesentlicher Beitrag zu erwarten ist. 
Von den oben aufgezählten durch "3 mehr oder weniger stark 
vertretenen von K* abweichenden Lesarten könnte man in Frage 
stellen diejenigen in 21:8 36 2229 39 »'. Aber die sie vertretenden 
Zeugen gruppieren sich jedesmal wieder anders. Für 21:8 treten 
noch “ΠΗ͂ 49, für 2239 “ἢ 409. für 2136 35 ein. Nur 22:9 könnte 
K', » Xp, » K* die einzelnen Codd beeinflusst haben. In der 
Hauptsache aber ergeben jene Codd ein gesichertes Bild des 
A°-Textes. 


Auf dies Ergebnis kann nun noch eine weitere Probe 
mit etwas beschränkterem Material angestellt werden. Für 
15—1ı7 stehen nämlich auch noch eine grössere Anzahl Codd 
zur Verfügung, aus “31 13 18 320 sı 120 155, aus ’Sff 153 123 237 asz 214 220 47, 
aus "f"%9 (cı7 nicht), dazu von den abgeschwächten "* (kursorisch) 
143 (c17 nicht) #3 84 (cı7 nicht) 395 +9. Die Probe bestätigt die 
aus 2ıf gezogenen Schlüsse. "57 ist abgeschwächt, unter ihnen 
15 hesonders stark, "ΠΗ͂ noch stärker, wiederum " am stärksten, 
ebenso die 38 zugehörigen Codd etwa in der Steigerung "5 49 3% 
“= 13, Am besten sind =, und zwar gehören die Codd eng 
zusammen. Am meisten fällt * aus der Reihe. So lassen sich 
unter den in diesen Codd vorkommenden Abweichungen von 
Κι mit ziemlicher Sicherheit die für A® wohl in Anspruch zu 
nehmenden trennen von den nur den einzelnen Codd zuzu- 
sprechenden. 


Um die Liste der A°-Lesarten nicht zu zerstückeln, stelle ich hier nur die nicht 
für A angenommenen zusammen: 15: αὐτῷ 1 τῷ [Ὁ (Hr) 9, m sapızaoı zat 
ζράμματεις (ΗΠ Hr) 9, 2 om αὑτῶν (Hr) 409, ς om αὐτοῦ p pntepa (Xp) 13, 7 add ὁ 
προφητῆς p Hoaras (AR) 155, 1. λεγοῦσιν (ΗΠ, 49, 13 om μοὺ 122, 14 om τυφλῶν 
zwischen tugkor und τυφλὸς (12) 133, om εἰσιν "53 214%, 19 λογίσμοι 123 274, φϑονοι 1 
φόνοι 409, 2. om exsıdsv "533, 22 ἔκραξεν (Xp) om αὑτῷ (H Hr) 409, 98 0m ὦ (Lk 19 56) 
ı22, γ0 om χώλους 409, 3: add χαι a ,ωλους (ἢ Ar) 21305, 3. ἡμέρας (Xp) 1: 135 153, 
κ΄ τρεῖς ἡμέρας 357, 35 χκέλευσας (Mt 14 19) 409, τοὺς ογλοὺυς (Xp) 155 47, 36 εἐλαβεν, 
add χαὶ a suyap. (H Ητ jo 6:1) 139 409, add ὅυο a ἰγϑυας (Mt 1419) 123 5:4, τοῖς 
οχλοις (Mt 1419) 7749, 79 om τὸ 49, 161 om οἱ a φαρισαίοι (11) 49, add οἱ a 
sabdouxaroı 133 395, ἐπηρώτων (HF Xp) 409, om αὐτὸν 123, εξ] εκ τοῦ 123, 2 πρὸς αὐτοὺς 
1 autor 373, ag πυραζει (K'') 3: 136 155. 3. om uraxprrar 409, οιἰδατε | γινώσχετε (Lk 12 56) 
123 214. add δοκιμαζεῖιν (Lk 1256) 33, 4 add zur αποχριϑεις εἰπεν αὐτοῖς ἃ γενεὰ (==) 
139, 5 add τοὺς a αρτοὺς 49, m λαβεῖν αρτοὺς (Mk 814) 395, 6 m 0206. καὶ φαρ. 395, 
τι = ὑμῖν εἰπὸν (83) 13, add προσεχεῖν p υμῖν 135, αλλ 1 ὃς ἃ απὸ (= 12) 22 95, 12 add 
αὐτοῖς p εἰπεν 113, τό om ὁ ἰξ 53, ı6 add 0 a Σιμων 123 2148, 2. ὦ αὐτὸν εἰς ἰεροσ. 
απελϑειν (Hr) 409, 22 προσχαλεσαμένος 1 προσλαβ. (Mt 101) 133, 22 m λεγῶν αὐτῷ 73, 
25 ουτὸς δώσει 1 super (ΞΞ 1,ἶς 924) #9, 26 m ολον τὸν χοσμον (Mk 149) 173, 27 Ta 
epga 1 τὴν πραξιν (Rm 26) 139 35, 28 ἐσττχόύτων 1 ἐστώτῶν (Lk 927) 135 243 157, 17: 
add τὸν a ἰωαννην 133, 2 ἐγένετο (K') 1%, 3 ὠφϑη 1 -ησαν (Mk 94) 1346, 4 Μου- 
(Kt) 21 95, ς om ἰδοῦ (Lk 935) ?23, 9 ἀπὸ 1 ex (Mk 99) 13 136 155, εἰπεῖν 1 εἴπητε (Äp) 
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123, »; om I< (Hr) 13, τὰ add χαι a λιας (Mk 913) 123, ı2 om ev (Mk 913) 13 5: 395, 
18 ταϑὴ 1 edepareudr, (= 813 15 38) 155, 20 om yap (Mt 21 21) 133, 26 m E97... λέγει 143 95. 

Aus dieser Liste ergiebt sich, dass ? in der Hauptsache ein 
treuer Repräsentant des A‘-Textes ist. Nur zu Omissionen zeigt 
er Neigung, die also nur mit starkem Vorbehalt unter die 4-- 
Lesarten einzureihen sind. Nun beweist aber die für die folgende 
Zusammenstellung des A°-Textes vorbehaltene Liste der A“-Les- 
arten in cı5s—ı7, dass 3 doch nicht ganz selten die A‘-Lesart 
verloren und durch Ä* ersetzt hat. Leider ist dies für den übrigen 
Teil von Mt nicht sicher auszugleichen, da von der Gruppe 537 
nur noch Kollationen von zweitklassigen Codd vorliegen. Wo 
unter ihnen zwei oder drei zusammentreffen, ist ihre Lesart für 
A°® aufzunehmen, auch wenn 3 sie nicht bietet. Dass es sich 
nicht lohnt, alle Sonderlesarten einzelner Codd zu registrieren, 
darüber giebt die Liste ebenfalls Gewissheit. 

Die Rekonstruktion des A°-Textes, die ich nun versuche, 
kann also nicht auf Verlässlichkeit bis in alle Einzelheiten An- 
spruch machen. Doch genügt sie, um den A°-Text in der Text- 
geschichte sicher einzuordnen und uns darüber zu beruhigen, 
dass der A°-Text keine wertvollen Lesarten aufbehalten hat, die 
nicht in K! K* Ap oder mindestens in 11. oder /Z schon ver- 
treten wären. 

Zur Verfügung stehen für die übrigen Teile von Mt aus 
der Gruppe = von den guten Zeugen nur 3, daneben 535 (kur- 
sorisch) 3% #7 4%, aus der Gruppe =" deren bester Zeuge "53, 
ferner "ἢ. 15: (kursorisch) **, aus der Gruppe " nur der ab- 
geschwächteste Zeuge *”. Die aus diesem Material für A° wahr- 
scheinlichen Lesarten stelle ich zusammen, ohne peinliche Ab- 


wägung über das Mass der Wahrscheinlichkeit von Fall zu Fall. 
Die Übersicht zu erleichtern stelle ich voran eine Anzahl Xp-Lesarten, die 

sich nur in einzelnen Codd finden und, eben weil sie jene Autorität für sich hatten, 
nicht als aus A“ im Laufe der Abschriften verschwunden, sondern nur als gelegent- 
lich in A“ eingetragen zu begreifen sind. Besonders häufig begegnen sie in dem 
späten Cod %5: 532 μοιχασϑαι (13 132 123 nur in schol), 36 — ποίησαι ἢ μέλαιναν, 
47 εδνιχοι 1 τελῶναι (AR), 1116 m χαϑτημενοις a ev (4.53). 1316 αχουουσιν (4.3), 34 
οὐδεν 1 οὐκ (A&ı, 45 om ανϑρωπω (AR), 185 om ἔν, 193 om ἔχξι, 2033 avotymstv 
(A&ı, 2426 ταμείοις (Xp 4.3), 36 add nyGe ο υἱὸς p οὑτῶν, 2635 om ὃς P ὁμοιως. 
2729 εὔνχχαν, 282 add xaı a προσελϑων. Gelegentlich findet sich solche Infusion auch 
sonst. So 13 1248 om εἰσι, 2763 add οτι a μετὰ, 123 4:8 χαὶ περιπατῶν, IO24 
eralsoav, 1211 εἐστῖν | εσται, 1425 om 0 IE p αὐτοὺς, 26 τῆς θϑαλασσης, 2445 δοῦναι, 
125 1228 om eyw, 1817 ὡς 1 woren, 2037 om ἔν ὑμῖν, 238 add ὁ Χξ p διδασχαλος, 
2764 om τῇς, [35 420 om εὐθεῶς, 73 ὅυχον τὴν ἐν τω ὀφϑαλμῶ σοὺ (εἰς), ΔἜ{4 
ς: add ὁ IE p&, endlich 409 1129 om ar έμου, 1315 συνιῶσι, 1436 Om μόνον, 
1929 οἴχίαν, 341: add αὐτῷ p προσηλθον. 15, der aber leider nur sprungweise kolla- 
tioniert wurde, hat zuweilen K*-Lesarten, die in den an den betreffenden Stellen 
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sonst kollationierten Codd sich nicht finden: 1828 om μοι, 32 προσχαλ. Ge, 199 γάμων, 
2lıs om 01?, 2326 ἐσωϑεν, 2640 autos 1 to Il., 2723 oraupwäntwbis, 290 εϑηχαν, 

409 zeichnet sich durch Hr-Lesarten aus. Allerdings teilt sie H; aber da von Hr 
nicht festgehaltene H-Lesarten nie erscheinen, ist HT ‘sicher die Quelle. Einige 
könnten auch von Xp eingeflossen sein. Aber da alle erscheinenden Xp-Lesarten 
auch in HT sich finden, ist wiederum für H” als Quelle zu entscheiden. Dies ist 
die Liste: 316 m sußus aveßn, 716 otayulag, 24 ομοιωϑησεται, 736. αὐτοῦ τὴν 
οἴχιαν, 27 προσερρηξαν, 822 λεγεῖ 1 εἰπεν, 5:8 ἔλϑοντι auto, 32 τοὺς χοίρους 1 τὴν 
ἀγελην τὰν χοιρῶν, om τῶν y.?, 92 σοῦ αι apaprıal, 40m ὑμεῖς, ς σοι 1] σου, 8 ἐφο- 
βηϑησαν, ı7 αἀπολλυνται, 23 ἔλεγεν, 29 και εἰπεν 1 λεγῶν, 1028 αποχτεννοντῶν, 1244 
ὁχοστρεψω, 13::ς ἰασῶμαι, 23 ““ τὴν χαλὴν γῆν, 14:ς add. οὖν p atolucov, =2 om © 
R, :6 om οἱ μαϑηται, της ϑαλασσῆς, 165: ““ φαρ. x: γραμμ., ız λεγουσι 1 εἴπον, “2 
expabey, 16: Om οἱ, ἐπηρώτῶν, 3 OM ὑποχριταί, ar ““ εἰς ἶεροσ. ἀπελθεῖν, :5 οὐυτος 
σώσει] ευρησει, 2629 Om τι, 2745 om en. Daneben seien einige ausgewählte Sonder- 
lesarten gebucht: 11:0 Μανασσην (Kr) 95, τ: add τὸν Imaxsıy, ἰω. de εἐγεννησε a τὸν 
ἰεχονιαν (Hr) 95, 233 Ναζαρεῦ (Κ' Ka) 244, 33 δια 1 uno (H Hr, wie häufig) 395 
410 om οπισω μου (H Hr Ka) #9, :6 χαλούμενον 1 λέγομενον 3%, »o add αὐτῶν p 
διχτυα (K*, ΞΞ .1 214, 2: om αὐτῶν p διχτυα (=:20) 13, 547 τὸ αὐτὸ 1 ourug (H Hr, 
Lk 633) *4, 610 om τῆς a γῆς (H HT, lect) 395, 128 add xar a του (Hr, Mk 228) 
‚2, το add exeı p nv (HT, Mk 3:1) 395, 22 = χωφον καὶ τυφλὸν (Hr 4.53) %5, 24 om 
τῷ 13, 35 τῷ armvı τουτῶ (113) 49, 46 om ὃε (H) 123, 47 om töou 123, m ἐστηχασιν ἔξω 
= 46) 3, 1316 om ὑμῶν 49, 35 add Ἦσαιου a του (Hr), 48 add αὐτὴν p avaßıß. 
(K:) 24, 148 0m mös (Mk 625) 133, ..2 add αὐτοῦ p μαϑητας (Kr Ka) 49, 1628 ἐστη- 
ποτῶν (H' Κα Ab, Lk 937) 135 1,3, 1814 μου 1 ὑμῶν (H? 103sf) 355, τό m ἡ τριῶν 
μᾶρτυρων (ὃ2 ΗΠ #9, 2; om αὐτοῦ p yuvama (HT, 19.090 K, Lk 18:0) #5, 6 m 
αποδωσω σοι (H,=29) 3595, 39 add παν a τὸ (= 34) 395, 3: αὑτῶν 1 sau- (Hr) 13 37, 
19:13 προηνεχϑησᾶν (plur. neutr., H) :=, , ἐπιθη τας χεῖρας (= 15) 3:4, το εαὐυτον 
1 σε- 13 97, 2016 ““ πρῶτοι εἐσχατοι.. ἔσχατοι πρῶτοι 723, 1) om ὁ ἷξ 136, zı m m 
υτοι 13, 22 πινῶ 1 μελλω πινεῖν 409, 3: ἐπετιμῶν 135, 32 αὐτοῖς 1 -ους 395, λέγει 1 εἰπεν 
355. 34 m 0 de ᾿ξ σπλαγχνισθεις "3, 2310 χαὶ μὴ 1 μηδε 13, 14 τοῦ θεοῦ 1 τῶν δύνων 13, 
ı8 τοῦ θυσιαστηρίου 1 αὐτοῦ 409, „> add οτι p λέγετε 13, 34 add λεγὼω ὑμῖν p τοῦτο 
125. om χαὶ p σοφοὺς '7?, 35 add χαὶ p γῆς 13, 39 add οτι p υμῖν (HT) 13, 2414 om 
τοῦτο 122 409, 18 0m ὀπίσω 173, zı add χαὶ a φῶώνης 49, 34 add Ge p ἀμὴν 139, om tavra 
16, 9 εἰστλϑε 9, m 0 καταχλύσμος de 13, 45 ἐν χαίρῶ τὴν τροφὴν 123, 2518 expurbe 
(ΗΠ) 9, 38{ om Ge p ποτε (= 9) 15), 44 add ds p ποτε (= 2328 '72, 2643 m πιῶ 
αὐτὸ 13, 4; om τὸ (H) #9, 272 add αὐτὸν (H Hr?) 135, τι om αὐτῷ (H Xp) 135, 43 
zu dw 1 τὸν ὃν 49, 5; ἀναστασιν 1 εγερόιν 1%, 2815 om ta (= εὐ 395. 

Zieht man dies alles ab, so ergiebt sich als A‘-Text der 
Text K°' mit folgenden Abweichungen. . Die sicher 4° nicht 
zuzuschreibenden Lesarten sind eingeklammert. 1(6 Zolopwvra *), 
ııf usrowenas ἢ] K* alle?, ı3 Ελιαχιμ Kr? 13} 183 305 407. .,omo HH'K* 
=23f 305 49, 2(6 add μοι = Micha 5: "31, 13 = xar ovap φαίνεται K= sl) 
s= om srı Ὁ βασιλευει A Hr "3 35. 15: 409, .ω2) Ναζαρες 5) Η" Κ' 5 τι 
223 136 152 305 409 3(, om ἱεροσολυμα χαι [Xp = ἰουδ... lepoo.!] =), 6 add 
ποταμὸ H ἢ" Mk ı5 3 3135549, 1, add xa πυρι H H' K“ A* Lk 
3:6 794 3%, (15 αὐ αὐτοῦ Ὁ ἀποθηχὴν Lk 3:7 55. 416 σχοτει | yaopa 53, 
s= om ευϑεως Mk 1.0 3 1%, 51. om τους" "31 497, sa yap | δὲ 30), => xaxeı 
H Xp "73 #4 395 49, (ss om σε παράδω H Xp 395), »7 ἐρρηϑη Ki Κ΄ "- 
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9, 3ı om de K* δ᾽ 24 407 3 πᾶς ὁ ἀπολύων A H' K® 53 Lk 161.8 
τ 13 136 314 407 409 ay | εαν Xp 53 395 409 (37 add xaı a οὐ" 53), 39 εἰς |] 
ent ZI’ Xp "59 407, om σοὺ "= 3 305, 48 o οὐράνιος I HIT Xp "3 5: 305 307 
19, 64 om autos a ἀποδωσει Hl HI" Xp "3 125 ı13f 305, (12 ἀφίομεὲν 53 407, 
24 add τοῦ a evog "4 49), u add τὰ a εαὐτῆης H' K* K* alle exc 395, 
9 om ἔστιν Hi 153 16 u 37, „2 addnaxa HW'K: Ik ıı» 
zw Ὑ48 223 136. 305 (15 om de 53 37, το add οὖν ἢ παν Mt 3:0 3 231, οἱ 
om τοῖς HH 55 395 409. 22 add γὰρ p πολλοι Χρ “357, .; add παντες p 
ἐμοῦ Lk 1327 Ps 69 ᾽3 "55 153... μου axoueı "3 19 223, („8 ετελεσεν H H" 
Xp A® 56 47, 8» προσελϑων H 17’ Κα =, 8 λογον 13 3), 13 .EXxaTovrapyo 
ΑΔ" 3 τι 23 49, add χαὶ υποστρεψας χτὰ 52* HH! A= 136 15749, (15 αὐτοῖς 
HE: A Ik 49 * 49, a: om xaı vgl Lk 95 7"), » om τὸ ἢ H' Lk 
82: 1533 305 49, (ss add αὐτοῦ ἢ μαάϑηται ZT 3 49), =» om ἴησου HZ" 
13 136 a5: 307, Qı om to H HZ" 8.5 u. ὃ. 39 397 49, 94 εἰδως ] Löwv 
ΠΗ" Κα Xp " 5. »=3f 49 (in schol auch |), s om yap ZT Kr at «7, 
(1 add χαι πινει Ὁ εσθιει Xp Mk 2:6 "4 47), 13 om εἰς peravorav 77 
H: Κ' Λ' Mk 277 33 136% u 407, ςς αρϑη Mk 2:0 Lk 5:5 " 13 102 12 
ı8 τις 1 εἰς d® Lk 849 1 13 395 (προσελϑων A, vgl 8-, 395), .)γ vos Aa _1® 
K* exc 397 409. 36 ἀχλελυμενοι 1533 5: 246, ὡς Xp 3 736 514 307 409 (10. εἰσιν 
Ἵ ἐστιν = 24), „add Ὁ a ᾿ἰσχαριωτης HZ H' Κα Xp 53.153, ı» add λεγοντες 
ειρηνὴ τῷ οἰχω tourte A" Lk τος 3%, εἰ | εαν" 13 307.49, (14 av ] αν 
H Xp 5, τὸ ὡσει ] ὡς οἱ 3 3%, 19 παραδωσουσι Xp 101) 249 = =), λαλησετε 
Xp = 13 ma auf 136 49, (,, add αὐτοῦ Ὁ διδασχαλον AR -- a; 155 305), 
arıxalesav KT = 136 305 49, „u φοβηϑητε ΠῚ 115 Xp .45 13 153. 236 400, 
33 = xayw αὐτὸν HAT Χρ - Ὁ 7323, 118 βασιλεων A 7’ Xp 4" 
23 1353 223 407 49, 16 αγορα A* Lk 733 u 1Ά 122 ı23f 136 305 49, εταίροις je u 13 
122 ı23 136 151 9, 2. add ὁ Ις p ηρξατο R' Ke Xp ‚ja τι 123 158 407 49, 2ı Βηὺ- 
caway 13 15: 409. 1232 add autos a χαὶ A* Mk 22 Lk 63 alle exc 395, 
(6 om ὃς 31, τι zeon Lk 145 31 4%, 13 add τω εξηράμμενην εχοντι τὴν 
yapa Ὁ ανῦρωπω Lk 683%, »» om χαὶ a λαλειν A Aw = 1530 2) εχβα- 
λουσι "22 123), 28. erw ev avi θεου Fr 15 136 5:4 397 49, (32 av | zav \v 
A® 3 13, ;; add <a a ayada '3 3%, 3) χαταχριϑηση Xp " 365, so add 
χαὶ Ὁ ἔσται Χρ 3 36), u ελθων "3 "4 49, add χαὶ a σεσαρωμενον 
Xp 15.153. 123. 305 (9 om αὐτου" ,15 136 24, .ὁ add χαὶ a ἀδελφος .15 355), 
132 om τὸ ἃ πλοῖον ΠῚ 7’ "55. .3 1363. σπειραὶ 11" Mk 43 Lk 85 "13 4%, 
« add του ouvou Ar 45 Ik 85 31 497, 146 axovaste, βλεῴετε alle exc "", 
erıorpelona alle exc "3 (gegen ÄK'), (7 om am “3 33), =8 συλλεξομεν 
K® Xp. Ä* alle, » add παντων a των K* Mk 43; " "3 99. “πὲς 597 409, 
39 expubev Ä* Xp Kr alle, (9 add ἢ a συντελεια "=, 4 om ef, 
48 0m αὐτὴν gegen K" alle exc " "4, sı exrintteodu Xp A® Κ᾽ alle 
exc τ, s; ΙΪωσης K* Xp 4? K* alle, 145 — evepyouarv ar δυναμεις ’5' 3%, 
(7 > douvar αὐτῇ AH" Κα cf Mk 54 "31, ı9 add χαὶ a λαβων Mk 86 °3, 
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22 add αὐτοῦ p μαϑητας Καὶ „Ir 3149, „4, om non "30, 2 add o I: 
p αὐτοὺς A? Ä* alle exc '"”, (3: χαὶ εὐϑεως om Ge ”? 49), 35 om 
ελϑοντες AH Hr 53 397 49, 34 l’evinoaper 11" K* alle, 15 (von 15—-17 
stehen die oben aufgezählten Codd zur Verfügung; die Sonder- 
lesarten einzelner Codd konnten darum hier mit Sicherheit aus- 
geschieden werden und erscheinen nicht in dieser Liste) » om ot 
H HI: 18 30 wo 123f 136 =20 47,4 add σου Ὁ πατερα Χρ 444 1318 a1 120 153 137 
139. 43 152 220 407 49, add σου Ὁ μήτερα 3 = 200, 5 εαν | av Hi je 
8)ὸ SI 380 1382 12} 143 154 155 4.9 6 om αὐτοῦ P μήητερα Χρ 18 120 1337 255 214 
== 49, 7 m Ϊησαιας περι ὑμων „|? 23 337 220 407, 4 gureoouvrar Xp 4? 
zum 123 139 142 154 290 409, :) add τὸν a agyeöpwva Xp 533) 22°, ı8 efepyovcaı 
123 ı5ı 5314 330. 4ο σϑθιειν | gayeıy Xp 18 20 130 sı Om εχεἼιϑεν 123f 330. 55 
apooexuver FI] HT 1533 54 514 49, 18 om ὁ ᾿ξ "8 50 120 155 154 409. 0. m χωςοὺς 
a τυφλοὺς K* Xp "31 539. 407 499, 92; τὸν οχλον I τοὺς -οὺς ZI Hr "8 59 =: 
20 223 154 409, εδροξαζον FI AT Xp jr τ 18 mom Σπὸ 155 5 .2 add αὐτοῖς 
p eınev ᾿ 4° Mk 8: = 121{ 220 47, νηστις Χρ ῪΣ 123 122 1810 154 230 3 om 
αὐτοῦ Π Fir 53 1ὃ 20 120 139 155 16 om ana ὁ "5 129 136, 161; προσέχειν 
προσεχετε om de 3 8 20 120 136 155.499, 18 om ori Ap “ὃ 2° 12° 49, „om % 
ΗΕ H' Κα Χρ u 13 8 120 152 136 239 142 143 ἴδ᾽ 254 155 409. 23 εξκίστρατεις K: 
Mk 83; 18 2: „0 Σ23{ χες «7, ἃς gav 3 8 120 20, 174 Mess: JJr 133. =° κι 120 
36 τὲς φῶτος | φωτείνη J® 59 120, 2, giepyarar | εχπορευεται 3 23 20 
22280 155 5390 2, αγαστήσεται Xp "3 Ὁ 2° m 120 15 „, om τὴν a ϑαλασσαν 
H H: Κι Κα Xp 18 so a: 133 136 143. αναβαντα H IH: K" Xp 18 20 21 120 
153 {143 155 220 18 (für 1ı8—20 stehen wieder nur die für ı—--ı4 
verwerteten Codd zur Verfügung) s torouzov Xp alle, « περὶ 1 εἰς 
Π Mk 9.4. "3 131 7, om ἔστιν HM II" A» = 2, (vn add ἴγτησαι xar u 
σωσαι Lk 1910 130 125 syvernxovra 3), 15 apapın Xp Lk 173" 1523 225, 
om χαὶ Ὁ uraye 11] 1157 \p .15 "3123 307 49, (1 σεαυτοῦ | σοὺ 7] 1]" 
\p Ἢ 407), σταῦνσεται Χρ 1533. 1551 305. (17 δἰ | zav 33), 15 ἂν | eav! Au: 
5. 13{ 407 (χς om αὐτου p ἃς A H''3, » add παντὰ a ἀποῦωσω = in 
ar 13 223f 305 307 49, _ σοὶ ἀποῦωσω A? Xp '31 15149, 2, ουράνιος | ἐπουρ- 
H Ir Ke 83 W316 35 97, 103 om οἱ ἃ φαρίσαιοι 71] 11" Ka 15 15 1aaf 307, 
om ανϑρωπω 17, cf 12:0 ı2 22:7, 31 136 49, ; add αὐτου p πατερὰ 
HH: \p 4? 3 305, (10 add αὐτοῦ p yovanuz A? 23f, ı add li po» 
GE 3 2), 16 τις ἰ εἰς 3 1533 (εἰς τις el), 17 add li po ὃς 13 13 407. u add 
σου ἢ zatepa A? Xp .J? "5 15 122 409, (22 ὦ τὸν Auyuv ὁ veavtaXos 3), 24 Om ὃε 
Π{' vos au 409 eroe)derv 1111" ΑΓ" Xp “45 2231407 49, (ὁ add zw a ϑεω "73 136), 
add ἐστιν p duvara K'’4® Lk 1827 555 135 5:6 (29 οστις los 1111. 5 Xp 395), 
203 συμφωνησας 68 J] H' Kr 3'733, (3 ἀργοὺς ev τῇ, ἀγορὰ 3), 4 καχεινοῖς 
K* Xp τ 2231 305 407, (5; εγγατην 3 4, τὸ ὦ αὐτοὺς ἡμῖν Hl, z» om 
au H "55, παρα | ὑπὸ Xp "', (4 Ἰρξαντοὸ aravanzııy Mk 104 °3), 
= add ὃὲ ἢ οὐτως A” Mk 105 alle exc δ *4*, sw 1 -zaı? Χρ "5 3, 
52" 


mm  ς.-. -....ςς. -..-.....-..Ἔ....  - -«-.΄.-Ἐ.-᾽--τ-ςἅ..,-Ὅ».. - 
-- nn 





820 ᾿ Die Kown. 

2; ἔσται H H! Kr = 936. % expaLov Xp "3 397, vie H H' Xp 5 365, 
38: υἱὲ Π "3 73 365, 21 (für 21 und 22 sind oben die Zeugen 
aufgezählt; hier seien der Vollständigkeit wegen die A°-Lesarten 
wiederholt) z add o a & (gegen K’) alle, 8 αὐτῶν, 1» ελϑοντος, 
13 εποίησατε αὐτὸν Mk 1117, τό add οὐχ a axoueıs Xp, =» av AI HH" 4", 
24 » χάγω ὑμᾶς, τό om ouv Lk 205, "55 add τις p ἀανϑρωπὸς ZH", ss add 
de Ὁ πάλιν, 2213 m χείρας xaı ποδας Xp, =: γημας ἢ ZH”, >» om autos 
ΑΚ! A®, 30 γαμιζονται Z H" Xp, om του a ϑεου ἢ H" Xp, 7 om τη" " 
H H' Κα, 3» saurov?, « add ev πνευματι p Aad K*, Mk 1256, 46 
n ἀποχριϑηναι αὐτω H K® 45, 234 ὃε 1 γαρ HH’ Kun, 
som δὲ resp yap Xp " 23 151 214 307 407, 6 ὃς | τε A 11" K= = 123 ou 305 
377 49, (add xaı Ὁ de 3), s om 0 a διδασχαλος 45 53 a, διδασχαλος 
1 καϑηγητης A Xp "335 49, 10 om ὑμων K* "238 407, (ὦ ἐστιν upwv 3%), 
11 ἔστω | ἔσται 1531 35, 14 ἃ 13 Ar alle, τὸ αν 1 ἐεαν H Κ᾿ H! " 
136 8ἰς 400 (day ZIT? 45 3%, 2: ev auto | autov 53, ος τον ] τὴν 3, 2: add 
τοῦ πινάχος Ὁ παροΐῷ. 5 497), 32 ἐπληρώσατε 1533 37, 36 ἡ ταῦτα πάντα 
s3f 136 τὸ: 305 (15 Om πᾶντα), 24 (1 “ ἀπὸ τοῦ tepou επορευετοὸ H H' 
Xo 33), . om ou! Mk 13: 3 9 τϑ 36 add μὴ Ὁ οὐ ZH" K* Mk 13:- 
15 123 252 305 407. (3 add αὐτοῦ p μαϑηται "= 365, 9 θλιψεις H" Ac 203 °), 
9 om τῶν εϑνων ZZ’ Xp Lk 21:7 3 =®, ı7 xaraßarn ZH Xp "3 +6, 
(18 το ἱματιον Π H" K* Mk 13:6 1533), 0 oaßßarou "3 2°? 49, (ς neyala 
p τερατα A* 33), .γ, add χαὶ Ὁ εσται At 39 "5 1531 305 409, (30 om 
Tore? 52 3, 3: επισυναξει ὃ2 13, οὐὔνῶν | αὐτῶν 3, 3, add οτι Ὁ υμιν 
H Η" Mk 13:9. Lk 213. 33), 3. παρελευσεται 7 Xp = "ef 305 307, (36 0m 
μου Π Ti! K* Xp 3 49, 16 om ταῖς a, add εχειναῖς ἢ ἡμεραῖς 3, 
39 πάντας Lk 1737 33), 40 om ὁ a eısb® HM H"Xp "9349, a pulovı Xp 
K* alle, «5 οἰκετειας FI Kir af 305 407, (46 m ουτως ποίουντα HZ H' 4" 5, 
7 m αὐτοῦ τοῖς ὑπάρχουσι Κ᾿ "ἢ 47), 4 add αὐτοῦ Ὁ συνδουλους 
HH: Χρ "353 05. 255 0ΠῚ αἱ ἃ πεντε᾽ H Hr Κα st, 4 οὐχ] οὐ μη A 
Jo 67 alle exc 33, add de p πορευεσϑε 77’ K*, Mt ı0s alle, 13 om εν ἢ o 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου apyeraı H ZH" K® Xp = 31 305, (14 add τις p ἀανϑρωπος 
6), τὸ = Aoyov ner αὐτων HH! Κα 18:3 3 158 τ|3 407, (20 av | en 459), 
αι om de FI 35. 4.4. 305 407 49, ,6 add εἰ a ηδεις 3 16, 29 ὅοχει εχεῖν 
Xp Lk 8: 9 13 26, („ om ayıoı a αγγελοι H H' Δ" 33), 3. συν- 
αχϑησονται H Κλ 15 anf 236 305 307, (429 ἀσϑενουντα | -νη 3), ες add τῶν 
αδελῴων μου Ὁ τουτων Xp "4 395. 26: om παντας Xp 3 ==, 3 om xat 
οἱ ἀρχίερεις H ΗΠ = 307. απολεσωσι | ἀποχτεινωσι Mk 36 155 196 307 
49.) πολυτιμου K* 445 Jo 123 5 49, (4 göuvaro Η K* 395 49, om τὸ 
pupov FI H" Κα =), om τοῖς ἃ πτωχοις H Hr Κ΄ 19 155 123 205 307 409, 
so λέγει | εἰπεν 3 55 26, (15 = μοι Belere 395), ı7 om αὐτῶ p Aeyovzes 
H Η" K* Xp Ar 5} 307, so add μαϑητων p δωδεχα Η Κα Xp Ar 5 "51 er, 
(+ add οὖν ἢ μὲν Xp "30, ss om τὸν a aprov H Hr 445 553 136 307, 
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ξυλογησας H Mk 142: 13 49, (ss add αὐτοῦ p μαϑηταις “5 490), 57 om 
τὸ a nomptov HH" Lk 22:7 "36 49, 29 γεννήματος 4? 33%, (31 δια- 
σχορπισϑησονται plur. neutr. A 4? 3%), 3» add xaı par ΑΔ Xp Mk 14 
305, 3; απαρνησομαι ΠΗ Η' K“ Xp 4="133305, 16 add αὐτοῦ p μαϑηταις 
FH: K 13 τ09. 123 136 409, προσευξομαι 3 °5 ma τ23 [305 218 om 0 Ϊξ p αὐτοις 
H H: Mk 14, ? =" 6, :9 προελθων Κ᾿ Xp "5 »23f 305 49, μα add δὲ p 
παλιν 1553 37, 4 eupev H HT Kr Xp = 3 #30 305, ( οὐ οφϑαλμοι aurwv 
.45 τὴ. ss om αὐτοῦ p μαϑητας A HT Kr = 1931 305 407, („5 add avdpurwv 
a ἀμαρτωλων „1% =3), a av A Η' Xp 45" Κ᾽ 33 153 49, o ὦ ]Ὸ Xp Κ᾿ 
alle exc 36, » om σου K* Χρ 5 2", (τὴν μαχαιραν σου Fl Hs, 53 
om ἀρτι 553, 55 “΄ ἕν τῷ tepw διδασχων "5.15 "3, .9.  okov τὸ συνεδριον 
A* Κ΄ αὐτὸν ϑανατωσωσι ΗΠ HT Mk 145 3 15. 136. (amoleowar | 
ϑανατωσωσι Mk 36 "5 397, ὁ. τινες δυο 395, 63 add τοῦ ζωντος p ϑεου 
Xp 3%), 66 om ἀποχριϑεντες "= 37, 70 om αὐτων Π Ὁ 397 49, 71: om 
αὐτὸν ΗΠ = 4909 αὐτοῖς | τοῖς 57" K* alle exc 3%, γ5 om on "52 37, (μετὰ 
I μεϑ Η K* + 305), 27 (1 om τοῦ Aaov 533), 3 om τοις" ἢ 5 153,2. οὐξι 
A: Xp alle, 6 χορβοναν .15 153 136 905. (1 om ἰξ p ὁ de”), ı om 
των᾽ 7 H' Χρ πὶ 13 13. τς ὦ τῷ ὀχλω eva "3 74 3%, 26 φλαγελωσας "3 55 4, 
(34 owov 1 οξος FH Η' K® Mk 1553 "ἢ, 35 βαλοντες At I 5. 49, 
4: πιστευσομεν Κλ 1? Kr 3 26 „ om γὺν “3 "4 409. “5 Evvarııs TESp. 
-ν 5.33 407. 4 λείμα 3 9223, ss add xar a γυναιχες '3 252. “2 _ γυναιχες 
zueı "3 24 8 ὁ ὃε | Tore ὁ 3 ==. 1533 49, om τὸ σωμα ἢ Hr 3 125 anf, 
(6. — Mapıa exe 53), 63 “ ὁ πλανος εχεῖνος A® 13 136 35, add ou a 
nyepdr, Xp 3 = Ὡ3.. 28» add τοῦ μνημείου ἢ Bupas ZI" Κα Mk 16: 
ἴδε 305. 2 ὡς 77 H' Re 183%, 6 om γὰρ Xp .15 536. 9, 5 om αὐτὸ" 
230 „om ὡς -- αὐτοῦ 717 ns add ὁ a ᾿ξ 3 323 305 427 409 (10 add 
wuv Ὁ πορευϑεντες /] 71: K* 395). 

Trotz der stattlichen Zahl von Abweichungen von Δ" kann 
es keinem Zweifel unterliegen, dass A” den Einschlag bildet. 
Von anderen Texttypen finden sich nur hin und her Durch- 
schüsse. Es ist ohne Interesse, sie auszulösen. Vielleicht 
nie ist Ä* beteiligt. Denn in den wenigen Fällen, wo eine von 
Ἀπ vertretene I.esart erscheint, findet sie sich auch in Xp oder 
.{*, auch einmal in K*, und da diese Texte auch sonst stark 
auf „4° gewirkt haben, sind jene Lesarten aus ihnen und nicht 
aus Ä” abzuleiten. 

ı60. Eine auf Μι-4- aufgebaute Catene zu Mt. Wie ὃ u 
gezeigt, ist für Mt A< in den darum oben für Mt nicht verwerteten A’-Codd 44 
== 229 320 224 127 317 501 durch eine Catene verdrängt worden. Wörtlich sind von den- 
selben nur 145 224 kollationiert, dazu für Mt ı6f 2%, für Mt 21 30: 219 520 zu, 
Damach sind 145 224 59T genaue Dubletten, 901: vielleicht Kopie von 1453, Wenn daher 


diese drei Codd gegen die anderen stehen, ist dies kein sicheres Unterpfand, dass 
der Catenen-Text ihre Lesart aufwies. Andererseits ist 390: und 2:9 wohl stark nach 
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ÄX abgeblasst.. Eine genauere Untersuchung lohnt sich aber nicht; denn in der 
Hauptsache geht der Text des Catenen-Herstellers mit K*. Die Abweichungen sind 
nie interessant. Die Variantenliste, zunächst für die reichlicher vertretenen Kapp. ı6f 
21 ist folgende: a) kaum in Betracht kommende Sonderlesarten einzelner Codd 
16: add χαὶ or a neıpalovreg 145, 2 nupaßsıbisı45, 3 οιδατε 1 γινωσχετε 22° (— 123), 
τὶ ἄρτων 0 4< Kt, αλλ] de 245, .ο om [ξ 245 Ac, 173 Movong 2°, 14 ελϑοντος 
αὐτοῦ 539 (— 223), 20 OM γὰρ =%, 21 eZepyerar 2° (= 13 ACH, a5 τινος 145, 21: om 
oa lg = Kt, zo ελϑοντος 1 εἰσελ- 145 AC, λεγοντες 145, 14 add αὐτοὺς p παντας 72 
(= 133), τό εἰπεν 1 λεγεῖ 145 (= 122 136) 24 om ὃε 52 (Ab xaı 1 δε), m x2ym υμας 701 
(Mk 1129 Ka, Lk 203 Ka), ΄“- ενα Aoyov 220. 330m rg 930 851: 7, Χὰα Κι Χρ Abe, 
41 ἐστ 1 -ı 24, Ὁ) für den Archetyp sichere Abweichungen von K*: 168 om 
αὐτοῖς 145 224 AC KT, 28 0m οτι 145 224, τῶν... ἔἐστώτῶν 145 290 (es!) 24 AO K*, 174 
Μασει 245 4“ Κι, ı2 om εν 145 530 AC, 27 ἀναβαντα 145 024 Act Hr Ka Kr, 

21x γχισεν 224 50, 8 “ τὰ 1uatız αὐτῶν 345 220 90: Ac, 13 add τοῦ πατρὸς P οἴχον 
145 224 501,  EROMOaTE αὐτὸν 145 901 AC, τό add οὐκ a αχούεις 245 219 224 Xp, 18 add 
Ἱενομενὴς p 66 145 724 PT, 19 er αὐτῆς 1 ev αὐτῇ 145 224 50: 22 ἂν 1 gay 145 30: 520 
724 50: AC, 26 m ἐεχουσιν ὡς προφήτην τὸν Im 245 224 90: 27 ὦ ὑμῖν λεγο; 145 501, 28 add 
τις 145 224 zor Ach, m duo τεχνα 145 501; λοῇ m ἐγὼ Rupie καὶ οὐκ a αἀπηλϑενῖ, οὐ 
ϑελω vstepov Ge μεταμεληϑεῖς a ἀπηλθεν3 145 224 50. 40 δευτερῶ 145 2290 24 5ο.Σ Ac Kr. 
Alle anderen K'-Lesarten fehlen; die 3 aufgenommenen stammen darum ziemlich 
sicher von A, dessen Lesarten in der Mehrzahl erscheinen. Dass die Catene auf 
A° ruht, ist aus diesem Befund sebr wahrscheinlich. Die darüber hinaus vertretenen 
Abweichungen von K* sind dem Archetyp nicht sicher zuzuweisen. Selbst 21 τό 
könnte Xp-Einfuss auf die Codd sein, wenn auch ein Xp-Einfluss auf den Catenen- 
Verfertiger ebenso nahe. liegt. 


Für die übrigen Teile des Mt, wofür aber nur die Dubletten 245 334 zur Ver- 
fügung stehen, seien darum die Abweichungen von K* verzeichnet, nur dass deren 
Zugehörigkeit zum Catenen-Text im Einzelnen in suspenso bleiben muss. Bis 7 
verzeichne ich auch die unverkennbaren Schreibversehen von 245. 14 Apıvadap, 145, 
30 ἀρξησϑε, τς m ἡμῖν ἐστίν, 45 εἰς 1 ἐπὶ 445, 13 om χαιῖ 1453, add xar a ελϑων, 
τό om xar! 145, 5.2 αὐτοῖς 74, τς OM αὐτὸν 145, 20 “ ὑμῶν ἢ διχαιϊιοσυνη, 23 χάκχει. 
a8 αὐτῆς 145, a9 m τὸ 0)0v 145, 30 ΟΠὶ 30, 36 m μάλαιναν ἡ λεύχην, 39 εἰς 1 επι. 
41 om τοῖς, 6:1 om τοῖς 7%, 24 add τοῦ ἃ ἕνος, 9 om ὃε 145, 390 Tup I χλιβανον, 
79 om Eesti, 1. οὐτῶς | οὗτος, 13 ἐρχόμενοι 145, τς om ὃς 145, 22 ἐπροφητευσάμεν, 
a7 am! σὰ χαι3 145, 88 m εἰπε λόγω μόνον 145, 20 χλιναιῖ, ss om χαὶ p ἀπελϑεῖν, a: om 
κύριε, 26 m μεγαλὴ γαλήνη 145, 8 om 830 1453, 29 om ἴ0 145, 92 om ιδο", 9 om 
ὁ ἴξ, 11 om τῶν 145, add xar never 145, 16 πλεῖον 1 γείρον, 18 Om αὐτοῖς, 35 Om ἔν 
wm am, 36 εχλελύμενοι, 102 Om GE 2%, εἰσιν 145, 13 om μὲν, αὐτῇ ] -ν, 4 ex 1 εξω, 
16 wort 1 ὡς οἱ 145, λαλησᾶτε, 25 ἐκάλεσαν 145, 2) ηχουσατε, 28 OM τὴν .. TO, 33 m 
Kam αὐτὸν, 40 “ δεχομενος ἐμς 1453, 111ὸ m καθημένοις a παίδιοις 145, εταιροις, 
zu add u ἷξ, om ort eu μετενην σαν, 25 αὐτὰ 1 ταῦτα, 12: add Ev a τοῖς, 3 Om αὐτος, 
8 add ar ἃ τοῦ! 145, 1 mon, 145, τ. add μάλλον p οὖν 145, add ὁ a ανϑρωπὸς 745, 
ı3 ἀπεκατεσταῦη, add τὶ χεὶρ αὐτὸῦ a υὑγιῆης 724, 22 m χῶφον καὶ τυφλὸν 245, 28 Om 
em 145, 29 ἀρπασαι 145, Ta σχεὺτ, αὐτοῦ 1 τοῖς τὴν οἴκιαν, 35 add τὰ a ayada, 37 κατα- 
χοιδηση. 38 ““ φαρισαίων zar Ἰραμματεῶν, go χοίλια 1 καρδια 145, 42 add τοῦ a 
Σολομῶνος 145, ἐς γίνονται 145, add ev a τῇ 145, 461 λαλησαῖ mn λαλησαι 45, 48 om 
εἰσῖν, so add καὶ ἃ αὐελφος, 133 om ἰὗου, add τὸν σπορον αὐτου p σπειραι 145, „ola 145, 
1 om αὐτοις' 145, 12 05 γὰρ ἂν ΕῊ 145, add αὐτῷ p περισσ. !45, ı5 ἐπιστραφῶσιν 145, 
16 αχουουσῖν, 20 ἐπὶ] εἰς 145, 23 τὴν χαλὴν γῆν, 24 ὁμοῖα ἐστιν 1 ὡμοιώθη 145, σπειρᾶντι, 
“7 ἐσπειρᾶς, "98 om ὁ ὃε "45, 29 add σὺν a αὐτοῖς. 34 οὐδὲν 1 οὐχ AR 145, 20 ταῦτα 1 
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αὐτὰ 145, add ἢ a suvickera 145, epyaraı 1 ϑέρισται "45, go καταχαίεται 45, 42 OM χαιϊ, 
βαλλουσι AA 224, 43 λαμψουσιν 145, 44 m καὶ pP αὐτοῦ 745, om τῷ, 47 add καὶ a παλιν, 
Ξ5 add υφ ὑμῶν εἰσελεύσεται p μαϑητεύϑεις, ομοια 1-06, add ἡ βασιλεια τ. oup. p ἐστιν, 
s8 σημεῖα 1 δυνάμεις πολλας, 145 ex 1 ἀπὸ τῶν 145, 3 add οτι αὑτὴν εγαμῆσεν p 
αὐτοῦ 145, ς ἐφοβεῖτο 145, 6 γενομενῶν 145, 7 m ὃουναι auım 145, τὲ πτῶμα 1 σώμα, 
add αὐτοῦ p πτῶμα 48 145, ı5 add οὖν p amoAuoov 145, πολεῖς 1 χωμας, τὸ εδιδοὺ 145, 
22 om 0 ἷξς, 24 σταδιους πολλοὺς ἀπεῖχε 1 μέσον -- nv, 425 om 0 IE 145, τὴν ϑαλασσᾶν, 
32 Om αὐτῶν, 33 εστῖν ker 145, 3ς ἐπὶ ] εἰς 145, Feynoaper 145, 153 om ὁὺ -- εσϑιῶσιν,᾿ 
6 om αὐτου p πατερα 145, τὰ εἰσπορευουενον 145, 13 εν Οὐυνοῖς, 14 εμπεσουνταῖ, ı7 οὐ 1 
wur, add τῶν ἃ ἀφεῦρωνα, 23 add αὐτῷ p προσελθοντες 145, 25 προόσεχύνει, :8 add 
παραχρῆμα P αὐτῆς, EV τῇ mpa εχεῖνη, 3: axouovtag 1 Aakouvras, = τυφλοὺς βλεπειν 
RA γώλους περιπάτειν, 32 ἡμέρας, νηστίς, 33 ἐρημῶῷ, 35 τὸν οχλον 334, 36 τοῖς οχλοίς, 
(161 5. oben), 18: add αὐτοῦ p μαϑηται, “ τῷ [δ a οἱ, 40m o, om εν, 6 ἐπὶ ] περὶ 145, 
ı om ἔστιν, 8 αὐτὸν 1 -α 2324, γχχ add ζητησαι χαὶ a awaaı, τό add σου p axoven 145, 
τό σταϑησεται 145, 17 εἰ 1 εαν3, το om πάλιν, οἱ add εαν p ποσακῖς, om καί, 23 ὁστις 
1 05 145, 26 om Xupis, 29 παρεχαλεσεν 145, add παντὰ a anoömem 145, 32 ““ πονηρε 
one 145, 33 Ram, 35 OLPAVIOS, αὑτῶν 1 ὑμῶν, 192 om οἱ a Φαρίσαιοι, 9 Om ἄν, 
γάμων 1 -σας, τε add IS p de 145, 13 add περι αὐτῶν p προσευξηται 145, επετιμῶν, 
τᾷ ἔργεσϑαι 1 ελϑεῖν, τό λεγεῖ 1 εἴπεν, om ἀγαϑον, ποιησᾶς, Om νὰ, το ξαυτον, 23 m 
εἰσελευσεται πλουσιος, 24 om GE 145, τρυμαλιᾶς 145, εἰσελθεῖν 1 δι-, 26 add τῷ a θεω 145, 
om εὖτιν, 29 00715 10%, 202 συμφωνησας GE, τα ““ αὐτοὺς ἡμῖν, 13 αὐτοῖς 1 Evi αὐτῶν, 
ss ὡς 10 334, 17 ἔλεγεν 1 εἴπεν, 18 add τοῖς a γραμματεῦσιν, ı9 OM αὐτὸν, zı λέγει 
1 εἴπεν, 23 παρὰ 1 ὑπὸ 145, 30 υἱε, 31 υἱ8, 32 add tva p ϑελεῖε, 34 ““ οἱ οφϑαλμοι 
αὐτανν 145, (21 5. oben), 221: om ὁ |; 145 (240 om 1, ς ἡτοίμασται, ς ος 1 obis, 
13 ἔμβαλλετε, m χειρας και ποδας, 16 OM τους, 23 om οἱ p σαδδουχαίοι, 26 αὐτῶν 1 
πῶν επτὰ, 28 add τυναῖχα p αὐτὴν, 30 om τοῦ ἃ ϑεου, 35 om 0 ϑεὸς 8 ϑεὸς νεχρῶν, 
43 = αὐτὸν χυρίον, 45 add εν πνευματι ἃ χυρῖον, 46 ἡδυνατο, ““ ἀποχρίϑηναι αὐτω, 
231 = 0 ἴξ p αὐτοῦ, 6 xar φιλοῦσιν, 9 0 οὐράνιος, τὸ m ὑμῶν p καϑηγητης 145, 
14 ἀχάραν, ı8 ὃαν, zı Ev αὐτῷ 1 αὐτὸν "45, ας add τοῦ πιναχὸς p παροῷ. 145, ἐξωϑεν 145, 
αχρασιας 145, 26 add τοῦ πίνακος p πάρόον., 34 αἀποστέλο, om za ἢ γραμμ., 36 “’ 
ταῦτα ravıa, 242 “ν΄ ταῦτα παντὰ, add οτι p up, 6 ἔσται 1 ἔστι, τι m πολλοὺς 
πλανη πολ) ῖῖν N, 16 9 LO, φευγετῶ, 1) καταβατοα;, το om ταῖς, .3 Go 1] ἢ 145, om, “ἢ, 
zu ἀπ 0UPAYOY, 30 Om τοτεῖ, 36 add τῆς ἃ ὥρᾶς, Om μοὺ pP πατηρ, 37 UM εσταῖ, 38 om 
ar. 39 maveas 1 απο 745, 42 npepa 1 mpa, 45 Οἰχιᾶς, 49 εὔϑιδι .. πινεὶ 145, 253 αἱ 
ταν "5, 9 om GE 345, 13 ΟἿ ἔν ἢ — EpyErat, 16 ἔἐχερδησεν, 20 ἔν | ER, 29 δοχεῖ εχέῖν, 
30 ἔχβαλλετε, 32 φυναχϑήσονται, 45 add αἀδελφων μου τῶν pP τῶν, 26: omı τοῖς 
μαϑτνταις αὐτοῦ, 9 Om τὸ μύρον, zo add μαϑητῶν p δωδεχα, 26 add αὐτοῦ p μάϑηταις, 
27 Om τὸ "45, 29 γὰρ 1 ὃε, γεννηματος 145, 21: er 1 ἕν, 35 απαρνήσομαι, 36 “0 ἰξ μετ 
αὐτῶν, ἂν 1 09, 4290 ἀγρυπνησαι 1 Τρηγορησαι 145, Ὁ τὸ ποτήριον τοῦτο, 44 Om 6% 
τοῖτοῦ 145, 45 οπὶ αὐτοῦ p μαϑητας, add γὰρ p ἰδου "45, 46 add ἡ mpa χαὶ p ηγγίκεν, 
48 ἔτν, 52 Om 004 3322, χπολουντα!, sg ϑανατωσῶσιν, 60 add τίνες p 300, 63 Φρχίζω 145, 
67 εἐβαπισαν, ὦ Nakmpatoy (= gr), add Ἢ p πρῖν 145, 276 xopßewav, 8 add χαὶ p 
Gm 145, τ.) πᾶρα 1 ὑπὸ 245, 23 πάντες | λέγοντες 145, 28 add Ta ἱιματια αὐτοῦ P αὐτον, 
n γλαμ. 008. περιεῦ, αὐτῷ 145, 31 αὐτον', add τὴν χοχχινὴν p χλαμ. (= 28), 
ss ἔξεέλϑοντες, add οἱ στρατιωταῖ p εξ.,, 05 10 145, 34 owov 1 0505 445, 37 om RK, 
“0 add οὐα ἃ ὁ "45, add αὐτὸν p οἰχοδομῶν 145, gr m npeoß. .. Tpappı., 42 ER αὐτὸν, 
43 om vo. 48 0m xat?, sıf εἐσχισϑησαν mn ἀνεωχϑησαν, ss; add καὶ p exe "45, 
5; ριματθιας 724 (145 so Mk 1543), 64 om νυχτος, 282 add τοῦ μνημεῖο", 6 om 
οὐκ ἐστιν ὡὸς, om yap, ο add o alt, το om μοὺὺ 24, 1. add παραγγεῖλαι τοῖς μαϑηταις 
p αὐτοῦ, ı9 add οὖν p πορευϑεντες. 
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Die Erklärung der Varianten hinzuzufügen, schien entbehrlich. Ein Teil stammt 
von AS, ein Teil .aus Xp, der dritte aus Paralleleinflüssen. Eigenartige Varianten 
sind nicht vorbanden, nur einige Schreibervelleitäten. 


ı61. Der Mk-Text in 4°. Die für Mt gefundene Gruppie- 


rung der Codd gilt'auch für Mk, nur dass die Gruppen anderen 
Textcharakter aufweisen. Die eine Sippe vertreten 13 8 so zo 2. 
225 up 238 136 153 194 155 900 8ὺ: wog ao 307 408, die zweite = 19 57 die 
dritte 3 3: 8 153 188.137 149 τὸς 21:4 210 220 305 407 409 


Nicht kollstioniert sind, weil stark nach K* abgeschwächt, 119 144 150 205 309 228 


229 530 44 503, Von 2% ist nur die Zugehörigkeit zur Grappe 158} festgestellt. 42 ist 
so abgeschwächt, dass nicht zu entscheiden ist, zu welcher Sippe es seinen Ahnen 


nach gehört. Es weicht in 10 und 12 von X* nur noch ab durch folgende mit 
2 Ausnahmen in As-Codd sich findende Lesarten: 108 m σαρξ μια, ı4 add και a μη, 
29 om evexev®, 33 add τοῖς Δ γραμμ., 49 αὐτῷ, 125 αποχτενν-, 6 om τι, 14 ἀνθρώπου, 
34 uns, 43 βαλοντων.᾿ In noch höherem Mass gilt. dasselbe von :2:, das von R* 


abweichend aufweist: 1019 add σοὺ p μητερα, 24 texwa AR, 29 om evexev?, 121: ἐσται, 


3 εἴζες. Dasselbe gilt von 54, mit folgenden Abweichungen von ÄK* in II: ς » 
προς τὴν Bupav δεδεμ., z5 Om εν τῷ up, 16 ἀφήχεν, 17 at ὑμεῖς, :8 ἀπολεσουσιν, “ 


pay .. ἀρχίερ. 1584, Χαος 1 οχλος, το ““ εγενέτο ode Op, 20 εξηραμενην, «τ εξηραται 
134, 45). om or, πιστευσαι 1344. 24 add οτι a παντα, αἰτησῦε 1384, 2; εαν 1 καί, 28 τὴν 
εἐξουσιαν ἐὗωκεν ταύτην, .9 om o ἴζ 13}, om αποχριϑεις H, κάγω "fl 158, om ἀπο- 
πκρίϑητε μοι Op, 32 add εαν Ρ αλλ 136 φοϑ 3: αὑτῷ 1 τῷ ἴδ 1,3, m ἀποχριϑειῖς ο IE 
136 sl, Auch hier ist Sippe ''T sehr stark von K* beeinflusst, und zwar τ: und 
139 noch wesentlich stärker, als 152. Gerade 157 ist aber nur für ı0f kollationiert. 
Die Zeugenreiben in ıof können aber über diesen Ausfall völlig beruhigen, zumal 
deutlich ist, dass es sich nur um eine Abart von ısfl handelt. 

So kommen im Grunde nur die beiden zahlreicher ver- 
tretenen Sippen in Betracht. Von den Codd der Sippe 535 kommt 
zu den’ Verbotenus-Kollationen von 3 und ᾿Ξ bei Matthäi noch 
die von 1%; die beiden ersten sind leider in Mk so eng ver- 
wandt, dass ihnen nur eine Stimme zukommt. 3” ist τοῦ 
verbotenus und sonst an den Stellen, wo 3 und 55 differieren, 
59. 10---1.3, 9 10 155 19 12f, 775 53 500 son sog 510 408 of, 129 13: 136 17, 14 10 
kollationiert worden. Unter ihnen erwiesen sich * und *% als 
Dubletten, 49 als ihnen eng verwandt, desgleichen als eng verwandt 
Ὡς und "4: Ein Urteil über den Zeugenwert haben wir uns also 
durch den Thatbestand in τοΐ und in beschränkterem Umkreis 
in’ı2f zu bilden. Dort ergeben sich folgende Abweichungen 
von Αἰ: τὸς om οἱ a Yapısamı ,15 Ä* 3 me 153 154. 155 204 510 6 gr 
apyıns de (Mt 198) 3 “8. τὸ 120 [82 153 510 307 408 g _ σαρξ μιὰ :K» H'! 
(Mt 196) ”°* 15, το τούτου | τοῦ αὐτου HH: 15 18. so 180 136 155 a0 307 
+8, 4 add xaı a μὴ (Mt 19:4) 3. 2 "9 530 τεῦ 155 sro 307 os, αἰ λεγει | εἰξεν 
13 200 582 136 „om τέχνα Δ" (mu 53) 38 20 189 155 307. ὡς Om τῆς ἃ τρυμάλιας 
APHH"K* (Mt το... Lk 18:5) Bus se πὸ „, add τῷ a deu 4515 


(Lk 187) 3 "55 153 154. 155 mo, 1.8 add xar ἃ ἡρξατο (12 1) 73 15 125 153 154 155 510 


παν τ τατης 
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29 add ὃς p αποχριϑεις "4a Ka 13 20 122 125 136 153 ı55 201 204 210 307 48 "om 
evexev? „ID (Mk 835) 13 18. 20 ταῦ 125 153 155 804 510 307 408 zu πατερα χαὶ μητερα 
ΗΚ (Mt 1929) 13 122 155 210 (498 om χαι μήτ.) 3: ap ] δὲ 13 20 122 153 210, 
om οἱ ἢ χαι AH" Καὶ K* (Mt 19%) alle exc 53 154. 2%, 31 om πάλιν 
(Lk οἷο 183:) "3 155 136 a0 307 408. τ ὦ' εμπτυσουσιν.. μαστιγώσουσιν Η 
3. 325. 153 5105. (155 Om χαὶ ἔἐμπτυ. αὐτῶ), 49 εγειρᾶς Κ᾿ 53 18 150 154 155, 
sı κὸ ἰξ λέγει αὐτῶ K® 13 "55 153 155 510. 307, “σαβοῦνι 73 153 753 501 510 307 408 

ı1ı Βηϑσφαγη K* exc ?° 19. 3 307 (Βῃσϑ- 55, 4 add τὸν ἃ πωλον 
K* alle exc ?", - eiw προς τὴν Bupav (vgl Ac. 553) "3 22 229 132 353, 6 add 
αὐτοῖς Ὁ ἐνετείλατο ZT (vgl Mt 216) ° 13: 136 153 307. 408, 8 τοὺς χιτῶνας 
1 τα ιματια "3 20 152 129 131 236 153 21:0 307 408 ey τῇ οδω | εἰς τὴν οδον" 
45 Κ' (Mt 218) ᾽3 "55 19 131 163 5οὶ mo, ,3 add μιαν p συχὴν Κα" (Mt 21:9) 
va tea 129 131 5:0 18 απολεσοῦσιν 13 136 307. 2 εξηρᾶται 4a? Ab? 420 zus 136 30: 
307, 23 πιστευσεὶ 4b 13 20 122 129 131 136 210 307, ° 24 αιτῃσϑε εἰν Και 3 125 
135 sro 6 add ὑμῖν ἢ ἀφήσει (— 25) 128 139 132 210 37, 29 om Ις 20 132 129 200 
xayo A® HT Ka 13 vs 136 008 .) _ ἀποχριϑεις o IE HT K® (105:) 135 199 τ 
136 so 48 [2 (nach 13 "8 2° 130 ma 155 307) „'Mwons K* alle exc "5, 
(#6, wo K" zweifelhaft ist, alle exc 13 136 401), == soyatov H H' Κα 33 5. 
130 28 155 307. ,1 add οὖν p m A” K? (Lk 203) "55 SS, 27 om 0 p ἔστιν 
K* (Lk 2038) ® "5 1539 ıss, om ϑεὸς ἃ ζωντων A®H"K= (Mt 22) 13 ® 
omas 2} add τῶν a ϑυσιων 7 Hr "ἢ 136 τοῦ 3, εἰδως ] ἰδων (28) "8 
Ὁ m ως: add τοῦ ἃ Δαὸ 53, “« εβαλον Kr 53 35.290... βαλοντων “5 "Ὁ 
120 122 155 4 πλουτον 1 βιον 18 20 120 132 155 3.7. 137 γαρ | δὲ = 37, ἡ add 
ce Ὁ ηγεμονων Kr 155 155 307, 11 λάαλησετε "7 5, 1. add ev τοπω a orou 
(Mt 24:5) ἢ "5 το. 2 om ἢ, a töou 77] (vgl Mt 2425) ᾽3 1525 355, πιστευσητε 
AdaH:K: 13 18 20 120 122 136 155. 26 m χαι δοξης πολλης 5 Χ 3 (Mt 243°) 
a0 530 122 136 155 307, .)0 add τοῦ ἃ oupavoun Κλ "5 255 28. or ὁ χλαῦος 
αὐτὴς ἢ Α΄ (Mt 24 32) "5. 155 307, 30 ἄχρις ᾽8. 59. 1320 136 (122 155 eu καὶ Ik 2132), 
α΄ ταῦτα παντα „12 13 22 236 1. χαὶ 1 17" (Mt 246) 13 "35 136 155 
add τῷ ἃ οὐνῶ 3 mo τ. 1)» λεγω upıv {τ 8. 39. zo τὶ τὰς 307, 

Dazu kommen in den einzelnen Codd folgende Sondervarianten, die ich δὐΐ- 
zähle zum Beweis, dass sie für „1° nicht in Frage kommen können, und zur Kenn- 
zeichnung der einzelnen Vertreter von A: 10: om χαὶ (Mt 101) 49. om üta ou 
Mt 195) 2%, 9 om 053 125, τὸ om zent τῶῦ αὐτου 125, τ om ος !%, ı2 add τὶ a γυνὴ 
135, γαμτ σι, H 1 τἸαμηϑὴ (= 11) 3978, τό εὐλόγησεν (I.k 2430 so) 13 125 294, 1) αὐτῷ 
1 τὸν 13 122 210, 9 om pr, ἀποστερήσῃς (Mt 1918) 49, add σου p μητερὰ (7 10) 13 
225, 21 add ετὶ a ὑστερεῖ 154 49, 2; om erae)Berv? 125, om τῆς ραφίδος (Mt 1924) '55, 
2) add m a Bew? 201, 3. εθχμιβοῦντο m ἐφοβοῦντο 409, 33 ἀρχιερευσιν rn γραμματεῦσιν 
2, add τοῖς a γραμμ. AR 204, 34 αὐτὸν "35, add ἔν a τῇ 725, 35 Om Οἱ a ὑἱοῖ 154 208, 
37 βασίλεια 1 ὄοξη 153, 39 om IE 153, go add 10u p εὐωνύμων (Mt 2023 K) #9, 42 add 
οὐκ ἃ οἱδατε 153. 44 ἔστω (Mt 2027 K) 13 201 200, ‚6 add ὁ a υἱος H Hr 13, 5 τ,.χ0- 
Amdrce KT 34, 13 m εἴπατε τοῦτ 33, 4 τῆς 1 τοῦ 49, om χαὶ a λυουσι !22, 8 τὸν 
I) τὴν ®, τὶ om τῆς ὥρας (vgl Jo 2019) #9, 13 add ἀπὸ a 'μάχροϑεν 37, zaprov 1 τι 
153, 15 αὐτῷ 1 τῷ wpm (Ik 1945 1) 753, χαὶι3 nn χαϊ4 172 199, 10 alas (11) 99, 20 
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eönpapevng 13 122, zı (ö00 24, εξηρανϑὴ (Mt 2127) 2%, 23 om av 49, 25 στήχετε “Ὁ 
210 97, ἀφήσει (= 26) 125 7%, Tapant. ὑμῶν 25 NM TApanT. ὑμῶν 26 72548, 27 add za 
a ἰεροσολυμα 13, 28 δεδονχεν 13, 29 ““ Aoyov eva (Mt 2124) 49, 3: διελογιζοντο (1Sff) 
204, οὐρανῶν 409, om οὖν 225, 3: add eav p αλλ (Mt 2126 Lk 206) 135 “Β΄ 1210 om 
“αὐτὴν 39, 14 μέλλει 120%, 23 add Ἢ p esta 155, 25 om Οἱ p ἀγγέλοι 13, 27) om dsoc? 
122, add Beo; p ϑεος! 13, om πόλυ 13, 3: gauroy 13 172 155, 3, τῶν Ouvav 1 τοῦ BU 3, 
35 add τοῦ a Δαὸ (vgl Mt 2242) "349, 36 add ὁ a Δαὸ 13, add αὐτὸν p εἴτεν 122, 
εἶπεν 1 λεγει (Mt 2244) 1553, 38 add φιλούντων a ἀσπασμους (Lk 2046) 172 155, 30 
πρωτοχαϑεῦριαις, -χλισιαίς 13, gr ἃς LIE 159. 41 43 γαζοφυλαχείον 12237, 133 χαϑημένου 
οὔὐν 155, 4 add χαὶ p εἰπε 13, m ταῦτα παντα συντελεισθϑαι Hr Ka 13, om Te 13, 
εἴπεν αὐτοῖς 1 au. np&ato λεγεῖν 13, ο αἀχϑησεοϑε (Mt 10:8) 155, τη δια 1 υπὸ (Mt 24 15) 
12. 136, 1; om ὃς (Mt 24:7) 152, τό επὶ) εἰς 3, 22 m Tepara χαὶ σημεῖα 13, azo- 
πλανησαι (Mt 2424) 72 155, 23 wo προείρηκα ἰδου 13, 27 επισυναξουσι (Mt 24 3:1) #9, 3x 
παρελεύσονται (Mt 2435 K) 13, 32 om or? 13, οὔνοις 409, 34 om ng? (Mt ΙΟ1ὴ "=. 
Es sind nur Parallelreminiszenzen und etliche wenige Versehen. 

Als Charakter des Textes der Sippe 35 ergiebt sich aus 
diesen 4 Kapp.: Die Basis bildet X‘. Dasselbe ist sparsam 
durchsetzt mit K*-Lesarten, von denen einige auch aus A* über- 
nommen sein könnten. Doch ist letzteres wegen der Seltenheit 
der A® mit 45 gemeinsamen K*-Lesarten und des Fehlens der 
4A*"-Sonderlesarten in A“ nicht wahrscheinlich. Eher könnte eine 
Einwirkung von AP in Frage kommen, wie die für τοῦ, wofür 
4»-Kollationen allein zur Verfügung standen, eingetragenen 
Berührungen zeigen. Ganz selten erscheinen K*-Lesarten. Von 
den verzeichneten werden die in 103f 49 11:4 1219 kaum 44“ zu- 
zuschreiben sein, so dass K*-Lesarten nur 103: 124, vielleicht ı1: 
in 4“ eingedrungen sein dürften. Ebenso verloren, verhältnis- 
mässig noch viel seltener, finden sich 7- oder Z/'-Lesarten. 
Ob 1233 13»: A“ mit 7 H" liest, ist mehr als fraglich. Fast 
ebenso zahlreich wie die A*-Einwirkungen sind Sonderlesarten. 
Auch von ihnen aber werden eine ganze Anzahl durch ihre 
Bezeugung für A“ zweifelhaft bleiben müssen; so die in 102: = 
30 31 34 1118 ar “Ὁ 1234 137932. Leider ergiebt sich 3, einer der 
wenigen verbotenus kollationierten Codd, als besonders stark 
durch Ä* übermalt und besonders willkürlich geschrieben. Wert- 
voll ist der 4°-Text, "wie er sich in dieser Sippe präsentiert, 
nicht. Die ihm zuzuschreibenden Sonderlesarten sind alle ohne 
Bedeutung für die Eruierung des Urtextes, meist Parallel- 
einwirkungen. 

Merkwürdig sticht nun der Archetyp der Sippe "51 mit ihrem abgeschwächten 
Ausläufer τι davon ab. Verbotenuskollstionen, doch für 15 118 151: 407 nur kursorisch, 


stehen zur Verfügung für 10 von allen exc 138 203 20, für 11 von allen, für 12 exc 
128 149 157 203, für 13 exc 728 137 149 157 203 220 =20 fällt als genaue Dublette von 123 


aus, 3: fällt gerade für 10-13 aus, da es in diesen 4 Kapp einen ganz anderen Εν- 
Text bietet, der beinahe genau mit H" übereinstimmt. In dieser Sippe finden sich 


er 
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von den oben für den Archetyp von !3ff angenommenen Lesarten folgende vertreten: 
102 134 305 | 13 157, τὸ 143 214, 24 149 214, 19 alle, 24 118 123 137 149 214 7, ἃς 118 122 137 
149 214 219 409 | 11 139 157, 27 123 149 214% 409, 28 137 219, “οἵ 123 140 514 409 | τσ 29? 219 409, 
30 138 123 143 134 214 409 | I, 312 alle, «αἱ 35 rı8 123 214, [1 r (K*) 137 143 214 395 | 157, 4 123 128 
3, 6 95 409! 157, 83 123 128 137 143 214, 13 15 123 138 137 143 214. 23 305 μμει 19, 292 15 218 123 τοῦ 
214 | ıı 157, 33 118 123 143 214, 1219 (K*) 137 219 ος | ες 139, 22 123 137 224, a3 123 137 143 214 
75 407 | 12.139, 27% 123 137 143 3905, 972 123 143 214, 15 143 219, 36 143 305, 43 15 1 Σ΄ 139 139 
123 χχ 219 | 1 139 a1! 214 | 81 139 2,2 15 123 143 219 | zı 19, 26 15 118 123 143 214 229 407, 27 
123 214 219 407 „8 123 143 214, 302 343 151 219, 3.0 123, 3724, Diese Lesarten mit Ausnahme 
der zwei K*“-Lesarten wird man sicher für A° einsetzen dürfen. Nun finden 
sich aber in 151 sämtliche K“-Lesarten mit Ausnahme von 126 ““ ἔσχατον προς 
αὐτοὺς, was nur 137, 134 m ταῦτα πάντα συντελεισθαι, was nur 3:9 vertritt. Darüber 
hinaus finden sich nur wenige von Ä® nicht vertretene Lesarten: 11:14 ἤχουσαν 1533 
138 143, 32 φοβουμεϑα (Mt 21536) 123 128 143, 1232 add 0 ϑεὸς p ἐστιν (cf Mk 10:8 Rm 
330 ı K86 Ga 32) 4.5 15 137 143 τὸ 1 axevavıı (4.3 H, Mt 276:) 214 219 39, εβαλεν 
cf gr 44) 15. 1,3 219, 1317 ὑερίμνατε 1 πρου- (Mt 10:19) 15 714 219 305 47. Sie sind 
Paralleleinwirkungen und ihre Zugehörigkeit zum Archetyp von '5ff nicht gesichert. 
Bei einem Teil könnte 48 eingewirkt haben, was bei 1232 allein, bei 1241: neben 
der Parallele als Quelle in Betracht kommt, wie unter den Sonderlesarten einzelner 
Codd für 13r add ex pers (4.3. Die Frage ist nun, ob der Archetyp von 15} nach 
13 durchkorrigiert wurde, oder ob A“ ursprünglich den K*-Text bot und im Archetyp 
von 138 seine von K: abweichenden Lesarten zum grösseren Teil ausgemerzt worden 
sind, Für die letztere Alternative könnte das analoge Schicksal der einzelnen Ab- 
kommen des Archetyps '5ff sprechen. Aber der Schluss ist nicht sicher. Dieses 
Schicksal teilt die Sippe mit den späteren Generationen aller Typen. Für die erstere 
könnte die Beobachtung ins Feld geführt werden, dass auch unter den Vertretern 
von :3ff solche K*-Infusionen sich nicht selten finden, dass bei der Adaptierung des 
Archetyp von 155 nach K@ in 10—ı13 zwei K*-Lesarten übersehen zu sein scheinen, 
von denen je ein Nachkomme je eine, noch unter demselben Interesse stehend, nach- 
getragen hat. Ja verräterisch scheint der Zeugenbestand zu 1028, wo 13 für χαι 
7,0520 in A° plädiert und dies noch von den !5fl-Zeugen 137 219 vertreten ist, während 
die übrigen die K°-Lesart ἡρξατο de aufgenommen haben. Doch lässt auch dieses 
Spiel der Varianten andere Erklärungen zu. Gegen die Ursprünglichkeit des Ka- 
Textes im Mk-Kommentar von A“ spricht aber entscheidend, dass man sich dann 
vergeblich fragt, warum der äusserst geschickte und das ganze Werk sonst durch 
alle Ἐττ energisch einheitlich formende Verfasser des A<-Kommentars gerade in Mk 
auf eine eigene an K' und A? oder Ab angelehnte Textrezension verzichtet haben 
sollte. Vielmehr legt sich eine andere Erklärung nahe, die allen Thatsachen gerecht 
wird. Wir wissen, dass in den A-Kommentaren für Mk der Kommentar des Victor 
von Antiochien zu Grunde liegt. Spätere Beobachtungen werden es als höchst wahr- 
scheinlich erweisen, dass zu seinen Zeiten in Antiochien der K*-Text der herrschende 
war. Hat er ihn seinem Kommentar zu Grunde gelegt, so begreift es sich ohne 
Schwierigkeit, dass irgendwo ein Gelehrter in den A“-Kommentar für Mk das Original 
des Victor einstellte.e Mindestens dessen Ev-Text. Denn nur eine Detailuntersuchung 
des Kommentars kann darüber entscheiden, ob in der Sippe '5f auch der Kommentar 
eine Form zeigt, der gegenüber der in !3fl eine Überarbeitung ist, und ob diese Über- 
arbeitung die Grundsätze des Verfassers von 44“ verrät. Damit wäre erwiesen, dass 
in ff! der authentische Victor-Kommentar uns erhalten ist. Eine Analogie für 
diese Vermutung bietet die $ 160 besprochene Thatsache, dass in einer Reihe A’- 
Kommentare der Mt-Kommentar durch eine Catene ersetzt worden ist. Ein weiterer 
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Wahrscheinlichkeitsbeweis wird sich uns ergeben aus den zahlreichen Text-Codd, 
deren Text mit dem von 44“ in Mt Lk Jo nahe verwandt ist, indem sie in Mk den 
Text von 131 und nicht den von 158 bieten. 

In der Annahme, dass dem so ist, verzichte ich in unserem jetzigen Zusammen- 
hang auf eine Darstellung des Textes der Sippe 15. Dagegen wird ihr -Textbestand 
später heranzuziehen sein, wenn es gilt den Text K* zu rekonstruieren. 

„Eine eigenartige Stellung nehmen die zu den Codd mit der Mt-Catene (δ 160) 
gehörigen Dubletten 45 207 (abgeschwächt) 5334 50: ein.‘ In der Hauptsache gebören 
sie σῃ, 155, Sie teilen mit 15} die Auswahl aus den °3fl-Lesarten, nur ist, wie bei 
manchen anderen Zeugen der ı5fl-Gruppe einigemale, nämlich 1024 25 28 29 sr 116 
13 I222 27? 1321? 27 28 32 37, ΚΔ an die Stelle getreten. Dass sie von den in 155 
nicht aufgenommenen %3ff-Lesarten 1118 αἀπολεσοῦσι, 24 armode, 26 add ὑμῖν (= 25) 
teilen, kann keine Beziehungen zu 138 beweisen. Auch. das Zusammentreffen der 
kleinen Sippe in einigen Sonderlesarten mit einzelnen Codd der Gruppe 138 kann 
kaum etwas anderes als Zufall sein, so 10:6 (nur 45) suAoynosv (Lk 24 30 590) mit 
13 225, 9 add σοῦ p μητερα (720) mit 73725, 33 add τοῖς 8 γραμμ. 45, 34 αὐτὸν mit 
125, 39 om I& mit 253, go add μηυ p εὐονυμῶν (Mt 2023) mit 49, 46 add o a üg mit 
23, 114 τῆς a ιἀμφοῦου mit 49, 5; ἐστωτῶν 43. (Mt 1638). mit #9, ı3 add απὸ a 
paxpodev mit 37, 123: sautov mit 13 122 155 409, 3, add τοῦ ἃ Δαὸ mit 13 409, 36 eınev 
1 λέγει (Mi 2244) mit 155, 38 add φιλουντῶν (Lk 2046) mit 122 155, 41 43 yaloyulaxerov 
mit 135 37, 135 om [ζ΄ mit *3,.9 αχϑῃσεσθε (Mt 10:8) mit 255, 14 δια 1 ὑπὸ (Mt 24 15) 
mit 125 16 ,s om de (Mt 2417) mit 122, 2. αἀποπλανῆσας (Mt 2424) mit 123 155, 11 
xapeAsuoovrat (Mt 2435 K) mit 3. Das sind fast durchweg Paralleleinwirkungen. Ebenso 
aber findet sich in 145 von den :5ff eigentümlichen Lesarten etwa die Hälfte. Durch 
Τα verdrängt worden sind gie 10:17 20? ? 21! 3 25 (35 = Att76. σε) sı 52 II (2 οὐδεὶς Ouösr.m) 
10 13 142 17 183 29 35 bis 1230 41 431 1352 ττῷ bis 29 32 37. Eigentümlich sind der 
kleinen Sippe folgende Sonderlesarten, wobei ich.die besonders zahlreichen, auf leicht- 
fertiges Schreiben zurückzuführenden in 145 übergehe: 10: m oylor παλιν, ς ἐπέτρεψεν 
l eypabev (Mt 198), 7 add αὐτοῦ p μητερα (Mt 155), τ. add σοὺ p σταυρὸν (vgl Mk 
1624), 32 εξεϑαμβουντοα, 35 om διδασχαλε (vgl Mt 2020f), 43 Ev υμῖν μεγας (Mt 20261, 
44 ““ γένεσϑαι ev up, ἐστῷ (Mt 2027), 113 τουτῶ, 7 αὑτὸν 1 -w, zo OM EV. ονοματι 
αὖ (Hr), 13 add απὸ (häufig), τς om u ᾿ξ, 1) ποίειτε, »3 εἴξὴ 1 λέγει (wie vorber), 
26 ἀφ (Ξ:Ξ 25), 26 add. λέγω Ss ὑμῖν mit Mt 7γί, 1217 om 0 ἴξ, 22 » οἱ enta chafon, 
25 ““ ὧν αγγέλοι εἰσιν ἐν, s8f πασῶν (AA), 33 om τῆς p ὁλης", 36 εἰπεν 1 λέγει, 37 
πῶς οὖν εστῖν αὐτοῦ (vgl Mt 2242 45), 43 add o IZ p ποοσχαλεσαμενος, 13: add tie 
p zaı?, = add wös p ἀφεϑη (Mt 24»), 7-add ταῦτα p γενεσθαι (Lk 210), 18 add καὶ 
ev σαββατῶ ρΡ χειμ. (Mt 2400), 29 ““ Yivopsva tönte, 35 μεσονυχτιω. Das sind’ alles 
Bedeutungslosigkeiten. Man wird höchstens schliessen dürfen, dass die gemeinsanıe 
Vorlage das stark gebrauchte Handexemplar eines die Parallelen fleissig berbei- 
ziehenden Gelehrten war. Vielleicht war es dieselbe Hand, die den Mt-Kommentar 
in eine Catene verwandelt hatte. — 

Es bleibt nun die Aufgabe, den .1‘-Text auch für Mk ı —o 
und 14—ı6 zu rekonstruieren, soweit die für 3 "55 136 307 (stellen- 
weise) *9% vorhandenen Kollationen es ermöglichen. Übergehen 
wir: unverkennbare Fehler einzelner Codd, desgleichen A*-Ein- 
dringlinge, an denen 3 besonders reich ist, so kommen als .4° im 
Unterschied von Ä" zugehörige Lesarten, folgende in Frage, die 
zweifelhaften in Klammern, auch alle durch 13, allein vertretenen. 


wenn die Sippe "55 nicht sekundiert, desgleichen die in *% aus 
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Η" übernommenen (vgl. ὃ 159, 5. 817). ı( omo 45 1522, τς add 
τον “7 Καὶ gegen K' alle, add o ἃ ἰξ HH" alle, om τοῦ ϑεοὺυ "25 397 
(1ό om αὐτου ἢ 53, « ἀμφιβληστρᾶ βαλλ. 7" 531; 52 add παντες p εξεπλ. 13., 
ssan lei’, .:6 απ] εξ #9, 27 λεγοντες "36 49, 29 εξελθων nAdev ZU H 499). 
3 add τοῦ a Σιμωνος Hr 13 136 („4 add Av εἰναι ZZ" 49, 37» Inrovar 
oe HH", Ἂς eAnAuda Jo 1837 9), „ “ Ἢ Aenpa ἀπ αὐτου K® ΓΚ 5:3 
16, (4 ἀργχίερει 13, 45 » δυνασϑαι αὐτὸν #9), 24 εγγισαι "55 136 307, χραβ- 
βατον K* alle, (s σου | σοι AH" 4%, s om αὐτοι HH" °9*, 4 σοι 1 σου 499), 
τὸ “ ER τῆς Τῆς ἄἀφιεναι Mt 96 alle, (17 οὐ γὰρ Mt 9:3 459), =» om xar' 
HH'K“* alle, 3 om ev Mt ı2: HT"? 49, ("6 add του A" 49, Lepews 1%, 

3: 3 δξηραμενὴν "37, 1 ἐγερθητι 32, 4. ἀπολεσαι Lk 69 "3, 7 εἰς | προς 
u 307 409 τό (om aro? 3ἢ, ηἡχολουϑησεν gegen Kt "= 136% 307, 
ἐς θεωροῦν 7 '? '36, ( χραζοντὰ xaı "f), 17 om τοῦ ἃ laxwßou (537) 
Hr 551 (» add xaı a οι" "3, a7 διαρπασῃ K* "55 307 49, 35. om xaı au 
adelzaı σοὺ HH"K® Mt 12. "3. 6, 3 ιδοῦ ZT Κ' Mt 120 "3, 
(3 om μου Ὁ ἀδελφη HH" Mt 12:03. 4: συναγεται ΗΠ 49, om τὸ 
HH'K* 9, 3 αχουσᾶτε Mt 13:18 = 136. („7 sm l εἰς Mt 1271 N), 
eduxay 31 136, (1, παραπτωματα 1 apapt. 1155{ 31 186), 16 om εὐυϑεως 
Lk 81: "= 37, 2: zer Η τιὉ 131 409. = om τι “7 Κ Lk 8:7) 137, om 
ο δ εαν HH'K= "5 136. 2, αντιμετρηθησεται Lk 6:8 ᾽3[ 49, 2; εαν 
23 136 307, (27 ἐγείρεται 13ῆ, 30 ομοιωσομεν K* 3 136 49, παραβαλομεν "3 19, 
3: χοχχω HK® Lk 13:0 "5. 136. (3„ add παντὰ a ta '3f), 33 om rollaıs 
HH" »', (4 >» navra enelvev ᾿3ἢῆ, 37 eneßalev ΑΙ" 31 49, (38 av | 
erı H II: 4%, ἐγειρουσιν 1 διεγ- p και Hl, 5: ὑπήντησεν Hr "35, 
(‚ar | ur '3ῆ, διάσπασϑαι "3 307, ισχυσεν 17’ 137, s om νυχτὸς xar ἡμέρας 
a 136% 307, 10. ἀποστειλη, αὐτὸν A? "3. 49, (11 om μεγάλη Mt 830 
136%, 13 δίσηλθεν 36), τ. χαὶ οἱ Π Π7’ 1%, 19 ἐποίησεν | πεποιηχεν /7" Lk 839 
13 307, (:ο ὃς 1 12 31, .3 παράχαλει A 33), .6 παρὰ | ὑπὸ 3. 136, .6. add 
εν ἑαυτη͵ ΠΡ Mt 92: "31, 3, om αὐτῇ 77’ 3077 136, 5,8 add xaı a 
χλαιοντες HH'K='3, 4: χουρ HH 5196. ὁ. axougavres Mt 1925", 
add or p αὐτω alle, s auyyeveuan FI ἢ" "3, 1 (προσχαλεσαμενος FT 19), 
add μαϑητας αὐτοῦ ἢ δωδεχα "3f 49. ( axalaptuwv πνευματωῶν Om 
τῶν" 3, 15 om 6e? .3,, 16 ano τῶν I ex Mt 14: "1, (.γ add m ἃ 
oulaxı, = 27 153. 20 axouwv | -σας 1%, =: om αὐτου" 17" '36*, 23 ἡμι- 
σεως 35, »4 add αὐτὴ Ὁ εἰπεν 19, 27 om ὁ βασιλευς ZI" 39, 28 εδοϑη͵ "6, 
32 ηυχαίρουν ZH K* 3149), 3» add εν ἃ τω "5, "8 “ οἷξ εἰδεν A? Mt 14 
13. 3; om αὐτῶ '3f 1365 (_ Ὁ λεγουσιν Ä® +9), om οτι "3,37 = διαχοσιων 
δηναρίων Jo 67 "?f, (ss add αὐτω Mt 14:7 1%, 3» ἀναχλιϑηναι Mt 14:9 
409), „ avereoov H'K* alle, «s (Βησσαιδαν 13"), ἀπολυσει '3!, 48 m evavtıoc 
ὁ ἄνεμος 5 Mt 14 3, » m 7 xapdıa αὐτῶν 76" Mt 152 ", 
(53 Γεννησαρες HR* 13 307), ss add εἰς a πολεις HZ "3, om av p οσοι 
A Mt 14:6 3.3, 74 ραντισωνται δ: 52 '3f, yalxcımv "3 49, (6 επρο- 
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φήητευσεν HH: 136 8 on χᾶι a alla 3 a add αὐτου pP μήητρι Kö ı: 
49, 18 = εἰσπορευομενον εξωϑεν vgl Mt 15:7 731, 23 xaxeıyva Mt 15:ὲ 
136), 24 Ελϑων Mt 2:: 13, (add τὴν a oımav Mt 2 u.0.'%, 2 add ἡ ἃ 
yowm 26 #9), om αὐτῆς A" "3, 5 (om ὃς "3, ἐεχβαλλη 3), συροφοινιχισσα 
H'K* alle, » add Ὁ ἰξ p εξελϑων "3!, (32 τας χειρᾶς 553 #9), 36 om 
autos a autos HH"! ΖΒ. (om non), ἡμέρας A" 13,3 (add αὐτοὺς 
a, τὸν p εἰς 3), ηχασιν ZT 130 7 παραϑειναι ΗΠ’ Κα Κλ alle, » om τῷ 
136 1. στενάξας 734 13΄, ı3 add τὸ ἃ πλοῖον 7’ ΚὶῚὶἘ τὸ 13{136 (14 add οι 
μαϑηται αὐτοῦ Ὁ ereladovro vgl Mt 165 *%9, τς add o IzZ p αὐτοῖς “9, 
ı7 m τὴν καρδιαν ὑμῶν eyere 19, 1.8 om χαι' 'f, το om rAnpes "", 
39 ποσοὺς 193), 2: λεγει AR 3, (22 Brodardav "27, ὦ αἀψηται αὐτου ’3), 
om on H' Ξ 37, om opw Zi" "31, 2 αἀποχατεσταϑη ΗΠ" Κλ Kr "5: 
136 409 χγεβλεψεν K* 13 136 49, „6 add τὸν AT. Κα 3149, („9 αὐτὸς de 30, 
ἔλεγεν ᾽3.,) 32: om των" H'K* "3 9, om av? JI’A*3,  eAdew | 
axoloußeıv Πα Mt 16» 3, 3; om ouros HH'K® 3: "53, 38 av | 
εαν ἢ" Κα 3), 9g= (om τον ἃ laxwßov '3), add τον a ἰωαννην Z/H'Ah® 
134 136, 3 gyevero Ὁ plur. neutr. 77 '3', wagt Ä® Mt 28; A '?', (κναφεὺς ':6), 
.«{Μωσει "31 136 (4 Μωυ- 36), 5 (» τρεῖς σχηνας Mt 174 "31, 7 add λεγουσα 
II" Mt 175 ”f), το χαϑως I πως A? 1: 30 13 dev 77’ Mt 17 12 31136, 
(14 > πολὺν οχλον N), ı8 εαν 7 AK? '56, (9 om αὐτοῖς 3 2 an | 
εξ 3, 28 add τὸν a orxov "3, 39 m ἐξελθοντες sxeıdev 36, 34 διελογίζοντο s; 
3), 35 ἐστῳ "3 136. somo AT Κ΄ ΚΑ 31136, μων" 71.115 5: a add 
zw a ονοματι 3, (: av HH", μυλος ονιχος HI" Mt 186 "36, em | 
περι Mt 186 499), 43 σχανδαλιση 17 3 3°1, (om τὴν a γεενναν Mt 53201 '" 
377, 45 m εἰσελθεῖν σε 36, om σε 3. [AN σοι ] oe], om 46 "3°, 8 add αὐτῶν 
IIH: K® K* gegen K' "3136 9), [10—ı13 s.0., 14: om εν 115 Mt 20: 
122 307, χ γεγῆται | eoraı Mt 265 "5 '36 307, 3; om τῇ Mt 266 '” "7, τὸ 
a alaßaotpov A" A* alle, s eöuvaro A? 136, (om τοῖς Mt 200 ", αὐτοῖς 
| τοῖς πτωχοῖς ”?, 9 om ἀμὴν 3), om ὃς p ἀμὴν 77 Mt 20 13.139 °7, 
(9 ““λαληϑησεται αὐτὴ '3), ı om ὁ a ἴουδας ZIHTA= 6 ΟἿ ὦ ὦ 
Ισκαριωτης '3°, 1: ετοιμάσομεν K® AX 172 136 307.49, τς om ὧτι Lk 220 ""- 
377, (»» add xaı a suloynoas 49, =» om τὸ HH" '36), (3: ὁμοίως | wanuzeu: 
Mt 2635 136, 32 Γεσσημανη ' 37, » add αἀπελϑῶν p zw; Nt 20: 4). 
πρᾳσευξομα! "3, (34 λεγεῖν 99, 40 = ἀποχριϑωσιν auto J/ "5, u add τὸ 
a λοιπὸν 111" Κα 3, 43» τῶν δωῦεχα av 3 [43 om wv— [Π.5}]᾿- 
. om auto J/H'K" 31, 41 om zz Mt 265: "1, (ss om οἱ ἃ τρᾶμμ 9, 
44 τῆς αὐλῆς ] εἰς τὴν -v AT Mt 26:8 3), ss φεγδομαρτυριαν Mt 20: 
22136 (ωστε | εἰς το, Beweis für Unzialvorlage, 3), 6; εβαλλὸον A ""} 
19, (68 οὐδε K? A* 1, 70 ηρνησατο 110 68 49, 7 om τοῦτον {1} AR 36, 

1510 παρεδεδωχεισαν ͵3, τς “ πάλιν ἀποχριϑεις ZI =’ 3”7, 14 περισσως 
11 H' K* Mt 272 136} +9, (1s φραγελωσας "1 49, ı6 add του Kauapa p 


auins .3, 17 αὐτῷ 1 -ov "7, ı8 ὁ βασιλευς A? K* 13 49), 22 add τὸν a 
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Γολγ- H® 36, ([Ὃλγοθα HT K® K* Mt 2733 "55 136 49), 24 διεμεριζοντο 
vgl Mt 2735 "? 36 307, 25 τρίτη wpa K? 3649, ;; νενομενὴης ὃε Καὶ Kr 
Mt 13:1: alle, » om μου! HT Κλ Ps 21: 'Sf, (wma 1, εἰς Mt 2746 '3, 
37 ἄφες Mt 27 49 '”? 377, 38 om eis ὃυο "Ὁ, 9 = ϑεου ἣν A ”, 0 om 
xaı a Μαρια' A" Mt 2755 3, om τοῦ a ἰαχωβου A'K® 16: "3, ur 
zapaoxeun Ἣν Jo 193: 459, omep 1 o "°), προσσαββατον Κ᾽ "31 49, .3 eAdwv 
1 dev HH'K® Mt 2758 136.) om ο "36 49, 46 ενξιλίσε 1535 30749,  16(: 
τον ἵν 1 aurov "3 1365 „ σαββατοῦ = ο '36), ο σαββατῶν = ᾿36 49, 

Das Bild des Textes ist im wesentlichen dasselbe wie bei Mt. 


162. Der Lk-Text in A“. Für Lk sind verbotenus 
kollationiert vorhanden: " 13 15 (sprungweise) "ἢ (ebenso) “5 '3 
236 143 145 147 157 214 224 305 307 (sprungweise) #7. Lk 7—ıo0 ist 
kollationiert in "8 2° = 120 239 142 154. 1565 220 „f jm 115 153 2°4 300 22f in 
150 22—24 in “5 7 in 17 134 128 129 131 132 157 200 202 204 210 213 400 (. 
& 79,8) +°8 sor 505 503 ὅοι 605 zur, Nicht kollationiert wurde "9 35.16.4 
148 149 205 209 225 226 227 228 229 230 309 310 31 404 405 7905: Bei Lk ent- 
stehen dieselben Gruppen unter den Codd, wie bei Mk. Die 
Gruppe "55. wird hier gebildet durch die Codd '5 "8 23 (5, s, 8 79, 3) 
118 143 ısı 214 305 407 409, vielleicht auch ”* 3%, wozu nach ὃ 68 auf 
Grund der gleichen Ausstattung noch die nicht kollationierten 
Codd "“ (Dublette zu '# '#, der auch nach Mk zur Gruppe gehört) 
226 229 44 kommen, während 7 in Lk zu -4?, °'9 zu “Ὁ gehört. 
Einen abgeschwächten Seitentrieb bilden auch hier " "39 '7. Auch 
der Charakter des Textes dieser Gruppe stimmt in Lk und Mk 
überein. Sie bietet Ä®-Text mit wenigen Abweichungen, sodass 
wiederum dessen Darstellung richtiger später im Anschluss an 
die von Ä* selbst zu bieten ist. Auch eine der bei Mk als Ver- 
mutung aufgestellten analoge Erklärung dafür legt die Ge- 
schichte der Kommentare nahe. Sollte .4's" uns den Text, den 
Titus von Bostra gebraucht hat, erhalten haben? Fine Ver- 
nıutung, die bestärkt wird durch die Thatsache, dass in Mt und 
Jo, für die es analoge Komnientarwerke nicht giebt, die Gruppe 
s@ sich im Ev-Text von der Gruppe "35 nicht unterscheidet, alscı 
nicht den K*-Text aufweist. 

So kann sich auch für Ik die Darstellung für jetzt auf die 


Gruppe " beschränken. 

Im Rückblick auf $ 82 erledige ich zuerst die «dort ausgespruchene Vermutung, 
dass 4.13 und A? (s.$ 79,6) zu Lk bieten dieselbe Catene wie ('.! (anfänglich 
A! genannt). Dies kann jedenfalls auf. den Text nicht ausgedehnt werden. 4'3 und 22° 
zeigen vielmehr mit einer einzigen Ausnahme nirgends über 4 hinaus eine Jer in 
(δι überaus zahlreichen H-Iesarten. Bei beiden aber sind die Spuren von A“ so 
verwischt, dass sie auch dadurch herausfallen aus der Sippe. Ich notiere die Ab- 
weichungen von K'! für 7° in Lk 7, wo er allein kollationiert ist, für 13 in Lk 71, 
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wodurch zugleich deutlich wird, dass sich ihre weitere Heranziehung für A“ nicht 
lohnt. 742 ἡμελλεν (4 220, ız τῇ (AS) 13, om αὐτῷ (4.0) 7°, 14 χαὶ] οἱ ὃς 13, 
αι om τὸ (4) 13, 24-26 εἐξηλθατε (H) 355, 37 add χαὶ ἃ ἀμαρτωλος (4) 13, 39 m 
ὁ αὑτὸν χαλεσας φαρίσαιῖος 13, Om τις 13, 45 διελιπεν (AC) 13, 46 m τοὺς ποδας μου 
(4) 13, 47 m αὐτῆς αἱ ἀμαρτιαι (Κα, CA! nicht), 8: ἐγένετο ös, 3 Σωσαννα, 8 em 
l εἰς (Mt 138), τό om de, το eöuvavro (44), 24 ἡγεῖραν 1 διηγειραν (p de!), om em- 
oxata2, 28 om lö (Mt 8:9), 3: παρεχαλοὸν (H, Ch! nicht), 33 ex 1 απο, εἰσηλϑαν, 
37 om to a πλοῖον (4), 42 ““ Ἣν αὐτῷ μονογενής. 

Der Text der Gruppe 537 weist sich nun auch hier wie bei 
Mk als der A‘-Text aus durch genau dieselbe Textmischung 
wie sie A° in Mt und Jo bietet. Die in ἃ 68 aus dem Komm- 
Charakter nachgewiesenen engeren Verwandtschaften bestätigt 
auch der Text, soweit er kollationiert ist, durchaus, und er ergänzt 
sie noch. Es gehören zusammen * *, nahe dazu *° "s, sodann 
245 294 5. Σβ4 900 230. 232 129 237 23 136 498 Σ47 3:3 804 6or, Dazu kommen 
die nicht sicher einzugliedernden 7 *: 554. 242 153 510 513 307 400 503 791, 

Um der Übersichtlichkeit willen scheide ich zuerst die Codd aus, deren Evv- 
Text nach der Kollstion von 7 resp. 7f fast zu K* geworden ist, unter Angabe 
ihrer Abweichungen von Κα: 17 3) add xaı (K? 4), 4z γρεοφειλεται (K?); 31 τ add 
ὃς p ἐπειδη, = ἡμέλλεν (4). 8 om εγῶ, 8:0 söuvavro (Χ' 4), gı add o IE p δε, 
μαϑητας αὐτου 1 αποστολους, 9 ταῦτα 1 τοιαυτα, ı7 ““ δωδεχα χοφινοι, 28 add τὸν 2 
Πέτρον, 33 add ὁ a ἴϊετρος, 36 om ο ἃ IE, 39 = por ἐστιν (Mk 918), 52 εαυτου; 15 
rein Kx; 145 in 7 rein K*, 9: μάϑητας αὐτοῦ 1 αποστολοῦς, ς αὑτοῖς, το Βηϑσαιδα, 
13 ἀγορασόμεν, 22 ἐγερθηναῖ, 36 om 0 a IZ, ς-2 sautou, 62 στραφεῖις 1 βλεπῶων; 153 721 om 
το, 37 add χαὶ, 8190 δῦυναντο, 22 add τὸ a πλοιον (K Mt 823), 24 σῶσον a απολλυ- 
μεϑα (Mt 825), 29 παρτγγελλεν (KR), διαρησσων (H), 37 Taödapıvov; 273 71 add δε 
p erstön, τὶ om οἱ, zı om τὸ, 29 τῷ βαπτισματι; 400 = 701 (, λογὸν 701), τσ om aute 
(A°), ı2 ηγγισᾶν, οἱ om ὃξ, 35 om πάντων (4. Mt 11 19) 9, 37 add καὶ 400; 500 ı ταῦτα 
1 αὐτοῦ (16ς 2:0 51), ız om αὑτῷ; 503 rein K*. Unter den besseren Codd heben 
sich auch bier 145 224 501 für sich ab, indem sie Lesarten aus beiden Hauptgruppen 
in ihrem Text vereinigen; sie sind darum zunächst auszuscheiden. 


So ist unsere Rekonstruktion von A° in Lk angewiesen auf 
folgende Kollationen: verbotenus ”? "36 47 37 (sprungweise), dazu 
für 7—10 18 20 120 139, 9 142 154 135, für 7f 204 231, für 7 129 131 200 
soa 210 408 ὁ. Bei diesem Materialbestand empfiehlt es sich auch 
für Lk zuerst aus den je vorhandenen Zeugen das Textbild von 
7—9, wieder wie es sich von K"' abhebt, aufzustellen, um daraus 
ein Urteil über den Wert der für das übrige Ev allein verfüg- 
baren Codd zu gewinnen. \Viederum setze ich die sicher für A“ 
nicht in Betracht kommenden Sonderlesarten einzelner Codd in 
Klammern. 7(: επειδη 1 ἐπεὶ Π Ka "® 17), = ημελλεν AI ΗΠ "8[ τ:0 mal am 
390 307, (5 ὦ τούτω Aeyw "=, som αὐτω "47, add orı p Asyw υμῖν 5), οὐδε 
HH:Ks wf 136 τὸς 210 5: τη | τω Ks St τοιῖ ı54f 1955 501 3:0 (om auto 
Ab 85 τς 0% om οἱ "47, om ἣν K*K* alle exc "92 "9 37, (3 R 
las ΗΠ" st, αὐτὴν Κ᾿ 136 16 om δὲ "3", το om τίνας 4%, 20 προσδοχωμὲν 19 
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A προσδοχωμεν 20 147 3.41 αἀπεστείλεν δ: 62 Mt 21: SSH, ı om τὸ HA K* 
‚se 20 29 om ὁ ἰς 53, add zw ἃ lwavın “5, add xaı a χωλοι Mt ııs 
136, u μαϑητων 1’ Ki 1521 155...) add γὰρ Ὁ ourog HZ" Mt 3: "361 54, 28 om 
προφήτης Η ΠΑ" Mt 111: ”°* 156), 3, om οὖν (Mt δε) "FF ro 1360155 (23 om 
aptov A’ Mt 1118 ?%, 33 add orı p λεγεῖε 7), 35 om παντων HI" Mt 
1119 ᾿δί 120 122 129 1367 155 202 (ἀπαγτων 131, 36 αὐτων | -ov #7, 38 του 16] 
αὐτου ZI" "5541, om αὐτῆς 59), 4: χρεωφ- K* alle, («3 om οτι 13:7, 45 διελίπεν 
HR: K* 122 129 131τ{ 202 204f 498 46 ““ μου τοὺς ποῦας H H'K:K* 7 τὸς [?°° 
om pou] *”, 47.“ αὐτῆς αἱ ἀμαάρτιαι HI Κα =, 48 σοι 3", 83 Iwoavva 
4* 3°7, 5 om τοῦ σπεῖραι 5.2), αὐτου H ΕΠ’ Κα Κι (gegen K' sau-) alle, 
τις add ταῦτα Aeywv ἐφώνει 0 ἐχων WTA axousıy axouerw "Bf 136 154 307, 
(16 τιϑησιν HH Ss, 1 av HK? 37, το εδυναντο "52, στ 0m αὐτὸν 
HI" K #1 136 204 307, 22 @veßr, (Mk 651) ”° 47 154 307, (24 add owoov a 
απολλυμεῦα Mt 825 *#, ἐπαυσᾶτο I’ Kr °3, δίεγερϑεις AH Mk 4» ”, 
add peyaAn Ὁ γαληνη ΗΠ ΚΡ Mt 8.6 ”, 26 avrınepav K” 4, 27 τῆς 
γῆς 35, om ex ms πολεως 53', δαιμόνιον ?%4, add τὴ a οἰιχια 136, 28 χραξας 
5, 29 διαρησσων 17" "8, 35 παρεχαλει "4, azeldeıy 47, 37 Γαδδαρηνων 73°, 
om τὸ ἃ πλοῖον AI FIT "47 154 206, 39 αὐ σοὶ εἐποιῆσεν 7 HIT "5 55...» συνεϑ'- 
λιβον MK 55: ἢ, 4 add de p προσελθουσα “4, sı εἰσελϑων 36 197, 0: 
add o I: p δε "ἢ, μαϑητας αὐτου | αἀποστολους "f 12 154... εξουσιᾶν 
χαὶ δυναμῖν 2°, „om ἂν "5 536, 5 av ΠΉΠ ΑΙ" 155 se 15). om απὸ "31 130 
115. 136 156 155 αὐτοῖς ᾿δί 120 136 142. (6 Om Tag Ὁ xara 1595 121). 2 “εγομενα 
11" WE no un 154. 155. zo ὦ ἐρῆμον τοπὸν δ 129. 122 136 155. (10 Βγϑσαιδα 45 
22 142 156, 15 add χαὶ ἃ περι "37, 13 ἀγοραάσομεν 133 136 142 147 154, 14. avöpes 
ὡσξι 71" 55, 17 m δωδεχα xosıyvor “ἢ, 22 ἐγερϑηναι 77 "Ef 91 120 139 242 155, 
(26 zav 55, a8 add τὸν a Ilerpov “"Γ 15%), 30 συλλαλουντες "δ΄ 120 122 126 155 
(3 om Gvo “7, 33 add o a ἴΐετρος “2 IIT Ka 5: 139 156 33 τρξις 
σχηνας "7, 30m Ge 7 555,16 add o al: 7. R* "51 om ouösv 7), εωρα- 
zergay "fu 136, 18 επιῆλεψον 711" "Ef 150. 136 15, (go ἐεχβαλλωσιν ZI", on 
εν 7136, 47 τοὺς διαλογισμοὺς "5, εαυτοις "47, “9. m δαίμονια εχβ. ἐπι τῶ 
ovouazı onu '??, exß. δαιμ. ἐπὶ τῷ ὀνοματι σου '55, so ὑμων"» 4| 1.5 136. sı om 
αὐτου HI" 7, sa πολιν | χωμὴν ’5*, ss avalwaeı "55, ss add o lZ p δε A? "7, 
add A* a orpagsız mit add αἀποχριϑεις o IZ a und αὐτοῖς p εἰπεν, xau 
στράφεις 1 στρ. δὲ 36, so ane)derv Δ΄" Κα 8, δι om χαὶ 4), 62 στραφεις | 
ἤλεπων "Bf 120 τὴ 102 155, Das Ergebnis ist, dass die Abweichungen 
von Α΄ in A“ wenig zahlreich und wenig interessant sind. Es lohnt 
kaum, den ganzen A°-Text zu rekonstruieren. Die besten Codd 
sind zweifellos ? "Ὁ "59. 36 :s. Gerade diese sind aber mit Aus- 
nahme von '* zufällig nicht Verbotenus kollationiert worden, 
vielmehr stehen ausser "3° nur 13 "55 “7 377 zur Verfügung. Dennoch 
seien die Abweichungen von Α΄, die in ı—6 und ıo nach diesen 
Codd für 4° wohl anzunehmen sind, aufgezählt mit dem aus- 
v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 1. 53 
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drücklichen Vorbehalt, dass das Bild bei vollständigerem Material 
wohl etwas reicher sich gestalten würde. 16 evavııov ΗΠ ', ı ὦ 
Ἣν ἢ Ἐλισαβετ ΗΠ “7, 8 εναντιον MH Kr = 136 47, mn τοῦ λαοῦ ἣν 
Η" = 2327 “7 (om ἣν "?), τὲ yevgosı HT K* τς add wu a χῦ Kr hr 
155. 136, 3,7 προπορευσεται "ἢ, 23 eninpwünsav ZI! 47, om αὐτου" “47, 26 
Nalapsı FH A® Κα Kr 13536 47 (ma om ἢ ονομα N.), 27 add χαι πατριᾶς 
p oıxou HT 24 "6, 1. “ αὐτὴ ὁ ayyelo; A 6, z, add μοι p εσται 
Hr “1, 35 add ex σοῦ Ὁ γεννώμενον 17" 13 47, 36 συγγενις U? 36, se add 
ev ayalkıassı ἢ βρεφος (= 44) "*”, 42 ἀνεβοησεν FI? 13 736%, so εἰς γενεαν 
χαι yeveav ἢ" 13 155 147, .. διανοιας 3 47, 58 zus αἴωνος ZI HT "3, 9 m 
τὴ μερὰ τὴ ογδοη ΗΠ "3, add τοῦ ἃ περιτεμειν 1525 136. 6 om or ZT 136 
67 ἐπροφήτευσεν HH MH" Κα 1356. 7 add τῆς ζωης p ημεραῖς 41 Απ "3 » 
136 47, 21 ἀπογράψασθαι ZI (- 5) 36, 4 Ναζαρες ΠΗ 15 Kr Kr 15. 136 107, 
ı» om xar? 45 K* K* alle, =: αὐτὸν I τὸ mauötov gegen K' alle, = - 
ayıov Ἣν 13, 26 add τοῦ a μὴ ”, εως av | πρὶν ἢ Ὁ, =8 aurov | -<o 
3 136. 36. Er emta μετὰ avöpog Κ᾽ ==,  ravra | an- ΠΗ "3, αὐτῶν 
13 185. 47, Ναΐαρες ZT Κα K* alle exc "Ὁ, “9 om πληρουμενον σοφια "3 
"7. αὐτῷ "3 47, 42 ἀναβαίνοντων ZI 1Κ5 '36*, 3 0 παῖς IE 3, 44 συγγενβοσι 
ΠΗ K* 96. so ελαλξι 123 136 u Ναζαρες HK: K* alle exc "*, 7, öe | 
ar (ΞΞ 219) 7, za add ὁ ἃ ἴξ 13, 3ı om 6: 3, 2 add τοῦ a 
 αχαριου 715 13. 2 136, 10 12 14 ποιησόμεν {0 K* alle, 13 om πλεὸν "": 
‚36%, ıs om τοῦ a lwavvou 770 "= 136, -στιν ] ein "47, τό om ὁ a ἰωάαννης 
2136, ı7 add μεν a tov’3, ı9 add Φιλιπποῦ p uvazos 12 K* "®, στ om 
62 '?, 22 εὐδοχησα gegen Κ΄ alle, 9.3 Mae 77 Zr 33 136, 26 Sapz eh? 
2 136.147, 2, Juavva Ka 136 Iovvav 3, ἰανναν 2, 27f Nor, Medyı, Δὸδε 
Καὶ K* alle, 3. Ioavvav 1525 '36, 3 onı ἰωραμ Ka 13 7, 5; ϑαλεχ ZIK* 
‚1% 396, 44 om ὁ ἃ avdpwro; Kr K* alle, s om o διαβολος 7] 11" 
” 36, om εἰς 0005 ὑψῆλον ZU 6, 7 zunu gegen K' alle, 8. — εἶπεν 
αὐτὼ ὁ 13 Ka == 6, add sap p „eypanzar (Mt io) 7, m χν τὸν ὃν 
own προσχυνήσεις J7 HT (Mt 410) 7, 9 om evieußev (Mt ..6) "2 "36, 1: 
add sc p xaı I/ HT Aw Κα τε 16 Nafapz: A? Ä* alle exc '*, 7 om 
Toy τόπὸν 77136, 24 λεγω ὑμῖν gegen A’ alle, » om ὃξ "47, .ὁ Σαρεξτ 
K® Rx 5 (Αρεττα 2 Ansslla '7), 28 ἀχου)δαντες "2, 31: 0m αὐτοὺς "3 "27, 
»85 ἰ απ ΑΔ ΑΙ (Mk 129 alle, “τ χραζοντὰ gegen K' "3 "2136, 4: 
enupeuztn A? "3, 3 add ev a ταῖς "7, u εἰς τὰς συνανωζας 77 "47 
ἰουῦαιας 11 II 7, 52 πλοιαρια 11} 13.155. ἀπεπλυνον 13 136. ἐπλυναν 77 47, 
s χαλασῶμεν 7, 6 Ο) worte μὴ ὄυνασϑαι ἀναγαγεῖν αὐτὰ gegen Ä' 
alle, 8 add τοῦ a 57 Η sur 4 Moms ΑΙ 13 72136 0.0 πως "5 
,.o0m τῆς (Lk ıı: K) "3 155. παραλυτιχω 77 (Mt 96) 3 155... ὦ 1 ὁ 
Hr 3 36 107, ,6 παντας | an- "5 136 18. zavıa ZH (Mt 19%») “7, om 
ἀναστὰς 47, τὸ m πολὺς τελωνων HH" “7 αμαρτωλων | ἀλλων (30) "#7, 


30 διεγογγυτον (p καὶ") 136, 35 αρῦη 4’ (Mt 9.15) "3, 96 σχῖσβι.. 


-m nn wein gen στ υγον.. 
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συμφώνησει H "55 136 #7, add τὸ επιβλημα p συμφ. ΔΙ ΠΤ 15: 56 17, 
37» 0 owos o νεος HH" 7, 39 m παλαιὸν πιων "55, m νεον ὕξλε: "" 
136 δὲ nopeveoda (Mt 121) 7, om τοὺς ἃ σταχυὰας "= 7 3m ol: 
προς autoug eınev H Hr 136. 0 Ϊξ eınev np. au. Ka? "2 17, οτε 1 οποτε 
ΠΗ" "τ 4 nAdev 1 εἰσηλϑεν '7, 6 om δὲ "3, om χαὶ a διδασχειν "3 17, 
= avdpwros εχει HH" “7, »γ) παρετηρουντὸ HH" Κα 7, χατη ορίαν 
ΠΗ K“K* alle, add xar HZ Κα alle, s avöpı HH" 7, ἐξηραμμενην A 
2 147, 9 απολεσαι | aroxteıva FI HT == 7, ἡ add or ὃε ἐσιώπων ἢ 
arolecan (Mk 34) ', το add ourw p εἐποιησεν A* Κα" alle, ἀποχατεσταῦτη 
Καὶ αὶ alle, : εξ | an '” '7, απὸ τῶν 1 ax αὐτων "3, 14 add χα' a 
ἴαχωβον H αὶ 4, ı7 τόπου 1 τοῦ gegen K' alle, 18. ὑπὸ | ano? A" A” 
K* 3 47, 20 εἰπε | edeye "47, 23 τοῖς οὐνοῖς (Mt 512) "3, 3: om χαι' "5, 
34 λαβεῖν 1 anodaßeıvy 7 53, add οἱ a ἀμαρτωλοι (3:7) alle, ss add τοῦ u 
οὐὗκστου HT, 16 add ο οὐράνιος ἢ ὑμῶν 47, 3) add χαὶ Ὁ χριϑητε 
125. τϑό 38 om αὐτω A A "== 136 μετρηϑησεται (Mt 7:) "ἢ, :9 add χαι 
p öde H “7, ἐμπεσοῦνται ἢ] ΗΕ" 13, so ἔστω | εσται "7, “4. om τόιου "55 336, 
.- add τοῦ ἃ περισσευματος ZT K* (Mt 1234) alle, 42 om τὸ Ὁ eyzvar 
13. 147 10 (hier kommen *! 159 hinzu) : om de "57, add δυο p ὃυο 
„12. K® (Mk 67) 7, μέλλεν 7, 3 om eyw H "δ΄ το. 136, , βαλλαντιον 
H Hr K® "8 το τ 136.907, μητε | μη" "7, ς εἰσελθητε Η 11" (Mt 102) "47, 
6 πρὸς ὑμᾶς (Mt 10:13 Ä) ', ἀνάστρεψει '®, 8 δαν () 20 ΑΔ 13 m, 
ὄεχωνται H'K® K* 18. 11 om ὃε Ὁ λεγω gegen K' "δ΄ τὸ n24, , om 
τοῦ ἃ 0uvon FI "Ef mo ma 136 9. add ὃς Ὁ αὐτῇ “Ὁ, add αὐτου p 
uallızas ?, ἐπίιγινωσχει (Mt 1127) 47, 25 πειραζων ", 25 0 ὃξ zımey ”° 
6, 30 εχῦυσαντες gegen ΚΑ" alle, 39 τῶν λογῶν ’3 1 36, Ich breche 
hier ab, wie bei 4°. Die für A® wahrscheinlichen Varianten 
dieser Liste sind so wenig bedeutsam, dass es, zumal da bei den 
wenigen Kollationen ein sicheres Bild doch nicht zu gewinnen 
ist, nicht lohnt, diese Liste fortzusetzen. Das Ergebnis ist dasselbe, 
wie bei Mt Mk. 

Auch das Ergebnis für 145 ist dasselbe wie bei Mk. Stellenweise ist der 
Archetyp dieser Codd nach A* völlig korrigiert, so z. B. im Anfang des Ev, wo 
ıf, neben den ganz verlorenen Lesarten aus 151 18 evavzıov 224, zo εἰς EVERY Χα' 
ενεῖν 145, 225 EUSESYS, 44 συγγενεῶσιν, nur die Sonderlesarten 13 συγγοαψαι 1 su: 
er 145, 17 παρελεύσεται 724, αὐτῶν | αὐτοῦ 334, zu ἐμοῖς λύγος, 
"Ὁ. Lem 65. 34 add um p εσται HT, 35 add εκ σοῦ p γεννωμλενον HT, 37 om παῖ, 
39 eretvarg 1 Taurarg 145, 57 Gimvorag, 58 συνεγαίροντο 145, 61 om 0°: Hs, ὦ er ) 
Gezuns us γλώσσνς 1 τ, τὰ. HT, 65 περιοικοὺς αὑτοῦ, 66 ταῖς Kapitals, ἐστι, 76 αὐτοῦ 
σ αὐτὸ 77, 27 m αὐτοῖς Οὐκ IV, ὃ τῇ ποιμνὴ 145, 17 Om τοῦτοῦ H', 22 αὐτοῦ | -ὧὗν, 
24 τὸ 1 τὸῦ 145, 25 Αὐτῷ | τῶν, m αγίον TV, 28 αὐτὸν, 34 add εἰς a avamasıy 534, 
36 Assnp "45, add χαὶ p A. 145, 36 μετὰ avöpos ἔτη erza H, 37 νυχτῶρ "45, 39 αὐτῶν 
4, go αὐτῷ 145, 43 δπεμείνεν, 46 m χαϑεῖομενον ev τῷ ιἱερῶῳ, 48 ἰόντες GE 135, m εἶπεν 
a πρὸς H Hr '45, add καὶ οἱ συγγενεῖς σοῦ p onv, 5 add ταῦτα p παντὰ den K*-Text 


alterieren. Auch hier lohnt es nicht, den Text dieser Gruppe weiter darzustellen. 
zumal sich der des Codex '45 bei Matthäi (11) registriert findet. 
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163. Der Jo-Text in A“. Als nicht kollationiert scheiden 
aus #5 9 132 135 ı9 (Dubl. von "'57) "2. #+ (Dubl. von 133 9 (zu 5“ 
gehörig) 555 (desgl.) 559. (desgl.) 33 335. (Dubl. von 54. 399) 307 39 35 
(zu 45T gehörig) 19 (zu 56) +05 (Kr) 498 (ft) sos, Wiederum heben 
sich Gruppen ab. Die Gruppe “s® ist vertreten durch '# mit 
seiner Dublette 5%, sowie 5! 2%4 a1 224 300 (ς 8 79, 2) 395 49. Darunter 
sind 5: 594 24 am stärksten abgeschwächt, aber auch ** ist stärker 
von Κ᾿ beeinflusst als Mt—Lk. Die Zusammengehörigkeit der 


genannten Codd geht aber aus Kap. 6, wo sie alle kollationiert . 


sind, unverkennbar hervor. Ebenso gehören " '7 auch in 
Jo eng zusammen. Dagegen deckt sich Gruppe "55 in Jo mit "38; 
ja 5 und 133 stehen einander besonders nahe. Die von Κ᾽ ab- 


weichenden A°-Lesarten in 6, wofür alle Codd ausser den oben 


ausgeschiedenen kollationiert worden, sind: add αὐτοῦ a τα ΚΣ 
alle exc 5 3, 3 om exer Ni 125 123 τι8 407, 15 εδωχεν Νι 15. 155 za3 τῇ 
48 255 3510 1. περισσευοντα 61 (vgl. Mt 1420 1537) "Ὁ 123 188 229 131 155 580 300, 
τῶν χλασματων (Mt 140 1537) "Ὁ 158. 129 MB 155 solar „, _ ὁ σημεῖον ἐποιησε 
123 129 148 155 810 ὡς add παλιν Ὁ ἀνεχωρησεν Νι Π Hi Ka 5 mo 5471 τὰ το 
ı9 Ἰενομενον Nr 13 138 153 5041157) 2, ὦ aurov λαβεῖν Ni 55 153 229 255 510 
22 ἄνεθησαν Äp 13 21 120 | ısı 2 λϑον Νι Η Hi = 122 123 124 τοῦ τὸς so 5:0. 
add τῆς ἃ Τιβεριαδος 1525 153 124. 143 155 310 819 8:0 4, πλοιαρια I πλοια ZI Xp 
120 122 129 | 145f 224 305, 29 RLOTEUNTE l -σηῖε H IH: 123 128 τςς 210 220 4071357, 39 
αὐτὸ J/1II'K® alle, add ev a m H Ka "3 122 17:4 τὴς 147] τ45 504. 914 ne 409, 
49 ap Ι ὃς Η IIE Kr τί τἊὸ 1363 43 147 153 ss lust, Pe om lz 122 124 128 305), 
4 om ev Ni 0 123 229 155 3907 0 45 αχουσᾶς Η HT ΚΒ 133 137 300} 5) 
ea m» or louö. προς ἀλληλους Ne Z7 17’ 133 153. τᾶς τοῦ το 131 147 153 155 πήδΐ 
som εἰ ἃ τῇ 41" 3 m 136 47} τι] 3ὲς 305. ὡς ud HT Κὸ 3 
143 157 1 145} are, .) απεστᾶλχεν Ne #1 120 5071409, .α5 add μοὺ Ὁ τρωγῶν (= 56) 
zıB 122 123 124 128 120 153 210 | 214 50: ζησεται ὃς 1:8 122 123 124 128 129 131: 155 410 | σὲ] 245f 
2 60 > 0 λοζος οὗτος ZI II Κρ "8. 139. 153 τᾶ} τί 157} 45[ a4 ς, om μὴ, 
Νι 1322 229 155} 245. „ add ὁ Ις pP αὐτοις II Η- Kr 8 120* 124 136 307 In] 145f 
24 49, 7: μελλεν we 124 147 307 τα 


Der Vollständigkeit des Einblicks wegen seien auch noch die Sonderlesarten 
einzelner Codd aufgezählt: ı ns? n 153 °, = τχολουῆησαν 724, 3 om ὁ IE 219, , ὦ 
Ἣν Ge eyyas 143, 6 ἐμελλεν ART, von 157 alle Codd von 5. XIII an, 7 om ἄρτοι 319, 
add ἀνὰ a ὕραγυ 14, m λαβὴ βραχὺ τί 35, gm one ἐν I, om εν H 157 213 3.0 
so om ποίησχτε Mt, add οὖν R* die späteren, om οἱ "ἴ, add ἀνθρῶποι p ανὸρες 15, 
ὡς 1 ὡσει H 5, τι δεδῶχεν 153, 23 0m οὖν 154, 14 m σημεῖον ὁ ἐποίησε 172 95, om 
o ἴξ 13, τό ονιας 395, add χαὶ a χατεβησαν 13, ““ εἰς (Lem) τὴν ϑαλασσαν οἱ μαϑηται 
αὐτοῦ Br 524, 17) om τὸ 75 147, add εἰς τὸ ἃ περᾶν (Mt 818 u. ὅ.) 143, add εἰς τὸ 
πλοῖον a πρὸς (Mt 1432 Mk 651) 31 147, τὸ om ὡς 124 220, ὠσεῖ 147, add χαὶ ἢ ἡ "3, 
ar Εἰς τὴν γὴν 124, 22 σύνηλϑεν 134 196% 90, πλοῖον 1 -apıov HrkKaıs, 3 [Ὁ 1 χὺ 13, 
24 autor 123 120 905, αὐτὸν I τὸν ἵν 157, 26 om αὐτοῖς 13, 17) om τὴν a βρωσιν2 395, 
om τὴν βρῶσινξ 49, γ8 ποιοῦμεν 13 124 147 210, “9 add ὁ a I 147 24, 30 ΟΠ) σὺ a 
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σημεῖον 155, 3. m EGaJov τὸ μαννα (49) 123 255, 36 om οτι "30", 3) εὐβαλλω 145 204, 
38 πελψαντος m πεμψαντος 39 Ὁ 214 300. 39 0m πατρὸς (= 38) 355, go πατρὸς μὴ 1 
πελαντος μὲ HT 124 1445f om eyn 155, add eva τῇ (= 39 4°) 113 9549, gm εἰ 
ποὺ ουνοῦ χαταβας 224, 43 om ouv 1" 143 294 214, om 0 131 143 501, ὡς add 763 a Heny 
147 145f, 46 Om τῖς 7%, αὐτὸς 123 123 210, ,, om χαὶ 394, om de Ku 409, om Ἣν erw 
Coco 143, σωτηριας 1 ζωῆς "36, 52 m Tv οὔτὸς 2%, 53 om οὖν 395, 54 xaym 143, 
57 om ζων 131, ἄγω 122, .8 m τὸν αὐτὸν TouTov 224, sg add τὴ a συναγωγὴ 724, 64 m 
τινὲς εξ ὑμῶν Χρ 2°%, 67 om 0 147, 68 om οὖν 143, 69 “ ἐγνώχαμεν . . πεπιστευχαμεν 134, 
zo αὑτῷ 1 -οῖς 124, 73 οὖν 1 ὃε 131, om ex 123, 

Die für τῖῦ ausser den wenigen AC-Lesarten, bei denen sie oben verzeichnet sind, 

in Betracht kommenden Lesarten sind sämtlich K*-Lesarten, ausgenommen 6 ἤμελλεν 
Hr 151, wofür τ γι η.- (Ἰζιἢ schreibt, so dass vielleicht γμ- beidemal für den 
Archetyp anzunehmen ist, ferner 3 0uv1l6e HT, 9 om ev HT Κα 157, το om ποίησατε !!, 
om οἱ Hr τὲ, ἃς τὸν Iv 1 αὐτὸν 157, 29 add ὁ a ἰξ H' Ka, 35 οὖν 1 Ge, 43 om ον 
K®, 68 om ouv H' Ka. 
Für 145} kommen ausser den von ihnen vertretenen AC-Lesarten, sämtlichen 
K*-Lesarten und den soeben unter den Sonderlesarten zu 37 40 45 verzeichneten in 
Frage: 9 05 1 ὁ 1451 214 395, 11 τοῖς; mn as? Ητ Κα sl, 14 m εἰς τὸν κόσμον 
CO YOENOG ut, ı7 om τὸ 145 90, ouno 1 οὐχ H W5f, add εἰς τὸ πλοῖον a 7005 
(Mt 1432 Mk 65:1) 145f, 22 πλοῖον Hr Ka us 95, m πλοιαρια ἡλθὲν 451] 395 214 (145 
@r1dov, ein Beweis, dass in der Urvorlage die Wortstelluug K ὃε ἡλθον stand), 
24 ἀνεβησαν (vgl 22) 1457 151 224 20, .8 ποιγσομεν (Lk 312) 145 #5, 30 om 0) a 
orusov 5 214%, 1.1. ἔφαγον τὸ μαννα (= 49) 145} 226, 33 m διδοὺς ζώην 15T, 
3: πείνασει.. διψησει 145 300 25, 36 με] εἐμε! (= we?) 145f 214* 95, 8 add ev τι, 
ἔητ 6» Ὁ μᾶννα (= 31) 145 224, 64 “ὦ τίνες εξ ὑμῶν 1451 409, 66 om αὐτοῦ 1457 204, 
“ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ απηλῦον Hr Ka 395 501, 68 om οὖν HT Ka τε5ΐ, 

Auch hier bewahren nach dieser Stichprobe sowohl 1° als 
dessen Nüancen in "f #5® denselben Charakter, wie in Mt-Lk. 

Ich füge noch an Kollationen bei, was mir weiter zur Ver- 
fügung steht, und stelle wegen der eine sichere Entscheidung 
über die A“-Lesarten nicht gestattenden geringen Anzahl wieder 
sämtliche Abweichungen von A” fortlaufend dar, wobei ich nur 
die ziemlich sicher nicht in Frage kommenden einklammere. 
περιέπκατει 1| JR", add rappzsıa a πεοιπατειν" 45), 3 (om χαι 3722), 
om σου" A Xp vd τὴς 2 add οὐ Ὁ ἃ 275 (Jo 32) "607, 2. (τι 
ev χρυπτω ΠΑ" "5, add αὐτὸς p εἰ "8 1532: (6 om οὖν 36, > ἑτοῖμος 
ἔστιν Ἂρ 13, Om ξτοῖμος ”", δ ταύτην αὶ ταυτὴν Fa, Om ταυτην" ἢ 49, 
om ἔμος "2. χαιρος μου "36, ἐμὸς χαῖρος 1] 7 ®4*, o om ὃς /J/H'k° 
ala 5.4 305. om αὐτοῖς "5 "32 τ [15 “ὦ κ΄ χὐτος | -οἱἰς 71 11τ Α΄ 19. 
(1° 0m ὡς #°%9, ı2 οὐχὶ | wu A® 5, 15 = οὐδεν γραυματα Än "4, τό OM οὖν 
HH», 17 = τὸ ϑελημα dein "5 [ποιη I ϑελη] **, om Ἔστιν 47, ı8 add 
οὐδεμια Ὁ ἔστιν ?4*, 19 νόμον rn νόμον '®, 20 add aurw p ἀπεχριϑη 11" 
Ἢν add ὁ ἃ 13 Aa sus 5)ὸς ak, (2 \lonosus gegen A* 3, > περι- 
τεανετας ανῦρωπος "33, 23 Δίωηγσεως gegen K* '#, om ολον "4* 7, 
n rosa υγιη ”'t, 24 χρινετε  J/ "35, om αἀληϑως p ποτε ?°°), om 
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αληϑως" ZI H'Kr αὶ τϑ τοῦ soo (27 ποϑὲν nm ποϑὲν "5 7%, 28 m 0 ἰξ ev 
τῷ ıepw διδασχων A HT“, 28 add πατὴρ ἢ μὲ "#5, .ο add δὲ p eyw 
H ΗΠ K* 3 3%, 30 m πιασαι aurov 145, zı οὖν | Ge 71 K® 54 724 επιστευον 
145, m πολλοι εχ τοῦ οχλοῦ οὖν δ, un | μητ ZHTK® Xp", add 
τουτωῶν Kr exc "345, 32. γογγυζοντος τοῦ oyAou 553, m apytspeis.. 
φαρισαιοι FH Κα 8 wel 136 47, (ιερεις "36 7), — unnperas a wa ZH" 
Ke τὸ wel 47, (35 ξυρισχομὲν "5, 36 or a ὁποῦ #9, ““ 0 λογος ouTos 
HH" Κα «5 =, 3, eupaßev H" Xp 554, 38 ρευσουσιν a ex "4, : οὐ HK“ 
exc !1323 158 200 409, γμελλον 7 = tal, ounw (= vorher) πὸ τοί 143 147 
200 (jo eieyov m ἔλεγον 47 94 24, 41 οἱ δε | αλλοιῦ Π 36*, 41. om on 
τῇ om τοῦ Hi 49, 42 om οὖν HH: "4, so τὸν Iv 1 aurov “5, add 
vuxtos Ὁ αὑτὸν (32) 5, sı zpwrov HA’Ka's, ποιήσει 145), 5» εγηγερται 
K* Ag exc 136 49 9 ἴω 13 ı5 18 20 21 120 125 153 136 146 147 τὸς 219 | 245 214 
224 49) ı (add 0 lz ἃ ξιδεν 73 155 τ| 139), γεννητης HH: K« 18 =ı(») wo τῶ 
123 (-4-) 139 147 155 407 | 345 224 49. ( addoa Ιξς 1:3 “ 6 add αὐτου H "5, 
om τὸν ᾿ὃ 159. 8 προσαίτης  τυφλος HH'K= 7), 9 (ελεγον nn eleyov 
95), om οτι Χρ "3 8 21136, (add eleyov p de 17 3, ouyı Al ] οτι" HH" 
ἊΣ, 9 add be p εχεινος /7 Kr 10 136), 10 ἀνεωχϑησαν 1’ Κα Κα alle, 
(15 ηρωτησον " 3 55, add εποιησεν χαὶ ἢ πῆλον A’ (= rn) ’39, m ἐπὶ 
τους οφϑαλμους μου Ap ?'4 774, ı6 om τοῦ a Deou A "55 13 1ssI“s, ı7 add 
οὐν Ὁ λεγουσιν 7111. 3%, Ὁ παλιν '#, ηνεωξεν δὶ 3%), το Θλεγετε "17 5" 
224 409 520 01 ὃς ZU Hr τἃι ιϑδἴ 120 136 139 | 214 324 om αὐὑτοις H τ. 1 wo 136 
155 |145 224, (31 οὖν ἄρτι | GE YUV (= 19) "5, Ὥνξωξεν ITS, add τὰ a περι 
123 147 32 συνετίϑεντο 55, “4 om ouv?, 23 add οὖν J7/K* exc "δ 3 139 
155 49* onı χαὶ εἰπὲν 7117. 1Χ5 6, 26 οὖν 1 ὃς Z/H'K® 13, ἀνεωξε 
11 1.5 °), 27 m μαϑηται αὐτου /] Ap "3 "8 122 165} 514 524. 409 ( αὐτοῦ 
μαϑηται ϑελετε .3), =; δίωσει 17" fast alle, (om δὲ "5, 3» om ὁ "3 "5, 
33 εὔυνατο A? 152. 123 136 τὸς. u ολῶς HT "5, ,ω.5 om ταῦτα "3, “μετ 
αὐτοῦ οντες 111} Ap 35, 41 add οὖν p εἰπεν "3, om av ÄA® "55. 1523. 155), 

Auch in τὸ können nur folgende Lesarten für 4° angenommen 
werden: 7. om on J/A®, s add πρὸ ἐμου JI TI! A", σὰν 1 εἰσιν ' 
133} 5. 499, 16 αχουσῶσιν 77 = 103 16 155% 49, „6 ocı οὐχ | οὐ Yap 
JH: Ἃρ # we 16 ww, 3 om σὺ Α΄, 34 eıra gegen Α΄. Das alles 
ist nicht der Rede wert. 

Fast alle „1°-Lesarten aber finden sich in Kyrill’s Text, 
einige nur bei Chrysostonius, einige nur in einer der beiden 
Catenen, der anonymen oder der des Niketas. 

164. Zusammenfassendes Urteil über den 4°-Text. Die 
von dem Verfasser des .I°-Kommentars bevorzugte Textform ent- 
behrt jedes interessanten Zuges. Sie hat den Charakter eines 
Zufallsproduktes. Α΄ war noch in Geltung; auch sein Vorgänger, 
der Schöpfer des Kommentars 4°, hatte A’ zu Grunde gelegt. 
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Aus den für seine Arbeit herangezogenen Werken, den Homilien 
des Chrysostomus über Mt Jo, den Kommentaren des Victor zu 
Mk, des Titus zu Lk, des Kyrill zu Jo hat er gelegentlich, doch 
selten genug, Lesarten eingestellt, falls sie nicht aus X* stammen, 
wo sich weitaus die meisten auch finden. Auch K* dürfte 
schon eingewirkt haben. 

Irgendwo scheint in den A°-Kommentar für Mk und Lk eine 
Kommentarforn eingestellt worden zu sein, die den Original- 
werken des Victor und Titus näher stand, vielleicht sie 
repräsentiert. In den Exemplaren dieser Ausgabe ist der Text 
von Mk Lk ziemlich genau K*. 

Endlich findet sich eine Gruppe von Codd (#f), in deren 
Archetyp der Evv-Text von A“ neben manchen Verderbnissen 
mannigfache Korrekturen erfahren hat, in Mt Jo nach Chryso- 
stomus, in Mk Lk nach dieser älteren Kommentarform. 


Evangelien-Codd mit einem den A-Kommentaren ver- 
wandten Text, AK. 


165. Übersicht. Die ziemlich zahlreichen Codd, die hier 
zu behandeln sind, haben mehr Mühe für sich beansprucht, als 
sie verdienen. Sie präsentierten sich in der Hauptsache als 
Ä-Codd, fielen aber durch sporadische Abweichungen auf, die 
sie bald mit 4.5, bald mit A" gemeinsam hatten, bald allein 
darboten. Erst die Feststellung des .4-Textes in seinen ver- 
schiedenen Abweichungen (s. $ 156-163) brachte die Lösung 
des neckenden Rätsels. Diese Codd bieten sänıtlich einen dem 
.1-Text aufs engste verwandten Text. Doch brauchen sie keines- 
wegs eines Stammes zu sein. Sie können zum Teil dem Gesetz 
„gleiche Ursachen gleiche Wirkungen“ ihre scheinbare Ver- 
wandtschaft verdanken. Einige entpuppten sich denn auch als 
schlichte Abschriften oder nahe Dubletten des Textes eines 
.I-Codex. So- ist 4οοι Kopie von . 1.93, die Dubletten 106 136 
sind nahezu Dubletten von 173° (gemeinsanıe Sonderlesarten 
Mt 12:5 sauınvP®, 172 zvevsto, 2127 m εἰπὸν τω Äö, = uuv Aeyw, 2434 
om ταῦτα usw; doch stehen 106 136 A* bedeutend näher), 364 
ist Dublette von .1'®, 1101 von A'*. Was hier festgestellt werden 
konnte, weil die Vorlage oder eine Dublette derselben uns 
zufällig erhalten war, mag noch öfter der Fall sein. Die ver- 
hältnismässig starke Verbreitung legt aber die Vermutung nahe, 
dass der für die A-Kommentare bearbeitete Text, sei es von 
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Anfang an, sei es späterhin irgendwo einmal auch als Text- 
ausgabe ohne begleitenden Kommentar verbreitet worden ist. 
Dass er als Kommentartext ins Dasein trat, macht seine im 
letzten Abschnitt erwiesene Eigenart fast zur Gewissheit. Aber 
für manche Codd bleibtnoch eine dritte Grenesis möglich, nämlich 
ihre Abstammung von K* oder ἄπ, nur dass im Lauf der zwischen 
ihnen und ihren blutreinen Ahnen liegenden Generationen allerlei 
Kommentar-Lesarten eindrangen, bis sie dem Text eines 
A-Kommentars ganz nahe kamen. Die ὃ 125 behandelte Gruppe 
ist nur ein abgeschwächtes Produkt dieser Textentwicklung. 
Manche dieser Codd hätten fast ebenso gut in die K-Codd ein- 
gereiht werden können, wie umgekehrt manche unreinen K-Codd, 
zumal wenn sie genauer geprüft worden wären, vielleicht richtiger 
hier ihren Platz erhalten hätten. Mit ziemlicher Sicherheit gilt 
dies von 6103, 237, 1291, 383. Für den Aufriss der Text- 
geschichte ist es ohne Belang. Dagegen erklären sich von 
hier aus die meisten der ὃ 147 behandelten Schwankungen im 
K*-Text. Sie sind veranlasst durch die Konkurrenz der 4-Texte. 

166. Stichproben. Es genügt den Textcharakter durch Stich- 
proben festzustellen. Die vorhandenen Verbotenus-Kollationen 
bestätigen das sich dabei ergebende Bild für den ganzen Evv-Text. 

Für Mk ıof liegen Kollationen vor aus 1093 115 (nur Mk 
koll.) 169 IIOO IIoI 1110 1157 1184 (cont. Mt Mk) 8268 (» 1101) 
201 244 254 275 283 (1100) 290 296 (nicht verbot, — 1145) 
1200 1210 1213 (= 283) 1292 (= 1200) 2044 6360 (Lk beinahe 
K*) 333 (nicht verbot.) 338 (nicht verbot.) 378 392 1302 1307 
( 244) 6453 (nicht verbot.) 422 444 447 475 407 1437 (= 422). 
Darunter sind 201 1213 422 nur für 11, 475 nur für τὸ kolla- 
tioniert. Dazu die Athoscodd 1145 1189 2008 2021 1308 3020, 
nur an Stellen nachgesehen, wo ı110 296 6453 differierten, 103 
nur sprungweise kollationiert. 

Ich stelle die gesamten sich ergebenden Abweichungen von Ä! zusammen: 
10 (z om οἱ K* 1093 1101 1110 1184 6268 244 290 296 2044 378 1302 %453), 
si Μωπτης K* 1093 169 1157 1184 244 1210 2044 333 338 1302 6453, (5 om 
υμῖν 244 06453), 6 am ἀρχῆς δε Mt 198 1093 1100 1110 1184 6268 244 283 20. 
2044 1397 497, (8 σὰρξ μια Mt 196 HT Ka Kr τὶς 109 275 290 1302 444 447 
475), το τοῦτου 1 τοῦ αὐτοῦ 1093 115 169 1100 1110 244 283 290 296 12001 2034 
333 392 444 475 497, (αὐτοῦ 1302, τὸ yaurar, αὐλὸν = τἱ 1302, 13 m αὐτῶν AT ται 
H Lk ı8:ı; τόρ 1292), ı4 add χαὶ a μὴ Mt 1914 115 169 1100 1110 1157 244 
283 290 296 2044 333 392 1302 6353 444 475 497, (16 ευλογισεν A 13 125 1110 
1184, 17 m 1609 τις πλούσιος Tposöpaumv Aa 244 1200, αὐτο; 1 -ὖὧν TIS 244 444. 
το = %0v .. poty. H 169, om μη αποστερησης Mt 1918 H'’RÄa® 1093 1210 378. 
om 609 p πατερὰ 2044, add σοὺ p urtesa 169 244, 21 add ext a εὖ 1101 6268 338», 
λέγει 1 εἰπὲν 115 1100 1110 1184 244 283 290 1200, (add τοῖς a πτωγοῖις = 14; 
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254), 24 om τεχνα 1093 I100 244 283* 290 296 1200 2008 2021 1368, (τεχνια 4.3 
Ht 169), 25 om τῆς a τρυμάλιας 115 169 1101 1157 1210 2044 8360 333 497 
338 1302, (om τῆς a ραφιὸος H HT Ka 115 169, 26 ““ προς αὐτὸν λέγοντες 118), 
add apa p τις Mt 1929 244, (27 ο IS αὐτοῖς ıı5 1302), add τῷ ἃ ϑέῶ 1093 115 169 
1100 1101 1157 244 283 6360 333 338 378 444 497, 28 add xat a ρξατο 15 1100 
1101 1157 244 275 283 1210 6360 333 338 444 475 497, 29 add δε p ἀποχριϑεις 
1093 ΙΙΟῸ IIOI 1110 244 275 283 290 296 1200 2044 6360 333 338 378 1302 
6453 444 497, om EvsxXev? 115 169 1100 110 244 283 290 296 1200 2044 392 
1302 1397 444, 30 add zatepa xaı a μητερᾶ 115 169 [100 ΣΟΙ 1110 6268 244 275 
283 1200 1210 6360 333 (-pas) 338 378 1302 1397 444 475, 3: Yan. 1 Ge 1093 
115 1100 244 283, om οἱ a eoyazoı KX* fast alle, 32 om παλῖν 1093 115 1110 283 
290 2044, (33 add τοῖς a γραμματευσι H Hr A® 169, αποχτενοῦσι 1 xataxpıv. 2044, 
34 m εἐμπτύουσι .. μαστιγωσουσι Η 244 283 1200 1397, om xat εμπτ αὐτὸν 116, 
om χαὶ μαστίγ. au. 1157), 35 om οἱ 43 415} 169 1101 245 2044 5360 338 378 
392, (om τινα 8360, 36 add ıva a ποιησω 1157, 39 om auto HT 1200, om 15 1101 
8268 5360, 4. add μου p εὐωνύμων Kr 1101 244 338 1302 447. 4“ “ ἴω .. la 
338, 42 epn 1 λέγει 115, χαταχυριευσουσι 115, 43 m μέγας Ev υμῖν yeveodar 290, εν 
ὑμῖν εἰναι 1157, Om Ev 244 1397, 44 Om ὑμῶν 169, υχῶν 1 παντῶν 115, 47 LIE 
H 2044, «8 add χαὶ ἐπετίλων αὑτῷ πολλοὶ pP μὲ 290, 49 αὕτω 1 -ον 244), εγειραις 
Κα die meisten, (so avannörcas 1 ἀναστας H 2044, epyıraı 1 τλῦεν 2044), 5: = 0 
IE λεγεῖ αὐτῷ 115 1100 333 444 497. (m σοι ἃ ποιησω 115, paßouvı AT 245 6360, 
sa add χαὶ πορεύου εἰς εἰρηνὴν P σε 2044, ηχολουῦησε Kr 275, αὑτῷ 1 τῷ lö H Hr 
2044, 11 Ϊεροσολυμα H Hr 1157, Βηϑσφαγη K* viele, 2 m nur οὐδεὶς 4151 
2044, 3 epaı 1 εἰπὴ 244, ἀποστελεῖ Hr Ka 169), 4 m εξῶ a πρὸς 115 201 244 1213 
1397, add τὸν a zwAov ÄKX die Mehrzahl, 5 ἐεστωώτῶν 1101 1210 6360, 6 add αὐτοῖς 
p ἐνετείλατο 1101 6268 290 1210 2044 8360 338 378, 8 τοὺς yıravaz 1 za marın 
1093 115 1110 1184 201 244 275 283 290 296 1213 2044. 333 1397 8453 422 
444 497, (ev τη οὗω 1 εἰς τὴν οδονϊ 4415} 2044, om de p αλλο! Α 158 422, στιβαδας 
H 2044 ὅ300 1397). ev τῇ oßm 1 εἰς τὴν οὔονξ 1093 115 1100 244 1213 2044 
333 1302 1397 444. (9 add τῷ um Δχὸ p wmoavva 115, om χ)0'"}} 1210, τὸ add 
anı a εὐλογημεν, Κα 1210, εὐλογήμενος ὁ εἐργόμενος 3ασιλεῆς 244. Om εἐργομενη, 
Hr 1213, 1τ΄1 om 75 1101 2268 1210, om 1; δας 8300, add παϑτ τῶν p δωδεχα 
283 1213), 13 adıl μιὰν p σχην 115 201 244 283 1213 1397 422 444, (add εἰς 
αὐτὸν p τλθεν 1210, — τ eußyae HHT 115, = 89%. ev αὐτῇ τί 109, ἐπ᾿ αὐτι 
201, τῳ om ὁ 13 4'5T 2044, say, H'TÄT 234 1397 422. nawasav 57 249, ı5 
add τοὺς HK? 169, τό m ἀπο(!) τοῦ ἱεροῦ σχεὺς 115, 17 0m αὐτῶν 283 1213 449. 
18 m ἀρχιερεῖς... γραμματεῖς 4151 2044 338, απολεσουσῖν 2044 1397 422, το ἐξεπὸ- 
pevov:« H Ka 1302, το zuntas 2044), aı ἐξτοαται 115 245 290 296 2044 333 1302 
6453 422 444, (εξνρανϑν͵ HT 1101 1157 6268 1210 338 6300, 23 ἔαν Hr 1397, um 
av 6268 6360), 25 στηχεξετε 1093 115 169 1100 1110 244 253 290 296 1213 392 
422 444, (οὐρανιὸς 1 εν τοῖς οὐνοῖς 244 1397 422, aST,3E 244), 26 add Yuıv p ap se 
εἴς 1100 244 283 1213 %300 333 444, (28 δεῆωχεν 115 2044 378 1397 422, = 
ssozev a τὴν Η ΗΝ 0453, : om IZ 115 290 1213, zayu Hrha 115 290 1302 
497, m» kayov eva HT 119 %300 422, zı διελυγιζόντο H Hr ıız 1157 275 2044 447. 
add ταῖν p eger HT 1210, om οὖν Lk 205 H 1069 1157 6268 1210 2044 43060 
378, 32 add εἰν ἢ αλλὰ 244 1302 1397 422, oyhuv 1 λαὸν H 6268 1302, 33 m τῷ 
la λεγουτιν H 169), > αποχηιϑεῖς ο IE 115 169 1100 1101 1110 6268 283 290 296 
1200 1210 1213 2044 333 378 392 1397 6453 422 444 497 (om o 13 275). 

Die nicht eingeklammerten d.h. durch das Maass ihrer Ver- 


tretung für .I® gesicherten Lesarten decken sich mit den -4°- 
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Lesarten. Nur πιστευσεὶ ı12 das für A“ wahrscheinlich ist, ist 
für ΑΚ nicht nachgewiesen, doch kann es bei den Kollationen 
als Vokalfehler übergangen sein. Dass es sich bei der Mehrzahl 
der Codd um einen Texttyp unter den Evv-Codd handelt und 
nicht un gelegentliche zersprengte Eintragungen von A°-Les- 
arten in einzelne Evv-K°-Codd, erweisen die Zeugenreihen. Die 
letzteren bilden auch den Gradmesser für den Zeugenwert der 
einzelnen Vertreter von A*. 
Dasselbe Experiment wiederhole ich an Lk 7. 
Hier finden sich in den genannten Codd (exc 378 475) folgende Abweichungen 
von Ἀπ: (1 ταῦτα 1 αὐτοῦ 1200 2044), 2 μέλλεν 1100 244 1213 2044 422 444, 
(3 » πρὸς αὐτὸν p louö. 244 1200. 6 m πρὸς αὐτὸν P εχατονταργος, Om αὑτῷ 
2044, 8 Om τασσομενος 422, 9 Om αὐτῷ 244, add ort p ὑμῖν 1157), οὐῦς 1100 8268 
201 244 283 1213 444, (το “ εἰς τὸν omov οἱ repgdevres 415 Ka 1101 1210, 
1 τῇ 1 τῷ KaKr 244 333 1397 422, om αὐτὰ 1110 338 8453, 1. om τεϑνηχως 
1210, om nv Kx χα alle exc 169 2044 1397 422, 13 IgG 1 χξ Hr 8268 244 422, 
π αὐτὴν Ka 244 1200, τό aravcas H 2044 338 422, nyepdn 1 εἐγηγερται H Hr 
2044, 17 = οὐτὸς ὁ λογὸς 2044, 18 τῶν ἐργῶν αὐτοῦ 1 τουτῶν H 422, so απεστεῖίλεν 
422, 21 m πονηρῶν πνευματῶν 422), 21 om τὸ ἃ βλεπεῖν 1106 1101 6268 201 1210, 
(a2 add xaı ἃ γωλοι 422, add χαὶ a χωφοι H 201 333 422, add xaı a πτωχοι H Hr 
1157 201 422), 24 μαῦττων 1 ἀγγελῶν HT Ks 1100 201 244 283 1200 1213 2044 
422, (27 add γὰρ p ουτος Hr 6268 1210 338 422 497, «8 om zpognın HH: Ka 
244 1200 338, 29 ὖχλος 1 λαὸς 422, add εἰς a τὸ 244), 31: Om Οὖν 1100 283 290 
296 1213 6453, (32 om ὑμῖν p εθρηνησαμεν H 422, 34 om avdpwros 422), 35 om 
Tayıav 1100 201 244 283 290 296 1200 2044, (36 ἰουδαιῶν 1 φαρισαίων 2044, 37 om 
χαὶ p ἀμάρτωλος K*X 1101 1210 333 338 1397 497, 38 τοῦ [ῦ 1 αὐτοῦ Ka 1101 
6208. om αὐτὴς 6268, ἐξεμαξεν H 2044. 39 om Asywv 296 6453, gg omoakk, 
αὐτῷ 1 πρὸς αὐτὸν 1210, ET, } φησιν 244 6453). 4: χρεωφιλεται K* alle(?), (42 om 
αὐτῶν 422 443, m ayanması αὐτὸν H 2044, 43 add Ϊξ p ὁ Ge 1101 11537 6268 1210, 
45 διελιπεν A% viele, 46 m μοὺ τοὺς ποῦας ἐχ 6268 201 244 1200 1210 338 422 497). 
Das ergiebt genau dasselbe Bild, wie bei Mk, nur dass die 
Zeugenreihen für den .i*-Text kleiner sind d.h. dass die Texte 


in Lk stärker nach Ä* korrigiert wurden, als in Mk. 


Dann ist für Mt und Jo dasselbe in noch gesteigertem 
Maass zu erwarten. Und der Thatbestand, erwiesen an 8 ver- 
botenus und den aufgezählten Mt διῇ und Jo 6 kollationierten 
Codd, entspricht der Erwartung. Aber keine .1°-Lesart bleibt 
in den .4*-Codd ohne Vertretung, keine „4° fremde Lesart ist 
für .I® bezeugt. Es thut nicht Not, dies hier eingehend zu be- 
legen. Wer etwa für den Zeugenwert der einzelnen Codd sich 
interessiert, der erhält schon aus den gebotenen Proben Be- 
scheid. Ebensowenig lohnt sich eine Rekonstruktion des 4*-Textes 
durch die ganzen Evv. Bei den wenigen Ganzkollationen und 
starken Annäherung der einzelnen Zeugen an K* wäre das Er- 
gebnis überdies nicht bis ins Einzelne gesichert. 


oo 
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167. Ausstattung. Dagegen gilt es nun noch, die .1"- 
Codd nach ihren Beigaben und der po!y zu charakterisieren, 
um vielleicht daran zu entscheiden, ob es sich um eine Ausgabe 
handelt. Dabei treten zu den oben genannten noch 1143 289 
1267 2019 (= 1292) 2039 6363 1329 1372 (= 1292) 3009 (439 Mk- 
Fragment) 3012 451 1481 509, bei denen nur die Zugehörigkeit 
zu diesem Texttyp festgestellt worden ist. 


Die poty fehlt bei der grossen Mehrzahl. Aufgenommen baben sie a) in der 
Form μα 1093 (5 om περι αὐτῆς, 7 m Bader λιϑον), 1145 (5 om nuwmv, 6 add um 
προσποιούμενος, 7 πρὸς αὐτοὺς, m βαλετῶ λιϑον, 9 add χαὶ--ελεγχοόμενοι), 275 = 392 
(53 ἀπηλθον 392, x add Ge p IE 275, ς om ἡμῶν 275. 6 om autov, add per, προσπ., 
7 ἄναχυνας, πρὸς αὐτοὺς, ο add χαὶ--ελεγχ. 275, το om οἱ χατηγοροι σοῦ), 289 1267 
378 475 (53 ἐπόρευϑὺ, add αἀπηλθεν p εχαστὸος 475, : om 0 475, IS ὃε 289f, 3 add 
πρὸς αὐτὸν 289 378, 4 λεγουσιν 289, add πειραζοντες 289f, ; om μων 28gf, m M. 
Tut 378, om περὶ αὐτῆς 378, 6-11 7 exc 6 χατήγορειν om χατ 289f, 7 m’ λιϑὸν β. ε. α. 
alle, βαλλετῶ 378, 9 om εως τ. eoy. 1267, m ὁ IE pow; 289f, so om οἱ xart. σοῦ 
1267, zz om αὐτῇ 475, = ἀπὸ τοῦ vuov xaı 378), 1210 (1: om αὐτῇ), 1213 = 444 
(53 arıdov, 3 om τῷ, 5 om περὶ αὑτῆς, 7 βαλλετα, τὸ om ποὺ --- σοὺ, τι και 1 ἢ δε), 
2021 (7 βαλλετω, αὐτῇ, τὸ οπὶ οἱ κατ. 004), 1397 (2 rapeyevero, om ὁ [ξ, 7 ava- 
zubaz), 3020 (3 add πρὸς auTov, 100m οἱ κατ. σου), 6453 (s3 ἐπορευϑησαν, 3 om τῷ, 
5 om Ἡμῖν, 6 χατεγραφεν, add μὴ προσποιουμενος, ο add χαὶ — ελεγχ.» = povas 0 IE), 447 
(3 om To), 451 (7 “δ. ἐπ αὐτὴν B., το om οἱ χατ. nu), 609 (1 um βαϑεος, 5 nut, 
7 πρῶτον, 9 = 1.012, τὸ add exewvor). Ὁ) in der Form p5 299 (7 πρῶτον), 364 
(2 add πρὸς αὐτὸν, 7 πρῶτον, m 1. B. €. a, 9 ἀρξαμενος), 3009 (: add βαϑεος, adı 
πρὸς αὐτου, 3 Ent, ς add περι ταυτης, 6 κατηγορησαι, 7 om τὸν, g add em; τῶν ἐσγατῶν, 
so OM αὐτῇ. OM EZEIVOL, 1: χαταχρίνῶ), 3012 (6 χατεγράφεν, 7 AUTT,. 9 τοῦ 12 = 3009). 

c) in der Form 1? 169 1200 1292 2019 1372, 7 ἐπερώτωντες, En αὐτὴν (169 -T,) τὸν 
ἡ. B τὸ add οἱ χατ. 303, dazu 1200ff 53 eropeudn, ı ἐπορευϑτ,, 2 λαὸς, 6 eymat, 9 om 
co; τῶν ἐσχάτων, om ὁ 13 (vgl $ 125; die dort verzeichneten Codd mit »? sind 
vielleicht verwitterte Exemplare derselben Sippe); diese Codd sind auch im Evv- 
Text Dubletten. d) in der Form μῦ 333 =497 (doch aus μό ı add ὁ a |; 
497. 3 add τῷ a μεσω 497, 5 λιϑαΐειν, add περι αὐτῆς, 60m Kr, 7003. 497, 7 ανα- 
ὥλενας 333, αὐττΘν 497, το add γυναι p αὐτῇ, um ἐχείνοι, ausserdem 53 ἐπορευδτ,. 
7 βαλλετω 497). In ıı01 136 ist die poty πι. 5. nachgetragen, in 2039 1481 
nicht festgestellt, ob sie vorhanden. 


Mit den pory-Texten, die zuweilen in A°-Kommentare eindrangen ($ 691, baben 
diese Nüancen nichts gemein. Sie sind also unabhängig von A“-Codd aufgenummeu 
worden. Die Verschiedenheit der Formen beweist, dass die u zum Archetvp Ak sc 
wenig gehört hat, als zu dem von 4“. 


Durch die Ausstattung erweisen sich 1213 und 444 als Dubletten, Auf ὑποὶ 
[120] folgen die xe7. und inser u. %....; die subser stimmt mit der 5. 298 aus 
377 abgedruckten überein; die dort fehlende zu Jo lautet: τὸ x. I. eu. συνεγραθτ, 
um αὐτὸῦ τοῦ 1. οτε Ἣν ev εξορία ev Πατμω τῇ νησα; ὑπὸ Τραιανο) τοῦ βασιλέως μετα 
Yen; τριαχοντὰ 830 715 ΧΌ ἀναλήψεως zar εξεδοϑη͵ ev ἔφεσω üra Tarou τοῦ ξενο- 
ὀ γοῦ τῶν αποστολῶν. Diese subser finden sich in keinem andern Ak-Cod. Die 
andern in ss. untereinander verwandten Codd zeigen in der Ausstattung keine Ver- 
wandtschaft. 289 und 1267 haben wenigstens beide keine Beigaben bis auf die subser 
zu Lk in 289 τὸ x. A. a. eu. ἐγράφη ev Ῥώμη χατ ἐπιτροπὴν τοὺ ay. ar. [1αὐ}.00 
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εἰς ὁμοιωμα μόσχου. Freilich fehlt in 289 der Anfang. Aber wie bier, so febleu 
alle Beigaben, abgesehen von inscr (244 bei Mk, 451 bei Mt in der Form ex τοῦ. .) 
oder gelegentlichen rein formalen subser (τέλος Toy... .), auch in 157 (subser Mt 
[41 +48], Mk zo x. M. eu. ummyopeudn ὑπὸ ΠΠετροῦ ev Ῥωμὴ τω Mapxw [41 +51]) 
1189 201 244 275 (subser eu. X... orty £y, Mk vac, Bw, Br, Mt εξεφωνηϑν, un 
αὐτου ev Din [40], Lk Jo [42]) 296 ı200ff 1210 2008 2021 2044 333 338 378 
(Mt Mk orty fy ax [42]) 1397 3009 3020 (subscr [40] zu Jo) 422 447 451 509 
([42] zu Mt Lk Jo, otty Bw zu Lk). In allen andern findet sich Euseb’s Ausstattung; 
nur fehlen die Kanones in 1143, der dafür [83], sowie vor Mk [120], in 1145, der 
dagegen Verse zu jedem Ev, Brief und Kanones in 290, der dagegen die Verse 
Verss. 50-53 bietet. Nur Euseb bieten 106 136 (der Anfang verstümmelt, Lk inscr εχ 
τοῦ. ἡ 1110 254 (allerdings auf Papier) 392 (Überschrift urodesıs χανονῶν τῆς τοῦ ©. 
συμφωνιας) 1329 1368 3012 475. Dagegen sind darüber hinaus mit ὑποῦ [120] aus- 
gestattet 1093 115 (beidemal sind Brief und Kan erst nach uroß und χεῷ des Mt 
gestellt) 1100 (Mt am Anfang verstümmelt) τοὶ (υποϑεσις χανονῶν τὴς κτλ) 6268 
(Kan fehlen), 8360 (Kan fehlen, [42 +40] ozıy By χτὰλ) 283 (vor Mk I6ofl ev τισι 
τῶν avrıypazmv Ems wöe πληρουται ὁ εὐαγγελίστης, εν πολλοῖς δε χαι ταῦτα φερεται), 
296 (Anfang zu Mt und Jo fehlt). Mit ὑποῦ [120], bei Mk auch [108] und 
subscr [42], samt otty, By, ay, Bo, fr, ist 6363 versehen, während Euseb’s Apparat 
feblt. 6453 bat, ebenfalls unter Weglassung von Euseb’s Apparat, vor x:> zu 
Mt, an je den ersten Satz aus [108], der bei Mk Lk an [42] angeschlossen ist, angereiht 
eyeı GE τιτλοὺυς Er, (μη, πγ, τη) καὶ χεῷ Tui (046, wm, (AG) und die Verse Verss. 28-31. 

1302 fehlt vor Mt alles, Mk I.k Jo hat [120] xeg, Mk Jo [40] Verse Verss. 21 26 27. 

497, wiederum obne Euseb’s Apparat, leitet Mt Mk Lk mit ὑποῦ [120], Jo mit 
ὑποινημα [103] ein. 364 endlich hat allerlei gelehrte Beigaben gesammelt, die 
meistens in 4433 (5. $ 66) 153 (5. $ 68) sich auch finden. Zu Mt ein σγολίῖον εἰς 
τίτλον a, zu Mk [122] [120] den $ 75 abgedruckten Prolog und ein ertypapun, zu 
Lk das Vorwort < ypn τὸν evruyyavovza, [120], [102], Verss. 11, zu Jo προοίμιον wu 
%. 1. eu. εξ ἀνεπιγράφου «τὴν aracav tstuntav τῆς ΧΌ παρουσιας δια τῶν ὃ εχ. 
αἀναπληρουμενην εὐρίσχομεν, ἰὼ τοῦ Xry3. προοιμίον > Asyerar To ὑψος, Θεοδωνη 
Μομψουεστιας (") [124], Νυριλλοῦ Are}. «μετὰ τὸν τοῦ σώτηρος > eöp. συγγράφην, [120]. 
ἐπιγραμλα Verss. 12, ἐρμηνεῖχ εἰς τὸ εἰσττλησαν παρὰ τῷ σταυρῷ > ὅυο πττερῶν ενος 
GE πατρὸς, endlich nach Jo epunvera [λοτίοῦ πάπα Αλεξ. « οτι ἐρωτῶν ο %, ᾿ἰσυ γι 
πρεςβ. len. διγγησις περὶ τῇς ϑειας ypasız. Nach Mt sind angegeben ρήματα 4552 
sy Br5. Für 1184 2039 439 1337 1381 kann die Ausstattung nicht festgestellt 
werden. 


Diese Übersicht macht aufs Neue wahrscheinlich, dass .1* 
eine Ausgabe oder mindestens eine Familie, nicht eine An- 
sammlung von aus .4-Codd bald da bald dort abgeschriebenen 
Texthandschriften darstellt. Zu ihrer Ausstattung gehörte ausser 
den χεῷ nur der Apparat des Euseb, der bei späteren Abschriften 
häufig wegblieb. Eine Seitenlinie ist dann noch mit den υποὺ 
[120] versehen worden, die hier und da Euseb’s Apparat ver- 
drängten. Die gory fehlte in diesem Text. Ob aber alle hier 
vereinigten Codd Glieder dieser Familie sind, muss nach den 
8 165 erwogenen Möglichkeiten offen bleiben. 
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Die stark von K beeinflussten Texttypen A! und Ä“. 


168. Zur Orientierung. Die aufsaugende Kraft des K-Textes, 
von der wir Einzelspuren schon bisher überall begegnet haben, 
hat sich nun klassische Dokumente geschaffen zunächst in zwei 
weiteren den 4“ und Ak*-Typ analogen Typen, die auf ursprüng- 
lich anderem Grunde eine so starke K-Übermalung erfahren 
haben, dass sie trotz des Durchschimmerns jener Grundlage in 
der Hauptsache den Repräsentanten des ÄK-Textes zuzurechnen, 
mindestens an ihre Seite zu stellen sind. Ihre Herkunft und 
ihr dadurch bestimmter Charakter unterscheidet sie aber scharf 
von den wurzelechten Ä-Typen, wie sie auch das Interesse des 
Erforschers der Textgeschichte in einer anderen Richtung für 
sich in Anspruch nehmen. Solcher Formen kann es an sich 
eine grössere Zahl geben. Im Grunde gehören späte Zeugen 
des ÄA-, J- und H'-Typs, die starke Beeinflussung von Ä erlitten 
haben, in dieselbe Linie; nur dass es sich da bloss um Codd, 
nicht um Typen handelt. Am deutlichsten heben sich neben 
den $$ 124 und 125 angemeldeten Beispielen Αἰ K*k der schon 
in den bisherigen Textvergleichungen häufig zitierte und als 
einflussreich erwiesene Typ K* heraus. Und wie Ä*k ($ 125) 
nur eine für die Textrekonstruktion unergiebige potenzierte 
Übermalung von Ak ist, deren Restauration bis ins Detail nicht 
lohnt, so giebt es Codexgruppen, bei denen Reste von K* gerade 
noch verraten, dass sie von besseren Eltern sind. Ähnliches 
gilt vielleicht auch von K', obgleich diese Textform mindestens 
in der Minuskelzeit keine starke Verbreitung gehabt haben 
dürfte. Es ist wertlos, solche Sippen in ihrem Text genau auf- 
zunehmen. Ihre Genealogie festzustellen ist überdies häufig 
unmöglich. Die Mischung kann durch allerlei Kreuzungen zu 
Stande gekommen sein. Für solche Kreuzungen und die dabei 
wirksamen Motive haben wir aber instruktivere Beispiele. Es 
genügt, sie aufzuzählen und zu etikettieren. Ä 

Geschichtliche Grössen sind, für den heutigen Stand der 
Urkunden, nur die Typen Αἱ Ä*, letzterer auch insofern, als 
er auf die weitere Textentwicklung von merklichem Einfluss 
gewesen ist. 


Der Texttyp ΚΑ΄, 


τόρ. Rekonstruktion des Textes von K' (vgl. 8 124). Nach 
Abzug der in den 6 Listen von ὃ 124 zusammengestellten und 
nicht dem von den Codd 55 86 87 88 repräsentierten Texttyp, 
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sondern nur dessen einzelnen Zeugen zuzuweisenden Varianten 
ergiebt sich ein ziemlich gesichertes Bild für diesen Text, dessen 
Zeugen dasselbe Alter erreichen, wie die von Ä'. Da derselbe 
K', wie sich zeigen wird, nahe verwandt ist, biete ich seine 
Darstellung auf der Basis von A”, indem ich sämtliche Ab- 
weichungen von K" in einer Liste zusammenstelle. Wo nur ein 
Teil der vier Codd die in derselben für K' in Anspruch ge- 
nommene Lesart vertritt, sind die Zeugen genannt. Eine volle 
Sicherheit ist dabei natürlich nicht zu erzielen. Für unseren 
letzten Zweck erscheint dies aber unwesentlich, da der Typ nur 
ganz wenige und durchweg ziemlich sicher für die Gewinnung 
des Urtextes nicht in Betracht kommende Sonderlesarten auf- 
. weist. Warum die nur durch einen Teil der Zeugen vertretenen 
Lesarten aufgenommen worden sind, deuten die eingeklammerten 
Notizen an. Da der Typ eine grosse Reihe Berührungen mit 
J hat, sind Lesarten, in denen ein Codex mit J zusammen 
stimmt, für den Typ reklamiert worden. Nur wo die Lesart aus 
Parallelen stammt, ist meist auf sie verzichtet worden, da dann 
die Korrektur in den anderen Zeugen, wenn J und Parallele 
zusammen stimmen, unwahrscheinlicher schien, als die Einwirkung 
der Parallele in dem einen Codex. I/"-Lesarten sind vorsichtiger 
rezipiert worden, in der Regel nur, wo mehrere Codd für sie 
eintreten. Den Paaren 55 86, 55 88, 86 87 ist mehr Gewicht bei- 
gelegt worden, als den Paaren 35 87, 86 88, da, wie ὃ ı24 nach- 
gewiesen, zwischen 55 und 87, 86 und 88 eine nähere Verwandt- 
schaft besteht. Lesarten von A* sind nur aufgenommen, wenn sie 
durch die Majorität oder durch 55 und einen der späteren Codd 
vertreten sind, da 55 allein fast nie A*-Lesarten aufweist, die anderen 
dagegen alle gelegentliche Einwirkungen von A* verraten. 

Die Klammernotizen sind folgendermassen bewirkt. Wo 
die Lesart von Z und J vertreten ist, ist nichts notiert: wo sie 
nur von HZ oder J oder von /' oder A* geteilt wird, steht das 


Sigrlun für den sie teilenden Typ in Klammern: wenn 17 und /" 


ihn aufweisen, beide. Wo ausser einem der älteren Typen auch Δ 
die betreffende Lesart teilt, ist dies nicht verzeichnet, da A“ 
sicher nicht zu den den Text von Αἱ konstituierenden Elementen 
gehört. Vor den Sonderlesarten des Typs steht ein 7. Nicht 
berücksichtigt ist die gelegentliche Assimilation von σὺν und ἕν, 
die nicht selten sich findet, aber nirgends für den Typ sicher 
zu reklamieren ist. 

170. Liste der in K' sich findenden Abweichungen von K'. 
Mt 1:14 Ayeın, 66 ταμεῖον 55 (ΗΠ), 34 add τὰ a εαὐτὴς IH, 725 προσέπεσαν 55, 
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935 add ev τῷ Iaw (J), 101 + add xara a εξουσιαν 55 86 (hin und wieder in K- 
Codd), 13 + ελϑετω (H .J -ατω, Kt εἰσελϑετω, Kx* eiderw), το παραδωσιν 55* (ἢ, 
λαλησητε, .8 αποχτενοντες (J), add τὴν a ψυγην, τὸ a σῶμα (7, = 280), 32 om τοῖς 
ἃ οὐρᾶνοις, 33 Om τοῖς ἃ Οὐυράνοις, Ilaz Βηϑσαιδαν (H’J), 1240 + add χαι p εστα' 
55 86 (in K-Codd häufig), 1314 σπεῖροντι HT’ Ka Κα; 30 add τῷ a χαίρω 55 (H’), 
48 om αὑτὴν a ἀναβιβασαντες, 1336 ὁ ““ παντὰ αὐτὰ (δ5), 1422 add αὐτου p μάϑητας 
s5 86 (J; Mk 645), 25 add o IZ p ἀπηλϑεν (J), 1525 ελθουσα, 39 aveßn, 163 + 
δυνασϑε. 8 + add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 817; ἄχ), τὶ + ἄρτου (ΞΞ τα; K*%), 28 om + τῶν, 
eotwres (Κα), 1724 dtüpayua exc 87’, 27 + om ὃε 55* 87, add τὴν a Balacsav (J), 
185 τοιοῦτον (J), 7 om εχεῖνω ἢ ανϑρωπω (HT), ı2 ζητησεῖ 1 ἴητει 88 (T), 14 μοῦ 
Δ υμῶν 86 88, 195 add αὐτοῦ p ratepa 55 (J), zo m Taura παντὰ 87, 24 om ὅε 86 
(56 75 Hr), 29 οστις 1 05 55, 2023 + add μοὺ p εὐωνυμλῶν, 29 ᾧ εχπορευομενο" 
αὐτοῦ (87 τοῦ 15; s. ὶ 1. 3) exc 55 (Mk 1046), 2128 add τις p avdpwroc 55 (Lk 
1Sıs; Hr), = om Ge? 88 (ὃ: 62), z0 erepm (J) 33 add τις p ἀνϑρωπὸς (J) 
2223 add or p Σαδδουκαῖοι (J), 35 + add τις p voumns exc 55 (Lk 1025), 44 UrOxaTem 
1 uxoroötov 87, 46 wpas 1 μέρας 55" (Hr), 2318 av 1 cav 86, 26 aurou 1 αὐτῶν 55* 
(J HN, 30 zueßabis (HJ?) 247 om xar homo ςς" (ΕΠ), 13 60205 exc 55, 20 + adıl 
ev a σαββατω, 2520 +evien 55 87 (Schreibfehler der gemeinsamen Vorlage?), zı om 
δε 55 (H), 2626 εὐληγησας 87 (ΗΠ, 27 om τὸ a ποτηρῖον exc 88 (H), 3: διασχορ- 
πισϑησονται 87 88*, 33 + add Ge p ἐγὼ (K*, 36 + Γεσσην. exc 86, 39 παρελθατω 
exc 88, go αὐτοῖς I τῷ Merun 55 (J, ch 45), 55 ἔἐξηλϑατε exc 88, 58 add ἀπὸ a μα- 
xpodev exc 86 (Mk 1454 J), 65 + om IZ ςς 86 (Mk 146:), 70 om αὐτῶν a παντῶν 
55 87, 276 κορβοναν S5 (.}), 33 0 1 65, 4τ πιστευσωμεν exc 87, 63 “0 πλάνος εἐχεῖνος 
55*87 (J), 65 om ὃε (ὃ᾽ 548 56 J), 2814 ποιησῶμεν (62 648 96 5371 J). 


Mk ı6 om ὁ a luawırs 88 (J), 8 om ev a υὖχτι 88 (H), 10 ὠσει (J), 36 χατε- 
διωξᾶν, 45 rerayuden (Ti, 221 ρακκχοὺς εας 55 (J), + αγναφοὺυς exc 88 (56), 23 Sün- 
ποιεῖν 87 88 (HT, kann auch Schreibversehen sein), 32 add sv a τοῖς σαβώασιν 88 
(A), 4 add ev a τοῖς aadsasıy ς5 (7). ς add 0wu exc 55, τι εϑεωροῦν 87, πορσεπιπο 
zo... 6204504 86 87. ı7 add zus a ἰχχωβοῦ 55 88 (ΗΠ). 27 + διαρπασὴ exc 88 (AN. 
28 000 1 σὰς exc 86, εν 1 ἂν 86, 34 εἰπὲν 1 λεγε! 87 (A, 41. ὃ add ur, a Elena 
(76, viele K-Coddi. 32 μεῖζον 55 (ıH 1. 54 + ad zur a διὰ exc 87, 62 αχουῦδαντες 1 
τοντες 86 88 ..7.. 2 + χδυνχτο ı RR, 16 add ὁ. a Προ ς. zu om Zar ἃ ο511 55 ıH Hr. 
3: + avanaucesds ı A, εὐχαληοῦν. 72 om eusabaven exc 86 {1,4 4 Bares: 
55* 86, 14 aunusaze. suvire 88 .7{᾿. 25 0m γα 88, 86 om χαλν τς διεστείλατο 55 Kb 
(I), 3: ὑπὸ 87 «Hı. um zus: 86 87 .7), 36 αὐὐοώποςφ, τὸ ἂν 87 88 (T), 93 ἐγένετο 
exc 87 (Πνν, 7 αὑτοὺς 1 -τ-τοῖς 885 ..7.. 18 ma 1 εἰπὴν 86 .77., 15 ὁ om 0 ἃ ὑγλης 
(K*), 38 om va loawı.; ..] H',. 101 χαὶ εχελεν 1 χακεῖϑεν 55. 2 + om οἱ a φαριταιο! 
(KR), 16 + eudoynsev 1 zer 86 87, 19 add 0w3 p unzena 86 ıH), 24 + om τέχνα 
55 87 (Ka). 2: om 715 a τουλαλίας 86 (H HT), τὺ add χαὶ a ἀποχοίλεῖς (7). 15. adıl 
τοῖς a γραλλατε)2ν 88, 118 Sesanas (55 87 reis, au ἐγενετο 8, 88, 1214 Tome 
exc 88, 22 esyazuı ἱ -τὶ 87 88 ..7., om m? 86H Hr. 27 om ἥξως ἃ ζῶντονν So, 
32 add Bao; p est 1.7, add u a Benz 87), 131 add ex p εἰς 80 ..]. Jo 68). = adıl 
auıy εγὼ ou a οὐ un, 87 ι.], cf Mt 245. 4 m παντα συντελεισῆα! 87 88 .} Hr, 
19 οὐὰ 1 χα' 86 87 1.J Hr. Mt 2421), zo add euewas p ημερας exc 88 (ι.] Hr, Mt 24 :>:. 
149 om ὃε 86 88 (J Ηἶτ), το om ο a [ουῦας 55, 24 om τὸ a 15 55 (ΕΠ), 27 διασχου- 
πισϑησονται 86 87 (H HT, adıl + u; ποίμνης p ποοβατὰ 55 86 (Mt 2631), + adıl εν 
on ἢ σχανδαλισῆν σονται 55 S; «HT, Mt 2633). 32 + [τσ4-- 34 4 λεγεῖν 1 λεγεῖ exc 86, 
35 προέλθων 86 (7), 4“ι ad τὸ a λοιπὴν 87 88 17), 48 εξηλδατε exc 86 ..7), 1510 + 
παρεδωχείσαν 55 87, 13 adıl auzssinuennt ποῦ τῶν αὐχιεύεαν χαὶ ἔλεγον 87 (J, aus ταὶ, 
14 περισσῶς 1 πεοιπδητερῶς 87 88 1.}), 18  3,πσιλεὺς (.}), 29 add εὐ a τρῖσιν, 34 = τῇ 
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evarr, wpa 86 (J), om μου exc 88 (J Hr), 42 προσσαββατον (J), 41 add ἡ p Mapıa® 
87 (H), 16: om ἢ p Mapın2 ὃς (J). 

Lk 115 add τοῦ a Xu (J), ı7 2aTaoxeuaspevov ὃς (J), 24 m τὰς ἡμέρας ταῦτας 
ἐς (J), 36 ouyyewis, sı + διανοιας (62), 55 ews αἰῶνος 86 (J Hr), 62 αὐτὸ 1 αὐτὸν 86 87, 
28 + ev m ποιμνὴ 1 επὶ τὴν ποίμνην 55 88, τὸ om xar? (7), 36 m μετα avöpos en 
87, 44 συγγενεσι (Hr Κα 62 53 86), sı ἡ δε μητηρ 1 χαὶ ἡ μητὴρ (J; cf 219), 
3: om de 88 (J), τό om ὁ a lwavıns 55 (JS), ı7 add μὲν a σιτον 55 87 (J), 23 add 
του a lwonp 88 (ΗΠ τ, 27 Imavav 55 87 (ΗΠ), 43 ““ πληρῆς πνεύματος aytov 55 86 (H 
Hr), 4 add o a ανϑρωπος ςς 87 (H Hr), 7 ἐμοῦ 55 88 (H Hr), 9 + om εντευϑεν 
{Mt 46), 26 + Zaperıa (KX), 42 + εζητοῦν 1 emelntouv exc 86, 5ı Γ[εννησαρεῦ ςς 88 
(J Ht?), 6 om wore "Ἢ δυνασθαι ἀναγαγεῖν auca, 30 add τῶν a τελωνῶν, 35 } νηστευουσιν 
1 -snusıy 55 88, 67 χατηγόριαν, 22 Evexa, 26 m εἰπῶσιν ὑμᾶς 88 (H), 78 εἐμαυτου 
1 —ov 86 (J), τε Ναειν 1 Nawv ςς 87 (J), τ2 om nv (J), aı om τὸ a βλεπεῖν exc 86, 
83 + rolAa lerta 88, om enta 86 (πολλὰ Hr), ς αὐτου, :8 eavayın (HT Kx) υἱ add 
αὐτὸν (J), 22 avedn 86 (J; cf Mt 1539 K*), add τὸ a πλοῖον 88 (J; cf Mt 1539), 
a4 ἐπαυσατο 1 -σαντὸ (Hr), 27) om αὐτῷ 55 (Hi), 29 δαιμονέοο 55* (H), 37 ρώτησαν 
(K:? Hr Καλὴ, 9: + πάϑητας αὐτου 1 αποστολοὺυς (Mt 101), 3 paßöov ςς" 86 (J), zo 
Βηϑσαιδα exc 88 (J), ı2 om τοὺς ὃς (J), =8 om xaı a παραλαβων 88 (H), 38 επιβλεῴον 
1 -ψαι ςς ὦ Ηἰ Κι᾿, ss add ws— ἐποίησεν (J), 57 av leav (H: Kx), τος eaurou 88 (Hr), 
ı ἤμελλεν, τὸ om de (J), ı3 Βηϑσαιδαν 55 (J), 114 apıowev 1 -euev exc 86 (J), 
7 add γὰρ p non 86 87 (J, Mt 1051), 236 εἰσελϑοντα 1 ελϑοντα 88, 125: } εν εαὐτῷ 
86, 22 add ὑμῶν p ψυγη (J, Mt 625), .3 om yap (K® K*), 47 αὐτοῦ 1 εαὐτοῦ 55* 
δ). 58 βαλη (J HN, 138 + zorpıav 87 88, τς IE 1x 86 (J Ht), 27 0m οἱ a epyataı 
(ΗΠ, 35 om ot 88 (Hr), 14:5 aptov 1 ἀριστον (HN), .8 om ο a ϑελων 86 87 (J), 
1513 zaxeı 1 xaı exe 87 (J), 2a add αὐτοῦ p ποῦας 87 (.7), 29 add αὑτοῦ p πατρι 
87 (ὦ), 32 ηυρεϑη (J), 165 αὐτοῦ 1 εα)- 86 87 (J), 25 om cu! 87 88 (J), 176 
+ εἴχετε exc 86, 185 χοποὺς 1 -πὸν 55* 87 (7; Mt 2610 Mk 146), 8 add var a 
Aeyn 87 (J), 13 0 ὃε 1 xar ὁ 87, 39 + add λεγῶν p ἐχραζεν (= 38), 194 μέλλεν, τό 
18 20 μνᾶς exc 87, 22 om ὃὲ 55* 87, 35 ἐπιριναντες exc 86 (H), sı αὐτὴν 1 αὐτῇ 88 
(J), 203 καὶ ἐγὼ 1 xaym 55 (Hi), τὸ add τὸν λαὸν exc 87, 21: yarızuhazeinv, 224 
m αὐτοῖς παραδῶ αὐτῶν 87 (H), 22 m χατὰ τὸ ὠρίσμενον πορευεται 87, 37 om ετί 
88 (H Hr), 47 add τοῦτο γὰρ σημειον δεδῶχει (-χὲν 88) αὐτοῖς ον av φίλησα αὐτὸς 
ἐστιν p φίλησαι auzov ὃς 88 (7), 52 πρὸς 1 ἐπ 87 88 (it 2" 1016 22 76; cf 720 8:9 
116), 53 = ἔστιν ὑμῶν 87 (H, 88 om ἐστιν J), 233 add τμων p εἴνος 88, 8 εξ ıXavou 
ypovou 88 (J), ı4 om ἐγω 88 (Hr), αἰτιᾶν, τς ἀνέπεμψεν 88 (1: J). 20 αὐτὸν 1 τὸν 
lv 88 (Hr, doch vergleiche τό), 29 + μασϑοὶ 86 87, 2418 om ὁ ἃ εἰς 55*, 44 om 
χαὶ ψαλμοῖς 86 (Hr). 

Jo 127 } add exeıvos ὑμας βαπτισει εν πνευματι aylm χαὶ πυρὶ P ὑποῦτμκατος 
exc 88 (Mt 31:, doch exervos 1 αὐτος), 3: om τῷ 87, 32 add o a Ιωανυνς 87, 418 add 
o.alg exc 88 (J Hr 62 56 376), 49 add o a ἰξ ςς δ, «“«: add or p εἰπὸν σοι 87, 24 
add χαὶ a λέγει 87, το add Ge p au 87 (J), 12 ἔμεινεν 86 87 (Hr), 24 zavıa 1 -τὰς 
(J), 34 om ὁ a Νικοδημος 55* 87, ı2 ὁ οὐκ επιστευσατε, om ὑμῖν 55 88, πιστεησγτε 
87 88 (H!), τς ὁ ἔχει exc 87, 45 o 1 οὐ (J), 2ı om γυναι 86 (H und J K ver- 
schiedene Wortstellung), 25 οιἰὗαμεν 87, μεέσσιας 88 (H Hr), 54 add öe p τοῦτο 87 
(J), 5: om de p μετα, om o a lö 88 (H), 4 erapaocsto 87 88, 5 add καὶ a οχτῶ, 
τό + add τὰ ıauara p vaßßarm exc 87, 25 Beou 1 ἀνθρώπου, 36 μειζων ςς 87, 62 
add αὐτὸν p σημεῖα (K*), ς αγορασωμέν, 9 ὃς 1 0 87, 1:2 εἐπλησῆτσαν ςς (H), τς ὁ 
ουν IE 87 (7), 28 ποιησωμεν 87 (J, Lk 310), γη1 Ισχαριῶτοῦ 1 -τὴν 87 (H), ἤμελλεν, 
73: μὴ I put 55 (Hr), add τουτῶν p σημεῖα (115), ποιεῖ 1 ποίησει 87 (J), 36 m 0 
λογος οὐτὸος 55*, go τῶν λογῶν (HF), 52 ἐγειγερται, 8:14 om Ge 86 88 (62), 42 om οὖν 
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p eınev, (Hr), 916 om τοῦ a θεοῦ exc 87, zı* auına 1 εαὐτῶῦ exc 55, 22 συνετιϑεντο 
87 (J), 25 add οὖν p ἀπεχριϑὴ, 107 om οτί p heyw ὑμῖν 87 (HM), 33 eauzov 87 (J), 
36 om τοῦ a Henu 55 87 (62), 38 add μοὺ p ἐργόῖς 88 (J), 1138 om οὖν 55" (T), 12: 
add ὁ a [ξ3 55 87 (J), 4 * Zuumv 0 1 Σιμώνος, 13 δηναντησιν 87 (J), 18 * om zau! 
55 88, 29 ἐστηχῶς 1 ἐστῶς 87 (J), 34 avdpwrou mn ἀνθρώπου exc 88, 37 επιστευσαν 
87 (J), 139 * om μου p ποδας εἰς 86, 13 m χυρίος .. διδασχαλος (J, 14), 29 om ὁ ἃ 
lovöag 86, 3: add o a ἷξ (ΗΠ, 143 om καὶ (Χ 1), 20 χαγω exc 87,.28 add you p 
razepa 87 (J), I5ı5 a 1 οσα, τό dan (K*), 20 * add pou p λογου 55 87 (1 76), 172 
δωσει 55 88, 7 ἐγνῶχαν (H HT), 24 eöuxas? 55 87 (K*), 1825 om οὔν ἢ ηβνησατο 
88, 27) om 0 a Tlerpoc ςς 87 (H Hr), 197 » υἱόν ϑεοῦ p eaurov (1, H, 1τ|, K), τι 
παύαδους 55 (δ᾽ 52 76), 27 μέρας 1 wmpas 55* (TS), 30 m 0 IE τὸ okos ἐς (T), 34 
eußog 55.88 (H), 35 add καὶ p ıva 88, 36 om απ, 38 add ὃε 88 (J), om Ὃ a Inong 
55 87, 2030 om autou 55 (K?), 21: add αὐτου p μαϑηταις 87 88 (T), 15 πλεῖον (J). 

ı71. Charakterisierung von K'. Diese Liste zeigt, dass 
K' keinen selbständigen Zeugenwert besitzt. Lesarten, welche 
durch die grossen Typen HX'J nicht vertreten werden, sind 
vereinzelt und uninteressant; ihre Entstehung ist ohne weiteres 
begreiflich. Darunter sind etliche, die Xi mit ÄK* teilt. Dies 
seltene Zusammentreffen ist sicher nicht aus einer so vereinzelten 
Einwirkung, sei es von K* auf Ki oder umgekehrt, zu erklären. 
Vielmehr sind dies umlaufende Lesarten, die unabhängig von 
einander in beiden Typen Aufnahme gefunden haben. Immerhin 
verleiht ihnen die Thatsache, dass sie in diesen von einander 
unabhängigen Typen sich durchgesetzt haben, einiges Gewicht. 
Verhältnismässig selten stösst man auf Sonderlesarten von H'". 
Dabei ist aber zu bedenken, dass Z/" auch deren eine viel geringere 
Zahl besitzt, als „ Wo ὦ und H" die Lesart teilen, ist sie auf 
J zurückzuführen, weil dies durchweg den stärksten Einschlag 
in K' bildet. Das Entsprechende gilt, wo 74 und A" zusammen 
erscheinen. Die wenigen Stellen, die dann übrig bleiben, nötigen 
nicht, eine direkte Beziehung zwischen Ä' und 175 anzunehmen. 
Das Zusammentreffen kann in jedem einzelnen Fall zufällig sein. 
Überblickt man die Liste, so gehören weit die meisten Ab- 
weichungen von Κ΄ ins Gebiet der Sprachformalien. Es handelt 
sich um Orthographie,. Formenbildungen, Wortstellung und 
Formwörter. In der Materie des Textes deckt sich Ä', seltene 
Ausnahmen abgerechnet, mit Α΄". In den Sprachformalien 
überwiegt der Einfluss von J den von // so sehr, dass man auclı 
die Fälle, wo H und ὦ zusammentreffen, auf das Konto von ὦ 
zu stellen haben wird. Ja, in der Hauptsache ist die sprachliche 
Form dieselbe wie in J, nur selten ist es A" gelungen, sie zu 
modifizieren. ÄH-Lesarten sind sehr selten; sie fanden sich vor 
allem bei der Behandlung des Artikels und der Verba, auch bei 
der Wortstellung. Ist für die Form J, so ist für die Materie 
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Κ' massgebend gewesen, und das enge Zusammengehen mit Ä* 
im Gegensatz zu K* ist eine wertvolle Bestätigung der Be- 
hauptung, dass K' die ursprüngliche Form der Κοινη sei. Sieht 
man von gleichgiltigen Additionen, wie Artikel und Pronomina 
ab, so sind die materiellen Abweichungen von Αἰ kurz bei- 
einander. Sie finden sich Mt 935 10: 2089 2139 224 46(ἢ 2470) 
2626, Mk 33% 4:2 72 815 1227 32 132 520 1427 34 1513, Lk Iss 317 
56 837 Qı 54 117 1315 I4ıs 188 39 20219 2247 2444, JO Ia7 312 555 
73? 1234. Auch dies sind meist Bedeutungslosigkeiten. Über 
die Genesis dieses Mischtyps wird nichts sicher zu entscheiden 
sein. Entweder ist es ursprünglich ein J-Typ gewesen, dessen 
Textmaterie in Übereinstimmung mit K! gebracht wurde; oder 
es war ein K'-Text, dessen sprachliche Form nach dem J-Typ 
verändert wurde. Letzteres ist das Unwahrscheinlichere. Ganz 
selten hat eine Z-Lesart sich eingeschlichen, noch seltener 
eine Variante, die in X* aufgenommen worden ist. K* existierte 
wohl noch nicht. 45 ist mindestens nicht herangezogen worden, 
als dieser Text Ki zurecht gemacht wurde. Dagegen ist durch 
einzelne der späteren Zeugen desselben belegt, dass im Lauf 
seiner weiteren Geschichte am einen Ort H (δ 124 Liste 4), am 
anderen H" (δ 124 Liste 5), sporadisch natürlich auch Ä* seine 
Form alteriert haben. 


Der Texttyp K“. 


172. Die genuinen K*-Codices. Die Codd mit dem Text 
K* sind ziemlich zahlreich. Ihre Gesamtzahl ist zur Zeit ı01. 
Zunächst gruppiere ich die Codd, in denen der Typ gut erhalten 
ist, und zwar wieder nach poıy und Ausstattung. 

1. Codd mit reiner μ΄ und einfachster Ausstattung: 71 73 
79 1018 1045 1056 (5. Ergänzungen) 1089 (hat zwar g 7 mit om 
τον, το add γυναι, om sxzwvor, gehört aber dennoch um des Textes 
willen in diese Gruppe) 1095 105 249 285 8358 1330 (p 7 πρῶτον) 
1339 1344. Aus diesen Codd, die sämtlich den A*-Text in 
grosser Reinheit darbieten, ist wohl die Urausstattung des Typs 
zu entnehmen. Inscr (6358 |exc Mt] 1330 τὸ x. .. ay. ev.) und 
subser (1339 τέλος εἰληφεν To x .. ay. ev.) lautete eu. x... (71 
105 fügen bei orıy By xtA mit [42 + 46ff], 6358 dasselbe ohne 
στιχ.). Den Text begleiteten in mg die xe9-Zahlen und -τίτλοι, 
sowie Euseb’s Sekt- und Kan-Zahlen; bei Mk τόρ stand 08 
Kan ἢ (71 249 bei 1020 opa, 285 8358 bei 168 σλγ. Die pory war 
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asteriszier. Jedem Ev ging eine für K* revidierte xep-Liste 
(s. ὃ 27) voran. An der Spitze stand Euseb’s Brief mit Kan. 
(73 285 fehlt beides, 1018 hat die Kan verloren). 1095 ist am 
Schluss [157] (s. Gruppe 2) angehängt. 1344 fehlt der Anfang 
bis Mt 7:4, vor Mk steht ὑποϑ [120], vor jedem Ev Verse; inser 
zu Mk Jo [4], subscr zu Mt Mk [37]. 


Diesen Codd ist noch 210 zuzugesellen, das den Text ebenso 
rein bietet, wie die besten unter ihnen, aber mindestens gegen- 
wärtig eine andere poıy-Form aufweist mit folgenden meist aus 
μ΄ stammenden Abweichungen von 3: = add np. autov, add 
λεγῶν eyw εἰμι (vgl. dazu 8 49, Abs. 2), 3 ent, χατειλημμδνην, + ταυτὴν 
eupopev, s μων M., λιϑαζειν, add περι αὐτῆς, 6 xammyopıav xat, 7 = τ. 
I. en αὐτὴ β., 9 add εως τ. eoy., το add γυναι, om εχεῖνοι, 1: add aurm, 
xaranpıyo, add απὸ τοῦ νυν. Das ganze Blatt aber, auf dem die 
pory steht, verrät sich durch Pergament, Tinte und Feder als 
Einsatz an der Stelle eines nicht spurlos ausgeschnittenen Blattes. 
Vielleicht war auf ihm die Perikope vom ersten Abschreiber 
ausgelassen oder vom ersten Besitzer unleserlich gemacht. An 
Ausstattung finden sich nur Euseb’s Kan; inscer lautet ex τοῦ 
%. .. αγιοῦυ ED. 


2. Über diese Ausstattung, einschliesslich der subscr von 71 105, binaus stehen 
in den vortrefflichen Ka-Repräsentanten 1121 = 5459 und 110, sowie in der ersteren 
abgeschwächten direkten, darum besser hier zu erledigenden Nachkommen, einer- 
seits 2051, andererseits der zahlreichen Sippe 134 137 1141 1161 1264 1271 2040 
2091 1390 1492, die grossen Kosmashypothesen samt rapaypapı) [122] und einiges 
andere. In 110 fehlt die pocy, in ıızıf ist sie rein μ5, in 2051 mit = add πρὸς 
aurov, zo add γυναι, τι καταχρῖνω. In 134 ff dagegen erscheint sie in einer so starken 
Mischung von μ5 und ®, dass die Abweichungen besser von μό verzeichnet werden. 
Am schwächsten sind sie in 1141: 3 add προς aurov, ς om περὶ αὐτῆς, ο add χαὶι — 
ἐλεγμόμενοι, = p. 0 IE, 17 m ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ: dazu kommen 1271 3 om τῷ, 6 add 
pr) πρόσποι., 7 om αὐτοῖς (ein Zeichen, dass in der Vorlage hier eine Korrektur 
markiert war), τὸ Om που ---σου, 134 1264 2040 2091 teilen om ποὺ --- ou nicht, haben 
dagegen noch über 1271 hinaus 7 ἀναχυψας, προς αὐτοὺς (daher die Omission in 
1271), ı0 add χαι --- γυναῖχος, om γυναι, add εχεῖνοι, 1264 2040 2091 dazu 3 add 
to, το add αὑτὴ, 1161 1390 wie 1264, nur ist ς rept autıg nicht omittiert und ες 
die übliche Wiortstellung καὶ απὸ τοῦ vuv hergestellt. Fast rein p5 bietet 1492: 
5 Ἡμῖν, 6 add pn προσξοι., ο add και --- e)eyy., το add εχεῖνοι; desgleichen 1371 ἐπο- 
pesero, 3 χαταληφϑεῖσαν, om tw, 6 om ἴξ, 9 add ὃς p ἀρξάμενοι, zo Om ἐκεῖνοι -- σου. 
Die dieser Familie eigentümlichen Ausstattungsstücke sind genauer die folgenden 
(6459 finden sich infolge Blätterverschiebung in seiner Vorlage die zu Mt erst am 
Schluss). Nach der xsz-Liste zu Mt sind noch vor dem Mt-Text eingestellt die 
Verse Verss. 16, dann [122] mit rapaypagnn und [108] zu Mt, darauf vor Euseb’s 
Brief [82], vor den Kanones [83]; vor Mk Lk Jo stehen nach Jer xez-Liste die 
Verse Verss. 17 18 19 und [122] [108], vor Jo noch dazu Verss. 2. Nach Jo folgt 
ein ex)oyzstoy und συναξαριον, dem die genaue Markierung der Lect im Evv-Text 
entspricht, Verss. 1 (2040 statt dessen Verss. 2) und die Aufsätze [150] < laxwßos 
54* 
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yevop.evog > vos de τοῦ Iuonp ὁ ἀξ ενομίζετο, [157], [158]. In 134 fehlen durchweg 
die Verse ausser Verss. ı, ebenso die Stücke [82] [83] [150], in 2040 fehlt [158]. 

In 2051 stehen Verse nur vor Mt; [122] nur vor Mk Lk, [42] ohne στιχ nur 
nach Mt Mk. Nur 1161 1492 fehlen die der Sippe eigentümlichen Beigaben vor Mt 
und die Aufsätze nach Jo. 1492 fehlt [122] auch vor Mk und ist ersetzt durch 
[108-+ 120]. Über 137 1390, für die ich mich mit Scrivener's Notizen begnügen 
wollte, reichen diese nicht aus, die Ausstattung genau zu bestimmen. In ııo 
fehlt μ, da Jo K-Text ist, der schon Mitte Lk einsetzt, nachdem schon Lk ı—7 der 
Schreiber zu den K®%-Lesarten die K*-Lesarten ziemlich häufig am Rand bemerkt. hat. 
Zu Mk finden sich häufig Scholmg, zu Mk 169—20 Eipnvatos ο τῶν anootoAay πλησιον 
Ev τῷ πρὸς τας αἰρεσεῖς Ὑ Aoym TouTo aynveyxev τὸ ρητον ὡς Νίαρχω εἰρημενον. Vor 
Mt Jo steht nur die xey-Liste, vor Mk Lk [122] und Verse, aber nicht die in 1121 
aufgenommenen, sondern Verss. 21 26, dagegen vor Jo Verss. 12. Die subscr lauten 
bei Mt Mk [38] ev xep tk, op (Sectionszahl!) orıy βφιδ, αφᾷ [41 - 46] [41 + διη- 
yopeußn de ὑπὸ Πετρου ev Poyn). 


3. Ganz selten sind die ὑποῦ [120] vor den Evv eingestellt worden. So in den 
Dubletten 1144 =461 mit 15 2 add πρὸς autov, Sektionssumme σλὴ in Mk (so 
wenigstens 1144), nur dass vor Mt 1144 statt der ὑποϑ. nur ısreov οτι τὸ x. M. eu. 
μετα ἡ χρόνους τῆς τοῦ KU ἀναληψεῶως ἐγράφη, 461 gar nichts steht, dagegen 461 in 
offenbarer Verwirrung vor die ὑποῦ zu Mk schrieb: ἰστεὸν οτι τὸ x. Mapxov(f) eo. 
εβραιδι διαλεχτῶ γραφεν ur: αὐτοῦ ev Ἱερουσαλὴμ εξεδοϑη, und vor Jo 461 vor [120] 
noch [108], endlich 461 als subscer, die bei 1144 fehlt, [37 +42] eingesetzt hat. 
Desgleichen in 4015, wo [108] vor und [42] nach jedem Ev hinzutreten, in μοιχ 
ausser den häufigen Var . add πρὸς αὐτὸν, τι zataxpıyo sich noch finden 2 add 
βαϑεος, om χαι xadısac εδιδασχεν αὐτους, und 8 der Zusatz ενος εχάστου aUTmv τας 
apaprıaz, der, ebenfalls mit αὐτῶν, manu seriori auch in 1085 (s. Gr. I) eingetragen 
ist. Endlich in 3004 mit Euseb's Kan, x vac. 


4. An den eben genannten Codex erinnert die Dublettengruppe 1325 3050 
3058 426 538 mit vorzüglichem K*-Text, die in pory auch den Zusatz hat, aber 
ohne αὐτῶν, und die gemeinsamen Varianten 2 add πρὸς αὐτὸν, τὶ xaTaxptvo, 3058 
426 aber ausserdem 9 ἀναγινώσχοντες, (426 findet sich noch als Schreibfehler 9 om 
τῇς), 1325 4 χατείληπται, 6 χατηγορίαν κατ, 7 = β. δ. €. α., 8 0m εἰς τὴν Nm. 
τὸ add γυναι, om ἐχεινοι. Der ganzen Gruppe fehlt Euseb’s Brief mit Kan, 1325 
nur der Brief. xs;-Listen und subscr [37] bietet nur 426, 1325 die xep-Liste ver- 
bunden mit [120], wenigstens vor Mt. Dagegen sind sie alle für den Lektionsgebrauch 
eingerichtet und mit Lektionsverzeichnissen versehen. 


5. Codd, bei denen die Evr verschiedenen Text haben. 8161 ist in Mt 
Mk ein guter Repräsentant von K#, in Lk Jo fast K*; p5 = add xp. autov; nur 
«e>-Listen; Kan m. s. 1166 besteht aus 2 Teilen, Mt Mk s. XI ist K®, Ik 
Jo 5. XI ist ἄχ, Die ältere Hälfte hatte keinerlei Ausstattung, nicht einmal xeo- 
Listen; der Schreiber der späteren hat die letzteren hinzugefügt. 1206 ist nur 
Mk 1--- 12, Lk 1—5 ausgezeichnet, ob auch fast durchweg nachträglich korrigiert, 
alles andere ganz abgeschwächt. μ5 mit τὶ χαταχρίνω; nur xep-Listen und zubser. 
1236 bietet in Mk vorzüglichen K®-Text, Mt ist Κα, Lk Jo Ak, p. vac, was bei Ak 
normal ist. Vor jedem Ev steht vr.oß [120] und xsQ-Liste, nach Mt ‘ist die ὑποῦ 
noch einmal wiederholt. Die erste Hälfte von 1.k hat 4%-Kommentar in marg. 
Daher stammt jedenfalls der Ak-Text, der dann auch nach Aufgabe des Kommentars 
beibehalten wird. Nach Lk stehen die Verse Verss. IT. 8356 Mt Mk Jo fast 
K, Mt Jo noch starke Reste von Ak, Lk gut Κα. y5 = add πρ. αὐτὸν, 3 om τῷ. 
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αὐτον, 7 ἐπερ-, ἀναβλεψας, αὐτοῖς, πρῶτον, Om τον, τι χαταλρινω, add ἀπὸ τοὺ νυν. 
Beigaben [120]. 334 ist ein Analogon. Mt Mk fast K, Lk ziemlich guter Aa, 
Jo Ak, μ νας. Bei Mt berühren sich zahlreiche Lesarten mit A <-Kommentaren, speziell 
mit 414: 3%5. 341 Mt Mk Lk ein Mischtext aus verschiedenen Typen, doch fast 
in K aufgelöst, in Jo leidlich guter K®-Text. p5 53 eropsußncav, 5 Optv, 6 om un, 
το add yuvar(?), 1 om και. Subser στιχ [42], bei Lk binter xsy-Liste [41] κα' ὑπὸ 
Παυλοὺ Ἠκοὺσε To εὐ. και συνεγραψατο μαϑήητης ὧν Il. συνεγραψε de αὐτο Θηβαις 
τῆς ey τὴ Ευβοια πολλα de τοῖς αλλοις σεσιωπημενῶν ουτος ἀπεμνημόνευϑτ, zur τχρι- 
βασεν avmlsv καϑῶς τὸ προοιμίον εἐπαγγελλεται. 4001 bietet xep-Listen nur vor 
Mk Lk Jo; der Mt-Text ist K, Mk Lk Jo guter K* mit gelegentlichen Sonder- 
lesarten, μ5 2 add πρὸς aurov, 3 add To, 10 εἰδεν αὐτὴν χαὶ | χαι — γυναιχός, 
add γυναι, om ἐκεῖνοι. 1265 ist eigenartig. Die poty ist eine auch in 72 2000 
aufstossende Mischung aus p? μὴ u®, auch μή, wie sie selten begegnet. Von p? aus 
zeigt sie folgende Var ı ἐπορευϑη, add povos p ἐλαιῶν, a λαὸς 1 οχλος, 4 Ex αὐτὸν 
τῷ gapo, ς M. ἡμῖν, om 68, 7; enepwr-, add εξ a ὑμῶν, ἐπὶ ] εἰς, 90m εἰς χαϑ εἰς, 
ἀνεχώρησαν, om μονος, add οἱ κατηγοροι σου. Inscr Mt εὐαγγ. τοῦ zara Μϑ. apym 
σὺν dem τετραευαγγελον συναξαρίσμενον, εορτολογουμενον ευαγγελιζομενον, Jo apyT, 
τοῦ χατὰ Imavvou εὐαγγελίστου (!), subser [42] mit στιχ By κτλ. Der Text ist nach 
den Stichstellen ziemlich reich an Sonderlesarten, die in Mt hauptsächlich mit 4414 395, 
in Jo häufig mit 84 gehen und hätte vielleicht eine genauere Kollation gelohnt. 


173. Eine Textntance von K* Gegenüber den bisher auf- 
gezählten Codd repräsentieren folgende Codd eine eigenartige 
Textnüance. 

a) 165 1163 294 329 bieten reine μ᾽ (1163 543 τόπον, = add 
προς αὐτον. 294 hat keine Beigaben ausser xeg-Liste zu Jo, [42] 
zu Mt Mk, 165 1163 329 Euseb’s Brief und Tabellen, Lektions- 
verzeichnis, xe4-Listen, 329 auch noch [42] nach Mt Jo. Die 
Sektionen Euseb’s stehen überall; die letzte bei Mk ist 1163 026, 
204 σλζ, 165 op (zählt auch Mt bis τνϑ), 

Ὁ) 6180 = 269 = 354 1225 = 1250 291 6367 384 1361 1378 3039 
mit a5 und den Varianten = add πρὸς autov, τὸ Om ExEıvor (EXC 291), 
ı χαταχρίνω (EeXc 291), dazu G1ı8ofl » om τὸν, 1225fl 7 επερωτων- 
τες, 291 6 0m αὐτου, 7 = τ. A. β. ε. a., ausgestattet mit Euseb, 
“ı80ff xes-Tabellen und in der Verss. 5. 377ff fehlenden Versen 
< Mardaro; εστι μυστηρίου πρωτος τύπος, < 0 Mapxo; ἐστι δευτεροὸς 
τύπος πάλιν, « Λουχας ο ϑεῖος τρίτος ὑπάρχει τυπος, « ᾿ἰωᾶννης τεταρτος 
αὐϑις eıxova, zum Schluss Verss. 1. Dazu 1378 [42]. Letzte Sektion 
hei Mk 946. 291 fehlt jede Ausstattung. 


c) Abgeschwächte Repräsentanten, sich schon in p als von Ä beeinflusst und 
untereinander irgendwie verwandt verratend, sind 162 = 1118 = 2024 = 486 (Jo νας) 
1017 = 1387 3026 6470. Dieselben haben in p5 gemeinsam 3 ἐπὶ und xaTe,uuevnv, 
dazu ıı18fl 1017f 7 om τον, 1118ff 7 πρῶτον, το Om EXetvot — 509, 1017 3026 τὸ add 
fra. 1017f 3026 11 χαταχρίνω, 1017f a add πρ. autov, 4 εἰληπται. s add zent zur; 
4 om αὐτὸν, τι add απὸ τοῦ νῦν. 1017 11 add αὐτῇ. 3026 τὸ om Exitvut, 5470 4 om 
πειράζοντες, ἡ adıl em; τῶν ἐσγατῶν. ı62ff hat Euseb, keine xc7-Listen exc 2024, 
die Verse Verss. 46—49 (486:), am Schluss (486 zu Anfang) Lectionslisten. 1118 
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und 2024 haben als inscr euvayyelıov eX τοῦ % . . .. wohl von den Lectionslisten über- 
nommen, ı118 486 zu Mk Lk auch subser [37]. 1017 hat keine Beigaben. 3026 
bietet an der Spitze die δηλῶσις χτὰ aus Kr, desgleichen unod [120], xsp-Liste und 
subser [42], also die KT-Ausstattung unter Ausschluss der Verse; 8470 an der Spitze 
das auvakapıov von IL18fl, vor jedem Ev die zep-Liste, nach der Liste zu Mt noch 
Verse < ανϑρωπιχον προσωπὸν Mardaros φερεῖ und στιχοι πολιτιχοι « εἰ ϑελεις ανϑρωπε 
τυχεῖν Lars αχηραάτου χαι μοιρας τῆς εχ δεξιῶν. Die letzte Mk-Lection ist σλδ. 
1487: Euseb’s Brief und Kan, xs9-Listen, subser [42] exc Mt, endlich bei Mk Lk, 
aber durch die falsche Stellung hinter den xew-Listen sich als fremder Federschmuck 
erweisend, die auch im späten Mittelalter offenbar interessant machende Notiz su. 
%... ἐγράφη και αντεβληϑη oporms ex τῶν εἐσπουδασμενῶν ev στίχοις apy (βψξ) zepa- 
λαιοις μα (Lk fehlt die Zahl!), sinnlos, da die entsprechende, herkömmlich die Codd 
näher bezeichnende Notiz hinter Mt fehlt. 

ἃ) Dazu kommen endlich Codd, bei denen mit der noty etwas vorgegangen ist. 
1047 347 1376 mit poty vac und 330 1373 3002 mit variierter μό, 1373 mit den 
Varianten 8 χατᾶ, το om οἱ xat. σου, 330 mit = add λεγῶν eym εἰμι, 4 λέγουσιν, 6 add 
pn TpooroL, 3002 mit = om ὁ IE, 3 add προς αὐτὸν, om τῷ, 4 add αὐτὴ n γυνὴ a 
ταύτην, 5 om περι αὑτῆς, 6 add μὴ προσποι., 7 avazuıbac, “ μ. 0 IE, το add εκεῖνοι. 
330 hat keine Beigaben ausser den xey-Listen, 3002 ausser ihnen nach Mt [42 + 52 
+46 +47 + 57], nach Mk στίχων χίλιων εξαχοσιων [42], nach Lk und Jo verstümmelt. 
1373 ist verstümmelt. 1047 hat keinerlei Beigaben, 347 nur xsp-Listen und am 
Schluss Verss. 1, 1376 nur Euseb’s Kanones. 

174. Codd mit stärker abgeschwächtem K*-Text. Ich ordne 
nach der Variantenzahl in μοιχ, die meist den Massstab bietet 
für die K-Eintragungen im übrigen Text. | 

Zuerst die Codd mit ps. Reine p5 bietet 1282 mit xep-Listen und urxo® 
[120] vor den Evv, op Sectionen in Mk. 471 a add προς aurov; ohne alle Bei- 
gaben. 602 6 xarsypayev; xep-Liste nur für Jo, oA® Sectionen in Mk. 3051 = add 
προς AuTov, 7 πρῶτον; mit Xep-Listen und den subcer toteov οτι μετα γχρονους .. 
τῆς τοῦ χῦ ἡμῶν xaı Bü [0 Xu εχ νεχρῶν αναστασεῶς καὶ εἰς oupavav αναλημῴεως 


ἐγράφη τὸ χα... εὐ. zu jedem Ev. 143 7 Om τὸν, ıo om ἐχείνοι; mit xep-Listen, 
σμβ Sectionen in Mk. 1348 7 πρῶτον, om τὸν, ıı xataxpıvo; nach Mt Jo [37], 
nach Lk στ 3m [42]. 1227 395 3 om δε, 7 Om ὑμῶν, πρῶτον, το Om ἐχέιῖνοι 


(ob 1227 genau dieselben Var bietet, ist nicht sicher, da die Aufzeichnungen unter- 
wegs verloren gingen); Kan, [108], Verse über Schreiber und Besitzer (beides ist 395 
durch Lect-Listen ersetzt), vor den Evv xsY-Listen, bei Mk Lk Jo υποϑ [120] vor und 
Verse Verss. 9 10 11 nach dem Ev-Text, nach Mk ausserdem [108] über Mk. 1483 
a add προς auzov, 7 επερωτώντες, ı0 add γυνᾶι, om exstvor; Ausstattung nicht auf- 
genommen. 1136 3 ERt, 7 πρῶτον, Om τῶν, το om οὐδεῖς ae Xarexptvev; wew-Listen 
subser [37], vor Mk Lk Jo uroß [120]. 1257 14062 add προς αὐτὸν, 3 add τω, 
(1257 s tv, om Maar), 6 om αὐτου, 7 ἐπερώτωντες, 8 m Er. a. πρῶτος τ. ). B.; 
x«9-Listen, Sectionszahlen, Mk σλὸ; 1257 Euseb’s Brief, vor Mt Mk Jo [108], 1406 
Mk Jo [120]. Mt-Jo subser [37]. 1133 2018 3 add τῶ, ς add περι αὐτῆς, 8 m εἰς 
ΤΙΝ γὴν εἸράφεν, 9 add su; τῶν ἐσχάτων, τ: add αὑτῇ, RaTaxptvo, add απὸ τοῦ νυν; 
ἈεΦ.1πἰδα; 2018 Kan und [37 +42] nach Mt Lk. 1393 319 6 κατηγορίαν om 
χατ, (1393 κατεγραφεν),, om μὴ προῦποι., το add γυναι, OM ἐκεῖνοι, τε κατακρίνω; 
χεφ-Ι είς, Verss. s—8 (319 verstümmelt). 2028 ı ἐπορευϑησαν, =» add πρ. αὐτὸν, 
s add περι αὐτης, 6 χατεγράφεν, 7 om τὸν, zo add γυναι, om sxetvor; nur χεφ- εις. 

1352, μ5 mit den Abweichungen τ χαὶ emopeußn o IE, = λαος, 3 ouv 1 6e, 
4 χατείλγπται, 5 λιϑοβολεισθαι, om περὶ αὐτης, 6 om κατ, eypagev, 7 ““ λιδον βαλ.., 
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10 add sıdev αὑτὴν χαὶ, om αὐτῇ; Euseb’s Brief und Kan, ΜῈ sect cAy, xep-Listen, 
uno [108] vor Mk Lk Jo, subscr [37] nach Mt Mk Lk. 6452 mit μό, ς3---ὦ μ5, 
add προς αὑτον 2, 3 add προς αὐτόν, ς λιϑοβολεισθϑαι, om περι αὑτῆς, 6 add μὴ προσπ., 
7 = ἐπα. τὸν λιδον βαλλετω, 9 add χαι --- ἐλεγγ., ““ μόνος ο IE, 10 χαὶ μηδ. — γυναῖκος, 
add εχεινοι, τ » ἀπὸ τοῦ νῦν xaı, also stark von 5 durchsetzt, in Mt 21f Jo 6 ab- 
geschwächter Ak mit ganz verlorenen K*-Lesarten, in Mk τοί Lk 7f ziemlich guter 
Κα in der Form von $ ı70. Ausstattung: Euseb ὑποῦ [120], subscr [42]. Im Text 
steht ihm nahe 1128", μ. vac, in der Ausstattung bereichert durch [122] vor [120] 
und Verse nach subscr. Ein dritter Vetter könnte 3023 sein, für dessen nicht 
kollationierte poty-Mischung aus μὴ und μό notiert ist, mit Euseb’s Brief und Kan, 
uro® [120], subser [42] mit wreov ort nach Mk Jo, τελος σὺν Bew τοῦ ay. ἀποστόλου 
“αι cvayyeliorou Aouxa nach Lk. 1019 2049 1351 mit poty vac, 1019 mit Euseb, 
unoß [108] und xey-Listen zu jedem Ev, 2049 ohne alle Beigaben. 

Eine geschlossene Gruppe bilden die späten Codd 358 1328 407 495 1440 
1458 546 564 565, die sämtlich μ3 enthalten mit den gemeinsamen Abweichungen 
z προς] εἰς exc 564, = οχλος 1 λαὸς exc 495 546, 10 ἀναχυψας 1 ἀναβλεψας, wozu 
bei einzelnen Sondervarianten kommen 5 om ἡμῶν 1440f 564 f, ο add uno (om καὶ) τῆς 
συν. ελ. 556, 10 και — γυναῖκος 546, om αὐτὴ 564. Keine Beigaben ausser xep-Liste 
mit inscr ex τοῦ vor Mt Mk hat 1328. Ihm bleibt am nächsten 495, der vor Mt 
nur Lectionstabellen, vor Mk nur die xsy-Liste, vor Lk diese und die Verse Verss. 26 
und 7, vor Jo [108 + 122], Verss. 12 und 8, xeo-Liste eingestellt hat. Am gleich- 
mässigsten ist 1458 ausgestattet, der vor jedem Ev Theophylakt’s ὑποῦ [122], dazu 
vor Mt Mk Lk die verbreitetste [120], vor Mk Jo [108], endlich die στίχοι tanßıxor 
Verss. 9-12 eingesetzt hat. 358 hat ausser Euseb’s Kan und der xeg-Liste und 
Verss. 10—12 vor Mk Lk Jo noch [122] vor Mk Lk. Viel reicher sind 407 1440 
546 564 (565 ist nicht schematisiert) ausgestattet. Völlig übereinstimmend vor Lk 
und Jo. Vor Lk überreich: 1. προοιμίον « χρη τὸν ἐντυγχάνοντα (5. S. 553), 2. Τίτου 
επισχοπου Βοστρις < tarsov οτι τοὺς μὲν ἀλλους, 3. Κοσμα ἰνδιχοπλευστοῦ [122], 4. τοῦ 
ay. IS τοῦ Χρυσ. « Λουκας ὁ μάχαριος ευαγγελίστης ἰατρος μὲν τὴ τὴν τέχνην > τῆς 
ευαγχελίχης γραφης κατα αἀχριβείαν εἐποιησατο, 5. [120], 6. [122], 7. [108], 8. στίχοι 
Νιχητα φιλοσοφζφου τοῦ Παφλαγονος Verss. 11 (fehlen 1440). Vor Jo steht nur 
[108 - 122] Vers. 12 und 8 (die Verse fehlen 1440). Dagegen difleriert die Aus- 
stattung bei Mt Mk. 1440 und 546 haben vor Mt nur Lectionsstellen und xep- 
Liste, vor Mk [108] und «eg-Liste, dazu 546 Verss. 10 und 6, 407 vor Mt nichts, 
vor Mk [122 - 108] und Verss. 10(:), nach Mk [41]. 564 endlich hat vor Mk υποϑ, 
εἰς τὸ %. Mr. ay. eu. < τὸ x. M. ay. εὐ. εν Pour, ὑπὸ Ileroou > χαὶ εχάϑισεν ex 
δεξιῶν τοῦ Beov, dann [122 - 108] und Verse (10:), dagegen vor Mt nach ausführ- 
lichen Lectionstabellen und Euseb’s Brief ein reiches Excerpt aus dem A-Kommentar. 
1. προγραμμα εἰς τὸ eu. < πας τῆς veac (δ 24), 2. der Aufsatz über yırmv und τματιον, 
3. ἱππολυτοῦ Θηβ. (δ 150), 4. [159], 5. [160], 6. [160], 7. Die Notiz εσταυρώϑη 
ὁ χῷ ἡμῶν IE Χξ εν ereı φλδ, χυριαχη yap τῶν In. τοῦ τλιοῦ χαὶ ns σεληνης ε, 8. ὑποῦ 
[120] zu Mt, 9. Drei, Definitionen von εὖ. [81] [77] und eine dritte > ἀλλὰ καὶ 
βεβαια χαὶ axtvıta ayada, 10. του τρισμακαριου In τοῦ Χρυσ. « Δ. ὁ pax, ατε 
Ἐβραιοις γραφῶν οὐδεν πλέον εζητήησεν, 11. [108], 12. Verse Verss. 9 und ς (ἢ). 

Unter sich näher verwandt sind endlich 1031 &355 375, die eine starke Ab 
schwächung des Textes der ἢ 171 a) genannten Codd bieten, mehrfach allein unter den 
koll. Codd mit 137 294 329 (Mk ı14 om ent 329 1031, “9 om IZ 329 1031, Lk 7: 
add u IZ a εἰς 294 δες, 12 add Ἣν p αὑτὴ 294 ΙΟΔΙΗ͂, 20 απεστείλεν 329 1021 
375, 27 add γαῦ ἢ οὔτος 137 1031 375, Jo ὅτι: δεδωχε, 3: m E7ayov τὸ μαννα 329 
3355f) gehen. 1031 ist nur Mt 11 Mk ıı Lk 7 Jo 7, 6355 375 Mt zıf Mk ı0f 
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Lk 7 Jo 6. kollationiert. Unter sich einen Grad verwandter sind 6355 375, die ab- 
gesehen von der fast völlig sich deckenden Auswahl der dem Archetyp angehörenden 
Lesarten gemeinsam aufweisen Mt 4:7 om οὐ γεγραπται ort, Jo 63 om εκχεὶ, 24 om 
aurot. Die Verwandtschaft mit 1031 beweist die annähernd sich deckende Zahl der 
Archetyp-Lesarten, worin aber ebenso oft 6355f als 1031 conservativer war, und 
gemeinsame Sonderlesarten, wie Mt 213: add αὐτῶν p πρς = 294, Mk 1122 εἶπεν 1 
λεγει, Lk 77 ““ ελθεῖν προς σε (3552). Der Text ist aber.so nach K* abgeschwächt, 
dass er nur noch durch die stets aus diesem Typ stammenden Abweichungen von 
K* seine Abstammung verrät. Beigaben fehlen. Aber die wechselnden Geschicke 
bezeugt die pory. 375* fehlt sie; 1031 bietet sie als μά mit den Lesarten aus u5 
oder μό 33 απηλϑεν, ı enopeußn, = add βαϑεος, add o IZ, add και πας — αὐτους, 3 ayoust 
ὃς, om τῷ, so avaxuıbas, om αὐτὴ, add οἱ χατ. σου, dazu die Sondervarisnten 3 κ΄ 
φαρισαῖοι.. γραμματεῖς, 6 om τῷ δαχτύλω, 7 εἰς 1 en; in 8355 ist μό durchgeführt, 
nur x Om 0, 2 m gap. . γραμμ., 3 om τῷ erinnern noch an die Vorgeschichte, wozu 
aus 15 6 add μὴ προσποιουμενος und ız om αὐτὴ kommen. 

Ähnlich ist das Textverhältnis in 150, bei dem mit Jo 665 — fin die μι fehlt. Die 
in Mt 24 Mk τὸ von K* abweichenden Lesarten finden sich fast alle in den ὃ 171 a 
belegten Typ. Ihre Zahl ist etwas grösser als in 1031f. In Mt 2230 om ron & 
ϑεου trifft es nur mit 6470, in Mk 1010 om περὶ τουτοῦ nur mit 137, im 44 > γεν. 
ὑμῶν nur mit 329 aus dessen besseren Zeugen zusammen. An Sondervarianten weist 
es auf Mt 2122 αἰτησησῦε, 26 sıyov 1 ἐχουσι (Mk 1132), 32 om yap, 35 zönpav Kr, 
2238 add n H, 4: αὐτοῖς, 4 ὑπόκατω H, Mk 1042 om αὐτῶν 4:9. Auch hier 
fehlen alle Beigaben. 

Wiederum ähnlich steht 8395 mit μό ο add xaı— eAsyy., ohne Ausstattung, 
dessen Text nach den Stichkapp K* mit nicht ganz seltenen K“-Lesarten repräsentiert. 

Auch 153 gebört nach Mk ı0f sicher als fast ganz abgewaschener Zeuge von 
Κα mit μό, ss>— p5, = add προς αὐτὸν, 3 add πρὸς αὐτὸν, 4 λέγουσι, 7 αναχυῴας, 
m €. a. τον A. B., το χαὶ — γυν., add αὐτῇ, Euseb’s Kanones. 

Diese Codd können zur Feststellung des Aa@-Textes nicht verwertet werden. 
Sie sind aber Zeugen für die Ausbreitung und das Anseben dieses Texttvps. 

175. Verfügbares Material aus den Gruppen in 172 zur Fest- 
stellung des K*-Textes. Wie schon die Zeugenliste vermuten 
lässt, zerfallen die K*-Codd in der Hauptsache in zwei Ge- 
schlechter, zwischen denen jedoch mannigfaltige Blutmischung 
stattgefunden hat. Das eine ist repräsentiert durch 71 73 1056 
79 1018 1045 1089 1095 διόι (für Mt Mk) ı05 110 1121 = 6459 
1166 210 249 (für Mt Mk) 285 1216 (für Mk) 334 (für Lk) 8358 
1330 1339 1344 4001 (Mk Lk Jo) sowie die δ 172,2 genannten 
Abkömmlinge von der Nüance ıı12ı1f, ferner 1144 = 461 4015 
(ebenda, 3), sodann die kleine cbenda, 4 genannte Sippe 1325 
305Q 3058 420 538, endlich 1205 (s. über ihn die Bem. unter 
S 172,5). Von diesen Codd standen für 7ı und 73 von Trg und 
Tdf, für 6459 137 1390 von Scrivener (Augiensis und Collation), 
für 1018 von Griesbach Verbotenus-Kollationen zur Verfügung, 
letztere kaum ganz verlässlich. Neu wurden verbotenus kolla- 
tioniert 1089 ııo 1121 285 334. Weiter wurden von 1056 1095 


105 134 1230 4001 Mt 2ı Mk ıı (1056 Mk το) Lk 7 Jo 7, von 
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176. Gegenseitige Verwandtschaften unter den K2-Codd. 857 
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6161 kleine Abschnitte, von 210 Mt ı—5 Mk τοῦ Lk γί (in Jo 
ist K* verblasst), von 249 Mt 2ıf Mk ı0—ı3, von 3050 Mk τὸ 
Lk 7, von 426 Mt 2ıf Mk ı0, 538 Mk το Jo 6 kollationiert. In 
den Athoscodd 79 1144 6358 1330 1339 1344 1325 1265 sind 
nur noch die später zu erwähnenden bis dahin unsicher ge- 
bliebenen Stellen nachgesehen worden. Bei den übrigen konnte 
ich mich mit der Feststellung ihrer Zugehörigkeit zum Iyp 
durch Stichproben begnügen. 

176. Gegenseitige Verwandtschaften unter den Codd dieser 
Gruppe 1. Von diesen Codd sind die besten 73 79 1045 1056 
110 11216459 71 1089 1144 210 285. Aus ihnen ist der durch 
sie repräsentierte Text mit Ausnahme ganz weniger Stellen mit 
voller Sicherheit zu rekonstruieren, zumal da für die zwiespältig 
bezeugten Stellen ausser 79 1045 1056 210 die übrigen Athos- 
codd ihr Votum abgeben. Die Stichkapitelkollationen in den 
übrigen Codd bestätigen das aus diesen führenden Codd sich 
ergebende Textbild, ohne es zu bereichern. Die meisten der- 
selben sind durchschnittlich etwas reicher an K-Lesarten und 
an uninteressanten Sondervarianten, so dass es nicht lohnt, ihre 
von dem zu erhebenden Text ÄX* in jenen Kapp abweichenden 
Lesarten hier aufzuzählen. Die nur an den bis dahin noch 
unsicheren Stellen kollationierten Codd 79 1045 1056 1144 treten 
an diesen fast ausnahmslos für die auch sonst besser be- 
zeugte Lesart ein, so dass sie zu den glänzenden Vertretern 
dieses Textes zu rechnen sind. Nur muss offen bleiben, was 
durch die Stichstellen nicht zu erkennen ist, ob sie vielleicht 
Dubletten des einen oder anderen ihrer (renossen sind, wodurch 
ihr Sonderwert als Zeuge aufgehoben würde τὸ und 210 sind 
durch die ausgeführten Verbotenus-Kollationen gegen diesen 
Verdacht gesichert. Sie haben selbständigen Zeugenwert, aber 
keinen gewichtigen, da sie stark von Ä*-Lesarten durchsetzt 
sind. So kann sich die Detailarbeit auf die sechs übrigen Codd 
beschränken. Unter den sonstigen Zeugen zeichnet sich 137 
aus durch verhältnismässig treue Wiedergabe von Ä* neben 
einer Anzahl von Sonderlesarten, die meist aus Parallelen, sehr 
selten aus anderen Texten stammen. 

2. Der beste unter allen uns genau bekannten Zeugen ist 
73, seinem Altersgenossen 71 weit überlegen. Zwischen diesen 
beiden ist eine nähere Verwandtschaft nicht nachzuweisen. Denn 
unter den wenigen ihnen gemeinsamen Abweichungen vom Typ 
A? bilden den einen grossen Bruchteil Streichungen von A*- 
Sonderlesarten. Sonderlesarten eines Typs aber sind, wie wir 
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schon bei K" sahen, naturgemäss immer besonders gefährdet. 
Sie sind von allen anderen Typen gehetzt. Und da es sich nur 
um einen ganz kleinen Prozentsatz der ziemlich zahlreichen 
Sonderlesarten von K* handelt, ist die Zurückführung dieses 
Zusammentreffens auf eine gemeinsame Vorlage sehr unwahr- 
scheinlich. 

Hier die Liste: Mt 9:r add xar πίνει, 1910 add αὐτου, 2144 OM χᾶι, 2325 add 
τοῦ nıvaxog, Mk 22: ““ τὸ πληρῶμα αὑτοῦ, 320 add 0 a οχλος (ausser K® noch H, 
was aber ohne Bedeutung für die Frage ist), 149 δαν, 68 add αὐτὸν p ρνηδατο, 
154 om Ἢ ἢ Mapta2, Lk 1522 add αὐτοῦ, 1717 om ὃὲ a ἔννεα, 2036 om εἰσιν (Hr 
neben K®, auch von 285 aufgegeben), 2335 osawxev (71° hat es eingesetzt), 42 om 
ἀξ (H neben Κα; auch von 285 aufgegeben), Jo 1228 add ayte, 1336 add eym, 158 
yeınode (HN, 1930 οὖν 1 de (auch von 285 aufgegeben). Das Alles kann sehr wohl 
ein zufälliges Zusammentreffen sein. Der zweite starke Bruchteil der 73 und 71 
gemeinschaftlichen Abweichungen von Κα besteht aus Einwirkungen von K. Da 
71 solche sehr häufig erlebt hat, 73 ausser den mit 71 zusammentrefenden Fällen 
noch hin und her, so kann es gut Zufall sein, wenn an besonders exponierten Stellen 
zuweilen beide zugleich K-Einfliüssen erlegen sind. Diese 73 und 71 gemeinsamen 
K-Lesarten sind Mt 2519 = μετ αὑτῶν Aoyov, Mk 126 ““ πρὸς αὐτοὺς εἐσχατον 
(ebenso Hr, der häufiger Einfluss übte), 1472 0 1 ὡς (ebenso HT), Lk 645 add τῆς a 
»apdıac, 743 add Ge (beides auch HT,=Mt 1234 1825, so dass es bei dem einen 
oder anderen auch eine der häufigen Paralleleinwirkungen sein kann), 825 add εστιν 
p που, 1128 add αὐτὸν p φυλασσοντες (HT), 1524 add καὶ ἃ ἣν, 1629 Μωσεα (Mwo-, die 
schon bei HT eingeführte Orthographie, schreibt gegen Κα jeder für sich mehrfach, 
wie sollten sie da nicht auch einmal zusammenkommen), 173 add εἰς σε, 184 n8s- 
λησεν (kann auch Einwirkung des späteren Sprachgebrauchs sein), 2125 χούσης 
(it 285), 24: βαϑεος (in 73 erst der Corrector; mit Kr), Jo 141: Μεσιας (K, 73° -0s-; 
425 schreibt 71 -σσ-), 916 add tou a Beou, 1140 ober (ebenso HT Xp, übrigens erst K*, 
kann wiederum Eindringen der späteren Orthographie oder Aussprache sein), 15 ıı 
μεῖνὴ (Xp), 1820 rav:ote (ebenso 285), 2114 add αὐτοῦ p μαϑητας (ebenso 285). Was 
übrig bleibt an Gemeinsamem, sind ein paar Schreibfehler, die meist sehr verbreitet 
sind, Mt 1724 ötöpaypa (sehr häufig), Mk 123 xarvov 1 κενὸν (z.B. auch 84), Lk 57 
ἔλθοντος, 35 νηστευουσιν 1 -σουσῖν, beides durch den Kontext veranlasste äusserst 
bäufge Gedankenlosigkeiten, 1524 32 ἀπολῶλος, Jo 1724 δὔωχας (it 1089). Dazu 
kommt der Dialektfebler Mt 2141 αὐτοῖς 1 -ous und unter den beiden Schreiben 
zahlreich unterlaufenden Vokalverwechselungen eine einzige, in der sie zusammen- 
treflen, Mt 2746 eyaateleınıs (73° korrigiert --). Vielleicht ist auch Jo 12:5 ϑυγατὴρ 
als Vocativ Schreibversehen, wenn es nicht von H" stammt, mit dem sie auch Mk 1029 
add και a axoxpıder; teilen. Bei dem mindestens für die nachher zu besprechende 
Nuance von K* handgreiflichen Einfluss von HT auf Variantenbildungen im Gebiet 
des K®-Typs ist dieses Zusammentreffen ganz belanglos. Zwei andere gemeinsame 
Varianten Lk I129 ἐπιζητεῖ (it 285) = Mt 1239, 1222 add ὑμῶν p ψυγη = Mt 635 sind 
zwei der namentlich in 71 sehr häufigen Paralleleinwirkungen, deren gelegentliches 
Zusammentreffen nicht auffallen kann. So bleiben zuletzt zwei gemeinsame Lesarten 
von Belang: Mt 8:7 awe)afev (p ἡμῶν; it 8459, das mit beiden nichts zu tun hat), 
1539 Mayadav mit &ı 62*. Mag man das Zusammentreffen durch irgendwelche 
Zwischenträgereien oder durch Zufall erklären, jedenfalls ist es zu vereinzelt, um eine 
unmittelbare Verwandtschaft der beiden Codd beweisen zu können. Dass sie häufig 
gemeinsam (δον schreiben, ist nicht aufgeführt. Denn vielleicht ist dies teilweise 
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dem Typ K* selbst zuzuweisen, wie wir schen werden. Wenn nicht, so können 
gem zwei völlig unabhängige Schreiber diese weit verbreitete Neigung haben, zumal 
wenn sie im Vocalisieren so unsicher sind, wie die beiden Schreiber von 73 und 71. 

3. Sehr wenige Sonderlesarten weist 73 auf. Sie sind wert- 
voll für uns. Denn indem 73 darin allein steht, wird es gewiss, 
dass keiner der anderen Codd sein direkter Abkomme ist, wo- 
durch er uns als selbständiger Zeuge verloren ginge. Die 
Sonderlesarten, abgesehen von einigen Vokalverwechslungen 
und offenbaren Versehen, übrigens verschwindend an der Zahl, 
sind folgende: 

Mt 133 Βλιαχιμ, 217 add τοῦ a lepspiou, 64 om ev τῷ φανερω (H HT, = 18), 
95 σοι 1 σου (Hr, =Lk 520), 1032 om τοῖς a οὐρανοῖς (gegen K?), 11 add τὸν a 
προφήτην, 1213 ἀπακατεστη, 48 Aeyovrı ] εἰπόντι (73* ΕΠ), 1356 “΄“ ταῦτα navra (gegen 
Ka), 1316 σου 1 σεαυτου (RK, = 15), 1934 διελϑεῖιν (K, =Mk 1035), 203: ἐχραξαν 
(73", ΗΠ), 23»6 evroc (gegen Ka), 242 ““ ταῦτα παντα (H HrXp), 3 add αὐτου p 
μαϑηται, 2635 αἀπαρνησώμαι (K, it 71 ıı21f), 36 οὐ 1 av (HR), 42 » παρελϑειν 
τοῦτο, 2735 βαλοντες (73*, Hr), sı add εἰς τὸ a κατα; Mk 220 wmoteuovar 1 
τσουσι (ebenso Lk 535), =: add χαὶ a οὐδεις (ΚΖ, -- 29), 338 ooa 1 -as(H), 44 nAdev, 
37 ἐπεβαλεν (73*, K* Kr), 62 ακουσαντες 1 -Ὄντες (= Mt 1925 2233), τό ndelev (HN), 
711 om αὐτοῦ p μητρι (gegen K®), 1619 om ἴησους p xuptos (K), Lk 530 om 
τῶν (K?), 635 μηδενα a ἀπελπ. (73*, schon 82), 87 φυεῖσαι, 952 add τὴν a κωμὴν 
(=Mt 212 Mk 826), 1013 Χωραζιν (K* H'Kn, 163: Μωσεως (73%, Κα Kr), 
173 ἀμαρτησὴ (=Mt 1812), 1825 *om yap (Mt 1924), 194 Tpoaöpazumv, 2134 Aura 
1 eau-, 2235 Balavrıou (73*, Kx Κη), JO 120 om ey, 4:5 spyapar (Hr Xp), 
as Μεσιας (K, © -00-), 48 πιστεύετε, Sı9g om avpyap, 1154 add καὶ p ἀλλα, 137 om 
0 alz (gegen K*), το om ὁ a IZ p αὑτῷ (73*, it 6459), 18 ennpxev (ebenso 62 d4 HN), 
145 m τὴν οδον δυναμεϑα εἰδεναι. 1622 Eyers 1 εζετε (gegen Ka), 172 εδωκας (it 71 
1089), 4 ἐδωκας (it 1121 71). τι “ εἰμι εν τὰ χοσμω (gegen K®), 1820 λελαληχα 
1 ἐλαλησα (H HN. | 

Die Hauptmasse bilden Paralleleinwirkungen. Daneben 
finden sich einige A-Einflüsse. Einigemal ist es sicher erst X”, 
was die Lesart vertritt. Da muss es offen bleiben, ob Κ᾿ eine 
schon anderwärts, so z. B. in unserem Codex vertretene Lesart 
aufgenommen, oder ob unser Codex sie von Ä* erhalten hat. 
Dasselbe gilt von dem einzigen Zusammentreffen mit einer 
Sonderlesart von K'. Sodann scheint einigemal AH" eingewirkt 
zu haben. Ob die ganz wenigen Stellen, wo nur H die Lesart 
vertritt, auf Einwirkung von H zurückzuführen sind, muss bei 
der Seltenheit vorbehalten bleiben; hier kann auch Zufall im 
Spiel sein. Wo Sonderlesarten von Ä* gefallen sind (angedeutet 
durch „gegen K**), kann A" oder X der Sieger sein. Diese 
kleine Liste beweist, dass wir auf die Treue von 73 sehr fest 
bauen dürfen. 


4. Am nächsten stehen ihm die Dubletten 1121 und 8459. 
Glücklicherweise beruhigen uns Sonderlesarten und Fehler von 
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1121, die 8459 sonst kaum alle hätte vermeiden können, darüber, 
dass 8459 kein direkter Nachkomme von 1121 ist, sondern beide 
Codd eine gemeinsame Vorlage repräsentieren, deren schlechtere 
Erhaltung in 8459 wohl zum Teil auf schon bei den Zwischen- 
gliedern eingedrungene Textänderungen zurückzuführen ist. 
Folgendes sind die gemeinsamen, also ihrem gemeinsamen Vor- 
fahren. zuzuschreibenden Abweichungen von dem durch die 
anderen Zeugen vertretenen K*-Typ. 

Mt Sıs ἐπὶ 1 ὑπὸ a τὸν poßtovy, 29 add τὴν a γέενναν (Mk 943), 8:9 expa&ov, 
10r2 add λεγοντες εἰρήνη τῷ oma τούτω (Hr, =Lk 105), 28 add τὴν (Κ 5), 1213 
απεκατεσταῦη (Κι ΗΠ, « add ev ἃ τῇ, 1525 ἀπελϑουσα, 162 πυραζει (K?), 
2026 ἔστω (Mk 1043), 213 om ott, 2415 £oxm; (gegen K®), 2517 om 0, 2635 arap- 
νησῳμαι (K, it 71 73; Mk 143: -0-!), 63 ορχίζω 1 εξορ- (Mk 57), 27:2 om τῶν (MH 
HH: Kr, Mk 320 add τὸν a oıxov (cf Lk 156), 726 ἐχβαλλη, 829 om de? (cf Mt 16:7), 
1046 add ὁ a υἱὸς (HN), 1126 add τοῖς a oupavors (gegen K® Hr), 1226 τῆς 1 τοῦ 
(Lk 2037), 1465 αὐτοῦ 1 -m p εμπτύυειν, Lk 175 add της (ons (Hr Κα Kr), 44 add 
ο a ανϑρωπος (MH HTKt), ς.) ἰδεν 1 εϑεασατο (Mt 99), 620 τῶν οὐρανῶν (Mt 53), 
4: om ὃε (cf dasselbe 8459 Mt 73), 1128 μενοὺῦν (HM), 124 περισσότερον (gegen K®), 
38 add eav a ev τῇ τρίτῃ (nach dem Vorhergehenden), s3 = €9 vw πατηρ, 2440 
söckev (HD), JO 14: Μεσιας (K, it 73* 71; 42; schreiben beide -00-), 320 on 729, 
28 om μοι (K), 49 om οὖν (H?), 52 χϑες (A HT), 655 om yap, 720 εἰπᾶν, 26 om au’, 
92: add de p autos, Ilse OM τῇ, 1240 ErYpwaev (it 73"; 62), 1336 om μοι (H Hr), 
1414 om με (K= Kr), 174 εδωχας (it 7173), 24 εὔωχας (it 1089 Κα). 187 αὑτοῖς 1 
-0%, 9 Ebwxas (it 1089*, 20:7 om χαὶ a Beov, zı αποστελλω 1 reurm (entspr. 
ἀπεσταλχεν = Mt 1016; auch 291 329 von der Gruppe 6, vom Athos 1045 8350), 
214 γινομένης (H). 

Diese Liste beweist, dass die Vorlage von ıı2ı und 6459 
es an Treue mit 73 aufnimmt. Die A-Einwirkung ist schwächer; 
Ä* kommt nirgends verlässlich in Sicht; dagegen mehrmals A" 
in Lesarten, die ἀπ nicht bietet. Daneben sind Parallelen und 
H'-Lesarten eingedrungen. Von H gilt genau dasselbe, wie bei 
73. Dass die beiden Rivalen 73 und die Vorlage von 1121 6439 
keine Dubletten sind, wird dadurch sichergestellt, dass sie nur 
selten in einer sicher nicht Κα zuzuschreibenden Variante zu- 
sammentreffen, Mt 63: περιβαλλωμεϑα, ss om ἀπὸ a paxpodsv (73 
1121, HH"), wohl auch 19: » xar euou εξουσιαν ουδεμιαν, letzteres 
eine Erleichterung der gespannten Wortstellung von #7 εξ. xar 
ἐμοῦ ουδ., die 71 festhielt, während 1089 285 mit Ä εξ. ουὸ. x. 
suou schreiben. 

5. Zum Zeugnis für die Treue der Abschreiber seien noch die Sondervarianten 
jedes der beiden erhaltenen Repräsentanten des mit 73 rivalisierenden K*-Zeugen ver- 
zeichnet. Viel seltener sind sie bei dem älteren unter ibnen, 1121: Mt 123; add 
τα a πονηρὰ (it 1089, JAkX\g, vglI.k 645, 1337 om αὐτοῖς (it 1089, H,= Lk 8 τοὶ), 
2629 γεννήματος (1121*, it 71), 33 add de Ρ ἐγὼ (ἰϊ 71. Ä*), 40 tw Πετρω 1 αὐτοις (1121*, 
it 285, gegen K®), 2815 cm; 1 peypr (1121*. it 62. Χο, Ξξ 278, Mk 221 επιρραπτει 
(it 71 285, JK* Kt), 78 om γὰρ tit 1089, H; vgl Mt 2222 2656 Mk 118 20 u. ö.), 
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1037 auto 1 -οἷς (= 21), 1520 aurovl-w, LK 537 ““ ὁ οἵνος ὁ νεὸς (H Hr), 69 ἀπολεσαι 
(1121*, HH" J), 737 om καὶ a επιγνουσαὰ (it 71 1089, H' ἄχ), 1136 ἐχὼν (1121*), 
1727 sEeyapıkovro (it 1089, H'K* Kr), 2339 εβλασφημησεν (=Mt 2665), Jo 128 om 
μεν (it 1089, gegen Ä®), 315 ev αὐτω (H), 4:4 ὄιψησει (H HTX\p), 617 om εἰς τὸ 
a πλοῖον (it 1089 285, gegen Ka J Xp), 78 ouno (it 285, gegen K?), 24 χρινετε (HM), 
98 om zposarıng (K), 28 add οἱ de a ελοιδορησαν (it 1089, H Hr), 123» πάντα 1 
-ας (1121*, it 1089), 3; om Ἢ a oxorta (HK), 149 add o a |< (it 71 1089 285, 
gegen Ka), το add pou (it 7ı 1089 285, K), 174 ετελειωσα (it 71 1089 285, K Xp), 
23 ἤγαπησα 1 -ας (it 1089*, Xp). 2125 yuprioeıv (H). Zahlreicher sind bei 
6459 die Abweichungen von der Vorlage, wenn auch schwerlich prozentual, wenn 
man sie auf die mutmasslichen Zwischenglieder verteilt: Mt 828 Γαδαρηνωῶν (it 79, 
H, wobl aus Mk 5Sı, wo K&K so schreiben), 94 add αὐτοῖς p εἰπεν (J), ς eyeıpar 
(K* Kr), 1028 aroxtewovrav (it 285, H H' Κα, = Lk 124), 3: add αὐτοὺς p 
φοβηϑητε (J,= 1026), add γὰρ p πολλων, 1123 add ou a Adov (=Lk 10: H), 
16:4 sızav (H), 17327 add τὴν a ϑαλασσαν (J K Xp), 205 m wpav καὶ ενατην, 
22 Om σοὺ p εὐωνυμῶν (HT; vgl Mk 1037), 211: Ναζαρες (it 285, Κα Kr), 24 m’ xayo 
ὑμᾶς (so Κα Mk 1120 Lk 203), 2336 m ταῦτα παντὰ (H? J Xp), 247 ἐπι] ἐπ (K'Xp), 
45 οἰκίας (it 285, Xp), 256 add τῆς a νυχτος, 2636 [εϑσημανη (K* KrXp), 274 οφει 
(H' Kx Κι Xp), ı= απο] uro, 62 om de, 2814 πείσωμεν, Mk 210 m ἀμαρτιας ent τῆς 
[1% 20 νηστεύουσιν 1 -σουσιν (it 73; dasselbe Lk 535), 43: μίκροτερον (H, = Mt 1322), 
34 ἀπελυεν, 36 πλοιαρια (K), Sı7 ἡρξατο 1 -ξαντο, 19 περιποίηχεν 1 πεποίηχεν, 37 
αὐτου 1 ἰχχωβου (8459*, it 1089*, τ, = Mt 102), 64 συγγενευσιν (it 1089, Η H'J), 
6 περιήγαγεν 1 περιηγεν (6459*), 3: om οἱ a urayovıes (it 71 1089), 826 add τὸν a 
omov (it λᾶς, Ἀπ KT), 910 m λεγεῖ αὐτοῖς, 28 ηδυνηϑημεν (it 285, gegen K®), 107 add 
αὐτοῦ, i1ı Βηϑσφαγη (K* KT), 1235 om ὁ ἃ Äptorog, 1315 “ ἀραὶ τι (it 285, KHr), 
1419 add αὐτῷ (gegen K®), σα om ὁ ἴησους (ΗΠ), 65 εβαλον 1 ελαβον (1), 1512 παλιν 
αποχριϑεῖις (HM), 3: add του a ἰσραηλ (1), 39 ““ Beou τν (H, cf Mt 2754), 162 σαβ- 
βατου (ΞΞ 9). τς add ὃε p υστερον (=Mt 2227), Lk τις om τοῦ ἃ χυρίοῦ (gegen Ka 
K*Kr, ı7 add τῶν ἃ πατερῶν, 315 Om xat, 416 Om χαὶϊ, 535 νηστευουσιν 1 -σουσιν 
(dit 7ı 73. dasselbe Mk 2:10), 66 m ανϑρωπος εχει (H HT), 35 μηδενα a ἀπελπ. (it 73", 
schon ὃ2). διό om ös, z2 ἀνεβη (it 1089, =Mk 651), 30 etanAdov, 924 Eav (it 1089, 
H'K, 48 av lea, (it 71 = 1089, ΗΠ). so m τὸν πατερὰ μου θαψαι, 1125 ελϑων 
dit 71 1089*, .J}, 33 om Ge p οὐδεις (HT), 34 om ὁ a οφϑαλμος, 1245 om τε (J), 1410 ava- 
χείμενων | auvav- (it 71, =Mk 1418 Jo 125’. 1524 32 ἀπηλῶώλος (it 71 73), 1813 add 
απὸ a πακροῦεν (häufig. 1939 Bnazayr, 2254 om ὅε, 2335 ἀρχιερεῖς 1 apyovıes, 
2410 102, (it 1089 285, gegen K= Hr, 1. add unva (gegen 3), ı3 om exaTov 
it 1089, gegen Ä?), 49. = ἐγὼ 1600 (it 1089* und die Athoniten 1045 1144 8538 
1339, Jo 2:1: om τὴν (it 1089*, H Hr). 13 add τὸ a ἱεροσολυμα, 310 m οὐ γινωσχεις 
καῦτα, zı add τῷ a dem, κ.: add ὁ a Iyauuc (it 71, gegen 1.5), 47 om ὁ a ἴησους, 
1) add αὐτῷ (ΗΠ, 66 * εἰπεν 1 eleyev. 8 * cm αὐτοῦ, 29 * om 0 (Kı, 42 om Inoous, 
734 add ps p ευρησετε (Hr), εἰσελϑειν 1 ελθεῖν (οἴ 1324), 4τ “ρχεται ὁ Χριστος, 91: 
om ὅε, 1012 ἐστὶν ] εἰσιν (HA HT J), 1128 211 Maptav (it 1089, Hr Κι). 139 om μου, 
1343 add ἔχει p ἐγὼ, 9 om ὁ ἢ αὐτῷ (it 73. 1837 om 2 a Inanu; (Κα Kr), 1912 
expzyja0av (it 1089 285, = 15). 


6. Wesentlich stärker weichen von Ä®* die unter sich ver- 
wandten Codd 71 1089 285 ab. Irgend einen Zusammenhang 
mit den eben besprochenen Codd machen die namentlich unter 
3. erscheinenden mehrfachen Berührungen in Sonderlesarten 
wahrscheinlich. Unter sich hängen aber die drei Codd viel 
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enger zusammen. Zahlreiche gemeinsame Varianten zwingen 
zur Annahme einer ihnen gemeinsamen Vorlage, die stark nach 
K abgeschwächt ist. Doch sind sie selbst nicht von einander 
abhängig, vielmehr vertreten sie koordinierte Abzweigungen von 
dem gemeinsamen Ast. Folgende Varianten, in denen alle drei 
oder zwei von ihnen von 73 1121 8459 abweichen, gehören 
wohl schon zum grösseren Teil der gemeinsamen Vorlage an. 

Mt 1:0 Αμων exc 285 (RK), 2:5 add τοῦ a χῦ (K), 65 add av p ὁπως 
exc 71 (K), 104 om ὁ p loußas exc 71 (K), 35 om τοῖς a ουῦνς exc 71 (gegen 
Ka J), 2023 om τοῦτο (gegen Ka), 2335 exyuvonevov exc 285 (K), 37 anoxtevvouse 
exc 285 (1089 -v-, Hr Kx Kr J Xp), 253: add ayıoı a ἄγγελοι exc 285 (RK, = Lk 926), 
2653 ἀγγέλων (gegen K®), 274: add χαὶ p opowmc exc 285 (Πτ, Καὶ de καὺ, 
289 ἀπάντησεν exc 285 (K), Mk το Ναζαρες exc 71 (ΗΠ Καὶ Κῇ, 24 » προσ- 
ἐγγίσαι αὐτῷ exc 1089 71° (gegen 1ζ53), a: paxous exc 285 (gegen K®), επιρραπτει 
exc 1089 (it ıızı, R= Kr), 35 απεχατεσταϑὴ exc 1089 (H 15, 538 om καὶ exc 285 
(KR), 64 add αὐτου p συγγενεσιν (H = Kontext), 31 om οἱ a ὑπάγοντες exc 285 (it 8459), 
euxamouv exc 71 (H K* Kr), 836 om τὸν a αὐϑρωπον exc 285 1089° (gegen K®), 
922 add τὸ a nup (K, =Mt 17:5), 118 add de p ἀλλοι exc 1089 (gegen Ka Hr, 
= Mt 218), 1223 om ouvexc 71 (gegen Κλ H?), 13:15 ““ apaı τι exc 71 (it 8459 KHN, 
14.24 EXYUvopevov exc 1089 (gegen H Ka), Lk 165 αὐτου 1 -ους exc 1089 (gegen 
Kr), 67 προεφητευσεν exc 1089 (RK), 228 add αὐτου exc 285 (K), 39 add τὰ p aravra 
exc 285 (K H?), 40 er αὐτῶ (KT), 322 Βοοζ exc 285 (Hr K), 33 Ιωραμ (gegen H K®), 
638 exyuvopevov exc 285 (K Hr), 45 add τῆς a χαρδιας exc 285 (it 73, K Hr, 
= Mt 1234). 76 m pov ὑπὸ τὴν στέγην exc 71 (HHTKT, =Mt 88), 37 om χαι a 
entyvouca exc 285 (it 1121, Hr Kx), ὃς add τοῦ a oneıpar (gegen Ka), 940 ηδυνη- 
ϑησαν exc 71 (gegen Ka), 48 av 1 eav exc 285 (it 8459, H), 108 deyovrar exc 1089 
(HK?) »2 παρεδοθὴ exc 71 (gegen K®), 3. add ελθων exc 285 (gegen 115), om 
αὐτὸν exc 285 (gegen K®), 116 om μου exc 285 (K), .ς eAdwv exc 285 1089° (it 
6459), a9 ἐπιζητεῖ exc 1089 (it 73, Καὶ Hr= Mt 1239), 54 ϑηρεῦσαι τι exc 71 (gegen 1.5), 
124 αποχτεννόντῶν exc 1089 (H ΚΣ Hr, =Mt 1029), τό ηυφορῆσεν exc 71, 18 m 
yevnpata .. ayada exc 285 (gegen Ä®), 134 om ev a ἱερουσαλημ exc γι (HHr) 
ς αλλ exc 71 (gegen K®), 145 ἐμπεσεῖται exc 285 (K), 1524 κ΄ 0 υἱὸς μοῦ exc 285 
(gegen K®), 1614 m ταυτὰ ravra exc 71 (gegen K2), 26 evdev exc 721 (gegen Ka HN, 
a9 Mucen exc 285 (it 73, K* Kr), 3. Μωσεως exc 71 (it 73, gegen 3), 1710 add 
orı a δουλοι exc 285 (gegen K*), ı7 om ovror p dexa exc 285 (gegen K?), 1815 om 
αὐτοῦ p μαϑηται exc 1089 (gegen K*), 194: αὐτὴ exc 285 (1), 47 om ol? exc 1089, 
2020 Aoyov exc 285, 36 add εἰσιν exc 1089 (it 73, gegen Κα Hr), 2125 γχουσῆς exc 
1089 (it 73, K'), 34 αἰφνίδιος (gegen Aa Hr), 2220 exyuvonsvov (K Hr), 66 om τε 
exc 71 (K, =Mt 271), 238 om χρόνου exc 1089 (11), 3: γενησεται (1089* γενηται) 
exc 285, 35 ἐσώσεν exc 1089 71° (it 73, gegen K®), 42 add χυριε exc 1089 (it 73, 
gegen H Ka), 2410 σὰν exc 71 (it 8459, gegen K= HN), Jo 117 Μωσεως exc 
)ηι (Ητ Κα Kr, 4: πραντος (K Xp), 416 Μεσιας exc 71 (it 73, ἈΚ, 141 schreibt 71 gegen 
10891 -σ-), 34 ποιῶ 1 am exc 71 1089° (A Xp?, = 638), 35 add erı p οτι (1089 om 
ort, gegen Ka Hr), 44 add oalöexc 71 (Xp), Szo add zarpos exc 71 (K), «s Moon 
exc 7ı (K), 45 Mu (K, γι Μωσει Kr), 67 add αὐτῶν exc 1089 (A Hr), 9 add ev 
exc 1089 (K Ar), τι οὖν 1 de exc zı (H), add τοῖς paßnrar, οἱ Ge paßı,rat exc 1089 
(K), τη om εἰς τὸ πλοῖον exe 71 (it 1121, gegen K?), 23 %5 1 15 exc 1089 (gegen 
ΚΑ), 37 ἐμὲ 1 pe? exc 1089 (gegen hA® Hr), «pe I μεῦ, 928 Muceug (Κα Kr), 2 
Moon exc 71 (K*%), 1016 m pe öer exc 7ı (K), 22 add χαι a χείμων exc 1089* (K), 
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1240 eRtotpapmatrv exc 71 (gegen K®), 138 add o a I< (K). 38 φωνησεῖ exc 7ı (1), 
149 ετοιμασαι 1 xaı -co (Κα, 71 -0m om zat!), τὰ add yov (it 1121, 1), 26 εἰπὸν 1 av 
eınm exc 1089 (gegen K®), 1524 nenomxev exc 71 (K), 26 om μοῦ exc 1089 (gegen 
Ke), 164 om autwy! exc 1089 (K), το οὐχετι 1 ou exc 1089 (gegen Ä®), 13 αν] 
eav (K), ı7 add cyw a unaym exc 1089 (K), το add οὖν p eyvo (gegen 113), a2 eyere 
l εξετε exc 1089 (it 73, gegen K®), 23 av 1 sav exc 71 (gegen K*®), add oca p οτι exc 
1089 (K Xp), 25 ἀναγγελω exc 71 (K HN), a9 add αὐτῷ p Aeyovarv exc 1089 (K), 174 
ετελειωσα (it 1121, K), 6 δεδωκας: exc 71 (K ΗΠ), debwxas? exc 71 (K), 8 a 1 οσα 
(gegen K®), δεδωχας (KHN, τὰ m εἰμι ev το χοσμῶ exc 1089 (it 73, gegen Ka), 
13 αὐτοῖς 1 εαυτοις (K Hr), 20 om παντῶν (gegen ΚΑ HT), 22 δεδωχας (gegen Ka Hrn, 
186 add οτι a ἐγω exc 1089 (K), 9 δεδωχας (it 73, gegen K%), zo πάντοτε exc 1089 
(it 73, K), 25 add οὖν exc 1089 (K), a7 add ὁ a Ilerpos exc 71 (K), 29 om εξω (K), 
34 ἀπεχριϑὴ exc 1089 (gegen Κλ Hr), αλλοι σοι εἰπὸν exc 1089 (gegen K®), 
192 m χεφαλὴ exc 1089 (gegen Ka), = αὐτὸν rn αὐτὸν 3 exc 1089 (RK), zı m 
stoustav οὐδεμίαν χατ ἐμοῦ exc 71 (cf zu 71; K), τὸ expauyasav exc 71 (it 8459, 
= 15), 17 © τὸν σταυρὸν αὐτου (K'), 30 de 1 οὖν exc 1089 (it 73, gegen K®), 38 Apıpa- 
ϑαίας exc 1089 (gegen Ka), 4o add ev exc 71 (K), 2013 τὸ μνημεῖον exc 285 (K*), 
14 add χαὶ a ταῦτα (K), 15 m εἐϑηκας αὐτὸν (gegen 113), τό Μαρια (K), om 
εβραιστι (K), τὸ om αὐτοῦ p μαϑηται (gegen K®), αἱ πεμπὼ (it 73 gegen Ka), 
214 add ὁ a Inoous exc 1089° (Κα Hr), 6 n αὐτὸ ελχυσαι (gegen K*), toyucav exc 1089* 
(K), τι em τῆς γης exc 1089 (K), :4 add aurou p μαθηταῖς exc 1089 (it 73, ΚΑ), 
ı8 ἄλλος ζωσει (gegen K*®), ao add de p επιστραφεις (K Hr), a5 χωρησαι (K Hr). 

Dass diese Lesarten sämtlich nicht für K* anzunehmen sind, 
kann keinem Zweifel unterliegen. Nahezu die Hälfte merzen 
Sonderlesarten von Ä* aus, die ausser den selbständigen Zeugen 
73 und 1121 τῷ δ4590 auch durch andere A*-Codd gesichert sind. 
Die andere Hälfte sind Eindringlinge aus Ä, namentlich in Jo 
häufig. Was übrig bleibt, sind Versehen, wie Mt 2635 Mk 65: 
Lk 94 Ιοδι 1155, oder geläufige Wendungen, die den Schreibern 
oft aus der Feder schlüpfen, wie Mt 274 Mk 64 13:5 Lk 134 
1947 Jo ὅτι, oder Paralleleneinwirkungen, wie Lk 1129 1412 Jo 19:3 
1, oder orthographische und grammatische Sonderbarkeiten, wie 
Lk 12:6 20 2331 Jo 44 637 2021: 214. 

Dass nicht stets alle drei Codd die Abweichungen von Κα 
vertreten, mag verschiedene Ursachen haben. Zuweilen ist wohl 
das Zusammentreffen von zweien nur ein Zufall, da jeder einzelne 
noch viel stärker von. A-Lesarten durchsetzt ist. In anderen 
Fällen mag die gemeinsame Vorlage die Korrektur noch auf- 
gewiesen haben, und der eine Schreiber hat den ursprünglichen 
Text abgeschrieben, der andere die Korrektur. In manchen 
mag die Sondervorlage des dissentierenden Cod eine Rück- 
korrektur nach Ä® erfahren haben. 


7. Was nach Liste 6 die gemeinsame Vorlage dieser drei 
Codd erlebt hat, das ist in steigenden Masse bei der von 
jedem einzelnen repräsentierten Abwandlung ihres Textes wirk- 
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sam gewesen. Fast ausnahmslos sind die Abweichungen 
K-Einwirkungen, namentlich gegenüber Sonderlesarten von K*, 
seltener Paralleleinwirkungen; ganz selten Sonderleistungen des 
Schreibers. 71 bietet in Mt 65, in Mk 52, in Lk 64, in Jo 45, 
1089 in Mt 30, in Mk 48, in Lk 79, in Jo 49, 285 in Mt 36, in 
Mk 37, in Lk 44, in Jo ı—5 9, von Jo 6 ab zahllose (fast durch- 


weg aus K stammende) Abweichungen von Κ 5. 

Darnach ist, abgesehen von Jo 6—21, 285 noch am meisten verschont geblieben. 
Bei ihm fällt auch die verhältnismässig grosse Zahl von Lesarten auf, die nicht aus 
K stammen, sondern vielmehr in HH? sich finden. So sind bis Jo 5 von den 
Ka-Sonderlesarten nur verschwunden in Mt 2: lepousa).np (it nur noch ἢ). 
13 m χαὶ ὄναρ φαίνεται, 420 add αὑτῶν, 1926 λέγει 1 εἰπεν, 21 τς om οἱ a γραμμα- 
τεῖς, 2310 om ὑμῶν, 242 add μὴ ἃ χαταλυϑησεται (Hr), 2640 αὐτοῖς 1 τω ἤΠετρω, 
Mk 113 om ev ın ἐρημω (Hr), 32 ““ αὐτὸν Bepaneucer, :ο add ο a οχλος (H 71 
73) 622 m χαὶ bmow σοι 0 ἐὰν Bein, 34 ““ αὑτοὺς διδασκεῖν, 75 OM τὸν ἃ ApToY, 
Ἐ ποιεῖτε πολλα, Bar λέγει 1 ἔλεγεν, 9:8 εδυνηϑημέν, IOsr σε 1 σοι (ΗΠ), 14% 
exyuwvopevov (Ἡ 71), Lk 1. παρεῦωχαν, ı7 add τῷ ἃ χυρίω, Ss χαλασωμεν (Hr), 
824 καὶ προσελθόντες, 921 add αὐτοῖς p παρηγγεῖλεν, 1245 = pou ο ἃς, 1824 τῶν 
οὐρανῶν 1 τοῦ Bü, 193 εδυνατο, 36 δαυτων, 2130 Om ἤδη, 2354 ἀπεφώσχεν, Jo 35 
add καὶ εἰπεν αὑτῷ, 42 m αὐτὸς ἴξ, 42 οἷδα, om ἀληϑως, sı ἀνηγγεῖλαν, von 
K-Lesarten nur eingedrungen Mt 3:1: om χαὶ πυρι (=Mk 18), 739 om αὐτῶν 
(=Mk 1 2), 84 Moon; (auch Hr, 1434 Mk 635 Γεννησαρες (auch H Hr), Mt 211: 
Nalapst, 236 te, 2639 r.pooe)dov (auch H Hr), Mk 136 om τε a Σιμων (auch H), 
35 add υγιης ὡς ἢ ἀλλη (=Mt 1213, 32 “ οχλὸς περι αὐτου, 732 μογγιλαλον (exc 
ἸΚ, 826 add τὸν ἃ omov (εχς ΑΓ", it 5459), Lk 420 m εν τῇ συναγωγη οἱ οφϑ. 
(it Hr), 524 » εξουσιαν ἐγει 0 υἱὸς τ. avßp. (HT), 1142 om 68 (it Hr), 1249 εἰς 
ler, so ou 1 οτοῦ (it HT), 1424 add πολλοι — ἐχλεχτοι (exc πὴ, 155 καυτου, 
1813 add εἰς p ετύπτεν, 19:13 cu; 1 ev ὦ, 2253 ““ ὑμῶν εστιν (it Hr), ςς add 
αὐτὸν P εἰσηγάγον, 249 m ταῦτα παντα (it H) Jo 333 Σαλὴμ (exc Kt, it Hr, 
427 edaupasav (= Mt 933), 537 axıanate πώποτε (it Ir). Finden sich schon hier- 
unter möglicherweise Einwirkungen aus Parallelen, so kommen bierzu Mt 7 5 
om ὃς p προσέχετε (= 166 Lk 2046, it H Xp), 112: add χαϑημενοι (= Lk 1013), 
18 34 om παν (= 30), 1926 add ἐστιν p ὄυνατα (= Lk 1827), 2663 ορκίζω 1 εξορχ- = Mk 57; 
it 1121 8459). vielleicht auch 539 om σοὺ (= Lk 6x9, it H' Kr), Mk 1:2: add ev a 
ποις σαββασιν (öfters), 614 m Ilpwürz ὁ βασιλευς, add τὴν ἀχοὴν [Ὁ (= Mt 141). 71: 
om ανϑρωπος (vgl Mt 155, 829 om 66? (it 1ı21f; vgl Mt 1617), 1025 ἀφ σεῖ (= 26), 
1319 Om Tiv ἐχτισὲν 0 ὃς (= Mt 24211, 14.409 om παλιν (= 37), 1616 add τοῦ Kaya 
p audng (=Mt 2631. Lk 527 τὸεν 1 edensaro (=Mt 99 Mk 214. it 1ız1f), ἐξηλϑετε 
(so Κα 24 25), 93 om Try (= Mt 109, 18 15 ἐπετίμων (= Mk 1013), 23 38 add τ a ertypapr, 
(= Mk 1536). Sonderlesarten sind ganz selten: Mt 11 το m χαὶ αμαρτωλων φίλος, 
134 Ὥλϑον, 2023 m δοῦναι τοῦτο, 2223 add or ἃ σαδδουχαῖοι ..7), 2445 οἰκίας 1 οἰκετιας 
(it 5459 Xp), Mk 427 ἐγειγετα", αν χύνεται, 626 OM αὐτὴν, 719 εἰς τὴν χαρῦϊαν αὐτου. 
81: στεναξας, 934 Om ἕν τῇ, Hm, 1044 m γενεσθαι ὑμῶν, 132. οπὶ οἰχοδομας, ı6 EML- 
στραφήτω, LK ᾿ς: διανοίας, 314 Om χαὶ μεῖς, 530 Om καὶ ασαρτώλῶν, 8 τ διωδευσεν, 
1217 προόσελθων, 136 om ἐν αὐτί, 1525 γάρας 1 γορῶν, 1834 “΄ συνηχᾶν τουτῶν, 
ἴ91τι om Etivat, 2040 om GE p οὐχετ'. Dazu kommen nun endlich einige Lesarten 
aus H und Hr, die sicher uicht 115 zugehören. In H und H" finden sich Mt 28 
m ἐξετασατε axpıdas, 33 Aa 1 ὑπὸ. 53: add Ge p ἐρρηϑη. 1023 erepav 1 αλλην, 
28 anoxtewovrov (= Lk 124. ἴ1ὺ eir)dare, 1410 om τὸν a ἰωαννην, Lk 1520 
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saurov (it X); nur in H Mt 112: Xopalew (it X), Mk 1129 om ἀποχριϑεις, 
Lk 1134 add σοῦ p οφϑαλμος (= seg.), 184: om Acymy (vgl Mk 1051), 194 ἤμελλεν, 
Jo 132 ὡς 1 wor: (it 117); nur in Hr Mt 1: add τὸν Imaxeın χτὰ, ς 39 om σοὺ (it Är, 
Ξ Lk 629), 1025 exalecav (Xp), 2639 rpoceAdwv (auch K), Mk 130 add τοῦ a 
Σιμώνος (it KT, = Lk 438), 66 ηϑελεν 1 -Ancev (it 73), Lk 32 add τοῦ a Ζαχαριου, 
16:ς add εστιν. 

8. Ganz dasselbe Bild, nur verstärkt, bieten die verwandten 
Codd 71 und 1089, so zwar, dass bei 71 die Einwirkungen von K, 
bei 1089 Schreiberwillkürlichkeiten am stärksten beteiligt sind. 
Zieht man bei 1089 die Eigenleistungen des Schreibers ab, so 
repräsentiert der Codex den den dreien gemeinsamen Ahnen so 
treu, vielleicht noch treuer als 285. Die Varianten der beiden 
Codd abzudrucken lohnt nicht. Nur diejenigen derselben, die 
mit HH" oder einem von beiden (letzteres in Klammern notiert) 
übereinstimmen, seien verzeichnet, um jedermann die Nachprüfung 
zu ermöglichen, ob sie vielleicht die X*-Lesart repräsentieren. 

71: Mt 64 om αὑτὸς a anodwmast, 1014 avleav (H Xp), 167 om λέγοντες (= Mk 8 τό 
HA), 1920 m ταῦτα παντα (Xp), 2337 “΄ opvic επισυναγεῖ, 253: om δε Ρ ἐφὴ (H, ΞΞ 53), 
add λαβων p ralavra (Hit K, = so), 272 om αὐτὸν (H, =Mk τς τ). Mk 3:7 om τοῦ a 
Ιακωβου (H’, = 537), 950 αρτυϑησεται (HT, =Lk 1434), 121: εἐξεδατο (H), 14 av- 
ϑρωπου (Hr), 1427 διασχορπισθησονται (nach plur. neutr.), zz om τοῦτον (Hr), 169 
add τῶν a σαββατων (H), Lk 14:5 οστις, 2266 ἀκηγαγον (H, =Mt 275, auch Κη, 
Jo 453: ὑπηντησαν,. 623 nAdov (H? Hr), 8 «8 add οὖν p eınev (HT), 98 om τυφλος a 
προσαιτῆς, 1115 αλλ a aympsv (ΗΠ, 19:1:  eEouctav x. ἐμοῦ οὐδεμίαν, 17 0 1 05 
(H). 1089: Mt 44 add o a ανϑρωπὸος (Com), 95 σοι 1 om (HF, it 73, = Lk 520), 
15 38 add wort a terpaxtoyıkıo (MH HT add ὡς), Mik 56 αὐτὸν προσεχυνησεν (ΠΕ), 5 37 αὐτου 
1 ἰΙακωβου (Hr, = Mt 10», it 8459*; 1089 la.), 64 συγγενεῦσιν (it 8459), 78 om yap 
(H; vgl Mt 2222 2656 u. =), 87 taura (H, =dem in K* vorhergehenden ταῦτα), 
933 om nAdov (Hr), Lk 441 eEnpyoveo (H? HN, 63 οτε (H, =Mt 123). ı7 add 
πολυς, 7ı2 add nv a yrpa (auch K), 854 διεγερϑεις (HM, = Mk 439), 1556 add av p τι 
(ς om), 216 λιϑον (= Mt 24. 1944), 236 add αἱ a χοιλιαι, Jo 2:1: om τὴν (it 8459; 
1089° add), 825 om xaı, 18s0 λελαληχα (it 73°, 1089° ἐλαλησα), 1950 m papararı 
ελληνιστι (H), 38 om o p Jwonp (H, <add), 39 most (Hr, it 84), 21:3 om ouv. 

177. Eine Seitenlinie von K*. ı. Von dem in den eben 
besprochenen Codd repräsentierten Text unterscheidet sich nun 
als eine Nüance von ausgeprägter Eigenart der Text der in 
δ 173 zusammengestellten Codex-Gruppe. Die dort aus dem 
Text der pe und der Ausstattung gewonnenen Untergruppen 
bewähren sich auch im Evv-Text. Die Codd in Gruppe a) τόδ 
1163 294 329 bieten am wenigsten Abweichungen von dem aus 
der Gruppe 73ff sich ergebenden Text. Bald da bald dort ver- 
treten nur einer oder zwei der Codd noch die ÄX*-Lesart. Meist 
aber decken sie sich in dem Umfang der Erhaltung des A*®-Typs 
und erweisen sich so als zusammengehörig. Von 294 und 329 
(Scriv. Coll. „p“) liegen Ganzkollationen, von 165 und 1163 nur 
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‚solche der Stichkapitel vor. Gegen den Verdacht unter einander 
Dubletten zu sein, schützen sie die jedem eigentümlichen Sonder- 
lesarten. Doch gehören ı65 und 1163 unter einander enger 
zusammen, soweit dies aus den Stichkollationen zu erkennen ist. 
Von den Codd unter b) ist für die nach p und Beigaben eng 
verwandten 8180 (Lk 22—28) 269 (Mk 6—ı2) 354 (Mk το [Lk 7 
Jo 7) nur ihre Zugehörigkeit zu dieser Nüance des K*-Textes, 
von den beiden letzteren ihre nahe Verwandtschaft festgestellt 
worden. ‚Das Erstere gilt auch von 8367 (Mt 2ı Mk εἰ Lk 7 Jo 7). 
Wörtlich kollationiert sind 1225 1250 291 384, die sich denn 
auch als eng verwandt erweisen. Nur an den unsicher ge- 
bliebenen Stellen nachgesehen wurden die Athos-Codd 1361 
1378 3039.‘ Aus der Gruppe c) war 1017 von Scrivener (Col. „o“) 
kollationiert, 8470 ist wörtlich kollationiert worden. 162 1118 
486 sind in Mt 2ıf Mk τοῦ Lk 7f Jo 7f als genaue Dubletten 
erwiesen. Bei den Athos-Codd 2024 ‚3026 1487 wurden die 
unsicheren Stellen nachgesehen. Von den Codd unter d) sind 
die Athos-Codd 1047 1373 1376 3002 wie die anderen, 330 
Mt ı8—2ı Mk ı— 5 τοῦ Lk 7f Jo 6f, 347 Mt zıf Mk 6—12 
Ik 7—11 Jo 6f kollationiert. 


2. Aus Gruppe c) und d) ist nichts zu a gewinnen, Die Codd 330 und 347 haben 
miteinander nichts zu tun; bei beiden blickt K®, bei 347 deutlich in der Spielast 
von Gruppe b), nur noch in einer beschränkten Anzahl charakteristischer Lesarten 
durch. Die Codd 162 1118 486 zeigen die Nüance mit etwa SO°/, Abschwächung, 
stehen aber der durch a) vertretenen Spielart näher, als der durch b) vertretenen. 
Ich stelle ihre K=-Lesarten und ihre Sonderlesarten, d. h. alle Abweichungen von 
Kx, für Mt 211 Mk ıof Lk 7f Jo 6f zur Vergleichung mit der späteren Darstellung des 
Ks-Textes als Beispiel solcher Abwandlungen zusammen. a) K*-Lesarten: Mt 21: 
Βηϑφαγη, ı exadısev, τ: Nalapıd, ar av, 30 δευτερῶ, 33 om τίς, 44 om και (486?) 
229 αν, 13 m» χγειρας και ποδας, ω.: add τῷ ἃ καισαρι (exc 4856), 24 Mauvarg, 27; om 
και, 30 add ro (exc 486), 3: om ὑμῖν, 37 add rmbi, ἐς add sv ἔνι, 46 v ἀποχρ. aute, 
Mk 1017 » ἰδου τις TA. προσὸ., so add τι erı ὑστερω (486), 2: om o IS (486), add εἰ 
ϑελεις zei. εἰναι (486), om της δ», διελϑειν (exc 486), 3: add οἱ a ἐσχατοι" (1118 U), 35 om 
οι, 44 m γεν. ὑμῶν (exc 486), 49 ἐγεῖρα (exc 486 HK:HN, 11: Βηϑφαγη (HK: HN, 
a m οὗκαω ουδεις, 3 ἀποστελεῖ, 4 add τὸν ἃ πῶλον, το add και ἃ εὐλογ. (exc 486), (v4 
486 allein alle K*-Lesarten ausgenommen τς und 193), 31: διέλογ. (exc 486), Lk 71: τὰ 
eins (KT), add τῆς πόλεως (exc 486), ı3 αὐτὴν (486), 24 μαϑήτωῶν (exc 486), (24f 486 
alle K®-Lesarten), 28 om προφήτης, 37 add καὶ ἃ ἐπιγνοῦσα, 38 του [Ὁ (486), 44 om 
τῆς κέφαλης (486), 46 m μου τοὺς ποδας (H Hr), 83 αὐτῷ (H HT), ı4 αἀχουοντες, 
τό yap av, ı8 oc av (486 H), 22 de 1 και (486 H HN), 24 καὶ 1 de, 4 add μεγαλη 
(486 Hr), 55 βοσκομενὴ (486), 36 om και (486 H), 37 ἡρώτησεν (486 HK) ες om 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ (486), 47 om αὐτῶ (486 H HN), s+ add καὶ ἐεκβαλων πάντας sim και, 
Jo (486 vac) 63 om ἔχει, :ς add παλιν, ες aurov 1 τὸν ἵν, 29 add ο IZ, 35 οὖν 1 ds, 
45 ἀκουσᾶς, 78 Om ταύτην, 9 om δέ, 20 add αὐτῷ p ἀπεχριϑη. 40 τῶν λογῶν του- 
τῶν. Ὁ) Sonderlesarten: Mt 21: ““ αἀπεστεῖλεν o IX 486, = πορεύυϑεντες 1118, 
3 ἀποστελεῖ (H) 162, 8 ἐστρωσᾶν 1118, ı6 om οτι (Xp) 162, 25 add ev a εαὐτοις (ἢ) 
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162, 32 om Οὐδὲ 162f, 2220 m αὐτῇ p ertypaor (H) 162f, 425 ynpas (H) 1621, 
Mk 1021 Asyeı 1 eınev 162f, 28 add xaı a npkaro 162f, 30 διωγμὸν 162f, 11 το om 
τοῦ 486, 26 0 oupavıos 486, Lk 73 εξερώτῶν 1118, 23 IE 1x2 1118 (Hr), 22 add xaı a 
χώφοι 486 (Η), add και a πτωχοι 1118 (ΗΠ Hr), 3: om οὖν 486, 813 auror 486, 16 arınt- 
Ümoev! 1118, 26 χατεπλευσᾶν 162, avrınepav 1118 (Ä*), 28 σὺ 1 σοι 1118, 38 0m αὐτου 486, 
sa οὐ yap (MH) 486, Jo 61: edmxev 163f, 73 a ou 1 δου a 163f, 1:8 m τὴν ἰδιαν δοξαν 
1118, 4ı add οὐχ a ουὐτῶς 1118. Man bewundere wieder die grosse Treue der Ab- 
schriften. Der späteste Codex repräsentiert den gemeinsamen Ahnen im Durchschnitt 
besser als die Dubletten 162f. Der Text ist eine reine Mischung aus K* und K* 
ohne andere Ingredienzien. Die gemeinsame Vorlage von 1628 steht den Codd 
1017 und 6470 nicht merkbar näher als den Codd der Gruppe a). Doch kann bei 
1017 eine starke K-Injektion die Ursache sein, die dem Text dieses Codex etwas 
sehr Schwankendes verlieben hat. 8470 ist besser als die Vorlage und kann eine 
frühere Abzweigung von einem Vorfahren derselben darstellen, der noch weniger 
Mischling war. Denn eine Reihe K-Lesarten teilt er mit jenen Codd. Dennoch 
bietet 8470 unter den Codd c) die durch die ganze Codex-Sippe repräsentierte Ka- 
‚Nüsnce wesentlich besser, als 1017 163fl. Der in ihm erhaltene Text muss aber 
wechselnde Einflüsse aus seiner Verwandtschaft erfahren. Denn suweilen weist er 
Sonderlesarten der Gruppe b) auf, während er häufiger mit 294 aus Gruppe a) zu- 
sammengeht. Ja manchmal bietet er allein aus der Nüance verschwundene K*-Les- 
arten des durch 73 ff repräsentierten Stammtextes. Um so bewundernswerter ist, dass 
der Text sehr wenig Sonderlesarten und Willkürlichkeiten oder aus anderen Typen 
stammende Varianten aufweist. 


3. So sind wir auf die Codd a) und b) zurückgewiesen. Den- 
selben ist aber 1390 aus ὃ 170,2 zuzugesellen, das auffallend häufig 
Lesarten dieser Nüance mitvertritt, bald mit 329 bald mit 2gı$, 
wenn es auch ebenso häufig seine Zugehörigkeit zu 73ff bezeugt. 
Die gemeinsame Abkunft beider Gruppen ist erwiesen ebenso 
durch die grosse Zahl der von ihnen gemeinsam verlassenen 
K*-Lesarten des Texttyps 73ff, wie durch ihr Zusammentreffen 
in eigentümlichen Lesarten, wobei bald 294 bald 329 diese 
Gemeinsamkeit erhalten hat. Enger untereinander hängen 
die Codd der Gruppe Ὁ) zusammen. 8180 269 354 8367 decken 
sich in den kollationierten Capp fast genau mit dem Text von 
291ff, und zwar oft bis in Spezialitäten einzelner Codd. So 8376 
mit 1225 Mk 11:3 “ τὶ ev αὐτὴ εὑρήσει, 269 mit 1250 Mk 5; add 
ϑαρσει a Buyarep, 75: “ μοιχ. φον. χλοπ. φον., 3: παρα | εἰς, mit 291 
1225 Lk 8%» Beos I, « add δὲ Ὁ προσελθουσα. Grenau aufzuzeigen 
aber ist der Verwandtschaftsgrad bei den 4 wörtlich kolla- 
tionierten Codd aus Gruppe b). Unter ihnen sind nahezu Dubletten 
1225 und 1250, die eine Reihe von Sprüngen teilen und nur 
selten von einander abweichen. 

Nur ihnen in dieser Gruppe gemeinsame Lesarten sind z. B. Mt 523 xaxeı 
(HXp), 45 om τοῖς a δῦνς (H Xp), 64 om εν τῷ φανερω (ΗΠ), s om orı?, 728 ετελεσεν 
(H H' Xp), 813 om και" (Xp), ano της mpas exstvng, 91 om τὸ, 36 ὡς I wacı (Xp Κη), 
1013 εἰσελθετω (K), 33 » καγω αὐτὸν (H H'Xp), 37 αξιον rn akıoc, 124 om αὐτῶ, 

55* 


868 Die Korn. 


I5ı om οἱ (H), 37 τῶν Tepioseuovrov χλασμάτῶν, 39 eveßn (H KıKrn, 246 om 
ἐστιν (Xp), 2629 om τουτου, 54 add τῶν προφήητων p ypapat, 67 epamıcay (HM), 28:7 add 
αὐτὸν P προσεχυνήσεν, Mk 13 εὐθυς, 216 om ἐσθίοντα, 64 om Οοτίὶ, ss om exe 
(ΗΠ, 938 add ev a zu ονοματι (HH?) 940 ἡμῶν (H), τοῖς add χαὶ a un xml. 
(Hr), 1427 διασχορπισθησονται (H), Lk 158 αὐτῆς “αἰ αὐτῆς, 243 δαιστρεφεῖν, 
525 Beov rn 26 ϑεον (ΗΠ, 627 ““ Asym ὑμῖν, 722 add Zar a πτωχοι (H Hr), 926 ιδιων 
l αγιῶν. « om 0 a ἰωαννης, I1:o avorrnostaı (HM Ητ Κα), τι επιδωσει αὐτῷ rı τς 
ἐπιδ. αὐτῷ (it 294), 1238 om ελθη; (H), 48 απαιτησοῦσιν, 1333 epyopewn (J), 14 57 
λαμβανει 1 βασταζει, 15:8 add οὖν p ἀναστας, 29 add αὐτου p πατρι (ΗΠ), 16: σχορ- 
πιζων, 1822 add ὑπαγε ἃ παντα, 2019 ““ ἐπιβαλεῖν p mpa, a5 add οὔν ἃ τοῖνυν, 27 εἰπὸν 
l ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, 2335 τοῖς πρεσβυτέροις 1 αὐτοῖς, 243: δλπιζομεν (H), 

Jo 336 add τὴν a ζωην" (Kx KrXp), 4: IE 1 ἃς (HrXo), :-ς δωσω αὐτῷ n δωσω 
αὐτῶ, 536 δεδωχεν (H HN, 92: add ta a περι, 14=6 TKavra rı παντα, 164 om 
υμιν8, τό add eyw p ort. 

Dass die beiden Codd nicht im Verhältnis von Kopien 
stehen, zeigen die jedem eigentümlichen Fehler und Varianten. 
Wiederum steht 384 ı225 etwas näher wie folgende Beispiele 
von ihnen unter den K®-Codd ausschliesslich gemeinsamen .Les- 
arten beweisen: Mt 45:9 om εὐϑεως, 79 om ἔστιν, =+ ομοιωϑησεται, 
1010 m μηδε.. μὴ, 123 add autos p eneivaoev, s OM ἢ, 143 = Evap- 
yavarv αἱ δυνάμεις, 15:8 εξερχονται, 16:13 εξελθων, Igsf μίαν rn μια, 
28: om δε, 1:5 ποιησωμεν. Ebenso teilt er Sonderlesarten von 
1225 1250; gelegentlich geht er auch mit 1250 gegen 1225; 
endlich nicht selten mit 291 gegen beide. So erweist er sich 
als Repräsentant einer Vorstufe der Vorlage von 1225 und 1250 
und bezeugt, dass 1225 die Vorlage besser bewahrt hat als sein 
Milchbruder 1250. Übrigens ist 384 reicher an Sonderlesarten 
als seine drei Grenossen. Der gemeinsamen Vorlage von 384 
1225 1250 ist aber auch 291 nahe verwandt, wofür die Belege 
nachher erscheinen werden. Doch so, dass er deren Fehler 
grösstenteils nicht aufweist, während die Annahme, er selbst 
könnte ein direkter Vorfahre der beiden sein, durch ihm eigen- 
tümliche Omissionen ausgeschlossen ist. Sein spezieller Vorfahre 
ist also schon mindestens drei Grenerationen vor ı225f von dem 
gemeinsamen Stamm abgezweigt. Da er eine grosse Anzahl 
K*-Lesarten noch festgehalten hat, die in 384 und ı225f ver- 
'schwunden sind, repräsentiert er wohl ein wesentlich höheres 
Alter und kommt dem Erzvater der Gruppe b) jedenfalls am 
nächsten, dessen Züge aus einer genauen Konfrontierung dieser 
vier Codd so ziemlich bis ins Einzelne ans Licht zu bringen 
wären. Aber dies lohnt sich für unseren Zweck nicht hin- 
reichend. Denn ihm stehen in den Codd der Gruppe a) noch 
gleichwertige zur Seite. 165 und ı163 stehen, wie die Stich- 
kollationen beweisen, hinter 294 und 329 an treuer Wiedergabe 
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der der Gruppe a) mit dem Ahnen der Gruppe b) gemeinsamen 
Urvorlage zurück und sind darum entbehrlich. Glücklicherweise 
sind die beiden letzteren Codd gegenseitig selbständige Ver- 
treter derselben. Nach dieser Übersicht konkurrieren bei der 
Rekonstruktion der so verbreiteten Nüance des K*-Textes die 
Codd 294 329, der Vorfahre von 291 - 384 = 1225 = 1250, 8470 
und etwa 1017. Diese Rekonstruktion ist darum nötig, weil sie 
uns erst ein sicheres Urteil ermöglicht, ob der durch 738 
repräsentierte Text den Typ Ä* vollständig wiedergeben dürfte, 
oder ob in ihm Züge verloren gingen, welche uns die in Frage 
stehende Nüance erhalten hat. 


4. Abgesehen von Einzelheiten unterscheidet sich die Nüance 
294ff von der Form 73ff in der Hauptsache durch ein Doppeltes. 
Einerseits fehlen Lesarten, die für 73ff gesichert sind, anderer- 
seits erscheinen Lesarten, die 73ff nicht vertreten sind. Wer 
repräsentiert in diesen beiden Fällen ÄX*? In dem ersteren 
Fall ist wohl sicher für 73ff zu plädieren. Dafür spricht, dass 
bei den einzelnen Codd von 294ff eine sehr starke Verdrängung 
von K*-Lesarten durch K* durchgängig zu beobachten ist, so 
dass manche Lesart von 73ff nur noch durch einen oder zwei 
der kollationierten Zeugen vertreten ist. Und zwar wechseln die 
Codd ganz bunt, so dass die Erklärung dieser vereinzelten Les- 
arten durch Eindringen des Typs 73ff kaum möglich ist. 

Beispiele: Mt 110 Αμως nur 329, ::{ μετοιχησιας nur 1225 384, 1: om ὃὲ 
nur 291*(!) 329, 420 add αὐτῶν nur 294, 5ı2 om τους nur 8470, 729 Om αὑτῶν 
nur 294, 1032 add τοῖς nur 291 329, 1333 δνέεχρῦψεν 329, 147 ““ douvar αὐτῇ 294 
339, 157 — Ἡσαιας περι ὑμῶν 294, 30 ““ κωφοὺς τυφλοὺς χυλλοὺς 294, 36 τοις 
οχλοις 294, 39 Μαγδαλαν 329, 1620 om IZ 294, 175 m Hicıa μιαν 294 184, 1828 
om μοι 291, 1910 add αὐτοῦ p γυναῖχος 329 6470, 1) m εἰς τὴν ζώην εἰσελϑεῖν 5470, 
24 τρυμαλιὰς 329, 2023 om μοὺ p εὐωνύμων 6470, 27 om av 6470, 2115 om ut ἃ 
Ἰράμματεις 291 6470, 2334 om xaı p γρᾶμμ. 291 329 usw. Ich habe etwa 12 Stellen 
innerhalb dieser Kapp, wo 294 einziger Vertreter ist, nicht ausgeschrieben. 

Nun giebt es aber auch Stellen, an denen nur die Brüder 
291 1225 1250 384 oder auch nur drei von ihnen die Lesart von 
73ff nicht haben, ein Beweis, dass diese Familie besonders vor- 
sichtig als Zeuge zu verwerten ist. Beispiele aufzureihen hat 
hier kein Interesse. Darnach wird man zunächst das Gesetz 
aufstellen dürfen: Jede 73ff-Lesart, die auch nur einen Vertreter 
von 294ff für sich hat, ist für ÄX* gesichert. Und da die Ver- 
treter von 294ff keinerlei Spezialverwandtschaft mit einzelnen 
Zeugen von 73ff haben, ist dieser Grundsatz noch dahin zu 
erweitern: wo die Zeugen von 73ff unter einander differieren, ist 
diejenige Lesart für X* anzunehmen, die in 294ff, sei es auch 
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nur durch einen einzigen Codex, bezeugt ist, es sei denn, dass 
das Zusammentreffen sich aus späterer Orthographie oder aus 
zufällig zusammenfallender Einwirkung von Parallelen erklärt. 


5. Bei folgenden 73ff-Lesarten versagt nun aber die ganze 
Gruppe 294ff. | 


Mt 2: ἱερουσαλημ (K*, it die H-Codd 83* 56), 13 ““ χατ ovap φαίνεται (ἢ), τς om 
τοῦ ἃ κυρίου (H Hr), 146 γενεσιῶν de γενομενῶν, 1716 19 εδυνηϑησαν (") (Mk 724 schreiben 
auch 294 329 1017 εδυν-), 2144 Om καὶ, 2335 exyuvopevov (K Xp), 25 38{ om be 
p rote (!), 2643 om. to ποτηριον (Η ΗΠ), s3 λεγεωνῶν (HR), ἀγγελους, 274: om de χαι 
(H9, ss om τω ("), 283 ὡς 1 wo (H HN, Mk 1: om surpooßsv σου (H HN, 
218 οἱ papıoaı 1 τῶν --- ὧν (H), 317 Boavnpyes (H), 4: om τὸ a πλοιον (HHN), 
825 δνεβλεψεν (KT), 1419 om auta(!), 24 exyuvopevov (K), 36 napeveyxat (H). 
162 add erı p μνημεῖον (HN), Lk 167 ἐπροφητευσεν 1 προεφ- (ἢ HN), 238 om eva 
Iepoue. (H Hr), 47 μου 1 ἐμοῦ (Kt), 27 Nacpav (ΗΠ, 638 exyuvopsvov (1), 45 om 
τῆς p περισσ. (H), 72 επειδῃ 1 eneı de (ΗΠ, 95 δεχωνται (H HN), 23 ἀρνησαοϑω (ΠῚ), 
24 autos 1 ourog(!), sg ““ πρῶτον απελϑεῖν (vgl H), add καὶ p ἀπελθεῖν, 138 χοπριαν ([). 
τς αὐταῖς 1 tau- (H), 35 om ανηξει (MH). 1535 αγαλλιαϑηναι 1 χαρηναι (, 18r εγκαχεῖν 
(H ew-), 7 μαχροϑυμει 1 -αἂν (H HN, 2220 exyuvonevov (K), 32 στηρισον 1 -Eov 
(HH!) 23:17 om 17 (ΗΠ), sı ἀπεφώσχεν | ern-(!), 2413 add exarov a εξηκοντα (! it 
82), 32 ορϑριναι 1 -ἰαι (H HT), 43 add και ra επιλοιπα εἐδωχεν autos (J), 44 add 
poy p λογοι (H), Jo 125 Μεσσιας (H Hr), zoo, (HHTK!), 52 εχϑες, 
54 eAovero 1 zaredarvev(!), 629 add o a IE p arexpıdn (H), 37 με 1 spe! (HN), 745 
om exeivor(!), 98 τυφλος rposatms(!), 4: om οὖν (MH HN), 1016 m δει με (H ΗΠ), 22 om 
καὶ ἃ γειμων (Ηἶ ΗΠ), 1128 3: Μαριαμ (H), 127 om wa, τηρησὴ (ΕΠ). τό om αὐτου (ἢ, 
17 m 1 οτε (ἢ), 1310 εἰ μη 1 ἢ (H) 38 om auın o (H Hr), 141:. om μου (H HN, 
26 av εἰπῶ 1 εὐτον (ἢ), IS: ἢ 1 nern (HHT) 1610 οὐ 1 ouxstt(!), .ο om αὐτῷ (H HN), 
174 εδωχας (!), 6 εδωχας (ΗΠ), 24 εδωχας (), 186 om οτι (H HN, 9 εδωχας (ἢ), 
19 11 m κατ ἐμοῦ εξουσιαν οὐδ. (!), ss ἐκραυγάζον ("), 28 ““ ηδὴ παντα (Η), 20:6 Μαριαμ 
(H HN, 21:14 om αὐτοῦ (H Hr), 18 αλλοι σε ζωσοῦυσι (! it 82* δ48), => om ds (H). 

Es fallt ins Auge, dass es sich durchweg um sachlich bedeutungslose Varianten 


handelt. Eine grosse Zahl betrifft Differenzen in der Orthographie oder der Formen-' 


bildung Mt 1716 τὸ 2335 Mk 317 1424 36 Lk 167 47 27 638 2220 Jo 425. Dazu 
kommen Fragen der formalen Syntax Mt 2553 Jo Iso oder der Tempuswahl Lk 95 
2232 Jo 174 6 24 189 19:5 oder der Wortbildung Mt 283 Lk 138 18ı 2432 Jo 453 
637 1128 3: 2016. In all diesen Fällen geht 73ff mit H (18: ἐγχ- 1 eux-), 294 ff 
mit ἡ. Die gegebene Erklärung ist, dass in dem Urcodex von 294fl in diesen 
Sprachformalien der spätere Sprach- und Schreibgebrauch befolgt wurde. Nur Lk 47 
folgt 73ff X; da auch die H-Codd 248 56 376, die sich öfter von K* beeinflusst 
zeigen werden, so schreiben, ist es wohl für K*® einzusetzen. Mt 17:6 τὸ Mk 724 
befolgt 73 fl eine eigene Orthographie, die aber, da sie Mk 724 auch 294 329 1017 
festhielten, ebenfalls für A*® anzunehmen ist. Nur Lk ı38 muss oflen bleiben, ob 
"das sonst nicht vertretene xorptav für K* einzustellen oder als Sonderleistung des 
Archetyps von 73ff zu beurteilen ist. Dasselbe gilt von swpauyafov 1 -oav Jo 1915, 
wo 285 nicht mitgeht, 1089* -sov schreibt. Jo 174 + ist eduzac wohl für Ka zu 
streichen, da 174 nur 73 1121f 71. 24 189 sı2a1 f 1089* so schreiben, dieser Wechsel 
aber allen Schreibern sehr leicht begegnete. Wohl für Ä® zu streichen und als 
Vokalversehen von 73fl zu erklären sind auch die Varianten Lk 924 2354 Jo 1217, 
womit 73ff ganz allein steht. Verbältnismässig gross ist die Zahl der Fälle, wo 
mit H ein Zusatz der K nicht aufgenommen ist: Mt 215 2642 274: Mk 1° 4: 
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Lk 238 645 1335 2317 Jo θ4ε1 1022 1338 1629 186 21:4 20. Es ist aber um wo 
weniger ein Grund vorbanden, gegen die Regel hier ein Verdrängen der K durch 
H-Lesarten bei 73ff statt eines Eindringens von K-Lesarten in 294 ff anzunehmen, 
als bei allen einzelnen Zeugen von 294 ff die K-Einwirkungen viel bäufiger sind, als 
bei den Zeugen von 73fl. Dasselbe gilt von den H-Wortstellungen, die 294 ff nicht‘ 
teilt, Jo 1016 19s8, zumal 19:8 294 durch om δὴ noch eine missverstandene 
Korrektur in seiner Vorlage verrät. Anders liegt es mit den auch. nicht ganz 
seltenen Omissionen, in denen 73fl allein steht. Sie sind wohl meist nicht Ka, 
sondern nur 73ff suzuweisen, Mt 2144 vertreten die Lesart von den 6 Hauptzeugen nur 
ıraıf 1089, dazu von den an dieser Stelle kollationierten 73 fl-Zeugen 79* 1045 137 
1136 2144” 1257 1339 1361 1406. Darnach ist es nicht aufzunehmen, da nebeu 
294ff auch 71 73 285 dagegen.sprechen, sondern als in einer Linie der Textgeschichte 
von K® eingedrungen zu betrachten, vielleicht indem es als Citat empfunden wurde, 
2538f ist Einwirkung .aus 37, wie ὃς denn auch von 71 1089* 73° nicht omittiert 
ist. Die Omission von za 274: ist Lk 235s nicht aufgenommen, hier von 71 73° 
ı089° 285° verworfen. Sie ist wohl als früh eingedrungener Fehler zu streichen, 
Dasselbe gilt wohl Mk 14.19, wo 1089° 8459 αὐτῷ wieder einsetzen und Jo 745, wo 
285 nicht und von 23 Athoscodd nur 1045. 1325 1339 3026 ntittun, und beidemal 
das Fehlen der Codexgruppe 73 ausschliesslich eigen: ist. Auch Jo 12:16 ist om 
αὐτοῦ ausser den 6 Hauptcodd von 73ff nur durch 1045 1325 3026 vertreten and 
vielleicht aus einer missverstandenen Korrektur des gemeinsamen Archetyps, der die 
Wortstellung H αὐτοῦ οἱ μαϑηται in die von K* οἱ μ. av. verwandeln sollte, 
zu erklären. Von den übrigen H-Lesarten liegt Mk 2:8 Lk 7: 953 13:4 187 
2444 Jo 629 127 1310 1$ıı kein Grund vor, sie K= abzusprechen. Näberer Er 
wägung bedarf es Lk 9 59 1335 Jo 98. Lk 940 uiflt die nur von 73 71 1089 285, 
auch keinem der Athos-Codd, vertretene H-Lesart κ΄ πρῶτον απελϑ. zusammen mit 
Mt 83:1; von dort stammt aber die Lesart ἀπελθεῖν χαι, die ausser den vieren noch 
drei minderwertige Athoscodd aufgenommen haben, während 294 ff wie 1121 zwar 
ακελθεῖν schreiben, aber xat omittieren. Dies drängt den Verdacht auf, dass bei 73 
und der Gruppe 7ıfl die durch die gesicherte A*-Lesart ἀπελθεῖν herangelockte 
Mt-Parallele die ganze Lesart veranlasst habe, deren Wortstellung zufällig mit H 
zusammentrifft. Lk 1335 schreibt K eu; av nker οτε εἰπττε, H εὡς sinne, 73fl 
schreibt em; ots εἰπτ τε, 294ff wie K. Das von beiden Zweigen bezeugte ote ist für 
Κα einzustellen. Dagegen liegt es näher dem Archetyp von 294 ff die Einführung 
der ganzen K-Lesart, als dem von 73ff die Streichung eines Teils derselben zu- 
zutrauen, zumal im letzteren Fall der Anschluss an Mt 2339 mit cu; av εἰπὴτε sich 
empfohlen böätte. Jo 98 schreibt 71 73° 1045 1265 προσαῖτης mit H, 73” 1089* 
6459 τυφλος προσαῖιττς, 1089° 1121 285 und alle anderen Athos-Codd wie 2948 
τύυφλος mit K. Das Wahrscheinlichste ist, dass A® mit H ging, in den Vorlagen 
von 73 1089 6459 τυφλὸς aus K darüber geschrieben war, wobei die von den 
Schreiben aufgenommene Duplierung von den Korrektoren von 73 und 1089 ver- 
schieden ausgemerzt wurde. : Über die übrig bleibenden Sonderlesarten Mt 2: 13 
146 Mk 162 Lk 924 1532 2413 43 Jo 54 1426 1610 2118 ist schwerer zu ent- 
scheiden. Gegen ihre‘ Zugehörigkeit zu K*, ausgenommen Jo 54, macht bedenklich, 
dass sie in 54, das später als K*® sehr nahe stehend sich erweisen wird, sich nicht 
finden. In Mt 2:3 dürfte eine Einwirkung aus 1:0, in Mk 1ı6=, wo 1089 1121 285 
ετι nicht haben, wohl aber die Athoscodd 1045 1144 1264 1339 1440, eine solche 
aus Jo 20: oder HT, in Jo 1610, wo za 73 ıı21f 1089 vom Athos 1045 1339 
treten, eine solche aus :ό ı7 ı9 vorliegen. Der Verdacht eines \Versebens der Ur- 
vorlage von 73fl legt sich nahe Lk 924, auch 1532. Interessanter sind die übrigen. 
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Mt 2: (exc 285) stimmt ἱερουσαλημ mit K°; die H-Codd δ" 56, desgleichen 4,14 514 
2234, die Ka-Text aufweisen, unterstützen es; 84 vac. So habe ich es für K® ein- 
gesetzt. Mt 146 schreibt H γενεσιοις de. γενομένοις, K yeveoımv de ἀγομένων, 71 1089 
285, dazu von den Athoscodd 79 1133 1339 1406, ferner A=4 schreiben γενεσιών 
de γενομένων. Da 71ıfl, wie 5. 865 bewiesen, mehrere H-Lesarten festhält, die 
für K® nicht aufzunehmen sind, legt sich der Verdacht nahe, dass die gemeinsame 
Vorlage, welche durch Verwandlung eines H-Textes in einen K#-Text zu Stande 
kam, hier Süchtig korrigiert d. h. nur die Casus-, nicht aber. die Wortänderung ein- 
getragen worden war. Dasselbe ist den Vorlagen der H-Zeugen 83 1016 passiert; 
Lk 24:3 setzen 71* 73 1121 285, von den Athos-Codd nur 1045* sxatov vor εξηχόντα 
ein, wie 62. Hier muss die Entscheidung mindestens für das augenblickliche Stadium 
der Untersuchung ofien bleiben. . Lk 2443, wo die Athos-Codd 1045 1144 1339 die 
auch in ὦ sich findende Addition teilen, 1089 sie nicht aufweist, ist ebenfalls. kaum 
entscheidbar. An: beiden letzteren Stellen könnte die Addition aus einem Kommentar- 
text in die Vorlage von 73ff geraten sein. Jo 54 ist sAouero durch d4 unterstützt, 
also wohl für X® festzuhalten. Jo 1436, wo 71 285 1089° die herrschende Lesart 
aufweisen, dagegen 8470, ein die Nüance 291 ff repräsentierender Codex, oca av sızov 
bietet, ist die auch in ὃς erscheinende Lesart zweifellos eine dogmatische Korrektur, 
die den verklärten Christus aussagen lässt, was dann der Paraklet nur an die Jünger 
übermittelt. Aber hat sie der Autor von K® eingestellt, oder ist sie erst später ein- 
gedrungen? Jo 21:8 ist der Plural nur durch 73 ıı21f, aber auf dem Athos noch 
durch 1045 1339 8358 vertreten; wieder geht 82*, diesmal aber auch 848 83°, also 
vielleicht H, auch ὃς Hr mit. Ob die Lesart K“ zuzuschreiben ist, ist mit den 
gegenwärtigen Mitteln nicht sicher zu entscheiden. 

Als Gesamturteil ergiebt sich, dass 73ff K* treuer reprä- 
sentiert, als 2948, dass aber manchmal der Schlechtere besser ist. 

6. Wenden wir uns nun zu den Lesarten, die 294ff vertritt, 
aber 73ff nicht. Hier sind zuerst die ausschliesslich der Gruppe 
291 1225 1250 384 eigentümlichen Lesarten zu behandeln. 


Dazu sind sicher nicht zu rechnen, ausser den 1225 1250 eigentümlichen 
5. 867f aufgezählten Varianten, K*-Lesarten, die nur in den Vettera ı225 384 oder 
nur in einem der andern Codd erscheinen. Sie belegen nur das Durchdringen des 
K*-Textes auch an diesem Punkt. Beispiele: Mt 11: fl neromenac 1225 384, 5:8 
om yap 1250 384, 26 ou ] av (= Lk 1259) 1250. Ebensowenig kommen 
Paralleleinwirkungen in den Einzelcodd in Betracht. Beispiele: Mt 38 xaprons 
ἀξιους = Lk 38 384, 4s0 om wdenc = Lk Sıı 1225f Xp, == auch 384, 73 m δοχον τὴν 
ev w=Lk 74: 1250 384 Xp, 79 om eotw=Lk 101: 1225 384, 123 add αὐτὸς p 
ἐπείνασεν = Lk 63 1225 384, ς ἔξεστιν τ- . 12251, 16:3 ἐξελϑων = Mk 8.) 1225 f Xp. 
Zweifelbafter sind die Fälle, wo bei einzelnen Codd H- oder HT-Lesarten er- 
scheinen, ob auch schon die dürftige Vertretung gegen ihre Zugehörigkeit zu K® 
bedenklich macht. Zuweilen kann das Zusammentreffen auch Zufall sein. So kann 
Mt 724 ομοιωϑησεται -- H H' Xp ia 1225 384 auch aus 26 stammen, 823 om τὸ -- H H' 
in 1250 384 aus Lk 82, 1028 φοβηϑητε = MH? H"Xp in 1250f aus Lk 124, 1810 om ἐν 
ουρανοις = HT Xp in 1250f aus der üblichen Phrase. Mt 548 ὡς] ὡσπερ = H HT Xp in 
1250f ist für eine derartige Entstehung kein Anhalt. Da aber, wie sofort deutlich 
werden wird, in dieser ganzen Gruppe HT stark eingewirkt hat, genügt die Ver- 
tretung nicht zur Annahme der Lesart auch nur für 291 ff, geschweige für Καὶ ὁ 
Eigentümlich ist Mt 10: add xara p εξουσιαν 1225 384 (it 56, vielleicht Ki, Mk 67 
so 76). Ernster zu nehmen sind Lesarten, die von 1225 1250 384 oder von 
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allen 4 Codd oder von 291,. dem besten, mit einem der andern vertreten sind. Die 
folgende Liste bietet sie vollzäblig. Mit 523 zaxeı exc 291 HXpA°, 45 om τοις ἃ 
οὔνς exc 29: HT Κι HrA<, 64 om αὐτὸς H H'Xp A® (= 6), om ev τῷ φανερῷ exc 291 
HH: (=:8), s om οτι exc 291 H H'Xp 4“ (=2), 712 eav p ooa ὃι 63 Äp AS, τς om 
δε ὃ: 82 H Xp A° (= 166 Lk 2046), 8:3 ano τῆς mpag exeivnig exc 291 (ΞΞ 925), 91 om 
τὸ ἃ πλοῖον exc 291 H τ! A® (= 8.3), 1033 > xayw auıov exc 291 H H'"Xp AC (= 32), 
1242 Zolopmveog exc 291 83 Ak, 49 om αὐτου p χειρα 291 384 45 Ak(=83 1431), 
1323 add p τριαχοντα: ὁ ἔχων ὦτα αχουεῖν αχουετῶ, 1433 om ἔλθοντες exc 1250 
H Hr A°, 1535 τοος oyAoos ὃ, Xp 445, 37 τῶν 1 τὸ (verbindet περισσευοντῶν) exc 
291, 163 συνίετε 1 duvaode Ki 4“, 188 om σοὶ 291 384, 2310 om Οἵ 291 1225 Xp, 
2435 rapeleuostat HXp 4“ (=Mk 1330), 4o om οὐ H HrXp A“, 45 δουναι H Hr 
Xp AS, 259 om de p πορευεσϑε H K'Xp 4145, 2627 om τὸ a rornpiov H Hr Aus 
(= Lk 2220 ı K 115), το om τούτου exc 291 Xp (= Mk 1435), 38 om 0 lg ρ αυτοις 
HH: As (=Mk 1434), 54 add τῶν προφητῶν p ypayar exc 291 (= 56), s9 = ὅλον τὸ 
auvedpıov AC (= Mk 1455), 67 epamoav exc 291 H A45 Ak, 2817 autovl-w exc 291 
Ak, Mk 136 χατεδιωξεν ὃ: 82 KT 4“, 4ım npkaro παλιν (διδασχειν) (cf παλιν 
εδιδασχεν I0:), 610 om av, ı2 add οἱ μαϑηται p ekeid., zı avanauamads exc 1225 
HH:K:As, 933 m διελογιζεσϑε προς εαυτοὺς HT (= 11 31}, 4: add τῷ a ονοματι A< 
vgi 38f, 1049 αὐτῷ 1 -ov a φονηϑηναι Akt, 1133 om ὁ Ϊξ (=Mt 2127), 129 add 
exstvous p yempyous Hr (vgl Mt 2140), 13:8 add ἢ ev σαββατῶ p χειμῶνος A45 
{= Mt 240), 140 add auto; με παραδώσει p τρυβλιον (= Mt 2623), 44 ayayste 1 an- exc 
1240 (1017) (verät die Majuskelvorlage, doch vgl K Ητ αἀπαγαγετε), 1619 ev δεξια 
Acıs (= Rm 834), Lk 2:2 om χείμενον exc 1250 (-μένον κι -pevov), 47 add πεσῶν 
p rposzuv. HT (=Mt 49), 534 add IE H Hr (=Mt 915 Mk 219), 79 add orı p λέγω 
ὑμῖν, 8539 ϑεος] ἴξ exc 1250 HT (= 3295), 44 add de p προσελθϑουσα 291 1225* ὃ3" Ak, 
938 επιβλεψον Hr Kr Ac 52 848 (vgl 1842 Ac 2213), m por ἐστιν H HT AC (= Mk 9 18), 
4 m» τὸ παιδιον τοῦτο HT (vgl Mt 185), 114: add πάντα p evovra exc 1250 Ak, 
1233 add ouyı a ἢ ψυχὴ (= Mt 635), s3 add τῷ a πατρι (vgl Mt 1035), 1323 add εἰσιν 
p oAryor exe 1250 4415, 158 add ἐστιν p τις (= Mt 79), 32 om χαὶ a ἀπολώλως exc 
1250 HT 4“ (= 24), 1710 m ἐσμεν ἀχρεῖοι 415, 2024 add οι be εδειξαν χαι εἰπεν H Hr 
AS (vgl Mk 1216), Jo 140 add δε p ἣν (64) Xp 4.“ (= 45), 34 > γεννηϑηναι ανῦρωπος 
291 1250, 45: auzov 1 -Ο 291 1250 (84), 6:7 om τὸ a πλοῖον H 4415 (= Lk 8 22), 
1020 οὖν 1 de Hr Ku, 1234 avdpwrou “κι ἀνθρωποι 291 1225, 164 om αὐτῶν 291 
1235 J Ku (vgl 2 Th 25), 177 eyywaav 291 1250 648 τ Ku Xp (= 8). 

Die beigefügten Notizen erklären das Eindringen der meisten 
dieser Lesarten in den Archetyp zgıff ohne Mühe. Da H- oder 
H'-Lesarten fast ausschliesslich dann erscheinen, wenn A°= Ak 
oder A* allein oder die A°-Sippe 453 oder Ku oder Xp sie teilt, 
erklären sich die von K* nicht geteilten Varianten am einfachsten 
aus der Heranziehung von Kommentaren. Daneben wirken 
Parallelen ein. Die wenigen Varianten eigener Art bleiben an 
Zahl hinter dem Durchschnitt selbst bei sehr gewissenhaften 
Schreibern zurück und machen es wegen der kleinen Zahl und 
ihrer Geringfügigkeit schwer vorstellbar, dass an diesen wenigen 
Stellen 2018 allein die Urlesart von K* bewahrt haben sollte. 


7. Nun bleiben noch die eventuell der ganzen K*-Nüance 
294ff zuzuschreibenden Lesarten, die 73ff nicht teilt, zu beurteilen. 
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Mit 22 αὐτὸν 1 -ὦ p Tpocszuvnoav 294 1390 384, eine bei Schreibern häufige 
dialektische Konstruktion von rpooxuvew, 36 add ποτάμω p lopdavn 1225 384 1390 
H Hr A< (=Mk 15), 548 0 οὐράνιος 1225ff 329 H HrXp AC (vgl 626 u. ö.), 616 om 
οτι 294 1225 ff HHrTAk (==) 72: add τοῖς a οὖνς 294 329 H Hr Α-, «8 ετελεσεν 
1225 ff 8470 HH'Xp 4“ (= 115 1353 19: 261), 813 εχατονταρχῶ 1225* 8470 Hr 
648 4“, 15 αὐτοῖς 1250 329 HT 4“ (= Lk 439), 95 σοι] σοῦ a αἱ ap. 1225 184 329 
Hr Ak (=Lk 5:0), τό om δε 329 1390 (= Mk 2.1), 1013 δισελϑετα 294 1225 ff K! As, 
ıs Tonoppas 291. 1225 329 ὃ) s6 Hr HTXp AS, 37 αξιος m αξιος 1225ff 8470, 
ı18 ἐξηλθατε 294 1250 H, βασιλξων 291 8470 H HrXp A, ı6 ayopa 294 
122518470 A® (= Lk 732), 1240 add καὶ p ἐσται 291 ff 329 1390 Xp A° (viele K=- 
Codd), 44 edv 294 291 ff 4415, 13:4 βλεψητε 294 1250 KT 4“, τς: om οἱ a ano 
1225 ff 8&470* H Hr 4:5, 26 m xalov ἐστιν 291 ff 329 1390 (= Mk 727 K), 3: εἐδοξαζον 
329 1390 384 H? H'Xp A® (= Lk 526 716), 32 npepag 1225 384 329 8470 J Xp A° 
62, τότι add προσέχειν a de p npoosyere z2g1ff 329 1390 4“ (it δ48 -Ξ- Καὶ προσεχειν 1 
rpooeyete δε), ı= add αὐτοῖς p εἰπεν 291 384 (1390) .(=6), 1721 ἐξερχεται 1 ἐχπορ: 
agı ff 329 4.“ (vgl 929), 2116 add οὐχ a ἀκούεις 291 1225 329 Ki JkXp AUS, .: av 
l sav 294 329 1390 8470 486 H Hr κ A (viele Ks-Codd), 2. δευτερῶ 294 329 
486 H HK: Ju Xp AS, 2213 m χεῖρας και ποδας 291 ff 1390 ACJk (= Lk 24 of), 238 
διδασχαλος 291 1225 1390 Hi KrXp 4“, =7 add τοις ἀνθρώποις p φαίνονται 291 
1250 1390 (= 65), 32 erinpwsats 294 1225 AT, 24 34 om ταῦτα 1225 f 329 (Xp ““ ταῦτα 
ravta) (= Lk 2132), 40 m ἔσονται &uo 1225 f 339 δὶ 52* (= Lk 1734), 49 add autou 329 
1390 H H' Xp A: (=Mt 18:88), 253: om δε 329 1390 (= 53). 2615 καὶ ey 291 1390 
K'A°, «6 om τὸν a aptov 1235 1390 H HT A< (=Mk 1422), =8 om yap 1225 329 
8470 H'Xp (=Mk 1434), 27:15 = τῷ οχλω eva 329 1390 J 4.5, 2810 κακει 1225 ff 
339 HH'K:!XpA°, 14 τεισῶμεν 294 1225* 384, Mk 15 εξεπορεύοντο 329 
1390 56 K:A<, 38 ἐληλυϑα 294 291 fl 329 1390 A J Kt (= Jo 1837, τ Κα εξεληλυϑα), 
35 ἔλεγεν 329 4 151, 1) om τοῦ alax. 294 291 ff 1390 HT 44“ (= 537), 43 Om αἀχουετε 291 
1250 1017 (= Mt 133), τό δεγονται 1 λαμβανουσιν 294 1250 H’T(= Lk 8 13), »6 add αὐτοῖς 
p ἔλεγεν 291 1250 1390 (= 24), »7 ἐγείρεται 294 1225f 329 4“, 5» oRnvenaev 1225 f 
1390 8470 H HTAS, ς m ἡμέρας καὶ νυκτὸς 291 ff 1390 (=Lk 187) τῷ om καὶ a 
wmaropevov 329 8470 H Hr A®“4, 63% om καὶ p παντα 294 1390 H H'Aı3, 71 
m πολλὰ τοιαῦτα 1225f 329 ὃ2 HT, 8; ἡκασιν 329 (137) 84 HTAC, 91. om κῶς 
291 1250 8470 (4“ καθως 1 πως), 13 om xat! 291 1250 329 HT 445 (= Μὲ 1712), 
ı6 EaUToUs 294 1225* (64) AS, 102 add οἱ 294 1390 K' Hr Ik AS, τὸ περι Touren 
1225° 329 HJk AS, 3: add οἱ a soyaroı? 291 1390 (137) HK’TAS, ılız3 m puav 
συχὴν 329 1390 (vgl Mt 2119), om εἰ; 1225 329, ı4 pay 1225 329 H'KT, 124 
“ δοῦναι χηνσον χαίσαρι (137) 1225 H (= Mt 2217), 26 τῆς a βατου (137) 1225 329 455: 
(= Lk 2037), 3: eaytov (137) 1250 329 1390 AC, 33 eautov 294 291 1390 HK HA, 
36 εἶπεν 1 deysı 1225 f 1390 H HT AC (= Mt 22 420), 38 add φιλουντῶν a ἀσπάσμους 291 
1250 329 1390 4“ (=Lk 2046), 39 πρωτοχλησιας (137) 294 1390” (84) 4115, 1321 
μεριμνατε 291 1225 329 1390 AST (= Mt 10:19), 34 τῶν ἡμέρων εἐκχέινων | εἐχεῖνην 
291 1250 1390 (= Mt 2429), 143 om τῇ 291 fl 1390 44“ (= Mt 266), ς om τοῖς 291 
329 A123 (= Mt 269), το om ὁ p louöas 1225 8470 H 44 (= Mt 2619), 23 om τὸ 294 
a9ı ff 1390 H Hr A1s3fl (= Lk 22:7), 25 add ds p ἀμὴν 291 1390 KT 4“ (= Mt 2609), 
40 «νταποχριϑωσιν 1225 329 1390 “415 (= Lk 146), 6: ἐπι 1 μετα 294 129 453: (= Mt 
2664), 64 add αὐτοῦ p βλασφ. 1225 329 Hr 4.145 519 (-- Mt 2665 K), ISı9 ““ τὴν κεφαλὴν 
αὐτου (137) 329 1390 A219 (= Mt 2729), 43 om 0 294 1225 (vgl Mt 2657), 163 απὸ 1 
ex 1225 8470 (= Lk 245), Lk 15: διανοιας 294 329 4“, 251 add ar a ἡμέραι 
(137) 291 4115, τὸ παίδιον 1 αὐτὸν (137) 329 Κ' 4138, 3= add τοῦ 4 Zay. (1017) 
329 H'Ac, 24 Ματϑαν (1017) 291 329 H' Κι Aufl, ως Ματϑιου (1017) 329 1390 
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Ach, 26 it A123, 416 Nalapı® (137) 294 329 Hr? K:!AC, .«8 ἀπαντες 291 1225 1390, 
Sı9 add οδου p ποιας 291 1250 1390, 69 add οἱ de εἐσιωπῶν p ἀπολεσαι 291 1250 
329 1390 415 (= Mk 34), 76 σκυλοὺυ (137) 291 1225 1390, ““ μου ὑπὸ τὴν στέγην 
294 329 1390 H H' Kr (=Mt 88), 822 aveßn 294 291 415: (= Mk 65:1), 24 ἐπαυσατο 
294 2918 329 Atssfl, dasu von 73ff 8459 (1018 210), von den Atboscodd 1045 
1144 1257 1261 1265 1339 1344 1348 1352 HH: Ki, wohl für K® einzustellen, 
1239 Om τοῦ κοσμου 291 1225 329 A!23fl (— Mt 632), 5.9 om οὐ p wg 294 1250 8470 
HH:K: A, 133 peravonayts 329 1390 (&4) HrA:sı (= ς Hr), τό ϑυγατεραν 
(137) 291 12235 1390 4415, 34 ἀποχτενγοῦσα 244 1390 (84), 15: om ot? (1017 137) 
294 1225f 1100 A47, dazu von 73ff 1089, vom Athos 1144 1264 2028 1325 1330 
1339 1344 1348 1361 3026, also die besten nicht, 4 add ou p wg 294 1225f 329 
(64) H H' A:s3f (= 8), :ο ἔπεσεν 294 291 1390 HT 4133, 171 add αὐτοῦ p μαϑητας 329 
1390 8470 (64) HA'St, 1813 add απὸ a naxpoßev 294 291 1225 329 (8459), 19 τό 
18 20 μνᾶς (137) 294 1225f 329 Hr Ast, 47 om or? 291 1390 4115 (ö4, it 71 285), 
2020 Aoyov 1250 1390 8470 (it 71 1089), .7) = μὴ εἶναι ἀνάστασιν 294 1225 (= 
Mt 2223), 35 τῶν 1 τῆς ex 1225 8470 (= Mt 2231), 2247 προηγεν 1225 329 1390 H' 
(= Mt 29), 5» προς 1 ἐπ (137) 329 1390 82* Kr 4153 (= 70 Big 116), 64 αὑτοῦ τὸ 
zposmrov (aus K) 1 αὑτὸν in H= K® (also Halbkorrektur nach K'!) 2918 329, 2314 
διαστρεφοντα 291 ff 1390 HF (==), :ς add τὸν Bapaßßav a τὸν 291 ff 1390 8470 4415: 
{vgl Mt 2726), 35 add αὐτὸν p δε 2gı ff 1390 HT (= Lk 16:14), 2444 ἡμῖν (137) 329 
1390, Jo 43 add mv p ἰουδ. 2918 (137) 1390 ΚΠ (= 325), 14 διψήσει (1121 
137) 329 1390 &470 Athos 1144 1257 1265 8358 1325 1339 1348 (64) Η H' Xp (K= 
schreibt Mt 155 οὐ pn τιμησὴ exc 384, Lk 2234 exc 8470 und Jo 1338 exc 1089 285 
291 294 nu μὴ φωνήηση, 635 οὐ μὴ πεῖνασῃ .. διψηση. letzteres exc 294 137 329 
1390 8470 Athos 1144 1257 1264 1265 8358 1325 1361, Jo 8:12 οὐ μη περι- 
πκατησὴ exc 294 291 1225, 105 οὐ μὴ ακολουθησῶσιν exc 291 329 1390; 80 wird an 
allen Stellen für Κα der Conj. anzunehmen sein), 30 add οὖν p ἐξῆλθον (137 1017) 
291 12ζ0 H?’ H' Ku, 635 s. zu 414, 724 RPIVETE 1250 8470* HA“, 812 5. zu 414, 
858 add xar a eınev 201} 1390, οὖν p εἰπεν 329 6470 (71) HT, 105 8. zu 414. 53 
om τοῦ a Zolop. 291 329 H, Σολομῶντος (137) 1390 Ku, 38 add pou p ἔργοῖς 291 
1390 Ku, 118 add αὐτοῦ p μαϑηται (137) 1225 f Ku, 122 σοναναχειμένων 1250 8470 
Ku (= Lk 1300), 1426 οσα 1 a 2918 3470 Ητὶ Κυ, 1939 ὡσεὶ 1225 8470 (it 1089, &4) 
Hıku. 

Auch von diesen Lesarten, deren Entstehen fast durchweg 
die beigefügten Notizen und zwar wiederum in erster Linie 
aus der Konkurrenz von Kommentaren begreiflich machen, kann 
ausser Mk 8»; keine ernstlich für Ä* in Frage kommen. Das 
häufige Zusammentreffen mit A" könnte sich auch so erklären, 
dass die Urvorlage von 2948 ursprünglich den F"- oder einen 
ihm verwandten Text bot und nach K* nicht allzu gewissenhaft 


‚ durchkorrigiert wurde. Notwendig ist diese Annahnie nicht. 

Im Zusammenhang muss noch die Schreibweise von εἰδὸν in K® erwogen 
werden. Leider ist bei 1089 1121 darauf nicht geachtet worden. 73, 71 und 84 
schreiben fast aumahmslos ἰδον, tdev, ἰδομεν usw.; auch 8459 schliesst sich häufig, 
285 seltener, 294 117 329 aus der Gruppe 294 meist an. Darnach wäre ιδ- für 
K® einzusetzen Mt 29 τὶ 99 178 203 2537 2671 Mk 11 212 14 633 48 98 9 1438 
165 Lk 220 30 52 2627 752: 93» 49 1024 1520 195 37 21:2 2424 JO 139 47 48 so 624 
26 856 9x 1133 124: 1826 1933 208. Das sind weitaus die meisten Stellen. Nur 
71 schreibt ιὃ- 416 p φῶς, 8:4 p Mlerpou, 1414 p εξελϑῶν, nur 84 Mk 10 p υδατος, 
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Lk 524 tönte p de, nur 71 73" Mt 4:8 Mk 1:6 p [αλιλαιας, Mt 13:7 p οὐκ kurz 
nach ἰδεῖν, Mk 634 p ἐξελθών, ‚so p aurov. Dabei fällt die Wiederholung p [αλι- 
λαιας und p εξελθων auf. Zu ersterer Endung kommt udarog, φως, zu letzterer, -ῶὧν 
betont, αὐτὸν. Unter den sämtlichen für ἰδὲν registrierten Fällen findet sich wirklich 
ausser σύχὴν (?) Jo 148, keine betonte Endsilbe auf v mehr, will man nicht ὧν 
Lk 1937; οὖν Jo 626 dahin rechnen, Endsilben mit ς dagegen ziemlich häufig. Nach 


οὐχ findet sich (dev noch Lk 1024 2424, nach einem dumpfen Vokal sonst nie, nach 


ὃς ce noch, aber stets im Indicativ, Mt 2537 (tdopev) Lk 932 21: Jo 1836. Gesetze 
sind also nicht zu erkennen. Ich habe an den fraglichen Stellen eıdov für K® an- 
genommen. . 

8. Nach der aus dieser Detailprüfung der Zeugen sich er- 
gebenden Methode ist der Text K* mit voller Sicherheit her- 
zustellen. Darnach weicht Ä* in Mt ı89 Mk 273 Lk 436 Jo 
318, zusammen 1220 mal von ÄK° ab. Ihn zur Anschauung zu 
bringen, wird besser. verschoben, bis der Text 7 und ΠΝ", die in 
ihm mit X konkurrieren, herausgearbeitet ist. Dann ermöglicht 
das sich ergebende Verhältnis dieser Texte zu einander auch 
erst eine Charakteristik derselben d. h. die Einsicht in die bei 
ihrer Redaktion befolgten Grundsätze. 


178. Der „Alexandrinus“, 84, der älteste Zeuge für Κα. 
Schon bisher ist zuweilen an schwer entscheidbaren Stellen auf 
ö4 verwiesen worden. Den Codex durchweg heranzuziehen ver- 
sagte ich mir, um mir für den jetzt zu führenden Beweis eine 
unanfechtbare, in sich selbst ruhende Basis zu sichern. Der 
berühmte Alexandrinus mit seinem seit der Verwertung von δι 
82 83 immer rätselhafter gewordenen Text ist nichts anderes als 
der älteste Zeuge für das Vorhandensein und Ansehen des Ä*®- 
Textes. Freilich kein reiner Zeuge. Denn neben Ä* haben, 
wenn auch in geringerem Grade auch #7 und K ihren Anteil 
an seiner Textgestaltung. Der Text, der in 84 seine Reinschrift 
erlebte, ist ein unter Konkurrenz von HZ, K und Ä* redigierter 
Text. Wir sind aber in der Lage, die Methode dieser Redaktion 
noch zu erkennen. 

. Von den 1032 Abweichungen von Ä", die X* in dem in 84 er- 
haltenen Teil des Ev-Textes charakterisieren, teilt ö4 nicht weniger 
als 606, darunter eine grosse Zahl von Ä* ausschliesslich eigen- 
tümlichen Lesarten. : Damit ist die Hauptthese erwiesen. Aller- 
dings an 229 Stellen macht 84 solche Sonderlesarten nicht mit. 
Aber dies erklärt sich aus der anderen Beobachtung, dass auch 
Hund K den Text von 84 stark beeinflusst haben. So standen 
die K*-Sonderlesarten zwischen zwei Feuern, während die Les- 
arten, die Ä* sei es mit H sei es mit K teilt, nur von einer 
Seite gefährdet waren. Ist bei der. Aufgabe dieser Sonderles- 
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arten nicht zu entscheiden, ob sie ZH oder K veranlasst hat, so 
fällt von den übrigen Abweichungen von δ, wenn wir die 
verhältnismässig unbedeutende Anzahl von eigenen Sonder- 
lesarten ausser Rechnung lassen, der Löwenanteil 7 zu. Und 
die genauere Prüfung wird zeigen, dass ein H-Text, vielleicht 
schon abgeschwächt, etwa in dem Masse wie 3, die Grund- 
schicht von 54 bildete. Diese wurde ziemlich konsequent nach 
K* und wesentlich flüchtiger nach K übermalt. | 


179. Bedeutungslose Sondervarianten von 84. Bei dem 
Alter des Codex erscheint eine gründliche Analyse seines so 
entstandenen Textes Pflicht. 

Zuerst sind alle Zufälligkeiten, alle blossen Schönheitsfehler, 
die sich eingeschlichen haben, zu eliminieren. Sie beweisen, dass 
die Kopie der Vorlage nicht allzu geschickten Händen anvertraut 
war. Manches lässt vermuten, dass sie dictando erfolgte und 
auch der Leser sich nicht selten versah. Wo er eine Korrektur 
erfuhr, weist * den Fehler der prima manus zu. Ich notire, 
wo andere alte Codd denselben Fehler aufweisen, damit man 
nicht auf den Verdacht komnit, es handle sich dabei um Familien- 
fehler. ' 


1. Sprünge und andere Omissionen. Mt 2533 om αὐτου, 2618 no, 
2757 * om ds, 6 om p καὶ, 28: * om Ἢ p Καὶ, 4 om αὐτοῦ, Mik Iıs om xar!, 
τό om αὐτοῦ zwischen ἀδελφον und τοῦ, 218 om xat οἱ μάαϑηται τῶν φαρισαίῶν, 513 
om ta αχάϑαρτα, 78 om alla, 8:27) om αὐτοῦῦ, 934 om ἐν τῇ οωῶ, 1024 om ἷἴξ 
παλιν, 1437 om xar a λεγεῖ, om tw, Lk Is om τὸ, :8 * ελθῶων 1 εἰσελϑῶν, 2: om 
δε, 333 om τοῦ Φαρες, 71: Om αὐτῷ pP -ovro, τὲ om τεθνηχῶς, 844 * om αὑτοῦ p 
ἱματίου, 176 Om av p ὑπηχούσεν, 17 225: om de p ἀποχριθεις, 1840 om ὁ IZ, 19 45 
* OU σου, 2334 OM πάτερ. 48 om θεωρήσαντες Ta γενομένα, JO 225 om ort, 35 om 
αμην, Sı9 om av (it 56), 628 om οὖν p εἰπὸν, 936 om καὶ εἰπεν (it δὲ 8371), 2124 
om οὔὐν, 1215 Om ἰδου, Om σου, 13:13 * om xat— αὐτοῖς, 147 Om μέ, τι Om χαὶ 0 
Zatyp Ev ἔμοι, 20 OM ὑμεῖς, “5 om χαὶ ἢ χε (it d1 548 56 8371), 166 om all, ı9 om 
αὐτοῖς, 178 om χαὶ ἐγνωσαν (it 82°), το om ἐγὼ (it 52 376), =; om ce p δε, 186 om 
οὔν, 1938 gap “ σώμα, 20:17 om de, 21:17 om καὶ p μέ. 

ἃ. Unsicherheiten in der Setzung der Vokale. Verhältnismässig selten 
sind die den meisten Schreibern begegnenden Verwechselungen von ı und εἰ in 
ἐγχατελειπες Mt 2746, ϑλιψεις Mk 1319, τρεῖς Jo 1338 (it 52° 848 ς6 376), εἰδετε 
Lk 2439 Jo 856, Σαμαριται Jo 440 (it 82 56), o und ὦ in ammeopev Mk 1035, 
παρεδωσαν Lk 1.5, αἱ und ε in καῖνον Mk 123, sigov Lk 10354 (it 82 83 56), ὦ und 
ou in ensrıuouv Lk 18 39, αχουσῶσιν Jo 10:6 (H), neben denen sich ἢ 1 εἰ Mt 2034 (it 
848), ou 1 σοι Mk 124 Lk 434, Knpuwou 1 Kupn- Lk 22 2356, ἡμῖσυ 1 -σὴ Lk 198 
und, wobl als einfache Schreibfehler, em 1 εἰπε Lk 7.45», aßaxdavsı Mk 1534 (Mt 2746 
vaßaydaveı), expuyalov 1 -au- Jo 19:3 findet. Um so auffallender ist die verhältnis- 
mässige Häufigkeit anderer Vokalverwechselungen. Unter ihnen ist besonders häufig 
die von a und e, so in ἠνεγχάσεν Mk 645, ον παρητουντο 1 ovmp ητ- 156 (it δ᾽" 
82°, Μελελεηλ Lk 337, εχαϑερισϑησαν 1714 τὴ, χτησεσδε 2119 (it d1 848), ἐμεῖναν 
1 -av Jo 212. Aber auch ı und « werden verwechselt in eyıvero Mk I1:1g, γανομενα 
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Lk 97 (it 86 376), οτι 1 οτε Jo 4a:, und ἡ und e in Iypepiou Mt 279 (it 53*), erne- 
ρώτων Mk 133, enspwra 1461, erepealovruv Lk 628 (it 848 ς6 376), πατὴρ Jo 1725 
(it δι). Dann findet sich roınoewv 1 -oatev Lk 617, ouvstedevto 1 -ϑεῖντο Jo 9 «2, 
πρωτοχλησιας Mk 1239 (it 848 56 8371 376), εξεδετο (ΗΠ) Lk 209. Nach dem 
allem ist es nicht verwunderlich, dass nach tva, πῶς, sav, otTav, οὐ μὴ Mt 2650 
ϑανατωσουσιν (it 548), Mk 11:5 ornzere (it 53 848 Hr) 1500 oraupmooucı, Lk ὁ 3: 
ποιουσιν, 34 davılere, 83: επιταξει, 1052 βούλεται, II= προσεύχεσθε (it 83 848 33 76 J), 
23 atımaeı, 1733 amolsosı2 (it &2 56 76), 187 roması (K*), Jo 105 αχολουϑησουσιν, 38 πι- 
στευετε, 167 ϑελετε, 173 Ἱνωσχουσιν steht. Auch mit dem ε vor αὐτου und vor av 
ist der Schreiber nicht ganz sicher. So schreibt er allein sau- Mt 2624 Lk ὃς 2224 
Jo 224 191) und av Mk 6:0 (it 56) 1317 1414 (it 81 76) Lk tr, eav Mk L123 
Jo 20s3b#. Diese Liste giebt zu dem Vorbehalt ein Recht, dass auch manche 
Vokalisation, in der 84 von K* abweicht und mit H zusammentrifit, nicht als H- 
Lesart, sondern als Vokalverseben zu beurteilen sei. Dennoch habe ich sie unter 
den ersteren gebucht. Nach diesen Belegen ist wohl auch das vielbesprochene ἃ in 
Nalapat Mk 19 Lk 239 sı 416 oder Nalapa® Lk 156 24 (Jo 145 -per = H, über 
τ und ὃ später), auf die Vokalunsicherheit des Schreibers oder die Aussprache des 
Diktators zurückzuführen, wie auch der vokalschwache Schreiber von 76 stets.-pad 
schreibt, 83 auch Lk 2, 83° Lk 25:. 

3. Konsonanten betreffende Schreibeigentümlichkeiten sind seltener. Nur 
die Assimilationen liebt der Schreiber nicht. Er schreibt fast konsequent σὺν vor 
ζητεῖν, καϑησθαι, καλεῖν, λαμβανεῖν, πληρουσϑαι, πνιγεῖν, πορεύεσθαι, σταυρουν, χρασθαι, 
συνποσια, συνκυρίαν, aber auch ἐνχάκχειν, evxum, dagegen ἐμμέσω, συμ Μαριαμ (Lk 25). 
Und wie er (mit H) λημψεοθαι schreibt, so Ζορομβαβελ Lk 35. Nur Mt 2735 
schreibt er βαλοντες 1 -λλ (82), Lk 962 επιβαλλων 1 -A-, dagegen, nicht durchweg, 
aber sehr häufig, γενασϑαι, Lk 325 Nayaıl -γγ-- Mk 645 Lk 1013 Βηδσαιδαν, Lk ı58f 
δραγμη, Mt 2660 οὐκ a cupov, Mk 1534 σιβαχϑανει, Lk 35 φαραξ 1 -1ξ, endlich 
Lk 1525 nyyılev 1 -σεν, Jo 1244 * εχραζεν 1 -Eev, 1915 expauyaaov 1 -Lov. 

4. Eigentümliche, zum Teil auch in H oder einzelnen H-Zeugen wiederkehrende 
Grammatikformen, die teilweise zu den Buchstabenfehlern gerechnet werden 
können, und denen wahrscheinlich Dialekteigentümlichkeiten zugrunde liegen. Zu 
den Substantivendungen μαχαιρὴ Mt 265: H, ysıpav Jo 2025 &1, πηχεωῶν Jo 218 
kommen zahlreichere Vokalvertauschungen bei den Verbalformen, unter denen die 
Vorliebe für a am stärksten hervortritt: niPere Mt 2536 HJ, παρελϑατω Mt 263 
HJ, weten Mk 13:15 H, εξηλϑατε 3ς Mk 1448, εἰσηλϑατε Lk 1152 HJ, ıdare 
Lk 7.0, eınav Mk 116 H Lk 1939 H. claßausv Lk Ss; ferner kommt vor yıat 
Mk 543 H; endlich die Augmentierung yuAoynasv Lk 9:6, ηυρεϑη Lk 1554 3», 
ἰστηκὰ Lk 2310 ὃς 49 Jo 135 1816 ı8 19:5 (H stets ebenso), wozu unter 7 noch 
Analogien erscheinen werden. 

5. Andere Behandlung der Krasis oder Ellipse. 84 liebt die um- 
ständlichere Sprechweise. Er schreibt Mk 135 χαὶ excı 1 χακει, Lk 11) καὶ Exstvog 
1 xax-, wo H und K die Krasis haben. Mit H schreibt er αλλα Mk 69 vor uno-, 
1135 vor εἴπωμεν, Lk Ss: vor οἱ, 38 vor Otvov, 77 vor eıns, Jo 1026 vor ὑμεῖς, 
318 vor ὡς, aber auch über H hinaus zieht er alle vor Mk 359 vor evoyoc (ἢ δ2 
s6 76), 422 vor ıva, 7:9 vor εἰς. 

6. Missverstandene Korrekturen der Vorlage. Diese Fehler sind be- 
sonders dankenswert. Denn sie lassen erkennen, dass die Vorlage ein durchkorrigierter 
Text, und dass deren Grundtext H war, ihre Korrekturen aus K*® oder K stammten. 
Mt 2653 πλείους ἡ δωδεχα λεγεωνῶν αγγελων (H om η, K λεγεωνας, Κα πλειους ἢ 
ὃ. λεγεώνων αγγελους); ss K Kae add προς ὑμας p κα ἡμέραν, 84 p εχαϑεζομην, 


δον 
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60 K K® add ψευδομαρτυρες, 54 hatte es erst ausgelassen, es steht supra rs; Mk 113 
H εν m ἐρημω, K εἐχει εν τη ep., K“ euer om ev τ. &p., 84 Ev. τὴ ep. om ἔχει; 27 H 
διδαχὴ χαινη, KK*rıc ἡ διδαχὴ ἡ zarın αὑτὴ, 84 τις ἡ zarın αὐτῇ διδαχη, eine unmög- 
liche Wortstellung; 2:6 H οτι ἡσῦιεν μετα των αμαρτώλων xar τελωνῶν, K Ka autov 
sobrovra μετα κτλ, ὃδ4 m αὑτὸν μετα τῶν χτὰ ἐσθιοντα; 43: K K* add ἐστιν p σπερμάτων, 
ὃ4 p me; ὅ:: Ho de βασιλεὺς εἰπεν, K Ka εἰπεν ο βασιλευς, 84 bewahrt das de aus 
Hp εἰπεν; 3; Η αὐτῷ οἱ μαϑηται αὐτοῦ sAsyov, Ka οἱ μαϑηται αὐτου λεγούσιν αὐτω, 
ὃ4 om αὐτῶ, schreibt aber αὐτῷ 1 αὐτου; 838 K® αν]εαν, 84 om εαν; 126 K K* add 
αὐτου p, 84 a ayanntov; 154: K Kr add xar par, 84 και] αἱ (it 83 56); 46 H εϑηκεν, 
Κι Κα χατεϑηκεν, 54 καϑηχεν; 1617 Η αχολουϑησει ταυτα, K.K® zaura παραχολου- 
ϑησαι, ὃ, παραχολουϑησει ταῦτα; Lk 438 ὁ Ϊξ ηλϑεν 1 εἰσηλϑεν, ὃ4 ok 
εισηλϑεν; 838 H εδειτο, K ἐδέετο, 54. εἐδεειτο; 1141 K om de a εδει, 84 streicht auch 
das.e; 42 H παρεῖναι, K ἀφιεναι, ὃς παραφιεναι; 142: Η K* m τυφλοὺς καὶ χωλους, 
ἋΚ χωλοὺς και τυφλους, δ4 om καὶ χωλους; 1625 KK“ add ou a, d4 p τὰ αγαϑα 
δου; 1923 H αν αὐτὸ ἐπραξα, K Κα av εἐπραξα αυτο, 84 αν αὐτὸ avsnpaka; 2134 H 
m mom ἐφ ὑμᾶς αἰφνιδιος, K Kae av. ἐφ up. επιστη, 84 αἰφν. επιστὴ εῷ ὑμ.; 24 10 
K® m 1 σαν, 34 om σαν δε; .3 K Kr add αἴνουντες καὶ p ἐν τῷ ἱέρω, δ4" αἱ- 
νουντες χαὶ | ev τῷ ἐρῶ; Jo 54 K δηποτε, α day, δ4 δηποτ οὖν; Σ11ὸ K® 
w αὐτῷ 8 οἱ μαϑηται, δ4 om οἱ μαϑ.; =: H οὐκ av anıdawev (15 ebenso, K ετεϑνηκει) 
ὁ ἀδελφος μου, K ο ad. μου οὐκ av ετεῦν., δ4 οὐχ ἂν ο ad. μου ετεῦν.; 1623 K add . 
eos p οτι, κο 1 οσα, 84 om οσα; 194 H “ οὐδεμίαν artıav εὐρισχω ἐν αὐτῶ, 
Ἐ Κα εν our. ouß. χτλ, δ4 ουδ. εν aur. χτὰ; 201: H » εξω τκλαιουσα, K Kr χλ. 
se, 34 om «to (it δ2). . 

7. Andere Beweise mangelhafter Befähigung des Schreibers, die 
zum Teil auch den Diktator belasten können. Mit 2510 ατοιμᾶι, 14 αὐτῶν 1 -ου, 
2615 αὐτῶν 1 αὐτῶ, apyupe 1 -pia, 40 ἰσχυσας 1 -δατε, 62 * σοι] θου, 2729 δεροντες 1 
λεγοντες, 4s πιστευομὲν 1 -“σομεν, 284 φορου 1 goßou, ΜΚ 1 ισχυρος 1 -ροτερος, 
212 παντας 1 “τας, 313 * ἀπῆλθαν, 436 αὐτὸν 1 τὸν oyAov, 523 αὐτῷ 1 “τη, 34 αὐτῷ 
1 “τη, 656 εἰσεπορευοντο (vgl z. B. 1.1), 78 βαπτίσμου 1 -μους, Bo τραχίσχιλιους 1 
Terp-, 23 αὐτοῦ 1 αὐτὸ, 91- Rporpeyovres 1 προστρ- (it 83), 45 αὐτὴν 1 αὐτὸν nach 

Ξ 43, 11: add καὶ p ἴλημ, 15:0 παρεδώκεισαν 1 παραδεδ-, (it 76 376, von Kr 
75 94 1107), Lk 136 add ὁ p ουτος, 68 επισχεψατο, 227 εἰσαγεῖν 1 εἰσαγαγεῖν, 
3: τετραάρχουντος 82* 53, yo ἴωαναν 1 lovav, 38 Inu 1 Σηϑ, 440 add καὶ a yayov, 
Sı5 843 ἀπ] ur, 68 add τὴν a Enpav, it 62, τ: ὑμᾶς 1 ὑμῖν, 832 add pm p tva, 
93: add τῇ a dokn (vielleicht unter Gehöreinfuss des folgenden τὴν «£odov), sı ev 1 
εἰς, 1021 Tauın, 27 Eaurov 1 osaut-, 35 τῇ 1 τὴν, 118 αὐτὸν 1 aurou!, το Om οἱ ἃ 
wor, umgekehrt 2036 add οἱ a υἱοι, 40 Θυκ 8 0, 1525 χοίρων 1 χορῶν, 175: Οὐχ ἃ 
οψεσθε, 21:6 συγγενεων 1 -νῶν, 30 διοτι 1 οτι ἢ γινώσκετε, 37 διηλίιζετο 1 ηὐλίζετο, 
2264 ετύπτοῦν 1 av, 2354 add ἢ a ἡμέρα, 24: ορϑοὺυ 1 ορϑρου (it 82 83), το ἀπηλ- 
Yov 1 -Be, 4: αὐτῷ 1 αὐτῶν, JO 133 autos 1 ouroc, 213 add o Iz a εἰς, 316 
ἀπολλυηται 1 ἀπόληται, 4: om ἡ a ἴωαννης {it δι" 86 56 1016 376), ss αὑτὸν 1 αὐτω, 
59 1023 περιπατεῖ 1 περιεπ- (it 56), ς 36 μειζων 1 -ζὼ (it Hr 0δ1 86 848 8371 176] J), 
9:ς add xar a αὐτοῖς, 3: οφϑαλμου 1 -μους, 1013 μιόϑος 1 μισθωτος, 11: αὐτοῦ 1 -ης, 
7 πολιν 1 παλιν, “7 0 Ϊξ 1 var xupws, 3: εβριμησατο 1 ενεβρ- (it ὃ2), 13:0 a 1 av, 
37 δυνασαι μοι 1 -μαι 001, 15. Yepmvbis (it δ48), 1618 τὸ 1 0, 18: τοῦ 1 τῶν (it 76, 
δ2" ὃς τοῦ πεδρου), 9 αὐτοῦ 1 αὐτῶν, 34 αὐτοῖς 1 αὐτῷ, 193: om ἢ Ρ peyalr) ἃ ἡμέρα 
(it 52 86 376), 2085 ronov 1 unov, sg om καὶ p πιστεύσαντες (analog ὃ2" add χαὶ 
ἃ πεπιστευκας). 

8. Einwirkungen von Parallelen, die wiederum ebenso erst bei Diktator 
oder Schreiber während der Arbeit, wie bei den Besitzern der Vorlagen gelegentlich sich 
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geltend gemacht haben können. Mit 2760 add en: a τῇ ϑυρα Mk 1546, Mk 1:3 
om οἱ Mt 4:x (it 548), »7 Asyovres Lk 436 (it 53 848 769), 215 add ελϑοντες p apap- 
τῶλοι Mt 9:0, 32 παρετηροῦντο 1 -pouv Lk 67 (it HT 83* 76), 4 ad ev a τοις σαββασιν 
Mt 123, τῇ αὐτου 1 τοῦ ohne Streichung von ἰαχωβου Mt 102 17:1, 31 ζήτουντες 1 
φώνουντες Mt 1246, 4: συνηχϑησαν Mt 132, τε ἀπὸ τῆς zapdtac αὐτῶν Lk Bız, 54 
δησαι 1 δαμασαι -Ξ 53, 7 ζῶντος 1 ὑψιστου Mt 16:16 2663, 8 ano 1 ex Lk 8:0 (it 848), 
9 ἐπηρώτησεν Lk 830, τὸ 12 xaperaloov Lk 83:, τι Booxopsvov Lk 83» (it 56), 64 
add ιδια a zarpıdı Mt 1357 (it 56), το Asyst 1 eAsyev häufig, 33 ouvedpanov 1 suvnAdov 
nach dem Vorhergehenden, 38 add αὐτῷ p λεγουσιν Mt 1417, 47 add Ἣν ἢ μόνος 
Mt 1423, 48 ““ ἐναντίος 0 ἄνεμος Mt 1424 (it HT 82), s4 add οἱ avöpes τοῦ TOTOL εχεῖνου 
Mt 1435 (it 5848-76), 76 ““ περι ὑμῶν Ἡσαιας Mt 147, 1: 06 αν] εαν Mt 155 (it 848), 
8:13 om τὸ a πλοῖον häufig (K), 9 καὶ ἀποχριϑεις 1 aroxp. de Mt 1617 K (it 848 1016), 
928 add τὸν a orxov Lk 156 1814, IOso spulaka Μι Iso, »9 add ort p ὑμῖν Lk 1829, om 
svexev® Bas (it δ1").. 4: ηγανακτησαν om npkavro Mt 2024, τῶν duo αδέελφων 1 lax. και 
Io. Mt 20s4, 11- πώποτε | oune Lk 1930, τς αὐτῷ I τῷ ἱερῷ Lk 1945 KR, 3: om οὖν 
Lk 205 (ΕΠ 53* %6 56 76), 12:6 λεγούσιν 1 οἱ de εἰπὸν Mt 2251, .35 add ἢ ἃ yuwm 
Lk 2033, 25. sxyapıoxovrar Lk 2034, Ι4τὸ om 0 εἰς τῶν δωδεκα Mt 2614, :: war 1 
or ὃς Lk 225, τὸὰὸ om ἕτοιμον Lk 2212, το add εἰμι paßßs: p ἐγωϊ Mt 2665, zo add 
τὴν χεῖρα p ἐμοῦ Mt 2633, 3» om αὐτοῦ Mt 2636, 43 add ο a Ιουδας Lk 2247, 47 
om τις Mt 265: (it 82 56), ss ψευδομαρτυριαν Mt 2659, 58 xatalum 1539 Mt 2740, 
6ı add IZ p o de Mt 2665 (it 82), 64 τὴν βλασφημίαν Mt 2665 (it J), 1535 add exe 
Ρ τῶν Mt 2747, ἐστηχοτῶν 1 παρεστ- = 2747 H (it 81), 4x ετεραι 1 αλλαι Lk 83, 46 αὐτὸ 
1-ov Mt 276, Lk 25; aroypagsodar = ı, 34 add τοῦ a zupiou Ac 1825, 415 Om 
αὐτὸς Mk 2:3 42, 629 add σου p χιτωνα Mt 540, 35 add ev τοις οὐρανοῖς Mt Sıs, 37 να 
1 και ou? Mt 7:, 74 παρεκάλεσαν 1 “λοῦν vgl Mt 834 Mk ςτὸ Lk 832, 715 απεδωκεν 
Lk 949 (it 848), 8: εξης 1 χαϑεξης 711, τὸ ἀχουσαντες I -ovisc Bı4, 27 ἔμεῖνεν ] 
ἔμενεν vgl Jo 440 79 1040 116, Yro add χαι οσα εδιδαξαν p ἐποίησαν Mk 630, το “" 
ἐρῆμον τοπὸν Mk 63:, z8 ανϑρωποι 1 οχλοι Mt 1613, 103 πρόβατα 1 apyac Mt 1016, 
12 ““ GVEXTOTEPOV ἔσται Ev τῇ ἡμέρα exetvn Mt.Iing4 Il: eyevero de 2. B. 61,.14 
ἐκβληϑεντος Mt 933, 13:5 add ev a τ σαββατῶ häufig, τς τὴν a ovov Mt 217, 19 
κατεσχηνοον Mt 133%, 141 add τὸν a otxov Mk 538, z»2 add αὐτῷ p εἰπὲεν häufig, 
152 ““ γραμματεῖς... φαρισαιοι Mt 23:8, 1723 add αὐτου.» μαϑητας häufig, 18 14 καὶ ol 
ὁ de Mt 2312, 5 διελϑειν Mt 1924 K Mk 1025 H 18 (δᾷ schreibt hier δισελϑειν), 
209 add τις p ανϑρωπος Mt 2133 K, τό or ds αἀκουσαντες 1 ax. δε Mt 29 u. ὅ., 
219 > 7εένεσϑαι ταῦτα Mk 137, ız om τε Mt 247. 34 ““ αἱ καρδιαι ὑμῶν 1615 2124 
(it δι 376), 22:0 add λαβετε a τουτο! Mt 2626, 2334 κληροος Ac 126 (it 848), 2413 wpa 
1 ἡμέρα τοῖς 1212 2019 2433. 32 elalycev bäufig, 43 παντῶν 1 αὑτῶν Ac 1919 2735 

Jo 139 exın 1 δεκάτη 46, go add ὃε p ἣν 44, 314 m der ὑψώϑηναι 1234, 449 τὸν 
υἱὸν 1 τὸ παιδιον 47, 52 ev 1 em 1053, 7 * λέγει 1 απεχριϑὴ 6, :ς add χαὶ a ἀπηλϑεν 
4:8 43 K u. ὅ., 6% om ἐγῶ 39. 97 * om νίψαι p urays, add χαὶ νιψαι p Σιλωὰμ 
τι, 29 ἔλαλησεν 1 λελαληχεν 1241, 1040 αἴτῆλθεν οὖν 97, 1144 ““ τὰς χειρας και 
τους ποδας Lk 24 γοῖ, 1212 m IF ἐρχεται 11:0 (it 848 56 δ371), 1414 τουτοὸ 1 ἐγώ 15 
fit H? δὲ 86 848 56), 15:0 τας ἐμας | pou vgl τς, τό add πολὺ a χαρπὸν 8, 16:ς Ni 
σασϑα 157, 1910 om ouv 1838 (it 62*), =7 μέρας 1 ὡρᾶς 11 53 (it 848), 39 αὐτὸν 1 
τὸν ἵν 3. (it δὲ 86 56), 2127 λεγεῖ 1 εἰκεν τς 16 (it 52 86 848). 


9. Willkürliche Änderung der Wortstellung. Mt 25s6 douls πονηρε. 
4) sa Adv (Xp χαγω ελθων), 2634 ἀπαρνηση με τρις, 2724 τούτου τοὺ Ütx., 
Mk 1.7) n καινὴ αὐτῇ διδαγη, 224 0 οὐχ εξεστιν τοῖς σαββασιν, 3: exst ἣν, ότε εκ 
νεχρῶν avsoın (4415 133), 17 ἐν φυλάχη p Iaavınv, 9. 0 ἰξ παραλαμβανει, 45 αὐτῷ 
ἐστιν, 47 εἰς τὴν βασιλειᾶν τοῦ ϑέου εἰσελθεῖν, 12:5 τὴν παραβολην προς αὐὑτους, 


se — 
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30 διανοιας... ψυχῆς, Lk. 526 χαὶ ἐπλησϑησαν φοβου καὶ εδοξαζον τὸν Beov, 
1637 σε ouv (61 ὃς J), 244: καὶ ϑαυμαζοντων ἀπὸ τῆς yapaz, Jo 535 προς ὥραν 
αγαλλιαϑηναι, 6:ο πολὺς γορτος. za ὁ JE τοῖς μαϑηταις αὐτοῦ, 915 μοὺ επεϑηχεν, 
111 τὰ τοῦ ϑεου τεχνα. 

ı0. Andere Sonderlesarten. Nur wenige derselben sind interessant, die 
meisten sind Willkür. Mit 258 add ekatov p ἡμῖν, ı7 add δὲ a χαι, ı8 add ταλαντον 
Ῥ ἔν, so προσελϑων de 1 καὶ πρ.. 2675 add ἡ p πριν (so Lk 226: δ᾽ 86), 2740 add και 
a χαταβηϑι von H ὃ2" 1016 96, Mk 1530 HN), 42 om ἐπ, 5a μνηματα 1 -μεια, δι: 
παντα 1 ar-, Mk 3:0 add καὶ a οσοῖ, ς4ο οὐ 1 οπου, 617 del yap, Ι02ς add 
ὃς p εὐχοπώτερον, Ilıs add καὶ a Tous!, 1520 ayovan 1 εξαγ-» 22 μεϑερμηνευομενος 
(δ1), 9 om ev a τρισιν (so von K1-Codd 75 92 945), 43 επειδη 1 ἐπεῖ, 47 ωσηφ 1 ἰωση, 
:ό »ο om ἀμὴν (it ὃ35 δ48), LK 135 * dor 1 οτι, 214 εὐδοχιας (H? ὃ1᾽" &2*, it δι), 
61, add λέγοντες p ἀλληλους, 76 em 1 πρὸς, 9 add οτι p λεγω ὑμῖν, go ἔφη 1 φησιν, 
814 add uno a ἡδονῶν, 1220 ἃς 1 8%, 36 add αὐτου p χρουσαντος, 1328 αὐτου 1 τοῦ 
ϑεου, 34 ἀποκτεννουσα, 1ς 14 add τοῦ a υστερεισϑαι, 22 εξενεγχαντες, Om καὶ p πρώτην, 
173 add μὲν p cav2, το add taura p παντα, 194 rpoadpapmv (δό 56, viele K-Codd), 
9 add ἕν a τῷῪὸ om, 38 ουρανοῖς 1 m, 47 20:1 2310 Om Ot®, 2120 yytaev 1 -χεν, 
2229 add διαϑηχὴν p υμῖν (vgl Ac 325 Hb 8:0), 33 εἶπεν de 1 ὁ ds εἶπεν, 37 or 1 
το, 2419 add ev p Xaı?, 28 πορρώτερον, Jo 142 06 103, 38 n 1 xaı?, 54 om 
1 ὦ (56), το zog: om av, 636 om με p empazars, add μοι p πιστευετε (Äp), 45 add 
τὴν alndeıav p μαϑων, 953 add καὶ p ἔχει, 132 add τε p του, 162 ζῶ 1 80, 183; 
λεγεῖ 1 εἰπεν (848), 37 add xar a γεγεννημαι, 1940 Bü 1 ἰδ, 204 0 de 1 και 0 (648), 
20 add xaı a τὰς (dr), 213 add καὶ a εξηλϑον. Dasa kommt eine auffallende 
Vernachlässigung des Artikels ὁ, wenigstens in Jo, namentlich vor ἴησους, so Jo 4:6 «6 
937 1113 490 1336 (H) 149, dazu Mk 109 a ϑεος, Jo 126 a ἴωαννης, 1815 a αλλος (HM). 

Die in diesen Sondervarianten sich verratenden Neigungen 
des Schreibers mögen auch der wirkliche Anlass zu manchen 
der Lesarten sein, in denen er mit K gegen ἢ oder umgekehrt 
zusammengeht. Doch ist dies wegen des Zusammentreffens 
mit Typen, zu denen für den echten Text von 84 ein Verwandt- 
schaftsverhältnis nachweisbar ist, nur als Möglichkeit zu be- 


haupten. 


ı80. Die für die Revision der Vorlage von 84 erkennbaren 
Gesichtspunkte. Κα hat in seinen Text, wie später nachgewiesen 
wird, mehr X- als H-Lesarten aufgenommen. Soweit sich δά 
darin mit K* deckt, ist die nächste Wahrscheinlichkeit, dass es 
die Lesart aus Ä* hat, dem sein Text um ein Vielfaches näher 
steht, als X. Dennoch hat deutlich neben δ auch K auf die 
Vorfahren von ö4 Einfluss geübt. Dass dieser Ä-Einfluss aus 
der K*-Form von K stamme, ist nicht nachzuweisen, obgleich 
auch Sonderlesarten von Ä' nur selten sich finden. Da aber 
K*, wie später zu zeigen sein wird, seine K-Lesarten aus K' 
bezogen hat, so können unter den A-Sonderlesarten in 84 spezielle 
K'-Lesarten nur selten erscheinen. Die wenigen erst von K* 
eingeführten Lesarten, die sich in 84 finden, können in ihrer 
Vereinzelung wiederum nicht beweisen, dass K* und nicht Ä" die 
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Quelle der K-Lesarten in 54 ist, da die in Ä* aufgenommenen 
Lesarten natürlich schon früher sich herümgetrieben haben. Sie 
können dies um so weniger, da in d4 K"-Lesarten, die in Δ Ὁ 
erscheinen,‘ nie durch K*-Lesarten. verdrängt, umgekehrt K*- 
Lesarten, die in K* erscheinen, -auffallend häufig nicht über- 
nommen worden sind.‘ Bei den K-Lesarten’in 84, die unter den 
K-Typen nur von K* oder nur von K* vertreten sind, ist dies 
in der folgenden Liste ausdrücklich notiert. Andererseits sind 
eine grosse Anzahl von K*-Lesarten, seien es nur Sonderlesarten 
oder aus: K stammende, in 84 nicht aufgenommen. Bei den 
ersteren könnte an sich der Einfluss von X eben so gut wie der 
von H die Ursache sein. Da aber K verhältnismässig wenig 
von dem Revisor. berücksichtigt ist, bleibt es wahrscheinlicher, 
dass er in solchen Fällen auf die Aufnahme der K*-Lesart ver- 
zichtet hat, als dass sie nachträglich durch die K-Lesart ver- 
drängt wurde. Dies ist um so wahrscheinlicher, da ö4 ebenso 
oft eine K*-Lesart nicht aufnahm, die sich mit K deckt. 


Die Frage ist nun, ob sich Gesichtspunkte erkennen lassen, 
welche bei der Nichtaufnahme von δ oder K-Lesarten in den 
in 84 erhaltenen Text bestimmend waren. 


ı. Kaum zu verkennen ist, dass der Revisor auf die Änderung der Wort- 
stellung wenig Wert legte. 7ımal hat er die in K* vorliegende Wortstellung 
nicht aufgenommen, obgleich K in 38 Fällen K® sekundierte, und nur 20, mit der 
S 179, 6 erscheinenden Lk 143: 21 von den vielen K im Unterschied von K® eigen- 
tümlichen Wortstellungen fanden vor ihm Gnade. a) Die gegen δ und K fest- 
gehaltenen H-Wortstellungen sind Mt 2623 τὴν ysıpa cv τῷ Tpußlım, 60 προσελθον- 
τῶν ψευδομαρτυρῶν, ΜῈ 328 τοῖς υἱοῖς τι a. Ta apapt., 835. ψυχὴν 237002, 943 
εἰσελϑειν εἰς τ. ζωὴν, I4ır αὑτὸν εὐχαίρως, 3: den μὴ (Mt 2635), 36 τὸ ποτηρῖον 
SOYTO AT ἐμοῦ, 40 ἀποχριϑῶσιν αὐτῶ, Lk 626 εἴπωσιν ὑμᾶς, 85: ἰχχωβον χαὶ Im. 
(Mk 537), 938 “’ μοι ἐστιν (Mk 91:8), 1ἴτ6 σημεῖον εξ οὐρᾶνοῦ εἴητοῦν παρ αὐτοῦ 
(Mk 8::), ı7 διαμερισϑεισὰ ἐφ. αὑτὴν, 143: ἐτερω βασιλεῖ συμβαλεῖν, 1524 7,v ἀπολω- 
λως, 1923 μοὺ τὸ ἀργυρῖον, αὐτὸ (av-Jenpaka, 201: ετερον πεμψαι, 46 εν στολαις 
περιπατεῖν (Mk 12 38), 226 atep οχλοῦ αὐτοῖς, 249 Tautz παντὰ, JO 120 ἐγώ οὐχ 
εἰμι, 49 σὺ Bas. εἰ, 3: δυναταῖ ταῦτα Ta σημ., 49 γυναιῖχκος Σαμ. οὐσης, 20 προσχυνεῖν 
Set, 621 ἐγένετο τὸ πλοῖον, 91) τὶ συ, 28 μαϑητης εἰ, 1147 Roter σημεια, 1230 ἢ φώνη 
ayrı, φο ἐγώ λάλω, 138 IE αὐἴο;, το οὐκ ἔχει χρειαν, 1515 λεγω una; (ΗΠ, 1716 οὐκ 
(ειμι EX τοῦ χοσμου (15), 187 ἐπηρώτησεν αὐτους, 1910 ἀπολυσαι.. σταυρῶσαι (7 6162), 
2122 μοι αχολουϑει. Ὁ) Die gegen K* allein festgehaltenen Wortstellungen sind 
Mk 2, προσεγγισαι αὐτῷ, 23 παραπορευεσθαι εν τοῖς aaßßaaıv δια 7. σπ., 32 θεραπεύσει 
αὐτόν, 614 Evepy. αἱ δυνάμεις, a2 0 say Bein και δωσω σοι, 27 ἀποστείλας 0 βασι- 
λεὺς, 28 τὴν χεφαλην αὐτου, 103ς αἰτησωμεν σε, 122 τῷ χαίρω δοῦλον, 1328 ἀπαλος 
γένηται, Lk 69 ο ἷξ προς αὐτους, 844 οπισϑεν ηψατο, 1ο4: εἰπεν αὐτὴ ὁ Iz, 
1117 φῶνην ἐκ τοῦ οχλου, s4 ϑηρεῦσαι τι, 1215 ἐστιν p αὐτὰ, 18 γενηματα .. αγαϑα, 
45 Ὁ ἃς μου, ς6 Τῆς «. oDpavou, 136 ταυτὴν τὴν παραβολην, εἰχεν τις, 1433 τοῖς 
EAUTOY ὑπαρχοῦσιν, 1614 ταῦτα παντα, 203 ὑμᾶς χαγω, 21:7 ὑπὸ παντῶν διὰ τὸ 
ὀνομὰ μοῦ, ‘Jo 212 adeAyar.. μαϑηταί, 5" σοι tt, 91: Zimau χαὶ νιψαι, == αὐτὸν 
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ομολογησν 1324 ὑμῶν τοὺς ποδας, 1416 m μένη μεθ υμων, 167 Acym ὑμῖν, 19ς 0 
ἷς εἐξω, 2015 ἐϑηκας αὐτον, 216 αὐτὸ eAxuoat. c) Dem steht gegenüber die 
Aufnahme folgender K eigentümlicher Wortstellungen: Mt 2519 per αὐτοῦ λογον, 
Mk 78 ποόλλα ποιεῖτε, 105: λέγει αὐτῷ o Ic (Hr), ϑελεῖις ποιησω σοι (Hr), 126 προς 
αὐτοὺς soyarov (HF), 13:5 apaı τι (HN), Lk 41 πὺς αγιου πληρῆς, 24 ὑμῖν λεγω 
(nur 211), 524 εξουσιαν eyer ο ὃς τ. a. (Μὶ 96, HN), 7:0 οἱ πεμφϑεντες εἰς Toy οἴχον 
(Hr), 46 τοὺς ποδας μοῦ (nur Κ΄ ὃι 33 56), 14:6 μου μαϑ. εἰναι, 22ς aurov παραδω 
αὐτοῖς (HN, .3 ὑμῶν ἐστιν (HN), Jo 1016 με δει, 4: σημεῖον. ἐποῖησεν (4 54 9 46, 
d1 82), 1234 σὺ λεγεις (Hr), 143 ὑμῖν τόπον, 1839 ὑμῖν ἀπολυσω, 1917 τὸν σταυρὸν 
εαὐτου. 2. Auch in der Orthographie hat der Revisor nur selten eine Änderung 
für der Mühe wert erachtet. a) So schreibt er gegen K® und K Πειίλατος, Ἠλειας, 
paßßer, Γεϑσημανει, σαβαχϑανει, Ἦλει, Μελχει, Acusı, so gut wie Ecker, Νηρει, 
Μελχει, Αδδει, was auch K! vertritt, ferner Ioßnd, Σιδωνιας Lk 426, Μαριαμ Lk 83, 
Ϊεροσολυμειται Mk 15. ὃ) Mit H schreibt er algew, τεσσαράκοντα, εἰδεα, συγγενις 
Lk 136, δανιζεῖιν, avansıpous Lk 1413 21, εἰλχώμενος Lk 160, urwmaln Lk 185, 
xperaAn Lk 2134, εφνιδιος (ib Hr) und nicht mit Ka Αριμαϑαιας Jo 1938, 
ἴωαναν Lk 327, [εννησαρεϑ' (wieder trotz K! Hr) Mk ὅ 53, αδυνηϑη, epellev (trotz 
K!), mozarpouv (trotz X!) Mk 631, καϑησεσθε Lk 2230, γεννητης Jo 91. c) Wenn 54 
dagegen .gegen Κα und Kı Μωσης schreibt, so teilt er dies ausser mit. K* mit 63 
56 Hr. Ausserdem schreibt er mit K στοιβαδας (Hrt) Mk 118, nudoxnoa (nur ΚΠ) 
Lk 322 (Mk 11: eud-), .Zenest 26, Βηθσαιδαν 9:0, Μαρια, -av 1 -ap Jo 113: 20 16. 
Unsicher steht er dem Endbuchstaben von Nazaret gegenüber. H K'! schreibt stets ϑ, 
(H Mt 413 Lk 4:16 -pa), K* τ, κα our in Lk τ, 84 schreibt nur Lk 136 24 ὃ. 
3. Ähnlich verhält es sich bei den Flezionsformen. Er schreibt gegen X“ 
mit H ἐραπισαν Mt 2667, ἐμνηστευμένην 1 pep- Lk 127 25 (H} dı* 52* 56), ανοιξας 
41) (Jo 9:7 mit K ἡνοῖξεν, οἱ mit Ar ἡνεωξεν), ἴωαννει (H? δ᾽" ὃ2 376) 7:8, 
1deAnosv Lk τς ε8 (ΗΠ), διδρμηνεῦεν 2427, mit H K: ἀπεκατεσταϑη, mit allen Typen 
Σολομῶνος Lk 113:, εἐπορευϑὴ 1 -ἐτὸ 443, mit HK epe Jo 637. Von K-Formen 
nimmt er über K«® hinaus nur Jo 9:7 nvorkev, 1034 εἰπὸν auf. 4. Auch die 
syntaktischen Regeln beanspruchen oflenbar das Interesse bei der Zustutzung 
des Textes wenig. Gegen K“ schreibt er mit H aufavouevov Mk 48, μειζον 32, 
αὑτὸν 1 -ὦ 56, χαϑημενοι Lk 1013, ἀφρῶν 1220, ἰσχυρὰ 1514. ἡμᾶς 2022, Ev ταῖς 
χαρῦιαις ] εἰς τας -ας 2114, αὐτῷ 2349, ὧν 1 a Jo 450, 0619 69, 0 105 19:7, mit HK 
o βασιλεὺς Mt 2729, χαϑαριζων Mk 719, σαββατοῦ 169, εἐφνιδιος 1 -ος Lk 2134, mit 
allen anderen Typen Lk 165 αὐτοῦς, 26 in lin, 7.1: tal, 13 αὐτῇ] -ν, 816 λυχ- 
was 1 τὴν -ν, 32 βοσχομενῶν, 138 xorpta l-av, Jo 1214 αὑτὸ 1 -w. 5. Die Wahl 
des Numerus, Tempus, Modus erschien auch als unwesentlich. Er behält gegen 
Kae bei a) mit H Mt 263: διασχορπισϑησονται 1 -σεται, Mk 410 npwrav 1 -<noav, 
523 xapaxalsı 1 παρε-, 38 epyovrat, 624 atıraapat, 37 δώσομεν I δωμεν, 1243 ἐβαλεν 
1 βεῤληχεν, Lk 536 συμφωνηδσεῖ 1 -ver (unmittelbar vorher aber ayıLcı mit Ka K 1 -σει). 
67 θεραπεύει 1 -σει, 1.» εξελθεῖν 1 “ηλθεν, 716 ἡγερϑη | εγηγερται, 38 εξεικαξεν 1 
-30-, 92 αἀσϑενειῖς 1 -νουντες, 43 sro 1 -δεν. 1039 παραχλαϑεσϑεισα 1 -θισασα, 11ς 
ἀφίομεν, 135 μετανοησητε 1 -τε, 169 εχλίπὴ 1 -λείτητε, 174 ἀμαρτησὴ 1 -<T,, 1940 
σιωπησοῦσιν P ἐᾶν, 2010 δώσουσιν 1 ὅωσιν, 2234 φώνησει trotz οὐ μὴ, 2428 προσε- 
ποιησατο 1 -sıro, Jo 639 πιστευηῖε | -σητε, 101. εστιν 1 εἰσῖν, 1338 αἀποχρινέται ] 
ακεχρίϑη, 1850 λελαληκα 1 ἐλαλησα, 20:3 agsmvrar 1 -ἰἐ-, b) mit allen andern 
Mk 310 εϑεραπευσεν, abmvrat, τ. ποιησωσιν, 69 evöucyoße, 3: ἀναπαυσαοϑε, Ba: eAcyev, 
1053 εἴπεν, 113 αποστελλει, 124: εἐβαλλον, 13: πιστεύετε, Lk I2 παρεδωσαν, 55 
χάλασω, 8:4 αχουσαντες, 1025 παρεζοϑη, 1134 εστῖν, 1245 ἔρχεόϑαι, 165 ελεγεν, 18 
μοίχευει, 1734 παραληφϑησεται, 2335 ἐσώσεν, Jo 312 πιστευσετε, 14:6 εἰπὸν 1 av 
56* 
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εἰπα, 158 γενησεσθε, 16 μένη. c) Dem entsprechend sind von den zahlreichen 
derartigen Varianten in K nur sehr wenige in ö4 zu finden: Mt 253» συναχϑησεται 
(it Hr), 2635 απαρνησῶμαι, Mk 43: χοχχον (it ΗΠ, 6= γινονται, 4ı παραϑῶσιν 
(it Hr, Lk 9:6 H), 103: σοι 1 σε (it HN), 118 εἰς τὴν odov? (it Hr), 1222 soyary, 
132 λιϑῶ, 8 ἀρχας (it Hr), 3. παρελεύσεται (Mt 2435 H), 37 alo (H’}), 14% 
rapsornxoav (it HN), Lk 159 συγκαλειται (Hr), 1944 λιϑω", 2217 sautoıs 1 εἰς εαυτους, 
32 exÄsınn, 45 παρενεγχείν, sa εἐξελήηλυϑατε, Jo 434 ποιῶ (= 638), 1038 πιστευσᾶτε, 
Jia: sredvnası 1 ἀπεϑανεν, 156 αὐτὰ 1-0, 172 δωσῃ (nur KT), 21 6 ισχυσᾶν. 6. So- 
dann hat er blosse Änderungen der Wortform nicht hoch gewertet. So behält er 
gegen Κα bei a) mit H Mt 25, εαυτῶν, 284 ὡς] most, Mk 916 Baurous, 37 αν ] εαν, 
IOro τουτοῦ 1 τοῦ αὐτου, Lk 237 εὡς 1 ὡς, 716 απαντας, 1128 pevouv 1 μενουνγε. 
1427 ξαυτοῦ, 2036 οὐδε, 211τὸ ἐπΊ ἐπὶ (Mk 138 schreibt 84 em mit K gegen Ka), 
Jo 123 οὐδε, 46 ὡς 1 ὡσει, 2117 προβατια (H? nur δὲ 82), b) mit allen anderen Typen 
᾿ Mk 2sı μὴ 1 μὴγε, 149 eav, Lk 842 ὡς 1 most, 103ς av 1 dav, 1117 ἔπι 1 ἐπ, 135 
αλλ, 149 μετα, 165 δαυτου, 26 evdsv l evreußev, 197 παντες 1 απ-, 2227 οὐχί, Jo 135 
ὡς 1 ὠσει,.16:3 av 1 cav. c) Durch K lässt er sich zu derartigen Änderungen nur 
bestimmen Mt 283 woet, Mk 14 ὡς 1 καϑως, 526 αὐτῆς ] e-, 835 I1s4 av lea, 
93 ὡς 1 meer, 138 ἐπὶ 1 ἐπ, Lk 8:8 εαν (Hr), 952 1247 155 Baurov (nur K®), 1319 
saurou. 7. DerArtikelgebrauch von K® ist getreuer durchgeführt worden. a) Im 
Gegensatz zu K® ist aus H nur festgehalten Mk 323 add αἱ a βλασφ., 9:6 add 
τοὺς a πόλλους, 1033 add τοῖς a γραμμ-., 1547 add ἢ a ἴωση, Lk 27 om τὴ a φατνὴ 
(= τα, ΗΠ ἢ), 33 om τὴν Ὁ πασαν, 435 add τὸ a μέσον (it Hr), Ss om τῆς a ολης, 
8 add τοῦ a [Ὁ (it Hr), 1228 om τῷ a ἀγρῷ, 54 om τὴν a νεφέλην (it HN, 134 
add τοὺς p πάντας, 2036 om τοῦ a Bsou, 2252 om o a 12 (H?), Jo 2:: om τὴν a 
ἀργὴν, 33 add o a IZ (H?), 1022 add τοις a ἱεροσολυμοις, 1329 om ὁ a ἴουδας, 19:3 
add o a lz, 38 om ὁ a ἰωσηφ, 2019 om τῶν a saßßaten. b) Von den Sonderbehand- 
langen in K* sind nur folgende nicht durchgeführt: Mt 2675 add τοῦ a lü, Mk 4:: 
om a, 75 0m τον, 923 om τὸ, 1337 add τῆς a γῆς, του a oupavou, I540 om a laxw- 
βου, Lk 115 add τοῦ a χῷ, 44 om 0, Sı8 add τῆς a χλινης, 1723 om ἢ, Jo 1235 add 
Ἢ δ σχοτια, 137 add oalz. c) Dagegen ist die Sonderbehandlung in K nicht selten 
aufgenommen: Mk τς om τὸν (nur K), 4 : add τὸ ἃ πλοῖον (= ς 18), 813 om τὸ ἃ πλοῖον, 
9. om τὸν ἃ ἰααννην (= Lk 9:8), ss om τὸ, I1s6 add τοῖς, 1225 add οἱ p αγγελοι, 
9) add 0 «ϑεοςῖ, 1332 om της, 1441 om τὸ a λοιζον, 1540 add του a ἰαχωβου (= τό: 
H), Lk 3s0 add τὴ a φυλαχη, 933 om 0 a [ΐετρος, Jo 437 add o a αληϑῖνος, I1s: 24 0m 
n a Μαρϑα, 1213 om ὁ a βασιλεὺς, „> om ὁ a ἰξ, 1938 add o a ἰωσηφ. 8. Auch 
andere, bloss formale, den Sinn unberührt lassende Änderungen in Κα hat %4 
bäufig übergangen. a) So hält er gegen K® mit H fest Mt 2729 ev τη δεξια 1 επι 
nv Mk 438 ἕν lem, 1113 add aro ἃ panpoßev, Lk 5: om τοῦ a αχουεῖν, 8 ἐς 
σὺν αὐτῷ 1 μετ αὐτοῦ (= 932), 1428 εἰς 1 προς, 154 add οὐ p εως (= 8), 182: ουρα- 
νοῖς 1 -νῶ, Jo 445 002 1 a, 638 απὸ lex, 214 mul εἰς (ΗΠ, =Mt 135), mit allen 
Lk 59 ἐπὶ 1 cv, 618 απὸ 1 uno, 941: καὶ | εὖς ποτεῖ, [3.2 εἰς 1 ev, 3: αὐτὴ 1 eu, 
14 32 προς] εἰς, 1556 ταῦτα ] τουτο, 163 τὴν οἰκονομίαν ἀπ ἐμου | με τῆς -ας, 2019 τας 
χείρας 1 τὴν χειρα, 218 ἐπὶ] εν, Jo 11 τό μετ αὐτοῦ | σὺν αὐτῷ, 178 α] οσα. b) Auch 
bei der Revision des Textes nach K sind wenige derartige Anderungen eingetragen 
worden: Mt 259 οὐχ 1 ou μὴ (nur K*, aber auch 82 56 J), Mk 83: απὸ 1 ὑπὸ 
(1 HN, Lk 626 1730 ταῦτα 1 τα aura (auch 71), 2346 ταῦτα 1 τουτὸ (Hr), 245 
προσώπὸν 1 τὰ «αι, 131 on 1 εἰ μη. 

Was nun noch übrig ist δὴ Differensen zwischen Ka“ und δ4, betrifft die 
Materie des Textes. 8. Hier ist zunächst auffallend, wie stark der Korrektor sich 
gegen Additionen ablehnend verhielt. Nicht aufgenommen hat er die folgenden 
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in Κα sich darbietenden Additionen, a) solche, die K mit Κα teilt: Mt 259 öep 
πορευεσθε (nur K*), 2638 0 IC, 274: zaı φαρισαιων, Mk 113 exe, 335 μου p αδελφη, 
428 yap, Sas τις, 72 ἐμέμψαντο, 36 autos, 924 μετα δαχρυῶν, den Vers 1528, Lk 
6:3 χαι a edepan., 1532 792, 179 EXEIN®, zo οτί 8 0, 1942 σου p Ἴμερα, 2216 οὐυχετι 
p ott, 37 ett a τοῖ, 39 αὐτοῦ p μαϑηται, Vers 43f, 2314 χάτ, 27 xal p αἱ, 36 χαι a 
οξος, 48 εαὐτῶν ἃ ταῦ, 2442 χαι απὸ μελισσιου χηριου, Jo 453 οτιρ ἴξ, 527 καὶ a 
χρίσιν, 36 ἐγὼ a ποιῶ, 615 αὑτὸν P ποιησῶσιν, 39 πάτρος, 91α Οὐν p εἴπον, 1145 0 ἷς 
p εποιησεν, 1252 χαὶ παλιν (H? nur δὶ 56), 13:12 χαὶ P αὑτῶν, 36 μοι P aXoA., 1428 
μου, 163. νῦν p καὶ, 17: χαὶ p tva, 17 δου, 19:9 Οὐνυν P ὄχευος, 2155 ἀμῆν, 

b) solche, die K'® eigentümlich sind: Mt 26 33 xat εἰ, 279 σταυρωϑητω3, 5; xaı p ἔχει, 
Mk 1:9 αὐτῶν p διχτυα, 36 τε a Σιμων, 528 Ev caurn, ός a P αὑτῷ, 711 αὐτοῦ ἢ 
μητρι, 88 πᾶντες P ἔχορτ., 913 Ev P ἐποιησαν, [0:0 Ti ετι ὑστέρα», a: εἰ ϑελεις τελεῖος 
etvat, 28 δε P ἤρξατο, 3. πατερα xar a μητερᾶ, 1115 μιᾶν P συχὴν, 1230 παντῶν p 
πρώτη, 1427 ποιμνῆς p προβατα, Lk 3.16 ὑπ αὐτου p βαπτ., 610 ουτῶς ῥ᾽ ἐποιησεν, 
71τι τῆς πολεῶως, Ba4 μεγαλη, 9“: αὐτοῖς P παρηγγ.» 42 αὐτὸν p συνεσπαρ., ss 0 IE p δε, 
χαὶ εἰπεν Ο Jap κτλ, το: δυο3, = av P οπῶς, 1134 ἔσται P σχοτεινον, 5: τοῦ διχαίου, 
127 ὑμεῖς p διαφερετε, 1ς «2: αὐτοῦ p ποδας, 1723 0 KT, 1814 OTL P υμῖν, 15 αὐτοῦ 
p. μαϑηται, 197 αὐτὸν p ἰδοντες, 203: χαὶ P ἔἐπτα, 2325 autos p δε, 2413 EXATOY, 
43 ᾽αι Ta εἐπιλοιπα ἐδωχεν αὐτοῖς, JO 1:8 μὲν P ταυτα, 222 αὐτοῖς p ἔλεγεν, 35 καὶ 
ειπεν αὐτῶ, ΣΤ 4: εἰς τὸν OUPAYOY, 1258 ayıs pP πατερ, 1720 παντῶν pP πέρι, 1839 Iva ἃ 
απολυσῶ, 20:9 αὑτοῦ p μαϑητα. οΟ) Dennoch hat der Korrektor aus K verschiedene 
Additionen aufgenommen: Mt 253: aytoı a ἀγγέλοι, 2617 αὐτῷ p λέγοντες, 55 000 ἃ 
τὴν (it sa), 70 add αὐτῶν p παντῶν (it bo), Mk Is ἐμπροσϑεν σου (= Mt 1110, 
it ZT sa bo), 33» και ar ἀδελφαι σου, 5z2 παντες a οἱ dat, Bar πως (= Mt 1611, 
it sa bo), 143: Πετρος p o de (nur K! Hr, = Mt 2633), Lk 228 αὐτοῦ p ἀγκάλας 
(it sa bo), 38 eva Ding, 630 ὃε p παντι, 7.8 προφήτης, 45 ὃς p ἐχόντων (=Mt 1825. 
it sa bo), 102 χαι στράφεις προς τοὺς μαϑητας εἰπεν, 1239 αν p οὐχ (nur Ä*, it sa), 
1335 av p emc, Ἠξεῖ a οτε, 145 αποχρίϑεις p και, 1813 add εἰς a το, 195 οὐτὸς ἢ au), 
203: ὡσαυτῶς ὁ ὡσαύτως, 21: χαὶ a γηρᾶν, 2257 αὐτὸν p ηβνήσατο (nur KX J), 62 ὁ 
ἤετρος p ἐξα», 64 αὑτὸν p ἐπηρώτων (it sa bo), 238 πολλα p ἀχουξιν, 42 κυριε (ΗΠ), 
Jo 69 ev p παιδαριον, 43 οὖν p απεχριϑη (HIT), 941 οὖν a apaprıa, 107 οτί p ὑμῖν (it 3a bo,, 
ı2 τὰ πρόβατα, 22 καὶ ἃ χείμων, 26 χαϑως εἰπὸν ὑμῖν (HT), 1332 εἰ 0 ὃξ εδοξασϑη ev αὑτῷ 
(Hr, it sa bo), 1619 οὖν p ἐγνῶ, 29 αὐτῷ p λεγουσιν, 19 40 Ev ἃ οϑονιοις. 9. Viel rascher 
hat er sich zu Streichungen bestimmen lassen. Von den in K? gestrichenen H-l.es- 
arten hat er nur die folgenden festgehalten a) solche, die auch in K gestrichen 
sind, Lk 1159 yevea p rovnpa (Hr), 34 σοῦ p οφϑαλμος (HT), 1415 παντῶν p Evarıov 
(Hr), 1529 αὐτοῦ p πατρι, 17: αὑτοῦ p μαϑητας, 4 πρὸς σε, 2136 ταῦτα, m παντα 
zauıa, Jo 96 αὐτου a τὸν; dazu 3mal οὐν, Lk 137 p exxodov, Jo 139 p ἤλθον, 
925 p arsxpıdn, zmal de Lk 226% p νυν (=Mt 266%), Jo 19383 p μετα (häufig). 
3mal χαι, Jo 55 a oxtw (ΗΠ, το a οὐκ (Hr), 1255 a Asyouctv, 2mal ort recit., 
Lk 1237 p ὑμῖν, Jo 190 p σοὶ, Ὁ) solche, die nur K® gestrichen hat: Mt 2733 
λέγοντες, Mk 433 τι, 1019 μὴ αποστερησῃς, 20 aurm, διδασχαλε, 118 ds p αλλοι 
iesc HK?) 1328 ἐστιν, Lk 64 ἐλαβεν καὶ, 7:69, 23 Jap, 845 καὶ οἱ σὺν αὐτῶ, 1032 
erdmv, 1333 autor, 1843 ἰδων, 192 Ἣν, 2036 εἰσινῦ, 2264 προφητευσον, Jo 435 επὶ, 
42 ἀληϑως, so αὐτῷ, 941 av, 1033 συ, 48 zat p ἡμῶν, 1840 παλιν. ε) Durch Α΄, dessen 
Text nur verhältnismässig wenige Omissionen gegenüber H zeigt, hat er sich noch 
zu folgenden Streichungen bestimmen lassen: Mt 2644 om παλιν (it sa), 28:9 om 
ouv, Ak 16:19 om IZ p ἃς, Lk 67 om xar (vgl Mt 1210 Mk 32), τᾷ om xaı a 
ἴαχωβον (Mt 102), 102: om τῷ ayım, 1145 om ös, 1836 om av p τι (ΗΠ ἢ), 226: om 
σημέρον, 238 0m Ypovav, Jo Szo om 069, 143 om καὶ p nopesdo (nur Ä*), τς om pe 
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(nur Kx Kr, it sa), 1829 om eko, 193 Om χαὶ Ὥρχοντο προς αὐτὸν (auTov κι αὐτὸν 5), 
2016 om εβραιστι.. 10. Zu diesen Mehrungen oder Minderungen der Textmaterie 
kommen nun noch eine kleine Anzahl Fälle von Vertauschungen von Worten, in 
denen 84 sich K® nicht angeschlossen hat. a) Mit HH! schreibt 84 gegen K* 
Mt 25:16 exepdnoev (allerdings supra rasuram), Mk ὁ τς χαὶ οι] οἱ δε, IOss αὐτῶ 1 to 
ἴῸ (Mt 2034, Lk 5» πλοιαρια 1 πλοια (nur H), 6:18 evoyAoupevot, 737 κατάκειται, 
91:5 πορεύυϑεντες 1 ἀπελϑοντες ‘(nur H), 1137 spwra 1 ἐπερ- (nur H), 14:5 αρτον 1 
aptotay, .3: Dravencat, 15:3 0 de 1 καὶ (nur H), 28 de ] οὖν a πατηρ, 166 ὁ δε] 
χαὶ ἃ eımev® (nur. H), εἰ απελειχον 1 απ- (nur H), ‚2024 δειξατε 1 επιδ-, 2320 δὲ 
1 οὖν, 24:7 «ἐσταϑησαν 1 εστε (nur H), το 138 μαϑερμηνεύομενον (nur H), 45: 
αὐτοῦ 1 σοῦ (nur H), 6x: οὖν 1 ds, == εἰδον 1 (av (nur H), 103 φώνει 1 χαλει, 
110 λογίζεσθε 1 δισλ-, 1241 οτι 1 οτε .(nur H; vgl nachher 12:7), I8sr ἐρατας 1 
ensp- (nur HM), 28 αλλα 1 αλλ ινα, 20:8 αγγελλουσα 1 απ-- oder av- (nur H), ao aurow 1 
σου (nur H), Ὁ) mit allen gegen. K= Mt 2639 προσελϑῶν, 40 τω Ilerpm 1 autos, 
2728 χεριϑηχαν (exc Hr), Ik 225 εὐλαβης 1 -σεβ-, 68 ξηραν 1 εἐξηραμμενην, τι 
διελαλουν, 724 ἀγγελῶν 1 μαϑητῶν, 25 ὑπάρχοντες 1 διάγοντες, Ba4: προσελϑοντες ‚de, 
945 eparnoaı 1 enep-, 47 ıdav 1 εἰδως, 1115 ὑπάρχοντες 1 ovrec, => σχυλα 1 oxsum, 
1427 ἔρχεται 1 axoloußeı, 1535 καὶ yapııyar eder' 1 εδει και αγαλλιαϑηναι,. 18 ες τοῦ 
ϑεοῦ 1 τῶν δῦνν, 196 ἂν 1 ἵν, s9 To καλούμενον 1. τῶν, 43 συναξουσιν, 2010 αξπ- 
ἐστεῖλαν, 2260 αὐτου 1 του Ilerpou, 2419. ος 1 ὡς,. JO 442 οἰδαμεν 1 ἐγνώκαμεν, sı 
απηγγείλαν, mars 1 υἱος, 525 Beou 1 ἀνθρώπου, 634. 0v ἵν 1 αὐτον, 12:7 ore 1 ort 
(vgl vorhin 124:), 40 νοησῶσιν τὴ καρδια 1 τη κ. συνῶσιν, 1439 00% εχει 1 εὑρησεὶῖ, 
1834 αλλοι 1 αλλος, 1930 οὔν 1 δε, 202: πεμπῶ 1 αἀπροτελλω. c) Von den K von 
H unterscheidenden Worten hat 4 nur aufgenommen Mt 267: αὑτοῖς 1 τοῖς (nur 
K* Ht, vielleicht auch H!), 2734 οξος 1 οἶνος (= 48), 289 ἀπηντησεν, Mk ı10s; 
εἰσελθεῖν (= Lk 1885), 113: eAoyıkovro 1 διελ-, 1325 ακπίπτοντες (Hr), 1435 προσελ- 
ϑων (wie Mt 2639, ΗΠ, Ik 239 Ὀπεστρεψαν, 44: xpauyalovra (nur ΨΚ, 950 ἡμῶν 
1 ὑμῶν" (ἢ), 132: gvexpubev, 145 υἱὸς 1 ὄνος, 2234 πρίν ἡ] εὡς ou (HF), «4 τὸν orzov, 
58 εἰπὲν 1 ἔφη, 63 τὸν Iv 1 αὐτὸν (Hr), 235: καὶ προσεδεγετὸ χαι αὐτὸς | χαὶ αὐτὸς 
rpoosd., Jo 28 καὶ 1οι de, 9:0 s6 ὃς 1 οὐν, 104 καὶ οταν | orav ὅὃε, 127 τετηρηκεν 
om wa 1 wa.. τηρήση. 35 μεθ ὑμῶν (Ξ-Ξ 1333), 1335 ezınscov (ΗΠ, 21:8 αλλος 
ζωσει (Ken. . 

11. Noch ist zu erwägen, ob 84 den grössten Zusatz, den K* πίε K über αὶ 
hinaus aufweisen, die pory in seinem Text hatte. Wir sind hier auf Berechnungen 
angewiesen. Denn in dem Codex fehlen heute 2 Blätter ἃ. h. der Text von Jo 650 
wa — πρόοφηται χαὶ 852. Da in diesen Abschnitt fällt, ist das Fehlen gerade dieses 
Doppelblatts angesichts der zahlreichen Analogien in anderen Codd nicht als Zufall 
anzusehen. Da, wenn in einem Codex die Perikope von der poty fehlte und man 
sie haben wollte, die nächstliegende und gebräuchlichste Abhülfe darin bestand, dass 
man sie am Rande beifügte, so kann kaum das Fehlen der pory den Anlass zur 
Entfernung des Doppelblatts gebildet haben. Sondern nur der Anstoss, den man an 
der Perikope nahm, hat nicht selten zu dem Vandalismus geführt, das Blatt, das sie 
enthielt, aus einem Codex zu tilgen. Dennoch — die pory kann nicht im fort- 
laufenden Text dieser Blätter gestanden haben. Das zeigt folgende Berechnung. In 
den 8 Kolumnen hatten in je sı Linien mit je 23 Buchstaben 9384 Buchstaben 
Raum. Der fehlende Text ohne pory enthält aber c 9800 Buchstaben. Die über- 
schiessende Buchstabenzahl verschwindet in den üblichen Abkürzungen gewisser 
häufiger Worte und in den Häufungen kleiner Buchstaben am Ende der Linie, wie 
sie in 84 reichlich sich finden. Aber die μοι umfasst in der „s-Form 729 Buch- 
staben. Die haben unter keinen Umständen noch Raum in den 8 Kolumnen, Es 
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ist also ganz sicher, dass μ in 84 ursprünglich nicht stand. Dagegen wird sie. später 
einmal an den Rand geschrieben worden sein; und diese Zugabe ist dann wiederum 
einige Jahrhunderte später den beiden Blättern verderblich geworden. Auch bier 
bestätigt sich also die Beobachtung, dass der die Vorlage von nd umgestaltende Text- 
verbesserer Texterweiterungen nicht liebte. 

In den Variantenlisten ist, so weit. es von Gewicht war, aus- 
ärücklich notiert, wo 4" mit 54 zusammentrifft, -damit- die Frage 
beantwortet - werden kann, ob etwa auch ZH: auf die. Text- 
gestaltung von 84 eingewirkt hat. Das Sporadische im Auf- 
tauchen von AH" legt diese Vermutung nicht nahe. Die ent- 
scheidenden Instanzen waren jedenfalls Z, K*, Αἰ Und von 
ihnen aus erklärt sich das ganze bisher gezeichnete Textbild. 
Nun aber bietet 84 auch eine kleine Anzahl Lesarten, die nur 
in H' vertreten sind. Bei den meisten konkurriert die. Vermutung 
einer hier und dort unabhängig wirksamen Reminiszenz an 
Parallelen, nämlich bei Mk 5:0 παρεχάλουν (= ı» Lk 83), 97 add 
λεγουσα Ὁ veyelng (= Mt 175, itsa ἡ ὃ5), τε ἐπερωτησαν (= Mt 1710), 
10:4 add xaı a μη (= Mt 19:4, it 62 63 56 1016 8371,. also viel- 
leicht HZ, auch A° ΑἸ, »+ texvia (= Jo 1333, 4“), 13: add ex p εις 
(= Jo 68, A®),. 146 » καθήμενον ex δεξιων (= Mt 26 64),.1 5 τς om ον λεγετε 
(vgl Mt 27», it sa J ö5), 16:4 add δὲ p udrepov (= Mt 22:7, it bo 
ὃς syP), τό add ex vexpwv Ὁ eynyeppevov (= Lk gr, it bo J), Lk 8% 
aro | παρᾶ (=.Mk 535), 10: εἰσερχεσϑαι (m 5 8), 133 μετανοησὴτε (== 5), 
1727 efeyapılovro (auch Ä* nach Mt 22% 2438 K), Jo 205 “ τὰ οϑονια 
χειμενα (= Lk 24:1), 21:8 add σε Ὁ οισουσι (= σὰ Ὁ ζωσουσι, it 62° 
ὃ6 ὃ48. Auch. bei Mk 637 om αὐτοῖς p eımev (it δ48 56 1016), 
Jo 619 1939 waeı 1 ὡς (it 83 848 59 71 J) kann der gewohnte 
Tonfall (vgl z.B. Mt 151.) Ursache sein. Was aber übrig bleibt, 
ist viel zu wenig, um eine Einwirkung von ZH" wahrscheinlich 
zu machen. In Mt ist es nur 2735 Bakovrss, wie auch 62 1016 
schreiben, in Mk die Verbalform 8; nxaav und der gesparte 
Doppelartikel 144 τῶν a πρεσβυτερων, in Lk die Einwirkung der 
Erbauungsbeziehung 177 ἡμῶν 1 αὐτῶν, die sprachliche Verfeine- 
rung 1137 add aurov p λαλησαι, die Orthographie 215 ἀναϑεμασιν (it 
ὃ2 66 376 sa J), 22% διατιϑημι 1 -ϑεμαι (it 376), endlich 2337 om εἰ'. 
Etwas zahlreicher sind die Berührungen bei Jo: 21:16 add χαὶ p 
svzeudev (it 848 8371 .}), 544 πιστευεῖν (it 848 56 376 Äp Ku, vgl 123%), 
8 ss ὑμιν] τῶν (it 81 ὃ5), 92: νεωξεν (it 648 78 371), 13:18 ennpxev (it 
82 73 1045), 177 ἐδωχας 1 6eö- (it «« ohne Typ), 21:7 μεγάλων ıydumv 
(it 86 848 56 76). Aber die vorhergehenden Listen zeigten, wie 
die in 84 im Ergebnis vorliegenden Textemendationen für Sprach- 
formalien keinerlei Interesse verraten. Da bliebe es unverständ- 
lich, warum gerade 7" nur zu solchen Buchstabenkorrekturen 
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benutzt worden sein sollte. So kann 84 nicht als Zeuge für das 
Vorhandensein der Rezension HZ’ vor seiner Zeit dienen. Die 
meisten dieser ö4 mit H' gemeinsamen Lesarten werden später 
für den Typ I nachgewiesen werden, von dem H' als eine 
Nüance, K* als stark beeinflusst sich erweisen wird. Da 84 bei 


der vorhin nachgewiesenen Auswahl zwischen HZ und K* und X". 


ebenfalls häufig mit 7 zusammentrifft, legt sich die Vermutung 
nahe, dass auch 7 von dem Textverbesserer, dessen Arbeit 
uns in 84 erhalten ist, gelegentlich zu Rate gezogen worden 
ist. So finden sich insbesondere die unter 8c gebuchten, aus 
K übernommenen Additionen fast durchweg auch in I, so dass 
vielleicht diese Doppelbezeugung derselben die auffallende Ein- 
stellung veranlasst hat. Dies wird noch wahrscheinlicher, da 
dieselbe Beobachtung bei den aus. K übernommenen, [100 
zusammengestellten Lesarten zutrifft. Auch sämtliche X*-Lesarten 
finden sich in 1. Immerhin wirkt I nur in ganz sekundärer 
Weise ein. Denn von den zahlreichen von 7 K* K* abweichenden 
Lesarten des Typ 1 ist ausser den genannten K*- und H'-Lesarten 
keine in den Text von 84 aufgenommen worden. Andere 
Texttypen scheinen nicht Einfluss geübt zu haben. Weder Xp 
noch Ku noch eine der A-Kommentarausgaben oder auch nur 
deren für Mk und Lk, wie ὃ 181 wahrscheinlich gemacht werden 
soll, noch annähernd vorhandene Originalformen können bei der 
Emendation herangezogen worden sein. 

Nur H, K', K* I ist somit durch 84 als vor Entstehung des 
Codex vorhanden und von dem Textemendator berücksichtigt 
sicher erwiesen. Für die Methode oder Methodelosigkeit solcher 
Textmischungen ist der Codex ein schönes Exempel. Eigenen 
Zeugenwert für die Rekonstruktion des Urtextes aber besitzt er 
nicht, da er über die genannten Typen, die zu seinem Text zu- 
sammengesteuert haben, hinaus nichts Eigentümliches bietet. 

ı81. Der K“-Text im mutmasslichen Mk-Kommentar des 
Victor von Antiochien. Wie ὃ 161 5. 826ff wahrscheinlich ge- 
macht wurde, hat Victor von Antiochien seinem Mk-Kommentar 
den Ä*-Text zu Grunde gelegt. Jedenfalls findet er sich in der 
durch AS = τιἜ 123 τοῦ 137 143 149 252 s24 219 830 305 407 4094 vertretenen 
Ausgabe des 4°-Kommentars. Es lohnt die Mühe, festzustellen, 
soweit mein Material dies ermöglicht, ob Ä* mit jener Textform sich 
völlig deckt. Wasa.a. Ο. für cıo—ı3 nachgewiesen ist, dass mit 
Ausnahme von zweien sämtliche K*-Lesarten in dem Kommentar- 
text sich finden, das gilt in analoger Weise für das ganze 
Evangelium. 
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ı. Unvertreten sind in meinen freilich spärlichen Kollationen 
dieser Codd nur folgende Ä?-Lesarten: 16 om Ὁ, 239 ev exe τῇ 
npepa (4553 457 Om ev ex. τ᾿ 7), = ραχζους, unyE, 37 ἡχολουϑήσεν, 
»7 Boavnpyes, 455 om 0 asav, 537 axoAoußnoar | συν-, 736 Συροφοινι- 
χισσα, 9:28 εδυνηϑημάν, 1454 Eexyuvvonevov, 59 oud | οὐδϑ, 1547 τεϑεῖται, 
167 αλλα 1 αλλ Davon finden sich aber die Lesarten 16 37 4» 
736 1547 in anderen A°-Codd, woraus man wohl schliessen darf, 
dass sie auch in deren mutmasslicher Urform, dem Victor- 
Kommentar, gestanden haben. Ja da cıo—ı3, wo reichlichere 
Kollationen vorhanden sind, auch nicht eine einzige K*-Lesart 
. unvertreten blieb (8. ὃ 161 S. 828), so darf man vermuten, dass 
auch für die übrigen Lesarten reichlicheres Material Belege 
bringen würde. 

2. Dagegen finden sich entsprechend dem ἃ. ἃ. Ο. für cıo—ı3 
gegebenen Nachweis auch im übrigen Evangelium in den kolla- 
tionierten Codd eine Anzahl in K* nicht vertretener Lesarten. 
Bei der Zufälligkeit der zusammen gekommenen Beispiele können 
aber dieselben hier noch weniger als dort mit Sicherheit dem 
Victor-Kommentar zugewiesen werden. Immerhin geben die- 
jenigen zu denken, ‚die durch mehrere Codd belegt sind, und die 
hier zusammengestellt werden mögen. 15 sfsxopsvovro | -ero (K°) 
Au W@ „add oa kl (Ὁ δ5) AS u add oa ἰξ (H) "Ws, 3 add 
ok p ἀπηλϑεν (K’) ” 3%, 40 autov? mn αὐτὸν (δ: 85) 3 35, 4 om 
μηδὲν (ZI) "43 3%, 220 Om ev exeivn τὴ ἡμέρα "3 47, om ev (H", 
Mt 12:1) 5: 4, 24 add ev (A) δ "15: 24 497, 36 om ευϑὺυς (d5) 133 3%, 
ss» gavepouv | -pov Om ποιησωσιν "ἢ 153 407, „0 add τὸν a orxov "#223, 
834 0m 34 (μου rn μοὺ) "#223 407, 41, τὰ μυστηρια (ZI, Mt 13:3) "5: 94, 
4: τεϑη 1 επιτεθὴ (FI) "5 3 5:4. 305. 27 βλασταναὶ (648) '5' 3°5, 33 Ὠδυναντο 
(H) 55. "47. 3) ἐπεβαλεν (K*) ᾽5: "9. 47, 62 αχουσᾶντες (56 J ὃς -- Mt 19 «5 
22:3) 53 4, 4 συγγενεῦσιν (ZH) #3 3%, τς add τὴν ἀχοὴν ἰησου p Hpwörs 
(== Mt 14:) 43 9 35, ı6 απὸ τῶν 1 εχ (63 ΩὨρ) 3 ?4*, zı avanauagaode 
(Η Κι; K“ m K* avarauaadis) 5. "9, :4 αὐτοὺς | αὐτοῖς (δ: 62) 153 "4, 
37 m διαχοσιων δηναρίων (Jo 67) "3 49, 39 ἀναχλιϑηναι (δ: δὃδ2" A", 
Mt 14:9) "ἢ 49, «8 = ἐνάντιος ὁ avapoc (Mt .14...) *+* 49, .5 [ἀννη- 
σαρες (H) "43 5.4. 305 407, .6 add εις" (ΗΠ) "3 "4, om av (1' 62 848, 
Mt 14%) Δ 49, 78 om τοιαυτα "3 '4, zı add o ᾿ξ p εξελθων (ὦ syP) 
3 151305 409, 33 Θπίλαβομενος 533 ?4*, 16 om αὐτὸς (FH) "ἢ 49, 8> ἡμερᾶς 
(Hy 5: u, 3 naacıv (62 848 HJ δ5) "5 δι κι... aptous eyere 
(Mt 153%) "ἢ 3%, ı om τὸ a πλοῖον (Lk 8:2) 3 4, 4 add οἱ μαϑηται 
αὐτου p ἐπελάθοντο (J ὃ5) 3°5 49, τς add καὶ Ὁ opate 395 49, ἐς om ort 
und opw (FH! &5) "4 9, 03 eyevero | -ovro (H, zahlreiche K-Codd) 
„x 3 add o a ἰωάννης (gegen Ä® ir) = 4 49, . μων | ὑμῶν 
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(HJ) 55: "τι 305. . add τουτὼν p μιχρών. (HI, 37 Mt 186) 27.723 51:4 305. 45 m 
σοι ἔστιν (ö5, «7 Mt 188) ’5 91.34 3%5, 11:4 RXovoay 3 158 13, zu φοβουμεϑα 
(Mt; 2126) "22 =8 #3, 1232 add o Beos p. ἐστιν (J ö5, vgl» Mk 10:8 
Rm 3:91 K 86 Ga 3=) 5 87%. 4 ἀπέναντι (H,.Mt 27m) = mo 20, 
43 εβαλεν (a 4) 5439, 1111 μερίμνατε | προμ- (Mt ro.rs) 5 "4 779 308.467, 
14: om ev p autov (HJ, Mt 265) ” "5 3%, 3.» eyouca Ὁ μύρου (Mt 266 
KK) 4, , om χαὶ "9, 8. τὸ σωμα μού (7, Mt 26.) "2 539 3%, ı° ΟἿΣ 
Ὁ Ὁ loudag "3 **+, 12 ᾿“ετοιμασομὲν. (K* 7°) 5 1533 9, 15 avayeov (K*J) 5 
δι (-αι-} 153 (-at-) 143 214 919 3505. το ΟἿ, αὐτῶ Ὁ 0 “ο OM ex (A) u 5:9 
1. add xaı a εὐλόγησας (J, Mt 26:6) ” ”9, 3.2 add ἀπελθὼν a προσευξ. 
(J, Mt 2636) * *9 49, προσευξομαι (δ5) 3 “4 305. 36 αλλ εἰ τι ] alla 
τι (ΗΠ "54 995. 4 om τῶν a πρεσβυτερων (ZI?) "+ 9, ὃς ἐβαλλον 
(Χἢ 43 5: one 519. 68. ou τι (ἢ " "5 3%, 15:0 παρεδεδωχεισαν "9 24, 
τ add: χαὶ λεγεῖν Ὁ΄ αὐτὸν (Jo 193) 5. "9, βασιλευ 1 ὁ -εὺς (gegen 
K"K*J) 5 3%, =» [ολγοϑαν (gegen K" H'J Kr) Ὁ =3 519 47, ss om 
a8 (H 5γ" "3 409. „ om xaı a Mapıa” (Mt 27 56) “3 "4 "9 395, 16. add 
ετι a avarelavros (HI οὶ Jo 20:) 7, - Die scheinbar grosse 
Zahl schmilzt bei genauerer Sichtung zusammen. An sich: be- 
deuten die Paralleleinwirkungen, auch falls sie dem Kommentator 
selbst zufallen sollten,. oder die Einfügungen des Subjekts bei 
einem neuen Abschnitt, desgleichen die Abweichungen in der 
Orthographie und der Behandlung des Artikels nicht viel. 

Dennoch bleibt immer noch genug übrig. Nun finden sich 
aber fast ausnahmslos diese über X* hinausgehenden Lesarten 
in dem Typ 1, dessen Spuren ὃ ı80 S. 888 für ö4 aufgewiesen 
sind. Ja dieser J-Typ dürfte auch mehrfach der Anlass für das 
Fehlen der unter ı notierten X*-Lesarten sein. Es kann darum 
keinem Zweifel unterliegen, dass Victor auch J-Lesarten in den 
von ihm als Text gewählten Typ Κα eingestellt hat. 

182. Der K*-Text im mutmasslichen Lk-Kommentar des 
Titus von Bostra. Das soeben für Mk festgestellte Bild wieder- 
holt sich bei Lk, wie 8 162 5. 8317 schon angekündigt wurde. 
Die Zeugen für die vielleicht den Titus-Kommentar repräsen- 
tierende Form des A°‘-Lk-Kommentars mit K*-Text sind 45 1.3 
123 (1535) 128 143 157 214 305 407 49, vielleicht *° 3959. Die vorhandene 
Kollation ist nicht allzureichlich; doch genügt sie, um den That- 
bestand zu erweisen. 

του Ä*-Lesarten sind nur folgende durch meine Kollationen 
für.diese Gruppe nicht nachgewiesen: 16 ἐπροφήτευσεν | προεφ-, 
228 Om autov, 3 add ο a πατηρ, + ἀαναβαινοντων, 3: “ Ηρωδου τῆς Talı- 
λαιας, 4.7) Ναίμαν, 6s3 om yap, =6 add παντες, 38 ὑπερεχχυννομενον, 
71 επειδγ, 13 ET αὐτὴν, 8s OM του", 959 Duwvb®, 119 om τῆς a Τῆς, 
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48 ΟΠ] αὐτον, 36 = μερὸς τι, 49 OM χαὶ a δξ, so εχχυγνομενον, 12:5 m 
ἐστιν ἃ δν, :τ8 = ayada... γενηματα, 38 m χαὶ ελθων ("3 ?4 om ελϑων), 
4: εσται] ἐστίν, 45 m μου 0 χυριος, 56 m TOD οὐράνου χαὶ τὴς γῆς, 136“ 
τὴν παραβολὴν ταυτὴν, 8 xonptav, τ4 αὐταῖς | ταυταῖς, 52 εν ] εἰς, 35. om 
ἂν Ὁ εως, Om Ἠξεῖ, 1517 περισσευονται, 3: OM χαὶ ἃ OUXETL, “5 OM τὴν 
a στολὴν, 3. add τῶν ἃ πορνων, 35 ““ ἔδει χαὶ αγαλλιαθϑηναι, 16:9 add 
δὲ Ὁ λεγει, .173’om εἰς σε, +.add εαν p χαι", ı7 add ουτοι Ὁ δεχα͵ 
om δε, 14 ὑπὸ ἴον, “5 “-πολλα zaderv aurov (immerhin A’ πολλὰ αὐτὸν 
παϑειν), 3: “ δυο εσονται, 1817 -naxpoßupet, τε m ταῦτα πρὸς εαύυτον, 
“ο τελωνὴης οὔτος, 13..0M εις Ὁ εἴυπτεν, τς add οτι Ρ ὕμιν, 21 ὦ πᾶντα 
ταυτα, 36 Δἀὰ ἂν p τι, 38 om ἴησου, παράγοντες, «3 Om ἰδων, 19ς αὐτοςἢ, 
om nv, 8 Inoouv 1. χυῤιον, 3...“ ayayere αὐτον, 4: αὐτὴν, +4 λιϑον, «6 add 
οτι a εστᾶι, 2010 απεστειλαν.] εξαπ-, 15 χαχεῖνον | χαὶ τοῦτον, 19 τὴν 
χειρα,. 3: OM ὡσαύτως, 212’ ΟΠΊ xar Ὁ τινα, 14 ϑεῖε, 15 ἢ 1,0008, ..6 “ὦ 
ἀδελφῶν a συγγενων, “’ δία: τὸ ονομα μοῦ ὑπὸ παντων, :5 ἤχους, 30 OM 
Ἴδη, 35.0 τῆς γῆς πάσης, 224 ““ αὐτοῖς παράδω αὐτον, 17) εἰς εαὐτους, 
ı8 add απὸ τοῦ νῦν, 20 εχχυγνομενον, 35 στηρίσον, 34 εως οὐ | πρὶν ἢ, 
386 πωλησάτω, ἀγορασατω, 47 Om δὲ p ετῖ, & αὐτὸν | τὸν Iv, ὅς om 
ETURTOV αὐτοῦ τὸ προσωπὸν χαϊ, OM αὐτον", OM πρόφητευσον, 23:7 OM 
27, 34 eımev.| ἔλεγεν, 35 σεσωχεν, 46 τοῦτο, 24:35 add εχατον ἃ εξηχοντα 
(K®}), νον αὐτὸν παρεδωχαν, »» ορϑριναι, .: add χαὶι τα επιλοιπα εδωχεν 
αὐτόϊς Ὁ ἐφάγεν, .«« add μου Ὁ λογοι. Die Zahl ist etwas grösser. 
Ein Teil betrifft. blosse Formalien, in denen die Schreiber der 
Kommentare vielleicht die späteren orthographischen und gram- 
matischen Formen harmlos einsetzten. Nicht wenige aber sind 
vielmehr in X*® Paralleleinwirkungen (14 623 85 11: 49 1238 45 56 
136 35 174 1838b® 1044 46 2010 τὸ 19 2130 2234 2334 2420), 24 Sind 
Omissionen, so dass. die Vermutung sich nahe legen könnte, 
dass sie erst in den für uns durch 73 71 usw repräsentierten 
Ä*-Text eingedrungen sind und unsere A‘-Codd den ursprüng- 
lichen Text des Typs an diesen Stellen erhalten haben. Aber 
auch hier wiederholt sich die für den Text des Victor ὃ 181 
gemachte Beobachtung. : Mit Ausnahme von 23; « 626 7:13 999 
1236 131Ὃ sa 35P 173 1813 14 36. 1041 4 203: 21:16 2218 36 47 24» fehlen 
die aufgezählten X*-Lesarten auch in 71. Die übrigen in den 
mir zur Verfügung stehenden Kollationen nicht belegten A*-Les- 
arten mögen dennoch in dem Urtyp des Kommentarwerks 
gestanden haben und in manchem nicht kollationierten A-Codex 
ihre noch nicht erhobenen Belege aufweisen. 

2. Umgekehrt finden sich nur folgende A* fremde Lesarten 
mehrfach bezeugt: ı9 om του “3 ?4, so γενεᾶν χαὶ γενεαν (7 52 
66) 9 24, 22: add αἱ a ἡμεραι (J 548) 5 1533 24, 310 12 14 ποτησομεν (Κ ἢ 
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alle, .4 Marday “5 τὸ 123 152 407, 3. Jwavvav "33 497, 63: Om xar a ὑμεῖς 
133 216 7, 0m αὐτοῦ (syP®) 524, 13 [5] ας (HT ὃ5 ayP* Ar) 3, τὸ add 
εἰς ayadov p αὐτου (45 υ) 5 ©, .50 add χαι a χωφοι (77 J, Mt 115) "3 
8 152 7 add γὰρ p ouros (H’, Mt 33 11:10) "3 ?4, 816 om δὲ (syP) 
3 214, 2» add τὸ a πλοῖον (J) 73 5%, -9 napnyyedev (J ὃς Kr) 553 ısı 5:4 
47, 33 εἰσηλθεν 1 -Bov (it J) 3 ®4, 37 om τὸ a πλοῖον (HH) 53 =, 
93 paßdov 1 -δους (HZ Η"  ὃ5 syP, Mt 10:0 Mk 68) "53 55: 47, το m ἔρημον 
tonov (64 H"J, Mk 65:) =3 24, 24 autos 1 ouro; 3 “15 36 add ὁ a 
ἴησους (A J K*) ”3 5 47, 104 om om "3 ?4, 37 om ὁ ἴησους 3 4, 
IIro ἀνοιγήσεται (Kx*) "8 153 τὸ 407. 120:  λεγω ὑμῖν (7. J) 153 °4, 27 add 
τοῦ aypov Ὁ xpıva (Mt 6:8) “33 “4, 48 ἀκαιτήσουσιν αὐτῷ "5 73 94, sm 
ἐφ vw πατὴρ 5324, s om τὴν (ZH"J) = om εὐϑεως 53 "4, 
134 om avdpwroug (1 =3 "4, 6 “Ἃ πεφυτευμενὴν a ev "3 512, τς ΟἿ] 
αὐτω 553 #4, 18 add autos ἃ τινι (7 "3 "Ὁ 18. » ἢ βασιλεια τοῦ Baou 
p ἔστιν τὸ 3 24, 34 anoxtevouca (ÄK*) "33 15 497, »ς add ξρημος P vv 
(K* ὃς syP, Mt 2338) “33 5: »4 47, om de "ὃ 153 4, add arapı a 
εως (Mt 233), 14:0 ἐρεῖ 1 em (ZI) "3 4, 16 μεγαν (J? δ5) "3 “", 
390 om om "8 1533 24, 3: Ὁ erepw βασιλει συμβαλειν (5) "3 4, add 
xar p ὃε (ΗΠ "33 "4, 155 om Asyovres "3 74, 4 m εξ ὑμῶν αἀνϑρωπος 
153 24, add οὐ p εωὡς (ZH) "53 = 5:4. 407 ς συγχαλειται 1 -λει (HJ ds, 
8 K) 53. ®4, τὸ add ev oupavo ἃ evamıov (J, 7) 183 24 . add xaı a 
ouxen (K*) 1533 15 814 497, 68 m εἰσιν ἃ εἰς 3 94, 6 m μεταξὺ ἡμῶν 
χαι ὑμῶν Ὁ Eorıpızra "33 "4, 173 add δε Ὁ προσεχεῖα "53 "4, 6 ELyere 
(τ 55) 5: 5.4 407. ὁ τὰ διαταχϑεντα εποιησεν "3 "4, 10 m ἀχρεῖοι 
δουλοι 323 24, :ο om ἀπεχριϑθὴ -- καὶ "3 54 στ om ἢ 8 ἰδου" 533 "16 407, 
18: exxaxeıv (1) alle?, => δος | διαδος (Μὲ 1951) 3 4, οὐρανοῖς 3 "", 
33 » τρίτη ἡμερα (FT J, Mt 20:5) ’5 23 #14 407, δγερϑησεται | ἀναστήσεται 
(Mt 20:5) 3 "4, 1945: om de (H ΗΠ" 9) => =, ss om ax αὐτου (H) 
123 814 2019 ἐξεγνώσᾶν "33 24*, ὡς οὖν | τοῖνυν (Mt 223:) 3 *:4#, 2253 προς 
l ex (K' 62* 22 76 1016) ”3 5: 54. τς add ἀπὸ a paxpoßev (J 55) “53 
‚ss 407, 233 om αὐτῷ 3 *4, 38 add ἢ a επιγράφη (63 55, Mk 156) 
224 ὡς add αι a γυναιχες (ZH J)=3 4, 2407 Μωσεως (5) "3 20: 5:6 
#7, 42 μελλισσείου (Κὴ 3 "4. ὦ. δίωσεως (K*) alle? Auch hiervon 
finden sich die meisten Lesarten in /. Von den übrigen (19 3» 
63: 71 =2 816 33 019 24 1024 1227 48 43 134 15 18 ı8f 345 1430 153 4 
168 :6 173 9 10 22 αἱ 19:6 2019 2254 235) ist zweifellos eine grosse 
Zahl dem Urtyp abzusprechen; so alle Paralleleinwirkungen und 
K*-Lesarten; wohl auch alle nur durch > ** vertretenen Varianten, 
denn diese beiden Codd sind eng verwandt und repräsentieren 
in Wahrheit nur die ihnen gemeinsame Vorlage. Aber selbst 
wenn einige aus der Einwirkung von 1 nicht sich erklärenden 
Differenzen zwischen dem Text des Kommentars und Ä* schon 
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in den Originalausgaben vorhanden waren, was ja nur natürlich 
wäre, sie repräsentieren doch beide nur einen Iyp, den Typ 
K*, wobei es ganz irrelevant ist, ob an jenen wenigen Stellen 
der Kommentar oder die Textausgabe ihn unverändert wieder- 
geben mag. Sicher dagegen ist, dass Titus, wie Victor, durch 
den Typ I zu einer Anzahl Abweichungen von dem ihrem 
Kommentar zu Grunde gelegten K*-Text sich bestimmen liess. 
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2. Die H-Form. 
a) Das Zeugenmaterial und dessen Zeugenwert. 


ες 283. Allgemeines, Schärfer als alle bisher behandelten 
Texttypen untereinander scheidet sich von ihnen insgesamt die 
schon bisher häufig herbeigezogene, nunmehr zu rekonstruierende 
Form, für die 7 als Siglum gewählt ist. Durch die ältesten 
uns erhaltenen Handschriften vertreten, ist sie seit deren Ent- 
deckung der Hauptgegenstand aller textkritischen Bemühungen 
gewesen, da man annahm, sie repräsentiere den Urtext. Diese 
Annahme hat unter den Gesichtspunkten, die für die versuchte 
Rekonstruktion dieses Textes massgebend waren, eine bedeutsame 
Rolle gespielt. In Wahrheit hat dieselbe als unbewiesen, ja wie 
sich ergeben wird, positiv unrichtig völlig auszuscheiden unter den 
Entscheidungsgründen über eine nicht stark bezeugte Lesart. 
Jedes Hinüberschauen auf die mutmassliche Fassung im Urtext 
kann nur den kritischen Blick verwirren bei der Aufgabe, den 
H-Text festzustellen. Welche Lesart für diesen Z-Text an 
problematischen Stellen anzunehmen sei, ist vielmehr lediglich 
nach dem Gewicht der Zeugen und etwa der Analogie anderer 
Stellen zu entscheiden. Letzteres, da es sich zweifellos um eine 
Rezension nach einheitlich durchgeführten Grundsätzen handelt, 
wie später zu erhärten sein wird. 


184. Die uns erhaltenen den H-Text bietenden Codices. 
Von den 50 heute nachweisbaren Abschriften dieses Textes sind 
leider nur eine kleine Minderheit mehr oder weniger vollständig 
auf uns gekommen, die Codd dı 62 63 66 848 26 56 76 1016 
6371 376. Was bei ihnen fehlt, ist in der Liste IV S. ıo2ff 
angegeben. Die zwei bis drei letzten sind wohl Antiquitäten- 
freunden zu verdanken, die von alten in der Auflösung begriffenen 
Unzialcodices vor deren Untergang sich noch Kopien geschafft 
haben. 26 ist nur in, doch immerhin grösseren, Bruchstücken 
aus Mt erhalten. Dazu treten nun folgende Fragmente und 
Fragmentchen, bei denen nur noch der Nachweis möglich 
war, dass sie den //-Text repräsentieren. Gelegentlich ist ihr 
Zeugnis von Grewicht, wenn sie gerade Stellen enthalten, in denen 
die H-Lesart aus den umfangreicheren Zeugen sich nicht ganz 
sicher stellen lässt. Vor allem beweist die Anzahl, dass es sich Ὁ 
um einen in der älteren Zeit verbreiteten Text handelt. Es sind 
die in Liste IV nach ihrem Umfang genau beschriebenen Codex- 
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Fragmente IV ΟἹ 02 09 010, Vı 2356 711, Vlız3 15 ı6 22 
23 24 30 31 32 33 34 35, VO 46 47, VIII 50 52 53 54 56 59 62, 
IX 74 78 99 070 071, X. 1002. Eingehend beschäftigen können 
uns nur die in .der ersten Gruppe aufgezählten Zeugen. 


185. Prüfung der Codd auf ihre Verwandtschaft (aus- 
genommen die von δὲ und 82). Zu allererst ist nun festzustellen, 
ob jedem dieser Codd eine selbständige Stimme zukommt, oder 
ob unter ihnen sich so nahe Verwandte finden, dass sie in 
Wahrheit nur einen Zeugen, nämlich die ihnen gemeinsame Vor- 
lage, vertreten. Dies zu entscheiden sind nur die Stellen ge- 
eignet, an welchen unsere Codd in einer weder mit ZH noch mit K 
noch mit einer Parallele sich deckenden Lesart zusammtreffen, 
ohne dass sich eine andere Erklärung dafür findet. Ich gruppiere 
die so in Betracht kommenden Fälle .nach den verschiedenen 
Kombinationen der konkurrierenden Codd. Dass ich dabei 
direkten Beziehungen zwischen 6371 und 376 nicht nachgegangen 
bin, rechtfertigen die in diesen Listen fast durchweg fehlenden 
Berührungen zwischen ihnen. Wo drei Codd zusammentreffen, 
habe ich sie nur .bei dem ältesten erwähnt. 

ı. δὶ und 83: Mt 76 -ooncw 1 -m- (it 848 56, I), 84 προσενεγχόν, Mk 420 
om ev? (63*, 81 auch v3), 1411 rapadoı I -ὦ (δ), Lk 1:7) προσελεύσεται (δ᾽ ", 
it 56), Jo 115 ὁ eınmv 1 ον εἰπὸν (d1* 83*, it 32, sinnlos), 1325 om ouv p -σων (Ωρ), 
183: om o a Πιλατὸος (δ3", bo), om οὖν p -πὸν (&3*, bo sa). dı und 86: Mk 1540 
add ἡ a ἴωσητος, Lk 440 eBepaneuev 1 -σεν (ὃς), Jo 4: om ἢ zwischen βαπτίζει und 
ἴωαννης (&1*, it S6 1016 376), 93: > 0 9% αμαρτώλων (it 78, ds). dı und 548: 
Mt 2754 γιν- 1 γεν-, Mk 69 ενδυσασῦε (6ı*, 7 Ka), 23 om ὁ a cav (848*, it 76), 
Jo 723 add ο a avdpwro;, 1422 om zar! (it 56 8371, bo sa sy), 176 xapoı 1 και ἐμοι 
(it ς2 59), 193: exervy 1 -von p τμμερα (61 ἢ). δὲ und 56: Mt 1246 λαλησαῖ rn 
λαλησαι (it &2*, sa), 2542 add καὶ a εδιψησα (dı*, 76 it 35), Mk 18 om ev? (konformiert 
nach υὑδατι), 29 EyEipon, 35 ποίει 1 ἐπ-, 612 μετανοώσιν 1 -nomstv (65), 812 Om ὑμῖν, 
1455 008% ἃ nupioxov (61°, it 76 376), Lk 1217 αὐτῷ 1 eau- (56*), 1612 ἡμέτερον 
1 υμ- (Op), 2339 om λέγων, Jo 224 αὐτὸν 1 saurov (it 82°), 618 διεγείρετο (it 8371), 
746 ἀνϑρωπος κι ανϑρωπος (it 62° 5, bo), 1144 = ὁ IE αὐτοῖς (Ωρ), 1327 om o al, 
158 γένησθε 1 γενησεσθε (ὃς Ka). dt und 76: Mt 714 add de p οτι (IN, 
1031 “σεται 1 “σονται, Mk 124 σὺ] σοι (it 376), 2:17 add ort, Sı8 1v, 1037 om σου 5 
(HN, 113 om οτι, Lk 2230 xadrode 1 χαϑησεσϑε (δι ", it 5), Jo 644 ἔμε p προς, 
917 ἡνεώξεν (it 8371, Ἡ αν-, K ηνοιξεν), {1:5 αλλ 1 alla (JH. δὲ und 1016: 
Mt 2742 -oopev 1 -w- (1), Mk 82 ἡμέραις τρίσῖν, I42ı om Ἣν p καλὸν (sa), Lk 124 
αποχταινοντῶν. &ı und 376: Lk 226 om ἢ p πρὶν (T), 39 ἐπέστρεψαν 1 un- 
it &2*, 7, 637 δικάζετε 1 καταῦ- (δ᾽ auch in διχασθητε), 10:8 m εχ τοῦ οὐρανοῦ 
ὡς αστραπτν (bo), I5ı7 περισσευονται 1 -σουσι (I? HT K®), 1712 ἀνεστησαν 1 εστ-, 
1935 ἐπεβισαν (176 -βησ-) 1 επεβιβασαν, 3) παντῶν 1 παδσων (δ,), 2239 om καὶ ἃ 
οἱ (in Min nicht selten, &1*, bo sa), 2349 add ar p χαι (it δ371), 2428 πορρώτερον 
1 -po, Jo 17:7 add n a aAndeıa? (konformiert mit aAndeıa!), 1825 m γνῶστος ἢν. 
δι und 8371: Lk 8:13 auzcı 1 ou- (δ᾽), 1432 om τὰ Ρ epwra (it 52*), 211: m. 
Aoyaoı . «λιμοι (I), 236 om ο (&1*), 2437 Bpond- 1 πτοηϑ-. 
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2. 62 und 83: Mt ı9 Ayag, 15:16 τόμον 1 ).oyov (d2*, J), 2629 om τοῦ p 
τουτου (82*, it 56), Mk 48 eyepov 1 -Ἔν, το ηρώτοῦν (it 376), 630 om οσα3 (62* 83*, 
it 376, HN), 824 εἰπεν 1 ελεγεν (62*), 924 om εὐϑυς (62* 53*), 1023 edeyev 1 Asyeı 
(&2*, Mt Lk εἰπεν) 112. m ἀνϑρωπῶν οὐπὼῶ (it 376, J), 7 ayovary 1 φερουσιν (δ2 ", 
IT? HN), 1430 om ou a ompepov (it 76 1016, vgl sa ö5), IS 15 m Tomcat To txavov τῷ 
οχλω (bo), Lk 1034 πανδοχίον (it 56, I; &2* -xıov), 243 οὐχ 1 -y, Jo 140 om av! 
(82 ἢ. 82 und 86: Mk 124: ϑεωρει 1 ed- (82*), 1514 om αὐτοις (&2*), Lk 150 εἰς 
yevsav και γενεαν (it 376, 7.7 Hr sa, LXX häufig), 29 Beou 1 Zu p δοξα (d2°), 1754 om 
aurov, 215 ἀναϑεμασιν (it 376, sa), 2244 yevapevoc, Jo 642 m ουτὸς Asyet (it 76 376, 
1/,K), 739 om ayıov (5, sabosys K®), 1138 om ἐπ (82*), 193: om ἢ zwischen peyaln 
und ἡμέρα (it 376). 52 und 848: Mt 54x add [e]av a ayyapsuon (it 76), 1328 1 Asyouatv 
αὐτῷ (it 1016, bo, :/„ K), 17: add τὸν a laxmßov (it 1016), 18 19 συμφωνησοῦσιν p zav 
(it 56 76), 28:4 ποιησωμεν (it 8371, I), Mk 627 κεφαλὴν n χεφαλην, ς6 εαν (it 376), 
83 ἡκασιν (it 8371 376, 7.) Hr ds), 133 add o a Πετρος (1 ὃς), Lk 219 δαυτῆς (it 22 
376, sı nur 82°), 57 anporepor 1 pa (82*), ı3 αὐτὴν 1 -n (it 22 8371, JK®), 17 om 
οἱ p “λοι (82, 104 om καὶ p ὑποδηματα (62°, τὸ adeuncet (it 56, Hr Ka), 
1133 βλεποῦσιν (it 78), 123 ταμίοις, Jo 5329 ““ ποίειν eya, 83ς αἰῶνα n αἰῶνα, 
1337 om χυρίε (62*), 1415 τηρησῆτε (it 376), 163 ποιησῶσιν, 13 axousı 1 -oeı (it 56), 
19:3 τέσσερα (it 56). 82 und 56: Mt 71: om οὐν, 1330 ἄχρι (&2*, Xp). 18:7 εἰπὸν 
Ϊ -πε, 215 om υἱὸν p πῶλον (82°), 275: omanaav-, 56 lucnp -ἢ (d2*, ὃς, bo sa), 
Mk 1:8 πανταχη 1 -you (82°), 63 add o a ἀδελφος (IT .J ὃς sa), 49 om πκρασιαι5 (it 76), 
733 om αὐτου (it 1016), 8:το add o IZ p nidev (62°), 13» om un p οὐ (82*), 
a7 αἀποστελλει (it 76 1016 8371, ἢ, Lk 24 om καὶ τοῖς γνώστοις (62* 56*, vgl 
Mk 64), 88 syuev και 1 Qucv p χαι (62*, 56 om καὶ), 148 om ur zwischen xexÄnpevoc 
und αὐτοῦ (δ2 ἢ, 1943 om ce p -σι (82*, it 8371, Op), 2235 οὐδενος (IT Hr ds), 
331: ἔπεμψεν 1 aven- p λαμπραν (82*, it 22 78), 27 om αἱ a exorntovro (it 376). 
&2 und 76: Mt 5Sss om αὐτὴν (&2*, nach yuvarza entbehrlich), 618 om σου (82*), 
75 εἐχβαλλεῖν, 1348 εἐβαλλον (62°), 1415 χωρας 1 κωμας, Mk 436 σαν 1 nv (56 om, 
85), 717 add τὸν a orxoy, 24 ηϑέλησεν 1 ἡϑελεν (ἢ, 25 om αὑτῆς (70 HT ds), 
83 νηστις (I), Lk 747 εἰπὸν 1 λεγω (82*), 11: om χαὶ p χαϑως (&2*, IH”), 1253 om 
αὐτῆς p νυμφὴν (nach dem Kontext, 82*), Jo 453 om o Iz (62*, fa), 854 add o a 
IE (Js), 12:2 om ὁ a ἔλϑων (d2*). 82 und 1016: Mt 85 εχατονταρχῆς (62° -oc), 
1013 m» ἕν αὐτῇ τὶς (sa Xp), 1437 om ὁ ἷξ p auroıs (62*, sa bo 85), 8 ““ a σὺ εἰ 
xupw, 36 ἐσώϑησαν 1 διε- (Xp), 1532 ἡμέρας (it 8371, 7), 166 om auto, 2445 οἰκίας 
1 -«ετειας (Xp), Mk 1520 m ıdıa warıa (H?), Lk 25: add ὁ a Ile (82*, I), 443 τὸ 
εὐαγγέλιον I τὴν βασιλειαν (82°), 510 ἰαχωβος καὶ Iwavıng οἱ υἱοι (sinnlos, = Mk 1035), 
Iosı Ὁμῖν, Jo 25 add ὁ p ori, 325 ἰουδαιων (J HT sy: Xp), 666 add οὖν p τουτοῦ 
(J ds). 62 und 8371: Lk 1333 ἐρχομένη (I ὃς bo?), Jo 210 add de p ou (J sa 
bo syP). 82 und 376: Mk 713 m rolla τοιαῦτα (T’J HN, Lk 234 ηυλογησεν, 
8: διωδευσεν, 3: αὑτῶν 1 αὑταῖς (82*, 85), 4 αὐτῶν 1 αὐτοῖς p ὑπαρχοντῶν (δ2 ἢ), 
so sınev 1 απεχρίϑηὴ (Mk ς 16, ὃ2), 1946 om και soraı p γεγραπται (δ2), 20 το om 
τῆς", Jo 3:0 φῶς rn φως (62*), 425 ἀναγγέλλει (δ2", ὃς), 76 om οὖν (ὃς syscp), 
1039 om παλιν (δ2", ὃς Xp), 123: τουτοῦ “αὶ τοῦτου (82*), 1333 om ort (δ2", ὃς), 
14: om av p εἰπὸν (d5), 7 ἐγνώκατε (ὃς), 1520 τὸν λογοὸν ον, 16:8 om ὁ λέγει (62*, 
ὦ Ητν ὃς sa 479), 175 nv (82°), το om eyw (sa), 23 zaı 1 ıva® (sa; K add χαι a ινα). 


3. 63 und 86: Lk 177 ἡμῶν 1 αὐτῶν (it 22 376, HN), 1948 ἤυρισχον (it 4 848, 
Hr), 2136 » παντα zaura, Jo 1830 κακοποιῶν (it 848, H καχον π., K κακχοποιος). 
83 und 848: Mt 729 add και οἱ φαρισαῖοι p ypapparsıc (83°, it 8371 syP), I1as στηκετε 
p av (it 376, IJ Hr ὃς), 138 ἐπεσαν 1 -σεν, 1539 Μαγδαλαν (bo IK, :/,H), 
163 add και a τὸ (83°, bo), :ς add o IZ p αὐτοις, 2023 add τουτο p ἐμὸν (it. 23 76 
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3371, IK® Xp ös), Mk 8:2. Βηϑσαιδαν (it 76 6371 376, I HT bo), 28 om λεγοντες 
(53°, sa; K om αὐτῷ λεγοντες), I5ar -souaıy p τινα (it 76, I 65), 16: om τοῦ p -vou 
(63°), 20 om apınv (63°, I), Lk 135 add ex σοῦ p γεννώμενον (63*, HTsyP), 11. προσ- 
suysoße p οταν (it 33 76, 1 HTJ), 26 om ἔχει p κατοιχει (63*, 55), 83 und 56: 
Mt 4ı m ανηχϑη de ο IS (1016 Xp τοτε av. 0 ἴζ), 927 om χαὶ Asyovres p χραζοντες 
(53*, J), 1120 add o I& p np£ato (1 H" sasyscp), 1829 ἐμε l epor (ὃς), Mk 936 ἐμμέσω 
(I), ἀναγχαλ- 1 ev-, 154: om καὶ ] ar (it 76 376), Lk 439 χαὶ παραχρημα 1 m. be 
(vgl Mt 8:15), 846 εγνω 1 εγνων (63*), 1025 om μὴ p Καφαρναουμ (Κη 1 μη). 
33 und 76: Mt 4:13 Nalapa®, 1245 Σολομωντος (Ap I), zo rom 1 nor; (ἢ, Mk 337 
om τοῦ a ἰαχωβου (TJ H?), 43: ὡς 1 06 (it 376, 83°), 1036 om pe (IJHN, 
154: αὑτὸ rn αὐτῷ (it 376, ὃς), Lk 113 orı 1 διοτι (63°), 227 om ἢ a ἡμέρα (it 
376, J), Jo 125 om ὁ p οὐδε, 653 om apınv?. 83 und 1016: Mt 146 γενέσιῶν 
δὲ γενομένων (1/, K, in K*-Codd mehrfach). 63 und 376: Mk 1535 om ἀκούσαντες, 
Lk 6: add αὐτῶν p χερσιν (83*, I), om μοὺ p παιδια (83*, it 8371, I Hr), 224 add 
a τοῖς γραμματεῦσιν (I). 

4. 86 und 848: Lk 916 ηυλογησεν (it 376 8371, Op), 1228 “ σημέρον ἐν ἀγρῷ 
ovra (it 4 6, RM JH'K*) 1520 add ou p aurou:, Jo 67: μέλλεν (it 76), 812 m 
sAaAnosv autor (it 8371, HN), Iısı αλλ] alla a apy. (Hr), 1234 om οὔτος, 1622 
sEere (it 56, 32° Hr Ka), 1834 anexpuvaro 1 -ἰθη (it 8371, HT Ka ὃς), 40 om παλιν 
(1 8371, 0 Ητ Κῶ, 2ır m μεγαλῶν ıyduov (it 56 76, Hr ὃς). δό und 56: 
Lk 35 φαραξ 1 -ayE (66* 56*, it 376), 99 ταῦτα 1 τοιαῦτα (ὃς sa syP), 133 add ἡ 
a cav (s nur 56), 206 πεπείσμενον, 216 om a p παντα (86*, ὃς), 33 om tourte ἢ Aam 
{it 1016 8371), Jo 742 οὐχ 1 οὐχὶ ἃ ἡ (it 5), 1117 “ εν τῷ μνημειω eyovra (d5), 
1338 τρεῖς (it 376 82°), 1417 αὐτὸν 1 αὐτὸ (56 376, auch awıov?), 196 m ὑμεῖς 
αὐτὸν (it 59, ὃς), 24 ““ εποιησαν ταῦτα. 86 und 76: Mk 1027 ϑεὼ n ϑεω, 
123: add Ἢ a deurepa (it 1016), 147 Row 1 -σαι, 34 λεγεῖν 1 -γεῖ, 1516 ei 1 com 
(86 *, it 1016), τ » αὑτὸν ασπαζεοϑαι (it 1016), Lk 1523 eveyxovtes, Jo 640 ““ πατρὸς 
p πεμψαντος ps (1), K), 1114 ev “ εν (Xp), 187: εἐδωχεν 1 δεῦ-. 86 und 1016: 
Lk 943 add ὃς p εἰπε, 2244 τῆς γῆς 1 τὴν mv. 86 und 6371: Lk 194 add ὃς a 
εχειῖνης (it 1016°, IHN. ὃ6 und 376: Mk 949 om alı a αλισθνσεται, 1039 om 
IE p 0 δε, 1234 om οὐχετι (ὃς, cf Mt 2246), 1327 add τοῦ a οὔνοῦ (I Ka, add τὴς 
ἃ γῆς nur 376), Lk 3: om ὃε (lect., it &3°, I?), 57 ἐπλησῦτσαν 1 ἐπλησαν (ἐπλησϑησαν 
Lk 7, Ac Smal), Jo 54 eAouszo 1 xateßawev (8371, Ka). 

5. 848 und 56: Mt 413 zaralsırav (it 26 76, ὃς), 1237 Xazaxrpıdrar, 1 -δικασ- 
(I), 134 λθον (aber xatızaysv! it 26, ὃς), 1330 om εἰς (it 76 8371, I Xp), 155 ἐαν] 
av, 2013 συνεφωνησα σοι 1 -02c μοι (it 26, sa; wohl αδιχῶ σε konformiert), 2217 εἰπὸν 
1 -πε (it 26), 243 εἰπὸν 1 - (HN, 7 ““ Aotpor.. λίμοι (H nur λιμοι, die Marginal- 
addition der Vorlagen aus K ist also an falscher Stelle eingefügt), 26:8 add ἴξ p 
ὁ ὃς (ITJH: δι). 28: om Ge p ode (it 8371, I Qp), 9 add ὁ a ἷξ (70 Hr ὃς), 
Mk 51 Tepysocvov (it 76), ὃ: ἐγωσι (it 76 8371, I), Lk 2: add τοῦ p Auyousrou (IN, 
36 προφήτης 1 -ἰς (it 8371 376, IT, 634 δανιζετε p cav (it 33, J 851. 816 alla 1 
αλλ, 27 ἐμεῖνεν 1 euevev (it 376. I? HT), 929 m αὐτὸν προσευχεσθαι, sı ““ εἐστηρισεν 
τὸ προσώπον (it 1016 A! 43), 1040 εἰπὸν 1 -ε (it 376, Hr ὃς), 164 απὸ 1 x (it 
1016, vgl 3), 177 ἀναπεσαι] -σε (it 76 1016, I? HT), 2427 αὐτοῦ 1le- (it 376, X?’ HN, 
91:0 om xaır a auoA.? (Hr 63°), 33 add τῷ a und p πνευματι dit 376), 829 add και 
a οὐχ (J Xp sy®P), 95 “ ὦ ev τῷ xooum (Hr Xp ö5), 9 eleyov rn ἔλεγον (it 1016), 
4 αἱ apaprıaı .. μενουσιν (it 6371 82°, A365 sy®), 124 om Ge (it 6371), 1428 ayarats 
1 myarate (= 15), γινωσχοῦσιν ἢ wa (it 532 59 76 376 5371, 65). 648 und 76: 
Mt 8:13 exatovtapyw (82°, sa Hr), 2439 add ou p εὡς (I), Mk 16. om ὁ a Iwaw. 
ω Ka ὃς), 214 Asuı (1 Kr bo), 44 ηλϑον 1 dev (it 5371), 1467 ἐμβλεψας -ψασα a auto. 
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848 und 1016: Mt 141: add τω a mıvaxı (7 ὃς sa), 14 autous 1 -οις (Mk 634 so 81-2), 
1531 βλεποντα 1 -τας, 2130 add ev a αὐτῷ (Jo 315f), 221 = eınev παλιν (Xp), 2650 ὦ» 
lo (I) Mk 144 apyıpeı 1 wper (I016=8, 7), 1219 zaraleınn (1), >: xataleızov, 
1465 ἐβαλον (ἢ), Lk 2439 οστα 1 -εα (I? Qp ὃς), Jo 57 add Ge p avdp. (63%. 648 
und 8371: Mt ss m s a4, Mk 44 em 1 παρα, 537 αχολουϑησαι 1 auvax- (115), 
72: add outog εἰσελευσεται εἰς τὴν βασίλειαν τῶν oupavay p δὺνς (83° syC), Lk 2134 
αἰφνιδιως (it 22, 1) H: Ka), Jo 2:6 .«ἀὰ και (7 HrsysPp), 1:8 om οὖν (376, J ἐγ bo), 
42 m autos IE (it 376, K® ds), ς7 36 om αὐταῦ, 8:4 ὑμῶν rn ὑμῶν, 921 26 ηνεωξεν 
(it 78, HT J), 114: add αὐτοῦ p οφθαλμοὺυς (85), 1315 om eym, 154 Yepmv ] φέρον. 
848 und 376: Mk 648 εν m ϑαλασση 1 em τῆς -ἧς, 650 αντοις 1 per αὐτῶν (65), 
720 γαρ] δε, ας xaxsıdev 1 εχειϑεν, Is: tm [0 1 αὐτῶ, 3: Ev εαυτοῖς 1 πρὸς εαυτους, 
126 αὐτῶν | τῶν γεωργῶν, Jo 633 m διδους ζωην (K@), 1117) add εἰς Βηϑανιαν p I: 
(it δ2ς, J ὃς sysP). 

6. 56 und 76: Mt 35 om ἡ a ἰουδαια (I), 5.30 om εἰ zwischen xaı und ἢ, 
33 om τῷ a %o (it Hr, cf Num 303), 42 om σε, 85 tw ἴδ 1 αὐτῷ (lekt), 1018 om 
ὃς (I Xp ma), 11:3 ἐμεῖνον 1 -νεν, 124 μόνον 1 μόνοις, :: m κῶφον καὶ τυφλον (7), 
29 Om τὶς ἢ u ἃ εἰσ-, 133: χοχῶω, 1434 [εννησαρεϑ' (7.0}), 1530 ““ κώφους a 
χώλους (I), 28: σαββατω 1 -wv, Μαριαμ, Mk 2:: ἀγναφους, 65 add αἱ p τοιαυται 
(it 82°), 33 προσ- 1 mpo- (it 8371, I), 47 Sppsco, 74 βαπτιζ- 1 -σ-, 24 om χαὶ Σιδῶνος 
(war m xaı, 55), 819 om τοὺς p εἰς (J), 12:17 ἐϑαυμαζον 1 εξεϑ--, 40 paxpav (it 376. 
= 34), 1328f γινωσχεται 1 -τε (1 it δ᾽ 5 376), 143: n 1 εἰ, 166 Ναζωραιον (I, 376 
Ναζορινον), Jo 196 οὐκ a ευρίσχα. 56 und 1016: Mt 189 cysıv καὶ 1 eyovra 
(IJ), 217 εκαϑισαν] -σεν (it 82°), 2436 om χαὶ ὥρας, 38 om ταῖς προ (Ώρ), add xaı 
p mwovies (65), 2527 m av ἃ eym, 264: add ο IE p προσηυξατὸο (IJHN, 45 apa 
τοῦ υἱοῦ τοῦ avdpmzou και, Mk 35 eAeyev 1 λεγει (1), Ss: αὑτῷ 1 -n, 625 om sußu; 
(Hr ὃ5), 723 om ravra a ταῦτα, 12:1 ἐποίησεν 1 εφυτευσεν, 1330 add ds p ἀμὴν (I). 
Lk 225 τῷ 1 τοῦ (Hr), 134 = 0 πυργος ἐπεσεν (it 6371), 209 ὄχλον 1 Aaov (it 6371, 
vgl Mk 41 36), Jo 450 add ὃε p ἐπίστευσε, S44 om ὑμεῖς (Xp), 718 m οὐχ ἐστῖν εν 
αὐτῷ (vgl Jo 18). 56 und 376: Mk 633 πεζοι 1 -In, 8:1: αὐτὴ 1 ταῦτη͵ (I, 
133 om χαὶ a χαϑημενου, Lk 124 αὐτὴν 1 sau-, 63 αὑτῷ 1 -οὐ (19), 242 αὐτῷ em, 1 
ἐτῶν (65), 45. m ἡλικία καὶ σοφια (ὃς), 316 πασιῖν λεγῶν (it 62°), 645 προσελεύσεται, 
1165 om χαὶ a χεχ- (it 78), I252 διαμερισμ- 1 διαμεμ-, 233: om εἰ zwischen οτι 
und ev, Jo 14: μεϑερμηνευομενος, 12:7) οτι 1 οτε (Ka ὃς 22), 1410 om μὲ p -ἴξ, 
29 ἔαν 1 οταν, 157 μένει ] μεινη. 

7. 76 und 1016: Mt 15:13 add αυτοις, Mk 42: οὐχί a ıva (it 376), 1155 ἐστηχ- 
1] στηχ-, 1319 om αἱ ἃ ἡμέραι. 76 und 376: Mk 736 ἐνετείλατο 1 διεστείλατο, 
{τὸ om ἐρχομένη (ΗΠ, 12:6 om ἢ ἃ ἐπιγράφη. 23 Om αὐτῶν, 145: συννηχολουϑη σεν 
1 -ϑει, 1510 παρεδωκεισαν 1 παραδεὸ-, Lk 1913 καὶ χαλεσας 1 za). Ge, 2225 κυριευ- 
σουσι, Jo 109 om καὶ εἰσελευσεται Ὁ -σεται. 

8. 1016 und 376: Lk ὅς povov (I). 

9. 26 und 62: Mt 1419 εχέλευσεν 1 χελευσας (I, 1535 Ä). 26 und ὃ: 
Mt 254 om αὑτῶν (entbehrlich erscheinend nach add αὐτῶν p αγγείοις mit 11). 
26 und 56: Mı 186 λιϑος μυλιχος (20 μυλος μυλιχος), 2124 om GE (bo), 235 om αὐτῶν 
p tan, 26 und 648: Mt 1042 ψυχρουν 1 -pov. 


Diese Liste. stellt sicher, dass unter unseren H-Zeugen keine 
Dubletten sich befinden, ja nicht einmal intime Verwandte. Eine 
grosse Zahl der Gemeinsamkeiten sind Zufall, gemeinsames Ver- 
sehen, gemeinsame Schreibweise. Insbesondere die zahlreichen 
Omissionen sind ohne Beweiskraft. Ganz besonders einsam 
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186. 61-2, der gemeinsame Ahn von 6I und 62. 899 
stehen δι ὃ32 δό 26. Bei δι fallen nur die Berührungen mit 376 
in Lk 637 10:8 15:7 und mit 8371 in Lk 211 243 auf. In ihrer 
Vereinzelung schliessen sie aber jede direkte Beziehung aus und 
lassen für jede andere denkbare Erklärung Raum. Bei 63 
gilt dasselbe gegenüber 56 von Mt 4: Lk 4», gegenüber 62 
und 848 in etwas reicherem Masse; ᾿ doch erklären sich hier die 
Berührungen aus gemeinsamen Fremdeinwirkungen, sei es von 
1 H' oder einer syrischen oder ägyptischen Übersetzung. Bei 
86 und 848 hat in Jo wohl Z" gleichartig eingewirkt oder auch 
K*, wie in 86 und 376 Jo 5. Gar nicht in Frage kommen Be- 
ziehungen zwischen 82 und 8371, 56 und 376, 76 und 1016, 76 
und 376, 1016 und 376. 

Bei ö2 und 76 fällt Mt 1415, bei ö2 und 1016 fallen einige 
Chrysostomus-Lesarten, bei 82 und 376 die mehrfachen Be- 
rührungen mit ö5 auf. Aber da solche Beziehungen in jedem 
einzelnen der Cod sich häufiger finden, kann ihr gelegentliches 
Zusammentreffen nichts bedeuten. Bei ö2 und 848 handelt es 
sich grossenteils um den Modusgebrauch, in dem beide Codd 
nicht sicher sind. Bei 52 und 56 fällt nur Lk 24 88 148 auf. 
Aber was will das bedeuten? Bei 848 sind die seltenen Be- 
rührungen mit 76 1016 6371 376 nur aus an derselben Stelle 
zusammentreffenden Fremdeinwirkungen zu verstehen. Dass sie 
zwischen 848 und 56 etwas zahlreicher sind, kommt daher, dass 
namentlich 7 auf den Text dieser beiden Codd viel stärker ein- 


gewirkt hat. Bei 56 erklären sich die wenigen bemerkens- 
werten Berührungen mit 76 und 1016 aus J. Auffallend bleiben 
nur zwischen 56 und 1016 Mt 264 Mk 12:. Für das Ganze 


ist zu notieren, wie oft ὃς sonst schwach oder gar nicht belegte 
Lesarten teilt. 

186. &ı-2, der gemeinsame Ahn von &ı und 02. Dagegen 
kann es keinem Zweifel unterliegen, dass öı und ö2 unter sich 
nahe verwandt sind. Trotz aller ihrer Differenzen repräsentieren 
sie einen gemeinsamen, ob auch durch eine verschiedene Zahl 
von Zwischengliedern von ihnen entfernten Vorfahren. In dieser 
gemeinsamen Vorlage, die ich mit 61-2 bezeichne, ist aber der 
H-Text schon etwas verderbt wiedergegeben. 


Der Nachweis ist mit Sicherheit zu erbringen. 

ı. Schon dass nicht selten inmitten einer Serie von durch fast alle H-Codd 
vertretenen, also sicher für H einzusetzenden Lesarten plötzlich in öı und 82 eine 
Lesart auftaucht, die sonst keinerlei Vertretung findet, weckt den Verdacht, dass eine 
solche Lesart nicht zum H-Text gehört, also mutmasslich in ὃι und 82 aus einer 
und derselben Quelle eingedrungen sei. Doch ist dieser Schluss nicht sicher. Denn 
da sämtliche Codd hin und wieder von K beeinflusst sind, ist es an sich auch 
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ınöglich, dass zufällig einmal an derselben Stelle alle ausser 61 und 62 die K-Lesart 
aufgenommen haben. 


2. Bedenklicher macht es, dass ὃ und 52 in der Orthographie eine nicht 
geringe Zahl von gemeinsamen Eigentümlichkeiten aufweisen, die H_ zuzuschreiben 
kein Anlass vorliegt, weil die übrigen H-Zeugen, wenigstens die älteren unter ihnen, 
sonst die Orthographie von H in der Hauptsache bewahrt haben. Doch soll an 
dieser Stelle dem nicht nachgegangen werden, da ohne ein genaues Eingehen auf 
das gesamte Material an der einzelnen Stelle der Beweis nicht zwingend erbracht 
werden kann. 


3. Ein merkwürdiger Zufall müsste ferner gespielt haben, sollten dı und ὃ2 
ohne gemeinsame Ursache so häufig, wie sie es thun, in Omissionen zusammen- 
treffen. Mt 1246 springen sie von Aalncat zu λαλησαὶ 47, allerdings von 56 begleitet, 
der aber sebr viele Sprünge aufweist (it sa, 52° add. Lk 13:14 omittiert 81” ev 
ar, 52* ev αἷς der ἐργαζεσϑαι. Da εν αὐταῖς folgt, dürften beide in die nächste 
Linie abgeirt sein, nur dass der durchweg sehr gewissenhafte Schreiber von 51 es 
früher bemerkt hat. Ist diese Vermutung richtig, so wies die gemeinsame Vorlage 
Linien von c 18 Buchstaben auf. Dies bestätigt der Sprung in Mt 1247 mit 73 = 
4><18 Buchstaben. Jo 73 omittiert 52* σου (it ὃς), d1 fügt es vor ta epya ein. Dies 
erklärt sich nach allen Analogien am einfachsten so, dass 81-2 σοὺ nicht im Text 
hatte, dagegen sei es d1-2 selbst, sei es der d1 vorliegende Nachkomme σου am 
Rande zugefügt enthielt. Aber der δὲ und 62 ausschliesslich gemeinsamen Omissionen 
ist nun eine grosse Zahl. Selbst wenn sie nicht sämtlich HM abzusprechen sein 
sollten, und wenn einige auch eine andere Erklärung zulassen, bleibt noch genug 
übrig, die Vermutung eines Codex 51-2 zu begründen. Und wenn zuweilen einem 
anderen Schreiber dieselbe Omission passiert ist, kann das die Wahrscheinlichkeit 
nicht wesentlich mindern, dass sie bei d1 und 62 nicht jeder für sich, sondern ihr 
gemeinsamer Vorfahre verschuldet habe. Mt 37 aurou (it sa), τς ἰωαννης, τό αὐτῷ, 
it sa, Lk 3.51), 5.5.2 ein (it 61 Op), 91:4 πολλα (=Mk 218), 1023 av (vgl Jo 2122f), 
118 εἰσιν, 1215 Οχλοι ἃ πολλοι, 18 εἰς ἃ ον" (=ov!, it 1016), 1343 QXOUEIV a ἀχουετα 
(=9}?, auch 1115 nur δῇ, sonst nie), a2 τοῦτου (= Mk 419, it d5), 35 om xoopou (vielleicht 
unter Einfluss von ᾧ 783 LXX, wo nur ar ἀρχῆς steht), 45 ανϑρωπο, 143 αὑτὸν p 
eöNGEV, 1910 αὐτου p μαϑηται (it sa, Einfluss aus Mk IOro, wo K add αὐτου aus Mt 1910 
übernommen hat), 202: σοὺ p δεξιων (da es p sumvupmv folgte, aus ähnlichem Sprach- 
gefühl, aus dem ὃς 1016 HT σου p εὐωνυμῶν omittieren), 2129 δὲ p υστερον (it bo), 
256 αὐτοῦ p aravııaty, 22 ÖE (it 5a), 2764 αὐτου p μαϑηται, 2814 αὐτὸν p πεισομὲν 
(it 848 Qp), :ς ta a apyupıa (= τ), Mk 127 προς, go zar a λέγων (Lk Sız, 
it bo), 3r τὴν a συναγώγην, 43 τοῦ a σπειραι (it 8; trotzdem τοῦ Mt 133 Lk ὃς 
steht, ist die Omission wohl als Fehler zu betrachten), 929 χαὶ νηστεία, Lk 23 
Ἢ Ρ αὑτὴ (it sa ds), ἐς αὑτῷ (it I bo), 84: τοῦ a [0 (it 33), 950 o alz, ss τε 
ἃ ἐτοιμαπαι, 1021 0 13 (it 7 5), 1253 τὴν a ϑυγατερα (it bo), 1432 τὰ p eparca (it 6371), 
1626 οἱ a cexeidev (it 65), 1819 0 pP εἰς, 2113 de p ἀποβησεται (it 376 I 65), 2325 τὴν 
a φύλαχην (it 78 I), Jo 127 0 a ὁπισὼ (it 02 31 Qp), 3:6 αὐτοῦ p υἱὸν (= 17), 
ı8 de (it Sp, nach 188), 750 το, 935 αὑτῷ p εἰπεν, 11:8 ἢ a Βηϑανια, 136 εχεῖινος (it 
1: bo Op, sy Σιμων lex.), 1924 ἡ λεγουσα (it I sa). Hierbei sei ausdrücklich notiert, 
dass sehr viele dieser Fehler in ö2 verbessert worden sind, die drei zuerst besprochenen, 
und Mt 37 14 τό 118 1218 1343 45 143bi® 2522 2815 Mk 140 43 929 Lk 21 84: 950 
sa 1435 16326 1819 2123 Jo 1527 316 73 935 1118 1235 136. Dagegen hat dı ausser 
Lk 13:14 nur Mt 143b 2815 Lk 18:9 die Omission verbessert. Sollten diese paar 
Versehen doch 1-2 nicht zuzuschreiben, sondern nur zufällig ὃ: und 2 darin zu- 
sammengetroflen sein’ Merkwürdig liegt es 62 bei Mt 1335, wo χοσμοὺ im Text 
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stand, getilgt und wieder hergestellt ist. Der Schreiber schrieb wohl, ohne nach der 
Vorlage zu sehen, χοόμου und tilgte es, als er die Vorlage sah; der Korrektor tilgte 
die Tilgung. 

4. Auch die zahlreichen 81 und ö2 gemeinsamen Paralleleinflüsse erklären 
sich viel leichter aus einer gemeinsamen Vorlage. Wieder ist ein Beispiel instruktiv: 
Mt 1939 schreibt d1 = omas ἢ a αἀδελφους (it K)= Lk 18:29 Mt 1029, 52* om 
omas ἡ, 52° “ὦ ἢ οἴχιας p aypous (H). Das heisst 81-2 hatte durch Korrektur die 
Wortstellung der Parallelen eingetragen. Der Schreiber von δὲ oder seiner unmittel- 
baren Vorlage hat die Korrektur richtig verstanden. Der von 82 oder seiner Vorlage 
hat die markierte Umstellung als Streichung missverstanden. Ähnlich steht es 
Lk 825, wo 52 πρὸς αλλήλους auslässt, während ὃι mit K und Mk ὁ 4: umstellt 
λεγοντες πρὸς αλληλους. Entweder war πρὸς ἀλληλοὺυς in dı-2 erst am Rand nach- 
getragen und von 82 übersehen oder die Umstellung nach K in d1-2 von 52 miss- 
verstanden worden. Auch Jo 14:6 gehört wohl hierher, wo 82 ἡ p ὑμῶν, δὲ p 
amva stellt. In dı-2 war ἢ am Rande nachgetragen. Weitere wohl auf 81-2 
zurückzuführende Paralleleinflüsse sind Mt 4:16 σχότια (Mt 1027, 51* oxorı, ὃς -εἰα), 
89 add τασσομενος (Lk 78, it Xp bo), 95 ἀφίᾶνται (Mk 259, doch vielleicht H), 
102 add xar a ἰαχωβος (Lk 614), 13 ep 1 προς (Lk 106, it 1016 Xp), 1318 σπει- 
ρᾶντος (24, it 548, vgl das Eindringen von σπεῖραι aus Lk 85 Mk 43 in Mt 133 bei 
&2 S6 1016), .3 συνίεις 1 -ἰων (19, it 1016 I, 188 ““ xuAlov ἢ χώλον (15 3:, I), 
22s: om αὐτῷ p λεγουσιν (Lk 2034 wie H'.J in Mk 12:6), 39 om ds p deurepa 
(Mk 123: I), 2440 » ἐσονται duo (Lk 1734, ἐξ 1016 7), Mk 124 om sa (Mt 8:19 I), 
4, καὶ 1 0 δε IS (Mt ὃ: Lk Sı3, it 1016 bo), 29 apuvraı 1 -εὦ- (Mt 9s, I), τό om χαι 
xıveı (Mt 91:1), 639 αναχλιθηναι 1 -χλιναι (Mt 14:9, it I Op), 87 παρατιϑεναι (Lk 9:6, 
it 56 76 1016), 134 ““ μελλη ταῦτα (Lk 217, I), 1410 om ο a ἴσκαρ. (Mt 2614, it 63* 
ρ IJ ὃς δ3οἴ), 1546 μνηματι (Lk 2353), Lk 239 om τὴν a πολιν (Mt 233, 
it Hr ὃς), 720 απεστεῖλεν 1 -σταλχεν (Mt 21, I), 3» a Asyer (nach Mt 1:1:6ΐ α.. 
λεγουσιν, I ΗΠ), 8.3: βοσχομενη (Mt 831, it I ὃς J ΚΑ), 947 εἰδως 1 ἰδὼν (Mt 1225 
Lk 1117 I), 2112 add a; a συνάγωγας (12::, it I sa ὃς), 2447 εἰς 1 Xar p peTavorav 
(Mk τς Lk 33, it sa bo), Jo 1035 om μοὺ (agb 30, it 376). Hier ist 82 nur 
Mt 2239 2440 Mk 124 63: 1410 Lk 239 73: korrigiert, ὃ: nur Mk 639. 

5. Es gibt aber noch eine Reihe von d1 und 82 eigentümlichen Lesarten, 
die zum Teil unverkennbar Fehler sind, zum Teil wenigstens als Sonderlesarten von 
δι-2 sich am einfachsten begreifen. Wieder kann an der Spitze ein auffallendes 
Beispiel steben: Mt 20:18 schreibt 82 εἰς ϑανατον 1 ϑανατω, δ᾽ omittiert das Wort, 
Vorber geht aurov. δὲ ist zweifellos von -tov zu -Tov gesprungen, ἃ. h. auch er 
las εἰς Bavarov. So stand also in 81-2 (vgl 1133 αὐτοῦ ϑανατον). Mt 15 Bos; 1 
«ος (it ΟἹ sa, aber die LXX kennt nur Βοος, wofür auch dort, wie hier, K Βοοῦ 
schreibt), το Μανασση 1 -σης (it sa; konformiert der vorhergehenden Akkusativform), 
68 add ϑεὸος ο a παττρ (it sa), 1025 Βεεζεβουλ, 115: Βηϑσαιδαν (it 76 7) Κα, 
einzelne K-Codd) nach Χοραζιν (Lk 1033 ebenso 82 H'J), 124 ἔφαγον I ev, 24 37 
Βεεζεβουλ, 1336 διασαφησον 1 φρασον ((ὴρ bo), 14:3 αὐτὸν 1 -0, 1523 ἡρῶώτοον 
(it 83 ὃς), 162: IE Χξ 1 ὁ ἷς (it bo, = 20), 178 αὐτὸν IV 1 τὸν ἵν (ὃ2" ““ ἵν auzov, 
it I), 1824 “ εἰς αὐτῷ, 1924 τρηματος (wie H nach öı ὃ2 ὃς vielleicht Lk 182; 
wirklich schrieb), 21:8 πρῶι 1 rpwıas a de (it ὃς; ist entweder Einwirkung aus Mk 
1120 oder Buchstabensprung, indem ΑΚ und ΛΕ ineinanderflossen), 2527 τὰ apyupta 
1 τὸ -ov (vgl 275, it ἢ), Mk 48 aufavonsva 1 -vov nach avaßarvovra (sinnloser 
Febler), sı ὑπὸ τὴν λυχνίαν 1 em τ. A. (it 848 J, auch einige 7 Codices, trotzdenı 
sicher ein Fehler, der H nicht zuzutrauen ist), 5: Tspaonyav 1 Γεργεσ- (it ds), 66 
ἔϑαυμασεν 1 -Lev (it 7 376), 34 en αὐτοὺς (it I ὃς), 724 ηδυνασϑὴ 1 -νηθη, 8.8 add 
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ori (it sa), 37 dor (d2C 56 δα, ist wohl die wirkliche F-Lesart), 156 ον παρητοῦντο 
l ovnep nr-, Lk 239 ensorpebev l un- d2* (it 376), 33: Nadap. 1 -v (it sa Μαϑαμῇ), 
32 ἰωβηλ 1-8, Σαλα 1 Σαλμῶν (it sa bo 2 Codd), 37 laper 1-8, 633 add yap p zar! 
(herübergekommen aus 32), 13:5 araymv 1 axayaymv, 1812 anoösxateum 1 -τῷ (unter 
dem Einfluss des Klangs von wmoteum eingedrungen), 2125 ἔσονται 1 ἔσται, 233: m 
AaxXoupyot δυο, 2413 ““ εν αὑτὴ τὴ Mpa ἃ σαν πορευόμενοι, Jo 1τὸ ὁ εἰπῶν 1 
ον εἰπὸν (it 83%), 224 αὐτον 1 εαυ- (it 56 I ὥρ), 4:5 διερχομαι 1 ἐρχ- p μηδε (it Ωρ), 
Sı9g-av 1 εαν, 39 ἐρευνατε 1 -au- (it I Ὧρ), 739 oune 1 oudene (it Ὧρ), sa epaumoov 
(it 5 Ὧρ), 856 αἰδη 1 ıön (it sa), 10:8 npev 1 αἴρει, 135 παραδοι 1 -δω, 156 μενη 
(it ὃς, konformiert nach 4), zo — τοῦ πατρὸς you (δὶ om) τας evrolag, 1939 eAtypa 


1 peypa, 203: morsunte 1 -σητε (vielleicht auch 1935, wo freilich 86 Op auch so, 


schreiben, und schon 1319). Hier ist in 62 die H-Lesart fast durchweg durch 
Korrektur hergestellt. Nur Mt τς 1025 IIs: 12424 1523 Mk 6634 754 Lk 2155 
2332 2413 Jo Sıyg 39 739 52 ἴδιο ist dem. Korrektor entgangen, In ὃς ist nur 
Mt 162: 178 Mk 42:1 156 Lk 337 1325 Jo Lıs 539 75s korrigiert. 


6. Auch einige K-Lesarten bietet 51-2, die durch die Einstimmigkeit der 
anderen Zeugen H abgesprochen werden. Einen sicheren Beweis, dass 1-2 K 
Korrekturen aufwies, bietet Jo 1822, wo H nach δ" 86 848 56 59 376 (it I) τῶν raps- 
στώτῶν ὑπηρετῶν, K τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκῶς, 81 82° παρεστηκῶς τῶν ὑπηρετῶν 
schreibt. Die Konstruktion von K ist aufgenommen, die Wortstellung von H be- 
lassen worden. Auch 19: war die K-Lesart in 1-2 eingetragen; denn δὶ schreibt 
mit K elaßev ο Π.. καὶ, 52 wenigstens „ K λαβων o Il., während H schrieb o 
Il. λαβων. Mit 12. om αὐτοὺς gegen 83 848 56 76 Jös, 143 om τὴ a φυλακη 
(SıC δλς add), 1574 m εἰς βοϑυνον πεσοῦνται (= Lk 639) gegen 014 26 56 8371 (epr-, 
J ὃς), 204 καὶ ἐκείνοις 1 χαχ- gegen 53 648 56 1016 23 5371 K* Xp, 22:0 om 0 
IZ (it sa), 235: xatomouvr 1 -«κησαντι (it 96 J HT) gegen alle, die Κα -- H lesen, 
267: τοῖς 1 αὐτοῖς gegen 63 648 26 S6 76 1016 J HT, Mk 136 κατεδιωξεν 1 -Eav 
(K! ὃς) gegen alle anderen, die H = K* haben, 29 σε xpaßßazov (K*) gegen ὃ, 848 
56 76 1016 376, 433 add πολλαῖς p παραβολαῖς gegen δ," 848 56 76 1016 376 bo, 
63: εἰς 1 ἐπ (= 3) gegen 62° ς6 76 (66 τας), 9:2: ὡς (δῖ em<) 1 εξ οὐ gegen 82° 
δ δ6 648.56 76 1016 8371 376 sa bo H'J ὃς 830f, 113: add οὖν p διατι (= Mt 
2125) gegen 53* δό 56 76 1016 43 bo, 1234 = εἰ απὸ τῆς B. (62* hat εἰ über- 
gangen, wohl die K-Korrektur in der gemeinsamen Vorlage missverstehend) gegen 
62° 66 76 1016, Lk 52 πλοῖα 1 -apıa gegen 63 66 848 4 22 56 8371 (kann 
auch aus 3 7 rückgewirkt haben), 8 om τοῦ a Inoou gegen ὃ, 86 648 56 6371 376 
H: J 8301, 67 κατηγορεῖν (nur Α΄, it ὅ371 sab) gegen 62° und alle, die AX=H 
schreiben, om καὶ p κατηγορεῖν gegen 62° (63 vac) 86 848 56 76 1016 376 bo, Yır 
taro 1 tacaro gegen 63 648 56 1016 8371 376 J (könnte auch Versehen sein arı a), 
101: om ἡμῶν gegen 53 66 648 56 1016 (vp-) 6371 376 bo JH Ka δῆο, εἰς om 
τῷ gegen &6 848 56 1016 ὃ371 A3 Qp %30, so ἐκξζητηϑη 1 εχδιχηϑὴ gegen 52° δό 
56 1016 376 bo, 124 ““ περισσοτερον τὶ gegen (63 vac) 66 56 048 1016 6371 J, 
s6 m τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ gegen %2° (%3 vac) Gb 648 6 56 6371 A3sabo Kads, 
37 m edv ὁ ἃς (= 43 Mt 2446) gegen ıom 63) &6 648 4 56, 137 om οὖν p exxodov 
(ΞΡ ΜῈ ς: 188) gegen (63 vac) 66 648 6 56 1016 376 J 65 sa bo, 1538 ηϑελεν 1 
ndeAnosv gegen (63 vac) &6 4 22 33 56 376 43, 216 λιϑω gegen 62° (83 vac) 86 848 
56 1016 6371 376 Hr. Jo 1:8 Brdavıa 1 Βηϑαβαρα (ΗΠ ἢ gegen 52° δ6": 848 
3ı H'J Ks I Op sysc, 37 > αὐτοῦ οἱ Guo gegen 63* 06 348 02 31 56 376 43, 
215 Om ὡς a φραγεέλλιον gegen 648 31 sb 1016 H'T?, 425 oröa 1 οἰδαμεν (it 63) gegen 
42° 648 56 8371 IJ sa bo Ip, 610 add οἱ a avöpss gegen (63 vac) 848 56 376 6371 
Η- ὃς, su m πρὸς αλληλοὺς οἱ ἰουὐδαιοι (it Ωρ) gegen 63 848 6371 376 sa bo IHr 


186. 51-2, der gemeinsame Ahn von d1 und 82. 003 


J 65, 7:16 add οὖν gegen (63 vac) 66 648 56 376 sa bo sy Hr ὃς, 9:5 ὧν I μὴν 
xar gegen (63 vac) 648 56 1016 8371 sa bo I HT ὃς, 1039 = παλιν αὐτὸν gegen 52° 
(63 vac) 848 s6 76 H'K®, 1152 om de p εϑνους gegen 52° (d3 vac) 86 848 78 
(1016 vac) 376 Rp, 1219 om oAog gegen 66 848 41 56 1016 5371 IJ Xp ὃς bo 575}, 
35 om Ἢ p pn gegen 82° 66 57 76 sa bo Hr Ka, 18.2 5. oben, 1914 am 1 τριτη 
gegen 52° (ö3 vac) 86 56 59 76 43 ὃς, 205 om γε gegen 56 848 56 376 sa HT, sr 
εἰπεν οὖν gegen 2° 86 56 I sa bo. Die Reihen der H-Zeugen sind so stark und 
deren Übereinstimmung in einer Sonderlesart, wenn diese H fremd war, so uner- 
klärlich, dass keine andere Deutung möglich ist. Wieder ist die H-Lesart in 82, 
wie die mit 62° anhebende Zeugenreihe zeigt, meist einkorrigiert. Die vereinzelte 
K*-Orthographie Mk 29 τι befolgt auch der Typ I; man braucht also hier noch 
keine Spur von K* zu vermuten. 


7. Ob I auf ö1-2 eingewirkt hat, ist kaum sicher zu entscheiden. Zwar können 
die als Parallel- und als X-Einwirkungen notierten Lesarten, wo auch 7 so schreibt, von 
1 stammen. Auch einige Lesarten ans Liste 3 und 5 finden sich noch in I. Be- 
sonders häufig trifft I mit 81-2 zusammen in Lesarten, die auch ägyptischen Über- 
setzungen zu Grunde lagen (L. 8). Aber da sonst gesicherte J-Sonderlesarten nicht 
sicher nachzuweisen sind, kann dieses Zusammentreffen auch Zufall sein. 


8. Auf den Text von ö1-2 hat aber auch noch die Tertgestalt Einfluss geübt, die 
uns, heute zum mindesten, nur in den beiden unter sich nahe verwandten ägyptischen 
Übersetzungen, der sahidischen und der bohairischen, vorliegt, über die später aus- 
fübrlich zu handeln sein wird. Eine Beobachtung, die in noch erhöhtem Masse bei 
seinen Abkömmlingen &ı und 82, desgleichen aber auch in anderen H-Zeugen sich 
wiederholen wird, und über deren Tragweite hier grundsätzliche Erwägungen ein- 
geschaltet werden müssen. An sich ist in allen diesen Fällen eine doppelte 
Erklärung möglich. Der Einfluss kann von der diese Textform bietenden griechischen 
Grandlage jener Übersetzungen ausgegangen sein oder von den Übersetzungen selbst. 
Das erstere allein anzunehmen ist schon darum schwierig, weil ein griechischer 
Texttyp, der in den verschiedensten H-Codd immer wieder an anderen Stellen ein- 
gewirkt haben sollte, so verbreitet gewesen sein müsste, dass sein spurloses Ver- 
schwinden schwer begreiflich wäre. Bedeutsamer ist, dass viele dieser Textvarianten 
durch den Charakter der Sprache, in die übersetzt wurde, veranlasst erscheinen, also 
wohl erst in der Übersetzung erzeugt sein dürften, obgleich auch die Möglichkeit 
offen bleibt, falls diese Sprache zugleich die Muttersprache der Schreiber der 
griechischen Codd war, dass ihr Heimatsprachgefühl sie selbständig bei ihrer Ab- 
schreibearbeit zu diesen Varianten verlockte. Dies aber wieder ist mindestens bei 
δι-2 und %ı darum unwahrscheinlich, weil man, wenn sie solchem eigenen Sprach- 
empfinden nachgaben, dessen Einwirkung öfters erwarten sollte. So bleibt die 
befriedigendste Erklärung doch die, dass der Wortlaut der Übersetzung in der 
Heimatsprache da und dort in die Vorlagen unserer Codd gelegentlich eingetragen 
und von den Abschreibern in ihren Text übernommen worden ist. In allen 
folgenden Listen der „ägyptischen“ Lesarten in den H-Codd erscheinen neben solchen, 
die sich in der, zweifellos älteren, sahidischen Übersetzung, ob nun in der bohairischen 
festgehalten oder aufgegeben, finden, auch solche, die beim gegenwärtigen Stand 
unserer Urkunden nur in der bohairischen Übersetzung nachzuweisen sind. Die letztere 
ist nun freilich nach allgemeiner Annahme jünger als die Codd &ı und &2. Da sie 
aber, wie sich später bei der diesen Übersetzungen zu widmenden Untersuchung 
ergeben wird, auf der sahidischen ruht, unsere sahidischen Codd aber, ganz abgesehen 
von ihrer Lückenhaftigkeit, keineswegs durchweg sicher den Urtext der Übersetzung 
erhalten haben, so bietet die Annahme keine Schwierigkeiten, dass an jenen Stellen 
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in der bohairischen Übersetzung uns die ursprüngliche Form der sahidischen erhalten 
sei, ein Verhältnis, wofür der Vergleich des von Cureton und des von den Damen 
Lewis herausgegebenen syrischen Evangelientextes seinerzeit eine genaue Analogie 
bringen wird. Obgleich es sich bei diesen Entlehnungen im letzten Grunde 
allein um die sahidische Übersetzung handeln kann, ist dennoch, wo der bohairische 
Text den sahidischen teilt, dies ausdrücklich angegeben, weil dies für die Zu- 
gehörigkeit .der Lesart zum sahidischen Text eine Bestätigung biete. Wo die 
Variante zur Zeit nur in der bohairischen uns erhalten ist, wird dies durch „(bo)* 


angegeben. 

j Mag in dem einzelnen Fall nun beim Schreiber wirksames ägyptisches Sprach- 
gefühl oder Einfluss der Übersetzung auf die Vorlage oder den Schreiber die Ursache 
sein, jedenfalls ist, wo Sonderlesarten einzelner griechischer H-Zeugen mit einer der 
ägyptischen Übersetzungen sich decken, deren Zugehörigkeit zu H grundsätzlich zu 
beanstanden. Dass häufig ὃς, ganz selten irgend einer der H-Zeugen oder HT die 
Lesart teilt, kaon auch nichts beweisen. Denn es wird sich später ergeben, dass.&s 
sehr stark, Hr häufig, alle H-Codd hin und her Lesarten aus der ägyptischen Über- 
setzung aufgenommen haben. 

In 81-2 finden sich folgende durch die ägyptischen Übersetzungen vertretene 
Lesarten:: Mt ı5 Βοες, δ. ύζιαν (it 1 76), zo ἰωσείας (it 76), Μανασση, 23 ““ ο βασιλεὺς 
Ηρωδης (bo, it I 26 85), :8 om ϑρηνος και (it 26 Ητ; bo om ϑρηνος --- πολυς, Xp om 
κλαυϑμος — πολυς), το = φαίνεται κατ ovap (bo, it 26 7.) Hrös), 32 om και (it bo), 
7 om αὐτου, τό Om τὸ a πνευμα (bo), om καὶ a ἐρχομένον (bo; 3a Om Xat ἐρχομένον), 
om αὐτῷ (Lk 3a:), Sır om pnpa (it ὃς), 39 εἰς 1 επι (bo, it I Op Xp), 44 om εὐλογεῖτε 
— vpac” (bo, it sysc Ὧρ Hr ὃ5), om επηρεαζοντων ὑμᾶς καὶ (bo, it sysc Op Hrös), 
68 add ο ὃξ ἃ ο πατηρ, =: σου 1 uuwvbis (it bo), 33 om τοῦ ϑεοὺ (sa; bo αὐτοῦ 1 τοῦ 
ϑεου, = Lk 1231}, 715 om ὃς (it bo Xp I ὃ30), 87 om ὁ IZ (bo,. it 1016 sysc Xp), 
ὃ ἀποχριϑ. ὃς 1 και ἀποχρ. (it 648 sysc; syP om χαὶ vel δε), 9 add Tassonsvos (bo, 
it Xp, =Lk78), 13 om καὶ p ὑπαγε (it bo 7 Xp), om αὐτοῦ p παις (bo, it 648 I? HT), 
ı8 om πολλους (it bo HN), =2r om αὐτοῦ p ya. (it 548), 99 Μαϑϑαιον (it 76 55), 
τα om | (it 1016 ds), 17 ἀπολλυνται (it bo I Hr J %30f), 1119 ἔργων 1 τεχνῶν (bo, it 
Isyscp 7ὴ, 1246 λαλησαι κι λαλησαι (it 56), 13 36 διασαφησον 1 φρασον (bo, it Ωρ), sı om 
Asyeı αὐτοῖς ο ἰξ (bo, it 1 ὃς sy®), 1429 χαὶ ηλϑεν 1 eAdew (it 63* 1 sysc Xp), 156 om n τὴν 
μητερα αὐτου (it ὃς sy©), Aoyov 1 νομὸν (it bo 82° 1016 7 ὃξ sy, =Mk 713), 1815 om εἰς σε 
(Op Hr), 213 αποστελει (it bo 1 ὃς), τι “ὁ zpog. IS (it bo 7 ὃς Ωρ), “9 om ὃε3 (bo), 
2210 ουὐς 1 οσους (ὃς; sa it 9), 235 om τῶν ἱματίων αὑτῶν (sa?; itös Hr), 2522 om ὃς (1, 
2671 om καὶ p exst (it ὃς sy®), 283 ὡς 1 maeı (bo, it 1016 ὃς 1 H'EKEs, Mk ig om 
za ἃ λεγῶν (bo,—= Lk ὁ 15), 4: καὶ 1 0 ὃε IZ (bo, it 1016 ὃς, = Mt 83 Lk ς 13), 
314 add ou; και ἀποστ. ὠνομ. (it bo 7.7 &3* 76), 8:6 om λέγοντες (ὃς 7 Hr) ı7 om 
ο Iz p γνοὺς (it bo I 1016*), 28 add οτι p λεγ. (62°), 14 σα om ο ἷς (it I %5), 35 προελϑων 
1 προσ- (it bo 848 Κα Hr’, = Mt 2639), Lk 23 om ἢ p αὐτὴ (it ὃς), 14 εὐδοχιας 
(85), τς ἐλαλοὺν 1 εἰπὸν (it syP), το Mapıe (it bo I 22 76 3371 65), 48 Intouusv 1 
εζ- (it bo), 317 διακαϑαραι... συναγαγεῖν 1 και διακαϑαριει.. auvazeı (it bo), 32 ἰωβηλ 
(it bo), Σαλα 1 Σαλμων, 436 Zapızra (it bo Kx Ks ὃς 76 8371), 53 = ex τοῦ πλ. 
εδιδασχεν (it 8371 ὃς 830f), 65 om ont (bo, it 376 I HT), om καὶ: (bo, it 6371? δγ Ρὴ), 
» τοὺ σαββ. ο ὕς τ. avdp. (it bo 8371 syP), τις Μαϑϑαιον (it 76 ὃς), 33 om γὰρ p 
και (it bo I? 1016*), 45 om αὐτοῦ (bo, it 376), 733 μη 1 μητεῖ (bo I), 9:8 om καὶ ἃ 
rapal. (it bo [ 376), 1225 om sva p πηχὺν (it bo ὃ 5), 53 om τὴν a Buy. (bo), 145 om 
τὴ a nuepa (bo I H?), 22 14 om δωδεχα a anoar. (ὃς I), 244 ἐστητὶ ἀαστραπτουσὴ (bo sy ὃς ; 
78 nur εἐσθητι!) τὸ om χείμενα (it bo 78), 47 εἰς 1 χαι (it bo), Jo 450 om xa:! (it 
6371 I 85), 512 om ouv (bo, it 7 ὃς syC), 625 ραββει (1), 739 ouno 1 ousere, 859 om 


- 
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χαι διελϑ. — οὕτως (it I Qp ὃς sys), 916 add ὃε p αλλοι (it bo 1 ὃς H'J sysp), 26 om 
παλιν (it bo d5), 28 χαὶ l οἱ ὅδε, I4ro αὐτου 1 -ος (it syP d5), 1620 om ὃς (it bo 
IH?) 19:11: παραδους 1 -ὄιδους (it bo), 2018 ewmpaxa (it bo I). 

Die letzte Variante ist die verräterischste. Der ägyptische Stil vermied gern 
die indirekte Rede. Darum formulierte der Übersetzer εωραχα τὸν XV χαὶ ταῦτα 
εἰπε μοι. δ1-2 ist in der ersten Hälfte des Satzes der ägyptischen Sprachweise 
gefolgt, in der zweiten nicht. Auch dass das meist gelesene Ev Mt so viele, das 
kaum gelesene Ev Mk fast keine Berührungen mit der ägyptischen Übersetzung hat, 
spricht dafür, dass wir es in diesen Lesarten mit Eindringlingen aus der letzteren 
zu thun haben. Selbstverständlich ist mit dieser Erklärung darüber noch nichts 
entschieden, ob diese Lesarten dem Urtext, sondern nur darüber, dass sie schwerlich 
der Rezension H angehören. 

9. Ein Teil dieser ö1-2 mit ägyptischen Übersetzungen gemeinsamen Lesarten 
kann ebensogut aus Origenes oder, vorsichtiger ausgedrückt, aus dem durch ihn uns 
für seine Zeit in Ägypten bezeugten Text eingedrungen sein. Welche der 1-2 eigen- 
tümlichen Lesarten sich auch bei Origenes finden, ist in den obigen Listen jedesmal 
notiert. Wahrscheinlich wird es dadurch, dass ö1-2 sich auch gegen die ägyptischen 
Übersetzungen, wenigstens in deren uns erhaltener Textgestalt, mehrfach mit Origenes 
berührt: Mt 522 om εἰχῃ, 2814 om autov, Mk 639 ἀαναχλιϑηναι (I, allerdings = Mt 14 19), 
1410 om 0 ἃ Ισχαριαντης (allerdings = Mt 2614), Jo 234 autov 1 eau- (I), 3:8 om ös, 
415 dwpyoparlepy, 539 752 epeuvav (7), 652 ““ προς αλληλοὺς or ἰουδαιοι, 739 oure 1 
oudenw, 136 om εχεινος (I), 1935 πιστευητε 1 -σητε. Dabei ist zu bedenken, dass wir 
nicht den ganzen Text des Origenes kennen; sonst wäre die Zahl der Berührungen 
vielleicht noch grösser. Dass sie sich fast nur, ja vielleicht ausschliesslich in Mt und 
Jo, den von Origenes kommentierten Evangelien, finden, macht übrigens ihr direktes 
Eindringen aus Origenes wahrscheinlich. 

Sonderlesarten der syrischen Übersetzungen finden sich nirgends in 81-2. 

Sind die in 8 und 9 gesammelten Belege auch nicht allzu 
zahlreich und insofern für die damit belegten Einwirkungen der 
ägyptischen Übersetzung und des Origenes auf 81-2 an sich nicht 
voll beweiskräftig, so erscheinen sie in einem ganz anderen 
Licht, wenn 6ı und ö2 in immer steigendem Masse und so, dass 
eine andere Erklärung ausgeschlossen ist, dieselben Einwirkungen 
aufweisen. 

Die gesammelten Reihen gemeinsanıer Lesarten dürften in 
ihrer Gesamtheit es zur Gewissheit erheben, dass δὶ und ö2 eine 
gemeinsame Vorlage repräsentieren. Dieser Codex δι-2 ist unter 
allen Y-Zeugen weitaus der beste. Er hat die wenigsten Fehler 
und ist am seltensten von Parallelen beeinflusste Auch aus 
anderen Rezensionen, Καὶ und 7, sind nur selten Lesarten in ihn 
übernommen. Nicht viel häufiger hat die sahidische Übersetzung 
oder der ihr zu Grunde liegende griechische Text eingewirkt. 
Vereinzelt sind auch Origenes-Lesarten eingedrungen. 

Ist dieses Ergebnis richtig, so kommt bei der Entscheidung 
über unsichere J/-Lesarten δὲ und ö2 zusammen nur eine Stimme 
zu, wenn auch die gewichtigste. Es ist keineswegs selbst- 
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verständlich, dass eine Lesart, die sie gemeinsam bieten, darum 
für 7 gesichert ist. Vielmehr sind alle diese Lesarten genau so 
vorsichtig zu prüfen, wie solche, die. nur von einzelnen anderen 
H-Zeugen vertreten sind. Und ebensowenig ist kurzerhand eine 
Lesart H abzusprechen, wenn ὃι und 2 sie nicht bezeugen. 
Denn ö1-2 hat so gut die Freiheit, von Z abzuweichen, wie die 
anderen Codd, wenn auch sein Alter es bei ihm weniger wahr- 
scheinlich macht, als bei den so wesentlich späteren übrigen 
H-Zeugen. . 


187. Der Zeugenwert von 81. ı. Spätere Korrekturen in dı. 
Zuvörderst' seien als ausser Betracht bleibend, weil dem Codex, wie er ausgegeben 
wurde, zweifellos noch fremd, die nicht allzu zahlreichen Korrekturen gewürdigt, 
welche durch K vertretene Lesarten an die Stelle von den durch die übrigen Zeugen als 
H zugehörig erwiesenen Lesarten setzen. Diese Korrekturen sind sekundärer Herkuntt, 
ob man sie nun schon dem Besteller oder einem seiner Besitznachfolger zuschreiben 
möge. Dass es in der Hauptsache eine und dieselbe Hand war, dafür spricht, dass 
sie fast ausschliesslich orthographische oder phonetische Differenzen, fast nie die Materie 
des Textes betreffen. Diesem Korrektor sind wohl auch die in ἃ 184 notierten 
Korrekturen von dı1-2-Lesarten zuzuschreiben. 1. Die Assimilation von σὺν oder ev 
in Kompositis ist, nicht durchgängig, aber sehr häufig bergestellt. 2. Sonstige 
Konsonantenkorrekturen, die Verdoppelung des p in επιραπτει Mk 221 (]), διερησσετο 
Lk 56 (T), προσερηξεν 648 49 (ἢ), διαρησσων Bay (ἢ), ἐπιριψαντες 1935 (19), des y in 
μογίλαλον Mk 73» (7), des in χραβαττον Jo 58 9 το τι (1; Mk 24 9 τι 5 nicht korrigiert), 
des σ in npooaßßarov Mk 1542 (I), der Einsatz eines o nach ὃ in Bndzayn (1. Auch 
Ναζαρες (1) gehört hierher, sowie laped Lk 337 (I); ebenso wird das erste ὃ in 
Μαῦϑαιος fast konsequent in τ korrigiert (ἢ. 3. Vokalkorrekturen ἐρρηϑὴ Mt se7fl 
(K:), τεσσαράκοντα (I), αλιεις (I), λέγεων (7), πιεῖν 1 πεῖν Jo 47 9 το (I), avayatov 
Mk 14:5 (]; Lk 22:2 nicht korr.), epeuvav Jo 539 75= (ἢ), δανείσασθαι Mt 542 Lk 634 
74: (1), γρεοφείλεται Lk 74: (I), eravaranssıar 1 -παησ- 106 (I), συγγενὴς 136 
(I) 4. Augmentbehandlungen: δυνατὸ Mt 269 Mk 53 65 Lk 123 193 Jo 1137 
(T), διργασατο Mt 2516 Mk 146 Lk 1916, wxodoundn Jo 220 (ἢ), διστηχει Jo 185 τό τᾶ 
1935 (I; 737 so schon *, doch mit Streichung des e), προεφητευσεν 1 επροφητευσεν (I). 

5. Flexionsformen: μαχαιρα Mt 265: Lk 224 (I). πλημμυρας 648 (I), ἐξεδοτο 
Mt 2133 Mk 12: Lk 209 (I), Histoy 1 -εἰα Lk 117 (I -tov), Beoße 1 Bere 21:24 (I). 
εἰπας Jo 417 (so 81-2; I), rpoanAdov 1 -ϑαν Mt 5: (I), eupopevi-pga- Lk 232 (I}). 

6. Sonstige Sprachformalien αλλ] alla Mk 167 (I), οὐχ a ἐστηζχεν 1 οὐχ Jo 844, 
era 1 sırev Mk 438 (7), μεμνηστευυενη 1 ἐμν- Lk 137 25 (I). 7. Tempus- oder 
Moduswechsel: evsßpiuncero 1 -undr, Mt 930 (ἢ), eravayav 1 eravayayav 2118 (I), 
πεπωρώχεν 1 ἐπωρώσεν Jo 1240. Diesen rein sprachformalen Änderungen stehen 
nur wenige sachliche gegenüber: τεχνῶν 1 epyav Mt I1ı9 (7), add ἰσχυρὸν 1430 (I), 
add καὶ a öwom 1619 (I), τὸν 1 αὑτὸν 178 (7). εἰ 1 2015 (ἢ, γάμος 1 νυμφῶν 
2210 (I), αὐτῶν 1 αὐτοῦ 2326, εστως 1 εστος 2415 (ἢ, add τῶν a πρεσβυτερῶν 2715 
(11), add τὸ a πλοιον Mk 4: (= ς τ8), διεγείρουσιν 1 εγ- 438 (I ὃς δεεγειραντες), add 
pn αἀποστερηασης IO:g, add τὸ a ονεῖδος Lk 125 (1), add μοι p soxar 134 (I), add 
ge p μένουν (ἢ 1128, αφιεναι | παρεῖναι 1145 (=Mt 23523), ἡμέρα 1 ωρὰ 1331, ἡμῶν 
1 ὑμῶν Jo 844, oc 10 109 (ἢ). Endlich sind folgende Sonderlesarten von ὃ᾽-2 
später in 61 getilgt worden: Mt 163: ἷς Xz (1 o I2), 28:5 om τὰ a apyupıa, Mk 4αἱ 
ὑπὸ (Ἱ em), 639 -πλιϑηναι (1 -aAwvau,: 156 ὧν παρητουντο (1 ovrsp nt-), Lk 214 
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sußoxız (1 -ας), 1315 ἀπαγῶν (l -ayay-), Jo Irs ὁ εἰπῶν (l ον eınov). Vielleicht ist 
auch ἤργασατο (5. unter 4) nur 61-2-Sonderlesart. Dieser Korrektor ist für unsere 
Forschung eine sehr wertvolle Figur. Hätte er nach K korrigiert, so müsste als 
sein Grundsatz angenommen werden, die eigentümliche Textform des Codex zu re- 
spektieren und nur veraltet erscheinende Schreibarten und offenbare Schreibfehler 
zu verbessern. Ein Grundsatz freilich, dem er in den materiellen Korrekturen mehr- 
fach untreu geworden wäre, ohne dass ein Motiv dafür zu erkennen ist. Nun finden 
sich aber fast sämtliche eingetragene Lesarten in dem Typ I, der im Unterschied von 
K in der Textmaterie MH nahe verwandt ist. Wird 1 für die Korrekturen als Quelle 
angenommen, so ist das Verfahren des Korrektors viel verständlicher. Die bei &2 
später zu erwähnende Analogie spricht ebenfalls für die Herleitung der Korrekturen 
aus I. Mögen sie nun aus I oder K stammen, jedenfalls kommt ihnen für die 
Rekonstruktion des durch δὶ repräsentierten Texttyps H keinerlei Zeugenwert zu. 
Über andere Korrekturen siehe zu 2. 


2. Schreibversehen in d1. (Rein orthographische Abweichungen von 81-2 
oder von H werden hier nicht aufgezählt, sondern der zusammenhängenden Untersuchung 
über die Orthographie des nt Textes vorbehalten). Der Schreiber von ὃ: scheint 
ein Schönschreiber von Beruf gewesen zu sein, der mechanisch abschrieb, obgleich 
er gut verstand, was er schrieb. Denn wenn ihm vereinzelt Fehler passiert sind, 
wie Mt 26 εξ a σου, 1339 autas l aura, Mk 226 ος 1 oug (vielleicht wollte er 
nach Lk 62 und Mt 124, wo 61-85 ὁ liest, ändern), Lk 16r otxovopoug 1 -μον, 
ıs ἀνθρώπω 1 -ποις, 1937 παντῶν 1 πασῶν bei δυναμέεῶν, Jo 453 αὐτὴν 1 αὑτὸν 
(Ρ ραν εβδομηνἢ, 2023 τῖνος 1 τινῶν bis, oder gar zweimal eine ganz sinnwidrige 
Einfügung von pn Jo 6s5 p xaı und 157 a μέινητε, so ist das die Folge eines 
momentanen Nachlasses der geistigen Spannung. Lediglich aus Zerstreutheit dürfte 
auch die Einfügung von οὐχ Mt 1232 und seine Auslassung 2543 zu erklären sein. 
Fraglicher bleibt, ob auch Lk 3; εὐϑειας als Reminiszenz von 4 (it 1016 ὃς A3) und 
Jo 193: exsıın 1 -vou ἢ npepa hierher zu rechnen ist, weil in der Konstruktion zu 
Yipepa auch bewusste Absicht vorliegen kann, um so mehr, da 848 die Lesart teilt. 


Dass trotz vielfach pedantischer Genauigkeit eine Anzahl Schreibfehler durch 
Auslassung eines Buchstabens oder Verwechselung von Buchstaben oder auch 
Auslassung einer Silbe mit untergelaufen sind, ist ja selbstverständlich und bedarf 
der Erwähnung nicht, um dem Schreiber daraus einen Vorwurf zu machen, sondern 
lediglich der Vollständigkeit wegen und weil an diesen kleinen Versehen sich auch 
für wichtigere etwas lernen lässt. Solche Versehen sind: Mt 1:0 Μανασσῃ als Nom 
(it saN), ıs * Μαϑϑαν (sa auch Lk 324 25 26 29), 26 εξ a σοῦ (d2 83 I} εξ ou), 
1044 Navavaroc 1 Kav-, 2025 χαταχυριευσουσιν 1 -οὐσῖν (ἢ), 25 33 ἐριφίων 1 -φῶν, 
2659 ψευδομαρτυραν 1 -pıav. 2713 00a 1 πόσα, :8 evbucavtes 1 exd- (I? ὃς), 283 εἰὸς 
1 εἰδεα 8 αὐτου, 10 φοχεισῦε 1 φοβεισϑε, ΜῈ 27 ort 1 τι (oder hat er den Fragesatz 
in einen Aussagesatz umwandeln wollen?), το tv ὃς 1 τινα 68, Sı8 Ἣν 1 η (it 76), 648 
περι παντῶν 1 περίπατων, 810 Δαλμανουνθα 1 -νουϑα, 951: em; 1 ὡς, 1048 * auror 
(© αὑτὸν) 1 αὐτῶ, 11τ Βηδφαγη 1 Βηϑ- (it sa Mk 11: Mt 21:2), 137 ἀχουγτε 1 -σητε, 
13 στέλος 1 τέλος p εἰς, 1433 * Teronpaveı 1 Γεϑ-, 1463 διαρηξας 1 -pp-, 1534 ζα- 
βαφϑανει 1 σαβαχϑανει, ἰωση 1 -σηῷ (Mt 2756 ὃ2" 56 sa bo luong 1 -ἡ, Lk 22 
Κυρίνου 1 -ηνίοῦ (sa; vgl 7.0) bo), 13 oupavon 1 -νιοῦ, 324 Ἠλεῦει 1 Λευει, 2; Μαϑϑα- 
τιοῦ 1 Ματτ- (sa), 33 Eopwv 1 -ρῶμ, 37 Μαϑϑουσαλα 1 Μαϑ-, 410 τοιϑ 1 τοις, 89 om 
npem. 939 μολις 1 μογις (sa), 1717 οὐγ 1 ovyı a οἱ (it 56), 211: φοβηϑρα a 1 -τρα, 
2421 ἠλπιζαμεν 1 -ο- (Verwechselung von ζ und σ), a8 ἡγίκαν 1 -σαν, Jo 1.13 
eyevnöncav 1 -w-, 327 ἂν l eav, 4: * om 7, zwischen den beiden Gleichlautern 
Bartılsı und Ιωαννης (it I 86 56 1016 376!), ς: Βηῦσαιδα 1 Βηϑζαϑα, 622 περα 1 
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περαν, συννείσηλθεν 1 -ν-, 839 note 1 εποίειτε (1), ΙΟ040 ἔμενεν 1 εἐμει-, 1154 
avasınası 1 -στασει, 14:0 πιστεύσεις 1 -εἰς, 191) Γολγοῦ 1 -ϑα, 23 appapoc ] -ρ- (1), 
74 11ς4 1625 18:ο und Mk 8321 παρησια 1 -pp-. Hierher gehört auch der Weg- 
fall oder Einsatz von σ neben Ἢ, der sich Mt 2565 syere σχουστώδιαν | χουστ-, 
Jo 215 averpebe 1 -sorpe-, 46 οὑτῶ a sm | οὐτῶς, 57 πρὸς a spou 1 πρὸ (it 56), 
τς 06 a de 1 0, 47 πίστευετε 1 -σετε, s4 auto a ev 1 autos Lk 1:7) προσελευ- 


σεται (it 83 56) findet.-. Wenn Mk 133 καϑ' ἰδιαν und Mk 1455 Lk 1140 Jo 6:6: 


7323 42 Οὐχ vor einem Spiritus asper steht, so sind das wohl ebenfalls nur ver- 
sehentliche Verstösse, vielleicht durch dislektische Sonderlesarten veranlasst. Unter 
die Silbenauslassungen, die zum grössten Teile durch gleiche Anfangsbuchstaben 
aufeinanderfolgender Silben veranlasst sind, gehören Mt 635 χρητε 1 ypnlete, 78 
ανοιγέται 1 ἀνοιγήσεται (it Lk 11 το), I1e3 χαταβηση 1 -βιβασϑηση (d5), 1330 συναγετε 
1 -ayay-, 189 σχανδαλει 1 «λιζει, 24 προσηχϑὴη 1 -νεχ- (I? ὃς), 213 ἀγετε 1 ayay- 
(δ5), 276 κορβαν 1 -Bavav (ὃς corbam), 35 Öwpspisav 1 -σαντὸ a τὰ, 49 empac 1 umg 
ὥρας, Mk 124 pero 1] μετα To, 79 τηρητε 1 -σητε, 91: αποχαϑανει 1 -καϑιστανει, 
1449 expateı (statt expatsıte = δ6) με | ἐχρατησατε με, ISız om ὧν zwischen ποιῆσο; 
und λεγετε (7 ὃς), 165 ελϑουσαι 1 εἰσελ-- p εἰς (it 56), Lk 237 agıora 1 ἀφίστατο a 
του, 527 με ταῦτα | μετα ταῦτα, 715 εχαϑισεν 1 avex-, a4 σαλευομεν 1 -pevov, 828 
βανισης 1 Basav-, 11 46 φορτιζε 1 -τιζετε, I4 12 μη 1 μηδὲ a γείτονας, 1800 ψευδομαρτυρῃς 
1 -pnens 19:9 eyero 1 erevero, 35 ensßısav 1 -βιβασαν, 2113 βαλις 1 βασιλεις, 223. 
χάαϑησῦε 1 -nosoße (IR), 2336 ἀπηγον] -Ἴγαγον, Jo 1246 om πας zwischen ıva und 0, 
1413 arte l αἰτησητε (it4). Daraus erklärt sich auch αὐτοὺς 1 sau- p προς Mk 916, 
so dass es nicht K-Einfluss zu sein braucht. 

Durchaus in dieser Linie der versehentlichen Auslassungen von Buchstaben 
und Silben liegen auch eine ganze Anzahl von Wortauslassungen, und zwar nicht 
nur solche, die nur eine Silbe oder gar nur einen Buchstaben umfassen, sondern 
selbst ganze Wortkomplexe oder Satzteile. Als versehentliche Auslassungen doku- 
mentieren sie sich dabei teils durch ihre Unentbehrlichkeit in der Gesamtstruktur 
des Satzes, teils durch das ein Abirren des Auges veranlassende Homoioteleuton. 
Solche Omissionen sind: Mt 62: χαι p eorar (it 24 39 mit ὃς), 7.4 τουτοὺυς p Aoyous, 
1037 αἀξιος: m afıoc? (45 Buchstaben, it I? ὃς ), 11:15 axousıy a axousım (7 ὃς 8.5), 
1238 χαι φαριδαίῶν p γραμματεῶν, 1838 exetvos p δουλος, IQız τοῦτον p Aoyov (it 183 f 
Id, 17 * εἰς a ἐστιν, 29 ἡ yovarza (it ὃς sysc, die auch ἡ πατερα übersprangen), 25 40 τῶν; 
nTav?, 264 καὶ αποχτεινώσιν P χρατησῶσιν, 2724 του3 αὐ τουτοῦ (684, Mk 17 μου p 
μου οπισῶ a OU, 36 τοῦ “ἡ τοῦ, 36 Οἱ P χάϊ, 4:6 οἱ ἢ σπειῤῥομενοι, 633 0 a ἐαν (it 1: 
848* 76), s4 αὐτῶν p εξελϑοντῶν, 1230 τῆς p ὁληςϊ 3 3, 323 p oAnc! (it δ6), 36 ev p 
Rev, I4aı Ἣν p χάλον (it 1016 sat), 3: möe p χαϑισατε, 1534 ὁ ϑεὸς μου p 0 Bo; 
μου (IN, Lk 219 ταῦτα p ρηματα (vgl δγ 5“, 47 01 axouovıss αὐτου (it 86), 52 εν P 
προέχοόπτεν, 333 τοῦ κι του, 89 ἢ p ein, 10:7 *om τῆς pP Ολῆς, 3: ev p κατεβαινέν 
(it 850), 1242 τὸ p χαίρω (it ὃς), 1314 ἕν a, 1432 ταρ Epwra, ISıo τῶν P Ev@Kinv, 
1723 ἀπέλθητε μηδὲ ppm (J sa), 1810 0 ἃ εἰς, 15 αὑτῶν, 209 tXavouc pP ypovous, 2240 
εἰσελθεῖν a εἰς, 236 0 a ανϑρωπος,Ἠ JO 1:3 ουὃς ex ϑελημάτος avöpos p οὐδε ex Be). 
sapxoc (21 Buchstaben), 440 ὡς a οὖν ἢλϑον (* vielleicht συνηλϑον οὐν), 544 ϑέεου p τοῦ 
povov a ou, 97 ἀπηλθὲν n nAdev (21 Buchstaben), 10:18 τὴν p ταύτην a evroänv, 29 
ouv p ἐζήτουν (ὃς bo), 1410 * λεγῶ p eyw, 1ός ὑμᾶς p αποχτεῖνας, 1715 αὑτοὺς 62 
τοῦ “ αὐτοὺς EX του, 18 εἰς τὸν χοσμονΐ “ἃ εἰς τ. 2°. 

Dass wir dem Schreiber nicht Unrecht thun, wenn wir diese und vielleicht 
noch manche der später su registrierenden Auslassungen als ihm unterlaufene Ver- 
sehen gegenüber den Buchstabenreihen seiner Vorlage beurteilen, dafür sprechen 
auch die entgegengesetzten allerdings viel selteneren Fälle, wo er ganze Worte oder 
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auch Wortkompositionen doppelt schrieb, entsprechend der doppelten Schreibung 
einzelner Buchstaben, die oben unter den Buchstabenfehlern mitgenannt sind: 
Jo 815 κατα τὰ τὴν capxa ] zara τὴν σ., Lk 517 add rs p raors und vielleicht 
die Schreibweise οὐδὲ ev und οὐδε εἰς 1 oudev und οὐυδεις Jo 155 30. Doppelt ge- 
schrieben finden sich die Worte Mt 214 πληρωθϑὴ τὸ ρηϑεν δια τοῦ (20 Buchstaben), 
2243 autov, 2657 εἐφύγον οἱ de χρατησαντες τὸν ἵν (26 Buchstaben), Mk 925 εγω, 
Lk 137 οτι οὐχ αδυνατησει und 1322 Topstav; Jo Sys ist aus der vorhergehenden 
Linie πρὸς τὸν πατερὰά p κατηγ. ὑμῶν addiert. 

Die Anzahl der in dı sich findenden Vokalverstösse, zumal im Auslaut, 
ist, an der sonst üblichen gemessen, ausserordentlich gering. Es muss in gerechtes 
Staunen versetzen, dass namhafte Verwechselungen zwischen v οἱ 0 m οὐ ihm nur 
Mt 628 χοπιουσιν 1 -ὧσιν, 1332 χατασχηνοιν 1] -vouv, Mk 124 σὺ 1 cot, 125 ἀποχτέννυντες 
1 -νοντες (it 1016), 14 10 11? rapadoı 1 dw (it ὃς 1), Lk 17:0 * ὠφειλομεν 1 οφ--, 28 OtXo- 
δομουν 1 ὠχοῦ--, Jo 937 2025 eopaza 1 -emp- (66 548 stets), 1024 exuxkotsav ] -χλώσαν, die 
Verwechselung von ἡμέτερος und ὑμέτερος gar nur Lk 16:3 passieren. Merkwürdiger- 
weise finden sich die sonst selteneren Verwechselungen von a und ε und a und 0 
verbältnismässig häufig; erstere Mt 13 Ζαρα (it 02), τα Σαλαθιηλ, 1314 αχουσᾶτε, 
233: πληρώσατε, Mk 74 arep ἔλαβον] α napelaßov, 1534 λαμα (it I? ὃς ö5o), Lk 33: 
Μετταϑα, 1238 ἀαμφιαζει, 15:0 ἄνι, 189 εξουϑενουντας bei λοιποὺς, Jo 857 * empaxez, 
1778 cöwasc; letztere Mt 1912 duvonevos, Mk 1039 δυνομεϑα, 1335 μεσανυχτίον, 
Lk S3o eyoyyulav, 8:13 αὐτοι 1 οὔτοι, 242: ninıLauev, 2. yevapevar, Jo 1410 0 1 a 
e und o sind Mk 8:4 enslaßsvro und Lk 735 οδικαιωθηὴ vertauscht worden. Dar- 
nach dürfte auch Mk 69 ενδυσασϑε 1 -n- p μη als Vokalverseben zu beurteilen sein. 
Auch die Vertauschung der hellen Vokale hält sich im ganzen in engen Grenzen. 
Zu Lk 1235 οσφυεῖς 1 -ες, 1410 χληϑεις 1 -ϑης, und Mt 518 xepea 1 -οαια, Lk 2134 
xperaAn 1 xpaı-; ferner Lk 213: γινώσχεται 1 -τε, 2245 παρεένεγχε 1 ar (it 5 850) 
gesellen sich nur noch einige Verwechselungen zwischen e und n Mt 815 Mk 13 3: 
διεχόνει, Mt 1719 εδυνηϑημεν, Jo 6:8 διεγειρετο, Lk 9121 non In δε, 1722 επιϑυ- 
μησητε (it 850), 1730 αἀποχαλυπτῆται. Dann darf auch der Vocativ πατὴρ Jo 1228 
1721 21 24 25 auf diese Liste gesetzt werden, um so mehr als sonst, auch 1227, RaTep 
steht. Auch die Dativbilduug von ἴωαννης auf -ver Mt 114 und auf -νὴῇ Lk 718 2, 
beide Male im Gegensatz zu den übrigen Zeugen, wird hierher zu rechnen sein. 
Eine ausgesprochene Vorliebe hat er dagegen, ı durch εἰ zu ersetzen, so dass es zu 
weit führen würde, alle Beispiele hierfür namhaft zu machen. Es seien daher nur 
einige besonders auffallende aus dem Anfange herausgegriffen Mt ı4 Apervadas, 
6 Oupstou, 28 αχρείβως, τό 48 λείαν, 310 αἀξδίνη, z2 σδίτον, 13 παραγείνεται, Γαλα:- 
λαιας, 520 φαρείσαιοι (so gewöhnlich), 4: μαίλιον, 71 πρδίνετε, Ilız μείχροτερος χτλ. 

᾿ Ein grosser Teil dieser Fehler sind korrigiert, zweifellos von der Hand des in 
der antiken Schreibstube nach dem Schreiber seines Amtes waltenden Korrektors 
(διορϑωτης). 

3. Eigenartige Flexionsformen, die mit ziemlicher Sicherheit individuellen 
Charakters und aus keinem Texttyp abzuleiten sind. Dahin gehören zunächst einige 
Vokalvertauschungen, die vielleicht nichts sind als solche, aber, da sie grammatisch 
mögliche Formen herstellen, auch Lesarten sein können. So Mt 135 εξανετειλᾶν, 
Mk ς13 εἰσηλϑεν, Jo 613 eneptooeusav (it ὃς), aber auch Mk 1312 ἐπαναστήσεται 1 
-sovrat, je nach plur. neutr. Dann schreibt 61 Mt 316 930 Yvewydroav 1 av- (930 
it &48 ὃς), 84 rpoceveyxov 1 -xe (it 63), 1028 αἀποχτείνοντων 1 -ἀτενν- 136 εἐχαυμα- 
τωϑὴ 1 «-ἰσθη, 17:16 ηδυνασθησαν 1 -vnd-, sodann 1232 agedr 1 -ϑησεται p οὐ μὴ 
(vgl Mk 412 Mt 243), 162: δειχνυναι 1 -verv, Mk 132 εὔυσεν le6y (it 7 051, 40 ὄυνη (nur 
hier) 1 δυνασαι, 835 Lk 610 αποχατεστὴ (it 1016), Mk 1236 χαθισον (nur hier) 1 xadou 
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(vgl Hb 13 8: 10:2 Eph 120), Mt 19: τηρεῖ 1 τηρησον (it ὃς, vgl Ap 35). Ferner 
Mk 33 Jo 2025 yeıpav, Mt 12: ı2 σαββατοις 1 -σιν, 1045 τῶ οιχοδεσποτη, τοῖς οἰκίαχοις, 
2743 τ Bew 1 Acc, Mk 1555 μεϑερμηνευομενος 1 -ον, Mt 1522 υἱος 1 υἱε (vgl 927, 
it ὃς). Endlich Mt Sıof Mk 139 evexa 1 -xev, Lk 2428 πορρώτερον 1 -ρω 
(it 84), Jo 176 καμοι 1 καὶ epor (it I? 548). Viermal, Mk 1240 Lk 733 107 2230, 
lässt er das ı in εσϑιεῖν aus. Die völlige Isolierung von δὶ in fast allen diesen 
kleinen grammatischen Freiheiten, wie solche jeder Codex in grösserer Zahl aufweist, 
sprechen dafür, sie dem Schreiber auf Rechnung zu setzen. Denn es wäre schwer 
begreiflich, dass gerade in solchen Minutien alle anderen H-Zeugen die K-Lesart 
aufgenommen haben sollten. Am ehesten könnte man das auch von 53 vertretene 
rpooeveyxov Mt 84 für H in Anspruch nehmen, desgleichen die drei Stellen, wo 
ὃς mit ὃι geht, vielleicht zwar nicht für H annehmen, aber für eine frühere Form 
reservieren, die sich in δὲ erhalten hat. Ja es wäre denkbar, dass die Formen 
εὗυσεν 132, δυνὴ 146, χαϑισον 1236 aus dem ursprünglichen Mk-Text sich bis zu 
öı und ὃς durchgerettet haben, während H und K sie durch die in Mt und Lk 
gebrauchten Formen ersetzten. Auf diese Möglichkeit wird seiner Zeit zurück- 
zukommen sein. “ 

4. Omissionen, die mit ziemlicher Sicherheit nicht H zuzuschreiben sind. 
Schon die unter ı. erscheinenden Omissionen verraten uns eine gewisse Neigung des 
Schreibers zum Überspringen. Auch ohne mechanische Veranlassung scheint derselbe, 
ob auch verglichen mit anderen Codd nicht allzu häufig, Worte ausgelassen zu haben. 
Merkwürdigerweise verbältnismässig seltener in Mt, dagegen besonders häufig in Lk. 
Eine sprachliche Neigung verrät es, wenn er zweimal, Mt 125 (hier korrigiert, ob vom 
διορϑωτης ἢ 1834, ou, einmal, Mt 5:8, av nach εὡς auslässt, ebenso die Auslassung 
des ort recitativum Mt 107 Mk 113 (it ὃς 76) Lk 1940 Jo 442 und ähnlich Mt 1617 
( add), oder des einführenden λεγῶν u. ἃ. Mt 2642 Mk 213 Lk 2339 (it ὃς 56), 
und ähnlich Jo 936 (om αἀπεχριϑὴ εχεινος καὶ sınev, add ep) p ἐστιν. Auffallend 
oft ist χυριε ausgelassen Mt 186 (it I ὃς) Lk 959 (it ὃς) 1925 Jo I12:. Besonders 
gern vernachlässigt er das rückweisende Pronomen, so auto Mt 5: (cf 24:1) 937 
(it ὃς), αὑτοῖς Mk 28 93: 1117 1217 1424 Jo 747 (I?), αὐτὴ Mt 2239, αὐτου p μαϑηται 
Lk 1222 2045 Jo 2030 (it 76), αὐτῆς Mt 2337 (© add), αὐτῶν Lk 1815, αὑτὸν 
Mt 1436 (it 1016), autous Mk 633 (sa) Lk 10:1, αὐτὰ Lk 18:16. An Partikeln fehlen 
zart Mt 87 2430 (sabo) Mk 19 (xaı?) 334 1232 (bo sy*P) Lk ς 309 (it 1016) 1027 (zart!) 
2239 (it sa bo ὃς 376) 2350 (χαι3) 2424 (it ὃς sasy) Jo I:4 (a aAnd., C add), 1428 (p ζε, 
it Isa sy 648 56), jap Mt 1527 (= Mk 728) Mk 335 (bo), ös Mt 2765 (sa) Mk 13:5 
(=Mt 2417, sa bo) 143: (it Hr 376) Jo S29 (I) 859 21:2 (sa ö5), οὖν Jo 12:9 183: 
(sa bo sy), av Mt 1033 (it 56) Jo 1836. Auch andere Beziehungen ausdrückende 
Wörter fehlen gelegentlich, so δια route Mt 143, δὴ 1532, N 2015 (it 26 66), 
ουτῶς Mk 28, ἰνὰ 314, desgleichen Präpositionen, so ev Mk 18 (it 56) 420 (ev? 3) 
Lk 2444 (sa bo) Jo 2:9 23 722 1839 (add ev Mt 2759 a δινδονι it ὃς, Lk 1136 a τῇ 
ἀστραπὴ), Mt 13:1 ex (it Ωρ), Lk 425 ent (it ös), 1258 ar (it 1016), 22:19 εἰς (ὃ add, 
Jo 1318 er, 183 ex?. Auch persönliche Fürwörter sind verloren gegangen ἐγὼ Mk 12 
(1 ὃς =Lk 727), ou Mk 35 (it 33) Lk 1027, μου Mt 1248 (μου Mk 33 3 Lk 182: 
dit ὃς) Jo 1510 (mou2), μοι Mk 82, υμῶν Mt 13:6 Jo 838 (it 5 56 85), uptv Mk 8 1. 
(it 56). Auch andere entbehrlich erscheinende Worte sind manchmal übergangen, so 
ο IZ Mt 423 (sa) 1624 (vgl Mk 834) Jo ς το, ἢ yon Jo 4:ι, padntaıt Mk 218, οἱ πατερες 
αὐτῶν Lk 626 (sa sy), at διχλαιοι Mt 1317, δουλοι 28 (sa), Tavra ἃ 000 44, ἐχείνου 1827 
(=26, HN), εἰς ϑανατον 2018, ϑεου 22 30 (ὃς sa 7), -- Mk 1225), του λαου 263, χαι γονυπετῶν 
Mk 140 (it ὃς, =Mt 82), Ἣν 4ς, πως 236 (it ὃς), eußus 52, evexev? 1029 (= 835, “ add), 
τῆς ὡρᾶς Liz, μὴ P οὐ 1331, zar προσευχεσϑε 43, ουῦξν 154 (it 376), ποιεῖν Lk 65 
(it 22 sa), πως 4 (it 65), χαὶ ὑμεῖς 63: (it I 376), ἐστιν 34 (Π)), va οἱ --- φῶς (= Mk 4.1), 
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χαι υπαχουουαῖν αὑτῷ Bas (]), ἰατροῖς προσαναλωσασαὰ ολοὸν τὸν Btov 43 (it ὃς sa, = Mt 
Mk), χαι οἱ σὺν αὐτῶ 45 (1 sa), τους αἀσϑενουντας 92, εἰς τὴν οἰχίαν 1038, τοῦ ϑεου 
1142 (vgl Mt 2323), ein 1311, Ἢ πίστις σοῦ σεσῶχε GE 1719 (Sa), Ev ΤΊ Ἴμερα αὐτοῦ 24 
(it sa ὃς, vgl Mt 2427), τι ποίησα, 2013 (© add), ev ἡμῖν 2432 (it 55), este 48 (it ὃς), 
μεγαλὴς 2453 (= 1017, ° add), τῶν avdpuruv Jo 14 (© add), τὸ πνευμα 334 (© add), 
παλιν p ἀπῆλθεν 43 (© add), τι p Bpayu 67 tit ds), τι λαλει 1618 (vgl ds). Nach 
den zahlreichen Belegen für Unachtsamkeit gegen kleine Hilfswörter ist es nun wohl 
glaublich, dass an den vielen Stellen, wo bei dı der Artikel fehlt, die Schuld am 
Schreiber liegt. Diesmal trifft Jo der Löwenanteil, namentlich für om ὁ a ἷς (vgl sa 
bo). Letzteres begegnet bei 51 gegen alle oder die meisten H-Zeugen: Mt 4: p rote, 
2017 32 21x 231, Lk 48 Sıo (it 56) 2: 639 958 1037 1824 go (it 85) 199 225:, 
Jo 14849 (K) 219 (K) 310 (K) ς:ς 653 71,1: (K) 8:2 25 34 39 45 58 (it 83 376) 
94: 107 23 25 34 1144 131023 2627 163: (it 83) 1834 195 τ: (K) 1:8 39 2029 21: 
το ı2 13 (it 63) τῴ 2. Mag ein oder das andere Mal die Omission für H in Frage 
kommen, sicher ist ö1 in diesem Punkt ohne Gewicht. Auch τοῦ vor Iü lässt öı 
allein aus Lk 835 Jo 123 1938. Desgleichen ὁ a χυρίος Mk 1236 (it 85) Lk 2045, 
0 a ανϑρωπος Lk 236 Jo 723 195 (add o Mk 837), τὸν a ανϑρωπὸν Mk 7:5, tu a 
den? 1027 (=*, it 1016), ο a ϑεὸς 1236 (ο 34, it ὃς), τοῦ a Beou Jo 646, 0 aA πατὴρ 
Mk 1410 (it 56, add Jo 84s), der Artikel vor den Nomina propria ἰσραηλ Mt 
1023 (it ὃς), (add a Ιωαννην Mk 1433, ἃ ἰουδας 43), Ἐλεισαβεῦ Lk 17, Ἡρώδην 237 (it 5), 
ἰωαννης Jo 135 (it 66), (add a Ιωαννης Jo 3.3), Πιλατὸς 183: (it bo 53*), τοῖς a oupavaıg 
Mt 16 17, τοις a πτώχοις (= Mk 1051) Lk 198, (add Mt 19:r, it ὃς), τῷ a πλοιω Mk 5::, 
τὸ ἃ σημεῖον Lk 214 (sa), τοῦ ἃ χαϑαρισμου 25, 00 ἃ αμαρτώλοι 632, τοὺς ἃ ποῦας 744 
(it ὃς), τὴν ἃ πετραν 86, τὸ ἃ ψΨωμιονϑ Jo 1336, τὴ ἃ alndera! (add n a αληϑεια3) 17 17, 
τῇ a μια Mk τότ (it 4.3. Diese Unsicherheit in der Artikelsetzung, die auch zu den 
oben unter 2. aufgezählten Artikelauslassungen beigetragen haben mag, ist übrigens 
grossenteils in Wahrheit Beeinflussung durch die ägyptischen Sprachgesetze. Das 
Sahidische setzt z. B. vor Jesus grundsätzlich keinen Artikel. Wie schon soeben mehr- 
mals in Klammern beigefügt worden ist, bat die durch die konkurrierenden Sprach- 
gesetze veranlasste Unsicherheit auch öfters eine Beifügung des Artikels veranlasst, so 
noch add τῆς a γῆς Mt 135 28:8 Mk 45, τοῖς a ougavoıs Mt 1033 Lk 1822 (it 65), 
τὸν a Koyov Mk ς 36, οἱ p χαϑ und p zart Lk 517, τὴν a δυνχμῖν 1019, 0 P ἔγενετο 
1130, P ἐρχόμενος 1938, αἱ p χα! 2349 (it 376), τῶν p μαθητῶν Jo 325 (I?). 


5. Relativ nicht allzuhäufig finden sich femer Wortumstellungen, in denen 
wiederum ©ı nicht ganz allein steht. Durch sie ist diesmal Mt ausgezeichnet, wohl 
weil der Schreiber diesem gelesensten Evangelium gegenüber sich am ehesten gelegent- 
lich seinem Gedächtnis anvertraute. Mt 11:8 Χὺ lü, 6:8 νηστευῶν τοῖς ἀνθρώποις, 33 
δικαιοσυντγν χαὶ τὴν βασίλειαν, 9.8 τοῦτο Guvapat, 1123 Ev σοὶ γενόμεναι, 1339 ἐστὶν O 
σπειρας αὐτὰ, 14:70 IT αὐτοῖς, «6 ο ἤξετρος εἰπεν αὐτῷ I), 1515 αὑτῷ εἰπεν, 30 χυλλοὺς 
τυφλοὺς (nach 31), 3: βλέποντας ϑαυμασαι (it 1016, um βλεποντας von χώζους zu 
trennen), [612 σαδδουχαιων χαι φαρισχίων, 174 σχῆνας τρεῖς (ΞΞ [εἷς 933), 183: αὐτοῦ 
οἱ συνδοῦλοι, 2013 αὐτῶν Evi, 26 μεγας ἔν υμῖν (ἢ, vgl Lk 2226 Alk 1043 Ä), 27 εἶναι 
ὑμῶν (l εν ὑμῖν, vgl "6, it A3), 34 αὐτῶν τῶν ομμάτων, 2128 ὅυο τέχνα (1, ΞξΞῷ [εἱκ ısı:), 
2243 αὐτὸν χυρίον (= Mk 1237, it 48 I ὃς bo), 2523 πῖστος ἧς (vgl Lk 19 17), 2740 ϑεου 
εἰ, 54 υἱος ϑέου (= Mk 1539, it 65), 2815 add ἡμέρας p σημέρον (= πὶ 118, it ὃς ς6). 

Mk 134 τὰ δαιμόνια λαλεῖν, 210 ἀμαάρτιας apısvar ἐπι τῆς γῆς, 76 0 λαὸς ουτος 
(=Mt 153, it ö5), 835 εαυτοῦ ψυγτν (1), Lk 1436), 9: οὖε τῶν, 8 μεϑ εαὐτῶν p εἰδον 
(it 848 sa), 1047 ἐστιν o Ναζαρηνος (I), 113 πάλιν αὑτὸν ἀποστελλει, 1473 dis φώνησαι (ἢ), 

Lk 38 ἀξίους χαρποὺυς, 443 Get με (=Lk 1333 195 Jo 1016, it 5016 65), 626 ὑμᾶς 
χαλως εἰπωσιν, 820 θέλοντες σε (it 4.3, ὃς ζητουντες σε), 23 ἀνεμοῦ p λιμνην (it 376), 
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27 τὶς ἀνὴρ (ὃς om τις), 9 δυναμιν αὑτοις (it 376), 13 φαγεῖν vpstc, 105 εργατας exfaAn 
(it 155), 6 εχεῖ ἡ, 18 εχ τοῦ ὄνου ὡς ἀστραπὴν (it bo 376), 35 ἐδαγχεν δυο δηναρια (ὃς δην. 
δυο), 42 χρεια ἐστιν, 11ττ αἴτησεῖ τὸν πατερὰ (δ 5 I o υἱιος art.), 19 ὑμῶν αριται (it δ 5), 
1225 ent τὴν ἡλιζίαν προσϑεῖναι, «6 τὸν xaıpov ὃε (ὃς πλὴν τὸν χ.), 166 γραψον τα- 
NEE, 17 χεραιαν μίαν, 27 σε ουὐν (it ὃς), 2044 αὐτου υἱὸς (= Mk 1237), 211: λοιμοι. . λιμοι 
(T), ar ουρανου σημεια μεγαλα (K onp. απ οὐ. μεγ., ὃς ἀαπουρ.. χαι σημ. μεγ.), 34 αἱ 
χαρδιαι ὑμῶν (= Ibis 21:4, it 376), 37 διδασχων ev τῷ τερω (=Mk 1235), JO Iaı 
οὖν τι, 2: τὴ τρίτη ἡμέρα (Mt 162: u. ὅ.), 17 ἐστιν YEypappevov, 416 δου τον avdpa (22), 
617 πρὸς αὐτοὺς eAnAußer o ἷς (it I; Hei. ol.np. au, Keil. πρ. au. ol.) 8ı4 ἡ pap- 
zupıa μου αληϑὴς ἐστιν (I, vgl 13), 23 τουτοῦ τοῦ Xoopou!, 93: ὁ ϑεὸς ἀαμαρτῶλων 
it 185), 10: 7 ὑμῖν λεγῶ (vgl 1321), 32 epya εδειξα υμιν χαλα (1); Η͵ ερ. κ. εὃ., K x. ıp. 
εὖ.), 1144 IE αὑτοῖς (it 56), 1228 ὑπήντησεν αὐτῷ καὶ (nur *), 139 Πετρος Σιμων 
(ὃς om 2.), 1416 μεϑ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἡ (ὃς μενὴ εἰς τ. a. μ. d.), 18. μετα τῶν 
μβαϑητῶν αὐτοῦ εχει (I; ὃς εχει a [ζ), ς yo εἰμι IE (ὃς om IR), ες γνῶστος ἣν (it I? 
376), 1928 Ig εἰδως (ἢ), 20:7 antou μου (ὃς om μου), 2124 χαι ο 10 δε. Auffallend 
ist in dieser Liste das geringe Einwirken von Parallelen. Die Umstellungen werden 
meist durch das Sprachgefühl veranlasst. Der sahidische Stil scheint auch hier öfters 
bestimmend gewesen zu sein. Sodann fallen die häufigen Berührungen mit I und 
ὃς auf. Doch können sie bier nur ad notam genommen werden. Das Material ist zu 
klein, um darauf Schlüsse zu bauen. 


6. Auch Wortvertauschungen und Additionen finden sich in 51, dies- 
mal in nicht ganz geringer Zahl, von denen einige aus I, andere, darum teilweise 
erst Liste 9 notiert, aus sa hereingekommen sein dürften. Mt I:sf γέννα (3 mal) 
1 ἐγέννησεν, 213 ἐφάνη 1 φαίνεται (= 20), 312 add αὐτοῦ p ἀποϑηχὴν (= Lk 317, it 56 
1016 ἢ, :ς αὑτῷ 1 προς αὐτὸν (syC?), 528 Eautou, 32 ὁ yapııcac 1 oc Kav .. yapınan 
(vgl Mt 199), 37 ἔσται] -τῷ (I), 67 υποχριται 1 εδνιχοι (sy), 2a add σου p οφϑ. (= a2 
Lk 1134, it 85), 714 add δὲ p οτι (it 76), 8x8 oyAov 1 -ous (T?, vgl Mk 436), 34 va 
loroc, 94 εἰδως 1 ἰδων (= Mt 1225, it IH! sa syP), 6 ἐγειρε 1 εἐγερϑεὶις (=Mk 2::, 
it &5), 1) μὴ 1 unge, 1016 εἰς pecov 1 ev μεσω, 124 0 1 ous (= Lk 63, it ὃς J), 
22 npoonveyxay mit Acc 1 xposnveydr, mit Nom (vgl 424 816 943 1435), 1: add 
ὑμῖν p ἀφεϑησεται; (it I Hrsa), 138 * εἰς 1 em, 24 * ἐλαλησεν 1 παρεϑηχεν, z0 εως 1 
μέχρι (it ὃς 1444), 143 add τοτε p [ἰρωδης (7 J sa), „m ο In αὐτῷ (=Mk 61:8, it 26), 
s ersı 1 οτι (7), 9 λυπηϑεις om de (IT), 1511 ἐρχόμενον 1 εἰσερχγ-, 17 εἰσεργ. 1 εἰσπορ. 
{vgl τι, 3: axouovrag 1 λαλουντας (I; it 1719 ἀκουοντας χαι Aak-), 164 * αἴτει 1] εἐπι- 
ζητεῖ, 14 οἱ 1 ἄλλοι (nach dem Vorhergehenden), 20 ἐπετίμησεν 1 διεστείλατο (= Mk 8 239, 
it ὃς sy©), 22 λεγει αὑτῷ επιτίιμων I ἡρξατὸ επιτίμαν aurm λεγῶν, 179 eyspdn 1 αἀναστι͵ 
(it 1 ὃς), 23 ἀναστησεταῖ 1 ἐγερϑ- (= Mk 931, it 1016 1.0) Xp), a5 τινος 1 τινῶν (I), 18: add 
δε p exstvn (7 sa bo sy, vgl 31), τα add προβατα p evvea (ὦ), vglsa), 2 εχει ] εἰχε (ΗΠ: 1), 
= 1344), 1922 add τοῦτον p τὸν λογὸν (= 11, sy), χρηματα 1 xt-, sg πολλαπλασιονα 1 exa- 
zovra- (Lk 1830, it sa 56), 209 ελθϑοντες ὃε 1 χαὶ ελϑ. (ὃς J 848 :γ“ Id. ουν; K το ελϑ. 
δε 1 και ελῦ.; 51 hat also eine K-Kortektur in margine seiner Vorlage falsch bezogen; 
dasselbe Lk 1135), zo arlrap (it 1 65), 1“: Ἢ Ge eınev 1 λέγει αὐτῷ (sa, vgl Mk 1037), 
46 εστιν l εσται (= Mk 1043, it 26), 21: εἰς 1 πρὸς (= Lk 2239, it 648), 2239 ὁμοιως 1 «α, 
23 27 ὁμοιαΐετεο 1 παρομ- (Hr), 241 εκ] απὸ (1), 23 rıoreuste 1 -σητε (= Mk 1321), 37 γὰρ 
1 δὲ (nach 38, it 2 ὃς sa bo sy®), 38 add εχειναῖς ἢ npepaw (vgl 19 “5 29 36, it I ὃς), 
Ἰαμίσχοντες 1 -ıL- (ebenso Lk 2035), 256 ἐγένετο 1 γέγονεν, 39 ἀσϑενουντα 1 -vn (nach 36, 
it ö5), 2645 add yap p ἰδου (itsa sy®), sı μετ αὐτου I μετα του ἰῦ, s6 add αὐτοῦ p μαϑηται 
(I sy®), 2734 xatevavıı l an- (it ὃς), 29 περιεϑηχαν 1 ἐπ- (= 28), 33 add τὸν ἃ et p Torov, 
4: add xar p ομοιως (K add de xzı, = Nik 1531, it [sy 848), 49 εἰπαν 1 eleyov (it ὃς), 
28 14 ὑπὸ 1 επὶ (it 1016 ὃς), το βαπτισαντες 1 -ζοντες, Mk 114 zaı 1 ὃε (it ὃς), 
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18 ἡχολουϑοὺυν 1 -ϑησαν, 216 εἐσϑιει 1 ἡσϑιεν (nach dem Folgenden, it 648 376 7), =: 
ap εαὐτου 1 απ αὐτου, 39 πλοιαρια ] «ἴον, 17 ονομα 1 “ματα (it 1} ὃ5), 35 τα ϑεληματα 
1 τὸ -pa, 45 add χαι a ὁπου (vgl 65), 6 εχαυματισῦησαν 1 -ϑη (65), zz εξωϑεν 1 εξω (7), 
15 ol xaı, 22 om τί p ἐστι (= Lk 8:17, it 376 I), φανερωϑη 1 ελϑη εἰς φανερὸν 
= 228), 28 πληρὴς strog (vgl Ac 65, πληρης 63”), 34 καὶ γωρις lympıs Ge (I sa), 59 
add ἐστὶν p μοι (vgl Lk 830), το αὑτὰ 1 -ov (it 376), 69 *evöuoacde (it 848 I), x= 
μετανοώσιν (it 56 ὃς; vgl Mt 32417 Mk ı1z ς Lk 133 5), τῷ ἔλεγον (it 65), 33 *eyvaoav 
1 en- (it HT ὃ), 39 ev lem, 71:4 λεγεῖ 1 ἔλεγεν, τς τὸ χοίνουν 1 0 δυναται χοινωσαι 
‘(analog dem Folgenden), 37 add ὡς p πεποίηχεν, 8. ἡμέραῖς τρῖσι 1 -ραι τρεῖς (it 
1016), το add autos, 2:0 om χαι (K de 1 χαι, it I 56 376), ax νοεῖτε 1 σύνιετε (= 
Mt 16:1, it ὃς sa), 930 eropevovto 1 παρεπ- (it I), I1: τὸ 1 των, 1236 ὑποχατω 1 
υποποδιον (vgl Mt 2244, it I sa), 1321 add χαὶ p XS (syP; K add ἢ), 32 αγγελος 1 
οἱ ayyekot, 1418 τῶν εἐσθιοντων 1 0 εἐσθιων (sa), 20 evrpußkrov I τρ. (it δ3 "ἢ, 43 ἀπο 1 
παρα (vgl Mt 2647, cf 85), 6 ot 1 τι (it ὃ6 bo), 6 εἰπεν I ρξατὸ παλιν λεγεῖν 
(it 376 sa bo), 1515 ποίειν 1 ποιησαι (T), a0 αὐτου 1 τα ιδια, (=Mt 2731, it 376), 27 
ἐσταυρωσαν 1 sraupoucı (1), 35 ἐστηχοτῶν 1 παρεστ- (=9ı 11 5, 58), „a add Ἢ p χαι a 
ἴωσητος (66), 4 ηδη 1 παλαι (=Jo 1933, I? 35), Lk 29 σφοῦρα 1 φοβον peyav 
(vgl Mt 176 2754), 13 Οὐρανοῦ 1 -ἰοῦ (it sa syP ὃς), 34 βιβλιω, 440 eBepaneuev 1 
-sev (it 86 85), ςο ὧν In (ὃς 443), το παντῶν 1 τοῦ ἴδ, sı ἀφεῖναι 1 -w- (it ὃς 47), 
29 * αὐτοῦ 1 -ὧν, (vgl Mk 215 τῷ ἴῦ, it Hr), 623 τοῖς δυνοῖς 1 τῷ -vo (it 22 ἢ), 
37 διχαζετε 1 χαταῦ- (I), διχασϑητε 1 xaraö-, 38 μετρηϑήσεται 1 αντιμ- (= Mt 70, 
it 848 22 I’ sa), .601 α, 85 a 1 ο, αὐτὰ 1 -0, 29 ano 1 uno (it A), 43 απ ] ur 
(it 22), 918 συνήντησαν 1 συνῆσαν (I), 10z add δυο p eßd. (it 8371 ὃς sa syt), add 
δυο p 830 (-Ξ Mk 6), it 22 I bo), 1) wie τᾶ, 54 add pou p axouoat, 11:1: zarl μὴ p 
χϑυν, 36 add τι p μερὸς (H?,=Ac Sa ı K 1118, it 376 I; Καὶ add τι a μερος, vgl 
oben zu Mt 209), 46 add ὑμεῖς p αὑτοι (syP), I222 add ὑμῶν p ψυχη et σωματι (it sa 
syCP), 137 τὸν τόπον ] τὴν mV, 32 add ἡμέρα p τρίτη (Mt 162: u. ὅ.), 1432 εἰς 1 προς, 
154 * αἀπολεσι͵ 1 -sas (it ὃς, vgl Mt 1812), 24 εζησεν 1 aveL- p zaı (it 376), 163 add 
καὶ p ısyum (it sa bo sy), ı5 χῦ 1 τοῦ Bü, 1712 ἀνέστησαν 1 εστ- (it 376), 1822 add 
τοῖς a ουνοῖς (it ὃς sa bo), 30 λαβὴ 1 απολ- (= Mk IOzo, it I), 2035 γαμίσχονται 
1 -L- (aus 34. 2119 χτησεσθϑε (it 648 sa bo), 229 add σοι φαγεῖν τὸ πασχα I=Mt 
2617; ὃς sa add sur), 6: add ἡ p pw (it I 66), 2323 σταυρῶσαι I -mürnvar, 35 υἱὸς 1 
03705 (vgl I sa bo), 49 add ar p καὶ (it 376), 2415 αὐτοὺς 1 χαὶ autos (vgl sysc, 
37 Bor davzes 1 πτὸ- (it 6371, ὃς φοβι), 38 τί 1 Warı (= 385, ἢ), m χαρδια 1 ταῖς -ars 
(it 65 sa), 39 add χαὶ a σαρχα, Jo 115 * o εἰπῶν ] ον εἰπὸν (it 63*), 328 add ἐγὼ p 
εἰπὸν (= 120), 440 συντλθον οὗν 1 ὡς οὖν λθον, 42 * τὴν λαλίαν σοῦ 1 τὴν onv 2. (73, 
46 εν] εἰς nv (7, ΞΞ, 21 «ιὖ, 52 ἐχεῖνυν 1 παρ αὐτῶν (-Ξ Mt 8 13), 6 12 περισσευοντα 1 -σαντα (ἢ), 
42 οὐχι!! οὐχ (it 5), so αποϑννσχη 1 -ϑανη, 66 add εχ p πολλοι (= 60, it ς 848 ὃς HT sa), 
719 εὐωχεν (it 65), 34 add pe p eup. (it sa bo I), 39 add δεῦομενον (syP®), 4o add ort p 
Ἔλεγον (= 614, it ὃς sa), 828 add οτι p εἰπεν a orav (it sa), 4: ἐγεννηϑημεν 1 -vrucde 
(12, sa ϑανατον οὐ ur, Beupron (= sı, it 376), 96 eredrxev 1 ἐπεχρισεν (it I 83*, = 15), 
a7 add οὖν p τὶ, 1026 οὐχ ἐπιστευσατε 1 οὐ πῖστ- (vgl Mt 2132 p av), 123 ἐπλήσθη 1 
ἐπλιρωθη, το add Kar p ὅδε, 13 expauyacav 1 «ἴον (vgl 1840 196 15), I4ır αὐτοῦ | 
αὐτὰ (= το, it 51), 177 εὔωχες (it 376), 1939 αὐτὸν 1 τὸν IV (32, it 7 sa), 2013 add 
καὶ a λέγει, 20 add καὶ a τὰς, 2124 add καὶ a μαρτυρῶν. 

Entsprechend der in Liste 4 erwiesenen Respektlosigkeit gegen die Partikeln 
findet sich in dieser Liste eine grosse Zahl Willkürlichkeiten in der Partikelbehandlung, 
wiederum eine der charakteristischen Erscheinungen der sahidischen Übersetzung. 
Ein anderer Teil der Sonderlesarten ist durch Reminiszenzen an den Kontext oder 
an Parallelen, die jedoch immer noch bei unserem Schreiber verhältnismässig wenig 
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Spielraum haben, veranlasst. Zuweilen ist eine Verbalform verwechselt. Zieht man 
dies alles ab, so bleibt beinahe nichts, jedenfalls nichts von Bedeutung übrig. Nur 
die Berübrungen mit I ὃς werden ernstlich in Betracht zu ziehen sein. 


7. K-Lesarten (vgl. $ 121). Dabei ist besonders darauf zu achten, ob durch die 
K-Einwirkung nur K! oder auch schon K* als vorhanden bezeugt wird. Einen Teil 
dieser K-Lesarten weist auch 7 auf, sodass sie von I stammen können. Dies 
ist aber höchstens bei 20°), der Fall. Die Einwirkung von K ist also, selbst 
wenn hier I die Quelle sein sollte, immer noch sehr stark. Mt 124 add o 
a lwonp, 424 annddev 1 εξ-, 59 add avror a υἱοι (it 848 sa), 21 ἐρρηϑη (it 6371 
ὃς; nur Kt), go αὐτῷ 1 zourm, om σοὺ p ἱματῖον, 61 om de p Tpoceyere, add τοις 
Ῥ ἕν, 4» n σοὺ ἡ ἐλεημοσυνὴ, ı5 add ta παραπτώματα αὐτῶν (sa), 530 οὐδε 1 xaı, 
88 ἐφη 1 εἰπεν, 34 τῷ 1 τοῦ, 99 19 ἡχολουϑησεν 1 -ϑει, 1:8 add οτι p λεγων (sa bo), 
26 αὐτὴ 1 αὐτῆς, 27 υἱὸς 1 υἱὲ (nur K*?), 1014 om εκ a-tav (sa, Ac 1351}, 1235 om 
<a a ayada, 44 Om χαὶ a σεσαρωμενον, 1330 OM τῷ a χαίρα;, s7 om töta a πατριδι 
(bo), 1413 πεζη 1 πεζοι (sa), τς = non πάαρηλϑεν, om οὖν p ἀπόλυσον, 22 add eußeng 
p xat, 1531 τοὺς oyAoug 1 τὸν -ον, 174 “μιὰν Ἦλεια, το add αὐτοῦ p μαϑηται, 187 
add exetvm p ανϑρ. (sa), 1:6 σοὺ 1 σεαυτου, το add ἀμὴν a Asym (it sa), 195 χολλη- 
ϑησεται 1 προσχ. (nur Kt), 7 add αὐτὴν p ἀπολυσαι (bo), s4 om αὑτοῖς (sa), με ] ἐμε, 
τό ποιησῶ ıva 1 ποιησας, “2 add τὸν λογον [τοῦτον] (it sa), 24 om οτι, διελϑεῖιν 1 εἰσ-, 
add εἰσελθεῖν p Beou (sa?), «8 ὑμεῖς 1 autor (bo), 204 om pou p ἀμπελῶνα (bo), ς om 
6e?, 8 add autor p aroöos (sa bo), το onı τὸ a ava, 12 “ ἡμῖν αὐτοὺς, ı7 add μαϑητας 
p δωδεχα (sa), το avasıncerar 1 eyepd- (Mk 1034 Lk 1833), 27 ἔστω 1 εσταῖ, 30 om 
Insou a υἱος, wog 1 uw, 3: υἱὸς 1 υἱε, 212 εὐϑεως 1 eußuc, 4 add ολον p δε (it sa 
848), δια 1 uno, .8 add χαὶ a προσελϑῶν (sa), add μοὺ p ἀμπελ. (sa), 45 χαι 
axouoavres 1 ax. ὃε, 2214 om oıbis, zo om 0 IZ p αὑτοις (sa), 37 om τη, 234 add 
χαι δυσβασταχτὰ p Bapea (it 648 ὃς Xp sa), ı9 add papor καὶ a τυφλοι (sa bo), 
36 m Tavıa ταῦτα, 2424 πλανησαι 1 -ασϑαι, 30 m Tote χοψονται (sa bo), 3: add φώνης 
paar. (sa), 43 διορύγηναι 1 -λῦτναι, 2517 add χαὶ p ὡσαυτῶς (sa bo), 32 ἀφοριει 1 
1081, 2630 om μαθητῶν, 29 ““ με ὑμῶν zatvov, 53 λεγιωνας 1 -νῶν, 58 add ἀπὸ a 
paxpoßev (nur K*), 27:1: add αὐτῷ p e7T, 31: εξεῦυσαν 1 εχδυσαντες (sa bo), add καὶ 
a ενεῦυσαν (sa bo), 47 add οτι p ἔλεγον (sa bo), 57 ἐμαϑητεῦσεν 1 -<eufßn, 60 add 
αὐτὸ p edrixev (sa bo), Mk ı:13 εὐϑεως 1 -ϑυς, 2: add εἰσελθὼν p σαββασιν, 
m εἰς τ΄ συναγ. εὐιὸ., 24 οἰδα ] οἰὔλμεν, 44 add μηῦεν P μηῦενι, 45 “ φανερως εἰς πολιν, 
210 m αἀφίεναι ἐπὶ τὴς 775 16 add οἱ ἃ γραμματεῖς (sa bo), 25 ἔλεγεν 1 λέγει, 32 
om ἔν p &, ς om σου p yeıpa (nur ἈΠ), 13 xar 1 0 ὅὃε, s6 add χαι a εμερισϑγ,, 
29 ἔστῖν 1 eorar (bo), 48 ev 1 erzbis, 16 m εἰσιν ὁμοίως, 18 εἰς 1 ἐπὶ, gı m υὑπαχουει 
αὐτῶ, 52 εὐϑεως] εὐϑυς, 23 rapsza)sı | zapax., 42 om wascı (bo), 68 arpmarv 1 apmarv, 
23 add ps a αἰτησῆς (sa), 71:4 add παντες p μου (sa), 25 ελϑουσα 1 εἰσελῦ-, 26 συρα- 
gun. 1 συροῷ., 8ı add αὐτοῦ p μαῆητας (sa), το om Xat, οἱ πῶς οὐ 1 ourw (sa bo), 
ας τηραυγως 1 δηλ-, 36 ανϑοώπον 1 -πὸς, 91: om οἱ φαρισ. χαὶ (bo; sa φαρια. 1 
paun.), 25 om ὁ a 644.05 (nur Ä%), 37 τοϊοώτων παιδιῶν 1 παιὸ. τουτῶν, 42 add εἰς 
EHE P πιστευοόντῶν (sa), 49 OM Ev ἃ πυρ', 1Ozı OM τοῖς a πτωχοῖς (sa), 25 add Trsbis, 
ı1ar οψιας 1 ode, 31: add οὖὖ a οὐχ (saı, 32 anavteg 1 πάντες, 1225 add οἱ p αἀγγελοι 
(sa), 28 εἰδως 1 ἰδων (sa bo), 33 om Tav?, 34 add αὐτὸν p ἰὅων (sa bo), — εἰ a ἀπὸ, 
1322 yap 1 ὃε (sa bo), 27 add αὐτοῦ p ἐχλεχτοὺυς (sa bo), 145 > τριαχοσ. ὅηναρ. 
(bo), 36 παρεένεγχε 1 -χαὶ, 71 omvuvar 1 -νυέεῖν, 155 ποίησαντες 1 ετοιμασ- (Ὡρ ὃς 
ἐποίησαν), Lk 18 evavıı 1 εναντίον, τς add τοῦ ἃ xuptou (nur A“, bo), a5 
add ο a xuptos, 36 συγγενὴς (it sa 63*), 42 ἀνεφώνησεν 1 -βοησεν, 239 add τὰ p παντα, 
*N\alnpe® (it ὃς sa bo sy), 38 om ort, 48 m αὐτῶ stmev ἴησους, τό τεϑραμμενος 
1 ανατεϑρ-, 25 om οτί, 41 Eiripyero 1 -χοντο, 58 om τοὺ a lö, 24 παραλελυμενω 1] 


ur 
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-λυτιχῶ, 35 add καὶ p ἡμέραι, om χαὶ a tote (bo), 63 m εἰπεν IE, 7 depaneuoeı 1 
„never (sa? bo), om κατ p xarnyop. (sa), 15 om χαὶ a Μαϑῦ., 42 om Ge p πῶς (sa bo), 
74 παρεχάλουν 1 npwrov (bo), το ἄλλον 1 Eerepov, 22 om xat p ἐγείρονται (bo), 38 
εξεμασσεν 1 -ααξ-, 46 m τοὺς ποῦ. μου (nur Κα), 47 m αἱ ἀμάρτιαι αὐτῆς, 83 αὐτοις 
1 αὐτῶ, 20 om ort, 25 ““ φοβηϑ. δε, 29 παρηγγείλε (nur K*), sı m ἰωανν. χαι lax., 
91 om αποστολους, zı taro l tacaro, 1O2ı Om εν ἃ τῷ Tvi, 1χ1ι τίνα 1 τίς (nur ΨΚ 1), 
add ο υἱὸς p arınaeı (sa bo), 13 add 0 p πατήρ, 17) ““ εῷ εαὐτὴν διαμερ., 23 Om με, 
47 οἱ Gel καὶ οἱ (sa bo), so εχζητηϑη 1 εχδιχ. (sa), 1224 οὐ σπειρ. οὐδε] ουτε... οὔτε, 
27 0m ort p ὑμῖν, 37 m ελθων ὁ ἃς 10 ἃς ελϑ., 43 ““ ποίουντα ourwg, ss add ort p 
λέγετε, 135 petavonte 1 -vononte, 7 om Οὐν, 145 υἱός 1 ονος (sa), ı7 epyeode 1 -σϑαι 
(sa?), ἐστιν 1 εἰσῖν, IS4 om οὐ p Ems, a8 ἡϑελεν 1 -λησεν, 1612 m υμῖν δώσει, 176 
add tayın p συχαμ., ı2 anınvınoav 1 ummvt. 1836 om av a ein, 199 add εστιν p 
Αβρααμ, 43 περιβαλ. 1 παρεμβ.. 2024 om οι de — εἰπεν (Sa), 25 Om τῷ a xXatc., 46 m 
περιπ. ev στολ., 216 Ad 1 -ϑον, 30 m non eyyus 1 eyy. nön, 23:1: om xar a ὁ Hp. 
(sa), 14 add χατ a αὐτου, a2 artıov 1 aktov (sa bo), 29 ““ Epy. μέρ. 1 np. epy. (bo), 
so om Aat!, sı συνχατατεϑειμενος l -τιϑέμενος, 2427 om τὶ ὯΝ (sa), 49 at ἰδου ἐγὼ 
1 χαγω, ς3 add αμην, Jo 13: εξ 1 ex τοῦ, 47 om 0 a IZ, 2:ς om ὡς (sa bo), 
33: add εἐπανα παντῶν ἐστὶ P ἐερχ., 417 ““ οὐχ Exam avbpa, 25 orda 1 οἰδαμεν, 30 om 
ouv p εξηλθον, 46 χαι Ὧν 1 ην de (bo), 47 απηλϑεν 1 ἠλθεν, 5: add αὐτοῦ p δουλοι (bo), 
5: om ἢ (nur K'), 5 om xat (nur K'), τὸ om σοῦ p χραβ., z; ανηγγεῖλεν 1 εἰπεν, 
610 add οἱ a avöpes (bo), a3 nAdev 1 -Bov, 24 eveßnoav 1 av-, 39 add οὖν p τι (sa), 
39 om ev a m, sı ζησεται 1 -oel, 52 “ προς αλληλ. οἱ ἰουδ., = οὐτὸς ἡμῖν, 79 
αὐτοῖς 1 aurog, τὰ m περι αὐτοῦ Ἣν 1 Ἣν περι αὐτου, τό add οὖν p απεχρ., 39 0 1 ou 
(nur Ä'), 47 add ouv, 828 add μου p πατὴρ (sa), 99 Om ÖE P εχεῖνος, το Om οὖν p 
πῶς (sa bo), 25 ὧν 1 μὴν χαὶ, 27 ““ αὐτοῦ μαϑηται, 1016 αχουσουσιν | -σωσῖν, 41 = 
σημεῖον εποιησ. 1 er. σημ., 1151 om δὲ (sa bo), 1210 om Ολῦς P χοόμος (sa), 28 τὸ 
ovopa 1 τὸν ὑόν, 29 add χαι ἃ αχουσας, 1313 add χαι ἃ ἐλαβεν, ı5 ἐδωχα ] δεδ--, 25 CE l 
οὐν, add 03:0; p exeivos (nur K?), 2) add τοτε ἃ εἰσηλϑεν, 146 add ὁ a IS, ır add μοι 
p riozeuere? (bo), 156 auta 1 αὐτὸ (sa bo), 163 om ὑμῖν p ποιησ,, 2) add τοῦ a πατρὸς, 
1711 δεδωχας 1 εὔωχας, 24 cöwras 1 Geßwxas (nur K*), 184 οὖν 1 ὃς, 191 ελαβεν 1 
λαβων, add καὶ p Is, 7 add αὐτῷ p arexp. (sa bo), ıı om ὁ a I; (sa bo), eryes 1 eyeız 
(sa), 14 &x77, 1 τρίτη (sa bo), 26 Ge 1 τῶ.) (AX, vgl. 27), 205 om γέ, ar εἰπεν οὖν ] χα' 
eızev, add o IE p αὐτοῖς, 25 m τὸν Gaxr. μοῦ, 28 om 0 a θωμας, 31: Om αἰώνιον, 213 
om οὖν p ἐξηλθον, ς εἰς 1 ἐπι, ηδεισαν 1 eyvmsav, ı7 avesn levsßn (sa), τό “ λέγει αὐτῷ 
παλιν, 18 αλλος ζωσει.. οἰδεῖ 1 ἀλλο: ζωσουσιν.. 0130U014 (58), 20 OM αὐτὸ ἢ EITEN. 

Die wenigen A*-Lesarten finden sich alle in I und stammen wohl von dort. 
Die Einwirkung ist also von K' und nicht von Ä* aus erfolgt. 


8. Dass eine Einwirkung aus Typ 7 auf den Text von ὃ: stattgefunden hat, 
ist mit voller Sicherheit zu erhärten. Die soeben unter 7. erwähnten 1 mit Ä 
gemeinsamen Lesarten in Mt 59 40 64 88 927 1357 I4ı5bis 22 187 1914b τό 22 
28 205 8 τὸ 17) 305 212 4528 45 234 τὸ 2443 25ı7 2658 2731 60 Mk 124 216 313 29 
714 825 Qır 25 37 42 49 {1τ: 1233 34 1322 15: Lk 115 25 642 829 11Σ 17 47 50 
1237 14176 176 199 2025 2350 2497 49 53 Jo 41) 6526 99 1151 1229 146 1724 
1926 2021 25 28 211: τό können natürlich dafür nichts beweisen. Aus den in Liste ὁ 
gesammelten ὃ! unter den H-Zeugen eigentümlichen Lesarten kommen aber hinzu 
Mt 537 818 94 123: 143 5 153: 179 23 25 181 25 2020 24 ı 38% 2656 2741 Mk 216 317? 
411 22 34 Bao 930 1236 15ı5 27 44 Lk 623 37 38 918 101 1136 I830 2261 2438 Jo 446 
613 734 841 96 1627 1939. Auch in Liste ı—5 zeigen die jedesmaligen Angaben, 
wieviel Sprachformalien, Auslassungen und Umstellungen 61 mit J gemeinsam d. h. 


aus ] übernommen hat. 
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9. Ebenso sicher ist es, dass die sahidische Übersetzung manche Sonder- 
lesarten von 1 veranlasst hat (5. dazu die Bemerkungen unter ὃ 184,8). Die Belege 
sind völlig zwingend, obwohl auch hier eine Reihe der Lesarten in 7 bezeugt ist. 
Instruktiv für den Einfluss von sa auf die Textentwicklung ist Lk 336 die Einfügung 
des nur in sa (und sy) bezeugten αὐτῆς p avöpos durch eine spätere Hand. 


Von K-Lesarten: (Liste 7) teilt die ägyptische Übersetzung Mt 59 615 9:8 IOxg 
1357 14 13 187 το 197 14 22 24° 28 204 8 ı7 21428 2220 234 τὸ 2430 3: 2517 2731 47 60 
Mk 216 329 542 633 7:14 8ı a1 Qır ga IOsı 113: I225 2834 I3a22 27 145 Lk τας 36 
535 67 42 74 22 τι 47 5090 145 ı7 2024 2311 2229 2437 70 215 446 sı 6:10 30 828 
9:0 1152 I2ı9 I4ıı 156 197 ır 14 21:σ 18. 

Mt 423 om ὁ IX, 635 n 1 xaı p φαγ. (bo H? I; it 848, vgl Lk 12:9 K, 
Mt 631), 714 add de p om (it 76), 88 aroxp. Ge 1 χαὶ aroxp. (it 648 sycs, HP, το 
m 700. πιστῶν ev τω Top. (H?, it bo Hr; vgl 1016), 1:8 oykov (7, vgl Mc 436), 94 
εἰδως 1 ἰὅων (1225, it I Xp syP), 123: add vpw p ἀφεῦ. (it /), 13:8 om 
δουλοι (it Z), 143 add tote a xpar. (it I), 22 add αὐτοῦ p pad. (Mk 645, it 1016 I 
syP), 24 otad. πολλ. απὸ τ. γης ἀπεῖχε 1 μέσον -nv (it J syP; bo add σταδιους 
25 απὸ χτὰ p nrw), 154 εἶπεν leverei. dey. (= Mk 710, it bo 1016 7 syscPp ös), 171: 
om αὐτοῖς (it bo 848 ὃς syp, H? I), 18: add δε pe x. (it bo I sy°), τὰ add Tautz 
πρόβατα p evvea (δὶ J sine ταῦτα), 194 χτισας 1 ποιησας (it bo 548 H? I Dp), 
9 παρεχτος Aoy. πορν. 1 μὴ ent ropv- (= 535, it bo; 648 Ὧρ I), om xar yap. αλλην 
(= 532, 19 bo 7 ῶρ), rot auc. μοιχευϑ. 1 μοιχαταιΣ (= 532, bo; 63* 197 Op), a: 
add τοῖς a πτωχοῖς (Mk 102: H, it bo ὃς), oupavorg (Lk 1822, it 63 ὃς I Χρ), 29 
πολλαπλασιονα 1 εχατονταπλ. (Lk 1830, it 56), 2021 Ἢ 6e εἰπεν 1 λεγεῖ αὐτῷ (vgl 
Mk 1037, I), 21: om o a I (it bo I), 29 εγὼ χυρῖε χαὶ οὐχ et 30 οὐ Beim uorepov 
μεταμεληϑεις (it bo I), 31: vorepos, 2230 om θεοῦ (Mk 1225, ἰϊ ὃς HAN, 43“ 
αὐτὸν xupıov (Mk 1237, bo I 848), 2332 πληρώσετε, 38 om ἐρημὸς (Lk 1335), 
2437 yap 1 de (it bo 2 ὃς sy°), 39 om xaı ἃ ἡ (it bo ὃς), 2639 προελϑων 1 προσ- 
(it 2016 I Xp), 45 add yap p ἰῶου (it sys HN), 274 ὅδιχαιον 1 adwov (= 24 vgl 
2335, it bo ὃς 56; ör in marg!), 24 om τοῦ διχαίου (it Xp), 65 om ὃε (it bo? 648 
6 I syP), Mk 335 om yap (bo), 434 καὶ 1 ὃε (it I), 633 om αὐτοὺς (it ὃς I), 
816 εχουσῖν 1 eyopev (it bo, H? I), zı νοεῖτε 1 συνίετε (Mt 169, 65), 37 add ὁ a 
ανϑρ., 98 m ned εαὐτῶν p εἰὃον (it 648 376; I? sy om), 1232 om zat (bo sysP), 
36 ὑποχάτω 1 υποποῦιον (it 7: 85), 1315 om ὃε (Mt 2417, it bo I), 1418 τῶν εσϑι- 
οντῶν 1 ὁ sohtmv, 2: om τὸὦν (it 1016), 60 οτι 1 τι (bo, it 66), 69 εἶπεν 1 ηρξατο παλιν 
λεγεῖν (it bo), 1512 om ov λέγετε (I; ὃὲ om ον"), 35 εἐστηχοτῶν (Mt 2747), 
Ik 22 Κυρίνου, τα om τὸ a σημ. (it 44, 15 *oupavou 1 -τἰοῦ (it ὃς" syP), 36 add 
αὐτῆς p ανὸρος (it ὃς), 39 *NaLaped (itbo Kıds Jsyscp), 325 *Ma&%- (sa May, 
doch 26 Ma#8), ςτο om ὁ a IZ (bo, it 56), ı8 add aurov? (it bo s6 4", ἢ: ἢ), 
62 om ποιεῖν (= Mk 2:4, it 22), 26 om οἱ ratepes αὐτῶν (it 7 sv®), 38 "μετρεῦ. 1 
l αντι- (=Mt 72, it I 648 22 33), 86 om τὴν (bo), 43 om ἰατροῖς — βιον (it ὃς), 
45 om χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ (7), 10: add Guo p εβδουγ». (it 6371 ὃς sysc, 7! H?), add 
$uo p %u0 (bo T), τς add τοῦ a Αϑο. (bo 56, H? I), 27 wie ı@ (sy om), 18m ἔκ τ᾿ 
ὀυνηῦ ὡς astp. (bo 376), Ilz: om αὐτὸν --- Ἢ καὶ (it 6371 Sp), so εἐχχεγυμενον (it bo 
848 ὦ, H?’), 1222 add ὑμῶν p Ψυχὴ et σώματι (Mk 625, it 6 648 8371 sycp I), 
163 add καὶ p toyum (it bo syscP), 1739 Om ἡ πίστις σου σεσ. σε, 23 om ἀπελϑητε 
μηὸς (it J), 24 om ev τὴ nu. αὐτοῦ (it ὃς), 1852 add τοῖς a δυνοῖς (it bo 65), 2129 
ἀτησεσθε (it bo 548), 229 add σοὶ p eromas. (it 33 I), 39 om καὶ a οἱ (it bo 376 
65), 2335 add o υἱος a τ. θῦ (it bo 78 I; ὃϊ υἱὸς 1 ouroc; vgl ὃς), 2415 om καὶ 
αὐτὸς (ὃς om auros; 61* autous ] χαι αὐτὸς, vgl autous!), 24 om xat p χαϑως (it ὃς 
sysCPp), 38 τῇ χαρδια (it 65), 44 om ἐν a τοῖς προφ. (it bo 376), Jo 5» Βηϑσαιδα 
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(it bo 99; 86 Bnoo-), 666 add ex p πολλοι (= 60, it 648 ὃς HT), 734 36 add pe p 
eupno. (it bo 5 A3 I), go add οτι (= 614, it ö5), 46 avdp. m avdp (bo, it 62° 56), 
828 add οτι a orav, s8 om 0 a Iz (bo ὃ3 376), 936 om anexpıdn εχεῖνος χαὶ (78), 123 
om τοῦ a lö (bo), 1411 αὐτοῦ 1 -ta (= 10), 22 om χαὶ p χε (bo I 648 56 8371 
syscPp), 1627 πατρὸς 1 Beou (it bo 83* ς6 IN, 1721 om ev p nuw (83* ὃς), 185: 
om ὁ a II. (bo &3*), om οὖν p εἰπὸν (it bo 63 sy®P), 1939 αὑτὸν 1 τὸν Iv (= 3., 
it 86 56 I), 2112 om Ge (ö3, H?). 

10. Ob gelegentlich aus Origenes Lesarten eingesprengt worden, ist schwer 
zu entscheiden, da meist ebenso gut 7 oder sa die Quelle sein kann. Mt IO32 add 
τοῖς a oupavors (1), 137 om εχ, 1619 av (d5), 1723 ἀναστησεται (]). 1824 προσηχϑη 
(85), 199 om ott, τσ om τοῦτον (I), 2338 om ἐρημος: (Qpr sa), 2423 “πιστεύετε, 26 τό 
om autov, (274 dtxarov 1 aBmov in marg, ὃς sa), 2717 add τὸν a Bapaßßav, ss yıvo- 
μενα, Mk 17 om pou? (Dpi), 835 εαὐτοῦ Ψυχὴν (I), Lk 163 om τὸ a ovopa (61* I), 
35 eußetas, 440 edepaneuev (ö5), 962 om αὑτοῦ p yeıpa (Hr), 106 ἐκεῖ ἢ, 11 τι om 
ἄρτον --- χαι (sa), [28 gav (I), 16:2 ἥμετερον, 2242 TMApeveyXs, Jo 416 — 009 τὸν 
avöpa, 42 om ort, λαλιαν σοὺ 1 σὴν A, 544 om Beou (Rp?), 8:5 μοι] εἐμοῖ, 14 m 
αληϑὴῆς ἐστιν p μου (I), 38 om ὑμῶν, 39 ποιεῖτε 1 en- (δ: ἢ I), 9.) add ouv p τι, 
1144 m 0 IE αὐτοῖς, 1335 om ouv, 2124 add χαὶ a μαρτυρῶν. Die Zahl ist nicht 
gross genug, um beweisend zu sein. Immerhin ist es auffallend, dass wieder, wie 
bei 81-2 (s. 186, 9), Mt und Jo stärker beteiligt sind als Mk und Lk. 

Aus diesen Listen ergiebt es sich, inwieweit öı als verläss- 
licher Zeuge des Z-Textes verwertet werden darf. So unzutreffend 
die Gleichung δὶ = 7 wäre, hat sich uns doch selbst die andere 
6ı-2= H als unhaltbar erwiesen, so besitzen wir, wie die 
Charakterisierung der übrigen A-Zeugen zeigen wird, dennoch 
keinen Codex, der $ı-2 und damit H so nahe käme, wie 61. 
Die von Rohlfs (Nachrichten der K. Gesellsch. d. Wissensch. zu 
Göttingen, Philologisch-historische Klasse 1899, I 5. 72ff.) aus 
der dem 39. Festbrief des Athanasius (367) genau entsprechenden 
Zahl und Reihenfolge der altt. und neut. Bücher erschlossene 
Entstehung des Codex in Agypten wird durch seine Beziehungen 
zur sahidischen Übersetzung gesichert. Auch viele seiner später 
zu besprechenden phonetischen Eigentümlichkeiten werden sich 
daher erklären, dass der Schreiber durch die ägyptische Aus- 
sprache sich beeinflussen liess. 


188. Der Zeugenwert von 02. Ganz wesentlich leicht- 
fertiger als öı ist 62 geschrieben, wobei freilich offen zu halten 
ist, wie viele der Fehler den Schreiber dieses Codex, wie viele 
die seiner Vorfahren treffen. Mechanische Schreibversehen und 
Leseversehen, auch orthographische Schnitzer sind seltener als 
bei dem Schönschreiber von 6ı. Ein Teil derselben lässt als 
Ursache vermuten, dass der Schreiber, wenigstens zeitweilig, 
dictando schrieb; ein anderer beweist, dass er seiner Dialekt- 
aussprache Einfluss auf seine Schreibweise gewährte. Um so 
häufiger sind „geniale“ Leichtfertigkeiten. Manchmal schreibt 
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er völlig gedankenlos Unsinn nieder. Sprünge bei homoioteleuta 
oft über mehrere Zeilen weg passieren ihm ebenso leicht, wie 
sonstige Auslassungen von Worten. Unzählige Male drängen 
sich ihm Reminiscenzen aus Parallelstellen in die Feder. Sie 
und ein grosser Teil der Omissionen, sowie die nicht seltenen 
Umstellungen zeigen, dass er seinem Gedächtnis zu viel zutraute. 
Obwohl er manchmal den Eindruck macht, dass er die griechische 
Sprache nicht allzu sicher beherrsche, erlaubt er sich nicht selten 
auch Konstruktionsänderungen; namentlich ersetzt er die wa- 
Konstruktion durch den einfachen Infinitiv, z. B. Mk 4=: 1435 
Lk τος, oder die Partizipialkonstruktion durch die Koordination, 
z. B. Mk ıı=. Doch kann dies ja schon seine Vorlage gethan 
haben. Jedenfalls ist der Text von ὃ2 viel verderbter, als der 
von ö1. Aber er weicht auch sonst stärker von HZ ab. Neben 
den Fehlern finden sich viel häufiger Lesarten anderer Provenienz. 
Zum grossen Teil sind die Fehler durch Korrekturen wieder gut 
gemacht, wie schon gelegentlich der Rekonstruktion von 61-2 
(8 186) hervortrat. | 

In den folgenden Listen sind alle in ö2* erscheinenden Les- 
arten, die sicher nicht HZ zuzuschreiben sind, verzeichnet. Les- 
arten, die sich in Parallelen finden, erscheinen nur in der Liste 
der Parallelen. 

Ich beginne mit der Aufzeichnung derjenigen Abweichungen 
von 71], die bis jetzt in der Textüberlieferung allein stehen, Xlso 
wohl auf Rechnung der Leichtfertigkeit der zwischen 17 und 62 
anzunehmenden Schreiberreihe kommen. 


1. Schreibfehler (unter Ὁ und c gebe ich nur Beispiele. Das gesamte 
Material wird später bei der der Orthographie gewidmeten zusammenhängenden Unter- 
suchung erscheinen): a) Auslassung und Zufügung von Buchstaben oder Silben: 
Lk 237 “ὄεγσιν 1 δεησῆσιν, 129 *arapyrastar 1 -νηϑήσεται, 329 Madtaad 1 -Bar, 
Mt 413 παραϑαλλασσαν 1 -orav, 2125 7, I nv, 2337 *-ayeıy 1 -ayay-, Mk 94 λαλοῦντες 
1 09V)- p ησᾶν, 1125 στητε 1 στηχητε, Lk 23:1 *erepibev 1 aven- p λαμπραν, 23 
ἐχεῖντο 1 ErEX-, 2430 ἐδιδου 1 ἐπεῦ., Jo 13 *oudev 1 -Ἔ ἔν, ς 13 *evaucev 1 εξεν-, 736 
alte ὁ ἐς, 1133 ἐβριμησατο 1 ενεβρ-, Mk 1. αποστελω 1 -λλ-; umgekehrt λλ 1 7. 
Mt 75 ἐχβαλλεῖν, 1341 * βαλλουσιν, 48 εβαλλον, Mk 1243 ἐβαλλεν, Lk 12 ς εμβαλλειν, 
Jo 425 "αναγγελλει, 1625 απαγγελλω; Lk 241 opßou 1 ορϑρου, Lk 46 πασαν, 837 
παν 1 απο, Mk 1034 εμπτυουσιν 1 -σουσιν, Lk 2427 "διερμηνεῦεν 1 -cev, Jo 1148 
moTesouatv 1 -σουσιν, Lk 1426 eue 1 με nach προς, 34 ἅλα] -ἂς, Jo 446 *Kavav- -α, 
Mt ı7 Aßtas 1 -α. Ὁ) Vertauschung von Konsonanten: Mt 19 Ayas, 14 *Zaöoy, 
Jo 1939 o&uupng, 1143 "εχραυγαζεν 1 -σεν, Mt 828 Γαξαρηνων 1Taö-, 1.13 * Aßtoue!, 
ı4f Ἐλιους, Lk 1034 πανδοκίον 1 -y-, 35 ravöoxer 1 -y-, Mt 124 * Zadoy, 522 paya, 
Jo 51: xpadaxzov, Mk 1534 oaßaxtaveı 1 -y8-, Mt 2013 οὐχ 1 οὐχ, Lk 243 *oux 1 
034, Mk 88 *ozupiöas (5), Lk 125 εἐφειδεν, Mk 724 λαλεῖν 1 -ὃ-, Mt 26 εξ ou lex 
ση (I; Mt 2119 δεὶ, Dialekt ist Mi 738 εξεπληξτοντο. c) Vokalverwechs- 
lungen: Von den üblichen falschen Buchstabenzeichen für gleichlautende \okale 
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finden sich sehr selten Verwechslungen zwischen n und τ, 7, und εἰ, 0 und w, ou und 
m usw. Dagegen ist der Schreiber stark in der Verwechslung von εἰ und ı und von 
ar und e. Dabei ist aber bemerkenswert, dass er mit Vorliebe τ] εἰ, ε l αἱ, selten 
sılı αι] ε schreibt. Zu eı le hat ihn am häufigsten ein nachfolgendes v verführt: 
so findet sich Lk 2127—2230 εἰ 1 ı nur 2128 γείνεσθαι, 30 γεινώσχετε, 3: γεινομενα, 
γεινώσχετε, 36 γινεσϑαι, Mt 1I-IO 31 παραγίνεται, 712 ὑμεῖν, 91:6 γείῖνεται, dazu nur 
noch 2:6 λειαν, 834 εἰδοντες, 94 εἰδων. Dagegen sind zahllos die Beispiele für ı 1 
εἰ, ebenso im Anlaut, wie im Inlaut. Dieselbe Neigung hat das Bohairische, während 
im Sahidischen, wie in δὲ, umgekehrt gern εἰ 1 τ geschrieben wird. Der Ersatz von 
αι durch e ist verhältnismässig ebenso häufig, wie der von εἰ durch ı, wiederum 
einerlei, ob αἱ sich im Stammwort findet oder in den Flexionsformen. Dagegen 
findet sich αἱ 1 € fast ausschliesslich und so häufig, dass es orthographischer Grund- 
satz sein könnte, in den Verbalendungen -te und -ode, ausserdem in Mt I-ıo nur 
ein einziges. Mal 63 e)ampocvvnv. Von sonstigen Vokalvertauschungen sind be- 
sonders häufig die zwischen a und ες. Mk 141 "απηγγ- 1 en-, Lk 329 " Ἑλιαζερ, 
638 "πεπιασμενον (1), Jo 446 *enomsav, 1626 arnoaode (1?), umgekehrt Mt 54x 
δυγαρευσαι, Lk 239 “ετελεσεν, emsotpshev, 1927 -σφαξετε; Jo 11:7 Teogapec, dann 
Mt 2734 πὶν 1 πιεῖν, Lk 1710 ὠφείλαμεν 1 -ο-, 2244 γενάμενος, 63 ενεπκαιξαν, Jo 9:0 
ı6 IO20o 1136 ἐλέγαν 1 -ov, Lk 21. Ayovorou 1 Au-, 35 τροχιαι 1 -a-, 24: eos 1 
—-, 329 Μαϑϑααϑ' 1 -τ, 1335 opvi& 1 -< (it ὃς), Jo Isı ἠνεώγοτα 1 -a-, 1240 ENY- 
βῶσεν 1 -m-, Mt 2544 ἠδιαχονησαμεν 1 ε-, 624 εἰ 1 ἡ, 25:16 npyacaro 1 eı- (19), 
Mt 520 Lk 213 ἥπλεον 1] -εἰ-, Jo 174 με} μοι, Lk 237 *vmortag 1 -ειαῖς, 35 
τροχιαι 1 -er-, Mt 114 *Zatoy 1 Zadmxbis, 1523 npwronv, Lk 252 ϑεου ] -ὦ, Mk 728 
αποχατα 1 υπ-, Lk 14 ἔεπήνοις 1 -ωξς, 837 ᾿επεστρεψεν 1 UR-, 2030 αποχρινομενους 
l υπο-, 101: *opıv 1 η- (IT? ὃς), Jo 147 εγνωχατε ] -Ἔι-, 183% παρεδωχδίμεν | -α-. 

d) Gedankenlosigkeiten: Mt 243: ἐπισυναξαι 1 -ovarv (I?) Mk 128 "Ιουδαιας 
1 Γαλιλαιας, ebenso Lk 136, Mk 31: λέγοντες 1 -τα (I? ὃς sysPp), 48 spepovl-ev, 
z4 σπερει ] -Ei-, 3ı *add o p γῆς, 37 *peyasl-adın Ρ λαιλαψ, 63 ἰωσηφ] -τος,Ἠ Lksr 
*augorepor l -pa, 9 *aurous 1 -ov, 28 ἥπαντας ] -a, ὅτ momaeıev (HI -σαιεν, K -σειαν), 
35 μηδένα 1 μηδὲν a απ’, 44 *Blactou 1 Baron, 88 *ewuev 1 ἐπεσέν, 40 ἦτον Beov I 
αὐτὸν, 913 “πλείονες 1 πλεῖον ἡ, 42 προσευχομένου 1 προσεργχ-, [141 “τὸ 1 παν a 
Kayavıv (im Ton des Vorhergehenden), 49 " ἀποχτεινοῦσιν 1 -χτεν-, 1317 “λεγομένοις 
1 yevonevors (so 51), 34 *auyrov 1 -ν (von ἱερουσαλτ), *saurou 1 «ἧς (von der ὀὐνις, 
13). 145 *auzov 1 αὐτοὺς (nach 4), 13 ποίῃσας 1 zone, 164 av l oTav, 8 *Tayııv 
1 τηνῖ, 1723 μῆπε 1 -ὃς nach απελθητε, 1822 *orı 1 ετὶ (sa), 43 *auzov 1 -w p 
nxoluuder, 203 *aurov 1 τους, ı2 *eBero 1 προσεϑ-, 2112 *er αὐτοὺς 1 ἐφ υμας (cf 2019), 
237 *aurars } ταυταις, τι “τε 1 ὅς, το "προυπηῤγχοντο!] -yov, 33 "Ὁ τοῦ Bcou ὁ ἔἐχλεχτος, 
40 *ou 1 οὐδε, 2439 *oapxac 1 -a (δε), Jo 325 συνζητησις 1 οὖν ζητ., Sır “υγιὴν 
I «τῆ apa, περιπατεῖν 1 apov, -εἰ, aber unter Beibehaltung von σου, ὅ2 περι ] 
ἐπι. τὸ τόπος 1 yoptos, "τρισχίλιοι 1 πενταχισχ-, ΄“ἰ ἦλθον I γϑελον, 744 “ελεγὸν 1 
ἡϑέλον, 91) “σεαυτοῦ | αὐτου, 1028 αἀποληται 1 -ὠνταῖ, 36 πιστευᾶτε (ΞΞ 37), 131 
ἰουδαιους 1 ἰδιους, 1. Καυτου 1 -ῶν, 1416 ἔτηρη3 1 ἐρωτησῶ, 152 αὐτὸν 1 -ὁ, 18 
Ἐεμαιστχεν 1 μεμ-, 165 ὑπάγει 1 -εἰς, 7 ημας 1 υ-π, 1) ὦ 1 οτι, 172 Λῆωσω 1 -εἰ, 
*auzo 1 τος (nach dem unmittelbar Vorhergehenden), 26 αὐτοὺς 1 με, 1835 *o ap- 
χιερευς 1 οἱ -εἰς (dabei παρεδωχαν), 38 ὅτις 1 τι a ἐστίν, 1913 ToAyada 1 Γαββαϑα, 
s, "αυτοὺυς 1 ἀλληλοὺς (73), 209 *nösı 1 -«εἰσαν, το ev | προς. .εξω, 213 “εχοπιασαν 
l erıncav. e) Sprachfehler, Sprachunfeinheiten, Provinzialismen finden sich 
auch nicht selten, wie Mt 147 μετὰ 1 μεϑ a opxou. Einiges unter Ὁ) c) d) Gestellte 
gehört hierher. Zuweilen findet sich -av als Acc, so *astspav Mt 22 το. Die 
Assimilation und Krasis wird nicht vollzogen z. B. Lk 57 *ouvlanß., Jo 133 
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χαι ἐγώ, 728 και ἐμε (Xp), Mt 85 “εχατονταρχῆς, 2646 παραδιδων, Jo 144 Βηϑσαιδαν, 
Lk 243: "διηνοίγησαν 1 -χϑ-, Mk 912 εἐξουϑεν-, Jo 1024 εἰπὸν 1 -ε, 1143 Λαζαρ 1 -pe, 
15a πλείω 1 -ova. 

2. Omissionen. Die Zahl der Omissionen ist in unserm Codex besonders 
gross, eine Bestätigung des aus dem Mass von Korrektheit in der Schreibarbeit er- 
schlossenen Charakters seines Schreibers. Dass sie zum weitaus grössten Teil korrigiert 
sind, lässt darauf schliessen, dass sie meist vom Schreiber von 82 verschuldet und 
vom Diorthotes verbessert sind. Ein besonders grosser Teil besteht aus Sprüngen: 
Mt 519 οὐρανῶν “ οὐρανῶν, 727 *Torapor “ἡ avepot, 91:ς νυμφίος mM νυμφιος, IOg 
"unde! nm μηδεῦ, 1492 *oykous m oykous 23, 169 *Voette κὰ μνημονεύετε, 1918 
Ἐφονεύσεις οὐ m χλεψεις 00, 26 "autor nn avdpwrors, 2548 μεῖ nn με, 2752 ἔκαιϊ 
n και, 56 Μαρια nm Μαρια, Mk 38 *zar2 δὶ χαι3, 428 εἰτενὶ κὰ ertev?, 627 χεφαλὴν 
N χεφάλην 28, go πρασιαι nn πρασιαι, IOıg "uninpm?, 33 ἀρχιερεῦσιν N γράμματευσιν 
(T), 138 σεισμοι rn λιμοι, Lk 2:12 "εσπαργανώμενον rn χείμενον (vgl ὃς), 44 za? n 
καὶ ες, 614 καὶ a Βαρϑ. n καὶ a Μαϑϑ., 847 αὐτὰ nn αὐτοῦ, ss; *xaı2 “ὦ και3, 1218 
*uou2 m μου3 (d5), 37 *aurous m αὑτοῖς, 52 διαμερισμὸν m διαμεμερίσμενοι, 1314 
"even v2, 33 Fra ὦ aart, 1415 Fernevmeimev τό, 1616 *evayyelıleraı “κι βιαζεται, 
179 "διαταχϑεντα n το διαταχϑεντα, 34 ayeßmoeraın apeßmoetar 35 (1?), 20:0 *rou 
N τοῦ, «8 ἔγυναικα “ὦ γυναῖχα, 2431 *xarı nn za, sı "za? m χαὶ sa (ὃς), Jo Ias 
za! τὸ χαι2, 212 αὐτοῦ m auzou3 (I 65), 320 epyam epya a1, 655 "αληϑης ὦ 
αληϑης, 123: *routoy ı τουτοῦ, 159 ἀγάπη n ayanmı το, 1614 ἀναγγελεῖ n avay- 
yeket, 17 μῖχρον rn ptxpov, 1919 Ἰουδαίων m ἰουδαίωῶν ar, 205 οϑονια mn οϑονια 6. 
Dazu kommen Omissionen von kleinen \ortgruppen Mt 910 ἔεγενετο αὐτοῦ, 2435 
ganz, 2745 “ἐπι πάσαν τὴν γῆν, 53 χαὶ ενεφανισϑησαν πολλοῖς (I?), 285 " ταῖς γυναιξιν, 
Mk 134 "ποιχίλαις νοσοις (7), vgl 5ν."), 1112 ἤτην χατεναντι ὑμῶν, Lk 313 “εῖπεν 
προς αὐτους, ς Σιμων εἴπεν, το οἱ σᾶν χοινώνοι τῷ Σιμῶνι, 14 δεῖξον σεαῦτον τῷ LEPEL 
και, 847) *ıdousa δὲ ἢ γυνὴ οτι Οὐχ ελαϑεν τρεμουσὰα λϑεν, 1614 οἱ φαρισαῖοι, 1715 οἱ 
ἔστησαν πορρῶϑεν, 2019 *eyvasav yap, 218 *0 χαῖρος ηγγῖχεν un, Jo 33 *xar εἰπεν 
αὐτῶ, 49 "ou yap ouyypavrar ἰουδαιοι Σαυαρειταις, 17 καὶ εἶπεν αὐτῷ, Sı9 *apıv?, 
642 ἔχαι τὴν μητερα, 735 "TOO εαὐτοῦς, το Ὁ ἕἔλθῶν προς αὐτὸν τὸ προτερον, 
814 ἀπεχριϑὴ IE καὶ, 9015 *eyeı αὐτὸς. 38 0 ὃε.. ἷξ 39, 1040 Fe τὸν τόπον (Xp), 
1310 εἰ μη τοὺς ποῦδας ((ρ), 178 *aaı εγνωσαν (δι), 1: *m δεδωχας por, 1926 
"Ιξ οὖν ἰδὼν τὴν μητερα, 203 χαι Ἡργχόντο εἰς τὸ μνημξίον, 4 Fra ὁ αλλος 
μάϑητης, 2120 αἀχολουϑουντα ος, 25 ganz. Darunter sind 4 Sätze mit 12, 2 mit 13, 
2 mit 14, 2 mit τς und 3 mit 16 Buchstaben. Sollten ungefähr so gross die Linien 
der Vorlage gewesen zu sein: Aber auch kleine Omissionen sind wohl durch 
Buchstabensprünge oder Gleichklang veranlasst: Mt 616 "οἱ a ὑποχριται, 22 οὖν P 
cav (I), 935 "καὶ a κηρ., ἴος *edvmv p 0Gov, 1435 ᾿εχεῖνου pP τόπου, 2215 *elaßov 
p συμβουλίον, 42 του pP αὑτῷ, 2426 οὖν p ea, 2629 τοῦ p τουτοῦ, 2814 αὐτὸν 
.p rersopev (HM? Ὧρ), Mk τι *u:os den p Nö (Ωρ 12), 43: *oc p σιναπεως, 947 
“εἰσελθεῖν a εἰς, 124 *60ulov p αλλον, 33 *Tns p ὁλης3, 1543 "og p Bouleuung, 
Lk 227 “ἷν p παιδιον, 316 *auıns P αὐτοῦ. 443 "τόπον P ἔρημόν, 517 51 P vopn- 
διδασχαλοι, 34 "ποίησαι a νηστεϑεῖν (351. 71: " χαλουμενην P πολιν, 1036 "τῶν pP 
τουτῶν, 51:2 “πατερ p πατρι (it SYS), 2144 0 Ὁ ἐγένετο, 2397 αἱ ἃ ἔἐχοπτοντο, 29 αἱ p 
μαχαριαι, Jo 525 *or p χαὶ, 623 τὸν p ezayov, 854 οὖν P ἐἰπον, 25 οὔν ἢ eleyov. 1113 
*aurov p ϑανατου, 142 av p εἰπόν. τς με P ἀγαπατε, 194 Ev αὐτῷ P εὑρίσχα;, 2019 
τη p exerın, 25 *ouv p edeyov (7). “αλλοι p οι. Ziemlich häufig omittiert 62 den 
Artikel, so Mt 928 Mk 1042* Jo 144 *4 16 *65 *6ı 70 *76 83: "II 15 vor I (vglsa bo), 
ferner Mt 144* a lozwurg, 1420 a llezon, Mk 14 33 *tov a Πετρον, 2232 a ϑεος, 
Lk 239* al'aluLatay, sodann Mt 1014 τῇς a πόλεως, 2337 *7, a αποχτεινουσα, Mk 221 
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τὸ a πληρῶμα, 632 τῷ a rAoım, Lk 2:15 ἴοι a ayyekoı, 113 *To a xadnpepav, 136 
τω, Jo I2ı *0 a προφητῆς, 41 τωνϑ, 215 τοὺς ἃ βοας, 536 τὴν, 627 τὴν a βρωσινῖ, 
663 “τὸ a πνευμα, 70 τοὺς ἃ δώωδεχα, 8:1. τὸ ἃ φως. Auffallend ist auch das häufige 
Überspringen von χυριε Mt 86 (syC®) 1715 (sy®), 2522 Lk 58* 2238" (sys) Jo 419* 136 
(Xp) 9 (06) 21a:. Häufig überspringt 62 auch αὐτοῦ Mt 123?* 24% 9165 1240} (I) 
1532 Mk 733 Lk 951!* 1231 s3 (αὐτῆς), 2033* (αυτῶν), Jo 2:1* οἱ 624 66 2025”, auch 
μου σου Mt 6:8" 1127* 2810* Lk 820 Jo 89 31* 1029* (Xp), λοι)" ὑμῶν Mt 63;* 
2310 Lk 22:3 *2, Sodann fehlt auffallend οὗ xaı Mt 95*9* 2544*" Mk 153 1470* 
Lk 536* (de καὶ 85:0" 1524*, 32 (24, I bo), 1623*" 2336 48 "δὶς 2424 Jo 5.30" 
2013? 31, 6e Mt ı2* p loaux2, 1925* Lk 1248* 238* 9* Jo 145* 336* 5.35" 727 
1522*, auch γὰρ Mt 26 1317 19:2* Lk 1130, οὖν Mt 722” Lk 2114* Jo 5:8 76. 
Mehrfach übergeht er λέγων Mk 115* (Qp) 25* 154 Jo 132 919* (λέγοντες) 196 (it), oder 
on Mt 1124 2672 Mk 918} Lk 1829* Jo 643 (Xp) 1041. Nicht selten aber auch 
αὐτῷ Mt 144* 1910* 2223* Mk 635 34 Lk 832* 1837*, oder αὐτοῖς Mt 166 24 18* 
Lk 832*2 Jo 67 (Xp) 1025* 186* 2019* 16= Jo 26 665*, mehrmals (0) ἰξ Mt 1357 
ipode, I’) Lk 243" 830 Jo 193, εγὼ Mk 925* Lk 1035 (I) Jo 1034* 1520 1714*®, 
av Mt 2434 Jo 8:19 147, ev Mt 2133" Lk 82=* 70 250 17s2*?. Dazu kommen 
noch folgnnde Omissionen: Mt 36 *un αὐτου, 433 oAn, 528 αὐτὴν (Ap), 632 0 ουρανιος 
(ὃς), 713 "πυλη (0.2), *eraıv, 931: 0A, 1344 εν τῷ aypm, 1718 0 παῖς, 1814 ἐμπροσϑεν, 
191τὸ "EL, 29 *n Οἰχιᾶς, 2215 εν Aoym, 23027 *orttvec, 249 " παντῶν, 30 tote? (7), 2520 
τάλαντα, 2636 αὐτοῦ p χαϑισατε, 2733 *Aeyopsvoc!, sı an a αἀνωϑεν (Ωρ), Mk 437 
τὸ πλοῖον3, 630 062? (1), 34 ως npoßata, 99 "εἰ jan, 18 εαν, 24 *eudug, 132 μὴ p ου", 9 
ἑαυτοὺς "ὑμεῖς, 145 τοῦτο, τό ἔχαι nABov, ας οὐχετι (bo 65), 1522 *ronov p I’oAyodav, 
Lk 3: τῆς ἰουδαιας, 51 δλίμνην, = "δυο, 15 "περὶ, 29 "αλλων, 72 κακῶς ἔἐχῶν, 17 ἔπερι 
αὐτου, 20 οι ανῦρες, Bar τοῦ ϑέου, 25 προς αἀλληλους, 42 ὅν, 93 Feyetv, 39 (δου, ΙΟτ:9 
ὅοὺ μὴ, 42 χρεία, 1136 0 λυγνος, 1238 *exetvot, 13:5 "τῶ σαββατο, 148 "ur, 1τ2 ἤσου 
p συγγεένεις, τὸ σε ἃ Eye, 18. *ourog, 179 τῷ δουλα;, 1813 *0 BZ, 19:6 *upuv, 38 
*epyouevus (()ρ), 43 ὅσε p περιχυχλώσοουσι (Ωρ), 44 "σε p συνέξουσι, 207 "μη, 9 *Aeyeiv, 
14 "αὐτονῖ, 2155 εἰσιν, 2217 "τοῦτο, a2 μεν, 3: Σιμων3, 35 *<ıvos, 48 ἰουδα, sg "Ὧν, 
67 υμῖν, 235 "base, 1: "αύυτον, τὸ ἔἘβληϑεῖς, 56 " ζεέρεῖν; 2427 πάσαις, Jo 1.3 
“622, 15 δὼν εἰπὸν, 17 Nö p ἰῦ, 18 *o ὧν, 44 ἔχ, 26 *xElpevat, τς τε P τὰ, 24 αὐτὸν 
a τινωῦχεῖν (Apı, 416 FERMXEY, 20 0 τοῖος, 24 "αυτον (2p), 39 "EIS αὐτὸν, 47 *ouros, 
Se exit. 9 Ixat) εὐϑεῶς, O3 EXEt, 22 anıABov, 26 *Lrrerze με, 37 "εξω, 58 ουτος, 70 εἰς, 
77 περὶ αὐτοῦ, 22 "δια τοῦτο, 37 πρὸς με, κι παὸ αὐτοῦ, Bı6 Tarp, ai παλιν, 48 ἔ Οὐ, 
.- ϑανατοῦ, 1039 Tante, 1133 ὡς, 38 ET P ETEXEITO, το ὑμῖν, 123. χαὶ EnEV, I4ır 
"da. 26 0 a πεμψει, 1516 τνὰ, 164 δυμῖν p εἰπον, 9 Ου, ı2 αρτι, 13 "πασῇ, 183 ἔχει, 
32 ον εἴπεν. 37 Fer ἃ τῇς, 2011 ἔξω, 12 *öy0o, 215 ὅτι, τς Jmavvou, 16 *ösurepov, * var. 
3. Paralleleinwirkungen. Während es bei ὃ; nicht lohnte, hierfür eine 
besondere Liste zu bilden, dient eine solche zur Charakterisierung von 52. Wo auch 
I die Ursache sein kann. ist dies notiert. Mt 4: m ὑπὸ 7. mv. εἰς τ΄ 50. (vgl Σκ 41), 
550 *7, 1 xaı ur, (1887), 39 om 00% (I.k 629, I). 62 zunvbis (Jo stets), τό *add yap 
Ῥ αμην» 1518, add χαὶ a ὁτὰν (65), 23 m ΤΥ, p ὅε (=a2\. 73" m 008. τὴν εν τ σ. 
og8. (l.k 741. Ορὺ, 4 add αδελφε a αφες (Κ 742), ὄλεγεῖς 1 εοεῖς (Lk 742), 83 om 
evden;s (vgl Mk 142. add αὐτοῦ p yeıpa (vgl Mk 141, saı, 9 add τασσήμενος 
(Lk 78, Xp), 13. *add χαὶ ὑποστο.. . ὑγίαιν. (I.k 710, I). ı5 “αὐτοῖς 1 αὐτῷ (Lk 439), 
26 “τῷ ἀνεμ (Mk 439, sa). 29 "απολεσαι 1 βασανισαι (Mk 124), 96 πορεϑου 1 uraye 
(Lk 524). 9 om εἐχειϑεν (Mk 213 Lk 527), τὸ om ἔλθοντες (Mk 215, sa), *avazeı- 
μένων (Mk 1438). 17) οἴνον νεὸν εἰς ασχ. χαίνους βλτητεον (Mk 222 K, Lk ς 38), ες om 
μόνον p ἔἐαν (Mk 328, 22 om IZ p ὁ ὅδε (Lk 848), 24 *add εἰδοτες οτι ared. p αὑτοῦ 
‘Lk 853), τὲ add ὅνο a τυφλοι (= 20301. 1072 add λέγοντες εἰρηνν͵ κτὰ (Lk 105, I) 
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14 add ἡ xwung p πολεῶς (vgl τι, sa), 39 *o Ge 1 χαὶ ὁ (Lk 10:6), 118 δ“ avdp. 
ἰδεῖν (Lk 725), 19 ““ φίλος τελων. (Lk 734 I), a: add xadnpevor p σποδω (Lk 1013, I), 
24 m ἀνεχτ. εσται γὴ 200. (1015), 12:0 Bepanevom (Lk 1413 H), τα *neon 1 ep- 
(Lk 144), χράτησας eyeper αὐτὸ 1 χρατησει αὐτὸ καὶ eyepeı (Mk 54: Lk 854), 13 om 
ὡς ἡ αλλη (Mk 35), 46 om ζητουντες αὐτῷ λαλ. (Mk 33:, sa), 49 Om αὑτοῦ p χειρα 
(83 143:), 133 σπείρας (Lk 85, I), 7 envikav ] απ- (Lk 87), το m auroıs λαλεῖς (= 13), 
34 Γελαλησεν 1 ελαλει (= 348), I4ıs add αὐτοῦ p πτῶμα (Mk 629, I), τό om IS p ὁ 
ὃς (Mk 637, sa), 36 ἐσωϑησαν 1 δι- (Mk 650), 153 om χαὶ p διατι (Mk 75), ı7 add 
τὸν a apeöp. (Mk 719), 3. add us p σχορπ. (Lk 11 23), 32 add aurors p eınev (Mk 81, I), 
ἡμέρας (Mk 82, I Ωρ), 36 add δυο a tyBuas (1417), 1612 "διδασχαλιας 1 διδαχης (159 
Mk 77, Xp), 17:2 om ev p ἐποίησαν (Mk 9:3), ı7 0 de anoxpidsıs 1 aroxp. be o IS 
(Mk 9:9), add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 9:9), 188 εξελε 1 exxodov (=g9, I), ı8 τοις οὐρα- 
νοις (16:9, I sa), 26 Cadd εἐχεινος p ὅουλος (= 27), 29° add ravra p χαι (= 26), 196 
“ μια σαρξ (Mk 108), τε er autous 1 αὐτοῖς (Mk 10:16), 2024 npkavro ayavazısıy 1 
τγαναχτησαν (Mk 104:), 3: πολλω μαλλον 1 μεῖζον (Mk 1048), 34 *aurou 1 αὐτῶν 
(Mk 823), 21: nAdev 1 -Bov (Lk 1929, I Qp)), 213 αὐτου 1 αὐτῶν (Mk 113), 8 ἐστρο»- 
cav2 1 ἐστρῶννυον (=8a Mk 118, Qp), το yevoro 1 γενηται (Mk 11:4 φάγοι, Ὧρ), 
46 τὸν oylov (=26 Mk 1212), 2253 add χαι a ev (Mk 1218), 29 και 1 66 (Lk 2034), 
236 tag πρωτοχλισιας (Mk 1239 Lk 2046), 35 om παν (Lk 1150), om υἱοῦ Βαραχίου 
(Lk 1151), 24:0 εἰς ὃλιψιν 1 καὶ μισησουσιν αλληλους (9), τι m» πολλους πλανησ. 
(Mk 1361), »2 "“εχολλοβωϑησαν 1 χολλοβωϑησονται (222), «4 om μεγαλα (Mk 1322, Xp), 
23 *ompa 1 πτῶμα (Lk 1737), 29 ex 1 απὸ (Mk 1325), 40* m ἔσονται δυο (Lk 1734), 
45 καταστήσει 1 -ἐστησεν (Lk 1243, I), 2524 αὐστηρὸς 1 σχληρος (Lk 192: 22),  avdp. 
αυστ. εἰ (Lk 1921), 2634* m pe arapynon (Mk 1430), 36 add αὐτοῦ p paßntas (Mk 
14 32, bo), ὅς καὶ λέγει 1 Aeymv (Mk 1465), μαρτυριῶν 1 -ρῶν (Lk 2271: -ριας), 275 
add Tptaxovra a apyup. (26 15). 9 “χαι] τοτε (Jo 223), 15 "παρήτουντο 1 ηϑελον (Mk 156), 
33 om λεγόμενον (vgl Mk 1522), 48 om εξ αὐτῶν (Mk 1536), 49 "omaat 1 -omv (Mk 1536), 
“4 m wos Ἣν τοῦ Beau (Mk 1539), 285 φοβηϑητε 1 φοβεισϑε (Lk 124f), ı2 ἐποίησαν 
1 λαβοντες (Mk 36 153), ις *ems 1 μεχρι (276 Rm 118, ὧρ ds), Mk 1:10 add 
χαὶ usvov p xatad. (Jo 133. I), τὸ om ολιγὸν (Mt 451), 28 om εὐϑυς (Mt 44 
Lk 437, I), 4: om auto (Mt 83 Lk ς 13), 29 ὑπαγε 1 mepizareı (Mt 97), τα eyavı 
εν τῷ lop. 1 εἰδομεν (Mt 933), τό add ὁ διδασχαλος ὑμῶν (Mt 91:, 1 sa), 13 ἔεις 1 
παρὰ (Mk 37), 18 vw μαϑηται 009 (Mt 914), 317 κ΄ εἰσελθὼν εἰς (ΜῈ 1229), 3: epyeraı 
(Lk 8:19, I), 45 "τα πετρωξτ 1 τὸ -ὃες (Mt 135, I), τς apraLeı 1 arpeı (Mt 1319), 
528 του ἱματίου 1 τῶν -ἰὼῶν (Mt Yaı), 62 add παντὰ p ταῦτα (vgl Mt 1356), 4 war? 
n xaı3 (Mt 1357), ı5 om ἐλεγονξ (Mt 1614 Mk 8:8, 7 sa), 16* m οὗτος Ιωαννης 
(Mt 142), 36 add βρώματα p εαυὐτοῖς (dt 1416), gr χλασας | χατέχλασεν.. καὶ (Mt 
14 19), 44 add ὡς (Mt 1451), om τοὺς αρτοὺς (Mt 1431, 7 sa), 45 om zo! (Mt 14, 
I). 48 m εναντιὸς 9 avspos (Mt 1424 7), ss ἡχουσϑη 1 172000v (Alk 211, 56 om av p 
000: (Mt 1436), 72 αὐτὸν 1 apzwus (Mt 152), 3 πυχνα 1 ruyen, (Lk 533), ı8 om εἰς 
τὸν avdp. (Mt 1517), χοῖνοι 1 Guv. Xotvmsar (20 23), 19 ἐχβάλλεται | -πορεϑεται (Mt 15 17), 
23 aaxeıya 1 καὶ (Mt 15:18), 32 τὰς yerpas 1 τιν yeıpa (Mt 19:2 Mk 523), ὃς m 
apınug eyere (Mt 1534, 1). 87 παρεϑηχεν 1 εἶπεν καὶ ταῦτα παρατίθεναι (6), 8 add 
πάντες p egay. (Mt 153) Lk 917), adı τὰ a περισσ- (Mt 1537, sa), τι add ιδεῖν p 
σημεῖα (Mt 1238), so add ἀρτοὺς p ἐπτὰ (Mt 1610, 7 sa), 27) om αὐτοῖς p λεγῶν (Mt 1613), 
29 wos τοῦ Beou 1 NZ (Mt 16:6, vgl I J sa), 45 add κυλλον ἡ a ya). (Mt 188), 9: 
ἐστωτῶν 1 εἐστηχότῶν (Mt 1628), . add Arav p υψηλον (Mt 48), ı8 om αὐτον2 (Lk 94a), 
37 om av? (vgl Lk 928), 43 εἰσελϑεῖν 1 απελϑεῖν (439), 45 m εἰς τὴν ζώην εἰσελϑειν 
(Mt 189), 107 add αὐτοῦ p ur. (Mt 155), 8 om σαρξ μια (Mt 196, TI), ı4 add xaı a 
pn (Mt 1924, I), 2: add ετι (Mt 1920 Lk 1822), 23 έλεγεν 1 λεγε: (Mt 1953 Lk 1824 
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εἰπεν), 25 *tprparos 1 τρυμάλιας (Mt 1924), 27 ἔειπεν 1 λεγεῖ (Mt 1926), 28 add τι 
apa ἔσται ὑμῖν (Mt 1927), 30 απολαβη 1 λαβὴ (Lk 1830), om οἰχιας — διωγμῶν (Mt 1929), 
35 *raparopeuovrar 1 προσπορ. (930), 40 *add ὑπὸ τοῦ πατριμου p τοιμ. (Mt 2023, 7), 
42 βασιλεῖς 1 peyakor αὐτῶν (Ik 2225), 117 ““ αὑτῶν τὰ mar (Mt 217), exadıcav 
1 -sev (Mt 217 Lk 1935), 13 add μιαν p συχην (Mt 21:9), 18 εξεπλησσοντο (Mt 728), 
20 "παρεπορεύετο (930) 1 παραπορευόμενοι, add καὶ ἃ εἰδον, 22 add εἰ a eyere (Mt 21a, 
T), 29° m ὑμῖν ἐρῶ (Mt 2124), zaym 1 xar ey (Mt 2124), 32 om οντῶς (Mt 21a:, 
1), 30 add ποϑὲν nv (Mt 21325), 12:5 δίδων 1 εἰδων (Mt 94), 19 -«λειίψη 1 -λιπὴη 
(Mt 195 u. δ.), 33 add σοὺ p πλησιον (ΞΞ 31, I sa bo), geautov (3:, 58), 34" m εἐπερῶτ. 
aurov (Mt 2245), 37 "nos 1 ποϑεν (Mt 2245), 133 *ou χαταλυϑησεται 1 οὐ pen -λυϑὴη 
(Mt 243 bo), 7 add ορατε (Mt 2469, 7), τό om εἰς τὰ (Mt 24:8), 32 καὶ ] ἡ (Mt 2456, 
1 sa), 146 add yap p xalov (Mt 26:0, 7 sa), 30 om τ p zptv (Mt 2634 I), om di 
(Mt 2634 58), 3: ἔομοιως 1 ὡσαυτῶς (Mt 2635), 40 χαταβεβαρημενοι 1 χαταβαρυμ- 
(Mt 2643), 42 ἡγγισεν 1 -xev (Lk 2247), 45 add χαι a προσελῦ. (Mt 2649), 47 add και 
p pay. (Mt 2651), om -ττις (Mt 2653), s3 om αὐτῷ (Mt 2657, I Ωρ), 58 eımev 1 
ἡμεῖς — λέγοντος (Mt 2661), 6: ϑεοῦ εὐλογητου (Mt 2663), add IE p ο de (Mt 2663, I), 
64 add ιδε νυν a rmoucars (Mt 2665)), 66 παιδισχη 1 τῶν -κῶν (Mt 2669), 67 ““ τοῦ 
ls ησϑα τ. Ναζ. (Mt 2671), 7: om τοῦτον ον λέγ. (Mt 2674), 72 om εκ δευτερου 
(Mt 2674), om δις (Mt 2675), εὐλαῦσεν (Mt 2675), 159 eyvazeı 1 εγιγνῶσχεν (Mt 
2718 τῶῦει), τς add λέγοντες p expaLov (Mt 2765, 1), om αὐτοῖς (Mt 2723), ı8 add χαι 
keyeıv a yaıpe (Jo 193. I), 20 add αὐτου p ara (Mt 273, 1), om αὐτὸν p σταυρ. 
(Mt 2731), 29° om oua (Mt 2740), 35 παρεστώτων 1 -στηχύτων (item 9, vgl Mt 2747 K'), 
36 aces 1 agere (Mt 274, I), 46 add peyav p λιδον (Mt 2760), 162 *uvrpe 1 
μνημεῖον (Lk 24:1), 6 om τὸν Ναζ. (Mt 28 5), Lk 14: add ev αἀγαλλιασεῖ p βρεφος 
(= 44), 49 ἔλεος 1 ovopa (aus so, 1ἢ, so yavsavbis 1 yevsagbis (nach LXX, I sa), 65 
eyevero Ge 1 χαι eysvero (716 Ac 243), 24 *add τὴν a mov (= 3), 22 "ἐπληρώθησαν 
1 ἐπλησῦτσαν (a1), 25 "ευσεβης 1 εὐλαβης (Ac 102 22:12, I), 35 *add πονηροι p δια- 
λογισαοι (Mt 1519), sı *add συμβαλουσα p pnuara ταῦτα (= το, I), 314 *uroeva 1 
price (= μηδένα a διασεισ.), 46 “ὄωσω 1 διδωμι (Mt 49), 7 add por p προσχυνησεῖς 
(Mt 4 11), τὸ om γὰρ pP Ὑεγρ. (= 8), 36 ὑπαχουοῦσιν αὐτῷ 1 δξεργόνται (Mk 127), 29 
add 9 mupero;s p αὐτὴν (Mt 8ı5 Mk 13), 49 m era; τὰς γειρας (Mt 815), 4r om 
απὸ p δαιμονία a πολλῶν (vgl Mk 134, IT’), 5: συναϑτναι 1 emıx. αὐτῷ (Mt 13321, 
2 om um a αὐτῶν (vgl 76), 20 23 0nu ar ἀμαρτιαι 1 σοὶ αἱ ἀμ. σοῦ (Mt 92 5. I), 54 
ap... za 1 ana; (Mt 96 Mk 211. 7 sa bo). 27 λέγει 1 εἰπεὲν (Mt 9.9), 29 om αὐτῷ 
(vgl 1416), τῷ om 1 τῇ οἰχιὰ (736, I’), 34 κ᾿ δυνανται οἱ υἱὸῸ} (Mt 9.15). 36 “ πρὸς 
αυτ. παραῇ. (Mk 1215). om χαὶ p priye (vgl Mk 251), 37 om ὁ νεὸς IMk 222, I, 
38 βαλλουσιν 1 βλητεον (Mt 9.17, sa bo ὃς), 6: om τοὺς a σταγυας (Mt 12 1), 10 εξετεῖνεν 
l ἐποίησεν (Mt 1213, 1 sa bo), ı7 om τοῦ λαοῦ (Mk 37), *add καὶ [Περατὰς p ἰερ. 
(Mk 38), υἱ "γορτασῦτσονται 1 -σεσθε (Mt 56, sa), 29 “εἰς 1 ἐπὶ (Mt 539, I’, "add 
δεξιαν a σιαγόνα (Mt 539), 45 = τὸ στόμα αὐτοῦ λαλεῖ (Mt 1234), 76 om απὸ p any. 
(vgl 52. I), om αὐτῷ (vgl Mt 88, I), 2: *rueon 1 mon (vgl Mt 226 HK ge 
HN, αἀκαϑαρτων 1 πονηρῶν. (Mt 10:1), 3: Ge 1 οὖν (Mt 1116), 35 ἐργῶν 1 τεχνῶν 
(Mt 1119), 36 "κατεχεῖτο 1 χατεχλ. (Mk 215 143 Lk 329), 86 add χαὶ p εξηρανϑν͵ 
(Mt 136), ı3 *add τοῦ θεοῦ p λογον (= 11, om χαὶ (Mt 1321), ἔτην πέτραν 1 5 
πετοῖς (= 6, 7), 33 θάλασσαν I λιμντν (Mt 8.1», 7), 48 0m αὐτῇ (Mt 922, sa), 5ı οὐδεν 
αφηχεν συνεισελϑεῖν αὐτῷ 1 οὐχ -- αὐτῷ (Mk 537), 95 ax 1 απὸ (Lk 10ı:, ö5), "αὐτοῖς 
1 ἐπ αὐτοὺς (Mk 611, I), 1 ἐλαλησεν 1 ελαλει (Mk 41), 24 δε 1 γαῦ (Mt 14, 
I sa), τό om αὐτοὺς (Mt 1419), 17) τῶν 1 αὐτοῖς (Mt 1420, ὃς), 22 “τὸν υἱῶν τοῦ 
ανϑοωποῦ Ger (247), 33 “ σοὶ μίαν, Μωυσεῖ μιὰν (Mt 174), 39 add χαὶ ργσσε' ἃ χραζε! 
(Mk 9:8, I sa bo), 4“ “ μετ ὑμῶν εσομαὶ (Mt 1717, sa), 52’ πολιν 1 χώμῃην 
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(Mt 105, I), 112 add ourw p Asyere (Mt 69), 3 505 1 διδου (Mt 6ız, I? Op), ς "ως 
#0 1 χαὶ γὰρ (Mt 6:2), 3: "ανθρώπων 1 ανδρων (732), 43 Φφαρισαιοι 1 τοῖς φαρ. 
(Mt 23, 65), 122 xexaluppevov 1 συγχ- (Mt 1026), 8 om τῶν αγχέλων (Mt 1033), zo 
βλασφημοῦντι 1 -μησαντι (Lk 2265 Ac 1345 186 1937), τ Ἐανοιχοδομήησω 1 οιχοῦ- 
(Ας 1516), 32 “ ὑμῶν 0 πατὴρ (= 30), 42 Ἔδουλος 1 οἴχον. (Mt 2445), "κατέστησεν 1 
χαταστησει (Mt 2445), *dtadouvar 1 διδοναι (Mt 2445), 45* ““ μου 0 χξ (Mt 24 48), 
ss *epyerar 1 εσται (vgl nıdov Mt 725 27), 134 eneneoev 1 enecev (Lk 116 1520), 
2; om eko εσταναι xaı (Mt 2ς τοῦ), 146 anoxpıömvar lavranoxp- (Mt 2246; hier nach 
-σαν), 1630 avacın 1 xopeußn (= 33), 1727 npev 1 ἀπώλεσεν (Mt 2439, I), 33 ἔδαν 1 
say (häufig), 185 "παρενοχλεῖν 1 παρεχεῖν (Ac 1519), *xoroug 1 -πὸν (I17, ἢ, 9 
εξουδενουντας (Mk 91. H), 39 add lü a vie (Μὲ 2030), 203 om εἰπὸν ἡμῖν (Mt 21 43), 
4 add τὸ p βαπτισμα (Mt 2125), s συνελογιζοντο (Mt 2125), 8 ἀποχριϑεις 1 οἷς (häufig), 
24 add αὐτῶ p εδειξαν (Mt 22:9), 2130 = εἸγὺς ἔστιν (= 31), 226 om καὶ εἐξωμολογ. 
(Mk I4ı:), το om vöarog (Mk 1413), zz add μου p χαταλ. (Mk 142, 5a), 12 zaxeı | exe 
(Mk 14 15), a5 *apyovrsc τῶν (om εὕνων) εξουσιαζουσιν αὐτῶν χαι 1 εξουσιαζοντες αὐτῶν 
(Mt 20325), 4: προσηυξατὸ 1 -χετὸ (Mt 2642, I), 60 τι 1 ο (Mt 2670, I), 66 m ἡμέρα 
eyevero (Ac 2739, Up), 233 λέγει 1 epnn (Mk 152), s oyAov 1 λαὸν (Mk I5::), 9 oux 1 
οὐδὲν (Mt 2724 Jo 199), 44 = wpa ὠὡσει (Jo I4o), 24: μνημεῖον 1 μνημα (Mk 162, I), 
τὰ om μόνα (Jo 206, 7 za), τὸ m λογω χαὶ epym (Ac 722), 39 m ποδας. . γειρας 
(Mt 22:13), 4x wöe 1 ενθαδε (Mt 14:7), Jo 126 *add τῷ a udarı (it 33, 1] 56), 
a8 add rorzpou p lopd. (Mt 36), 32 μενον 1 epeivev (= 33), = ὡς Tepıot. xataßarvov 
(Mk 110), 34 exAsxtog 1 υἱος (Lk 2335), 213 eyyuc de 1 καὶ eyyus (vgl 64 72 Ilss), 
14* m χαὶ τὰ πρόβατα καὶ βοας (= 15), τς χατεστρεψεν (Mt 21:5, I), 31 *ovoparı 1 
ovopa αὐτοῦ (Lk Is 1038 2350), 5 ἰδεῖν 1 εἰσελθεῖν εἰς (= 3, IN), 8 add τοῦ υὖχτος 
zwar ἃ πν. (3 5), 3: em 1 εχὶ (174). 47 add τις ἃ γυνὴ (Lk 158, I), 14 0 68 πινων 1 
ος ὃαν πιη (= 13), 17 ἔχεις 1 ἐχώ (= :8), 18 ἀληϑῶς (= 42), :ς aAndera; 1 χαὶ αληϑεια 
(1417), ““ *rxpoozuverv det, 40 παρ αὐτοῖς 1 ἔχει (ΞΞ 408), ““ ἡμέρας δυο (Mk 1530), 
42 μαρτυρίαν 1 λαλιαν (31: “2 33), ““ αἀληθας οὐτὸς ἐστιν (it 740, = Mk 1539. 534 “ 
ἐποίησε σημεῖα (614), 529 "το λεγόμενον 1 ἡ επιλεγ- (425 1913), 6 ἀναάχειμενον «1 910 
ἃ. ὅ.), τὸ m ποίει ὁμοιῶς (Lk 1037), 10 “ spya δείξει αὐτῶ (1032), 25 οπὶ 7.21 γὺν 
ἐστιν (Ξ- 28), 62 m πολὺς ογλος (ΞΞ 5), 3 za αἀζξηλθεν 1 avnddev ὃε (Mk 646. ἢ), 
7 ouv 1 αὐτῷ (häufig), ı4 om ort (740), ““ εἰς T. χοσμ. ἐργ. (1157, I), 17) κατελαβεν 
ὃε αὐτοὺς ἡ σχοτια (1235), 46 πατρος 1 ϑεου (-Ξ 4.) ὄϑεον 1 πατερα (1 τ8), :3 add 
αἰώνιον p ζῴην (54), 58 χαταβαινῶν 1 -βας (= 33 50), ὅς: *eyva οὖν 1 EiGms GE (1619) 
64 ὁ μέλλων αὑτὸν παραδιδοναι | ο παραδώσων αὐτὸν (124 67:), 715 τῷ Ογλῶ (ξΞ 43» 
sa bo), 17 om τοῦ a ϑεου (vgl 916), a7 *add orav ἔλϑη μὴ πλειονα σημεῖα ποίηση 7, 
p Χξ (731), 817 γεγράμμενον εστι 1 γεγραπται (63: 45 1034 1214), 28 οὐτῶς 1 ταῦτα 
(1250), 94 "μᾶς 1 pe? (vgl μας), 1) *add οὖν p παλιν (häufig), 1010 δάιὶ αἰώνιον 
p Samy (28), τι "διδωσιν 1 τιῆησιν (Mt 2028; item ες " διδωμι 1 τιϑημῦ, 4209 πρότερον 1 
πρῶτον (662, I), 1213 *add λεγοντες ἃ ὠσαννὰ (Mt 219, 7 sa), 18 adl πολὺς p 
ογλος (= 12), 40 συνῶσιν 1 νοησωσὶν (Mt 1315, 7), 1335 per αἀλληλῶν 1 ev αλληλοις 
(vgl 1619), 147 Ἰνώσεσθε 1 γινωσχετε (item 1 nöstze, 828 1420), 27 add ὑμῖν p δ'δωδσιν 
(27%), 156 "pen (=4), 7 οσα 1 ὁ (Alt 21:9), το zaym 1 eym (=9), 16 %macı 1 dm 
(1416 1623, I), το ““ 0 χύσμος μισεῖ ὑμᾶς (= 18), 20 ἔἐλαλησα 1 εἰπὸν (1248), 165 add 
ἔγω a ὑπάγω (144), 24 ᾿αιτησασϑε 1 -τεῖτε (157 1636), as Ὅπου 1 ore (1571, 26 m 
ATNO. EV τ. ὄνομ. OU (1413 14), 17: λελάληκεν (1633), ς ἤν 1 ἢ (22), 6 ξτέερησαν 
(1520, I), το suor αὐτοὺς ἐδωχας 1 τὰ εμα' --ἐμα2 (17624 189), 1830 *rumaas 1 
ποιῶν (Mt 2723), 37 “περι τῆς αληϑειας 1 τὴ a). (1823 17 8 9, sa), 194 Guy 1 οὐδε- 
ιν (=6), 6 ἔεέχραξαν | ἐχραυγασὰν (Mk 1513 14), 15 "ἔλεγον 1 ἐχρχυγασαν u 12). 
:6 οἱ Ge παραλαΐοντες τὸν IV ἀπηγαγον αὐτὸν 1 παρέλαβον οὖν τ. Iv (Mt 2757. 7 58), 
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23 οἱ σταυρώσαντες 1 ore εσταυρωσαν (Mt 2735, 1, 28 πληρωϑη 1 τελειωϑη (= 24, I), 
35 *alndns 1 αληθινὴ (532 8:4, Χρ), 4 m οὐδεὶς ουδεπὼ (Mk 11}, 42 *add onou a 
εϑηκαν (Mk 1547), 20: ano 1 ex, add τῆς ϑυρας a τ. pur, (vgl Mk 163 Mt 28. A, 
I) zı πεμψω 1 πεμπὼω (1536 167), 23 ᾿αφεϑησεται 1 ἀφεῶνται (Mt 1231), 25 *eav 
pn 1 καὶ (258), 216 Asyeı 1 0 δὲ εἰπεν (häufig), 14 add ὃε p touto (Jo 454, 1 sa), 
ı8 *rorncoyarv σοὶ οσα 1 αποισουσιν σε onou (Mt 1712). 

4. K-Lesarten, um des Alters des (οὐ willen vollständig aufgezählt. Be- 
sonders lehrreich sind folgende Stellen: Mt 1429 schreibt H χαὶ dev, K ελϑειν, 
82 χαὶ ελϑεῖν ἡλθεν, die am Rand seiner Vorlage notierte K-Lesart als Er- 
gänzung statt als Korrektur behandelnd; 1726 62 (ähnlich 53 56) add a εἰπόντος 
de: en de (K λεγει αὐτῶ) ο ἤετρος ano τῶν αλλοτριων d.h. K+H; Lk 2335, 
schreibt H ὁ Χξ τοῦ Beou 0 εχλεχτος, Καὶ 0 X 0 τοῦ ϑεέου εχλεχτος, 52* ὁ. Χξ 
Ὁ τοῦ ϑεου ὁ εχλεχτος; Jo 126 schreibt Η στηχει, K ἐστηχεν, ὃ2 sormast; 1224 
schreibt K nudeodar τις av ein περὶ οὐ λεγει, H χαὶ Asyer aurm εἰπε τις ἐστιν 
περι οὐ λεγει, ὃ2 add πυϑεσθαι χτὰ a χαὶ λεγει, wobei er in der Addition ελεγεν 1 
Asyeı? schreibt. Da ist wohl Jo 1629 οἱ μαϑηται αυὐτω, wo K αὐτῷ vor οἱ μ. αὐτοῦ 
einstellt, auch aus falscher Deutung des in der Vorlage aus K marginal oder 
interlinear eingestellten αὐτῷ zu deuten, ähnlich Jo 1723 K add χαὶ a ıya?, 52 xaı 
1 wa. In der folgenden Liste ist jedesmal notiert, wenn die K-Lesart von I geteilt 
wird. Mt 413 Ναζαρεϑ' (nur Kt), =4 add χαι a δαιμον. (I), Bro οὐδε 1 παρ ouösv (I), 
» ev τῷ Iop. zoo. πιστ. (ἢ, 104 Kavauııms 1 -varos (I), 28 φοβεισϑε 1 φοβηϑητε, 
add τὸ ὁ σῶμα (= 28a, I, nur ΚΣ, doch om τὴν a ψυγὴν gegen ÄK*), 122 om αὐτοὺς 
(IT), 29 διαρπασαι 1 apr- (T), 134 nAdev 1 ελϑοντα (1), 14 βλεψητε 1 -bere (nur Kt), 
ss *Ioavıns 1 ἰωσηφ (nur 11 1), 149 ελυπηϑη 1 λυπηϑεῖς, a2 add τὸ a πλοῖον, 36 add 
αὐτὸν p mapex. (I), 154 δνετείλατο λέγων 1 εἰπεν, 1:2 εἰπαν 1 λεγουσιν, 37 “ npav a 
τὸ περίσσ., 171: add αὐτοῖς p eınev, 187 add eotıv p yap, το οὐράνοις 1 τῷ ουρανῶ (ἢ), 
ız ἄφεις I -noet, 14 ὑμῶν 1 μοῦ, 193 add οἱ a Yapıc., 4 ποιησας 1 κτισας, ı8 εἰπεν | 
ἔφη (I), τὸ = παντα ταῦτα, ar ἔφη 1 λέγει, 2010 ἔλϑοντες ὃς 1 χαι ελϑ., πλείονα 1 
πλεῖον, 23 χαὶ 1 Ἢ, 34 ὀφθαλμῶν 1 ομματῶν, 214 Ga 1 ὑπὸ, 6 προόσεταξεν | συν-, 
as παρ] ev, 32 Οὐ] οὐδε, 225 0 1 ος", 14 om urbis, 20 om 0 ἷξ, 2330 m εἰς γαρ (1 οτῇ) 
ὑμῶν εστιν ὁ (add) καϑηγ., 23 om ὅε p ταὐτὰ, 26 αὐτῶν | αὐτοῦ, 30 m χοινῶνοι αὐτῶν, 
2416 ἐπὶ 1 εἰς, 31: om τῶν a axpmv?, 33 m ταῦτα παντα (I, nur ÄX Xp), 259 οὐχ 
l ou μὴ (I, nur A, vgl Mk 132), 16 “εποῖσεν 1 εἐχερῶν σεν, add ταλαντὰ p πέντε 
(17, 22 add λαβὼν p τάλαντα, 26:5 χαὶ ἐγὼ 1 zayw (nur Ät), 29 m nel} ὑμῶν χαινον, 
45 add τὸ a λοιπον, 74 ευϑεως 1 -ὃυς (1), 273 παραδιδοὺς 1 παραδοὺς (1), 46 aveßorsev 
ledonsev, sı m εἰς ὃν p ἐσγισῦτ, (1), 2810 “ar exer 1 xaxeı (I, nur ἄχ, vgl 26:15 Kt), 
19 Om Οὐν, Mk ı, add χαὶ a χῃρυσσ. (I), τὸ ἐπ 1 εἰς (1), το add "εχειϑὲν p 
rpoßas, 29 ἐξελϑοντες ηλθον, 40 Om χωρίε, 25 ἀφεώνται 1 ἀφίενται, τό m τελώνῶν χαὶι 
apapt., 22 ἔχχεῖται 1 απολλυταῖ (7), add ἀπολοῦνται p amor (7), 23 οὖον ποιεῖν 1 
οδοποιεῖν, 33 “ ἐξηρ. εχ. τ. χειρ., 6 εποιησαν (HK εποιοῦν, H εδιδουν), zo μητε 1 
μηδε, 25 σταῦτηναι 1 στῆναι (I), 28 av l εν, 42: om wat (7), 27 βλαστανὴ 1 βλαστα, 
33 add πολλαῖς p παραβ., 51 τίομϑον] τλϑεν, 3 αλυσεσιν | -seı. 6 αὐτῷ 1 autov, 62 om 
οἱ ἃ πολλοι, 26 συναναχειμ. 1 ἀναχ. (1), 38 = aptuu; eyere (I) 43 χλασματωῶν 1 
wrasuara, 714 συνίετε 1 σύνετε, 84 Om τι, 20 Om αὑτῷ, za epyerar 1 εἐρχονται, 
43 βλεπεῖ 1 -εἰς, 25 ἐπεθηκχεν (I), 19 add Ge p ἀποχριϑ. (7), 32 = aut. ο Πετρος (I), 
9:2 add μὲν p Ηλ,, 21 ὡς 1 εξ οὐ, 26 * add αὐτὸν p σπαραξ., 41 add ou p ὀνόματι, 
47 add τὴν a yeewav (7), 102 add οἱ a gap., 25 εἰσελθεῖν 1 δι-, 28 τχολουϑησαμεν 1 
ap (ἢ, 29 m Tat. .. μητ, 35 om ὅυο a var (1), 37 εὐωνύμων 1 apıst. (1), 
114 add τὴν a Bupav, 1) εἐποιησατε 1 πεποίηχατε (I), το eieropeuero 1 -ovro, 29 add 
καγὼ (I; Καὶ καὶ ἐγὼ), 3: add οὖν p διατι, 128 om ayrov?, 9 add οὖν (I), 25 om 
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οἱ a αγγελοι (I), a7 add 0 a ϑεος, 37 ““ υἱὸς αὐτοῦ ἐστι, 41 Xarevavır | απ-, 139 add 
γὰρ p παραδ., τε m apat τι, 23 add töou, 27 add αὐτοῦ p ayy. u.pexi. (I), 143 τὸν 
Il τὴν (I,nur K?), 36 ala τι 1 αλλ εἰ τι, 55 m γυμνος εφυγεν, 154 ἐπηρώτησεν 1 
πρῶτα, 14 “ν΄ καχον ἐποίησεν, 14 σταυρώσαντες | σταυροῦσιν .. καὶ (7), 29 ““ εν τρισιν 
ἥβμεραις orxod., 36 add xar ἃ γεμίσας, 169 ap 1 παρ (I), Lk το χύριου 1 ϑεου, 
4 m αὐτὸν εν τῷ vam (1), 42 φωνὴ 1 xpauyn (I), 75 πασας Tas ἡμέρας 1 πάσαις... 
(I), 235 add de p σου (I), 33 add τὴν ἃ nepty. (ἢ, ς εὐϑειαν 1 -ας (1), 8 om οτι, 
14 πρὸς αὐτοὺς 1 αὐτοῖς (ἢ, 4:7 ἀναπτυξας 1 ανοιξας (I), 409 επιϑεις 1 επιτιϑεις 
(IT), 52 πλοῖα 1 πλοιάρια, 8 om τοῦ ἃ lü, ο ἡ] ὧν (I), ı8 om αὐτονξ, sı “ ap. 
apapt. (I), .4.““ εξ. εχ. ο. ὕξ τ. ανϑρ. (I), 28 ηχολουϑησεν I -ϑει (ö5), ὅτ ““ σταχυας 
χαὶι 0dıov, 4 add χαὶι p εδωχεν (I), 7 παρετηροῦυν 1 -οὐντο, “3 ταῦτα 1 ra αὐτα, 
31 add χαι ὑμεῖς ἃ ποιεῖτε, 39 πεσουνται ] ἐμ-, 42 m exßalsıv p διαβλεψεῖις, 7: ἐπεῖδε 
1 επειδη, 7 ἰαϑησεται I ιαθητὰ (I), το Iv 1 ἀν, 42 add de p ἐχόντων, 44 μου 1 μοι (ἢ), 


47 om καὶ (TI), 86 εἐπεσεν 1 χατ-, 32 "παρεχάλοὺυν 1 -Ascav, go *add eysvero, m se ev, 


41 αὐτὸς] ουτος, so morsus l-00v (I), sı ouöeva 1] τινα, 91: “« αὐτοῖς duvanıy (I), 9 om ὁ a 
Ἡρώδης, τε tato 1 ıacaro, 36 ewpazacıy 1 -aav, 47 παιδιοῦ 1 παιδιον, 49 add o a Iuawı. 
(1), se om οὐ γαρ --- ὑμῶν (1, sı add αὐτοῦ p προσώπον, εἐστηριξεν 1 -σεν, IO: add και 
ἃ ετερους, τ und 17 om duo p εβὸ. (I? HN, ı: om ἡμῶν p ποδας, ı= add de p Asyw (nur 
K'), τς om ou a adou, -βιβασϑηση 1] --βηση (T), a1 syev. ευδοκια (7), 35 add αὑτῷ p eınev, 
11: add γενηϑ. to ϑελ. σου — γης (I), 4 *-wpev 1 -topev, om tm p παντι, τι m επιόωσ. 
αὐτῷ (I), ı2 add μὴ a επιδωσει (7), 2; om oyolalovıa, so exyuvonsvov 1 exxey- (I), 
121 τῶν φαρ... υὑποχρισις (I), 4 m περισσ. τι, 7 add οὖν p μη, 8 opoAloynay, 1 -σει, 
:8 add pou! (1ὴ, το απαιτουσιν 1 ar- (I), s8 αμφίεννυσι 1 appısle (I), 37 — ελϑ. 
ο ἃς (I), 4: add αὐτῷ p eınev δε, 134 add εν a lepouc., 7 om οὖν a exxadov, zı ἔνε- 
κουψεν 1 expub., =7 add ὑμᾶς p orca (I), 29 om ἀπὸ a Boppa (I), 1426 ὃε 1 τε (I), 
28 add τὰ p ἐχει (1, 1520 αὐτοῦ 1 eaurou (I, nur KX), οσ m αὐτῷ ὁ ὕς, 26 om av 
p τὶ, 28 ἡῆελεν 1 -Ancev, 29 om αὐτοῦ p πατρι, 32 add nv p anol., 1618 add πας p 
“a2, 174 apapın 1 men. τὸ add αὐτῷ p ὑπὴντ., 33 σῶσαι 1 περιποιησασθαι (I), 
182 τίνι I τῇ, 4 “ 68 ταῦτα, 20 add σου, 24 -ἐλεύσονται 1 -πορευονται, 36 Om ἄν, 
39 teren 1 σιγησὴ (1, 1930 om χαὶ a Aus., 2014 add δευτε a αποχτεῖν., τὸ = 
awy . . ypapp. (I), 25 om τῷ a xarc. (7), 2) ἐπηρώτησαν 1 -τῶν, 33 om Ἢ γυν (I), 
36 οὐτε 1 οὐδὲ, 44 “’ χυρῖον auytov (I), 2123 add ὃε p οὐαι, 24 Om χαίροι — ἐσονταϊ, 
227 add ev an (I), ı8 add οτι p ὑμῖν (ἢ), 30 = χρῖν. τ. φυλ. (ἢ, 3: add εἰπε ὃε ὁ 
x; a Σιμων (I), 55 εν peom 1 μεσὸς (7), 72 = χρείαν ey. papt. (I). 23:7 add 1η (I), 
30 πέσαετε 1 -are, 31: add τῷ a ὑγρῷ (I), 4. ev τη Bao. 1 εἰς τ. Bao. (ἢ, 43 = λεγ. 
σοι (1), 44 om δη, 49 αὐτοῦ 1 αὐτὰ, 53 οὐδέπω | οὐπαν, ss Om ἀὶ ἃ YUV. 245 
εμφοβων 1 ἔνφῷ., 39 add μοὺ p ποῦας, 44 om μοὺ p λόγοι, Jo 119 om πρὸς 
αὐτὸν, 38 *om ὃε p στραφεις (nur Ät), 39 ters 1 οψεσθε (1 ἢ. 46 om ο ἃ Φιλ., 49. om 
αὐτῷ, add ὁ a βασ., m εἰ ο βασ., 2:: add τὴν ἃ ἀργὴν, ı= add αὐτοῦ p αδελφοι, 
ıs om ὥς, τὸ xeppa I τὰ -ατα (73), :4 add o « ἰξ (I), 33 addoal (I, nurkz, 
it 64 648, vgl 138; sehr häufig), 4 add o a Νιχοῦ., ı5 εἰς αὐτὸν | Ev αὐτῷ, 28 om 
ποῖ, 416 add IS (om 0), 34 ποίω 1 -τσῶ, 36 add zaı a ὁ σπειρ., 37 add ὁ a aiırh., 
s> καὶ 1 οὐν, s4 om ὃς (I), Sı add o a ἴξ, 36 μειζω 1 -ζων, 46 ωση 1 Μωυσης (1, 
nur 1.5), 62 εωρων᾽] εϑεώρουν, 9 © 1 05, το add οἱ a avöpes, 23 m TO πλοῖον EYEY. 
39 om 0 ἃ IE, 32 δεδωχεν 1 εὖ-, 38 ex 1 ἀπο, 45 add οὐτὸς p λέγει, οὖν 1 νῦν, 43 add 
way P ἀπεχρ., 49“ τὸ μαννα ἐν τη ἔρημῶ (7), 52 ““ προς αλλ. or louö., om αὑτοῦ p 
sapxa (IT), 58 εχ τοὺ 1 εξ, 66 om 8x p πολλοι, 77 “ aut. παραῦ., add av p εἰς, 
7ı2 » πολὺς p γογγυσμ., om de, τό add ον, 2ς χρίνατε 1 -Ἔτεῖ, zı m πολ). ὃς 8x 
-- 0b 32 0 ὑπηρετ. P ἀπέστι, 36 ““ οὗτος ὁ λογος. 39 Ξιστεῦοντες 1 «σαντες, 
41 αλλόι 1 οἱ ὃς, 42 = 0 Χξ εἐργ., 44." επεβαλεν 1 εβ- (I), 52 m προφ. ex τ. Tel. 
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8:14 χαὶ 1 ἡ (mur Kt), τό αληϑης 1 -ϑινη. 19 m ἡδεῖιτε av, 28 add αὑτοῖς p ouv (I), 
38 add pou p ratpı, 42 add οὖν p εἰπεν, 917 Ἰνοῖξεν 1 avemi., 25 ὧν] Tunv xaı, 
107 add ort p ὑμῖν, 22 de 1 core (I om beides), om τοῖς a len., 23 om τοῦ a In). 
38 πιστευσητε 1 γινωσχητε, 4: m onp. eroma., 112 Mapıa 1 -an (7), ı7 = np. Ton. 
24 om ἢ a Μαρϑα, 44 add χαι a εξηλϑ., om αὑτὸν p ἀφετε (I), 4 a lo, add o I 
p sromoev (1), 46 add ὁ a [ξ], «τ: ἐμελλεν I nu-, 124 add ex a τῶν, τῷ om 0 ἃ 
οχλ. (1), om o a IZ, τὸ om ολος, 22 om 0, 28 τὸ ovona 1 τὸν DV, 33 ἐμελλεν 1 ημ., 
34 ““ σὺ Asy., 136 add χαὶ a λεγει (ἢ), 8 ““ τοὺς ποῦ. μου, m αὐτῷ ὁ Ic, add ο « ἴξ 
(I, nur K*, vgl 33), τι om οτι, 1:8 per ἐμοῦ 1 μοῦ, τὸ πιστεύσητε 1 -eunte (I), 
22 add οὖν p εἐβλεπον, 23 add de p Ἣν, 26 om οὔν, om αὑτω p δωσω, 28 add 66 
p τοῦτο (I), 36 add αὐτῷ p ἀπεχριϑη, add o a I, 3) om ὁ a llerp., αχολουϑησαι 1 
dev (T), 38 ἀπαρν- 1 αρν-, 145 add χαὶ a πως (1), τὴν odov erdevar δυναμ. 1 οἰδαμεν τ. 
οὗ. (K “- δυν. τ. οὗ. εἰδ.), 7 add χαὶ ἃ απαρτι, το λαλῶ 1 λεγῶ, 1:7 ἔσται 1 com, 
ı9 ζησεσϑε 1 -ετε (I), 20 m Ὑνῶσ. υμ., 26 Om εγώ, 3: ἐνετειλατο 1 ἐντολὴν εδῶχεν, 
157 αἰτησεσϑε 1 -σασϑε, 9 m ηγαπ. ὑμᾶς, τι μεῖνὴ 1 η, τό αἰτησητε 1 αἴτητε (1). 
164 om αὑτῶν, 7 οὐχ ἐλεύσεται 1 οὐ μη ln, 23 add οτι p ὑμῖν, 28 παρα] εχ, 
178 δεδωχας 1 εὃ- (1), aı add εν a ὡσῖν (I), 184 εξελθων εἰπεν 1 εξηλθεν χαι λεγ., 7 
aut. ἐπὴρ., τό 05 Ἣν 10 (I), τῷ apy. 1 τοῦ apy. (I, yon παιδ. ἡ ϑυρ. τω Πετρω, 
43 add ὁ a ἷξ (1). :) add ὁ a Πετρ., 33 + εἰς τὸ πραιτ. παλιν, 34 add αὐτῷ p ἀπεχρ.. 
add o a ἴξ, vor εἰπὸν, 38 m αἰτίαν εὐρ. εν αὐτῶ, 196 add αὐτὸν p σταῦρωσον, 
αἰ m εἰμι τ. ]ουδ., 28 “ Tavra Non, 33 m αὑτον non, 35 Ἀάχεινος 1 χαὶ εχ., 38 add 
o p ἴωσ. (ἢ, 205 om γε, τό add o al, 1) add o a ἷξς (T), 214 γενομ 1 γιν. (I), 
sa add de p ουδεις, τό προβατα 1 -τια, ı7 add αὐτῷ p λεγει, προβατα | -ta, 20 add 
de Ὁ επιστρ., 24 ““ ἐστίν ἡ μαρτυρ. αὐτου. 

Die wenigen Berührungen mit K* können eine Einwirkung von K* nicht 
beweisen, zumal ihnen von ἄχ nicht geteilte K-Lesarten in grösserer Zahl gegenüber- 
stehen. Überdies finden sie sich alle in dem Typ I, der sicher auf den Text von 
62 Einfluss geübt bat. Auch andere dieser A-Lesarten mögen in Wirklichkeit aus 
I berübergekommen sein. Etliche könnten auch in Wahrheit Paralleleinwirkungen 
sein. Auch dadurch wird aber der Thatbestand nicht wesentlich geändert. 


5. IJ-Lesarten. Der Typ I (s. 5. 888), der schon in &ı deutlich sich 
spüren liess, hat in 62 viel stärker eingewirkt. Sind die soeben als K-Einwirkungen 
verzeichneten Lesarten, die I mit K teilt, nur möglicher Weise in Wahrheit J-Ein- 
wirkungen, so lassen sich folgende, allerdings teilweise mit Parallelen übereinstimmmende, 
Abweichungen von H in 62, abgesehen von letzteren, ohne Mühe nur aus gelegent- 
lichem Einfluss von 7 auf die in 62 vorliegende Abwandlung des H-Textes erklären. 
Mt ı4 Αμιναδαμ, 539 αἀντισταϑυναι 1 αἀντιστηναῖ, om σοῦ (Lk 629, Kr), 8:1: "add 
KA ὑποστρ. — υγιαῖν. (Lk 7 10), 928 add αὐτῷ p Ge, 35 *add εν τῷ Aaw χαὶ 120). αὐτο, 
1012 * add λεγοντες εἰρηνὴ τῷ orzw τοῦυτῷ (Lk 105), 11 το m φίλος τελώνων (I.k 734). 
αι add χαϑτμέενοι p σποῦω (Lk 1013), 133 σπείρας (Lk 85), 1412 add αὐτοῦ p πτῶϊλα 
(Mk 029), 1532 ἡμέρας (Mk 82), 1712 om ev p εἐποιήσαν (Mk 9.13), 1829 add παντὰ 
p za: (= 26, Χρ), 2030 om χυρίε, 211 τιλϑεν (I.k 1929, Do), 16 om οτι (No), 2232 om 
02954 (Xp). 2335 add avp unas, 2445 χαταστησει (Lk 1242), omas 1 οἰχεέτειις (Χο), 
259 ““ ὑμῖν χαὶ ἡμῖν, 2636 Om 09 p Ew;, Mk 1:0 add χαὶ pevov p καταβῇ. 
(Jo 133), 28 om εὐϑυς (Mt 424 Lk 437), 45 m δύνασθαι αὐτὸν, Zır λέγοντες, 31 
epyerar (Ik 8ı9), 45 τα πετρωδῃ (Mt 135), τι om τὰ a ravıa, Szı m εἰς τὸ 
περαν παλιν (ὃς), 630 om 00a?, 44 add ὡς, 45 om to! (Mt 1412), 48 = Evavtınz 9 
ἀνεμὸς (Mt 1424), 713 » πολλα τοιαυτὰ, 2; om auyınc, 83 vrorts, τχασιν 1 εἰσιν, 
5 m» αἀρτοὺς ἔχετε (Mt 1534), 108 » σαρξ μιὰ (Mt 196), ı4 add χαὶ a “ἡ (Mt 1924), 
το add σοῦ p urzepa, 40 * add ὑπὸ τοῦ πατρὸς μοῦ ἢ ττοιμ. (Mt 2023), 117 ἢ αγουσῖν 
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1 φεροῦσιν, 22 add εἰ a eyere (Mt 212:), “3 om oT, 29 add xayw p una; (K! xaı 
εγὼ), 39 add ποϑὲν ἣν p Imaw., om Ἣν, 35 om οντῶς (Mt 11 26), 1215 *römv 1 εἰδως, 
34 * m EREPWT. αὐτὸν, 37 0m 0, 133 add oa ΠΕετρος, 7 * add ὁρατε p πηλεμ. (Mt 246), 
27 αποστελλεῖ, 1430 Om σὺ ἃ σημέρον, om Ἢ p πριν (Mt 2634), 43 * om τῶν a πρεσβ., 
43 om αὐτῷ (Mt 2657, Ωρ), ὁ: add ἰξ p δε (Mt 2665), 154 0m λεγῶν, 14 add λεγοντες 
p εχραξαν (Mt 2723), τᾶ add xar λεγεῖν p αὑτὸν (Jo 193), 20 om αὐτὸν p σταυρ. 
(Mt 273:), 35 παρεστώτων, 36 αφες 1 apste (Mt 27 49), Lk 18: διανοιας, 225 
*euocßns 1 εὐλαβης (Ac 102 2212), 36 *add xar a αὐτῇ, sı * add συμβαλουσα p 
pnnata ταῦτα (=19), 44: om απὸ (vgl Mk 134), 520 23 σου a αἱ apaprıa | aor.. 
σου (Mt 92 5), 29 τω omm 1 τῇ oma (736 195), 37 om ὁ νεος (Mk 222), 610 arexa- 
τεστὴ 1 -ἐσταϑη, τι nomoewv, 29 * εἰς 1 ἐπὶ (Mt 539, 1, 40 om πᾶς, 76 om ano 
p aney. (vgl 52), om αὐτὰ (Mt 88), 33 μηδε 1 μητε, 8: διώδευσεν 1 -δευεν (7), 
3 "αὐτῶν 1 -ταῖς (IN, 4 " συνοντὸς 1 -ἰοντος, 1:3 “τὴν nerpav 1 τῆς πετρᾶς (= 6, Τὴ, 
33 ϑαλασσαν 1 λίμνην (1), Mt 83»), 95 *avrors 1 ἐπ αὐτοὺς (Mk 6zr), 52 πολιν 
1 χωμὴην (Mt 105), 104 *om χαὶ p ὑποδηματα, 113 δος 1 διδου (1, Mt 6:1), 54 
om αὐτον, 125 om φοβηϑητεῖῦ, 13:9 add τὸν ἃ χηπον, I41o *om σοι3, 14 "ὃς 1 
yap, ıs.*om ταῦτα, IS24 = 0 vIOS μου ουτος, 166 add αὐτῷ p εἰπενῖ, 1723 
και 1 ἢ p exst (I? sy), 27 npev 1 ἀπώλεσεν (Mt 2439), 185 “κόπους 1 -πὸν (117), 
6 *om αχουσατε (71), ız *om πρὸς eavıov, 1946 *om χαὶ ἔσται p γεγρᾶξται, 
2050 om τῇ, 33 * om ou, 2224 om xat (it ὃς), 35 οὐδενος, κε προσηύξατο 1 -χετο 
(Mt 2642), 2335 om χαὶ p 66 (it ὃς), 24: μνημεῖον 1 μνημα (Mk 16s:), : add 
ἔχκατοὸν pP σταδιους, zı *om ayeı (7, Jo 1:5 om Asymv (7 ö5), 45 *om 
oa PU, so perlova, 215 xareorpebev (Mt 21:2), 35 ἰδέειν 1 εἰσελϑειν εἰς (7), = 3), 
2. φῶς αὶ φῶς, 47 add τις a γυνὴ (vgl Lk 158), ı4 om αὑτὰ (7, 38 απεσταλχα 
(65), 52 *om ent τῇ (I? Xp), 44 ζήητουντες (1: Xp), 62 xar ἀπῆλθεν 1 ανηλϑ. 
δε (Mk 646), τι εὔωκχεν 1 öt- (it δ5), 24 m εἰς τὸν χοσμον ἐρχόμενος (11), it 85), 
15 ““ povos αὐτὸς (13), 19 * σταζια (it 55), 3: * τὴν γὴν 1 τῆς γης, 24 *om autor, 
as λθες 1 γεγονας (ID, :6 om ὁ ἃ ἷξ, 27 m διδωσιν υμῖν (= ὃς; I ὅωσει υμεν), 
63 om ἔστιν (T’, Xp), ὅς om μη, 66 add οὖν p τουτοῦ (1016), 70 “ εξελεξαμῃν 
τους δωδεχα, 71 Om τὸν, 73 “οἱ αὔελφοι αὐτου πρὸς αὐτον, 8 οὐχ | our (it ὃς 
sysC Xp), 13 m περὶ αὐτοῦ ελαλει, 25 om εχ, 28 m 0 IE εν τῷ pm διδασχῶν, 
om τὴν βρωσιν5, αληϑης 1 αληθινος (1, 31: ποιεῖ 1 eromaev (7, 35 om ἡμεῖς 
(65), 37 ἔέκρατεν (Xp), 38 πεμψαντος pen 39 πεμψ. με, 39 ἔλεγεν 1 εἰπεν (ὧρ Xp), 
40 * add αὐτοῦ p αχουσάντες, 814 add o a Ϊξ, om Ge p ὑμεῖς. 23 δελεγεν οὖν | και 
ἔλεγεν (12, 24 add por p πιστι, 25 add οὖν p εἰπεὲν (it ὃς), 27 add τὸν Beov p 
Ἔλεγεν (it ὃς), 28 add παλιν p IE (T?), 35 αἰῶνα rn αἰῶνα, 54 add o a Iz, τος * om 
(ravıa, 20 *ouv 1 CE, 24 om αὐτὸν, 34 * ὑμῶν, 36 om τοῦ (7' ὃς Xp, item 717), 
38 MITEIETE, 40 προτερὸν 1 πρῶτον (6aı, Xp), 113 m πρὸς αὐτὸν αἱ αδελφαι, as add 
de p εἰπεν, 1212 *om ὁ a et p οχλος πολὺς, 13 * add λέγοντες a ὡσαννα (Mt 219), 
32 *ravıa 1 -τὰῆς (it 65), go τὴ χαρδια συνῶσιν (vgl Mt 1335), 1333 * om ott, 37 om 
aupw, 1516 ὅωσει 1 ὅω (1416 1623), ı8 * om ὑμῶν, 176 Errpr,oav | τετηρη,χαν (1520), 
1820 m IE αὐτῷ, 23 m 0 ὃε ᾿ξ εἶπεν αὐτῶ, 29 = πρὸς αὐτοὺς ὁ Πιλ. εξω, 1820 
"add χαὶ a απεχοῖϑτ,, 31: om αὐτὸν, 34 * om σὺ (Xp), 36 “ ἢ eur, βασιλεια »ἱ5 (it ὃς), 
39 ald «να a ἀπολυσω, 1923 οἱ σταυρώσαντες 1 οτε ἐσταυρωσαν (7', Mt 2735). 28 πλη- 
pudn 1 τελειωϑη (= 24), 38 *aurov 1 τὸ σωμα αὐτου (I? ὃς), 20:5 “εἰ ο βαστασας 1 
εβαστασας (1}), a9 add δὲ p ἰδοντες, 219 ᾿ανεβησαν 1 απ-. 

Zu diesen in H und K nicht bezeugten treten nun aus Liste 4 noch folgende 
]I-Lesarten, die I mit K teilt: Mt 424 8ı0@ b 104 28b 122 29 134 1436 I8ıo 1918 
2433 259 ı6b 26,74 273 sı 2810 Mk 14 το 222% b 325 451 626 38 825 29 35 
947 1028 35 37 1117) 29 129 as 1327 143 1524 169 Lk το 42 75 235 33524 
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417 49 59 ax 24 a8? ὅς 77 44 47 Bso 91 49 so 10:19 τεῦ 21 112 sı 12 50 121 18 28 37 
1327 29 1426 28 1520 1733 1839 2019 25 33 44 227 ı8 30 3: 55 72 2317 31 42 43, 

Jo 139 2156 24 33 454 546 649 5:Ὁ 739 44 828 ΙΟ223 I1s 44Ὁ 45b 46 12ταλ 136 
8° 19 2a 28 370 145 τὸ 1Sı6 178 zı 1816% ὃ 23 1938 2017 214. 

Ebenso können einige Lesarten der Liste 6 auch aus 7 stammen: Mt 5.3: god 615% ὃ 
so gıo®d IOır 24 28 1315 27 33 1416 26 1531 32 1627 18:80} 2636 2756, Mk.2:6b 
Ssı 63 τς 44 717% b 820 29 934 Ilıs 1233 1332 146 308 15r, Lk 150 327 
S24 30 610 8:19 24 37 43 95 14 39 122 1333 1822 2033 2260 2329 24 12, Jo 144 46 
210 325 4: 9 37 56 630 5ς1Ὁ 73 29 819 49 921: 020 sı IIız 1213 1318 26 36 1618 
1719 184 23 34 194 9 το ı6 38 201 τε τό 26 212 4 14 17. 

Diese grosse Anzahl stellt es ganz sicher, dass in der Vorgeschichte des &2- 
Textes der Typ I eine Rolle gespielt hat. Die Entstehung aus. eingetragenen 
I-Lesarten ist auch die nächstliegende Erklärung für Mt 1613 *» oı avdpwror 
εἴναι λεγουσιν, wo I, das ὃς korrekt aufgenommen hat, statt λεγουσιν οἱ ανϑρωποι εἰναι 
(HK) stellt οἱ ἀνθρῶποι λεγουσῖν εἰναι. Die Markierung der Zurückstellung von 
λεγοῦσιν zu εἴναι hat der Schreiber von &2 missverstanden, indem er es statt vor erst 
nach etvaı einrückte. Sind doch auch in die fertige Handschrift noch nach- 
träglich (82°) I-Lesarten eingesetzt worden: Mt 8:3 εχατονταρχῶ, 15 autos I -ὦ 
(Lk 439), 1826 add εχεῖνος p δουλος (27), 29 add παντα p χαὶ (26), 2326 τὰς -χλισιας 
(Lk 2046), 2726 add αὐτοὺς p παρεδωχεν, Mk 827 om αὐτοῖς (Mt 16:3), Jo 128 
Βηϑαβαρα (it 848). 

6. Fast ebenso zahlreich aber sind Lesarten aus der sahidischen Über- 
setzung eingedrungen. (S.$ 184,8.) Hierfür ist 82 insofern instruktiv, als auch in 
den fertigen Text .des Codex noch Lesarten der ägyptischen Versionen, wenn auch 
nicht alle sicher nach ihnen, nachträglich einkorrigiert sind: Mt 124 add Μαριαμ 
a τὴν (sa bo Μαρια, Χρ Μαριαν), 54 add νῦν p πενϑ. (Lk 62:, bo δ48), 8ıs autor 
1 m (Lk 439, bo 648 56 76 I sysc), 156 Aoyov 1 vopov (Mk 713, H?, sa bo δι 
1016 65), 1826 add exetvns p δουλ. (= 27, bo 648 56 76 1016 7 sy), 29 add ravra 
a aroöwa. (= 26, sa bo 648 56 6371 I Xp), 236 tag πρωτοχλισιας (Lk 2046, sa 548 
56 1016 I), 2415 ὃε 1 οὖν (Mk 1314, bo 56 Xp), Mk 1529 om oua (Mt 2740, bo 
«6 56* 76), Lk 912 τοῦς 0y).ung (51), Jo ςτὸ add ouv p απηλϑ- (bo 86 371 ὃς Xp), 
746 ανϑρ. mn ἀνϑρ. (bo δ᾽ 56), 99 om ort! (bo 56 78 5γ5), 164 om αὐτῶν (sa 56 
ὃς I sy®), ı5 add ὑμῖν p εἰπὸν (bo 56 sy$), 27 πατρὸς 1 Bü (sa bo 56 65), 2021 καὶ 
em. 1 ern. οὖν (sa bo 66 56, sy* om καὶ), 216 add p eupno.: or ὃε εἰπὸν GL ολτ)ςς νυχτος 
χοπίασαντες οὐδὲν eAaBopev ἐπὶ ὃε τῷ σὼ prparı Baloupev (Lk 55, sa 66). Schon 
in 62* finden sich folgende von H und K abweichenden Berührungen mit den 
ägyptischen Versionen: Mt 3: add yap p μὲν (bo, it 1016), 53: om %e (bo, it 
1016 I syscp), go *tourta 1 αὐτῷ (bo, it 1016), add σου p ιματ. (bo, it I? 548 
8371). 615 om Ta rapart. αὐτοῦ (bo fa, it 1016 7), add ὑμῖν p agrjseı (it bo fa 
8371 1; &2 Xp ὑμῖν 1 ὑμῶν a agrae), zo καὶ 1 οὐδὲ (it bo 1016 7), 45 οπὶ ἢ τί 
rente (it 1016), 83 *add αὐτοῦ p yeıpa (Mk 141), 26 ἤτω avspo (Mk 439, it JH), 
9:0 om ελθοντες (Mk 2:15), om καὶ a ἰδου (bo, it 1016 7), 1011 = ev aum τις (it 
I 1016 Xp), ı4 add ἢ χωμὴῆς p πολ. (= τι, it 1016 J), 24 add αὐτοῦ p διὸ. (= “5, 
it 1 syP), 28 add τὸ a σωμα (=282, bo, it J), 1315 add αὐτῶν p ὡσιν (it 53 848 
I syscv), 27 *add ra a ζιξ. (it 56 I Xp), 28 m λεγ. αὐτῷ (bo, it 848 1016 &30f), 
33 add λεγῶν (= 3:, it 83 56 8371 I), 141627 om ὁ IE (it bo ὃς; 1016 in a7, 83 
I sy in 16), 36 *om οἱ μαϑηται (Mk 649, I), 153: om xuAloug uyıeıs (bo, it 1016 ἢ), 
32 add αὐτοῖς p emev (bo, it 53 IsyCP ), 1627 ὅτα ἔργα 1 τὴν πραξιν (it bo syCP), 
1726 0 δε eon 1 λεγει auım ὁ Πξ (bo), 1818 τοις oupavars 1 τῷ ουρανωΐ (Mt 1619, 
it bo 848 56 1016 I Xp, item 1 τ. oup.® nur 848 ς6 I sa bo), 199 μοιχαται 
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rn por. (it 56 d5), 2128 *om χαὶ a προσελθὼν (bo; it Rp 26 56), 2232 Icax (ὃς; 
item Lk 1325 mit sa ὃς 56), 4o *om ολὸς (it sy®sCP), 2448 *om sxeiwvos (it Äp), 
2533 add αὐτοῦ p sumwup. (= 338), 2636 add αὐτοῦ p pad. (Mk 1432, bo 83 ὃς 
I syscp), 274: om δε καὶ p ὁμοίως (it bo 56), 56 “Ιωσηφ (it bo 56 I), 28» m 
εἰμι μεθ upmv (it 55), Mk 214 *Acueı (sa; Acuı 848 86 76 Κα bo), τό δια 
τι 1 orı (bo ὃς; sa add δια τι p ort), add ο διὸ. υμῶν (Mt Qız, it 83 τό 76 I), 54 
*om dapasat, ar om παλιν (62* Im εἰς τὸ περᾶν παλιν), 63 add ὁ a ἀδελφος (it 56 I), 
ıs om ἔλεγον (it 7), 44 om τοὺς aprous (it I), 737 εἰσηλθον (bo, it 376 I?), add 
τὸν a omov (it bo 76 1, ὃς τὴν omtav), 88 add τὰ a περισσ. (Jo 612, vgl Mt 1537, 
it 83 848, vgl d5), 9 om ὡς, 20 add aprous p enta (Mt 16:0, it 53 7, vgl 638 in 
376), a9 add υἱὸς 85 ζωντος p XT (Mt 16:6, it I syP; 82 56 υἱος τ. 85 1 Χξ), 9% 
add ἐστιν p μειζων (bo, vgl I), 11. m ανϑρωπῶν ounm (it 83 376 I), zs m κατεστρ. 
xoAAuß. (I; sys om xatsorp.), 1233 add σου p χαρδιας (bo, it ς6 I), *add σου p 
πληήσιον (it bo I), geaurov (it 56 ς6 76), 135 *ou χαταλυϑήσεται (Mt 24= Lk 216, 
bo S6 J) 32 za 1 N (Mt 2436, I), 146 add jap p καλον (Μι 26 10, it sys I), 25 
om οὐχετι (bo, it 83 86 56 101% ὅς), 30 om σὺ σημέρον (so sa bo, it ὃς; 52 83 7 om 
συ), om ὃδις (it 83* 85), 161: add τῶν a ypapıı. (bo, it I), Lk 150 εἰς yevsav χαὶι 
yeveav (it δό I), 2:5 add λεγοντες (it bo syP), =8 *add de, 34 *om eis? (bo), 49 * ζητεῖτε 
1 eL-, 31 terpaapy- (bo, it 83), 24 Μαϑϑαῦ, 27 Iuvav (bo, it 78 I), =9 ἰωριμ (bo, it 
848), 33 "Αδαμ 1 Αμιναδαβ (it 8371), 37 Kawapı (= 36, bo, it 56), 524 apov xaı l ἀρὰς 
(Mt 96 Mk 21::, bo, it 7), 30 om αὐτῶν (it I syP, sys < vac), 34 *duvavrar οἱ υἱοιῖ 1 δυν. 
τους υἱους (it ὃ 5), 36*om καὶ (it bo syP; 62* om de καὶ), 38 βαλλουσιν 1 βλητεον (Mt 917, 
it bo ὃς). 6z0 εξετεῖνεν 1 ἐποίησεν (Mt 1213, it bo I syP), a: διχορτασθησονται 1 
“σεσϑε (Mt 56), 40 ἐστω 1 εσται, 730 om εἰς εαυτους (it 85), Big add αὐτοῦ p μητηρ 
(it bo 8371 ἢ, 22 *om καὶ αὐτος, 24 ἐπαύσατο 1 -oavro (it 86 I), 37 " Γεργεσηνων 
(bo, it 848 56 33 I), 43 *add eaurnc p βιον (bo, it I), 48 om αυτή (Mt 922), so *eırav 
1 arexpıdn, 95 add auroıs a en αὐτοὺς (62* 376 I autos ] en αὐτους, Mk 6 ::), τὸ 
alooa, τε "δε 1 γαρ (bo, it 56 7), 29 add syevero a λευχος, 39 add καὶ ρησσεῖ p κρατει 
(Mk 9:8, it bo 1016 376 I). 4: = per ὑμῶν econat (Mt 1737), 118 *ds 1 γε, 122 
om δὲ Ὁ οὐδεν (bo I), το βλασφημόουντι, 39 *om eypryop. av και (vgl ὃς), 1327 om 
λεγῶν (it bo 376 sysCP), 33 ἐρχομένη 1 ey- (bot. it 8371 I), 3s *om de (it 56), 148 
*om ὑπ a αὐτοῦ (it 56, bo om un αὐτου), 24 ἀνϑρωπῶν 1 avöpmv (bo, it 85; sa om 
τῶν avöp. exstvav), 1533 om χαὶ a arol. (= 24 H, bo, it 56 5371 I), 182: om 1 ετι 
(it I), 2033 εσται 1 γινεται (Mt 2228, it 66 648 56 1016 I), 2134 om ὃε p προσεχ. 
(it I), 22:1 add μου p χαταλ. (Mt 1414 H, it 53), 27 *add o a μειζῶν, go τι 1 ὁ (it ἢ, 
3329 > ἡμέραι epyovrar (it 63 78 ἢ, 44 "om xar a σχοτος, 47 add οτι p λέγων, 
2412 "om μονα (Jo 206, it 376 I! Ka), Jo 120 om καὶ mpoAoy.? (vgl 51), 
οι om xaı a λέγει (it bo), 4 *om ὁ a Φιλ. (bo, it 8371 I), 46 om καιΐ (it I), 210 add 
de p συ (it 8371 I ayP), 325 *loudarwv (bo, it I sy), 4: IS 1 ἃς (bo, it 8371 IXp 
syCP), 9 "om οὖν (bo, it 376 I syscPp), zz om οὖν lit ὃς), =7 add αὐτῷ p εἰπεν (bo, it I), 
“3 *om ἷς (fa, it 76), 56 om ndn ütsyscp I?), 622 *om ἐν (itsyP), 30 om ouv p τὶ (bo, 
it 848 S6 I syPp), 33 add ο ὕς a τ. ϑῦ (62 ὃς add 0), sz *om χαὶ, om ὃς (bo, it 7 
sysc), 62 "om οὖν p eav (bo), 7: *om καὶ (it ὃς sy), 3 "om σου (it 7 Xp syP), το om 
52 (it 65), 12 τ ὀχλῶ (= 43, it bo 648 ὃς syP), 26 add καὶ ἀρχιερεῖς p apyovres (it bo; 
82 apyıep. 1 apy.), 29 add de (bo, it 848 8371 7 sycP), 39 om ayıov (it bo 66 K* 
Op sy®), 46 "m ourog ανϑρ. ἐλαλησεν (it ὃς), 816 χαν] καὶ sav, το add και εἰπεν αὐτοῖς 
p I< (so sa bo 1 syPp; δ2 8371 om autor), 49 add χαι eızev p IX (bo, it I), 57 εωραχεν 
σε 1 -κας (it sy: 78), 92: *om αὑτὸν epwrra. (it 78 sy® I Xp), 25 *add de cv (bo, it 
sysPp), 26 *om οὖν (bo, it syP), 36 5 ““ XE τις ἐστιν, 40 *om tauta (it d5), 1020 add οὖν 
Ὁ de (62* οὐν] de, it I), =r add de p αλλοι (bo, it /sy$P), 33 om χαὶ (bo, it 5371), 
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117 *om παλιν (it Xp sy), 12 m αὐτῷ ot pad. (bo, it 1; 376 αὑτῷ or nad. αὐτῶ), 35 *add 
xar a edbaxpucev (bo, it 7 sy*P), 45 de 1 οὖν (it sy®P), 54 ἔφρεμ (bo, it 56), 1213 *add 
λεγοντες p expavy. (Mt 219, bo, it 7 syılp), 13:18 add yap p eym (bo), 26 add λεγῶν p IZ 
(so bo, 82 1016 7 syP xar λεγεῖ), 36 add εγὼ a uraym (= 33. it 66 648 8371 I Dp), 
1513 "om x, zo om eya (it 376), 1618 *om 0 λέγει (it 376 7 sy®), 29 add αὐτὰ p 
αὐτου (K! p λεγουσιν; 82° αὐτῷ 1 αὐτοῦ), 177 εγνῶν (it sy®P), το om ἐγὼ a aytalm 
(it 376 I), 23 και 1 ıva? (it 376), 183 του Kebpov (it ὃς), 4 δε 1 ouv (it bo 848 56 
I A3 Xp sy®P), τό ““ ἐξω πρὸς τὴ Bupa (it 376), .3 δ᾿ εἰπεν 1 ἀπεχρ. (it 376 I), 3 *om 
οὐ (it I), 37 “περι της al. 1] τὴ al. (vgl 23 1789), 194 om xar! (it bo 7), 9 *om 
. παλιν (it I), το *om ovv (bo, it 7), 13 om de p ἐβραιστι (1917, it 85), τό οἱ de παραλαβ. 
(62* λαβοντες) τον ἵν any. αὐτὸν (Mt 2731, it 376 I), 23 *om χαὶ τὸν yırmva (it syP), 
99 add de p σχεῦος (it bo syP), 33 *eupov 1 ὡς εἰδον (bo), 38 *nAdov..npav (it 7}), 
20: ano lex, add τῆς ϑυρας a ou μνημ. (vgl Mk 163 Mt 28: K, it 376 I), 1:5 *add 
de p exetvn (it bo I sy®P), ı6 add de p στραφ. (it bo I), 23 "αφεϑησεται, 26 om 
αὐτοῦ (it bo 7 sysP), 212 add υἱοὶ a τοῦ Zeß. (it 53 I Xp), 4 *om nön (it bo I), 
6 *om o de (it sy®P), For de εβαλον 1 εβαλον ouv (it bo d5), 4 add de p routo (Jo 454, 
it bo 848 56 ἢ), ı7 om o & (= 1:6, bo, it 848 I). . 


7-9. Zieht man die in Liste ı und 3 als Schreiberleistungen und die in Liste 
3—6 als aus bekannten Quellen stammend nachgewiesenen Abweichungen vom H-Text in 
&2 ab, so bleibt nur eine verhältnismässig kleine Zahl von Sonderlesarten in 52 zurück, 
die unter Umständen Eigenwert besitzen d. h. von älteren, für uns verlorenen Text- 
formen stammen könnten. Während aber in Mt Mk Lk die die Textmaterie treffenden 
Änderungen (L. 7-9) nicht häufiger sind, als in allen guten Zeugen eines be- 
stimmten Typs, überschreiten sie in Jo weitaus das übliche Mass, so dass Jo sich 
darin scharf von den drei anderen Evv abhebt. Bezeichnend für die Empfindung 
gegenüber dem Text ist es, dass Korrekturen hier viel seltener vollzogen sind. 


7. Umstellungen. Mt 212 εαὐτῶν yapav, 42 τεῆσαρ. VURT., 7.28 ἐπὶ τη͵ διδαχῃ 
aut. οἱ οχλοι, 8:ο μᾶς αἀπολεσαι πρὸ χαιροῦ, 917 οἵνον νεὸν εἰς ασχ. χαινοὺς βλητεον, 
1034 εἰρηνην βαλεῖν, 141) ἀρτοὺς εἰ par, πέντε, 28 εἰ σὺ εἰ xt, 16:3 οἱ ἀνϑρώποι εἰναι 
λεγουσιν, 178 Iv αὐτὸν, 185 παιδίον ev (1|, 1), το αὑτοῖς γενησεται, 2316 οι τυφλοι 
Key, 34 εξ αὐτῶν χαὶ, 3) ἔτους προφήτας αποόκχτειν.. 247 σειόμοι χαὶ λιμο!, 274: 
Rpeoß. χαὶ ypaum., 2813 οτι εἰπατ, Mk 28 0 ἷς ἐπιγνοὺς, 33 τὴν Erpav yeıpa εἐχόντι, 
5:9 πεποίχεν σοι, 97 ἔχ τῆς VEGEÄNS Yan, 45 εἰς τῊΝ γέενναν βλτδτναι, 1515 
ποίησαι τὸ ἴχᾶνον τῷ ογλω. 20 τὰ töta ιματια, Lk 22 *eyevero πρώτη, 319 "τῶν 
Ξονηρῶν ὧν ἐποίησεν, 626 οἱ ἀνϑρωποι παντες, 9:8{ προσευχεσθαι... προσευξασϑαι, 
29 ἔγένετο ἢ αὐτου, 11 εἰς τὴν χοιτηὴν PET ἐμοῦ, 168 φρονιμώτεροι ἃ οἱ υἱοῖ, 197 
ανδρι αμαρτωλω, 2036 ϑεοὺ εἰσιν, . 2264 ἐπηρώτων αὐτὸν, 2413 τῇ αὑτη. Jo 128 
eyevero ev Brdavıa (Xp), 47 ayadov τι, 213 ὅοι pad. αὐτοῦ εἰς αὐτὸν, 25 γοείαν Οὐχ, 
32 νυχτὸς πρὸς αὐτὸν, 4 Ἰερῶν ὧν γεννηϑηναι, τὸ οἱ αὐϑρωποι ἡγαπησὰν τὸ σχοτος 
μαλλον, 29 αὑτοῦ χαὶ ἀχουῶν, 36 ἐπ αὐτὸν μένει, 412 δ αὐτὸς RAU 45 εωραχοτες παντα, 
526 ζωην ἔγχει, 27 χρῖσιν. εἐξουσιαν, 30 ποίειν ἐγα», ὅς οὗτοι φαγώσιν, 24 0 IS p εχει, 
2) * Ppwatv μτ, 30 σημεῖον σὺ, 34 πάντοτε XUpte, 38 οὐ ἃ χαταβεβηχα, sı ὑπὲρ τῆς 
τοῦ χοσμοῦ ζωης 7, σαρξ μοὺ εστιν, 64 εξ ὑμῶν εἰσῖν, 77 #0 χοσμοὸς οὐ ὄυναται, 
38: = Καὶ sed πολλοι ds entorsucav, 3. ταυτα περι αὐτου, 46 οἱ ὃε ὑπηρεται amexpıd., 
δ:: φως εἰμι, 14 εἰπεν αὐτοῖς ὁ IT, 29 δουχ ἀφηχεν μὲ μονὸν ἃ μετ ἐμοῦ εστιν, 
1218 αὐτὸν τοῦτο, 1314 νιπτεῖν ἀλλήλων, 37 ὑπὲρ σοῦ τὴν ψυχὴν μου, 14-ς τὴν οδον 
εἰδεναι δυναμεθϑα, 26 ἔπεμψει τὸ πνεῦμα τὸ αγῖον, 1622 νῦν μὲν οὐν, 19 αἰτίαν Οὐχ 
ευρισχω, 16 αὐτοῖς αὐτὸν, 24 μου τα ἰματια, 204 εἰς τὸ μνημεῖον πρῶτος, 12 καϑε- 
ζομενους εν λεῦχαις, 211 παλιν εαυτον. ' 
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8. Additionen (vgl die Vorbem. zu L. 7-9). Wie 52 nach I.. 2 den Artikel 
häufig auslässt, so stellt er ihn auch zuweilen ein: Mt 104 a ἴουδας, It: a γραμμα- 
τεων (Ωρ), 17: a ἴαχωβον, 2754 *a Beou, Mk 123: a deurepa, Lk 25: *a ἷς (Op), 
438 a Σιμῶνος, 106 * a υἱος, 1713 a ψώνην, 198 a Ζαχχαιος, Jo 447 *a IS, 633 p 
aptos, 72a a Mwuorg, 23 Ρ νόμος, 32 a ὑπηρετας, 41 a Δαδ, It: a Μαριας, 16.2: *a 
ανϑρωπος. Auch ὁ IS fügt er mehrfach ein: Mt 198 p auto, 2625 p aut, 
Mk 8:0 ἢ λθεν, Lk 918 p αὐτους, Jo 416 ἢ auım. Gelegentlich das nach L. 2 
gern übergangene ort: Mt 171 Lk 128 2343 Jo 149". Auch xat: Mt 2136 *a 
παλιν, Mk 533 *a εἰδυια, ΙΟ41: a περι, 46 a προσαῖτης, Lk 243 *a avaßarvov, 117 p 


εἰσιν, 2125 p εὕνων, 2427 a διερμην.. Jo 27 a λέγει, 642 “ἃ τὸν πατερα, 61 "a EINEN, - 


935 *a ἤχουσεν (ὃς Xp), 1818 p δε, 36 a οἱ ὑπηρέται, 1926 *a λεγεῖ, 33 ἢ τεϑνηχοτα, 
2029 a πεπιστευχας, 211) *a φίλεις, a λεγει3 (=Asyeı?). Ebenso de: Mt 2724 *p 
ὑμεῖς, Mk 123: p μείζων, Lk 836 p λέγοντες, 1518 p avastac, 2413 p ncav (δε), 
Jo 325 p syevero, 3: *a ὧν, 732 ἢ ἤχουσαν, 46 P Οἱ, so p ἔειπεν (l Asyeı), 204 "p 
προεῦραμεν, 23 *p av?, a9 *p εἰπεν (l λεγεῦ, 21:7 *p ελυπηϑη. Auch ein Pro- 
nomen im Gen. possessivus wird zuweilen angehängt, ein sahidisches Stilbedürfnis: 
αὐτῶν Mt 422 p πλοίων, 1315 p wor, Mk 25 you p texvov, Lk 225 *aurou p ovope, 
647 μου p λογων, Jo ςτὸ μου p evrolac. Oder sonst Beziehungen anzeigende 
Pronomina: Mt 423 *aurous p διδασχων, IS τε τουτο p στόμα, Mk 1029 αὐτῷ P ἔφη, 
Lk 73 autos p ὁπῶς, 1Orı "LES P γινωσχετε, 178 "port P ἑτοίμασον, 2039 αὑτῷ pP 
εἴπον, 2418 Taura p xat, Jo ὅς: αὑτῷ p δωσωΐϊ, 27 αὐτὸν p Yivaczsı, 1427 ὑμῖν P 
διδωσιν. Die übrig bleibenden Zusätze sind sachlich nur selten bedeutsamer: 
Mt 632 *0 82 a ὁ πατηρ, 722 "πολλα p δαιμονια, 87 αχολουϑει μοι a eyw, Ιοτς 
ın a Topnppas, 155 οὐδὲν ἐστίν p ὠφεληϑης, 2653 "ωδε p μοι (Ωρ). Mk 656 ἡ a εν 
ἀγοραῖς, 84 xar εἰπαν p αὑτοῦ (cf Lk 913), 11: εἰς a Βηϑανιαν (Rp), 1215 ὧδε p 
Önvapıov, 3: ἔστιν ἢ αὐτῇ, 42 av p μία, Lk [1:8 τον Aoyov τοῦ ϑεὸυ p φυλασ- 
σοντες (28%), 1226 ὅτι p eAayıorov, 1823 "παντα p ταῦτα, 1923 *ouv p ἔλθων, 2123 
"EV EXEIVAIG ταῖς ἡμεραῖς P γὰρ, 2211 λέγοντες a λέγει, Jo 16 7jv ἃ ovopa, ı5 06 ἢ 
οπισω μοῦ, so χαι eınev p Ναθαναηλ, 21: “πρώτην p [αλιλαια, 433 *ouv p λεγουσιν, 
59 χαὶ τγερϑὴ p avdpmros, 642 ἔγω p οὗτος, 722 ort p αλλ, 8:2 αν p ὁπου, 917 
ποτε ἃ TuyAo, τὸ “ει a οὗτος (ὃ5), 114 αλλ a (νὰ, 1322 ἴοι Ἰουδαῖοι a εἰς, 1514 
*yap p ὑμεῖς, 1632 "Ἢ wpa p ἐλήλυθεν, 2024 οὖν p οτε, 218 ἀλλω a πλοιαρίω. 


9. Sonderlesarten (vgl die Vorbemerkung zu L. 7--9. Willkürlich ist ὃ2 
bäußg in der Wahl des Numerus, Genus, Casus, Tempus: Mt 616 το προσώωπον 1 
ra—a, 73: τα ϑεληματα] τὸ -ua, 8.8 "ελϑοντων αὐτῶν, 9:5: ἰατρῶν, 1232 αὐτοῦς. 
Mk 213 αὐτοὺς, IOıo τουτῶν, Lk 525 αὐτοῦ, Jo 624 “τὸ πλοῖον 1 τα πλοιαρια, 137 
“410. 21:8 ἔτην yapa 1 τας --ας; Mt 315 *npac I -τν, 545 ὅσοι I σε, ὅ:ς ὑμῖν 
1 -ὧν (Xp), 1619 "την ns 1 -ς -<2, Mk 6:9 αὐτὸν 1 -ο, Lk 1214 ὅυμων 1 -ας, 164 
υῦχτι 1 -ος, Jo 11τὸ ὃι αὐτὸν] -οὐ, 332 *ov 10, 4:3 *aurm ] -ov, 729 8:6 "παρ αὐτῷ 
1 -00, 1520 τὸν λογὸν ov 1 τοῦ -οὐ οὐ (andere Beispiele s. 1,d); Mk 213 εξηλθον 
1 -ev, Jo 622 εἰδᾶν 1 -ov, bei neutr. plur. Mk 48 epepen, 36 σαν; Mt 84 ἤεῦτεν 
1 λέγει, 2337 *emouvaysıy (Ὠρἢ, 262: λεγει 1 εἰπεν, Mk 12: " εδιδαξεν, 33: 
σταντες 1 στηκοντες, 55 pyovro 1 ἔρχονται, 724 ηϑεληδεν, 1237 ἡχούσεν, 4: "ϑεώρει, 
Lk 139 ἐπορεύετο, 210 ἔστῖν | εσται, 640 στῶ 1 εσται (Ὠρ), 747 *eızov 1 Asye, 
9: "δεδωκεν, 48 ὄεχεται 1 δεξηται" (vgl δεχεταιῖ 3), Lin ἔσται 1 ἐστιν, 1328 ἰδητε 
1 οψηοῦε, Jo 14 som 1 ν, 3.5) λαβεῖν I λαμβανεῖν, 433 “λέγουσι 1 ελεγον, 38 
ἀπεσταλχα, 45 ἐληλυϑεῖσαν I λθον (sy<P), ς εἰ ἀπεκρίνατο 1 «,ϑη, 6 γεγραφεν 1 ἐγραψεν, 
617 ἐρχονται 1 npyovio, == “Ὀυκηντησεν 1 ὑπῆγον, ἐστως 1 ἐστηκῶς, "συνεισεληλυϑει 1 
συνεισηλθεν, a4 Ἣν 1 ἐστῖν, 3: δεδωχεν, ὅς ἣν 1 Ἔστιν, 73 ϑεώρουσιν 1 -ρησου-, 29 aX- 
ἐσταλχεν, 39 "δεδοξαστο 1 εἐδοξασϑη, 45 λεγοῦσιν 1 εἶπον, 48 " πίστευει | επιστευσεν, so 
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ermev 1 λέγει, Bız *eyeı 1 εξει, zı ἔλεγεν 1 εἰπεν, 39 arexpıön 1 λεγεῖ, 16 τὸ ετηρησα 
1 τετηρηχα, 1712 *epulacoov 1 -ἀξα, 22 εὗωχα 1 δεδωχα, 1834 ἔειπας 1 λεγεῖς, 1940 
"rw 1 ἐστίν, 2029 ἔειπεν 1 λεγεῖι (7, 216 *Asyeı 1 εἰπεν, 90 *heysı 1 eınev, 2ı *eımev 
1 λεγει. Dazu kommen Vertauschungen gleich- oder ähnlichbedeutender 
Wörter: Mt 424 πάσαν loAnv (vgl 23). 812 εξελευσονται 1 εχβληϑ., 927 Ἀραυγάζοντες 
1 xpal-, 1415 χῶραφ] κώμας, 156 *vopov 1 λόγον, 1824 "πολλῶν 1 puptwv (Qp), 
45 rardıa 1 texva (Xp), 1901 *yıysadar 1 εἰναι, 254: ὑπαγετε 1 πορευεσϑε, Mk 34 
eyadov ποῖιησαι, 941 *epov 1 ΧῦΌ, 1220 "εις 1 πρῶτος, Lk 22: *Asydev 1 χληϑεν, 
37 εβδομηχοντα 1 ογδοηχ-, 3.17 *xataoßeoeı | -καυσει, 4:4 γωρᾶς 1 περιχῶρου, 5 32 
woeßer; 1 apapr., 1839 0 1 αὐτὸς, 2217 ᾿αλληλοις 1 εἰς εαυτους. 2437 φοβηϑεντες 1 
πτοηϑ., Jo 4:2 οὁστις 1 ος, 49 τὸν παιδα 1 τὸ παιδιόν, ss χαὶ τγγεῖλαν 1 Asyovres, 
Sı3 μέσα | Toro, 613 *Yevysı 1 ἀνεχώρησεν, 22 αὑτοις | τοῖς μαϑηταις αὐτου, 55 ποτὸν 
1 ποσις, 64 0 σωτηρ 1 o IE (ἢ), 726 ἀρχιερεῖς 1 ἀρχοντες (sa), 44 "auto 1 en autov, 
937 ἔφη ] eınev, 1912 *eAsyov 1 expauyasav λέγοντες, 39 *eyav 1 φέρων. Insbesondere 
von Konjunktionen: Mk 58 Jo. 32 χαὶ 1 yap, Lk 226 *swc 1 πριν, 630 οὐχ 1 
ουχι, Jo 442 *xar ἔλεγον m yuv. 1 τὴ τε γυν. ελ., 45 ὡς 1 ore (Xp), 66 *yap.. de 1 
de ,.yap, zo χαι 1 0 ds, 70 οὐχι 1 οὐκ (Xp), 76 *ou 1 ouro, 36 μητι ] μηποτε, 18 χαι 
o 10 de, 106 *xar 1 exervor δε, 204 *aaı erpeyov 1 exp. δε, 164 av 1 orav, 1835 
μη 1 μητι, und von Präpositionen: Mk 333 *rpos I περὶ, 655 ev 1 em, 7ı5 "er 1 
εἰς, 1330 *aypı 1 μέχρι, Lk ς3 ev τῷ πλοιῶ 1 ex τοῦ πλ., 613 "em 1 0v2, 2224 
δεῖς sautous 1 εν autor, Jo 427 ev ] ἐπι, 52 ev l ent, 66 απ] εξ. Sodann ver- 
tauscht er verba simplicia und composita: Mt 928 αἰσελθοντι, 1336 εἰσηλϑεν, 54 
*avsımarpıöa, 2110 *elBovros 1 εἰσ-, 39 εβαλον 1 εξ--, 2810 ελϑώσιν 1 an-, τα ἐφημισὃν, 
1 δι-, Mk 625 *e)douca ] εἰσ-, 124: "αξεβαλλον, Lk 87 εἐπνιξαν 1 απ-, Jo 1:19 
εχερωτησώσιν, zı ᾿Γεπηρώτησαν, 427 ἔπηλθαν, oder die Präfixe in verbis com- 
positis: Mt 28 11 ανηγγεῖλαν, Lk 29 αχελαμψεν auzor, 8.47 διηγγεῖλεν 1 -απ. Zu- 
weilen wechselt er die Konstruktion: Mt 9:17 βλητεον 1 βαλλουσιν, 206 ἔεξηλϑεν 
1 εξελϑων, Mk 42: τεϑηναι 1 ıva τεϑη. 1435 παρελϑειν lıva παρελθη. Lk 23 "εχαστος 
ἀπογράφεσθαι | παντες ἀπογρ. sxactoc, BB *eguev Karl φυεν, 1118 ὅτι 1 ort, 194 *Tou 
ἰδεῖν 1 τινα ti, Jo 147 *ıav 1 eröev.. za, 215 *sromaev add χαὶ a πάντας 1 καὶ 
ποῖ σας, 450 τοῦ l5 I ον εἰπεν αὐτῷ ο ἰξ, 611 ευχαριστησεν χαι εὗωχεν | -σας δ'εδωχεν. 

Manchmal fügt er das Subjekt ein: I.k 1837 ἴοι ὃε απηγγείλαν 1 απ. ὃς αὐτο», 2 
236 0 Ge εἰπεν ] εἰπε Ge, Jo 730 οἱ δε εἴητοῦν 1 εζ. οὐν. Oder er setzt statt eines 
Pronomens die bestimmte Bezeichnung: Mt 2127 15 1 χαὶ αὑτὸς, Jo 147) * τοῦ 
Ναθαναηλ 1 αὐτοῦ, 514 ὁ IE τὸν τεδϑεραπεύμενον 1 αὐτὸν 0 IZ, 632 τοῦ lü 1 αὐτου, 
Darum ist Jo 4.51: ἐχεῖντ, 1 7, yuws, wohl als Hörfehler zu beurteilen. 


Dazu kommen nun noch einige eingreifendere Änderungen, die sich aber mit 
einer Ausnahme auf Jo beschränken: I2ı *zaAtv 1 αὐτὸν, 23 *utvov οὐκ Etyov, Ott 
συνετελεσῦτ͵ ὁ οἵνος του yapov εἴτα | υστερησάντος οἴνου (vgl οἴνον οὐκ εχουσι), οἶνος 
οὐχ ἐστιν 1 οἴνον οὐχ εἐχουσι, bıs "χαι avascızvuvat.] τινὰ ποιησῶσιν, .3 ἐπελϑοντῶν 
οὖν τῶν πλοίων 1 alla ἡλθὲεν πλοιαρια, οὐστς οποὺ καὶ 1 τοῦ τοποῦ οπου, 24 καὶ 
ὅοντες 1 οτε οὖν εἰδεν ο ὑχλος, sı τοῦ ἐμοῦ 1 τοῦτου του, 73 ἀπὸ Kapumrou 1 ἴσκαρ- 
(J), 2125 "τὴν χεῖρα αὐτοῦ | τὸν τόπον τῶν ἡλῶν. Da ist doch wohl die für Mt 
einzige eingreifendere Änderung 2756 ἡ Magız ἡ 1 τὶ prienp? und ἡ Mapıa ἡ Iucng 
I I. μητὴρ auf Textverwirrung zurückzuführen. 

10. Auch der Einfluss des Origenes-Textes ist bei 62 stärker als bei δὶ 
und vollends bei &1-2: Mt S20 ἔπλεον, 28 *om αὐτὴν, 713 *om TuAN, 1532 npepag 
(Mk 82), 1824 "πολλῶν μυρίων, 211 dev (Lk 1929), 8 *sorpwoav? (=8* Mk 118), 
19 Ἰένοῖτο, 2337 “επισυναγεῖν (Ὠρἢ, 2653 *add wöe, 275: om απὸ, 28:5 εἐφημισδη 1 
διεφ-, *emg 1 peypı, Mk 11 *om υἱοῦ ϑεου, 15 *om xar λεγῶν, 724 ἡϑέλησεν (Ωρ 
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εὃ-), Ir add εἰς a Βηϑανιαν, 1453 om αὐτῷ p συνερχονται, IS: add τῶν a ypap- 
nareov, Lk 252 *add 0 a IE, 629 *sıc lem (Mt 539), *add δεξιαν p σιαγονα (Mt 539, I), 
40 ἔστω 1 -at, 113 805 (Mt 6:1, 1ἢ, 1938 *om epyopevos, 43 "om δε p περιχυχλ., 
2266 m npepa eyevero (Ac 2739), Jo 133 add τω a υδατι, 424 *om αὐτὸν (Qp?), 
547 πιστεύσετε, 739 eleyevleınev, om aytov (sa bo), 1040 πρότερον I πρῶτον (621, I), 
139 *om xupte, το Om εἰ μὴ τοὺς ποδας. Auch hier setzt sich der Prozess vor 
unsern Augen an d2 selbst fort, indem Origenes-Lesarten im Codex selbst von späterer 
Hand (82°) mehrfach eingetragen sind: Mt 2033 add wa, 2633 add και pe, Lk τις 
μεσονυχτιον, 2230 add δωδεχα a Bpovous, Jo 1:8 Βηϑαβαρα (I). 

ı1. Ob auch Chrysostomus auf die Textgestalt von 52 schon Einfluss geübt 
hat, ist dagegen sehr zweifelhaft. Zwar begegnen nicht wenige der bei ihm auf- 
fallenden Lesarten, die weder H noch K noch K* noch J noch HT aufweisen, in 
ö2; aber in Mt zum mindesten können fast alle aus Parallelen oder aus 1 stammen. 
Der Vorsicht halber zähle ich nur solche auf, die unter den älteren H-Zeugen ö2 
eigentümlich sind: Mt ı24 add Mapıav (Xp -αμ), 6:15 ὑμῖν 1 ὑμῶν a apnası, 73 “Ὁ 
δοχον τὴν (add) ev τῷ am οφϑ. (Lk 747), 89 add τασσομενος (Lk 78, auch δ1), 13 om 
και p ὑπαγε (71, 1345 *om ανϑρώπω (auch δι; 72), 1612 " διδασκαλίας. 1 διδαχῆς 
(159 Mk 77), 1825 παιδια 1 τεχνα, 2116 om orı p aveyv. (I), 2232 om 0 ἃ ὃς4 (ἢ, 
2424 om peyaka (Mk 1323), 45 οἴχίας 1 οἰχετειας (ἢ, 48 *om εχεινος, Jo 128 
m eyevero ev Βηϑ., 254 om aurovayın., 445 ὡς 1 orte, 52 *om em m. 44 ἔζητουντες 
1 ζητεῖτε, 67 om αὐτοῖς, 41 om οτι p λέγει, 63 om ἐστίν p lwn, 70 οὐγι 1 οὐχ, 728 
παι epe | χαμε, 37 ἔεχραζεν, 39 ἔλεγεν 1 eımev, 9:1 *om αὐτὸν ἐρώτησ. (IN), 35 "add 
καὶ ἃ χοῦσεν (δ5), 1029 *om μου p πατηρ, 36 om τοῦ (1? ὃς), 40 *om εἰς τὸν τοπὸν, 
11) *om παλῖν, 136 *om xupıe, 1834 *om ou, 1935 “αληϑης 1 -ϑινὴ (532 814). 
Immerhin sind die Berührungen nicht so auffallend, dass man daraus einen terminus 
post quem für die Entstehung von 52 erschliessen dürfte. 


ı2. Nun bleibt noch ein Problem übrig. Das ist das häufige Zusammen- 
gehen von 82 mit ὃς. Nicht jeder Fall ist an sich bedeutsam. Da ὃ2 wie ὃς 
sehr starke Paralleleinflüsse aufweisen, kann es nicht Wunder nehmen, dass sie 
nicht ganz selten darin zusammentreffen, wie denn auch mehrfach noch andere weder 
ınit 62 noch mit ὃς verwandte Codd und Typen dieselbe Parallel-Lesart haben; aus 
den in Liste 3 gesammelten Fällcn teilt ὃς mit d2 die folgenden: Mt 922 1039 1210 
(56) 137 196 218 2429, Mk 29 (56 76 1016) 528 656 (δὲ 76 376 MH?) 8a7 (848 
56 76 1016 376 8371) 918 (6371) 107 (8371) 1316 (376) 1535 (648) 166, I.k,527 (J) 
917 11443 204 (22 56) 239, Jo 417 24 42 52 (648 376 HT) το 71:7 101: 147 (376) 
1510. Nicht anders steht es mit deu gemeinsamen Lesarten, die ans dem bei 
beiden wirksamen Typ I geflossen sind (vgl die in Liste 5 gegebene Charakteristik der 
Variante Mt 1613 als besonders instruktiv): Mt 615 910 (1016) 28 35 IOı2 Ilsı I4ıa 
16 27 (1016) 1712 2030 2116 (Xp) 2636 2733 2820, Mk 311 45 τι 52: 63 (56) 44 
725 (76) 83" ς 1151 29 [215 37 1335 [430 53 1520, Lk 5.30 23 24 34 38 629 76 
813 113 1319 33 14 14 2260 2335, Jo Lıs 215: 41 14 27 38 614 τὸ 2: 27 κι 71 73 12 28 34 
814 19 25 27 1036 38 40 1213 32 1333 1618 1836 1916 ı8 2016 212 17. Da ferner ὃς 
durch eine die von ὃ2 noch weit überbietende Gemeinschaft mit der sahidischen 
Übersetzung charakterisiert ist, so ist es nur natürlich, dass beide manchmal darin 
zusammentreffen. Schon in den eben gebotenen Listen finden sich dafür Beispiele. 
Dazu kommen noch folgende Fälle aus Liste 6: Mk 1425 (δ, 56 1016) 151, Lk 6.30 
819 (8371) 1239 1424 1532, Jo ‚gs 1135 (J) 181 1913 216. Einige I.esarten 
finden sich nur in syrischen Übersetzungen, so Mk 38 om ἀπὸ τῆς 16. sy° (Hn), 
Lk 236 sysP, 2135 sy. Dazu kommen noch einige bedeutungslose Schreibeigen- 
tümlichkeiten: Mt 27 6 Ι͂ωσῃς (56), 2821 avnyyedav, Mk 34 ayadov ποιησαι] -ϑοποι- 
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(ὃς add τι a ayabov), 436 σαν 1 Ἣν p neutr. plur. (76), Lk 1334 opw&, 1434 ala 
1 αλας. 

Was nach diesen Abzügen δὴ Gemeinsamem übrig bleibt, kann für Mt Mk 
J.k nicht mehr wabrscheinlich machen, als dass in ihrer Vorgeschichte einmal die Wege 
der beiden Codd über dasselbe Feld führten: Mt 4. m τεσσαρας νυχτὰς (it IO0I6, 
nach Ex 24 18 38 3 Reg 198), 156 vopov 1] Aoyov (83), 206 εξηλϑεν 1 εξελϑων (ὃς add καὶ 
Mk 333 προς] περὶ, Lk 22 ““ ἐγένετο πρώτη (ὃς » Sy. anoypapn) πρώτη), 53 εν Tu πλοιω 
Lex τοῦ πλοίου, 34 *om ποίησαι, 83 αὐτῶν 1 -αἰς, IO19 *om οὐ pn, 12 ς om Poßnünts, 
8 add orı p Asyw de ὑμῖν, 14 τὸ 0m σοὶ p ἔσται, 198 add ὁ a Ζαχχαιος (Hr), 2236 0 de 
sınev 1 eırev δε, 2427 διερμηνευξίν (ὃς Epp-), om Tasarc, 39 σαρχας (konformiert nach 
ὁστεα, ὃς 00Ta καὶ σαρχας), 5: xal? m χαὶ 52. Aber anders ist das Bild bei Jo. 
Hier ist die Übereinstimmung auffallend stark: ı4 ἐστιν 1 nv, 6 add Ἣν a ὄνομα, 33: 
add de a ὧν, 49 *om οὐ yap auyypwvrar ἰουδαιοι Σαμαρεῖταις, =; *avayyeideı (it 376), 
27 εν 1 ἐπι, 45 ὡς 1 οτε (Xp), sr καὶ nyyerkav 1 Acyovres, 5» ev len. (56), 9 *om eu- 
ϑεως, 13 *eveuoev 1 εξεν-, ı8 om ou, 26 “ως 1 ὥσπερ, 65 οχλος πολυς (1016 Xp), 
7 TMOXptverat, τς εὐχαριστησεν καὶ ἔἐδωχεν 1 -σας διεδ-, 22 "eıbev, 23 ἐπελϑοντῶν 
vor τῶν πλοιῶν 1 αλλα ηλϑὲεν πλοιαρια (ὃς αλλῶν πλοιαρίων ελθοντῶν), 25 ἡλϑες 1 
yeyovas (ὃς εἐληλυθας), 33 add ο p ἀρτος, 3) * om εξω, 6r *eyyw ouv 1 εἰδως de 
(65 ὡς οὖν εγνω), 64 ““ εξ ὑμῶν εἰσιν, 7: *om xaı, 6 om ouv (it 376), 26 μητι 1 
μήποτε, 29 ἀπεσταλχεν, 3: m roAkor de επιστ. εκ τοῦ OyAov, 35 add de p ηχουσᾶν, 
37 *expakev (Äp Hr), om πρὸς με, 4o *add αὐτου p axoucavısc, 46 add Le p οι 
(65 p ἀπεχριϑη). m οὕτως avdpmro; ἐλάλησεν, 48 " πίστευει ] ἐπίστευσεν, 854 add μοι 
p Ξιστευσατε (J), 28 add παλιν p IS (ὃς a ἴζ), 54 add o a IE (it 76* 9), 94 "ημας 
l ws (it Sb), ı9 add τὶ a ουτὸς (ὃς a ἐστιν), 35 "add χαὶ a ἡχουσεν, 49 *om ταῦτα, 
1015 *ürömpe 1 τίϑημι, 24 εἰπὸν 1 -TE, 25 *om αὐτοῖς, 34 *om ὑμῶν, 39 om παλιν 
it 376 Xp), 41 om ot, 11: add τῆς a Μαριας (ὃς auch a Μαρϑας), 1332 *add οι 
ἰουδαῖοι ἃ εἰς, 145 m τὴν οὗον eröevar δυνάμεθα (ὃς τ. οὗ. οἰδαμεν), 7 om av ἃ ηδεῖτε, 
1514 *add yap p υμεις, ı8 *om ὑμῶν, 20 τὸν λογὸν ον | τοῦ λογου οὐ ἐγὼ (it 376, 
ὃς τοὺς τοὺς οὐς), 178 "om χαὶ eyvacav, 1834 συ (Xp), 201) * om μοὺ p adel- 
τοις, 29 *sırev 1 λεγεῖ (J). Zählen wir hierzu auch nur einen Teil der 62 und ὃς 
mit ] oder sa oder mit Parallelen gemeinsamen Lesarten, so stehen wir vor einer Er- 
scheinung, die jeden Zufall ausschliesst und eine Erklärung fordert. Sie zu suchen, 
wäre aber hier noch verfrüht. 


189. Der Zeugenwert von 03. Trotz der zahlreichen Textlücken, die 
sür jede der nachzuweisenden Eigentümlichkeiten von 63 nur eine unvollständige 
Darstellung gestattet, ist ein Urteil über das Mass von Zuverlässigkeit des Codex als 
H-Zeugen in seinen uns erhaltenen Partieen doch aus der Übersicht zu erheben. 
Der Codex ist weniger fehlerreich als ὃ: und 62 und tritt als Schreiberleistung 1-2 
an die Seite. Dagegen sind in viel höherem Masse als bei 61-2 61 62 Parallelen 
von Einfluss auf die Textbildung gewesen und K-Lesarten eingetragen worden. Auch 
aus 7 sind nicht selten J.esarten eingedrungen. Sonstige Fremdeinflüsse sind ver- 
hältnismässig selten. Namentlich fällt auf, dass sahidische Lesarten in keinem nennens- 
werten Masse vorhanden, ja kaun sicher nachweisbar sind. Der Codex dürfte einer 
Zweiglinie von H entstammen, die schon frühe der ägyptischen Sphäre entrückt 
war. Da der Codex doch lückenhaft ist, habe ich zum Teil zu seiner Charakteristik 
mich auf Mt Mk beschränkt. 

ı. Schreibfehler (nicht vollständig; nur als Beispielsammlung). Die Voka- 
lisation ist verhältnismässig sehr korrekt. Doch passiert dem Schreiber ετεραι 1 
exarpe, Kupevs- 1 Κυρηναι-, γρίαν 1 -εἰ-- Den medialen Imperativ schreibt er meist 
-τϑαι, Mk 108 γυγυναῖχι 1 τι͵ γυν-. Buchstabenfehler: Mt 1ό2 yerıyav, τ 
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παρισαιῶν, 239 paLor 1 -01-, 242 οὐχ 1 οὐχ, Lk 1034 navöoxıov, Mt 26 εξ ou 1 εκ 
σου (d2), Lk 2: Αγουστου 1 Aoy. (2), Mk 936 ἀναγχαλισαμενος 1 ev-, 241 ορϑου 
1 ορϑρου (d2), Mt 19 Ayag 1 -L, 1355 Μαρια] -αμ, 279 ἱερημιου, 1033 ἀπαρνησηται 
} av ap- (Lk 129), I2:r ἐγείρει 1 -yep-, 2654 εὗει 1 ὅει p ourwg, Mk gıs προτρεχ- 
1 xpoo-, Lk 1146 ἐπὶ l ev, Mk 43: *p σινάπεως ὡς 1 06, 1012 αὐτου ] -τῆς, I5ar 
αγγαρευσουσιν, Mt 2210 ἄγαμος I γαμος K, Mk 1035 ort av lo cav, Lk 846 *eyvo 
l -ὧὐ, 21:18 ot 1] οτε. Silben sind übersprungen Mt 1250 nom 1 -non, 
2032 OM οἱ p οὔτοι, 2210 ἀναχεινῶν 1 -μανῶν, 2657 anııyov 1 -nyay-, Lk 56 dup- 
ρῆτο 1 διερρησσετο, Jo 1335 αἀλλοῖς 1 ἀλλήλοις. Doppelt geschriebene Silben 
finden sich Mt 174 κατα τοῦ κατα τοὺ οιχοῦ., 2017 sroAaptlacav, 2667 ανανϑρωπος. 


2. Grammatikfehler: Mt 210 aotepav, 421 Ζεβεδαιους 1 -ou, 916 ayvapoug 
1 -ou, Jo 1631 eyevndm 1 -w-, Mt 76 καταπατησοῦσιν, 1428 μοι 1 με, 1523 Mk 1218 
npwroov, Mt 1829 ἐμε 1 spor (85), 2324 “δωλιζονται 1 -τες, 25: τῷ νυμφίῳ 1 Tau 
κου, Mk 426 το 1 τὸν a σπορῦν, .8 πληρῆς 1 -p a σιτον, 1328 εγγὺ 1 -vc. 

3. Omissionen. Für die Treue der in 83 fixierten Überlieferung spricht 
die geringe Zahl von Lesarten, die nicht aus Einwirkungen angesehener Typen 
oder aus Herbeiziehung von Parallelen sich erklären. Besonders klein ist die Liste 
der Auslassungen. Mt 827 xaı a οἱ (sa sy), 927 *xar Aeyovres p xpalovrsc (J syS), 
1017 *upac!, 1217 "ta — αἀγαπητος μου 18, 133 σπειρεῖν πὶ 4 σπεῖραι, 254 εαυτῶν p 
λαμπαδων, 2629 του p τούτου, 36 *autou p χαθισατε, 2763 *exeivos 0 πλανος, 285 
de p ἀποχριϑεις (sy®), Mk 2:26 "του aßeovu, 318 χαὶ a ἰΙαχωβον κι χαὶ p θαδδαιον, 
420 ev? (it 51 dz0biN), ς29 τῆς a paotıyos, 34 *xaı, 630 *oca? (7 it 62* 376 HN, 
924 *eudus, 1023 τὰ a ypnpata, I126 τοῖς a Guvols, 1321 te? (bo), 1430 σὺ (62, 
vgl sa ὃς), 32 το, 1535 αχουσαντες, 4ι auto nn αὐτῷ (δε), Lk 145 και, 6 
*aurou2, 251 *xaı ηλθὲν (d5), 314 ὃε, Sıo *urous Ζεβεδαιου, 30 *autou p μαϑητας, 
"rar ἀμαρτώλων p τελώνων (d5), 642 τὴν a Coxuv? (vgl doxov?), 840 ὁ ἃ οχλος, 94: 
 αποκριϑεῖς δε, 1014 Ἢ a ὑμῖν, 30 *xat!, 1112 7, 26 EXEL P χατοιχει (ὃς 648), 2019 
«ας ἃ yEipac, 227 Ἢ a μερα, JO 1:5 0 ἃ προφήτης. 40 τῶν ἃ αχουσαντῶν, 49 
je, 38 "ers p ὑμεῖς, sı Ὁ a rar, 653 ἀμὴν, 1324 ἔουν (5γΥ"Ρ), 25 οὖν ἢ ἀναπεσῶν 
(Ὠρ), 172: *ev!, 183: *o p αὑτοῖς (it dr bo), ouv2 (M?, it Sı sa bo sy*P), 21τὸ Φ 
a ἷξ, 6 eınev, το ὃε (ΗΠ δὶ 58 ). 77 τὸ a τρίτον, ὁ a IZ, 20 *xupe. 

4. Paralleleinwirkungen. Die im Vergleich mit ὃ2 und 648, auch 56 
nicht grosse Zahl von Einwirkungen aus Parallelen wird noch kleiner, wenn man 
diejenigen abzieht, die auch in 7 sich finden, darum ebenso gut Einfluss von I sein 
können. Dennoch sind auch diese Stellen bier aufgeführt unter Angabe des Zusammen- 
treffens mit I. Mt 121 zalcoeı 1 -asıc (Lk 131, it 565), 213 m κατ οναρ Yarvstaı 
(120, I), a3 vro 1 δια (217 33 K), 4:* m ανηχϑη ὃε (l τοτε) 0 Iz (Lk 4), 6 *add 
evreußev a xare (Lk 49. sa bo 275), 719 add οὖν p παν (Mt 310, /sy°), .ο ἐπ} 
απὸ (Lk 644). =7 προσερρηξαν 1 προσεχοψαν (Lk 749), Bıo add αὐτῷ p αχολουϑουσιν 
(Lk 79, J Xp sa bo syP), ı3 add xat ὑποστρ. -- υγιαῖν. (Lk 710, 10, ano τῆς ὡρας 
δλεινῆς 1 ἕν... (92: 1558 1718, it sa), 9 προσφερουσιν 1 προσέφερον (Mk 23), το “ὦ 
ἀνακειμένων αὐτῶν (Mk 14:18), 36 ὡς 1 most (Mk 634, I), 104 Ioxapınm$ (Mk 319, 
it 830), 112: add καϑημενοι p arod (Lk 1013, I), »7 γινώσχει 1 εἐπιγινώσχει (Lk 1023, 
1), 124 εξεστιν 1 εξον ἣν (Mk 256), ς add ev a τοις oaßß. (Mk 32, 55), 8 *om yap εστιν 
(Mk 238), τ: *om ἔσται (Lk 14 ς, .7), 18 *ev ὦ 1 ον (Mt 3:7, it ὃς 648), 5.9 om τυφλος 
χαὶ (Lk 11:24), 133 m ev παραβολαῖς πολλα (Lk 84, I), ı5 συνίωσιν 1 auvmarv (Mk 4 ı=), 
33 add Asyav (= 3:1, δ8 J), παρεϑηκεν ὶ} ἐλαλησεν (31, 58), τ41 ourog 1 αὐτὸς (65), ες add 
κυχλῶ a χωμας (Lk 915, I?! 848), ı9 *add καὶ a Aaßov (Mk 641), 36 add av p οὁσοι 
(Mk 65, I), 154 add σου prat. (Mk 710, I Xp sy sa), 3. ““ xmpous τυφλοὺς (31, KR), 
3a add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 8:, it ὃ2 Ka sa bo syCP), 33 eprpo Torw l ἐρημία (Lk 9 1:5. 
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sy), 35 τους οχλους Ι τω ογλω (14 19), 36 ευχαρίστησεν 1 ευχαριστησας (Ac 27 35), 39 ἄνεβη 
(Mk 65:, I Xp sy®C), 16x5 add u IS p αὐτοῖς (Mk 829, it 648), 8 add αὑτοῖς pet. (Mk 8 τ7, 
I Κα bo sycP), 27 τῶν aytmv αὐτοῦ (Lk 956, vgl d5), 178 *add ouxerı a οὐδενα 
(Mk 98), 1830 add παν a τὸ οφείλομενον (= 34 I? sa), 195 add αὐτοῦ p πατερα 
(Mk 107, I) 9 ἤποιει αὐτὴν μοιχευϑηναι 1 μοιχαται (535, I Qp bo, it ὃι 19), 
13 ἐπετίμων 1 εἐπετιμησαν (Lk 1815), ar oupavorw (Lk 1822, 1 Äp sa, it δι), “4 τρυ- 
μαλιας 1 zpnpatos (Mk 1025, I), 26 add ἐστιν p Guvara (Mk 1037 Lk 1827), 30 add 
οἱ ἃ ἔσχατοι (Mt 20:6, I), 2026 — γενεσθαι cv ὑμῖν (Mk 1043), add Ge p ουτως 
(Mk 1045, I sy°, it 848), 2153 ἢ 1 xar3 (Mk 1128), 4 m eva Aoyov (Mk 1129, 7), 
28 add τις p ανϑρ. (Lk 1517, , vglsy), 30 stepw 1 dsurep (Lk 167, I Κα), 4: exdwması 
I -δώσεται (Mk 129), 46 τὸν οχλον 1 τους οχλους (Mk 12:5, vgl sysc), 2215 δὰ χατ 
αὐτοῦ p ἔλαβον (Mt 12:14), 2325 om εξ (Lk 1139, ὃς ΕΥ̓ ΞΡ), 243 add χατεναντὶ τοῦ ἱεροῦ 
(Mk 133), s *sdd orı p Asy. (Mk 136, sa sysp), add αὐτοῦ p μαϑηται (1, sa bo sy®P), 
9 om τῶν edvav (1022 Mk 1313 Lk 2117, I Xp sy®), 49 τε 1 ö6 (Lk 1245, HT sa bo, 
it 848), 259 add de p πορ. (106, I K* K*, vgl sysP), 2636 om ou p sus (Mk 1432, 
I), add αὐτοῦ p pad. (Mk 1435, Hr ὃς bo syP), 49 add αὐτῷ p eınev (Mk 1445 K, 
bo sy®), 55. m εκαϑεζομην εν τῷ τιερω (Mk 1445, K®), 63 add τοῦ ζῶντος p 85 (1616, Xp 
sa bo), 6 Nalmparu 1 Γαλιλαιοῦ (= γ1), 73 *add Γαλιλαῖος εἰ χαὶ p γὰρ (Mk 1470), 
275 aXeyapnıosv 1 av-, s6 add zaı a Μαριαμ (Mk 150), Mk 1.0: add ὃν a 
τοις σαββ. (Lk’4 31), == add αὐτῶν p γραμμ. (Mt 729, I sy®P), 23 m εν τὴ συναγ. αὑτῶν 
nv (Lk 433), 26 an 1 εξ (Lk 436, d5), 27 λεγοντες (Lk 436, I) 34 » Av αὐτὸν (εἰς 
441, I), 41 = ἢ λέπρα ἀπῆλθεν ar αὐτοῦ (Lk ς 13), 490 om οτι (Mt 82, I) 4 
χαϑως 1 a (Lk 514, syP), 25 add ϑαρσει (Mt 92), 9 σοι 1 σοὺ (Lk 520, I), om xaı 
p eyeıpe (Mt 95, I), τε nxoAoußer 1 -θησε (Mt 99), 1; *add ελθοντες p ἀμαρτ. 
(Mt 910), τό add ο διδασχ. ὑμῶν a eoßer (Mt Qı:, 7 sa), 17 add γὰρ p aux (Mt 913, 
I? sa), .ο ἀρϑη 1 ἀπαρϑη (Mt 9:5, 7), aa pnyelpm (Mt 917), 23 om ev a τοῖς σαββ. 
(Mt 121, I), 26 add τοῦ a apy. (Mt 2657 Jo 1824, I), 32 *rapernnouveo (Lk 67. 7). 
5 αἀπεκατεστὴ 1 -σταϑη (825), τ: add o XT a οὔς τ. BU (89, ] sa), 1. add οτι ηδει- 
ὅαν τὸν Χν αὐτὸν εἶναι (Lk 4. ττὴ, 17) om 09? (Mt 172, ἢ), 33 m λέγει αὐτοῖς (Lk Bar), 
43 axovoate (Mt 1318, IT), 78 ἐπὶ 1 εἰς (Mt 137 8, I Op sa), ı2 αχουσῶσιν 
l axouwaw (Mt 1315, J), om adv γὴν (Mt 1332), 33 Om τῶν ἐπὶ τὴς γης (Mt 13 32, sa), 
520 a | 00a (it 38). 33 προσεκυνήσεν αὐτὸν 1 προσεπεέεσεν αὐτῷ (56), 62 "add aravıa 
a ταῦτα (Mt 1356), 7 om τῶν δὲ (Mt 101, 7)ὴ, τό add απὸ τῶν verpwv (Mt 142. Up 
830f), 19 ἔἤεΐζητει I ἡϑελεν (Jo 719f I.k 193), ἀπολεσαι 1 ἀποχτειναι (1.k 1947), 2; add 
er πιναχι (Mt 1411. bo), 28 νέγχς 1 ἐδωχε3 (Mt 14 11, sy*; sa bo add T,veyxe χαὶ ἃ 
εδωκε), 8:ς add χαὶ a Brerere (Mt 166, I bo). zo add αἀρτοὺυς p ἐπτὰ (το Mi 1610, 
I? J sa, it 32), 28 *add οἱ μὲν a ἰπαννην (Mt 1614, Ζὲ 07 δν5}, 30 εἰπώσιν 1 λεγώσιν 
(Mt 1650, ὃς), 36 ““ τὸν κοόμον oAov χερὸ. (Mt 1626), 95 add οὖς p ποιησωυεν (Mt 174, 
I) 9 διεστελλετο (Mk 8ı5), 12 αἀποχαταστησει (Mt 1711), 13 Tun τλϑεν 1 ελγλυϑεν 
(Mt 17:12, HN), τὸ *om αὐτοῖς (Mt 1717), 25 *ar 1 εξ (Mi 1718, 7), τὸ "wm 1 ἐν 
oodemn (Mt 1721 K, ἐγ"), 38 add αποχριϑεῖς de a con (Lk 949. vgl 1 καὶ ἀπόχρ.), 
107 τῇ yavanıı 1 πρὸς τὴν yuv. (in Αἴ, Mt 195), 8 ““ oapE μιὰ (Mt 196. I}, 14 add 
καὶ a μὴ (Mt 1914 I), zo xaı 1 0 ὃε (Mt 1920; sy® om ὁ ὅδε), 27 eheyev 1 λεγεῖ 
{Mt 1923), 320 μητερα (Mt 1929), 42 " βασιλεῖς I μεγ. (I.k 2225, it 82), 46 *om πρόσαίτη ς 
(Mt 2030), 117 ayovan I φερ. (Mt 217; K nyayov), 13 *add povov p φυλλα (Mt 2119, 
I) ı7 om ea (Mt 21:3, ὃς), 30 om nv? (Mt 2125, 1, add rodev nv p Ιωαννου 
(Mt 215, sa sy®P), 12:4 add εἰπε οὖν ram p διδασχ. (Mt 22:17, I). «3 “δἀὰ οὖν ἃ 
evaot. (Lk 2033, 1 5γ5Ρ), 29 add παντῶν ἐντολὴ ἢ ποώτη (-Ξ: 28, 7), add αὐτῇ p ἔστιν 
(Mt 2238, bo), 149 om de p aunv (Mt 2612, 7 sa bo sv®), ı9 add χαὶ a ἡρξαντο 
(Mt 2622, sa), ἕκαστος 1 χατὰ εἰς (Mt 2629), 20 *add ev na τρυβλίον (Mt 2623), 
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a5 om ouxerı (Mt 2629 Lk 2218, ὃς bo), 30 *om Ἢ p πριν (Mt 2634, I), *om dw 
(Mt 2634), 45 nyyıwev 1 -xev (Lk 2247), 43 om τῶν a γραμμ. (Mt 2647, I), 45° add 
xarpe (Mt 2649, I), s3 om παντες (Mt 2657), προς αὑτὸν 1 αὐτῷ (Mk 633 K), 66 
παιδισχη 1 τῶν nad. (Mt 266, it 62 sy*P), 72 *om ὃις (Mt 2675), exkaucev 1 εχλαιεν 
(Mt 2676), 15 τ᾿ ἀπηγαγον 1 ἀπηνεγχαν (Mt 272, I), .18 0 βασιλευς (Mt 2729, I K*), το m 
τὴν χεφάαλὴν αὐτοῦ (Mt 2730), *eventucav 1 -ον (Mt 2667), so aurou 1 τὰ ιἰδια (Mt 273, 
ὃς om ra ιδια), 25* ““ τρίτη ὡρα (Mt 203, K®), 33 ὃε 1] καὶ (Mt ıza:r. I), 35 orı 1 ιδε 
(Mt 2747 R, sa sy®), 4o add exeı (Mt 2755), 162 ἔμνημα ] μνημεῖον (Lk 24), 3 ano l 
ex. (Jo 20:1, I? J ὃς), 7 add χαι p un. (638, I? ὃς, it 848), Lk 130 πρὸς αὐτὴν l αὐτῇ 
(28, I), 35 *add ex σου p γεννώμενον (Mt 26, syP, it 848), 60 *add τὸ ovop.a αὑτοῦ (6: 63, 
85), 34 χαϑως 1 ὡς (Mk 12), ı2 add un αὐτοῦ p βαπτισϑηναι (6, I sa), τό add εἰς peravorav 
p ὑμᾶς (Mt 3:1, I), το add Φιλιππου p yovamog (Mt 143, I bo). 435 εξ 1 απ (Mt ia; 
IK”), 39 και rapaypıpa 1 napapy. be (S25 844 1313 1843), 40 ““ εἐπιϑεις τας χειρας 
(Mt 19:5), 57 *add δὴ a βυϑιζεσϑαι (Mk 437), .-ο add o ἷξ p (day (Mt 9.5, I 
syP), τῷ rapalurzm 1 aurw (Mt 9s, I sy*), as om ἀποχριϑεις (Mt 94, 55 sa), 
37 επιβαλλες 1 βαλλει (36), ρησσει 1 ρηξει (Mk 2.2 K, sa), 61 πορευεσϑαι 1 διαπορ. 
(Mt 121}, 45 m τὸ στόμα αὐτου λαλεῖ (Mt 1234), add τοῦ a περισσ. (Mt 1234 1 K*), 
47 τοὺς Aoyous 1 τῶν -- av (Mt 724 I), 77 add povov a εἰπε (Mt 88, J, gm o KK 
<auıe (Mt 810), 830* m ovopa σοι (Mk 49), "om ἐστιν (Mk 49), 33 axsınvıyovro 1 
-m (Mk ς 13), 35 *xar ebnAdov 1 -Bov de (Mk 514), Cadd τι ἐστῖν p ἰδεῖν (Mk 514), 
36 za annyy. 1 anııyy. de (Mk 516), 38 m δαιμονια εξεληλυϑει (= 35, I), 39 *0 κξ 
πεποίηχεν 1 0 ϑεὸς ἐποιησεν (Mk 519, sy°), add καὶ ηλεησεν os p πεποίηχεν (Mk ς το, 
HN), 4 *add καὶ eyevsto (171:, I), *om de p ev (171τι, I), "πορεύεσθαι 1 υπαγεῖν 
(17:2, I), 48 add IZ po ὃε (Mt 93, I syP), 854 om ἔξω (Mk 540), 93 om mv 
a οὖον (Mk 68 Mt 109, bo), 9 add orı a ἰωαννην (Mk 616 Ä, ]), ı3 enta 1 πεντε 
(Mt 1534), 45 ἐπερώτησαι 1 epwr. (Mk 935, I), -ς sx 1 απὸ (lI Reg I:, ἢ, 102: 
entytvoooxer | γιν- (Mt 1127, ἢ, Ilıı m τ 8 ἢ ἴχϑυν (Mt 710), 13 add ὑμῶν p πατὴρ 
(Mt 71, I syP sa), 14 exBAndevros 1 εξελθοντος (Mt 933, I), μερισϑεισα 1 διαμερ- 
(Mt 1225, I), 26 add peB saurou (Mt 12 45), 3: om τῶν avöpanv (Mt 1242, I sysc), 
34 om χαὶ a ὁλὸν (Mt 622, 7 bo), 43 add xaı τας πρωτοχλισιας εν τοῖς δείπνοις P 
ayopax (Mk 1239, ἢ, 46 add βαρεα καὶ a δυσβαστ. (Mt 234, vgl sa ay), 125 
*eorıv χεχαλυμ. | συγκεχαλ. ἐστιν (Mt 1026), 1945 add τοὺς a ayopal. (Mk 1 15), 
46 οτι 1 καὶ p γέγραπται (Mk 1117, 1), 202 om εἰπὸν ἡμῖν (Mt 2153), om λέγοντες 
(Mk 1128, I sa bo sy), 3 add o lg p ὃε (Mt 21:4, syp 0 ἷξ 1 δὲ), ς om οτι 
(Mt 2126, sy°), add οὖν p ὅιατι (Mt 2126, I? Ητ ὃς, it 648), *add ἡμῖν p epeı (Mt 2126, 
sa 27), 9 m ἀμπελ. avdp. epursucev (Mk 12:1), το add τῷ a χαίρω (Mk 122), 
τ add αὐτοῖς p πεμψαι (Mk 124, bo), 14 καὶ 1 wa (Mk 127, ] sy), εσται 1 
Ἱένηται (Mk 12), HT) :ς λαβοντες aurov εξεβαλλον 1 εχβαλ. auzov (Mt 2139), 19 
eönrouv 1 εζητησαν (Mk 1212, I), Yaptarıı 1 ἀρχιερεῖς (Mt 2145), 2127 νεφέλαις 1 


-λὴ (Mk 1326, 1), 33 παρελεύσεται 1 «σονται (Mt 2435, I), 38 *opsı 1 uepw (37), 224 


add του wpou p στρατηγοῖς (= 55, 7 sv), ς apyupıa 1 «ἰὸν (Mt 26:5, I), 6 om χαι 
εξωμολογησεν (Mk 1418, 8y8, it 62*), τι add pou p xaralupa (Mk 1414. sa, it 62), 2326 
“ τινα Σιμωνα (Mk 1 ς 21), 38 add ἢ a entypagn (Bik 1526, 7), om outog (Mk 1526), 
4 "m 0 IE gan μεγαλὴ (Mk 1534 ὃς sy), 47 *yeyovos 1 γενόμενον (834). 242 "ἐκ 1 
απὸ (Jo 20:1). 6 *om ala (Mt.286, syP), Jo 128 add τὸ πρῶτον p βαπτιζων 
(1046, I), 33 *add καὶ πυρὶ p ayım (Mt 3:1), 36 *add ὁ αἱρων τὴν apaptıav τοῦ 
χοσμοῦ Ὁ ϑέου (29. 7), 38 *add αὐτῷ p αχολουϑ. (sr, ὃς bo 58), 1117) nABdev.. και ] 
ελϑων (Lk 2424, 65), 38 "εμβριμησαμενος 1 ἐμβρίμωμενος (Mk 143), 43 *sxpakev (Ac 
760, Xp), 1337 νῦν l apıı (= 36, I), 1713 “ταῖς καρδιαῖς εαυτῶν 1 sauroıs (Mk 4 τς 
Lk 315 11), 1825 "ει Ἤχεῖνοῦ 1 αὐτοῦ εἰ (17), 21ı5 πρόβατα 1 ἀρνιὰ (16, Xp ὃς), 
so*? τοῦ [0 1 αὐτοῦ (1325, sa 505). 
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ς. K-Einflüsse. Alle K-Lesarten aufzuzählen, hat keinen Zweck, nachdem 
an den älteren Codd d1-2 d1 ὃ2 gezeigt ist, dass K schon so früh in H-Texte ein- 
drang. Es genügt die Konstatierung, dass 63 viel zahlreichere K-Lesarten aufweist 
als jene älteren H-Codd. Dagegen ist es von Interesse, festzustellen, ob immer noch 
nur K: wirksam ist, oder ob K* schon auf dem Plan erscheint. 

Κι im Unterschied von H und K* begegnet Mt 2: "Ἰερουσαλημ, 23 Ναζαρεϑ' 
(vgl 211: H), 1314 βλεψητε, Mk 86 add χαι a suyap. (Mt 1536), as ενεβλεψεν, 
948 om αὐτῶν, 102 add or a φαρισαιοι (Fr), 143: add Πετρος p o de (Mt 2635, HN), 

Lk 126 Ναζαρεϑ' (item * 25:), 224 add τοῖς a orparnyor, Jo Sı add oa 
x (Hr Xp), 1338 yamseı (Lk 2234). 

Sämtliche K*-Lesarten aber finden sich auch in /, mehrere überdies in anderen- 
Typen, so dass aus ihrem Auftauchen auf die Existenz von K* vor der Entstehung 
von 83 nicht zu schliessen ist. Nur die Dativendung ἡ bei Mwon ist vor Ä* nicht 
nachzuweisen. Aber daram muss sie natürlich nicht aus K* nach 63 gekommen 
sein. Andere K*-Lesarten finden sich in Chrysostomus, dessen Einfluss auf &3 auch 
wahrscheinlich ist, so Mt 1539 aveßn (Mk 637), 2337 aroxtevouca. Viele können 
auch Paralleleinwirkungen sein, so Mt 168 add αὑτοῖς p eınev (Mk 8:7), 2026 add 
ὃς p ουτῶς (Mk 1045), 2130 ἐτερω 1 δευτερω (Lk 167),, 259 add ds p ropeuscde 
(106), Mk 114 add vuv ἃ πῶλον (7), 15:8 0 βασιλευς (Mt 2729), 33 Selxar (Mt 1321 
Lk 442), Lk 435 εξ 1 an (Mk 125), 646 add τοῦ a περισσ. (Mt 1234). 

6. I-Einflüsse. Die mit I gemeinsamen Lesarten sind nicht allzu häufig. 

Nicht wenige teilt auch K, sehr viele die Parallelen, so dass ihre Provenienz in 53 
offen bleiben muss. Die in Frage kommenden Stellen, unter denen sich auch die in 5. 
erwähnten, nicht aus Parallelen stammenden Berührungen mit K* finden, sind folgende: ' 
Μωσης (Κα) stets, dazu Mt 26 add por p yap (Micha Sr), 44 ev 1 em (13), 7ı2 cav 
1 av (15, 825 add αὐτου p μαϑηται (sy), 1150 add o IZ p Ἴρξατο (sa sy), 146 γενο- 
μενῶν 1 ἀγομένων in K (it 1016), 2335 add av p ὁπως (7ἢ), 37 aroxtevousa (Κα Xp), 
2653 *öoxsı σοι (1: Hr Do), Mk 134 add τὸν a XV, 48 ἔφερον 1 -ἔν (it 62), 
30 opotwoopsv (A*), 534 add IS p ο Ge (häufig), 8:0 Βηθσαιδα (1? bo), 36 * add τὸν 
a ανῆρωπον, Yes om 02 (K*), 1029 add χαὶ a anoxpıder, 36 om με, 114 add τὸν 
ἃ πῶλον (7, K*), ας στηχετε (7) J HT ὃς 648), 1530 σταυρωσοῦσιν p tva, Lk ττὸ 
m τοῦ λαοῦ TV, 17) προσελ-, 66 ἀχουόντες, 3ı3 πλαιον (1), 527 * add χαλούμενον p 
Λευειν, 6: * add αὐτῶν p yepsıy (52), 49 οἰκοδομουντι, 74 αὐτὸν 1 τὸν ἵν, * add αὐτῷ 
p λέγοντες, 84: *ıva εἰσελῦτ, 1 εἰσελϑεῖν, 9132 add o ᾿ξ p πρὸς αὑτοὺς (sySpı, 31: add ös 
p ἔλεγον (syP), 34 = αὐτοὺς εἰσελθ., so add αὐτὸν p κώλυετε, 117 * om μοὺ p παίδια, 
32 Nivsurzar (KR), 39 m ἐσωδεν... εἐξωϑεν, 2020 αὐτὸν Aoyov | αὐτοῦ λογοῦ (1 aurou 
λογον), 24 add uroxperar a εἐπιδειξατε (] m a τι neıpah.), 224 add καὶ τοῖς ypappar. 
p apyısp. (sy), 2333 Aeyopevov 1 καλου--, 35 * m 0 ἔἐχλεχτὸς του Beou (17), 56 om 66, 244 
παρειστηχεισαν | ἐπεστησαν (] παρεστησαν) 5 * add αὐτῶν p Tposwra (sa bo), 
Jo 131 * “ ἐγὼ λον, 414 * ὁωσω αὐτῷ “ὦ Öwmom αὐτῷ (I’ sa), 53 add αὐτοῦ p πατὴρ 
ıbo), 845 * add ὑμῖν p λέγω (T?J ὃς bo), 1145 o la (]ὲ ὃς), 1027 πατρὸς 1 ϑεου 
it sa bo), 174 ἐδανχας, 212 add υἱοῖ a τοῦ Zei. (Xp sa). Dazu kommen die in 
Liste 4 genannten J-Lesarten, die auch aus Parallelen stammen können: Mt 213 
7ı9 8138 936 Ilaı 27 133 1415 36 1539 168 183% 195 9 21 24 30 2026" 2124 28 ,0 
249 259 2668, Mk 152 27 34 40 29% ὃ 16 17 23 26 32 τι 1) 43 γί 67 8ı5 20 28 95 
ἃς 38 108 14 30 1113 395 1214 23 "οὐ 149 30 43 45 15118 33 163 7, Lk 130 318 τό 
19 435 5:05 Ὁ 645b 47 838 453 ὃ 48 99 45 54 1022 1113 14 17 31 34 43 1946 2095 14 
ı9 2127 33 224 5 2338, Jo 128 36 1337. 

Gegen den Einfluss von 7 und für den der Parallelen auf den in δ) uns 
erhaltenen H-Abkömmling könnte such sprechen, dass in die Handschrift selbst 
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nirgends sicher m. s. I-Lesarten noch eingetragen worden sind. Denn die wenigen iu 
Mt Mk nachgetragenen Lesarten, die mit I stimmen, finden sich ausnahmslos auch ἐπ 
Parallelen, nämlich: Mt 719 add οὖν p παν (Mt 3:10), 154 add oou p πατερα (Mk 7 το), 
207 add pou p ἀμπελωνα (4), Mk 1:19 add αὐτῶν p διχτυα (7, Mt 4.1), 12: add αὐτὸν 
p περίεϑηχεν (I?, Mt 2133), 1540 om xaı? (Mt 2756). Dass diese durch die Parallelen 
veranlasst sind, dafür spricht, dass noch häufiger von 5 Lesarten aus Parallelen 
eingetragen sind, die sicher in 1 sich nicht finden, z. B. Mt 176 add μεῦ cautav p- 
μόνον (Mk 98), 1926 add.eotıv p δυνατα (Lk 1927), 30 add οι a eoyataı? (20:6), 
207 add μοὺ p ἀμπελῶνα (4), 21: add καὶ Βηθανίαν (Mk 111), 2225 add χατ αὐτου 
p ἔλαβον (Mt 12:4), 2638 add Lk 2243f, δι τοῦτον 1 του Beou (Jo 2:9), Mk 119 add 
αὐτῶν p διχτυα (Mt 4.91), 129 add τουτοὺς p γεώργους (Lk 2016), 1516 εἰς τὴν αὐλὴν 
I τῆς -ς (1454), 27 om αὐτοῦ p eumv. (Mt 2738), 4o om και2 (Mt 2756). 

Für den Ursprung aus dem Typ I dagegen ist geltend zu machen, dass es 

sonst auffiele, in welchem Masse 83 gerade in diesen Varianten mit den verschiedenen 
Nüancen dieses Typs zusammenträfe.. So in Mt Mk mit ὃς Mt 44 936 IYaz 2023 2124 
2636, Mk 129 40 29 32 47 ἴ:ς 1430 15ı 163 7. Dazu kommen Sonderberährungen mit 
ὃς Mt 125 add ev a τοις σαββατοις (Mk 32), 18 εν ὦ 1 ον (Mt 317, it 848 HN), 1657 ayımv 
1 αὐτοῦ (ὃς add a αγγέλων, Mk 838), 1829 ἐμε 1 epor (it 56), 2355 om εξ (Lk 11 39), 
Mk 126 an 1 εξ (Lk 436, it 848 76), 38 a 1 002, 29 ἀμάρτιας 1 ἀμάρτηματος (J), 
8 30 eıraatv 1 λεγ- (Mt 1620), 942 πιστῖν ἐγοντῶν 1 πιστευοντῶν, 11 - add eis  Βηϑανιαν 
(Mt 21:13, it ὃ2 Ωρ), 17 om ort (Mt 2113, it 66 376), 141: rapadoı 1 io (it dr), 
25 om οὐχετι (Mt 2629, it 52 66 56 1016), 154: auto n αὐτῷ (it 76 376), Wie 
wenig die von 7 nicht geteilten Berührungen mit ὃς eine Beziehung zwischen 53 
und ὃς nahelegen, zeigen die eingeklammerten Belege derselben Lesart. 
Ähnliches gilt gegenüber J. Hier finden sich wieder in Mt Mk von den 53 mit I 
gemeinsamen Lesarten Mt 44 712 13:15 195 30 2335 Mk 134 216 26 317 S34 67 8ıs 
so 28 938 108 14 29 30 36 IIız3 25 149 4345 163. Darüber hinaus berühren sich 53 und 
J nur noch Mt 8:0 add αὐτῷ p axolouBouc (Lk 79, it 648 1016 Xp), 927 om xat 
λέγοντες p χραζοντες (it 56), 1035 add τοῖς a oupavarz (it Gı Ωρ), Mk 220 αἀρϑὴ 1 
ἀπαρϑὴ (vgl Mt 9:5), 329 apaprıas 1 “τηματος (it ὃς), 4ı2 axougmarn (Mt 1315), 
112 m ανϑρώπων our (it 62 376). 

Auch bei 1.5 ist dasselbe Verhältnis zu beobachten. Κα teilt die 63 und 7 
gemeinsamen Lesarten in Mt 7:13 1110 1534 1924 2130 259 2635, Mk 226 836 
108 30 12:3 29 1443 15:8 33. Ausserdem berühren sich 63 und δ nur iu Mt τς ;o 
“- καζοὺς τυφλοὺς (32), 20655 m ἐκαϑεζομὴν ev τῷ ἱερῷ (Mk 1445), Bik 1525 m 
zprrn apa (Mt 203). 

7. Nun bleiben noch eine Anzahl Abweichungen von H übrig, die 63 eigen- 
tümlich sind, und bei denen darum einer genaueren Abwägung vorbehalten bleiben 
muss, ob sie von Schreibern geschaffen sind oder von älteren, uns sonst nicht mehr 
bezeugten Textformen übernommen sein könnten. 

a) Verschwindend an Zahl sind zunächst die Umstellungen: ΜΙ 3. ἢ ayelr, 
πασᾶ, 99 ἐπὶ τὸ τελώνιον χαϑημενον, 13 * διχαϊους χαλέσαι, 28 * ποίησαι τοῦτο, 
ΓΠπι ἐστιν αὐτοῦ, Mk 124 ἡμᾶς ἀπολέσαι, 33 τὴν ξηρᾶν γεῖρα Ey. 11: ανϑρωπων 
our (7), 3 "παλιν ἀποστο, [51 γραμμ. χαὶ πρεσβυτι, 4 ἐπηρώτα αὐτὸν παλῖν, 15 
ποιησαι τὸ mavov τὰ ὀχλῶ, Lk 2136 παντὰ ταυτα, 23:8 ἷξ πρὸς αὐτὰς, 35 "0 
Ἔχλεχτὸς τοῦ ὅξου (7, 43 "car; μετ ἐμοῦ, Jo 1337 *vov αχολουϑεῖν. b) Ebenso 
belanglos sind die wenigen Zusätze: Mt 830 936 129 Lk 835 * o IZ p autor, οχλους, 
exsidev. αὐτοῖς (it syP ausser I.k 832), Mt 1352 IZ p ὁ ὃε, Mt 1083 17:0 ὁτι p λέγω 
ὑμῖν, Jo 845 *upev p λέγω, Mt 1032 τοις a δύνοις (δὶ J Op), 25:8 τὴν ἃ γην, Mk Sa: 
προ a οχλος, Lk 224 τοῖς a στρατηγοῖς, 2350 ὁ a avıp, Mt 130 αὐτῷ p rpoos®., 
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1726 αὐτοῦ p εἰποντὸς ὅε, Mk 330 αὐτὸν a eye, Mi 163 *xar p oupavos, Mk 139 
yap p καὶ, 113 *xaı a εἴπατε, Lk 844 *?de p προσελϑ., 1035 *xaı a ἐχβαλων, Jo 430 
καὶ a εξηλῆον, 2122 ὃς p 09, Mt 729 ἔχαι οἱ gapısaıcı p ypayuuateıs (648 syCP), 10 ἐς 
Ὑη a Topoppa; (it 62), 2023 touro p ἐμὸν (648 Xp), Mk 520 om a τῇ, Lk 248 ὅοι 
συγίενεις καὶ a 0 πατηρ. c) Unter den Sonderlesarten sind wobl zu streichen 
Mk 154: xar 1 αἱ (K add χαι a αὖ, Lk τοῖς ὑψωϑεισα ἡ (=d5; H υὑψωϑηση, Καὶ 
-ϑεισα) als halb oder falsch durchgeführte KX-Korrektur, ebenso die durchweg korri- 
gierten offenbaren Willkürlichkeiten Mt 316 πρὸς 1 en, 2117 ηὐυλισϑησαν 1 -σϑὴ 
ἔχει, Mk 329 apaprıas 1 -τηματος (ὃς J), 942 πιστῖν eyovrav 1 πιστευόντων (ὃς, vgl 
Mt 215: Mk ı122 Lk 176), Lk 113 orı 1 διοτι, 1030 καταβαίνει 1 xareßarvev, 234: 
ἀπελαβομεν 1 ἀπολαμβανομεν, Jo 1:5 0 εἰπῶν 1 ον eımov, 657 In 1 ζησει, 6: ıdav 1 
εἰδως, 11 3: ταγυ]ὶ -εως, 1815 αὐτοῖς 1 τῷ ἰῦ, 30 χαχοποίων 1 xaxov π. Fehler können 
auch sein Mk 38 520 ὁσα] a, 837 αὑτῷ ]1 του, 1432 ὦ | οὐ, Lk ı9 τὸ 1 tou?. Da 
dürften auch die eigenartigen Grammatikformen Mt 84 rpoceveyxov (it 1), Mk 48 
εδιδοσαν, 1411 παραδος (it 61 ὃς) dem Schreiber anzurechnen sein. Desgleichen die 
Wechsel in Konjunktionen Mt 220 ὁ de ] xar, Mk 1428 xzar 1 alla, Lk 1128 
- aaı αὐτὸς 1 autos GE, 244 ἐγένετο ὃε 1 xar ἐγένετο. Warum aber dann nicht auch 
die Wechsel im Tempus Mt 1327 εσπειρες, Mk 524 ηχολουϑῆσεν, 824 εἰπεν 1 
ἔλεγεν, ILiz Ὥρχοντο 1 ἔρχονται, Lk 314 επηρωτῆσαν, Jo 174 edwxac, und im 
Numerus Mt 138 εἐπεσᾶν, 1539 λθον, Lk 830 εἰσηλθον. Nun bleiben noch die 
Präpositionsvertauschungen Mt 275 azeymprioev 1 av-, Lk 1153 exeyerwv 1 ev-, 
Jo 646 o 1 a, Mt 413 Ναζαραϑ, 256 συνάντησιν 1 an-, Mk 8:3 ort 1 τι (vgl bo). 
Endlich folgende Sonderlesarten: Mt 1019 ἡμέρα 1 ρα, 156 νόμον 1 λόγον, 
1725 ots λθον 1 ελϑοντα, 2754 εστῖν I nv, Mk 87 rapadere 1 -τιϑεναι (H}, it 848 
376), Itz erepbev 1 αποστελλει, Lk 134 Mapıa (it ὃς sa), ὁ: πιναχίδα 1 -ἰδιον (it 
ὃς 58), 930 οἱ] orrıves, 1030 apeızav 1 ἀφέντες, 2023 πονηρίαν 1] πανουργίαν (it ὃς syP), 
233: τοῦτο 1 Taure, 40 εσμεν 1 εἰ xar (it sa bo; ὃς 4τς add καὶ ἡμεῖς ἔσμεν p εἰ), 
244 παρειστηχεῖσαν 1 εἐπεστησαν, Jo 440 προς αὐτοὺς Σ παρ αὐτοῖς, 47 χάταβας 1 
χαταβὴ .. καὶ, 18:) αιφα 1 Kassa (it Lk 35, ὃς sa). . 


8. Einwirkungen der ägyptischen Übersetzungen. (Vgl. die all- 
gemeinen Bemerkungen καὶ 184, 8.) Berührungen in Sonderlesarten mit der 
sahidischen oder bohairischen Übersetzung sind nicht allzu bäufig. In vielen, aber 
doch nicht in allen Fällen können auch Parallelen beiderseits gleichartig gewirkt baben. 
Instruktiv dafür sind die schon in Liste 4 eingestellten Begegnungen Mk 628 I.k 11 46. 
Dennoch ist ein Einfuss von dort auch darum wahrscheinlich, weil nicht selten 
andere mit &3 nicht verwandte H-Codd, deren Beziehungen zu den ägyptischen 
Übersetzungen sicher stehen, darin mit 63 zusammentrefien. Und zwar handelt es 
sich bei 63 vielleicht nur um die sahidische Übersetzung: Mt 8.) om καὶ a οἱ 
(syP), 1310 add αὐτοῦ p μαϑηται (syr), 1:5 add αὐτῶν p ὡσιν (62 848 sy), ὃς 39 
Mayöalav (bo; 848 Kej, 163 * add χαι a τὸ μὲν (bo; 848), Mk 4:6 * add 
en p ἐλεγ., 31: om τῶν cr τῆς γῆς, 88 add τὰ a περισο. (H?’, Jo 6ıs; 82 ö48), 
τὰ ort | τι (bo add ort a τὶ), 91. αποχαταστησει, 1351 om töe? (bo), 30 om σὺ (82; 
sa bo ὃς om σὺ σημέρον), * om dis (62 ὃς), "1535 οτι I ıde (Ka 4γ5), 16:1 * add 
de p εχεῖνοι (bo), Lk 134 38 *Mapıa (&5*; 38 86 ὃς), 36 * συγγενῆς (Κ δι), 
39 65 open (it 1016), 3: 1:8 terpampy (bo; 62), 20:10 add τῷ a zaym (HT 4), 
2329 = ἡμέραι epy. (62 78), 40 *sopsv 1 εἰ (it bo; ὃς sysc add p εἰ: καὶ ἡμεῖς 
ἐσμεν), 41: * om xaı, Jo 138 add αὐτῶ p ακολ. (it bo; 8371), 858 om ὁ ὁ ἰξ 
(bo; δ᾽ 376), 172: *om ev p ἡμῖν (δὲ 55), 1813 Καιφα (ὃς), 3: *om o a Il. (bo; 
δ1), om οὖν p εἰπὸν (it bo; d1 sysP), 21:16 om de (dr), so τοῦ [0 1 αὐτου, =» add 


δε p σὺ (bo). 
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Zu diesen ägyptischen Sonderlesarten treten noch solche, die aus Parallel- 
einwirkungen stammen können, und solche, die auch in I bezeugt sind. Zur ' 
ersten Gruppe gehören Mt 46 810 13 1333% ὃ 1535. 168 1830 199 51 243 5 49 
2636 49 63 Mk 2:6 17 311 47 3: 62) 28 815 20 1130 12296 149 τὸ Lk 312 το 522 
470 93 I1ı3 34 46 20=2d ςὉ τι 2211 JO 138 2120, zur zweiten Mt ı1Izso Mk 8:2 
Lk 6: 245: Jo 414 53 845 16327 212. 


Dafür, dass sa auf die in 83 fixierte Textentwicklung eingewirkt habe, könnte 
als Wahrscheinlichkeitsbeweis angezogen werden, dass auch im fertigen Cod selbst noch 
Lesarten eingetragen worden sind (63°), die sich unter anderen auch in den ägyptischen 
Übersetzungen finden: Mt 7:9 add οὖν p παν (Mt 310; 26 56 848 I syC), 154 add 
σου p nat. (Mk 710; 848 56 8371 I Xp sy), 207 add pov p ἀαμπελ. (4; 26 
8371 ὃς Xp Ka), 29 εχπορευομενοῦ αὐτοῦ (vgl Mk 1046; bo 548 76 syP), 2215 add 
sat αὐτοῦ p ἐλαβον (Mt 1214 bo; 848 76 Hr), Mk 8:8 om λεγοντες (648; K om 
auto λεγοντες), 11:3 add povov p φυλλα (Mt 2119; 848 376 J), 1445 add χαιρε a 
paßßı (Mt 2729; it fa 1016 8371 I), 153: add de p ὁμοιως (Mt 274: K; 848 IN, 
49 om xar a Μαριαμ! (Mt 2756; it bo 848 376 I), Lk 163 πιναχιδα 1 -διον (δ), 
Jo 138 om αὐτῷ (bo; 86), 1833 om παλιν (848 syp). Doch zeigen die in Klammern 
beigefügten Notizen, dass der Beweis in keiner Weise zwingend ist. Ein Teil dieser 
Korrekturen kann auch aus 7 stammen und so vielmehr einen Wahrscheinlichkeits- 
beweis für den Liste 5 belegten J-Einfluss auf die Textgestaltung von 53 abgeben. 
Zum Teil können es auch nur Paralleleinwirkungen, zum Teil auch in Wahrheit Ein- 
wirkungen syrischer Übersetzungen sein, wovon sofort zu sprechen sein wird. 


9. Einwirkungen aus einer syrischen Übersetzung? Von den 53 mit 
sa gemeinsamen Lesarten begegnet eine Anzahl auch in einer der syrischen Über- 
setzungen: Mt “719 (sy°), 837 (syP), 13:10 (syP), ες (alle), 154 (alle), “2029 (syP), 
Mk 1535 (sy®), Lk 2340 (sysc), Jo 1831:Ὁ (sy®P), 533 (syP). Von Paralleleinwir- 
kungen teilt der Syrer mit 63: Mt 46 7:9 8:10 154 32 33 38 168 2026b 2128 46 
2325 243° 5 9 259 2636 49, Mk 122 44 628 828 929 1Oso 1130 1223 149 66 1535, 
Lk 135 S20@b 8398 48 11:13 3: 46 202d 3 5% © 1,8 224 6 2346 246, Jo 2120, von 
I-Lesarten, abgesehen von Parallelstellen: Mt 825 1120, Lk 913 31: 224. 


Dazu kommen nur noch folgende wenige Lesarten, die δ, mit sy allein 
gemein bat: Mt 739 add xaı οἱ φαρισαῖοι p γραμμ. (syCP, it 848 8371), 832 add o Iz 
(syP, it 936 129), 927 * om χαὶ λέγοντες p xpal. (sy®, it J), 285 om ὃε p ἀποχριϑεις 
(sy®), Lk 2023 πονηρίαν 1 πανουργιαν (syP, it 55), Jo 430 add και a ἐξηλϑοὸν (sysCP, 
it ὃς), 1324 * om οὖν (sy®P). 

Diese 83 mit sy gemeinsamen Lesarten finden sich fast ausnahmslos auch, zum 
Teil nur in der Peschitta. Ist aber Peschitta-Einfluss auf die Entwicklung des 
83-Text sicher, dann können, da Peschitta in der Hauptsache K-Text bietet, auch 
eine Reihe der K-Lesarten in 63 statt aus K vielmehr aus syP stammen. Die 
Vorgeschichte des 83-Textes wäre dann, wenn man auf den freilich nicht zahlreichen 
sicheren Belegen für Peschitta-Einfuss hin solches wagen darf, dahin zu konstruieren, 
dass ein Vorfahre von 3, der schon von der ägyptischen Version leise beein- 
Qusst war, in das syrische Sprachgebiet verpflanzt worden ist, wo er oder seine 
Nachkommen hin und her auch von den syrischen Versionen, insbesondere der 
Peschitta, Einwirkungen erfahren haben. Diese Syrisierung kann am Codex 53 selbst 
noch fortgesetzt worden sein. Denn die Liste 8 angeführten 83°-Lesarten Mt 7:19 
154 2029, Jo 1833, dazu Mk 1223 add οὖν (Lk 2033), abgesehen von manchen K- 
Lesarten eintragenden Korrekturen können von syP stammen. Ob auch der Verzicht 
auf Kolumnen in 53 sich aus syrischer Sitte erklärt, vermag ich nicht zu entscheiden. 
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Sollte der Einfluss der Peschitta auf 83 sicher sein, so würde 63 einen terminus 
ante quem für die Einführung der Peschitta in der syrischen Kirche bilden. 

10. Nicht unmöglich ist endlich das gelegentliche Eindringen von Lesarten 
des Origenes oder Chrysostomus in 53. Mit Origenes begegnet sich 63 zwar 
selten, aber doch gelegentlich: Mt 1032 add τοῖς a oupavars (J δ᾽ 548), 33 arapynor;- 
ται] apv-, 1242 Σολομωντος, 131 ““ αὑτοῖς ev παραβολαις πολλα (Üp ev π. autor πολλα, 
HK αὐτοις πολλα εν π|), 1419 ἤυλογησεν, 1830 add παν a τὸ ὀφειλομενον (3ς, IN), 
2124 “΄ eva λογον, 245 add ort p λέγοντες, 2653 δοχεῖ σοι 1 δοχεις (77, sy ϑανατω- 
σοῦσιν (848 56), Mk 123 m nv p αὐτῶν, 47 em 1 εἰς (848 I), so m τὴν καλην 
ym (Mt 1323), 6:6 ano τῶν νεχρῶν, 11: add εἰς a Βηϑανιαν (Mt 21:3, it 52 ds), 
15: axııyayov (Mt 272), Jo τος » σὺ p τι οὐν, 4ı2 δεδωχεν, 14 Om οὐ μῆ — 
δωσαν autom (sa), 94 ὡς 1 εως (648 Sb), 1325 om ouv (δ᾽). Dazu kommen Korrekturen 
(83%) Mt 2215 add χατ αὐτοῦ p ἔλαβον (848, Mt 12:4), 2752 ηνεωχϑη, Lk 136 ἔσται 
1 -w (Hr), die freilich nicht von Origenes zu stammen brauchen. 

ı1. Mit Chrysostomus begegnet sich 83 Mt 223 ὑπὸ 1 διὰ (so 217 33 RK), 
4: = ανηχϑη o Iz (56 1016, Lk 4:), 716 sav l av p ooa (62 8371 J), 8:0 add 
αὐτῶ p axoAoußouary (848 1016 J sa bo syP, Lk 79), 99 “’ cm τὸ τελώνιον καϑη- 
μενον, 36 ὡς 1 ması (848 56 1016 ὃς, Mk 634), 1315 συνέωσιν (848, Lk 8:10), 55 Μαρια 
(1016), 142 ouros 1 αὑτὸς (a®), 1533 spnpw I -a (63 add rorw - Lk 93, sy°), 
35 τοὺς oyAous 1 τῷ -ὦ (76 830f, K τοις -οις), 1627 ayımv 1 αὐτου (ὃς, 83 τῶν ay., 
Mk 838), 195 add αὐτου p natepa (848 τς 76 5371 7, Mk 107 Gen 224), 2: Oupavors 
1 -νῷ (ὃς: I, Lk 1822), 2325 om εξ (ὃς sysP, Lk 1139), 37 aroxtevousa (62 848, 
K*), 249 om τῶν εὔνων (I sys, Mt 1022 Mk 1313 Lk 2117), 2663 add του 


ζωντος p ϑεου (76 8371 sa bo, Mt 16:6), Jo 5z om ἢ (δι 76 99 8371 376 
K' J), 1337 vov αχολουϑεῖν 1 αχολ, aprı (56; ὃς νυν ax. aptı), 212 add υἱοι 4 του 
Zeßedarov (Xp ὃς om τοῦ), ı5 προβατα 1 apvıa (ὃς; ı6f K). Auch hier hat 


eine spätere Hand noch einige Lesarten eingetragen, die u. a. auch Chrysostomus 
vertritt: Mt ı54 add σου p πατερα (848 56 8371 I sa sy’cP), 207 add μοὺ p ap- 
πελωνα (26 7 sa), Jo 1313 = © xuptos καὶ 0 διδασχαλος (1016 I, 14). Ob aus 
Chrysostomus oder aus 7, ist unentscheidbar. 


190. Der Zeugenwert von 86. ı. Die Schreiberleistung: Dieser 
Cod. ist sehr korrekt geschrieben. Selten finden sich Buchstabenauslassungen, wie 
Mk 1012 ev 1 cav, 26 εξεπλησοντο, 137 ϑρεισϑε 1 #poet-, oder Verdoppelungen wie 
Mk 1436 edeyyov. Auch die Vokalisation ist gut; nur selten sind ἢ εἰ ı oder αἱ ε, 
zuweilen auch 0 ὦ verwechselt. Daneben sei notiert Mk 1058 eRepwrnoev, Jo 2023 
αφιωνται 1 -€-, Mk 1436 δυναται 1 —a. Zuweilen hat der Schreiber sich verlesen: 
Mk τοῖν ἢ ταῦτην 1 ἐπ αὐτὴν, Lk 31 Αβιδινης. Andere Fehler sind: Mk 914 αὐτὸν 
1 -oug, 18 αὐτὸν 1-0, 30 7BeAov 1 cv, 1330 ἢ γένεα Tauın, 1432 mc leaxc, 1527 αὐτῶν 
l αὐτοῦ p εὐωνύμων, Lk 833 συνεπληρουτο 1 «οὐντο, 206 πεπεῖίσμενον il -ς, 215 avaßs- 
μασι, Jo 52 Βνσσαιδα, 1417) αὐτὸν ] αὐτοῦ. Nicht ganz selten sind die Indikativ- 
und Konjunktiv-Vokale verwechselt. Endlich hat er einige grundsätzliche ortho- 
graphische Eigenheiten: mit Vorliebe schreibt er εἰπᾶν, t&ov; stets apeovrar; durchweg 
augmentiert er Ἡυλογ,, nupsdn. Die semitischen Namen schreibt er gern mit ı ] ἢ: 
Βιϑανια, Βιϑσαιδα, Βιϑφαγη, Γεννισαρετς, Μαγδαλινη, Αβιλινη. Sinnlos ist sdd ou p 
og Mk 939, vielleicht eine Doppellesung von os unter Verwechslung von 6 u. υ. 
Lk 325 37 schreibt er ἔσλιμ, ἰαρεϑ'. 

2. Omissionen: Mk 9:0 και ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνευμα, 21 ἄν, 46 τὴν ἃ γέεναν 
(J), 49 ἀλι a αλισθησεται in K-Add (1ἢ, 1017 zar? (bo), “4 em, a7 Bea τ dem, 
30 zar ἀγροὺς, 39 I%, 1229 0 a I, 13: διδασχαλε, 18 ὃε p προσεύχεσθε, “5 τοὺς a 
exkertoug, 1470 Kalv2, 73 0 a ἴξζ, ı5% 0 a Ildaroc, ο te (sys; ὃς καὶ] 0 de), 
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14 αὐτοῖς (it ὃ2 ἢ, 4ı aurw!, αἱ p πολλαι, Lk 12 ἀνωϑεν (syP), 247 οἱ ἀχούυοντες 
αὐτου (it 81), 938 διδασχαλε, Io; d a av, 1130 χαὶ p Kotal, 54 QAUTOVv, I25 τὴν 8 
yeevav (item Mk 946, IN, ss χαὶ p de (sa sy), 13z0 ev a τοῖς σαββ., 18.5ς εἰσελϑειν" 
(5y®), 42 *aurw, 1923 av, 216*a p ταῦτα (ὃς sysc; bo πάντα 1 a), 23 τουτῷ p Aa, 
2216 οὐ a μη, 2420 TE, Jo 21: τῶν σημείων, 71 μετα ταῦτα, 39 ayıov (62 sa 
bo sy®), 855 και: (sy®), 1310 0 IZ, 1839 upıy? (Xp), 199 IS, τὸ εξουσιαν", 17) ὁ λέγεται 
(Xp sa), 2025 auroıg (Xp). 


3. Paralleleinwirkungen: Mk 97 add λεγουσα p vep. (Mt 174, sa syP), 
9 ἔχ] απὸ (Mt 179, d5), ı2 πρῶτος (Mt 1711, I), ı3 add ev a αὐτῷ (Mt 1712), add 
παντα a οσα (Mt 712, I), 24 Bondnoov (Ac 169), 43 om εἰς τὸ πὺρ to aoß. (= 46 K, I 
syP), 46 om τὴν (vgl Mt Saof), 105 add Μωυσης (Mt 198, sa sys; ὃς M. 1 uw), 
ı9 om μῃ αἀποστερήησης (Mt 19:8, I), 23 ““ εἰσελευσ. εἰς την (Mt 1953, I?), 24 εἰπεν 1 
Aeyeı (Mt 1923, I sy®), 29 αὑτοῖς 1 0 IZ (vgl Mt 19538), οἰχίας (Mt 1929, I), 3: om 
ot a ἔσχατοι (Mt 1930, 7 K*), 4o add pou p eva. (Mt 2023 K,T), 47 om [δ (Isy*P, 
Mt 203), 11: om χαι Βηϑαν. (Mt 21:), 3 anooreler (Mt 213 H, I), 6 add aurox 
ao ἷξ (Mt 216, I sa), 17 om on (Mt 21:3, I) = ἐξηρανϑη (Mt 2120, ἢ. =: 
εἰπεν 1 Aeyeı (Mt 21a, ἢ, 27 προσηλθον αὐτῷ (Mt 2133), =8 λέγοντες 1 xar ελεγὸν 
(Mt 2123), 29 = ὑμῖν ἐρῶ (Mt 2124 I), 12: add αὐτῷ p περιεῦηχεν (Mt 2133, I), 
26 Eng 1 τοῦ (Lk 2037, I), 37 add ev nveuper a Δαυιδ (Mt 2243), καλει 1 Asyeı 
(Mt 2245, I), 38 add ζητουντῶν a ἀσπασμοὺς (Lk 2046, sySP), 13: εχπορευομένῶν 
αὐτῶν απὸ (Mt 2029), τι προσμέλετατε 1 προμεριμνατε (Lk 2114), τὸ οἵα τοιαχυτῇ 
(Mt 24 21), 2ο add exervag p ἡμέρας (Mt 24 22, I? J za), .8 ““ τα φυλλα ἐχφυη (Mt 24 32, I), 
141 m τὰ alupa καὶ τὸ πασχα (Lk 22τ. vglsy®), ız εἐπηγγεῖλαν 1 -αντὸ (vgl Mt 26:5), 
1. add σοι p ετοιμ. (Mt 2637, I sa), zo λέγει 1 eınev (Mt 2622, I), 29 λέγει 1 ep 
(Mt 2633, I syP), 36 m τοῦτο τὸ romptov (Lk 2242, Hr ὃς), 4: οτι 1 arıyeı 
(Mt 2645), s4 ηχολουϑει (Mt 2658, I), om απὸ (Mt 2658 Lk 2254), 56 κατα τοῦ Is 
] κατ αὐτου (Mt 26 59), 58 m τοῦτον τ. yaıpor.. vaov (Ac 1724), 66 om χατῶ (Mt 266, I), 
153 add autos ὅδε οὐδεν arexptvaro p πολλα (Lk 239, I sy®), 26 γεγραμμένη | ert- 
(Mt 2737), 29 om oua (Mi 2740, bo), 163 απὸ 1 ex (Jo 20:, ἢ, Lk τις 85 1 κὺ 
(= 6 8, I), 24 add ἡ a Eds. (220), 38 δοξητε 1 ἀρξησϑε (Mt 39). το add Φιλιπποῦ p 
yvvarxog (Mt 143, I bo sa), 44 om 0 Ιξ (Δι 44), 6 om καὶ ὦ av — αὑτὴν (Mt 49), 
8 add yap p γέγραπται (Mt 410, Isa), ız m ο IX εἰπεν αὐτῷ (= 8, ὃς bo), 34 οιἰδαμεν 
Ι oda (Mk 134), 35 εξ 1 απ (Mt 135, IK), 5; yalacmpay 1 γαλαϑω (vgl 4), τ4 en 
αὐτοὺς 1 αὐτοῖς (95), ατ εἰς 1 μονὸς (Mk 27), 3: tayvovzsc 1 υγιαῖν. (Mt 9:1., P?J), 
36 ἐπίρραπτει 1 ἐπιβαλλει (Mk 2:1), 67 κατηγορησοῦσιν 1 ευρ. καττγ. (Mt 12:10), 37 να 
l χαὶι ou (Mt 71:, ὃς sa 5γ8), 44 σταφυλας (At 716, δΥΡ), 47 τοὺς λογοὸς (Mt 724 ἢ), 
73 οὗτος ακουσας 1 ax. δε (Jo 447), 7 add povov a sırs (Mi 88, J), 9 add ἀμὴν a 
λέγω (Mt 8:0), 34 » τελ. φιλος (Mt 1119, I) 35 om καντῶν (Mt 1 το, ἢ, 8 om 
αὐτῆς (vgl Mk 143), 813 m τ΄ Aoyov μετὰ yapas (Mt 1300), ες add μεγαλη (Mt 8x6, 
I bo), sı -καλαι (Mk 510, 71.31.5), 45 μοῦ nyaro 1 ο ἀψαμ. μου (in K-Add, Mk 536), 
48 add IZ p ὁ δε (Mt Yes, 7 syP), ss m δοϑηναι αὐτὴ (Mk ς 4.5. I), 95 er αὐτοις 
(vgl Mk 6:17), ı7 extyvoviss (vgl Mk 633), 13 ““ ὄνο ιχϑυες (Mk 638, I), 1) ““ παντες 
χαὶ Eyopt. (Mt 1450), 27 ραν 1 ἠρϑη (Mt 1420, I} sy), ος ὠφελησει (Mk 8:6 K), 
97 οἵτινες 1 or (Mt 1628, I), 33  Mwvos: μιαν (Mt 174), ““ Hiıa μιαν (ib, I sy), 
4: ἑως ποτε 1 καὶ a ἀνεξομαι (Mt 17 17, 1 58), 46 ““ αὐτῶν doxsı εἶναι μείζων (2224), 
sa πολιν 1 χωμηὴν (Mt 105, I), 1017 add μεγαλης p χαρας (24 ς5, [syP), 1117 μερισ- 
ϑεισα 1 δια- (Mt 1225, ἢ), .zad 1 ep (Mt 1205), =6 add μεῦ εαὐυτου (Mt 1245, IN), 
34 om χαὶ a olov (Mt 62=, I bo), «6 add Bapsa καὶ (Mt 234, sa sy βαρεα 1 δυαβ.), 
124 περίσσον 1 -σσοτέρον (Mt 547), zo om τοῦ κοσμου (Μὲ 63:2), 39 τὴν orzıav 1 τὸν 
omov (Mt 2443, I), 45 δουναι 1 διδοναι (Mt 2445, IN, 1426 m μοὺ εἶναι (33 Ä, ἢ), 
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1524 om nv! (32, ὃς), 32 om xar a ἀπολῶλ. (24, I? ὦ Hr ὃς bo), 1737 add οὐχ 
eyvacay εὡς a λθεν (Mt 24 30), 1829 add ἡ αδελφας p αὖ. (Mt 1929, 65), 195 ἀρχῶν 
τῆς συναγῶγ. ὑπηρχεν 1 Ἣν apy. — πλουσιος (8 41), 45 add τοὺς ἃ ayopak. (Mk 11 :ς, I), 
4 οτι 1 καὶ p γεγραπται (Mk 11:7, ὃς 113), 202 σοι εὔωῶχεν 1 ἐστιν 0 ὅους σοι 
(Mt 2123, IN, τα add δουλον p πεμψαι (17), 19 οχλὸν 1 Aaov (Mk 1215}, 47 οἵτινες 
λεγουσιν 1 οἱ Asyovres (Mk 12:8), 3: om ὃε (vgl Mt 2226), 32 add ὃε p uorepov 
(Mt 2227, IK*) 33 ἔσται 1 γινεται (Mt 2258 Mk 12:3, I sa), 35 γαμίσχονται (34), 
216 add μὴ p οὐ (Mk 132), 27 m πολλης καὶ δοξης (Mk 325, sy), 39 om nn (Mk 1328 
Mt 2430, I sa sy), 32 add ταῦτα p παντα (Mt 2434. J ὃς 57), 2212 xaxeı ] exeı 
(Mk 14:5), 34 » ἀπαρνήσῃ pe (Mt 2634 75, 1ἢ, 44 της γης (Mt 2335), 72 μαρτυρῶν 
1 „ac (Mt 2665, 7 sa), 2317 ““ κατὰ sopenv ἀπολ. αὐτοῖς eva (I, vgl Mk 156), 
34 wAnpoug (vgl Ac 126), 45 ““ τὸ xatanstaope του ναοῦ εσγισθὴ (Mt 275:), 53 om 
auto p ενετυλιξεν (Mk 1546, ἢ, 2410 nv I noav (Mk 1546, 7), Jo Iso add xaı 
εἰπεν αὐτῷ p Ναθαναηλ (sr, 7, 3:6 en εἰς (vgl Ac 942), 635 add οὖν p εἰπεν 
(3, ἢ, «1 = x τοῦ δυνοῦ χαταβας (4, [?J Xp), so aroAntaı 1 αἀποϑανη (3:6), 
750 add γυχτὸς (K) p autov (32, I), 915 m en τοὺς οφϑαλμοὺυς μου (6, ὃς Xp), 
1018 τὴν Ψυχὴν pou 1 αὑτὴν (17), 125 add τοῖς a πτώχοις (Mk 145, I sa bo), 
1333 add χαὶ ὑπαγῶ πρὸς τὸν πεμψαντα pe p εἰμι (733. it 648), 36 add en a uraym 
(3, 1 Ὧρ Xp sa), 1410 λελαληχα 1 Aal (ss, d5), zı add εστῖν p ἐμοι (το, I), 
sı add τοῦ πᾶτρος a ou (so), 163 otdacıv 1 syvacav (1521, I?) το “ uraym προς 
τον πατερα (vgl 733), τό add καὶ a K-Add ort (17, I), 17 ouxert ] ou (16, it ὃς Xp 848), 
177 eyvocav (8, I Xp), ız add ev ἐσμὲν p npeis (ss Καὶ, 7: 648 bo), 1816 εχειῖνος 
1 ο αλλος (15, I), 1917 add de p εβραιστι (13, Xp), 205 add nova a xsıneva (Lk 24 τ΄ 
K p κειμενα), 216 οἱ δε εἰπὸν δι oAnc χτὰ (Lk 55. sed βαλουμὲν 1 γαλασώμεν, I? sa). 

4. K-Einwirkungen. Diese sind nicht so zahlreich als in d3. Sie auf- 
zuzählen lohnt auch hier nicht. Dass K! mindestens noch nicht durch K* ver- 
drängt war, als sie sich in der Vorgeschichte von 86 geltend machten, zeigen folgende 
K:-Lesarten: Lk 24 Ναζαρεϑ' (it 30" 4 16), 322 ηυδοχησα, 530 om τῶν, 648 πλημύρης, 
24ı βαϑεος, Jo 14:1 Ναζαρεϑ' 66 μέλλεν (Hr), 26 töste (Ka), 126 ἐμελλεν (ἢ). 
1338 φωνησει (I), 20:18 avayy- (Ἠ ἢ. Ob 66 für das Aufkommen von Ä* als 
Zeuge zu verwerten ist, muss ganz dahingestellt bleiben. Denn alle in 66 begegnenden 
Lesarten, die K* von K" unterscheiden, finden sich, abgesehen von Jo 73:1, in I. 
Und dies ist um so bedeutsamer als 7 im Ganzen nicht allzuviel K-Lesarten auf- 
weist. Die Stellen sind neben der durchgehenden Dativbildung Μω[υ]ση Mk 1031: 
om οἱ a soyarar (Mt 1930, 7 K®), 1415 avaysov (I), 32 [εὐσημανῃ (1), Lk 224 
veoocaug (7 KR), 310 14 romsonev (7) HT), 435 εξ lar (Mt 125. 1.115). 8:9 -ny- 
yedev (I), 3: -aalsı (Mk ς το, 1 Ka), 108 δεγωνται (1: HT Ka), 1135 Νινευιται (ἢ), 
1258 Bein (1 Ka), 149 μετ] μετα (71! HT Ka). 165 χρεωφείλετων (ἢ, 194 συχο- 
μώραιαν (IT K®), 2028 3) Μωσης (I), 32 add &s p uotepov (Mt 2227. I K* bo sa), 
2212 ανώγαῖον (IT Κλ -γεον), Jo 128 *Bndaßapa (1 Ka), 444 add ο a ἰς (I Xp), 
731: add τουτῶν p σημεῖα, 839 add av p ἐποιεῖτε (I Ka) 9:8 δίωσεως (ἢ). 

ς. I-Einwirkungen: Abgesehen von den Liste 4 genannten K-Lesarten, 
die aus 1 stammen könnten, kommen in Betracht Mk 938 — δαιμόνια εχβαλλ. (7, 
48 add αὐτῶν P πυρ, 43 Om τας, 10:7 ποιήσας 1 rosa ıva (12), 24 τεχνια, 11 τ4 Faylı 
29 xaym 1 καὶ ἃ ἔἐρα», 129 Om πάρα τῶν γεωργῶν (1: ὃς syP), 6 m και απεστεῖλεν, 
18 ““ προς αὐτὸν Σαδὸ., .9 σου 1 ἡμῶν (I? sa bo), 34 εἰδως 1 ἰδων, om οὐχετι, 134 m 
ταῦτα μελλει, so 0 ϑεὸς ] Ὡς, =7 add τοῦ a δύνου, 32 Οὔτε 1 οὐδε, 143: Om ὡσαύτως 
ὃς και παντες ἔλεγον, 34 λεγεῖν (72), 43 om τῶν ἃ γρᾶμμ., 60 add τὸ a μέσον, 1536 
δεξω 1 com, »3 διδωσιν 1 εδιδοὺυν (I διδουσιν). 40 om n a lax., Lk 126 om o a 
αγγέλος, so εἰς JEveay καὶ γενεαν (it Sa), 55 Ems αἰῶνος | εἰς τὸν αἰωνα, 228 αὐτὸν. 
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3: om δὲ (sect. init.), 5 φαραξ, 57 ἐπλησϑησαν 1 ἐπλησαν, 25 ἐῷ m 1 ep o, deovr 
26 Beov, 65 add o IS p αυτοις, 722 add xar a ymloı, 844 om ὁπισϑεν, 910 add παντα 
a 000, Its eper lem (I? d5), 1258 ““ onpepov εν τῷ ἀγρῷ ovra, 133 παντῶς | παντες, 
152 m ypappateıs .. papıcarı (it sy), 24 add τοῦ p np&ato, 23 ενεγχόντες in KR, 
36 τοῦτο 1 ταῦτα (it K® sy!P), τό: *autw Ρ ὑπάρχοντα, 26 ““ ὑμῶν χαὶ ἡμῶν, 
173 apapınen 1 ἀμαρτη (12), 188 add var a Aeym (it bo), so om μὴ φονευσης (1), 
194 add δι a exerune, 27 ϑέλοντας 1 ϑελησαντας, 213 πλειω, 34 m αἰφνιδιος ἐπίστῃ CP 
ὑμας, 2260 m αὐτοῦ λαλοῦντος, 238 IXavOD γχρονοῦ, 2447 ἀρξαμένος, Jo 38 η] 
χαιξ, z2ı εἰσιν 1 eorıv (p neutz. plur.), 4: om Ἢ p βαπτιζει (I}), a5 ““ εχεῖνος ελθη, 
31 add αὐτοῦ p μαϑηται (it bo sa sy®P), Ss “ ἔχει ανϑρώπος, 4 ἐλούυετο 1 χατεβ. (it 
K®), τς add οὖν p and. (it Xp bo), 621 m αὐτὸν Aaßeıv, 23 “ἡ πλοια dev, 49 54 m 
syn autov, 42 add ουτὸος (Χ) a λεγει (it 62), 76 m erormos ἐστιν (I? Xp), 81:5 m 
ἔλαλησεν αὐτοῖς, 44 add χαϑως a xar3 (I?), 93: m ο ὃς ἀμαρτώλων (it δ᾽), 1124 ev 
τὴ δι εν τὴ (it Xp), 47 m 0 ανϑρ. οὐτος (it Χρ), 1234 om ouroc a ο DE (it Xp). 
»9 ἔστηχως, 138 om αὐτῷ p IE (it bo), 184 ἰδων 1 εἰδως (7) J ὃς ays), τι göwxev, 
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(Id, 34 arsxpıvaro, 49 om παλιν (it syP), 196 ““ ὑμεῖς αὐτὸν, :4 ““ ἐποίησαν ταῦτα, 
31 “ τοῦ σαββ. εχεῖνου (1?), om Ἢ a μεγάλη, 2016 add καὶ προσεῦραμεν αψασϑαι 
aurov p διὸ. (it 5γ5), 21: “ὁ IE παλιν, 11 “ μεγαλῶν τχϑυῶν. Nicht aufgezählt 
sind hier die Parallelstellen aus Liste 3, die ebensogut δὺς 7 übernommen 
sein können. Es sind dies Mk 97 ı2 :3Ὁ 43 1019 23 24 99 31 40 47 113 6 17 sı 925 9 
121 26 37 1320 28 1412 20 29 54266 153 163, Lk I:s 319 48 35 53: 647 734 35 
824 31 48 55 913 17 33Ὁ 41 52 1117 26 34 1239 42 1426 1535 1945 203 32 33 2130 2234 71 
2317 53 24 10, Jo Iso 635 4 750 125 1336 I41ı 163 τό 177 τ: 18:6 216. 

6. Umstellungen: Mk 958 ““ κατ ιδιαν a εἰς omov (H » a, Καὶ p ἐπηρώτων 
αὐτον), 39 ““ ἐπὶ τῷ Ovopatı μοὺ ἃ 06, 147 παντοτε δυνασθς auto, 46 τας χεῖρας 
αὐτῶν ἐπ autov (it K®, sed αὐτῶ), 1518 αὑτὸν αἀσπαζεσϑαι, Lk 323 m apyopsvos 
a zpraxovra (K m p tprax.), 48 m 0 [ξ ἃ εἰπεν (Km Ρ εἰπεν), 19:1: αὐτὸν ἱερουσαλημ, 
2136 ravra ταῦτα, Jo 74 εν χρυπτῶ nos τι, 1117 ἐν τῷ μνημεῖω syovra (ὃς), 
133: e£nABev λεγεῖ ουν, 205 τὰ οϑονια μονα χειμενα (Lk 24:5 in 56). 

7. Additionen: Auch sie sind wenig zahlreich. Mehrfach ist der Artikel 
eingestellt, so Mk 1231 a δευτερα, 1540 (n) a ἴωσητος, Ik 617 a οχλος und μαϑήτων, 
Ilrı ἃ ἰγϑυος, 1530 a πορνῶν (HT 65 sa), 2243 a οὐρανοῦ, Jo 15ı a Iz. Sodann 
Partikeln: οὖν Mk 920 p eußus, Jo 735 Ρ ποῦ; καὶ Mk 1244 a 0).0v, 1460 P μέσον, 
Jo 203 a o Ilerpos; de I.k 943 p eimev; ἡ Lk 236 p πρῖν, 133 p αλλ; yap Jo 1018 
p ouders. Ferner Mk 1427 οτί a παταξω, 47 Kara p apyt-, 60 con a εἰς, 65 ἡμῖν 
p προφητεῦσον (475). 1520 ἐξω p autov3, Lk 129 ἕν cauım λεγοῦσα (vgl 7). 
1020 faaÄl.ov P δε, 32 αὐτὸν a Torov (sySP ἔχεῖνον), 1520 οὐ ἢ αὐτοῦ (wohl Schreib- 
fehler; it 33 648), 195 καὶ ἰδὼν αὐτὸν (K add εἰδεν αὑτὸν καὶ), 47 αὐτοὺς p διδασκων, 
2348 αὐτῶν p στηϑη, Jo 640 zepbavros με (K) a πατρος, 928 αὐτῷ p Kırov, 
21: αὐτοῦ p μαάϑηταις (ὃς bo za sysPp). 

8. Sonderlesarten: Mk 9:9, ἐσιώπησαν, 49 ἀναλωθήσεται 1 alıanastar®, 
1033 rapadıdorat, 39 Asyovanv 1 οἱ ds εἰπαν (sysP), λέγει 1 εἶπεν (sysPp), 46 μετα 1 και3 
(δ5), 119 ἔλεγον 1 expalov, ı8 nxovov 1 -σαν, 23 ἐμβληϑητι, 1233 περισσοτερα, σεαυτον 
(88), 4: ϑεωρει 1 ἐθεώρει, 135 πλανησαι (ὃ), τε ἐστηχος (ὃς, Mt 2415 εστος), 5: οὔτε 
1 οὐδεδίς (7 nur οὔτε), 143 τῇ χεφαλῇ, 7 ποῖειν 1 ποίησαι, 60 οτι 1 τὶ (d1 bo), 
6: εὐλογημένου I euÄoyntou, 157 πεποιήκασιν 1 «κεῖσαν, 19 αὐτὸν P RPOOERUV., 32 μετ 
αὐτοῦ 1 σὺν αὐτω, Lk 12 παρεδωχαν, 0 zAroßmoovra I πληρωϑ., 1. Μαρια (ὃς sa, 
item 38), 45 *eorıv 1 ἔσται, 66 αχουόντες 1 -σαντες (item 218), 29 Bü 1 χῦ p δοξα, 
440 ἐϑεραπευεν 1 -ὅεν, 49 μετ 1 απ, 557 Λεὺι (sa bo), 65 eımev 1 ἔλεγεν, τε ἐλαλουν 1 
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δι- p χαι, 8.4 συνιᾶντος, 34 γενόμενον 1 γεγονος, 99 ταῦτα 1 τοιαῦτα (ὃς sa sy), 
το τόπον χαλουμέενον 1 πολιν χαλουμένην, 1Ozı αὐτὰ 1 ταῦτα, 116 μοι] you (δ5), 
1239 *opv- 1 διορυ-, 139 μέντοι ποίη 1 μὲν ποιηση, τέ *%5 1 IE, 1τ5 τὴν 1 τὸν a ovov, 
152 Ἤγογγυζον 1 δι- Ρ και, 18:: ὡς 1 ὠσπερ, 2436 εἰστηχειῖ 1 εἐστη, Jo 127 ourog 
1 autos (Xp), ὅτι oyAoıs 1 ἀναχειμενοις, 742 οὐχ 1 ouyt, 10:6 αχουουσιν 1 -σουσιν, 
1216 προτερὸν 1 πρῶτον, 1354 περὶ τίνος λέγει 1 τις av εἴη -- λεγει in K-Add, 
1830 χαχοποιῶν, 1944 αὑτὸν 1 τὸν IV (sy®), 216 οι de εβαλον 1 εβαλον οὖν (ὃς sa 
bo sy$P). 

9. Sahidische Einwirkungen? Ob die sahidische Übersetzung auf den 
Text von 86 eingewirkt hat, ist sehr unsicher. Die Berührungen sind selten und 
erklären sich fast ausnahmslos auch auf andere Weise. Mk 1017 om xar? (bo, it 76), 
1233 geaurov (it 82 56 76), 1460 ort 1 τι (bo, it δι), Lk 130 Mapta 1 -ap (it ὃς; 
item 38 mit ὃς 83; 34 nur 63 d5*), 527 Aeur (it bo; 29 nur sa bo), 99 Taura 1 Totaura 
(it 56 ὃς syscp), 1254 om xar (862), 1530 add τῶν a πορνῶν (it 56 376 Hr ὃ), 
215 avaßepasıv (it 52 376), Jo 739 om ayıov (it bo, 5 62 K“sy®), 1917 om 0 
λεγεται (it 848 56), 39 αὑτὸν 1 τὸν IV (32, it ör 56), 202: χαὶ ernev 1 εἰπεν οὖν (it 
bo, 56 62° H?; sys om xaı vel ouv), 21x add αὐτοῦ p pad. (it bo, 8371 ὃς sy®P), 
6 or de εβαλον 1 εβ. ouv (it bo, 62* ὃς sysp). Von I-Lesarten sind ausserdem in 
sa bo bezeugt Mk 1230 Lk 150 188 Jo 43: Sıs 138. Dazu von den Parallel- 
einwirkungen, zum Teil auch in I vertreten, Mk 97 IOs 116 1320 I4ıa 1529 
Lk 48 ı2 637 941 1146 1532 2033 2130 227: Jo 125 1336 17:1 216. 

10. Syrische Einwirkungen kommen wohl nicht in Frage. Neben den 
Paralleleinwirkungen Mk 97 43 105 τὸ 24 47 1238 14ı 29 153 Lk 637 44 848 917 
33° Ὁ 1017 1146 2127 30 22 und den I-Lesarten Mk 122 Lk 152 s6 Jo 128 43: 
184 go 2016 handelt es sich nur um folgende Nichtigkeiten: Mk 1039 Asyouotv, Aeyst, 
1413 add ἡμῖν νῦν p zpopnteuoov (86 add ἡμῖν), 152 om ὁ δε (vgl 65), Lk 12 om 
avadev, 99 auta 1 τοιαυτα (it ὃς sa), 1032 add exetvov a τοῖον (?, Gb αὐτον), 1254 
om καὶ p δε (it sa), 1823 erse)derv?, 216 *om a p ταῦτα (it ὃς), Jo 739 om aytov 
(it 52 sa bo), 855 om Xat!, [945 αὑτὸν 1 τὸν Iv, 21: add αὐτου p pad. (it bo 
sa 55), 6 οἱ ὃε εβαλον 1 εβαλον ouv (it ὃς sa bo). 

11. Dasselbe gilt von Origenes, mit dem 66 an Sonderlesarten nur teilt: 
Mk 1121 ἐξηράνθη (it 848 56), 12: add αὐτῶ p περιεῦ., 131: προσμελετατε (p rpop-), 
14 36 τοῦτο τὸ rornptov, 153 add αὐτὸς de οὐδεν arexpıyaro (it 6481, Lk 916 Yuloyr,sev 
(it 648), 27 οἵτινες, 125 0m τῇγν ἃ γέενναν, 8 eay | av, Jo Izı m Οὐ p τὶ οὖν (it δι" 
048), 28 *vid Βηθϑαβαρα (it 82° 648), 544 “51 ανϑρωπῶων 1 αλληλῶν. 739 om ayınv, 
1018 τὴν Ψυχὴν μου (ὧρ om μοὺ 1 αὐτην3), 1151 αλλ, 1216 πρότερον 1 πρῶτον. 

12. Ebenso unsicher sind Chrysostomus-Einwirkungen. Die Mehrzahl 
derselben wird in I bezeugt, nämlich Jo 444 (K*) 5Sı5 641 76 1124 47 1234 1336 177. 
Gemeinsamer Paralleleinfluss findet sich ausserdem 915 (= 6, it 65), 1617 (= τό, it 65), 
1917 (= 13). Was übrig bleibt, kann nichts beweisen; es sind die Omissionen 1839 
ὑμῖν (Xp om auch ὑμῖν), 1917 0 λέγεται (it sa), 2025 αὐτοῖς p εἰπεν. 


ı91. Der Zeugenwert von 848. ö48 ist der erste Minuskelkodex 
unter den H-Zeugen. Sein Text bezeugt Einwirkungen der verschiedensten Art in 
seiner Vorgeschichte. Wie viel davon dem Schreiber des (οὐ selbst zuzuweisen ist, 
lässt sich natürlich nicht erkennen. Der Cod ist nicht nur lückenhaft, sondern auch 
so beschädigt, dass auch in den erhaltenen Textteilen manche Lesart nicht zu ent- 
scheiden ist. Er ist aufs neue genau kollationiert, und dadurch sind Verbesserungen 
und Ergänzungen gegenüber der Kollation von Tregelles gewonnen worden. 

1. Schreibfehler und Dialektisches. Dialektische Abweichungen finden 
sich zahlreich, Flüchtigkeitsfehler nur selten. Mt 1045 Yuypouv 1 φυχρου, 1419 τοὺς 
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1 τοῖς a μαϑηταις, 1755 τελεῖν 1 τελὴ ἡ. 1834 autovbis, 2658 ηχολουϑησαν ὦ 1 -ϑη auto, 
Mk 428 orayueı 1 στάχυν ἃ εἴτεν, 636 eauroug 1 -οῖς, 3) αὐτοὺς | aptouc. 1243 πλειῶ 
1 -ον, 1467 ἐμβλεψας 1 -σασα a auıw, Lk 1τὸ περ ] τοῦ, 325 Ματϑιου 1 Ματταϑιου 
(Auslassung!), 434 σοὺ 1 σοι ἃ lü, 57 ἀμφοτεροι 1 -ρα, 823 extvöuveuev (trotz -επληροῦντο), 
211 πτὰ 1] Aemta, Jo 435 ympas I γει-, 1244 om εἰς p πιστεύεις, 1329 τὴν 1 τὴν εορτην, 
71τὸ φανερῶσας 1 -ρῶς (a alla), 121: ἠπεῖγῶν 1 ὑπῆγον. Dialektaussprache hat 
vielleicht das zweimalige «Aßores Mt 211 Jo 1145 veranlasst, ebenso die Imperfekt- 
und Aorist-Endung av 1 -ov etc, Mt 1317 töav, 2133 πρόσηλθαν, Mk 1234 ἐγχατελικας, 
sogar exßalare Mt 25%. Fast regelmässig begegnen die Formen ἰδον, (δες... 
Mt 22 ı: 4:18 814 99 1317 1414 178 2211 2637 44 Mk 1τὸ τό το 214 533 ((δυια) 633 
34 48 so 989 1120 165 Lk 626 722 932 49 2Ira 2424 Jo I48 so 622 24 τό 1133 1241 
1826 1933 208, so auch Mk 2:0 fälschlich ἰδητε 1 εἰδητε. Dagegen steht Mk 1215 
34 15% Lk 1τς $20 947 Jo 630 1214 e@t6- in Konjunktiv- und Partizip-Formen. © ἢ 
er arı u gehen durcheinander, z. B. Mt 77 supnostez 1 -τε, regelmässig Ypappataumv, 
Lk 177 ἀναπεσαι 1 -σε, Jo 312 πιστευσεταὲ 1 -τε, Mt Ilıı εγείγερται (item Mk 6 14), 
Mk 611 εἐχτείναξατε] -«-, vgl 214 τελωναίον, 1239 πρωτοχλῇσιαις 1 -t- (item Lk 2046), 
Mt 2624 ἡ] εἰ, Jo 37 1620 ἡμᾶς ] ὑμᾶς, I134 τεϑήκατε 1 -εἰ-, 43 ὑπὲρ 1 ἡπερ, 
Lk 628 εἐξερεαζω, 123 wechselt ταμίοις mit 24 ταμιεῖον (it Mt 66 2456). Fast 
konsequent schreibt der Cod in Lk und Jo eopaxza, Lk 12: 936 2423 Jo Iı8 34 
311 32 445 537 636 46 857 937 149 [534 208; »9, aber auch Mt 276 xopßeva, 
Mk 35 ropmser, Lk 135 γεννόμενον, Jo 193: αὑτὸν | -ωὧν. paxxos 1 paxoc Mt 9:10 
Mk 221, yevvnpa Mt 26:9. osta 1 -<a Lk 2439 (I Op) kann auch Dialektaus- 
sprache darstellen. Viele Abweichungen zeigen die Namen: Mt 15 ἰωβηλ, 6 Σαλο- 
pova (Hr &2°), τς Edcalap, Ματϑας, Mk 214 Acut (I bo), Se lap-, 8:2 Βηϑ- 
oardav (I bo), 1547 16: Maptau -α, Lk 324 Ματϑας, =6 Σεμει, =9 ἴωριμ, Ματταῦ, 
30 Erraxın. (bo), 537 Μαϑασαλα. 

Besonders in den ı-Lauten zeigt der Cod gewisse eigene Regeln: so wird ραββε, 
Πιλατος, Zapapırav, ἰστηχεῖ, ορῖνη. φαντίνον, dagegen cyety-, Asın-, στρατεια, υδρεια, 
σχότεια, arıoteıa, τρεῖς, λεῖχν, τελώνείον, aAndervoc und neben Βηϑανια, Βηϑαβαρα, 
[᾿ἐννησαρετ doch wie in ὃ6 Ναζαρινος, Μαγδαλενη, Γεργεσινων, Αβιλινης, ebenso larpoc, 
Gevaptov, xavanv geschrieben. Grundsätzlich erscheint auch in den Verbalendungen 
die Schreibweise at, -σϑαι 1 -τε. σε, während sonst αἱ nur selten für e eintritt. 


2. Grammatisches. Die Vokalisation ist häufig mindestens gegenüber der 
üblichen Sprache und Grammatik inkorrekt. alla ist gegen H elidiert Mt 913 
Jo 105:, nicht elidiert Lk 8:6 Jo 54. Auch die Krasis mit χαὶ wird von H 
abweichend bald verworfen Mt 2124 (Mk ı129 K) Jo 159, bald verwertet Mt 204 
Jo 1028 176. Das vorgesetzte e ist unregelmässig behandelt: Mt 219 116 27 1233 
147 Mk 838 Lk 948 1022 steht av 1 sav, Mt 155 Mk ότι s6 Lk 9:6 Jo 1633 
ἐαν l av. Das e-refexivum beim Pronomen fehlt Lk 730 2427 Jo 19ıs, ist ein- 
gesetzt Lk 119 923 1345 Jo 224. Febler in Verbalformen sind zahlreich: Jo 2:19f 
ἐγείρω 1 εγέρω, 1428 ayarate | 1,y-, 1622 εξετε 1 &y-. Statt des Konjunktivvokals 
steht der des Indikativ Mt 8:0 - Lk 958 Mt 1525 (απολεσει3), Mk 427 (καϑευδει, 
βλαστανεῖ, sodann Mt 18:19 Mk 528 Lk 633 34 nach sav, Mt ός Mk 1125 134 Lk 115 
nach οταν, Mt 96 Mk 1520 Lk 1133 Jo 173 nach wa, Mt 2659 nach οπκως, Mt 76 
Mk 69 (I ζῶ) nach μη. Aber ebenso begegnet umgekehrt die Konjunktivform, wo 
nur der Indikativ möglich ist: Mt 1313 ı5 συνῶσιν, 28:4 ποιησωμεν (1), Mk 8s sywar, 
Lk 23 34 ποιῶσιν, 4: ἀπολαμβανωμεν, Jo 216 ποῖητε, 433 προσχυνησῶσιν, 1425 TNPTENTE, 
163 romonern. Statt des Singular steht der Plural beim neutrischen Subjekt Mt 6286 
134 8 Mk 44  (εδωκαν).. ὦ steht grammatisch falsch statt ὁ Mt 1244 «Adv, 
Lk 1136 ἔχων, Jo 153 φερων. Von -λειπω ist die Aoristform Atz- fast stets ver- 
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mieden Mt 413 164 2746 Mk 1219 3: Lk 528 2031. Verwechselt werden ? und 
A bei βαλλειν Mt 93: Mk 437 613 Lk 2334, bei αποστελλειν Mt 2334 (it sa!). 
Grammatische Eigenart, die auch sonst sich findet, aber von H abweicht, ist εἰπὸν ] 
εἰπε Mt 22:17 Lk 1040, die Augmentbildung ἠυλογησεν Lk 916, ἠυφορησεν 1216, 
Nopıoxov 1948, μέλλεν Jo 777 126, die Formenbildung ἡνεωξεν Jo 91: 26, ηνεωγϑη 
Mt 930 2752 (63° 56 6371). Falscher Kasus steht bei προσχυνεῖιν Mt 82, der 
Akkusativ nach σπλαγχνιζεῖν emı Mt 1414 (Mk 634 1-2) Lk 713. 


3. Paralleleinwirkungen. Weitaus die meisten Abweichungen vom H-Text 
sind durch Einwirkungen der Parallelen oder auch des Kontextes veranlasst, die, viel- 
leicht oft von einem Besitzer nur an den Rand notiert, bei den Abschriften in den Text 
selbst eindrangen. Doch können ein grosser Teil dieser mit Parallelen sich deckenden 
Lesarten vielmehr aus 7 übernommen sein (vgl die Bem. zuL. 5). Mt 2:13.“ χατ ovap 
garverar (120, I) ı4 διεγερϑεις ley- (it ar, vgl 124 K), 38 καρποὺς akıous 1 xapr.ov af. 
(Lk 38, I? sy), 4:9 add γενεσϑαι a al. (Mk 117, IN, 54 add νῦν p πενϑ. (Lk 62:, bo), 
20 » ἢ δικαιοσ. ὑμῶν (6ı, 7), 27 add τοῖς ἀρχαίοις p eppedn (a1, I sy“), 39 om δου p 
σιαγ. (Lk 629, I), 46 ουτως 1 τὸ αὐτὸ (vgl47 K, bo sysc), 612 aptopev ] ἀφίεμεν in Καὶ 
(Lk εἰς H), 23 © ἢ p δε (vgl “2), 71:9 add οὖν p παν (3:10, Isy°), 810 add αὐτὰ p 
αχολ. (Lk 79, I Xp sa bo syP), ı3 add χαὶ ὑποστρεψας 0 εχατονταρχ. εἰς τ. OIX. AUT. Ev 
αὐτὴ τ. mp. Eup. aut. υγιαιν. (Lk 710, I), ano τῆς wpas Exetvng (922, Sa), :ς autor 1 
αὐτῷ (Lk 439, I sycs), 95 σοι 1 σου (Lk Szo, 1; sa add σοι a σου), 6 = 0 ὕξ του 
ανϑρ. ἐξουσιαν ἐχει (Lk 524 H), 36 ὡς 1 most (Mk 634, I), 1019 -δωσουσιν 1 -δωσιν 
(1017 249, 72), 112: ἐγενηϑησαν (Lk 1013, 7), add xadnpevor p σποδω (Lk 1013 H; 
I xadnpeva=I.k 1013 K), 124 εξεστιν 1 εξην (2), 8 add καὶ a τοῦ (Mk 228, ἢ), 
m χαὶ τοῦ σαββ. p avdp. (Mk 228, I), το add exe in Καὶ p ἣν (Mk 1:, I), 1τ: ἐστιν 
l εσται (79, I), τα add μαλλον p ouv (Lk 1224 I), 1:8 ev ὦ 1 εἰς ov (Mt 317), 25 
ἰδων 1 εἰὗως (94 I.k 947, ὃς sysc), eaurmmvbis (Lk 11:7, I) 37 εἰ δε 1 καὶ εἰ (28 
Lk s119, I? 65), 35 add τῆς καρδιας αὐτοῦ p ϑησ. (Lk 645 K, 1: ὃς sy®c), add ta 
a πονηρὰ (ibd, I), 47 = ἐστηχ. «Em (46), 133 σπείρας (Lk 85 Mk 43, I), 13 © λαλω 
αὐτοῖς (10), ı5 add αὐτῶν p ὡσῖν (= dem Folgenden, I sa sy), 1τ8 σπειρᾶντος (24, ἢ), 
22 Ἐπὶ] εἰς (20, 7, 35 add Hoatou (4 14 817 1217, J), 1414 m oykov roAuv (Mk 914 
u. ö. I}, ı; add χυχλω a χωμας (Lk 915, I), 36 add xav p τινα (Mk 656), add av 
p ὅσοι (Mk 656, IN, ı54 add σοὺ p πατερα (Mk 7:0, I sa sy), 7 » Ἠσαιας περι 
ὑμῶν (Mk 76), 163 add δοχιμαζεῖν p ὄυνασθε (Lk 1256 K, vgl Mk 8:7 το, syP), 15 
τῶν Fapıa. | τῶν ἀρτῶν (τι; δγ τῶν ©. καὶ σαῦδουχ.), τὸ δεδεμενα (1818), 25 09705 
σώσει 1 ευρησεῖι (I.k 924, vgl Mk 835 K), 171: add τὸν p Ιαχωβον (Mk 92; vgl auch 
πον;, IN. 8 add pe εαὐτῶν p μόνον (Mk 98), τὸ on 1 τι οὖν (Mk 91:1), m λεγ. οἱ 
γράμ. (Mk 9.11), zo om exer (Jo 73, syCP; sy* Äp om evdev exe), 25 ελϑοντων αὐτῶν 
1 erdovza (vgl 14 u. ö.) 181 ἡμέρα 1 wpa (2246, 7" Hr sysc), add κατ ἰδιχν p [Ὁ 
(17 το. τό σταϑησεται 1 σταϑη (2 Ko 131, I), add σοὺ a axouon (15, sa sy), 26 add 
εἐχεῖνης p ὄουλος (27, I bo syP), 29 add ravra p χαὶ (26, I Xp sa bo), — an am- 
cms (τὸ A). 193 om αὐτὸν (161), s add αὐτοῦ p rat. (Mk 107, 1 sy), 9 παρξχτος 
λογοῦ πορνείας 1 μὴ ἐπὶ πορνεία (532, I dı ὧρ sa bo), 16 ζωην αἰώνιον κληρονομήσω 
l “γα τῶν αἰωνῖον (Mk 1017 Lk 18:18, I’, sysc), ı9 add σοῦ p πατερα (Mk 1019, 
I X. sy), 24 τῶν δυνῶν 1 τοῦ Beou (23, I? Xp), >25 add xaı a τις (Mk 1026), 29 
οἴχίαν (Mk 1029 I.k 1829, Xp), m agnasv οἴκίαν n.. (Mk 1029 Lk 1829), 2026 add 
δε p οὗτος (Mk 1045, I ἀπ syC), 29 ἐχπορευομενοῦ αὐτοῦ (Mk 1046, bo syP), 21ı 
add χαὶ Brdavıav p Bndg. (Mk 11, J), εἰς 1 προς (Mk 11 1). τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
Ι μαῦττας (Mk 111, I sycP), 3 χαὶ εὐϑυς 1] εὐϑυς δὲ (Mk 113, I Xp), 24 ““ ἐρῶ υμῖν 
Mk 1120), 28 add τις p ανῆρωπος (Lk 1ς τι, I sy), 22: m εἰπεν παλιν (Jo 82: 926 
107, 1016 Xp), 3 om εἰς τοὺς γαμοὺς (Lk 1417), 15 add χὰτ αὑτοῦ p ελαβὴν (ΔΚ 
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(1214, HF bo; 7 κατα του ld), 18 add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 12:5, sa syCs), 28 add yuvarza 
p αὑτὴν (Mk 1223, IP), 30 yapıaxovrar (Lk 2034, ἢ, 37 ἰσχυι 1 ψυχὴ (Lk 1037, 
J syP add χαὶ ev oAn τῇ ἰσχύι p ψυχη; sysC ἰσχυὸς 1 διανοιας), 43 = αὐτὸν ἂν (Mk 
1237, bo), 236 τᾶς πρωτοχλισιας (Lk 147, sa sy), τὸ add ἐστὶν p μεῖζον (17, J), 
27 Yarveode τοῖς ανϑρωποις διχαῖοι 1 pay. ὡραῖοι (28), 35 om τοῦ a ausarocbis (Lk ΤΊ sz), 
241 add μὴ a χαταλ. (Mk 132, IN, om ou (Mk 132, 7 sa), 6 om ἐστιν (Mk 137, 
IN, τὸ w πολλοὺς πλανησ. (Mk 136, 7ἢ, ı7 τὶ 1 τα (Mk 13:5, I), τ add ex ca a 
orow (Lk 1731, I), 32 add ἐστιν p ϑερος (Mk 1358, It; ὃς bo ““ a τὸ Bepoc), 33 
add yıvopeva p zavra (Mk 1329, IP), 36 add τῆς a mpac (Mk 1332, J) ἡ 1 χαι 
(Mk 1332), 43 apa 1 φυλαχὴ (42, J bo), 4 τε 1 de (Lk 1245, I? Hr sa bo), 252 
doxer ἐχεῖν 1 eyeı (Lk 8:8, I Xp?), 267 πολυτιμου (Jo 123, I? Kr syP), 3: ““ ps 
arapınon (Mk 1430, I’), 42 ““ ἀπελθὼν ex δευτερου (4, bo), 36 om οὐ p su 
(Mk 1432, I), wös 1 αὐτου (Mk 1432), ss om δου (Jo 18::, I Xp bo sy), 2727 add 
χαι a ouvny. (Mk 1516), 28 add ta τμ. αὐτοῦ p autov (31, 58), 29 αὐτοῦ τῇ χεφαλη 
ἐπεϑηχαν 1 επεϑ. en της χεφ. aut. (Jo 192), 39) αὐτῷ 1 εἰς αὐτὸν (Mk 1-ς 19), 35 add 
epyopevov απ aypov p Kup. (Mk 15. “1), 41 add καὶ p ὁμοιως (Mk 153:, I? JHrayp; 
K add de χαὺ, 49 ἀφετε 1 αφες (Mk 1536, I? sy®), ss add χαὶ a γυν. (Mk 1540), ὅς 
add οτι p Aawm (2813, Xp bo sa sy), 282 add του μνημείου p ϑυρας in K (Mk 165, I Xp), 
6 om yap (Mk 166, I Xp sy®), Mk 110 wos (Mt 3:6, I K*), add xar μενον p 
xataß. (Jo 133, I?), 13 add xaı τεσσαρ. νυχτας (Mt 42, J), om οἱ (Mt 4ı:, I), τὸ ὦ 
εχβ. αὐτὸν (43), ı6 αὐτου ] Σιμωνος (Mt 4:8, I? ὃς), «τ εἰσεπορεύοντο (ὃς, cf 656), 
22 add αὐτῶν p γραμμ. (Mt 729, 1 ἐγ 5Ρ), as απ] εξ (Lk 435, I; it 26), =7 λέγοντες 1 -ας 
(Lk 436, I), =8 om εὐθυς (Mt 424 Lk 437, 1 sy!), 44 καϑα 1 a (cf Lk 514 xadıng, 
syP), 24 -wveyzetv (Lk Sı8f), 9 om τῷ rapakurızm (Mt 95), om χαὶ p ἔγειρε (12, ἢ), 
add εἰς τὸν omov σοῦ p περιπ. (Mt 96 Lk 524, ὃς), το add αὐτοῦ p xpaß. (Jo 59, 
I sy), evarıov 1 ἐμπροσϑεν (Lk 525, I sy), 16 εσϑιει 1 ἡσϑιεν (= 16b), εἰ μηγε 1 μὴ 
(Lk 536, I), =2 unge l pn (Mt 9:7), 36 add τοῦ a apy. (Mt 2657 Jo 1824, I), add 
μόνοις p tep. (Mt 124, 58 Sy), 316 αὑτοῖς ovopara 1 ovopa (Mt 102), 18 “ Θωμαν και 
Ματῦ. (Mt 103), 34 ἰδου 1 (de (Mt 1249, ἢ, 44 alo (Mt 134, sa), cm 1 παρα 
(4), αὐτὰ (Mt 134 sa), ς αλλα (Mt 135, 1 sa), ta πετρωδη (Mt 135, I) 7 alla 
(Mt 137, sa), ent l εἰς (Mt 137, I sa), ἀπεπνιξ. 1 συν- (Mt 137, ἢ, αὑτὰ (Mt 137, 
88), ız om αὐταῖς (Mt 13:1), τὲ aXougmarv (Mt 1315), 34 add τὸν Aoyov p αὐτοῖς 
(33), 37 βυϑιζεσθαι 1 γεμιζ. (Lk 57, HT sa), 4“: οἱ ἀνέμοι 1 ὁ avepos (Mt 8), 
I syp), 57 om Iö (Mt 8:9. 1ὴ, 8 ano 1 ex (Lk 935, I), τι “ν΄ πρὸς τὸ opos p 
Boox. (Lk 832), 13 = τὰ axad. πνευμ. (Mt 1243), 2ı “ ἐπ αὐτὸν οχλος πολὺς (Mt 133), 
a7 add τοῦ χρασπεῦου p ηψατο (Mt 9.0, 1: Hr), ss add sv eaum p yap (Mt 9:1, I 
88), τοῦ yarıou 1 τῶν tmartmv (Mt 92:1, 85), add povov p sav (Mt 9er), 35 add αὐτῷ 
p Asy. (Lk 849 K, ὃς sa), 9 πκορασιον ] παιδιον (Mt 925), 63 τοῦ τέκτονος (Mt 1355), 
7 om twv!2 (Mt 10:2), zo χαὶ exsıdev εξερχεσϑε 1 εως -- εχείϑεν (Lk 94), τι om τὸν 
unoxato (Mt 1014, I 5γ5)., χονιορτον 1 yosv (Lk 95, Hr), yn Zodopev και [Ὅμορρας 
in K (vgl Mt 1015), 14 = αἱ δυνάμεις evepy. (Mt 142, I), βαπτιστης 1 -ζων (Mt 148, 
I), ı5 τις τῶν ἀρχαιῶν ἀνέστη 1 ὡς ἔἰς τῶν προφήτων (Lk 98), ı6 autos | οὐτος 
(Mt 145), 18 αὑτῷ o ἴωανν. 1 ο ἰωανν. τω ρωδη (Mt 144), αὐτὴν 1 τὴν -- σου 
(Mt 144), =8 nveyzev | εὐωχεν" (Mt 14τι, 5γ5; vglsa), om αὐτὴν (Mt 14 11, ὃς syP), 
3: avaraugads (Mt 2645, 7 KX), 34 = οχλον πολὺν (Mk 914), 4: “ ἐδωχεν τοῖς μαϑηταις 
τοὺς αἀρτοὺς (Mt 14 19), κλασας .. ἐδωχε 1 χατεκλασεν .. καὶ εδιδου (Mt 1419), 43 add τα 
περισσ. p npav (vgl 88 Jo 612), 48 ev τὴ ϑαλασση ] ἐπὶ της ϑαλ. (Mt 824), 45 om τὸ a 
πλοῖον (Mt 132), so προς αὐτοὺς I μετ αὑτῶν (cf Ac 3::, 65), om εὐϑυς (Jo 620), s4 add 
οἱ avdp. τοῦ τοποὺ ἐχείνου (Mt 1435, I syP sa), s6 om av p ὁσοῖ (Mt 14 36), ἐσωϑησαν 
(Mt 1436, 1ἢ, 71: ὃς av 1 εαν.. ανϑρωπος (Mt 155, vel sy°), 17) τ-ρώτησαν 1 -τῶν 
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(Mt 12:10 u. ὅ.), 23 “ ταῦτα παντα (vgl Mt 1520 u. Ö., I) 24 κακχειθεν (101), 32 
παρεχαλοὺυν 1 παραχαλουσιν (Mt 83: Mk 656), τας χειρας (Mk 523), 85 “ apr. ἐγ. 
(Mt 1534, J)., 6 om αὐτου (Mt 1536), ent τὴν γὴν 1 ἐπὶ τῆς ns (Mt 15 35), 8 add παντες 
p ἔφαγον (Lk 917, it 82; I? > p eyopr.), add πληρεῖς p σπυριδας (Mk 1537, I? J sa), 
περισσευσαντα κλασματα (Jo 612), so om τὸ (Mt 132, J), 14 = aprt. Aaß. (Mt 165), 
27 om αὐτοῖς (Mt 1613, I, =» om αὑτῷ (Mt 16:16), καὶ αἀποχριϑεις 1 anoxp. Ge 
(Mt 16:17 K), 3: m τρίτῃ ἡμέρα 1 μετα τρεῖς npepag (Mt 1621, I? J sa), om τῶν a 
ypapp. und apy. (Mt 1621, I), 33 στραφεῖς 1 emorp. (Mt 1623, I), 35 eupnoeı 1 σώσει 
(Mt 1625), om καὶ του evayy. (Mt 1039), 36 ὠφεληϑησεται (Mt 1626, 5a), ““ τὸν χοσμον 
oAov χερδ. (Mt 1626), 9: ἐστώτῶν (Mt 1628), οἱ 1 ortıves (Mt 1658), 7 add Aeyouca p 
νεφέλης (Mt 175, I sa syP), 9 ex 1 απὸ (Mt 179), τι -ηρώτηδαν 1 -τῶν (Mt 1710), 
48 διατι 1 orı (Mt 1719, 88), 29 οὐκ ἐχπορεύεται 1 ev οὐδενι — εξελϑθεῖν (Mt 1721, Sy®), 


" 1123 add μονὸν p φυλλα (Mt 2119, I sa), ı7 ““ αὐτὸν εποιησατε (Mt 2113, I). a: 


sEnpavön (Mt 2120, I), s3 om οτι (Mt 1720, I), sav eınnte 1 06 av εἴπη (Mt 21ar, 
sy®), τό add ὑμῖν p ap. (a5, vgl 7 85), om 0 ev τοῖς ουνοῖς (Mt 615), 29 zaymbis 
(Mt 2134, I), » up ἐρῶ (Mt 2134), 30 add ποϑὲν ἣν om ην2 (Mt 2125, I sy®P), zı ev 
εαυτοις 1 προς eautoug (Mt 167), 126 om ort (Mt 2137, 1ἢ, 9 add τουτοὺς p γεωργ. (Lk 
2016), 13 add eva Aoym (Mt 22:5), τς add unoxptra: p neıpal. (Mt 2218, 1 sa), =o add 
ouv p exta (Lk 2029, I), a2 add de p ἐσχατὴ (Mt 2227, sa bo), 23 add ouva ἀναστάσει 
(Lk 2233, sysp; I “΄ p avastaseı), :6 τῆς 1 τοῦ a Barou (Lk 2037, I), =7 add 
Bros p Bros! (Mt 223. K, I), 9 add παντῶν evroin Ὁ πρώτῃ (a8, it 1 oder om 
ἐντολὴ), 3. add παντῶν p πρώτη (28, I), 3: δευτερα δε 1 καὶ δευτερα (Mt 2239, I 
sa), 33 add xaı εξ ολης τῆς διανοιας p ἰσχυος (Mt 2237), om εξ oAnc τῆς συνέσεως 
(Mt 2237, sy®), 37 καλεῖ] λέγει (Mt 2245, I), πως 1 noßev (Mt 2245, I sa), 44 add ouroL 
p yap (Lk 214, ὃς sa), 136 om οτι (Mt 245, I? ὃς), 9 αχϑησεσϑε 1 σταϑησ. (Mt 1018, 
I! H' 376 sa), τι μέριμνατε 1 προ- (Mt 1019, I), 1462 em 1 μετα (Mt 2664, sa), 
nr καϑ. ex δεξιων (Mt 2664), 65 add ἡμῖν Xe τις --πε (Mt 2668, I), 67 m noda μετὰ 
ἴδ του (Mt 266), 70 add δηλον σε p σοῦ (Mt 2673), 153 add autos de οὐδεν ἀπεκρ. 
p πολλα (Lk 239, Isy®), ı8 add xar λεγεῖν p ασπαζ. (Jo 193. I), ὁ βασιλεὺς 1 βασιλευ 
(Mt 2729, IK*), 26 add ouro;s p lous. (Lk 2338, 1, 3: add de p ὁμοιως (Mt 274: 
K, I sa), 35 τεστωτῶν (it 91, vgl Mt 2747, I), 4. om καὶ a Mapta” (Mt 2756, 1 sa 
bo), Lk 18 χυρίου 1 Beou (9), a9 add ev saurn Asyousa p διελογ. (vgl 1217 
Mt 167 Mk 28; 1 om Agy.), 44 om ἕν ayall. (41), 49 μεγαλια 1 meyala (Ps 7919, 
I. 9 om ἕν, 25 αἀπογραφεσθαι 1 -baodar (2), 21 ἐπληρώϑησαν 1 ἐπλησθησαν (123 
HN, 319 add Φιλιππου p γυναιχος (Mt 143, 7 58), 4ı2 m o IS eınev αὐτῷ (8, bo), 
33 om φώνῃ μέγαλη (Mk 123), 34 om ea (Mk 124, ὃς sa), 531 αὐτοῖς 1 προς αὐτοὺς 
(Mk 217), 64 πως 1 ὡς (Mt 124. I), 7 add αὐτὸν p ϑεραπ. (Mk 32, I sa), 8 “ τὴν 
χεῖρα sy. ξηραν (Mt 129), τι συνελαλοὺν 1 δι- (436), τ8 ὑπὸ 1 ano (Ac Sı6, I KR), 
20 add τῷ πνευμᾶατι p πτῶχοι (Mt 53, 7), 30 ὅος 1 διδου (Mt 542), 38 μετρηϑησεται 
1 ἀντι- (Mt 72, it 81* sa), 43 ἀπὸ τοῦ οφϑαλμου 1 εν τῷ opd. (Mt 74, sa; ὃς sysP 
&..). om τὸ p xapgos (Mt 74), 78 om τασσομενος (Mt 89), ıs ἀπεδωχεν (942). 
1 m βεέρι αὐτοῦ pP TeEpty. (414), 27 add γὰρ p οὗτος (Mt 33 1110, I) 36 “ τις 
τῶν φαρίσ. αὐτὸν (63), 818 γὰρ av (Mk 425, I), 25 xar εἰτεν 1 εἰπεν ὃε (Mk 440, 7), 
27 add Ἣν ἢ αλλ (Mk 55), 29 ar αὐτοῦ 1 ano τοῦ ανϑρ. (435), 37 Tepysonvov (Mt 828 A. 
I bo), 42 συνεϑλιβον 1 -erviyov (Mk ςος, I), 52 add To χορασῖον p ἀπεῦ. (Mt 924, 
1: H' J bo syS), ἐς m δοϑηναι αὐτὴ (Mk 543, I), 93 syers 1 εχεῖν (vgl Mk 69, 
IT, 3 add ἢ κώμης (Mt 10 11), add τὸν p κονιορτὸν (vgl Mk ὅτι, ἢ, ı3 » ὃυο 
ἰχῦνες (Mk 638, I), ı6 add αὐτοῦ p μαϑ. (Mk 86 64: K, Mt 1536 K, 1 sa sy°), 
28 m laxmßov .. Imavınv (Mt 171. I sa 57}, 33 “ τρεῖς σκηνας (Mt 174, I), 38 επι- 
ἤλεψον 1 -ψαι (1842 Ac 2213, I), 5: m comp. τὸ προσωπον αὐτοῦ (53), 1032 Ext- 
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γνώσχει (Mt 1127, I), 25 πρόσηλθεν 1 ἀνεστὴ (Mk 12:8, δγ"ς προσελϑων ανεστη), 
1124 ἔἐχβληϑεντος 1 εξελϑοντος (Mt 933, I), 26 add μεθ eaurou p λαμβ. (Mt 1245, I?), 
34 ἔσται 1 eortv (Mt 622, I), 124 περισσον 1 -oootepov (Mt 547), 7 add υμεῖς p διαφ. 
(Mt 103:, I), == add upwvbis (Mt 625, sa sy<P), 3ı add παντὰ p ταῦτα (Mt 637 I? 
Hr KxsyP), 13:2 add ano a απολελ. (16:8, 1?), 35 add epnpoc (Mt 2338, I Kx sysp), 
14 34 αλισϑησεται 1 aprud- (Mk 949, sa? bo?), 167 add χαϑισας rayemc a γραψον (6, syP), 
1726 add cv yap ταῖς np. τ. πρὸ τ. κατακλυσμοῦ (nach Mt 2438, sa—=Mt), 183 τῖνι m 
roAst 1 τῇ ©. exetvn (:), == δος 1 διαδος (Mt 192: Mk 1021, I), 205 add οὖν p διατι 
(Mt 2126, I), :-ς Tone γεώργοῦς 1 αὐτοῖς (Mt 2140), 32 add δε p ὑστερον (Mt 2227, 1 Kx aa), 
33 ἔσται 1] ytveraı (Mt 2228, I sa), 214 περισσευματος αὐτῶν 1 -euovros αὑτοῖς (Mt 
1234, I?), 6 » ὧδε a λιϑος (Mt 242), 22 πληρωϑηναι I πλησϑ- (meist, I), 35 om av 
Ρ ἕως (Mk 1330), 233» add σὺν τῷ [Ὁ p ἤγοντο δε (vgl Mt 2738; I? sy » συν αὐτῷ 


p ἤγοντο), 33 eumvupav 1 ἀριστερῶν (Mt 2738 Mk 1527, I), 34 χληροὸς (Ac 126), 


4 om τοῦ ἡλίου εχλιπ. (Mt 2745), 247 ἔγερθηναι 1 ἀναστηναι (6), ı8 add εξ αὐτῶν 
Ῥ εἰς (13, ὦ bo sa sy), Jo 146 om τοῦ a ἴωσηφ (Lk 323, I), sı “ αὐτῷ 
a Iz (49), 320 add οτι πονηρὰ ἔστιν p τα epya αὐτου (77, I sa bo), εἰ ““ ἔργα αὐτοῦ 
(so, I), »7 add ap eaurou p λαμβ. (Sı9, I sa bo syP), 414 add ἐγὼ a δωσωξ 
(ss, I), 47 απὸ lex (Mt 313, 7), sı ανηγγειλαν 1 απ- in K (Mk Sı,, I?), υἱος 1 
παις (so, I bo), 5» λεγομένη 1 επιλεγ. (1913 17), 7 add var a ἀξ (Mt 9.8, I Xp syP), 
8 ὑπαγε εἰς τὸν οἴχον σοὺ 1 περιπατεῖ (Mt 96, I; sy© add!), 28 ou υἱοῦ τοῦ Bu 1 
αὐτοῦ (ss), 32 αλειϑείνη 1 αληϑης (1935), 616 εἰς 1 ἐπι (Mt 17.) Mk 37), 3: = ἔφαγον 
τὸ μαννα (49, I}), 35 εἰς τὸν αἰῶνα 1 πώποτε (414, sy®), 66 add ex p πολλοι (6o, 
88), 716 add πατρος p pe (1424), τα τῷ οχλω 1 τοις οχλοις (43, ὃς sa syCP), so m 
aurov νυχτὸς (35, I), 812 = ελαλ. αὐτοῖς (Mk 433. I), 23 = τοῦτον τὸν χοσμον3 
(='), 38 add ταῦτα a λαλῶ (26 28, ὃς bo), 55 τὸν ἔμον Aoyov 1 τὸν λόγον you (sı), 
94 ὡς 1 εὡς (1235 7), τι α΄ ὑπαγε νιψαι εἰς (7, I), om χαὶ a νιφαι (7), τό “ 0 
ανϑρ. autos (24 18729; it 1147), 2: οὖν 1 de νῦν (19), add aprı p βλεπεῖ (19), 4: αἱ 
apaprıat ὑμῶν μενουσῖν 1 ἢ ἀμ... μενεῖ (34, 1 72, 1121: m μοὺ 0 ἀδελφος (vgl 3), 
47 “0 αἀνϑρ. οὐτος (it 916), 54 μετ αὐτῶν χαι εβαπτιζεν | μετα τῶν μαϑητῶν (32%), 
ss add ἐορτὴ p πασχα (64), 122 συναναχεῖμ. (Lk 1410, I) ς add τοῖς a πτώχοις 
(Mk 145, 58), 26 m τις ἐμοι (266), 29 ἐστηκως 1 ἐστῶς (632), 1313 m 0 κξ καὶ ὁ 
διδ. (14, I), 20 χαὶ ο 1 0 de (Mt 1040), 33 add και ὑπάγω πρὸς τὸν πεμψ. με p εἰμι 


(733), 36 add εγὼ p orou (33, J Ὧρ sa), 141 “ Top. πρὸς τὸν ratepa (s8), 13 add ὁ 


τὸν Rat. p atmorte (1516 1623), 26 m em εἰτον (28), 154 m μεῖνητε Ev ent (3 7), 
6 εμβαλουσιν 1 Bad. (Lk 125), τς ooala (1613), τό em 1 cv (Mt 185 Mk 937 Lk 218), 
"ὁ add pou p πατρος (15, ὃς sa), 167 » ὑμῖν Asya (840, I), το πορεύομαι | uraye 
(14 12 28 1638, Xp), ı7 ouxetı 1 οὐ (16, Äp 55), .3 δώη 1 δωσεῖ (15:6), 176 ἐτηρηδαν 
(1520), 7 eyvacav (8, I), ı: add ev ἐσμὲν p τὶ (:: K, bo), 1825 λέγει 1 εἰπεν (6), 
«6 ὁ auyyeyns 1 ouyy. ὧν (Lk 136), 1913 m αὑτὸν arolucat (1:5), expauyacav (15, I). 
τις om exewvor (6), 1) add de p eßp. (13. Xp), om ὁ λέγεται (13, Χρ sa), 7 ἡμέρας 
1 apa< (1153, J sa), 20:8 smpaxapev (25), τὸ add αὐτοῦ p μαϑ. (26), 2ı αποστελλω 
‚ 1 περπὸ (Mt 10:6, ὃς), 2114 add de p τοῦτο (454. 7 sa bo), ı7 λεγει l eımev (ις 16), 
ἀρνία 1 προβατα (15), om o IE (16, I bo 575). 

4. K-Lesarten. In 848 sind etwa ebenso häufig wie in 63 K-Lesarten 
eingedrungen. Ihre Aufzählung hat keinen Zweck. Ob dabei schon K* beteiligt 
ist, kann nicht sicher entschieden werden. ΑἹ eigentümliche Lesarten finden sich 
jedenfalls mehrfach: Mt 1:4 Ayıp, 1314 βλεψητε (Ka Xp), Mk 63: nuxarpouv (I Re; 
648 liebt diese Augmentierung, 5. Liste 2). 825 eveßlebev (Hr Κα), Lk 25: τὸ 
παίδιον, 47 μοὺ 1 ἔμου, 617 τοῦ 1 τόπου, 814 ὑπαγῷ N ὑπαγῷῶ, 1225 προόσϑῃναι, 
Jo 1034 eırov, 1148 πιστευσωσιν (HT), 1936 add ar αὐτοῦ (Ex 1246 Nun 9 τ5), 


δ 
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20:8 avayy- (HN). Ina Mt und Mk ist freilich nicht ganz sicher zu stellen, dass 
K: die Quelle ist. Aber Lk plaidiert doch stark dafür. An K* eigentümlichen 
Lesarten finden sich folgende: Mt 10:8 aroxtevovrav (Lk 124 I] K?®), 2026 add 
de p outwc (Mk 1045, I), 21:13 Nalaper (I), ı2 add ὁ a IZ (sehr häufig, 7 ΚΑ Xp), 
2331 κατοιχήσαντι 1 -χοῦντι (I K®), 37 αποχτανουσα (] Xp), 267: autor 1 τοις (ἢ), 
75 add τοῦ a ἴα (Lk 226, IK®), 283 vöca (I? Hr Ka Xp, 848 stets (ὃ, Mk Iıo 
ace 1 ὡς (Mt 316, I), 44 all 1 alla (ἢ, 327 διαρπασῃ (TK®), 33 ἡ 1 καὶ (IK), 
65 ἥδυνατο (I), 3: -παυεοῦε 1 -σασθε (Mt 2645 Mk 144:, IK®), 40 ἀνεπεσον (I Ka), 
125 aroxsvovrec (1 ΚΑ), 15:8 ὁ βασιλεὺς 1 βασιλευ (Mt 2729, IK), «ε Γολγαϑα 
(Mt 2733, IK®), 4s προσσαβατον (ἢ), Lk 114 γεννήσει 1 γενεσει (I), 334 θαρρα 
(HN, 618 uno 1 απὸ (Ac Sı6, 7.115), 737 om καὶ a emyvouoa (I), 933 Mauon (I, 
item Jo 929), 36 add o a ἴξ (I, item Mt 2132 2375), 123: add παντὰ p ταῦτα 
(Mt 633, 1) HrK®), 39 add av p οὐκ (I), 1326 apteoße (I), 35 add epnpos p υμῶν 
(Mt 2338, I), 20:5: add de p vorepov (Mt 2227, I K®), Jo 143 add δε p 
ἐμβλεψας (I, häufige Add.), 33 add o a IE (I, item Lk 136 u. δ.), Sı4 m tt σοι 
(IK®), 839 add av p ἐποιεῖτε (häufig, I; item Lk 1239), 929 Μωσῃ (item Lk 933), 
1216 add o a Iz (1, item 33), 1837 om 0 a ἴξ (T), 20:: τὸ μνημεῖον (I Xp?) 
Diese Lesarten finden sich, wie die Beifügungen zeigen, fast ausnahmslos auch im 
Typ I, dessen Einfluss auf $48 nicht zu bezweifeln ist. Sie können also für K* 
als Quelle nichts beweisen. 


$. I-Einwirkungen finden sich einzigartig zahlreich. Durch sie hat der 
Text seine immer bemerkte, bisher unerklärlich gebliebene Eigenart gegenüber den 
anderen H-Zeugen erhalten. Insbesondere dürfte ein grosser Teil der mit Parallelen 
sich deckenden Lesarten in Wahrheit aus / übernommen sein. Solche Parallel- 
einwirkungen sind Mt 213 38 419 530 27 39 719 810 13 15 95 36 IOıg zı 128 10 ız 
12 2927 35 133 18 25 1414 τς 36 154 171 18116 τᾶ 26 :9 195 9 τό το 24 29 2026 2ἴ: 
3 28 2228 30 242 6 ı1 17 τᾶ 35 33 36 49 2529 267 36 55 2741 4) 282 6, Mk 110 
ı1 138 τό 22 25 37 28 29 12 αι 26 334 45b€C „be ,. 57 8 27 38 ὅτ: ig 3: 44 56 723 
ὃς 8 10 27 3: 33 97 11:13 17 ar 23 29 30 126 τς so 23 26 27 ὅ9 30 3: 37 38 136 9 εἰ 
1465 153 18 26 31 35 406, Lk 129 49 319 64 7 τᾶ so 727 8:18 ες 37 42 52 55 93 5 13 
τό 28 33 38 10:5 1114 26 34 127 1312 22 35 205 32 33 214 2332 33, [0 146 320 21 27 
414 47 sı S7 8 633 750 Bı2 94 τὸὶ 4ιἰ 122 1313 1414 167 177 1912 2114 ı17©. 
Femer kommen die auch in K* (Liste 4) bezeugten Lesarten in Betracht. Dazu 
treten noch Mt 1: add τὸν lonx. Imax. ὃε ἐγεννησεν, 544 om ὑμᾶς p διωκ. (IP), 
76 om εν (IN, 27 add σφοῦρα p μεέγαλη, 29 add χαὶ οἱ φαρισ. ἢ ypapp. αὐτῶν 
(syEP), 933 “ οὕτως ἐφάνη (I? ὃς), 1116 καθεζομένοις (I:), 1224 om ro a Βεελζ,, 
3a av 1 εαν (Γ᾿ ὃς), 37 καταχριϑηση (Xp), 1313 “ Aal αὐτοῖς (I?), ı5 add αὐτῶν p 
ao (sa sy), sı εὐϑεως (7) ὃς), 30 om εἰς (Xp), 141: add τῷ a πιναχὶ (I sa), «τ᾽ ὡς 
1 aoeı, 156 om αὐτοῦ (in Κ΄, Xp), 2: om o ἷξς (1, 39 Mayöadıav (bo), 163 rpmıag, 
ει add προσεχεῖν (K) a προσεχετε (19, 15 add ὁ IZ p αὑτοῖς (item 2243 26:8 Lk 54 
1031), 1814 add τοις a οὔνοις, το om εξ ὑμῶν, 1: ἄπελϑοντες (1?) 1922 add τὸν 
λογον (K) a o veamouns (]1", 2023 add τοῦτο a Govvar (Xp), 2426 add ἢ a ιδου3 
(1: sysp), 9 add ou p ες, 43 om av? (7. 2650 ὦ 10, 279 om ερεμίου (syeP), 
44 yivopeva (IR δι; ὃς γεῖν-), 63 = 9 πλανος Exetvos, 64 add οτι a ηγερθη (Xp sa 
bo sysp), ὅς om δε (δὶ sa bo syP), 28: om de p οὐε (Up), 9 add o a Ir, 
Mk ı6 om ὁ a ἰωαννῆς, 44 apyıepeı (1, 24 ἐφ οὐ 1 οποῦ, τς Λεὺς (K* bo), 
τς νηστευεῖνξ m vn0T.? (syP, 88 Om 0009 — αὑτον), 538 OM OT, 490 -TOPEyOVTAL, 
ὅτι av 1 av, 1:3 εξεβαλον, τς on! m om? (IN, 33 πρὸς 1 euer χαὶ προῆλθον 
(1133 sys om χαὶ προῆλθον αὐτοὺς). 39 αὐτοὺς 1 παντας (I; oder 7 om xavtaz), 
732 » Ἔλοπαι φόνοι (syP), 36 add αὐτὸς p αὐτοῖς (7); Km ἃ αὐτοῖς), 83 ἡχασιν 1 εἰσιν, 
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a2 Βηϑσαιδα (Mt Ilar, bo), 928 δια τι 1 ort, 11. add εἰ ἃ ἔγετε, 25 στηχᾶτε p oTay, 
122 αὐτῶν 1 τῶν γεωργῶν, as add τοῦ ὃῦ p ayy- (I om τοῦ), 133 add ὁ a Πετρος, 
4 μελλει p οταν (I), 1465 eBalov 1 ελαβον, 1540 om Ἢ a lax., 167 add χαι p 
ὑπάγετε, 14 add εχ νεκρῶν p ENT“ Lk 2: add τοῦ a anoyp., ı5 m οἱ ayyeloı 
εἰς τ. ουραν., 2ı add αἱ a ἡμέραι, 36 προφητῆς, 43 αἀπεμεῖνεν, 333 Apap 1 Aöp. τοῦ 
Αρν. (I ὃς 830 Κα sytP), 87) ἐμδίνεν, 4o ἅπαντες (I? Hr), s4 ““ παντας εξω, 
104 om χαὶ a μηδενα (I? δ2), τὸ αδικησεῖ, 1228 m σημέρον εν ἀγρῷ οντα (I? Hr 
Κα), 134 “΄ ὀφείλεται autor, 1838 ἐλεησὸν pe nn ἐλ. με 39, 21:5: πληρώϑηναι] 
πλησϑ. (meist), 34 αἰφνιδιῶς, Jo 1.8 Βηϑαβαρα 1 Βηϑανια (Op sy), 2:6 add 
καὶ p evreußev (sysP), το add 0 a IZ, 3:6 add εἰς τὸν χοσμοὸν p ἐδῶκεν, 2) add ὁ a 
ἴωαννης, 42 ““ autos Ic, 14 add eyw a δώσω (40), 3: add αὐτου p μαϑ. (bo fa sy), 
57 add de p ανϑρ., ı5 axnyyed. 1 av- in K, το απεχριϑη, 44 Moreueiv, 616 εἰς 1 em, 
22 om sxetvo (Xp sy°), 24 add καὶ a autor, 33 m διδους lanv, 717 add εἰ p ποτερον, 
819 add ὁ a IL, 24 apaprıaz ὑμῶν “κι ap. υμ., 9 add καὶ a οὐχ (sa syCP), 33 add 
οἱ ἰουδαιοι p auto, 95 m m ev τῷ xooum (IM), 9 ἔλεγον κα ἔλεγον", τό om zaı a 
νίψαι, 1124 om 0 Ic p αὑτοις (1, 17 add εἰς Βηϑανιαν p IZ (sysP), 4: add αὐτοῦ p 
οφϑαλμους (sa bo), sı add ὁ a IE, 1212 m IE ἔρχεται, 137 add ο a I, 38 τρεῖς, 
I4s2 om καὶ p %e (bo sy), »9 add ort syn εἰπὸν ὑμῖν p Mor. 164 “ εξ ἀρχης 
ὑμῖν (I? ὃς), 17% δωση (I! AN, 1834 amszptvaro, 36 add oalz, 49 om παλιν (sasyP), 
193: εἐχεινῇ (d1), 39 wor, 20: m ἔρχεται a Mapıa, 215 om οὖν (sy). 

6. Omissionen. Die meisten Omissionen sind Lesefehler, Sprünge von einem 
Buchstabenbild zu einem ibm ähnlichen, in ihrer auffallend grossen Anzahl wohl, 
da sonst der Text getreu erhalten ist, ein Beweis, dass die Lesung der Majuskelschrift 
dem Schreiber, der sie in Minuskelschrift übertrug, schwer zu lesen war. 

Mt 45 εἰς τ. ay. πολῖν, so axol. aut. 22 ἢ. aut., 526 ἄν, 35 μητεῦ N 36 μῆτε, 
7as ἄνεμοι nn 27 ἄνεμοι, Baz IE (syC®), 936 χαὶ Eptmpsvor p -μένοι, 1124 OT, 1220 
xptatv Δ 21 ελπιουσιν, 27 δαιμον. \ 28 δαιμ., 33 Ἢ", 45 ταυτη P γενεα, 1518 καρδιας 
N το καρδιας, Ibs οἱ ἃ φαρ., ı2 alla, 23 σχανδαλ. εἰ ἐμοῦ, 2144 Om 44 (5γ5), 2214 
om 1:4, 41 λεγουσῖν m 43 λέγει, 239 ὑμῶν, 2537 tdopsv 1 38 ἰδομεν, 2813 οτι, 
14 αὐτὸν (it δὶ 62 Dp), 16 εἰς rn εἰς, Mk 38 ἀπὸ τῆς, “3 autor (ὃς sy®), 
a4 σταϑηναι rn ες σταϑ., Sız3 τὰ p εξελϑοντα, =8 av, 6ıy τ), δε — αὑτῷ, 23 "0 a Cay, 
27 MG. ΔΑ 28 κεφ. (it 82), 37 auroıc! (Hr), 40 xara?, 8:1: εξηλθον, xar?, “3 χείρας nı 
25 χεῖρας (it 5371), 25 aravra, 28 λέγοντες (sa sy), I212 2a? p -σαι, 16: τοῦ p 
-μέενου, Lk 438 Σιμωνος! m Σιμωνος5, 5.17 οἱ p τλοῖ, 61 autev, 9 ψυχὴν -- 
απολεσαι, 79 EUPOV N 10 εὑρον, Bag XaL ἐγένετο P -τὸ, 910 πολιν χαλουμ. Βηθσαιδαν 
p ἴδιαν (it ὃ2"; syPp om xaloup., syC om Βηϑσαιδ.), 106 ἡ ἃ εἰρηνη, 11:6 exe p 
warorzer (it ὃς), 1212 ἐν αὑτῇ τη mpa, 1314 σαββατ. ı 16 σαββ., 1723 ἢ a ἰδου (it J 65), 

Jo Iso καὶ p npvme. (HN), 28 και: (bo syP), ı7 αὐτοῦ p paß., ı8 οὖν p απεχριϑ. 
(J bo sy), 333 0 8%, ς18 αὐτὸν, το οὖν (bo sysc), 36 aura?, 654 Zıua nn 56 αἱμα, 
78 εορτηνῖ nn ἐορτην3, τό 0 a 12, 26 ἀληϑως (syP), 914 οφϑαλμ. nn 15 0@B., 1035 0 
a IE, 40 τὸ πρῶτον, 11 ετ᾿ αὐτοῖς, 37 καὶ (Ba sy®), 55 πρὸ τοῦ πασχα (Xp sy®), 123 ὅε, 
7 “μου (radiert), 34 auto, autos (it 66 Xp?), 137 καὶ εἰπεν αὐτῶ, τς Eyw, ı8 τὴν ἃ 
πτέρναν, 37 ἀξ (it 82” bo sa sy®), 147 αὐτὸν MN αὐτὸν, 1714 6% τοῦ 20000? N τό 6% 
τοῦ χοσμ.3, 183: ovv! (bo syP), 33 παλιν (sa SyP), 1930 Ουν. 

7. Wie getreu die Überlieferung des Textes, abgesehen von den unter 3 4 5 
besprochenen Einwirkungen, in 848 ist, zeigen die wenigen Sonderlesarten, die nun 
noch zu notieren sind. Zunächst die Umstellungen: Mt S; a 4 (sy°), τι διωξ. 
ὑμας και ονειδ. (bo), 1246 Aal. αὐτῷ (ὃς), 1328 λεγουσιν auto, 1428 ὁ [lerpos aut, 
1530 208. τυφλ. γωλ. χυλλ., 247 λοιμοι χαι (K-Add) a λιμοι, 2737 τὴν artıav αὐτου 
a ἔπανω, Mk 119 ολιγ. ἐκειϑὲν (K-Addition falsch eingestellt), 38 χαὶ ἀπὸ Iep. p 7 
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Γαλ., 637 υμεῖς φαγεῖν αὐτοῖς, 8τι και np&. οἱ Yap. (om καὶ εξηλϑον), 98 μεῦ εαυτῶν 
p εἰδον (it 51 376 sa), 1233 χαὶ εξ ολης τῆς ἰσχύος p χαάρδιας, 134 Tavra συντελ., 
Lk 316 απεχρινατὸ ἀπασιν ὁ ἰωανν. λεγ., 720 οἱ avöp. πρὸς αὑτὸν (it 62° ὃς), 40 προς 
ayrov εἰπεν, 835 αὐτοῖς ERITP., 959 αὐτὸν προσευχ., 2034 0 IS εἰπεν αὐτοῖς (diese un- 
gewöhnliche Wortstellung ist wohl so entstanden, dass einmal ein Schreiber ὁ ἷξ p 
αὐτοῖς übersprang, der Korrektor es am Rand nachtrug und bei der nächsten Abschrift 
der Schreiber es falsch einrückte), Jo 314 m ὑψωϑ. p avdp., (30 ποιεῖν ἐγὼ (bier 
gilt dasselbe wie bei Lk 2034), 77 > περι αὐτοῦ μαρτυρῶ, 16 εἰπεν αὐτοῖς, 3: δὲ 
p ἔχ, 107 αὑτοῖς o IE παλιν, το εν τοῖς ἰουδ. εγεν., 32 amexp. IE χαι εἰπεν autor, 
1137 par) οὐτος, 38 παλῖν οὐν, 128 ἔχετε πάντοτε, 1330 EXEiVos τὸ ψωμ., ISır ἢ ἐν 
ὑμῖν, 21rz μεγαλ. ιχϑ. 

8. Additionen und sonstige Sonderlesarten. Mehrfach begegnet die 
Addition von ο lg oder von I p o δε; letzteres, abgesehen von den auch in 7 (Mt 16 τς u. ö.) 
bezeugten Stellen, Mt 1917 (sy©), Lk 852, ersteres 2338 ἢ ἔστιν (sa), Jo 129 ἢ νεκρῶν. 
Sonst kommen folgende Stellen in Betracht: Mt 36 add παντες p εβαπτ., ς 41 add ἂν ἃ 
ayyap., 723 add ouros εἰσελευσ. εἰς τὴν Bao. τῶν ouvov (syC), 8: ηχολουϑησεν αὐτῷ οχλος 
πολυς, ı8 τὴν 1 τὸ, 1197 βουληϑη, 124 οἷς οὐχ εξεστιν (hist αὐτῶ — ς οὐ), 1τ8 add 
οὐκ a ἀπαγγ., 30 add με p σχορπ. (it 82), so add τοῖς a οὐνοῖς (häufig), 1329 add αὐτοῖς 
p Asyeı (ὃς sa syP), λεγεῖ 1 φησιν (δ΄), 48 ἀγγεῖον, 16τι ano ] ex, 31: βλέποντα 1 
“τας, add xar a χυλλ. (7 830 ὃς), 162 3 πυραζει, 3 add χαὶ a τὸ μὲν (bo), ır add 
προσεχεῖν a προσεχετε (K προσεχεῖν 1 προσεχετε), 1810 add τοῖς a δύνοις5 (häufig; 
item 4=I), ı5 apapın 1 -τηση (Xp), το δοϑησεται 1 τενησεται, 31: εἰδοτες 1 ἰδοντες, 
209 ἕλθοντες οὖν 1 χαὶ ελϑ. (7 ὃς), 13 συνεφώνησα σοὶ (sa 475), 217 αὐτῷ ] 
αγτωνϊ (vgl J), 32 add ev p πιστευσαι, 227 ἀχουσας δε] καὶ ax. (in K,syP), 2335 add 
ἂν p πῶς (it 52° δ, .7), 244 αἀποχριϑεις de 1 χαὶ an. (sad), ı7 add δὲ p ὁ (ὃς 
sysP), 43 sautou, 2815 ἐφημισϑη 1 δι- (it 82), Mk 144 ὑπὲρ 1 περὶ, 353 εἰπεν 
1 ελεγεν, 33 καὶ εἰπεν αὐτοῖς 1 καὶ — λεγεῖ, 436 add πολλα p πλοια (d5), 537 αχολου- 
ϑεῖν αὐτῷ 1 μετ αὐτοῦ auvax. (die übliche Phrase), 43 αὐτῷ 1 αὑὐτη, 637 οι δε 1 και, 
720 γὰρ 1 de, 11:18 ev 1 ἐπὶ, 2ı τῷ [0 1 αὐτὸ, 159 απεκχρινατο, Lk 135 add ex 
σου p γενν. (it 53* Hrsyp), 28 εν τὴ αὑτὴ yapa, 814 axouovıss, 91: τὰ a περι (J). 
1029 0 πλησ. 1 μου πλι, 1520 add οὐ p αὐτοῦ (it 86 33), 164 απὸ 1 ex, 2019 add 
χαὶ a ev (bo), 2119 χτησεσθε (it ὃ! bo za), 2348 add de p ravıes (neben xt), 
2417 ἀμφιβαλλ., 47 μοὺ 1 αὐτοῦ (ἐγ), Jo 1:6 anexpwato, 33 add τῷ a et p 
Tyespatı, 25 a 1 av, 1τ5 σχοινιου 1 -ἰων, 20 add αὐτῷ p οὖν (bo 5755), 322 ann)dev 
1 λθὲν (sy°), 610 add οὖν p εἰπεν (85), 723 add ὁ a ανϑρ., :ο add de p eyw (ὃς bo 
syCP), 9a5 add αὑτοῖς p arexp., 1138 add ὁ a IZ, 13: εἰδων (3 ἰδων) 1 εἰδως (bo), 
30 εὐϑεῶς, 158 μοι 1 ἐμοι, 16:3 axouer | -δεῖ, τό χαὶ ἐγώ 1 οτι in K, 23 add o a 
εαν, 30 γινωσχομεν | πιστ., 187 ἠρώτησεν | επ΄-, το Guvnpyovro | -epyovrat, 30 χακο- 
ποιῶν, 1933 τεσσᾶρα, 204 ὁ ὃς 1 καὶ ὁ (sa syP), 21:8 add σε p αποισουσιν (ὃς Mr). 





9. Einwirkungen aus ägyptischen Versionen? Zunächst teilt sa bo 
die zum Teil aus Parallelen entnommenen J-Lesarten Mt 625 88 το 95 Izı5 ἴ4τ|ι 
154 1818 26 29 199 22 242D 49 32 2764 65 Mk 214 19 45 7% 528% 83:8 12:15 139 
153: 408 Lk 319 737 928 2032 33 Jo 320 427% 829 114: 1422 2114 1. Ausserdem 
lesen sie mit 848: Mt 5, add νῦν p πενῦ. (Lk 62:1, bo, it 82°), τ: m διωξ. υμας καὶ 
ονειὸ. (bo), 40 add σου p ımarız (bo, it ὃ2 26 6371 6301, H?). 46 οὕτως 1 τὸ αὐτὸ 
(fa bo, it 26 ὃς sysc), 88 aroxp. de 1 χαὶ ἀποχρ. (it δι sysc, H?), ı3 ano τῆς apa; 
εχείνης 1 εν τῇ .. (9.5, it 83 76), om αὐτου p παις (bo, it dı-2 HT), 2ı om αὐτοῦ p 
pad. (it 51-2, 79, 1328 — Asyeı αὐτῷ (bo, it #2 1016 630f). 1539 Μαγδαλαν (bo, it 
83 Ka), 163 add χαὶ a τὸ μὲν (bo, it 83*), 174 om aı(HT), 1816 add σοὺ a ax. (15, 
it 56 76 syscP), 194 χτίσας 1 ποιησας (it bo, ὃ. Hr ὥρ, H?), 2013 συνεφώνησα 
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σοι ] -σας μοι (it S6 26 sy®), 9 ἐκπορευομένου aurou (Mk 1046, bo, it 63° 76 syP), 
22:15 add χατ αὐτοῦ p ελαβον (Mt 12:4, bo; it 63° 76 HT; I κατα τοῦ [0), ı8 add 
αὐτοῖς p eınev (Mk 1215, it 26 56 1016 syC®), 43 ““ αὐτὸν av (Mk 1237, bo, it δ᾽ δ), 
2443 wpa 1 φυλαχὴ (42 K, bo, it J), 236 τας πρωτοχλισιας (Lk 147, it 62° 5b 1016 
sy), 2642 — aneid. ex δευτ. (4a, bo), 2728 add Ta tmarız αὐτοῦ p αὑτὸν (31, vgl ὃς), 
Mk 226 add povors p ἐερευσιν (Mt 124 it bo, 76 376 J), 44 auta (Mt 134, it 

3371), 7 αλλα. et αὐτα (Mt 137), 37 βυϑιζεσθαι 1 γεμίζεσθαι (Lk 57), 535 add αὐτῷ p 
Asy. (Lk 845 K, it ὃς 376 8371), 615 add ἀρχαίων p προφ. (648 ἀρχαίων 1 προφητῶν), 
8 add nveyxe χαὶ a ἐδωχε (83 848 sy* ἠἡνεγχε 1 ἐδωχε), 828 om λέγοντες (it 63°), 
36 ὠφεληϑησεται (Mt 1656, it bo, 376), 98 ““ μεῦ εαὐτῶν p εἰδον (it δ᾽ 376), «8 διατι 
l orı (Mt 1719, it bo, K® 85), 12:6 add de p soy. (it bo, Hr, vgl Mt 2227), 33 “" 
ἰσχύος .. συνέσεως (bo; 848 διανοιας 1 συνεσεως), 44 add ouroı p yap (Lk 214, it HT 
ὃς 376). 1329 add autos p λέγει (it ὃς syP), 1435 προελθων (it bo, dı-2 K“ Hr?, HN, 
6a επι 1 μετα (Mt 2664, it 376 Hrdzof, Lk 329 Impıp (bo, it 52), 34 Bappa (it bo?, 
Κα H! 1016 d30f), 4ıs “" ὁ IE sızev αὐτῷ (8, bo, it 36 ὃς 830f), 34 om sa (Mk 124, 
it bo), 638 μετρεϑησεται 1 avıı- (Mt 7s, it δ᾽" 22 33), 1150 sxxeyupevov (it bo, δ: 
J, HN, 1222 add ὑμῶν p ψυχ. et σωμ. (Mk 625, it δι 6 8371), 1434 αἀλισϑησ. 1 apru- 
One. (Mk 9.49, sa? bo? HT), 1726 add p =6 ἕν yap ταις — καταχλυσμου aus Mt 2438, 2019 
add xaı p χείρας (bo), 2119 χτησεοϑε (it bo? dı), 2338 add Iz p ἐστιν (HN), 2418 add εξ 
αὐτῶν (13, it bo, 376 33 J), JO 28 om za: a λεγει (bo, it 376 syP), :8 om ouv (bo, 
it 8371 376 J syP), 3:7) add o a ἴωαννης (bo, it 8375), ςτὸ om οὖν (bo, it 8371 says), 
63% om οὖν p τι (bo, it 82 ς6 syp, HN, 66 add ex p πολλοι (6, it ὃ: ὃς Hr), 7:12 τῷ 
ὀχλω (43, it bo, 82 ὃς syP), 29 add ὃε (bo, it 82 5371 ὃς Hr Ka sycp), 838 add 
ταυτα a Aal (bo, it 1016 ὃς Xp), 1137 om και p tva, 125 add τοις a πτωχοῖς (it bo, 56 
ὃς, Mk 145), 131 3 εἰδῶν (bo; 376 nur in 1), 36 add ἐγὼ a unaym (33, it &2 86 
8371 Op J Ka), 1526 add μου p πατρος (z5, it bo, 376 ὃς Ä®), 1711 add εν ἐσμὲν 
p ἡμεῖς (s= KR, bo, it 86), 184 de 1 οὖν (it bo, 52 ς6 ὃς JHT Xp sysv, A, 
33 om παλιν (63° syP, sy® vac), 1917 om 0 λέγεται (13, it 56 56), =7 ἡμέρας 1 ὡρας 
(11 53. J), 204 ὁ δε l και o (it syP). 

10. Einwirkungen aus syrischen Versionen. Ohne Beweiskraft sind 
die gemeinsamen Paralleleinwirkungen Mt 38 527 46 719 810 ı5 I2a5 35 13:15 
154 163 τὸ 17s0 18: 16® =6 195 16 το 2026 a9 211° «8 2218 37 236 267 5» 2741.49 
286 Mk 1:16 (syP om Zu.) 22 28 212 441 6118 28 s4 71: 97 29 1123Ὁ 568 30 
1223 330 153 Lk 64s 852 916 =8 1025 [225 3: 35 167 2332 2418 Jo 327 57 8 635 
712 94: 217° und die I-Sonderlesarten Mt 729 1315 2426 279 ὅ4 65 Mk 219 633 
732 Lk 333 Jo 128 43 216 43: 6:5 829 111) I4s2 1840 215. Dazu kommen als 
syrische Sonderlesarten Mt τς m a 4 (sy), 72:1 add ouroc εἰσελευσ. εἰς τὴν βασ. τῶν 
οὔνων (syS, it 83° 8371), Bas om IZ (syc#), 1329 add αὐτοῖς p λέγει (syP, it ὃς za), 
1917 add IZ p o δε (ἐγ, 20:13 συνεφώνησα δοι (sy®, it sa), 2144 om 44 (δγν 5), 
227 axoucas ὃς 1 χαι ax. (syP), 24:17 add de p ὁ (sy®P, it ὃς), Mk 323 om αὑτοις 
(sy, it 65), 828 om λέγοντες (sy 5, ἰϊ κα), Lk 135 add ex σοὺ p γενν. (syP, it 63* Hr), 
2447 μου 1 αὐτοῦ (sy®), Jo 28 om καὶ! (syP, it bo), ı8 om οὖν (sy, it J bo), so add 
αὐτῷ p οὔὐν (sy°s, it bo), 322 axınAdev (syC), 519 om οὖν (sysc, it bo), 726 om 
ἀληϑως! (syP), »9 add ös p ἐγώ (syCP, it ὃς bo), 1137 om καὶ (ἐγ ", it sa), s; om 
πρὸ τοῦ πασχα (sy®, it Xp), 1337 om ἃς (sy*, it δ᾽" sa bo), 183: om ouv! (syP, 
it bo), 33 om παλιν (syP, it sa), 204 0 ὃε 1 χαϊ ὁ (syP, it sa). 

ı1. Berübrungen mit Origenes sind mehr als fraglich. In Betracht 
kommen die I-Lesarten (s. Liste 5) Mt Szo (Par) 1224 18: (Par) 1922 (I?) 22% 
(2p? Par) 2529 (56 Par) 2654 (I? 81) 28: (56) Mk 47 (Par) 111: (66 56 Par) 153 (Par) 
Jo 128 327 (Par) 94 (&3* 56 Par) und die Paralleleinwirkungen (s. Liste 3) 1436 1619 
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25 22: τς Mk 63 τό 18 1462 Jo 852. Ausserdem nur noch Mt 16: om οἱ, 18.χς 
apapın 1 -nan, 2132 add ev a αὐτῷ (1016), 44 om 44, 2334 anootelm, 2659 ϑανα- 
τῶσοῦσι (63 56), 275 ἡνεωχϑη, 28:5 ἐφημισθη 1 6- p και (62 76), Mk 838 av 
1 cav, Lk 916 Ἠυλογησεν, 2439 oota, Jo 136 ἀπεχρίνατο 1 -ἰϑὴ (31 ς6 376), 413 add 
ο alz. Das sind Nichtigkeiten ohne Beweiskraft. 

12. Berührungen mit Chrysostomus? Mit Xp teilt 848 die I-Lesarten 
Mt Sso 2) 810 936 1225D 27 32 3955 DB 37 1313 15 30 147 24 [546 1829 195 24 2230 
2418 282, Jo 327® 447 58 15 44 631.40 8:0 95 1313. Dazu kommen die Parallel- 
einwirkungen (s. Liste 3) Mt 121: I6z9 1720 18:16 s9® 1916 19 213 22: 246 2652 
2764 286, Jo 6:16 838 1147] 1320 36 15ı5 I6so τὴ. Dann bleiben nur noch Mt 2456 
zapısıoıc 1 -μει- (Kr? 66), 43 om av? (96 ὃς 830), Jo 622 om exsiwvo (sy°), 11 ςς om 
πρὸ τοῦ πασχα (sy®P). Das kann keinen Einfluss von Xp auf 848 beweisen. 

13. Ältere Spuren in 548? Da ὃς in der Hauptsache die I-Lesarten ver- 
tritt, desgleichen stark von Parallelen beeinflusst ist, kann es nicht Wunder nehmen, 
dass 848 und ds nicht ganz selten (Mt 26, Mk 44 mal) zusammentrefien in Lesarten, 
die weder H noch K bieten. Auffallen könnte dabei, dass das in der Regel seltener 
nach anderen Typen korrigierte Mk-Ev darin das Mt-Ev bedeutend überbietet. Es 
erklärt sich aber einfach daraus, dass bei ihm die Mt-Parallelen unausgesetzt ein- 
wirken. Dazu kommt, dass 848 und ὃς auch einigemal zusammentrefien ohne 7 und 
ohne Parallelen: Mt 930 νεώχϑησαν, 1246 m λαλῆσαι αὐτῷ (it J), 142: ὡς 1 most, 
209 eAdovrss οὖν 1 και ελϑ. (it J), 2144 om 44 (it Eip Op Eua.), 2417 add de p ο, 
Mk 537 ““ παραχολουϑῆσαι αὐτῶ. Bedeutsam ist darunter nur 2144 zumal da 
Lk 20:8 der Vers steht, also sein Eindringen aus Lk in Mt sehr gut möglich ist. 
Ähnlich hat 848 allerlei mit der I-Nüance Hr gemeinsam. Aber nur die - Addition 
Mt τας τὸν ἰωφαχειμ χτὰ a τὸν leyowav (it Eip) ist bemerkenswert. 


1902. Der Zeugenwert von 26 (nur Μὴ. Der Vollständigkeit halber 
sei auch dieses Bruchstück, soweit das Material es erlaubt, charakterisiert. 


1. Schreibfehler und Omissionen. Der Cod ist gut geschrieben. 
Schreibfehler sind selten: 2010 va 1 ava, 253 μες cautmv, 2424 δωσῶσιν. Wohl 
durch die dialeklische Aussprache ist 7.2 εξεβαλαμεν, 177 διεστρεμμένη 1 -a- ver- 
anlasst; ein Schreibverseben ist 1928 χαϑεσθησεσθε 1 χαϑησεσῦε. Auch der nicht durch 
Parallelen gedeckten Omissionen, die fast durchweg Schreibversehen sein dürften, 
giebt es nicht zuviele: 114 ἀπὸ, 722 μοι, 14. Ev p ἐνεργουσιν (T), 1523 λογον (hiat?), 
1715 XUpW, 195 οἱ p ἔσονται, 6 ὁ a BZ, 9 ὁτι p λέγω ὑμῖν, 2034 0 a IZ, 2124 δε, 
2237 ἔν a oAn τῇ διανοια, 235 αὑτῶν p Iparımv, 254 εαὐτῶν ἢ Aaprabav, 1:1 καὶ 
zwischen ἔρχονται und αἱ. 


2. Paralleleinwirkungen. 46 εἰπεν 1 λέγει (Lk 49), 546 ουτῶς 1 τὸ αὐτὸ 
(47 K), 719 add οὖν p παν (310, I), 8: και καταβαίνοντος 1 καταβ. ὃε (1429 179). 
11 ς om καὶ a χωλοι (Lk 733, 7ἢ, το om ἐγὼ (Lk 737, Xp), 1244 υποστρεψω 
(Lk 1124 1ἢ, 45 m ετερα ertz (Lk 1126, Xp), 46 om αὐτοῦ p ἀδελφοι (Mk 3.3: Ä). 
144 m 0 la αὐτῷ (Mk 618), 7 ὠμοσεν 1 mpoAoynasv (Dit 623, Xp), τὲ ελϑοντες 1 
rpoc- (cf Mk 629), το sasdeuoev 1 χελευσας (cf Mk 639), 17.17 Tore αποχριϑεις 1 
απ. be (1528 1927), πονηρα 1 ἀπιστὸος (1239 164), 189 μυλιχὸς 1 ovıxos (Mk 942), 
1924 τῶν Οῦνν 1 του 85 (23, I? Xp), 207 add μοὺ p ἀμπελῶνα (4 Xp), 26 add de 
p ουτῶς (Mk 1045, I), ἐστιν 1 soraı (Mk 1043), 32 add wa p ϑελητς (710), 2142 add 
vpstepaıc p γραφαῖς (Jo 8:7), 2218 add αὐτοῖς p eınev (Mt 12:5), :3 add or a λέγοντες 
(Lk 2037, I Xp), 2317 τι... μεῖζον (19), 256 ὁπαντησιν (1). 

3. K-Einwirkungen sind sehr selten; K* nirgends sicher als Quelle nach- 
zuweisen. 
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4. Dazu kommen nur folgende Sonderlesarten: 1524 eautou, 23 add πασα 
Ρ ἢ (cf 35), 2:8 Ppuypoc 1 οδυρμος, ηϑελησεν 1 -λεν, 63 οτι | ὑμῖν, 727 επνεὺυσε, 
1042 ψυχρουν, οὐδε ἀπολέσει 1 οὐ μὴ -ση, 117 αὑτῶν ] τουτῶν, 134 ἢλθον, 5) λεγεῖ 
1 stnev, 2013 συνεφώνησα σοι ] -ας μοὶ, 2139 ἐξεβαλλον, 2217 εἰπὸν 1 -πε, 26:4 add 
ouv p μὲν (Xp). 

6. I-Einflüsse können darunter sein 719 IIs 1244 142 1924 2026 2233. 

6. Aus Chrysostomus-könnten übernommen sein I11o 1245 147 1924 207 
(IN) 2223 (I) 2624. Mit Origenes finden sich keine Berührungen. 


193. Der Zeugenwert von 56. 

i. Die Schreiberleistung. Der Schreiber verstand nicht, was er schrieb, 
sondern schrieb mechanisch die Buchstaben ab, wobei er sich oft verlas, so Jo 1225 
μηιων 1 μισῶν, 46 μίη 1 μείνη, 16:5 ouxenev 1 οὐχέτι ev, Lk 20x: ἰστερον 1 ετερον, 
Mt 154 και ὁ Aoymv 1 καχολογῶν, Mk 439 σιωπατε φιμῶσο 1 σιώπα πεφιίμασο oder 
gelegentlich ἐρχομεῖος 1 -μενος, ἐπὶ 1 ετι, παι 1] χαὶ, ex 1 εν, τῇ μητηρ. Noch 
deutlicher wird dies an Stellen, wo K-Lesarten in der Vorlage nur angedeutet waren 
und der Schreiber sie nicht durchfübrte. So schrieb er Mt 14 19 του (ΗΠ) yoproug (ἈΚ), 
Mk 2:6 τοις (K) ιερεις (ΗΠ). a) Besonders leichtfertig ist er im Auslassen von Buch- 
staben: Mt ı4 Naoomv, 5 lecs 1 leooaı, 6 τούριου 1 τοῦ Ouptov, το Μανσης 1 Μανασσης, 
212 αὐτο 1 -ὧν, 3: Barınınc, ἰδαια 1 louß-, 7 μελουσης, τό δεῦρον, 417 κηρυσεῖν, 515 al 
1 αλλ, usw, um nur noch einige Beispiele herauszugreifen: 63 ourwm 1 οὐ rolle, 
8:1: γάλη 1 ann, 133: χοχῶ 1 -κα-, 2823 στρατηῶτε 1 -ıwrar orte, Mk 1449 οὐ 
χρατεῖτε 1 οὐκ exp-, 1533 ἴοϑαν 1 Γολγοϑαν, I.k 35 φαραξ 1 -τξ, 846 ἐγνω 1 -ὧν, 
1153 αποστομιζεῖν 1 -parıl-, 1253 διαμερίσμενοι 1 “μεμερ-, 1334 νοσια, 2429 παρεβι- 
ασατὸο 1] -σαντο, Jo 26 χώρους 1 χωρουσα ἃ a-, δες οτὴν 1 ou τὴν, 106 omaa 
ἔλαλει, 1710 κατα 1 xar τα, 191: μεῖζον 1 μειζονα ἃ αμ-, 45 μνῆμον 1 -μείον, 


2023 xparnvrar 1 xexp-. Häufig schreibt er οὐ 1 οὐν, auch up 1 ὑμῖν. Of. 


schenkt er sich den Doppelbuchstaben; z. B. schreibt er φεγος, ayıa (1 αγγεια), 
σαλπιγος, εγυς, παραγεῖλας u. ä.; ebenso lässt er das e vor av oder αὐτοῦ mit Vor- 
liebe weg. Grundsätzlich schreibt er expauasey 1 -yacev Jo 1143 1840 19:Ξ: 25, 
Βελζεβουλ 1 Βεελ- (bo sa d5) Mt τοῦς usw. Dahin gehört dann wohl auch 
Mt I125 αὑτὰ 1 ταῦτα, 2124 0 1 ον, 28: σαββατω 1 -av, Mk 38 ποιει 1 en-, 
15 ποιωσιν 1 ποιησῶσιν, 612 μετανοῶσιν 1 -nowaty, 35 ἡ Inn, Lk 4:6 Σιδωνας 1 -νιας, 
1141: οντα 1 ενοντα, 13:8 loax, 199 Aßpap, Jo 52 Βηζαϑα 1 Βηϑζ-, 843 δια 1 ὅδιατι 
a τίν, 45 0 l οτι a τὴν, 1043 περιπάτει 1 περιεπ-, 25 αὑτα 1 ταῦτα. Auch lässt er 
das v ephelk. nicht selten vor Vokalen aus. ὃ) Vokalverwechslungen: Besonders 
stark sind die Vertauschungen der gleichlautenden Vokalzeichen; so wurden in 
Mt ı—6 gezählt 4ς ε] αἱ, 6 am le 36 mn iu 2ıı ln, 26 nl 20 εἰ] η. 9 ι] ει, 
zalu 19 ὦ 10, ΣΙ Ο] ὦ, 6 υ] σι, ı 611 υ, aber auch 2 ale. Daneben 
finden sich aber noch zahlreiche andere Vokalverwechslungen, z. B. Mt 1319 συνηῶντος 
-ἰεν-, Mk Sı (Lk 837 nicht) Γ ἐργεσίνων, Mk 313 ἀπῆλθεν 1 -ον, 936 1016 ἄἀναγχα- 
λασαμενος 1 ἐναγχαλισ-, Lk 179 εἐπαφανει 1 -1-, 2115 οἱ ln. Dabin gehört auch 
Mt 47 εχπειρασῆς, το προσχυνησῆς, 5.:ς βληϑεις 1 -σὴη, 624 74 εἰ] η, 6 καταπατησοῦσι, 
1153 ἔμενον 1 -vev, 12:77 ἐγείρει 1] ἐγερ-, 134 ἤλθον, 47 δυναγοῦσι 1 -αγαγούση. 
2420 σαββατου lo, »6 ταμιείοις (Xp), 25:16 γργασατο, Mk 43: wvlov, Sıs λέγοντας 
1-26, 637 auroug 1 -οἱς", 1045 σκανδαλισει 1 -In, 145: ἡ 1 εἰ, 13:5 καταβήτω 1 -βατω, 
Lk 1:7 κατασχευασμ-, 225 τῷ 1 τοῦ, 36 προφητης] -ἰς, 524 *apeınar 1 -is-, 618 δια- 
qeipero, 28 erepsal-, 745 *sıonAdev 1 -ov, 826 Xatanısucav, 39 σου 1 σοι, 1512 ἡμέτερον 
lup-, 24 ὠδυναμαι 1 oduvmpar, 239 αἀπεχρίνατο, 2420 Opa 1 ἡ-, 34 Σημων | Σιμῶνι, 
Jo 747 πεπλανασϑε 1 -n-, 147 εἰδητε 1 nösıte, 28 ἀγακατε 1 ny-, 157 μένει 1 μεινη. 
Gerne schreibt er cırav. c) Mehrfach steht προς 1 προ in verbis compositis Mk 6 3: 


“πὶ | 
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148 Lk 117 645 (ebenso Jo 57 πρὸς ἐμοῦ). Andere Konsonantenfehler sind 
z. B. Mt 109 pmeebis, 1414 ev len, 2119 αὑτῆς 1 -nv, Mk 74 βαπτιξζονται, 1327 
αποστελλεῖ, 32 οὔτε 1 oude?, 5; *oux a ηὐρίσχον, Lk 325 Kol, 28 Ανδι, 29 Ματτῦ-, 
85 Payaß, 962 επιβαλλων, 2410 Imava, Jo 613 "παρησια, 922 αἀποόχτενγνει, 934 
εγενηϑης, 1027 χαχω 1 χαγώ, 196 OU% ἃ ευρισχῶ, 19:5 Aps 1 japc; an Verdoppelungen 
bietet er Mt 23 πασόσα, Jo 6:2 πολλυς, Mt 49 δώσσα;, τι u. ö. yevyndyro u. ä., 19 
διορρυσσουσιν, 715 u. ὅ. euamdev, ı8 παλλιν, 1239 μοιχαλλις. d) Buchstaben 
fälschlich eingefügt sind Mt 2527 τῷ om 1 toxo, Mk 22: ayvapoug (d3 so 
Mt 9:6), 14:: τῷ p εζητει, 1540 paxapta 1 Μαρια, Jo 338 nvseı (it Xp), 42: εἰργασα- 
μενος, 53 TO P κατεχειτο, 742 οὐχί ἃ ἡ, 156 ἐχβληϑη, Lk 2025 εὐγεργεται, 64 πταισας. 
Dahin gehört auch die Doppellesung von Silben oder Buchstaben Mt 1112 Braleferaı, 
Lk 1422 engxeralac, 1712 mvava ([ τινα), 2243 απουοότου, Jo 26 λιϑιϑιναι, 
636 πιστιστευετε, μεμε 1 με, 1024 ordabis, dann wohl auch Jo 53 add τὸ p χατεχειτο, 
Mt 8:12 τοσσχοῖτος 1 τὸ σχ., 1246 τοις omar 1 τοῖς war, Lk 1239 εγρηγορησεν vav 1 av, 
Mt 2212 εἐφιμιωϑη, Lk 108 μὴ p χαι. e) Durch Missverständnis veranlasst sind 
Mt 415 Γαλιλαιας 1 -α, Mk 648 παρελθεῖν αὐτοῖς, 730 uno 1 em, Lk 206 Renziopevov 
1-& 2240 γενομένης 1 -νος, Jo 145 μεϑερμηνευομενος, 113 ἐφιλεῖς 1 φιλεῖς, 193: αὐτῷ 
1 -av. Falsch ist Mk 154: καὶ ] αἱ, 43 εὐσχημῶνος 1 -μῶν, Lk 88 epuev 1 Quev p 
και, 1133 δκπορεὺυ- 1 εἰσ-, 2020 αὐτοὺς λογοῦς, Jo Ss otopa | στοᾶς, 4 xata καιρῶ, 
1417) aurovbis 1-0, :6 ον 10 (it Xp), Lk 1436 τινα 1 τί av. ἢ Grammatikformen 
sind selten abweichend. Konsequent schreibt 56 εἰπὸν 1 εἰπε Mt 1817 2217 243 
Lk 1049; Mt 18:6 » hat ἐμε l ἐμοι (it ὃς ἢ); mehrfach bietet er die Accusativ- 
bildung av 1 α, so Mt 536 tptyav (übrigens 10% auch τριχαι 1 -eic), 91:8 χείραν, 
1035 ®uyarspav, analog Jo 723 υγιᾶν. Ferner schreibt er Mk 29 syeıpou 1 -ps, 
429 τὸν 1 τὸ a ὄρεκανον, 633 πεζοι 1 -n. Auffallend ist das mehrfache απὸ 1 
υπὸ Mt 1023 Mk 23 Lk 226. Gelegentlich wird die Krasis anders behandelt: 
Mt 204 xaxeıvor 1 zar ex-, Mk 83 xav Il xaı cav; Mk 1240 und Lk 2047 schreibt 
56 paxpav, 647 ἐμμεέσω 1 eyp-, aber auch Mt 2:8 ἐρρᾶμα 1 εν Papa, 18:8 av ] sav. 


2. Omissionen. Zablreicb sind Omissionen, die nicht Lesarten, sondern 
Febler bedeuten. Die grosse Mehrzahl in dieser alle Omissionen aufzäblenden Liste 
gebören dahin. Mt 125 αὐτῆς in K-Add, 25 yap (J), 9 0 p ıdou, 53ο εἰ p και, 
42 σε, 614 yap (85), 712 οὐν, 9.7) καὶ λέγοντες p χραζοντες (J sy®), 10:1 εστῖν, 1:3 
αξια! p oma, ἢ p μὴ (ὃς; says om ἢ aba), 14 ἢ. 19 λαλησηῖτε m λαλησητε (ὃς), 
28 de p φοβειοϑε (Hr), 29 ἐπὶ τὴν γὴν, 1237 01 ἃ υἱοι, 29 τίς ἃ εἰσ-, 44 καὶ ἃ κει», 
46 λαλησαι καὶ 47 λαλησαι (sa; it δι δ25), 132 ἐμβαντα, 1:3 αὐτοῖς p παραβολαῖς, =: ds, 
48 καὶ ἃ καϑισαντες (J), 1530 χαι ετέρους πόλλους p χυλλοὺυς (Xp), 36 και τους ἰχϑυας 
(χαι n καὶ), 16:8 Be (Xp), 1727 καὶ p apov, 18ετ: μου, 199 μοιχαται “ἡ potyataı 
(2 ὃς sa syP), 29 τὸν λόγον, 2047 £tvat, 215 υἱόν p πῶλον, 24 δὲ (bo sy), 226 αὐτου, 
235 αὐτῶν pP (ματιῶν, 34 χαὶ a ypapı. (bo), 2436 καὶ pas, 38 ταῖς πρὸ (Ip), 26:9 
τοῦ P τουτου, 73 χαι yap — ποίει (εἰ m ποίει), 2740 ἐν, Mk 18 ἐν a πνευματι, 4 το 
αὐτὸν “' autov, 36 ἣν p Rlota, 58 ἔκ, 623 αὑτὴ (sa), =; εὐϑυς (vgl ὃς om ευϑυς μετα 
σπουδης, SY* Om μέτα σπουδης), 3) αὐτοῖς P EINEV, go πρασιαι5, s6 δ εἰς ἀγροὺς ἃ ἐν 
ταις ἀγόραις (syP om ἢ εἰς ayp.), 733 autou P daxt., 8:5 ὑμῖν, 19 30 τοὺς ῥ εἰς, 118 
αὐτῶν, 19 ἐξεπορευετο P ἐγενετο, 1214 Ἢ P καίσαρι, 133 καὶ: ἃ καϑ-, 1430 μέ, 66 και, 
154: αἱ πολλαι, Lk 159 ev (it ὃς δ48), 244 "καὶ τοῖς γνώστοις, 49 αὐτῷ, 24 Ev 
p ἔστιν, 4: καὶ Acyovra p xpalovra, 615 τὸν a καλ., 744 τὴν p ταυτὴν, 89 em p aum, 
929 αὑτοῦ pP atıspos, 106 εἰρήνης pP BT, 24 ἢ ἃ ὑμῖν, Ilns καὶ ἃ χέχοσμ., 1215 ἢ 
p τῖνι; 42 0 ἃ 852, 47 ἢ ποιῆσας P ἐτοιμασας (sy), so de zwischen A und € (ὃς sa 
sy®), s6 δε ἢ τὸν (sysc), 148 urn (82 sa), 177 εξ, 20 του ϑεου, 1913 de ἃ dexa, 26 Οτι, 
33 αὐτοῦ, 43 σε" P “σι, 2035 εξ, 214 εἰς (32), 6 α p ταῦτα (ὃς sy8C), τι τέ (sa), 53 
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τουτῶ p am, 2224 Ἢ a mpa, 43 τὸ a τις (ὃς za), 66 εἰ a σὺ εἰ (d5), 238 ϑέλων p 
χρονῶν, 27 αἱ ἃ EXONtOVto, 3: εἰ ἢ οτι (1γ 3“), 39 λεγῶν p autov, 2418 UNO, 37 τὰ 
ἃ περι (sa), Jo 146 ἵν p -μὲν, 2:3 αὐτοῦ p μαϑ., 18 ἡμῖν, 3. τὰ p ταυτα, ἢ p 
pn, τα ἀμὴν3 (5γ 5), Seo a a αὑτος, 66 ὁ a IS, 713 περι αὐτοῦ, 32 ταυτα (ὃς sy®), 
46 ανϑρ. κι ανϑρ. (δι 82° bo), so ὧν, 99 ori p ἔλεγον (bo 475), 14 0 IE, .8 εἰ a εχεινου, 
34 σὺ p ἁμαρτίαις (sa), IO20 τί ἢ μαίνεται, 1138 EX P ἐπεχεῖτο, 123 ὅε, 8 Jap, 2x οὖν 
(syP), :6 ἐσται (Xp), 1337 0 a IE, 149 0 p αὐτῷ, 19 μὲ p ϑεώρειτε, 163 καὶ, :9 0 ἃ 
IE, 26 *ou, a7 και πεπιστευχατε p -κατε, 173 de p αὐτὴ (sy), 1812 δεῖ, 19:3 oe p 
στρατιῶται, ες Ἢ a τοῦ Kiuma, :6 ον ἡγαπα, 213 ἐν a casıyy. 


3. Paralleleinwirkungen: Mt 12: δ χάλεσει 1 -σεῖς (Lk 1 31), 38 καρποὺς 
aktoug (Lk 38, 7 sy), τὰ om αὐτοῦ p’orov (Lk 3:7, I sy), add αὐτοῦ p ἀποϑηχὴν 
(Lk 317, 1 sy), 41 m ανηχϑη de (1 τοτὲ) o IE (Lk 4:, vgl 7), ı8 καὶ nepen. 1 περιξ. 
δε (Mk 116), 522 add τῷ αδελφῶ αὐτου p eınn® (:23, 7 58), =6 αποδωσεῖς 1 αποδως 
(33), 27 add τοῖς ἀρχαϊοις p ἐρρηϑὴ (κε: 33, I ay°), .ο add τὴν a ya. (a, ἢ, 
βληϑησει 1 PAndn a εἰς (a5), om καὶ a βαλε (Mk 947, I), 30 βληϑησει εἰς τ. jew. 
1 εἰς γεεν. ἀπελϑη (K βληϑη. 29), 37 add χαὶ p ναι (2 K 117, Xp sa sy), ὅτε amptopsv 
1 -ηκαμεν (Lk 114, 85), τ4 add Ta παραπτ. ὑμῶν p οὐρανιος (Mk 112ς, I bo sa), 
24 add orxsıng p οὐδεῖς (Lk 9.13). 26 add τας a ἀποϑηκας (Mt 3ı= Lk 1218), 71 add 
μη καταδιχαζετε χαὶ οὐ μὴ καταδικασϑητε p χριϑητε (Lk 637), 9 om ἐστιν (Lk 154, 
In, ı om ovrws (Lk 63:, Xp), 18 add παλιν p οὐδὲ (Lk 6.3), το add οὖν p παν 
(310, I sy), 23 add ravres a οἱ spyal. (Lk 1327, J), 8:5 αὐτοῖς 1 -τῷ (Lk 439 
I sysc), 99 om εχέιϑεν (Mk 213 Lk 527), τό *add του παλαίου p ψματιου (Mk 2er, 
sy®), τῷ τις 1 εἰς (Lk 849, I 30), το add εχουσα ey τη ασϑ. (Jo 55), 35 add εν τῷ 
kam καὶ πολλοι nroloußnoav αὐτῶ (423, I; 56 item το: add ev τῷ λα» p palaxıav), 
36 ὡς 1 ὡσει (Mk 634), 194 ος.. rapsduxsv 1 0... παραδους (Mk 319, J), ı2 add 
λέγοντες εἰρηνὴ τῷ omm tourte (Lk 105, ἢ, ı5 add yap p αμην (Sı8 u. ö.), 13 εἰ} 
eav®, 14 0001... δεξονται.. αχουσῶσιν 1 ος .. δεξηται.. axoven (Lk 95), ı8 om ds 
(Mk 139, I), το παραδώσουσιν 1 -δωσιν (17, I Xp), 25 τῷ δουλω 1 0 δουλος (:5 3, 
sysP), =7 κηρυχϑησεται 1 -ξατε (Lk 123; ὃς xnpuocera), 3. add ὑμῶν p χεφαλης 
(Lk 127, ὃς bo syP), s3= autov 1 ev αὐτῷ (33, I), 114 ““ βλεπετὲ χαὶ axouste 
(Lk 722, sy8c), 19 m φίλος τελωνῶν (Lk 734, I), 1210 add exsı in K-Add (Mk 31, 
I), Sspareuoaı 1 -εὐεῖν (Lk 143, ὃς), zz om ἔσται (1) u. αἀνϑρωπος (Lk 145), 14 
“ οἱ δε φαρισ. εξελϑ. (5 24, J Xp), εἐποιησαν 1 εἐλαβον (Mk 36), “3 add τοῦ a 
«Δαυιὸ (2242), 25 sauımy I -τῆς ((ΚΊΣ 1), I? Xp), 27 m ὑμῶν xprrat ἐσονται (Lk 1119), 
35 add τῆς καρδιας αὐτοῦ p ϑησ. bis (Lk 645 K, I Xp sysc), 9 ζητει 1 επιζ. (Lk 
1129), 40 add καὶ p εσται (2427 u. ö„ I Xp sy), 43 om de p orav (Lk 1127, sy®), 
46 ἐστηκασι 1 -asısav (466), so 06 1 οστις (Mk 335), ovros 1 autos (Mk 335, I Xp 
88), 133 σπεῖραι 1 -ρεῖν (Lk ὃς, I), om πολλα (Lk 84, sa), 6 add εὐϑεως (Mk 54), 
26 om τὰ a (Kama (as), 27 add τὰ a ζιζ. (oft; I Xp sa), 3: ὡμοιωϑὴ 1 ομοια 
ἐστιν (a4), 5: add λεγῶν (31, 7ὲ J sa), 39 ὁ σπείρων 1 0 σπειρας (37), «4 Adv 1 
«day (Mk 6:1), 1412 add αὐτοῦ p πτῶμα (Mk 629, 1 sa), 154 add σου p πατερα 
(Mk 710, I Xp sa sy), 163 δοκιμαζετε 1 duvaode (vgl Lk 1256), τὸ » σοὶ due 
(Lk 46, ὃς Xp), “3 επιστραφεις (Mk 855, I? J ds), 1711 αἀποκαϑιστησι 1 -καταστησει 
(vgl Mk 9:5), “" πρῶτον (K) a καντα (Mk 91:5), 186 λιϑος μυλεκὸς 1 μυλος ονιχος 
(6, Lk 172 Mk 945), τό add σοὺ a ἀχουσὴ (15, 88 87), 1:8 τοις δυνοὶς 1 uva bis 
(16:19, I sa bo), 26 add ἐχεινος p δουλος (a8, I bo sy), τς add παντα a αποδοσω (s6, 
I sa bo Xp), τ add τὴν a φυλ. (Lk 320, sa bo), 1916 χληρονομηδω 1 σχῶ p 
ammov (Mk 1017 Lk 18:8, I? 82 sysc), »; πολλαπλασιόονα 1 εκατονταπλ. (Lk 1830, 
dı 52), 20:16 om ol! (19%), 26 sorm 1 corar® (Mk 1043, I), 32 add wa p ϑελητε 
(712), 217 ensxabıcav l-ev (Lk 1985, sa; 52 εἐχαϑισαν), το add ou a μηκετι (Mk 1114), 
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22 αἰτησησῦε 1 -σητε (Jo 157 1626), 25 om οὖν ἃ οὐκ ILk 205, ]), 4: avalmaeı 
l ἀπολέσει (Ik 954), 22:8 add αὐτοῖς p εἶπεν (Mk 1215, sa 5080), 236 τὰς πρωτο- 
χλισιας (Mk 1239 Lk 2046, I? ὃς Hr sy), 35 ereittn 1 ελϑη (Ac 824 1340), om τοῦ 
a amatos (I.k Ο 1151, ὃς), 38 om epnpos (Lk 1335, sa 5.5, 242 om οὐ a ἥλεπετε 
(Mk 132, I? bo sa sy®), 3 add xarevavıı τοῦ tepouv p ἐλαιῶν (Mk 133), 8 ϑλιψεις 1 
-biv (Ac 2023, Ti), τὸ m πολλοὺς πλανησ. (5), 15 Ge 1 οὖν (Mk 1314 I? bo sy®P), 
34 = ταῦτα zavra (Mk 1320, 1 Xp), add Ge p ἀμὴν (it Mk 1330, öfter), 43 τὸν otxov 
1 τὴν omav (Lk 1239), 2529 Goxer ἐχεῖν 1 eyer (Lk 818, ἢ, 265 μηποτε 1 τινα pr 
{Mk 143, 7), 7 πολυτίμου 1 βαρυτιμου (Jo 123, 85), 34 αἀλεχτοροψωνιας | alextopu 
φώνησαι (Mk 133:), add ἡ p πρὶν (Mk 1430), 39 om puu p rarep (Lk 2242, HT Xp), 
43 m καϑευῆοντας αὐτοὺς (Lk 2245), 63 ορχιζω 1 εξ- (Mk 57, 85), 274 διχαῖον 1 
αϑῶον (24, ὃς sa 5γ5 = διχαιοῦ), 23 m λέγει αὐτοῖς ὁ nyepov (Mk 1514 I bo), 26 
add αὐτοῖς p παρεδῶχεν (Jo 19:6, I sy®), 34 om πιεινῖ (Mk 1 5.23), ςτ om ana 
ανωϑεν (Mk 1538), 55 add xaı p exet (Mk 1540; ὃς χαὶ 1 εχεὶ), 282 add του μνη- 
peiov p K-Add (Mk 163, 7 Xp), τς add ἡμέρας p onpepov (Rm 11 8), Mk ı7 
του ὑυποῦδηματος 1 τῶν -τῶν (JO 127), 13 add χαὶ τεσσαρ. νυχτὰας p ἥμερας (Mt 4), 
14 add διδασχων χαὶ a χηρυσσων (Mt 403), 23 om αὐτῶν (Lk 434 I? ὃς bo), ος απ 
l εξ (Lk 435. I), 30 add τοῦ a Σιμώνος (Lk 4 38, I). 34 om ποίκιλαις vooots (Mt 816), 
40 om οτι (Mt 82, I), 41 m σπλαγχνισϑ. ὃε ὁ Iz (Mt 2034), 28 om ταῦτα (Lk ς “5), 
y om χαὶ p ἔγειρε (ι8, 71), vraye 1 περιπατεῖ (117 Mt 97), ı2 add αὐτοῦ p χραββ. 
(Jo ς9. I 5υν), ı6 add ο διδασχαλος ὑμῶν p πίνει (Mt 91ι, 7 sa), ı7 οὐ yap 1 οὐχ 
(Mt 913. 7 sa), 23 om ev ἃ τοῖς σαββ. (Mt 12:1, I). om τοὺς a grayuas (Mt 121), == 
unge 1 gan (Mt 9.17, 1), 34 ἀπολεσαι 1 -xteiv- (Lk 69. 7 syP), 6 om eußus (Mt 1214, 
13 δ5), 31 σ᾿ ἐστηχοτες ezw (vgl Mt 1246), 42 om αὐτοῖς (Lk 84), τα συνῶσιν | -ımary 
(Mt 1315, I), zı τὴν γὴν 1 τῆς γῆς (Mt 138, 65), Sıo om πολλὰ (Lk 8.3:, sy®), ττ om 
μεγάλη (Mt 830), 30 m ἐπήνους ὁ ἰξ (28, ἢ, 64 add Win a πατριδι (Mt 1357, sa), 
6m χυχλω χώσας (I.k 91, sa), 17 Ὁ yap 1 αὐτους yap ὁ (Mt 14 3), 25 βαπτιζοντος 1 
βαπτιστοῦ (14), 28 om αὑτὴν (Mt 141, Hr syP). 4: ἔκλασεν ] Xat- p xaı (Mt 1536), 
5a m ἢ χαρδιὰ αὐτῶν (76, 7), 723 om παντὰ (Mt 15320: 24 ἔξηλθεν | απο (Mt 1521), 
30 0m τὸν a οὠἴζον (320 83), 35 τνοιϊχϑησαν 1 νον (3:8), 810 om τὸ (Mt 9:, 
I), 2 om χαὶ (19), 27 om αὐτοῖς p λέγων (Mt 1613. Ti. 29 add o ü τοῦ BU p 
X (Mt 10m. 1} syP), zı om τῶν 3 (Mt 1621. 7), :6 χερῦησας 1 “σαι (Ik 9 45). 
ww οδλὸν τῶν 200809 (149, 7}. 97 add λεγουδαὰ p νεφελης (Mt 17 ς. 7 syP), τῷ εξουϑεν. 
‚sonst stets im Ν Τὺ. 11 add ev a αὐτῷ IMt 1715... 38 αχολουῆει πε τῶν (I.k 9.49, 
vgl ὃς), 43 om εἰς τὸ muß τὸ ασᾷῇ. (45, SYPl, 47 ἔστιν SE (45), 107 τῇ yovanı im 
K-Add (Mt 19:1. 47 om [Ὁ (Mt 2050ÄK, I? τυ τη). 110: ἐξηράνθη (Mt 2120, ἢ, 
29 zayn 1 χεὶ a en, m ὑμῖν ἐρῶ (Mit 2124, 7). τὸ om τν iMt 2125, I?) 126 om 
aa (Mt 2135. I’. cs mo αἀλλοὺς πολλοὺς (Mt 2136. 1; edaunakav 1 εξ- (Mt 2222), 
33 δεαυτῶν IMt 223, sa), add 303 p χαῤδιας (ο΄. 132 09 χαταλυϑη σεται los pr, 
χαταλυθϑὴ (Mt 2421. .] 25 bo), 18 add σαβάχτον p zıvarar (Mt 2420), vw γειμωνος 
ταῦτα γιν. 0233. (Mt 2420), 27 επισυναξηυσιν 1 -ἶ (Mt 22 31). 28 γινώσχεται 1 -τε, 
39 add ὃὲ p anıv (Lk 1335), 1423 om οὐχέτι vgl Mi 2624, 73), 3: “ν΄ σὺν σοι 
ἀποϑανεῖν (Mt 2635, ID), 33 add av a Tax. (Mt 2622, 4; om τς (Mt 2651, 179). 
49 οὐ ἀρατησατε 1 οὐκ expar. (Mt 2058), 53 om αὐτὸ (Mt 2657, 7), ς4 om απὸ 
(Mt 20 58), το any 1 eleyov (Mt 2673), 72 om «x δευτέρην (Mt 26574), 1529 * on 
nun (Mt 2740, 3: χαταβα 1 -βάτῶ (3 K), 166 Νατωραίοῦ 1 Ναβξαρηνου (Mt 2671), 

Lk 1:8 om αὐτὴς 1244), 63 αὑτῷ 1 αὐτοῦ (οἵ 225 u. 6. 7), 66 ταῖς χαρδιαις 
(315 522, ὧδ), 2:6 add np πριν (bäufg, I?) 3: om χαὶ p πέντε (47), 8 ὄοξητε 
1 ἀρξησὴε (Mt 39), 16 add οπισὼ ou p ἰσχυρὸς οὐ (Mk 17), m πασιν λεγῶν (242 52), 
4ız m u 13 αὐτῷ (8), 23 om τὴν a Kagapvzoup (Mt 85. 7 bo), 3, καὶ παραχρημα 
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I παρ. de (ς 25), 531 αὐτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς (Mt 9112 K, Mk 2:17), 62 “ τοις σαββ. ποιεῖν 
(Μι 1212), 3 οὐδεποτε 1 οὐδὲ Touto (Mk 225), 4 πως 1 ὡς (Mt 124, I), =; om 
ὑμῖν P ovar! (= ουαι3), 38 υμῖν 1 ὑμῶν (38% ©), 42 om To? (Mt 74), 44 σταφυλας 1 
-λὴν (Mt 716, syP?), „717 > TEptywpw περι αὐτοῦ (414), σ᾽ ἡμέρα 1 mpa (Mt 22 45), 
32 λέγοντες 1 a λεγει (Mt 1116, J ὃς 3a), 35 om navıav (Mt 11:10, I? ὃς Hr), 8 τὸ 
ἰδωσιν 1 βλεπωσιν (Mk 4:5, I? ὃς Hr), ı5 τελεσφορουσιν 1 xapropop. (14), 22 avedn, ] 
eveßn (Mk 65:, I sa), 27 add nv a ev? (Mk ς 5), 29 an αὐτοῦ 1 απὸ τοῦ ανϑρ. (4 35), 
37 Γεργεσηνῶν 1 Γερασ. (Mt 828 K, I), 38 aneoteilev 1 -Aucev (Mk 826, 1?), 51 add 
To χοράσιον p aned. (Mt 924, I? J Hr! sy9), 95 add τὸν p κονιορτὸν (Mk 6::, 7), 
8 uno τίνων 1 αλλων (88), 13 “΄ ὅυο ἰχϑυες (Mk 638, I?), τὲ de 1 γὰρ (Mk 89, bo), 
28 m lax. καὶ ἰωανν. (Mt 17:1, I bo sa sy), 28 om προσευξασϑαι (Mt 171}, 33 “ 
τρεῖς σχηνας (Mt 174, I), 30 add αὐτὸν p xwAuets (Mk 939), “τ ““ ἐστηρ. τὸ προσ. 
(53), 54 ἀπ oupavou 1 ἀπὸ τοῦ Οὐρ. (21 τι 2243), 108 dav ] av (s, I), 20 m υπο- 
τάσσονται ὑμῖν (17), aı add ο ἷξ p ηγαλλ. (Mt 1155, 7 syP), =4 ἠηχουσατε 1 αἀχουετε 
(722), 28 εαρῖνας 1 αἀπεχριϑὴης (743), 1113 ayadov 1 αγιον (Mt 7:τι, ὃς αγαϑον δομα; 
sys αγαϑα 1 ἕνα α7.), τ4 εχβληϑεντος 1 εξελϑ. (Mt 913, I?), καὶ ἐγένετο 1 eyevero de 
(Mt 933, J), 33 om οὐδὲ uno τὸν μοδιον (8 τό, Hrsys), 1240 δἀὰ ἡ pwpa (Mt 244 ΚΑ, 
bo), s9 add ἀμὴν a λεγων (Mt 526), 1322 add τας p κατα (Mt 935, 71), 14 ς om 
ev a ἡμέρα (Mt 1211), 154 οὐχι 1 οὐ (8), 30 add τῶν a πορνῶν (vgl Mt z13:, Hr ὃς 
sa), 1626 διαβωσιν 1 διαπερῶσιν (26%), 1825 τρύπηματος 1 τρημ- (Mt 1924), 197 av- 
ϑρωπω 1 avöpı (Jo 9:6), “5 om εγώ (21), 3. om autov (Mt 212, 85), 46 Tote 1 
-noate (Mt 21:3, 84), 47 om τὸ ἃ χαϑ ἡμέραν (2253), 209 ογλον 1 λαον (Mk 4:, T?), 
15 λάβοντες 1 εχβαλ- (Mt 2139), 33 ἔσται 1 γινεται (Mt 2228 Mk 1223, 1 sa), 21 26 
add αἱ p δυναμεις (Mk 13325), 2212 xaxsı 1 excı (Mk 41:15), 14 δωδεχα 1 αποστολοι 
(Mk 1417, cf Mt 26.0), 2) add εστιν p perlov (Mt 23:17, I?), 43 ἐπισχυῶν 1 ev- (235), 
53 om τὰς a yerpag (Mt 2645), 23: ὁλὸν 1 anav (Mk 15:), πρὸς 1 am (Mt 27% 
Mk 1543, I), 26 om τίνα p Σιμωνα (Mk 1521, sy), 244 λεῦκαις 1 ἀστραπτουση (Jo 
20:12), ı2 m» χείμενα (K I) p μόνα (Jo 205), 3. ἀναχλιϑηναι 1 χατα- (Mt 13430), 
38 wa tt 1 ὅϊχτι (Mt 94), Jo 213 “ὁ IZ εἰς ἰεροσ. (51, I), 3:6 ἐπ αὐτῷ 1 εἰς 
αὐτῶν (Rm 933 ı Tim 116 ı P 26), .)ὴ add ap eautou p λαμβ. (ς το, 7 sa bo δΥΡ!), 
4ı om ἢ ἢ βαπτίζει (5 το, 72), so add Ge p επιστευσεν (πὶ 43), 532 αληϑινη 1 a7ıdr: 
(1935), 34 Aal 1 λεγῶ (828), 67 apxeaeı | ἀρκοῦσιν (Mt 259, 7 ἀρκεσουσιν), 3: m ezayuv 
to μαννα (49, I), 718 m οὐχ εστῖν ev αὑτῷ (I Jo 18 10, 73), Bao nAdev 1 ελτλυϑει 
(Mk 144), τὸ add πατὴρ p πεμψας με (181, 44 εξ 1 απ (664 164), 1216 add ur μαϑηται 
αὐτοῦ pP ἐμνησῦησαν (217 22, ΞΥΡ), 32 ἀπὸ 1 ἔα (49, ὃς), 34 0 Aoyos outo; | οὐτὸς ὁ 
υἱὸς τοῦ ανϑρ. (736), 40 ἐπιστρεψῶσιν 1 στραφώσιν (Mt 19 15), 1337 νῦν αἀκολουϑησα!ι 
l ax. ἀρτι (36, I Xp), 144 om ἐγὼ (1336, I Xp), 164 om αὐτῶν pP μνημονεύετε 
(2 18 2ς, I sa sy®), 27 πατρὸς 1 ϑὺ (28, I sa bo), 19:17 om ὁ λεγεται (13. I’ sa), adı 
ὃε p εβραιστι (19:13, Xp), 39 αὐτὸν 1 τὸν Iv (32, 7 sa), 2021 ἀπέστειλεν 1 -σταλχέν 
(657, I), ἀποσϊελλω 1 zero (Mt 1016, I 1.8), 24 add exe p ἣν (1115. sa bo sy®Pr), 
219 ἔπὶ 1 εἰς (Lk 2244, I), το 62 1 απὸ (6ız, ὃ5), 14 add Ce p τοῦτο (454. 7 bo sa). ἡ 


4. K-Einwirkungen. Die K-Lesarten sind nicht so zahlreich, wie in 
#48. Unter ihnen finden sich folgende K' von K* unterscheidende L.esarten: Mt 114 
Αγιμ, 21: ἱερουσαλημ, 3ı om δε, 1434 [ἐννησαρεϑ, Mk τς ἐξεπορεύοντο, 1239 
εἰπες, Lk 230 (δον (Hr Ka), 327 Imavvav (7 ΚΓ 8), 47 μου 1 ἐμου, ı6 Ναΐζαρεϑ, 
746 = τοὺς ποῦδας μου (Hr), 193) ἡρξατὸ (I? Hr), Jo 1148 πιστευσωσιν (ἢ), 
1338 φωνησει (I, vgl Lk 2234). Für Lk 327 1937 Jo 1148 1338 könnte auch 7 
der Anlass sein. Andererseits finden sich eine grosse Anzahl der K* eigen- 
tümlichen Lesarten. Aber ohne Ausnahme bictet sie auch 7, so dass daraus keiue 
K* betreffenden Schlüsse zu ziehen sind. Neben Mworg, Mwon, add oa lg Mt 2117 
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Lk 936 Jo 444 214, τοῦ a lü Mt 2675 sind es folgende Lesarten: Mt 1028 aro- 
τενόντων (Lk 124), 123 add αὐτὸς p ἐπείνασεν (Ik 63 Mk 225), 1328 συλλεξομεν, 
33 expubev 1 sv- (Lk 1321, Xp), 5: ἰΙωστς (Xp), 1425 ald ὁ [ξ a πρὸς αὐτοὺς (I Κα 
Ka adı p αὐτὸ, 1539 aveßr, (Mk ösr), 2tır Ναζαρες, 223 ἂν (Xp), 23 add οἱ a λεγ. 
(Lk 2027, Xp sa), 2321 χατοιχησαντι, 259 οὐχ | οὐ ur, add Ge p πορεύεσθε (106), 
267: αὐτοῖς 1 τοῖς, 2764 add νυχτὸς a κλεψ. (vgl 2813), 285 ἰὅεα (Xp). Mk 437 
ἐπεβαλεν, 63: avaruueode (Mt 2645 Mk 1442), 4o ἀνεπέσον, [031 om Οἱ a ἐσχατοι 
(Mt 1930), 1543 προσσαβατον, 16: om Ἢ ἃ τοῦ lax. (1540 K), I.k 224 νξοσσους, 
645 add τοῦ a zeptos. (Mt 1234), 737 om χαι3 (sa), 326 αντιπερᾶν, 37 NwTroav (sa), 
1258 βαλη, 15:0 αὐτοῦ, 2032 add %e p ὕστερον (Mt 2227, sa bo), 2410 om τ, a lax., 
Jo 336 add τὴν ἃ Loy (Xp), 732 ἐγηΐερται (Xp), 839 adıl av p ἐποίειτε, 1240 ἰασω- 
wat, 1414 om pe (sa), 1837 om ὦ a IE. 
5. J-Einwirkungen. Die Kx*-Sonderlesarten werden alle ohne Ausnahnie 
von I geteilt; ebenso die Speziallesarten von K'! in Lk 327 1937 Jo 1148 1338. 
Eine grosse Zahl der Paralleleinwirkungen können gleichfalls aus 7 stammen. Es 
handelt sich um die Lesarten Mt 38 ı2B 41 522 27 292 © 614 79 815 918 35 IOı2 18 τὺ 
32 Ilıg 12102 sı@ ἃς 35 40 τοῦ 133° 27 33 I4ı2 154 1623 1818 26 29 1916 2026 
2125 236 242 8 15 34 2529 26 3; 27 23 26 282, Mk 17 23 253 30 40 293 12 τό 17 
22 23% 34 6 412 530 652 810 27 29 aı 36 97 1047 Ilzı 29 30 126 1425 31 47 53, 
Ik 163 226 423 64 735 B8ıo 22 37 39 52 95 13 283 33 108 2ı Ilıy 1322 209 33 
2227 23ıb, Jo 213 327 41 07 3: 718 1337 144 164 27 1917 39 20z1% b 219 14. 
Dazu treten als in H und AK nicht bezeugt und durch keine Parallele ver- 
anlasst: Mt ı20 Mapıav (7, m γιοῦ ἐστιν (I? ὃς Op), 213 add o a Hrwörg, 35 om 
ἢ a ἰουδαια, 4:8 add ὁ IS p περιπατῶν isy® add ὁ x). ςτὸ om οὖν p εαν (7). =6 
ἕως οὐ | Eu; av, 33 0m Ta, 713 ἐργόμενοι 1 εἰσ- (I? J\, 918 add τω [ὕ p προσελϑῶων, 
36 ἐχλελύμενοι | εσχυλμενοι (sy*P), 10: add χατὰ a mveuuata (so 76 in Mk 6). z 
ξισῖν 1 ἐστιν, ἡ μητε 1 μτ2ε3 3, 23 add χὰν εχ Tayınz εχδιωξουσίν ἡμὰς φεύγετε εἰς 
ΤῊΝ ἔτερὰν Ρ ἔτεραν ἰδν", ὡρ ev τῇ erepa lex τ΄. διωχουσιν. παλῖν I ὑμᾶς, ἀαλλην] 
erepav), 25 εἐχαλεσαντο (] ὃ2 επ-) 1 ἐπεχάλεσαν, 1118 add πρὸς ὑμᾶς p ηλθὲν (575) 
2. ald ἡ ἰξ p ηρξατὸ isa sy), 21 om εἰ p wer (item 23... 121ττ ἐγξίφει, 20 OM ἄν. 22 m 
χῶφον Kat τυφλον (sYP), 35 add τὰ a rWvina (Xp), 37 varauutısr, 1 διχαστ, 2,» 134 
λον (1: %51. 30 om εἰς! (Xp), οὖν augavssilar 1 uvausav.. τὸ [σῦς (sa 5. }), 36 m 
παντὰ ταῦτα, 37 αὐτὸῦ P πατῷ. RIED οὐλ'α, δι. m πορνεία anıyeiat τύνη {7}. 
30 m κωφοὺς μωλοὺῦς. Ι8υ ἐγεῖν | εγόντα, τό m μαρτούων Bun .1},, 18 ἄν, 1924 om 
66 p παλῖν (it saı, 2225 om αὐτὸῦ", 24:0 3233270n vgl yarıavosı, 253 Om αὐτῶν 
p λαμπαῦας. τὸ um au p aut, 45 add ὁ Is p προσηύξατο. 2711 om If, so om zahıy 
(15 Op sy), 56 Inusıy, 39 om ὦ a ἰωσης (1). ἐπ om ὅε, 6 om τῆς (Xp), 65 om 
τῆς (it sa bo sv, 281 om ὃς. y add “ a lE, Mk 3: ελεγεν | λεγεί, 45 κ΄ 15 
βαϑος. 51: ζηοσχημενων 1 -ὐ, (PP). 24 τροκολ δή εν 1 Hi, ὦ. αἀχουσφαντες, 3 add ὁ ἃ 
αὐελφος (sa), 9 ενδε 5 χα: (sa), 39 0m συλποδια (π᾿ ἡ om uni, 56 εἰσεπορεοντο 
(I, 76 απεστιν 1 -ἔγε'. 24 0m χαὶ Σδοννος ι5ν 5}, 5ὸ om ἔχ. dr add τοῦτον p γλον 
(it sa bo syPı, δ “ὦν σπυρίδας ἐπτὰ (71 ὃ5). ı2 αὐτῇ, 1 ταυτί, 17 add ὁ IE (A) p αὐτοῖς 
(12, 1234 om &u 134 m ταῦτα wert, (15, 18. add ταῦτα p year, 1433 Ἰρξαντο 1 
κατο, 59 m nv τσὴ (1? 65), 1612 0m ἡ ἃ δίχρια!, Lk τὸς om τὸ (ΗΠ. 21 add τοῦ 
a αἀπογραφῷ., 93 εἐγετε 1 eyeiv, g ταῦτα | τοῖαυτὰ (sa 5ΥΡ., 28 m; | ὠδε', [Οτό χαὶ ὦ 
10%, 1325: adıl εν ἃ αὑτῷ, 134 “΄ 9 πυργὸς ἐπέσεν. 35 om GE p Ley (it %2* sa, 
ΗΠ, 1412 wu! δου", τι m πάντες εγγίζοντες, 162 om 500 zwischen otxovanıng 
und οὐ, 178 add av p ew;, 23 om 7, zwischen exit und 569, 1811 ὡς |] warnen, 32 
um χαὶ υβῤρισῦν σεται, 1912 GE } οὖν Isa sybj, 2130 am αὑτῶν  ἂῷ εαὐτῶν, 22:15 
αὐτοῖς 1 προς αὐτοῦ ς, 23 μελλὼν τοῦτο (Up), :6 m τὶς αὐτὸν παιδισχγη, 2346 um ὃς 
' οι" 
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p Touro, Jo 126 arexpıyaro 1 -χριϑη (Qp), 410 om av, 30 einpyovro 1 εξηλϑον, 
35 om ert p ont (sy°), Sıo om av p yap (1? ὃς), 44 om ὑμεῖς, πιστεύειν 1 -σαι (Xp), 
632 om οὖν (30, I? bo sysPp), 721 add ὁ a IZ, za εὗωχεν (13), 26 om xaı! (bo), 35 
rn μέλλει ouros (I? 65), 4r add οτι p ἔλεγον (sa bo), 829 add και a οὐχ (Xp sa sy°P), 
48 m ἡμεῖς λεγομεν, 94 npac 1 pe p πεμῷ. (I?), ὡς 1 eu; (I?) 5 m ὦ εν τω Xooum 
(Xp), 9 eAeyov!rı eieyov® (it 848 1016), 23 om orı p εἰπαν (I? ὃς), 36 om χαὶ p ig 
(I? bo sa sy), 4: αἱ apaprıaı ὑμῶν μενουσιν (57,5), IO8 TX0UGEV (I?), 1153 ὡρας 1 
Ἤμερας (bo), 56 ““ EOTNXOTES εν τῷ tepw, 1212 “ ἰξ εἐργεται, 13 σοναντησιν, 1 ort 1 
τε (sa), 29 ἔλεγὸν pP ὄχλος, 49 απ] εξ, 1422 om xar p xupte (bo sa sy), 1615 add 
ὑμῖν p εἰπὸν (bo 575}, 1826 ὁ συγγενὴς 1 συγγ. ὧν (I? 648), 28 om οὖν (Rp), 39 ὑμῶν 
1 υμινῖ (132), 196 m υμεῖς αὐτὸν, 24 ““ ἐποίησαν ταῦτα, 31: ““ τοῦ σαββατου εχείνου, 
211τ1: m μεγάλων ἰχϑυων. 


Stünde der I-Text vollständiger sicher, so würde sein Einfluss auf 56 noch 
grösser erscheinen. Denn es giebt noch viele Varianten, die von Hr Js bo sa sy 
einzeln oder auch von mebreren unter ihnen gemeinsam bezeugt sind, und die 
sich wahrscheinlich in I auflösen würden. Eine Beeinflussung von 56 speziell 
durch J und ὃς ist nicht zu erweisen. Die meisten sind noch jetzt in I bezeugt. 
Es bleiben für Mt z. B. nur übrig die Omissionen 25 (J), 6:4 (65), 927 (.J sy), 
1013b (ὃς sy*), το (85), 1348 (07), 2335 (ὃς, Lk 11 51), die Umstellungen 1214 (J Xp, 
2 24), 46 (65), 16:9 (ὃς Xp, Lk 46), 1810 (65), sowie die Sonderlesarten und 
Additionen 612 (65, Lk 114), 723 (J, Lk 1357 Ps 69), 936 (65), 104 (J, Mk 3:0), 
30 (ὃς bo syP, Lk 127), I123 (ö5), 12:0 (ὃς, Lk 143), 1826 29 (ὃς), 219 (ὃς). 2438 
(ὃς), 267 (ὃς, Jo 1231), 18 (I), 63 (δ5, Mk 57), 274 (ὃς 58 5γ5, 59), 44 (δ5). Ähn- 
lich steht es in den anderen Evangelien. Scheidet man die Paralleleu aus, rechnet 
ınan das zufällige Zusammentreflen im Dialektischen, Grammatischen, den Omissionen 
ab, so bleibt nichts übrig, zumal überall / der gemeinsame Grund sein kann. 


6. Sonderlesarten, abgesehen von den unter 2 gesammelten Onissionen: 
a) Additionen sind ganz selten und durchweg bedeutungslos: Mt 63 rvasdern., 
918 Ge p zauta (it sa syP), 1153 ἡ p ubodnen (it ὃς), 1271 τὸν a Boßuvov, 20>1 I 
Ῥ Οὖε, 2238 ἢ a πρώτῃ. 2438 καὶ a γάμουντες (it 65), 2542 χαὶ ἃ εἐδιψησα, 26:8 ἰξ 


p ὁ ὃε (it J), Mk 62 αἱ p τοιαυται, 712 οτι a οὐχετι, ὃς αὐτῷ p εἰπὰν (sv®P), 
τὸ ἴξ p λθεν, 123: ὃς p usılov, Lk 116 paxpav ἃ πρὸς με, 1235 οἱ p λυγνοῖ, 
δεῖ, ἢ ξαν αἴ 55. 5 τὰ ἡ δαλλονα, 15: wu τὰν (LITE 1.0. ap me τὸ Ὁ 

2343 τι p λέγω (it sa), .6 Ta ἃ ἀρώματα, Jo 1: 0 a ὃξ, go καὶ ἃ εἰς, 78 χαὶ ἃ 
ὑμεῖς, 848 χαὶ a εἰπεν, 98 οτί p ἔλεγον (it bo), 2014 GE p ταῦτα (it sa), 211 αὐτῶν p 
τοσηυτῶν. b) Umstellungen sind ebenso selten und bedeutungslos: Mt 724 


1409 αἀχουεῖ, 1336 λόγον περὶ αὐτοῦ, 46 λαλησαι αὐτῷ (it ὃς), 1340 Ta ζιζανια aul.l.syeran, 
14 14 εἰὃεν ο IE in A-Add, 18 τὸ τουτῶν τῶν μίχρων (it 65), 247 λοῖμοι. . λίοι, 51 εἰπτ͵ 
ἡμῖν, 44 ῶρὰ ἃ Ἣν (| ἢ) οὐ δοχειτε, 2527 ἂν ἐγὼ εχομισαμτν, 2645 m χαὶ p ανϑο.. 
2725 0 hans πας, Mk 1219 τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ σπερμα, Lk 252 τλίκια καὶ 
σοφία, 642 καρφοὸς ἐχβαλλεῖν, 746 τοὺς ποῦας μοῦ ἡλειψεν, 909 αὑτὸν προσευγ.. 103 
πέμου τὴν οἰχονομίαν, 2014 χληρονοαῖα γενηγται, Jo 623 πλοιαρια ex 7 ιβ. τλῦϑον 
(T > πλοιαρια a ηλθον, so 66 ὃ371), 852 μοῦ τὸν λόγον, Qar τοὺς οφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
117 ἕν τῷ μνημεῖῶ εχοντα (it 85), ,4.““ ο IE αὑτοῖς (it δι Ωρ), 49 ὧν αργίερευς. 164 εξ 
ἀργῆς οὐκ εἰπὸν υμῖν (Xp), 194 artav Ev αὑτῷ οὐδεμίαν ευρισχα), 21 14 τοῖς μαϑγ ταῖς 
u Ἰς. c) Sonstige Sonderlesarten: Mt 629 περιβεήληται 1 -εβαλετο, 85 τῷ 
13 1 αὐτῷ (syP), 1013 εἰ 1 say, 14 εἰ 1 εξω, 25 εχάλέσαντο (7 -Ξ- ὃ2 επεχαλεσαντο) | 
ἐπεχάλεσαν, 33 ὃς 1 ὃαν, 124 μόνον 1 μόνοις (it Lk 64 in 1016 376; 5ν"}}), ı2 πῶς 

ποσῶ, 4«ι ἐπὶ 1 εἰς, 45 εἰσελθων 1 -ϑοντα, 133 ἐλαλει 1 -λησεν, 30 ἀχρὶ 1 μερί, 1820 
υ9 ἔξ | euor p ἐπ (it 65), 2013 συνεφῶν σὰ σοι  -σας wor (sa sy®), >3 ἀπὸ 1 ὑπὸ, 


m» 
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219 expazav 1 -Any (ὃς εχρχζαν), 224 αποστελλει | ἀπέστειλεν, 247 εγερϑησονται, 
το ἐνϑηλαξουσαις (it Mk 1317 I.k 2123), 2645 τοῦ υἱοῦ 1 ὦ 35, 2714 nußev } οὐδὲ εν 
(it 65), 44 σταυρωδ. 1 συνσταυρ. (it ὃς), 65 εως 1 ὡς, 281 λίχριαι τ, Mk 138 πανταγη 
1 -you, 219 μεῦ εαὐτῶν, 34 ἐσιωπησαν 1 -πῶν, 440 ἐλεγεν 1 εἰπεν, 541 αὑτῷ 1 -m, 
121 ἐποίησεν 1 εφυτ., 1328 γινωσχεται 1 -ἔτε, I4ıo ἢλϑὲν 1 un-, 3: περισσῶς | εχ-, 

Lk 128 εἰσηλϑεν 1 εἰσελϑῶν, 242 αὐτῶ ern 1 ἐτῶν (it ὃ5), 842 wart 1 ὡς, 1039 ἡχουσεν, 
1253 ep lem, 164 ano lex, 1722 otay l οτε, 1826 ἀχουόντες (it 5), 221 ἡἼγισεν 1 -ζεν, 
23 5 emtoyuvov 1 -σχυον, 2417 ἔστησαν 1 εἐσταϑησαν, 38 λογίσμοι ] üta-, so καὶ εξηγαγεν 
1 εξηγ. ὅὃε, Jo 46 τὴν πηγην, 8 ἀπῆλθον 1 αἀπεληλυϑεῖσαν, 43 nAdev 1 εξ-, ς 
ev 1 επὶ, 4 δε 1 γὰρ. οἰῶ } ὦ, 45 ὑμῖν 1 ὑμῶν, 614 εἰδοτες 1 ἰὔοντες, 75 ἐπιστευσαν Ϊ 
πον, 30 eInAudev 1 -ϑει, 39 οὐδεποτε 1 ουὐπω, 94: eyere ] eıy-, 1128 ἢλϑεν 1 ἀπ-ν 1217 
ὃε 1 nuv (Xp sa syP), 1425 ὑμῶν 1 υμῖν3, 29 av 1 οταν, 158 μοι] μοι, 1613 αχουει 
1 -σεῖι, 17. ὅως 1 ὅωσει, 1832 ϑεου 1 lu, 20:7 οὖν 1 ὃε (ὃς). 

7. Berührungen mit den ägyptischen Übersetzungen sind auch recht 
selten, zumal wenn man die S6 und ihnen gemeinsamen ]-Lesarten Mt 522 64 
918 1120 125ob 1327 33 55 412 154 1818 26 29 2223 (K*) 242 τς 2723 ὅς, Mk 123 
216 τὴ 639 8:2, Lk 423 737 (K*) 822 37 (K*) 99 28 1335 1912 4 2032 (Ä) 33 
2346, Jo 327 632 726 41 829 936 1143 1217 (ot) 14:14 (Ä*) 22 164 15 27 1917 
39 2114. und die Parallellesarten Mt 133 1929 (it d1) 217 2218 2338 (it 61) 274 
(it Srmarg), Mk646 1233 132, Lk 732 1946 ausser Ansatz lässt. Dann bleiben 
Mt 537 add χαὶ p var? (Xp syscp), 1025 Βελζεβουλ (it bo, ὃ5). 30 add ὑμῶν p χεφαλ. 
(bo, 55), 1434 Tlevvroaped (Κι 33 76 96), 1816-add σου a ax. (15. it 848 76 &30f 
syP), 30 add τὴν a φυλαχὴν (it bo, doch Stilzwang), 19:9 τοῦ κα pory (it 62 65), 
2013 συνεφωνησα σοι 1 -σὰς μοι (it 26 848 sy®), 2124 om GE (bo, it 26), 28 om χαὶ a 
rp00- (bo, it 62* 26 Op, H?), 2220 m χαὶ ἡ eriypagr, auım, (it 26 1016, H?), 2314 
om xar a ypapu. (bo), 274: om δε καὶ p ὁμοιῶς (it bo, ὃ2, H?’), 56 ἰωσῃφ (it bo, 
I: &2* 65%, Mk 623 om ayın, Lk 337 Kawap (36; it bo, 62), Sıo om ὁ a 13 
(bo, ὃ1), 18 add aucov? (it bo, ὃι 41, H?), 914 66 1 yap (bo, 225), 1240 add τ p 
ana (bo, ö5), so om ὃε (it 85), 1328 loax (it &2 ὃ5), 148 om ur a αὐτοῦ (it 02), 
1530 add τῶν a πορνῶν (it 66 376 Hr ὃς), 214 0m εἰς, τι um τε, 2223 0m τὸ ἃ τις 
(25), 2343 add ort p λεγ.. 2427 om τὰ a περί, Jo 630 om οὖν p τὶ (bo, 62 648 
syP), 746 avBo. nn ανϑρ. (bo, 51 62°), 98 add ὁτι p ἐλεγῶν (0, bo, it 78), 9 om ort 
p eleyev (bo, it 62° 78 sy°), 34 om συ", 1ıs4 Korps (bo, G2), 1217 GE 1 οὖν (Xp 
SYP,. 2014 adıl ὃς p ταῦτα, zı za ermev 1 einen οὐ it bu. %n 527. 111 sy> om Rat. 
24 add ezer p 7,v (it bo, sy®P). 

8. Noch seltener sind Berührungen mit Jen syrischen Versionen. 
wiederum abgerechnet die gemeinsamen Paralleleinwirkungen Mt 38 τῷ ὃ 537 37 
sy 815 916 IOa25 30 Il4 1235 4o 43 154 1816 26 1016 2218 236 38 242 τς 274 26. 
Mk 212 34 310 628 829 97 43 47, Lk 644 852 928 102 Ilız 33 2326, Ju 327 
12:16 164 2024, und I-Lesarten Mt 4:18 936 [023 1118 20 1222 1355 2750 65, 
Mk 039 724 82, Lk 99 1912, Jo 435 632 829 936 4: 14:2 1615. 

Sonst begegnen 56 und sy einander nur in den Umissionen Mt 927 zaı λεγύντες 
(J), 199 poryazar m poryazar (62 65 sa), 2154 ὅε (bo), Mk 0506 “εἰς ἀγροῦς, Lk 1247 
T, ποιγσας, so 66 (ὃς 58), 56 ὅδε, 216 α (85), 2331 εἰ, Jo 31: av’, 732 ταῦτα (65). 
99 τι (bo), 17 3 ὃς und in den Sonderlesarten Mt 85 τῷ lü, 918 adıl GE (sa), 124 μόνον, 
2013 συνεφώντσα σοι, Mk ὃς add αὐτῶ, Lk 15:17 add ἀρτ', Jo 1217 Ge 1 οὖν (Xp sa). 

9. Chrysostomus-Einwirkungen: Ob Chrysostomus auf den Mt- und 
Jo-Text von 56 eingewirkt hat, ist schwer zu entscheiden. Denn nicht wenige unter 
den S6 mit \6 gemeinsamen Lesarten können ebensogut aus 7 stanımen, nämlich 
die in Liste ; verzeichneten Lesarten Mt 213 4:1?) 527 936 1018 1214 25 35 37 40ο(:: 
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τον" 13 50 (om) 154 18 18% 29 204 26 2225 2529 2750 6% 28:. Dasselbe gilt von 
den gemeinsamen Paralleleinwirkungen Mt 418 537 (X2 add xaı Tn) 7 12 (om vurwz) 
920 (Xp add eynusa) 1019 1257 (Xp = xprzat ὑμῶν εσ) 1339 1619 1916 2415 30 
2639 28:5. So bleiben als eigenartige Berührungen nur übrig Mt 1330 aypı 1 peyp:, 
1530 Om xar ετεροὺς πολλοὺς p χυλλους, 16:8 om ὅε, 2426 ταμτειοις. Ähnlich 
stebt es in Jo. In 7, teilweise vielleicht dort wie bier durch Parallelen veranlasst, 
finden sich die IL.esarten 327 48 544% ἢ 63: 829 95 1337 144 164 1917 2021. Mit 
K* und 7 teilt Ap 36 444 753. Was übrig bleibt, ist gering an Zahl: 38 πνέει 1 πνει, 
852 m μοὺ τὸν Aoyov, 1217 ὃε | οὖν (it sa syP), 26 ἔσται, 1426 ον 1 0, 158 μοι 1 
enat, 164 “ ὑμῖν P εἰπον. 157 Xp pevn 1 μεῖνη, 56 peven 1917 ist add Ge p 
εβραϊστι Paralleleinwirkung aus 13. 

10. Origenes-Einwirkungen: Auch mit Origenes sind der Gemeinsamkeiten 
so wenige, dass ein Einfluss von seiner Seite auf die in 56 erhaltene Nüance des 
H-Textes nicht zu erweisen ist. Zunächst kämen die J-Lesarten Mt 120 1023 1356 
275o 28: I.k 163 2223 und die Parallel-Lesarten Mt 1018 114 1830 2032 2125 2338 
2529 2634 39 2745: Mk 64 112: 1453 Jo 327 in Frage. Darüber hinaus bleiben nur 
noch übrig Mt ı85 229 av 1 eav (Qp?), 2438 om ταις προ, 2659 ϑανατωσοῦσιν. 
2714 οὐδὲν 1 οὐδὲ εν (65), s> ηνεωώγϑη (648), Mk 64: ἠυλογησεν, Lk 1613 Yuetepov, 
1943 om 90€? p -σι, 48 ποιησοῦσιν, 2223 om τὸ a τὶς (ὃς 58), Jo 1:6 ἀπεχρίνατο (648). 
94 ὡς] em; (Op:), 1144 m ὁ IE αὐτοῖς (61), 48 πιστευσωσιν, 1828 om ουν. 


194. Der Zeugenwert von 76. Der Textzustand dieses Codex zwingt 
zu lolgenden Voraussetzungen: Ausgangspunkt ist eiu von unzähligen Itacismen und 
anderen Fehlern, aber auch mit Latinismen durchsetzter Text in continuo-Unzial 
geschrieben. In diesem hat ein des Griechischen nur sehr dürftig kundiger Lateiner 
die Abteilungen der Worte markiert und über das Griechische eine, soweit er es 
vermochte, wortrechte lateinische Übersetzung eingetragen. Ein des Griechischen 
völlig unkundiger Schreiber hat φίλην dieses Brouillun ins Reine geschrieben und 
dabei zu den bisher angesammelten Fehlern noch neue hinzugefügt. 

ı. Fehler. Welcher Missverständnisse der Übersetzer fähig war, dafür zuerst 
einige Beispiele. Mk 1023 schreibt er statt ὁ λαλεῖ yıverarı om λεγεῖν εταςι (mit 
zwischen ε und τ einkorrigiertem 9, zur ἐσται mit der übergeschriebenen Übersetzung 
qucunque dixerit fiet et fie. Mk 711 statt ὠφεληϑνς οὐχετι: ὠφεληϑνη σοῦ χκετι, 
darüber pfuerit tbi ultra. Mk 16 εν δεδλλενος mit in über ev, 26 ut χαλαῖς mit 

᾿ EZ NE nn. 7 Τοδεν ὅς be salanit te, ὦ ἐν 
τα Iıaara in praecepta, By Tepts seyaaca de fIragmen (de getilgt, die Endung 
radiert,, 1 18 χαὶ ἐν novis, 918 καταλαΐτ ον σει ιδἷς ein Wort) adphenderit. Wo der 
Übersetzer das Griechische nicht verstand, verzichtete er auf Übersetzung. Häufig 
sind, trotz richtiger Übersetzung, die Wortabgrenzungen falsch: Mk 140 ὄυνας aruat, 
2ιὺ WUGE ποτεὰν ἐγνῶωτε, 66 ἀπὲ πο). 73: Tvoty σὰν, Bo TETPa χισγίλίοι quatuor 
milia, 825 ὥτλαυγῶσα πάντα, 38 Tyan γαλιῦι, 91 GL ἀγνάζεος, 9 OPOU σπαρτ γγεῖλεν. 
usw., ob nun «dem Urheber oder den Schreiber die Schuld treflen mag. Dass 
der Schreiber mechanisch das von dem Schöpier der lateinischen Übersetzung 
zurechtgeinachte Exemplar abschrieb und dabei seinerseits noch mechanische Schreib- 
tehler machte, dafür spricht I.k 242), wo 1,67, vor τὶ μέρα ausgelassen ist und «doch 
über 7, ἡμέρα iam dies steht, ebenso Jo 115, wo er ὁ πίσῶ ] ὁ orıcm schreibt und 
darüber qui post. Aber auch die Vorlage wies schon Buchstabenversehen auf. 
Mk v5: steht über ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς (1 αὐτοῖς, de his. Alk 637 scheint denselben 
Fehler erst der Schreiber gemacht zu haben. Denn der Codex bietet αὐτοῖς darüber 
eis, dann über beiden als Korrektur τοῦς αρτοὺς und darüber panes. Mk 1423 muss 
in ‚ler Vorlage richtig λαΐετε gestanden haben, denn auch in 76 steht sumite, 
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darunter aber λαβὼν 1 Aadere. So schreibt der Schreiber Mk 533 ἰδογε yeyov ev 
αὐτῇ 1 εἰδυιὰ ὁ γεγονεν εν αὐτῇ, worin das Überspringen des zweiten ev wohl allein 
seine Schuld ist, J.k 1422 ett τὸ πρόσεστιν 1 ETL τοπὸς ἐστίν, 1930 χωμὴν ἢ εἰς Ev N 
εἰσπορ- (εν nach χωμὴν hatte er erst übersprungen), 2020 διχαίουσεῖν 1 δικαίους εἰναι, 
622 και ρέσεν | ρέσεν, 8:6 eımarıy 1 eınns τινι (die Vorlage schrieb εἰπὶς 1 εἰπης). 

Der Schreiber selbst macht zahlreiche Fehler, indem er ähnliche Unzialbuchstaben 
verwechselt. So schreibt er α für A: Mk 627 πᾶανασϑε, 33 παησιον, 122 UXOMTVOY, 
144 ἀεγοντες, Lk 20:16 λαλοις 1 αλλοις; y für ı (durch eine der Berliner ähnliche 
Aussprache veranlasst): rxuptov, tuvarıa, armpey; selbst α für ı: Mk 1015 χολλυ- 
Baotav, 431 μαχροτερον; ε für ὃ: exazıcev u. ä; ὁ für ὃ: Lk 228 eder οὐυεσϑαι 
1 εδει ϑυεσϑαι; selbst v und τ verwechselt er: Zora, xay, auch u und v I.k 1422 
yeyopev; © und ο 33 περισοότερον; A und ὃ 1334 aroAnpos; v und ı 148 μυρισαν; 
p und τ Lk 1523 27 30 σιτευρον; y und A γεγουσιν; c und x oug ἡϑελεν (darüber 
noluit), enedngav; y und π, = und τ ἀγαπὴ 1 ararn Mk 419 (darüber deceptio und 
dilectio); ts und x Mk 616 ἀπεχεφαλχα 1 -λισα; v und σ Lk 195 εἰν, Mk 622 
“σαμενην; ζ und & Mt 12:12 Lk 2019 εξητοῦν; aber auch ἡμῶν χαὶ σὺ nobis et 
tibi, en αὑτῷ 1 απ αὐτου ab eo. Zuweilen fügt er Buchstaben ein wie Mk 8 54 
repıravrouvres, Mk 1216 eupßev 1 eupov, Lk 2335 εξεμυρκτηρίξον, 430 κώχως σιναπεῶς, 
Lk 1334 atoxtevous αὐτοὺς 1 -ουσα τοὺς, Lk 22:15 δυναται ξαντίστηναι, Mk 124 
ιϑὑναιχαχα, 1412 Wa agayııc, 1542 γεναναμενος, 157-Baßappaßa;s, διεσπαρασϑαι 1 -σπασ-, 
οὐχι 1 ouy ἃ τινα, Mt 2734 [Ὀλγολϑα, usw. Ebenso oft tiberspringt er Buchstaben τοὺς 
1 τὸ ους, γυνα ] αἱ, orepos 1 0 ετερος, eypar-tar 1 yey-, ὄωνται ] ὄυνανται, eym de ηϑὴν 1 
erw de edendnv, εμβλεῴας 1 -Ψψασα a aurm, αχολουϑησαι 1 -ὅτσασαι, αχαστασιας 1 αχα- 
ταστασιας, εἰπιστιν 1 εἰπης τινι, αὐτῆρος 1 αὐστηρος, οφϑαμους, πτοῦνγτε 1 πτοηϑ-- usw. 
Vjelleicht hat auch das häufige Fehlen des v am Ende der den dafür benutzten, 
häufig verblassten Strich nicht verstehende Schreiber verschuldet. Nk 138 χωμοχαι 
πηλεῖς vicos et civitates. Wie bier, so mag noch manchmal lateinischer Stil Varianten 
veranlasst haben, sei es schon bei einer der Vorlagen oder erst bei dem Auftrag- 
geber dieses Codex, z. B. Mk 136 225 add σὰν p οἱ μες αὐτοῦ qui cunı eo erant, 
37 τκολουϑτσαν αὐτὸν secuti erant eum. Die Auslassung der Präposition εἰς 
bei den Ortsangaben Mt 413 Lk 24 4:16 ist vielleicht auch lateinischer Einfluss. 
Dass die Vorfahren des Cod schon im Barbarenland lebten, davon zeugen die zahllosen 
phonetischen Härten und Vokalvertauschungen, die sicher nicht von dem hilflosen 
Schreiber des Cod stammen, dem höchstens Fehler wie Mk 214 ἐπε lem or 
431 ὡς 1 ὃς p σιναπεως (darüber quod) unterlaufen sein mögen. Harte Aussprache 
verrät συνλαλουντες, ενπτυεῖν, πενψας, 724 ἐπφαϑα. Zahlreich sind die so- 
genannten Itacismen 53 1 σοι, Apyanaog, die Verbalendungen -e, -ode 1 -ται, -σϑα!, 
yaan, ει. EL, TEIVES, enSpyuroaneros ] -βριμὴ- usw. Aber die Vokallaute werden 
noch viel bunter durcheinander geworfen: arwi.ata, παρε. TWUWÄT, ητώμασαν, 
λευδαται, 6)εν, κατασϑίοντες, εἰψεν 1 1ztev, ἐχολόμησεν | -οὔώσεν, Boy λῃν 1 βολην, 
ΔΝ 1 τῶν, μον 1 τὶν (Mk 0 13), ἡμῶν 1 -ἶν (Mk 124), ἔξενεχεν 1 ἐξηνεγχεν. ἐπευῶτα. 
Griechische Schreiber müssen auch μινμίον 1 μνη!λείον, πενψας l παῖσας. χαϑειῦχν 1 
χαϑευῦν, τελϑυῆδα 1 τεβεῖται, εχάϑεντο 1 -ττο, ἥεων 1 εὔνων, οφθαλιλοὺς 1 ἀδελφοὺς. 
ἐπὶ ] ex, u.ä., wo dann auch der Lateiner den Fehler mitmachte, verbrochen haben. 
Statt der Aspirata steht die media oder umgekehrt xaT εὐρτιν, 09% Ἡυρίσχον, Rad 
Way. Scharfe Aussprache verrät tvva, zıyyo, Λβιλληνν τ. Das ε vor av oder αὐτοῦ 
verschwindet sehr häufig. Der Accusativ yeıpav u. ä. weist ebenfalls auf Dialekt. 
Ebenso wohl %uvam 1 ὄυναμαι. Auch εἰπᾶν erscheint zuweilen, namentlich in Nik. 


2. Orthographische Eigentümlichkeiten, die nicht Fehler zu sein 


brauchen: Mt 114 Αγεῖν, 223 413 2lır Ναζαραῇ, 1434 Vewrsapeh, Mk 317 * Boav- 
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apms 5: lepyeorvavy, ει ταλιτα, 8:5. ἰδηϑσαιδα, 1240 μάχραν. 1.k 21 λγούστοῦ 
(it 62 63*). 
3. Omissionen. Die lateinische T.uft ist vor allem den Artikeln gefährlich 
geworden. So fehlt Mt 3; N, 410, 533 τῷ, 1217 1318 τοῦ, 1319 1617 0, 2123 0t?, 
Mk 16 0, 218 nt4 (p χαὶ), 317 ou? (Mt 102), 418 01°, 67 τῶν δίς (Mt 101ὴ, 7xı τῇ. 
08, 30 τὸ, 8:7) 0, τοί τοὺς, 3: τῶν23, 91 τὸν, 1038 70, [1:18 οἱἷ, 30 1216 7, 32 9 
(p αὑτῷ), 1319 αἱ (a ἡμέραι), 28 33 %, 14: οἵ (P χαὶ), 43 τῶν ἃ γρᾶμμ., 54 τὸ, 1536 
1. Lk 238 m (p αὐτῇ), 44 14 ὁ, 14 τῆς (p ὁλτς), 728 του, 8a6f τῆς, 93 τῆν, 7 0, 
20 τὸν, 48 τὸ (p τοῦτο), zz τῆς, 107 τὰ, 113 τὸν (pP Ἡμῶν), 29 TOV, so τῶν, 123 τῇ, 
34 Ἢ, 37 οι (pP paxaptot), 1314 0, 1515 τῶν, 1837 0, 48 τὸ, 20: οἱ (p χαὶϊ), 227 ἢ (a 
ἡμέρα), 39 τῶν, 2326 του, 245 TO, 6 τῇ, 27 τῶν, τα, Jo 125 0, 45 τοῦ, 48 28 την, 
ότο τῷ (a Torw), 44 0, 69 του, 8:0 τὰ (p ταῦτα), 913 τῇ, 113: οἱ p ἰουδαιοι, 57 οιἷ, 
123 ταις, 29 *n (p aum), 34 0 (p αὐτῶ), 1327 0 (a σατανας), τς: 0. Unter 
den übrigen ÖOmissionen sind Sprünge nicht selten: Mt 2123 autw? n αὐτῷ 3, 
Mk 331 αὑτὸν m auToy, 439 Rat? m xart (Mt 826), 515 -BEVOV T\ -μένον, 66 χαὶ nn 
Kat, go πρασιαι rn πρασιαι, 1027 Bew rn Bew, 154: αὐτῷ κὰ αὐτο, 46 αὑτὸν κι αὑτον, 
Ik 615 χαὶ a Ματϑ. rn χαὶ p θωμαν, Jo 453 or 0, 653 ἀμὴν αὶ ἀμὴν (63), 
109 εἰσελευσεται N) -εὐσεται, 142: BET με, 1516 ὑμεῖς nn ὑμεῖς, 1633 ἔχετε “ἡ ἐχετε. 
Auffallend ist sodann, wie häufig χαὶ und Ge ausfallen: χαὶ Mt ı15 (Lk 722) Mk 2:61 
820 (a rer.) 28 1017? I230? (Mt 2237), Ik 111? (I?) 1626° 21253 2338 2445 Jo II ır, 
ὃε Mt 10:18 (Xp sa), Lk 640 (Mt 1025) 1127 1619 (1030, I? 65). Desgleichen fehlt οτι 
Mk 64 (Mt 1357) 113 126 (Mt 2137) Lk 1829. Endlich ist bemerkenswert, wie oft 
Iz oder n IZ ausgelassen ist; das „er“ genügte: Mk 10:18 38 Lk 962 Jo 24 738. 
Die übrigen Omissionen, abgesehen von den mit Parallelen zusammenstimmenden, 
sind: Mt 3:16 Bartıodeıs Ge, 528 αὐτὴν (it 62*), 30 εἰ P καὶ, 4. σε, 618 σου (it 62”), 
27 εξ, 1214 εξελθοντες (K “7, 2y δύναται rıs, 1823 μετα, 224 μοὺ3 (sa), 2520 ταλαὺ- 
<a2, 37 οἱ διχαῖοι, Mk 620 πορεῖ χαὶ, 36 χαὶ χῶμας, 5 ῆλθον (K “Ὁ, 56 αὐτοῦ p 
Marlon, 75 καὶ οἱ γραμματεῖς, τὸ τῷ πατρὶ 7 τῇ μητρι, 13 τοιαυτὰα (Kom), 14 μου, 
1) αὐτου, 22 βλασφημία, 88 χλασματῶν, 34 αὐτοῖς (it 65), χπαρνησασθω εαυτον, 37 Gm 
ανῦρωπος, 93 λιαν (SYS), ᾧ ἵνα, τὸ αὐτὸν", 21 τοῦτο, 34 69 τῇ 06m (it 65 5γ 5). 
1029 TERVA 1, 34 QAUTO2, 113 αὐτῶν, τὸ Epyonsvm (HF), 14 μηδεις, 1223 αὐτῶν, 
13 19 exetvar p ἡμέραι, 1436 τί a συ, 155; αὐτῷ, J.k 848 0 Ge εἶπεν αὐτῇ, Τρ Τυμιν, 
1253 auıns (it 92), 1432 E71, 182: ἔπος pP εἶπεν fit 2023), 195 EV τῷ pP ἐγενέτο, 29T, 
2018 ἢ ἃ ἂν, 2117) Wa τὸ wenn, δὼ Vahiraws,  jJogsı na: hm .: αὐτὴν 
p ρωώτῶν, 523 ὥμῖν, .8 ὥρὰ, ὅτι ἃ, 44 εν P αὐτὸν (it 62), 855 αὐτὸν a ἔσομαι, 
927 αχοηυεῖν, 137 09, 36 van. 
4. Paralleleinwirkungen: Mt 5 ἀποδῶώσις (33), bız αφίομεν (Lk εἰς H). 
ı6 add av p πῶς (5 Κα), 15 add eu τῷ φανερῷ p σοι 46 K, T), 24 add nern: p 
ηὐδεῖς (Lk 913), 8:13 ἀπὸ τῇς wonz εἐκεινης ev τῇ —vı (922 1528 1718, ἢ 54), 
15 αὐτοῖς I αὐτὸῷὸὁ (Ik 4.30, 71.} sysc bo), 930 add παραγύημα a ἀνεωχϑ. (Lk 18 43. 
sysp), Τἴς om χαὶ αὶ χώλοι (1.k 7.5... ὅτι, 7 ἐξεληλυϑατε (Lk 724 A), ττ add χα νμεναι 
p σποδὼ (Τκ 1013 Α΄, 77, 123}: add τὰ a πονηρὰ (vgl Lk 645. 1), so οὐτὸς 1 αὐτὸς 
(Mk 335, I No sa), 1356 πὰρ τιν I πρὸς τμας (Mt 2225, Xp), 1535 τοὺς οχληὺς 
(1419, I? No), 39 ἀνεβη (Mk 651, ] Κι Ka Xp sysc), Ibis apton (12, I svP). 
195 add αὐτοῦ p πατερὰ (Mk 105. 7 Xp sa bo sy), 205 add cupev αλλοὺυς εἐστῶτας p 
εἐξελϑῶν (6). τυ εχπορευομενου αὐτοῦ (ΔΚ 1046, bo syP), 2127 m ὑμῖν λεγῶ (24, ἢ). 
28 add τις p avdo. (Lk ᾿ς τι, 7 sv. 228 om eortv (4), ı5 add χατ αὐτοῦ p ελαβον 
(12:4, I bo), zı add zo a zarsanı (vgl τῷ n Bew), 27 om παντῶν (I.k 20 15, Χο). 
45 add εν πνευματι u χαλει (43. 71). 2326 ἐσῶϑεν 1 ἐντὸς (as, Ka), 2427 add χαὶ p 
ἔσται (vgl 1240, I), 2613 add Ge p ἀμὴν (Mk 1.4.0). 39 om μου p πατερ (Lk 224. 
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H' Xp) 490 om ourag (l.k 2246), 47 add τῶν a πρεσβ. (Ak 1444. 63 add τοῦ Zmvras 
p ϑεοῦ (1610, I Xp bo sa), 64 add ort ἐγὼ εἴαἱ p εἶπας (Mk 1462), 2729 βασιλεῦ 1 ὁ 
βασύλευς (Mk 1528, I), 35 add wa πληρῶν, ar). (Jo 1924 I), 40 add οὐὰ p λέγοντες 
(Mk 1529, 65), 286 om γὰρ (Mk 166, 7 Xp κ᾽). Mk 17 om οπίσὼ you (I.k 3 το). 
gm ταῖς ἡμέραις exeivaıg (Mt 31, 7" 65), zo m eußen; a ἀφέντες (Mt 4.25), 26 απ] εξ 
(Ik 436. %5), 29 εἰσηλθϑεν (Lk 438), 42 on λεπρὰ αὐτοῦ (vgl Mt 83, 7, 29 σοι 1 σου 
(Lk Saı, I), vraye 1 περιπατεῖ (117 Mt 97, 65), τς χαταχλιθῦνναι (Lk 24 30), 18 © σοὺ μα- 
ϑηται (Mt 914), zı μηγε 1 μὴ (Lk ς.35, Z), 23 om ev (Mt ı2:, I), 25 add σαν (Lk 63), 
26 add μόνοις p ἱερ. (Mt 124, J bo sa), 32 παρετηρουντο (Lk 67, 15 Hr ὃς), ϑερα- 
neuer 1 -σεὶ (Lk 67, 62), 3 m τὴν ξηρὰν yeıpa eyovra (Ik 68 Ä), + "αποόλεσαι 1 ano- 
χτεῖναι (Lk 69, I syP), 28 ανϑρώποις 1 υἱοῖς τ᾿ ανϑρ. (Mt 1231), 34 του 1 τὸς (Mt 1249. 
I) 41 εἰς 1 προς5 (213 37), τς add pr, a βλεπ. et ax., om χα' μὴ ἰδωσιν (Lk 8 το, 
I’), 39 rar? m χαὶ4 (Mt 826), 5 τι βοσχομενῶν 1 -vr, (Lk 835), 23 add σου p χείρας 
(Mt 918), 37 αὐτου ] Ιακωθου (Mt 102, I), 64 om ort (Mt 137, J), 8 add ὑμῶν 
Ὁ ἴωνην (Mt 109, sa bo), τι om ἔχείϑεν (Mt 1014), 14 “ αἱ Guv. evepy. (Mt 142, ἢ), 
25 εἶπεν 1 τήσατὸ λεγουσα (Mt 148, 7 sy®), 27 add exı zivaxı p αὐτοῦ (Mt 14ıı, 
bo), 28 om αὐτὴν! (Mt 1411, HT ὃς syP), 52 m τ zapüta αὐτῶν (76, I), 54 add nt 
avÄpes τοῦ TOROY EXEIVOU (Mt 1435, 7 sa sy), s6 om ἂν p 090: (Mt 1436), διεσαϑτσαν 
(Mt 1436), 72 add εἰπὸν p αὐτοῦ (Mt 157), 3 om πυγμῦ, (Mt 152, sa sy®), 5 add 
λέγοντες (Mt 151, J 65 sa sy), 9 βουλὴν 1 ἐντολὴν (Lk 730), 13 om eZoßev (Mt 15 17), 
24 εξηλθεν (Mt I5ar), 35 τὰς yeıpas (Mk 523), 8:0 ποῦσους χοφίνους χλασμάτων 
πλτρεῖς (1y), 27 om αὐτοῖς p λεγῶν (Mt 1613, I), 97 Ev ὦ εὐδοχησα | ακουετε αὐτοῦ 
(vgl Mk Tır u.ö), 25 ἀπ ] εξ (Mt 1718, I’) 35 εστῷ (Nk 1043, I), 4: add τῷ ἃ 
NVOBATU 139}, 43 OM εἰς τὸ πὺρ τὸ ach. (46 A, I! syP), 47 m ee σε (45), TO: om καὶ 
(Mt 192, 1 sy), 7 τῇ yvvamı in A-Add (Mt 195, HT), 20 om ὁ ὃε (Mt 19:0, 
8γ5, 23 24 εἰπεν 1 λέγει (Mt 1953; 24 = ἢ. 24 add αὐτοῦ p μαϑηται (Mt 1928, I). 
3: om ar a esyaror (Mt 1930, I Αχ Ka) 36 *or Ge eınav (37), 1118 ἐξεπλησσοντο 
(Mt 2233), 320 tWovres 1 εἰδον ıMt 2119), zı ἔξνοανϑη (Mt 2120, I), 32 ὡς προφτζτη," 
lot προφήτης τὰ (Mt 2126), 1260m oXı (Mt 2137, I? syPi, 1) εἐθαυμανον 1 ες- (Mt 22z:, 
T,. 26 add εἰμι p ἐγὼ (Mt 2232). 30 om xar! (Mt 2237), 33 add σοῦ p πλησίον (31. 
sa bo}, 42 προϑελϑουσα Mt 9201, 44 περιτσευλατης αὐτου (Mt 1254 Lk 645), 13: add 
ex "» εἰς Jo 68. 7), zo ad ezemas p nuewa; ıMt 2422, 7 sa, 32 add μόνος a 
n πατὴ (ΜῈ 2436: .,7 saw p τατος 141 om εν Mt 21:2. JH". 11 add αὐτοῖς p 
ana ΓΚ 224 K, καῖ, ı2 add 40: p arumas. «Mt 2617, 7 sa, 5 add Ge p ἍΝ 
Mt 20 Α΄, 7}... 43 add εὰ p εἰς (τὸ 1). :; om αὐτῷ (Δ 20:;, I? ὃς Ωρ), τς om 
ἀπὸ ıMt 2058, ὁ5 add var Ne... παισὰς (Mt 205, 7 sa bo, ;2 om ὅϊς (Mt 20 72]. 
153 adıl αὐτὸς GE οὐδεν anezp. (Ik 239. I sy, 18 ὁ Basen; 1 βασιλεῦ (Mt 2724. 
IKK“, zo add αὐτοῦ p war. ΓΜ 2730, >» om #92 (Mt 2740. bo, Lk 117 10 
1 αὐτοῦ (1:1, 45. add van p yeysanzar ıMt 4τὸ 7 saı, ;: εξ 1] am (Mk 125, 1 νι, 
53; 5352 Mk 222 A, ὁ. om Ge (Mt τῶ σεν 7 τῷ onı τῶν 25;. 7 KR ÄN, 32 aynaaz 
I πὰ ıMt stm, 8zı add a ἀντ,» et οἱ ἃ ἀδελφοι (Mk 334 7, 24 add nesarr, p 
yarıır Mt 826, I bon, κι παρέχαλες Mk 510. 7 13 RS, 10:2: ἐπεγινώσχει (Mt 1157. 10. 
ὡς add αὐτῶν " N) (;1, I syr., 12:3 om τὰς (Mt 6:;, Ik*, 35 EIRYCH (Mt 2446). 
1335 add anaezı p τὖν τε (Mt 2330. sa), add eonung p ὑλῶν (Mt 2355, IR sysp, 
145 om εὐ" a rnesa (Mt 1221. 7’. 13619 om GE (1030, 65 σον νος 171: add τις p εἰς 
se (ΝΙΚ 14471. 182, add τ, aderzas p αδελφους ıMt 192,, ὃ5.. 35 = τρῖττ, ταερα om τῇ 
(Mk 10354, 1), 1914 *adıl λαθόντα τὸν a5. pP τοῦτον (12%. 2034 γαρίζονται (35. 7)» 
21;ı om ἐστ (Mt 2432), ald παῦτὰ p ταῦτα (Mt 24335. 70, 2256 add χαὶ ἃ τὸ 
(Mt 540) Jo 126 adıl ἡμᾶς p ἡαπτιίω (Mt 31: A, 7... ;: war 1 ὡς (Mt 3 τό, 
I Καὶ χὰ). 2; add αὐτοῦ τοῖς διχχόνοις a mw 13 (s), 38 yevnPr, (1 13). 515 ἀπτγγεῖλεν 
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leırev (451, J ὃς Xp; Χζ αν-), 37 add ὁ ἃ πατὴρ (56). 44 ανϑρωπῶν 1 ἀλλήλων (41, I), 
6354 “ τὴν σαρχὰ μοὺ (55), 939 χρίσιν 1 χροϊμὰ 1524), 1139 ἢ add αὐτὴ p λεγεῖ (23). 
134 περιεζώσεν 1 6t- (Lk 1237), 1419 00 1 ouxert (1016, Χρ), 202 add μοῦ  κυρῖον 
(13, Xp), 23 ἀφεϑησεται (Mk 123:, 62* sa), 213 ἀνεβησὰν (Mk 328 Lk 1210, 7} sa 5ὺ "). 

5. K-Lesarten. K hat auf die Textgestalt in 76 sehr stark eingewirkt, 
stärker als bei allen bisher besprochenen H-Codices. Der Einfluss zeigt sich auch 
da, wo nicht direkt K-Lesarten auftreten, indem A, dessen Varianten vielleicht am 
Rande standen, eine Reihe von Unregelmässigkeiten veranlasst hat: Mk 75 add 
ererra a χαι (K επ.] καὶ), 834 add χαὶ χχολουΐειν p ελθεῖιν (Κ΄ ακολ. 1 ελθ.), 154: za 
1 αι (Κ add και p αὖ, Jo 640 add πεμψ. μὲ a πατρος (J; K πεμν. με 1 πατρ.). 
Falsch eingestellte K-Additionen finden sich Mk 147 αὐτῇ p (K a) εποιησεν, 
To 642 outog a (K p) λεγει, 1012 be a (K p) μισϑωτος. Ebenso hat Ä gewiss den 
Fehler Lk 962 τὴν βασιλείαν 1 τη Bao. (K εἰς την Bao) veranlasst, vielleicht auch 
Mk 533 add ev a αὐτῇ (K add en; 76 ist aber in Präpositionen sehr willkürlich). 
Merkwürdige Berührungen sind schliesslich Mk 138 ἐληλυθϑα (I Jo 1837; H esnAMllov, 
K ἐξεληλυϑα) und 14 5: συνηχολουϑησεν (H συνηχολουϑει, KR ηχολουϑησεν). Unsicher 
bleibt, ob nicht vielleicht die Omissionen Mt 1214 εξελθοντες, Mk 653 ὴηλϑον, 
713 τοιαυτα, Jo 421 got durch falsch verstandene Randnotizen über die K-Umstellung 
veranlasst sind. 

Dass die Einwirkung nun zunächst von K! herstamnit, zeigen folgende K'! 
eigentümlichen Lesarten in 76: Mt 2: ἱερουσαλημ, 3: om ὅε, 527 ἐρρήϑη (item 3:1). 
1348 add αὐτὴν p avaßıß., 21: om ὁ a Iz, 269 add τοις ἃ mroynızs (Mk 145), ı5 χαὶ 
ἐγὼ | xaym, 48 zav (Ka), Mk 135 add ὁ IS p ἀπῆλθεν, 1235 εἰπᾶς, 1425 add Ge 
p ἀμὴν (Mt 2629), I.k 322 13602100, 414 om ὁ a IE (Ka), 421 χραυγαζοντα, 
57 add τοῖς p μετογοῖς, 617 Ton 1 Toroy, 48 πλημύυρὴς, ὃς ERUTUU, 19 Eöuvavın, 
1030 εξεδυσαν (Mt 273: Mk 1520), 1132 Nıveuyrat, 2232 „Jen, 249 m παντὰ ταῦτα, 

Jo 138 om δε, 5: om ἢ (Xp). 610 om ouv, 8ı4 vraym “ὦ uraym, 1034 εἰπὸν 
(J 65), 112 εαὐτὴς, 48 πιστευσῶσιν, 2018 αναγγελλ. Doch finden sich daneben 
nicht wenige Ä*-Lesarten. Bei denselben muss aber wieder vorbehalten bleiben, 
dass sie vielmehr aus 1 eingedrungen sind, da sie sich sämtlich dort finden 
und J-Einfluss in dem Text von 76 unverkennbar ist. Sie erscheinen darum in der 
folgenden Liste. 


6. I-Lesarten. Die folgende Liste erhebt es über jeden Zweifel, dass / in 
der Vorgeschichte des Textes 76 eine Rolle spielte. Dieselbe mag noch bedeutsamer 
sein, als sie hier erscheint, da J auch abgesehen von den A*-Lesarten nicht wenige 
der zahlreichen K-Lesarten teilt, die zusammenzustellen nicht lohnte. Dagegen sind 
die nicht mit K sich deckenden, in 76 vorkommenden J-Lesarten einschliesslich 
der Kx*-Sonderlesarten (5. Liste 5) hier vollständig gesammelt. 

Zunächst erscheinen in 7 eine Reihe von Paralleleinwirkungen, wo alsu der 
Einfluss von 7 auf 76 nicht sicher zu erweisen ist. Es sind dies die Stellen 
Mt 618 813 τς 1121: 1235 30 153: ἢ (Δἴ) I6ı1r (Ä%) 195 2127 28 221: 45 2427 
2663 2729 33 286 Mk 19 38 ıl.. 8) ,.2 2υ δ τι 23 3244 34 Jız 537 614 2: 32 34 87 
O25 35 43 1024@b zı (K*) I11zı 126 15 131 20 1415 53065 153 18 ÄN) Ik 48 3 (AN) 
712 (K*) 821 24 z3ı (ÄX) 1022 32 1223 (AN) 1335 (K*%ı 145 1833 2034 213: Jo 1 Ξό 
32 (AR*) 544 213. 

Dazu treten die nur in / als I'yp bezeugten Varianten Mt 22 αὐτὸν p προσχῦν. 
(13), 634 add τὰ a εαὐτὴς (K*), 8; Meacı; (K*, item 1734 197 8 2224 232 Lk 162, 
2028 37 2427 44 JO 145 546 722), 95 ἐγείρας (Xp), σοι 1 909 (vgl sa), 27 υἱὸς (115). 
1021 ἐπαναστήσεται (p meutr. plur.i, .5 add τῦν a ψυγ. et τὸ a σῶμα (MX), Ilaı 
Βηϑηαιδαν. 1210 add exe (in A), 22 » χωφὸν χαὶ τῶφλον (Ü m τυφλὸν χ. χώφον; it 
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sYv, 53 m Tan Um TOYTO (1: J Xp), 43 ελῦθοντα 1 εἰσ- (19), 8... ΦΩΤῚ (1). 13 30 um 
εἰς (Xp). 1530 m χώφοὺς a γωλους, 1628 um τῶν (K*ı, 1816 σταϑυσεται 1 σταῦτ, 
(Ag, 6 adıl exetuns p δοῦλος (bo sy), 2023 add τοῦτο p ἐμὸν (Xp), add nos p 
euvmvun. (KX sa), 2130 erepm 1 δευτερω (K*), 2337 αποχτενουσα (M* Xp), 243 add 
αὐτοῦ p μαϑηται (bo sa sy), 39 add ou p em; (I? 648), 2529 ὅοχει eyerv 1 eyer 
(13 648 56 Xp?), 2644 > ἀπελϑ. προσηυξατο παλιν, 2755 om ano (Xp, Mk ı9 adıl 
n alz, 38 eAnAuda 1 εξ-, 42 om ar a αὐτου (73), 24 add o ἷξ p ὁπου Ἣν (it syp), 
1) add ort p λεγει αὐτοῖς (it 81), geyeıpar (1.5), zı επιρραπτει (K*), 412 add αὐτῶν 
p apapt. (in K, T? 65), Sıo παρεχαλοῦν (1?), 65 δυνατὸ (K*), 724 ἡϑελησεν, um 
καὶ Σιδῶνος (it sy), 23 Om αὐτῆς, 32 μογγίλαλον (K*%), 82 npepag (I? Hr), 9 add 
anäpes p τετραχισχιλ. (13), 23 αὐτοῦ 1 αὐτῷ, a; ἀνεβλεπεν (K* aveslehev), 6 add τὸν 
a nızov (K*), 91: χαϑως 1 καὶ πως (Xp), πρῶτος (I? 5), 26 m πολλα χαὶ (I? Hr 
syP), 1036 om μὲ, 37 om 009°, 1120 xaym 1 χαὶ a epw (vgl ὃς sa bo), 125 ἀπὸ- 
χτένοντες (K*), 134 om παντὰ (syS), 27 αποστελλεῖ, 1415 Om ετοῖμον, 22 add αὐυτοις 
p ἔειπεν (1). 30 om σὺ a σημέρον (it 62 63; 7 sa om σὺ σημ.), 67 “ του [6 τοῦ Nar. 
noda (1 ἢ, 70 ηρνήσατο, 1527 αγγαρευσουσιν, 34 Om μου} (sa, vgl Ps 212, Lk τς 
add τοῦ 2 χωριοῦ (ÄX%), 212 om xar? (K*), 24 venocous (H*), 314 ποιησομεν (KX;, 
30 Iuavıay I lovan, 44 om 0 a avdp. (Ä*%), 36 Zapızta (K* sa bo), 523 ἐγεῖραι (1.5). 
626 add ὑμῖν p ovar (bo sy#P), 74: γρεωώφιλεται (KX%), 8ı8 eav (Κλ). 37 ηρώτησαν 
(K*), 933 Μωσῃ (K*), 36 add o a IE (K*), sı av 1 εαν (Κλ), 1239 add av p οὐχ 
(Kr), se βαλη (K*), 1334 αποχτενουσὰ (Κα), 1523 eveyxovies (13), 173 auapına 
(1? .J 85), 27 εξεγαμιζοντο (KX%), 1913 χαὶ χάλεσας 1 χαλ. 66, τς rpaypazeus. 1 
werpayu. p τὶ (7 erpayp.), 2257 add αὐτὸν p ηρνησατο (K*), 247 eyspdnvaı 1 avasın,var 
(1: 648), Jo 142 add de p eußlsha; (MX bo sy), so add χαὶ εἰπεν (1 λεγει) 
αὐτῷ (1’), 33 add n a IE (item 444 128 214), 36 097 1 οὐκ (7? 65), 447 δμελλεν 
(K*), 58 ἐγεῖραι (K*), 15 ἀπηγγεῖλεν, 47 πιστεύσητε. 62 add αὐτοῦ a τὰ σημεῖα (KX,. 
16 εἰς 1 ἐπὶ (1? .J/ Xp). 22 aveßnoav (Xp), 73: add τουτῶν p σημεῖα (Κα sycPp), so add 
πος p πρὸς αὐτὸν (Km u edv), Bay add av p ἐποιεῖτε (AR, ςς add va ᾿ξ 
IM .J ἃς; it 137 1836 mit I), 117 add αὐτῶῦ p pad. (bo sa Sy). 24 Om ἐν τῇ Ava- 
στασεῖ (Χο), 143 om ar? (Κα su), 184 Breßyopera, 11 εὔωχεν (Xp), 37 om ὁ ἃ IE 
WKX. 1917 om ὦ λέγεται (7 Xp sa. 201: m αὐτῶν εὗνγχας. 2lıı m μεγαλῶν 
ἰχϑυων (1? 65). 

7. Sonderlesarten bleiben nun nicht allzuviel übrig. ‚umal wenn man aus 
der folgenden Liste die streicht, die auch eintache Schreibiehler sein könuten. Ich 
trenne die Wortänderungen, bei denen die letztere Möglichkeit vorliegt, von den 
Additionen und U’mstelluugen. 


a: Änderungen am Wortlaut: Mt 18 Yarsuwvrn. τὸ Mavaosyv. 24 τέρεῖς 
1 apyı-. 413 χαταλείπῶν 165), 630 πόσον | mal ısal. 73 εὐῴαλλειν. ὅς τῷ 15 1 αὑτῷ 
ISYP), 12 ἐχατονταργο (Sal. 91) νερὺς 1 zurunas. 1123 ἔμεινον, 127 W9yt 1 οὐ 132 
wallrsa: 1 κατ σῆα!. ὁ eraunatısev 1 -τισῦν. 12334 eRadıncevlenaneı (il 62%, 48 εφαλλον. 
14ι| γῶρας 1 χῶμας 1 62), 1525 προσελληυσα (κυ, 162 πυράνει, 14 ἀλλοι 1 or, 
IB 10 συκφώνη σο σιν, 2013 avant lan. 276: Μαριαμ ἡ, 2δι ταῤῥατο I -τῶν, λ[χριαμ", 
ι- ἔφυ λισῦῆν, 1 ὃι- (it 62 648 Un, Mk ı., 50} su (item δ τὴν 23 ἐπὶ 1 υ πὸ. κα 
λεὺς it 62 648 bo), 7: ayvagoug, 26 tepems 1 any-, 316 [Πετρος. 4.16 τσαν ] 1.3 165. 
στῶν 152). 516 εἰὗοτες 1 tönvzes, 17 ex 1 απὸ, ı8 19 17. 633 πρησηλῆον (7) αὑτοῖς. 
47 EUCIO, 56 εἰσπορεύονται, 74 βαπτιζονται, 6 ἀπεστι | ἀπεγει ἰὸς ἀφεστηχεν). 13 παρα- 
δεδονκατε. 26 ἤλλτην 1 ἔλλυννες. 33 8x 1 απὸ, λαβοιμενος larnn-, τὸ δνετειλατο 1 διεστει- 
λατοῦ νν item Bis), ὃς epnwarg 1 εὐτιας (MR ἐρτμιχις), 1) Ἔγόμεν] ἐγετεῖ, χαὶ 1 οὐδε, 
28.0: neu Δ wre! ısy“, velsa), 30 αὑτῷ | αὐτοις', 24 επαράτω, a8 7, 1 %at, 99 παρτγγεῖλεν 
1 διεστείλατο, 13 εληλυϑεαί, 39 ev 1 επι ὦ Hr, 102 ηρώτων 1 er-. ἡ χωριζεσϑώ. 3: 
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TPOROBENOYTAL 1 προπ-, 431} derranbis, so ATOBA IV, Ilıı vany ] LERON, 18 7,2001 l 
-σαν, 127 0 υἱὸς 1 οὐυτος, 14 τὸν 1 τὴν a δον, 40 περίσσον ] -σσητερον, 134 τε 1 ταν, 
35 ἀλεχτοροφώνια 1 -νιας, 147 ποιεῖν, ar Ἢ 1 εἰ, 3: ἐχπερισίας, 32 χαϑισαι, 34 λεγεῖν, 
46 αὐτὸν, 72 εἐπιλαβῶν 1 επιβαλῶν, 154 ἰδου 1 ιδε, το παρεδωχεισαν, τη εαραξαν (65 
εἐχραζον). 26 εξ 1 εἐσαν, 44 χαι εἰπεν 1 εἰ παλαι, 46 εἰς 1 ent, 167 εἰρηχεν 1 εἰπεν (ὃς 
eupnxa), Lk 113 ort 1 διοτι, 224 τὸ 1 του, 42 "απὸ 1 ὑπο, 718 ἀνηγγεῖλαν, 824 
ελϑοντες 1 προσ-᾿, 32 ελϑεῖν 1 εἰσ-, 933 ὑπ l απ, 1021 ἐξομολογήσομαι, ταὐτὴ 1 αὐττ,. 
116 ἥεξω 1 eym, 1247 πολλὰ 1 πολλας, 13:16 εχ 1 ano, 14124 aytanooıoovar 1 -Souvat, 
1516 ἄπεϑυμεῖι, 20 εχοντος 1 ar-, 189 εαὐτοῦς, τς αὐτοῦς, 195 εἰς l ext, 8 11100, 45 
εχβαλειν, 201: προσεϑεντο, ı5 ἐχβαλλοντες, αὐτοὺς (vgl 548 τοὺς γεωργοῦς), 214 υστε- 
ρησαυτος 1 τ-ρημᾶτος, 2223 κχυριευσουσιν, 39 χαϑησϑε (it δ᾽), 2424 αἀπελϑοντες 1 
ἀπηλθου .. καὶ, Jo 113 ἐγενηθϑησαν, 25 εἰς I εἰ3, 42 autos | οτος, sı μειζων. 
516 αὑτα ] tauıa, zı ἐγερεῖ, 622 ον 1 0 in K, 38 χαταβη 1 χαταβεβηχα (Χρ’ χατεβη)ν). 
62 ou 1 οποὺῦ (ὃς οὐ), 69 ἐεγνῶμεν, 70 εξελεξα, 72 σχηνώπαμα]ὶ -πηγια, 1038 πιστεύσετε, 
4ι αὐτοῦ 1 τούτου (Χρ), 1117 τεσσαρβς, 32 εἰσῆλθεν 1 ὡς den, 41 με 1 μου, 45 μετα 
Μαριας 1 προς την Μαριαν, 1235 ἡμῶν 1 ὑμῶν in K, 48 xpıvavız, 157 μενητε (Xp), 
1831 out 1 τι2, 3. 90 1 ἴῦ, 1938 τὸ 1 τοῦ p σώμα, 216 εἰλίχυσαι (ὃς εἰλχυσαὺ. 
Ὁ) Additionen: Mt 4:1 oAtyov p ἐκειθεν (vgl sa), 5.41 eavp αγγαρεῦυσει (Äp), 
6 το εὐ ἃ ὑμῖν, 1320 μου p λόγον, 1513 αὐτοῖς p εἰπεν (syP), 1816 σοῦ a axuuon (sa 
sy), 2315 τοῦ ἃ ποίησαι (J), 37 αὐτῆς P πτερυγας, 2535 ar ἃ εὔιψησα, 20664 Ge p 
AV Mk 116 τοῦ a Σιμώνος (7, it 30), 43 καὶ p εὐϑεως, 428 μὲν P πρωτον, 32 
παντὰ ἃ τὰ TIETEIVG, 535 αὐτοῖς ἢ λάλουντος, 62 add παντα a ταῦτα (62 03 pP Tanzaı. 
at p τοιαυται, 7 χατὰ p εξουσιαν (so Mt Io: in 56), ἐς Ἢ a ὡς, 48 ev τῷ rAutm p 
βασανιΐζ,, 717 τὸν ἃ Οἴχον, 25 Rat ἃ προσεπέσεν (it ὃς), 8: παλιν a λέγει, 15 ἀπὸ a τῇς 
sauns?, 19 ανϑρώπους p πενταχ. (item “ο p τετραχίισχιλ.), 33 αὐτῷ p λέγει (sa), 97 
λεγῶν p νεφέλης (I sa syP λεγουσα), 26 er αὑτῷ ἢ δξηλθϑεν (ὃς ar αὐτοῦ), 20 τῇ 
ἃ νηστεία, Ilız GE ἃ 7,07, (SYS), 23 χαι p γίνεται, 30 καὶ ἃ το, 12:5 YaL pP ἐσχάτον. 
48 πρὸς αλληλοὺς p συνῖττ., 3: Ἢ ἃ GEUT., 141τ καὶ P χρατησ. (it 65), 27 ἰδου p γε- 
τραῖπται, Lk 648 χαὶ p ος, 1614 οἱ p φαρισαῖοι, Jo 94ι καὶ a εἰξεν (J), 
1030 μοῦ p πατὴρ, 1147 09% P τί, 1520 μου p Aoyou, 1613 τοῦ P τουτου. 
c) Umstellungen: Mt 1356 ravra ταῦτα (Op ὃς), 2724 τοῦτοῦ τοῦ Arzaton. 
Mk 112 ἐχβαλλει αὐτὸν (it 048), 221 ἀπ αὐτοῦ To πληοώμα (it 948), 24 τοῖς aan. 
ZU ποιοῦσιν, 314 ro νὰ MOV μὲτ αὐτοῦ ἃ ὁωδεχα (ὃς τινα ὡσῖν ωδεχα), 715 9 a εἰσποῦ.. 
1y εἰς τὴν καρδιὰν αὐτοῦ (65), zı οἱ διαλογ. τι ανϑρ., 23 ἐχποῦ. ἐσαΐδεν, 3) αἀχοϑεῖν 
ποιεῖ, 98 16OV οὐδενα, 1044 πρῶτος εἰναῖ, 113 EITT) ὑμῖν, 1237 ἐστῖν αὐτοῦ, 135 αὐτοῖς 


λεγεῖν, 1518 αὐτὸν ασπαζεσῆαι, Lk 826 εἰς nv γωραν κατεπλ., 948 δεξήται ἐπε, 
1126 " πνευματὰ ετέρα, 1241 παντὰς λεγεῖς, 1724 λάμπει εἰς τὴν ὑπ οὐρανὸν, [0 1117 


εν τῷ μνημειίω εγοντὰ (65), 1228 παλιν χαὶ, 1551: παντὰ ταῦτα. 

8. Ägyptische Einwirkungen sind kaum vorhanden. Ohne Beweiskraft 
sind die Paralleleinwirkungen, in denen sich 76 mit sa oder bo begegnet: Mt ὃ τς 
ıs 12so 195 2029 2215 2663 Mk 226 68 27 54 735 1233 1320 32 IJtı 65 152, 
Lk 48 824 1335 Jo 2023 213, ebenso die gemeinsamen J-Lesarten Mt 9: (sa adıl 
so a σου) 18:6 20230 243 Mk 1129 1430 1534 Lk 426 626 JO 142 117 143 19ı;. 
Daneben finden sich aber nur Mt 421 add ολιγον p εχειδεν (sa ολίγον 1 εχειϑ.), 0.3. 
ποσῶ 1 roll (sa rose 1 οὐ roll), 813 exatnvrapym (it 648 Hr), 1018 om Ge (Xp). 
1816 add ony a axouar, (it 648 ς6 sy), 224 om μου, Mk 214 Λεὺς (bo), 436 αὐτῶν 
Il zou, 828 οἱ μὲν l ort! (=sy®; sa add οἱ μὲν a ort), 33 add αὑτῷ p λέγει. Das 
braucht nicht aus den ägyptischen Übersetzungen zu stammen. 

9. Auch die seltenen Berührungen mit den syrischen Versionen 
sind derartig, dass sie cine Beeinflussung von 76 durch sy nicht erweisen können. 
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Nichts beweisen die Paralleleinwirkungen Mt 815 930 1539 I6ır IQz 2029 2128 
286 Mk 34 623 28 54 73 5 943 IOı 20 126 153 Lk 1032 1335® 1619 Jo 213. Ebenso- 
wenig Beweiskraft haben die J-Lesarten Mt 1222 1826 243 Mk 24 7240 926 134 
Lk 626 Jo 142 73: 117. Ausserdem kommen nur folgende Stellen in Betracht: 
Mt 8; τῷ lö 1 αὐτῷ (syP, it 56), 1513 add αὐτοῖς p etz. (syP), 25 προσελϑουσα (sy ©), 
18:16 add σου a axovon (it sa), Mk 828 οἱ μὲν 1 ort! (sys), 93 om Atav (sys om 
λευχα Atav), 34 om ev τῇ οω (sy®, it 65), 1ττᾶ add de a nön (Ξγ5. Das ist 
ohne Belang. 

ı0. Origenes kommt nur für Mt in Frage. Denn die Mk 4:2 1151: 1453 
153 Jo 544 mit I und Par, Mk 724 mit I sich deckenden Gemeinsamkeiten können 
so wenig beweisen, als Mk 434 ἄπαντα, 64: ἤυλογησεν (56 8371), 937 pw ονοματι 
1 ον. μου, Ik 1948 om τὸ (ὃς 550), Jo 138 add o a llerpos. Dagegen kommen für 
Mt ausser den J-Lesarten 2127 (Par) 2215 (Par) 2529 in Betracht: Mt 528 om αὐτὴν 
(62*), 728 add παντες p εξεπλησσοντὸ (H?), 10:18 om ös p nyepovas (56 Äp sa), 1242 
τῆς σοφιας (63 Hr), Σολομῶντος (83 Hr), 1356 m» ravıa ταῦτα (56 1016 Ka ὃς), 
21ı dev (62), 8 sorpmcay? (62* 65), 228 om ἐστίν, αἱ add τῷ a χαισάρι (1016 65 
Ap), 2337 add αὐτῆς p πτερυγας (Ωρ), 2639 om mon ἢ πατὴρ (56 1016 HT Xp), sy 
ϑανατωσοῦσιν (048 56 ὃς), 28:15 ἐφημισθη 1 ὃι- p και (62 848). 

11. Chrysostomus-Lesarten, die sich in 76 finden, sind meist Paralleleu 
wie Mt 1235 so 1356 1535 195 2227 2639 63 286 Jo 14:19 202 oder sonst I-Text 
wie Mt 1232 1330 1539 1816 2023 2337 2529 2755 Jo 515 616 22 1124 1811 10 17. 
Die wenigen übrig bleibenden genügen nicht, um einen Einfluss zu beweisen: Mt ὁ γι 
add eav, 10:18 om ὃς (sa), 21: ndev, Jo 104: αὑτοῦ 1 τούτου, 157 μένητε. 


1905. Der Zeugenwert von 1016. Der Codex ist Abschrift eines 
Unzialcodex, dessen Textverteilung auf Seiten und wohl auch Linien von dem Ab- 
schreiber festgehalten ist. Benutzt ist die von Rendell Harris in Journal of Biblical 
Literatur vol IX 1890 herausgegebene und durch persönliche Mitteilungen des Heraus- 
gebers liebenswürdigst ergänzte Kollation. 

I. Schreibversehen sind ungewöhnlich selten. Ganz selten solche wie 
Ik 1946 add zar esta a χαὶ ἐσται, Mk 316 ὀνόματα 1 -un (17), I.k 136 χατεῖλυ zT, 
1 -zev, 1013 Χοραῦε, 128f eurpooße (beides auf Grund des verlöschten in Jer 
Majuskelvorlage, die also ganz mechanisch abgeschrieben wurde). 954 ἄναλω 1 -Iwont, 
Mk 428 πληροῖ τῶν LEITEN a σιτον, 541 αὐτὸ 1 τῇ, 93 λευχανα! 1 λευχα, 1155 EI77- 
ae, I.k 126 πώλοῦται (H -οὐνται, A -εἰταῦ), 645 τοῦ οφϑαλμοὺς 669, Mt 2323 257,201 
l ageımau, Ik 1142 ayıvar I παρεῖναι, Mk 42: oyyı 1 οὐχ a wa. Konsonanten- 
febler sind Mk 22 unse, Lk 326 Maa=, 27 loavvav, Mt 121 τὰ χολυβιστῶν, I.k 32: 
Ἄγχαι 1 Nayyaı, 1332 αὐταῖς 1 zau-. Etwas häufiger sind Vokalfehler, am häufigsten 
Verwechslung von at und €: Mk 212 εἐξιστασῦε, 69 ενδυσασθαί, 146 παρεχεται, 
7 ἔἐγεται, το λυπεισϑας; sodann Verwechslungen beim .J-Laut: Mt 2542 ERHTNIATE, 
Mk 210 (ἰδητε, 1452 χαταλείπων, Ik 130 65 optvr, 22 Kupgevamı, 325 σλεμ, 
26 Σειμμεῖν, 418 NGEO, 29 χαταχρημνησαι, 34 δαναίσιτε, ὃς 948 πεῖηνα, 148 χατα- 
x1.197,5; ganz ausnahmsweise Mt ı 11: μεῖζον, Lk 648 τῷ 1 τὸ, dagegen grundsätzlich, 
wie 548, eopaxa; endlich I.k 3: Αβεληνης, 1238 καν 1 χαὶ ev, 185 uroriehr. 

2. Omissionen: Mt 41: ὑπὸ τοῦ πνεῦμ.» 710 221, Qıo ἐγένετο αὐτοῦ (2 bo syP}, 
10: ἔδωξεχα, 1328 *ayrors, 1427 n ἰξ (ὃς bo sa svC), 166 αὐτοῖς, 1720 ext (648 
syCp, vgl Xp), 1910 τοῦ ανϑρώπου, 2021 σου (HT ὃς), 25 *orı, 2415 οὗν, 36 "rat 
ὠρας, 38 ταις πρὸ (6), 45 τοῦ ἢ αὐτοῦ (55 Xp), Mk 323 τῶν a avßp., 42 αὑτοῖς 
dit 56, vgl Mt 133), 3: τῶν p πάντον, 625 εὐθὺς (ὃς Hr), 28 αὐτὴν! (HT syoi, 
37 αὐτοῖς (HT), 725 παντὰ (it 56), 33 αὐτὸῦ p dat. (62 56), 8:20 χαὶ a hey. (5ὲὶ 50} 
101 παρὸν ısyh), 42 αὐτῶὺς (AN, 5ı αὐτοῦ, 121. ἐπ ἀληθείας, 1Zıy aa τ κεῦαι, 
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145 ὯΝ p xakov (61 sa), 1541 *arp πολλαι (it 506), Lk 13 πασιν ἀχριβως, 37 auımv, 
215 τοῦτο, 48 οὐτῶς, 43: ev a τοῖς σαββ., 58 Πετρος (38, .7 ὃς vs), 15 roAdor p 
ὁγλοι, 71 ravra (ὃς ταῦτα 1 παντα), το τον p Eupov, 25 ἰδεῖν, IOrı ὑμῶν, 37 66? (sy), 
1136 σὲ p φωτιζη, 1238 ev Ρ χαν (5), 1429 αὐτῷ, 158 οὐ (65), 1734 690, IB4o δε, 
192 xakoupevog (ὃς), 23 "ελϑων, 2123 τουτῶ (it 56), 2254 αὐτὸν (syP), so γαρ ἃ ἴ αλιλ., 
2344 ἤεως ρας eva, JO 310 Aal, 4: Ἢν Sır μοὶ, 37 EXEWOS, 44 ὑμεῖς (Xp), 
640 μου (Xp?), 844 τοῦ a ratposbis, 1229 ἀχουσας, 1330 οὖν p λαβων. 


3. Paralleleinwirkungen: Mt 12 τῷ long 1 αὐτῷ (219, Xp bo), 21: 
eupov 1 εἰδον (Lk 216), 35 add πᾶσα a ἴερ. (23, HN, 12 add αὐτοῦ p αποϑηχην 
(Ik 317, I sy), 418 entzaloupevov 1 rer. (vgl ας 105 18 1113 7ὲ 'Xp), 5.27. add τοις 
apyatoız (21, I Xp δγ). 625 om ἢ τὶ πίητε (Ik 1222, it 62 sa), 8:ο add αὐτῷ p 
αχολ. (Lk 79, I Xp sa bo syP), 14 eroe)dmv (Lk 438), 34 μεταβηναι 1 ὁοπως μεταβη 
(Mk Sı7 Lk 837, ΗΠ, 95 σοι 1 σοῦ (Lk 520, I; sa add σοι), το αναχειίμενῶν om 
αὐτου (Mk 1418, it 52 syP), IO1o τοῦ μισθοῦ 1 τῆς τροφῆς (I.k 107. I), 13 ep 1 προς 
(I.k 106, Xp), τ4 add ἡ χωμῆς (11, .] 62 sa), 29 add τοῦ εν τοῖς δυνοῖς P Tarp. ὑλῶν 
(32, 88), Its om χαὶ a χώλοι (Lk 722, ὃς bo), 2ı eyevndnoav (Lk 1013, I), add 
χαθημεναι p σποδω (Lk 1013 K; IT), 124 elaßev 1 εφαγεν (Lk 46 K), 8 add και a 
του (Mk 228, I), τι reon 1 εμ- (Lk 145, 52*), ı3 om ὡς ἡ αλλὴ (Mk 35), 47 ζητουσιν 
σε ἰδεῖν 1 ἐστηχ. ζητεῖν σοι Aal. (Mk 332 Ik 820), 133 oreıpax (Mk 43, ἢ, 1422 add 
αὐτοῦ p pad. (Mk 645, I sa sycPp), 154 add σοῦ p μητ. (Mk! 710, I sa syP). 
ı7 add τὸν a αφεδρ. (Mk 719, I Xp), 165 “ λαβεῖν aprous (Mk 814, I), zı om 12 
(Mk 83:, Xp), 28 dokn τοῦ πατρὸς 1 βασιλ. (27, bo), 179 απὸ 1 ex (Mk 89), 23 ava- 
στησεται 1 eyspd. (Mk 931, 7 Xp Ωρ), 1818 τοῖς δύνοις (Mt 1619, 7 Xp bo sa), 
26 add exetvors (27, I bo sy), 30 add παν a τὸ οφεῖλ. (34, 7 58), 1916 χληρονομησω 
l cyan (Alk 1017 Lk 18:8, I Xp bo sy°s), 219 expakav (2030 31), 2218 add αὐτοις 
p eınev (Mk 1215, sa 5γ 5, 236 τας κπρωτοχλισιας (Lk 147, 7 sa sy), 242 om 
Οὐ a βλέπετε (Mk 132, I sa bo 57"), 8 om ὃὲ (Mk 138), sı = zoll. πλανγσ. (s 
Mk 136, I), 49 m εἐσονται ὅνο (Lk 1734, 61 62 *), 43 τὸν οἶχον 1 τὴν οἰχίαν (Lk 12309), 
2522 om ταλαντα3 (20, 7), 29 ὅοχει eyerv (Ik 8ı8, I Xp), 267 πολυτίμου 1 Sapurınoy 
(Jo 123, I), ı6 add αὐτοῖς p παραῦδω (Mk 14:0, ὃς bo), 29 om τοῦτοῦ (Mk 14:5), 
36 om av p ἕως (Mk 1437, 7). zu om 109 (Lk 2242, Äp), 2723 add αὐτοῖς p λέγει 
(Mk 1514 I bo sysp,, Mk 1) τοῦ ὑποῦηματος (Jo 127), 13 add χα! Tessan. 
voxzag (Mt 424, .7] bo), Graduhou 1 azrava (l.k 42), αἱ add ev a τοῖς (I.k 4.31), τό εἰς 
τὴν Bal. 1 εν τῇ dal. (Mt 418. I). 34 om ποιχιλ. νοσοῖς (Mt 8:6, I’, m XV αὐτὸν 
(Lk 4 41), 38 eAr ud“ (Jo 183, ἢ. „om wat (Mt 8: Lk Sıa, 1). 41“ ἢ λεπρα 
απηλθεν an αὐτοῦ (I.k 513, 24 αὐτὸν (I.k δ το), 5 om 0 15 (Lk 520). y ὑπαγε 1 περι- 
mazsı (Mt 97, 65), ı2 add αὐτοῦ p xpa3. (Jo 59. I syP\, αὑτῶν 1 πανυτῶν (Lk 523), 
14 180). ouder (Mt 99), 23 om zus (Mt’ı12:), 323 add τὸν a σαταναν (Mt 1226), 
24 ὄτηναι 1 σταῦτναι (25), 3: m ἔστηχοτες ἔξω (vgl 1246), 44 add τοῦ νοῦ P πετεινὰ 
(Lk 85, δ5). 7 ἀπέπνιξαν (Mt 137, I), 1.1 συνωσιν I -ἰοσιν (vgl Mt 1314 συνη τε; IT). 
Sıo m αποστεῖλι, zur. (Lk 832. 1), om πολλὰ (Lk 831, sy°), τ om peyahr, (Lk 832. 
ὃς sa), 13 add τῶν yulpav (τι, sa), 23 add 053 p χεῖρας (Mt 918), 24 ηχολουϑηγσεν 1 
Der (Mt gig), ὅς add va a πατρ. (Mt 1357. 5a), 14 add τὴν axuıv [Ὁ (ΔΙ 14. 1. 1). 
ı8 om ὁτι (Mt 144, I), 25 βαπτίνοντος 1 -στοῦ (Mk 614 I), 41 χλασας om καὶ a 
εδιδο» (Mt 1419), 44 add waet a πέντ (Mt τᾷ σι: Z Ὡς), 56 m πολεις.. χωμας (Mt 935. 
sy’), "ἐσώθησαν 1 ἐσώζοντο (vgl Mt 1436. 7°), 76 περὶ ὑμῶν Hs. (Mt 157), 36 add 
περι αὐτὸῦ Ρ λέγωσιν (830), 813 add τὸ a πλοῖον (το, I), 27 om αὐτοῖς p λεγῶν 
(Mt 16:3, I), 3: om τῶν 3 (Mt 162: Ik 9:5, ἢ), 91. πρῶτος (Mt 17 11, ὃς). 
ı3 αἰ ἐν a αὐτῷ (Mt 17.1.2}, 43 om εἰς τὸ ποῦ τὸ ασβ. (46 K, syP), 1020 ἐφυλαξα l 
-Zauyy IMt 1920), 27 om τῷ a Bzw? (Mt 1926), m ὁ IE αὐτοῖς (Mt 1926), 33 παρα- 
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διδοται} -ὄοϑησεται (Mt 262 24 45), 40 add μου p εὐωνύμων (Mt 2023 K, I), 46 εχαὃ- 
εζετο 1 sxaßnzo (vgl Jo 46 I1ao), 1113 om sidwv ern αὐτὴν (Mt 2119, I; vgl sy), 
:ι5 add παλιν p spyovrat (27), 15 7%000v 1 -oav (14 Lk 1614 u. ö.), 27 add του Aaov 
(Mt 2123, 85), 29 m vptv ἐρω (Mt 2124, I), 121: eromsev 1 egur. (vgl Ik 14:16 K), 
add αὐτὰ p περιεῦ. (Mt 2133. I), 6 *om οτι (Mt 2137, ἢ, zo add ὃε p ἐπτα 
(Mt 2225, sa bo), 23 add οὖν p avaor. (Mt 2228, ] sy), 29 add ravıwv p pw, 
(28, I sy®), 131: add ex p εἰς (Jo 68, I), τε μερίμνατε 1 προ- (vgl Mt 1029, 7), 
ı9 om τοιχυτὴ (Mt 2421), 26 — πολλης p done (Mt 2430, 7.) sa), 1419 add εἰμι 
“016 p ἐγὼ (Mt 2622, I), 22 add χαὶ a euAoy. (Mt 26:6, J), 32 add av αἀπελϑων p 
ἕως (Mt 2636, I), 4ı om areyer (Mt 2645), 53 om αὐτῷ (Mt 265, 7 Qp), 54 om 
ano (Mt 2658), 6: λεγῶν 1 χαὶ λεγεῖ αὐτῷ (vgl I.k 2266, I), 15: ἀπηγάγον 1 -νεγχαν 
(Mt 272, I), τὸ “ν τὴν χεφαλ. αὐτου (Mt 2730), Lk 12 rapedwxav (Ac 614 
742), 66 αχουόντες (247, I), 2:18 ἀχουόντες (47), edzupalov 1 -σαν (422, ἢ. τὸ m 
συνετηρει παντὰ (51, I) 3:6 add εἰς μετάνοιαν (Mt 317, ἢ, 44 om ort p yeyp. 
(Mt 44, I), 34 odapev 1 oda (Mk 124), 43 = der pe (1333 195 Jo 1016. 65). 
510 ἰακωβος aaı Imavıng oc vıor (Mk 1035), 3: “ πρὸς αὐτοὺς eımev (vgl Mt 9 τ:), 
625 om vum p ovar! (ουαι3, J), 29 εἰς 1 ἐπὶ (Mt 539, 52°), 3: m OuOLmS ποιεῖτε 
αὐτοῖς (Mt 712), 34 add οἱ a apapt. (33, 7), 40 add xaı 0 δουλος ὡς ὁ *? αὐτοῦ 
(Mt 1025, I?), 45 om αὐτου (Mt 1234, I), 77 add wovov p λογω (Mt 88, ..). 27 add 
jap p οὗτος (Mt 33 I1so, I), 28 add ἀμὴν a λεγὼ (Mt Tin), 29 add εἰς p Bart. 
(ἃς 193), 34 Acyovar 1 λέγετε (Mt 1119), 825 χαὶ εἰπὲν 1 eınev de (Mk 440, 7 bo), 
27 add χαὶ εν τοῖς ορεσῖν p ανημ. (Mk 55, vgl ἢ, 35 = τὸν ανῇο. χαϑημενον (vgl 
Mk ς ας, I) 4. συνεϑλιβον 1 -επνιγον (Mk 525, I) 93 ἔχετε 1 εἐγεῖν (Mk 65, I. 
s add τὸν p χονίορτον (Lk 1011, 7, τι add τὰ a περι (Ac 138. ὅ., ἢ, ı6 adı 
αὐτοῦ p nad. (Mk 86, I sa sy©), ı8 add αὐτοῦ p μαϑ. (Mt 1613, 7 sa), 20 add υἱῶν 
p XV (Mt 1616, ὃς), =8 m lax.... Iuaw. (Mt 171, I sa bo sy), 33 = τρεῖς σχηνας 
(Mt 174. ἢ. 39 add xar ρησσες αὑτὸν p xpaheı (Mk 918, 7 sa bo syc“, 40 
διδασχαλε 1 εἐπιστατα (Mk 938, 7), sı m EOTNp. τὸ προσωπον αὐτοῦ (53. I), 62 στρα- 
φεῖς 1 ἤλεπῶν (vgl Mk 1316 Lk 1737, 1}. 101: ἡμῖν (vgl τά Mk ὅτι, I), 32 ad 
αὐτὸν (31, I syP), 1114 εχβληθεντος (Mt 933, ἢ, 1239 τὴν vmtav 1 τῶν navy 
(Mt 2443, 7), 1312 add ἀπὸ p ἀπολελ. (1618, 1), 34 εἐπισυναγαγεῖν (Mt 2337). 3; αἰ 
enyos (Mt 2338, 7 ΙΧ syspl, 154 m εξ ὑμῶν avip. (Mt 79), 107 add Ge p λέγει 
ob, I’; ὃς ὁ Ge λεγε. 1726 add τοῦ a Nos (Mt 2437), 1833 = Tor Yuina 
Mt 2019, 7, ἐγερησεται 1 αἀναστισ. (Mt 2019. 7’, 1922 am und ϑεηῖζω 1 -ῶὧν 
gl Mt 25326, 65), 30 m ἀγάγετε αὐτὸν (vgl Mt 212), 47 ἀποχτεῖναι | απολεσαὶ (Ju δ αν 
71, 58), 2022 om μας (Mt 2217), 3: om χαὶ 3 (vgl Mt 2226, sa), 33 εἐσται | γίνεται 
ıMt 2228 Mk 1223, 1 sa), go ἐπερωτυσαι 1 -cav (Mk 1234, 7?) 2122 πληρωϑν ναι 

139. (sonst stets, 7), 27 vezeraug (Mk 1326, 7), 32 add ταῦτα a παντὰ (Mk 1330. 
I: bo sy), 33 παρελευσαται (Mt 2435, I), 2211 m 0 διδασκ. λέγει, om out (Mk 1414, 
3). 27 add εστῖν p μειζῶν (Mt 2317 18:, 7). .Jo 136 add 0 army τιν α!λχύτιαν 
τοῦ zn0u. p τοῦ #5 (29. 7., 441 add εἰς αὐτὸν p ἐπῖστ. (39, Isy), sı ὃς 1 παῖς τεὖς 7 
bo), 57 add ναι « χε (1127 2115 τό, 7 Νρ syP), 65 m οχλος πολὺς (2, Nr ὃς. 62), 
38 add πατρὸς p πευψαντος μὲ (40 1424. I sy°c), 718 m οὐκ ἔστιν εν αὐτῷ (11 το, 
I! 36 add we p ευρησ. (vgl we’, 73 ὃι sa bo ΣΥΡ), 838 add ταῦτα a λαλω 128, Δ 
ὃς bo), 927 επιστευσατε 1 τχοῦσατε (Mt 2132, .7). 39 Ananda 1 τλθδὸν (1240. In 
1313 m ἃς .. διδασχ. (14, I Χο), 143 ετοιίμασαι (vgl 2, 65). 


4. K-Lesarten sind ziemlich häufig, ohne dass es bei der späten 
Handschrift von Interesse ist, dieselben zusammenzustellen oder auf A*-EFiu- 
wirkungen zu untersuchen. Die A*-Lesarten lösen sich ia J auf, ausser Mt 174 
Mesy, (7 Μωσεὺ). 
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5. I-Einwirkungen sind fast so häufig, wie in 62, dessen Berübrungen mit 
1016 sich auf diese Weise zu erklären scheinen. Zunächst kommen in Betracht die 
Parallelen Mt 312 4:18 (I? xalouuevov) 527 810 95 ἴοιο I1laı 128 133 [1452 
IS4 17 165 1723 1818 26 30 1916 236 242 τι 2522 29 267 36 2723 Mk 116 34 38 40 
2ı2 47 τὸ Sıo ὅτε 18 ἃς 44 56 813 27 3: IO4o Ilız 29 12ıb 6 23 29 I3ı 1: 26 27 
1419 32 53 61 ἴδε Lk 166 218 το 316 44 634 40 45 727 825 27 35 42 93 5 ı1 τό 18 
28 33 39 49 Sı 62 lOıı 32 Ilıy 1220 I3ıa 35 167 1833 2033 4o 2122 27 32 33 2227 

Jo 136 44: εκ: 57 638 718 36 939 1313. 


Dazu kommen die sonst in keinem Typ bezeugten Lesurten Mt 4: — ανηχϑη 
o ἷς (Xpl, 53: om ὃὲ (bo 57), 83: “ ἢ ἀγέλη πασα (1, 36 ὡς 1 ὡσει (Xp), 9 το 
om χαὶ (bo sa syP), 101 m ev αὐτῇ τίς (1? Xp sa), 13 edderw (ΚΣ Xp), Ila: 
Xopalıy (K*), 1216 ποιῶσιν 1 ποιησωσιν (I? 65), 32 m τῷ αἰῶνι τουτῷ (Xp, vgl 
IK in 318 u. ö.), 1354 eanines- (Xp), 55 Mapıe (Xp), Ιωσης (Xp syP), 146 γενεσιων 
ὃε γενομένων (Mischung aus H und K), τι ev 1 ἐπι, add τῷ p ev (sa), ἴδ: om τῷ 
lo (T? ὃς), 31 om χυλλοὺς υγίεις (5055), 32 μη 1 μηποτε (I? Xp?), npepag (Rp Xp?). 
17: add τὸν ἃ Iuaw. et ἃ ἶαχ,, 14 αὑτῷ | -tov, 185 τοιουτὸν (Κα Xp), 9 ἐχεῖν χαι 
l εχοντα, 19:2 add αὑτῶν p μητρ. (54), 204 χκάκχεινοις (Xp), 26 ἐεστῶ (Xp), add de p 
ουτως (K* sy), 211: Ναζαρες !KX), τὸ add ὁ a IS (K*), τό eınev 1 λεγεῖ, 33 add τις 
p ανϑρ. (Κα Xp syP), 43 om ort, 2231 add zw a χαίσαρι, 23 add or a λεγ. (χα Xp 
sa), 233 ἄν, 2 Μωσ- (Κα), 35 om τοῦ a amnarosbis (vgl Lk Ist), 24ı add αὐτῷ p 
προσηλϑ. (Xp), = om aroxpıder; (syP), ἡ ὕλιψεις, 33 m ταῦτα παντὰ (Äp KR), 4: pulamı 


(Κα Xp), 45 omas I -ετιας (Äp), 49 τε 1 δε (sa bo), 259 add Ge p πορ. (τ sysp), 


45 om ἀπέλθων (7), 2636 Tedoruawm, (K* Xp; it 13432 mit 7 7105), 39 rpoe)d. (Xp sa 
sysp?), 41 add o IE, so wm 10 (Κα Xp), 58 add ἀπὸ a vazn. (K%ı, 75 add τοῦ a [Ὁ 
Κα), 273 om ὁ rapadous αὐτὸν (1), 23 “ λέγει αὐτοῖς ὁ Tyeumv (fa), 42 TIOTEUGOUsSV 
(Kx), 46 om ο IE (13), 56 om τοῦ a Tax. (Xp), Mk το “ ταις ἡμέραις εχειναις, 
το most (K*, 16 βαλλοντας I auzı- (AR), Zar ἐπιρρ- (Ä*), 35 ελεγεν 1 εἰπεν, τὰ 
ποιώσιν 1 προιησ- (12.7 85), 418 om ahhor εἰσι) (sa), 35 ἔλεγεν | λέγει (1), Sa 
ἐγειραὶ (A*, 732 μογγὺν- (KR, 8.5 ανεῤλεψεν (AR), 1024 εἰπεν 1 λεγει, 39 om 
αὑτῷ, 1118 ἐξεπλησσοντο (12), 1219 χαταλδίπυ,, 28 πασων) παντῶν, 134 m ταῦτα μελλύ, 
(1ἢ. 27 ἀποστέλλει, 39 add Ge p any, 140 add τὲ p λέγω ὑμῖν (sa bo), 25 om οὐχετι 
(bo), 30 om σὺ (7 om σὺ onnenwoni, 65 edarnv 1 elaßov ı]; KR -λὰ-,, 1516 εξω 1 com, 
a2 l'oryoß (MX sa bo sy, Lk τα add ev eaycr, λεγοῦσα p ὄιελ, (vgl Mt 107 
u.6.; Zom λεγ.). 33 add sun p eszar (bo sar, 216 Eupov 1 av-, 24 νεοσσοὺς (M*), ας 
τῷ 1 τοῦ, 52 adı ὁ a 13, 310 mumsonsv (105), 34 Happa (KX bo), 435 εξ1 απὸ (KR), 
63 m u ἷς εἰπεν πρὸς αὐτοὺς, 4 πόνον, 45 add ou a περ. (Ä%ı, 71 add Ge p επειδη 
(1; K ἐπεὶ δὲ). 2 om ο TE (bo, 33 om yap, 818 “ γὰρ av, 26 ἀντιπεραν (715), 
ss om τοῦ #5, :4 = παντὰς εξω, 938 επιβλενον, 57 av ıÄ%ı. 1026 add ἰξ po ὃς 
1?J syı, 115 πορεϑετα! 1 -7-, eper 1 ei. 1224 m Grazer. ὑμεῖς, 58 βαλη (Κχ), 
134 = πύργος ETESEV, 149 ner (Αἶαν, zu add αὐτῶν p θεωροῦντες, 3: πρὸς 1 En, I5ıy 
add καὶ a οὐχετι (ÄXı, 22 = Tayı ἐξενεγχατε, 177 AVATEIAL, τὸ mw ἀχρεῖοι δουλοι, 
1811 ὡς 1 worep, 194 add Sr pur, 4; om δὲ p Tat, 209 ογλὴν 1 λαὸν, 20 λόγον, 2124 
ald ev a στόματι .]: ὃς, vgl Gen 342€ Jos 1028 30), 2247 αὐτῶν 1 αὐτοὺς (1), 23: 
προς 1 ent, 34 ἐῤαλλον, 46 ru 1 -ειαι, 48 0m ογλοῖ (5.95), 2410 om ἢ a lax. 
(5), 39 HOT (15 ὃς Ωρ), 27 Μωσεως (Äx, it 44). Jo 117 Μωοσ- ıKx, it 45 546 723 
9581), 32 ὡσεὶ (IA. 42 add Ge p εμϑλενας ıK* sy bo, 25 add o p οτι (7" 62), τὸ 
add o a IE dit 35 819), 23 = τὰ σημεῖα αὐτοῦ, 35 add χαὶ eınev p IE (bo zyP, vgl 
sy®), 25 louöaımv (Χὺ sy© bo), 447 ἐμελλεν (KR), 57 add Ge p ανῦρ., 8 κραββατον (1), 
35 “ πρὸς wpav αγαλλ. ıT? Xp, 07 add ὁ a Φιλιππος, τὸ ἀνεπεσον (ÄX), 44 om ἐν 
(Xp), 7aı udl va lz, 32 add αὐτοῖς Ὁ οὖν (sa SYS), 52 EYYYELTaL (Κα Xp), 8 12 


ἰωχ, 1 
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περιπατησει (Xp), 25 add οὖν p εἰπεν, 39 add av p εποιειτε (Kr), 48 m ἡμεῖς 
λέγομεν, 9a γεννητῆς, 6 αὐτου 1 τοῦ τυφλοῦ in K (sa), 9 eAeyov! ı ἐλεγον3, ı5 om 
χαι (sa SY*P), 4: add χαι a eınev, 101 m ὃε (K) a μισϑωτος, 138 add ὁ a ἤΠετρος, 
144 om ἐγώ (Xp). 

6. Sonderlesarten. Lassen wir die Einflüsse von den Typen I und K und 
von Parallelstelen ausser Betracht, so bleiben der Abweichungen vom H-Text ganz 
wenige. a) Zuerst unbedeutende Additionen des Artikels: Mt 18:0 a oupavarg, 
2756 ἢ a ἴωση, Mk 332 a oyAog, 59 a ovopa, 123: a δεύτερα, Lk 158 ἃ ἃς, 323 τοῦ 
“ a Ιωσηφ, 58 a Σιμὼν (J ὃς), 68 τὴν p τῷ (82), 722 a ἰωαννει, 949 a εχβαλλοντα, 
Jo 9:6 a ϑεου; von Partikeln: ὃε Mt 1812 p τὶ (ὃς sa bo sy“, also Semitismus), 
Mk 123: ἢ μείζων (62 56), ἡ ὃε a δευτερα, Lk 942 p εἰπεν, Jo 139 a Ἣν (bo syP), 
450 ἢ entoteucey, 1229 p αλλοι (bo); και Mt 2438 p πίνοντες (85), Mk 829 a aroxpı- 
ders; orı rec-Mt 933; οὖν Jo 666 p τουτου (δ2 .7 ὃς); von Präpositionen: Mt 2132 ev 
a auzo, Lk 912 εἰς a τοὺς aypous; αὐτου wird addiert Mk 129 p ἀμπελῶνα, αὐτῷ 
Jo 1326 a exewos (ὃς J a ο 12), αὐτοῖς Mt 15:13 p εἰπεν (syP); endlich Mt 1247 τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ p τις, 1344 τίς a ανϑρωπος (ὃς τις 1 avdp.), s4 πασα a ἡ σοφια (ὃς sy®), 
2243 εν πνέυματι p Asyan. b) Verhältnismässig häufig sind Umstellungen: 
Mt 4» τεσσαρ. vuxrac (ὃς 62), 932 εξερχομένων de αὐτῶν (vgl Mk 654), 1216 αὐτὸν 
φάνερον, 40 ἴωνας nv, 132 epßavra autov εἰς πλοῖον, 28 λεγουσιν αὐτῷ (bo, K εἶπον 
AUTO), 56 εἰσιν προς ἡμᾶς, 1416 ὑμεῖς αὐτοῖς, 28 εἰ σὺ εἰ χε (62), 1530 τύφλους .. 
χώλους, 1623 τῷ Πετρῶ eınev, 1835 ὑμῖν ποιησεὶι (HT ὃς), 2145 φαρισ. . . apy-, 
221: εἴπεν παλιν (Χρ), λεγῶν αὐτοῖς, 2527 av eym εκομίσαμηὴν (56), Mk 112 ἐχβαλλει 
αὐτὸν (I? J ὃς), 17 adusıc γενεσθαι, 212 εὐϑυς ηγερθη χαὶ, .ο ὁ νυμφίος απ αὐτῶν, 
634 m 0 IE (K) a εἰδεν, 913 εν αὐτῷ ἐποίησαν, IO24 αὐτοῖς εἰπεν, 1518 αὑτὸν 
ασπαΐεσθαι, zo Ta töra ιματια, Lk 4: aytou πνευματος, 67 φαρισ. .. γραμμ., χκατ- 
ἡορίαν εὐρ. χατ αὐτου, 718 τουτῶν παντῶν, 934 λέγοντος αὐτου, 13:1 ““ αἀσϑενειας 
εγοῦσα, 166 ταχεως καϑισας, 1835 ἐμπτυσϑ. καὶ υβρισϑ., 19:16 μνας προσειργασατο (ds), 
37 λέγοντες ἃ περι, 43 συνεξουσι χαὶ περιχυχλ. σε, 2120 ὑπὸ στρατοπεδῶων χυχλουμενην, 

Jo 137 λαλοῦντος αὐτου, 210 τὸν καλὸν οἶνον πρῶτον, 8:2: autor ο IE παλιν, 915 ent 
τοὺς οφθαλμοὺς μου (65 Xp). c) An Sonderlesarten, von denen verschiedene 
Schreibfebler sein können, finden sich endlich: Mt 732 προφητευμεν (ἢ 1 erpognteu- 
σαυεν, 8; * exarovrapyys (62*), 1236 δωσουσιν 1 ano-, 47 πρὸς αὐτὸν 1 αὐτῶ, 
13:5 συνίεῖς 1 -tmv (d1 52 Op), 52 λέγει 1 ο de εἰπεν (ὃς sy®P), «8 τας απιστιας (d5), 
1414 αὐτοὺς 1 αὐτοῖς (648), 19 τὸν γόρτον 1 τοῦ γορτοῦ (δ5), 25 ἐπ] προς, 36 ἐσωϑησαν 
1 &- (Χρ ὃ2), 153: Bderovra 1 ac (648), 32 ἐπεὶ } οτι, 1717 τότε αἀποκριϑεις, 
21 ἐπεκαῆισαν (sa, ὃ2 εἐχαθισαν), 2329 μνηματα (630f), 253 τῶν νυμφιῶν, 2645 του 
35 τοῦ ανῦρ. χαὶ 1 χαὶ ὁ ὡς τοῦ ανϑρ. (56), 2814 ὑπὸ 1 erı (ὃς δ1), Mk το ελϑεῖν 
kids, 34 ἐσιωπησαν 1 -πῶν, 424 εἰπεὲν 1 ἔλεγεν, 5 13 εξηλθον 1 εξελϑοντα τα..., 
add χαὶ a εἰσῆλθον, 41 αὐτῷ 1 -τῇ (56), 6:7 ὁ 1 autos, om 0? (bo), 91: εξουϑεν-, 
1050 twartöınv 1 τ᾿ῃματιῦν, 1221 -λεῖιπο, 1314 στηχοντα | ἐστηχότα, 27 ἀπὸ 1 εχ, 32 αλλα 
εν, Lk 166 ταῖς καρῦ!αις (65), 225 εἰς 1 εν, 42 αναβαινομένων, 318 alla 1 ετερα, 
44 ev Leni (65), 24 εαὐτοῦ (65), 43 τὸ εὐαγγελ. I τὴν βασιλ. (62*), 69 ἀγαϑὼὸν ποίησαι, 
18 ozor 1 or a Ὥλθον, 722 εἰπατε 1 ἀναγγείλατε (65), 913 aprav 1 αρτοῖ, 3: IlAtav, 
109 ηῦχισεν, 124 αποχτεινοντῶν (δ1), 1319 ὡς } εἰς3, 34 αποχτεινᾶσα, 1433 οστις ] og, 
164 απὸ ] εχ, 1720 τίνων 1 τῶν, 191: ἀναφανήσεσθαι 1 -φαιν-, 35 αὐτῷ | -τῶν, 2019 
επιγνώσαν, sı τὸν Aoyov 1 τὴν 060v (5γ5), 36 οὐ 1 οὐδε, 2215 autom 1 πρὸς αὐτους, 
so Gernvov 1 δειπνησαι, 30 χαϑιεισϑε 1 -σεσϑε (kontrahiert aus 7 K* καϑισεσϑε), 44 της 
γῆς, 52 einidere, 2334 ἐσταυρωμενος de ο IS 1 0 de IE in K, 4: εποιησεν 1 enpaken, 

Jo 311 a l obis, τα πιστευῆτε, 452 αὐτὸ 1 -τον, 623 ἣν 1 ἡλθεν, 8:5 τοῖς οχλοις 1 
αὐτοῖς, 940 ηχοῦον 1 -σᾶν, 1244 ἀποστείλαντα 1 πεμψ., 49 ἐληλυϑα 1 ἐλαλησα (Versehen). 

v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. L 62 
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7. Einwirkungen der ägyptischen Version sind kaum wahrscheinlich 
zu machen. Auszuscheiden sind die Parallelen Mt 120 625 810 95 IOr4 29 IIsz 
1422 154 1628 1818 26 30 1916 2218 236 249 26:16 2723, Mk 113 Sır 13 ὅς [250 
1326, Lk 645 825 9:6 ı8 28 39 1947 203: 33 2132, Jo 45ı 736 838. Ebensowenig 
beweisen die in sa bo wie in 1016 vorhandenen J-Lesarten Mt 53: 910 IOrz 
141τιὉ 1912 2203 2449 2639 2723, Mk 14925 1532, Lk 134 334 765, Jo 145 3525 
733 96 ıs. Dazu kommen als gemeinsam nur die Omissionen Mt 910 ἐγένετο αὐτου 
(bo, it δ2" 5ΥΡ), 1427 0 ἷς (it bo, ὃς δ2" sy“), Mk 820 καὶ a λεγ. (itsyP), 142: nv p 
xalov (it 81); sodann add ὃς Mt 1812 p τι (it bo, ὃς sy), Jo 139 a nv (bo, it syP), 
1259 Ὁ αλλοι (bo); endlich Mt 1328 » syn αὐτῷ (bo, it 52 648), 217 επεχαϑισαν 
(it 56, 82 εκαϑισαν). 

8. Einfluss von syrischen Übersetzungen ist ebensowenig erweisbar. 
Unter den Paralleleinwirkungen finden sich auch in sy Mt 3:3 527 810 Yıo I4ss 
154 1826 1916 22:8 236 242 2723 Mk 134 (om x&a%. — νοσοις)ὺ 2:3 Sıod 656% 
943 11:13 (om ern αὐτὴν) 1253 »9, Lk 916 28 39 1032 1335 2135 Jo 44: 57 638 
736, unter den I-Lesarten Mt 53: 9:10 I355b ISzz 20366 2133 243 259 2639 
Mk 4:8 1532 Lk 1026 2348 Jo 145 35 25 733 91:5. Sonst sind abgesehen von den 
schon bei sa bo genannten syrischen Lesarten Mt 9:10 18:12 Mk 820 Jo 139 nur 
noch folgende Berührungen vorhanden: wieder zunächst Omissionen Mt 1720 exe 
(sy<p, vgl Xp sy®), Mk 625 αὐτὴν; (syP, it 56 76 Hr), τος: παλιν (syP), Lk 58 
Πετρος (sys, it J ὃς), 1037 de? (syscp; K οὖν 1 de), 2254 αὑτὸν (syP); dazu die 
Additionen Mt 1254 raca a ἢ copta (sy®, it 85), 1513 αὐτοῖς p eınev (syP); endlich 
die Vertauschungen Mt 1352 λέγει 1 ὁ δε eınev (sy®P, it ὃς), Mk 6:17 0 1 aurog (bo 
om autos), Lk 202: τὸν Aoyov 1 τὴν odov (sy$C). 

9. Origenes kommt als Variantenurssache nicht in Frage. Gemeinsame 
Paralleleinwirkungen finden sich Mt 1029 1733 (it I) 1830 22r 2529 2639 Mk 64 
10so 12: 1453 6: (it I) ı5z Lk 252 69 (it I) 962, gemeinsame I-Lesarten Mt 1356 
1532 1723 2221 Mk 146: Lk 25:3 Jo 138. Daneben bleibt an Berührungen nur 
Mt 2132 add ev a auım (648), 2438 om ταῖς πρὸ (56), 2659 ϑανατωσοῦσιν (63? 548 56 
76 96 ὃς 830), Lk 35 εὐϑειας (dı, vielleicht Einfluss von 4), 2439 oota (848 ds). 

10. Auch Chrysostomus bat auf die Textgestalt von 1016 nicht eingewirkt. 
Denn neben den Parallelen in Mt 120 418 527 810 1013 15ı7 L6sı 1723 1818 1916 
2529 2636 39 so Jo 57 ὅς 838 1313 und den J-Sonderlesarten in Mt 4: 836 ἴοιεν 13 
1232 1354 55 1532 185 204 26 2133 2223 24133 41 45 2639 so 2756 JO 325 535 644 
752 8:12 144 teilt 1016 mit Chrysostomus nur die Omissionen Mt 17s0 ἔχει (so 548 
syCP; Xp sysom evdev exeı), 2445 τοῦ p αὐτοῦ (it 65), Jo 544 ὑμεῖς, 640 μου (Xp?), 
die Umstellungen Mt 22: eınsv παλιν, Jo Yı5 pou p ὁφϑ. (it ὃς), endlich Mt 1436 
ἐσωϑησαν 1 &t- (it 62). 

Aus den Ergebnissen in L. 7—ı0 darf wohl geschlossen werden, dass schon 
der Urahn von 1016 der orientalisch-griechischen Sphäre entrückt worden ist, so 
dass nur K und I den Text zu beeinflussen Gelegenheit gefunden hatten. 


196. Der Zeugenwert von 376. (Vgl hierzu A. Schmidtke, Die 
Evangelien eines alten Unzialcodex, 1903.) ı. Der Codex 376 ist in Mk Lk Jo 
der sehr fehlerreiche Abkömmling eines H-Codex. Beim Übergang aus der Text- 
darstellung in Majuskelform in die Minuskelschrift, teilweise vielleicht schon inner- 
halb der Generationen in Majuskelform, wie 76 als möglich erweist, sind häufig in 
der Majuskeischrift sich ähnlich sehende Buchstaben miteinander verwechselt worden. 
Denen dies passiert ist, die haben entweder ganz mechanisch Buchstabenbild für Buch- 
stabenbild abgeschrieben oder das Griechische überhaupt nicht mehr verstanden. Dass 
das erstere möglich war, zeigte uns der Text in d1. So finden sich verwechselt: 
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ax‘ ὃ ν, z.B. χαινιδιω 1 χλι-, ηδειχείαν 1 niızıav, anodopevou 1 anoA-, [Ιδειρος 1 [α-, 
οσα av ] ος ὃαν, Ναιὸ 1 -ν, χλυδων 1 καυσῶν, ἐπαναπλησσεται 1 -παησ-; ε0 ὃ σ, 
z. B. ἐπερωτηϑεις 1 -σεις, οὐ 1 συ, νηστευσιν 1 -εὐειν, ελιβουσιν 1 ὃλ-, εποιησας 1 ὁ 
ποίησας, εἰς 1 ους, οὐχοπωτέρον | εὐχ-, οὁτι 1 ετι, πλείω 1 πλοιω; τῇ π, zB. 
διεγηρεῖ 1 -τ-, ταραίτεισϑαι 1 παρ-, οτιπεσῶν 1 εἐπιπεσων; ν und σ in φωνησας] «αν, 
(Mk 126), ὧν 1 ὡς (6:5), avos 1 avav (112), ἐπίστευσαν 1 -σας (Lk 220), ἰξ 1 ἵν (27), 
τόπον (1422), eyvov 1 -νῶς, yeypappevss 1 -ov, nyanııcav 1 -ας; ἢ Ἵν z.B. πιημὴ 
1 πυγμη; τὺ, Σ. Β. Ϊξ 1 ὅς (mehrmals), μοι 1 μου, αὐτοῖς 1 -οὺυς und umgekehrt; 

πὶμ in παροποια] -μοια; λι 1 ν οφιλι ] οφιν; μπὶ γι ὑπαινοντες 1 υγι-; vier 
ewovlemov; ἔξ ὑπὰ σ αναξ] -ς; tundp, z.B. αγιῶ 1 aypn; 1 σ απολεγει 
1 -σει; ωΪ εῖ ἐπιπίπτων 1 -εἶν; υ-ἱ του, 1 or; v1 δαιμόνιον αχαϑαρτον. 
Auch falsche Wortabtrennungen geschehen beim Verlassen der scriptio continua, 
2. B. ουδεις 1 0 de ἴξ, ισηδουσα 1 ἴξ ιδουσα, τουτοῖς 1 touro IE, χατασυρισα 1 
χατασυρὴ σε, τῆς μνηστευμένὴ 1 τῇ εμν-, αἰϑουσι 1 λιϑους οἱ, εδεσμεχεν τὸ 1 εδεσ- 
μβευετο, πωλησει τῶ τῷ ἱμάτιον | πωλησατῶ τὸ ἱματιον, εἰς τινος | ἐστιν ος, μνᾶς 00 
1 μνα σου, αλλος a 1 αλλ οσα. Manchmal ist auch eine, im ersteren Falle sicher in 
Majuskelschrift eingestellte, K-Korrektur missverstanden worden, so συναλαβεσθαι 1 


σύνλαβεσϑαι, συνμπληρουσθϑαι 1 συνπλ-. 


Dagegen können die vielen Auslassungen von Buchstaben und Silben sowohl 
von diesem im Majuskellesen ungewandten Minuskelschreiber als, wie der Text von ὃὲ 
zeigt, schon von einem seiner Majuskel schreibenden Vorfahren verschuldet sein. 
Als Beispiele seien angeführt: apapımer 1 -σει, σπαργανωώμενον 1 εσπ-, ποτηρίον 1 
τὸ σωτηρίον, οτου 1 vorou, ος 1 οσα, τριβαζεις 1 ϑορυβ-, axonızeı 1 axopr-, zum 1 ταύτη, 
exkeypevov 1 εχλελεγ-, τρακισ- 1 τετραχισ-, μετασϑω 1 -σταϑω, εχληθη 1 εχλεισϑη, 0 1 
ος, Σιμων οἱ Σιμώνος, ἄχουτες 1 -ουσαντες, εχαταλυσω ] ey χαταλ-, απεῖς 1 απειϑεις, 
ropener 1 -εται, χατοπους 1 χατὰ τόπους, καϑηναι] χαὶ ϑειναι, λελαχα oder Aaxa ] λελαληχα, 
δωρα τῶν 1 Gmpa αὑτῶν. Ebenso sind zuweilen Buchstaben verdoppelt oder ein- 
gesetzt, z. B. πασαν]ὶπαν, πωσὰ 1 πῶς ἃ ἀχου-, woa αν] ὡς av, Οὐ 03% 104%, οτιὶ οὐ 1 oTou, 
τοῦ 1 τὸ ἃ απο, διχστησάλτης ἴ διαστασης, οτὶ οὐ 1 οτου, Ev erepn 1 ETEpw, δεαπανγσας, 
αὐτῷ orou 1 αὑτὸν nu, χαὶ ὕησωμεν 1 χαϑισώμεν, σπλανασθε 1 πλ- p τοῦτο, νεουσσοὺς 
1 νοσσους, Adsauı unse 1 τῷ Tre, σοῦ p πορνειας 1 οὐ, εν τοῖς τοὰας Σολ. 1 εν 
τῇ on Σ. Ganz besonders häufig ist ein v δὶ den Vokalauslaut angehängt, z. B. 
φῶνην peyalr, va αποστελλεῖν 1 In, εδιδοῦν 1 τοῦ, λέγειν 1 -εῖ, αἴωναν, ouv 1 ου, 
λελαληχαν 1 -χα, αὐτῶν 1 -ὦ, χραιϊπαλιν 1 -An, χτῶμεν 1 -μαι, seltener im Inlaut, 
z. B. &uvavcar | -ναται, διεστείλαντο, μεῖνηντε, ἡρξαντοὸν. Das noch häufigere Aus- 
lassen des Schluss-v ist nur Übersehen des dasselbe ersetzenden Strichs, z. B. οσα 
yap 1 05 ἂν yap, ποιεῖ 1 ποιεῖν, Ζαχαρια 1 -av, Govo, ypovo, δειπνο. Aber auch 
mitten im Wort fehlt es nicht selten, z. B. ἡρξατο, ἐπτγγεῖλατο ]l -avzo. Seltener 
finden sich ganze Buchstabengruppen wiederholt, so Jo 445 τθον εἰς τὴν εορτην, 
Lk 2334 οἱ Se διχμερίζομενοι οἱ GE Ta ματιὰ, μετὰ τοῦτ πωλλας 1 mer οὐ πολλας, 
0 ἐρχόμενος dreimal (Lk 1938), καὶ 0 95 ἰσααχ zweimal (Mk 1226. add ἡμῶν p 
εὐωνύμων (1040). Verdoppelung von Konsonanten finden sich nicht selten, wie 
χκολλαςιίζειν, EGIWTEROV, αναβαϊννώμεν, ελλεγχόμενοι, πολλυς. 


Konnte der Schreiber, der den Majuskelcodex in Minuskelschrift umschrieb, 

kein Griechisch und liess er sich etwa die Worte von einem, der ihm nur im 

Lesen der Majuskel überlegen war, diktieren, so können die überaus zahlreichen 

Vokalfehler Folge der Aussprache des Diktators sein. Doch zeigen die nicht 

wenigen Majuskelcodd mit ähnlich starken Itacismen, dass auch schon eine Majuskel- 

vorstufe diese falschen Vokalzeichen dargeboten haben kann. Alle denkbaren 
62” 
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Vokalvertauschungen finden sich, wie Πηλατος, lepoooAunmtar, Χξ 1 χρηστος, και ] κε, 
ἀρχίεραιος 1 -εως, ἐρχῶντς 1 -ονται, χλεῶντες 1 χλαίοντες, τελῶνες | -vat, συνερχοντες 
1 «ταῖ, np 1 εἰμι, ησῖν 1 ἰισὴ nv, τιουτοι 1 τοιοῦτοι, ομίως 1 -otac, μηδεν ἡ εἰπεν 1 
μηδενι εἰ-, atyeıpar 1 εγεῖρε, χαιρηαις 1 πειίριαῖς, καὶ χλημένος 1 κεχλ-, φώνησαι 1 
gavsı σε, der οτι 1 διοτι, προσετησῖιν 1 προσαίτης nv, λαβοι 1 -n, παιδες 1 πεδαις, 
ἰμδισει 1 μίσυ oder ἡμίση, πολλοι] πολυ, ἡνοῖξεν 1 ενυξεν, πῶλλας, ὡς 1 05, γαμώσιν 
1 «οὐσιν, aber selbst Ayyopevn, Ἣν 1 εν, προσενεγχατε 1 προση-, γίνεσϑαι I -ode, 
αποχτηνουσιν, δυνονται, ganz abgesehen von πιστευηῖε 1 -ετε, taceraı 1 -σηται. Ja 
sogar παρήγων 1 ev, ελθοντῶς 1 -τες, οὔτε 1 τε, πολιν 1 παλιν, διαγου 1 διηγοῦ, 
υμῶν 1 υμῖν, συμφώνουσι 1 -vnost (Lk ς 35), kommt vor. Verhältnismässig sehr häufig 
wird auch s und a vertauscht: εξεχεᾶν, μετε σου, Erapekev, σατανες, λελαληχα | -xs, 
ἀνεβλεψαν (Jo 9x5), εἰσηλθεν 1 ὡς dev (11 3a). 


Bei den nicht seltenen Konstruktionsfehlern kann man häufig zweifeln, ob sie 
nur Vokalisationsfehler oder sprachliche Barbarismen sind. Letztere sind jedenfalls 
nicht selten zu konstatieren. Da sie aber sprachlich richtige Formen sind, dürften 
sie nicht dem Schreiber unseres Codex, sondern einem das Griechische noch rade- 
brechenden Vorfahren desselben zuzuschreiben sein. Beispiele sind loudater, ex τὸ 
wpov, εἰς ἱερυσολυμοις, ὑπερηφάνοις 1 -οὺς (Lk Isz), εἰς τοσουτοῖς, νοσσοις ποιχίλους 
(nach ασϑενουντας), λεγουσα 1 λεγοντας, αὐτῶ 1 -οις, αὐτοὺς 1 -οιἰς (Mk 16:9), εκαστος 
1 -ο (z. B. Mk 1334 Lk 440 Jo 67), απεληλυϑεισιν 1 -ϑεῖσαν, αποχρισιν 1 υποχρ-, 
arnyov 1 un-, τῶν a Aaou 1 του, επιλευσεται 1 επελ-, επεϑυμήησετε 1 επιϑ-, χατα 
τῷ avdpurnw τουτῶ (Jo 189), υγιὴν (5 τ5). Daneben finden sich zahlreiche 
Textverderbnisse, wie sie in Majuskelcodd häufig sind, so dass kein Grund vor- 
handen ist, sie sämtlich dem Schreiber von 376 zuzuweisen: Mk 129 καὶ 1 μετα, 28 
τι a 1 τι raura, 425 δοθησεται 1 ἀρϑησεται (s5®), 28 otayuv®, 54 τοὺς 1 Tac?, δη- 
μασθαι 1 ὄαμασαι, 63 soxavbalılero 1 -ovro, 73 xatormouvzes 1 χράτουντες, 19 EATO- 
ρευονται 1 -erat, 925 ἀλαλαζῶων 1 ἀλαλον, εσθησονται 1 εἐσονται, Lk 35 Bouva 1 -νος, 
44: εἰ τοιαυτὰα 1 sıa αὐτὰ, 8ςο πίστευετε 1 -ευὐσοὸν, 927 ἔστιν ] εἰσιν, 1023 αὑτοις 1 
-a (nach νηπίοις), 143: χιλιαδες 1 -δων, 154 εξ ὑμῶν 1 εξ αὐτῶν (nach εξ ὑμῶν 4®), 
13 μετα τοῦτο 1 pet Οὐ, 1613 οὐχετι 1 οἰχετης, 17 χατὰ | και, 173: αὐτα 1 -οὐ 
(= αὐταῦ), 36 ayım 1 ἀγρῷ, 1816 spyeraı 1 -εσϑαι, 1935 εἐπεβησαν 1 -βιβασαν, 20 47 
naxpas ] -na, Jo 8.45 58 αὑτοις] -w, 935 πιστευσι] -εὐεῖς, gı ουὐτε 1 τε, IOzı τυφλοὺς 
οφϑαλμων 1 τυφλῶν -μους, a4 ὁποῦ 1 οἱ ἃ Ιουδαῖοι, 4 αληθηνη 1 αληϑτ, Tv, 113: αὐτῷ 
1 -n. add av p χλαυσῃ, 36 ἐφίλουν 1 -εἰ, 1236 ἐπ αὐτὸν 1 ar αὐτῶν, 1320 Aaßav ἐπ 
1 λαμβανων3, 25 οτι πεσων 1 εἐπιπέσων, 1427 ἀφίεμαι 1 Ti, 156 ἐμβληϑησεται, 1923 
εχαστῷ στρατιώτω 1 -τῇ, 42 iv louv. Andere Schreibversehen finden sich in Liste 5. 
Die meisten dieser Fehler verraten einen leichtfertigen, aber des Griechischen kundigen 
Schreiber. Wann diese und viele der vorhergenannten Fehler in die Geschlechter- 
reihe, der 376 entsprossen ist, eingedrungen sind, ist nicht zu bestimmen. Der des 
Griechischen unkundige Schreiber von 376 kann sie nicht verschuldet haben. Ein 
Beweis, dass unser Minuskelcodex selbst jene Übertragung aus dem Majuskelcodex 
darstellt, bei der die Buchstabenverwechselungen passierten, ist nicht zu führen. Auch 
das Alter des Majuskelcodex, der dem ersten Minuskelcodex als Vorlage diente, wage 
ich aus den Verwechselungen von a und X, p und π, τ und u nicht zu be- 
stimmen. Aus einer grossen Zahl der Auslassungen, auch einigen Wiederholungen 
ist zu folgern, dass einer der Majuskelvorfahren unseres Cod in Zeilen von 23 Buch- 
staben geschrieben war (die Belege 5. Schmidtke p XIVf.).. Dieser Codex war es 
auch, in dem die Mk 3.:8Ὁ-- 485 und Lk 616-26* enthaltenden Blätter verloren 
gegangen waren, deren Seiten danach mit je 24 Linien zu etwa 23 Buchstaben be- 
schrieben waren. 
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2. Zur orthographischen Eigenart der durch 376 in sehr verwischter Form re- 
präsentierten Linie des H-Typs gehört sicher die Schreibung ἰωανης und Μαϑϑαιος, da 
diese Schreibweise in der späteren Textgeschichte nicht vertreten ist. Uninteressant 
sind für unsern Zweck die in 376 zahlreich vorbandenen, manchmal von dem sie aus 
dem Rand der Vorlage in den Text selbst übernehmenden Schreiber missverstandenen 
oder an falsche Stellen gesetzten K-Lesarten, zumal keine Vermutung darüber 
möglich ist, bei welchem Glied aus der Kette seiner Vorfahren sie eingedrungen 
sein mögen. Das Zahlenverhältnis ist übrigeus sehr verschieden. Z. B. stehen 
Lk ı—3 49 H- gegen 33 K-Lesarten, Kap. 4 30 gegen 8, Kap. 5 29 gegen 9, Jo I—3 
43 H gegen 27 K. Stärker ist Jo 41—43 und 660-828 nach K korrigiert. 376 omittiert 
öfter Worte, die K umstellt: Jo 927 μαϑηται, 1132 μου, 1333 ἐγώ; mehrfach deutet er 
K-Umstellungen als Additionen und schreibt so Lk 1426 εἰναι, Jo 666 ἀπηλϑον doppelt, 
wie er es obne K-Einwirkungen uuch thut z.B. Lk 1530 nidev, 185 παρέχει neben 
-yeiv, Jo 1243 μαλλον. Auch der Nachweis, inwieweit neben K! auch Ä* Les- 
arten beigesteuert hat, ist ohne Interesse, da für das Eindringen von K* doch kein 
Zeitpunkt zu fixieren ist. Ebenso können sich die Omissionen auf verschiedene 
Glieder der Abnenreihe verteilen, so dass es genügt, deren grosse Zahl festzustellen, 
Dass nicht wenige derselben schon ebrwürdigen Alters sind, wird dadurch gewiss, 
dass hinter die vorhin erwähnten etwa 23 Buchstaben umfassenden, auf Überspringen einer 
Linie beruhenden Omissionen noch die etwa 16 Buchstaben umfassenden Omissionen, 
die um ihrer Häufigkeit willen (vgl die Tabelle bei Schmidıke p AXXVD) einen 
ähnlichen Anlass vermuten lassen, auf eine weiter zurückliegende Majuskelvorlage mit 
16 Buchstaben in der Linie zurückweisen. Omissionen, die auch sonst in Typen 
der Versionen bezeugt sind, erscheinen in den betrefienden Listen. Nicht wesent- 
lich anders steht es mit den überaus zahlreichen Paralleleinflüssen. In welcher Zeit 
sie eingedrungen sein mögen, ist nicht zu sagen. Sie aufzuzäblen ist unnütze Arbeit, 
zumal, nachdem der Text durch Schmidtkes Ausgabe jedermann leicht zugänglich 
ist. Sie erscheinen im folgenden nur, soweit sie auch in 7 oder in den Versionen 
bezeugt sind. 

3. Dagegen ist es interessant, die eingedrungenen J-Lesarten, mit Eiuschluss 
der durch Parallelen veranlassten, zusammenzustellen, da ihr Eindringen sicher in 
frübe Zeit zu verlegen ist, weil der J/-Typ in umfassenderer Weise später schwerlich 
mehr andersartige Texte beeinflusst hat, und da jede handschriftliche Bezeugung von 
I-Lesarten an sich wertvoll ist: 

Mk το add n a ᾿ξ, τὸ γυδοχη σα, τὸ m ἐχβαλλεῖ αὐτὸν (78 J ὃς, 143), ı3 add 
καὶ τεσσ. νυχτας (1: J bo, Mt 42), om οἱ ἃ ayy. (Mt Jan), 16 εἰς τὴγν ϑαλ. 1 εν m 
Sal. (Mt 4:8), ı7 cm γενεσϑαι (Mt 419), 22 add αὐτῶν p ypapp. (Mt 729, sy*P), 
23 om αὐτῶν (Lk 433, bo), 25 ar le£ (Lk 435), 28 om evdu; (Mt 434, bo sy°), 
40 om αὐτῷ p λεγῶν (vgl Mt 8: Lk Sı2), om ort (Mt 82), 42 εχαϑεαρισθη, 44 ο 1 a 
(IT, vgl Mt 84), 27 οὕτω 1 outns (I? Hr), 9 om at! (11), τό add 0 διδ. ὑμῶν a 
εσθιει (sa; 7 = Ὁ rei), 22 μΥγε 1 μη (Mt Yı7), 23 om ev (Mt 12:1), 26 add του a apy- 
(Mt 2657), add μονοῖς p τερευσιν (Mt 124. bo), 33 παρετηρουντο (Lk 67), χατηγορτσοῦσιν, 
7 εἰς 1 πρὸς (13 ὃς), 12 ποιωσιν 1 ποιησωσιν (1? ὃς J), ı7 αὐτοῦ 1 τοῦ Iax. (Mt 10> 
171. sy®), 416 om αὐτὸν (Lk 8.13). om ὁμοίως (Mt 1320, sySP), 22 om τι (Lk 8 17), 22 
εἰ 1 eav, 24 αντιμετρηϑ. (Lk 638), 37 = αὐτὸ a δὴ (I?, Mt 824), 39 ἐγερϑεις 1 διεγ- 
(Mt 836), το m arnor. αὐτοὺς (Lk 8 a1), τι om μεγαλὴ (7 ὃς sa, Mt 850), 13 add απο 
τ. avdp. p axadapr. (T?, Lk 833). zı πρὸς ler, a7 add τοῦ χρασπεδοῦ (Mt 920), 40 εἰσπο- 
βευονται (1? 848), 42 ὡς 1 ὧδε". 63 9 τοῦ τέχτονος 1 ὁ τεχτων ὁ (Mt 1355), 4 om ort, 
6 εθαυμασεν. 7 om τῶν ὑἷ5 (Mt 101), τι gavlav, om τῶν unnxace (Lk 95, 575), 14 m 
ar δυναμεις evepy. (Mt 142), βαπτιστης 1 -ἰζων (Mt 1453), ἀπὸ τῶν νεχρῶν 1 ἔκ vexp 
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{Mt 142), 20 axoumv 1 αχουσας (I?), 30 om oca2 (T! Hr ὃ" 83*), 38 add αὐτῷ p 
hey. (Mt 1417, sa), add aprous p nevte (I? ὃς bo 5γ5Ρ), so πρὸς αὐτοὺς 1 μετ αὑτῶν 
(1? 65), 56 εαν 1 αν, om av p ὁσοι (Mt 1436), εσωϑησαν 1 ἐσώζοντο (711, Mt 1436), 713 “ 
Tod τοιαυτα, 14 om παλιν (Mt IS το, δᾶ sySP), 1:7 εἰσῆλθον (I? 82 bo), 33» Taura παντα, 
32 τᾶς yeıpag (I, Mk 533), 83 ηχάσιν 1 ἡκουσιν, ς ““ aptoug ey. (Mt 1534), 8 add 
παντες p epayov (K*, Lk 9:17; I κ΄ p eyopt.), το om τὸ a πλοῖον, 13 add τὸ a πλοῖον, 
ı7 add eaurors p διαλογ. (I εν saur.), τό ἐλαβομεν leyopev (I?, Mt 167), =» Βηϑσαιδα 
1 -Sav, >7 om αὑτοῖς (Mt 16:3), 28 οἱ μὲν 1 ort, 3: om τῶν ἃ apy. et γραμμ. (Mt 
1631), τὴ Tpten ἡμέρα 1 μετα τρεῖς np. (Mt I16ar, sa), 95 “ μιαν ἢλια (Lk 933), 
τς ἐπηρώτησαν (1 J HT, Mt 1710), 1. πρῶτος (I? ds), aroxaraoınoeı (Mt 1711}, == 
om xaı (sa sy#P), 29 οὐχ δχπορευεται ] ev ουδενι δυν. ἐξελθεῖν (I? 848 sy), 35 m ἐπερωτ. 
αὐτὸν, 47 m εστιν σοι (7 σε), 10: om καὶ a περαν (Mt 19:, sy®P), 7 add αὐτοῦ p 
pent. (I? ὃς 82 syp, Mt 155), 8 = σαρξ μια (Mt 196), 14 τῶν Duvay 1 τοῦ Beou (7), 
Mt 19:4), 16. -γυλογει, τὸ om μὴ αποστερησῆς (Mt 1918, δγ 3), 39 και Tatepa χαι 
μήτερα 1 καὶ μητερας (Mt 1929), 40 add μου p eumv. (Mt 2033 K), 4: ηγαναχτησαν 
1 ἡρξαντο ἀγαναχτεῖν (I? Hr, Mt 2024), 47 m ἔστιν p IE (T?, Lk 1837), 55 add 
πορεύου a xaı euß. (T?), 116 add autos p εἰρηκεν (Mt 216, sa), 8 ev τη oda 1 εἰς 
τὴν oöov®? (Mt 218), 13 add povov p φυλλα (Mt 21:9, sa), om ελϑων (Mt 21:9: ] om 
ed. ἐπ αὐτὴν), τ, ηχουσαν 1 κουον, ı7 om οὐ (Mt 2113, sa bo), om ort (Mt 21:3), 
τὸ εξεπλησσοντὸ (T? 82), ı7 m αὐτὸν εποιησατε (Mt 2113), 5.1: sEnpavdn 1 -ἄἀνται 
(Mt 2120), 25 στηχετε, 29 zayn 1 χαὶ eym, 30 add ποϑὲν nv, om nv (Mt 2125, sa sy®P), 
32 om ovrag (Mt 2126, sy®), 121 m avdp. epur. ἀμπελῶνα (Lk 209), = παρ αὐτῶν 1 
παρα τῶν yempyav, ı5 add uroxptrar p πειρ. (Mt 22:8, sa), τό Asyouctv 1 εἰπαν (I? sy®, 
Mt 222:), ı7 add οὖν p arodore (Mt 2251, sa), =3 add οὖν p m (Lk 2033, sy*P), 56 
τῆς 1 τοῦ (Lk 2037), 29 add xaı eınev p o IE (1 sy* αποχριϑεις... εἰπεν; sa add Acyav), 
30 add παντῶν p πρώτη, 31 εαὐτὸον I ssaurov, add de p δεύτερα (Mt 2239, sa), 3. add 
ὁ ὃξ a εἰς (30, sa bo sy®), 34 ““ enepwt. αὐτὸν (I? 82), om ouxert (I? ds), εἰδως 
1 ıdav, 37 xaleı 1 λεγει (Mt 2245), πῶς 1 ποϑὲν (Mt 2245, 58), 40 μάαχραν, 43 πλειω, 
13: add ex p εἰς (Jo 68), ς om παντα (Lk 217, sy®), ς λέγει 1 ηρξατὸ λεγεῖν (Lk 
218, sys; I εἰπεν), 6 add o Χξ p εἰμι (Mt 245. sa bo), 9 αχϑησεοϑε 1 σταϑησεσϑε 
(Mt 10:8, sa), τὶ “ν᾽ ὑμεῖς ἐστε, 14 δια 1 uno in K (1?, Mt 2415), εἐστηχὸς (ὃς; I 
sotoc), τό om εἰς τα (I? ὃς 52, Mt 24:8), so add exervac p np. (Mt 2422, sa), sr 
πιστεύσητε (Mt 2423), 36 m δοξ. πολλης (I bo), =8 m γενηται analog (7ὲ, Mt 24 35), 
27 add μετα σαλπ. φωνῆς pey. χαὶ a εἐπισυναξει (Mt 2431; I? m a xaı2), add τῆς a 
γῆς, τοῦ a Οὔνου, a9 add zavra p ταῦτα (Mt 2433, sa; 65 ““ ἃ ταῦτα), 30 OM TAUTA 
(Lk 2133), 36 supnay (IT? -oeı, 142 wa μὴ. «γένηται 1 μηποτε sorar (Mt 265), ἐν 
τῷ ham 1 τοῦ Aaov (Mt 265), ς söuvaro (I? Ka), 6 εἰς ἐεμε 1 ἐν ἐμοι (Mt 26:0), add 
ap a xalov (Mt 2610, 7 57" m pxal.), 9 om ds (Mt 2613, sa bo sy®), ı2 σοὶ φαγεῖν 
1 wa φάγης (Mt 26:17), ı4 om οτι (Lk 2211), so λεγεῖ 1 εἰπεν, 27 add υμεῖς p παντες 
(Mt 263:. sa), add τῆς ποίμνης p πρόβατα (Mt 263:, sa), 30 om xar! (Mt 2639, sa 
sysP), om ἢ p πρῖν (Mt 2634), 32 add av αἀπελϑων p εὡς (Mt 2636), 37 add μετ 
ἐμοῦ p yprjyop. (I? sa, Mt 2640), 41 om τας (Mt 2645), om τῶν a ἀαμαρτ. (Mt 2645, 
I! I) 43 add ο ἰσκαριωτῆς p louöac (1410 K; syP), 47 om τις (Mt 2651), 61 war 
ο ἴξ 10 ec (I ο de ἰξ --Ξ Μὶ 2665), 62 ἐπι 1 μετα (Mt 2664, sa), m χαϑημ. ex δεξιῶν 
(Mt 2664), 63 διέρρηξεν (Mt 2665). 65 add ἡμῖν JE — παισας σε (Mt 2668, sa bo), 70 
npvroato (Mt 2672), 72 ἐμνησϑη 1 av- (Mt 2675), του ρηματος 1 τὸ ρημα (Mt 2675) 
152 add λεγῶν p ἤΠιλατος (4 Mt 2711, sa), 3 add αὐτὸς ds οὐδὲν arıxpıyaro (Lk 239, 
5) 3), 5 ϑαυμασαι (12), το om οἱ apyup. (I? Hr δι bo?, Mt 2718), rapsdwxeısav (I}, 
J ὃς -εδωχαν), ı8 add καὶ λεγεῖν p acral. αὐτὸν (Jo 193), sı m Σιμ. τινα παραγοντα 
(11, vgl Lk 2326), 24 διεμεριζοντο, 30 καταβηϑι (Mt 2740), 36 ἀφες 1 agers (Mt 2749), 
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40 om xat a Μαρ.: (Mt 2756, bo), om ἢ a lax. (161), 41 om xar διηχ. αὐτῷ (I? d3 ds), 
43 om 0! (I? 65), 1610 ἀπελϑουσα 1 πορευϑεισα, ı4 add de p uorepov (bo syP), Lk 124 
αὐτὴν 1 6- (11), .8 α΄ εἰσηλϑ. προς αὐτὴν 0 αγγ., 50 εἰς γενεαν χαὶ γενεᾶαν (sa), 
sı διανοιας, 63 om τὸ ἃ ovopa, αὐτῷ (1), 77 ἡμῶν 1 αὐτῶν, 216 εὑρὸν 1 -av, 
as add αἱ a ἡμέραι (52), 25 “΄“ αγίὸν Ἣν, 18 ἠυλογησεν, (item 34), 48 add χαι ὁ 
συγχενης oou ἃ zaym (I? οἱ ei), .: “ niımıa χαι σοφια (I? ὃς sy), 3: om de, 4 add 
τοῦ a χῦ, ς papak 1 «γξ, τό add κυψας a Aucaı (Mk 17), τ add Φιλιπποὺυ p yuv. 
(Mt 143, sa bo), 49 lepoooAupa (222), το add ev rasaıs ταῖς οδοις σοῦ p os? (sa), τό 
add ο ἷξ p ηλθεν (I?), 19 add και ἡμέραν ανταποδοσεως tm Ben ἡμῶν p ὄεχτον (vgl 
LXX Jes 612), 7 exadepıodn, “23 om τὴ a Καπερν. (bo), 33 δαιμόνιον axadaprov 
(I ds), 57 eninoßnoay, 13 m ἀπηλϑ. ar αὐτοῦ ἡ λεπρα (I?), 1) add o ἰξ p διδασκων 
(syP), so σου 1 σοι, om σοὺ (Mt 95), 32 nAdov (Mt 93), ὅτ add αὐτῶν p χερσιν (sa), 
4 μόνον, λαβων (Mt 124), 13 εξ 1 απ, 20 add rm πνεύματι (Mt 53), 623 τοῖς ουνοῖς 
(Mt ς τ, :5 om ὑμῖνῖ (IT? J), .9 add δεξιὰν a σιαγ. (Mt 539, 1), 3: ὑμᾶς 1 υμῖιν 
(112), 40 add οὐδε δουλος ὑπὲρ τὸν χν αὐτοῦ (Mt 1024), 45 Tpoapepsehis, om αὐτοῦ 
p στόμα (Mt 1234. 58), 49 om τὸ ἃ prypa (13), 76 om αὑτῷ p λέγων (I? 82*), στ 
add o Ig p enopeußn, 4: add o de Ic epn a δυο (I sınev, sy), 8: διωδευσεν (7) 82), 
3 αὐτῶν | “ταῖς, 4 συνοντες 1 -ἰοντος, το add axouswary xar p ἀχούυοντες (I? J), 15 
add ταῦτα λεγῶν εφώνει χτλ., οἱ add ἢ a pt. et οἱ a adeAp., «4 om ἐπισταταΞ (bo 
sy<9), s8 om 15 (Mt 8.9), 33 καὶ εξελϑοντα 1 εἐξελϑ. de τα (7), Mk ς 13), ϑαλασσαν 1 
λῳνην (Mt 8.35, 57), απεπνιγησαν, 38 m ta δαῳ. εξεληλυϑεῖ (35), 39 ὃς 1 ἰς (I? Hr 
bo?), 48 add [ξ p o δε (syP), 5: add ο Ϊξ a εἰς (T? ““ p οἰκίαν, 5ΥΡ), 91: add ο ἴξ p 
συγκαλ. (syCP), 4 καχειϑεν 1 χαι εχ. (1? ὃ5), ς αὑτοῖς 1 ἐπ αὐτοὺς (Mk 6ız, syCP; sa 
add αὐτοῖς a ER. aut.), 4 om αὐτοῦ p pad. (71), 17) = πάντες zar eyopt. (Mt 1537, 
I? J sy), ı8 add αὐτοῦ p pad., avdpwror 1 ayAcı (Mt 16:3, I? sa bo), 28 ὡς 1 mocı, 
3ı add τὴ a δοξη (I?), 33 — ἢλια μιαν, Μωυσεῖ μιαν (Mt 174, 57), 39 add χαὶ proseı 
p xpalsı (Mk 9:8, bo), 54 απ O3v0U (2111 2243, bO), ss om ὑμεῖς, ποίου 1 οἴου, om γὰρ 
(bo), 58 χλινεῖν 1 χλινὴ (I xAwvar), 62 add eva τη Bac. (I? bo; Kew τὴν Bac.), 102 ıva 
l οπως, ız aroretvaco. 1 anopacc. (I?, vgl Mt 10:4 arorıvakate), a: add o ἷξ p αγαλλ. 
(syPp, vgl Mt I1as), =2 eztytvooze (Mt 1127), 28 add ο k p αὐτῷ (I? sy), 35 μοι] 
pe (I? HN), 36 > doxer σοι πλησιον, 38 add ὁ IZ p εἰσηλθεν, 11τι m σχορπ. ἐπιδώσει 
αὐτῷ, ı5 add 0 de αποχριϑ. — εχβαλλεῖν p δαιμονιχ (Mk 353), 17 μερισϑεισα 1 Gın- 
(Mt 1205), 2; om χαὶ a χεχοσμ- (I? 65), 37 add αὐτὸν p λαλῆσαι, 49 αποστελλω 
(I! ds), om καὶ a εξ αὑτῶν (Mt 2334. sy), 127 ἠριδμημεναι εἰσιν 1 τριϑμηνται 
(Mt 1030), ı6 » rpos αὐτοὺς παραβολην (I? ὃς), ao = αἰτουσῖν τὴν Ψυχτν σου, zı add 
ταῦτα λεγῶν ἐφώνει χτλ., 37 περιεέβαλλετο (1), 30 add ἀπαντῶν p τουτῶν (Mt 632), 
45 add χαχὸς a δουλος (Mt 2448), 46 υποχρίιτῶν 1 ἀπιστῶν (Mt 245:), 48 ar 1 rap 
( ὃς, Mk 435), sı αλλα 1 αλλ ἡ (sa bo), 13:0 add o IZ p διδασχων (syP), τι m 
eyouca πνευμα (vgl Mk 9:7), 15 ὑποχριτὰ 1 -ταῖ (Mt 75, sy), τὸ add τὸν a χηπον, 3: 
<ayrm 1 αὐτῇ, 35 ὁταν 1 ots, 14: δισελϑεῖν (sy), το om σοι3 (I? ὃς sysc), τό μεγᾶν, 95 
προσεταξας, zı m πρῶτον χαϑισας (I? HT, 28), πρὸς 1 er, 33 m ὑπαρχουσιν αὐτῷ (vgl 
Ac 437 Mt 2447), 159 add τοὺς 1 τας ἃ γείτονας, a2 m τὴν πρῶώττν στολὴν (I?) 
24 om nv p ehnaev. (32), 30 add τῶν a πορνῶν (sa), 168 om οἱ (73), τ4 om πάντα, 
τ om ds (1, sy®P), 178 add ou p εὡς (73), το add οτι p πορευου, a3 εξελθητε 1 
ar- (I?), 24 τῶν οὔνῶν 1 τῆς ὑπὸ τὸν δυνον (I? του δύνου), 34 add οτι p λεγω uptv 
(T sa bo), 35 fin add δυο χτὰ. (it sy; darin mit ] om ἔσονται, om ὁ p αγρω), 37 
πτωμα ] ompa (Mt 2438), 185 ὃε 1 γε (syS<), τό τῶν δύνων 1 του δῦ (Mt 1914, 57), 
so -σεις 1 “σης (I? ὃς), = om yap (Mk 1025; I? ὃς 1 γαρ), 29 ἀδελφας 1 -φους (Mt 
1929, 11; ὃς add ἡ αδελφας), 3: τελειωϑησεται 1 τελεσϑησ. (vgl Jo 1920), 199 ἂξ 1 
IE (11), τν ἐπορεύετο 1 -ϑη (I? 85), 13 καὶ χαλεσας 1 xa). δε, πραγματευεσϑε 1 -σασϑε 
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(I? 5), 26 add χαι περισσευϑησεται p δοϑησ. (I? J sy°), 29 Βηϑσφαγειν (I Βηϑσφαγη; 
H: Bndgaynv), 38 om βασιλεὺς, 46 om καὶ ἔσται p yeypanıar (I? 82”), 2020 om m? 
(I? 82), 36 ὡς ἀγγελοι 1 ısayyeloı (T?, Mt 2230), om ewwtv?, 49 ἐρώτησαι 1 ἐπερῶταν 
(2? Hr ἐπερώτησαι = Mk 1214), 47 προσευχομενοι 1 -χονται (Mk 1240), 215 add xaı 
a zıva (bo), 6 ““ ὧδε a λιϑὸος (I? Hr 548, Mt 243), 7 om οὖν (Mt 243, sa bo sy), 
38 τοὺς οφϑαλμους 1 τας χεφαλας (I?, Jo 435), so om δὴ (Mt 2430, bo sy), 5. add 
ταῦτα a ravta (bo 57), 33 παρελευσᾶται (Mt 2435), 223 add ὁ a, σατανας (Jo 1357). 
4 add καὶ τοῖς Jpappatsusey p apy. (vgl Mk 14:, sy), 7 om ἢ ἃ μέρα, τε Om 00€ 
(Mk 1414), τό ἢ 1 ev m (I? sy), 7 add εστῖν p μειζων (I? J, Mt 181), 9 διατι- 
Impı 1 -ϑεμαι, add διαϑηχὴν p ὑμῖν (I? sa, vgl Ac 325), 30 add δωδεχα a Üpovov 
(Mt 1938, δγ 43), 39 om xaı a οἱ pad. (7? J δὲ ὃς sa bo, Mt 823 u. ö.), 4: προσηυξατο 
1 -yero (T?J, Mt 2644), 52 add συλλαβεῖν με p ξυλων (Mt 2655, syP), s4 add ano 
a paxpoßev (I?.J ὃς, Mk 1454), 60 ““ αὐτοῦ Aakouvros (Mk 1443), 63 αὐτὸν 1 -τῷ 
(11), 238 ar 1 υπ (13), τό6 m κατα eoprnv αἀπολυεῖν αὐτοῖς in K (vgl Mk 156), 35 DE 
1 Χξ (I sa bo add υζξ p Χξ), 46 παρατιϑημι 1 -τιϑεμαι, 53 pympsıo 1 μνηματι (I? ὃς), 
241 μνημεῖον 1 μνημα (Mk 162), 3 om χῦ (I? sa syP), zo “νἍ Μαριαμ ἡ Ματδαλ, 
(I? ὃς sa), τα om μονα (Jo 206, sa), =8 add εξ αὐτῶν p εἰς (13, sa bo sy), add ev 
a lepovo. (2748; J εἰς), 36 add μη φοβεισοϑε eyw εἰμι p εἰρ. ὑμῖν (vgl Mt 1427, I?syP), 

Jo 156 arexpıvaro (I? Op), 33 add τῷ a et p πνευματι, gr add de p nv (Xp? bo 
8γ“ 2, 46 add o a IE (item 2:19 33 93 I1gsı 137 1836), 23 om xXat!, ı8 om οὔν 
(bo 575, 35 add xar cınsv αὐτῷ p IQ (3, bo sysP), 12 mereuste 1 -σ-, o φῶς δὰ 
φώς, οἱ add τῷ a den (I? J), ““ Ta ἔργα αὐτοῦ, 4: om ἡ p βαπτιζει (I? δι" 
δ6), = m αὐτος IZ, 9 om οὖν (bo sy), «:: ou 1 οτε (I? says, item 1217), 37 
ἄληϑης 1 -ϑινος (Xp), 49 add ἡ p πριν (Xp), sı add δου a οἱ δουλοι (bo), sa enuv- 
Savsto 1 erußero (I? J Xp), 54 elouero 1 κατεβαινεν (I? Ka), 7 add var a κὲ (Xp? 
syP), zo ὑγιην (]? δ25), τς pe 1 αὑτὸν (10, bosyC®), ı7 add λεγῶν p auto (I}; sy 
εἰπεν 1 ἀπεχρ.), 19 m ἀφ εαὐτοῦ ποιεῖν, 26 m ζωην ἔχει, 30 add ποιεῖν ἢ ἐμαυτοῦ 
(828, I» ποιεῖν p εμ.), 611 χαὶ ἐλαβεν 1 ελαβεν ouv (I και λαβων), :8 de 1 τε (sa bo 
syP), οἱ τὴν γὴν (Mt 1434), 33 “ διδους ζῴην, 3) με 1 eps, «ἰ ““ τοῦ ἀρτοῦ τούτου 
(I 85), 52 m ouros ὀυναται ἡμῖν (13, 5) αἀπεσταλχεν͵ 1 απεστεῖλεν, 76 om οὖν 
p λέγει (sy), 8 eoprıv m ξορτην, 833 add ἰουδαιοι p αὐτὸν, 49 add ο a IE (Xp), 
915 μοι] μοὺ (7), 22 συνετεϑεντο, 39 ἐλήλυθα, IQ ro περισσότερον, 38 add μου p ἔργοις, 
40 πρότερον (Xp), m βαπτιζων τὸ πρ. (Xp), 113 add αὐτου p αἀδελφαι (5 γ5Ρ) 4 m 
ἢ ἀσϑενεια αὐτῇ. 8 “ οἱ ἰουδαιοι ἀποχτεῖναι (I Xp “αὐ, sed λιϑασαι), τῳ om οὖν (bo 
sy“P), τό add αὐτοῦ p μαϑ., ı7 add εἰς Βηθϑανιαν p [ξ (sy®P), 32 om αὐτῷ p λεγουσα 
(bo), 33 autev, 39 add aurr, p λέγει (7 sa bo αὐτοῖς), 4: add ou Ἣν p λιϑον, 44 m 
χειρας .. ποῦας (syP), 47 ποιῶμεν 1 -ουμὲεν (it 848; I ποιησώμεν), 48 πκιστευσωσιν (Χ τὴ, 
125 διαχοσιωῶν 1 τρια- (Mk 145), 14 αὐτῶν (") 1 αὐτὸ (1; Kr αὐτῷ), 17 οτι 1 οτε (sa), 
56 ἐστ 1 εσται (7ὲ..}). 37 m orusıa αὐτου (1, 134 διεζωσατο 1 -ζωσεν (7, 33 om 
οτι (1: ὃς 82°), 1417 αὑτὸν } -τὸ (I?) =8 ayarats | 1γ-, 3 add τουτοῦ p χοσμου 
(Xp sa bo), 15:6 ὅωσει 1 ὅω (1613), ı8 om ὑμῶν (]? δ5), =6 add μου p πατρὸς (15, 
sa bo), 16:7 add τινες p αὑτοῦ (T?, vgl 660 212), ı8 om ὁ λέγει (sa sy®), το add 
δε p eyvo (syP), 24 arıı,aaolle 1 αἰτεῖτε (vgl 46). 26 m att. ev τῷ ovopatı μου (I? 62, 
1413), 29 om αὐτοῦ p’ paß., 177 eyvaxa (sa), το om eym a ayıa,m (7: J 62 za), “3 
yyarıcav 1 -σας (T Xp -oa), 1811 add σοῦ p μάχαιραν (Mt 265», Ä*), τό τὴν Yupav 
(Mk 114), a2 παρεστηχοόοτῶν (IN, 23 0 de IE εἰπεν αὑτῷ 1 ἀπεχριϑὴ αὐτῷ ἰξ (I? J 82 
sa 5y®), 26 οὖν 1 εἰς p λέγει (] add οὖν a εἰς), 29 m πρὸς αὐτοὺς chem, 2: Om αὐτον", 
194 om ἐξα, εἰπεν 1 λέγει (1), 12 add οὖν p ex τουτοῦ (Mt 2717), τό οἱ δε παρα- 
λαβοντες... απηγαγὸν αὐτὸν (Mt 2727 31, 88), so τῆς πολέεῶς ὁ τοῖος, 98 om ηδὴ (Xp 
88). 3: om Ἢ p μεγαλη, m τοῦ σαββ. εχείνου (I? ὃ5), 34 “ τὴν πλεῦραν αὐτου, 35 “ 
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αὐτου Ὁ μαρτύρια, 201 ano I ex, add τῆς ϑυρας a τοῦ μνημ. (T’Hr 62 sa, Mk 163 
Mt 28. Κ᾽), 13 add τινα ζητεῖς p xkauıc (15, 5Υ 5). 

Hierzu treten eine Reihe von Stellen, die zwar für 7 noch nicht gesichert sind, 
deren Bereugung aber für ihre Herkunft aus 1 spricht: Mk 116 αὐτου 1 Σιμωνος 
(Mt 4:8, ὃς 848; sysp om Σιμ.), 4:6 om εὐϑυς (ὃς sy®), 511 om πάντες in K- 
Add (Mt 83:, χα ὃς; sysp εχεῖνοι 1 πάντες), 650 om eußus (Jo 620, ὃς 648), 717 
ἐπηρώτησαν 1 “τῶν (Hr 548), 8:9 om πληρεις (vgl 88, J), 20 om za! (δι 656; 
K de 1 xaı), 36 ὠφεληϑησεται (Mt 1626, 848 sa bo), 98 m εἰδον μεῦ. εαυτων (δὲ 
848 sa), 1019 om σοῦ p πατ. (Mt 19:19, 65), 42 om αὐτοὺς (HT), 1126 om 0 ev 
τοις δύνοις (648 830f), 1244 add outor p γὰρ (Lk 214, Hrbs sa), Lk 242 αὐτῷ 
ἔτη 1 ἐτῶν (56 δι), 56 m ἰχϑυωῶν πληϑος (d5), 8 ποσῖν 1 γονασιν (Mk 725, Hr ὃς 
sa bo), 629 add αὐτῷ p παρεχε (J 55), 7: om xavıa (Mt 728, ö5), 1:6 To φῶς 
βλεπωσιν (cf 1133; it 8371, wohl auch die Vorlage von 61, dessen om ıva — φως sich 
leichter begreift, wenn das Auge von τιϑησιν zu βλεπωσιν sprang), 32 οπὶ txzavav 
(Mt 830, 85), 910 τῷ [δ 1 αὐτῷ (ὦ) syP), 22 m apyupeav και πρεσῇ. (J), sy ἀπελϑεῖν 
1 -dovrı (Mt 82:, ὦ Hr Op), 1040 εἰπὸν 1 εἰπε (H! ὃς 848), 1127 m φῶώνης p 0ykov 
(Hr, 133 μετανοησατε (Hr ὃς -σητε) 1 -vonte (5), 1533 ““ σιίτευτὸν pooyov (65). 
18:6 αχουοντες 1 -σαντες (Hr ὃς), 19. οὐυτὸος 1 autos! (J δ5), 2120 m ἰερουσαλημ 
ὑπὸ τῶν στρατοπ. (85), 2254 Om καὶ εἰσηγάγον p nyayov (ὃς sy), 2322 add yap p 
οὐδεν (J Hr), 29 αξεῦρεψαν (ὃς Hn), Jo 143 add o I< p ηϑελ. (JsyP), 52 λεγο- 
pewn 1 επιλεγ. (Hr 82° 548 sy°), 847 om or &x τοῦ Bü οὐχ ἐστε (ὃς Sys), 1039 om 
παλιν (Xp ὃς 82°), 1154 om exawdev (ὃς sy*), 134 add αὐτοῦ p para (65 sa), 1430 
w ἀρχῶν τοῦ χοσμου (J Hr), 16:13 om δὲ a ἐλϑη (ὃς sa), 1723 zarlıva2 (Hroz sa; 
K add και a wa). 

4. Umstellungen, die nicht aus Parallelen stammen, sind nicht zahlreich: 
Mk 37 καὶ απὸ τῆς loußaras p 8 lepoo., καὶ ano τῆς Jeoup. p ηχολ. αὐτὰ, ı7 
βροντῆς υἱοι, 637 aptous διαχοσιων δηναρ., 819 OTE ἢ ἀρτους, χλασματ. χοφίνους, Οἷα: 
αὐτῷ εἰπεν, 11. ανϑρ. οὐπω, 122 λαβη παρ aur., 1326 Boing. . δυνάμεως, 34 τ. ἐξουσιαν 
τ. ὅουλοις αὐτου, 149 λαληϑησεται a καὶ 0, 48 αὐτοῖς p ἀποχριϑεις, 58 αχειροποιητον... 
yapor-(!), 153: ἀλληλ. ελεγον, "1618 βλαψη αὐτοὺς, Lk 3:16 πασῖν λεγῶν, 436 οὗτος 
ὁ λογος, 527 Λεῦιν ονοματι (vgl Mt 89 Math. λεγομενον), 718 τουτῶν παντῶν (vgl 
Mt 1334 56), 839 αὐτῷ πεποίηχεν (vgl 303), 93 πηρᾶν μητε ραβῶον (vgl Mt 1010), το οἱ 
arnsro).or ὑποστρεψ., 24 σῶσαι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, Ιορ ἢ Bam). τ᾿ ὃ0 εῷ Yunz, 18 Ex T. 
ὀυνὸ} ὡς ἀστραπὴν (61 bo), 34 οἵνον χαὶ ελαῖον (SYCP), 37 μετ αὐτοῦ τὸ EREUS, gr εἰπεν δε, 
42 εξελεξατο τὴν ayad. μεριδα, 1139 προς αὐτὸν ὁ ἃς (sy), 1225 προσθεῖναι p αὐτου, 
131 ἐμιξεν Πιλατος, 8 αὐτῷ λεγεῖ, 20 εἰπεν παλιν, 26 ενωπίον 009 P ἐπίομεν, 151 πάντες 
οἱ τέλωναι εγγιζ.,» 1947 ἀπολεσαι αὐτὸν (vgl Mt 213), 2030 atexvos απεϑανεν, 37 Οἷς 
λεγει ἐπὶ τὴς βατου (Rp), 2122 ταῖς ϑηλαΐζουσαις καὶ Ev γιστρι εγουσαιῖς, 2249 οἱ GE 
περὶ αὐτὸν ἰδοντες, 2319 τινα δια στασιν(, το τι» πος αὐτὸν ἢ Asuız., 35 ἱστηκει 
παλιν, 334 0 ὃξ απεστεῖλεν, 437 αλτϑης ἐστιν, ςό nor πόλυν, 18 οἱ Ἰουδαῖοι p εδιωκον, 
34 ὑμῖν (1 ὑμεῖς) τινα, 632 ο 12 αὐτοῖς, 932 τυφλοῦ γεγεννημένου οὐϑαλμ., 111 ὁ IE 
p ἀποῦνησχειν, 121 0 IZ ἐκ νεχρῶν, 47 μὴ ἃ axoumm (Χρ). 1314 τοὺς ποῦχς ὑμῶν 
(ὃς), 37 ὑπερ 009 τὴν Yayın 09, 1441 ἐλαῦτον αὐτῷ, Iba: AUTTS ἢ 062, 182 EXE 
ὁ Iz (5), 16 εξω προς τ΄ Bup. (62 58), so Ev τῶ upm καὶ ἐν suvayayr, 194 0 Iliaros 
za (vgl 1829), αὐτῷ arrıav 094 ευρισχω (vgl 6), τά ποιῶν ξαυτον, 20 ἀνεγνῶσαν 
πολλοι, 30 εἰπεν ὁ IE, 3ς udmp καὶ ara (1 Jo 58), 2017 εξω προς τ. μνημ. Dazu 
kommen Umstellungen, die durch eine missverstandene K-Korrektur der Vorlage ver- 
anlasst sind: I.k 159 τῇ ἡμέρα oycon (He. τὴ oyö., Καὶ τη oydor, nu.), 109 Tomsate 
eautatz φίλους (H εαὖ. π. 9, Καὶ π. © 9.) 209» add siaßev p (K a) δευτερος, 247 
τὸν ὃν τοῦ ανῦρ. p παραδ. (H a, K p οτι der), 36 add o ἷξ p (K a) com, Jo 6 4. 
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ourog a (K p) λέγει, 925 add xar eınsv a (K p) exeivos, 6 add παλιν p (Ka) τι 
ἐποίησεν, 10:2 add ds a (K p) μισθώτος, 16:2 λεγεῖν a (RK p) eyw. 


S. Sonderlesarten und Additionen, die nicht aus Parallelen stammen 

{! bezeichnet zweifellose Fehler): Mk 1.7 edaupasdnoav 1 ἐϑαμβηϑησαν, 35 εννυχίον 1 
-yov in K, 2:19 aurmy? } eaur- in K, 26 apyıspeua, 4.21: οὐχι 1] οὐχ a ἵνα (d5), 
54 ἰσχυσεν (ΗΠ, 18 βαινοντος 1 ep-, 34 em 1 ισϑι, 39 κλαίοντες 1 xar κλαίετε (vgl 
Ac 21:3), 636 add τινα a aympao. (85), 45 προσαγεῖν ([), 48 ev τη Hal. (848; vgl 4ı), 
730 yap 1 ds (848), 8: eyovros, 6 εἰς τὴν γὴν 1 em τῆς γῆς, .5 τοῦ τυφλοῦ 1 
αὐτου, a9 ἡρώτησεν 1 ἐπερωτα, 90: ἔστῖν 1 αὐτῷ 0 de εἶπεν, == aroxıeın ] ἀπολέσῃ, 
30 add αὐτὸν ἃ γνῶ, 1034 αὑτοῖς 1 -οὐς (ἢ), 116 εἰρηχεν 1 εἰπεν (ὃς εἰρηχεῖ), ατ απο- 
κρίϑεις 1 ἀναμνησϑεις, τῷ ἴδ 1 αὐτῷ (δ48), 1236 add χαι a autos (ὃς sy*, Lk 20 4 
K), 1312 add xar οἱ γονεῖς ἐπὶ Ta τεχυὰ p γονεῖς, 14:9 add ὁ a αλλος in K-Add, 
a; πίω 1 nıvo (! vgl mıw!), 44 add ort p λέγων, 58 nomom 1 οιχοδομ. (sy), 6: add 
Οὖν p παλιν, 65 κατελαβον, 67 autov 1 -w(!, 159 αἀπεχρινατὸ (848), το αὐτὸν 1 
auro(!), 34 και eımev 1 λεγῶν in K, 39 ἔστιν I nv(!), 164 add γυναῖχες p μνημεῖον (ἢ, 
Lk τς add de p ἐγένετο (sa), 17 Ev δοφροόνησει 1 ev ppov.(!), 34 μετεχω 1 γινώσχω 
{vgl Jo 4:7), 36 autos 1 ουτος, 66 ταῖς καρδιαις (ὃς, 315 522), 215 add xar a οἱ ποιμ. (ἢ, 
24 γνῶσιν 1 ϑυσιαν (! 177), 27 εἰσηλθεν, sı nAdov, eaurnc, 39 τοῦ Bevöpou 1 τῶν -av (), 
45 ἀναγῶν 1 avayay-(!), 28 αὐτὰ 1 zauta(!), 3: add εἰς a noAıv(!), 33 add χαι a εχων ("), 
49 ποιχίλους 1 -ats (! nach αἀσϑενουντας), Ss τῷ σῶ ρηματι, 7 ελϑεῖν χαι 1 ελϑοντας, 
8 χῦ 1 lö, 1) 95 1 χῦ (vgl Mt 2229 Ac 810), 29 αὐτου 1 αὐτῶν (δι" Hr), 37 ἐχονται 
1 εχουσιν, 6135 εχάλεσεν 1 προδεφῶν. (Mk 313 προσχαλεῖταῦ, ı7 add τῶν a μαῦ., 
:8 ὁσοι 1 0L?, 23 xar χαίρετε 1 χαρητε (Mt Sı2 χαίρετε), 3) διχαζετε 1 καταδεκ. (δ1), 
43 σάπρον p δενδρον; et xaprov?, καλὸν p xapr.! εἰ devöp.?, 722 εἰπατε 1 anayy. (δ 5). 
47 εἰπὸν 1 λεγω (δ25). so χαι εἰπεν 1 εἰπ. δε, 84 αὐτῶν χαι a 1 χαὶ -- πολῖν p oykov, 
εκπορευομενο", 1:8 0οσα log av!(!), οσα ἂν 1 ος av2(!), .3 add o IZ p ἀφυπνῶσεν (syP), 
89 πολλῶ γὰρ ypova, 43 avalmsasa 1 προσανα-, 47 πως 1 ας, 49 εχ 1 παρα, 9: νο- 
σουντας 1 νοσοὺς (sySc), 1τ9 add λεγουσῖιν a ἰωαννην (cf 7, sa δγ ἢ, s8 add ds p 
zapalaßav(!), 30 eAalouv 1 συν-, το: IS 1 ἃς (syP), 7 eoßovres 1 -ἰοντες (δ᾽ 55), 
10 ἔξελθητε 1 sıc-(!), Aeyere 1 εἴπατε, αἵ αὐτοῖς 1 αὑτὰ a νηπίοις ("), 30 add αὐτὸν p 
ἄφεντες, 39 αὐτὴ 1 τὴ a &s(!), 114 οφειλουσιν 1 -λοντι (! ὃς bo οφεῖλεταις), 7 ἐφη 1 
en, παρέχετε (! Mt 2610), 1:3 οὐράνιος 1 εξ οὔνου, 38 παρα I προ (ἢ), 45 add μοι p 
ποιησαι (ἢ, 121 λαοῦ 1 ὀογλου, 13 πρὸς autov 1 αὐτῷ, 138 οὐ 1 οτου, ı8 τὴν βασιλειαν 
τ 85 1 αὐτὴν (vgl Mk 4.30), το ἐσχηνώσεν 1 κατ-, 321: ἐχείθεν 1 εντευϑεν, 14:5 αντα- 
ποδοσια 1 -ὅομα, ı8 ἀπελθωῶν (vgl Mt 225), 24 γὰρ] δὲ in K* (= yap!), 155 τοῦ mov 
1 τοὺς ὠμους (ἢ), οη orslaßev, 164 add pou p otxov (vgl 2 σου), „ add αὐτῷ p εἰπεν3, 
a5 ἰσχυρὸν 1 ὑψηλον, παρα τῷ Bew 1 evamov τοῦ Bü, οἱ ex 1 anobis, sa add xaı a 
γένετο ὃς, 26 εκει 1 exsıdev, 28 σονελὃ., ταυτῆς 1 τοῦτον, 3: eyspdn 1 avasın, 174 
ἐπιστραφη 1 -στρεψη, 8 oux 1 ouyı (ΗΠ, 20 απὸ 1 ὑπο, 26 ὃῦ 1 ανϑρωπου, 189 add 
λεγῶν p ταύτὴν (vgl 18 :, bo), ı2 add σοι a πάντα, 14 ἔν τῷ Ott | εἰς τ΄ OtXOV, 1: οὐν 
1 de, 3: 95 1 avdpwrou, 34 add ουτοι a αὐτοι, 35 ἐπὶ ] παρα, 39 add καὶ a αὐτος, 194 
Spaumv I npoöp-, ο add εγενεῖτο p Aßp. (K add ἐστιν), ı7 add οιἰδαμεν a Ott, 22 ap 
εἰ ϑεριζω 1 -ὧν (65), 30 add τῶν a ανϑρωπ., AXayayete, 3: ἀχεέρωτα, 37 γαιρεῖν και 
1 χαιροντες, 4: γγίκεν, 44 erava λιϑοὺ 1 ἐπὶ λιϑον, 48 add αὐτῷ p ποιησ. (85), 
209 add εἰς a χρόνους, «“: λαλεῖς 1 Asysıc, add τὸ a προσώπον, a7 ελϑοντες 1 προσ-, 
φαρισαίων 1 σαδδ. (}), 2135 εἰσελευσεται | απεισ-, 2217 τὸ ποτηρῖον 1 τουῖτο, 43 Ἣν 1 εἴη, 
ποιεῖν 1 πρασσεῖν, 25 κυριευσουσιν ("), 27) de 1] γὰρ, 29 διαθηχην 1 βασιλ., 39. 0 ἴξ 1 
εἐπορευϑη. 45 ἐπορευϑη 1 ελϑων, 47 ηγγίζεν, ss add αὐτῶν p δε, sy ὡς 1 wort, ἰσχυρι- 
ζετο 1 ὃι-, 6: ἐμνήσθη 1] υπ-, 68 add ὑμᾶς p ἐρωτησῶ (J sa), 234 ἐφῃ 1 εἴπεν, 7 ἔν τῇ 
“ξουσια 1 εκ τ. εξουσιας, add του a Hpwdou, 7 ταις ημέραῖς EREIVaIG (ö5), 1: apa ] ἡμέρα, 
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so ἐφώνησεν 1 προσ-, “5 ἐφὴ 1 sınev, 29 add αἱ a ἡμεραι() p ἐεργονται, 33 EtanAdon, 
38 αὐτὴ 1 ἐπ αὐτῶ, 39 χρεμάμενων, 56 add be p κατα, 246 Nu, a5 αὐτοις 1 
autos (ἢ), το Evmmov 1 εναντίον (ὃς), ar οὗτος 1 autos, EyEvovto nach plur. neutr., 
28 πορρώτερον (δ1), 38 εἰς τας χαρδιας 1 Ev τ. καρδιαῖς, 39 add ὁ a autos, 4ı add 
Ὁ IE p αὑτοις, Jo 13: εγνῶν 1 ndew, 4: μεϑερμηνευομενος, 42 add de p nyayen, 
42 add εἰ a ou(!), 43 λεγεῖι 1 eınev (Xp), 47 εἰ 1 ιδε(", 28 add o IS p αὑτοις, zo 
ψμεϑυσωσιν (), τς add χαὶ a παντας (62*), == orte, τούτοις JE 1 οτι τουτο (})}, 33 5 υμῖν 
1 σοι, 7 add οὖν p μη, add οτι p εἰπὸν σοι (Xp sa bo), 35 add αὐτου p υἱόν, 45 
add τὴν ἃ λεγομένην, 1:7) ἀπεχρίϑη 1 λεγεῖ, a7 λαλεῖ 1 ελαλει, 39 epyovrar 1 npyovro, 
so add χαι ἃ Asyeı, 54 οὐν I de, 54 add av p δηποτε, x; Asyeı 1 εἰπεν, 16 εποιησεν, 
8 add ediamov τὸν Iv καὶ p pallov (aus 16), 19 ἂν Yap EXEINOS Tom Tauıa | 
ἃ Jap ἂν EX. ποίη ἃ ταῦτα, ar EÖWAEV χαὶ τῷ ὕω εξουσίαν ἐχεῖν .. ζωοποιειν 1 xar ὁ 
VS. . ζωοποιει (cf 27), 26 δεδωχεν, 69 add τὸ a παιδάριον, sı ὑπήγοντο | -yov, 22 ἰδου 
1 εἰδον (ἢ), 27 \oucav 1 μεν- (ἢ, 33 οὔνοῦ 1 ὃῦ (cf 35), 49 μῶν, 5: ὑμῖν 1 ἢ, 53 ὃῦ 
1 avdpamou, «8 ἥμων, 717 εκ 1 περι, 8:0 add οὖν p ταυτα, =6 add xar ἃ λαλεῖν 
(vgl Xp), 33 add χαι a αἀπεχριϑ., 36 IS 1 ὅς (), 38 ἡμῶν 1 μου (in 1), 45 αὐτῷ | 
“τοις (ἢ), 53 σαυτὸν 1 σε-, sy add χαι a εχ, 98 add οὖν p ἔλεγον, 3. ἐϑαυμαζον 1 ϑαυ- 
Μμαστον ἐστιν, ἥμεις, ἡδαμεν 1 οιἰδατε, το:ς add μοὺ pP Tatepa, 24 αὐτῷ 1 -τον, 
38 πιστευητε 1 πιστεύσητε (in K), 113 acdewns 1 aoßever, 19 αὐτοῦ 1 -τῶν in Κί)), 
3ı add av a Ἔχει, 33 ἀδελφους 1 συνελθοντας("), 126 οντῶς 1 τοῦτο, τὸν 1 To(!), 
ar ἀπῆγον, τς add γὰρ p ἰδου, :9 οὐδε εν 1 οὐδεν, 2ı Tore 1 οὐτοι, 26 διαχονήσει, 
you 1 0 εμος, add δὲ εαν, .9 καὶ 1 ο53 (ἢ), 30 eAnAußev 1 γεγονεν (cf “8, ὃς ηλϑεν -- 28), 
33 add αὐτοῖς p onpam., 34 Iv 1 ὑν(), 46 add τοῦτον pP χοσμον, 49 εχέεινος 1 αὐτὸς 
{Äp, vgl 1456 1526), so αὐτὴ 1 αὐτοῦ, 13: εἰδων (bo), = Σίμων ο 1 Σιμωνος(ἢ, 
4 αὐτὸν 1 sau-, 54 add αὐτῶ p πυϑεσθαι in K, :-6 ἴουδας Σιμων ο ἴσχαρ. (2), 33 add 
pou p τεκνια (I 21), 144 add οὐ p ὑπαγω, 7 ἔἐγνώσθϑαι (-σθε) I nöcıre (ὃς ὃ2 γνώσεσθε; 
K εγνωχειτε), γνώσεσθε 1 γινωσχ. (δ2 Xp), το add εν a ὑμῖν, τε ταῦτα | αὐτα, 28 anıp- 
χομαι 1 πορευομαι, 9 ἐαν 1 οταν, 155 autos 1 οὐτος, 6 εχβληϑησεται 1 εβληϑη, 
7 μενεῖ 1 μεῖινὴ (Χρ), αἰτησησϑε (), το καὶ μένητε 1 μενεῖτε, 1:3 μεῖζον 1 -oval!), τ4 add 
ap p υμεις (δ2" ὃς), o 1 a (d1), so τὸν Aoyov ον (δ2, vgl 153), λελαληχα 1 εἰπὸν 
(11, 62* ἐλαλησα), 1622 nuwvbis, ας add ev a παρρησια (wie Ev παροιμιαις), 25 παρα 
I περι, 33 add μονὸν p spot, 175 nv 1 ἡ (62*, 7 a 1 oca (Äp?), 14 εὔωχα (d5), 
20 ὑπὲρ 1 περι, 186 add ο ἴξ p αὑτοῖς (sa sySP), 16 εἰσηνέεγκξν 1 -ıyayev, 20 add οὐκ 
ἃ ἔλαλησα (neben οὐδεν; doch 1149 Mk 154 om οὐδὲν neben οὐχ, Mk 1460 om οὐχ 
neben οὐδεν, vgl Mt 2662 2713f), 194 evreußev 1 αὐτὸν zw, ı2 add τινὰ p βασιλ., 
13 Toryoda 1 Γαββαϑα (!&2*), 15 ἔλεγον 1 ἐχραυγασαν (62), =o de 1 οὖν (sa bo syP), 
43 οἱ σταυρώσαντες 1 οἵε ἐσταυρωσαν (62 bo), ano 1 ex, »8 add τὰ a ravta, 2014 (δὲν 
1 ϑεωρει. Wie Umstellungen, so finden sich auch Sonderlesarten, deren Ursache 
eine missverstandene A -Korrektur der Vorlage ist: Mk 724 zaxeıdev Ge (it 648, H 
ex. Ge, K χαι ex), 145 συνηχολουϑησεν (H -ϑει, K ηχολουϑησεν), 154: χαὶ 1 αἱ 
(K add και p αἰ). Lk so ἣν (H ww, K ἡ). Jo 1722 syn (H xaym, K και eu). 


6. Mit ägyptischen Lesarten begegnet sich 376 öfters. Doch beweisen 
sie nicht sicher Einfluss der Übersetzungen. Die meisten sind auch in / bezeugt: 
Mk 11:3 23 28 216 36 Sıı 638 714 ı7 83:09 9:5 116 138 178 30 1215 17 29 31d 32 379 
136 9 20 26 29 149 27 30 37 62 65 15a τὸ go 1614 Lk 150 319 4ı0 23 58 (7ὴ 
61 45D 8.4 39 95 186 39 54 55© 62 124: 1530 1734 212 7 30 32 2229b 39 2335 
243 τὸ ı2 18 Jo Ir 218 35 49 sı Sıs 618 1114 32 12:7 134 (73 1430 1526 
1613 (1 τ8 177 τὸ a3 (I?) 1823 19:6 238 20:1. Die übrigen können zum grössten 
Teil auch aus Parallelen geflossen sein: Mk Sı4 om rı ἔστιν (Lk 835), 35 add auto 
p λεγ. (it ὃς), 820 om και3 (19, it syP), 98 “ μεθ εαὐτῶν p εἰδον (it dı 548; sys om), 
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36 ὠφεληϑησεται (it bo, Mt 1626, 848), 1029 add αὑτοῖς p egn (Mt 1928), 12:2 om 
χαὶ an γυνὴ (Mt 2233), 44 add ouror p yap (Lk 214, it ὃς Hr), 133 om χατ ιδιαν 
(Lk 217), 14:4 om χαὶ a ὁποὺ (Lk 22:0, it sy®), τὸ add χαὶ a np&avıo (Mt 262, 
it 53), zo add τὴν χεῖρα αὐτοῦ p epou (it bo; 84 376 sy® nur τὴν χεῖρα, Mt 2623), 
30 om δις (Mt 2634, it 52 δ" 65), 9 om παλιν (it bo, Mt 2637:, dt), Lk τς add 
de p ἐγένετο, 25 Κυρινιου (it J 1016; δὶ sa Κυρινου; bo Κυριννιος), 8.50 εἴπεν 1 
azexpıdn (Mk 536, it ὃ2 " syP), 919 add λεγουσιν a Ιωαννην (sy©), 28 om χαϊ a παραλαβ. 
fit bo, 81-2), 10:8 “ εἰ T. οὐρ. ὡς ἀστραπὴν (bo, it dr), 13: add exeıvo p καιρῷ 
(sa εχεινω 1 αὐτῶ), 27) om λεγῶν (it bo, 52 syP), 1627 om οὖν (bo; dr ὃς J m οὖν 
p 96), 1726 om xaı p ἔσται (it sy), 189 add λεγῶν p ταυτὴῆν, 43 om χαὶϊ nac— Bew, 
2034 add πρὸς αὐτοὺς p eınev (bo, vgl Mt 22:0), 2268 add ὑμᾶς p ἐρωτησῶ (it J), 
add por p azoxgıd. (it H7), 23 να om owtog, «4 om ev ἃ τοις προφ. (it bo, δ), 

Jo 28 om χαὶ a λεγεῖ (bo, it 848 syP; sy<s vac), 37 add ort p εἰπὸν σοὶ (it bo, 
Xp), 858 om o a I£ (bo, it 51 53), [1:1 m αὐτῷ a οἱ μαϑηται (bo, it 2; 376 αὐτῷ 
οἱ pad. αὐτο), 1235 om οὖν (bo, it sysPp), 13: εἰδων (bo, it 848), 670 om syn 
(it 82), ı85 om καὶ p de, 6 add o IZ p αὑτοῖς (it sy*P), τό m εξω προς τὴν ϑυραν 
(it 82), 1920 ὃς 1 οὖν (it bo, syP), 43 οἱ σταυρώσαντες 1 orte ἐσταυρ. (bo, it 82). 

7. Syrische Berübrungen, soweit sie sich nicht mit 7 decken, erscheinen 
nur selten und sind wohl meist zufällig. Mit I teilen sy und 376 die Lesarten 
Mk 1:16 (I?) 2 28 3:17 416® Sıs (IN) ὅτι 386 714 952 a9 ἴοι 7 τ’ 1ἴ30 32 1216 53 
29 32 334 5 1466 9 39 43 153 1614 Lk 252 51) 74: 824 336 48 sı 91 5 τὸ (I) 
27 33 IOzı 28 11490 1310 τς I4ı zo 1619 1735 185 τό 1926 217 30 35 224 τό 30 55 
sa (I) 243 18 33 Jo 14: 43 (1?) 218 35 49 αὐ 52 (I) 7 35 618 76 84 (I) 113 
24 17 44 54 (I?) 1618 19 1823 2013. Dazu treten, abgesehen von den schon in sa bo 
genannten Stellen Mk 820 1414 2o Lk 850 9ı9 1327 1736 Jo 28 1235 186 1920: 
Mk τὸς ererpebev 1 eypabev (4 sy), 39 λεγοῦσιν 1 οἱ de εἰπὸν (Mt 2025, sy®P), 
1113 ev αὐτι͵ 1 ἐπ αὐτὴν (Mt 2119, sy®P), 1216 om ur δε (Mt 2221; sy® και] or δε), 
36 add καὶ a autos (sy® 55), 1458 Tomoo 1 οἰχοδομησα» (55Σ8ὴ, Lk 813 add εἰσιν p 
πετρας (vgl ı2), 23 add o IS p αφυπνῶσεν (syP), 36 om οἱ ἰὅοντες (syC#), 37 ΟἿΣ τῆς 
περιχώρου, 39 add προς τοὺς a σοῦ (Mk ς το, vgl 57“), 91 νοσουντὰς 1 vooouc (sy®°), 
101 IS 1 %5 (syP), 34 οἴνον καὶ ἔλαιον (δγ ΖΡ), 112 ΟΠ) ὃς (syP), 16: add παραβολην p 
pad. (syP, vgl 336), 1710 om πάντα (sysc, it ὃς), 12 om avöpes (syCs), 186 om ös p 
εἰπε (sySC), 25 om εἰσελθεῖν (sy®, Mt 1924, it ö6), 198 0m %£, go om αποκρίϑεις (syCP), 
2036 om γὰρ (5157), 2234 om Πετρε (5γ), 5.8 om ανϑρωπε (syCP), om ετὶ ἢ τι 
(sy 5), Jo 528 add οἱ αἀχουσαντες ζησουσιν p αὐτοῦ (a5, vgl sy“), 735 Om ὑπηρετας 
(sy; K >), 19:2 om λεγοντες (syP, it Χρ). 

8. Origenes hat sicher keinen Einfluss geübt. Ohne Beweiskraft hierfür 
sind alle Übereinstimmungen von 376 mit Origenes in den durch eine der drei 
grossen Rezensionen vertretenen Lesarten. Ohne deren Konkurrenz begegnet sich 
376 mit Origenes aber nur in folgenden Varianten: Mk 1336 eupnaget (vgl Mt 2446), 
Lk 927 γεώσονται, 128 eav (ötT 66), 1426 om αὐτοῦ p ratepa (Mt 1037), 2037 = ὡς 
λεγει ἐπὶ τῇς βάτου. 

9. Dasselbe gilt für Jo τοῦ Chrysostomus. Wo 376 mit ihm zusammen- 
trifft, ist meist 7 die gemeinsame (Quelle: 437 49 545 47 849 1039 (I?) 40 118 1430 
1783 1928. Dann bleiben noch folgende Berührungen: 142 λεγεῖ, 224 om cautov ἃ 
autor, 8:6 add χαὶ p περι ὑμῶν (Xp καὶ 1 x. up.), 1247 = μοὺ a axouon (vgl Xp), 
49 EREIVOG 1 αὐτὸς, 147 γνώσεσθε 1 γινωσχετε, 157 pewn, 177 a 1 002 (Xpr), dazu 37 
in der von sa bo, 19:2 in der von sy vertretenen Lesart. 

Anhang: In dem Jk-Codex 252 finden sich gelegentlich kleine Reste seiner 
besseren Väter, wenn sie nicht vielmehr als gelegentliche Textänderungen einer seiner 
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Vorlagen nach besseren Vorlagen zu erklären sind. Einigemal treffen diese Lesarten 
in auffälliger Weise speziell mit 376 zusammen. So weist er Lk 81—25 folgende 
von Jk abweichenden Lesarten auf, von denen nur α m at τίνες, 13 τὴν πετρᾶν 
(I d2* 8371, 6) in 376 nicht, dagegen 4 ouvovrwv de αὐτῶν χαὶ ογλου πολλοὺυ επι- 
πορευομένου, 6 ρίζαν 1 ıxpaba (Mt 136), το Om προς αὐτόν, er αὑτοῖς | προς αὐτοὺς 
(it ds), a3 add o IE p ἀφυπνωσεν (it syP), a; om ds (7 χαι] de) nur in 376 begegnen. 
Darı treten folgende 376 mit H I oder einem der beiden gemeinsame Lesarten und 
zwar mit H I: 3 αὐτῷ, ex 1 ano, 9 om λέγοντες, ““ τίς αὐτὴ, 12 αχουσαντες, 17 0 OU 
pn yvoocdn., zo anıyyeAn de, om λεγοντῶν, add οτι, == ἐγένετο de, 25 ““ λέγοντες pP 
αλληλους; 1 allein gehören an 2 nolla 1 επτα (I? Hr 8371, vgl Mk 134 6:3 Lk 8 30), 
so add axougwarv xaı ou a μὴ (I1?.J 22 u. a., vgl Mt 13:3 Mk 4.12), τό ““ τὸ φῶς 
βλεπώσιν (it 8371), 18 av 1 sav (it 86 848 1016 8371). Analoges Zutagetreten 
von Urgestein findet sich nicht seiten in Codd, die sonst Zeugen irgend einer K-Form 
sind. Hier ist nur die unmittelbare Berührung mit einer der Vorlagen von 376 
interessant. 

197. Der Zeugenwert von 8371. ı. Schreibfehler und Will- 
kürlichkeiten: Auch hier lohnt es sich bei der späten Entstehungszeit der Hand- 
schrift nicht, alle in ihr sich findenden Fehler aufzuzählen. Nicht wenige sind, wie 
bei 376, durch Veriesen der Unzialzeichen veranlasst. Sehr häufig begegnet die 
Verwechslung der Vokallaute z. B. ποίων αὐτῶν epywv 1 -0v -wv -ov, ms der 1 06 
δη, λομα 1 λιμα, ιδειτε 1 erönte, ϑεραπευσαι 1 -σει, εἰδεν 1 otdev, οἰδαμεν 1 εἰδομεν, 
εἰδονα 1 οὐδενα, επιϑεις 1 -ϑης, λαβοι 1 -βη, παρεδῶσαν, ηϑίσμενον, διερρίσσετο, σὺ 1 
σοὶ Jo 24, μοι 1 μου p ἐργοῖς 1038, παρεστὴ 1 -εἐστῷ 1158, σοι 1 σου 177, Kay οἱ 
l xar εἰ Die K-Laute hielt der Abschreiber auch nicht auseinander Mt 2230 eyyap. 
1 ey. (it 2438 mit JS), Lk 335 Parey, 61 ψώγοντες, Jo 1242 οὐκ a ὠμολογουν. 
Andere Buchstabenverwechslungen sind Mk 1535 Hiıag, Lk 326 ἰωσηλ, Edadav 1 
Ἑλμαδαν, 35 Zepoum, 36 Σηφ, Mauey, 166 καδους (it δε). Öfter begegnen durch 
Unachtsamkeit veranlasste W’ortvertauschungen oder sinnlose Wortverbindungen, wie 
Mt 1321 πρὸς χαῖρον] προσχαῖρος, a3 vost 1 ποίει, 1432 ἐμβαντι αὑτὰ, 2411 ἀλληλοὺς 
1 πολλους, Mk 434 ελεγε 1 ereAvev, 69 ενδιδυσχεσθε, 38 οιῦατε 1 ιδετε, IOsı paßı 1 
ραββουνι, 111: πάντας, Lk 29 μεγὰ 1 -ν, 638 τοὺς σχολποὺς 1 τὸν χολπὸν, 738 ERI- 
στασα 1 καὶ στασα, 835 εξελήλωϑεν 1 der, 97 aravra p γινόμενα, 1022 αποχαλύπτει 1 
hat, 1315 τὸ σαββατὴν 1 τὰ σαβᾷ., 191: αὐτῶν, 39 Tun: υάϑητας, 2125 σαλους, 
222 ὁπῶς 1 τὸ πῶς, 2340 οὐὗεν, Jo 46 τῇ nl τὴ πηγη, 76 Tapesıyy, 209 avasıngat. 

Wortauslassungen und Sprünge sind sehr häufig; ebenso Paralleleinwirkungen. 
Soweit sie von Versionen oder von dem J-Text geteilt werden, erscheinen sie in 
den folgenden listen. Auch die Sammlung der K-Lesarten, die in 8371 noch 
zahlreicher sind, als in 1016 und 376, hat keinen Wert. 

2. I-Lesarten sind in 8371 sehr zahlreich. Weeitaus die meisten von H 
und Ä abweichenden Lesarten stammen, soweit es nicht Fehler oder Paralleleinflüsse 
sind, von dort. Mt 120 Mapıav (7: HT), 4ı5 om m? (I? ὃ5), S39 om σοὺ p σιαγονα 
(Lk 629), 615 add ὑμῖν p ἀφησεῖ (I? ὃς sa bo fa; 82 Xp ὑμῖν 1 ὑμῶν), 618 add ev 
τῷ φανερῷ p σοι (4 6 ΚΑ), 34 add τὰ a εαὐτῆς (Κα), 79 om ἐστιν (Ik 154, 7, 
τ2 eav (Xp), 813 add χαὶ urostp. — υγιαῖνοντα (Lk 710), 134 add τοῦ δυνοῦ p πετ. 
(Lk 85, sa sy‘), 27 om σα (IN, 30 om εἰς (Xp), 33 add λεγῶν p αὑτοῖς (3:, 58), 
1425 add ὁ ἷξ p αὐτοὺς (sy), 26 om οἱ μαϑηται (Lk 18:5 Mk 649, sa sy°), 36 add 
χαν p tva (Mk 656, 77 Ὧρ syPp), 154 add σου p πατερα (Mk 7:0, Xp sa sy), ς αν 
1 av, 14 εμπεσουνται (Xp?), το add φϑονοι p φόνοι (IN, 39 m χῶφ. a τυφλὰ. (31), 
32 zuepag (Xp Ωρ), 39 ἀνεβη (Mk 651, K* Xp syc®), 1724 διδραγμαῦνῖς (Hr?; ὃς 
διδραγματα), 185 τοιοῦτον (K*X Xp), 2: m ὁ αἀδελφ. μου εἰς ἐμε (1?.J dr), 29 add 
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navta p xat (26, Xp bo sa), m σοι ἀαποδωσω (26 KR, Xp), 195 add αὐτου p πατ. et 
p pm. (Mk 107, sa bo sy; IXp p πατὶ), 78 Μωσ- (Rx, it 23:), το add σου p rar. 
et p pnt. (Mk 10:9, bo sa sy; I Xp p rar.), 29 οἰχίαν (Mk 1029, Xp), 207 add μου- 
p ἀμπελ. (4, Xpsasys), τς εἰ} η3 (χ Xp), 23 add τοῦτο a δουναι (Xp), 217 εχαϑισεν 
1 en- (Lk 1935, I? Ka; 82 exabısav), 8 αὐτῶν 1 e-, 13 ““ erormoare αὐτὸν (IP), 
28 add τις p ανϑρ. (Lk το τι, sy), 2213 βαλετε 1 sx-, 45 add ev πνευματι a χαλει 
(Mk 1236), 23:19 μειζων (IP. J; ὃς -o), 24= add μη a χαταλυϑ. (Mk 132), 3 add 
αὐτου p pad. (I? bo sa sy), 259 add de p πορεύεσθε (106, sa? sySP), 2650 ὦ 1 Ο. 
(Kx Xp), ss om σοὺ (Jo 18:1, I? Ka Xp bo sysPp), sz3 δοχει σοι 1 δοχεις, «8 add 
ano a paxp. (Mk 1454, I? Kx dı 1016), 274 oder (K* Xp), 33 om λεγόμενος (sa 
bo, vgl sy®), 52 ἠνεωχῦ., 28: om ds (I?), = add τοῦ μνημείου p ϑυρ. (Mk 163, 
Xp bo), ı4 romowpev (I?  ὃ2 548), Mk 18 add xaı πυρὶ p πν. αγ., 9 “ ταις. 
np εχεῖναις (I? ὃς), add o a ἶξ, 1:2 εὐϑεως, 1:3 add xar τεσσαρ. νυχτας (ΜῚ 4-, 71 
848 56 bo), om οἱ ἃ ἀγγέλοι (Mt 42), τό add τοῦ a Σιμ., :ο add αὐτῶν p διχτυα 
(Mt 43:1, IP K® sy®P), ss add αὐτῶν p γραμμ. (Mt 729, sySP), =8 om ευὐϑυς (Mt 434, 
bo sy), 30 add rou a Zu. (Lk 438), 34 “ τὸν (add) Xv aurov (Lk 44:1), 45 “ ἢ 
λεπρα ar. (Lk 513), εχαϑερισθη, 44 Μῶωσεος, 216 schwere .. πίετε (Lk S 30), ΩΣ 932 
pnyelpn (Lk 536 Mt 917), aa αλλ] alla, 26 add τοῦ a apy. (vgl Mt 2657 Jo 18 54), 
33 rapsınpouvto (Lk 67), 1) αὐτοῦ 1 του lax. (Mt 109 17:1, 5y®), 3: ἐρχεται (Lk 819), 
34 ἰδου (Mt 1249), 43 axousate (Mt 13:18, 1), τι τα μυστηρια (Mt 1317), 53 ἤδυνατο, 
τι m ev (l προς) τῷ opeı p Boox. (Lk 832; I? J m a Boox., sed προς), 29 SKomasv 
(Lk 839), 28 add ev eaum p yap (Mt 9.:, sa), 33 ἐπ αὑτὴν, 37 αὐτοῦ του lax. (!; 
I αὐτου 1 τ. lax.=Mt 102), 614 add τὴν axonv lu p Ἡροωδ. (Mi 141), » ar δυναμεῖις 
evepy. (Mt 142), 36 φαγεῖν, 37 ““ διαχ. Önvap. (Jo 67), 43 ηυλογ., 45 Βηϑσαιδα (it 82), 
48 ““ ἐναντίος 0 ἄνεμὸς (Μὲ 1434), sa = ἡ χάρδια αὐτων, 710 δίωσης (K*), a2 ἀσελγιας 
(sa), «8 αὐτῷ λεγουσα 1 χαὶ λεγεῖ αὑτω (ὃς, I om αὐτῶ; sa bo om καὶ), 3: add o IE 
p ἐξελϑων (syP), 8ς add τοῦτον p οχλον (bo sa sy), 3 ἡχᾶσιν, το opıa 1 μέρη (sy® 
übersetzt opos!), so om xar! (K ὃς ] χαι), 26 add τον a omov (I? K*), 27) om autos 
(Mt 16:3), 28 add or μὲν a ἴφανν. (Mt 1614, sa; vgl 8γ 5), 31: om tavbis (Mt 161), 
33 arpageıc 1 επι- (I? 848), 97 add λεγουσα (Mt 175, sa syP), α«. add ὁ ἷξ p ἐπηρω- 
maev (sy®P), 38 om οτι οὐχ nxoAoude: ἡμῖν, 42 ἐπὶ 1 περι (so I in Mt 186), 45 ““ σοι 
ἐστιν, 47 εἰσελθεῖν 1 βληϑηναι (47%; I? ὃς 5γ3 απελϑειν), 108 m σαρξ μια (Mt 196), 
τὸ Om αὑτῆς, 1:4 add χαὶ a μὴ (Mt 1914), τό χατηυλογει (1 ηὐλόγει; H χατευλ.), 
30 add πατερα χαὶ a μητ. (Mt 1929), 35 ““ σε αἰτγσ. (625, 17 J Κα; ὃς Η! 06 ἐρωτησ.), 
11:1 add χαι ηλϑὸν ἃ cıc®, Βηϑσφαγη (I? I K*) 1207 add Beos p ϑεοςῖ (Mt 223. Ä, 
I? J 848), a9 add παντῶν ἐντολὴ p πρώτη (I sy» add παντῶν -Ξ «8), 3: add öe p 
deurepa (Mt 2239, 58), 39 npwroxiyo. (17 J), 1327 m ὑμεῖς sort, “6 » πολλης ἢ 
ὅοξης (Mt 2430, 58), 27 ἀχρῶν, 149 om δε (Mt 2613, sa bo sy®), 55 προσευξομαι, 
43 add ὁ Ioxap. p ἰουδας (10 K, syP), 45 add yarpe a ραββι (Mi 2649, sa fa), 156 ον 
αν nrouvro 1 ovrep nt., 1518 add χαὶ λεγεῖν a χαῖρε (Jo 193, I? HIN), 43 Αριμαϑιας 
(1 J 65), 16: om ἢ a lax. (KX), Lk 1,4 γεννήσει (K* sa), 1) κατασχευασμενον, 
28 add χαι eunyyeltsato αὑτὴν χαι a εἴπεν, 29 add εν eaum λεγουσα p διελογ. (öfter; 
I om Aey.), 34 add port p ἐσται (sa bo), ss εως αἰῶνος, 63 ἔσται 1 εστιν (sa), 66 axou- 
οντες (247 428, 7 HT? ὃς 63 86 1016), 212 add τη a φατνη, το Mapıa (I? sa bo), 
so διδον (K*), εἰ add αἱ a ἡμέραι, 24 νεοσσους (K*), 25 ““ ayıov ν, «6 ἰδεῖν 1 ιδη 
(IT JKe), 36 προφητῆς, 35 add τοῦ a Zayaptou, 14 ποιησομεν (K*), de 1 καὶ a εἰπεν 
(1? ὃς ο δε; sy om xaı), 18 τῷ Aa, 24 Mardav, 28 Nnpt .. Μελχι... Adöı (K* bo), 
38: Ματταϑαν (Hr; I Ματθαν), 44 om ο a avdp. (K*), τὲ τῇ καρδια (IP), =6 Σαρεξτα 
(K*), 27 aßepısdn, 5= εἰδεν (I? Kx), 23 eyeıpau (K*), ες θεὸν κι 26 Beov, 33 om 
ὁμοιῶς (syP), 34 νηστευσᾶς (it 61), 38 αλλ] αλλα, 39 add orı p Asysı yap (I? sa bo), 
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63; mo KL ειπεν προς αὐτους, 4 πως 1 ὡς (Mt 124), om λαβων (Mt 124), ı8 uno 1 
απὸ (Ac 5ı6, K*), 27 αλλ] αλλα (K*), a9 add δεξιαν a σιαγονα (Mt 539), 45 add 
τοῦ a περισσ. (Mt 1234, K*), 712 om nv (Lk 237, Ä*), ı3 aumv, ἰξ 1 ἃς (bo sysPp), 
85 om 0 IS (bo), add καὶ a χώλοι (Mt 115), 27 add γὰρ p ourog (Mt 33 11 το), 33 om 
yap, 34 = τελ. φίλος (Mt 11:9, I? 66), 35 om παντῶν (Mt 1119), 37 τις 1 ητις (ἐγ ς5), 
49 ““ ἔστιν ourog (Mt 827), 88 ἐπὶ 1 εἰς, zo add αὐτοῖς p eınev (Mk 4 τσ, sy°), 13 τὴν 
πετραν (6), zs add πολλη p ὑπομονὴ (I? .}), τ6 τὴν λυχνιαν 1 λυχνιας (Mt ς :ς, 19.) Ka), 
ı8 yap ἄν, eav ] av? (K*), το add αὐτοῦ p μητὴρ (bo sa 87), ας  EoTtv οὐτος, 
29 παρηγγεῖλεν (Κι), 33 ϑαλασσαν 1 λῴνην (Mt 8.35. sy), 38 ““ εξεληλυϑεῖ p δαιμονια 
(35), 48 add Ig p ὁ δε (syP), 5. add τὸ xopasıoyv p aned. (Mt 954, bo sa sy°), «5 m 
δοϑηναι auım (Mk 543), 93 ἔχετε 1 εχεῖν (Mk 69), s add τὸν p xovioprov (vgl Mk 6 τυ), 
7 ano τῶν 1 ex (I? J), 13 αὐτοῖς 1 προς αὐτοὺς (Mt 1416, syCP), m δυο ιχϑυες. 
(Mk 638), 16 υλογησεν, 26 δαν, 28 ὡς ] wos, 54 απ οὐράνου | ἀπὸ του ουρ. (bo), 
88 x\ıvar, 63 add sv ἃ m βασ,, ἴο: add δυο p εβδομ. (δὶ sa sysc; item 17) mit I? ὃς 
sa sy®), 8 dav l av (s), 35 om ἐγὼ (I? Hr), 4x: m 0 IS eınev αὐτῇ, 117 om μοὺ p 
παιδια, τε om aprov-n (17 δ᾽ Op sy®), τς εχβληϑεντος (Mt 933), :6 exnzıpal. (1), 7 ıdav. 
1 εἰδως, μερισϑεισα 1 δια- (Mt 1224}, το εχβαλουσιν, 24 add de p οταν, =6 add μεῦ 
ἑαυτοῦ p λαμβ. (Mt 1245), 3: Zolopwvrocbis, 33 om οὐδὲ ὑπὸ τὸν μοδιοὸν (sy5), 34 om 
ar a oAov (Mt 622), coraz (Mt 625), add eorar p σχοτεινον (Mt 623; I corıv oder 
ἔσται; ὃς sy εστιν), 49 om χαὶ a εξ αὐτῶν (Mt 2334, I? J H! sy), 121: εἰς lem 
(Mt 10:17 Mk 139), a2 add ὑμῶν p ψυχὴ (Mt 625, J; I? m p copan; HT sasycpbis), 
380 add παντῶν ἢ τούτων (Mt 632), 3: add πρῶτον p ζητεῖτε (Mt 635, I? ., add 
παντα p tauta (Mt 633, πὰ syP), 42 χαι 1 0 ἃ ῴρονιμος (Κα ῶρ bo sycp), δουναι 1 
διδοναι, «8 m παραδωσει σε (7? ὃς), » βαλει σε (I? ὃς), 133 peravononte (5). 4 ““ 0. 
πύργος ἐπεσεν, το add ο Iz p διδασχῶν (syP), 33 ἐρχομένη ] εχ- (it ὃ2 bo?), 34 anoxtev- 
(K*), 3ς add epnpos (Mt 2338, ÄX sysPp), 145 om ev ἃ ἡμέρα, 9 μετ] μετα (5), 
156 καλεῖται 1 guyxaleı (I συγχαλειται), το add ev tw οὔνω a evamıov. (17 J), a2 m 
<ayu εἐνεγχατε (I m, sed εξενεγκ. mit H), το αὐτῷ 1 τῷ πατρι αὐτου (I? Hr, 
165 αὐτοῦ 1 @-, =; add αὐτῷ p δε (sysP), 30 μετανοησῶσιν, 1710 ““ ἀχρεῖοι δουλοι, 
1417 exadepıod., 24 uno ουνῶν 1 ὑπὸ τὸν ausnv! (] ὑπὸ τῶν δυνῶν), 34 ““ Quo εσονται 
(Mt 2440), 3) πτῶμα 1 σῶμα (Mt 2423), 183 add τις p Ge (syCP), zz προσηυξατο 
(Mt 2642 44. I? Ητ Ka), τὰ ὡς 1 worep, 18 m αὑτὸν τις (I? HT J), το add ἡ αδελφας 
p αδελς. (I? ὃς), 32 om χαὶ υβρισῦ., 192 om χαλουμενος (717 ὃς), 4 add δι a εχεινης, 
8 Ἡμιδ0, τό 18 20 μνᾶς, 22 χαὶ συναγῶν οϑεν 09 διεσχορπισα 1 χαὶ ϑερ. — ἐεσπειρα (I add 
χαι — διεσχορπισα Ὁ ἐσπειρα = Mt 25 ε6), 23 ““ χαὶ ελϑων ἐγὼ (17 J), a8 Βηϑσφαγη (K*), 
30 add por p ayay. (Mt 212, IP) 46 add χληϑησεται p προσευ τς (Mt 2113), 203 om 
λεγοντες (sa bo sy), σοι edwxev 1 εστῖν ὁ ὅους Gut, s διελογισ. (Mt 2125, 17 Hr), 9 oyAov 
1 λαον, add τις p avdp. (sy), 12 ἐξαπεστεῖλαν aevov 1 ἐξεβαλον (7? 55), 20 Aoyov, 3: add 
καὶ ἃ 03 (syP), 35 ἐχγαμίσχονται (34 Ä) 3] δίωσης ιν), 214 περισσευματος αὐτῶν 
(Mt 1234), add ταῦτα λέγων χτὰ in fin, 11 m Anıpor .. λιίμοι (17 ὃι 67“ 5), ..0 πληρω- 
ϑηναι, 27 νεφέλαις (Mk 1326), 33 παρελεύσεται 1 -σονται (Mt 2435), 34 om de (I? J 
ὃς sa), αἰφνιδιως (I? Hr Ka, 2210 oravıası (1%; ὃς ar-—=Mk 1413), τσ om σοί 
(I? ὃς), 14 δωδεκα 1 αποστ. (K add δωὸ. p ἀποστολ. = 2620 H), 23 “ μελλῶν αὐτὸ 
(I μ. τοῦτο), 27 add εστιν a μειζων (13 J m p μειζων = Mt 181), οὐχ louyı (17 HTKe) 
35 36 βαλαντ. (K*), 43 παρενεγχκα (it 6ı Ap), γανεσϑω (ÄX), s7 add αὐτὸν p ἡρνησατο, 
68 εξερωτησῶ (I? J), 232 προς 1 ἐπι, 6 om ὁ ἃ avdp. (61*), το εἰς τὴν a φυλακὴν 
(I? Ἠτ; Κὰ εἰς φυλ., Η εν τὴ gul.), 3. add σὺν τω lü p ὃς (sy m σὺν αὐτῷ p nyovro 
= Μὶ 2738), 48 om oykoı (sy<®), 53 μνημειῶ 1 μνηματι (1 ὃς), 243 om xuptou (sa syP; 
ὃς om τοῦ Ku 0), τὸ om ἢ a lax. (K*), ε) Mwosuc (Κα; it 2444 mit IK), 
36 τῶν μαϑητῶν 1 αὐτῶν (71), add ἐγὼ εἰμι μὴ φοβεισϑε p up (syP,_ JO 135 most 
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(I? Κα Hr), 43 add o ἷξ p ηϑελ. (syp), om o ἷξ p λεγει auım (I? Xp syP), 45 Mo. 
(Κα; it S46 721 23 928), 210 add de p σὺ (sa bo syP), ı2 ἐμεῖναν (sa), 13 m 0 ἰξ εἰς 
lep. (IP 56), τό add καὶ a μὴ (sySP), ı8 om οὖν (I? J bosys; 17 Hr syp be 1 ow), 
35 add xar eımev p Ig (bo), το add ὁ a lz (it 444 IP K*, 8:14, 19), 20 m autou Ta 
epya (a1), 4x IS 1 xZ (Xp bo sy), 35 om ετι (sy°), om ἰδοῦ λεγω ὑμῖν (I? HN, 47 ano 
1 ex (1Ὁ 7 Xp), sı DE 1 παῖς (so, bo), 54 ἐγένετο, s om τις (I? ds), 7 add ναι a ἅς 
(Xp? syPp), ı5 add οὖν ἢ απηλϑ. (Xp bo), τὸ Aeyeı 1 ἔλεγεν, 36 ἀπεστειλεν (38, Χρ), 
47 πιστευσῆτε, ὅτι εδωχεν 1 δι-, 16 εἰς 1 επὶ (Xp), 30 om συ (Äp), 3: > epay. τὸ 
μαννα (49, Xp), 35 add οὖν p εἰπεν (32, 58), 40 ἔἐγεί, 4. om ἷς (7), ς8 ζησεται (s7 K), 
78 οὐχ 1 οὐπῷ (sy°}), 17 m τὸ Bei. αὐτου Bein (IN, 3. add οὖν p ἡχουσᾶν (sa), 
33 add αὐτοῖς p IS (T “΄ p ouv, sa sy®), 4“: add οτι p ἔλεγον (sa bo), 43 om τοῦ, 
812 ““ εἐλαλ. αὐτοῖς, το add και εἰπεν (sa syP). 33 add or loußarı a προς αὐτὸν (I m 
p autov), 4o πατρος μου 1 Bü (Xp), 45 add ὑμῖν p Aeym (60 167, bo), 48 m ἡμεῖς 
λεγομεν, 915 om xaı! (bo sy), add εποίησεν χαὶ p πῆλον (11), -ἰ 26 ἥνεωξεν, αὐτου 
1 ε-, 3) add χᾶι a εἴπεν, go add οὖν p ηχοῦσαν, 107 om παλιν, :3 μέλλει, 23 Σολο- 
μῶντος, 33 ξαυτον] σε-, 38 add ou p ἔργοις, 113 add αὐτοῦ p ἀδελφαι (Mt 13 56, sy), 
7 add αὐτου p pad. (bo sa sy), 8 ““ οἱ loud. λιϑασαι (Xp), “τ m μου a απεῦ. (ZT Ὁ 
απεῦ. = 32), 4r add αὐτοῦ p οφϑαλμ. (sa bo sy), 4 “’ χείρας .. ποδας (syP), 4“: add 
Ὁ ἃ [ζ), 123 > εξεμαξεν p αὐτῆς, τς m IE epyeraı, 13 σοναντησιν, τό add o a IE 
(T? ἢ, 29 ἐστηκως, 138 » μου νιψης, .2 add αὐτοῦ p pad. (ho 57), 26 απεκχρίνατο, 
add xaı Asyeı p IS (I eınev, bo syP), 36 add eym a ὑπαγῶ (33, sa Op; Xp - p unayo), 
1422 om καὶ p χξ (sa bo sy), 23 τηρησὴ (17 J 62), 15:5 oca la (Xp). ı7 dam 1 do 
(K*), 1632 add μου p πατηρ, 173 γινωσχοῦσιν p ıya (it 848 56 76 376), 1816 ἐκεῖνος 
10 αλλος, 34 ansxpıvaro, 37 om 0 a ἰξ (K*, 40 om παλιν (sa syP), 193 “ ὁ Id. 
em (1829), 5. εξω ο IE (4), 13 m τοῦτον τὸν Aoyov (7, τς expauyaßov, 27 add 
εχεῖνος ἢ paß., 35 » ἐστιν ἡ papt. αὐτοῦ (532 8:4, IP Xp), 39 ὡσεῖ, 2019 Om ον, 
21: add de p μετα (bo), add αὐτου p μαϑ. (bo sa sy), 4 add o a I, 6 εβαλλον. 
Dazu treten noch folgende Lesarten, die wohl auch aus ὦ stammen, deren Zu- 
gehörigkeit zu I aber nicht sicher nachzuweisen ist: Mt 2655 ἐχαϑημὴν ev τῷ ἱερῷ 
διδασχων (ὃς; Kr m, sed exadehounv; vgl Mk 14.49), Mk 1059 add de p anoxpıd. 
(ὃς Hr? Ka; sadepegn), 118 0m Ge p αλλοι (6:5 8:8, HT), 23 eav 1 av (J Hr 048), 
169 add o IE pe JH, Lk 425 om ἐπὶ a em (ὃς 61), 635 ““ πονηροὺς xat 
ayapıort. (HrsysP), 1014 om ev τῇ Ἂρισεῖ (ὃς; sy® ἡμέρα εχείνη | κρίσει), a7 om καὶ 
ev on τῇ Ötavora σοὺ (5), 1125 om αὐτοῦ (5), Jo 142 add de p ἐμἤλεψας (Κα 
bo sy), 42 = autos ἰξ (ὃς Ka 5481, 54 e).ouero 1 χατεβαινεν (8), 14 » τι σοι 
(K< JH: Ke), 94: και (add) αἱ ἀμάρτιαι ὑμῶν pevoustv (om καὶ ὃς 62° 648 56 δγ 5), 
IU1ıg om παλιν (743, ὃς Xp bo sy), 33 om σὺ (853, ὃς K®), 1135. m αὐτοῦ p πόδας 
(ὃς Xp), 183: δε 1 οὖν (Hr ὃς; ὃι δ! bo sa sy om ouv). 

3. Zieht man die K- und I-I.esarten, die Paralleleinwirkungen und die Fehler 
ab, so bleiben nur folgende wenige Sonderlesarten übrig: Mt 105: χαλεσουσι 1 
“σεις (83 56* -aet), 548 add χαὶ p ὡς (Xp), 721 add ouros εἰσελευσεται εἰς τ, Bas. τ. 
δύνων (648 sy°), 24 δαυτοῦ, 29 add καὶ οἱ φαρισαίοι p γραμμ. αὐτῶν (syCP), 813 αὐτὸν 
1 τὸν παῖδα (δ48), 1330 εἰς 1 προς, 47 add εἰπεν p παλῖν, 5) Eautou?, 145ς ἐπ 1 προς 
(1016), 1623 αὐτῷ 1 τῷ Πετρῶ, 18:3 add yap p εαν, 35 ἀφη ἀφῆτε, 2123 προσελῇ. 
1 ελθι, 2447 add xar a ἐπι, 2660 add τινες p ὄνο (Mk 1457 τῖνες 1 ὅνο), 2817 aurov 
p rpocezuv.  MIk 226 apytepeuon, 320 συνάγονται | -ἐρχεται (71), 34 τοὺς περιεστῶτας 
en αὐτὸν 1 τοὺς -- καϑημεένους, 44 λθον (nach plur. neutr.), 5:4 add zavra p πολιν 
(vgl Lk 239 oAnv), τὸ ὃς 1 χξ (ὃς), == τὸν ἵν 1 αὐτὸν, 37 axolouß. 1 cuv- (Ka), 4: τὸ 
παιδιον 1 τῆς χεῖρος τοῦ παιδιοῦ, 97 ἐγένετο de, 1032 λαλεῖν 1 λεγεῖν, 36 add ἷξ p 
ode, 1235 add τοῦ a Δαδ, 1415 Οποδειξεῖ, oı και] οτι (K om or; εγ5), 33 αϑυμεισϑαι 
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1 exdauß., 15:6 add τὸ a πραιτ., 16: τὸ σώμα τοῦ χῦ [|ῦὕ ] αὑτον, Lk 122 epevev 
1 öt-, so ἀπὸ γενεας εἰς γενεαν (it 93 58), 3:4 add οἱ a στρατευόμενοι, aı πάντα l ar- 
(62), a; Eorıp (bo; Κα Ἐσλὺ, 33 Αδαμ] Αμιναδαβ (sa), 45 ayayav 1 avayay-. τό 
αὐτοῦ 1 αὐτῶ, 38 ηρώτων, 57 Xateveuov (Ö5), το Xaraßavres 1 ava-, 715 παρεδώχεν, 
37 χατεχλιϑὴ 1 -κεῖται, 38 του [0 1 αὐτου, 813 autor 1 οὗτοι (it 81*; I sy om ουτοῦ, 
37 παν l απαν, 901: επηχολουθησαν, τὰ add ev τῇ οδω p ermtartisuov, 37 εξελϑοντῶν ] 
κατελ-, 1034 χαι επιβιβ. 1 επιβιβ. de (δ5), 1155 ελθων 1 en-, 36 de 1 οὖν (syP), 
1246 αὑτοῦ 1 του δουλου εχείνου (43, 55), 47 πολλα 1 πολλας, 48 ολιγα, ς8 παρασυρη 
] χατασ-, 134 add εἰς a Iepous. (Ko), 34 ἐπὶ 1 ὑπο, 1413 ποιησης 1 ποις (62), 
2ı tayo 1 -ἑως, 166 καδους 1 Babous (it 55), το add γὰρ a πῖστος (sy*C), 29 εἰτεν 
1 Asyeı (as, 65), 175 αὑτῷ 1 τῷ xuptm, 30 οὑτῶς 1 κατὰ ταῦτα, 1838 εβοησεν δε 
1 χαὶ εβ. (ὃς ο ὃε εβ), 197 εξεπλησσοντο 1 διεγογγυζον, 9 add ἣν p Αβρααμ 
(K ἐστιν, 1:5 δεδωχεν, 37 γαίρειν χαι 1 χαίροντες (it 376), 40 χραξῶσιν, 206 ἔλεγον 
1 eırav λέγοντες, αὐτῶ | πρὸς αὐτὸν, ας δαεδειίξαν, ο6 add παντὸς a τοῦ Aaou, 
36 de 1 γὰρ p ουτε (Η οὐδε), 215 χεκαλλωπισται 1 χεχοσμηται, 1:5 πνεῦμα 1 στομα, 
24 ρομφαιας 1 μαχαιρας (65), αχρις (65), 224 ἐλαλησεν 1] συν-, zo ελϑοντῶν 1 εἰσελ-, 30 
ϑρονοῦ, 34 add οὐ p eu; (ὃς οτου), ss add αὐτῶν p δε, sg add αὐτῷ p λέγων, 237 
yvous 1 ert-, 35 αὑτὸν 1 ε-, 39 αὐτῷ, 49 add αἱ p χαι (61), «τ συνχατατεϑεῖς, 24: 
add ar γυναιχες p ῆλθον in K, 37 ϑροηϑεντες 1 φοβηϑ. (δ1). Jo 13: add χαι 
εἰπαν αὐτῷ P αὑτὸν (εγ5ς χαι Asyouctv αὐτῷ 1 χαὶ Npmt. autov), 25 ρῶώτουν 1 -τησᾶν, 
4ι μεϑερμηνευομενος, 0610, 46 λεγει 1 εἴπεν, 49 add αληϑῶς a ὁ DE (vgl 4.2), 29 τῶ 
WR, 312 οὐχ ἐπιστεύσατε, 430 ὃς 1 οὖν (bo? fa), go ηχουσαν 1 λθον προς autov, 
54 add τοῦ 85 p αγγελὸος (6 56 76 Xu -- Mt 283), τ. ακηρώτησαν, add δὲ (bo syP), 
45 ὑμν 1 υμῶν, 610 add οὖν p εἰπεν (ὃς), ı7 διηρχοντο, ı8 δε 1 τε (ὃς sasyP), == add 
de p τὴ (bo sy), =; παραγεγονὰς, sy ταῦτα | τουτὸ, go xaym 1 xat..eyw, 75 οὐ ] 
οὐδε, add τοτε p αὐτὸν (δ΄), 4o add τοῦτον p λογον, 814 sav 1 χαν (ἐγ). ηλϑα 1 ηλϑον, 
as aurov 1 &-, 27 add ὃε p εγνῶσεν (Xp), 36 γενησεσϑε 1 ἐσεσθε, 9:17 30 ἤνεωξεν (K 
γνοῖξεν; it τε mit I), 27 add εχεῖνος p ἀπεχριϑὴ. 4“: add ὃὲ p εἰπεν, 1039 οὖν 1 xaı 
bei εξηλθεν, ı157 μέλλει 1 μέλλεν, 1212 αχουσᾶας, τὸ αὐτοὺς 1 ε- (65), 18 τχόῦον 1 
-zav, 29 ελαληδεν 1 λελάληκεν, 32 otavlsav, 44 λέγων | χαι εἰπεν, 7, 1 πέρ p μάλλον 
(das gebräuchlichere), 1414 add χαὶ ἃ εαν, 152 φερωνῖ5 (it ὃ48), 6 εκβλιδτ, 167 add 
ap P Ovuzepe, »5 arayyeddm (it 82), 172 add καὶ a καθώς, “5 αὐτοι 1 οὔτοι, 188 
αὐτοὺς 1 τουτοῦς, τε add χαὶ a Karazas (it 63), 18 esty,xmg, 1920 add za: a ρωμ. in KR, 
201 Ev τῷ μνημεῖῶ. 

4. Umstellungen, abgeseben von den durch Parallelen veranlassten, sind 
nicht bäußg: Mt S4ls a 4 (sy©), 12 τοὺς πρὸ ὑμῶν προφῷ.. 1530 χώλους a χυλλους, 


2021 μοὺ νυἱοι, 2718 αὐτὸν παρεδωχ., Mk 140% p ϑελης, 813 πάλιν p ἀπηλϑ., 
1010 ἐπηρώτων περὶ τούτου, 1337 λέγω πᾶσιν, 1522 l’oRyodav τον, Lk 113 σου 


Ἢ δεησις, 2rı σωτὴρ σημέρον, 3:4 GUXoFavı. . . διχσεισ. (sy*C), τὸ τῶν πονηρῶν ὧν 
ἐποίησεν (62), Bıs χκατεγ. τῶν λόγον, 922 der pP ανῦρ. (Ὁ2"). 29 ἐγένετο p αὑτόν. 
10: πάντα τόπον χαὶ πολῖν (ὃς sy), Ihe αἰττσεῖ τῶν πατερα (61), 127 πασαι ὑμῶν 
19 χειμενα p πολλὰ, 158 μιαν ὄραγμην, “9 μοι (l ἐμοῦ a εδωχας, 1626 ὑμῶν zat 
μων, 1948 αχουῶν αὐτου (ὃς αἀχουεῖν αὐτοῦ), 2014 ἢ ἄληρὸν γένηται, 2234 αἀπαρν. 
με τρις, 36 ὁμοιως apatım, 2322 πρὸς αὐτοὺς εἰπέν, 28 0 IE πρὸς αὐτας, 2448 μαρτυρες 
ἐστε, Jo 137 ἐγὼ p ἀξιος, 3: ἐγὼ ηλθον, 48 αὐτῷ p ἀπεχριϑη. 21: ταὐυτὴν τὴν 
apy. εἐποιηδεν, 35 ἔχεὶ ανϑῦρ., ı9 βλεπὴ τί, 34 οὐ a λαμβανω (Χρ), 35 Ev τῷ φῶτι αὐτου 
πρὸς ὥραν αγαλλ., 615 ἐργεσϑαι μελλ., 19 ἐπι τ. Ba). περιπατ. (Xp), “3 πλοιαρια ηλθὲεν (sa), 
52 Οὗτος δουναι Tiatv, 736 εγνωσαν ads, so πρότερον p EDV, 48 ἢ EX τῶν φαρισ. p 
apy. (s5), 813 περὶ ἀεαυτοῦ cu τοῦτο (add) paptupeis, 23 οὐχ εἰμι p τούτου, 103: λίθους 
RAN, 1156 ἐστηχοτες Ev τῷ ἐρῶ, 122: πολλοῖ P αὑτον, 1714 EX τοῦ χούμου οὐχ εἰμι. 
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Wiederum kommen zu Liste 3 und 4 einige durch K-Korrekturen in einem der 
Vorfabren veranlasste Varianten: Mt 1357 πατριδι (δια αὐτου (H ἰδια πατρ., K πατρ. 
αὐτοῦ), Mk 2:9 ἐχουσιν ned εαὐτῶν τὸν νυμφιον (ἢ εχ. τ. ν. μ. ε.,ὄ Ep. ε. ἐγ. τ. 
v.), Lk 2135 ἐλεύσεται (H επεισελ-, K ἐπελ-), 2345 add χαὶ p δε (K χαι 1 ὃε; 
it 376), Jo 10:2 add de a (K p) μισθωτος. | 

5. Ägyptische Lesarten finden sich, wie in allen H-Codices, so auch in 
8371, freilich ohne dass die Beeinflussung durch die Übersetzung sicher wäre. Die 
Mehrzahl ist schon in I bezeugt (5. L. 2): Mt 615 134 33 1436 154 18:98 195 τὸ 207 
243 259 2652 2733 282 Mk 113 28 528 722 28 82 28 97 1029 (I?) 1231 1326 149 45 

Lk 114 34 63 219 328 539 7136 22 819 32 954 IOr 17 1222 42 1333 202 212% 
243 Jo 142 (I) 2:0 ı2 18 35 4ı ες: 635 739 33 4x 819 45 915 IOng (1 117 κε 
1322 266 36 I422 1840 21. Ausserdem sind zu nennen: Mt 1333 παρεϑηχεν 1 
eAaAnoev (31, it 83), ISr: om τοῦτο, 1712 om de, 2663 add τοῦ ζῶντος p ὃῦ“ ((it bo, 
Mt 16:6, 53* 76 Xp), 2749 σῶσαι 1 omamv (sat, it 52* syP; Mk 1 ς 36 χαϑελε), Mk 223 
add χαι εσϑιεῖν p orayvas (vgl Lk 62), 44 a 1 ὁ und αὐτὰ (Mt 134, it 848), 535 add 
αὐτῷ p Asy. (Lk 849 K, it ὃς 648 376), 625 om εξ auınc, 88 add xÄnpers p arup. 
(Mt 1537, it 848), 1224 om ou (Mt 2239, it 76), 143: ὁμοίως 1 ὡσαύτως (Mt 2635, 
it 62%, Lk 150 ἀπὸ yeveas εἰς γενεαν, 325 ἔσλιμ (bo), 33 Αδαμ 1 Αμιναδαβ, 517 
om χωμῆς (bo), 643 δε p τὴν 1 autos a τὴν (sa?, Mt 73), 9:9 om οἱ de (sy; sa autor 
1 or δε), 1335 add ἀπαρτὶ a zu; (Mt 2339, it 76), 1532 om xar ἃ anol. (bo, J HT ὃς 
52 856, 24), 1823 om ταῦτα (bo), 24 χαὶ de (sa om de), 205 add ἡμῖν p epeı (Mt 2125, 
it 53 sy), τι add αὑτοῖς a erepov πεμψαι (bo; δ," m p repbaı), Jo 138 add 
αὐτῷ p αχολ. (it bo, 83*), 39 add o de a Asyer (häufig; bo add öe p λεγει), 44 om 
ὁ ἃ ®uU. (bo), 3.) add ὁ a ἴωανν. (bo), 52 add de (bo, it syP), 6:8 de 1 τε (it ὃς 
syP), =2 add &e p τὴ (bo, it sy), 9.3 ““ πλοιαρια nidev, 836 om ouv, 96 αὐτου 1 
του τυφλοὺυ in K (it 1016 d5), 36 om χαὶ a τις (it bo, 56 K®), 1033 om xaı a ort 
(bo, it 52), 1138 om παλιν (bo, it sy), s3 wpag 1 ἡμέρας (bo, it 56), 1228 add λεγουσα 
p δυνοῦ (bo, vgl Mt 175, ὃς sy®), 135 add αὐτοῦ p aß. (it bo, ὃς sy). =7 αὐτὸν 1 
exetvov (häufiger), 187 om ouv (it syP). Die angefügten Notizen zeigen, wie häufig 
Parallelen der Anlass zur Berührung gewesen sein können. 

6. Die Berührungen mit den syrischen Versionen sind zum grossen Teil durch 
den I-Text (s. L. 2) veranlasst. So Mt 134 I425 26 36 154 39 195 τὸ 207 2128 243 
259 2652 Mk 11922 28 317 73: 81 τὸ 28 97 2147 I229 149 43 I.k 533 63; (7?) 
7ı3b 37 810 13 τὸ 33 48 52 913 ἴοσ 17 1133 49 1225 31 422 13:10 35 1625 183 202 
gb 3: 2111 2348 243 36 Jo 142 (IP) 43 210 τό 18 41 35 57 15 78 33 819 915 41 (I?) 
1019 (79) 113 7 41 44 1322 260 14:5 1840 21 ıb. Der Rest ist nicht beweis- 
kräftig. Abgesehen von den ägyptischen Lesarten (Liste 5) Mt 2749 Lk 919 Jo 55 
618 22 1138 1328 135 187 sind noch folgende im Syrer bezeugte zu nennen: Mt 54f 
nm 5 a 4 (sy°), 72: add ouro; εἰσελευσεται εἰς τ. βασιλ. τ. δύνων (sy°, it 848), οἡ add 
χαὶ οἱ Pap. pP Ypappı. αὐτῶν (syCP), 2633 add zar p εἰ (Xp, Mk 1429; syP add a εἰ), 
2764 add orı a nyepßn (28:3, Xp), Mk 27 om οὐτῶς, 929 efspyerat 1 δυναται 
ἐξελθεῖν (sy8; 648 376 εχπορευεται, so ἀαρτυϑήσεται 1 auto apruoets (Lk 1434, Hr; 
syP aptuerai). 101 om παλιν (syP, it J), 7 add αὐτοῦ p μητ. (syP, Mt 155, it ὃς), so om 
παντα (sy®), 1131 add καὶ a dtarı οὖν (syP καὶ 1 οὐν), 1320 eXoloßmdrncav αἱ Ἡμέραι 
(sy®, Mt 2422), 1421: χαὶ 1 ort (5γ 3), Lk 165 om ravra (it S6; sy®P om πάντα 
ta ρηματα), 314 m συχόφαντ.... διασεῖσ. (sySC), τό Om πᾶσιν (sy αὐτοῖς 1 πασιν), 648 
om ὁμοῖος Ὁ ὁμοῖος (sy 5 Om ὁμοῖος ἐστιν), 10: ὦ πᾶντὰ τόπον χαὶ πολῖν (it 85), Ε1 535 
add εἰ ον τὸ φως χτλ. (syC, Mt 623, it ὃς), 46 del οὖν (syP), 147 om λεγῶν πρὸς αὐτοὺς 
(syP), 1610 add yap a πιστος (γ 35), 198 om χξ (it 376), 2013 χαὶ τοῦτον | κακεινον, 

Jo 32 τὸν ἵν] αὐτὸν (syP, 1939; 57" τὸν XV), Sı9 om ἀμτν3 (sy8, it 2), 748 = ἡ 
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ex τῶν φαρισ. P apy. (sy), 1053 om Ev τῷ tepw (sy5), 1426 OM χαὶ ὑπομν. Las 
πανταὰ (sy). 

7. Origenes hat wohl kaum auf die Textgestalt eingewirkt. Von den in 
keiner der drei Recensionen I H K sich findenden Lesarten des Origenes begegnen 
in 8371 nur die folgenden: Mt 2529 doxst eyeıv (Lk 818, it 848 56 76 1016), 2633 
add χαὶ p ἐι (it Ka d2c), 28:1 om de (it 848 56), Mk 616 απὸ τῶν vexpmv (it 33), 
Lk 625 add δεξιαν p σιαγονα (Mp?, Mt 3%, it 82* 376), 1943 om σε p περιχυχλ. 
(it 52* 56), Jo 544 ανϑρώπων 1 αλληλωῶν (it 56*v 76). 

8. Chrysostomus-Lesarten sind ebenso meist schon in 7 (5. L. 2) bezeugt: 
Mt 7ı2 1330 154 14 32 39 185 s9@b 195 19 29 207 15 23 2650 s2 274 282 Jo 1438 41 47 
57 ı5 36 616 30 3: 840 10:9 (I?) 118 32 (I?) 1336 15:5 1935. Aus Parallelen sind 
Mt «(4 om χαὶ διωχ. ὑμας (Lk 628), 2529 doxsı eyerv 1 eycı (Χρ, Lk 818), 2633 
add xaı p εἰ (Mk 149, K®; εν » a cı), 63 add τοῦ ζωντος p BU (Mt 16:6, sa bo), 
2764 add orı a γερθη (2813, bo sa syCPp), Jo 137 m ἔστῖν γεγραμμ. (63: 1034), 3τι 
ouders λαμβ. 1 ou λαμβανετε (332), 516 αὐτὸν 1 τὸν IV (18), 1147 ““ 0 avdp. ourag 
(häufig, it 66 848), 1228 τῶν ουνῶν (oft), 1338 add οτι a 0 τρώγῶν, 15 τό Bav p 0 τι 
(7), 2120 orpageızs 1 em- (138 u. δ). Dann bleiben noch Mt 548 add xar p ὡς, 
Jo 433 om οἱ μαϑηται, 534 m οὐ a Aapßava, 619 em τ. dal. περιπατ., 827 add 
de p εἐγνῶσαν, 1250 om ἐγώ (85), 174 add αὐτὸ p ποιησω. 


198. Der Textcharakter der uns erhaltenen Bruchstücke 
von H-Codd. Ausser den ὃ ı86—ı97 einzeln behandelten, die 
Evv mehr oder weniger vollständig enthaltenden Vertretern von 
H besitzen wir noch eine stattliche Menge von Bruchstücken 
solcher Codd. Bei manchen derselben ist es kaum sicher nach- 
zuweisen, welchen Texttyp sie vertreten. Bei einer grossen 
Anzahl aber genügen die erhaltenen Überreste zur Feststellung, 
dass hier ein H-Codex sich uns vorstellt. Der Wert dieser 
Fragmente erschöpft sich aber nicht darin, dass sie uns die 
Verbreitung von H bezeugen. Sie ermöglichen uns auch, wie 
durch Stichproben das aus der Untersuchung der vollständigen 
erhaltenen Codd gewonnene Bild über das Mass von Treue, mit 
der der H-Text in seinen Zeugen bewahrt worden ist, zu er- 
weitern. Endlich kann gelegentlich auch ein Fragment, wenn 
sein Text gerade eine Stelle enthält, an der die Vollzeugen die 
JI-Lesart nicht sicher stellen, für die Entscheidung über dieselbe 
von Gewicht werden. 


Aus all diesen Gründen sollen hier von jeden //-Fragment 
seine vom gesicherten A-Text abweichenden Lesarten aufgezählt 
werden. 

Die in allen ägyptischen Codd nicht seltene Schreibweise εἰπαν, dev u. ä. 
ist nicht notiert. «43 f war unlesbar. 

ΟἹ (Teile von Mt 11—20). Deckt sich mit δι. 

02 (Jo 123—41 20r1—25). Nur 2—9 Buchstaben von jeder Zeile zweier Blätter 
erhalten. Es ist nur eben festzustellen, dass es H-Text bot, da es 125 οὐδὲ a 0 


προφήτης (it I), 30 ὑπὲρ 1 περὶ (gegen I) schreibt. 
63" 
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outos a (K p) λεγει, 925 add καὶ eınev a (K p) εχεινος, =6 add παλιν p (Ka) τι 
eromoey, IOrz add de a (K p) μισθωτος, 1612 λεγεῖν a (K p) eyw. 


ς. Sonderlesarten und Additionen, die nicht aus Parallelen stammen 

(! bezeichnet zweifellose Fehler): Mk 127 ἐθαυμάσθησαν 1 εἐϑαμβηϑησαν, 35 εννυχίον 1 
-yov in K, το αὐτῶν | gauı- in K, =6 ἀρχιερεῦσιν, 43: οὐχι 1 οὐχ a wa (ds), 
54 ἰσχυσεν (Hr), 18 Bawvovroc 1 eu-, 34 cam 1 ισδϑι, 39 κλαίοντες 1 χαὶ χλαιετε (vgl 
Ac 21:13), 636 add ıva a aympac. (85), 45 Tpogayeıv(!), 48 ev τη Bad. (848; vgl 4 1), 
720 γὰρ 1 de (848), 8: eyovrog, ὁ εἰς τὴν Τὴν 1 em τῆς γῆς, 25 τοῦ τυφλου 1 
αὐτου, 29 ἡρῶώτησεν 1 enepwra, gar εστῖν 1 αὐτὰ ὁ δε εἶπεν, == aroxteivn 1 αἀπολεσῃ, 
30 add αὑτὸν a γνῶ, 1032 αὐτοῖς 1 -οὐς (ἢ), 116 εἰρηχεν 1 εἰπεν (ὃς εἰρηχεῖ), sı ἀπο-- 
χρίϑεις 1 ἀναμνησϑεις, τῷ ἴδ 1 αὐτῷ (δ48), 1236 add χαι a αὐτὸς (ὃς ἐγ", Lk 204 
K), 1313 add χαι οἱ γονεῖς em Ta τεχνα p γόνεις, 14:19 add ὁ a αλλος in K-Add, 
a5 πιο) 1 mıyva (! vgl πιω), 44 add ort p λεγων, ς8 ποιησω 1 ormodop. (syS), 6: add 
ouv ἢ παλιν, 65 κατελαβον, 67 aurov I -w(!), 159 arnexpıvaro (848), το αὐτὸν 1 
αὐτῶ (ἢ), 34 zar sınev 1 Aeyav in K, 39 ἐστιν I nv(!), 162 add γύναιχες p μνημεῖον ("), 
Lk τς add de p ἐγένετο (sa), ı7 ἐν εοφρονήσει 1 cv Ypov.(!), 34 pereym 1 γινωσχω 
{vgl Jo 4 17), 36 autos l ourog, 66 ταῖς χαρδιαις (ὃς, 315 Sa), 215 add καὶ a or ποιμ.(ἢ, 
44 γνῶσιν 1 ϑυσιαν (! 177), 27 εἰσηλθεν, sı nAdov, δαυτης, 39 τοῦ δενδρου I τῶν -wv (!), 
45 avayuv ] avayay-(!), 38 αὐτὰ 1 ταῦτα (ἢ), 3: add εἰς a πολιν ([), 33 add καὶ a eymv(!), 
40 ποικίλους 1 -αἰς (! nach ἀσϑενουντας), 55 τῷ cm pnpatı, 7 ελϑεῖν χαι 1 ελϑοντας, 
8 χῦ 1 16, ı7 85 1 χῦ (vgl Mt 2229 Ac 810), α αὐτοῦ 1 αὐτῶν (dı? Hr), 3: εχονται 
1 εχουσιν, 613 exalecev 1 προσεφων. (Mk 313 προσχαλειταῖ), 1) add τῶν ἃ μαϑ., 
18 οσοι 1 012, 23 χαι χαίρετε 1 γαρητε (Mt 512 yaıpere), 37 διχαζετε 1 καταδεκ. (d1), 
43 carpov p devöpov! et xapr.ov?, xalov p xapr..! et δενδρ.5, 722 εἴπατε 1 anayy. (85). 
47 ἔειπον 1 λεγω (62°), so χαι eınev 1 eım. de, 84 αὐτῶν zar a 1 καὶ --- πολιν Ὁ oyAov, 
εκπορευομενο", ı8 00a 1 ος αν1(}), oca av 1 05 av2(!), 23 add o IE p αφυπνῶσεν (syP), 
29 πολλω Jap yYpova, 43 ἀναλωσασὰ ] npocava-, 47 πως 1 ας, 49 Ex 1 παρα, 9:1 νο- 
σουντας 1 νόσους (sysC), το add λεγουσῖν a ἰωαννην (cf 7, sa sy©), 28 add de p 
παραλαβων("), 30 edakouy 1 συν-, 103 IE 1 ἃς (syP), 7 sodovres 1 «ἰόντες (δ᾽ 85), 
το ἔξελϑητε 1 eıc-(!), λέγετε 1 eınare, αἱ αὐτοῖς 1 αὑτὰ a vnmorc(!), 30 add αὐτὸν p 
ἄφεντες, 39 αὐτὴ 1 τη a ὃς (!), 114 οφειλουσιν 1 «λοντι (! ὃς bo οφειλεταις), 7 epn 1 
«nn, Tapeyere (! Mt 26:0), 1:3 οὐράνιος 1 εξ οὔνου, 38 παρα ] προ(!), 4: add μοι p 
ποιησαι("), 12: Aaou 1 ογλου, 1.3 προς αὐτὸν 1 αὐτῷ, 138 οὐ 1 οτου, ı8 τὴν βασιλειαν 
τ- 80 1 αὐτὴν (vgl Mk 430), ı9 ἐσχηνώσεν 1 xat-, 3: ἔχειϑεν 1 evreuden, 14 12 ἀντα- 
ποδοσια 1 -ὅομα, ı8 ἀπελθων (vgl Mt 225), 24 yap ide in Κα (= yap?), 155 τοῦ mau 
1 τοὺς ὠμους (!), a7 Ὀπελαβεν, 164 add μοὺ p οἰχὸν (vgle σου), 7 add αὐτὰ p zırev®, 
as ἰσχυρὸν 1 ὑψηλον, παρα τῷ dem 1 evamıov τοῦ BG, οἱ ex 1 amobis, == add xar a 
syevero de, 26 exe 1 εχειίϑεν, 28 σονελϑ., taurns 1 τοῦτον, 3: ἐγερθη 1 avasım, 174 
emorpagn 1 -orpebn, 8 οὐχ 1 οὐχι (HT), so ἀπὸ 1 uro, .6 ὃῦ 1 ανϑρωπου, 189 add 
λεγῶν p tauımv (vgl 18, bo), ı2 add σοι a παντα, 14 ἔν τα; οἰχῶ ] εἰς τ. OtXOV, 3: OUV 
1 δε, 3: Bü 1 ανϑρώπου, 34 add οὔτοι a autor, 35 ἐπὶ] παρα, 39 add xar a autos, 194 
Spaumv 1 zpoöp-, ἡ add eysvero p Αβρ. (K add εστιν), 17 add ordapev a οτι, 2 αἰἱρῷ 
εἰ ϑεριζω 1 -ὧὄν (65), 30 add τῶν a ανϑρωπ., AXayayete, 3: EXEPWTG, 37 χαιρεῖν και 
1 χαιροντες, 4“ ἡγγικεν, 44 ἐπάνω λιϑου 1 ἐπὶ λιϑον, 48 add αὐτὰ p ποιησ. (85), 
209 add εἰς χρόνους, «- λαλεῖς 1 λεγεῖς, add τὸ ἃ προσωπον, 27 ελϑοντες 1 προσ-, 
φαρισαιων 1 σαδδ. ([), 2135 εἰσελεύσεται 1 Ἔαεισ-, 2217 τὸ ποτηρίον 1 Touto, “3 Ἣν 1 εἰῇ, 
ποιεῖν 1 πρασσεῖν, «ς κυριευσουσιν (ἢ), 27 de 1 yap, 29 διαϑηκὴν 1 βασιλ., 39 ο IS 1 
ἐπορευϑη, 45 ἐπορευϑη 1 ελϑων, 47 ηγγιξεν, ss add αὐτῶν p ὅε, sy ὡς 1 most, ἰσχυρι- 
ζετο 1 ὅδι-, 61 ἐμνησθη 1 υπ-, 68 add ὑμᾶς p ἐρωτησῶ (7 sa), 234 ἐφῃ 1 εἴἰπεν, 7) εν τῇ 
εξουσια 1 ex τ. ἐξουσιας, add του a ρωδου, 7 ταῖς ἡμέραις εχειῖναις (85), ı2 apa 1 ἡμέρα, 
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so ἐφώνησεν 1 προσ-, a2 ἐφὴ 1 sınev, 29 add ar a npepar(!) p epyovrar, 33 etanAdov, 
38 αὑτὴ 1 en αὐτῶ, 39 xpepapevov, 56 add de p χατα, 246 μιν, ı5 autor 1 
αὐτος (ἢ), 19 ενώπιον 1 εναντίον (85), ar οὐτὸς 1 autos, εγένοντο nach plur. neutr., 
α8 πορρώτερον (δ1), 38 εἰς τας χαρδιας 1 ev τ. χαρδιαις, 39 add ὁ a autos, 4 add 
Ὁ ἷς p αὑτοις, Jo 13: εγνῶν 1 δεῖν, 4: μεϑερμηνευομενος, 42 add δὲ p ἡγάγεν, 
43 add εἰ a ou(!), 43 λεγεῖ 1 εἰπεν (Xp), 47 δι 1 ιδε(), 28 add o ἷξ p αὑτοῖς, 10 
μεϑυσωσιν (ἢ, ı5 add καὶ a παντας (δ2, =2 οτε, τουτοις IE 1 ort τοῦτο (), 33 5 υμῖν 
1 σοὶ, 7 add οὖν p μη, add οτι p εἶπον σοὶ (Xp sa bo), 35 add αὐτοῦ p υἱον, 45 
«add τὴν a Acyopevnv, ı7 ἀπεχριθη 1 λεγεῖ, 27 λάλει 1 ελαλει, 30 epyovrar 1 npyovro, 
so add και a Asyet, s4 οὖν 1 de, 54 add av p δηποτε, τς λεγεῖ 1 εἰπεν, τό εποιησεν, 
48 add edımxov τὸν IV καὶ p μάλλον (aus 1:6), 19 av yap εχεινος Tom tauıa 1 
a Jap av EX. Kom ἃ ταῦτα, ar ἐδωχεν χαὶ τῷ Um εξουσιᾶν ἐχεῖν.. Lmoroteiv 1 χαὶ 0 
VE. . ζωοποιῖει (cf 27), 26 δεδωκεν, 69 add τὸ a παιδάριον, =: unnyovro 1 -y0v, 22 ἰδου 
1 aıdov(!), =7 \oucav 1 μεν- (ἢ, 33 Ouvou 1 BU (cf 38), 49 μων, 5: ὑμῖν 1 ἢν 53 80 
Ἢ ανϑρωπου, 58 ἥμων, 717) ex 1 περι, 8οο add οὖν p ταῦτα, ς6 add xaı a λαλεῖν 
(vgl Xp), 33 add καὶ a απεχριϑ., 36 Ιξ 1 ὕς(), .-8 ἡμῶν 1 μου (in Κ), 45 αὐτω 1 
“τοις (ἢ), 53 σαυτὸν ] σε--, sy add καὶ a εκ, 98 add οὖν p ἔλεγον, zo ἐϑαυμαζον 1 ϑαυ- 
μαστον ἐστιν, ἡμεῖς, nöapev 1 οιδατε, 1ο:ς add μου pP Tatspa, 24 αὐτω ] -τον, 
38 πιστεύητε 1 πιστεύσητε (in K), 113 ασϑενης 1 ασϑεένει, το αὐτου 1 -τῶν in K(!), 
31 add av a exet, 33 ἀδελφους 1 συνελθοντας (), 126 οντῶς 1 τουτο, τὸν 1 τοί!) 
τι ΟΠΉγον, 15 add yap p ἰδου, 19 οὐδὲ Ev 1 οὐδέν, er τοῖς 1 ουτοῖ, 26 διαχονήσει, 
μου 1 ο ἐμος, add δε εαν, »9 καὶ 1 ο5(}), 30 ἐλήλυϑεν 1 γεγονεν (οἴ 28, ὃς nAdev = α8), 
33 add αὐτοῖς p anpam., 34 Iv 1 uv(!), 46 add τοῦτον p χοσμον, 49 ἐχεῖνος 1] αὐτὸς 
{Xp, vgl 1426 1526), so αὐτὴ 1 αὐτοῦ, 13: εἰδῶν (bo), = Σιμων ο 1 Σιμωνος (ἢ), 
4 aurov 1 sau-, 24 add αὐτῷ p πυϑεσϑαι in K, =6 Ιουδας Σιμων ο loxap. (2), 33 add 
pov p τεχνια (1 J 2:1), 144 add ou p unaym, 7 ἔγνώσϑαι (-σϑε) 1 ἡδειτε (ὃς ὃ2 γνώσεσθε; 
K ἐγνωχειτε), γνώσεσθε 1 γινωσχ. (δ2 Xp), το add ev ἃ ὑμῖν, τε ταῦτα | ayta, 38 ἀπερ- 
χομαι 1 πορεύομαι, .9 cav 1 οταν, 155 autos 1 οὐτος, 6 εχβληϑησεται 1 εβληϑη, 
7 μένει 1 pervn (Xp), αἰτησησϑε(!), το και μενητε 1 μενεῖτε, 13 μειζον 1 -oval!), 14 add 
ἼὯαρ p υμεις (δ2" ὃς), ο 1 a (δ1), =o τὸν λογον ον (δ2, vgl 153), λελαληχα 1 εἰπὸν 
(τ:, 52* eAaAnoa), 1622 Ἡμωνδίβ, :ς add ev a παρρησια (wie Ev παροιμίαις), 25 παρα 
I περι, 33 add povov p epot, 175 Ἣν In (62*, 7 a 1 οσα (Χρὴ. 14 εὔωχα (ὃς), 
so ὑπὲρ 1 περι, 186 add o IE p αὑτοις (sa sysP), τό etonveyasv 1 -nyayev, 20 add οὐχ 
a ἐλαλησα (neben οὐδεν; doch 1149 Mk 154 om οὐδὲν neben οὐκ, Mk 1460 om οὐχ 
neben οὐδεν, vgi Mt 2663 2713), 194 svreußev 1 αὐτὸν εξω. τ: add τινὰ p βασιλ., 
13 Toryoßa 1 Γαββαϑα (!82*), 15 ἐλεγὸν 1 expauyasav (82), =o ὃε 1 οὖν (sa bo syP), 
43 οἱ σταυρώσαντες 1 οτε ἐσταυρῶσαν (62 bo), απὸ 1 εχ, =8 add Ta a παντα, 2014 LÖEV 
1 ϑεωρει. Wie Umstellungen, so finden sich auch Sonderlesarten, deren Ursache 
eine missverstandene AK -Korrektur der Vorlage ist: Mk 724 χαχειθεν δὲ (it 548, H 
ex. 6, K χαι ex), 145: συνηχολουϑησεν (H Ber, Καὶ ηχολουϑησεν), 1541 χαὶ 1 au 
(K add zaı p αἰ). Lk so nv (H ww, Καὶ ἡ). Jo 1722 eym (H xaym, K και εγο)). 


6. Mit ägyptischen Lesarten begegnet sich 376 öfters. Doch beweisen 
sie nicht sicher Einfluss der Übersetzungen. Die meisten sind auch in ἢ bezeugt: 
Mk 113 :3 38 216 26 Sız 638 714 1) 83ı1® 952 1[6 138 178 30 1215 17 29 31τὉ 32 379 
136 9 ao 26 29 149 27 30 37 62 65 15a το go 1614 Lk 150 319 410 23 58 (IM) 
61 456 Bag 39 95 1:18Ὁ 39 54 ss© 62 1261: 1530 1734 213 7 30 32 22296 39 2335 
243 ı0 18 ı8 Jo Iar 218 35 49 5z 515 618 111τ| 32 121) 134 (7?) 1430 1536 
16:3 (IP) 18 177 τὸ a3 (I?) 1823 19:16 38 20:1. Die übrigen können zum grössten 
Teil auch aus Parallelen geflossen sein: Mk Sı4 om τὶ ἐστιν (Lk 835), 35 add αὐτῷ 
p λεγ. (it 5), 8so om xat? (19, it syP), 98 ““ ned εαὐτῶν p εἰδον (it δὶ 548; ΕΥ̓ 3 om), 
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24 (Mt 1419-27 31—34 152—8). Vorzüglicher H-Zeuge. Die einzige Aus- 
nahme ist Mt 1435 om exeıvou p τόπου (82*), wo I umstellt. 

30 (Jo 6:37 2»—24). Reiner H-Text. Jo 613 εἐπερισσευσᾶν (61 ὃς), 14 a ἐποιησέν 
onpsıa (δὲ sa) sind die einzigen Abweichungen. 

31 (Jo Las—g2 29-414 434-50. Vorzüglicher H-Text. Jo 126 add xar a 
arexpıdn, 27 om ὁ a οπισω (d1-2 02 Ap, 1. c.), s8 om o (7) K), zo περι 1 υπερ (IK), 
32 add εγὼ p ort, 37 add χαὶ a nxousav (H? IK) 39 add xaı a ηλῦον, 40 om 
των δίς (&2* 83 nur ?), 29 ποὺ 1 moßev, το add o a Ic (T.HN), so εγειρεις 1 εγερεῖς 
(848), =4 om ὁ IE, ας om orı (sy bo), 33 εἰσελθεῖν εἰς 1 ıdew (5), 5 add οἷς (THN, 
so om απεχρίθη ὁ IZ, 12 πίστευετε 1 -σετε (376), οἱ ““ ta epya αὐτου (], 848 56 376), 
445 aloca(K, 39 H). so add de p emorsucey (56 1016) sind bedeutungslose Ab- 
weichungen. 

32 (Mt 26447 ı0—ı2). Die Entscheidung ist bei der Kleinheit des Fragments 
unsicher. In den erhaltenen Worten differiert K und H nicht. Auch die Berechnung 
führt nicht weiter. Bot das Blatt H-Text, so füllt dieser mit 170 Buchstaben genau 
9 Linien zu 17—ı9 Buchstaben. Die 7—9 sich findenden Additionen von K nun 
umfassen genau 16 Buchstaben, also just eine Linie. Ob aber das Blatt 17 oder 
ı8 Linien Text bot, ist durch nichts zu entscheiden. 

34 (Lk 1749-80 S3—8 S30—64). Guter H-Text. 176 add τοῦ a Xu (bo, 15 I), 
53 “ εδιδασχεν ex τοῦ πλοιοῦ (K), 4 χαλασαι 1 -σατε, 31: om ὁ a ἷξ, autov 1 -ους, 
33 ἰωανου, 37 ρηγνοσι sind die einzigen Abweichungen. 

35 (Jo 33—418 23—35 445—4). Enthält ganz wenige Vokalfehler: 3:16 eva, 
88 εἰμαει, 46 χαικοπιαχως, 8 autos I -Ος, 1: εἰδεις 1 nd-, 17 xpiver 1 -n. Dazu treten 
folgende Abweichungen von H, die zum Teil durch 1 veranlasst sind: 3:10 add Ὁ 
(? bi, I), τὸ moreusts? (hi, 31 376), 15 εἰς αὑτὸν (I K HP), ı7 add αὐτοῦ p üv (X, 
16), ı8 add οὐ a μη. a: m ta epya αὐτου (1, 848 31 56 376, zo), 27 add ap εαυτοῦ p 
λαμβανεῖν (I, 548 56 sa bo, Sı9), 34 add ὁ ὃς (K), 4: IE 1 ἃς (I, da 8371), 5 ou l 
ο (I, 83* 548 31 56 8371 Xp), 6 εχαϑισεν 1 εχαϑεζετο, 1: οστις 1 ος (62), 13 add ὁ a 
[ξ (1, τό add o IE p aum (IK), τό ““ aou τὸν avöpz (ὃ: Xp), ı7 = οὐκ ἔχω avöpa 
(IT? K) «3 add ev Ami p avrov (24; it 1211*), ας οἱδα (K), παντα 1 an- (K), =, οσα 1 
a (IK), 3: add ὃς (I’K), 3; om u (ἢ), 46 καὶ ἣν 1ην δε (IK) 47 αἀπκηλϑεν (K). 

46 (Mk 1429-45 1537-43 45—165). : Vorzüglicher H-Text. Abgesehen von 
den Versehen: 1430 om τῇ p ταῦτη. 1534 TE ] τί, 39 om 0 ἃ Tapeor., 46 αὐτὸ 1 -ον 
finden sich nur die I-Lesarten: 1438 εἰσελϑητε (K; H? gegen d1-2), 43 om τῶν3 3, 
1522 add es (1). 34 om μου (Ps 210), 36 add και, 43 om 0 a ano (I? ὃς 330f); 
dazu 1534 ζαβα.. 8... dessen Rasur das ungewöhnliche 9 = δὶ als Urschrift vermuten 
lässt, und die Ä-Lesarten 143: ἀπαρνησῶμαι, 33 μεῦ εαυτοῦυ, 1545 σώμα. 

47 (Mk 166—ı8). Reiner H; doch mit dem doppelten Mk-Schluss, wie 56 
(5. $ 193). 

40 (Lk 2136 22:—3. Jo 124—28 310—17). Ist H-Text. Nur in Jo finden sich 
einige K-Lesarten: 124 add οἱ (T?), 36 ἐστηχέν, 28 om ὁ (]?); dazu ss om χαὶ sırov 
auto (it O2 3a). 

42 (Jo 1630-179 1831—40). Guter H-Zeuge. Bedeutungslos sind die Varianten 
1630 γινώσχομεν 1 πιστεύομεν (648, 173), 32 om 0 IE p αυτοις, 17ı om ὁ IZ και, 
6 δεῦωκας" (K, = δεδ.1), 8 δεδωκας (K, gegen dı 53 376), 1835 παραδεδωχαν 1 καρε- 
δωκᾶν, 39 *om ἐν (δι). Auffallender ist nur 17. δώσω (62”), αὐτῶ 1 -τοις (1, 52°), 
3 γινωσχοῦσιν p wa (I? &48 56 76 376 8371 55), 6 χαμοι 1 καὶ ἐμοι (I, δὲ δ48 59), 
7 Εδωχας (I? dı 376), 1834 om ὁ (I, ὃ: 56). 

53 (Jo 204-6 8-10). H-Text, doch ; m ra odovın χειμενα (7, 6). 6 add ἡ 
a Σιμων. το Eautous (Ä, gegen 61-2 56, also wohl gegen ἢ). 
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54 (Jo 22—-ır). Reiner H-Text. Nur 6 m xeıpevar a χατα (I? K). 

62 (Mt τι 2). Reiner H-Text. 

74 (Mt 42-11). ZH, doch 6 eırev 1 deyeı (26), 9 om χαὶ EITEv αὐτῷ, τὸ add 
ontoo μου (KR, Mt 1633). 

78 (Lk 319-30 1021-30 Ila4—42 2254-65 234—2426 Jo S22—3r 842—9 30 
IIso—56 1246—134). Der Text enthält einige Schreibfehler, die zuerst auszuscheiden 

nd: Lk 32: %5 1 ἴδ, .5 Nnp 1 Hp, 27 om τῆς p ολης! (it Sr), 226: ὑμνησεν 
ὑπεμνησθη, 63 ἐνέπεσον 1 -παιζον, 231: ereplev 1 aven- (62* 56 22), 36 om τινα 

p Σιμωνα (56 sy), om at a aypou, Om τὸν P αὐτῶ, 44 OM Ἣν ἃ ἤδη. 241: μνημία 
l «μα, 3 οὐχ 1 -y (it 82* 63), 20 de I τε, 23 ζηναι I ζην, Jo 523 ou 1 0, 846 με] 
μοι, 95 τῷ χοσμῶ 1 τοῦ -οὐ, τᾶ τοὺς 1 οτοῦ ε (p ἕως), 19 ἐγεννὴ 1 -ννηϑὴη, 20 ὑμῶν. 
21 evesev 1 νοῖξεν, ἡληχξίαν, 22 δαυτὸν 1 au- p -ς, 32 τυφλῶω οὐ 1 τυφλου, γεγε- 
vrpevov. Daneben finden sich nicht ganz wenige wohl auch dem Schreiber an- 
zurechnende Sonderlesarten: Lk 332 om τὸ, δυνῶν 1 οὐνοῦ, 1134 0 οφϑαλμος In 
Ρ πονηρὸς (sysc arm add p δε), 39 om ὃεξ, 2256 m εἰπὲεν αὐτῷ, 2317 ““ χαὶ αὐτὸν 
(K om καὶ), 39 χαχουργὸς 1 -Ἴῶν, 43 τῇ 1 τῷ, 46 m εἰς γειρας σοῦ πατέρ, 245 τεῦνη- 
πκότῶν 1 νεχρῶν, το Evavtı, xpıarv 1 χριμα, Jo 526 Ssömxev, 842 om yap, sa add οτι 
p Aeyeıc, s4 om ὁ a δοξαζων, 93 οὐδε 1 ourebis, 8 add οτι p ἔλεγον (56), ο add δὲ p 
allor? (= αλλοι3), 16 αὐτῶ 1 ouv, 24 Öore 1 δὸς, 39 οπὶ oalc, 1249 ἐληλυϑα 1 ἐλαλησα 
(Xp). Unter dem Rest fallen einige Berührungen mit δὶ, auch mit 56 auf. Das 
Übrige sind Einflüsse von K oder von I, welch letzteres sehr stark eingewirkt hat und 
auch einen grossen Teil der H-Lesarten teilt, obne dass 78 als zu I gehörig sich 
erweisen lässt: Lk 332 ηυδοχησα (K), =7 ἴωναν (I, 82*), 28 Βλμαδαδ 1 -özp (sab; 
Ελμωδαδ syPp), 9 Ματϑατ (Κ). 1022 ano luro (it ὃς), επιγινωσχει (I, 83 848 76 376, 
Mt 1127). βουλᾶται (I? J 830), a3 κατ ιδιαν radiert (om 7 sysC), 24 add μοὺ p αχουσαι 
(it 81), a5 add χαι a λεγων (I K), 27 εξ oAng της ἰσχγυη (K εξ ολης τῆς ἰσχυος, H 
I εν oAn m wyvı), διανοιας (K'), 30 add ὃς (7 X), ı125 Adv (I), om σχολαζοντα 
(K), om και α χεχοσμ. (7: ὃς), 26 — erta a erepa (K), 37 > Ἰύνη φώνην (IK, 
gegen ὃι-2 56 HN), 28 add γε p μένουν (IK), 29 επιΐντει (KR, gegen ὃ1-2 s6 τ, 
ı6 Mt 1039), add τοῦ προφήτου (T?K, Mt 1239), 30 = σημεῖον τοῖς Νινευιταις (PK), 
33 add de (K), exmopeu- (it 56), βλεποῦσιν (I? J 82 648), 34 om σου (RK, Mt 622), 
add εστιν p σχοτεῖνον (I? ὃς, 348), 36 eyav (7: J 548 830), 4 παντα l an- (IK, 
gegen %6 848 ς6 376 8371), 2254 add αὐτῷ p ηχολουϑει (7: ὦ ὃς), 56 m τις αὐτὸν 
rarıoan (I, it 56), 57 om γυναι (ὃς, K-Umstellung), 64 add τὸ rpoowrov (aus K) p 
αὑτὸν (vgl I), 237 om χαὶ (it 376), :οὔ Πειλατος, 22 armıov 1 αξιον (7 11), 25 om 
τὴν a φυλαχὴν (J, it 81-2, Mt 525 1830 Lk 1258 2233), 28 addoalZ (IK), “ὁ 
lg προς αὐτοὺς (it 83 8371), 29 om αἱ p καὶ (1), 30 πεσετε (I? K, gegen 52° 56 548 
56 76 376 8371), 32 add σὺν τω Is p de (it 848 8371), 33 add δυο p χακουργους 
(I? sa, 32), εὐωνυμῶν 1 ἀριστερῶν (T?, it &3* &6 648 4 56, Mt 2738 Mk 1537), 35 add 
v3 p ἃς (1), 4aadd χε (K), sı add χαὶ p us (K), s3 » ourm οὐδεις (RK, sed ουδεπο), 
add p χειμενος: καὶ ϑεντος αὐτου eredrxav τῷ μνημειῶ λιϑὸν μεγαν ον μογις εἰχοσι 
ανῦρας εχϑλιοὸν (sa [om μεγαν :]. ὃς [om μεγαν εἰ avöpss]; vgl I’.J), 241: add p ἀρώματα 
1 ευρον δε: καὶ τιναίς οὖν αὐταῖς ἐλογίζοντο GE Ev εαυταῖς τς apa αποχυλισει ἡμῖν 
τὸν λιϑὸν ελθουσαι δὲ supov (it sa ὃς [om μιν}, 9 m παντα ταῦτα (1 A*, it ὃ2 76 
6371), ı2 αὑτὸν 1 εαὺ- p πρὸς (it δι 56), Jo 848 m ἡμεῖς λεγομεν (I, it 56 6371), 
49 add o ale (I, it 376), s2 add ouv (IK), s4 μῶν (Ä), ss add οτι παρ αὐτὸν εἰμι 
p autov, 57 Eopazev σε (it 62* sa sy®), 94 ὡς 1 εἐὡς p pe (it 53* 648 56, 1235), 5 m 
ὦ ev τω χόύσμω (I, it 848 56), 9 om eleyov? (K), alla (it 62 ὃ3), om οτι p eAsyev 
(it 56), 17 m ou τι (K), 2: om αὐτὸν epwrnoate (it 62* Xp sa sy*, K), add autos 
a ἡλίκιαν (K), 25 ὧν καὶ 1 mv (I τμὴν καὶ), 26 ἡνεῶξεν (7, it ὁ48 0371), 3: m 9 
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ϑεος αμαρτωλων (I? ὃς 51), 36 eyn a τις 1 αἀπεχριθη εχεινος χαὶ εἰπεν (it ÖL), 1247 
om μη (it 8371 ὃ5), αλλα (ὃς), αὐτὸν 1 τὸν χοσμον" (sa), 132 ἰΙσχαριωτου (I KR), 
3 add ὁ Ϊξ (X). 
99 (Jo 45—57). Nur in 52 om οὐν p sırov (sa bo; K δε), 53 add αὐτοῦ p 
πατὴρ (I), 52 Βηϑσαιδα (it Sı sa bo) weicht das Fragment von H ab. 
zo (Jo 2036f 30). Nur 3: πίστευσητε (K) ist nicht H. 
071 (Mt 2539-45, lückenhaft). Nur 32 apmpswı 1 ἀφορίζει weicht von H ab. 


1002 (Lk 617—26 182-9 42—198 2133—38 2455--3Ξ:). Tadelloser H-Text ausser 
Lk 625 om ὑμῖν: (1? 56 376, 26), 18. τινι 1 τῇ (K, gegen 56 56 376), 9 ἐξουϑενουντες 
1 -τας (it δ᾽), 194 om εἰς τὸ (I K), ouxopmpov (I -μωρεαν), ς om 0, 6 σπεύσας be, 
2134 αὐτοῖς 1 eau- p δε, m αἱ zapdıar ὑμῶν (I? J ὃι 376, Lk 1615 2124), 37 = 
διδασχων ev τῷ tepm (it δι bo, Mk 1235), 2439 om ἢ zwischen δὴ und npepa. 


Ὁ) Die Feststellung des H-Textes. 


199. Methode. An den weitaus meisten Stellen stimmt 
die grössere Zahl der A-Zeugen zusammen und sichert dadurch 
die Lesart des H-Typs. Die Zusammensetzung dieser Mehrheit 
wechselt kaleidoskopartig. Die Ursachen für den Ausfall bald 
des einen bald des anderen Zeugen sind aus den ὃ ı86ff für 
jeden derselben aufgestellten Variantenlisten deutlich. Bald ist 
es ein einfacher Fehler, der sich, sei es beim letzten Schreiber, 
sei es im Lauf der Generationen, deren Abkömmling der Codex 
ist, in dessen Text eingeschlichen hat: Auslassungen, Ver- 
wechslungen oder Einfügungen von Buchstaben, Überspringen 
von Worten oder Wortgruppen, namentlich wo Buchstaben- 
gruppen sich rasch nacheinander wiederholen, seltener auch 
zweifache Schreibung derselben Buchstabengruppe. Bald ver- 
anlasste die dialektische Aussprache, eine eigenartige oder eine 
ganz wilde Orthographie Abweichungen von der Vorlage. Bald 
verdrängten üblich gewordene andersartige sprachliche Formen- 
bildungen die im Typ überlieferte Flexionsform. Sodann hat 
man offenbar der Wahl der Tempora, des Numerus und Modus 
bei den Verben, der Behandlung des Artikels, namentlich vor 
Eigenwörtern, der Wahl der Partikeln aller Art, auch der 
Formulierung der eine oratio recta einführenden kleinen Sätzchen 
nicht immer peinliche Beachtung geschenkt. Auch die Wort- 
stellung hat man hier und da frei variiert. Mehrfach mag zu 
manchen dieser Änderungen die dem jeweiligen Schreiber oder 
Besitzer geläufige orientalische Sprache den Anlass gegeben 
haben. Aber verhältnismässig selten haben sich Schreiber oder 
Besitzer aus eigener Initiative solche Abweichungen vom über- 
kommenen Text erlaubt. Viel häufiger haben sie sich dazu, und 
dann auch nicht selten zu stärkeren, die Materie selbst treffenden 
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Textänderungen bestimmen lassen durch ihnen irgendwo auf- 
stossende Lesarten, die sich aus irgend welchem Grunde mehr 
empfahlen. So finden sich in den Codd, und zwar in den späteren 
immer häufiger, besonders zahlreich die Lesarten des K-Textes, 
etwas seltener, vielleicht seltener nur, weil die viel geringere 
Differenz weniger Anlass dazu bot, solche des /-Textes. Auch 
von Kirchenvätern oder Kommentaren vertretene, desgleichen 
in einer dem Schreiber oder Besitzer eines Codex autoritativen 
Übersetzung sich findende Textvarianten können zu Text- 
änderungen geführt haben. Bald bewusst bald unbewusst kann 
endlich ein letzter möglicher und sehr häufig nachgewiesener 
Anlass zur Variantenbildung seine Wirkung geübt haben. Das 
sind Stellen ähnlichen Wortlauts im Evv-Text selbst, sei es eine 
Stelle im unmittelbaren Kontext, seien es häufig wiederkehrende 
Formeln, seien es Parallelstellen mit abweichendem Wortlaut. 
Dass jede der genannten Textänderungen, wenn sie in der 
Vorlage des Schreibers eingetragen war, selbst wieder zu einer 
Quelle von Varianten werden konnte, indem der Schreiber die- 
selbe unrichtig wiedergab, sei nur anhangsweise angemerkt. 
Diese Beobachtungen geben für die Entscheidung über die 
H-Lesart an Stellen, wo unter den H-Zeugen verschiedene Les- 
arten miteinander konkurrieren, einige Grundsätze an die Hand. 
ı. Es ist zweifellos möglich, dass auch hin und her, unabhängig 
von einander, in mehreren H-Codd dieselben Ursachen dieselben 
Wirkungen hervorriefen. Dies gilt vor allem von den A- und 
den Parallel-Einwirkungen. 2. Da die uns erhaltenen HZ-Codd 
nach den in ὃ ı85f geführten Nachweisen mit Ausnahme von 
öı und 62 gegenseitig unabhängige Zeugen sind, ist, wenn auch 
nur zwei H-Zeugen gemeinsam eine eigenartige Lesart, die 
anderen dagegen sei es die Ä-, sei es die Lesart einer Parallele 
bieten, stets die eigenartige Lesart als H-Lesart anzunehmen, es 
sei denn, dass deren Entstehen in zwei Codd sonst leicht zu erklären 
wäre. Alle solche Fälle sollen ὃ 200 aufgezälllt und geprüft 
werden. 3. An sich ist aber sogar denkbar, dass gelegentlich 
nur ein einziger //-Zeuge die H-Lesart noch bewahrt habe. So 
könnten die in den Listen ὃ ı86ff gesammelten Sonderlesarten 
der einzelnen H-Zeugen als //-Lesarten in Frage kommen, auch 
dann, wenn sie etwa 1 oder sa oder sy oder ὧρ teilt. In den 
letzteren Fällen ist jedoch ein solcher Fremdeinfluss in einem 
einzigen Cod, zumal wenn er diesen nicht bloss einmal verrät, 
wahrscheinlicher, als das Verschwinden der //-Lesart in allen 
H-Zeugen bis auf diesen einen, zumal wenn im Kontext sonst die 
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HA-Lesart reichlicher bezeugt ist. Der kleine unbedeutende Rest 
von sonst nirgends vertretenen Sonderlesarten der einzelnen 
Codd macht aber nirgends den Eindruck, dass er ernstlich für 
H in Frage kommen könnte. 4. Stehen sich in den H- 
Zeugen nur die K-Lesart und eine Paralleleinwirkung gegenüber, 
so ist die Entscheidung kaum möglich. Da sich in 4, ob auch 
nur selten, so doch zweifellos Paralleleinwirkungen finden, so 
ist für beide Möglichkeiten, für das allmähliche Eindringen der 
Parallellesart und für das der K-Lesart in den Text der einzelnen 
Codd, das Mass der Wahrscheinlichkeit gleich gross. Ist die 
Parallellesart von mindestens drei, die Ä-Lesart vor allem von 
den späteren Zeugen vertreten, so ist für die erstere als H-Lesart 
zu entscheiden. 5. Findet sich in mehreren H-Zeugen eine 
Lesart, die auch I oder sa oder ὧρ bieten, so ist sie für HZ auf- 
zunehmen, wenn die Lesart der anderen Codd .aus K oder einer 
Parallele stammt; obgleich die Entscheidung problematisch bleibt, 
wenn etwa nur zwei Codd die fragliche Lesart vertreten, da 
ein Zufall auch dann Beeinflussung durch I, sa, Qp an derselben 
Stelle herbeigeführt haben kann. Bieten aber zugleich nur zwei 
der anderen Codd eine Sonderlesart, so ist diese für  ein- 
zusetzen und die mit 1, sa, 2p stimmende als von dort ein- 
gedrungen zu beurteilen. Ist auch hier offen zu halten, dass 
eine auch in I, sa, Qp erscheinende Lesart zugleich A zugehört, 
selbst wenn nur ein einziger H-Zeuge sie vertritt, so ist die 
Wahrscheinlichkeit hierfür doch wesentlich geringer, als die 
eines Eindringens der betreffenden Fremdlesart in den einen 
H-Zeugen. Die in Betracht kommenden Fälle finden sich in 
den Listen ὃ ı86ff. 6. Nun ist noch das Gewicht von 65 
zu erwägen, dessen eigenartige Lesart, wie die Listen. 1868 
zeigten, nicht ganz selten in einem oder dem anderen H-Codex 
sich auch findet. 65 wird sich uns seiner Zeit als ein übrigens 
ziemlich verwilderter Mischtext aus A, 1, X entpuppen mit einer 
kleinen Anzahl von in jenen drei Typen nicht vertretenen Les- 
arten. Da 7 nicht mit derselben Sicherheit, wie A oder gar A, 
bis ins Detail urkundlich zu rekonstruieren ist, mag manche nur 
in ὃς uns erhaltene Lesart in Wahrheit 1 zugehören, so dass 
die betreffende Lesart in den sie neben ö5 bezeugenden H-Codex 
aus 7 eingedrungen sein könnte. Ebensogut ist es aber möglich, 
dass wir es mit einer Ä-Lesart zu thun haben, die nur in 55 
und einem Ä-Codex uns erhalten ist. Endlich drängt sich 
noch eine dritte Möglichkeit auf. Eine solche Lesart könnte 
aus einer vor der Redaktion von 7,1, A liegenden Textform 
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sich in ὃς und einen Z-Codex durchgerettet haben. Auf doppelte 
Weise kann dies in einem /-Zeugen vermittelt sein. Entweder 
ist sie in einem H-Codex aus Handschriften, Lektionarien, 
Kirchenvätern, die diese prähistorische Lesart boten, eingetragen 
worden, oder der Urahn des betreffenden uns erhaltenen H- 
Zeugen ist selbst ein solcher prähistorischer Codex gewesen, 
dessen Text grundsätzlich durch Durchkorrigieren in einen 
H-Text verwandelt wurde, doch so, dass. dabei hier und da 
eine seiner ursprünglichen Lesarten der Aufmerksamkeit des 
Korrektors entschlüpfte. 

Nach diesen Erwägungen kommen also für H mit geringer 
Wahrscheinlichkeit die Lesarten in Frage, die in .den Listen 
8 1:86 unter den betreffenden Nummern verzeichnet sind. Da- 
neben sind nunmehr in Listen die Stellen, an denen die H-Lesart 
nicht durch die Zahl der Zeugen sicher steht, zu gruppieren: 

ı. Die Stellen, an denen trotz schwacher Bezeugung doch mit 
ziemlicher Sicherheit die Z-Lesart festzustellen ist. 2. Die in 
mehreren H-Zeugen sich findenden mit Parallelen überein- 
stimmenden Lesarten, mit dem Versuch, zu entscheiden, welche 
derselben etwa für 7 in Frage kommen könnten. Eine Prüfung, 
die wohl für die Charakteristik von ΕἸ, nicht aber für das letzte 
Ziel von Bedeutung ist. Denn für den Urtext wird immer zuerst 
die von Parallelen nicht gedeckte Lesart in Frage kommen. 

3. Die Stellen, an denen in den ZH-Zeugen eine J-Lesart und 
eine K-Lesart mit einander streiten. Hier wird meist die Ent- 
scheidung offen bleiben müssen, ob H mit 1 oder mit Ä las. 
Auch dies ist aber für unser letztes Ziel unwesentlich, da für den 
Urtext doch nur die 2 Lesarten zur Verfügung stehen und die 
Majorität 7 H oder K H eine sichere Instanz für die Urlesart 
nicht bilden kann. 4. Die Stellen, an denen die Mehrzalıl 
der H-Codd eine von öı-2 nicht vertretene Lesart bieten, 
während öı-2 mit Ä oder 1 geht, so dass die erstere ernstlich 
für 7 in Frage kommt. 5. Dieser Liste gegenüber steht 
eine andere, wo &1-2 im Gegensatz zu allen anderen H-Zeugen 
eine Lesart bietet, zuweilen sekundiert von einer orientalischen 
Übersetzung oder einem Kirchenvater oder ö5 oder /, und wo die 
Frage entsteht, ob öı-2 ganz allein die Ä-Lesart erhalten haben 
sollte, obgleich die andern besseren H-Codd in der Haupt- 
sache recht gute Zeugen des H-Textes sind. 6. Eine letzte 
Liste sammelt den Rest der Stellen, an denen die Gruppierung 
der Zeugen eine Entscheidung kaunı zulässt, wie // geschrieben 
haben mag. 
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Ausgeschlossen von der Behandlung, also auch aus diesen 
Listen, bleiben zunächst noch alle die Orthographie, auch die 
meisten der nur grammatische Formen oder den Artikel be- 
treffenden Varianten. Da die Schreiber in diesen Punkten sich 
ihrer Vorlage gegenüber mehr oder weniger frei fühlten, auch 
Besitzer, wie ὃ 187 für öı gezeigt ist, unbedenklich nach diesen 
Seiten ihre Handschrift verbesserten, so ist die Entscheidung 
hier oft besonders schwierig und wird am besten für 7 und 1 
gemeinsam versucht, also auf später zurückgestellt. 


200. ı. Wahrscheinliche, ob auch nur durch 3 oder 2 H- 
Codd bezeugte H-Lesarten. Mt 119 δειγμάτισαι 1 παραδ-- 61-2 (82° παρα-) 
οἱ 26 Hr. 316 m εὐϑυς aveßn δ᾽ι-2 548, it I? Hr Xp sa bo, allerdings = Mk 110, 
aber eine so häufige Beeinflussung des Mt durch Mk ist schwer anzunehmen. Viel- 
mehr hat H die bequemere Wortstellung gewählt. 539 parılaı 1 -ası δ᾽΄-2 548, 
it I; -ocı kann bei den anderen durch Schreibfehler oder K oder die Rücksicht auf 
4ı veranlasst sein. 40 add σου p wmarıov 62 848 5371, it I? sa bo; dass Lk 630 
64 1211 σου addieren, spricht ebenfalls für σοῦ in der Parallele. Zur Omission 
drängte K und Lk 63%. 41 08 av ayyapeuon 52 (σοι ἐαν, eyy-) 548 76 (om os, 
say), sicher H, da ayyapsucer om av d1 56 (om σε αν) nach K oder s9 korrigiert ist. 
Auch Xp sav τις und Bas οστις sav sprechen für av in H. 43 ὃος 1 διδου 61-2 
1016, it I? J ὃς, wohl H, da K=Lk 63. ὁ: δικαιοσύνην 1 eAenpo- 51-2 1016, 
it I fa? bo’ sys, dürfte H sein, da edlen. durch den Kontext sich nahe 
legte. 4 ““ ἢ 009 ἐλεημοσύνη ἡ 62 648 76 ist kaum begreiflich, wenn nicht H 
so schrieb. 714 ou 1 τι 81-2 76, it I? Qp sa bo, wohl für H festzuhalten. 

8 10 παρ οὐδενι] οὐδε δὲ 1016, it I? (HT und einige I-Codd sa bo), K οὐδε τε εἰς 79. 

το m τοσαύτην πιστῖν ev tm Ισραηλ δὶ sa bo; 1016 m τοσ. =. zupov ἐν τῷ |.; Hr 
om ev τῷ ἷ.; beides spricht für ὃ! -Ξ Η; εν τῷ ἴ. τ. r. drang aus Καὶ und Lk 79 in die 
H-Codd ein. 9:12 om IS p o δε öı-2 1016, it ὃς sa, wohl H, da das blosse ο ὃε, von 
Jesus gebraucht, gegen Jas in den späteren Evv zu bemerkende, dem Respekt ent- 
stammende Stilgefühl, die Auslassung also schwer begreiflich, die Beifügung durch 
die Parallelen Mk 2.1) Lk 53: doppelt erklärlich ist. τᾶ om οτὲ 62 848 1016, it I 
Xp; könnte auch aus 7 eingedrungen sein. τὸ ηχολουϑεῖ 62 83 848, it 7) ὃς 1 -ϑησεν Ä; 
das korrekte -θησεν ist wohl Stilverbesserung. 1019 rapadmarv I -διδ- 61-2 1016, it po 
H' ist H, da παραδώσουσιν 548 56, it 7 aus ı7 stammt. 1028 φοβηϑητεῖ ὃι δ48 
1016, it I Ωρ, wohl für H einzusetzen, obgleich es Lk ı24 auch steht. 418 om 
ἱματίοις 81-2 26, it ὃς; obgleich auch aus dem folgenden τὰ μαλαχα erklärbar, ist 
doch Jie Addition von ıg. aus Lk 725 wahrscheinlicher. 12s add αὐτοὺς p τόοντες 
63 648 56 76, it 1, ist wohl H, da höchstens Mk 7.1 als Parallele in Betracht kommen 
könnte. 61-2 ist eine Umission passiert oder es ist von Κ΄ beeinflusst worden. 25 om 
ο ἷς 81-2 1016, it ὃς bo sysc; K add= 94 ΓΚ 947. 31 om τοῖς ἀνϑρωποις3 Gı-2 
ı016, it I sa bo sysc; K add = vorher. 131 6% 1 απὸ 82 848 26 1016 \p; 
sicher H, da &ı om &=I ῶρ. 9 om αχουεῖν a ἀχουετῶ d1-2 56 sy’, gegen 
Mk 49 Lk 88. Das Zusammentreffen bliebe unerklärlich, wenn nicht von H 
stanımte. 28 m αὐτῷ λεγοῦσιν ὃι 53, it I’; m λεγουσιν αὐτω 62 848 1016, it 
630f, K εἰπὸν αὐτῶ; trotz der Minorität ist für ὃι 63 zu entscheiden, während die 
andern von K beeinflusst sind. 36 om ὁ IZ &r-2 1016, it 7 Qp sa bo, wohl H, 
da ὁ IZ selten omittiert wird. 37 om αὑτοῖς p εἰπεν δι-2 1016*, it I? ὃς 530 sa 
bo; ein Einfluss von J.k 810 auf all diese Zeugen ist unwahrscheinlich; die Addition 
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= Καὶ kann von τα Mk 4:ı kommen. 49 Aararrıerar | xarerat 61-2 1016, it I? Hr 
ὃς, wohl H, da xawrar K=]Jo 156 bei den H-Codd Febler sein, aus A oder aus 
Jo 156 stammen kann. 40 Om τούτου p αἰῶνος 61-2 1016, it Isa, ist H, da add 
τουτοῦ aus K und 592 stammen kann. 1415 m παρῆλθεν non 62 26, it Qp Hr?; 
dass 62 und 26 von Hr oder seiner Vorstufe beeinflusst ist, dafür gibt es keinen 
sicheren Anbalt, eher noch alle drei von Origenes. 156 schreiben 62* 63, it 7 νομὸν 
του ϑεου; ὃι 62°C 1016, it ὃς sa bo Aoyov τοῦ ϑεου. H muss koyov geschrieben 
haben trotz der Verbreitung des Terminus und der Übereinstimmung mit Mk 713. 
Denn vopo; und rapadosıc sind die üblicheren Gegensätze, νόμος τοῦ θεοῦ kann 
Reminiszenz an Ἐπὶ 72 25 87 sein; die Korrektur in 52 und die Übereinstimmung so 
vieler Zeugen, wo der Kontext hier und in Mk nur ἐντολὴ nabe legte, wie auch K 
hier schreibt, wäre nicht zu begreifen. 177 προσῆλθεν o IE χαὶ αναμενος αὐτῶν 1 
προσελϑῶν o IE ψατο αὐτῶν χαὶ δ᾽1-2 1016, it I?; vgl προσηλϑεν ὃς sa bo, καὶ αψαμενος 
αὐτῶν J. 25 ελθοντα] οτι εἰσηλϑὲεν δὶ d2C 1016, it I? HT sa bo ist durch eAdovrav 
αὐτῶν 848, εἰσελϑοντι ὃς und εἰσελθόντων 07 unterstützt; εἰσελθοντὰ 52* ist !/, K, also ein 
bandgreitlicher Beweis für K-Korrekturen in der Vorlage von 62, nur dass sie der 
Diortbotes auch gelegentlich wieder tilgt. «ὁ eınovros de απὸ τῶν ἀλλοτρίων δὶ 5 
648 1016 76, it I Xp sa, ist für H anzunehmen, da sich von hier aus alle Varianten 
erklären: 53 2 56 haben die K-Lesart Asyeı αὐτο o Πξ απὸ τῶν αλλ. addiert vor H, 
62 dabei ο δε ἐφη 1 λεγεῖ -- Πετρος geschrieben. 199 και ο ἀπολελυμένην γαμησας 
μοιχαται ist wegen der von 432 und Lk 16:8 abweichenden Formulierung für H 
festzuhalten, obgleich 52 56 wie ὃς sa und nicht wenige Min. von μοιγαται zu 
potyarzı? springen; Ἰάμῶν 1 γαμησας in δ" 848 τς 19 76, it I bo ist als Ein- 
wirkung von I oder Lk 16:8 für H zu tilgen. τό m προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν 61-2 
1016, it I sa bo, ist wegen der Seltenheit dieser Wortfolge festzuhalten. ._ 16 ποιηδας 
1 zomen τινα 82 848 56 1016, it 13, steht darum stark unter dem \erdacht einer 
Einwirkung aus Lk 18:8, weil genau dieselben Codd (it I? Xp bo) Lwrv αἰώνιον 
x\npovopnom schreiben, während σχα durch ὃι δ᾽", it I? Qp ὃς sa. für H ge- 
sichert sein dürfte. ı8 ποίας φησιν 1 Asyer αὐτῷ ποῖας (ÄK) ©2 56, it sa? (1016 
ὁ ὅε φησιν ποιας); das Zusammentreflen der zwei selbständigen Zeugen in der barten 
Lesart und deren Nachwirken in 1016 spricht für deren Zugehörigkeit zu H. 26 m 
wuvara ravta 62 26 S6 ist wegen der Eigenart der Wortstellung für H anzunehmen. 

2015 om ἢ a οὐκ δ! 26 56, it I? ὃς bo; das Zusammentrefien kann kaum zu- 
fällig sein. 212 εὐϑυς 1 -ews &2 26 S6 könnte zur Not in den drei Codd dem 
übrigen Text angepasst sein, da sonst mehr Schreiber in H -u; wahren: doch ist 
umgekehrt eine zufällige stärkere K-Einwirkung viel wahrscheinlicher. 244 m 
Ἢ 09 δοχειτε ὡρὰ ὃ1-2 2 1016, it 7. Die gespannte Wortstellung kann kaum so 
häufig eingesetzt sein. Auch 56 bezeugt sie noch, wenn er, eine Korrektur seiner 
Vorlage nach K missverstehend, ἢ wpa Ἢ οὐ 6oxsıze schreibt. 259 om ὅδε p 
ropesecde Sı-2 76, it K' ὃς sa bo, ist gegen den Verdacht einer Schreiblässigkeit 
durch die Zeugenzahl geschützt, zumal add ds bei den übrigen von I Ä*, auch von 
106 stammen kann. 2731 εχδυσαντες 1 εξεόυσαν.. χαὶ 62 648 56 1016 (63 26 
τας), da letzteres in 6ı 76 aus K, woraus in 56 auch add xar eingedrungen ist, 
und aus Mk 1530 übernommen sein kann. 41 om ὃς xar p ὁμοῖος 62 56, it bo, 
ist für HM einzusetzen, da sa χαὶ, ὃ: 648 mit I] öde omittieren, add χα' ὃϊ 548 nach 
1 die übliche Phrase bildet und aus Mk 1537, add ὃς sa aus K=Lk 2335 Ge χαὶ 
eingedrungen sein dürften. 


Mk 110m τοῦ a ϑεου dı 56, it ὃς (62* om υἱου τοῦ θεοῦ), ist für H anzunebmen, 


da das Fehlen des Artikels in der Formel das weitaus seltenere ist Mt 1433 2743 54 
Mk 1539 Lk 135 Jo 197 Rm 14. 222 0 Οἵνος αἀπολλυται χαὶ οἱ ἀσχοὶ 1 0 nryng 
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exyertar (=Mt 917) x. οἱ ἀσχοι ἀπολουνται (=Lk 537, von K auch Mt 9ı7 eingefügt) 
61 1016, it bo, om ἀπολουνται auch 56, muss H sein. 56 ist der Verräter; sein om 
απολουνται hat nur Sinn, wenn vorher ἀπολλυται stand, das muss also in einem seiner 
Vorfahren gestanden haben und von der K-Lesart verdrängt worden sein. Auch 55 
mit dem weder mechanisch noch sachlich motivierten om aroAAuraı verrät eine 
Korrektur in seiner Vorlage, in der wohl ἀπολλυταῖ getilgt und am Rande sxyerrar 
dafür notiert war. 33 m τὴν χειρα εχοντι Enpav ὃ 56 1016, it I (εξηραμμενὴν 
1 ξ); τὴν ξηραν y. ex. ὃ2 53 (66 vac) 76. Erstere Wortstellung ist von Mt 1210 
oder aus 7 in ὃι 56 1016 eingedrungen. Letztere ist dann H-Lesart. 13 0 de 
1 χαι ὃ2 δὃ3" (δό vac) 76 ist für H einzustellen, da o de vor avaßarveı sich nirgends 
findet und die Aufnahme von καὶ aus K an Stelle des etwas unehrerbietigen Worts 
begreiflicher ist, als der 3 mal unabhängig sich wiederholende Ersatz von χαὶ durch ὁ δε. 

510 αὐτὸν ] autoug 62 56 1016, it K® bo; aura δι 53 76. Letzteres ist Reminiszenz 
aus Lk 830 32, autoug konnte aus K und aus Mt 831f hereindringen. 623 om gs 
a arımans 62 56 1016, it I? J bo syP, ist ursprünglich, da add pe auch aus ss über- 
nommen sein kann. 714 αχουσᾶτε 61 56 1016, it IR ὃς, auysts ὃ: 56 76 1016, 
it I. Beides ist für HM anzunehmen, 83 86 vac. 820 za l de p ore 62 83 76 1016 
(» καὶ orte), it sa bo (om ote), ist für H anzunehmen, da das Fehlen jeder Partikel in 
ὃ: 56 8371 376 doch wohl auf I-Einfluss oder Konformation mit το oder auf ungenau 
gelesene ]- oder K-Korrektur der Vorlage zurückzuführen ist. 25 sdnzev 1 ened- δὶ 56 
1016 ist wohl Sprung von ε zu e, da τιϑεναι mit τας χείρας ohne Beispiel ist. 32 m 
ὁ Πετρος autov ὃι 56 1016 muss für H angenommen werden, zumal ὃς mit om αὐτὸν 
eine ungenau verwertete K-Korrektar in der Vorlage vermuten lässt. 9538 ἠχολουϑει 
61-2 76, it sa ist ποῦ] H, da K ἀακολουϑει = Lk 94. 45 om εἰς spe p πιστευοντῶν 52° 
83* 76, it ὃς bo, für H anzunehmen, da K add εἰς ἐμε = Mt 186. 137 om γάρ p δει 
61-2 (62° add) 66, it bo syP, ist, weil gegen Mt 246 Lk 21, für H gesichert. 14 ἐστη- 
xota 61-2 56, K ἐστως, ὃς εστηχος (also halb K), I? H'J στηκον; diese Tabelle 
spricht für sornzota als H-Lesart. 18 οπὶ ἢ φύγη ὑμῶν δ1-2 (d2C add) 56, it ὃς (7 
ταῦτα 1 ἡ 9. v.); die Übereinstimmung gegen Mt 24 30 ist nur durch H erklärlich. 
1435 προελϑῶν 1 προσ- ὃ1-2 46, it I? H' Ka sa bo, ist für H einzustellen, zumal es 
Mt 2639 61 1016 übernommen haben. 1452’ ἔφυγεν γυμνος 56 (848 vac) 56 76 1016, 
it bo, sicher H, da die Umstellung durch die Addition ar αὐτῶν veranlasst wurde. 

69 m ἤρξατο παλιν 62 63 66 56 76 1016, om παλιν ὃ: 376 sa bo, παλιν δε ἰδουσα 
αὐτὸν ἢ παιδισχῃ np&ato ὃς. Für np£. =. entscheidet die Zahl der Zeugen, die nicht 
einmütig eine in ibren Vorlagen in marg. erscheinende Addition an denselben Platz 
einstellen könnten; om x. ist missverstandene Korrektur. 


Lk ı8 ἐναντίον] -τι 82 83 76 8371, it I, wohl H. 228 0m αὐτοῦ p μαϑητας 
81-2 56, it HT; für HM ziemlich sicher; sa bo konnte αὐτοῦ schwer entbehren. 
5a m πλοιαριὰ (resp πλοια)ὴ δυο 81 1016 376, it 7}. ἱπὶ für H anzunchmen, zumal 82* 
ὅυο omittiert, also wohl eine K-Korrektur seiner Vorlage falsch aufgefasst hat. 3 
er τοῦ TAU εδιδασχεν 81-2 8371, it ὃς 830f sa, muss H sein. 24 m 0 0% τοῦ 
avdp. εξουσιαν eyer 61 56, it A" Κα, ist für H zu halten, da die K-Wortstellung sowohl 
von K wie aus Mt 96 Mk 2:0 in die anderen Codd gedrungen sein kann. 64 om 
καὶ p ἐδωχεν dr (δ νας) 86 56, it d254 ff (von ΗΠ sasy. Die Zeugenzahl ist zu gross, 
um für jeden das ästhetische Bedenken gegen χαὶ a und p sdwxev anzunehmen, zumal 
Mk 2:6 sich niemand daran stiess. So ist add χαὶ bei den übrigen H-Zeugen I- oder 
K-Eiofluss oder Mk-Reminiszenz. 7 deparcneı 1 -σεῖ 82 (83 vac) 86 Sb 8371 376, it ὃς. 
ist für H einzusetzen, da die grosse Zeugenzahl den naheliegenden Verdacht, dass 
s vor ε übersprungen sein könnte, widerlegt. ıs add χαι a ἰαχωβον 52 548 56 
8371, it 7 sa bo, scheint für H gesichert. 41 πῶς ὃς 1 ἢ πως dı© (om δε) 62 
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1016 376, für H anzunehmen, da die anderen von K oder Mt 74 beeinflusst sein 
können, was δὶ 5 nur halb gut gemacht hat durch Streichung von ἡ. 42 ““ ἐχβαλειν 
p σου δὲ 1016 8371 376. Für H zeugt auch 56, der die K-Korrektur seiner Vor- 
lage > a τὸ χαρφος unrichtig verstanden und «x. p To χαρφος gesetzt hat. 45 om 
αὐτοῦ p zapdtag! &ı-2 376, it bo, ist trotz Zusammentrefiens mit Mt 1235 für M anzu- 
nehmen, da bo eher zum Zusetzen des Gen. poss. neigt, ὃς mit  autou τῆς χαρδιας 
auch beweist, dass in der Vorlage αὐτοῦ erst am Rand beigefügt war. 77 ιαϑη- 
<a δὲ S6 6371, it bo, ist nur aus H zu begreifen. 12 eropeußn 1 -ετὸ 61-2 1016 
376, it J, wohl für H festzuhalten. 35 m πάντων τῶν τεχνῶν αὑτῆς δῖ-2 1016 376 
ist für H anzunehmen, da om παντῶν δ2ς 86 ς6 8371, it 1443 teils I teils Mt 11 τὸ 
teils eine missverstandene K-K.orrektur der Vorlagen zum Anlass haben kann, während 
die falsche Einstellung des aus K am Rand vermerkten παντῶν au demselben Ort 
sich kaum so häufig wiederholt haben dürfte. 8370 om Asyav 61-2 0371 376, it 
Hr bo sy, ist, obgleich = Mk 59, für H festzuhalten, so gut, wie sofort darauf das durch 
keine Bedenken beschwerte κ΄ εἰσῆλθεν δαίμονια πολλα mit derselben Zeugenreihe 
1-2 6371 376, it bo. 32 ““ αὑτοῖς επιτρεψη 848 56 1016 ist für Η anzunehmen, 
da die Umstellung Konformation mit dem Folgenden ist, 62* &6 auch unmittelbar 
vorher mit K rxapsxalouv lesen, 83 sämtliche drei K-Lesarten in 30 aufgenommen 
hat. 49 μηχετι 1 μὴ 81-2 376, it ὃς sa, genügend bezeugt, da μη ΞΞ 76. 913 
““ aproı πεντε 61-2 (62° K) 376 ist H, da neben K auch Mt 14:17) π. a. schreibt 
und dies die etwas dünne Bezeugung erklärt. so add οὐ yap ἐστιν καϑ υμῶν p 
χώλυετε 56 848 56 1016, it A! bo. Die an sich auffallende Omission mit K in 
1-2 83 ist, da die 17 Buchstaben in der Vorlage von 61-2 (5. 186,3) eine Linie 
gefüllt haben können und 83 49 zwei K-Lesarten aufweist, nicht unbegreiflich. Doch 
ist die Entscheidung unsicher, da gleich darauf sı fast dieselbe Zeugengruppe 548 56 
1016, it A’ 43 die semitische Wortstellung ἔστηρίσεν τὸ προσῶπον αὐτοῦ bietet, 
durch die der Satz ganz mit s3 konform wird. 103 om eyw dı 83 376 sicher H, 
da add ἐγὼ aus K und Mt 1016 eindringen konnte. go χατελείπεν δι δ, 56 76, 
it I, wohl H, da ö2 848 ı 1 εἰ bieten. 115o ἐχχεέχυμέενον 1 exyuvopewv 51 848, 
it ὦ sa bo, wohl H, da der grosse Abfall der Zeugen sich aus K, Mt 2335 und der 
Abendmahlsformel erklärt. 1258 om ar p ἀπαλλαχϑηναι dı 1016 8371 (83 vac, 
6 von sı an=K) wohl H. 1327 eper ὑμῖν 82 376, it sa bo sy, add Asyu p 
epeı K, add λεγῶν dı (53 848 vac) 6 1016, it I. Zweifellos ist ὃ2 376 samt den 
ägyptischen Übersetzungen 45 konformiert. Dann muss Aeyav H sein; zumal die 
gemeinsame Verlesung bei der Ungewöhnlichkeit der Phrase kaum erklärbar wäre. 

1416 emo 1 -σε d1-2, it I? Hr Ὧρ, genügt als Bezeugung, da ἐποίησε auch durch 


das folgende ex 2Xrce nahegelegt war. 17 ἔρχεσθαι 1 -εσῦε ὃ2 38 56 76 376, it 
I? Κα ὃς bo, ist trotz der Zahl der Zeugen nicht ganz sicher, da alle diese Schreiber 
in der Vokalisation unzuverlässig sind. 8: βουλεύσεται 1 -suerar δι-2 8371, it 


bo, dürfte für H genügend bezeugt sein. 1524 m Ἣν απολώλως dı-2 (d2°=K) 
56 sicher H, da om την ὃ6 376 ebensogut aus 32 wie aus missverstandener K- 
Korrektur stammen kann. 176 om tauım 823 56 376, it A3 (ὃς om tauın — και), 
ist gegenüber der Parallelformel Mt 1720 212: kaum begreiflich, wenn es nicht H- 
Lesart ist. 33 περιποιησασθαι 1 σωσαι δὶ 56 376 (sa om περιπ. bezw. awoaı) kann 
nur von H stammen. 198 ἡμίῖσια oder -σεια 1 -ou δι᾽ι-2 (dI° -σεια) 56 (-δεια) ist 
für H belegt, zumal unmittelbar darnach allein von d1-2 56, it HT, vertreten wird ὦ 
μου τῶν ὑπαρχόντῶν, das nur aus H stammen kann. ı7 εὖγε 1 εὖ δι 1016 5371, 
it I? ὃς, ist für H sicher anzusetzen; denn 63 848 fehlen; ὃ2 376 verraten durch m 
δουλε ayade, dass sie Mt 252: 23, wo εὖ steht, im Sinne haben. 2036 ouös 1 
gute ὃ: 56, it I? ὃς sa bo, ist für H einzusetzen, da 1016 mit οὐ für eine Korrektur 
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in seiner Vorlage d. b. für ouse als Urlesart derselben plädiert. 2123 om de p 
oyat 61 56, it ὃς sa bo, gegen Mt 24:19 Mk 1317, wird für H festzuhalten sein, da 
K und die Parallelen öe herbeiriefen. 24 add χαι esovrar χαίροι a εὔνων δῚ (om 
zapor!) 56 1016 8371, it 2? bo (ö5 εἐσονται nı ἐσονται, las also in seiner Vorlage auch 
so). Die Zeugenzahl ist nur von H aus verständlich. 2222 m υἱὸς μὲν δὶ 5 56 


(&2* om μενὴ ist für H anzunehmen. 30 χάϑησῦε 51* ς 76, χαϑησεσθε SC ὃ2 56, 


it I K', καϑισεσῦε Kr, καϑησθε ist wohl Schreibfehler, καϑησεσῦς H-Schreibweise. 

30 “ τας δωδεχὰ φυλᾶς xpıvovres δὶ 5 1016 5371, gegen K= Mt 1938, ist für H 
festzuhalten. 3: om εἰπε Ge ὁ xupioc 61 5 56, it sa sys, wohl HA. 2321 
oraupou bis 1 τ-ρωσον δίς 81-2 78 5371, it Qp ὃς, ist, weil gegen K und Mk 1514 Jo 
196, für H festzuhalten. 3: om To a vypm δῖ 83 78 ist, wenn nicht H so schrieb, 
gegenüber dem folgenden τῷ Enpw unerklärbar, während letzteres den Zusatz leicht 
begreifen lässt. 244 εἐσϑητι aoıpantouon 1 εσϑησεσιν — σαῖς 61-2 78, it ὃς bo sy, 
ist für H anzunehmen, da sich so am besten erklärt, dass Ac 110 K so korrigiert, 
während hier K umgekehrt nach Ac Iıo korrigiert, ein reciprokes Verhältnis, was 
nicht selten begegnet, so schwer es zu begreifen ist. τα om χειμενὰ 61-2 78, it 
sa bo, ist H-Lesart; denn Ä ist Reminiszenz an Jo 206, wie umgekehrt om μονα 
82° 376, it I, von dorther veranlasst ist. a7 διερμηνευσεν 1 -evev 61-2 56, kann 
Verseben sein; doch wäre das Zusammentrefien auffallend. 27 add tt nv p autor 
ὃλ 848 S6, it Hr sa bo, ist wohl für H festzuhalten. 


Jo 450 emoteucev ohne Partikel ὃι ὃ2 8371, it ὃς za, wohl H-Lesart, da 31 56 
1016 öe pen. aus Rm 43. die anderen χαὶ a er. mit K addieren. 5a Βηϑζαϑα] 
Βηϑεσδα 62 848 ist für H anzunehmen, da sich nur von hier aus Βηζαϑα 56 und 
Βηϑσαιδα δ᾽, auch Βελζεϑα ὃς begreifen lässt. 15 εἰπεὲν 1 ανηγγεῖλεν 62 ὃ3 56, 
it bo, wohl H, da I απηγγεῖλαν schrieb. 6i7 ““ πρὸς αὐτοὺς εληλυϑεῖι o IS ὃιϊ 
86 376, it I, προς αὐτοὺς p o IS ὃ2 ὃ48, ei. mp. αὐτοὺς ο IT K; ὃ2 δ48 haben 
wohl die K-Korrektur ihrer Vorlage missverstanden. 35 om de p εἰπε 61 S6 376, 
it bo sy, οὖν 1 66 82 66 848 8371, it 17 sa (=32); om δε kann H und missver- 
standene Korrektur sein; letzteres ist aber bei drei Zeugen zugleich unwahrscheinlich. 
42 vuv 1 οὖν 61 63 ς, it Kö bo (sa om, sy δε), sicher H-Lesart, zumal die Ein- 
stellung des seltenen νῦν schwer, das Umgekehrte leicht vorstellbar ist. 49 ““ εν 
τῇ ἐρημῶ τὸ μᾶννα GL ὃ3 5, it Xp ὃς, für ΗΠ anzunehmen, da K » τὸ μ. ev τ. ep. 
sich zugleich an 3: anlchat. 52.» run οὗτος 62 63, it 7] Qp Ku, dürfte HZ sein, 
da die gespannte Woortstellung schwerlich so oft zugleich statt der natürlichen gewählt 
worden wäre. 739 moreugavzes 1 -ovres ὃϊ 5 56 (63 648 vac) ist als das Ge- 
wähltere für HM festzubalten. 44 εβαλεν 1 επεβ- Sı 5 56, obgleich Schreibversehen 
nahe liegt, für H festzuhalten, da εἐπεβ. = %. 46 ανϑρωποςῖ m ανϑρωπος3 Gı-2 5 
56, it sa bo, add λαλει p ouros 62* 648 76 1016, it I? Hr ὃς 43 sysc, letzteres 
wobl J-Einwirkung, ersteres für H anzunehmen trotz des naheliegenden \Verdachts 
eines Sprungs. 838 om pov p πατρι ὃι 63 6 56, it Rp Ku, om ὑμῶν p πατρὸς 
dı 5 6 56, it Ku, beides sicher H. 923 ἐπερώτησατε 1 ep- &1-2 78 wohl für H 
anzunehmen, obgleich erep. als Lieblingswort der Evv für die Interpellationen an 
Jesus auch den Schreibern in die Feder fliessen konnte. 1117) “ Tor Tipepag GI 
ὃ", it 7J, om ndn ὃς sa sy, ersteres für H anzunehmen. 4 = 0 IE αὐτοις δὶ 
56 (83 νας) dürfte HM sein, da die Stellung selten. 4sola ὃ᾽τ ὃ" it Hr ὃς 
sa, trotz des Anklangs an 6:4 für HZ anzunehmen, da a von 445 stammen dürfte. 
1230 m χαὶ εἰπεν ο IE ὃι 56, it ὃς (62 om χαὶ εἰπεν), ist wegen 82, der die K- 
Korrektur missverstand, für H anzunehmen. 1234 “ λέγεις ou 61 56 376, it 1, 
für H festzuhalten, da K=83; 149. 1322 om οὖν p εβλεπὸν Gı 63 56, it Op, 
obgleich Versehen möglich, spricht die Zeugenzahl für H. 23 om GE p τοῦτο ὃ!ϊ 
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&6 376, it I? HT? Xp sa, wohl für H sicher. 37 ““ ὑπὲρ σοῦ τὴν Ψυχὴν μου 62 
376, it 443 für H einzusetzen, da sich sonst das Zusammentreffen in der Abweichung 
von 38 kaum erklärt. 145 om xar δι 03* 56, it sa für HZ wohl sicher. Dies 
empfieblt auch otianev 1 δυναμεθα... εἰδεναι δὶ %3* ὃς unmittelbar vorher, das freilich 
auch Konformation an das Vorhergehende sein könnte. 9 Tocourtw χρόνω 52* 4 
56, it ὃς Ωρ Ku wohl H-Lesart. το w autos (61-2 -ou) p epya dı-2 848 56 376, 
it ὃς sicher H. 14 τοῦτο 1 εγὼ δὲ (63 τας) 56 648 56, it / sa bo ist zwar wohl 
sicher Konformation nach ı3, aber wohl schon von H vollzogen. ss Om χαὶ Ὁ XE 
&ı 848 56 6371, it sa bo sy. Ist trotz des naheliegenden Verdachtes eines Schreiber- 
versehens wegen der Zeugenzahl für HM anzunehmen. 15 16 armte 1 αἰτησητε 
δ᾽ 56 56. it ὃς für H anzunehmen, da armonte = 14 13. 184 εξηλῆεν xar λεγει 
1 εξελϑων eınev ὃι 53*, it 7 Ὧρ Ku sa bo für H festiuhalten. 13 nyayov 1 απηγ- 
ὃ1.2 (62° ar-) 376, it ὃς, wohl H, da anny. = Mt 273: Mk 1453 und απ nach χαὶ 
wohl in einem, aber kaum in drei Codd ausgefallen sein kann. Jo καζον ποιῶν 
δι-2 (62* ποιησας) 56, καχοποιων 63° δό δ48, καχοποιὸος RK; das erste ist HM, das 
zweite !/,K. 19z m 0 ἤΠιλατος λαβων (63 vac) 848 56 59 (1016 vac) 376, it I 
für H festzuhalten, da nur δὲ mit K εβαλεν o Il... xar schreibt, 62 » Aaßav o Il. 
auch K-Einfluss verrät. 1: rapadoug 1 -διδους ö1-2 76, it sa bo sy für H sicher. 
τὲ expauyacav ÖL 66 848, it I, -{ov Sb (om y) 59 376 8371, it HT, expalov K’ 
(62° edeyov 1 exp. λέγοντες, 62°= K). Da-sav auch von 1840 1915 beeinflusst sein 
kann, ist ἐχραυγατζον für H genügend bezeugt, weil die Übereinstimmung so vieler 
Zeugen sonst schwer zu begreifen wäre und gegen die Vermutung einer balben K- 
Einwirkung spricht. Auch dass ı3 6371, it ὃς Hr’ Ks so schreiben, erklärt sich 
nur bei dieser Annahme leicht. ı6 ouv 1 Ge ὃι 66 648 56, it bo; οι δε 1 ouv p 
raperaßovro 62 59 376, it ] sa. Letzteres sicher /-Einfiuss, zumal 82 376 weiter 
mit ] παραλαβοντες 1 παρελαβον und ἀπηγαγον schreiben; also ersteres H. 2018 
αγγελλουσα Gı-2 (62° axayy-) 15. avayy- 66 ὃ48 76 = Κι, arayy- I ἔχ, Obgleich 
ayy- Fehler sein könnte, wie von den H'-Codd 183 so 1 arayy- schreibt, sprechen 
die folgenden ebenso bezeugten und für H ziemlich sicheren Lesarten für H. 19 
om suvryuevor p μαϑηται 01-2 (62° add) τς. it sv wohl H, da add συνηγμ. = Ac 


431. 20 0m αὐτοῖς P EREIGEv, αὐτοῖς 1 αὐτοῦ p πλευραν ὃ1-2 15, it ὃς, H-Lesart, 
da A uach 25 gebildet ist. 211 om Ge p οὐδεις ὃ! ὃς (1016 376 vac), it sa, 
für H ziemlich gesichert. 16 » πάλιν λέγει αὐτῷ 62 63 (56 1016 376 νας, ὃς 


om παλιν). für H anzunehmen, zumal Gt von Ä und ı7 beeinfusst sein kann. 
16 37 πρυῤατια 1-72 6 %3 (17 auch der J/t-Cod 183, 648 ἀρνιὰ = τς, 56 1016 376 
vac, für FH festzubalten. 


201. 2. Fälle, wo es nicht sicher zu entscheiden ist, ob ἢ 
oder ob nur ] die in etlichen H-Codd vertretene Lesart bot. 
Mt 6:5 um τὰ παραπτωιματα αὐτῶν %2 1016, it 1 fabosyr. Kann J-Einfluss, das 
add der andern aber ebensogut Finfluss von Ä oder τς sein. so at | οὐδὲ a 
χλεπτουσι ὃς 1016, it I? HT sa bo. Kann aus ὦ oder το stammen, οὐδὲ aber auch 
Stilverbesserung sein. a; ἢ 1 καὶ p φάγητε 51 648, it I bo (62 1016, it Hr sa om 
Ὁ, τι ame = Lk 122). Dürfte wohl J-Einwirkung sein. 813 add χαὶ ὑποστρεψας 
ὁ ἐκατονταργός εἰς τὸν οἴχηον αὑτοῦ εν αὐτὴ τῇ ὡρὰ εὐρεν τὸν παιδα (048 6371 autov) 
ὑγιαΐνοντα 62* ὃ3 648 0171, it 1; aus Lk 7:0 mit einigen Abweichungen. J-Einfuss 
in 62*fl ist eben so möglich, als K-Einfluss in $ı Sg 76 376. 1244 add χαὶ a 
σεσαρωμενον 62 ὃ", it I Xp AS, gegen Lk Ilas. 134 ἤλθον 1 ev 648 26 56, 
it ὃς. Ist sicher Fehler, wie Mk 44 648 76, zumal alle so fort xzatsyayev festhalten, 
ἔλθοντα om xar3 6ı kommt aus I, für das es J 630 und einige J-Codd mindestens 
wahrscheinlich machen. Für H ist wie für Αἴ n)dev zu lesen. 143 add m a 
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φυλαχὴ ö1° 82° 20 1016, it I bo. τῇ kann hier aus Lk 320 Ä wie aus 7 eingedrungen, 
aber auch δ1-2 gegen H omittiert sein. 1512 λεγουσιν ὃϊ 648, it ]. εἰπὸν 
K könnte freilich auch obne K-Einfluss neben προσελθόντες da und dort als korrekter 
eingesetzt, auch aus 1310 herübergekommen sein. 3ı söokalov 1 -cav 62 648 56, it 
I A: Xp. Kann auch aus Lk 526 716, -sav aber ebensogut aus 98 hereingekommen 
zein. 171: om αὐτοῖς dı 848, it 1 sa bo syP. 23 ἀναστήσεται ] εγερῦ- Sr 1016, 
it 1 Xp OQp=Mk 103 Lk 183. Kann aus Qp oder ] oder den Parallelen ein- 
gedrungen sein. 1814 μου} υμῶν p πατρὸς δὶ 848 ı5, it Ip sabo. Kann auch 
aus ı9 1033 herübergekommen sein. 194 χτισας 1 ποιησας ὃι 848, it I sa bo, 7 
om αὐτὴν p ἀπολυσαι 62 26 56, it 7 Qp=Mk 104. ο rapextos Aoyou πορνεῖας 1 μὴ 
ἐπι πορνεία ὃι 848, it 17 Xp sa bo. Kann übrigens auch aus 532 inö ı 648 ein- 
gedrungen sein. Die J-Einwirkung ist um so wahrscheinlicher, da in om καὶ yapınan 
ἄλλην dı 19, it I Qp bo und ποίει αὐτὴν μοιχευϑηναι 1 poryararı dr 63* 19, it 7 
Op bo diese kaum zweifelhaft ist. 214 ὑπὸ 1 δια 26 S6 76 1016, it I. Wohl 
J-Einwirkung, da schwerlich 81-2 ö3 848 zugleich nach K korrigiert sein dürften, 
zumal 83 unmittelbar vorher, 648 6f die H-Lesart bewahrt haben. 28—3ı bat δ᾽, it 
sa bo die Textform von I, .8 » duo <exva, sy ἐγὼ (7 ὑπαγω) χυριε χαὶ οὐχ, 30 οὐ 
ϑελω vorepov (I add δε) μεταμεληϑεις, 3: ὑστερος (I bo ἐσχατος) Schwerlich H. 
᾿ da es sich sonst doch wohl noch in einem Zeugen erhalten hätte. Höchstens könnte 
om de Ὁ uorspov 51-2 für H in Frage kommen, wenn nicht 61-2 so häufig die 
Partikeln vernachlässigte. 32 οὐδε 1 ou δὶ 848, it I bo (ὃς om). 213. m 
αὐτῶν a xotvasvor ὃ!ϊ, it 1. Wohl sicher J-Einwirkung. 2424 πλανασϑαι 548 26 56, 
it I? HT Op, πλανησαι ὃι 76 1016 K, πλανηϑηναι 62, itös—=Lk 218. In πλανησαι 
kann auch 4 5 τὸ Mk 13s2 Ap 208 eingewirkt haben, ebenso gut aber in niavaodar 
DQp oder 7. 30 om tors 52, m χοψονται τοτε 1016, it I. Die bei 1016 zweifellos 
wirksame J-Lesart war in der Vorlage von 82 eingetragen, die Korrektur aber 
vom Schreiber von 62 missverstanden worden. 2629 m πινῶ χάινον μεϑ ὑμῶν 53 
848 26 56. it I Xp. Die Aneinanderreihung mıvm χαῖνον kann neben 7 auch Mk 
1435, die Verbindung πίνω μεθ ὑμῶν ὃ1-2 76 1016 neben K auch Lk 22:5 ver- 
anlasst haben. 


Mk 129 εξελῆῶν dev 1 -Bovees λθον ὃ᾽ι 376, it I sy = Mt 814. Sicher 

I- oder Parallelen-Einfluss. "218 οἱ φαρισαῖοι 1 τῶν φαριδαιων! ὃ1-2 83, it 7, 
vgl Mt 914. Wohl I-Eiuwirkung, da so durchgehende K-Einwirkung in Mk 
kaum je sicher gestellt ist. a3 Οδοποίειν 1 οὖον π. 61 1016, it I. Sicher J- 
Einfluss. 26 add του ἃ ἀρχιέρεως 53 848 76 376 5371, it I. Wohl I-Einfuss, 
obgleich δ1-2 56 mit dem Artikel nicht peinlich sind. 32 add ev a τοῖς σαββασιν 
82 83 8371, it /=Lk 6,. Ist wohl von I oder Lk hereingekommen, da sonst 
81 S6 76 1016 von K oder Mt 1210 beeintlusst sein müssten. 6 ἐποίησαν 62 
83 76, εποιοὺυν K. εδιῦουν ὃ: ς6, it 7 bo. Letzteres wohl J-Einfluss, da sonst die 
Übereinstimmung in ἐποίησαν unerklärlich bliebe. 80 ἔρχεται | -ovrar d1-2 (82° 
-ovrad 8371, it [bo. Die Einschränkung des Interesses auf Jesus ist bei Schreibern 
oft wirksam. Der J-Einfuss, bei 6371 sehr häufig, ist bei 61-2 nicht ausgeschlossen. 
713 m πολλα toraura 62 376, it I, om tor- 76. Ist zweifellos überall J-Einfuss. 
Oder sollte ὃι ς6 1016 6371 nach Ä korrigiert sein? 32 add καὶ a χῶφον 61-2 
76, it I=Mt 1251 Mk 9ss. Sicher Fremdeinfluss in 81-2 76. 8 16 ἐχουσιν | ἐεχομὲν 
δι, it I sa bo (ὃς εἰχον). Sicher J-Einfluss. 912 om μὲν p ἤλειας 86 56 1016, it I, 
zweifellos I-Einwirkung. 16 saurnug 62° 86° 648 1016 8371 376, it 7, ist I- 
Einwirkung oder Reminiszenz aus 137 Lk 2223, da eine K-Einwirkung auf dı &2° 
83 66* 56 76 so wenig als ein Zusammentreffen im versehentlichen Auslassen von 
e nach πρὸς wahrscheinlich ist. Am ebesten könnte 62* aus Versehen Ε aus C 
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berausgelesen haben. 1031 add τοῖς a πτωχοῖς 52 53 1016, it I bo, gegen 
Mt 19:21: Lk 18:22. Kann aus 7 oder Mk 145 stammen, aber auch H-Lesart 
sein, da die Parallelen so gut wie K zur Auslassung verführten. 1119 εξεπορευοντο 


&1 66 76, it 7 sy. Wohl J-Einfluss, da 62 83 ὃ48 56, dessen Omission per bomoteleuton 
εξεπορεῦετο P Eysvero voraussetzt, 1016 376 gegenübersteht, auch zo kann dabei mit- 
gewirkt haben. 23 0m yap p ἀμὴν δι-2 376, it 7 sa. Ist wiederum wohl I- 
Einfluss oder Reminiszenz. 1410 om 0 a Ioxap. dı-2 (&2° add) 53*, it I Qp ist 
sicher Einfluss von Origenes oder I oder Mt 2614. 


Lk 155 ewc αἰῶνος 63 56, it I, sicher I-Einfluss.. 68 om τὸ a ovopa d1* 56 376, 
it 7.4.1, Unentscheidbar, ob I-Einduss oder H-Lesart. 440 επιτιϑεις 1 επιϑεις dı 4 
8371, it ZA’bo. Kann J-Einfuss sein. 518 add αὐτὸν p ϑειναι δ: 56, it 1 411 sabo. 
Im Ägyptischen unentbehrlich. Kann von 1 oder als Stilbedürfnis des ägyptischen 
Schreibers in 1 56 eingedrungen sein. 713 en αὐτὴν] -ἢ 82 848 8371, it I. Sicher 
J-Einfuss, a2 om 0 Ig p -εἰς 31-2 1016 8371, it I bo. Kann I-Einfluss und Schreib- 
versehen sein, schwerlich H. 42 om ὃε p eyovrav dı 56, it I A" Qp, kann 7- 
Einfluss, add δὲ aber ebensogut solcher von K oder Mt 18»; sein. 86 κατεπεσεν | 
sx- 81 56, it I? A!, kann I-Einfluss, eresev aber auch K- oder Paralleleinfluss sein. 
41 0uTog 1 αὐτὸς dt 376, it I bo. Kann J-Einfuss sein. 95 ἀποτινάσσετε ] -ξατε 
61-2 376, it I? ὃς kann, wenn sicher I, I-Einwirkung sein, aber anch H-Lesart, 
da für -ξζατε nicht nur K, sondern auch Mt 1014 Mk ὅτι warben. ra Om τοὺς 
a aypous 61-2 376, I. Kann /-Einwirkung sein. Doch vertreten 13 auch d1-2 376 
allein eine sehr wahrscheinliche H-Lesart (s. L. ı ὃ 200). 1317 Aaoc 1 οχλος (63 
vac) δό 56 376, I sy (8 vac)cp, πας ὁ λαὸς in Lk 4mal (729 1843 206 2138), πας 
ὁ oyAog ı mal (619); letzteres noch Mk 4: 915 1118 K. J-Einfluss ist ebenso mög- 
lich, wie Einfluss der Lk-Stellen. Aber auch öı1-2 kann von K oder einer Reminiszenz 
bestimmt sein. ar ἔχρυψεν I evexp- 61 56, 7. Mt 1233 schreibt H evexp-, K 
exp-. Stand bier in den von Ä benutzten Vorlagen exp-? Aber ist dies hier nur 
von I oder auch von H aufgenommen worden?! In ersterem Fall wären ö1 56 von 
I beeinflusst. - 154 “εξ αὐτῶν ev 61-2 376, I. Ob I-Einfuss oder H- 
Lesart, ist kaum zu entscheiden. 2014 om δεῦτε a αποχτεινῶμεν Gı 86, I? 
Hr Ka sa. Kann J-Einfuss sein, aber auch H, da K = Mt 2138 Mk 127. 2laa 
πληρώϑηναι 1 πλησϑηναι ὃ, 648 1016 6371, 7. Ist Einfuss von I oder Eindringen 


des üblicheren Wortes. 30 “ ἐὺς τὯἍὯἍν 62 (m ἐστιν ἃ δὴ) 548 56 1016 8371, 
I. Kann I-Einfluss sein. 2210 vravıneı l ouvav- 63 S6 1016 5371, I? gegen 
&ı-2 76 376 K. Wenn nicht I-Einfuss, muss trotz der schwachen Zeugenreihe ur- 
für H angenommen werden. 2329 = ἡμέραι epyovrar 62 ὃ 78, 7 sa. Wohl 


J-Einfuss, wenn nicht — epy. np. durch K oder Lk 535 1722 1943 veranlasst 
ist. 2439 om you? 648 56 376, I]. Wohl J-Einfluss. 
Jo 1:8 Βηϑαβαρα ὃ2- 66*? 648 31. 7 Qp sy:c. Wohl I-Einfuss, da ö1-2 (63 
vac) 02 56 76 1016 376 6371 mit A lesen. 215 add ὡς a φραγελλιον 848 31 56 
1016, I. Wobl I-Einfuss, obwohl om ὡς = Καὶ in 61-2 auch nach ποιησας Versehen 
sein kann. 33: om ἐανω πανυτῶν ἔστιν" 62*, 7 Ξγς, J-Einfluss. 32 Om τοῦτο a 
μαρτυρεῖ 62, I τγοΡ. Desgleichen. 4ι|:] ἃς ὃ2 6371, I Xp bo sy<p. Desgleichen. 
25 Οἰῦαμεν 1 ora 62° 648 56 6371, I sa bo. Desgleichen. 535 ayalkıaodnvar 
1 -αϑ- ὃ2 66 1016, I. Desgleichen. 44 πιστευεῖν 1 -σαι 648 56 376, I Äp. Des- 
gleichen. 623 λϑον nach plur. neutr. 62 &48 56 376, I gegen dı (3 vac) 56 
76 1016 6371 ÄK. Unentscheidbar. m πλοιαρια dev 66 8371, I. 1-Einfluss. 
24 ἀνεΐτησαν 1 ev- 62* 56 376, I. Einfluss von I oder von Mt 1432 Mk 65:, zumal 
der vortreflliche H-Zeuge 30 ev- schreibt. 30 om οὖν p τι 62 648 56, I sa? bo 
syr. J-Einfuss, 39 40 add ev a τὴ ἐσχατὴ μέρα 62 &48 56 (nur go) 8371, I 
64* 
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Xp, sicher J-Einfluss unter Assistenz von „4. Denn 44 omittieren ev ö2 76 1016 
ganz allein, lesen also 391 so. s2 m οἱ lovöaror προς αλληλοὺυς 83 848 8371 
376, I sa bo. J-Einfluss. 79 autos 1 autos 62 ς6 0371, I sa bo. 7- 
Einfluss. 84 xpıvere? 1 -vare 51 5 (63 848 vac) 56, ἡ Kann J-Einfluss 
und Konformation nach xptvets? sein. 28 m 0 IE εν τῷ vepm διδασχων 52 86, 
1 47 (-“ εν τ ι οἷς διδ. 5, om o ἰξ 76. Kann I/-Einflus und H-Lesart 
sein. 824 Ἢ 1 χαὶ ὃι (63 848 vac) 86 5 (76 376 vac), I sa bo, also gegen 52 
6 6371 sy. Ob ἢ H oder I-Einfuss, ist kaum entscheidbar. 925 μὴν καὶ ] 
ων ὃ48 56 (78 ὧν xaı) τότ6 8371, I sa bo. Kann I-Einfluss sein; ebensogut 
aber könnte, da 66 76 376 als durchweg mit K gehend nicht in Rechnung kommt. 
81-2 von K beeinflusst sein. 107 om autos 51-2 (62°C add) 8371. Ob H? 7om 
παλιν 52* 8371, I. I-Einfßuss. τὰ om de 61 (ὃ vac) 56 56, I! HJ,» ὁ ds 
μίσϑῶτος 62 76 1016 56371 376, so mehrere I-Codd, “- ο μισϑωτος δε K. ο de μισϑ. ist 
wohl H-Lesart. {1 m μαϑηται αὐτῷ ὃι 63* 848 8371 376 (aurabis), 1? .7 
sa bo, αὐτῷ οἱ nad. ὃ2 376 (aurmbis), It (Ka) ὃς. H-Lesart nicht zu entscheiden. 

1228 τὸν υἱόν 1 τὸ ovopa (83 vac) 848 56 5371 376, I bo. Kann J-Einfluss und 


Reminiszenz aus 171, vielleicht aber auch H-Lesart sein. 1325 Om Οὔὐν p avanısav 
dr 83 Op, ouv 1 ὃς 52 848 1016 5371 376, I sa bo. Letzteres ist verdächtig I- 
Einfluss, ersteres aber ebenso verdächtig Versehen zu sein. om οὕτως ö2 1016 


8371 376, I Ὧρ sa bo. Wohl sicher I-Einfluss; dann aber wohl auch ouv 1 de 
vorher. 14 31 ἐντολὴν sömaev 1 ἐνετείλατο ἐντολὴν ὃὶ 848 (ösd-) 56, I. Wohl H 
abzusprechen, da neben I auch 1249 dazu veranlasst haben kann. 157 αἰτησασϑε 
%ı 56, I sa bo. Für H nicht sicher. 14 a 1 oca d2 56, I, o 1 ooa δι 376, (so 
1145 ὃι 83° Hr ὃς sa, also wohl H). Entscheidung für H unmöglich. H kann ooa 
geschrieben haben, dann ist « I/-Einfluss, o Paralleleinwirkung. 1637 παρα τοῦ 
πατρος δὶ δ1" 56, I? sa bo, παρα ϑεου ὃ2 ὃ48 59 376, παρα του ϑεου ΨΚ. Unent- 
scheidbar, da πατρὸς aus .8, Beou aus 39 eingewirkt haben kann. 1711 avror 1 
οὔτοι 61-2 8371, 7 bo. Ob Il-Einwirkung! 184 ὃε 1 οὖν 62 648 56, I 43 
sa bo sy. Wohl ]- oder ägyptischer Einfluss. 197 om αὑτῷ 62 376, I De. 
I-Einfuss. 2117 λεγειξ 1 εἰπεν 52 66 548, 7, λέγει δι 53 K (56 1016 376 vac). 
Ersteres wohl I-Einfluss, woneben auch τς τό eingewirkt haben kann. ı8 αλλοι 
Cmouuar . . ἀποισουσι 1 αλλος ζωσει.. -οἱσει 52 (ἢ ποιησουσι 1 αποισουσι!) ὃ3 5 (οισουσι) 
648 (56 1016 376 vac), I Xp; ὃς αἀναγουσι. Kann J-Einfluss sein. Doch sprechen 
&ı ὃ1" ὃ6 für H=K. 

202. 3. Mehr oder weniger sichere H-Lesarten, denen die 
Bezeugung durch δ1- fehlt. Mt τοι: Topopras 1 -wv 63 56, it 7 Xp; 
so auch 2 P 26. Könnte auch aus 7 in ὃ3 33 ς6 eingedrungen sein. ἴξςι4 m 
πεέσουνται εἰς Boßuvov 26 56 6371, it I (6371 I εμπ-, Hr ὃς Boßpov). ὃ: bietet 
8—30 mit einer einzigen Ausnahme A, sein Fehlen ist also ohne Gewicht. Da K = 
J.k 639, kann 61-2 von beiden Seiten beeinflusst sein. Doch ist auch J-Einfluss 
denkbar. 1929 m» ἢ otxtag p aypous 62° ὃ1" 56 016, it ὥρ Hr bo; für H ge- 
sichert, da die K-Wortstellung = Lk 18:9 Mk 1029 auf dreifachem Wege in 61-2 
peraten sein kann. 2043 add τοῦτο ἢ eunv 63 648 23 τὸ 6371, it IP Ka ὃς 
Χρ sys<; die grosse Zeugenzahl kaum begreiflich, wenn H nicht so las. 2114 add 
οἱ a ἄλητοι und a exkextor 56 1016, it 7 sa bo. ὃ3 76 bieten im ganzen Kontext 
K-Text, 6848 vac. 61-2 23 können K vertreten. Doch kann auch 56 1016 von 
I beeinfusst sein. 2220 add ο IE p autos 848 26 56 1016, it IP J ὃς bo 
syscp. Da 63 76 durchweg K bieten, ist es leichter, für d1-2, sei es Omission von 
no ἴξ nach auto, sei es K-Einfluss anzunehmen, als für die 4 H-Codd J-Einfuss. 
Dasselbe gilt gegenüber — ἢ eızav χαὶ ἡ erıypagn αὐτῇ 26 56 1016, it sa und von 
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43 add o IE p αὑτοῖς 848 26 56 1016, it I? Hr öz30f bo, Mk 113: om οὖν p 
διατι ὃ3" 66 56 76 1016, it 1.4.3 bo—= Lk 205, add οὖν 61-2 83° 8371 376 K = Mt 21 ας. 
Letztere Einwirkung ist wahrscheinlicher, weil von K und Mt ausgehend und nur in 
drei Vorlagen anzunehmen. 1436 αλλ εἰ τι 53 66 1016 376, it 72, alla τι 1-2 
(848 vac) S6 6371 K, αλλ ὡς I? J sa bo, αλλ οτι HT, αλλ ο ὃς, ala 76. Da für ' 
1 αλλ εἰ τι ganz unsicher, ist αλλ εἰ τι für ZZ anzunehmen. Lk 124 “ τι 
περισσότερον (63 vac) 56 (-σσον) 6848 (-σσον) 56 1016 8371, it 77 630 43. Könnte aus 
Mt 547 herrühren, von woher 86 848 ihr περισσον bezogen. Aber wahrscheinlicher 


ist K-Einfuss bei 61-2. 37 m 0 % ελθῶν (d3 vac) 56 848 56, it sycr. Kann 
semitischer Spracheinfluss sein, aber auch H, da öı-2 und die übrigen H-Zeugen 
von 43 Mt 2446 und K zu e/dwv ὁ ἃς verlockt wurden. 137 add οὖν p exxodov 


(δ: vac) 586 548 6 56 1016 376, 7 sa bo. Kann, freilich auffallend starker, 
J-Einfuss, aber ebensogut H sein, da K = Mt 5;0 188, also für 51-2 genug Anlass 
zur Omission vorhanden war. 1528 ndeAnoev 1 ηϑέελεν (63 vac) 86 56 376, it 
I? A3. Die Zeugenreihe spricht für H, dı-2 ist dann von K beeinflusst oder hat 
Buchstaben ausgelassen. 183 τῖνι 1 τὴ (63 vac) 86 848 (ιτνι m) 56 376, it IR. 

2210 s. Liste 2. Jo τος m τι οὖν συ λειας εἰ 83* 56 848, it Ὧρ, ou ovv 
τι H. εἰ δι, τι οὖν ἢ. εἰ ou K 17, om ou ὃ2 56, it 17. Das Tableau wird am 
verständlichsten, wenn ö3ff H erbalten haben. Dann hat ὃ: nach τὸ 425 2] 1 
umgestellt, ὃ2 56 bieten eine halbe K-Korrektur. 1039. » αὐτὸν ralıy δ2-ς 
(63 vac) 648 56 76 (1016 vac), it I (ὃς om παλιν), 81-2 m παλιν αὐτὸν = K. Ob 
dort I- oder bier K-Einfuss waltet, ist kaum zu entscheiden. 1148 πιστευσωσιν (83 
vac) 648 56 76 (1016 vac) 376 8371, allerdings δὺς β /K. Aber von den H- 
Zeugen fehlt nur 1-2. 42 add Se p εὔνους 62° &6 648 78 376. Mus H 
sein wegen der sonst unerklärlichen Übereinstimmung der Zeugen; 61-2 bat I- oder 
K-Einfuss erfahren. 1235 add n a σχότια 62° (63 τὰς) 66 ς6 76, it I? H' Ka 
sa bo. Wohl H, da ö1-2 Ἢ Ὁ μη leicht entschlüpft sein kann. 1914 τρίτη 1 
exın 82° 56 56 59 76, it A3 ὃς. Die Zeugenteihe ist nur begreiflich, wenn H-Lesart. 
ö1-2 ist von 7 oder K beeinflusst. 2021 χαὶ εἰπεν 1 εἰπεὲν οὖν 62° (63 vac) 66 
56 (1016 376 vac), it Ku sa bo. Wie der vorhergehende Fall zu entscheiden. 


203. 4. Lesarten, die unter den H-Zeugen nur von 8I-2 
vertreten sind. Dass %ı-2 gelegentlich auch ganz allein die H-L.esart erhalten 
babe, ist καὶ 199, 3 als theoretisch möglich erwiesen, dass aber auch gelegentlich 
I-Lesarten, desgleichen sa-I.esarten in %1-2 eingedrungen sind, dafür sind & 186,7 8 
Belege gesammelt. \Wiederum ist das Zusammentreflen von 41-2 in einer Lesart mit 
I oder sa kein Beweis gegen deren Zugehörigkeit zu H. Die Entscheidung muss 
also von Fall zu Fall gesucht werden. 

Mt ı6 om ὁ βασιλεὺς, it ΟἹ mit I syscPp bo. ὁ f. kann von einigen H-Zeugen 
aus 68 übernommen sein, so gut wie aus ΨΚ. Das Weglassen, wenn es da stand, ist 
durchweg schwerer begreiflich, als die Zufügung. δι1-2 = HM. 32 om xat a 
λέγων, it sa bo. Kaum entscheidbar. Das Asyndeton liebt der ägyptische Stil, die 
Addition kann durch 4.17 vetanlasst sein. τό add τὸ und τὸῦ a πνεῦμα und ϑεου, 
τὸ auch bo. Kann aus Mk 1 τὸ I.k 323 Jo 133, vor allem aber aus Gen 12 stammen, 
ist darum H abzusprechen, da die Omission entgegen diesen Zeugen kaum begreiflich 
ist.- 17 om χαὶ a ἐρχόμενον (dö2° add). it bo; sa om χπαὶ ἔργ. Kann ägyptischer 
Stil sein (vgl. zu 32), aber χαὶ könnte auch aus Jo 133 eingedrungen sein. Gegen 
1-2 kann geltend gemacht werden, dass es in diesem Vers noch dreimal von H 
abweicht (om auto, add to, adıl ron). 416 oxorıa 1 -teı, ὃς σχότεια, 62* σχοτει Κ΄. 
Letzteres kann bei den anderen H-Zeugen ausser aus AK auch direkt aus Ik I9 = 
Jes 9: Ro 2:9 ı Th 54 1 Jo 16 stammen, wie sicher bei 62*. Sıı Om ρημα, 
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it 85 sasysc; vgl Lk 623 εχβαλωσι τὸ ovopa ὑμῶν ὡς πονηρόν. Kaum entscheidbar. 
as om σε napadm, it 7 HJ. Ob dı-2 durch ] oder die übrigen H-Zeugen 
durch K oder Lk 1258 beeinflusst sind, ist nicht zu entscheiden. 39 εἰς 1 em, it 
Xp; en = Lk 629. Also wohl d1-2 = H, zumal go 41 42 44 auch die H-Lesarten sehr 
schwach vertreten sind. 44 om εὐλογεῖτε -- μίσουσιν ὑμας Und εἐπηρεαζοντων ὑμας 
χαι, it Qp Hr sa bo sysc. Da K = Lk 6:7). Omissionen selten aus anderen Texten 
übernommen wurden, Additionen um so häufiger, zum Zusatz die Parallelle und K 
veranlassen konnte, ist 61-2 = H anzunehmen. 618 xpugam 1 xpuntmbis, it 78 ὃς 
Hr, gegen 4 6. Ist die Abweichung von = 4 an sich schwer begreiflich für einen 
Schreiber, der vielmehr zu Konformationen neigt, so zwingt das Zusammentreffen 
von d1-2 mit von diesem Codex sicher unabhängigen Urkunden zur Versetzung von 
puyaım in einen angesehenen Typ, also in H oder I. 4τ σου 1 upmvbis, it sa bo. Ist 
gegen die Konkurrenz von K und Lk 1234, die auf die übrigen H-Zeugen wirksam 
war, für Mt H festzuhalten. 51.“ ἢ ὁ οφϑαλμος. Ist für H anzunehmen, da neben 62 * 
auch 848 “3 ebenso ordnen und alle orientalischen Sprachen diese Voranstellung des 
Prädikats kaum ertragen konnten. 715 om de p προσεχετε, it 7 Xp sa bo syP (svac). 
Gegen die Zurückführung auf einen Fehler oder auf 166 Lk 2046 spricht die starke 
Bezeugung. Diese erklärt aber das Eindringen der Lesart in dı-2, sodass sie für H 
fraglich bleiben muss. 18 ενεγχεῖν 1 ποιεῖν", it Op; 82 auch 1 ποιεινξ, it Op. Dass 
ποιεῖν bei Syn allein vorkommt, auch ı7, φέρειν, aber nicht eveyxem, bei Jo 1254 
1524 5 ὃ τό steht, spricht für eveyxew. Doch kann es auch eine gewähltere Wendung des 
Origenes und von dort in 81-2 eingedrungen sein. 8 13 om χαὶ ἢ urays, it Xp sa bo. 
Die Ägypter lieben die Streichung, die doppelt nahe lag, da καὶ p urays nur hier 
sich findet. ı8 om πόλλους a οχλους, it HT sa bo. Wohl für H festzuhalten, da 
oyAous ohne Artikel und ohne πόλλους sich sonst nie findet. Doch kann es auch 
aus sa in d1-2 und in Är eingedrungen sein. 91) ἄπολλυνται 1 azolouvras, it 7 
sa bo. Kann in d1-2 von 7 oder sa, ebensogut aber ἀπολοῦνται in die anderen 
H-Zeugen aus K oder Mk 2.0. Lk 538 eingedrungen sein. ILıg ἔργων 1 τεχνῶν 
(δ᾽ - τεκνων), it I? die J-Codd 1033 1211 bo ΕΥΡ. Ist für Η festzuhalten, da τεχνῶν 
aus Καὶ und dessen Quelle Lk 735 eindrang (62 schreibt auch dort epyav). 12 32-00 
μὴ 1 οὐκ (so 82%). Kaum zu entscheiden, da οὐχ Lk 12:10 steht, οὐ μὴ etwa aus 
Mk 132 geflossen sein könnte. 36 om cavpo, it δ΄. Ist wohl für H anzunehmen, 
da auch ὃ, 648 56 noch mit H λαλησοῦσιν schreiben, trotzdem sie «av resp. av 
einstellten. 135: om λέγει αὐτοῖς ὁ IE, it ὃς sabosys. Die Einschaltung mochte 
entbehrlich erscheinen, aber schwerlich so vielen Zeugen; vielmehr ist die Einstellung 
veranlasst durch das Bedürfnis, die Anfrage an die Jünger von der vorhergehenden 
Parabel schärfer zu scheiden. Ob H dies that, ist freilich damit noch nicht ent- 
schieden. d1-2 kann es auch von sa übernommen haben. om ἀξ a ναι, it 77 
Dp ὃς Ar J d30f sysc. Die Addition in K kann aus 1537 stammen, die Omission 
in 81-2 ebensogut aus 7. Vermutlich stehen und fallen die beiden %ı1-2 Varianten 
in sı mit einander. 1429 καὶ nddev 1 ελϑεῖιν (82 add ελϑεῖν a ndev!), it δ3 "7 mit 
1 Χρ sa. Kann /- oder sa-Einfluss in 61-2 sein. 156 OM χαὶ TTV μητέρα αὐτου 
d. h. autou rn αὐτου, it ὃς sa. Ist sicher ein Versehen, da nach 6® unentbehrlich. 
14 om τυῴλων (62° add), it 014 ὃς sa bo. Für ZH anzunebmen, da zur Addition X 
und Rm 2:9 verlocken konnten. Freilich kann auch om aus Mt 23:6 54 stammen. 
39 Mayaßav, it ὃς sasysp. Sicher H, da 63 848 bo Ka Μαγδαλαν statt des Μαγδαλα 
in K auf Μαγαδαν als Urlesart der Vorfahren dieser Codd schliessen lässt.  162f om 
οφιας — ὄυνασθε, it die Kt-Codd 75 92 1107, I Ὧρ 43 sa bo sysc. Ob δι-2 ΞΞ Η, 
ist kaum zu entscheiden. Doch ist nach dem Grundsatz, dass Streichungen selten 
vollzogen wurden, dies wahrscheinlich, so auffallend es ist, dass 63 48 56 76 1016 
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3371 den Einsatz durchweg in der J-Form, nicht in der X-Form bieten, exc rupalsı = K! 
in 848 56 76 1016. 1720 peraßa ενϑεν 1 -βηϑι evreußen, it 77 Hr (μεταβα J) Ωρ, 
sywdev ὃς. Beides dürfte aus Jo 73 stammen, von wo 648 1016. it 630f syscp om 
sxeı übernommen haben. 1815 om εἰς σε p apaprı,an, it ὧρ Hr sa. Könnte Ver- 
sehen nach -non sein; ebensogut aber kann εἰς ge aus zı eingedrungen sein. 
45 Om αὐτοῦ ἢ γυναιχα, it 7 sa. Kann aus Lk 1426 1829 stammen; aber ebensogut 
add αὐτοῦ bei den anderen H-Zeugen ausser aus K auch aus 5zıf 193 9 2235. 
84 om αὑτῷ p οφείλομενον d1 52°, it 7. Ist Einfluss von 30 oder von 7. 19 10 0m 
αὐτοῦ p μαϑηται, it sa. Stammt aus Mk I0:0, wie dort add αὐτοῦ in K aus Mt 19 το. 
29 TOU ou ονοματος. Ist in seiner Vereinsamung sicher aus 1850 herzuleiten, nicht 
das sonst durchweg vertretene τοῦ ον. μοὺ aus Lk 2112. 2013 “ vi αὐτῶν (δὲ 
““ αὐτῶν εν!) εἰπεν, it 23 mit J. Ist für Η einzusetzen wegen 23. 213 anooteleı 1 
-IA-, it I sa bo. Für H unentscheidbar, da -λλ- aus X und Mk 113 in die übrigen, 
ebensogut aber -A- sowohl aus 7 oder sa eingedrungen, wie Schreibfehler von 61-2 
sein kann. 7 om αὐτῶν p ἱματια (d2° add), it ὃς. Kann Versehen, add αὐτῶν 
ebensogut Einfluss von Mk 117 sein. τ m 0 προφήτης IS, it 7 Qp sa bo. 
Wohl H, da der ägyptische Sprachstil eher das Umgekehrte gefordert hätte. 2210 oug 
1 οσους, it ὃς sa (schon 9. Wohl Versehen nach πάντας; denn dass σοὺς überall 
sonst aus ἡ berübergekommen sein sollte, ist schwer vorstellbar, wenn auch nicht 
unmöglich. 235 om τῶν ἱματιῶν αὑτῶν p xpacrıeda, it 7 sa. Da sonst (Mt 9:0 
1436 Mk 656 Lk 844) ἀρασπ. nie ohne τοῦ ἱματίου steht, ist die Omission wohl H zuzu- 
schreiben oder J-Einfluss, da eine andere das Zusammentreflen der verschiedenen Zeugen 
erklärende Quelle nicht ersichtlich ist.  sı κατοιχουντι 1 -anoavtı, it 70 HJ. Un- 
entscheidbar, da -χουντι K!, -κησαντι Κα, also d1-2 ebensogut von K", wie die anderen 
von K* beeinflusst sein können. 2516 om ὃε p πορευϑεις (62° add); 7 sa ““ εὐϑεως 
δε πορευϑεις. Hier ist zweifellos die Omission in ö1-2 eine missverstandene Korrektur 
der Vorlage nach 7. 267 τῆς κεφαλης 1 τὴν -v, it 28 mit]. Wohl H, da τὴν -ν 
aus K oder 27s9 eingedrungen sein kann. Oder sollte &ı-2 und 28 von 7 oder gar 


von Jo 207 beeinflusst sein? 53 πλείω 1 πλείους (62° πλείους), it Qp ὃς. Kann 
ägyptisches Griechisch sein, eben darum aber auch H. 73 om χαὶ p ἔχει, it ὃς 


sa. Unentscheidbar, da χαι ebensogut nach ἔχει übersehen, wie die X-Addition durch 
Lk 2249 sekundiert sein kann. 


Mk 31: om τὴν a συναγώγην. Wohl Artikelversehen des Codex; doch könnte 
add τὴν auch aus Mt 129 Lk 66 stammen. 640 zara 1 avabis, it ὃς bo?. Für 
&ı-2 = H spricht, dass ava auch aus I.k 9:14 stammen kann. 74 pavrıomvrar 1 
βαπτ-, it 45. Gegen Schen vor dem Profangebrauch von Barr. als Anlass für δ1-2 
spricht, dass sofort βαπτισμοὺυς stehen blieb. Sollte von dort βαπτισωνται konformiert 
sein? 8:6 om λέγοντες, it 7 sa. Wohl J-Einfluss, obgleich auch bei den anderen 
Codd sowohl K als Mt 167 die Addition veranlasst haben kann. 37 dot, Ὁ25 56 
to (76 om) 1 δωσε. Ob H %or oder ὃσ» schrieb, ist kaum zu entscheiden. 
933 ἦλθον, it 7 sy (65 ἡλδοσαν). Ist Z-Einfuss. 1422 om o 12 p λαβὼν (δ2" add), 
it 65 sa; K add = Mt 2624. H-Lesart kaum sicher zu stellen. 38 ελῦττε 1 εἰσελ-- 
(ὃ2ς εἰσ-), it J. εἰσελ-- = Mt 264: Lk 2240; dennoch kann ελθ- Schreibversehen 
von öt-2 und von J sein. 1546 μνημᾶτι 1 μνημείω. Einwirkung von I.k 2353; 
denn dass μνημεῖω aus Mt 2760 oder K oder 7 in alle anderen H-Codd gedrungen 
wäre trotz des durch Lk dem μνηματι gewährten Schutzes, ist kaum denkbar. 168 yap 
1 δε p εἰχεν, it 77 ὃς bo. Dürfte Vorauswirkung von szoßouvro γὰρ sein. 9-20 om 
81-2, it sys; 47 56 376, it bo! fügen nach 8, in ς6 durch Schlusszeichen vom 
vorhergehenden Textcorpus geschieden, den sogenannten kleinen Markus-Schluss 
παντα ds Ta παρηγγελμένα — σωτηρίας an, 47 376 mit angehängtem ἀμὴν, 47 und S6 
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mit den einleitenden Worten φέρεται που xaı ταῦτα. Dann folgt 47 und 376 ohne 
Bemerkung, 56, wieder durch Zeichen vom Vorhergehenden abgetrennt, mit der 
Einleitung (vgl HT) eormy (-ἰν) de χαὶ ταῦτα φερομενα μετα To εἐφοβουντο γὰρ der 
aus 7 und X bekannte Abschnitt 169-0. Es ist danach ganz sicher, dass in H 
das Mk-Ev mit egoßouvto yap schloss, trotzdem 9gff in 63 86 548 76 1016 8371 sich 
ohne jede Unterbrechung an 8 anschliessen. 

Lk 176 evorıov 1 πρὸ προσώπου, it 34 Ὧρ sa bo. = 17, darum für A nicht sicher. 

214 εὐδοχιας (δι 5 52° ta), it ὃς sa. Unentscheidbar. 1:ς ελαλοὺυν 1 εἶπον, it ἢ 
sa sy. Kann aus 436 611 Ac 2637 stammen; ebensogut freilich kann für die anderen 
εἰπὸν ausser durch K auch etwa durch Lk 2433 sich nahegelegt haben. 38 
om ev p λυτρῶσιν, it I? Hr Κα sa bo sy. Wohl Fremdeinwirkung in d1-2. 

48 ζητουμεν 1 eL- (62° eL-), it sa bo. Wohl Einfluss der Übersetzung auf 81-2. 

sz Om ταῦτα p pripata (62° add), it sy. Ein Schreibversehen za rn -ta lag nahe. 
Doch könnte ταῦτα auch aus τὸ eingedrungen sein. 317 διαχαθαραι... συναγαγεῖν 
Υ καὶ διαχαϑαριει .. συναξει (62° χαὶ -prer -ξεῖ), it sa bo. Wohl Rückwirkung der 
Übersetzung, obgleich auch neben 7 Καὶ Mt 3:= auf die abweichenden H-Zeugen ein- 
gewirkt kaben kann. so om χαι3 (62° add), it 41: ὃς sabo. Kann vor χατεχλεισεν 
Versehen von 81-2, ebensogut Einwirkung der ägyptischen Vorliebe für das Asyndeton 
sein. 76 m wmavog εἰμι, it 77. Sonst (Mt 31:7 88 Mk 1) Lk 316 1 K 159) 
stets εἰμι τχανος, allerdings nach οὐχ; dagegen 2 K 35 οὐχ otı ızavor ἐσμεν. Ent- 
scheidung kaum möglich. 33 a λεγει (62° λεγονταὶ, it I; λέγοντες 56, it J ὃς bo, 
και λεγουσιν (63 vac) 56 848 76 1016 8371 376 K. Entscheidung kaum möglich. 
Mt 1116 a... Aeyovory macht a Aeysı und χαὶ Asyovarv verdächtig. Freilich kann auch 
λεγοντες Korrektur sein, indem προσφωώνουσι als Verb. fin. praes. gefasst wurde. Aber 
wie kommt 56 J ὃς gemeinsam dazu? /-Einwirkung bei d1-2 ist gut möglich. In 
86 848 76 weist der Kontext 29-35 alle K-Lesarten auf, in 1016 und 376 So. 

33 μὴ I μητεῖ, it 1 bo. Könnte H sein, da zum Einsatz von μὴτε neben K 
das zweite wnte und Mt 418 veranlassen konnte, während 82 pröe 1 μητε2 schrieb. 

8 35 εξηλϑεν 1 ἐξεληλυϑει δι-2 (62° -εληλυϑεῦὺ, it 17 sy?. Steht unter dem Verdacht, 
eine bequemere Lesart zu sein, obwohl die anderen H-Zeugen zu εξεληλυϑεῖ neben 
K auch 38 und 83 veranlassen konnte. Ila om μῶν p πατερ, it 77 Hr Op. 
Wohl H, da die Omission gerade hier schwer begreiflich wäre. 1225 om eva p 
πηχυν (62° add), it 17 Hr J ὃς sa bo. Kann 7- oder ägyptischer Einfluss, aber 
auch H sein, da X = Mt 027. 145 om m ἃ ἡμέρα (62° add), it 19 Hr bo. Zugehörig- 
keit zu H sehr zweifelbaft. 2125 ἔσονται 1 estar bei neutr. plur. Sicher Febler 
von 61-2. Denn selbst wenn der Sprung in ὃς für dort ἔσονται voraussetzen lässt, 
so ist in ὃς diese Neigung reichlich belegt. 35 ἐπεισελευσεται 1 ere).-, it ὃς. Da 
im Neuen Testament nur bier, wegen des Zusammentrefiens mit ὃς vielleicht für A 
festzubalten. 36 ὃς 1 ouv, it ὃς sa. Kaum zu entscheiden, 2447 εἰς 1 xar2, it 
sa bo sy. Einfluss von sa oder Mk ᾿ς Lk 33, da Ac 531: als Quelle für xat doch 
zu fern liegt. 

Jo 137 “οἱ δυο αὐτοῦ μαάϑηται δι" 56 848 02 31 56 376, it 43. Sicher H 
gegen ö1-2=K. Sıa om οὖν p ἤρατησαν, it ὃς bo. Kann Versehen oder 
Einwirkung des ägyptischen Stils sein. 614 om ὁ IE, it ὃς sysc (63 νας). Kann 
H-Lesart sein, da das Streichen von o IZ immer unwahrscheinlicher ist, als das 
Zusetzen. 443 πλοια I -apıa &ı-2 (62 ἐπελθϑοντῶν οὖν τῶν πλοιῶν, it sy°; ὃς αλλων 
πλοιαρίωῶν ελθοντῶν, vgl sa) 66. Kann Buchstabenauslassung sein. Auch das sehr gute 
Fragment 30 schreibt πλοιαρια. K schreibt übrigens s4 πλοια. Stand vielleicht in der 
Vorlage von K hier πλοιαῦ 730m σοὺ p epya nur 82*, it 7 Xp sa sy, aber wohl 
1-2, denn 61, das allein m σου Ta ἔργα aufweisst, hat wohl em in der Vorlage ein- 
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korrigiertes σοὺ falsch eingeordnet. Om σου ist also J-Einwirkung in δι-2. 859 om 
χαι διελθων δια μεσου αὐτῶν ἐπορεύετο καὶ Tapıjyev out, it Qp Ku Xp ὃς sa sy®; 
add 82° 63 86 848 56 78 1016 376, it 7 bo (K om και! und erropeuero). Sicher Η om. 
Eine ziemlich genaue Parallele zu Mk 169 fl. 926 om πάλιν (62° add), it ὃς sa bo. 
Ob ägyptischer Einfluss oder H-Lesart, wird schwer zu entscheiden sein. Gegen 
letzteres spricht, dass im unmittelbaren Kontext die Zeugenreiben für H sehr lang sind. 

35 ἀνθρώπου 1 deou, it 376*? Op ὃς sa. Gilt dasselbe wie zu a6. 1153 eBouleu- 
σαντο 1 auveß-, it 71 J Xp ὃς. Kann von 1210, ebensogut aber συνεβ. von Mt 264 
stammen. 136 om εχεῖνος, it Rp bo. Unentscheidbar. 1410 αὐτου 1 αὐτὸς pP 
epya, it ὃς sa bo. Kann Versehen sein, wie sicher τσ αὐτοῦ 1 -α p epya dı sa. 
1510 κ΄ τοῦ πάτρος μοὺ (om δ᾽) τας evrokag, it Ευσ. Dennoch für H nicht ganz 
sicher. 1620 om δε p υμεις (2° add), it 7 sabo. Wohl Einfluss von I oder 
ägyptischer Stil. 1910 ““ ἀπολυσαι .. σταυρῶσαι, it sy. Nicht zu entscheiden. 
20:7 om μοὺ p ratipa!, it Qp Xp ὃς. Wohl Fremdeinfluss in 61-2. 


204. 5. Stellen, an denen mit unsern gegenwärtigen Mitteln 
die H-Lesart nicht sicher zu entscheiden ist. Mt 3:1: add yap p μὲν 
82 1016 bo; gegen Mk ı5 Lk 3:6, aber häufige Phrase. 424 εξηλθεν lan- 52 83 
848; it I, aber= Mk 128. 59 om autor a vıoı 52 63, it J 65; konnte als neben dem 
zweiten Nominativ entbehrlich ausgelassen, ebenso gut aber von den übrigen um der 
Konformation mit 4ff eingesetzt werden. zı om ὃε ἢ ερρεϑὴ 82* 1016, it I bo 
syscp. Kann Konformation mit a:fl sein. 39 orayova σοὺ 1; 63 26 vac; 62 848 
8371, it Tom σου = Lk 629; K ““ σου σιαγονα. Da σοὺ bei Lk in keiner Rezension 
erscheint, hat es schwerlich K erst eingestellt. Ist ὃ: Η, so hätte K nur, wie so 
oft, umgestellt. Andererseits könnte H nach Lk geändert und der Schreiber von 61 
die an den Rand gesetzte K-Addition an der falschen Stelle eingefügt haben. 40 
τουτω 1 αὐτῷ 52* 1016, it sa bo. τουτω kann aus den Ägyptern, αὐτὰ kann aus 39 
übernommen sein. 714 add de p οτι δι 76 sa; die Ergänzung legte sich nahe, die 


Streichung wäre kaum begreiflich. 99f findet sich eine ganze Anzahl ὃ2 und 
1016 gemeinsame Lesarten beisammen. 9 Ἠχολουῆει 1 -«ϑησεν, it 1? Hr ὃς; 


Mk 2:14 schreiben so 63* 1016, Lk 528 δὲ 56 1016, also 62 nicht. Die Variante 
in Mk kann an sich auch aus Lk stammen; da aber dort gerade 62 auch nicht so 
schreibt, ist es mindestens unsicher. Schreibt 7 nicht so, dann spricht HF ὃς für 
H als Quelle. Ebenso der Umstand, dass Mk-Varianten auf Grund von Parallelen 
meist aus Mt stammen, zumal 1%0k0uNr;se bei αναστας das korrektere Tempus ist, 
das K stets einzusetzen liebt. ro omittieren &2* 1016 eysvero (62° add) und xar 
a töcv, it bo, 7 wenigstens χαι. Dass K Mk 2:5 eyevero 1 γίνεται schreibt, spricht 
für ἐγένετο in H in der Mt-Parallele. Die Omission könnte unter dem Einfluss von 
Lk 529 oder Mk 14:18 stehen, das sofort noch einmal einzuwirken scheint. Statt 
αὐτοῦ avaxsınevou schreiben ὃ2" 1016 avazsınevuv; 63° avaxsıucvou αὐτου: Mk 14 18 
steht avaxsımevav αὐτῶν; bei 62* 1016 und bei 63* dürfte diese Stelle einwirken, 
bei &2 1016 so, dass in der Vorvorlage Mk 14 18 eingedrängen, in der Vorlage αὐτῶν 
durch Homoteleuton ausgefallen war. 1246 er Iakouvros de αὐτου 26 56 1016, 
ετι αὐτοῦ Aalouvros 61-2 848, ετι Ge αὐτοῦ δ. Α΄, λαλ. be αὐτοῦ ὃς. Das Erstere 
dürfte H sein; 81-2 δ48 können ὅὃε verloren haben durch missverstandene K-Korrektur 
der Vorlagen oder durch Mt 2647 Mk 1443 Lk 849 2247. Für δὲ als ursprünglich 
spricht dessen Addition bei K in Lk 2247. m kalıom αὑτῷ &4B 56, it 77; 
“ αὐτῷ Aal. δι 63 26 76 mit K; &2 om Int. λαλ. αὐτῶ. Es ist gut mög- 
lich, dass 648 56 die H-Lesart aufbewahrt haben. 1311 om αὑτοῖς a εἴπεν 62 
83 26 1016 = Ik 810. Zwar ist add autos = Mk 411. Da aber Lk 8:10 7 αὐτοις 
addiert und ein Einfluss von Mk stets unwahrscheinlicher ist, als einer von Mt, 
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spricht auch dies gegen om αὑτοῖς als H; denn Lk hat in dieser Perikope schon 
früh einzuwirken begonnen, wohl weil schon früh die Sonntagslektion aus Lk ge- 
nommen wurde. 48 m καὶ ent τὸν amtalov 82° 83 1016 Hr, I=K - χαὶ ἃ 
χαϑίσαντες, om καὶ S6 J. Die Omission von χαὶ vor χαάϑισαντες kann Fehler sein, 
32° 53 1016 könnten von Hr beeinflusst sein. Die einfachste Erklärung aber ist 
wohl: H schrieb χαὶ a em, Καὶ p αἰγιάλον, S6 und J/ haben halb korrigiert. δι-2 
hatte K eingesetzt. 142: om εὐθεως ὃ2" 83* 1016°%; Mk 645 add εὐϑεως. So 
auffallend es ist, dass alle drei Codd korrigiert sind, so schwer -begreiflich ist es, 
dass alle drei prima manu εὐϑεῶς ausliessen.' 26 ἰδοντες δὲ aurov om οἱ μάϑηται 
δι25, it I? sa, καὶ ἰδοντες αὐτὸν om οἱ μαϑ. 8371 HT, και ιδ. au. or μαϑ. Κ' bo, or δε 
μαϑ. ιδ. au. δ᾽ δ2" J ὃς, ιδ. δε av. οἱ μ. 96. Mk 649 steht οἱ δε ἰδοντες αὐτὸν, Lk 20:4 
ἰδοντες de αὐτον, Mt 281) χαὶ ἰδοντες aurov. Für H scheint ds gesichert. - Auch 
die Auslassung des Subjekts ist meist das Ursprüngliche, die Einfügung das Sekundäre. 
Von ıöovrec ös- aurov für H und I aus sind alle Varianten am leichtesten begreiflich. 
ὃ: ö2< haben ganz wie 96 ὃς J von K das Subjekt übernommen, so entstand dort 
οἱ ds pad. ıd. aurov, empfohlen durch den Anklang an Mk 649, bei 96 ıö. de av. 
οἱ μι, empfohlen durch Mt 268. 8371 und HT haben von K χαὶι 1 ds übernommen, 
so entstand χαὶι ιὃ. auytoy, empfohlen durch den Anklang an Mt 28:7. Sicher ist 
aber diese Konstruktion nicht. 36 om αὐτὸν p rapexalouv 51* 1016. Trotzdem 
add αὐτὸν an sich aus Mk 656 eingedrungen sein könnte, sind in &ı die Korrekturen 
späterer Hand so selten, auch gegenüber seinen vielen Omissionen, dass es sich 
empfiehlt, hier den Diorthotes anzunehmen, das Zusammentrefien mit 1016 aber als 
Zufall zu erklären. 154 εἰπεν | ἐνετείλατο λεγῶν dı 1016, it 1 bo. Für H kaum 
einzusetzen, da es sich als Einwirkung aus Mk 7:10 gut erklärt. Die Möglichkeit 
der Einwirkung von Mk beweist add σοὺ bei 53° 848 s6 I. τῷ Om αὐτοῦ p 
ψμάϑηται 81-2 1016, it I. Die Omission kann Reminiszenz an 825 13:0 sein, aber 
auch die Addition in K solche an 15:3. 1κ5 om ταύτην ἢ παραβολὴν δι-2 1016, 
it Qp I? sa bo. Könnte auch Einfluss des Tonfalls von 1336 sein, wofür 6254 ein 
weiteres Beispiel wäre. aa enpakev ὃ2" 26 1016, ev dı 82° 8371,  Ὧρ I. 82° 
spricht für -(ev in H, zumal -Eev korrekteres Tempus wäre. Das ζ kann aber auch 
aus 33 219 Mk 3:1: Lk 1839 stammen. 30 ordnet K, dem bo Hr J folgen, χώλους 
τυφλοὺς χώφους χυλλους, 51-2 γα. Tu. χυ. (61 χυ. τυ.) κω.. 83 I? χα. χω. tu. κυ.. 56 76 
1 χω. χω. tu. au, δ48 1016 8371 χα. τυ. χω. κυ. In 3: lautet überall die Reihen- 
folge χω. κυ. yo. tu. Von dort aus ist wohl K geordnet, nur dass die Paare um- 
gekehrt sind. damit χωλοὺς an der Spitze bleibt. Die Varianten der H-Zeugen 
erklären sich am leichtesten unter der Voraussetzung, dass H ordnete wie 62 ya. tu. 
u. χα; je unter Einfluss von 3: hat 81 xu. vor Tu, 63 χα. vor Tu. κυ., 56 76 
wm. vor χω. gerückt; 848 1016 %371ı baben die Ordnung von 53: halb angenommen. 
Ganz sicher ist der Schluss freilich nicht. 82 npepag 1 «αἱ &2 1016 8371 Do 
I Xp (einmal) A<, so Mk 8. I. ὃ 56 76 können ἡμέραι von K haben, denn sie 
vertreten im ganzen Kontext den K-Typ. An sich ist dies auch von 61 möglich, zumal 
wenn auch 1: sein εἐδοξασαν nur die Ä-L.esart sein sollte. 173 ““ συλλαλουντες 
per αὐτοῦ ὃ1΄-2 1016 Xp 7-- Mk 94. Die Parallele kann, wie solches vorkommt, 
auf H, aber auch, da alle andern H-Zeugen die durch keine Parallele unterstützte 
K-Lesart haben, auf die einzelnen Zeugen eingewirkt haben. 22 συστρεφψόμενων 
l ava- 81-2 1016 I? Hr (ῶρ στρεφ- 1) ist für H unsicher, weil= Mk 93:. 27 σχαν- 
δαλιζωμεν 1 -0- 62 26 56. Kann Schreibfehler sein. 18:0 τῷ oupavm 1 oupavors 
ὃι ὃ48 (om tw) 1016. Kann an sich aus Mk 1332, wie ουνοῖς aus K und Mk 12325 
stammen. Gegen oupavorx für H spricht, dass die Konformation mit oupavorc? sich 
sehr nahe legte. 18 schreibt K beidemal τῷ oupavo; τῷ omittiert das erste Mal 
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ö1, das zweite Mal δ1-2; τοῖς οὐρανοῖς schreiben das erste Mal 62 1016, beidemal 
. 848 56 I Xp sa bo. Letzteres kann von 1619 stammen, auch der Kontext 1814 
ı9 kann dazu mitgewirkt haben. Eine Entscheidung ist für H nicht möglich. 
Die Auslassung von τῷ kann Reminiszenz sein an Mt 6:10 Mk 1332, vgl hier 14 19; 
die Zufügung kann veranlasst sein durch die Analogie mit τῆς γῆς und Reminiszens 
an το; τοῖς oupavoıg ist als Einwirkung von ] oder Mt 16:9 zu beurteilen. 195 
om αὐτοῦ p Tatepa 61-2 26 56, it ὃς. Kann zufälliges Zusammentreffen in der K- 
Einwirkung sein. Woahrscheinlicher aber ist vielmehr add αὐτου 83 848 τς 76 
8371 1 Xp sa bo, teils aus I oder Xp, teils direkt aus Gen 2:4 oder Mk 107 
geflossen, da die Omission in K im Gegensatz zur Parallele und zur Originalstelle 
trotz der Analogie mit dem des αὐτοῦ entbehrenden prtepa schwer begreiflich wäre. 

9 om ort δὶ 26, it ὃς 530f. Zweifellos Einfluss von Mk I0O::. 18 ἐφὴ 1 εἰπεν 
αὐ λέγει 1 ἐφὴ ὃι 77 J. Das Zusammentreffen fällt auf, kann aber für H nichts mit 
Sicherheit beweisen, zumal ı8 bei dı das unmittelbar vorher wohl in H stehende 
φησιν, das ὃ mit λέγει ersetzt hat, nachgewirkt haben könnte, und I? J auch IZ aus- 
lässt, o ὃε epn also Reminiszenz aus allerlei Stellen sein kann. 22 Om τὸν 
Aoyov 52 56, ““ τὸν Aoyov ὁ veavıoxos 648, add τὸν Aoyov rourov δι. Die Addition 
von τὸν Aoyov kann Reminiszenz von Mk 536 Jo 740, auch Mk IOss sein, wie Tov 
Aoyov toutov von Jo 1913 und Lk 1823, die Umstellung falsche Einfügung der Rand- 
beifügung. Dies alles spricht für om τ. A. als H-Lesart._ 2013 συνεφώνησα σοι] 
“σας μοι 648 26 56 I!sasy®. Könnte H sein, da 63 5371 im ganzen Kontext mit 
K gehen, also nur ö1-2 fehlt. 17 μέλλων de ἀναβαίνειν 1 xaı ἀναβαινων δι Qp I? Hr 
syP. Ist wohl aus Origenes oder I eingedrungen. 21:0 add οὐ a μηζχετι δ᾽ 56. 
Wobl H, da der ungewöhnliche Einsatz von den Schreibern kaum bewirkt und om ou 
Einwirkung von K oder Mk 1114 sein kann. 28 om χαὶ a προσελϑων 62* 26 56 
Qp bo. Könnte, weil sunst nirgends erscheinend, Einwirkung der koptischen Vorliebe 
für das Asyndeton, ebenso gut aber kann add χαὶ in K Reminiszenz an Lk I5:s 
sein. 2244 0m ὁ a χυρίος Ö1-2 26, it ὃς. Schwer zu entscheiden, da der Artikel 
von allen diesen Zeugen vernachlässigt wir. Da Mk 1236 Lk 2043 nur 1 ὃς ὁ 
omittieren, ist hier vielleicht die Omission für H anzunehmen. - 2324 om ot p 
τύφλοι ὃ! 62° 56, it ὃς", Kann ebenso gut Schreibfebler sein, wie H-Lesart. Für 
letzteres könnte sprechen, dass in 62 erst der Korrektor es gestrichen hat; aber Belege, 
dass zuweilen erst dieser die 61-2-Lesart eingestellt hat, finden sich mehrfach. 263 
om αὐτῶν p Aauzabas 62 56 I’. Konnte als entbehrlich empfunden werden; näher 
noch lag die Addition aus 7. 2627 om xat a suyapısıısaz 63 648 26 56 :6 1106 
1: H'= Mk ı423 ist wohl für H einzusetzen und add χαὶ in δ1-2 8 bo als Ein- 
wirkung von K oder 26 zu erklären. Denn die Einwirkung des Asyndetons von Mk 
in so vielen Codd nur beim Becher und in keinem beim Brot, obwohl hier noch 
Lk 2219 dazu kommt, ist kaum zu verstehen, während die Konformation mit τό sich 
jedem Schreiber empfehlen musste. 36 ἕως ἂν 8 56 76 I, om av 62 63 648 
1016 = Mk 14 32, eu; οὐ K = Lk 244. Om av ist für H anzunehmen. 74 eußus 1 
-εως 61 56. Kann H-Lesart, aber auch der sonst in H herrschenden Form von beiden 
Schreibern konformiert sein. 2746 εβοησεν 1 ἀνέβοησεν p wpav ὃ᾽ 548 56 I. 
Könnte bei diesen Schreibern der Analogien nicht ermangelndes Verseben, ebenso 
aber auch Einwirkung von I oder Mk τς 34 sein. Also schwerlich H. 49 εἰπὸν 
l ἔλεγον ὃ: I? J ὃς. Könnte H sein, da elsyov durch den analogen Satz 47 und 
durch Mk ı536 nahegelegt ist. Doch kann es auch in 61 aus 7 eingedrungen sein. 

60 om αὑτὸ p εϑηχεν 82 56 1016 J. Kann neben αὐτὸ s9 von jedem Schreiber 
entbehrlich gefunden und ebenso gut entsprechend s9 eingesetzt worden sein. 65 
om ös psen 61 648 56 7 sabo syp. Ist der Konformation mit der üblichen Phrase 
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(vgl 47 1726 1921 2123 2531 a3 2634 2711) verdächtig; nur kann diese Konformatiom 


auch von H vollzogen sein. 2814 om αὑτὸν p πείσομεν 51-2 848 Op. Die Be- 
zeugung ist auffallend, aber kaum ausreichend für H. 15 ἐφημισϑη 1 διεφ- p και 
ὃ2 (63 vac) ὃ48 76 Qp, doch wohl Schreibfehler. add μέρας p onpepov δι᾽ 56 


Xp, wohl aus Rm 118, so gut wie emg 1 μέχρι 52* I Xp. 


Mk 18 om ev a πνευματι 51 56. Kann, wenn H-Lesart, in den andern H- 
Zeugen nicht nur durch K, sondern auch durch Mt 3:: Lk 316 verdrängt worden, 
aber auch gegen H in δὶ aus Konformation mit dem ohne ev vorangehenden udarı, 


in 56, der dort. mit K ev einsetzt, zum Ausgleich ausgelassen sein. so εἰς 1 er 
δι I. Ist, weil gegen Mt 316 Lk 32: auffallend, dürfte aber in ὃσ Fremd- 
einwirkung sein. 222 om fAnteov p καινους d1-2 (62° add) 1016 (ὃς om alla - 


βλητεον, bo βαλλουσιν, sy βαλλει a oıwov=Mt 917). Fehlt Binteov in H, so sollte 
das Verbum falle: aus “1 suppliert werden; βλητεον stammt dann aus Lk 538. 
Aber Binteov kann auch in d1-2 und 1016 unter dem Einfluss von Mt 917. wo der 
Satz mit ἀσχοὺς καίνους schliesst, ausgefallen sein. 326 m epepiodn καὶ 52* 53 
76, dazu wohl die Vorlage von 8371, dessen κ΄ καὶ οὐχ epeptodn nur eine missver- 
standene Korrektur seiner Vorlage nach K sein kann. Hat den Verdacht, durch den 
Tonfall von Mt 12:6 Lk 1118, wo ἐφ eautov ἐμερισθη beisammen steht, veranlasst 
zu sein, gegen, die Zabl der Zeugen für sich. 438 εἐγείρουσιν 1 διεγ- δι" 52* δι" 
(δ6 vac) 76 kann nach xaı so gut Schreibversehen, wie wohl sicher ἐγείραντες J 1 
διεγείραντες I. Doch ist die vierfache Wiederholung dieses Fehlers auffallend, nicht 
minder aber die dreimalige X-Korrektur, die sonst anzunehmen wäre. Sıg mw 00a 
0% σοι πεποιηχέν 1 σοὶ ὁ ἃς ὃ: 53 76. Die Verbindung von σοι mit πεποίηχὲν 
kann zo gut wie die mit οσὰ durch den Tonfall in Lk 839 H οσα σοι ἐποιησεν ο ὃξ, 
K » exomoev σοι bewirkt sein, wie ] von dort ἐποίησεν übernommen hat. Da 
jedoch die übereinstimmende Wirkung in drei Codd auffallend wäre, ist cor merormxev 
für H anzunehmen. 62 add or a πολλοι ὃ: 56 ZI? J bo. Nach χαὶ kann auch 
ohne K-Einwirkung οἱ in 82-3 ausgefallen sein. 26 ἀναχειμενους 1 auvav- Gı 56 
76. Da avax. in den Erv naturgemäss viel häufiger vorkommt, δ nach dem un- 
mittelbar vorangehenden τοὺς, uv vor av wohl übersehen sein könnte, ist das Feblen 
von σὺν als Fehler verdächtig, zumal es nirgends sonst bezeugt ist. Weahrscheinlicher 
ist aber, dass σὺν aus K oder 23 eingedrungen ist. 8: er 1 εἰς 52° 56 76. Ex 
stammt aus 32; das Hereinkommen von er in drei Zeugen wäre unerklärlich; δ᾽1-2 
bat nach K oder 32 geändert. 38 ““ ἔγεέτε aptous öl Sb 76. Kann aus Mk ὃς, 
die Wortstellung aptoug eyere ebensogut von Mt 1534 stammen. 735 add εὐϑυς 
p xaı® ὃ2 56 (-emc) 76. Ist wohl als an falscher Stelle eingefügtes K-Marginal 
der Vorlagen zu xaı! oder als Zurückirren des Auges zu xaı! zu erklären. 87 
rapaßere 63 648 376. Nirgends sonst vertreten kann rapadere nur aus H, παρα- 
τίϑεναι 61-2 56 76 1016 7: muss aus Lk 916 stammen. 8 add ta a περισσευματα 
82 δὲ 648 sa; gegen die Erklärung aus Jo 6:2 und ro Mt 1537 spricht die Zahl der 


Zeugen und die Lässigkeit von 61 gegenüber dem Artikel. 17) om ὁ IZ p γνους 
δι ὃ2ς 1016* sa bo. Kann ein Verlesen sein; wahrscheinlicher ist das Eindringen 
von ὁ IZ aus K oder Mt 168. 91: add οἱ Yapısaoı χαὶ α οἱ γραμματεῖς 82 56. 


Kann Reminiszens aus 75 Lk 152, ebensogut aber kann 61 von οἱ zu Οἱ gesprungen 
sein, falls nicht Mt 1710 oder die darnach lesende K, allerdings im Gegensatz zum 
reinen H-Charakter in deren ganzem Kontext, auf δι δι 76 usw. eingewirkt hat. 

37 παίδιων τουτῶν 1 τοιουτῶν παιδιων 62 53 76 (86 π. τῶν τοιουτῶν) sa bo. Dürfte 
für H festzuhalten sein, da δ᾽ unter dem Einfluss von K oder von Mt 185 ἐν rardıev 
τοιοῦτο entstanden sein könnte. 49 add ev a rupı 52 63 sa. Ist wohl sabidischer 
Einfluss. 1028 nxoAoußnxanev -σ- δ᾽ 83, it ὃς. Dürfte Nachwirkung des vorher- 
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gehenden nxauev sein (ὃς ebenso Mt 19 47). 43 ἔστω 1 ἐσται 62 ὃ3" 7) ὃς. Überall 
sonst Mt 2026f 231τι Mk 935 steht ἔσται, auch hier 4. Nur Mt 2027, nicht aber 
6 hat K, ebenso 56 26, nicht aber 27 ἔστω geschrieben. Das spricht dafür, dass 
irgendwo estw bekannte Lesart war, wobei nur Mk 1043 in Frage kommen kann. 
Dennoch ist der Schluss nicht sicher, da auch γινεσθα» Lk 2226 an beiden Stellen 
vorgeschwebt haben könnte. it: add εἰς a Βηϑανιαν 62 ö3, K om=Lk 1929. 
Für εἰς in H ist ὃς mit καὶ εἰς Βηϑανιαν om εἰς Βηϑφαγη nicht herbeizuziehen, da ἢ 
και vor εἰς Βηϑφ. addiert. εἰς ist wohl von 52 ὃ3 um der beiden vorhergehenden 
εἰς willen eingeschaltet. 129 om οὐν p τι δ᾽ 56 1016* sa bo. Kann Einfluss von 
Mt 2140 sein, ebensogut aber add οὖν 62 83 66 76 8371 376 aus Lk 21:5 stammen. 
Gegen das Letztere spricht die starke Vertretung, und dass Mt häufiger als Lk ein- 
wirkt; gegen das Erstere könnte die Übereinstimmung von sa bo mit den griechischen 
Zeugen geitend gemacht werden. a; add οἱ a ayyekar ὃ: 1016 I? Qp HT sa bo gegen 
Mt 223. Zu schwach bezeugt, zumal ὃ: sa bo in der Artikelbehandlung frei ver- 
fahren. 34 “ ano τῆς βασιλειας εἰ 82° δό 76 1016, K m» εἰ ano τ. β., 62* 56 
om εἰ. Die Omission in 52* 56 spricht für eine Korrektur in der Vorlage, also für 
eine Differenz zwischen H und X. Dann muss ö2° 56 76 1016 die H-Lesart bieten; 
d1-2 wie 63 ist nach K korrigiert. 82* hat die Korrektur missverstanden. 1322 
δε 1 yap ὃ2 83. Da K Mt 24:4 Mk 138 yap steht, ist dessen Verdrängung in sämt- 
lichen anderen Zeugen zwar möglich, doch auffallend; das Zusammentreffen von 62 
63 in einer Sonderlesart aber nicht minder. 27 om αὐτοῦ p ἀγγέλους ör 56, it ὅδ. 
Die schwache Vertretung spricht gegen H, begreift sich aber zur Not, da ausser αὶ 
auch Mt 243: und 134: αὐτοῦ nahelegte. om autnu p exisztous 66 Sb 1016 7. 
Kann aus 22 und aus 7 stammen; freilich ist add αὐτου = Mt 24 31. 3: παρελεύσονται 
1 παρελϑωώσιν ὃ2 ς6 1016 7). Ist als Konformation mit 31:8 verdächtig. Aber 81, 
das pn Tape). auslässt, zeugt für παρελεύσονται in seiner Vorlage; παρελθώσιν ist 
== Mt 2435. 1449 expatzsıte δὶ (om te a pe?) 66, ulle andern expatroate = Mt 2655. 
Entscheidung unmöglich. 6o aa 1 τι 61 66 bo. Mt 266 τι. Dennoch kann otı 
Schreiberschuld sein. 158 avaßas l ἀναβοησας Gı-2 (62° -Borno-) 1016, it ὃς sa bo. 
Kann kaum als Febler begrifien werden; avaSonca< 7 K kann unter Eintiuss von Lk 23 18 
Jo 1840 dafür geschrieben sein. 15 ““ ROTOR τὸ tXavov τα OyAm 62 63 bo ist wohl 
Einfuss der ägyptischen W'ortordnung. 18 αὐτὸν αἀσπαζεσθαι Gb 76 1016 156 Vac) 
könnte H sein, da die Wortstellung ungewöhnlich. so Ta tie tuacıa 2 (add αὐτοῦ) 
1016, Ta twarız αὐτοῦ (= Mt 2731) 61 63 76, τὰ ιμ. τα δια Ä (50 vac). Entscheidung 
unsicher. ‘lrotz der schwachen Bezeugung wird τὰ ἰδια tmarıa auzunebmen sein, da 
αὐτὸ) aus Mt stammt. Oder sollten 82 und 1016, um den doppelten Artikel zu 
sparen, die Wortstellung geändert und H=K gelautet baben: 16: add ἢ a 
Mapa? δι" ὃΣς 56. Nicht zu entscheiden. 


Lk 19 θεοῦ 1 χῦ 83* 66 376 I. Wohl 8 konformiert. wie dort 648 zu 1 8 
schgeibt. 42 avegmvroe χραυγί͵ ὧϊ 56 376, it Bp=Ap 14 18, avedarse φῶνη 
ὃ2 63 848 1016, it 7 = Mt 2746. avegovr;se φῶν Κα. H-l.esart nicht sicherzustellen. 

225 m ανϑρωπὸος Tv %1-2 1016, it %30f. Kann Reminiszenz an Mt 2132 I.k 142 
16 ı sein. 26 πρὶν ἂν 61 376, εως av 62%, πρῖν τ av G2C 50 δ48 56, πριν 
nK. ὃι 170 sind stark im Überspringen von Buchstaben; ἢ und v sind in der 
Majuskel leicht zu verwechseln. Aber n kann auch aus Ä eingefügt sein. 35 
euderzg 1 -av Cı 1016 Op A3 ὃς. Kann nach ς konformiert, auch «dem folgenden 
06045 λειας angepasst sein. Ob schon von HA, ist kaum zu entscheiden. 8 add οτι 
a πατερα ὃ48 56 376 ὧρ sa bo syPp. Ist Mt 39 von Ar ὃ30 eingestellt. Sollte es 
in H irgendwo, und dann eben hier gestanden haben: Vder ist es semitischer 
Spracheinfluss bei 648 56 376: 4.17 om τὸν a Tnrov 62 %38 56. Sicher Schreib- 
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fehler. 49 edepareuev 1 -oev 61 66, it ὃς. Ist bei δι ὃς Anpassung an das aus 7 über- 
nommene Präsens εἐπιτιθεῖις, bei 66 wohl Schreibversehen. δο avln oı 13 43 ὃς. 
Falsche Attraktion, die jeder Schreiber vornebmen konnte. ı2 ἰδῶν ὃς 1 χαὶ ἰδῶν 


d1-2 376 sa bo. Agyptischer Einfluss — die Übersetzungen lassen jedes Gefühl für 
den Unterschied von de und xa: vermissen — oder Reminiszenz an 8 8.8 Mk ς 6. 


23 σοι ar apaprıar σου ὃ: 56 1016 8371 376 K I?, σου... σου 7ὲ 53 ö48, σου ἮΝ 


om oou2 82 ὃς, σοὶ om σου ὃδθ. Mt 9. Mk 29 schrieb sicher H oou αἱ αμ., K 
σοι... σου. Mt 95 Mk 29 alle σου αἱ au. Mt 95 schreiben aber 848 76 ro16, 
Mk 29 53 76 σοι ar au. Lk 550 schreiben alle Typen σοι... σου, nur ö2 σου... om 
oou?. Da ist in 23 wohl σοι... σοὺ für alle Rezensionen anzunehmen. d2 53 548 ὃς 
korrigierten σοὶ in σου, 63 648 ohne σου3 zu streichen, 62 55 omittieren oou2, 86 liess 
σοι stehen und strich nur oou?. In dem allem ist Mt-Einfluss wirksam. ἃς om 
zar a orav add χαὶ a tote 62 5371 376 I sa= Mt 915 Mk 250, om auch 83 5b 1016 
bo, add 34 76. Vielleicht hatte H nur om xaı!, da hier nur d1 86 848 nach X 
korrigiert wären, und add xaı? ist 7- oder Parallelen-Einfluss, da ein Zusammentreffen 
der K-Korrektur in ὃ: 83 86 848 56 1016 schwer anzunehmen ist. 56 ist im Kon- 
text stark, 848 nur schwach, δὲ höchstens 63 nach K korrigiert. 63 προς auraug 
εἰπεν o IE ὃι 83* K, np. au. o IE amev 848, o IE np. au. ει. 62 86 s6 IIHr, ok 
ει. πρ. au. 83° 1016 8371 IT J K* spätere H'-Codd (αυτοις 1 πρ. au.) 830 ff (630 aurorz). 
H ordnete jedenfalls πρὸς αὐτοὺς εἰπεν; ob o IT zu Anfang oder zu Ende stand, ist un- 
entscheidbar. ς om ou a ἃς dı-2 (&2C add) 376 I. Ist wohl zicher /-Einfluss. 
om xaı® 81-2 bo syp. Stammt aus Mt ı28. “τοῦ caßßarou ὁ DT του ανϑρωπου 51-2 
8371 sa bo sy. Ebenso. 3ı om χαὶ ὑμεῖς δι 376 gegen Mt 7:2. Dennoch ist 
die Bezeugung für H zu schwach, zumal in der negativen, Ac 1533 zuweilen ein- 
geschobenen Fassung χαὶ ὑμεῖς zu fehlen pflegt. 33 om γὰρ p xaı? 61-2 1016* 
sa bo. Kann ägyptischer Einfluss sein. 747 add xaı p ἀφιεται δι 1016 376. 
Kann Sehfehler sein, aber auch H-Lesart. 8 50 πιστευσον 1 -sue ὃ: 56. Kann 
Konformation zu σωϑησεται, Reminiszenz an Ac 163:, aber ebensogut H-Lesart sein, 
da neben K auch Mk 536 zıoreus den andern H-Zeugen nahelegte. Yı m δυναμῖν 
auroıs dı 376. Ist die Ordnung der Objekte in der ägyptischen Sprache. Eben 
darum war die Aufgabe der Wortfolge in allen anderen H-Zeugen auffallend, falls 
schon H dem heimatlichen Sprachgefühl sollte nachgegeben haben. 25 ὠφέλει ] 
«λεῖται 62 53 376 71 ὃς. Dürfte Paralleleinwirkung aus Mk 836 sein. Da K Mt 1636 
ὠφελεῖται 1 -ληϑησεται einsetzt, muss es irgendwo gestanden haben. 28 om xar! 
81-2 (ö2C add) 376 sa bo sy. Könnte Einwirkung der semitischen Neigung zum 
Asyndeton sein. 1015 add τοῦ a adou ὃ! 56 bo. Kann Semitismus sein. Doch 
legten K und Mt 1123 om τοῦ nahe. Ilıı om aptov—n dı 8371 Ὧρ. 376* 
verrät mit om 7) υχϑυν, dass hier in der Vorlage eine Korrektur den Schreiber ver- 
wirrte, sollte dort αὐτὸν χτὰ über tyduv nachträglich eingeschrieben gewesen sein? 
Die Omission kann gut zu H gehören. 46 add ὑμεῖς p αὐτοι GI 376 (sa om auroı, 
bo ὑμεῖς 1 αὐτοῦ. Könnte H sein, da Mt 234 die K-Lesart om ὑμεῖς unterstützte. 
47 καὶ or 1 or Ge 62° 63. Das Zusammentrefien ist schwer begreiflich, wenn nicht 
H so schrieb; freilich ist dann die schwache Bezeugung auch rätselhaft. 1228 
αμφιεΐει ] -εννυσι ὃ: 6 56, it ὃς. Gegen Ableitung vom Dialekt der Schreiber spricht 
die Zeugenzahl, zumal Mt 630 keiner sich dazu veranlasst fühlte. 1335 om δὲ p 
Keyu 62* (&3 τας) 56 sa. Dürfte Einfluss von sa oder Reminiszenz an Mt 629 Bıı 
usw sein. Mt 2339 steht yap. 141 om τῶν p apyovtov 61-2 1016 sa. Kann 
ägyptischer Stileintluss oder Lesefehler sein, ist darum für H sehr zweifelhaft. 
1) εἰσι 1 ἐστι 62 S6 376 bei plur. neutr. Unentscheidbar. 1712 om αὑτῷ p 
ὑπηντη σεν 61 56 ]?. Kann ebensogut Reminiszenz aus 82;, wie add αὐτῷ bei den 
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andern zum Teil eine solche an Mt 8:8 Mk 52 Jo 45: 1120 30 1218 sein. 192 
xar Ἣν a πλουσιος 52 Sb 1016 5371, χαι autos δῇ 1002 376 I? HT J (ουτὸς 1 αὐτος 1) 
Κα sa bo, χαὶ ouros ἣν K, nur χαὶ outog ἀαρχιτελώνης πλουσῖος 65. Am besten er- 
klären sich die Varianten der H-Zeugen, wenn H χαὶ autos schrieb. In den Vor- 
lagen von ὃλ 56 1016 6371, soweit sie nicht von J beeinflusst sind, stand r,v als 
K-Addition und wurde von den Schreibern als Ersatz für αὐτὸς verstanden. 9 om. 
ἐστιν p Αβρααμ 62* 56. Könnte Semitismus sein. 202; add tw a χαισαρι 63* 
56 8371 13.) ὃς. Mt 2221 addieren τῷ 76 Qp I? ὃς Κα, Mk 1217) nur ὃς. Hat 
nur die Analogie von τῷ ϑεω den Artikel nahegelegt, warum sind es Lk so viele 
H-Zeugen, Mt einer, Mk keiner? warum Lk allein auch J? Sollte 7 in Lk τῷ 
gehabt und die Parallelen es bei den meisten Schreibern verdrängt haben: 47 
ἐπηρωτῶν 1 -τησαν ὃι 370 7ὲ J. Kann Einwirkung aus 7 oder Mk 1218, freilich 
ebensogut -τησᾶν solche aus αἱ Mt 2223 sein. 2119 ἀτησεσῦε 1 -σασ- 61 548 ὦ 
sa bo? (63 vac. Muss für H dahingestellt bleiben, da 61 ὃ48 und J a und ε leicht 
verwechseln. 2214 οἱ δώδεχα αἀποστολοι (83 848 vac) 66 22 33 76 376 K, οι 
δωδεχα 52° 56 6371, οἱ anoctoloı δ᾽1-2 7 sa sy. Wie H las, ist nicht zu ent- 
scheiden. &ı-2 kann von 7 oder von bı3 91:0 175 2410 beeinflusst sein. ὅλο 56 
6371 können das der H-Lesart αἀποστολοι in ihrer Vorlage nachträglich beigefügte 
δωδεχα als Ersatz aufgefasst haben unter dem Einfluss des οἱ δωδεχα der Synoptiker; 
sie können aber auch, falls οἱ ömösze αἀποστολοι H-Lesart war, αἀποστολοῖ unter eben 
jenem Einfluss übergangen haben. Endlich können öbfl οἱ δωδεχα ἀπόστολοι nicht 
nur aus K, sondern auch aus Mt 102 übernommen baben. 39 0m χαὶ a οἱ μαϑηται 
δι" 376 J? Ar! sa bo. Für H nicht sicher, da die Neigung xat zu streichen durch 
viele Minuskelcodd belegt ist. 233 ἡρώτησεν ] ἐπηρ- 61-2 5 steht unter dem Ver- 
dacht der Vereinfachung. ız ὄπεμψεν 1 aver- nach -αν 62* 56 78 ist sicher 
Schreibversehen. 42 εἰς την βασιλείαν 1 ev τὴ -α δὲ 56. Sicher nur Einfluss der 
üblichen Phrase. 49 add ar p και δι 8371 376. Wohl Versehen. 


Jo 135 ex τοῦ 1 εξ ὃ2 7 sa bo. Ziemlich sicher ägyptischer Spracheinfluss, 
dem Lk 10:8 sekundierte. 37 om χαὶ a nmoucav &2* 86 02 Ku? sa. Vielleicht 
Reminiszenz an 732 935 40. 315 add p πιστευωῶν: ev αὐτῷ δ᾽ 31, εἰς αὐτὸν 82 
K (aus 16), er αὐτῷ 56 (it ı6, nur Ἐπὶ 933 10:1), αὐτῷ 376, νας 83. Die Selten- 
heit spricht für ev αὐτῷ als U. 632 edwxev 1 δεδ- 81 56 73 ὃς. Unentscheidbar. 
5. add αὐτοῦ p σαρχα ὃ 5 1016 73 HT ὃ30 sabo sy. Schwerlich H, da das Weglassen 
dieser Beziehung auf Jesus schwer begreiflichb, der Zusatz dem semitischen Sprach- 
gefühl fast unentbehrlich ist. 66 add ex a τῶν padyrmv ὃ! 848 ς 7 sa. Remi- 
niszenz aus 6. 71 om ὧν zwischen εἰς und ἐκ ὃϊ 63* 56 7 sy. Wohl Einfluss 
von 14: 68 124 1323 2034. Freilich konnte zu add ὧν neben K auch 750 ver- 
anlassen. 734 36 add με p εὐυρησέτε 6ı 5 7 A3 sa bo sy. Semitischer Sprach- 
zwang. 39 om ayıov 62 5 Ἀπ sy® za bo. Wohl Konformation nach 39%. 936 
die einführenden Worte sind von den für Η in Betracht kommenden Zeugen ganz 
verschieden überliefert, während für 7 und K ἀπεκριϑν, exeıvos καὶ εἰπεν feststeht. 
Mit I K schreiben 62 (63 vac) ὃ6 648 1016 376. Dagegen om χαὶ εἰπεν 6371, εἶπεν 
αὐτῷ sa sy°, Gi 78 om arıxp. Ex. χαὶ sızev, addieren aber egn) 61 p xar τις ἐστιν, 
78 p και. Entscheidung unsicher. Vielleicht stammen 51 und 78 von derselben 
Vorlage, in der die vom Schreiber übersprungene Eingangsphrase am Rand durch 
ἔφη ersetzt war. om xar a τις 56 8371 K* sa bo sy. Vielleicht ägyptische 
Stileinwirkung. 124 ὃε 1 οὖν 81-2 376 bo sy, sa om ouv. Kann semitischer 
Einfluss sein. Die Übersetzungen schreiben häufig ds 1 ouv, 2. Β. 9 sa bo sy. τὰ 
add 0 a ογχλος Gr 56] bo. Eingesetzt um des folgenden ὁ a ἔλθων willen, wie um- 
gekehrt 52* 76 das letztere auch strich; ob von H selbst, muss offen bleiben. 
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29 om καὶ a axoucas 62 376 7 sa bo sy. Semitische Neigung zum Asyndeton oder 

Nachwirkung von ı=. 33 ὥς 1 εὡς δι 86 56 I. Kann Buchstabenversehen nach 

περιπατεῖτε und J-Einfluss sein, darum für H nicht sicher. 136 om xaı ἃ λεγεῖι 
δι 56 Op sa bo. Vielleicht ägyptische. Vorliebe für das Asyndeton, die nicht H, 

sondern den Schreibern zuzurechnen ist. τὸ morsunte 1 -σητε ὃι 53 Op. Ob 

Fehler, wie sicher 203: πιστεύητε in dt-2? 36 αχολουϑεῖν 1 -θησαι 36 53. 37 δι 

63*. Sollte αχολουϑεῖν 37 in H gestanden und dann 53* auch in 36 eingesetzt, d3c' 
€s irrtümlicherweise in 37 statt in 36 korrigiert haben? vielleicht unter Mitwirkung 
von 2119 22. 38 ἀρνηση 1 arapv- 61 ς6 7. Entscheidung unmöglich: apy. = 
1825f, anapv. = Mt 2634 Mk 1430. 1410 λεγω 1 Aal dıC (d1* om λεγω p εγωῦ 

ξ6 A3 (δ3 vac). Vielleicht H, da λαλῶ auch aus dem Folgenden, freilich auch λεγῶ 

aus 9 hereingekommen sein kann. 1) ἔστιν 1 εσται 61 7 syCP gegen =. Wohl 
ZJ-Einfuss oder Schreiberleistungen. το ζησετε 1 -εσϑε δὶ 56. Desgleichen, 
zumal das vorbergehende ζα dazu verführte. 26 add ἐγώ p υμῖν δι 13 56, ἃ 
eınov 548. Kann aus 28 1520 164 stammen, aber auch H-Lesart sein, obgleich 
die Auslassung schwerer begreitlich wäre als die Einfügung. 156 pen 1 μεῖνη 
81-2 (82° -εἰ- 376, it ὃς. Ist wohl Konformation nach 4, wo pewm, pevnte 
ausser 81-2 376 durch 848* (nur pewm) 56 für H gesichert ist. 176-111 cömxag 
1 δεδ- 6a 51-2 376 I? Ka ὃς, 6b dı-2 86 56 7, 7 dı (-κες) 52 376 Hr, 8 ὃτ (-πες) 
δι 376 I? Kx ὃς, τι 62 S6 376. Entscheidung ganz unsicher. Vielleicht stand 
in H nur 6b eö-, von dort wirkte es auf 68 zurück. Auffallend ist dann freilich 
376, der gerade 6b δεῦ- und sonst überall ed- schrieb, 52, der 6 beidemal und 8 
δεδ-- schrieb, 7 eö-; dı hat sich in 7f, 53 56 in τ᾿, 83 in 8 durch 6b bestimmen 
lassen. 21 om ev ἢ ἡμῖν 61 63°, 1ἰ ὃς sa. Kann Augentäuschung sein, auch Kon- 

formation an das unmittelbar Vorhergehende. Ebensogut aber kann add ἐν Kon- 

formation nach wor! sein. 183: om ouv? p eınov δὶ δ sa bo sy, de l οὖν 8371 I. 

Die Omission kann Semitismus, Versehen nach εἰπὸν und H-Lesart sein. 1933» 

non αὐτὸν dı 56 Qp. Ob Origenes-Einfuss oder H, ist nicht zu entscheiden 35 

πιστεύητε 1 -onte 61-2 (62° -o-) 56 Dr. Vgl oben zu 1319. 20:8 αναγγελλουσα 

86 848 76 Κι, arayy- I Κα, ayy- 51-2 (62° ar-) 15. Letzteres kann H und Über- 

springen von a zu a sein (so z. B. der H'-Cod ı83 1 ar-). 2117 om αὐτῷ a % 

δι 86. Auffallend gegenüber τς ı6; aber eben darum ist add αὐτῷ der Konformation 

verdächtig. 

205. 6. Die mehreren H-Codd gemeinsamen Lesarten, die 
sich mit Parallelstellen decken. Dass die { ı86ff gebuchten, in einem 
einzelnen Codex vertretenen. mit Parallelen sich deckenden Lesarten für H nicht in 
Frage kommen können, bedarf nach allen bisherigen Beobachtungen keines Nach- 
weises. Nach den $ 199, ı angestellten Erwägungen ist es aber auch kein Beweis für 
deren Zugehörigkeit zu A, wenn eine Parallellesart in mehreren H-Codd zugleich 
eingedrungen ist. Ernstlich in Frage kann sie nur kommen, wo die anderen 
H-Zeugen mit K geben. Ein günstiges Vorurteil erweckt es ferner, wenn die 
ältesten Zeugen sie vertreten. Denn das Einwirken von Parallelen legt sich jedem 
Schreiber nahe, wird also um so häufiger sekundär sein, je mehr Schreiber Vor- 
väter einer Handschrift gewesen sind. Da aber die aus Parallelen stammende 
Textform sicher immer dem Urtext abzusprechen ist, dessen Feststellung doch unser 
letztes Ziel bleibt, so ist es von keiner allzu grossen Bedeutung, ob irgendwo der 
Herausgeber von H oder erst spätere H-Zeugen der Paralleleinwirkung erlegen sind. 
Unsicherheit im einzelnen zugebend scheide ich folgende von H-Zeugen mehrfach ' 
vertretenen Paralleleinwirkungen als nicht dem H-Text zugehörig aus den weiteren 
Verhandlungen aus. 
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1. Zunächst mit fast völliger Sicherheit alle die, welche im J-Text auf- 
genommen sind und wahrscheinlich aus ihm in die Z-Codd eindraugen. 


Mt 21. ““ εαὐτῶν yapav (I.k 2 1) ὃ" 6371, 13 m κατ Ovap φαίνεται (120 2 το) 
δὲ 548, 38 xaprouc ἀξιους (Lk 38) 648 56 7᾽ sy, τὰ add αὐτοῦ p ἀαποῦηχην (I.k 37) 
ὧι 56 1016 sy, 527 add τοις apyaroız p ἐρρεῦη (a1) 848 56 1016 Xp sy°, 39 om 
003 (Lk 629) 52 848 8371, 632 m ταῦτα γὰρ zavra (Lk 1230) 62 76 1016, 79 om 
Ἔστιν (Lk 1017) δι" 56 8371 Z?, τὸ add οὖν (Mt 3:0) 26 56 63° sa sy°, Bro add αὐτῷ p 
ακολουϑοῦσιν (Lk 79) 63 648 1016 \p bo sasy, 13 add χαι unoorpebas — vytarvovra 
(Lk 710) 82* 83 648 8371 7: HTJ, τς autarg (Ik 439) 648 56 76 62° bo sycs, 95 
on 1 004 (I.k 520) 648 76 1016 sa (add σοι), 36 ὡς 1 waeı (Mk 634) 53 648 56 1016 
Xp, 35 add xaı nxo). αὐτὸ, (Mk 215) 62* 56, 1012 add λέγοντες εἰρηνὴ τῷ Hmm 
τούτω (Lk 105) 62* 56, το παραδώσουσι (101) 249) 648 56 Xp, Is: εγενηϑησαν 
«Lk 1113) 6848 1016 7ὲ, add χαϑημενοι (Lk 1013 H) 62 63 648, -να! (I.k 1013 Ä) 
76 1016 7, 138 add za: a τοῦ σαββατοῦ, m p ανϑθρώπου (Mk 238) 848 1016, τὸ 
add ıxeı (Mk 31) 848 56 76, 1: om εσται (Lk 54) 53 56 7, 18 ev ὦ 1 εἰς ον (Mt 
317) 63 648 7: bo, 25 ἰδων 1 εἰδως (Lk 947) 6848 1016 I? sycs, εαὐτὴν (Lk 11 17) 
-648 56 Xp, 32 m zo αἴώνι τουτῷ (I K 318) 76 1016 Xp, 35 add τῆς χαρδιας αὐτοῦ bis 
(Lk 645 K) 848 56 Xp sycs, add τὰ a πονηρὰ (= a ἀγαϑα, vgl I.k 645) 648 56 76 
Xp, so οὗτος (Mk 335) 56 76 Xp sa, 133 σπείρας (Lk 85 Mk 43) %2 648 56 1016. 
13 συνίωσιν (Lk 810) 63 848 7: Xp, ı8 σπειρᾶντος (24) δὶ 62 648 I}, 24 σπειροντι 
118) 53 56 Xp, 33 add λεγῶν (31) 62 63 56 6371 sa, 35 add Hoatou p üta (414 817 1217) 
2} 548, .6 m ravca ταῦτα (häufig) S6 76 1016 Up, 144 ““ ἴωανν. αὐτῷ (vgl Mk 
18, 51 26, ı2 add αὐτὸὺν p πτῶμα (Mk 629) 62* 56 sa, το add xar a λαβ. (Mk 641) 
2 %3* 1016, 21 ὡς 1 war (Mk 634) 2 848, 22 add αὐτοῦ p μαδητας (Mk 640) 1 
1016 sa sy, 36 add xav p wa (Mk 656) 648 %371 ὧρ syp, 154 add ou p Tratepa 
ıMk 7 10) 248 56 96 %371 53° sasy, 35 τοὺς Οογλοὺς (1419) 53 76 Xp, 165 “ λαβεῖν 
anzayz (Mk 814) 61 96 1C16, 1810 add τοῖς a vupavorg? (61 u. häufig) 648 96 1016 
bu, τό add σοῦ a axouon, (τς) 848 56 76 I? sa sy, σταϑησεται 12K 131) 648 τς 76 
Np, 18 τοῖς ounawnts! (1619) 82 ὃ48 56 96 1016 Xp bo sa, τοῖς ουρανοις3 (=!) 548 
86 96 bo za, 29 add παντὰ p χαὶ (261 648 56 96 52° %371 Xp bo sa. = on ἀποδώσω 
16 K} 548 6371 Xp. 30 add πᾶν a τὸ (34) 83 1016 sa, 195 add αὐτοῦ p πατερα 
(Mk 107 Gen 224) 63 %48 15 76 96 #371 Xp bo sasy, 9 om wm (Mk 101) ὅ1 26, 
4987295 day. apveras un ἐπὶ zopv. (532) ὃ! 648 Up sa bo, ur aurmv μοιγευΐγηνα' 
I unyazarı (532) 51 53° Yo bo, τὸ add any p πατερὰ (Mk 1019) 538 οὐ 8371 δ. 
bo sa sy, 24 τῶν ounavan | τοῦ ϑεοὺ (23) 648 26 96 7ὲ Xp, au οἵἴχίαν 1 οἰχίας (ΜΚ 
102, Lk 1829) 648 6371 Xp. 207 add ποὺ p ἀμπελῶνα (4) 23 6371 7? Xp sa sr“. 
21:3 add τις p ανϑρωπος (Lk 1511) 63 648 76 5371 I? sa, 222: add τῷ a χαιῖσαρι 
(Ik 2025 A) 576 1016 I’ K®, 45 add εὖ πνεύματι (Mk 1236) 76 5171 I? 8 ὃς, 232 
om 733 (Lk 1151) 648 1016 I? Hr ὃς. 242 add nr, p 09? (Mk 132) 648 96 9371 I’. 
z add αὐτοῦ p μαϑηται (1) 53 6371 I? sa bu sy, 6 uber ΙΑς 2023) 56 10106 7:. 
" ml τὰς add εἰς τὰ a unten (Mk 13161) %48 96, 49 τε 1 Ge (Ik 1245) 93 G48 
ἴω bo sa, 267 m0).nzıuoy (Jo 123) 62 548 56 7) Hr ὃς syv, 36 add αὐτοῦ p all. 
ıMk 1332) 62 63 bo sv. om av (Mk 1432) 22 63 648 ını6 7), 39 ποοελϑ. (Mk 14 55, 
sı 1016 I? Ka Xp sa συν, 2723 λέγει αὐτοῖς ὁ (22 Mk 1544) 56 96 1016 bo sv», 
a6 add αὐτοῖς p παρεῆωχεν (Jo 1916) 56 96 62° sy“, 29 Basen (Mk 1518) 81 7 
1: ὃς HT, gi add χαὶ p ὁμοίως (Mk 1537) 61 %48 syP, ss add χαὶ p exe (Mk 1540) 
548 5b, ὅς om Ge p ἔφὴ (47 1726 1951 2127 2531 23 2624 27111 61 548 Sb sa bo 
sy, 282 add τοῦ wwrnusns p Bupas (Mk 103) 648 56 6371 Xn bo. 

Mk ı8 ad χα' ποι p αγιω (Mt 311 H) 33 6371, 9 = ταις Tip. εχεῖναις 
«Mb 31) 56 76 1016 7: ὃς, το add χαὶ μένον p χαταΐ. (Ju 133, 22 %48 I’, τ. ὦ 
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εαβαλλ. αὐτὸν (Mk 143) 448 76 376 1016 7: 65 J, 13 om οἱ a ayy. (Mt 411) 648 
8 376 6371, τὸ add αὐτῶν p διχτυα (Mt 42:1) 63° 8 6371 7: K“ sy. 22 add αὐτῶν 
p ypappar. (Mt 729) 63 648 76 376 6371 I’ sy, 25 ἀπ 1 εξ (l.k 435) 548 So 376 
I’, a7 Aeyovrec (Lk 435) 63 0648 76 I’, 28 on εὐϑὺς (Mt 454 I.k 437) 02* 648 376 
6371 bo 8γ5, 30 add τοῦ a Σιμῶνος (Lk 438) 56 76 6371, 34 > τῶν (add) XV αὐτὸν 
(Lk 4.41) 63 1016 6371, 38 ἐληλυϑα (Jo 18375) 76 1016, 40 om οτι (Mt 82) 63 56 
376 1016, 42 ἡ Aenpa annAdev (Lk Sı3) 63 376 1016 6371. 99 σοι } σου (I.k 520) 53 
76, om και a apov (11) 63 048 56 376, τά add αὐτοῦ p χραβ. (Jo 59) 848 56 1010 
13 sy, τό code 1 ἡσθιεν (Mt 91:1) 61 648 376, add o διδασχαλος ὑμῶν (Mt 91:1) a 
εσϑιει 63 376 sa, m p eodıer ὃ2, p πίνει 56 76 ]?, 17 οὐ yap 1 οὐχ (Mt 9:13) 52 56 
1: sa, 2ı μηγε l μὴ (Lk 536) 848 76 8371, 22 μὴγε 1 un (Mt 917) 63 848 56 376 
6371, 23 0m ev a τοῖς σαββ. (Mt 121) 63 8 56 76 376, διαπορ- 1 raparop- (Lk 61) δὲ 
63, 26 add μόνοις p tepeuotv (Mt 124) 648 76 376 ]’ sa bo, 32 m τὴν χεῖρα Eyovtı 
Enpav (Mt 12:0) 61 56 1016, zapernpouvto (I.k 67) 63* 76 376 8 5371, ϑεραπευει 
(Lk 67 H) ὃ2 76, 4 ἀπολεσαι 1 anoxtewvar (Lk 69 H) 56 76* 1016 syP, ı7 αὐτῷ 1 
του Iax. (Mt 102) 648 6371 sys, 3: epyeraı (Lk 819) 62 1016 6371, ἐστηχότες (Mt 
1246) 56 1016, 34 ἰδοῦ (Mt 1249) 648 76 6371, 43 ἀχουσατε (Mt 1318) 63 8371 ]?, 
5 τὰ πετρωδῃ (Mt 135) 62* 648, zent ] εἰς (Mt 137) 63 648 sa, ı2 συνῶσιν (Mt 13 15) 
56 1016, ı5 aprnaleı 1 gıpeı (Mt 13:9) 62 63 76, 22 om τι (Lk 817) δὴ 376. Sıo 
aura (Lk 830 33) 61 63 76, “ πρὸς τῷ ooeı ἥοσχ. (Lk 832) 548 6371, om peyalın 
(Mt 830) 56 1016 8 376 I? ὃς sa, “3 add σὺν p yeıp. (Mt 918) 76 1016, 24 ηχολου- 
ϑησεν] -ϑει iz. B. Mt 2029) 63 56 1016, 28 adıl ev sauım p yap (Mt 921) 848 6371 sa, 
64 om ὁτι (Mt 1337) 76 376, 7 om τῶν a et p πνευμάτων (Mt 101) 53 648 76 3706, 
τι Om τὸν uroxatee (Mt 1014 Ik 95) 848 376 sy®, τώ add τὴν axonv [6 (Mt 14 ι) 
1016 4371, βαπτιστὴς (Mt 142) 648 376, ““ αἱ Guvaneız evepy. (Mt 142) 848 76 376 
6371, 28 om αὐτὴν (Mt 1411) 536 76 1016 syP, 37 om αὐτοῖς; (Mt 1524 194 u. ὥ.᾽ 
648 56 1016 I? Hr, 48 m εναντιος ὁ ἄνεμος (Mt 1424) ὃ2 6371, sa “ ἢ χαρδια 
αὐτῶν (76) 56 76 6371, 54 add οἱ avöp. τοῦ τοποὺ ex. p αὐτὸν (Mt 1435) 648 70 su 
syP, s6 om ἂν p ὁδοὶ (Mt 1436) 62 648 76 376, 7rı ὡς av ] εαν (Mt 155) 648 1570. 
ı8 wura 1 ou (Mt 1517 K 169) 62 56 76 1016, ὃς ““ ἄρτους ἔχετε (Mt 1534) 62 
648 376, το om τὸ a πλοῖον (Mt 1452 H) 548 56. zo om χαιΐϊ (vgl Mt 1610) Cı zu 
376 6371 1". 27 om αὑτοῖς p λέγων (Mt 16:3) %48 62° 56 76 1016 376 6371 I? ὃξ. 
a8 adıl οἱ μεὺ a ἰωανν. (Mt 1014) 63% 76 6371 376 sa sy“, 3: om τῶν 3 (Mt ı0=:). 
048 70 1016 376 6371, τὴ τρίτη, ἡμέρα 1 μετὰ τοῖς ημ. (Mt 1621) 648 376 sa, 13 
stpageıs 1 επιστρ. (At 1623) 048 6371 I’. 36 = τὸν χοσμὸν 00V χερῶ. (Mt 1b:c' 
ὃ 648 376, 97 add λεγουσὰ p νεφελ. (Mt 179) 66 648 56 6371 sa syP, τ: ἐπηρὼ- 
τησαν (Mt 1710) 648 376, ı2 zpwtog (Mt 17 11) 6 76 376 1016. 25 am 1 εξ (Mt 
1718) 63° 76, τοι om χαι3 (Mt 191) 76 376 sy. ς add Mwuons (Mt 198) 86 376 I! 
ὃς 5a γ᾽, 8 m σαρξ μια (Mt 196) 62 63 1016 376 6371, 14 add χαὶ ἃ μὴ (Mt 19:4 
“2 63 56 1016 6371, το om μὴ aroczeprons (Mt 1918) 61* 66 76° 376 55". add σου 
p prtepa vgl σοῦ p rarepa) 62% ὃ3 56 sy, 24 εἰπεν 1 λέγει (Mt 1923) ὃ0 76 1016 
I’, 30 ad πατερα χαὶ a μητ. (Mt 1959) 1016 376 6371 (61 bo? add καὶ πατερας ἢ 
un.) ητερα (Mt 1939) 63 1016 376, 116 add αὐτοῖς ἃ ἴς (Mt 216) &6 376 sa, 15 all 
μόνον p φυλλὰ (Mt 2119) 648 376 %3° sa, 17 om ort (Mt 2113) 63 66 376 7: ὃς. 
m αὐτὸν sromoate (Mt 2113) 648 376, οἱ ἐξηίρανϑη (Mt 2120) 66 648 56 76 376. 
22 add εἰ a ἔχετε (Mt 2121 cav) 62 648 sy‘, 23 om τί ἢ λεγῶ ὑμῖν (Mt 212) ὃ2 
%48 1" ὃς, 29 aaym! (Mt 2124) 62 648 376, χαγω 3} xaı? (Mt 2124) 86 848 56 ;6 
1016 ὃ“ sa bo, 32 om ovtws (Mt 2126) 62* 370 sy, 121 add αὐτῷ p περιεϑ. (vgl 
Mt 2133 66 1016 63°, τς add vroxperar p zeıpas. (Mt 2218) 648 376 sa, 23 add οὐ" 
a auaczucaı (Lk 2033) 648 376 63° Κα, m p avastasır (Mt 2228) 1016 7 sy®P, τό τὺςς 
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του (Lk 2037) 548 376 56° I? 65, 27 add ϑεος p Weus! (Mt 2232 K) 648 8371, 
29 add παντῶν ἐντολὴ p πρώτη (28) 63 048 6371 (7 sy παντῶν),, 31 Ge 1 χαι 
(Mt 2239) 648 376 1016 6371 sa, 37 πῶς 1 roßev (Mt 2245) 62* 66 848 376 sa, 
24 add ouror p γὰρ (Lk 214) 648 376 I’ Hr 65 sa, 131 add ex p eis (Jo 68) 76 1016 
376, „om ravra (Lk 217) 76 376 I? syS, τι ὑμεῖς este (ΜῈ 1020) 376 6371 7ὲ, 19 
om τοιαυτὴ (Mt 24a:) δ6 1016, zo add εχεινας p npepac (Mt 2422) 56 76 376 sa, 
26 m πολλῆς p δοξης (Mt 2430 Lk 2127) 76 1016 376 8371 sa, 146 add yap (Mt 
2610) 62 376 sa sy», om ὅδε (Mt 2613) 63 376 6371 sa bo sy®, τι add auroıc (Lk 
224 K) 56 76 sa, τα add σοι (Mt 26:7) 66 76 sa, 300m ἡ (Mt 2634) 62 83* 376, 3: 
m σὺν σοι anoßav. (Mt 2635) 56 46, 32 add av απελϑῶν p εως (Mt 2636) 1016 376, 
33 add τὸν a ἰαχωβ. (vgl τὸν a Ilerpov, Mk 92) ör 56, 43 om τῶν3 (vgl Mt 26 47) 
63 86 46 76, 45 add χαιρε a ραββι (Mt 2649) 1016 5371 63° sa fa, 53 om αὑτῷ 
(Mt 2657) 82 56 76 1016 Qp, 62 em 1 μετα (Mt 266) ὃ48 376 7: ΗΠ sa, 65 add 
Mt 2668 npw - oe p προφητ. 648 76 1016 376 bo 58, 70 ἠρνήσατο (68) 76 376, 
IS: anıyyayov (Mt 272) 63 1016, 3 add in fine αὑτὸς Ge οὐδεν anexp. (Lk 239) 66 
548 76 376 sy®, τὸ om οἱ apyıeo. (Mt 2718) ὃι 376 I? Hr sys, τό εἰς την αὐλῃν 
1 τῆς αυὐλ. (Mk 1454) 33 53° (om sow), 29 om oua (Mt 2740) 66 56* 76 62° bo, 
320 χαὶ *zraßndı (Mk 2740 om χαὶ) 376 33 I? HT, 35 παρεστώτων (item 91, vgl 
Mt 2747 K) 52 848, 36 apes (Mt 2749) 52 376, 420 om χαὶ a Mapıa! (Mt 2756) 848 
376 ö3° bo sa sy, om ἡ p Jax. (161) 86 548 56 376, 162 uvrpa (Lk 241) 62* 
43%, 7 add χαὶ p ὑπάγετε (Mt 26:8 Mk 638) 63* 648, τὸ απελῆ, 1 πορευθ. (13, vgl 
Mt 248) 1016 376 7: Ka. 


Lk 127 add χαὶ πατρίας p wxou (24) 62 ὃ3 56, 29 add εν εαὐτῇ λεγουσα p 
διελογ. (1217, vgl 52: 2014 Mk 127) 66 848 1016 6371 (7 om λεγ.), 34 add por p 
πως ἔσται (vgl 43) 1016 6371 61° bo sa, 65 om ravtz a τὰ ρηματα ταῦτα (vgl 2:9) 
36 8371; sy*P om παντὰ τὰ ρήματα, 25 ἀπογράφεσθαι (2) ὃ2" 548 7") ὃς, 16 
eupov 1 aveupav (246, vgl ı2) ὃ2" s6 1016 376, zı add αἱ ἃ ἡμέραι (123) ὃ48 376 
5371, 48 add ap p γεγρ. (Mt 410) 66 76, ı2 m 0 IE εἶπεν αὐτῷ (8) ὃ6 648 bo sa, 
:3 om τὴν a Καφαρναουμ (stets sonst) 56 376 bo, 520 σοὺ 1 σο!, om σοὺ (Mt 92) 
42 376 8371 (om σου), 63 m 0 IE εἰπεν προς αὐτοὺς (vgl 48 534) 1016 63° 5371, 
+ πῶς 1 ὡς (Mt 124) 848 56 2° 8371, om λαβων (Mt 124) 62 376 4371, 520 
add τῷ πνευμάτι p πτῶχοι (Mt 53) 648 376 62°, 23 τοῖς ουρανοῖς (Mt 512) 61 376 
I, as om nam (vgl 256) 56 376 7 2, 29 adıl δεξιαν a σιαγονα (Mt 530) 62* 
376 6371 7), 42 om τὸ p χαῦφος (Mt 74) ὃ48 56 sa, 47 τοὺς λογους (Mt 724) 63 
6 1}, 72ı npepag 1 mpas (vgl Mt 2246) ©2* 56, 22 add χαι a yaloı (Mt 1135) 
%6 6371, 27 add γάρ p οὗτος (Mt 33 1lıo H) %6 648 1016 4371, 35 om παντῶν 
(Mt 1119) 66 56 62° 5371, 8:13 τὴν πέτραν (6) 62* 6371 I? ὃς, 14 ἀχούυοντες (vgl 
ı2 K, Mt 1320 22) 648 6371 I’ K®, τό λυγνιαν (1133 Mk 4.2: Mt Sıs) 62 66 8371 
376, add τὴν a λυγνῖαν (1133 Mk 421) 62 8371, m 70 gas βλεπῶσιν (1133 ἢ) 
470 637ı 7} H', ı8 av } εν in K (Mk 42; RK) 56 δ48 1016 6371, 1το add αὐτοῦ p 
urenp (Mk 331) 62 6371 sa bo sy, 24 add μεγαλὴ 1 γαληνὴ (Mk 439 Mt 826) ö6 
τὸ bo, 37 Tepyeoıvov (Mt 8:8 ΑἽ 62* 648 56 bo, 38 ““εξεληλυθεῖι p δαιμονια 
(3) 63 376 %371, 42 συνεϑλιβον 1 συνεπνιγὸν (Mk 525) 63 648 56 1016 sy, 
48 add IE p ὦ ὃε (46) 53 6371 syP, 52 add τὸ χοραάσιον p ἀπεϑ. (Mt 924) 648 
56 8371 sa bo sy°, s4 m πάντας em (429 2015 Jo 9341) 648 1016, ςς m δοϑηναι 
αὐτὴ (Mk 543) 66 48 8371, 95 αὐτοῖς 1 er αὐτοὺς (Mk 611) %2* 66 (er aurorc) 
376 sy<s (sa adıl αὐτοῖς a ar αὐτοὺς), τε add Ta a περι (vgl 2237 2419 27) 648 
1016 I? J, ı3 αὐτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς (Mt 1416 Mk 637) 62 56 376 6371, m ὅυο ιχϑυες 
(Mt 1417 Mk 638) 66 648 56 %371, τό add αὐτου p pad. (Mt 1536 K Mk 86 
641 ΚΑ) 848 56 1016 sa δ᾽“, 1) m παντες χαὶ εγχόρτ. (Mt 1420) 66 376, 15 add 

65* 
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αὐτοῦ p pad, (Mt 1613) 1016 376 sa, 26 δαν (24) 63 66 048 56 6371. 33 ““ τρεῖς 
σχην. (Mt 174) 848 56 1016, = Ηλ. μίαν (Mt 174) 66 376, 38 erußhsıbov (vgl 1842 
Ac 2213) 62 648 1016, 39 add xar ρησσει p χρανει (Mk 918) 62 376 1016 sa bo 
sysc, 3 av (486 H, Mk 937) 66 648 56, zo add αὑτὸν p xwiuste (Mk 939) 63 56, 
52 πολιν 1 χώμὴν (Mt 105) 62* 66, 108 Gav 1 ἂν (5) 56 8371, zı add o ἴξ p nyall. 
(vgl Mt 1125) 648 56 376 syP, 22 emyivmsxer (Nt 1127) 63 648 76 376, 352 add 
αὐτὸν p tömv (31) 76 1016 syP, 115 sper 1 εἰσ (Lk 14:10) 66 1016, ı7 μερισϑεισα 
1 δια- (Mt 1225) 63 66 376 6371, 18 εἐμερισῆη 1 ὃι- (Mt 12:6) 52 63 376 7"), 
34 om xar a ολὸν (Mt 6322) 63 66 6371 bo, εσται 1 ἐστιν (Mt 622) 648 56 376 8371, 
121τι εἰς 1 ἐπὶ (Mt 1017 Mk 139) 62 376 6371, 22 add ὑμῶν p dYuyn (Mt 6 5) 
ὃ᾽ι 048 8371 sa syCP, 30 add παντῶν p τοῦτων (At 632) 376 6371 1016°, 39 τὴν 
orztav 1 τὸν οἴχον (Mt 2443) 66 1016, 42 6ouvar (Mt 2445 H) 56 5371 (62* ὀιαδουναι), 
xar 1 0 a φρονιμος (Mt 2445) 62 648 56 6371 376 Qp bo syCP, 1312 add ἀπὸ p 
απολελυσαι (vgl 1618) 62 648 1016, 145 om ἔν (vgl 3, Mt 121:) 56 76 8371, 1524 
om Ἣν a ἀπολωλ. (a3 A) 66 376, 30 add τῶν p μετα (a9) 66 56 376 bo sa, 
32 om χαὶ ἢ ἐζησεν (24H) ὃ2 66 8371 bo, 167 add ὃε p λεγει (6) 62 1016 (ὃς 
ὁ δε τι 6), ı9 om ὃὲ (vgl 10% u. Ö.) 76 376 51:5, 173 apapınan (Mt 18:5) δό 76, 
a3 om n (vgl Mt 2456) 648 56, 1822 δος 1 διαῦος (Mt 192: Mk 1021) 62 548 56 
76, «6 axoyovrz; 1 -σαν- (247 428) 56 376, 29 add ἡ αἀδελφας p αἀδελφ. (Mk 1029) 
56 76 376, 33 “ τρίτῃ npepa (Mt 2019) 76 1016, 193 om xaloupevos (Is 527 1038 
1620 2350) 1016 6371 I? ὃς, 1) ““ ὅουλς ayade (Mt 253: 23) 62 376, -46 οτι 1 καὶ 
p jeyparzar (Mk 1117) 63 %6, 47 om τὸ (vgl 2253) 56 376 I’, 205 συνελογιξζοντο 
(Mt 2125 Mk 1131) 62 63, add οὖν p διατι (Mt 2125) 63 648 za, 33 ἔσται 1 γινεται 
(Mt 2223 Mk 1223) 62 56 648 S6 10106 sa, 53: εχγαμίσχονται 1 γαμιζ. (34 K) ὃι 
50 3371, 214 περισσεύματος αὐτῶν (Mt 1234) 648 56 6371, 23 πληρώϑηναι I πλησθηναι 
(vgl 24) 53 348 1016 8371. 27 vegelars (Mk 1326) ὃ3 1016 376 8371, 39 om nör, 
(Mt 2430) %6 376 I? sa sy, 33 παρελευσετα! 1 παρελ. (Mt 2435 H) 83 1016 376 
0371, 34 “ αἱ χαρδια! ὑλῶν (1615 2114) 61 376 1002 I’, om ὃὲε (12: 173, vgl 2046) 
ὩΣ 5371 sa, 2211 om σοι (Mk 1314) 1016 376 6371, ı5 αὐτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς (το) 
56 1016 %371, 27 add este p μειζον (Mt 18: 2317) 56 1016 376, 4 m arapyna. 
sus εἰδενα! (Mt 2634 75) 56 76, 41 προσεύξατο (Mt 2642 44) 52 376 5 7), 42 Rapeveyze 
Mk 1436 K) ὃι 6371 5 Do, m αὐτοῦ λαλοῦντος (Mk 1443) 86 376 I? HT, δι add 
1, p ron (34 Ki ὃι 86, 23: πρὸς 1 ex (7) 56 1016 5371, 33 εὐωνύμων 1 ἀριστερῶν 
(Mt 2738 Mk 1327) %3* 66 448 56 I? J, 34 8329.09 (Ac 126) 848 1016, xAnpong 
ivgl ἃς 126) 66 %48 I? Hr, 241 ανημεῖον (Mk 102) 62 83* 76 376, 7 εγερϑηναι 1 
avası. (6) 648 76, 12 om uva (Jo 206) 22" 376 sa, ı8 adıl εξ αὐτῶν p εἰς {vgl 13) 
448 376 sa bo sy. 


Jo (Die Artikelfragen werden besonders behandelt., 127 om eya (J.k 316) 62 
ὃ 36 Äp bo, 36 add u αἰρων τὴν auanz. =. 206104 (29) 3" 1016 5371 732, 45 onı τοῦ 
“ Ιωσηφ (Lk 323) 648 76 Κα, 213 m TNEBT, ἢ [Ξ εἰς lep. (51) S6 5371 I?, 35 add 
χαὶ εἰπὲεν Ρ ὁ 1 (3) %2° 56 1016 376 6371 bo ΞΡ, zo adıl οτι πονηρα sort 
p τὰ epya αὐτοῦ (vgl 77 310) 648 56 76 sa bo, 21 m τὰ E62 αὐτοῦ (20) 648 56 
376, 27 add az εαὐτὸῦ p hausav. (vgl 519) 548 56 δ bo sa syP. 4: 11 ας (vgl ıb) 
“2 6371 Xp bo syCP, ἡ om 99% (τι) 52* 370 bo, 14 add ἐγὼ a δωσωϑ (142) 62 
048, 3ı add αὐτοῦ p μαϑ. (27) 66 48 bo fa sy, 47 ἀπὸ 1 ex (Mk 37 ἃς 1219) 
648 6371 Np, “1 δῖος 1 παῖς (50) 848 56 376 8371 1016 bo, ς- λεγομεν- 1 ἐπιλεγ. 
(1913) 648 62* 376 I? H', 4 add χοῦ p ayg. yo (Mt 282) 5b 76 (6371 τῳῦ ϑῦ), 
7 add var a zunte (1127 21ı5 16) 448 1016 376 6371 %3° Xp! syP, 8 ὑπαγε. εἰς τ. 
run σοὺ 1 περιπάτει (Mt 96) 648 Χο (syC add, 15 add οὖν p ἀπῆλθεν (το τώ ÄK) 62° 
56 5371 Xp bo, απξηγγεῖλεν 1 av- 14511 048 76 Χο, ὅτι ἐὅωχεν 1 διεῦ-( Mt 1419) 62 
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376 8371 13, 16 εἰς 1 ἐπι (Mk 37 Mt 1727) 848 76 6371 IT. J Xp, 3 m egayov τὸ 
μαννα (49) 648 56 6371 Xp, 3: add οὖν p εἰπὲν (34) 62 66 548 8371 I? ὃς sa, 
729 add ὃε a οἱδὰ (855) 62 648 8371 bo svCP, 39 add οὖν p 1%oucav (vEl 30 33 40) 
1016 8371 sa, 33 add αὐτοῖς (16 a1) p ouv 1016 8371 ip 12) 13: HT sa, 4: add ont p 
ἔλεγον: (vgl 614 u. δ) 56 8371 bo sa, so ““ νὐχτὸς pP αὑτὸν (32 1939) 56 548 76, 
812 περιπατησεῖ (vgl εξεὺ 76 1016 376 Xp, τὸ δὶ χαὶ eızev p arempıdn IE (14) 
62 8371 sa sy, a5 add οὖν p εἰπὲν (ar 24) 52 1016 6371, 33 add or ἰουδαῖοι p αὐτὸν 
(22 48) 648 8371 376, 45 add ὑμῖν p λεγω (vgl go 167) ὃ3" 8371 bo, 48 ““ ἡμεῖς 
λεγομεν (vgl .4) 56 78 8371, 94 ὡς 1 εὡς (1235) 548 63% 56 78 73, 6 add αὐτου p 
098. (vgl 1421) 1016 8371 I? ὃς sa, 36 om χαὶ a is (1234) 56 8371 I? Ka bo 
sa sy, 4: add χαὶ a eımev (39) 76 1016 73, 105 αχολουϑησοῦσιν (vgl sb) ὃ] 76 I? 
ὃς, 49 τὸ προτερὸν 1 τὸ πρῶτον (662) 82 376 Xp, 112: m pou 0 adeAgo; (32 K) 
66 848 376, 47 ““ 0 ανϑῦρ. οὗτος (vgl 749 2123 K) 66 648 6371 IY Xp, 125 add 
τοῖς a πτῶγ. (Mk 145) 56 848 I? ὃς bo sa, διαχύσιων (Mk 145) 56 376 73), 12m 
Ig epyerar (11:0) 848 56 376, 29 ἐστηχως (329 622, vgl 1156) 86 848 8371, 43 
ὑπὲρ 1 περ (Mt 1037) 82 648 56, 13:3 ““ 0 ἃς χαι 0 διὸ. (14) 848 53° 1016 Χο, 
33 add ypovov p pıxpuv (733 1235) 52 86 56 1016, add χαὶ uraym πρὸς τὸν πεμῷ. μὲ 
p εἰμι (733) 66 848, 36 add eyw a ὑπάγω (33) 62 86 848 8371 Qp Xp (m p vrayo) 
sa, 144 om εγώ a uraym (36) 56 1016 Xp, 1515 voal ἃ (4299K 45 Η 16:14) 848 
6371 Xp, 26 add μου p Tatpus! (15) 848 376 bo sa, 167 ““ ὑμῖν λεγὼω (vgl 840) &6 
648 56 376, 15 add ὑμῖν p εἰπὸν (vgl 4 6 12) 56 82° bo sy®, ı7 owxert 1 0% (16) 
6 848 I? Xp. 23 0 ἂν] av τὶ (157, vgl 1413; K οσὰ av) &2 848 (εαν), «6 m αἴτησ. 
ev τ. ovou. μοῦ (14135) 62 376 I?, “7 τοῦ πατρὸς 1 ϑεοὺ (28) ὃι 83° 56 sa, 172 
δωση (vgl τ δοξαση 63 648 62° IR, 7 εγνωσαν (8) 66 548 Xp, εδωκας (6) Sı 376, 
22 εδωκχας (6) 86 376, 194 ““ ὁ II. εξω (1829) 82 56 8371, τε erpauyagav (15) 1 
6 648, ı6 οἱ Ge παραλαβ. τὸν ἵν amıyayov αὐτὸν (Mt 2727) 32* 376 sa, 31 » ἡμέρα 
τοῦ σαββ. εχεινοῦ (vgl Lk 1314 145) 86 56 376 I? ὃς, 39 αὐτὸν ] τὸν ἵν (32) ὃ 56 
56 sa, wort 1 ὡς (vgl 46 K. 610 K) 848 8371, 201 adıl απὸ της ϑυρας p nppevov (vel 
Mk 163 Mt 282 K) 62 376 (om εχ) bo, 5 m ra οϑονια zerueva (Lk 241: A) 56 
(add μονα τῷ Lk 2412) 56, το add αὐτοῦ p μαϑ. (26 30) 66 848 56 76, aı ἀποστελλο | 
πεμπῷ (Mt 1016) ὃ48 56 62° I? Ka ὃς, 21: add αὐτοῦ p μαϑηταις (2036 30) 56 371 
bo sa sy, 2 add uwı a του Ζεβεδαιου (Mk 1035) 52 83 Xp, s om οὖν (το 12) 448 %3° 
sy, 14 add ὃε p τουτὸ (454) 22 648 56 bo sa, ı7 om ὁ ἰξ (16) 62 848 bo sv‘, τὸ 
add σὲ p αποιδουσιν (vgl ac!) 66 648 ὃ2- I! Hr Ἣ ὃς. 

2. Folgende in mehreren H-Codd begegnende, mit Parallelen stimmende Les- 
arten könnten zum Teil H zugehören. Doch ist die Wahrscheinlichkeit dafür klein. 
Denn die, daun für die übrigen H-Codd anzunehmende, Rückkorrektur einer durch 
Parallelen gedeckten IJ.esart ist stets sehr unwahrscheinlich. 

Mt 12: χάλεσει 1 -σεῖς (Lk 137) 53 56, 36 add παντες p εβαπτιζ. (Mk 1: %3° 
648, 42 = τεσσερ. νὐχτας (Ex 2418 3438 ı Rg 198) 62 1016 ὃς, 54 add οὖν p 
πενῆουντες (Lk 621) 62° %48 bo, 26 aroöwmesıc (33) 56 76, 46 ourms 1 τὸ αὐτὸ 
(47 K) 648 26 %5 bo fa syc», 612 agıopev (Lk 114 H) 648 56 76, 1:8 add ev το» 
φανερω (46 ΚΑ) 76 6371, 23 m np ὅε (22) 82* 548, 24 add οἰχετῆς p οὐδεις (I.k 10 τι 
56 5371, 26 add τὰς a αποῦγχας (315 u. 0.) 56 52°, 8:3 απὸ τῆς ὥρας εἐχεῖντ,ς (0 5} 
63 848 76, 22 ὁ ὃε 1 ὁ δε IE (häufig) 52 848 (sycs om ὁ δὲ [ζ), 99 om εκχειϑεν 
(Ik 527) &2* 56, το om syevero αὐτοῦ (Lk 529) &2* 1016 bo sYP, αναχειμενῶν 
(Mk 1418) 62* 1016, m apapt. x. τέλωναι (Mk 216) 53 1016, IOı3 &% 1 7005 (vgl 
l.k 106) %1 82 1016 Xp, "ως add ἢ χωμης p πολ. (11) 62 1016 sa, 15 add yr, a 
Topopp. (= a Ioöopev) 62 63, 33 Be 1 dav (Lk 129) 51 83 56, 115 om χαὶ a yakıı 
(I.k 722) 26 76 1016 ὃς bo, 24 om ont (10:5) 82 648, 124 εζεστιν 1 εξον τν = 53 
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648, το ϑεραπευσας (Lk 143 H) %2 56 65, ττ πέση 1 e- (vgl Lk 145) 62% 1016, 
13 om ὡς ἢ ἀλλη (Mk 35 H) 62 1016, 1230 add με p σχορπιζει (Lk 1123) 62 548, 
1317 om γὰρ p ἀμὴν (häufig) 82 6371, 23 συνίεις (19) ὃΙ 62 1016 Op, 26 om τὰ a 
ζΚιζανια (25) 82* 56, 3: παρέϑηχεν (31) 63 6371 5a, 34 ἐλαλησεν3 (=')62* 76, 1415 adıl 
χυχλω a χωμας (Lk 9ı2) δ3" 648, 36 add av p ocor (Mk 656) 53 648, 1517 add τὸν 
a apsöp. (Mk 7:14) 62 1016 Χρ, 178 add μεθ εαὐτῶν (Mk 98) 848 83°, 17 τότε 
aroxpıdeis (1538 1927) 26 1016 62°, 20 om exe (Jo 73, woher K μεταβηϑθι und 
evreußsv aufnimmt) 548 1016 syCP, 1826 add exervos (27) 648 56 76 1016 62° bo sy, 
1916 ζωην αἰώνιον χληρονομησω (Mk 1017 Lk 1818) 32 648 56 1016 Χρ bo ay«s, 
a1 οὐρανοῖς (Lk 1822) ὃι 63 96 Χρ sa, 29 m οἰχιαν ἢ a adelpous (Mk 1029 Lk 1829} 
848 8371, πολλαπλ. 1 sxarovrank. (Ik 1830) ὃ! 56 sa, 30 m ἔσχατοι πρῶτοι... τῷ. 
esy. (Mt 20:16) 62 ς6 1016, 2046 ὑμῶν ] ev upıv? (wie nachher, Mk 1044 K) 23 26 
56 1016, 27 ὑμῶν 1 Ev υμῖν 61 23, 29 εχπορευόμενου αὐτου (Mk 1046) 648 76 63° 
bo (vgl syP), 32 add wa p Beste (33 712) 26 56 62° sycP, 21:1: myytasv (Lk 19:9) 
52 76 Χρ sycp, εἰς 1 προς (26%) 61 648, 9 expafav (2030) 56 1016 ὃς (expalan), 
46 τὸν oyAov (26) 62* 63 syCs, 2215 add χατ αὐτοῦ p elaßev (Mt 1214) 648 76 53° 
Hr bo, ı8 add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 1215) 648 26 56 1016 sa δὺο", 236 τας πρῶτο- 
ἄλισιας (Mk 1239 Lk 2046) 648 56 1016 82° sa sy, 35 om τοῦ (Lk 1 51) 648 56 
1016 65, 38 om ἔρημος (Lk 1335) ὃ: 56 sa sy*, 242 om οὐ (Mk 132) 648 ς6 1016 
sa bo, 3 add xatevavrı τοῦ ἱεροῦ (Mk 133) 83 56, τε m πολλους πλανησουσι (Mk 136) 
62 848 56 1016, :ς orav δει (Mk 1314) 56 62C Xp sa bo sy, 40 ““ ἐσονται Guo (Lk 17 34) 
ὧι 82* 1016, 43 τὸν omov (Lk 1239) Sb 1016, 2520 om takavrat (16 H) 63* 5b 
1016 sa syP, 29 δοχει εἐγεῖν (I.k 8.18) 648 56 76 96 1016 6371 Χρῖ, 2613 add Ge p 
ἀμὴν (Mk 149) 76 51°, 34 = με απαρνησὴ (Mk 1430) 62° 8 848, 36 om αὐτοῦ p 
xadıoate (Mk 1438) 62 63*, 39 om μου p πατὲερ (Lk 2242) 56 76 1016 Hr Χρ, 
52 om σου (Jo 1817) 648 5371 Xp bo sy, 45 m εχαϑεζομὴν εν τῷ Lepm διδασχων 
(vgl Mk 1449) 53 5371 ὃς Ka (0371 ὃς εχαϑημην), 63 add τοῦ ζωντὸς p Bü (Mt 1616) 
63* 76 6371 Xp sa bo, 274 ὅικαίον 1 admov (a4, vgl 2335) 56 Sımg ὃς sa bo 
sy$sP, 49 σώσαι 1 -σων (wie Mk 1536 χαϑελειν) 62* 6371 sasyP, ὅς add ort a ἡγερὴτη 
(2813) 648 8371 Xp sa bo sy, 286 om ap (Bik 165) ©48 76 Xp sy*, 15 add ἡμέρας 
p onpspov (Rm 1118) Sı 56 Xp. 


Mk 17 τοῦ vroönpa@ns (Ju 127) 56 1016, 3 add χαὶ τεσσεραχοντὰα voxTaz 
(Mt 42) 848 56 1016 376 4371 J bo, τό αὐτοῦ 1 Σιλῶνος (Mt 418) 648 376 ὥς, 
ει add ev a τοῖς (Lk 43:1) 53 10160, 23 om αὑτῶν (Lk 433) S6 376 ὃς bo, 26 ar 
1 εξ (Lk 436) 53 648 76, 34 on ποιχίλαις νοσοῖς (Mt 8:6) 62* S6 1016, 4: χαὶ ] ὦ 
ὃς (Mt 83 Lk ς 13) 81 62 1016 %5 bo, 29 uraye 1 περίπατει (Mt 97) 52 56 70 
1016 ö5, 14 ἠχολουϑει (Mt 99 H) ὃ" 1016 HT, a3 om τοὺς a σταγυας (Mt 12 1) 
50 1016, 3:6 add αὐτοῖς Ὁ επεϑδηκεν (17) 548 6371. ονοματα 1 ovopa (17) 648 
6371, 31 » soTnxotes ein (Mt 1246) 56 1016, 42 om αὐτοῖς (Lk 84) ς6 1016, 
4210 (Mt 134) 848 6371 sa, αὐτὰ (Mt 134) 548 6371 sa, 7 αἀζεπνίξαν (Mt 137) 
648 1016 6371, 12 ακουσώσιν (Mt 1315) 63 648, 34 add τὸν λογοὸν p αὐτοῖς (22) 
648 9371, Sıo mw αποστειλη αὐτοὺς (1.k 831) 8 1016 376, om πολλα (Ü.k 8 31) 56 1o1n, 
ı1 ῥοσχομενῶν (Lk 832) 56 76 52°, 28 109 tWmarıao (Mt 921) 62 648, 35 add αὐτῷ 
p key. (Lk 849 K) 648 370 5371 ὃς sa. 40 εἰσπορεύονται (vgl 38) 848 376, 64 add 
wa 4 πατριδι (Mt 1357 A) 56 1016 sa, ss κχονίορτον 1 γοῦν (Mt 1014 Lk 95) 648 
%37ı H', m Σοδομῶν χαὶ lowonn. (Mt 10:5) 848 376, ı6 add ἀπὸ τῶν (1 ex Kı 
νεχρῶν (Mt 142) 83 8371 ὧρ, ı7 ὁ 1 autos (Mt 143) 56 1016 62° bo, =; βαξτιζοντος 
(vgl 614) S6 1016, 328 ἡνεγχὲν 1 eömxev (233% Mt 141:) 53 648 sys; sa adıl Tjveyrev 
wur ἃ ἐδώχεν, 34 “ πολὺν ὁγλὸν (Mt 1414) Sı 56 1016 8371, 35 om αὐτῷ (Ik 91.) 
62 376. 41 χλασὰς 1 χατεέχλαπσεν .. χαὶ (Mt 1419) 62* ὃ48 1016, 43 add Ta περισπε"- 
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uata p npav (vgl 88 Mt 1420 1537) 648 6371 (om τὰ 88, 45 om τὸ a πλοῖον 
«Mt 1422 ΗΠ) 62 648, so om eudu; (Jo 620) 648 376 65. 56 ἐσωϑησαν (vgl Mt 14 36) 
248 376 1016*, 76 m περι ὑψῶν Ho. (Mt 147) 1016 6371, ı7 ἐπηρώτησαν (Mt 12 το) 
&48 376 Hr, 24 εξηλῆεν (Mt 1521) 56 76, 32 τας γειρᾶς 1523) 52* 648 76 376, 
86 om autou (Mt 1536) 548 376, 8 add παντες p ἔφαγον (Lk 917) 62 648 376 Ka, 
add πληρεῖς p σπυρ. (Mt 1537) 848 6371 J sa, 20 add αρτοὺς p enta (Mt 16:0) 82 
ö3 sa, om χαὶ a λεγουσῖν (19) 76 1016 376 sa syP, 29 χαὶ arorpıd. 1 anoxp. de 
(Mt 16:7 K) 848 1016 8371, add o ὕς τ. Bü p Χξ (Mt 16:6) 62 ς6 sa syP, 35 om 
χαὶ τοῦ εὐαγγ. (Mt 1625) 648 376, ευρησει 1 σώσει (Mt 1625) 648 376, 36 ὠφεληϑη- 
σεται (Mt 1626) 648 376 sa bo, 91 εἐστώτων (Mt 1628) 62 648 376, οι 1 οἴτῖνες 
4Mt 1628) 648 376, 9 ex 1 απὸ (Mt 179) ὃ: 66 848 ὃς, ı2 ἀποκαταστήσει (Mt 17 χε) 
%3 376 sa, εἐξουϑεν. (stets im N,T.) 62 56 1016 Hr, ı3 add ev a αὐτῷ (Mt 1712) 
6 56 1016, ı8 om αὐτὸν (Lk 942) 62 8371 ὃς, 29 οὐχ exzopeustar 1 ev — εξελϑεῖν 
«Mt 1721 K) 848 376 sy®, 43 om εἰς τὸ πὺρ τὸ aoß. (46. K) δό 56 76 1016 62° syPp, 
47 ““ ἐστιν σέ (45) 56 76 376, 107 add αὐτου p μητερα (Mt 155) 62 376 8371 ὃς sy, 
m yovanıı 1 προς τ. γυναιχα (Mt 195) 63 56 76 376 HT, 27 om τῷ a dew? (Mt 196) 
$ı 1016, 33 παραδιδοται (931) 86 1016, 39 λεγουσιν 1 οἱ δε εἰπὸν (Mt 20822) 86 376 
2Υ3Ρ, 420 add μοῦ p εὐωνύμων (Mt 2023) 86 1016 H", 42 βασιλεῖς 1 μεγαλοι (Lk 2225) 
&2 83*, 47 om ἴῦ (Mt 203. K) 86 S6 376 sy®P, 1118 ἡχοῦον (vgl eintouv) 66 76 
1016, εξεπλησσοντὸο (Mt 2233) 52 76 376 1016, =6 om ὁ ἐν τ. oupavars (Mt 6:5) 648 
376, 29 ““υμῖν epm (Mt 2124) 66 848 Sb 76 1016 62°, 30 add ποῦεν iv, om nv p 
εἰ oupavou (Mt 2125) 82 63 648 370 sa sy, 126 om ort (Mt 2137) 648 56 76 1016°®, 
9 add τουτοὺς p yempy. (Lk 20:6) 848 1016 53°, τὸ χαταλειψὴ (vgl Mt 195 -beu) 
2 83, 24. om οὐ (Mt 22:0) 76 6371 sa, 30 add παντῶν p πρωτῃ (29) 648 376 Ka, 
zı add de p μειζων (1 Καὶ 1313) 62 56 1016, 33 add σοὺ p χάρδιας (30) 62* 56 sa, 
add σου p πλησιον (31) 62* 76 sa bo, gezutov (Mt 2239) 62 56 56 76 ὃς sa, 34 εἰδα;ς 
1 ıkav (28) 66 376, m ἐπερωτησαι αὐτὸν (Mt 2246) 82* 376, 37 xalsı 1 λεγεῖ (Mt 2245) 
36 848 376, 132 nu καταλυθήσεται (Mt 242) 62 56 bo, 9 ἀγϑησεσϑε 1 σταϑησ- 
“(Mt 1018) 848 376 Hr sa, τι μερίμνατε (Mt 1019) 648 1016 sa. τό om εἰς τα (Mt 24 18) 
22 376 ὃς, 1425 om οὐχέτι (Mt 20629 I.k 2218) 62 63 56 1016 bo, 30 om ὃις (Mt 2634) 
212 63* ὃς sa, om χαὶ (Mt 2034) 62 376 sa sy, 3: Wuntmg 1 maaureng (Mt 2635) 62* 
2371 88. om δὲ p ὠϑαυτως (Mt 203: Hi ὃι 376, 4: om areyar (Mt 2645) 61 1016, 
42 nqpısev (Ik 2247) 62 63, 47 om τὰς (Mt 2051) 62 56 376. s4 om απὸ (Mt 2658 
Lk 2254, %6 56 76 1016, 6: ϑεοῦ 1 εὐλόγητοῦ (Mt 2665: 22" 376, 69 m za. εχ 
δεξιων (Mt 2664) 648 2 376 δ’, 67 = τοῦ [Ὁ τοῦ Ναζωραϊίοῦ (Mt 2671) 76 376 sa 
bo, 72 om ex δεύτερο (Mt 2674) 52 56 376, om “ts (Mt 2675) 62 63” 76 376, 
wx..ausen (Mt 2675) ὃ2" ὃ 370, 159 απεκχρίνατο (it 3) 648 376, 18 add χαὶ λεγέῖν a 
χαῖρε (vgl Jo 193) 62 %48 376 6371 82°, τὸ m χεφαλτν αὐτοῦ (Mt 2730) 83 1016, 
20 τα matta αὐτὴῶῦ (Mt 2731) 1-2 63 70 (%2 add ιδιίχ a tuarım), 31 add GE p ὁμοῖα!ς 
«Mt 274: K, Lk 2335) 648 53° sa, gı om ar (Ik 2345) %6 56 1016°, 1619 Ev δεξιὰ 
J 0x δεξιῶν vgl 165 Rm 8.4) 56 76. j 


Lk 12 παρεδωχαν (Ac 614 742 I K 112 3 153) 66 1016 KA, 59 om ἐν 
4Mt 102: Mk 1412 u. ὦ.) 648 50 ὃς, 66 αχόνοντες (247 428) 63 56 1016 67371 
5. ταις xapüaıs (Mk 268 415 I.k 2ı5 522) 56 376 1016 8371 ὃς. 218 αχου- 
ὄντες (it 166) 66 1016 ὃς. 38 ὅηξητε 1 αρξ. (Mt 39) 66 56, 14 μηδενα 1 μηδε (vgl 
ατδενα"} 62* 8371, τό add εἰς μετάνοιαν p ὑμᾶς (Mt 311) ὃ3 1016 ὃς. τὸ add 
Φιλιππου p yovamos (Mt 133) 63 ὃ6 848 376 H' Kr sa bo, 37 Kawap (36) 62 56 
δᾶ, 434 οἰὗσιεν (Mk 124 AH) 66 1016, so = ἐπιθεὶς τὰς yeıpas (Mt 1915) 62 63, 
4, = der pe (1333 195 Jo 10:6) öt 1016, Sıo om» a ἰξ (s Η u. ö.) δὲ 56 bo, 
31 αὐτοῖς 1 προς αὐτοὺς (Mk 217) 648 56, 37 pnoası (Mk 222 Ä) 63 76 sa, το τῷ 
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ανϑρώπω 1 αὑτῷ (Mt 1213) ὃ2 848 56 bo, 38 μετρηϑησεται 1 αντι- (Mt 73) δ᾽" δ48 
sa, 44 σταφυλας (Mt 7:6 H) δό 56 ὦ syP, 45 om αὑτὸ p στόμα (Mt 1234) 63 
376 1016 sa, m στομα λαλει (Mt 1234) 62 63 376, 71 om zavıa (vgl Mt 728 Lk 219). 
ö2* 1016 376, 6 om αὑτῷ (Mt 88) 52* 376, 7 add yovov a εἰπε (Mt 88) 63 56 J, 
17 ““ nepiymp. περι αὐτου (Lk 414) 6848 56, 28 add ἀμὴν a Aeyw (Mt 1111) 62 56 
376 1016, 3x de 1 οὖν (Mt 1116) 52 376, 34 ““ τελωνῶν φίλος (Mt 11 τοὺ 66 8371, 
8a; xar εἰπεν 1 eınev de (Mk 440) 848 56 1016 bo, 27 add ἫΝ p αλλ (vgl Mk 55) 


848 56, »9 ἀπ αὐτου 1 απὸ τ. avdp. (Lk 435 Mt 1718) 648 56, 39 = ὀνομα σοι. 


(Mk 59) 83* 376, 33 Balaocav 1 λιμνην (Mt 832) 62 376 8371 sy, 93 om mv 
(Mt 109 Mk 68) 83 76, eyere 1 eye (vgl Mk 69) 648 56 1016 6371 62°, ς add 
τὸν Ὁ χονίορτον (vgl Mk 6:7) 848 56 1016 8371, 910 om πολιν χαλουμ. Βηῦσ. (vgl 
Mt 14:13 Mk 632) δ2" 848, ı4 de 1 yap (Mt 1421) 82* 56 bo, 25 ὠφέλει (Mk ὃ 36): 


ö2 83 376, «8 m lax. .. Ioav. (Mt 171) 648 56 1016 bo sa sy, 4: add μοι. 


(Mt 1717) 66 848 56 1016 82° bo, 49 διδασχαλε 1 εξίστατα (Mk 938) 53 56 1016, 
s4 an 1 ano τοῦ (211 2243) S6 376 8371 bo, 1052 ἄν (Mt 1137) 51 848 ὃς, 1114 καὶ 
eyevero 1 ey. Se (Mt 933) 56 376, εχβληϑεντος 1 εξελϑ. (Mt 935) 53 648 56 1016 
8371, 26 add μεῦ saurou p παραλ. (Mt 1245) 53 66 848 8371 &2°, 46 add βαρεα και. 
p φόρτια (Mt 234) 53 86 (sa sy Bapsa I &uoß.), ı2= χεκαλυμμ. 1 συγχ. (Mt 1026) 62 
03*, 4 arnoxtevvovrav (Mt 1028) 52 86 56 76 Up, “περισσον (Mt 547) 56 648 K*, 22 add 
υμῶν p σώματι (Mt 625) 61 548 sa syCP, 30 om τοῦ χοσμοῦ (Mt 632) 66 376, 45 “ 
μου 0 ἃς (Mt 2448) 52* 63 376 Kr Dp, 1335 add arapıı a em; (Mt 2339) 76 5371 
sa, 154 m εξ ὑμῶν ανῦρ. (Mt 79) 1016 376, 24 εζηδσεν 1 av- (32 H) ὃι 376 bot, 
1630 avasım 1 ropsußn (31) 62 376, 178 add av p εως (meist) 648 so ΚΑ, 33 ἀπολέσει 
(vgl απ. 52 ς6 76 376, 1821 ὡς 1 ὡσπερ (srb) 06 Sb 0371 1016 ὃς, 14 και ol 
ο de (Lk 141:) 86 376 HT) a5 τρυπηματος (Mt 1924 H) 56 6371, om εἰσελϑειν3 
(Mt 1934) 86 376 sy®, 25 om ὁτὲ p υμῖν (Mk 1029) 62* 76 ὃς, 33 eyeplr,ocrar 1 
avaot. (Mt 2019 H) 56 1016, 45 add τοὺς a ayopal. (Mk 1115 H) 63 56, 46 add 
πληϑησεται p προσευχῆς (Mt 2113 Mk 1117) 8371 83°, 202 om εἰπὸν ἡμῖν (Mt 2183) 
ὃ2" δῖ sy=, 4 add τὸ p βαπτισμα (Mt 2125 H, Mk 1130) 62 56 ὃς, s om or 
(Mt 2126) 83 8371 sy“, add ἡμῖν p eper (Mt 21526) 53 8371 sa sy, 1: add αὐτοις ἃ 
erepov πεμῴαι (vgl Mk 123) 63 (“΄ p πεμψαῦ 1016 5371 bo, ı5 λαβοντες 1 ἐχβαλ.. 
(Mt 2139) 83 56, 216 m ὧδε a λιὃος (Mt 242 Mk 132) 648 376 Hr, ır om χαι" 
(Mk 138) 1016 8371, 37 ““ διδασχ. ev τῷ ἱερῷ (Mk 1235) 61 1002 bo, 226 om xat 
ἐεξωμολ. (Mk 1411) ὃ2" 83 sys, τὲ add μοῦ p Aatakuua (Mk 1414 H) 52 63 sa. 
ı2 xaxsı 1 ἔχει (Mk 14 15) 62 566 56 5371, τη δωδεχα 1 ἀπόστολοι (Mk 14 17 Mt 2020 Κα) 
56 8371 62°, se προς 1 en (vgl προς) &2* 76 1016, 235 oyAov 1 λαὸν (Mk 15 1:1) 
62 56 syc#, η add τὸν a Hpwö. (1) δὲ 5, 17) m χατὰ soprmv αἀπολυεῖν αὐτοῖς sv2 (vgl 
Mk 156) &6 376, ze add συν zo ἴδ p ὃε (vgl Mt 2737 Mk 1527) 848 8371, 49 add 
αι a yuvamıc (Mk 1541) ὃ᾽ 376 6371. 


Jo 1326 ἀπεχρινατο (Lk 3:6) 848 56 376 31 Op, 38 add αὑτῷ p axoA. (40) 83* 637 r 
bo sa, 28 0m xaı a λεγεῖ (7) 648 376 bo syP, 17 ““ ἔστι γεγραμμένον (631 1034) 61 6371 
Χρ, 35 ἰδεῖν 1 εἰσελθεῖν εἰς (3) 62* 5371, 16 πιστευῶν ἐπ αὐτὸ (Ἐπὶ 933 I T 116 ı P 26) 
δό 56, 430 ἐξηρχοντο 1 ἐξηλϑὸν (305) 56 6371, 514 λέγει 1 εἰπεν (6 8) 62 370 ὃ371, 19 om 
οὖν (17) δ48 8371 bo, om av? (so) 56 6371, 32 αληϑίῖνη 1 αληϑης (1935) 648 56, 44 
ανϑρωπων 1 αλληλ. (41) 86* 76, 65 ““ οχλος πολὺς (s) 52 1016 Xp &5, το add ouv p ειπεν 
(vgl ς το) 648 8371 ὃς, 38 ποιησω 1 ποιῶ (434 H) 82 56*, 44 om εν (39) 62 76 1016, 66- 
add «x p πόλλοι (60) 51 648 Hr sa, 712 τῷ οχγλῶ (43) 52 648 ὃς sa bosycp, 73: m ὃε 
p ex (meist) 848 5371, 838 add ταῦτα a λαλῶ (26 28) 548 1016 Xp ὃς bo, ss Bavarov 
ou μὴ ϑεωρ. l ou μη γευσ. Yav. (51) 68 376, 94 ἡμᾶς 1 με (vgl pas!) ὃ2" 56, 9 om 
δε a e)eyov (95) dr 63, 36 Om xar εἰπὲν (25 27) 61 6371, 1012 “ 66 a woß. (meist) 


ἴω 


[" 
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%2 76 376 1016 8371, «8 οὐ μὴ apraon (28%) %2 50, 32 om μοὺ (29) Gı G2* 376 
sy®, 38 πιστευετε (vgl mor.2) ὃ2 76 376, 40 om τὸ πρῶτον (128) 648 6371, 1138 ἐμβρι- 
proapevos (vgl 33) 83* 8371, 39 add αὐτῇ p λεγεῖ (23 25) 76 376, 53 ὥρας 1 ἡμέρας 
(1927) 56 8371 bo, ss add eoptn p πασγα (vgl 22; 64 13:1) 848 376 (add ἢ a eoprn), 
1337 νῦν αχολουϑ, 1 αχολ. aprı (36) 63* ς6 Xp, 156 pevn (4) ὃ: 62* 376, 20 om 
erw (1426) 62 376 sa, 17: λελαληκεν (1633) 62 376, 6 ἐτηρηδαν (1520) 52 848, 1: add 
ev eopev p ἡμεῖς (22 K) 56 848 bo, 1816 m ἔξω p εἰστηχ. (vgl Mt 1246 266 ἢ) 62 
376 sa, 26 ὁ συγγενης 1 ouyy. ὧν (vgl Lk 136) %6 648 56, 1915 ἔλεγον 1 gxpauyaoav 
(vgl Mt 2722 23) 52* 376, ı7 add Ge p eßparorı (1913) 66 848 56 Xp, om ὁ λεγεται 
(1913) 86 848 56 Xp sa, 23 οἱ σταυρώσαντες 1 wre ἐσταυρ. (Mt 2735) 62 376 bo, 
2023 αφεϑησεται (Mt 123: f Mk 328 Lk 12:0) 62* 76, 30 om αὐτοῦ (19) ὃ: 76 K*, 
2117 λέγει 1 εἰπὲν (15 16) 62 66 848. 

206. Ausstattung der Ausgabe H. Die Ausgabe H der 
Evangelien, deren Evv-Text festzustellen die bisherigen Zeugen- 
verhöre sich bemühten, bot nur den Text selbst mit Inscriptio 
und Subscriptio. Nach öı lautete die Greneralinscriptio euayyelıov; 
jedem Evangelium wurde als inscriptio und subscriptio beigefügt 
xara Μαϑϑαιον, κατα Mapxov usw. In 62 fehlt die General- 
überschrift; bei Mt auch die subscr; bei den anderen lautet sie 
evayy. xata..., die inscr aber wie in ὃ!Ι xata... In 63 56 76 
ı016 (nach R. Harris nur subscr) lautet inscr und subscr, soweit 
sie erhalten sind, evayy. xara... Da zua;. κατα... später allgemein 
übliche inscr und subscr ist, wird die durch 61-2 bezeugte Fassung 
für HZ einzusetzen sein. Nach 6ı 62 76 ist anzunehmen, dass 
über dem aufgeschlagenen Buch auf der linken Seite xara, auf 
der rechten Maddarov, resp. Mapxov usw. stand. 

Sicher darf man ebenso annehmen, dass // die %ı und #2 
fehlende xsep-Einteilung (δ 24 ff) und also auch deren Liste nicht 
bot, dies um so sicherer, als er eine ihm eigentümliche Ein- 
teilung aufwies, von der nachher zu handeln sein wird. Wiederum 
kann es natürlich nichts beweisen, dass die späteren Zeugen die 
so beliebten Listen der xss-Titel eingesetzt haben, zumal die 
einzelnen Codd sie sehr verschieden behandeln. In 63, bei 
den: die Liste freilich nur vor Lk und Jo erhalten ist, bei Lk 
mit der Überschrift τοῦ xara .‚\ouxav τὰ xeyalara, bei Jo ohne 
Überschrift, sind die xe4-Titel nicht numeriert, der Evv-Text 
selbst bietet weder Zahlen noch Titel. Bei 56 ist die Liste 
numeriert, während die Überschriften wechseln. Bei Mt steht 
die Liste hinter der inscr evayyelıov xara Μαϑϑαιον mit der Über- 
schrift ta xspalaa. Bei Mk fehlt der Anfang der Liste, dagegen 
steht die inscr ev. x. Mx. nach ihr. Bei Lk steht sie ebenfalls 
vor. der inscr und ist überschrieben τοῦ xara A. eu. a xey. Bei 
Jo fehlt sie ganz. Im Text sind die xeg-Titel meist auf dem 
oberen Rand, die xeg-Zahlen am Seiteurande eingestellt. Häufig 
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sind sogar am Rande die xes-Zahlen des Parallelabschnitts in 
den anderen Evv angegeben. Bei 76 steht die numerierte 
Liste stets vor der inscr mit der Überschrift τοῦ xara... eu. 
za xeg.; dazu sind die Titel, in etwas grösseren Buchstaben, in 
den fortlaufenden Text der Evv aufgenomnien, während die 
Nummern am Rand erscheinen. Ähnlich 1016. Man sieht 
deutlich den Fortschritt im Eindringen dieser Ausstattung. 

Ebenso sicher fehlte ἢ die Eusebianische Ausstattung. In 
$%ı ist keine Spur davon vorhanden. In ö2 sind die Zahlen der 
Sektionen und Kanones am Rand eingetragen, ob von erster 
Hand, muss dahingestellt bleiben. Die Kanones selbst fehlen. 
Letzteres gilt auch von 63 56 1016. Bei allen ist sicher, dass 
die Kanones nicht etwa, wie so häufig ursprünglich vorhanden 
waren und später gestolllen worden sind. In 83 56 wird jede 
Sektion durch eine neue etwas vorgerückte und mit grösserem 
Buchstaben ausgezeichnete Linie abgetrennt. In 76 sind die 
Kanones mit lateinischen Zahlzeichen, in denen auch die Marginal- 
zahlen der Sektionen und Kanones geschrieben sind, vorangestellt. 

Von den Lektionen gilt dasselbe. Sie finden sich erst 1016, 
zuweilen auch in 56. 

Dagegen hat A sicher die $ 32 festgestellte und gewürdigte 
Einteilung aufgewiesen, wenn auch nur in dı die Abschnitte 
numeriert sind. Da 62 63 56 76 die Eusebianischen Zahlen am 
Rand tragen sollten, ist die Nunterierung der Abschnitte viel- 
leicht zur Vermeidung von Konfusionen unterblieben. Markiert 
sind sie auch in diesen Codd. Aber jene Abschnitte waren 
ebenso sicher schon in 77 selbst in kleinere, in δὲ nicht numerierte 
Unterabschnitte geteilt. In %ı sind diese letzteren wie jene 
numerierten Einschnitte durch kleine Pausen im fortlaufenden 
Text und einen halb auf den Rand vorspringenden kurzen Strich 
unter dem Anfang der betreffenden Linie markiert, zuweilen 
auch nur durch eines von beiden, wenn der Schreiber die Pause 
oder der Rubrikator den Strich vergessen hatte. In den anderen 
Codd ist der neue Abschnitt durch Beginn einer neuen Linie 
mit etwas vergrössertem und in den Rand vorspringenden: ersten 
Buchstaben markiert. Zuweilen ist in 63 56 die neue Linie ver- 
gessen. Dann wird der erste Buchstabe der nächsten Linie 
vergrössert und ausgerückt, der Beginn des Abschnitts in der 
vorhergehenden Linie aber mit einem Punkt markiert. Manch- 
mal ist das Vergrössern und Ausrücken des Buchstabens auchı 
vergessen. Die Punkte finden sich andererseits auch, wo kein 
Abschnitt ist, bloss als Satztrennungszeichen, ja ohne jeden klareıı 
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Grund. Ebenso werden die Eusebianischen Sektionen durch eine 
neue Linie mit grösseren und vorgerückten Buchstaben markiert. 
6 hat sich mit grösseren Buchstaben in fortlaufender Linie 
begnügt. Da der Schreiber diese aber auch sonst gern an- 
wendet, namentlich um den Beginn des Satzes zu markieren, 
kann 76 zur Feststellung dieser Untereinteilung kaum verwertet 
werden. Diese Feststellung ist nicht ganz leicht, denn sämt- 
liche Codd zeigen eine zientliche Lässigkeit in der Berück- 
sichtigung der Untereinteilung. Und wo die Sektionseinteilung 
konkurriert, ist oft die Untereinteilung von dieser nicht deutlich 
zu trennen. Ich begnüge mich sie in Mt durchweg zu rekon- 


struiren. 

“ Weitaus am treusten ist sie bei ὃι durchgeführt. Seine Marken werden meist 
von 52 83 66 76 geteilt. Die kleine Zahl von Pausen ohne Strich an in den anderen 
Codd nicht markierten Stellen 1218 1433 2640° 6b können unwillkürlicher Aus- 
druck des Satzanfangs sein. Aber zuweilen ist selbst der Pause ein Strich beigefügt 
worden, wo kein anderer Zeuge eine Marke hat, so 9284 1433 1534® 1617b 23 
1720 1822 21276 gab (it 62) 22:2 4ab beim Wechsel des Redenden, sowie 17 12° 
23396. Zuweilen hat sich auch diesem gewissenhaften Schreiber oder dem seiner 
Vorlage die Marke etwas verschoben. So trennen 82 63 56 23 vor 0: 66, Öl vor οὕτως; 
62 63 56 830, δι 290; 62 83 928", ὃ: 29; 82 63 S6 Yzob, ὃ!Ι 56 31; 62 63 1338, 
S1 286; 63 S6 1611, δὶ zıb; 56 (63) 2430, 81 30b; 53 56 2664, ὃῖ 646. Der Fehler 
liegt wohl in all diesen Fällen auf Seite von 61. Etwas häufiger hat er die Marke 
ganz vergessen, wie die Übereinstimmung mehrerer der auderen Zeugen in der Ab- 
teilung beweisen. Nur bei 6ı fehlt sie 119 214 43 25 5329 083 Sıı 17 20 98 12 17 
{Mk 221 auch 61) 17° 10236 129 122 29 32 34 48 (Mk 333 “auch δ1) 1336 5 11 26 
[3 14 161 32 203 5 6 28 34 219 14 ı6b 32 34 37 39 224 7 10 2338 20 22 26 34 38 
2446 257 12 19 20 51 23 24 26 2625 27 29 56 72 274 48 4 (65 Punkt: 2812. Dazu 
kommen vielleicht noch einige Stellen, wo die anderen Codıl Euschianische Sektionen 
nıarkieren, die aber unter Umständen zugleich Unterteile von H sein könnten. 

Nur durch zwei der auderen Zeugen ist sie erhalten ä4. 56 (02 47. 63 νας), 
9: %2 50 (63 2d), 20 63 50, 1113 53 56 (Punkt), τὸ ὃ 50 192 14". 22 06263, 24 62 ὃ, 
zu 62 (12 23 auch 61), 143 63 56 (62 4). 1533 83 56, 182, ὧλ 50. 3: 63 56, 2131 ® 
u 56, 40 63 56, 41 63 56. 225 63 56, τό 62 56. 3: 62 56 ὧδ νας, 40 62 56 (63 
γις., 238 °2 56 (63 vac), 32 63 56 (62 33), 246 62 5b, τὸ τὸ τὲ 26 26 34 43 02 50 
143 vac), 268 το 62 Sb (63 vac), 24 ὃ2 63 (δ 24bı, 74 %3 30, 2733 37 522 56 (Ὁ3 
vacı 28206 62 (63 SO vac). 

Viel freigebiger war der leichtfertigere Schreiber vun %2 mit Pausen, neuen 
Absätzen und vorgerückten Buchstaben, wodurch er die Hauptahschuitte und die 
Unterabteilungen markiert, auch wenn man von den Antlängen der Fusebianischen 
Sektionen absiebt. Ausser den Stellen bei Mt, an denen ὧι die Murke vergass, liegt 
überall fast sicher der Fehler auf Seiten von 2. So markiert er Zitate, zuweilen 
auch Jen Anfang von jesusworten, auf dieselbe Weise, wie «ie Abschnitte; des- 
gleichen, wie der Schreiber von δῖ, nur viel häufiger, den Wechsel des Redenden, 
so 3 4 (56 Punkt) 1216 19186 212 (63) 158 390 265 72 27246. Auch die Konstruktion 
der Sätze, wo sie nicht ganz leicht verständlich oder genau parallel ist, markiert er 
mit denselben Zeichen, so 5b 6b 1225© 26 26° z32b 3;b 51τι τ τι 315 325 10:15 d 
202:" 2126 23656 77® zı 33 336, seltener auch die Änderung der Situation, s0 20: 
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21ιεὖ 2 3b 243: 2645° 75°. Selbst vor ἀμὴν oder ).eyo ὃε ὑμῖν trennt er gern das 


continuo, so 526 (56 Punkt) 629 1015 126 1813 19386. Irgendwie unter äbnlichen 


Motiven, teilweise, wie schon ὃὲ, bei dem Mt eigentümlichen Sätzen, trennt er dann 
endlich 38 (56) 548 1013 37P 11a3P 30 127 τὸ 50 169 219° (a euÄ.) 2337 2410. 
Verwechslung der Stelle könnte ‘es sein, wenn 52 547 1 46, 620 1 το, 29 1 «89, 
826 1 a6b, 11106 1 το, τοῦ 1 το den Einschnitt markiert. Häufiger als δ᾽ bat 
62 auch die Markierung versäumt; hat er doch, wie ὃ 32 gezeigt ist, selbst die 
Hauptabteilungen manchmal übersehen. Die Stelleu aufzuzählen, ist unnütz, da stets 
die anderen Zeugen gegen ihn zusammenstimmen. 


Ähnlich steht es mit &3 56, obgleich insbesondere 83 auch hierin sich als 
zuverlässiger Zeuge beweist. 


Nimmt man nun alle Zeugen zusammen und entscheidet 
nach der Majorität, die meist gegen eine einzige Stimme zu- 
samnıensteht, so bleibt nur an folgenden Stellen, wo δὲ meist 
versagt, die Einteilung nicht ganz sicher. 3 trennt, sachlich 
richtiger, vor 87, 62 56 vor 8; 62 vor 209, 56 vor το, 63 beide- 
mal Punkte; 82 56 vor 213. (richtiger), 52 63 vor 306; δὶ 63 22:12f 
vor, 6ı 56 nach o öe εφιμωϑη: 51 56 vor 22:10®, 83 56 vor =; 
62 ΝΟΥ 2311, 56 ΝΟΥ 12; 62 vor 24:3, 56 vor 14; 56 vor 243, ὃὲ 
vor zo? (63 vac). Abgesehen von diesen wenigen problematischen 
Stellen ergiebt sich -für 7 die folgende Texteinteilung von Mt, 
wobei die fetten Zahlen die von δὶ numerierten Abschnitte, die 
anderen die Unterabteilungen darstellen. 


11 6 1:2 ı7 :ὸ 20 52 24 21 3 5 7 9 13 14 26 ı7 19 31: 22, 11 4 7 10 13 15 
16 41 3 5 7 8 το τὶ 22 17 28 21 23 24 25 52 34567 8 9 10 Σ΄ 13 24 17 ı8 
19 20 231 23 25 27 29 30 3ı 33 38 43 46 (nur 56, 63 vac, 62 4) 012356 
7914 τό 18 22 24 25 26 (P 56) 27 286 (? 56, 62 2) 3: 72 3679 (61 63) 
12 3 15 17 233 22 24 26 38 8: ς 7 10 13 14 ı6 17 ı8 20 a1 22 33 60 27 38 19 
32 9: 3 8 9 το ı2 14 ıs τό 17 17© σᾶ τὸ 20 22 23 97 «88 200 32 33 35 46 77 
10: 220 579 (6 it δι wohl Versehen in der Linie) 16 17 22 23 24 
48 32 4 37 3940 Ilt 4 7 τὸ τσ 16 20 zı 22 23 24 235 27 38 9 121: 2359 
1: 24 ı5 22 25 27 (01; 63 P., 56 P.) 29 30 31 32 33 34 35 36 38 39 41 42 43 46 48 
132 3" 5 7 8 10 τι 16 1) 18 3. 22 23 24 26 :8 29 31: 33 34 36 37 44 45 47 51: 55 
43 57Ὁ 14234689 ı2 13 ı5 τό 9 (63, ı8 ὃ]) 22 23 23© 25 26 27 28 29 31 24 
158 3 5 7 10 12 13 14 15 τό 31 "3" (56) oder ἢ (61 63) 24 35 26 27 28 29 15 33 
34 359 101 24568 τξ 12 23 15 τό 17 ı8 20 ἋΣ 22 26 38 1714 5 6 7 9 τὸ 


b 


ει 13 34 17 19 20 82 24 τεῦ (a xaı) 56 18:3 26798 ı0 ı2 15 ı8 19 σἰ 23 26 


27 28 29 31 32 34 35 Ι΄ΟΣ 8 4 7 8 10 εἰ 12 28 14 236 17 τ 20 2: 32 531: 25 26 37 


b 32 34 21124 


28 29 30 20: 3 5 6 ηῦ 8 10(f) 13 17 20 21 29 24 25 58 29 31 3: 
6 9 10 1:2 14 15 166 1) Τῷ 2: 88 24 25 "εὖ 27 28 30 31 32 48 34 36 37 33 τὸ 40 
41 42 43 45 22:2 4 Ss 78 so τσ 12° oder 13 ἔς τό ı8 τοῦ oder =» 2: 22 23 
29 31(:) 33 34 35 37 40()) 48 43 45 46 233 5 9 τὶ oder ı2 13 15 ı6 18 20 22 


23 25 26 27 29 32 34 36 37 38 242 234679 12 13 oder 14 15 16 τὸ 21 23 
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26 28 30 32 34 36 37 40 43 45 46 48 251678 ὁ 12 τῷ 19 20 21 22 23 24 26 29 


b 


32 34 37 40 41 44 45 261 3 6 8 10 13 14 15° 17 18 20 23 24 25 26 27 29 30 31 


33 34 35 36 37 38 39 40 42 44 45 47 48 50 50? 52 53 55 56 50 58 59 6oP 62 64 
65 67 9 72 73 74 27234679 21 12 13 15 17 τὸ 20 21 23 24 25 27 32 33 37 
38 44 45 46 47 48 49 so δ: 54 55 57 58P 59 62 62 65 6 528: 5 8 9 gP τὸ ır 12 
ı5s ı6 ı8 ob, 

Eventuell kommen zuweilen noch einige mit Eusebianischen 
Sektionen zusammenfallende Einschnitte hinzu, die ich nicht 
aufzunehmen wagte, weil 6ı sie nicht aufweist und die anderen 
Codd sie vielleicht nur als Sektionen markieren wollen. 

Es wäre nun nur zu begreiflich, dass auf die Einteilung des 
ersten und Haupt-Evangeliums die meiste Mühe verwendet wäre. 
Aber das Johannesevangelium zum mindesten ist ganz ebenso 
geschickt eingeteilt. Ich begnüge mich zur Probe ohne Einzel- 
nachweis, unter Kombination der Einteilungsmarken von δὶ d2 ö3 
56 die Abschnitte in Kap ı—4 hier zu verzeichnen, wieder durch 
fette Zahlen die in δὲ numerierten Hauptabschnitte heraushebend: 
le 24 (vor 0 γεγονεν) 679 ı0o 12 14 ἴς τό ı8 19 20 2ı 22 23 24 26 28 29 32 
85 37 (63) 18 38° 39 oder 39P 40 4: 43 44 45 46 46P oder 47 48 49 so sı (56) 
2 (63 vac 142-133} Σ 4 5 6 7 9 (56) 9ο (56) Σ 12 13 139 (56) 1 τῷ τὸ 20 22 
2324 32345679 τὸ τὰ 13(56) 14 :6(56) :7(56) :8(56) 1τ9(56) 19“ (56) 
a2 “3 (506) 24 27 8 (506) :9 3: 35 36 oder 36 4x 3Ὁ oder 4 5(δ3) 6P 7 9 
b 19 21 22(56) 23(56) 24(63) “5 26 27 28 30 31: 32 33 24 
35 37(56) 38(23) 39 (56) 4:(56) 45 44 45 46 46" 48 49 so sı s2 oder sab 
53 s. Deutlich waltet hier ganz dasselbe Prinzip der Einteilung, 
wie bei Mt. | 

Bei Mk und Lk steht es aber nicht anders, sobald man 63 
und 56 mit heranzieht. Denn allerdings ist schon $ı-2 in diesen 
Nebenevangelien etwas nachlässiger in der Markierung der Ein- 
schnitte gewesen. Als Beleg genügt Mk ı—3: ır 34579: 
14 τό 17 (56) 18 τ᾽ 2: 22 23 25 26(56) 28 29 30(03) 35 4 (63) oder 34 (56) 
35 38 39 40 4 43 (56) ss 223568 10 12 13 14 15 16 1] 18 τὸ 21 22 28 24 
35 27 31 2 (62) 3(50) 4 s(56) 6 7 9 τὸ 12 13 24 16 20 71 22 23 26 (62) 
27(83) =8 Ὁ 5, Für I.k wähle ich Kap ı—5, damit ebenso dem 
Lk eigentümliche, wie ihm mit Mt gemeinsame Abschnitte zur 
Darstellung kommen: 11 5 6 8 τι 13 15(56) 18 τὸ τι 22 23 24 26 28 20 
30 34 35 36 37 39 41 41“ 46 48 (50) (50) 5: (56) 52 (56) 5 (56) 56 57 -" 60 
61 62 (63) 63 (50) 64 65 66 (3) 7 ὁ9 (56) 7: (56) 72 (56) 76 8 2: 66 
13 15 τὸ 20 (50) 2: 22 25 27? (50) 28 (56) 5:9 (56) 33 34 (50) 36 39 40 4: 42 
46 (56) 4“7(56) 8” 4 sı(56) 5 382347 9(δ3) τὸ 12 13 14P 15 τό 17 τ 
τὸ δὲ 23 27 31:3 34° 4τ 1.4. 54 8 9 12 13 14 :ό 20 ar 22(56) 3 (56) 24 28 8βὲ 
32 33 35 3:0 (36) 36 37 38 40 soP (63) 42 43 44 51 2(63) 3(03) 4 5 6(63) 


ΣΟ ΣΣ 13 τό 1ı6 ı7 17 


1028 Die H-Form. 


nn ._ a m 9ΟΘϑΘ- ὉὍὅὖζὐΟ .........-.-- 


αὐτοῦ p pad, (Mt 16:3) 1016 376 sa, 26 @av (24) 63 ὃ6 648 56 6371, 3: ““ τρεῖς 
σχην. (Mt 174) 848 56 1016, — H}.. μιαν (Mt 174) 60 376. 38 ἐπίβλεψον (vgl 1842 
Ac 2213) 62 648 1016, 39 add xar pnsse p χρανει (Mk 918) 62 376 1016 sa bo 
sysc, 48 av (4b H, Mk 937) 66 648 56, 50 add αὐτὸν p κώλυετε (Mk 939) 63 56, 
5a πολιν 1 xwpnv (Mt 105) 62* 66, 108 ὃαν 1 av (5) 56 5371, ar add o IE p ηγαλλ. 
(vgl Mt 1135) 648 56 376 syP, a2 επιγινωσχει (Mt 1127) 63 848 76 376, 31 add 
αὐτὸν p ἰδων (31) 76 1016 syP, 115 spe ] εἰπὴ (Ik 1410) 66 1016, ı7 μερισϑεῖσα 
l δια- (Mt 1225) 63 66 376 8371, 18 εμεηισῆη 1 ὃι- (Mt 1226) 62 53 376 I’, 
34 om χαὶ a ολὸν (Mt 622) 63 66 6371 bo, εσται 1 escıv (Mt 622) 648 56 376 6371, 
12τι εἰς 1 ἐπὶ (Mt 1017 Mk 139) 62 376 6371, 22 add ὑμῶν p Yuyn (Mt 6 5) 
δι 648 8371 sa sycP, 3. add παντῶν p τούτων (Mt 632) 376 6371 1016°, 39 τὴν 
orxıav 1 τὸν orxov (Mt 2443) 66 1016, 42 ὄουναι (Mt 2445 H) 86 8371 (62* διαδουναι), 
χαὶ 1 0 a φρόνιμος (Mt 2445) 2 648 56 6371 376 Qp bo sycP, 13:12 add ἀπὸ p 
απολελυσαι (vgl 1618) 62 648 1016, 145 om εν (vgl 3, Mt 1211) 56 76 6371, 15324 
om Ἣν a αἀπολωλ. (a3 H) 66 376, 3. add τῶν p μετὰ (s9) 66 56 376 bo sa, 
32 om χαὶ p Ἔἴησεν (:4 ΗΠ ὃ2 66 5371 bo, 167 add Ge p λέγει (6) 62 1016 (ὃς 
Ὁ δε τι 6), το om ὃε (vgl 10% u. Ö.) 76 376. 5.5, 173 apapınan (Mt ı815) 86 76, 
43 om ἢ (vgl Mt 2426) 648 56, 1822 605 1 Gra6o; (Mt 192: Mk 10s:) ὃ 648 «ὁ 
76, 26 azoyovrz; 1 -σαν- (247 4:8) 56 376, 29 add ἡ αδελφας p ἀδελφ. (Mk 10 59) 
86 70 376, 33 ““ τρίτῃ npepa (Mt 2019) 76 1016, 192 om χαλουμενος (Is 537 1038 
1620 2350) 1016 6371 7" ὃς, 1) » ὅουλς ayade (NMt 255: 23) 62 376, -46 on 1 καὶ 
p yayparzaı (Mk ı1ı7) 63 %6, 47 om τὸ (vgl 2253) 56 376 7ὲ, 205 συνελογιξοόντο 
(Mt 2125 Mk 1131) 62 63, add οὖν p Stazı (Mt 2125) 63 648 sa, 33 ἔσταῖ 1 yıyarar 
(Mt 2228 Mk 1223) 62 66 648 56 1016 sa, 5: εἐχγαμίσχονται 1 γαμιζ. (34 K) ὃι 
80 3371, 214 περισσευματος αὐτῶν (Mt 1234) 648 56 6371, 22 πληρώϑηναι 1 πλησθηναι 
(vgl 24) 53 548 1016 6371, 27 νεφελαῖς (Mk 1326) &3 1016 376 8371. 30 om 757, 
(Mt 2430) %6 376 I? sa sy, 33 manelessera: 1 manch. (Mt 2435 A) 63 1016 376 
0371, 34 m ar χαρδιχὶ wmv (1615 2114) 61 376 1002 I’, om ὃε (12: 173, vgl 2046) 
42 6371 5a, 2211 om σοι (Mk 1414) 1016 376 6371, ı5 αὐτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς (το) 
56 1016 2371, 27 add este, p μειζον (Mt 18: 23:17) 56 1016 376. 34 » αἀκαρνησ. 
mE εἰῶενα! (Mt 2634 75) 96 76, 41 ποοσεύξατηο (Mt 2642 44) 52 376 ς 7), 42 παρένεγχε 
Mk 1436 K) 61 6371 5 Qu, om αὐτὸ. λαλοῦντος (Mk 1443) 86 376 73 HT, 6: add 
1, p =p (34. ΚΑῚ 51 66. 231 ποὺς 1 ἐπ (7) 56 1016 4371, 33 εὐωνύμων 1 ἀριστερῶν 
(Mt 2738 Mk 15:27) 22" 66 848 56 77. J, 34 εἐβαλλον (ἃς 126) 648 1016, XANPOng 
vgl Ἂς 126) 66 %48 I? HT, 241 ἀνημεῖον (Mk 162) 52 83* 76 376, 7 eyepfimvaı 1 
asası. (6) 848 76, 12 om uuva (Jo 206) %2* 376 sa, 18 adıl εξ αὐτῶν p εἰς {vgl 13) 
48 376 sa bo sy. 


Jo (Die Artikelfragen werden besonders behandelt, 127 om sym (I.k 316) 62 
»3 56 Äp bo, 36 add ὁ αιρῶν τὴν auanı. 7. 20604 (29) 63* 1016 5371 73, 45 om τοῦ 
a ἰωσηφ (Lk 323) 648 76 Ka, 213 m ἀνεβη, ὁ [ξ εἰς leg. (51) 56 5371 1, 35 add 
var εἶπεν p ὁ IE (3) 92° 56 1016 376 8371 bo syP, zo adıl οτι πονηρὰ ἔστιν 
p τὰ epya αὐτοῦ (vgl 77 310) 648 56 76 sa bo, οὐ m τὰ εὐγὰ αὐτοῦ (20) 648 56 
376, 27 add α΄ εαὐτοῦ p Aamiav. (vgl 519) 548 56 δρ bo sa syP, 41 13] ὡς (vgl 1Ὁ) 
“2 %371 Xp bo syCPp, ἡ om 03% (11) 2325 370 bo, 14 add εγὼ a δωζω3 (14) 62 
648, 3: add αὐτοῦ p μαϑ. (27) 66 %48 bo fa sy, 47 ἀπὸ 1 ex (Mk 37 ἃς 1219) 
048 6371 Xp, «τ υιὸς 1 παῖς (50) 648 56 376 8371 1010 bo, 52 λεγομεν- 1 εἐπιλεγ. 
(1913) ὁ48 62* 376 I? HT, 4 add zunws p ayy. 126 (Mt 282) 5b 76 (#371 ταῦ 90), 
7 add var a xuste (1127 2115 16) 648 1016 376 6371 %3° Np? syPp, 8 ὕπαγε. εἰς τ. 
sy 399 1 περιπατεῖ (Mt 96) 648 Xp (syC δι, 15 add οὖν p ἀπηλϑὲν (τὸ τ. Ä) 62° 
6 5371 Na bo, απηγγεῖλεν 1 αὐ 1450) 648 70 Χο, ὅτι εὔωχεν 1 διεδ-ί Mt 1419) 62 





205. H-Codd gemeinsame Lesarten, die sich mit Parallelstellen decken. 1029 


376 8371 I?, τό εἰς 1 ἐπὶ (Mk 37 Mt 1727) 848 76 6371 1?.J Xp, 31. m egayov τὸ 
μάννα (4) 648 56 6371 Xp, 35 add οὖν p εἰπεὲν (34) 62 66 848 5371 73 0; sa, 
729 add δε a οιδὰ (855) 62 648 6371 bo syvCPp, 32 add οὖν p Ἰχοῦσὰν (vgl 30 33 40) 
1016 8371 sa, 33 add αὐτοῖς (16 21) p ουὖν 1016 6371 (p [ξ) ZT HT sa, 41 add οτι p 
ἐλεγονὶ (vgl 614 u. 6.) 56 8371 bo 5a, 50 m νὐχτὸς p αὐτὸν (32 1939) 86 848 76, 
8:1. περιπατησεῖ (vgl εξε) 76 1016 376 Xp, το δὲ χαὶ eızev p ἀπεχριϑη E (4) 
62 6371 sa sy, 25 add οὖν p εἰπεν (ar 24) 52 1016 6371, 33 add or louöatoı p aurov 
(22 48) 648 8371 376, 45 add υμῖν p λεγω (vgl go 167) 63* 8371 bo, 48 m ἡμεῖς 
Aeyousv (vgl 54) S6 78 8371, 94 ὡς 1 εὡς (1235) 848 63* 56 78 I?, 6 add αὐτοῦ p 
opB. (vgl 1421) 1016 6371 I! d; sa, 36 om xaı ἃ τὶς (1234) 56 8371 I? Κα bo 
sa sy, 4 add χαὶι a eımev (39) 76 1016 7°, 105 axu)uußroonenv (vgl sb) &ı 76 I? 
ὃς, 4o τὸ πρότερον 1 τὸ rpwrov (662) 82 376 Xp, 111: m μοὺ ὁ αἀδελφος (32 Ä) 
66 848 376, 47 ““ ὁ avdp. ouros (vgl 749 2123 K) 56 648 8371 I? Xp, 125 add 
τοῖς a πτῶγ. (Mk 145) 66 648 I? ὃς bo sa, &taxoamv (Mk 145) 56 376 IT J, τ.“ 
Ιξ epyszar (1130) ὃ48 56 376, 29 ἐστηλῶς (329 622, vgl 11 56) 56 848 8371, 43 
ὑπὲρ 1 περ (Mt 1037) 62 648 56, 13173 m 0 ἃς xar 0 διὸ. (14) 548 83° 1016 Χο, 
33 add ypovov p pıxpuv (733 1235) 52 86 56 1016, add χαὶ vraym πρὸς τὸν πεμῷ. pe 
p eu (733) 66 848, 36 add eyw a ὑπάγω (33) 52 56 548 8371 Op Xp (m p vrayow) 
sa, 144 om ἐγὼ a ὑπάγω (36) 56 1016 Xp, ISıs ὁσὰ 1 α (4:9 Καὶ 45 Η 16:4) 848 
&371 Xp, 26 add μου p πατρος" (15) 848 376 bo sa, 167 “ ὑμῖν λέγω (vgl 840) 56 
648 56 376, ı5 add υμῖν p εἰπὸν (vgl 4 6 12) S6 82€ bo sy®, 17 Οὐχέτι 1 0% (16) 
66 848 I? Xp. 23 0 ἂν] av τι (157, vgl 14135 K 00a av) ὃ2 548 (cav), 26 m αἰτησ. 
ev τ. ονομ. μοῦ (14135) 62 376 Z?, =7 του πατρὸς 1 Heou (28) Sr 83* 56 sa, 172 
δωσὴ (vgl τ δοξασηὴ 53 648 62°C I?, 7 εγνῶσαν (8) 66 548 Xp, εδωχας (6) δὶ᾽ι 376, 
22 εὔωχας (6) 86 376, 194 m ὁ II. εξω (18259) 62 56 8371, τώ ἐχραυγᾶσαν (1:) %1 
ὧδ 648, :6 οἱ ὃε παραλαβ. τὸν ἵν απηγαγον αὐτὸν (Mt 2727) 82* 376 sa, zı » ἡμέρα 
τοῦ σαββ. exeıvou (vgl Lk 1314 145) δό ς6 376 I? ὃς, 39 αὐτον 1 τὸν ἵν (32) ὃ! δό 
ς6 sa, ὡσεῖ 1 ὡς (vgl 46 K, 610 K) 848 8371, 20: adıl aro τῆς ϑυρᾶς p nppevov (vgl 
Mk 163 Mt 28» K) ö2 376 (om εχ) bo, 5 m τὰ οϑονια χειμενα (Lk 2412 A) 56 
(add μονα = Lk 2412) 56, το add αὐτοῦ p pad. (26 30) 66 848 56 76, zı αποστελλο | 
πεμπῷ (Mt 1016) 648 56 62° I? Ka ὃς, 21: add αὐτοῦ p μαϑηταις (20326 30) %6 4371 
bo sa sy, a add uw a του Ζεβεδαιου (Mk 1035) 52 83 Xp, s om οὖν (10 12) %48 %3° 
4.5, 14 add ὃς p τοῦτο (454) 52 648 ς6 bo sa, ı7 om 0 IE (16) 52 848 bo sv*, τὸ 
add σὲ p αποισουσιν (vgl ac!) 66 648 δ2- I! Hr ὃς. 

2. Folgende in mehreren H-Codd begegnende, mit Parallelen stimmende Les- 
arten könnten zum Teil 3 zugehören. Doch ist die Wahrscheinlichkeit dafür klein. 
Denn die, daun für die übrigen H-Codd anzunehmende, Rückkorrektur einer durch 
Parallelen gedeckten I.esart ist stets sehr unwahrscheinlich. 

Mt 12: χαλεσει 1 -σεῖς (Lk 13:1) 83 56, 36 add παντες p εβαπτιζ. (Mk τ εἰ 63° 
048, 42 m τεσσερ. νὐχτας (Ex 2418 3438 ı Rg 198) 62 1016 ὃς, 54 add ὧν p 
πενήουντες (Lk 621) 62° 648 bo, 26 ἀποδώσεις (33) 56 76, 46 ουτῶς 1 τὸ αὐτὸ 
(47 ΚΑΊ 648 26 ὃς bo fa syc®, 612 αφιόμεν (Lk ı14 H) 848 56 76, ı8 add ἐν τὸ» 
gavepn (46 Α) 76 6371, 23 = 7, Ρ ὅδε (a2) 62* 648, 24 add οἰχετῆς p οὐδεις (I.k 10 τ 
56 6371, 26 add τας a αποῦγχας (312 u. 6.) 56 82°, Bı3 απὸ τῆς mpac exstun; (9 5-} 
ὦ 648 76, 22 ὁ δε 1 ὁ δε IZ (häufig) 62 848 (sycs om ὁ ὃε I), 99 om εκεῖϑεν 
(Ik 527) 82* 56, τὸ om ἐγένετο αὑτοῦ (Lk 529) 52* 1016 bo syP, Avazeiucvov 
(Mk 1418) 62* 1016, m apapt. x. τελῶναι (Mk 216) 53 1016, IOı3 ἐφ 1 πρὸς (vgl 
I.k 106) ὃι 82 1016 Xp, 14 add ἢ Raps p πολ. (11) 62 1016 sa, ı5 add yr, a 
Topopp. (= a Σοδομων) 62 53, 33 ὃε 1 dav (Lk 129) 61 83 56, 11 ς om χαὶ a ywmını 
(I.k 722) 26 76 1016 ὃς bo, 24 om ort (1015) 62 648, 124 εξεστιν 1 εξον τὖν 2 %3 
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648, τὸ ϑεραπευσας (Lk 143 H) 22 56 ὃς, τι πέση 1 en- (vgl Lk 145) 52° 1016, 
13 om ὡς Ἢ allır, (Mk 3; H) ὃ2 1016, 1230 add με p σχορπιζει (Lk 1123) 62 648, 
1317 om γὰρ p ἀμὴν (bäufig) 52 3371, 23 συνιίεις (19) ὃ: ὃ2 1016 Qp, 26 om τὰ a 
ξιζανια (25) 82* 56, 33 παρεϑηχεν (31) 63 6371 5a, 34 ἐλαλησεν3 (=!)62* 76, 1415 adıl 
χυχλω a xopas (Lk 91.) ὃ3" 648, 36 add av p ocor (Mk 656) 53 548, 1517 add τὸν 
a apeöp. (Mk 7:4) 52 1016 Xp, 178 add μεῦ εαυτον (Mk 98) 848 53°, 57 τότε 
αποχριϑεῖις (1528 1927) 26 1016 &2°, 20 om exet (Jo 73, woher K μεταβηϑι und 
evreußev aufnimmt) 548 1016 syCP, 1836 add exervos (27) 648 ς6 76 1016 62° bo sy, 
1916 ζωην αἰώνιον χληρονομησω (Mk 1017 Lk 18:18) ὃ 848 56 1016 Xp bo ayca, 
a: οὐρανοῖς (Lk 1822) 61 83 96 Χρ sa, το ““ Οοἰχίαν ἡ a ἀδελφοὺυς (Mk 1029 Lk 1829} 
548 8371, πολλαπλ. 1 exarovrank. (Lk 1830) 61 56 58, 30 m ἔσχατοι πρῶτοι .. πρ. 
esy. (Mt 2016) ὃ2 S6 1016, 2026 ὑμῶν 1 εν ὑμινξ (wie nachher, Mk 104 K) 23 26 
56 1016, 37 ὑμῶν 1 Ev ὑμῖν ὃΓΙ᾽ 23, 29 εἰπορευομενου αὐτοῦ (Mk 1046) 648 76 ὃς 
bo (vgl syPp), 32 add ıwa p ϑελετε (33 712) 26 56 62C sycPp, 213 γχίσεν (Lk 1929) 
52 76 Xp sycP, εἰς 1 προς (26%) ὃ: 548, 9 εχραξαν (20%) 56 1016 ὃς (εχραζαν), 
46 τὸν oyAov (26) 62* 63 syC®, 2215 add χατ αὐτοῦ p ἐλαβεν (Mt 1214) 648 76 öz3° 
Hr bo, ı8 add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 1215) 848 26 S6 1016 sa syCs, 236 τας RPWTo- 
χλισιας (Mk 1239 Lk 2046) 848 56 1016 82° sa sy, 35 om τοῦ! (Lk 11 51) 648 56 
1016 ὃς, 38 om epnpos (Lk 1335) ὃ! 56 sa sy°, 242 om οὐ (Mk 132) 648 S6 1016 
sa bo, 3 add χατεναντι τοῦ wpou (Mk 133) 53 56, zz ““ πολλους πλανησουσι (Mk 136) 
42 848 S6 1016, 15 οταν ösı (Mk 13 14) 56 ö2° Xp sa bo sy, 40 ““ ἔσονται 640 (Lk 17 34) 
ὃι 62* 1016, 43 τὸν omov (Lk 1239) 56 1016, 2530 om talavras (16 H) ὃ1" 50 
1016 sa syP, 29 doxsı eyeiv (I.k 8:5) 648 56 76 96 1016 6371 Xpt, 2613 add ὃε p 
apınv (Mk 149) 76 δις, 34 ““ με απαρνησὴ (Mk 1430) 62* 8 848, 36 om αὐτου p 
zadıoatse (Mk 1432) 62 63*, 39 om μοῦ p πάτερ (Lk 2242) 56 76 1016 Hr Xp, 
54 om σοὺ (Jo 18:7) 648 8371 Xp bo sy, ss m εχαϑεζομὴν ev τῷ ep διδασχων 
(vgl Mk 14.49) 83 5371 ὃς Ka (6371 ὃς ἐχαϑημην), 63 add τοῦ ζῶντος p ὃῦ (Mt 16 16) 
3" 76 8371 Xp sa bo, 274 “raatov 1 αϑῶον (24, vgl 2335) 56 Sımg ὃς sa bo 
sysP, 49 σωσαι | «σῶν (wie Mk 1536 χαϑελεινὶ G2* 6371 sasyP, 64 add ort a nyeptin 
(2813) 648 6371 Xp sa bo sy, 286 om yap (Mk 165) 648 76 Xp sy°, τς add npepas 
p σήμερον (Rm 1118) 61 56 Xp. 


Mk 17 τοῦ vroönpaens (Jo 127) 56 1016, 3 add καὶ τεσσερχχονταὰ υὐχτας 
(Mt 42) 848 S6 1016 376 %37ı J bo, τό αὐτοῦ 1 Σιμωνος (Mt 418) 648 376 ὥς, 
ει add ev a τοῖς (Lk 43:1) 63 1016, 3 om αὐτῶν (Lk 433) S6 376 ὃς bo, 26 ar 
1 εξ ILk 436) 63 648 76, 34 om ποικίλαις νόσοις (Mt 8:6) 62* ς6 1016, 4: χαὶ ] ὦ 
ὧε (Mt 83 Lk ς 13) δ᾽ 62 1016 45 bo, 29 urays 1 περιπατει (Mt 97) 62 56 76 
1016 65, 14 nxoAoußer (Mt 99 H) «3* 1016 HT, 23 om τοὺς a σταγυας (Mt 121) 
50 1016, 316 add αὐτοῖς p επεδηκεν (17) 848 8371, ονοματὰα I ovona (17) ©48 
371, 31 “ εστηχότες es (Mt 1246) S6 1016, 42 om αὐτοῖς (Lk 84) 46 101tı, 
4 100 (Mt 134) 648 0371 sa, αὐτὰ (Mt 134) 548 6371 54, 7 αἀπεπνίξαν (Mt 1375) 
G48 1016 6371, ı2 αχουσώσιν (Mt 1315) 63 648, 34 add τὸν λογοὸν p αὐτοῖς (22) 
548 9371, 50 m αἀποστειλή αὐτοὺς (1.k 8.31) 8 1016 376, om πολλα (I.k ὃ 31) 56 1010, 
ιν ῥοσχομενῶν (Lk 832) 56 76 2°, 28 109 ıparıoo (Mt 9.1) 62 648. 35 add αὐτο 
p hey. (Lk 849 K) 648 376 %371 ὃς sa. 40 stomopevovtar (vgl 38) 848 376, 64 add 
wa 2 πατριὸι (Mt 1357 H) 56 1016 sa, τε χονίορτον | γοῦν (Mt 1014 Lk 95) 648 
%371 τ, γη Zodopen καὶ louopp. (Mt 1015) 848 376, ı6 add ἀπὸ τῶν (lex Kı 
νεχρῶν (Mt 142) 53 8371 Do, 1) ὁ 1 αὐτὸς (Bit 143) 56 1016 2° bo, 55 βαπτιζοντος 
(vgl 614) 56 1016, 38 ἡνῖγκεν 1 εὗωκχεν (28% Mt 14:1) 53 648 Σγ5; sa adıl Tjveyxev 
καὶ ἃ ἐδωχεν, 34 “ πολὺν ογλὴν (Mt 1414) ὃ: 56 1016 6371, 35 om αὐτῷ (I.k 9 1.) 
ῶὦ2 376. 4: aaa; 1 χατεχλαδεν .. χαὶ {Mt 1419) 62* 648 1016, 43 add τὰ περισδεὺ- 
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uora p npav (vgl 88 Mt 1420 1537) 648 6371 (om τὰ 88. 4 om τὸ a πλοῖον 
«Mt 1422 H) 62 648, so om εὐϑυς (Jo 620) 648 376 ὃς, 56 ἐσώϑησαν (vgl Mt 14 36) 
648 376 1016*, 76 “ περι ὑλῶν Ho. (Mt 147) 1016 6371, 1; ἐπηρώτησαν (Mt 1210) 
548 376 Hr, 24 εξηλδεν (Mt 1521) 56 76, 32 Tag γειρᾶς 1523) 22 648 76 376, 
86 om αὐτοῦ (Mt 1536) 648 376, 8 add παντες p egayov (Lk 917) 62 648 376 Ka, 
add πληρεῖς p orup. (Mt 1537) 648 68371 J sa, 20 add αρτοὺς p ἐπτα (Mt 1610) 82 
ö3 sa, om χαὶ a λεγουσῖν (19) 76 1016 376 sa syP, 29 χαὶ anoxped. 1 αποχρ. δὲ 
(Mt 16:7 K) 848 1016 8371, add ο ὕξ τ. ὃῦ p Χξ (Mt 1616) 62 S6 sa syP, 35 om 
χαὶ τοῦ eyayy. (Mt 1625) 648 376, ευρηδει 1 σώσει (Mt 1625) 648 376, 36 ὠὡφεληϑη- 
σεται (Mt 1626) 848 376 sa bo, 9: sorwrwv (Mt 1628) 62 648 376, er 1 οιτινες 
4Mt 1628) 648 376, 9 ex 1 ἀπὸ (Mt 179) 61 66 848 ὃς, 12 ἀποκαταστήσει (Mt 1711) 
63 376 sa, εξουϑεν. (stets im N.T.) 62 ς6 1016 Hr, 13 add ev a αὐτῷ (Mt 1715) 
56 56 1016, 1:8 om autov? (Lk 942) 62 6371 ὃς, 29 οὐχ exzopeustar I ev — εξελϑεῖν 
«Mt 1761 K) 848 376 sy®, 43 om εἰς τὸ πὺρ τὸ aoß. (46 K) 66 50 76 1016 62° syPp, 
47 ““ ἔστιν σέ (45) 56 76 376, 107 add αὐτου p μητερα (Mt 155) 62 376 6371 ὃς sy, 
“τὴ γυναῖχι 1 πρὸς τ. yavarza (Mt 195) 63 S6 76 376 HT, 27 om τῷ a dem? (Mt 1936) 
31 1016, 33 παραδιδοται (93:1) 86 1016, 39 λεγουσιν 1 οἱ δε εἰπὸν (Mt 20822) 66 376 
3y®P, 4o add μου p εὐωνύμων (Mt 2023) 86 1016 HT, 42 βασιλεις 1 μεγαλοι (Lk 2225) 
&2 83*, 47 om ἴδ (Mı 2030 K) 86 56 376 sySP, 11:18 1x0u0v (vgl εζητοῦν) 56 76 
1016, εξεπλήσσοντο (Mt 2233) 82 76 376 1016, 26 om ὁ Ev T. oupavors (Mt 6:5) 648 
376, 29 ““ υμῖν ep (Mt 2124) Gb 848 56 76 1016 62°, 30 add ποϑὲν Ἣν, om nv p 
εἰ oypavou (Mt 2125) 62 63 648 376 sa sy, 126 om orı (Mt 2137) 648 56 76 1016*, 
9 add τουτοὺς p γεωργ. (Lk 2016) 848 1016 83°, τὸ χαταλειψὴ (vgl Mt τος -ψεῦ 
42 83, 24 om οὐ (Mt 2229) 76 5371 sa, 30 add παντῶν p πρώτῃ (29) 648 376 Ka, 
3: add δε p μείζων (1 Καὶ 1313) 62 56 1016, 33 add σοὺ p καρδιας (30) 62* 56 sa, 
add σου p πλησιον (31) &2* 76 sa bo, geaurov (At 2239) 62 66 56 76 ὃς sa, 34 εἰδως 
1 ἰζων (28) 66 376. m ἐπερώτησαι αὐτὸν (Mt 2246) 82° 376, 37 χαλει 1 λεγεῖ (Mt 2245) 
36 048 376, 132 0» καταλυϑήσεται (Mt 242) &2 56 bo, 9 ἀχϑησεσϑε 1 σταϑησ- 
.(Mt 1018) 848 376 H" sa, τι μερίμνατε (Mt 1019) 648 1016 sa. τό om εἰς τα (Nt 24 18) 
ὦ2 376 ὃς, 1425 om οὐχέτι (Mt 2629 1.k 2218) 62 63 56 1016 bo, 72 om ὅις (Mt 2634) 
42 ὃ" ὃς sa. om χαὶ (Mt 2634) 62 370 sa sv, 3ı nunıng 1 maautm; (Mt 2635) 62* 
4371 sa. om be p wsaurm; (Mt 2035 Ai ὅτ 376, 41 um ἀπέχει (Mt 2645) δι 1016, 
42 ἤγγισεν (Ik 2247) 62 63. 47 om τῆς (Mt 2605:) 62 56 376. s4 om απὸ (Mt 2658 
Lk 2254; %6 56 76 1016, 6: Bens 1 euioyrzun (Mt 2665: 22 376, 62 m za. εἰ 
δεξιῶν (Mt 2064) 648 2 376 H', 67 m τοῦ [Ὁ τοῦ Ναξωραῖιοῦ (Mt 2677) 76 376 sa 
bo, 72 om εἰ δευτερο) (Mt 2674) ὃ: 56 376, om “ts (Mt 2675) 62 63° 76 376, 
wr.).auoev (Mt 2675) 62* ὃ3 376, 159 απεχρίνατο (it 3) 648 376, ı8 add καὶ λεγεῖν ἃ 
ympe (vgl Jo 193) 62 648 376 6371 92°, τὸ m xeGahry αὐτοῦ (Mt 2730) 83 1016, 
20 τὰ warte αὑτοῦ (Mt 2731) 81-2 %3 70 (22 add ιδιχ a marım), 3: add ὃς p ομοία;ς 
«Mt 274: Ä\, Lk 2335) %48 93° sa, gı om ar (Ik 2349) ὅ0 56 1016°, 1619 ἐν δεξιὰ 
lex δεξιῶν vgl 165 Rm 8 μ) 56 76. 


Lk τ. παρεῆωχαν (ἃς 04 742 18 K 11a 3: 153) 66 1016 δ, 9 om ἔν 
«Mt 102: Mk 14:2 u. ὦ) 648 Sb ἧς, 66 αχούοντες (247 428) 63 56 1016 6371 
5. ταῖς χαρόϊχις (Mk 268 415 I.k 315 522) 56 376 1016 6371 ὃς. 2:8 aXo)- 
ὄντες (it 166) δό 1016 ὃς, 38 ὅοξητε 1 ap&. (Mt 39) 66 56. 14 μηδένα 1 μηδῦε (vgl 
umbevat) 62% 8371. 16 add εἰς neravarav p upas (Mt 311) ὃ3 1016 65. το add 
Φιλιππου p yavamos (Mt 143) 63 66 648 376 H' K* sa bo, 37 Kawap (36) 62 56 
88, 434 οἰαμεν (Mk 124 H) 606 1016, so = ἐπιθεὶς τας yeıpas (Mt 1915) 62 63. 
“3 “ ber με (1333 195 Jo 1016) ὃ 1016, Sıo om ὁ ἃ ἰξ (s H u δ.) δι S6 bo, 
3: αὐτοῖς 1 Roos αὐτοὺς (Mk 217) 648 56, 37 pnocer (Mk 222 Ä) 53 76 sa, 610 τῷ 
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Typs. Neben diese drei treten aber noch einige weitere Typen, 
immer stärker von K durchsetzt, so dass die letzten derselben 
von jener Rezension nur noch einige Tropfen Bluts in ihren 
Adern haben. Den besten, weitverbreitesten nenne ich ὦ, einen 
schwächeren Seitentrieb 8. 

Die Aufgabe, den Urtext der Rezension / zu rekonstruieren, 
schliesst als Vorarbeit die Rekonstruktion aller jener Typen in 
sich, die eine Variante desselben darstellen. Die zwei wert- 
vollsten sind schon bisher häufig zu durch sie vertretenen Les- 
arten notiert worden, die sich in Abarten von K oder in H- 
Zeugen fanden. 


1. Der I-Typ 47. 
A. Die H'-Codd und ihre Verwandtschaft. 


208. Der nur in Mk H' bietende Codex 203. Nur für Mk kommt 
noch in Betracht der für sich allein stehende Cod 203. (Daneben ist noch Lk 3 ıı 
ı5 21 kollationiert worden.) Der Text lässt mit den H'-Gruppen ὃ2:4 8 288 8 277 ff 
keine direkten Beziehungen durch gemeinsame Sonderlesarten oder gleichmässige 
Auswahl der erhaltenen Z'-Lesarten erkennen. Er steht vielmehr neben den Original- 
zeugen 183 1111, auch diesen nicht sub-, sondern koordiniert. Die folgenden wenigen 
Berührungen in sonst durch Hr-Zeugen nicht vertretenen Lesarten werden darum nicht 
aus gegenseitiger Abhängigkeit, sondern aus gemeinsamer Wahrung der H'-Lesarten 
zu erklären sein: Mk 219 om οἱ ἃ ὑἱοῖ 1131, 3:7 αὑτοῦ 1 τοῦ ἰακώβου (12 1131, 
(203 αὐτοῦ τοῦ 1.), 63: ἀναπαυσχσϑε (H) 183 1131, 942.“ μάλλον αὑτῷ 1131, 1029 add 
te p αποχριῇ. 1131 (I), 34 om χαὶ εἐμπτωσώσιν αὑτῷ 1131 (it B, 226 in J, 8371 
in H), 3; om οἱ a veor 1131 277fl (sicher 7, also wohl auch HN, 118 εν m oda! 
1131 (]), 31 om οὖν p Kam 1131 1355 (7 Η), 126 » υἱὸν eva ἐγὼν 1131, 27 om © 
a cost 11.111" (I H. Ik 2038), 31 eaurov 203°? 183 1111 1389 (Jo DB, 
πον 1 7,52 185 1151 288 ῳ- Ψ ἢ 
Ka H, Mt 203). Da so 203 einen ob auch kleinen Teil der in 1131 sich findenden, 
für HT sonst nicht bezeugten I.esarten unterstützt, plädiert 203 für die Möglichkeit, 
dass auch andere Sonderlesarten von 1131 in allen übrigen H'-Zeugen verschwundene 
H"'-Lesarten seien. 

Abschnittweise ist die Vorlage von 203 auch in Mk nach ÄX korrigiert, einzelne 
K-Schreibweisen sind im ganzen Ev eingefübrt. Manchmal ist die Korrektur miss- 
verstanden worden: 429 εὐϑεως tore (A! τοτε, K εὐϑεως), 64 — ο IE αὐτοις (Hr om 
αὐτοῖς, K αὐτοῖς 0 ἴζ). 42 om παντες (Hr παντες p, ΚΑ χαὶ εγορταοσϑτ σαν), 45 ἀπολύσει 
(ἡ JP; Hr -u, K -vor). Aber auch Ä? ist zuweilen eingedrungen: 119 add 


ἰὼ 05 προϊενζημλαι 115 ὲ σή 119» Ss 


αὐτῶν p ὕιχτυα (1 ἢ, Mt 4.1), 22: μὴγε 1 μη (2°, I.k 536), 310 ἐθεράπευεν (Lk 618), 


4ı2 ατεῦησεται (Mk 358), 537 αἀχολουῦ-, Gı9 εὔυνατο, 23 αἰτησὴς μὲ (25), 78 ποιεῖτε 
πολλα, 1: add αὐτοῦ p μητρὶ (12), 87 Taurz εὐλογησας. zı neu (it IH, Mt 162: K), 
33 add ἴξ p o Ge, 93 ὡσεὶ (it 8), ı3 add εν a αὐτὸ (Mt 17 12), 38 δια τῇ ἴ οτι (11 BR, 
Mt 1719). 1024 om τέχνα (13), 27 add zo a Bew! (7 , Lk 1827), 28 add 66 a λεγεῖν 
(IN, Lk 1822; 203 p λέγειν), 112 m ourm οὐυδεις (Lk 2353 ÄK), 8 ev m 06m? (I, 
Mt 218), 13 add μιὰν p συχὴν (Mt 2119), το eferzopeuovro fit JAH JN, 24 eav, 128. 
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add αὐτὸν p εξεβαλον (it 7 Η, vgl Mt 2139 I.k 2015), 30 add παντῶν p πρώτη (29), 
139 add be p nyepovmv (it 7, Mt 10:8), 27 add τοῦ a oupavou (it 7), 145 @buvaro, 
4.3 add 0 ἰσχαριωτης (7, 1410 K, J? om 0), 46 Tas γειρας ἐπ αὐτὸν, 1513 add 
λέγοντες p expasau ıMt 2723; 77 73), 32 om αὑτῷ p πιστευσωμεν (H K'), 165 
wöov. Trotz der stattlichen Reihe ist dies nur ein kleiner Teil der Ka von 7 
unterscheidenden Lesarten, dem eine Fülle von Zr-Lesarten gegenübersteht. Diese 
Beobachtung macht wabrscheinlich, dass auch einige ΧΡ und J gemeinsamen I- 
Lesarten aus K@ in 203 gekommen sind: 313 ποιωσιν 1 -1,0@-, 20 μηδε, 413 om 
τα, 923 Om τὸ p αὐτῶ, 1017 = ἰδοὺ τις πλουσιος (vgl Mt 1916), zo add τι ετι vorepm 
(Mt 1920), ar add εἰ ϑελεις τελειὸς εἰναι (Mt 1921), 35 “ σε αἰτησωμεν (Mk 659), 
1433 add τὸν ἃ Inavırv (I?, Mk 92). Doch ist dies nicht sicher, da auch einige nur 
von J vertretenen /-Lesarten in 203 aufstossen: 138 ἐλήλυθα (Jo 1837), 83 add τὸν 
ἃ 0tX0v, 91 γευσονται p οὐ μη, 127 add θεασάμενοι αὐτὸν Epyopevov p γεωργοί, 1319 
ὕλιψνεις, 1523 add τὸν a Γολγοϑαν (ΗΠ), 102. add τῶν ἃ σαββατῶν, ο Maydadıyn ( ἴ IP. 
Sollten diese J-Lesarten auch in Hr gestanden haben und 203 sie allein noch für 
H'! bezeugen? Unmöglich ist dies nicht. Denn da, wie wir sehen werden, wenn 
auch nicht allzu häufig, bald 6254 ff bald ı18f eine Hr-Lesart verloren hat, kann eine 
solche zufällig auch einmal in beiden Sippen verloren gegangen sein. Ob 629 add 
τῷ a μνημείω, das 6254 65 6505 neben 203 vertreten, /-Lesart ist, muss offen bleiben. 
Bemerkenswert ist, dass die meisten von 203 aufgenommenen ÄK®-Lesarten aus Parallelen 
stammen. Gilt dies als Empfehlung einer Lesart? Ebenso möglich aber ist es, dass 
der sehr einflussreiche Typ ® die meisten dieser Lesarten veranlasst hat. Denn er 
vertritt von ihnen aus den drei Listen die für 221: 537) bıg 83: 1027 28 128 30 1327 
1443 4ı3 IOaı 35 138 9: 1522 notierten. Dazu teilt 203 mit ὦ folgende Sonder- 
lesarten: 317 add οἱ a vn, 83 νηστίς, 949 om alt, 1531: add Ge p ὁμοιως (Mt 274: 
K), 34 ἐννατὴ (mit 346f), 46 αὐτὸ 1 -uvbis. Wie vorzüglich wieder die hand- 
schriftliche Überlieferung ist, möge die kleine Liste der Sonderlesarten von 203 in 
Mk belegen: 28 om αὐτοῖς (#1), 310 m arlavrar αὐτοῦ, 542 add χαὶ a 940, 8: om 
TAN, 25 οπὶ 221 ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλεναι (χαὶ m xal, 93 χναζεὺς (KT), so ἂν] 
eav (p αλας!), 1029 add αὐτὰ p ἀποχρ'ϑεις de, 119 add woawva εν τοῖς ἡΨιστοῖς p 
κυρίο (Mt 219), 1239 πρωτοχαϑεὸριαίς, -χλισιαίς, 1468 add χαὶ ἃ λεγῶν, Ib: τὸ σωμα 
ποῦ [21 αὐτὸ (B), 9 παῷ 1 as (17 HN. 


209. Die Zeugenfamilie 288 ııı5 1198 und ihre Abkömmlinge 
277 1263 1355 1389. Die drei Codd 288 11135 1198 gehören nüher zusammen. 
288 ist wörtlich. wenn auch kursorisch. 1115. mit Ausnabme von Jo wörtlich, 1198 
in Mt 21. Mk ıof Lk 71-825 Jo 6 kollationiert. So steht zur Prüfung aus allen drei 
Codd zur Verfüguug Mt 21{ Mk τοῦ I.k 71-825. In diesen Kapp begegnen sie sich 
in folgenden Hr-Lesarten: Mt 2126 εἰἼόν (mit 183 6254, Mk 1132), 28 add τις a 
ανϑρωπος, 29 OM WOL, 30 δεύτερα;, 32 Οὐδέ 1 οὐ (exc 1815), 33 OM τῖς, 38 syupev (mit 
183 6254; IH). 46 ἐπει (exc 1198), 224 Ἰτοίμακα (exc 1198), -ς ocbic, 7 ὁ Ge βασιλεὺς, 
13 “εχβαλεέτε αὐτὸν om χαὶ (exXC 1115), 25 ὙηΜᾶς (exC 1115), 27 UM xat, 30 γαμίζονται, 
37 add τῇ a ψυγη (exc 1198), Mk 114 adl τὸν a πῶλον (K*, 7), τὸ ELPTVT, εν ουράνω 
χαι δοξα 1 ὠσαννί, 32 om ὄντῶς (exc 1115). Lk 722 add χαὶ ἃ πτῶγχοι, 27 add yap 
P οὗτος (exc 1115), 28 Om προφήτης (exc 1115) a, om τοῦ βαπτιστοῦ p τοῦ ἰώχννου, 
32 α λέγει, 33 Om apuı und utvov (exc 1198), 36 χατέχλιϑη, 37 om χαὶ ἃ Ertyvouca, 
44 om τῆς again, 83 αὐτῶ, so om λεγοντῶν (exc 1116). εἰ OM αὐτὸν P ποίουντες, 
25 om ἔστιν ἢ που. Dazu treten als gemeinsame, zum Teil in 7 bezeugte, Sonder- 
lesarten 2125 add τὸ a Imavvou (exc 1198) H, =6 Aaov 1 οχλὸν (Mk 1135, exc 1198, 
it 183°), 44 ὑποχατον iexc 1115) 1, Mk 1032 om χαὶ edaußouvzo (exc 1115) 77 ὃς sa, 
I.k 716 aravras (exc 1115) 1, 83 Σωσαννα (exc 288) 17 Ka Κι, ı8 av 1 cavbis (exc 
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288) I? Ka, τὸ eöuvaro Κα Κι. Jo 6, wo ıııs fehlt, bieten 288 1198 ungefähr 
dasselbe Bild. Sie teilen die Ar-Lesarten 6 μέλλεν, το ὠσει, 32 Om EXEIVO εἰς ὁ 
eveßnoav οἱ μαϑηται αὐτοῦ, 24 add za a αὐτοῖ, 3. Mwarns, 39 αὐτὸ 1 -ον, 40 τοῦ 
πατρὸς pou 1 τοῦ πεμψαντος με, add ἐν ἃ τῇ, 5; αληϑητυῖς, Gemeinsame Sonder- 
lesarten fehlen. 

Zu diesem positiven tritt als negativer Beweis, wie wenig H"- und 'Sonder- 
lesarten sich nur in je einem dieser Codd erhalten haben. Dabei fällt bei den 
H"-Lesarten 288 der Löwenanteil zu: Mt 21:r roAlor 1 οχλοι 288 (I; 183 8254 
πολλοι 1 οἱ), 22 av 1115, 28 om pou 288 (mit 183 8254) 7, 38 αὐτοῦ τὴν χληρονομίαν 
rııs (mit 183 8254), 46 εἰς 1 ὡς 288, 217 ἀνεῖλεν 288, τὸ στρατευμα 288, 13 om 
apate 1198, 23 om οἱ p σαδδουχαῖοι 1198, 43 add οἷς 288, Mk 108 σαρξ μια LITS, 
10 τουτοῦ 288, 40 om διδασχαλε 288, 37 om cou? 288, 4o add παρα (HT uno) τοῦ 
πατρὸς μου 288, 1151: einpavdy 288, 28 m ebuxev a τὴν εξ. ταυτὴν 288, 3: διελο- 
{ζοντο 1198. Nicht gemeinsame Sonderlesarten, wieder zum Teil durch 7 veranlasst, 
finden sich Mt 21: om ὁ a ἰξ (K':) 288, 3 ἀποστελεῖ (7, mit 183) 1115, το omoalg 
(Κ ) 288, τς om οἱ a Ἰράμματεις (Ka) 1198*, 221 m εἰπεν παλιν (Äp) 288, 9 av (1 Ka Κὴ 
1198, s9 om auroıs (K'? Lk 2034) 288, Mk 102: σε 1 οοἱ (K®) ı1ıs, Ile οὐπῷ oudeıs 
(Ks) ıı5, 26 om =6 (I? H sy°®) 1198, Lk 74 add αὐτῷ p λέγοντες (I? Ka) 1ττῖς, 
9 om αὐτῶ (δ) 288, τε τὴ I τὸ (IP Ka KN) τοῖς, 35 om ravtwv (ἢ) 288, 85 sautou 
(K') ταὐτῷ, τό τὴν Auywav (Ka, Mt Sı5) 1198. Dazu kommen in Jo 6, wo freilich 
nur 2 Codd einander gegenüber stehen, an H'-Lesarten = τχολουϑει de 288, 45 axoucaz 
1198, 46 «x 1 παρα 288, 63 λελαληκα 1198, und an 7- oder Sonderlesarten 28 ποι- 
wupev 288 (m.it 3461; 1? ®), 60 m axousavıes p αὐτοῦ 288 (I? Χρ ὃς), 71: ἡμελλεν 
288 (Tn. . 

Auch wo nur 288 und 1115 kollationiert sind, springt die enge Zusammen- 
gehörigkeit ins Auge. Streckenweise sind die beiden Codd nabezu Dubletten, wie 
die folgenden Zusammenstellungen ibrer Lesarten zeigen. Nur hat 288 den gemein- 
samen Vorfahren viel besser erhalten. Der Text vou 1115 bezeugt, dass eine erneute 
Korrektur nach K hinter ihm liegt. Eine solche wies aber schon der gemeinsame 
Vorfabre noch in seinem Text selbst auf. \Wäbrend 111ς meist die einkorrigierte 
K-l.esart einstellte, hat 288 meist H" im Text und eadem manu Ä interlinear oder 
in marg aufgenommen. Diese Stellen aufzuzählen lohnt sich nicht. Aber auch das 
Umgekehrte findet sicb z. B. Mt 1619 Mk tıaı 143 Lk τς Jo 102, wo die H"- 
Lesart δεῦεμμενα, ἐξηρανῦτ, πολυτίμου, αὐτῷ ἀνοῖξαι nur interlinear eingefügt ist, unıl 
Lk 129 6ı 712 42 8% Jo 1717, wo die in den Text gestellte A-Adcdition entsprechend 
H" mit Tilguugszeichen versehen ist. I.k 2345 hat 288 sogar Jie H I?-I.esart τοῦ 
ἡλίου ἐχλιποντος vor der H' K-Lesart χαὶ ἐσχοτισθτ, ὁ ἡλῖος eingestellt (ebenso die 
I-Codexgruppe ı78fli. Nach den obigen Stichproben war Mk am stärksten nach Ä 
abgeschwächt. Sonderlesarten sind in beiden Cudd, wie schon die obigen l.isten 
aus Mt 2ıf Mk ı0f Lk 7f Jo 6 zeigen, sehr selten. Ihre Aufzählung durch alle 
Evv ist neben jener Stichprobe wertlos. 


Ebenso wertlos wäre es, alle die Stellen aufzuzühlen, an weichen der durch 
288 und 1115 repräsentierte Codex die schon durch die später zu würdigenden Zeugen 
gesicherte Hr-Lesart vertritt. Dagegen ist es notwendig. auf „lie die jenem Cod 
zuzuschreibenden Lesarten zu achten, die für H" nicht schon anderweit gesichert sind. 
Da zwischen diesem in 288f uns erbaltenen und den später zu besprechenden 
wertvollen Zeugen von Hr eine Verwandtschaft nicht zu erweisen ist, wird jedes 
Zusammentreflen in einer Lesart diese dem Hrt-Typ zuweisen. Aber ebenso ist 
denkbar, dass eine nur noch in 2881, ja nur in 288 erhaltene J.esart aus HT stammt, 
während alle anderen Är-Zeugen sie alıgesiossen haben. Dies wird besonders wahr- 
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scheinlich, wenn es sich um eine J-Lesart handelt. Doch ist immer als andere 
Möglichkeit vorzubehalten, dass vielmehr eine Einwirkung von 7 auf den betreffenden 
Hr-Zeugen stattgefunden hat. Von Bedeutung für unsere letzten Ziele sind diese 
wenigen Fälle nicht. Dafür ist ja AT nur als eine Abart von 7, nämlich zur 
Rekonstruktion des /-Typs, von wirklicher Bedeutung. Steht die betreffende Lesart 
für 7 schon fest, so ist es unwesentlich, sicher zu wissen, ob diese /-Lesart in Hr 
festgehalten oder in einen Ht'-Zeugen nachträglich eingedrungen ist. Solche 
Lesarten sind (wo ı 115 mit 288 geht, steht 288 f dabei; die anderen Lesarten vertritt 
nur 288): Mt 44 om 0 a avdpwros 2881 (1 K*), 9 m σοι p δώσω 2881 (K “ σοι 
a δωσω). ı3 Ναζαρες (6457, 2), 13 παραϑαλασσιον (183, 1), 528 αὐτῆς p επιϑυμησαι 
(6254 f; IP J? Xp 82°), 30 m εἰς γέενναν ἀπελϑη (183, 7), 47 τοῦτο 1 τὸ auto 288 f 
(K οὐτως), 72 αντιμετρηΐ. (I, Lk 638), 928 add αὐτῷ p ελθοντι ὃε 288 (it Φ; 
1 ελϑοντος de αὐτοῦ), 124 0 1 ous (ἢ), 1330 add οὖν a συναυξανεσθαι (7; 183 6254 
οὖν 1 συν"), 35 om χοσμου (183 8254; I? ὃι 62°), 55 ἰωσης (ZP Κα Κα Xp), 
1436 add xav a povov (183 8254; 7), 1523 ἡρῶτησαν 2881 (it 2), 3: om χυλλοὺς 
ὑγιεῖς 2881 (183 8254; I? 82 1016 bo sysc), 3:8 add ὡς 288f (183 8254; I). 
1619 δεδεμενα 288° (183 0254; it Χρ 648, 18 18), 27 τὰ epya (183 8254; I), 28 add 
ὃς p ἀμτν (183 6254; 7), 1715 ἐνίοτε 1 πολλαχις (183 6254; ἢ), so ολιγοπίστιαν 288 
(183 8254; ἢ. 1810 om ev τῷ oupavm (183 8254; ]), 15 om εἰς σε (183 8254; ἢ, 
32 om auto (]), 194 χτισας (183 5254; 7), s add αὑτοῦ p natepa 2881 (183 6254; ἢ). 
τς om τοῦτον 288f (183 8254; it δ᾽), τό om ayade 2881 (183 6254; ἢ), ı7 om ὁ 
(183 8254; ἢ, 30 add οι a ἐσγατοι3 2881 (ἢ, 2334 om ἰδου (ἢ, 35 ἐχγυγνόύμενον 
(6254; IH), 2524 αὐστηρὸς 1 σχληρος (183 6254; Lk 19211), 2636 [εϑθσημανὴη (3461; 
I), om ou 288f (I? Φ; Mk 1432), προσευξομαι (7), 39 προέλθων (1), 276 xopßovzv 
(I), 46 λαμα (183 ö254; I), oaßaxtaveı (I? δῖ za), Mk 29 σοι 288f (277ff), 
syerpau 2881 (3465, I Kx), 438 TPOOXEFa).ar0n Ἵ τὸ -λαιον (1831, ἢ, 4 ““ ἐστιν 
οὗτος (277; 85, Mt 827), 523 αὐτῷ 1 αὐτῇ 288f (183f 146, 77), 615 om ös p alu 
2881 (Κα Φ), 53 Γεννησαρες 26581 (346; 7 K*), 719 καθαριζον 288f (Kx Ka), 94 5 
Μωσει 288 (346f; Kx Moon). 45 > εἰσελϑεῖν p [any 2881 (277 ff; it 1216 413 aus 2), 
1040 παρα ] ὑπὸ (277 Η). 1443 add o a louöas (277ff), 1334 Yapa (183; ἢ). 16: 
om na Mapıa? 238f (6254; 7 K*), ı8 add χαὶ ev ταις yepaw (1831; 1 Hi, το add 12 
(1831; IH) Lk 1:15 add τοῦ a xupiou 288 (I K*), 243 arepewev (0254; 1? 65 
&48), 35 φαραξ (FD, 17 add μὲν p τὸν (I), 25 ἔσλι (346; Kx Κα), 48. m εἰπεν 
αὐτῶ ὁ IE (17 Kr ©), ı6 δαξζαρες 2881 (1), 67 add αὑτὸν a τινα 17’. 8.31 οὖν 1 χα! 
288f, 95 om ἀπὸ 288f (it ὃς sa sy), 113: Σολομωντος δὶς 2885 (3301; I? Kr )). 
1228 τοῦ ἀγροῦ 1 εν τῷ ἀγρῶ 288( (1; 346f add τοῦ aypou p χορτον), 48 an 1 rap 
288( (8254; Mk 425), 1326 ἀρξασθε (δ1ς 4, I K*), 1410 avarıoar 2881 (77 ὦ 56; 
177 alle), 16: om χαὶ 288f (it J? sa sy), 1948 ποιησογσιν (3461; I? J? Φ 536), 2019 
οχλον 1 Aaov 2885 (Mt 2126), 2134 ““ αἱ χαρδιαι ὑμῶν 288f (1131; ἢ), 2242 γενέσθω 
2881 (3461; I K*), s; πυραν 288f (6254 ff), 2346 om ὃς p ταῦτα (ἢ), 53 οὐδε εἰς 1 
ουδει; 288f, 242: om ταυτὴν a nuepav (1? ὃς sa), 44 om χαι Ψψαλμοις (183 ἢ). 

Für Jo kommt nur 288 in Betracht, und ‚zwar 132 add ὁ a Imavwıns 17), 33 add 
n a lg (3461; 1 Κι). ς-ς αχουσοῦσιν (Xp δι), Ita; add ouv I de (it 66, 1454 287 
in ®), 126 ἔμελεν (183; IH Κα), τ. add οἷα I (I? Η 9). 1337 om Πεῖρος (it ὃ5., 
147 Ἠδεῖτε (1831: 7 HZ) τῷ om τ (1832; it Xp arm sy®), 172 αὐτῷ 1 -τοῖς (183 
&254*; ἢ), 1913 Καπφαϑα (183f), 2015 m αὐτὸν ἐϑηχας (I? Ka). 


Hierzu treten noch einige wichtigere Lesarten, die ı115 ohne 288 bezeugt: 
Mt 420 add αὐτῶν p δικτυα (7), 8.13 απὸ τῆς mpas sxervng (it 63 048 76 sa, 922). 
113 om bwösza (183 6254), 1330 adıl τῷ a χαίρω (IP), 1518 ἐξερχονται (17 Φ), 
1955 om αὑτοῦ (I H). 26 λεγει 1 εἰπεν (it Ka, Mk 1027), 213 αἀπόστελει (183; ἢ), 
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2326 ἐσωϑεν 1 ἐντὸς (1? Ka, a5). 2447 ““ αὐτοῦ τοῖς ὑπαργουσιν (18), 2722 om αὐτοῖς 
(it sa), Mk 337 διαρπασγ (I? K*) 622 = ο εἐαν Bein: p δωσα; σοι (Ka), 112 m 
ounm οὐδεις (203 277fl; Κα, Lk 2353), 127 add ϑεασαμενοι αὐτὸν ἐρχόμενον ἢ γεώργοι 
(ἢ, τε Opmv (it sa), 1422 add τὸν a aptov (ἢ), 3. προσεύξομαι (1131 346f; ἢ, 

Lk 314 romoopev (254 ff; Κα), 28 Ελμωδαδ (it syp, vgl sa EApasaö), 71: τη 1 τῷ 
a sEns (I), 1τὸ add εξ a ὑμῶν (I ἢ), 174 ἡμέρας nn ἡμέρας (1131), 209 add τις p 
ανϑρωπος (ἢ, 229 ετοιμασομεν (254f; I? Kx), 290 om χαὶ a οἱ μαϑηται (346; J? 
δι" 376 sa bo), 2442 χηρῖον (J). 

Die Gruppe 277 1263 1355 1389 ist von dem geringsten Zeugenwert. Die 
Reste von HT genügen gerade, die Herkunft noch zu erkennen. 1263 scheidet, 
weil als Dublette von 277 nicht im Detail kollationiert, bei dem Nachweis aus. 
Dagegen liegen von den drei anderen Kollationen für die in 1355 noch besseren Ab- 
schnitte Mk 938—12 I433—56 vor. In 277 und 1355 hat eine spätere Hand wieder 
eine Menge K-Lesarten hineinkorrigiert, die für unsere Zwecke natürlich zu ignorieren 
sind. Für 277 ist die Kollation von Hoskier (A full account and collation ... of 
Ev 604 App A 6f) benutzt. Weitaus die meisten Abweichungen von K sind hier den 
drei Codd gemeinsam, und unter ihnen wird die grosse Mehrzahl durch Hr-Lesarten 
gebildet. Gemeinsame HTr-Lesarten sind: 938 Om οτι οὐκ Ἢκ. Ἡμῖν, 44 OM οποὺ — 
σβεννυται, 45 0m εἰς τὸ πὺρ τὸ αἀσβεστον, 46 om 46, 49 om xaı πασα ϑυσιὰ αλι αλι- 
σϑησεται, 10: om χαὶ resp Sta τοῦ (exc 1389), =» add οἱ ἃ φαρισαῖοι, 8 “ σαρξ μια. 
9 τούτου, ı4 add και ἃ μη. 25 om τῆς ἃ τρυμάλιας (exc 1389), .8 add χαὶ a ἡρξατο, 
30 μήτερα (exc 1355), 35 om οἱ ὃε ax. ἐφόβουντο, 35 om οἱ (exc 1355), 40 add παρα 
(l ὑπὸ) τοῦ πατρὸς μου, 11ς om τὸν, 8 om 65 (exc 1355), το εἰρηνὴ Ev ουρανῶ και 
δοξα 1 ὡσαννα. ı4 om ο ἷξ, φαγὴ (exc 1389), 23 om yap, eav!, 3: διελογιζοντο (exc 
277). 1214 ρξαντὸ spwrav αὐτὸν ev dal (om λέγοντες ἢ) 1 λεγ. αὐτῷ, 25 om οἱ p 
ἀγγέλοι, 14 35 add ἐπὶ προσωπον, go χαταβαρυνομένοι, 4: add τὸ a λοιπὸν, 43 add 
ἀπεσταλμένοι (exc 277), om τῶν 3 (exc 277), 45 om eAdwv (exc 1355), om αὐτῷ 
(exc 277), s4 om πρὸς τὸ φῶς (exc 1355). Dazu kommen folgende gemeinsame von 
Hr und K abweichende Lesarten: 94: add orı (exc 1389) H ὃς. 42 ἐπὶ] περι (Mt 186 ἢ 
ὃς, 45 m σοι ἐστιν (exc 1389) 15 JB, “ εἰς τὴν ζογν εἰσελθεῖν, 1035 om Xat 
εθαμβουντο (exc 1355). 35 σε αἰτησῶμεν (exc 277) I, 36 wa ποιησῶ, sı add tva 
a Tomom (exc 1355), [17 m ourw οὐδειῖς ΚΒ, 18 εξεπλησσοντὸ (exc 1389) ®, 
1210 εγνῶτε 1 aveyv-, 1) add οὖν p aroöore J sa, 37 om οὖν (1389 ὁ 1 ouv) Η ὅς, 
41 azevavıı (exc 1355, Mt 2761) ®, 42 εὔαλλεν (exc 277), 1443 add ὁ a ἴουδας, 
add 0 ἰσχαριωτὴς p Ιουδας (203) 7, 53 aravtes (exc 1355). Daneben finden sich 
nur wenige Sonderlesarten, die, soweit sie HT bieten, sicher dem gemeinsamen 
Vorfahren angehören und diesmal von zweien der Abkömmlinge aufgegeben worden 
sind: 109 add χαὶ a οἱ 277, 17 τίς 1 εἰς (Lk 1818, vgl J Κι 5) 277, 39 add χαὶ Tarepa 
H' 177. 44 ὑμῖν γενεσθαι 277, 111 ἀπέναντι 1355*, zı εἐξηρανϑὴη HT 1355”. =; 
στηχετε Hr 1355*, 28 ποιεῖς p wa (ἢ) 277. 3: om οὖν HT 1355*, 126 αὑτῷ 1 -Οὐ 
1389. 18 m μὴ εἶναι avastaaıy (Mt 2223) 277, 3: Eautov 1389 (183 1131 203), 4: 
εβαλον 277, 43 eudaluvrav 1389, 44 εβαλλον 1389, 1436 ad 0 1 alla Hr 1389, 
37 ἰσχυσατε Hr 1389, 45 add yaıpe Hr 1389, om ραββει2 HT 1389. Diese Stich- 
probe zeigt, dass von der Sippe zur Feststellung von HF nicht viel zu erwarten ist. 
Doch gilt für problematische Stellen in H', was vorhin, 5. 1044 unten, von 288fl 
gesagt worden. 

Nun aber scheint zwischen den beiden Sippen 288ff und 277ff eine Verwandt- 
schaft zu bestehen. Denn nicht nur berühren sie sich in der Auswahl der Hfr-Les- 
arten, sondern folgende Sonderlesarten von 277fl' sind auch in 288ff vertreten: 
Mk 9455 in 288, 1032 in 1198, 4a παρὰ 1 ὑπὸ in 288, 119 in [115 (it 203), 12 4: 
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εβαλὸν in 1115, 1443 add ὁ in 288. Da ist eine Beziehung kaum zu bezweifeln. 
Und das bestätigen andere Mk-Stellen. Die dort kollationierten Codd 277 1389 und 
285 ırı5 bieten gemeinsam, abgesehen von der auffallend starken Begegnung in 
der Auswahl der Hr-Lesarten: 29 σοι 1 σου 73, a1 Ἤἐπιρραπτει KR, m ar autou τὸ 
πληρῶμὰ (exc 288) Κα, 327 διαρπασῃ 715: ᾧ K* Καὶ 44r m ἐστιν ourog (Mt 827; 277 
288), ς6 om ἀπὸ Κα (1389 1115}, τὸ m ἀποστειλὴ αὐτοὺς ᾧ δ (exc 288), 614 m 
αι δυναμεῖς evepyovar (Mt 143). Darnach hat schon der beiden Sippen gemeinsame 
Urtyp von HT .®- oder K*-Lesarten aufgenommen. 

Die vorbin für 2881 aufgestellte Liste von Berührungen mit anderen HT-Zeugen 
beweist, dass zwischen diesen und 288 ff keine direkten verwandtschaftlichen Be- 
ziehungen statthaben. Sonderlesarten von 183 11731 6254 oder von 346 6457 9467 
finden sich in den Vertretern der beiden Zweiglinien 288 Η 2778 nicht. Bei ihrer 
starken Übermalung ist dies zwar kein vollgiltiger Gegenbeweis, aber es berechtigt, 
den ganzen Zweig als einen selbständigen HT-Zeugen neben den beiden Hauptästen 
zu behandeln. Und eine unter den ]-Zeugen seinerzeit erscheinende Codexgruppe 
178} wird durch ihre Berührungen speziell mit 288 ff diesen Schluss bestätigen. 


210. Der durch 8254 346 6457 0467 8500 8501 repräsentierte 
H'-Typ. Die 4 erstgenannten Codd sind von Lake kollationiert und herausgegeben 
worden (Texts and studies, ed Robinson, vol VII 3), leider nicht mit der für solche 
Spezialeditionen zu fordernden Sorgfalt. Daher. meine auf eigenen Kollationen be- 
ruhenden und an den differierenden Stellen nachgeprüften Angaben von deu seinen 
nicht selten abweichen. 6500 und 6501 sind mit 6457 aufs engste verwandt, zwar 
nicht von diesem selbst, aber von seinem Vater oder Bruder kopiert uud darum 
ohne selbständigen Zeugenwert. Dass diese Codd einen gemeinsanıen Typ innerhalb 
τ darstellen, wird die ganze weitere Untersuchung bewähren. Dieselbe kann sofort 
mit der engeren Frage sich befassen, in welchem Verhältnis die Codd 4233 346 6457 
6467 zu einander stehen. 

346 und 6457 steben einander sehr nahe. Ihr gemeinsamer Vorfahre ist 
aber nicht Abkomme von 6254, sondern gehört einer Bruderlinie an. Das letztere 
wird dadurch sicher bewiesen, dass 346f eine Reihe von in 6254 sich findenden 
offenbaren Abweichungen von H" nicht teilt. 

Zwischen 346 und 6457 waltet kein Abhängigkeitsverhältnis. Vielmehr sind 
beide koordiniert. 

1. 346 kann nicht Vorfahre von 8457 sein. Denn er hat eine Reihe in 6457 
festgehaltener H'-Sonderlesarten aufgegeben und ebenso eine Reihe von %457 nicht 
geteilter X- oder Sonderlesarten aufgenommen. 

a) Aufgegeben sind die H°-Sonderlesarten in Mt 2525 οϑεν, 2634 75 ἀλεχ- 
τοροφώνιας, 2040 Om Outas, Mk τινες om ot, 532 TITOINzUtav, 34 Om αὐτῇ. 
620 om χαὶ aylov, 27 αἀπολυσὰς 1 αποστειλας, 36 m χωμας Aa AYLOUS, χαταλυσωσί, 37 
om αὑτὰ, 43 Om χλασματῶν, 48 m ἐπὶ τῆς dal. περιπατι, 36 ἀσθενεῖς. 717 ἐπηρω- 
naav. 817 Om οὐδε συνίετε, :8 ON τῶν αγιων, 93 om στιλήοντα, ο διεστελλετο, 48 
πελευτίσει, 102 adıl οἱ (it At), 30 ἀπολαβη, 42 om αὐτοὺς, 111 αἀπεστειλευ, 8 om GE 
p alhot, τι m οὔσης δὴ. ı2 om ἀπὸ Brdawa;, 13 ουπῶ 1 04, 27 om χαὶ οἱ πρεσβύτεροί, 
29 ““ λογὸν Eva, 30 απο, 126 add τον, 23 τῶν ἐπτα, παντες, 26 om αὐτῶν, 29 om ἰξ, 
38 om αὐτοῖς, 1547 Μαριαμ, Lk 58 add em, zo tw avdp., om ανϑρωπε, 842 
δεχαῦυο, 1019 Om Tou!, 173 αὖ μῆῇ, Jo 41:8 add o. In unserem Cod sieht man 
diesen Prozess sich weiter entwickeln. So ist das in Hr und 346* omittierte ":τὃὲ 
τοὺς ἀδελφους 604 J.k 14:2 manu seriori eingesetzt. 

δ) Können schon diese Änderungen unter anderem auch von Ä stammen, so sind 
auch /-H'-Lesarten verschwunden, diesmal wohl sicher zu Gunsten von K, da eine 
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Einwirkung anderer Typen nirgends bemerkbar ist. Der Gewissenhaftigkeit wegen 
füge ich die Typen bei, in welchen die Lesart sich auch findet. Mt 66b 8:8 
2337 (ἡ Xp) 24306 34 (ὦ Κα Xp) 45% 46 25abe(J Xp) 6 (HJ 55 Κα Xp) 1ı3(J) 9 
4“ (Η Κα Χρ) 26:: (ΗΕ J Kr Χρ) ı7(H JKaös Äp) abs „(HJ Xp) 6 (Η ὃς Ka 
Xp) 2733b (1 om λεγομ.) 3405. „(HJ Kr Xp) δι (J ὃς Ka Xp), Mk 1.8 (J ὃς) 
abc(J) gb τεῦς (ΗΠ ὃς) 14°(ö5) .3 (ῦ ὃς. Ka) (HJ ὃς) 223d :6 (ΗΠ) 27 (H J ὃς) 
130 (Η .) 33(65) 4.25 so 66(δ5) 7(Η7 ὃς) «“-Ὁ (ὃ) 362} 6ς (ΗΠ 0 (HJ ὃ5) ..95 
(HJ) 26(H J 55) 27° (ὃς) (HJ) (HJ δ5) 33° 3.5 (vgl ὃς KaB) 3Ψς (Η ὦ ds) 37 
(H J 55) 43(d5) bis (7 “) ὃς) 40 (7 55) ss (I) seabe 78 (.7 ὃς) g(AJ) 12 (85) 13 (65) 
44Ὁ as (H δ.) ., (ἃ. J 55) a7cd(J ὃς) HJ) zıb Bıbe zul) ὃς) 4(H ὦ ἢ sb (nur 
Ki ὃς) γ8 (65) 7C (ὦ Ὦ 165} (07) 17} (δ5) τοῦ (J) τοῦ “535 n6r (vgl 7 ὃς) 34" 35 (7 55) 
gab 3Ὁ (ἡ ὃς Ka) ς 65 (ἡ δ5) 79 (ἡ) 9q 1:3 (HJ ὃς) 14 (HJ δ5) τεῦς 1.68 (ἢ 1.) (4 
ὃς K®) :8Ὁ 28 (.}) ss(H) sb (ὃς Χὼ 3. (Β! ὃς Ka) „(MH ) ὃς Ka) 37% 38°C so(H J 
ὃς K*) 10: ss (HJ) τι (Π) 1:4 (ὃς) 14 (Η ὃς 5) 1:5 (A) «οὐ (ἡ Κ 3. ὦ ὃς Ka) 
340 (ὦ ὃς ΧὩ 8 (3 (HJ 18) 435 s2C 1112 9. (ΠῚ 3 (1 ὦ ὃς) 6b „u(Ka ds) 7° 
(dreimal, J K*) s(H J K®) τὸ 13% 14% 15@ 7) (H J δ.) 23d(J ὃς Ka) .Ἅ6 (Η J) «80. 
(ὃς Ka) 33Ὁ ı24bw (HM ὃς Ka) sbe(JKa) ο (ἡ ds) oe(J ὃς Ka) 7(Η 9) ı8(H ὃ.) 
τοῦ (Ὁ ὃς) υ: (υἦ ΗΠ) »2 (dreimal, Ka ὃς) ες (ΗΠ Kr) 258 28 (d5) HZ IN «οὐ (Ὁ Ὁ 4: 
(H Ka) τΆτις 16 (Ὁ K®) .ηὉ (ἡ 115) 14.883 (ὃς Ka) sab(d5) 2; (nur KT) 3: (K'’*) 404 (ὃς) 
4 (6|64[ 7 Κὁ) 6.(Η ὃς Kr) τς 3:5, Lk τό: (Η . ὃς Ka) 3,4, (H d5) 5:) (Η K*) 
30Ὁ 48 ()] 85) 652 ( ὃς Kr) 91:(8 9 Κα 23% 61 (ἃ ὃς Ka) 104% τοῦ (J ὃς Κ5) 28 
(HJ K®) sob(J ὃς Ka) 27 (dreimal, . ΚΘαὶ τι. (ΠΕ ὃς Ka) s(H ὃς 5) 1:5" 
12:6(84 Ka) 111τὸ(ΗἸ ὁ) τιῦ (ἡ ὃς ΚΡ5) «ἐς (ῦ Ks) 173" ὦ ὃς) 1945:8Ὁ (ὃς Ka) 244 
(J Ka), Jo 1.:(ΠὉ Κι Xp) 46(8 J Κα Χρ) 27%°(J Kr Xp) 42" (J Kr Xp) 
45 (Nalaper) 319 (Xp) -ὁ (Η ὦ Xp) 3ς (ἡ ὃς Kr Xp) 49 (A J 55 πο Xp) τό (Ϊξ 1131, 
" ὃς Χο Xp) 34 (Xp) 535 (1 1131, J ὃς Ka) szb(J ὃς Ka Xp) 516} (Χ 2) 65° (Xp) 
ısa(J ὃς Ka Xp) =2b(J ὃς, sed ἀνεβησαν mit Xp 76) 44 (J Κὸ Xp) ss ὦ Xp) 99 
(ΗΕ . ὃς Κα Xp) γεμεο(. Κα Xp) 4γ(18 1131, ὦ Ka Xp) 11222 (ἡ ὃς Ka) 14 168 (Ὁ 
Κα Xp); von 1635 ab vac 346. Dass erst in die unmittelbare Vorlage mindestens 
ein Teil dieser K-Lesarten einkorrigiert war, zeigt der Umstand, dass ähnlich wie 
oben 5. 1044 von 288 gezeigt war, zuweilen der Schreiber von 346 beide Lesarten 
aufführt, und zwar begreiflicher Weise die in der Vorlage einkorrigierte als Haupt- 
lesart. So steht Mt 2729 über em τὴν δεξιαν die HAr-Lesart ev τὴ δεξια, Mk 129 
über eußen; die Hr-Lesart εὐθὺς, über εἐξελθοντες ηλϑὸν die Ar-Lesart -Dmv -Be, 35 
über evvuyov die Hr-Lesart -ya. 


c) Von 6457 nicht vertreten sind folgende Sonderlesarten, bei denen an 
sich denkbar wäre, dass 6457 sie zu Gunsten des berrschenden Textes verlassen hat, 
nur dass die weiteren Beobachtungen eine solche Methode für 8457 nicht bestätigen. 

Mt 7; οφϑαλμου σου nn 098. σου, 6 napyapır I -ἰτας, 9 om ἐστιν (Lk 154; it ὦ δι 
3 56 8371), 13 "καὶ τὶ 1 οτι, 22) 0 1 οἱΪ, εδ oug 1 τους, Bıo *om παρ (K οὐδε 1 παρ 
oudev), 936 Om ηδᾶν, Ilı τοὺς δωδεκα μηϑητας, 12: add τοὺς a σταχυας (Mk 2323), 
IS 30 0m αὐτοὺς p epptbav, 3ı *om yal. περιπατ. zart (χαι nn Rat), 1628 ἐστηχοτῶν 
(Mk 9:1; ® Κα), 1724 διόραγμα (1 Ὦ. 2448 om καχος, 2530 Bali. I εἐχβαλετε (ὃς), 26 3: 
διασχορπισϑησονται (ZH IN), 2741 om και (ΗΠ Ka sa), Mk 28 λογίζονται, 49 add 
αὐτοις p ἔλεγεν (P sa), =7 ἐγείρεται (J ©), Se aro lex (©), 623 0m καὶ wpoosv auTm, 
om ὁ a cav (I?), «= om παντες (mit 203, arm; H! m), 46 προς 1 εἰς, sı ἔν ] εἰς, 53 
Γεννησαρες (it 2881, H Φ Κι), 723 add ἔσω τὰ rovnpa, a9 ano 1 ex (2), 84 om 
zoyroug, 93 om tovalax. (7? Φ), ı8 om ἐᾶν, 1027 add zw a Bew?! (Lk 1827, ® Χο), 
1326 m καὶ ὅοξτς πολλῆς (Mt 2430; ΖΞ DJ Kr), 1432 add ἀπελϑων p cwg (Mt 2636; 
IT®Javan) Ik 122 öwusevev (1 ἢ J 65), 325 Ματϑιου 1 Ματταϑιου (648), ἔσλι 
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(Kx Κα J?), 37 Kavav, 419 zupıw, 517 add xar ἃ naav? (ὃς δε), 740 add διδασχαλε 
p διδασχ.Σ, 1153 om αὑτοῦ (13 ds), 1242 διαδοναι 1 διδοναι (&2* διαδουναι; 7 δουναῦ), 
14:4 add πολλοι yap χτὰ. (Κα Φ J), 151τι add 0 xuptos p εἰπεν δε, 1615 add εστιν 
Ρ ϑέου (I? BJ) 2239 om xaı (it 1116, J δ᾽" 376 sa bo), 73 μαρτυρῶν (Mt 2665; 
11 J Φ 5), om τοῦ, 2327 axoAoußst, 24: add χαὶ pupa p ἀρώματα (2356), Jo 138 
μεϑερμηνεύομενον (H), 447 ἐμελλεν (Kx Φ Kr), 54 eyavero (JB, 633 m διδοὺς 
ζωην (Κα; 8254 8457 om Lornv), 49 add ev δ΄ τὴ (mit 2881; H I Xp), 8:13 om οὐχ 
sortv, sı om χαιῦ, 107 om 0 a IS (61), 33 saurov (7ὲ J), 164 m up? p εἰπον3 (Xp 
56); von ss ab vac 346. 

Einige dieser Sonderlesarten kommen für 7 in Frage, wie in Klammern an- 
gedeutet ist. Aber die Wahrscheinlichkeit ist klein. Eine Spezialeinwirkung von / 
auf 346, an sich schwer vorstellbar, ist nirgends belegt. Das Zusammentreffen, wenn 
es ein solches ist, kann Zufall sein. 


2. Aber auch 8457 giebt nicht den ihm mit 346 gemeinsamen Vorfahren 
genau wieder, obgleich es denselben besser bewahrt hat, als 346. a) Fürs erste 
hat es keine so umfassende K-Einwirkung erlebt, wie .der ältere Vetter. Ihm eigen- 
tümliche X-Lesarten finden sich nur Mt 123 add αὐτὸς (Mk 225 Lk 63; Ä*), 1419 
τοὺς yoptous, Mk 23 “ πρὸς αὐτὸν φέροντες παραλ,, 54ı ἐγεῖραι (K*), Lk 33. Βοοσζ 
(ζ aus K angehängt, missverstandene K-Korrektur der Vorlage), 5.531 ἐγείρας (K), 
645 m εχβαλεῖν a τὸ χαρφος, 43 ““ καρκ. σαπρ. ποίουν om πάλιν (af hiat 346), 192 
οὔτος ἣν, 2325 om αὐτοῖς τὸν Bap., Jo 639 add πατρὸς p με (IT ὦ Ka, it 1131). 
Die nach 162, wo 346 abbricht, ‚folgenden sehr zahlreichen K-Lesarten dürfen 
nicht hier aufgezählt werden. Sie gehören, nach dieser spärlichen Liste zu schliessen, 
wohl alle schon dem gemeinsamen Vorfahren an. b) Verhältnismässig häufiger 
sind Sonderlesarten: Mt ı τί μετοιχέσιας, 18 m Jap τῆς 5. Tas., 2ı ΟΠ; ἔν Ἡμέραίς -- 
βασιλ., 416 εἰδε, 513 add de p ὑμεῖς, τό ἐμπροσθεν, zı axouoate, 629 -εβαλλετο, 9.18 
αλλ (183; J), 1356 m ragar ουχι, 1612 αλλ (J? Φ), ı7add σὺ a εἰ, 1815° ἀμαρτησαι, 
το συμφωνησῶσιν (HZ), Ypmv, 199 *poryarar nr μοιχαται (ὃς 52 56 sa), τέ om χαὶ ἃ 
μη “wi. (bo), om auta, 2333 φυγετε (ὃς Φ), 2429 σχοτασθ., 34 Em; ou ] εὡς ἄν, 
2532 33 £pptg., 2611 0m γὰρ (sy), 14 add ὁ a Ioxap., 2746 σαβαχϑανῃ, 282 “- μεγας 
ἔγενετο (9). Mk 4: om χαὶ m ἡρξατο παλιν, ὅτι χαίρω | ἡμέρα, 33 Om καὶ 
προῆλθον αὐτοὺς (χαὶ xat, δ48 sy* om ἔχει καὶ πρ. aut.), so φοβηϑητε, 734 εφαϑα, 
8:5 διεστέλλοντο, 19 ur 1 οτε, 93) δέχεται κὶ δεχεται, add οὐχ ἃ ἐμε, IOı Om ος ἂν 
— καὶ, 23 om Ta, 38 βαπτιζωμαι, “9 add μοὺ p εὐῶν. (ὦ), 42 καταχυριευσ. (ὃς Φῆ, 
117 tpattarı δ ἱματιχ, 26 om be, 127 αὐτοὺς ] 8-. :6 add εστιν p τινος, 23 ““ γυναῖκα 
αὐτὴν, 1523 εδιδοῦ, 4ı auvavaßarvoucat, 43 Αριματϑ., 16:2: autos 1 αὐτῆ, Lk 124 
αὐτὴν 1 e-, 25 ξγγυώ, z2 αὐτοῦ 1 αὐτῶν (δέ sys sat), :8 αὐτὸν (ἢ), 4: κατα τὸ 
(add) Bo; 1 χατ eros (62* χατ εϑος), 47 σοι 1 σου (Kr) 644 om yapı (I; 
346 biat). 49 m εχεῖνης τῆς οἴχίας, 7: tautz ] αὐτοῦ (165 25:1, J!; ® sy om αὐτου), 
4 αὐτῷ 1 αὐτὸν, add αὐτω p λέγοντες (ᾧ Ku 53°), 8 πορεύου (85), =2 add xaı a κωφοι 
(Mt 115; Η 7} Φ' .), 824 add σῶσον a anoAl., 26 -ἐπλευσᾶν, 54 εἐγειίραί, 910 
Βιδσαιδα. 1) περιττευσαν, 21 om αὑτοῖς, 1118 λέγεται 1 -τε, 31: πλεὸν (ὃς 83), 47 
ἀπεχτεῖναν σὰ 418 απεχτεῖναν, 1228 (δε l εἰ ὃς (it 86), 33 om τοῖς a oupavar, 136 ϑυγα- 
τερᾶν (1131; 7), 1422 om χυρῖε (δ5), 1750 πάρα 1 ὑπὸ (1454 in ὦ, 1054f in )), 
198 add εἰς τὸ ἃ τετράπλουν, 2047 μίχρα, 2127 σὺν νεφελ. 1 εν vg. 2258 eproe 1 
ἔφη", 2425° add pr, ἃ πιστευεῖν, Jo 140 add 0 a I (J), 323 Tapsyevovro, 41: 
om οἱ ἃ ὑιοι, 29 m TOUTW Ta Oper, zı ati 1 οτε (64 δγ 95), 633 αὐτῷ | αὐτοῖς, 35 Trvaan, 
57 0m 0 τρωγῶν μὲ, 819 om ἂν (δ5), om ὁ a IE, 4 add ὁ a ἷς (J ὃς 376), 59 ἐκ 
1 δια (ἃς 1733), 922 συνέθεντο, 1125 om οτι a ὁσὰ (vgl Xp), 1310 om αλλ --ολος, τι 
add χαὶ ἃ δια, 1426 add pou p πατὴρ (δ5), 156 om μένη, 7 av } cav2. Von den 
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nach 1625 folgenden Sonderlesarten muss offen bleiben, dass sie schon im Vorfahren 
von 346 8457 sich finden. Doch mögen sie hier ihren Platz finden: 1626 om εγὼ 
a ἐρωτήσω, 29 λέγεις 1 λαλεῖς, 3. σχορπισθη 1 -θητε a εχαστος, 174 add αὐτὸ p roınom 
(Xp), 7 σοι ] σοῦ (it 6371 8505), ı2 χαγῶὼ 1 ἐγώ (11), 25 eyvav 1 eyvw, 187 om οὖν (it 
8371 sa syP), 15 συνῆλθεν, τοι. m 0 ἤιλατος Ρ τὸν lv (Kr at), = αὑτῷ p 
mepteßalov, 27 add εχεῖινος p pad. (ὦ J? 8371), 201 m ovong ετι, a add τὸν a Σιμῶνα, 
τ om xupte, 3: add 0 a IZ, a16 0: 1 o{!), 7 ἐβαλλεν (vgl 6), a1 om χυριε. ' 
3. Das Textbild des 346 und 6457 gemeinsamen Vorfahren wird nun ge- 
wonnen durch Abzug all dieser Sonderleistungen der beiden Nachkommen. Dieser 
Vorfahre rückt dann 6234 zur Seite, nicht zwar an Wert, aber in der Genealogie. 
Denn er. ist bedeutend stärker nach K abgeschwächt, als 6254, aber sicher kein 
Nachkomme von ihm. Letzteres wird nachher deutlich werden. Hier mag zunächst 
_ das Textbild des Vorfahren von 346 und 6457 gezeichnet, mit anderen Worten das 
ibnen gemeinsame Eigentümliche aufgezählt werden. Die Fülle des beiden gemein- 
‚samen Gutes ist der Beweis, dass sie einen gemeinsamen Vorfahren haben. 


a) Die K-Lesarten: Auch bier sind andere Vertreter der Lesart in Klammern 
‘beigefügt, um eine Kontrolle zu ermöglichen, ob die Lesarten eine andere (Juelle 
haben könnten. Ebenso ist notiert, wenn erst K* die Lesart vertritt. Wieder ge- 
nüge, bei der Unwichtigkeit des Einzelnen, die Anführung der Stellen: Mt 66 
(H) zo(J ὃς) 1: (J) ısbis(J) 7440 (J) 26 108 115 6(H J) 8° 13 τό ı7bis so(H ös) sr 
(8 J ὃ.) 23d4(J Ka) 23° (J Ka) sa (J Kaös) s6(J Kads) 127 sbis(H 65) 13 (ὃς Ka 
Xp) 1ıs(H J Κα Xp) ı7 (J Ka Xp) 22 (Ka® Xp) 72 (H J Ka) . (Ὁ ὃς Χὰ Χρ) a (HJ 
ὃς Ka Xp) 2.8" 3.8 ( JY Καὶ Xp) 8 8 ὃς Κα Xp) 1323 (ὃς Χά Xp) ος (J ὃς Ka Xp) 
36(J Καὶ Xp) 408 (Ὁ ὃς Ka Xp) 46 488 (ὃς Ka) 48° sıb ss 143 .6(8 J 55 Ka Xp) 
1635 (ἢ ἢ Ka) ı86(K*) 199 (yapınaac, H ὃς Xp) 2636 (Κα Xp), Mk 2.) (Η J 55) 
ao az(K*) sıC(J 85) 33 7% Sur (ὃ) 13 (J Ka) 142(ö5 Ka) 18% 0a (H J 55) 39 ( Js) 
-64(H 55) sı(H 9) 36 asbis(H J 55) 45 απολυσῃ (J 55) ss (HJ) ss (5) ss (J d5) 76° 
τας 835C(J Ka) gsf(K*) zı(H ὃς Ka) 33(H ὃς Ka) gi®(J δε) 101: (viermal, I 
ὃς Ka) 16(H) sr (J ὃς Ka) as(H ὃς Ka) z7bis(H J) 11:86 (ὃς) 134% ς (ὃς) gbis 28 
(8 “ 55) 1436 (J Ke) 14 .3(5 Κα (AH Kr) 7oıH Ka) γ.( J Ka) ı56(H Ka) 65 
Ks) 9(H) 1ad(ös Ka) 1ı3(H ὃς Κα) 1) (] J ὃς ΚΑ) so(dreimal, H Κα) 33 (Κα) 39." 
(ὃς Ka) 36 (dreimal, H Ka) 35°(Ke) ss (H JT Ka) ss(H Kr) 162% (J ὃς Ka) 14 (65 
Ea), Lk 116(H J ὃς Ka) 262 (ὃς Ka) s6(K*) :) (H J ὃς Ka) ssab(J ὃς Ka) 
a9 (viermal) 34(H ὃς Κα) 3. (Η ὃς Ka) (HJ 55 Ka) 4.5 6, (Η Jö5 KR) 67 2ı 
(H ὃς K®) ς(Κ sb(J Ka) τὸ (0) 1.5 ὦ ὃς Ka) 1τ6(8 Ka) ı7a() KR) ı7b(H Ko) 
23 (K*) 25; (ἢ J ὃς Ka) 33 (dreimal, J) 38° (J ös) 30 (dreimal, 1 3 auch Η Ka) 5 (5) 
46 δὲς (J Ka) 31:2 (ὃς Ka) τω} (J Kr) 1;bs(H Ka) 168 (J Ka) ı6b(H Ka) zob () »4bed 
26° 295 zob(H Kr) 29° (Ka) 3:3 32C(65 K?) "Ὁ 438 zba() Ka Σ auch H ὃς) 7bi 
(Ka) ο(Η ὃς Ka) 162 (J Kr) 16°(65 Ka) (HJ 65 Ka) 3. (1 J 65 Kr) ς 1,05 
(J Ka) »(H . ὃς Ka) 369 37% 67% 8(K*) ısa(J ὃς Ka) gsbe(J Ka) 74% 1γ8 (υ ὃς 
Ka) ıs(H J Ka) 22° (ὃς Ka) "Ὁ 258 sebe(J 65) 3.8 33(H Ka) 895 το (Η}ἑ J Ka) 
ss(H ὃς Ku) (HJ ὃς Καὶ) 23%2(J 65) »7 (dreimal, J ὃς Ka) ss(H J Ka) 32 (ὃς 
Καὶ s(H . ὃς Kr) zb(J Ka) (HJ ὃς Καὶ gız(H ὃς Καὶ o(J ὃς Ka) 97 
(J ὃς Ka) 3.5 (ἡ ὃς Ka) 1011C(J 8) τοῦ 13 (38 J ὃς Ka) τοῦ (ἡ Καὶ τὸ (H) wel) 
ὃς Ka) gb(J Ka) gaa(J Ka) ırzabd() ὃς Ka) 4c(J ὃς Ka) 68 (J) „(HJ ὃς Ka) 
τὸ τὸ 27 (HJ) 4954 (H δε) 49Ὁ (υ] ὃς Ka) soa(J Ka) 12112 τεῦ ΗΠ Ka) 4338 a (AH J? 
ὃς Ka) sa (ὃς ὦ ἢ 1514 (J KR) 16% so (AR) ıgı5a(J Ka) (KR) go (H J ὃς Ka) 48 
(Η J Ka) 202° ( ὃς Ka) Ὁ (ἡ Ka) 22326 (J 85) ss (HJ Ku ,ω.(Κὰὴ 6 (H ὃς Ka) 
245b(J) 27°(J ὃς Ka) 28 29(65 Ka) 34 (")͵ Ka) 305 (ὃς Ka) 49.(.) 5) sobs(J Ka) 
s;b(J Ka), Jo 13(8} J Κα Χρ) -6Ὁ (J Ku Χο) 2s(H Xp) 4294 (υ Ka Xp) 2:1: (J Ka 
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Xp) 12(H J Kr Xp) 33(K* J) 41τς sab(J ὃς Kr Xp) 58(K*) 8—ı2 (K*) 252 (ὃς Ka) 
a;b(J Κα Χρ) 36ς (J Ka Xp) 37°(H J 55 Xp) 712°(65 K® Xp) 3: (Κα) zıC(J Xp) 36 
(H ὃς 93 Kr Xp) sob(J ὃς Ka Xp) 8.85 (ὦ ὃς Ka Xp) «ο(Κε Xp) 33 (H J ὃς 
Ka Xp) 38} (7 ὃς KaXp) zsef(ö5 Xp) «(HJ Kr Xp) gıb(J Ka Xp) ,ω.5 ὃς Ka 
Xp) se(A ὃς Kr) 9.15} (ὦ Kr) 3:5 (Kr Xp) 4“ι τοφῦ (. Ku Xp) 128 (J ὃς Kr Xp) 
162 (Xp) sad (J Xp) 385 (7 Xp) 11 κτ- (υἱ Xp) 415 δὲς, „bc(J Κα Χρὴ ss(Kx H Ka) 126% 
(it 1137 ὦ Xp) ssb(J Xp) 368 (.) 138 (57 J Ka Xp) 36°(J ὃς Ka Xp) 37% (K® Xp) 
1434 (K®) ssa(Xp) τς τι (J Xp) 24 (Xp). Von 162 ab vac 346. Mt 243 ist die K- 
Korrektur sıng, die 346 hat, bei 8457 erst in den fertigen Codex (©) eingestellt, 
ebenso 271: ἔστη 1 ecradn (J Ka Xp) Mk 33 eysıpau; Mk 835 hat 346 av ] cav 
(K J 55), 8457 add av a εν, d. h. wohl, beide haben die in der Vorlage ein- 
getragene K-Korrektur verschieden berücksichtigt. Ähnliches hat schon der Schreiber 
der gemeinsamen Vorlage geleistet; sie bot Nawpav, d. b. 7 (Natpav) mit K (Νεεμαν). 
Auch dass Lk 118 beide σῶν (7) s. ras. haben, erklärt sich am besten, wenn in der 
Vorlage ocov (K) darübergeschrieben, von beiden Schreibern zuerst acceptiert und 
dann wieder verworfen war. 


Ὁ) Sonderlesarten. Wo 346 fehlt, Mt ı11ı—63 Jo 6 2ς---12425, sind die bis 
dahin in 6457 erscheinenden Sonderlesarten 2b schon gebucht worden. Man be- 
achte die durch missverstaudene K-Korrekturen entstandenen Sonderlesarten. Mt 617 
om σοῦ p rposwmrov, ı8 add ev τῷ gavepn (4 6 K, J? 76 6371 arm), 30 δε 1 εἰ 68, 
31 μεριίμνησετε, περιβαλλ., 714 χαὶ 1 οτι (Xp), 1:5 scoßen, 8:5. ἐμβληθ., 20 χλινας, 
3: OM ἡμᾶς, 33 τὰ χατὰ | χαὶ τὰ, 95 om yap (Lk 523, Äa), 1034 εἰρήνην κὸ εἰρήνην, 
39 οὐτὸς σαωσει | εὐρῆσει, 1128 Om πρὸς με, 126 μειζων, 9 γειραν (J). το Om Ἣν exe 
την (H Xp), 13 add ἢ ysıp αὐτοῦ p ἀπεχατ. (Lk 610), 40 χοιλια 1 χαρδια, 131 ἐχαϑισε, 
 “ εμῷ. εἰς τὸ πλοῖον, 7 ταῖς αχανϑαις, zo λαμβανειῖ, 27 0m οὔν p rodev (sy), 30 add 
αὐτοῖς p συναυξανεσθαι, 55 ἴωσγ (Mk 63 K H", bo syP), 5) om ev τὴ οἰχίὰ αὐτοῦ 
(αυτου rn αὑτοῦ, 56), 1422 προδαγεῖν, 28 om autw!, 33 οντες 1 ελῆοντες, 1520 
ἐσϑιεῖιν I φαγεῖν (Xp), 25 ἀπελθουσα (Mk 730), 32 ““ νῆστις αὐτοὺς, 39 ἦλθον (23), 
1612 m ὑμῖν εἰπὸν (63), 13 0m εἰς ἃ τὰ μέρη. 24 om 0 JE (δ1᾽"), 175 φῶτος | φωτεινη 
(3465"; ὦ, 9 om ὁ ἴξ, 14 αὐτῷ p γονυπετῶν (Jk Ab), οἱ ἐξερχεται 1 εχπορευεται 
(Jk’, 1818 add ὃε p ἀμὴν ( ), 35 ὑμῶν 1 μοῦ) (96), 197 οὖν 1 αὐτο, 8 0 1 οτι 
(Xp sy om on), ο εἰ μὴ 1 μη, .3 add er a auwcors’, ı5 αὑτοῦ | αὑτοῖς (vgl sa sy). 
16 τὶς 1 εἰς (Νὴ, 205 ewarnv (85), ı4 add za: a τουτω (Xp 630), “1 om eine (sysC 
zupe 1 εἰπε), a2 πίνω 1 μελλω πινεῖν (Mk 1038, B), 30 expayov (Jk Xp), 3: om χῦριε 
(30 7; 1494 in P), 2113 γενησεται 1 χληῦη σι, 4ı εἐχδοσεται, 43 om ort (1016), 2624 
add καὶ ao ev (sy, 3017 in J; 96 καὶ 1 ὁ μὲν, ὃς Xp add οὖν p Ὁ μεν), 29 γέννη- 
ματος. 2745 awarıs (ὦ), 46 ewwarıy (85), 60 εϑετο, Mk 222 “ 0 νέος orvog 
om οὗ, 37 εἰς 1 προς (ὃς Φ' 33; 346 εἰς supra r.005), 28 τοῖς ἀνθρωποις 1 τοῖς υἱοις 
τῶν ανϑρ. (Mt 1237). 438 μέλλει, 616 m ἴωαν. οὗτος ἐστιν, 45 add ou p eu; (Mt 
1422), 726 ἔχβαλλη, 33 εβαλλεν, 89 ὡσεῖ (it 6371), 1035 ““ σε αἰτησῶμεν (Mk 623, 
P?JPKa\, om wa (ὃς). 12174 μελλει (1131), 42 44 εβαλλεν, 132 “ Tas μεγαλ. 
ταῦτας,  ἀχαταστασιας | ἀκοὰς πολεμῶν, 20 ezolmdwnsevbe, 149 “λαληϑησεται p 
αὑτῆς (PM. 32 εἐργεται, 44 εδεδωχει, 56 add λέγοντες p αὑτοῦ (ὃς καὶ ἔλεγον a κατ 
αὐτοῦ). τς ἔβαλον 1 ελαβον (ᾧ ὃ48 1016 5371; Κα εβαλλον), 1510 παρεδεδονχείσαν, 
εἰ οὗτοι Gel οἱ δε ἀρχίερεις3, .8 add χαι λεγεῖν p ασπαΐ. αὐτὸν (Jo 193, 82 ö3C δ48 
376 8371 arm), 34 ἄνεβογησεν, evvar.bis (376 Φ), -γϑανη, 169 add o Ep δε (ῦ) Φ 
8371), Lk 1:6 αὐτοῦ 1 αὐτῶν, 34 add καὶ a πῶς, sı διανοιαφ (62; 1444 in ®, 
3017 1054 iu J), 5: τὸν 1 τῷ a Αβρααμ, τὸ omeppa 1 τῷ σπερματι, 57 ἐπληρωϑη, 
se αὐτῆς MN αὐτῆς, 65 απαντὰ, 66 αἀχούυοντες (247 428, ὃς 83 δὸ 1016 5371), 29 
om χυριο.} (ὃς om χυριου3), εἰ om 05 ἔστιν, 31:9 add Φιλιπποῦ p γυναῖκος (Mt 14 3, 
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Φ Κα 83 56 848 376 bo sa), 28 Aööeıp. 29 Maar, 35 lovwv., 3; Φαλε (H -εχ, Καὶ 
-εὐ). 44 add εχπορευομ. δια στομ. a Beou (Φ), 519 πως | ποιας, eveyawar 1 εἰσ--, 617 
αὐτοῦ. 49 add τὴν ἃ οἴχίαν, 712 om χαὶ ἃ ıdou (sa bo, 65 om xat ἰδοῦ), 32 οὐ συνε- 
χλαυσατε 1 οὐχ εχλ., 83 Σωώσαννα (J? Φ), 29 add χαὶ a παρη7).. 4:1 ἀπῆλθε 1 ὑπηρχε, 
958 ἄλιναις (δ371), 102 ἐχβαλλη, τι απομασσωμεϑα, m ἐφ ὑμας (K-Add) p ϑεου, 36 
rs δοκεῖ σοι γεγονεναι πλησίον, 38 δκπορευεσθαι, 117 ““ ϑυρα ndn (arm om nön), em 
τῆς χοιτης 1 εἰς τὴν κ- (ὃς sa ἕν τῇ x.) 9 m Asyw ὑμῖν, τς Βεεζεβουλ (346 Βες.. 
βουλ, lässt auf eine dem Schreiber unklare Korrektur in seiner Vorlage, also für 
das ungewöhnlichere Βεεζεβουλ als deren Urschritt schliessen), 1227 περιξβαλλετο, 
ss βαλλη, 138 κοπριαν (Ka), 155 m επιτιϑησιν.» αὐτοῦ, ı6 Om αὐτου, 29 αὐτῷ 1 τῷ 
zatpı (sr, 8371), add πάτερ a töou (21), 1611 om οὖν (syC), 1913 ““ ταῦτα αὐτῶν, 
nm Iep. εῖναι αὐτόν, 1:3 αὐτου ] @- (65), 47 om Χαι οἱ πρῶτοι του λαοῦ (syP; ὃς bo 
8γ“ 5 m καὶ οἱ πρ. T. A. P γραμμ.), 48 ποιησοῦσιν (288; J? Φ ς6), 20:5 -Ἤεβαλλον, 
213 4 ἐβαλλεν, 4 εβαλλον, ı6 om χαι συγ. (Kr), 2330 ἀρχονται, -44 ἐννατης, 

Jo. 38 add χαι ἃ πας, 449 add ἡ p πρὶν (Xp), 63) εχβαλλω, 71:4 ds 1 οὐν, a2 περι- 
τεμνετας ανϑρωπος, 30 “΄“ πιασαι αὐτὸν, 33 οπὶ οἱ Yapic. χαὶ οἱ ἀρχίερεις (sy), 8a4 
ἀμαρτιαῖς ὑμῶν “αἰ apaprızız ὑμῶν (648 8371 630), »7 add χαὶ ἃ οὐχ, ss “ OL τὸν 
λογον (56), 91: τοῦ 1 τὸν a Σιλωὰμ (K τὴν χολυμβηϑραν του 1 τον), 109 add τῶν 
προβάτων p ϑυρὰ (arm sy®), as eyevovro (d5), 37 πιστευητε, 4. om εχεὶ (Xp syP), 1130 
προς 1 εἰς. 33 αὑτὸν 1 8- (56* 76 376), 45 om χαὶ (bo), 56 ἡμῖν, 147 Eyvoxytebis, 
9 add χαὶ ἄρχει ἡμῖν p zatepa (8), το om 00", OM KOT, 1:3 ποίησα n\ 14 Tomcm 
(it 541). .«- σεαυτῷ, »9 add) prpw, 156 ἐχβληϑὴ (56 8371), 7 δοϑησεται ] γενησεται, 
τό urayste, so add οτι a οὐχ, 163 ordacı 1 εγνῶσαν (86), 23 om ev tm ὀνοματι μου (Κ “ἢ. 

Ausserdem könnte Mk 118 στιβαδας (H) in Frage kommen, das wohl mit J 
ὃς sicher für 7 anzunebmen ist und, falls 346 es nach K korrigiert bat,. auch HT, 
unter dessen Zeugen es 1131 bietet, zuzuteilen wäre. Dasselbe kann in Betracht 
kommen für om etı Jo 435, wo für om als I-Lesart J ὃς BKa εγς 56 371 
spricht. Dass auch einmal nur die Vorlage von 340 6457 eine H'-Lesart festgehalten 
haben kann, wird sich später noch nahe legen. Ebenso steht es Jo 16:15, wo add 
uptv p εἰπὸν (allerdings gleich 4 6 τὴ 1131 82° 56 sys bo vertreten. Sollte es Hr- 
Lesart sein? Die Vertretung durch ı131 und die Vorlage 346-5457 genügt als 
Bezeugung. 

aı1. Verhältnis von 6254 und 346-8457. Dass ©254 mit 346- 
6457 verwandt ist, kann keinem Zweiiel unterliegen. Glücklicherweise schliesst aber 
der Thatbestand aus, dass 346-5457 von 6254 siamme. Vielmehr ist der gemein- 
same Vorfabre der beiden letzteren ein Vetter von 8254. Nur dass letzteres den 
diesen beiden gemeinsamen Ahnen treuer repräsentiert. 

a) Die nahe Verwandtschaft der beiden Vettern erweisen folgende ihnen gemein- 
"same, sicher dem Urtyp, dessen Zeuge jener Vorfahre ist, nicht angehörigen Lesarten 
und Fehler: Mt 2230 om θῦ (ὃς ὃϊ sa arm, Mk 12:5), add οἱ a ayy., 39 add σου p 
eaurov(!), 2328 ὅαν 1 av, 2654 εδει 1 Ger (63), 7z Ναζαρηνου, Mk yomn 
διωγμου — εὐϑεως (ϑλιψεῶς rn sußen;), ı8 add μοὺ p λογον, 30 ομοιωσομεν (Κα arm? 
53), 9:8 ελβαλλωσιν, Lk 234 veoocous (Kx Ku ὃς 86 ς6 76 1016 376 6371), 
314 ποιησομὲν (1115, ἄχ Φ), .8 Ελμωδαμ (K ὃς, vgl J), 43: autor, ς ς χαλασωμεν 
(.. Kr 66; 226 in JS), »9 Λευις (Κ J Κα), 63 αὐτοῖς 1 προς αὐτοὺς (630 in Φ). 4 om 
καὶ p ἐδωχεν (H), 10 add xar p ὡς (&5), 5: χαριτε (346-8457 fraglich), 729 add εἰς 
a τὸ βαπτισμα (1016 376), 4: γρεωφειλεται (Κα 76), 833 εἰσηλθαν (p neutr. plur., J?), 
939 σπαραττει, [017 = ἡμῖν ὑποτασσ., 3: OM αὐτὸν (382), 40 μέλλει, 114 τα αμαρτη- 
ματα, 33 Apuntov 1 χρυπτὴην, 125 τοῦτο 1 τοῦτον, τό add χαὶ p δε (6467, 536 18 1), 
sa διαμερίσμενοι (S6 376 6), 13:6 αἀρξασϑε (288, Kx &ı 648 sa?), 15:8 σοῦ rn τὸ 
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σου, 165 γρεωφ. (KX), 2037 εμνημονεῦσεν | survasev, 211 βαλοῦσαν, 28 ηγγιζεν 1 
ἐγγίζει, 229 ετοιμάσομεν (1115, χα PD), 54 om χαὶ εἰδηγαγον (ὃς 376 sy), 55 πυραν 
l πὺρ (288{: Φ 1016), 232 ρξατο, ı9 φύβον 1 govov (6254*, so 25 6254 allein), 38 om 
«al, Jo 856 syapııy, 1239 Ἡδυνατο 1 -vavıo, 49 ““ ἐντολὴν wor (Ku?), 1415 μοὺ 
1 taz ἐμᾶς, 181 add own. . Von ihnen könnten höchstens die in Mt 2230 2654 
Mk 430 Lk 234 314 729 1326 2254 5; sich findenden für Hr selbst in Frage kommen, 

Andere Gemeinsamkeiten sind in 346 durch K verdrängt und neben 6254 nur in 
8457 noch vorbanden, aber am einfachsten als gemeinsames von dem einen Enkel 
verlorenes Erbe zu begreifen: Mt ı4 ἐγεννῆσεν3 rn 5 tyew.!, 528 αὐτῆς p επιϑυμησαι 
(288; Xp 82°), 37 τοῦτοῦ 1 τουτῶν, 46 τοῦτο 1 τὸ auto, 68 ἡμῶν, 2520 δεδωκας | παρε-- 
δωχας, 2652 λαμβανοντες, 72 Om αὐτὸν p εἰδεν, 2760 χενα ] χαῖνο;, Mk 120 μίσϑιων 
1 -ϑωτων (Lk 1519), 939 ““ ps zaxodoyr,oat, 1027 denn den, 1159 Eupnayte, 26 av 1 
aym, Lk 95 om ὑμᾶς, 139 0m χαν μὲν ποιηση χαρπον, 1843 ἃς 1 IE, 2322 ἐγένετο (ἢ), 
2411 Om ἐνωπίον, Jo 142 om 0 a υἱός, 4rz add τοῦ a ἰαχωβ, 633 om ζώην, 
1239 om εἰπεν, 194 om ouv vel χαὶ (go), 38 σωμα τοῦ lü n σωμα του lü, 218 
συρᾶντες, ı6 Om λέγει αὐτῷ 3 Δ 17 ἀξγει αὑτοῦ, Der vorbin ($ 210) nachgewiesene 
Charakter der beiden Codd 346 und 8457 lässt es erwarten, dass 346 kaum Analogien 
hierfür bietet, da 6457 den mit 6254 verwandten Vorfahren treuer erhalten hat. 
Dennoch begegnen sich auch 346 und 5254 einigemal in Fehlern, die in 8457 getilgt 
sind: Mt 7:12 05 av 1 οσα av, 1734 Ötöpaypa (wenn nicht J-Lesart, Mk 154 om 
λεγῶν (62), Jo 752 εγείγερται. 

Noch deutlicher tritt die Verwandtschaft hervor, wenn man auch die J-Lesarten 
binzunimmt, die 8254 mit 346f teilt, während 181 und 1131 sie nicht aufweisen. 
Doch wäre dies nur ein sicherer Beweis, falls sie HA" abzusprechen wären, eine An- 
nahme, zu der nur eine unbegründete Überschätzung des Zeugenwerts von 183 1131 
und die in die Textgeschichte sich schwer fügende Voraussetzung führen könnte, 
dass 7 in späterer Zeit noch je und je in andere Textiypen eingedrungen sei. Aber 
auch wenn an jenen Stellen 6254 346f im Gegensatz zu 183 1111 den Hr-Text er- 
balten haben, so spricht auch dies für eine nähere Beziehung derseiben in ihrer 
Vorgeschichte. Die nur von ihnen vertretenen J- resp H'-Lesarten sind: Mt 1324 
orsıpovri (18, K*), 28 -λεξομεν (1), 2239 eauzov (75: J?P, Mk 1233), 2445 δουναι 
1 ὀιδοναι (H Xp), Mk 542 ὡς 1 woet, 63: ἀναπαυδσϑε (Mt 2545, Ä*), 1019 om 
pn αποστερήησης (Mt 1918, 753 J ὃ1" 56 376 arm 51"). 1337 = λέγω ὑμῖν (15 Di, 
1422 εδιδηυ 1 εὔανκεν (Mt 2626. 7: J) Lk 63 “ὁ 13 εἰπεν αὐτοῖς (7 προς 
auzous), 27 αλλ (Κι), 939 μόλις 1 ὑὐγις, 1230 m ravea yap ταῦτα (IT, Mt 631), 
36 avakuası (ἢ), 1520 erısev lemen- „ 185 χοπολςφ. 2134 αἰφνιδιως, 2232 exit, (ἢ). 
2427 Özpunveuev (1? P’Jı. Jo 14: δΜίεσσιαν (H Ku 23). 623 m τοῦ Xu εὐχα- 
ϑιστησαντος. 1320 ἀποστείλαντα 1 mewbavız (Ja? Ku), Auch bier fügen sich noch 
einige an, die in 346 verloren sind, so dass nur 6254 und 6457 sie aufweisen: 

Mt 14 Δμινχῆαμι 11 add p eyew.!: τὸν ἰωχχειμ ἰωχχ. ὃε eyew. (1 5481, 73: 


rpnsenesav (H 7). Mk 14: xallzasdı, (7 01* 63 56 76 376 8371), 939 om 
tayu (Ja! sy“), 1907 75 1 oda, Jo 535 αἀγαλλιασϑηναι (HJ Xp), 172: add 
χαὶ p tva. 


Der Beweis wird aber verstärkt durch die Gegenthatsache, die bei 183 1131 
zu buchen sein wird, dass diese beiden Codd mit einer Reihe gesicherter H'-Les- 
arten uns bekannt machen, die in 6254 und 140Γ gemeinsam fehlen, also zweifellos 
ihren gemeinsamen Ahnen schon abhanden gekommen waren. 

Ὁ) Diesen Erweisen einer naben \'erwandtschaft von 6254 und 346f tritt nun 
der Erweis zur Seite, dass 346f nicht von %254 stammen kann. Er besteht in 
folgender Reihe von HT meist sicher fremden, zum Teil mindestens schwach be- 
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zeugten Lesarten in 6254, die 346f nicht kennt: Mt 113 εγεννη 1 εγεννησεν3, 223 
Nalapad, 522 γεεναν, 635 om ἢ τι πίητε (183; Lk 1222, 62 1016 sa), 728 -ἐπλη- 
covro, 84 om opn, 528 Γεργεσίνων (J), 1042 απολεσδὶ nach οὐ kN, Ilz om δωδεχα 
(183 1115}, 8 μαλακίοις. 16 Ev ayopa pP χαϑημ. (Lk 732, Kr; ὃς ev τὴ ayopa), το om 
χαι λεγουσιν, 25 δυνατῶν 1 συνετῶν, 129 kapav 1 Enpav, 36 om be, 1330 συναγετε 
(δ1), 48 σαϑρα 1 σαπρα, 5» προφέρει 1 ἐχβαλλει (645; 183π|ε, Φ), 1436 αψονται, 15 το 
φϑονοι I φονοι (δ371 1222 add φθονοῖ), == οπὶ λέγουσα, δεινως 1 χαχωῶς (183 5:8), 
16:8 om οτι (Xp), ı9 00a 1 obis (18:8, Xp), =4 apas ] ἀρατω .. και, 174 ποιησομεν, 
9 urog 1 IE (346f om ὁ ἴζ). 1912 οὑτῶ, 2015 om 0 ἃ 0u@B., 217 αὐτῶν nn 8 αὐτῶν, 
2237 om ἔν, 259 ayopasgte, Mk 22 νηστευουσιν, 59 Om μοὶ, 126 Om οτὶ 
(Mt 2137, 848 ς6 γό 1016* sysPp), 19 om ἀδελφος, 133 *om ταυτα, ı8 add cv ἃ 
χειμῶνος (!; it 376), 1432 [ηϑσ-, 68 οὐχ 1 οὐτεῖ (K J), 69 αὑτοῖς 1 τοις p λεγεῖν, 
16:29 Ratpog 1 85 (Rm 834, arm, Lk 18 om τοῦ, 13 0m σοι (ὃς 376), 1:8 om xat, 
30 ὃῦ 1 τῷ dew (it 37), s9 ἐλάλουν 1 exalouv, 218 Om οἱ, 31 0m τῶν, 30 Ναξζαρα, 335 
Φαλεχ (H), 428 αἀχουσαντες (δ5), 649 ρημὰ 1 prypa, 8:18 ἐχὴ “ὦ ἔχη, 2ı om μου p 
μήτηρ, 33 Om απὸ τοῦ ἀνϑρωπου (1216 in Φ), 9:35 ἀγορασομεν (Φ), =9 προσεύξασθαι (:8, 
82°), 33 ωσῃ (K*). δι εν τῶ οἴχω l εἰς τὸν οἶκον (δ30), 1049 αὐτὴν, 11 « προσευχᾶσϑε 
(J ὃ3 δ48 76), .ο *Ioavvov 1 ἴωνα, 4 om σου p σωμὰ, 123 “ταμίοις (62 848), 
386 add αὐτῶν p γάμων, 48 απ] παρ (2881; Mk 425, ὃς 376), 49 ηλθεν. 155 om 
επιτιϑησιν (183%; 346f = p αὐτου), 6 τᾶς a γείτονας, 7 εἐχῶσι, 8 om δεχα, 24 
ἤρξατο (376), 1628 om τὸν, 17:14 Om ἐν Ta, 34 αὐτὴ ] raum, 1828 om ἡμεῖς, 1937 
ἡρξαντὸ (171 H κα J Kasy), 2017 add αὐτοις p autorg! a eımev, 2235 ὑστερηϑη 1 uorepr,- 
ϑητε, 2323 χατισχγυνον, 2449 ἐνδυσασϑε, Jo 43 add δε p ἀφηχεν (sy® xat), 23 add 
τῷ a Rveupatı, so om ὁ ἃ IE, Ss: ουτω (K* Xp), =6 sv εαὐτῷ mn ev εαὐτῶ, 8.33 om 
ort, 1038 pn πίστευετε (62 76 376, vgl 37 380; 7 J οὐ πιστεύετε), 114 Ga τῆς 1 δι 
αὐτῆς, ı2 OM σωθησεται, 53 αποχτεινοῦσιν, I42 μηγε 1 μὴ (Mt ὅτ 8ı7 u. Ö.), upon 
ὑμῖν, 26 ἢ 10 a παράχλητος, ISır ἥμιν (648), 20 ἥμετερον, 164 pvrpoveueete, 183 
παραλαβων (Ac 2132, 93 Xp Ku), 38 add ἢ a αληϑεια, 1912 om τῷ a xatsapı. 


Dem steben folgende Stellen gegenüber, an denen im Gegensatz zu 8254 nur 

346f den I-Text, also wohl den Hr-Urtext bieten: Mt 635 ἡ τὶ πητὲ (Lk 12» K, 
K ται 1 τ), 76 ta ayıa (I? Äp). 834 τοῦ 1 τῷ a [δ (Mt 251, 7: H) 95 ἐγειρας (Κη), 
1028 aroxtsvoviov (Lk 124, ÄK*, 1225 cauınvbis (Xp), 35 add Ta a πονηρὰ (vgl 
Lk 645, Äp), 37 zataxpıdron (Xp), 44 add και ἃ cecap. (H Xp), 1337 om σαν (J]? 6371), 
320m μὲν (73 J), 1455 add o IE p auzous (14) Κα.) Φ Kr), τό: om αὐτοῦ Ρ μα. (HN), 
1723 ἀναστήσεται | eyepß. (Mk 1034 Lk 1833, Xp Op Sı 1016), 1835 οὐράνιος 1 en- 
(614 =6 u. ὅ., H), 1919 eaurov (77), 2021 Ἢ ὃε ἐἰπεν 1 λεγει (vgl Mk 1037, 7) ὃ! 
sa), 23 add pou p εὐωνύμων (Je? J Κα ᾧ sa), 3.0 om κυρίε, 218 αὐτῶν 1 ε-, τι Ναζαρες 
(Is! J Kx ᾧ 848 56 76 1016), 24» eva Aoyov (Mk 11 »9), 3. m ἰωανν. προς ὑμας (AH 
Xp), 2246 m αποχριϑ. auto (H), 2335 om τοῦ p sa; (183; Lk ı15:, Je 648 1016), 
2427 add χαι a ἡ Rapouata (39). 259 οὐχ lov μὴ (K*) 2615 χαγω (H Κα Xp), 36 Γεϑση- 
μανὴ (288), 272 om αὐτὸν (H), 37 om IZ, 63 m 0 πλανος exeivos (Χρ ἢ), Mk ı9 
Ναξαρες (H), 24 κραββατον (K*, it 9 11), 9 eyeıpaz (2881, K*), 10 m ἐπὶ τὴς της ἀφίενται 
(Mt 96, 715 ®), ı4 Asus (® Κα 648 76 bo), 42: om 0 a λυγνος (7) 7), 514 ηλϑον 1 εξ- 
(A, 613 εἐξεβαλον, 733 δπιλαβομενος, 1028 add καὶ a 1,5070, 1131 αν] αλλ (Mt 21 τό, 
1 «αν J sy?’ add «av p αλλα), 134 om zavın, gom xar a παραδωσ. (H; K add yap, Ja 
εἰτα. Ka de), 1433 προσευξομαι (1115 1131), 53 add Karagav p apy. (vgl Mt 2657), 
Lk 12: > αἰ (add) οχτ ἡμέραι, a5 m ayıov Ἣν, 36 om ἡ (7; ὦ Φ ὃι 376 02”), 
239 ravız 1 a- (H), αὐτῶν 1 6-, 327f Νηρι Μελχι (1 Kx Ka 848 5371, 3: Ιωδϑν ὃ 
(H), 530 om αὐτῶν (75 sa bo syP), 610 ἀπεχατέστη, 20 τῶν oupavav 1 τοῦ δ (183*; 
15) ᾧ 58), 726 ἐξηλῆετε (H), 822 ἀνεΐτ, (Mk 6 51), 29 mapıyyeikev (K*), 1010 Gsyorrat, 
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1127 waohot, 3x Σολομωντοςὺ! (288), 33 m βλεπώσιν τὸ φῶς, 1228 add τοῦ aypou 
p yoprov (Mt 630; 288f τοῦ aypou 1 sv m αγρῶ τὸ I), 132: expubev 1 εν- (ἢ), 
166 ο δε] καὶ (H). 1948 ποιησοῦσιν (288), 2235 βαλάντιον (1131; K*), 42 γενεσθω 
(288 f; K*), 2329 uas$ot, .6 om ὃε (7 63 arm), Jo 146 Nalaper (H Κα Xp), 33 
add o az (288; Kx),628 rotoopev (288; 75: Φ), 715 m οἱδε γράμματα (1131; Χρ), 8aı 
add χαὶ οὐγ suprserz μὲ p ζητησετε μὲ (Jo 734 36 bo; 336 om pe®), 35 add δὲ = 
us (I? ὃς 6 bo sa sy), IOıy “ je o zarnp-(H Xp), sa add τοις a leposoAupors, 
a3 add τοῦ a Σολομ. (HM), Σολομῶντος, 4ι ὁποῦ 1 00, 44 ““ χειρας.. ποῦας, 125 
διαχοσιων (Mk 145. 7ὲ J 56 376), 1335 μετ αλληλῶν 1 εν αλληλοις (I? ὃ2 sy), 36 add 
ἐγὼ ἃ ὑπάγω (33, Ὧρ sa), I6re m ὑμῖν λεγεῖν (H), ı7 om zaı a ot. Von 1623 ab 
vac 346; doch 8457 bietet noch an /-Lesarten: 171: ou; 1 ὦ, 1926 ιὃς (K*), 3: om 
ἢ a μέρα, 34 m εξηλθεν εὐϑυς, 35...“ ἐστιν ἢ μαρτυρία αὐτοῦ, 2U sr πρὸς TO μνημεῖον 
(Κα), τὸ ραβουνι, 213 add οὖν p ἐξηλθον (HZ), 4 om non, era 1 εἰς (H), 6 βαλλετε.. 

Mit dem allem ist der Beweis erbracht, dass 6254 und 346f verschieden- 
wertige Repräsentanten einer ibnen gemeinsamen Textvorlage sind. Wir sind aber 
in der glücklichen Lage, durch Ausspielen derselben gegeneinander diese Vorlage zu 
rekonstruieren, da darüber kein Zweifel sein kann, dass sie die Rezension / in der Äbart 
Ht darbot und wir über beide noch mehr Zeugen besitzen. Allemal die Lesart, die 
mit diesen Zeugen übereinstimmt, ist die der Vorlage. Und die Probe darauf be- 
stätigt diese Annahme. Denn die davon abweichende Lesart ist stets entweder K 
oder ein unverkennbarer Fehler, Aber auch diese Vorlage von 6254 und 346f bot 
nicht mehr den vollen H'-Typ. Dies beweisen die zwei H'-Codd, die es nach einer 
kurzen Prüfung von 6467 noch zu würdigen gilt. 


212. Die Stellung von 8467. Dieser Codex bietet nur in Mk ı—5 und 
Lk Hr-Text, und zwar in derselben Nüance wie 6254 und 346f. Doch repräsentiert 
er wieder einen selbständigen Zweig dieser Familie. Seine Unabhängigkeit von 346f 
beweisen folgende /-Lesarten, die er ihnen gegenüber bewahrt hat: I.k 244 om 
εν ἃ Tas γνῶστοις, 214 περισσεύματος αὑτῶν (Mt 1234. J 648 56 6371), 2255 rup 1 
πυρὰν (183), 64 m περιχαλ. αὐτοῦ τὸ προσῶπον ETURTOV αὐτὸν χαὶ (05 ““ αὐτὸν ἢ 
περιχαλ.; sa arm sy τὸ προσωπ. αὐτοῦ | αὐτὸν), 232 add τῶν p εὖνος (ΗἶῷὩὌ nur 6467 
346 1131). Dasselbe zeigen seine anderen Abweichungen vom gesicherten H'-Text, 
die sonst nicht bezeugt sind, und die weder aus /, noch aus dem häufig einwirkenden 
K stammen: Lk 22 om ἢ (65 ὃι 82*, γεγονεν 1 ἐγένετο, 33: λίατϑαν 1 Marrade, 
71 om παντὰ (vgl Mt 725, 62% 1016 3761, 933 Mwnsa (HZ δ), 114 ὀφείλγιατα | 
apapt. (Mt 612, ὃς), 2047 paxpav. 


213. Die Beziehungen der Codd ı83 und ı131 zu einander. 
Die Rekonstruktion von ZH" ist durch das Auffinden dieser beiden Codd auf eine 
wesentlich breitere Basis gestellt, als sie die kake, allein bekannten Codd 6254 ff 
bieten. Und zwar darum, weil weder zwischen ihnen untereinander, noch zwischen 
ihnen und 5254 ff ein Abhängigkeitsverhältnis vorhanden ist. Zunächst gilt es, das 
Verhältnis der beiden zu einander zu prüfen. Auf den ersten Blick rücken sie gegen- 
über 254 ff näher zusammen. Der Eindruck rührt aber nur daher, dass sie beide 
gegenüber 6254 ff den allen gemeinsamen Urtyp H? besser erhalten haben. Bei genauer 
Prüfung stehen sie einander nicht allzu nahe und jedenfalls unabhängig gegenüber. 
Bei der Untersuchung ibrer Verwandtschaft scheidet Mt aus, weil 1111 für Mt den 
K*-Text aufgenommen hat. Auch in den anderen Evwv verrät der Text des Codex 
Ka-Einwirkungen. Noch viel gründlicher hat ibn selbst dann eine zweite Hand 
nach 6 durchkorrigiert. Glücklicherweise waren die für unsern Zweck allein in Be- 
tracht kommenden Lesarten der ersten Hand fast noch überall sicher zu stellen. 
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ı. Fürs Erste bieten sie eine ganze Reihe von J-Lesarten gemeinsam, die 
sich in 6254 ff nicht finden. Dieselben sind aber HT zuzuschreiben, teils weil sie 
in einem oder dem anderen der ἢ 208f behandelten Hr-Zeugen sich finden, teils weil 
8254 ff ihnen gegenüber K vertritt, teils weil sie in einem der mit Hr aufs nächste 
verwandten anderen Abarten von ὦ auch begegnen und kaum aus ihnen in zwei, 
wie sich zeigen wird, selbständige H'-Zeugen an Stelle von K-Lesarten eingedrungen 
sein können. Der Lesart sind in Klammern mit item die Hr-Codd, daneben die I- 
Typen beigefügt, die sie auch vertreten. Die beigefügten Zeugen erweisen die Ver- 
breitung der Lesart und zeigen, dass das Zusammentreflen von ı83 und 1131 nicht 
für Abhängigkeit des einen vom anderen sprechen kann. Mk: 214 Acsuew (it 277, 
H; 9254 -w), 438 προσχεφαλαίου 1 τὸ -ον (it 277 288, ὃς; om τὸ 5254ff ©), 62 m 
διδασχ. ev τη ouvay. (1 ὃς, H), 710 om δου p μητερα (Mt 154, 15 J), 14 τὰ ετοι- 
μασωμεν (75 J, 7), 15: add τῶν a γραμμ. (75 δ2 bo), 34 Agua (it 268), -λειπες (172), 
16:8 add καὶ ev ταῖς χερσιν (it 288, A), ı9 add I (it 288, Z). Lk 139 65 ὁρίνην 
(J sa), 437 Ἐλισαιου (HZ), S7 om τοις (H), .) Λευεῖν (Φ, H), 649 om τὸ (376), 88 
ἐπὶ 1 εἰς (it 277), 1328 οψεσῦε (it 288f 277), 1433 m εἰναι μου μαϑ, (H; 183 add 
μου a εἰναι -- K!) 183: om χαὶ υβρισθησ., 1936 δαυτων (it 8467), 217 γξενεσθαι 
(1 J) 22:2 ανώγαῖον (1? 86; Hr vielleicht avaysov), 36 de 1 οὖν (3), 49 παταξωμεν 
(it 8467, [1 ἡ ἢ. 2360m 0, 33 εὐωνυμῶν 1 ἀριστερῶν (Mt 27 38), Jo 217 κατέφαγε, 
δ: om o ἃ ἰξ (it 288, A), 74: omyap (1? Xp bo sy), 1024 εἰπὸν (62*), 123 amspakev 
IN, 1310 εἰ μη 1 ἡ (HA) τι add οτι p eımev (17), .3 add ex p εἰς (H), =6 add λαμβ. 
και a διδωσιν (HZ), 147 dere (it 288, H), 1622 ἐξετε, 202: om autor (7 ἢ). 


2. Diese gemeinsamen /-Lesarten können aber auch dann, wenn sie HT nicht 
zuzuschreiben sein sollten, eine engere Verwandtschaft der beiden Codd nicht er- 
weisen, da jeder für sich ebenfalls /-Lesarten aufweist, die in anderen A'-Zeugen 
nicht oder nur ganz vereinzelt stehen. Bei Lesarten, die für / fraglich sind, ist dies 
angegeben. ı83: Mt (trotz des Fehlens von 1131 in Mt seien sie der Vollständig- 
keit wegen mit aufgeführt): 124 *add Hozıou p δια (?), 4 13 παραϑαλασσιον, 5 30 εἰς γεενναν 
ἀπελϑὴ (it 288, H), 714 οτι] τι (Je), 1330 ΟὟ] σὺν (it 6254; 288 add οὖν a συνχυξα- 
νεσϑαι = 7, 156 νομὸν 1 ἐντολὴν (marg.), 16 13 om ps p τινα (H), 203 εὑρεν l erden, 213 
αποστελει (H). 2415 ἐστος (H), 25:16 om ταλανταϑ (H), 2653 λεγεωνωῶν (H λεγιωνων). 
28: Μαριαμ (ἢ). Mk 3:17 om τοῦ 3 (ς 37), Lk 136 "συγγενς (1 Η sa), 74 
om τῶν (it &254 1115; J ὃς, A) ςι Γεννησαρεϑ', 1016 καὶ ὁ ἔἐμο) αχοων ακοῦυεῖ 
τοῦ αποστειλαντος we 1 ὃ δὲ spe μὲ (J 55), go -ελεῖιπεν (I? ὃς, Hi), 1329 add ar 
(J,H), 2419 ὡς 10; (I’Ke), Jo 21:8 ὃε 1 οὖν (I? syp, J om ouv), 854 om 
λῶν (ὦ ὃς, H) 126 ἔμελεν (it 288; Κχ, H) 1617 οὐκέτι 1 ou (16, 73 J? ὃς, 
δὸ 548), ı8 om 0 λέγει (it 6254, J, 62* 376), τὸ om οὖν (I? ὃς. HA), 171 αὐτῷ 
(it 8254* 288, 1’, 62* 62 sy), »3 χαὶ 1 ma? (it 6254, 62), 2023 sav 1 av? (I? J?’ 65, 
82*), sg add pe p Waves; (it 6957, 1? J?,652°), 2117 προβατια (it 288, HM). 1131: 
Mk 317 αὐτοῦ 1 τοῦ Iax. (Mt 102 17:1; I? οὐ ἢ sy), 437 μηχύυνεται (ὃς ᾧ J, 81), 
1032 Om οἱ ὃε ax. ἐφοβουντο (73, 35 om οἱ a &vo (it 203; vgl Lk Sıo; 1 ᾧ Ka, 
- 118 στιβαῦας (it 64575 ὦ ὃς Φ Ku, ΜΠ). ἐν τὴ 06m! (Mt 218; ὦ 5), 31: om οὖν 
(it 203; Mt 2125, ® H), 1227 *add ϑεος a vexpav (Mt 2235 Κ; I’ Φ J, ὃ48), 149 
add οτι (viele Par.; J 1016), 14 αν 1} εαν (ὦ Kuss, ὃ᾽᾽; ο ὦ Kr ὃ). Lk 225 δευσεΐης 
1 εὐλαβης (Ti 212; Ja ὦ Ka, 62), 28 ἤυλογησεν (75), 3.1 Impnü (it 3461, H), 440 ἐπιτι- 
ϑεις (1: 7}, H), 719 erepov 1] αλλον (Mt 113; 75 ὦ ἴ, H), 8:4 axouovtes (Ka), 947 παιδιον 
(da 11, Η ἢ, ς1 πόλῖν 1 χωμην (Mt 105), 102: add τῷ ayım p zvi (Mk 1236; it 6254, 
I» Ka,H sy), I1ı3 οντες (Mt 71:1; Ja Ka), 34 om xar! (Mt 622), 1216 χυφορήη σεν, 
30 ἐπιζητοῦσιν (1? J, HA, 1524 32 γυρεθη, οτος δίλχωμενος (H), 1734 m vo ἔσονται 
(Mt 2440; ®’J Ka, 1811 m 0 τελώνης ouros (75 Ka), 2036 add οἱ a υἱοι (7 ἢ), 2134 
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“ αἱ χαρῦϊτα! ὑμῶν (it 288 f, Lk 1615 21τ4; J 1785 61 376 arm), 2240 ἐμπεσεῖν | 
εἰσελϑειν (ὦ; δι᾽" om!), 2430 ηυλογησέν, Jo 142 add Ge p eußlerbas (ΜῈ 1926 
Mk 1027; I» Kx 8 J 848 sy bo), 45 Ναζαρες (it 346, Η Kx XL), 536 απεστεῖλεν 
(38, 7155... Xp), 715* m oe γράμματα (it 346f, Xp), 835 αἰωνὰ mn ammun (1%, ὃ 2) 
923 m εἰπὸν a υήνεις αὐτοῦ (22; IR?) 630), 114 add αὐτοῦ p asdeverz (ὃς), 1239 
εὔυναντο (715: J Ka), go erwpwcen (7090) Kr, Hj, επιστρενωῶσιν (Mt 1315; J Ka), 132 
om ἰουῦας (J), 8 add o a [[ετρος (Do), 9 om Σιμὼν (ὃς, 287 in Φ), 12 om χαὶ a 
ελαβεν (H), ἀνεπεσεν (HM), χαὶ 1 παλιν (17), “ἃς... διδασχαλος (14, it 288; Xp, 63° 
1016), 18 μοῦ 1 ver ἐμοῦ (H Qp), το εἰπὸν ὑμῖν 1 eu (J), zo av 1 εαν (15: Κα, ἢ), 
χαι 0 10 ὅδε, (ὃς Xp), ““λαμβ. ἐμὲ (65), 18 om Ge (H Xp), 30 m εξηλθεν εὐϑυς (H), 
33 add ypavuov (733 1135; it 6457), 35 eyere (73). 143 παραλημνομαι (65, Η). 29 
add οτι eywm εἰπὸν ὑμῖν (13:19; J 6548), 1515 m λεγὼ ὑμᾶς (H), 26 add uno p πατρὸς 
(1s; 76. Ka bo sa), 167 ““ ὑμῖν λεγῶ (840, Ja Κα 66 648 56), 15 add untv p εἴπον 
(4 6 τα; it 6457, 62° 56), ληψεται 1 Aapßaver (14; J? Ks sa), τὸ ὃε 1 οὖν (Ja! Ku 
syp; ı83= H J 65 93 om οὐν), 23 0 eavloca av (157, KR), 174 22bit 246 5δογχας 
(Ka; it 4 716 ὃ3, ,25 Je J, 226 J? 62, 24 K* δι). τι m ev τῷ anoum em (4), 193 
add καὶ pyuvru πρὸς αὐτὸν (MH). 4 καὶ εξηλθεν 1 e&rnidev οὖν (A), 7 υἱὸν θεοῦ (75 ὦ 
Ka, H), τὰ ἐγεις 1 εἰγες (Ka ὃς, ΗΠ), 12 m ἀπολυσαι αὐτὸν o "Πιλ. (I? Ku), 13 κ΄ τὸν 
λόγον τοῦτον (K*), τε ἐχραυγαζον (12; 15 Ka), 2016 add εβραιστι (15 Ka, Η), 214 
γίνομενης (I! HM). 

In dieser Liste ist Verschiedenes auffallend. Zuerst, dass wieder Jo anı stärksten 
beteiligt ist, sowie bei 1131 das herdenartige Auftreten der J.esarten in Kap 13 16 17 19. 
Entweder ist eine Vorlage von 1131 oder sind die Vorlagen der anderen Hr-Zeugen in 
diesen Abschnitten durchkorrigiert worden. Die erstere, an sich einfachere Annahme 
wird unterstützt durch die zweite Beobachtung, dass die 1131 eigenen l.esarten von 
1526 an (exc 214) durchweg auch das später so verbreitete Κα bietet, sie also aus 
K“ herübergekommen sein können. Sodann können eine ganze Anzahl J.esarten 
statt aus 7 vielmehr aus Parallelen nach 111} geraten sein. Weiterhin fällt auf, wie 
viel rein orthographische Jesarten iu Jer Liste erscheinen, bei denen die Änderung 
aller auderen Hr-Zeugen nach der späteren Orthograpbie leicht begreiflich ist. 
Endlich könnte in Frage kommen, ob etwa auch H eingewirkt hat, da weitaus 
die meisten Lesarten auch dort sich finden. Doch ist diese Annahme nicht 
ποῖ. JZ-Einwirkung ist an sich wahrscheinlicher, falls nicht 1131 allein die 
H'-L.esart erhalten hat. Dies ist sicher der Fall, wo andere Z/f-Zeugen zweiter 
Güte neben 1131 treten, wie in Klammern notiert ist. Da die übrigen Zr- 
l.esarten durchweg die K-Lesart bieten, ist ein Zusammentreflen der in allen Codd 
zieınlich bäufgen K-Einwirkungen an den betrefilenden Stellen nichts Unwahr- 
scheinliches. 

Für J-Einwirkungen in ı 131 könnten ausserdem auch einige l.esarten in Betracht 
kommen, die zugleich als K-Einfuss gedeutet werden können, da an jenen Stellen 
I=K is. Nach Analogie der gesamten Textentwicklung ist die letztere Deutung 
wohl die. richtige. Es sind dies Stellen, wo der Lesart von 1131 eine A'-Spezial- 
lesart gegenübersteht, su dass diese, wie oft, durch Ä aus 1131 verdrängt wäre: 
Lk 632 non ποιὰ ὑμῖν ὦ rora ὑμῖν (HM), 854 add εἐχβαλων — zart, 1055 ωὃς 1 Ge (ἢ). 
1726 om <ou a Νῶε (it 6467, H), 1831 εφυλαξαμην, 2347 ἐχατονζαρχος, jo 323 
om o a βαπτιζων (7), 418 om 0 a avı,n (it 346, H), Sı9 ouüev (A), 928 > εἰ μαΐτιττ,-, 
1022 non om δὲ (A), 1114 m 0 ᾿ξ παρρησια (HZ), 1240 τασομαι (ZH), 133 om τοῦ ἃ 
ϑεοῦ (H), 18 non om τὸν apzov (H.. 1413 ἂν] sav (HM), 18:18 non om εϑερμαιν. 
HA), 2 om ὃε (H). zı > αποχτ. οὐδενα (ΗΠ. 196 οτε 1 οτῖν (H) 7 = εαὐτὸν a υἱὸν 
Yeoy, 4ı χηπῶ 1 une (ἢ). 
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3. Gelegeutliches Zusammentrefien beider Codd in K-Lesarten, welche die 
übrigen H'-Zeugen als H' fremd erweisen, kann selbstverständlich für ibre Ver- 
wandtschaft nichts beweisen, zumal die Fälle äusserst selten sind: Mk 19 Nalaps$, 
ı6 ἀμφιβληστρον (K'), 1327 axpon (it Η Ὁ, Lk 529 αὐτῶν (it H; 6254 346 8457 
8467 288, also wohl Hr -οὐ), 627 alla (Κ' H), 1524 add χαὶ a ıv, 1814 a δε] 
χαὶ ὁ (it A), Jo 164 om αὑτῶν (2), ı7 add eym p ori. Instruktiv ist, dass beide 
Codd in margine Ik 1240 = H IK aufweisen, was bei jedem aus anderer Quelle, 
ebensogut aber bei beiden sei es aus 7 oder aus K, sicher aber nicht aus einer 
‚etwaigen gemeinsamen Vorlage stammen kann. Die getroffene Entscheidung 
wird unterstützt durch die Thatsacbe, dass auch jeder der beiden Codd für sich 
zuweilen Ä-Lesarten aufgenonimen hat. 183 (abgesehen von Mt) Lk 177 om auto, 
co ὀφείλομεν, 1929 Βηϑφαγη (K' H), Jo 146 Ναζαρεδ' (it J), 194 εξηλϑεν ouv 1 
χαι εξ. (it J), τό τὸν Iv 1 αὑτὸν a απηγαγον (it A). Verräterisch ist daneben die 
Marginallesart Lk Iso add γενεῶν p yeveav (K γενεας yevsa) und der Fehler Lk 14 33 
ou εἰναι μου μαῦντης (1131 εἰναι pou= Η 1, K μου εἰναι. Ob die Marginallesarten 
Mk 139 add βλεπετε --- cautou;, Jo 1133 add eveßp. — εαὐτὸν 1 εταραχϑη -- εμβριμω- 
μενος bierher gehören, ist unsicher, da auch H so liest und Mk 810 Δαλμανουϑα, 
1184 ἔλαβετε in marg. nur in Z sich finden. Ernstlich für HT dagegen könnte nur 
Lk 416 "Ναζαρεϑ' (K') in Frage kommen, weil von 6254 6467 geteilt. 1131 
ist viel stärker von K beeinflusst: Mk 1038 χαὶ I n (it 346), I124 αἰτεισὃς (it 2), 
124 ἡτιλωμ. 1 ττιμαᾶσμ- (it J), 18 avastacıy μὴ εἰναι 1 -σις οὐχ ἔστιν (it 346, ZI ös), 

Lk 244 συγγεένεσι (it 65), 322 υδοχησα, 8.52 οὐκ 1 οὐ yap (Mk 5 30), 923 om χκαϑ 
᾿μέραν (Mt 1624. 65), 1231 om πάντα (it H), 38 om eorepıwm φυλ. χτὰ (it Η J arm), 
1314 ταύταις 1 αὐταῖς (it 65), 169 ἐκλειπητε, 178 om χαὶ ἃ ou (it H), τᾶς υποπιαζη, 
1916 ı8 20 ἀνὰ, 2036 add ext (it Η J ὃς arm), 216 om δε, τὸ er ler (it J) 14 
εἰς τὰς χαρδιας (it J). 2237 add ετι a τοῦτο (it J), 2334 εβαλον (it A), 49 om απὸ 
dit ὦ). Jo 133 om τῷ (it HI), 41 πρῶτος (it ὃς Xp), 215 om ὡς (it J Ka 
Xp), 3:5 add urn ἀπόληται αλλ (it JP Xp), 17 add αὐτοῦ p υἱὸν (it J Xp), 31: add 
ἐπανω πάντων ἐστιν (it 7 ὦ), 15 epyonar (it HJ 65), 16 add o a JE (it 346, J 
65), 52 m rap αὐτῶν τὴν pay (it Xp), s3 add ev a εχείνη (it 346, J 85), 639 add, 
πατρος p μὲ (it Jı, ἀλλὰ (it A), 78 add ταὐυτὴν p eopuv (1, it J), 37 expaßev (it H), 
47 add οὖν p απεχριΐ. (it 346, J Xp), Bra περιπατηση (it Η 65), 14 καὶ 1 ἢ (it J). 
2: Om χαὶ οὐγ εὐρτσετε μὲ (it HJ 65), 91τι om ohis (it J ὃς Xp), τό add τοῦ a 5 
it Xp). 25 ὧν I nunv καὶ dit Η ὦ). 138 m velrs won (it HI), τς εδωχα (it ὃς Xp), 
26 om av (it HJ). ῥαψας 1 ἐμ- (it ὃς Xp), 3ı om οὖν, 38 ἀπεχριϑη, 1416 21 zar ἐγὼ 
(it J/ Xp). 163 om ὑμῖν (it Xp). 1722 καὶ ἐγὼ (it J), 184 add ouv, εξελθων εἰπεν 1 
ἐξηλθεν χαὶ λέγει (it “),, 6 add οτι (it ὦ Xp), 8 om αὐτοῖς ὁ (it A), 14 αἀπολεσϑαι, 
8 ὦ μετ aur. 0 Il. om χαὶ dit ὃς; J non om zul), 20 ἐλαλησα (it J ὃς Xp), zı 8ze- 
θώτησον (it %5), 24 om οὖν (it 25), 26 om οὖν (it HJ 55 Xp), 29 eırev 1 φησι (it J 65). 
3ı add αὐτὸν p zowaze ( HJ ὃς Xp). 35 μητι 1 μη (it HI Xp) 195 We ( J 
ὃς Xp), 6 add αὐτὸν p σταῦρ. (it / 65 Xn), 7 add αὐτῷ p amexp. (it 7 J Xp). τε om 
αὐτῷ, ı2 om way (it AH 85), 14 ὡς 1 ὠδεῖ (it ZZ Xp), 18 m αὐτὸν soraupmaav (it Η 7 
Xp), 27 = μαϑδητης αὐτὴν (it I), 38 add τῶν (it HJ 55), τελειωθη 1 πληρωϑδη, 
it A), m weh. το γράτη (it HJ ὃς), zı m ἐπεὶ manası. τν p σαββ. (it 85), 38 om de, 
add o a ἰωσηφ, 39 ὡς 1 wor (it Η ὃ Xp), 20: om απὸ τῆς ϑυρας (it ἢ ὦ ὃς Xp), 
τι Μαριὰ (it J δ5), 20 οὖν ] de (it HJ ὃς Xp), 23 ἀφίενται, 25 add you (it I ἢ), 
26 om οὖν (it HJ), 28 add χαὶ a arezp., 213 add εὐθὺς (it Xp), τ: τῆς ne (it Xp). 
ı7 add αὐτῷ p εἰπεν (it J ὃς Xp), add o I (it 4. J Xp). »8 onı σε (it HJ Xp). 
το eınev 1 ἔλεγεν (it Η Ὁ %). K macht sich noch mehrfach in charakteristischer 
Weise bemerkbar: Mk 126 m υἱὸν a eva eyav (K m υἱὸν p eva), Lk 95 er αὐτοις (86; 
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I auto, HK er autoug), 2034 εχγαμιζ. (Φ! ὦ Κα; I γαμίζονται, Ä ἐχγαμίσχονται,. 
Der K-Einfuss hat öfter ein Zusammentreffen mit 346 f veranlasst. 

4. Auch sonst haben 183 und 1111 nur wenige nicht durch 7 gedeckte Ab- 
weichungen vom Hr-Text mit einander gemein: Mk 1216 om χαὶ λέγει αὐτοις, 
31 eavtov 1 σε- (it 203; 33, ᾧ ὦ 176). 14 32 [εϑσεμ., 35 ποοελῆων (it 203: Mt 2639, 
® Κα), Lk 235 ““ ρομφαία διελευσ,, 39 * Nahapa (it 6254), 31 " ηγεμονείας, 
“3 "om ας p υἱὸς, 58 add eym a εἰμι (it 6457; bo ἐγὼ 1 era), 61 πορεύεσθαι 1 διχ- 
(Mt 12:1; Ja? 63”), 82 πολλα 1 ἐπτὰ (Mk 134 613 Lk 830; 376 5371), 20 arm yyeAdr, 
949 ἰδομεν (Κα, 06 648 1016), 1315 ἀπάγων 1 arayay- (%1* 62*), 1412 σουϊ σὰ 0092 
(6457. Ju’ I’ 56), 152 eyoyyußov 1 üt- p χαὶ (66), 173 av un 1 sav2 (it 6457, vgl 
Mt 1816), 1935 ἔπεριψαν (65), 209 Om ταυτὴν, 2218 γεννημᾶτος, 232 om τὸ Eilvos 
λῶν Kat χώλ., οἱ οπὶ αὐτὸν (JO 196), 2421 συμ, a πασι, 44 om χαὶ 'barınuız (it 288), 

Jo 723 Jepoonruunzov (auch sonst in Z-Codd zuweilen), 912 εἶπαν (H 85, 1013 
μελλει (häufiger; 2, 6505 in J, 6371), IIa: om τὸν a Is (HH), 1214 er αὐτῷ (it 277; 
ΜΚ 117 K. 75: Ka 76), 13. γινόμενου (H In Ωρ), 38 om aprv? (nach den Synopt.; 
ΒΥ"). 1414 om 14 (it 277 288, \p 93 178* sys arm), 17 σὺν 1 ἔν, zı m εὔωχεν put ὦ 
πατὴρ Evtoiyv, 152 0m αὐτοῖ, 27 εξ 1 ax (664 164), 1621 Om τούτου (1430), 25 0m ὦτε, 
195 ἔχων] φορῶν (Ku 93). ı3 Karzatta  Γαΐβαϑα (it 288), 25 om αὐτοῦ ". Mapıapbis, 
37 om λεγει, 20: Μαριαμ (H), 213 om χαὶ Tue. Aus dieser Liste können (lie 
Lk 239 58 82 949 1412 2444 JO I214 1414 1913 sich findenden Sonderlesarten trotz 
der Abweichung von 7 Sonderlesarten von Hr sein, während die übrigen At-Zeugen 
nach K geändert sind. Denn nur wenn sie in einer Rezension wie HT verbreitet 
waren, wird ihr Auftreten in einer Reihe von Codices oder gar Versionen erklärlich. 


S. Dass aber 183 und 1111 trotz dieser gemeinsamen Fehler durchaus selbst- 
ständige Partner sind, geht daraus hervor, dass jeder von ihnen Fehler hat, die der 
andere nicht teilt. 183 hat (abgesehen von Mt) folgende Fehler: ΜῈ 3.17) Borv- 
ἐρεγες, Lk 227 *sıoayeıy, 620 τῶν ουράνων 1 τοῦ Benu (it 3461; ᾧ sa, δος in J, 
Mt 53), 155 *om ἐπιτιϑησιν (it 6234; 3461“. er. p αὐτοῦ), Jo 846 um εἰ, I14o 
om ὦ a 1%, 1619 οὐκέτι 1 οὐ, 1) [ολγολϑα, 1938 ὃε 1 οὖν (sar 2018 ayye). 1 an- (H), 
25 ποῦων 1 λῶν (marg yyl.wv). Dazu «die Marginallesart ΠΚ 1515 add πρῶτο a πολίτοων,. 

1131: Mk ı8 om vuas?, 219 0m ut a yınt, 627 ἀπολυσας | αποστεῖλας, 83: om xar 
τῶν Ypanp., Yt OM ἂν, τὸ = HE D ὄυνησ,, 42 ὦ μάλλον αὐτὸν, Ἰώ adıl GE p arnnxL. 
τ 203; Φ ὃς Ka), 34 αὐτῷ pP μαστιγ., om Zar εὐπτυσ. αὐτὸν, 1170 οὐρανοῖς σοὶ WIRT, 
1210 ἔγενντ νη,» 14 nenne (it 3461, 371). 27 *%om ὁ ἃ ἣξ tit 203; H ὃς Ka, 133 
olaıH@® Ka) 1520 add αὐτοῦ ıygl Mt 27 31, it 62), 34 σα αχτανει, Lk 133 
τὸν αἰῶνα, 4:9 πάντες, 41 λεγεῖν 1 λαλεῖν (sy?) 51: levnsaser (D) 1: 0m πόλλοι 
Ρ οχλοι (ἐξ 1010 sa). 649 προσερηξεν (1 50 ὃς), 78 om τασδοκενος (Mt By, it 548 
505), 39 om ἴσναννης — keymv, 25 om Gt, 30 OM τη 39 22m 1 δν εαὐτον, 44 20} 
τοὺς ποῦας ΛΔ 45 μὴ} τῆὺς ποῦας, B3 om ᾿Ιρωδοῦ, 926 zav (505 in ὦ, H’Ie: @?, 
103 yapav I τόπον, 950. Ion, 8 " εἰσελῦττε, 11 τὸ ΟἿ] Hua int ιἢ3 5), 2ı εστας (52), 
30 add o a lovas (δι, 1210 in Di, 1213 om per ἐμοῦ (dm para, 20. 0m um 
(02). πίετε, 174 ἡμέρας κι Ymepas (1115: 1354 1289 in ®, 9 marerayueva ΤῸ 313 
ἃς 2013 2331), 1832 om χαὶ eurrusd. (it 22 33, 448f 1443 in 75, arın), 1915 m 
αὐτοῦ p δουλοὺς, 23 εξεδωχας, 26 ὄσκει ἐγεῖν 1 eysı (813; δγ“, 226 %505 in Jı, 37 ἐόν 
(K®), 47 ““ εν τῷ pw p διδασκ. (it 2137), 201: add αὐτοῖς p προδεθετῶ (1016 4 6371 
bo; ® »- p πεμψαι). 14 om αὐτὸν (62*), a5 69V 1 τοῖνῦν (Mt 2220), 212 om ἔχει (vgl 
Mk 1242; ὃς syP), 6 om taytz, 37 = διῶ. εν τῷ ἱερω (Mk 1235. Cı 1002 bo; it 
1947), 232 gopov (2022, K®), ὅουναι (2022, it 8371), 8 om περ', 30 TEGE:TE, 3: om εἰ 
(it 56 376 sy«#), 33 add ὑμῶν p εῶν., 243 Bade (H Kr Φ 0), Jo 134 add 
αὐτὸς p εωραχα, 46 *Nalape, 29 τῷ νυμφίῳ (it 8371), τ m 9 IE a ἀργὴν, 18 εἰπᾶν 
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(1). 319 φως N 20 7052, 23 Σαλίμ, 58 περιπατεῖ σὰ 9 περιεπάτει, 31 ἐμοῦ |] ευαῦτου, 
46 *enısreuoutebis, 617 γεγονεν, 78 EOpT. ταὐυτὴν N 9 EOPT. ταύτην, 42 0m ὁποῦ Ἣν Δαὸ, 
745 εκ 1 απὸ (420, it 93 in 78), 53-811 om μοιγ. (it 288; H 630 sabo sy; ὦ π΄ ’p 
Lk 21), 92: orWapev nn οἰδαμεν, 1017 Om εγώ, 114ς add σημεῖον p ἐποίησεν, 54 m 
περῖπ. παρρησια, 1212 om ὁ a eAdwmv (it 52* 76), 13 add εἰ a εὐλογ., 137 om xat 
εἰπεν, m αὐτῷ p απεχροιδη (vgl Χρ 648). zı om ἀμην3 (sy*), 29 otı 1 ἐπει (65), 14 
om av, 189 εὔωχας (ὃς), 39 add τινα a απολυσωξ (64567; 39, KR, 62 59), 195 ἐπὶ τὴν 
χεφαλην 1 τῇ χεῷ. (Mt 2729 K; Κα), 4 οὐδεμίαν εν αὐτῷ αἴτιαν εὑρισχα,, 17 m εαὐτα 
τὸν σταὺῦρον (H), τὸ επεῖδηχεν (6457; Mt 2737, Kal. 

Als HT im Unterschied von 7 eigentümliche Lesarten kommen darunter vielleicht 
in Betracht I.k σι 20:1. Jedenfalls aber ist deutlich, dass eine Abhängigkeit zwischen 
183 und 1131 nicht vorkanden ist. 


214. Die Selbständigkeit von 8254 ff gegenüber 183 1131. 
Die Selbständigkeit, kraft deren der Vorfahre von 5254 ff neben 183 und 1131 als 
gleichwertiger H’-Zeuge tritt, erweisen folgende nur in 6254 aufbehaltene /-Lesarten, 
die nicht mit Sicherheit, aber doch mit grosser Wahrscheinlichkeit auch für Zr 
anzunebinen sein dürften, obgleich sie in 183 oder 1111 oder beiden verloren 
gegangen sind: Mt tı23 pn I ἡ a εὡς (it 182"; H 65 sy). 1421 ὡς 1 ὡσεῖ (I? 65 
“48 2), 15ı5 om Tauınv (7; J m ταυτην ἃ τὴν Tapaß.), 39 om τὸ a πλοῖον (J), 
1628 γευσονταῖ p οὐ μη (13, 185 “τοιοῦτον (J K* Xp), 2335 exyuvvousvov (ΗΠ 
ὡς Ka), Mk 62, add τῷ a μνημείω (]? ὃς), 147 αὐτοῖς 1 aurous (HJ ὃς), 16: 
om  p Mapua® (7’JKeK* ὃς, 1590), Lk ı4 m ev ἀγαλλ. τὸ βρεφος (HA). 
6: εἰπαν (ΗΠ). 74 om τῶν üt 183", H), 236 προφητῆς. 43 ἀπεμεῖνεν (15 848), 48» [Ξ 
εἰπεν αὐτῷ (H), 102: add τῷ αγίω p ut (H 75 Ka sy), zı om εν (61), 114 αφίομεν 
(HA), 194 συχομωρ. (15 Kr K*, vgl 1002). 2116 om κα! a συγγ., 2216 Om οὐχέτι 
(HA). Jo 326 om τῶν a ἰωαννην (8 Ji), 425 Μεσσιας (H 65), 81:9 m av ηδειτὲ 
(ΗΠ). 29 add χαὶ a οὐκ (78 J 648 56 bo sy), 1241 wur 1 orte (ἢ). 1332 om εἰ — αὑτῷ 
(ΗΠ), 158 γενησὴς (J® Ku δι 56), 9 “μᾶς τγάπησα (H Ir’), 24 εἰχωσαν 1 eryov 
IH erynsav), 1618 0m ὁ λέγει (it 183. J 93 62° 370 sa 5Ξν ἢ, 172 αὑτὰ 1 αὐτοῖς 
sit 183, %2* 52 svı, 22 χαὶ | ıva? dit 183. 62 170 51), 191 m χατ ἔμ Οοὐδειλίαν 


(Η 14 J!). 


B. Abweichungen des Typs //" von I. 


215. Rekonstruiert man auf Grund der nachgewiesenen 
Eigentümlichkeiten der massgebenden Zeugen für 115 diesen Typ, 
so ergiebt sich, unter Beiseitelassung der nicht zahlreichen 
Stellen, wo die //"-Lesart unsicher bleibt, folgendes Verhältnis 
seines Textes zu δ΄, 

Die Abweichungen bestehen zum Teil in A-Lesarten. Im 
allgemeinen ist //" dieses Schicksal erspart geblieben, so dass 
es abgesehen von einer Anzahl von einzelnen Codd, in denen 
uns 7 selbst erhalten worden, der beste Repräsentant von 7 ist. 
Aber stellenweise ist doch A eingedrungen. Zuweilen trifft dies 
nur eine einzelne Lesart, meist gleich einen ganzen Komplex 
von solehen. Eine Liste über diese Verluste von //" ist hier ent- 
behrlich, da der Apparat des zweiten Bandes sie buchen wird. 
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Zuweilen, wo unter den erhaltenen Z-Zeugen nur //" eine //-Lesart 
enthält, ist es fraglich, ob diese aus // in 11 eingedrungen 
oder in den übrigen /-Typen verschwunden ist. Die in Frage 
kommenden Stellen werden aber besser bei der Rekonstruktion 


von / besprochen. 
Hier sollen nur die wenigen Sonderlesäarten zusammen- 
gestellt werden, in denen //" von 7 sich entfernt hat, ohne αὶ 


zu folgen. Sie erklären sich alle ohne Mühe. 

a) Weitaus am häufigsten haben Parallelen oder der Kontext die Ab- 
weichung herbeigeführt: Mt 33 om 72% (l.k 727 Jo 130; sy‘), 4 m 1% αὐτοῦ (24). 
9 add ort a πατερὰ (Ik 38; 178 351 in Ja, 830 Xp sy sa bo), 42 τεοσαραχοντα κὰ 
263546. (Mk 113 Ik 42. syS). 727 Tpusepnonzau 1 -eunbas (T.k Τῶν; 050 178 1132 
in Ja, 63* arm?), 28 add πάντες p εξεπλυησσ. (Lk 943; v5o 178 in 75. 70), Bu om 
οτι (häufig), 34 μεταβγναι 1 ons μεταβν, (vgl Lk 83) Mk 517, it 1016), 94 τοὺς 
διαλογισμοὺς 1 τὰς εν... (Ik ς σαν 178 in 78). 15 arm } ἀπο iI.k 535 Mk 220, it 65). 
1015 add aus p aunv! (Jo immer), 78 om %& (T.k 125. it 56). 1116 om αὑτῶν (Ik 
732, H 65), 124 αλλ ἡ 1 εἰ μὴ (Mk 226), om μόνοις (Mk 226: 7 mi, 29 -apmasz 
IMk 327), 151 m ἀπὸ leoosohuuum a heyuvzes (vgl Mk 7 1), 1625 Burns στε! 1 eunT ser 
(Mk 835 I.k 924, it 248), 175 add Se p ἐπὶ (1246; it 050 sy! Pi, 22; ἀνεῖλε] απ ὡλεσεν 
(nur noch 216), 15 add χατ auyzwy p ἐλαβον (Mt 1214: 23 45 76 bo, it 050 in Ja, 
17 add ray p ἔξεστιν (vgl Lk 2022), 2336 add τὴς a mon; (Mk 13352, Ir? 6481, 48 
add epyesdar (1 ÄK ελῆειν, I.k 1245; it 207 in Ja), 253 ξαυτῶν 1 αὐτῶν 136), 15. om 
aury λέγω num (l.k 1325), 2034 75 αλεκτορηφώνιας  ἀλεχτηα ΦονΥ σα! 'Nk 1335. 
it 56 in 341. go om οὐτῶς (Mk 1437 I.k 2246), 45 add γὰν p uyyzen, om 1669 
(32 Jı7. it 050 in Ja; %ı sa sys arm add p Wi, add ποῦ po σα Jo 26, 
2710 allen; 1 2a (oft, it 050 in Ja, 13 Ἀατυ γον 1 χκατακαήτη. (ΜᾺ 1354, 
33 περισπητεηὴν 1 περισσο)ς (vgl Mk 1514 Ä περισσοτερονς), τὸ adıl 79% p τῶτε ı Jo 10. 
16: IE 0301, Mk 2: add oylnı a aba (ων τῷ 77008822 Mt 90: 243 448 
in Ja, 63* 1016), 112 avesr, 1 auaßamer (Mt 5, 20 adıl πολὺς p ογλος τ RK u... 
13). τ om αὐτὴῦ p τ (Mt 1246, 78). 41 σ)νεύ μετα l -urizar 320. πάρα 1 mung 
Hal 16 δεγωνται 1 Daupar. (Lk 8ız. it 370 arm?) zu. om σπαύξντες (Ik Sız. 21 24 
λεγε! 1 ελεγεν (ντ΄. τ εἴ um 1 ml 129. 26 ἐπὶ τὴν Ὑὔν 'Μ 118... Ät 211. 337. 
armmin 29 τῶτε 1 εὐἷδς (1 ξ0τον 57 φϑδινεσθαι I γεμιζς. "Ik 5 τι 245 in Ze. “ΡΝ νας 
27 om εν τῷ ογλ (Mt 920; 178 in 75). ald ws χοαϑπεθηῦ p rar Mt 920: 
279 in Za, 6348), 3, om αὐτῇ (Mt 92, bir ἀχοῦσὴ, adıl τοὺς Layas (MU 1014: 
22 270 in Ja, χονίορτον 1 “ον (Mt os, it 948 2371. Tv χὴν. ERWARTE 
ΠΚ 59), ı7 ald an a Gahaur, (7 Mt 14. το. 715. ®\. 27 amukasus  αἀποστελας vol 
Mt 1315), 32 πλοιχηιῳ 1; πλοιω vgl Jo b2=2 2189,.35 μα :add sa ὙΥ, Mt 14 τες 


- 


5 
12 
12 


10541 in Si, 36 m 7a; χυχλὼ χώμας au 275095 (ΠΤ Κ ον. χαταλυσῶσ' | αν χη ᾽ν 
eayzuts (Ik 9.15), 37 0m αὐτὸ, (Ik οὐ, 4: m πάντες p ἔγοτ. Tk 915, it arm. 
44. avnıdes (vgl Mt 1323 ἀνε). 48. m ἐπὶ 77; Bar. περιπατῶν Mt ige, τὶ dent a- 
σηντὸ 1 εξίσταντο 1737), 56 aatlaveız 1 ασϑενουντας (1.k 92 100. 73 τὰ» van 1 
τὴν λογὴν ı8 Mt 153 6). 17 ἐπηρώτησαν (häufig, it 548 370). 15 ἐλεγεν 1 λεγε! (4, τι 
u. δὴ, zı om τῶν ἀνθρώπῶν (Mt τς τος it sa; 168 in 15. ἡ p διαλήγων 8.17. om οὐδε 
συνίετε (ΔΙ 109), 29 vn “at αὐτὸς vel αὐτὸς GE (Mt 1015}. za om τῶν αγ'ῶν Mt 1057. 
it arm), 93 om στιλβοντα (Mt 172), 7 om ἐγένετο vel τολῖῆεν vgl Mt 17a, dom. 4 
διεστελλετο (δ 13), 12 ἐξουϑενη η, (sonst stets im NT, it %2 56 1010: οὗ  εξουϑενωῦτ,, 

2: add πολυς p ογλος (4: u. ὥ.)» om τῷ αχαϊδαρτῷ (20, il SYY.. ὡς παντῶν I παντῶν 
vgl 1044). 38 om διδασχαλε (Mt 1920. so and seat l anzusere 1.Kk 1450, it 837 
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syP), 10: add πολὺς p ογλὸς (41 u. Ö.), 4 ενετειλατὸ 1 enerpebev (3 Mt 197), 7 m 
yavarı 1 πρὸς τὴν yav. (Mt 195, it 63), αο om διδασχαλε (ebenso 938, it Ka sa), 
30 ἀπολαβὴ 1 Aaßr, (Lk 1830, it 62), 40 add ὑπὸ τοῦ πατρος μοῦ P Tjitotactar 
(Mt 2033, it 62*), gı τγανάχτησαν 1 105avr0 ayavaxteıy (Mt 2024. it 84), 45 om 
αὐτῶν p μέγαλοι (Mt 2025, it D 62), 44 ὑμῶν εἰναι (Mt 2026 H, it 73), 11ı am- 
στεῖλεν 1 aroozeAkcı (Mt 21 1), 3 om ποιεῖτε τουτὸ (Mt 213, it 575), ἀποστελεῖ (Mt 213, 
it Ka sa), 8 om Ge p αλλοι (vgl 615 828, it δ 6371), το add εἰρηνὴ ev ουρανα “σι 
δοξα εν ὑψίστοις p ὑψίστοις (Lk 1938 Καὶ, it 050 1 wo.—ud.), sa om ano Βηϑανιας 
(vgl Mt 21 18). 29 = hoyov eva (Mt 2124, it 050 168 1443, Φ᾽ἢ, 126 add τὸν a ἀγαπητὸν 
(vgl a1. it ἢ, 9 add exervous p yewpyous (vgl Mt 2140, it Lk 2016; it 630ff syP 
arm?; D 63° 848 376 add τουτους), 14 ἀνϑρωποῦ (Mt 2216, it ® arm), 23 τῶν erza 
l αὑτῶν (Mt 2228), παντες 1 οἱ... enta (Mt 2228), 25 ““ αναστῶσιν Ex νεχρῶν (vgl 
Lk 2035), 26 om αὐτω (Mt 2231, it arm?), 29 om JZ (Mt 2237), 33 = χαὶ εξ ons 
τῆς ἰσχυὸς ἃ καὶ εξ ολῆς τῇς συνέσεως (vgl Lk 1027), 43 om τῶν βαλλοντῶν (Lk 213, 
it 368 1033 in J, 5γ͵."5. 132 om αὐτῷ (Lk 215), ὑμῖν 1 cor p λεγω (Mt 24=, it O5), 
9 αγϑησεσῆε 1 oraflraccde (Mt 1018, it D 648 376 sa), 14 δια 1 uno (Mt 2415, it 168 
1341, 630, 376), 27 ουρανῶν (Mt 2431), 144 om Tou pupou (Mt 268), 8 προς ] εἰς 
(Mt 2612), 11 ouvedevzu 1 επιγγείλαντο (Lk 225), 15 χάχεινος 1 χαὶ αὐτὸς (I.k 2212), 
32 auıny 1 müs (Mt 2636), 33 λυπεῖσθαι 1 ἐχϑαμβεισθχι (Mt 2637), 35 προσηυξατο 
(Mt 2642 44), 43 add ἀπεσταλμένοι a παρὰ (Mt 2647, it Φ sa), 54 τὴς aulıng 1 ccm εἰς 
rv αὐλὴν (Mt 2658), om πρὸς τὸ φῶς (Jo 1818, it κ᾽»). 62 m χαϑημενον Ex δεξιῶν 
(Mt 2664, it 448 376 2), zo περιεστῶτες (vgl Jo 1142). 72 τὸυ la εἰποντος 1 ὡς — ἴξ 
(vgl Mt 2675), 1520 στε σταυρῶσαι} τινὰ σταυρωσώσιν (Mt 27 3: εἰς TO σταυρωσαι)Ἂ 
αι m Σιμωνα τινὰ (Ik 23261, 23 καὶ γευσάμενος 1 ὦ Ge (Mt 2734), 162 add ετι a avareı).. 
(Jo 201, 050 93 1337), 7 add ηγερῆν ἀπὸ τῶν Ὑεχρῶν χαὶ a ἰδ.) προάγει (Mt 287), 

Lk 123 ἐπλιροδησαν (το), 2750 εἴπεν 1 ἐλάλησεν (49). 37 om ογλοις (vgl Mt 37), a3.add 
ποῦ a Jung (Jo 145. it ΦῸ 1016), 4ıo add εν πάσαις ταῖς οὗοις σου p σε (Ps 9011, 
178 337 1222 1443, 356 sa), 54 om εἰς aypav (5, 178). 5 γαλασωμᾶν (nur 8254 ff; 
4. it 1317 351 1416, 66, 220 in J), 8 xost ] yovacı (Mk 725, it ὃς 376 sa bo), 29 αὑτοῦ 
l αὐτῶν ıexc 183: vgl Jo 122. it 178”, δ᾽" 3706), 617 om wu λαοῦ (Mk 37. it ὃ2 ἢ, 
76 πείνας .. eheyev 1 eneubev. . λέγων (Mt 112), 8ı4 adı τὸν λόγον p οἱ (Mk 418, 
050 1386 arın 5. Ὁ }), 25 daunagov (22), 27 πολλῶ 1 ızavm (29). 35 Epyuvrar 1 ηλϑὸον 
(Mk Sı5). 39 add καὶ τλεν σεν σὲ (Mk Sıg, it 53* 1211 in J), ὃξ 1 IE gl ὃξ., ie 
337 1317 511, 356 bo, 913 χλὸν 1 λαῶν gl Jo 95, = βρώματα a εἰς (Jo 65), 24 
απο εση 124, 050), 3: m ἐγένετο φῶνγ, (Mk 971. Ex).ertos (2335. 050 178), 102 εἰπεν 
1 ereyev (häufig, 14 © εν τη, AWIGEL ἀνελτότερὴν ἔσται (12), 37 OM αὐτὸν (32), 38 Om τινὰ 
vgl 932, 1115 διαζωσει vl Mt 1229 Graprmaseı, .4 add λον a τὸ σωμα (348, 129 
351, 168 ] χαὶ), 53 add αὐτῷ p eveyetv (Mk 619. 178“). 1318 add αὐτοῖς p 65 (Mt 1337), 
19 0m εἰς Mt 1332), σα πὸλὲν χαὶ χωμὴν (Br, 20 ald πολλοι p ἡξοῦσιν (Mt 8 τι), 
133 ev tadd) τοῖς σαῤώαχτοις IMk 32), 34 αλισῆτησεται 1 αρτυϑτη σεται (Mk 949. it 648 
sa: bo: syı, 15:5 παιῶας 1 δο)λοὺς (26, vol Mt 142), 166 om αὑτῷ (68, born, 26 εν- 
τε δεν 1 ενῆεν Mt 1728 1.k 49, 8260 AR, 226 in J), 1723 Wou Ge “τὶ GWärnTe 1, του 
ἐχει ἡ NG MT, τιστευσι τε IM 24231, 26 add τοῦ a \me (Mt 2437, it 1010), 33 2ωδε! 
1 ᾿ωῤγονησει (924. ἴδι, om αὐτῶῦ (2347). 14 χαὶ “ 10 66 (141, it 66 376), zı 
εφυλαξα (Mt 1920. H, it 050), 26 om ὁτι (häufig, it 56), 205 διελογίσαντο (Mt 2125, 
351 1386 1443. 1289 in ®, 6371), 3: om xar ἀπέθανον (Mk 1232, it arm sy), 40 
ἐπερωτηα! (Mk 1234, it 9? 1016), 44 “αὐτοῦ DZ (Mk 1237. it 050 1132 1240 
1317, ὃ1,, 2137 add ars a eizımv (Mt 243 u. Ö.), 2216 οὐ | οτου (das Üblichere,, 
3A Om αὐτοῖς 1389, 3017 in οὖ). 42 om εἰ βουλεῖ (vgl Mk 1436, 178* 381), 2320 αὐτὸν 
I τῶν 14 Jo 1912, it arm, αὖ αὐτοῦ 1 τοῦ [9 (vgl Mt 2732), 37 om er! (Mt 2742, 


un 
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178 om &ı?!), zo ὦ nvopa ] ονομάτι (2418), 56 Om καὶ μυρὰ (24 1, 351 1380), Jo 646 
ex 1 παρα (8.47), 93 add χαὶ εἰπὲν αὐτοῖς p απεχριίϑη IE (oft, it 93), 18. om τοῦ ava- 
βλεψαντος (2 3 20 22, it 93 178*, Xp bo), 1240 tacmyar (Kx 74 Φ, 56 376; so Mt 13:5 
in ἢ, 1435 uny 1 τὰς ἐμᾶς (τι, 1385 1443), 2013 ulbauev 1 oa (2, it 050 93 sa). 

Ὁ) Zuweilen ist die Orthographie geändert. Hier stelle ich alle Stellen, 
ΔΆ denen die Lesart von HT oder von 7 nicht obne weiteres sicher ist, auf später 
zur zusammenhängenden Behandlung zurück. Bemerkenswert ist, dass HT stets Aäs 
schreibt. Sonst sind zu merken Mt 1,4 Ayıybis (nur 82541; it, bo sy; 76 Ayew), 
Mk 14 710 Μωσης (Κα), 1547 Mastagabis (it τό «δὲν, Lk 222 Μωσεως (K*), 
326 ἰωαῦα, 29 Ματθαν, 3: δίεναν, λίατταθαν, 71: Ναειμ (J Ναειν), 829 ὀιαρησ- 
σῶν, 1929 Βηθφαγην, 20:8 Δίωσης ıK%), 2410 Μαριαμ, Jo 1144 χηρίαίῖς, 
123 Δίαριαμ (HM). 

c) Manchmal ist ein Satzteil ausgefallen: Mt 116 15, 810 ev tw ἰσρατλ 
(infolge der wechselnden Stellung), 224 Boy! (vgl Lk 1417), τό οὐ, 35 νόμιχος (]?, 
it syS arm), 24 14 ἔν, Mk τι o7t, 620 221 aytov, 22 Αὐτοῦ vel αὐτῆς (it bo arm), 
43 χλασματων, 45 τὸ περᾶν πρός. 56 ἢ εἰς ἀγροὺς (it 50 ἘξυΡ), 918 εἐαν (it ὃ2, 1289 
in P), 1019 μὴ φονευπης, 45 αὐτὴῦς, {[1τὸ ἐργομενὴ, 27 χαὶ οἱ πρεσβυτεροι (gegen 
Mt 2153 I.k 201, in 7 umgestellt). 124 ἀλλον, 38 αὐτοῖς (νοὶ A), 14.51 ἐπὶ γυμνοῦ 
(it 58 505), 1544 αὐτον, 162 τῇ (it GI), 12 περιπατοῦσιν (arm om ὥυσίν --- περιπατι), 
Lk 17 ταις, 520 ανϑροπε (it 207), 633 ποιὰ ὑαῖν Ὁ 34 ποιὰ ὑμῖν, 85 αἱ ἃ 1,02V, τό αὐτον, 
544 λέγων, 922 χαὶ γραμιλατεῶν, 32 τοὺς ἃ συνεστῶτας, 1019 769", 27 77, semper (vgl 
&1 78). Ilsı τὸν ἃ πατερὰ lit 370). 0 ἃ 33, 44 γραμυατεις χαὶ ταρίσαῖοι ὑποχρῖται 
(H arm 5ν" Ὁ), 54 ζἴητουντες (H, it 050), 1218 μοὺ p σιτὸν (Hi. 40 om 40, 134 τοὺς 
avdpwrous (τοὺς m τοῦς), 143 0 IE p -Beis, 7 πρὸς αὐτοὺς. 1525 χαὶ a χορῶν, 1737 
αὐτοῖς, 202 χαὶ Erov. 2135 πατης (KR ὦ τῆς γης 72075), 37 τὸ Rahnunevov (it 70 
178), 225 χαὶ ἐγαθησαν (χαὶ αὶ all, 64 ετύπτον αὑτον.. xar? (it 1246), 2314 εγὼ (it 
arm sa), αἰτίον (it 1785; sysc οὐῦεν 1 αἰτιῶν), 2419 αὐτῷ (it armı, Jo 119 τοῦ 
8 loavwv., 27 AUTO, 26 ΟΣ ΝΕ 223 αὐτοῦ, 32 ἃ 0) TOLEIS. 24 την, 413 Kar Yan — ΤΟΥ, 
732 ταῦτα (it 56" βνοκ,, 848 0 dit 62%, 104 χαὶ ἃ ὁτὰν (H, it 050 03), 22 ὅς vel 
Tate (it 93), 1318 τὸν αὐτῶν, 29 ὦ Ιξ (it 93), 1414 om 14 dit 93 1578* sy, 1818 zat 
edzpuatvovto (it 93. 2115 πλεὴν τοῦυτῶν it 93 178* syn. 

d) Selten sind Umstellungen: Mt 7: ayalla ὥόματα, 143 arsleru Ev 77, 
zwalarr, (ΗΠ εν τῇ sul. απεῆετο; A εετὸο ev φυλαχὴ). 253 λαβοῦσα! GE [1 γὰρ) αἱ 
ana it Ο50), Mk vis τὴν γυναῖλα EyEr, 33 ἔχεῖ p τον itarın, Qi ἔστη χότων 
wie, 1025 πλουσιον p Mind, lass WISS τη (5a δ." Om 70T), {4Φ{π|ι ἀργὴν αὐτῷ, 
35. % τμέρον τρίων, Lk 166 nv yap X, 4: οἱ οὐθαλμοῖι p τῦαν (il ὅ200 
1353 1386 1493 arm; αὶ > ansavı, 035 πονηροὺς καὶ αγαριστοὺς IsY®P), 712 IRAVOS 
τς πόλεώς, 82 τε)εραπευμεναι P πονηύσνν, 9 ET, αὐτὴ ἢ παραβολὴ. 1530 τῶν βίον 
963, 1621 τῶν ψιγίων (K-Addı p πιπτόντων, 202 λέγοντες πρὸς αὐτῶν (ΗΠ, it 3.51. 
237 ταις ἡμεύαῖς ταύταις, 240 ταυτὰ παντα (HAT, Jo 21: τὸ xenua 
ἔἐξεχεεν arm m τὰ χερματὰα τῶν χολλυΐ. ἐξέχεεν), 439 τῶν Iamuap. εἰς αὐτῶν, 65 
ran ἔχει (νοὶ 65 5351), δι, οἱ οὖν φᾶς. εἴπὴν αὐτῷ, {1:4 παρρησία ὦ TE 598 54} 
om 9 IE), 183: οὐὗενα αἀπηολτειναι. 

e) Nicht häufiger kommen A.lditionen, meist unter dem Einfluss von Re- 
miniszenzen, vor: Mt 212: τοῦ a 269404, 2544 αὐτῷ A λεγοντες, ΜῈ 130 ΙΞ- p 
ανϑθοωπω. 8 χαὶ a πληθος, 426 οταν a Salt, 1016 χαὶ a τιθεῖς, 139 χα' a παραδωσηῦσιν, 
145 πολλα p αὐτῇ (it arm), 65 νν ἢ προφητεῦσον fit 5.5"), 1546 Ev a τι͵ σινῶονι (so 
%1 ὃς Mk 2739; 55 εἰς τὴν σ'νδηναὶ, Lk 58 eyw a ers (183 1131 6457 bo). 
71τ8 περὶ αὐτὸ) p ἰωχυνεῖ, 1216 χα' p GE (it 050 207 13531, 2245 αὐτῶῦ p walrtas 
(it se), Jo 323 0 a βαπτιζῶν, 418 0 a ann, 642 0 a IE, 940 οὖν p γχοῦσαν fit 
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93 129, 6371; ὃς ὃε), 1149 ὀνόματι a Karazas (it bo sys arm, oso m p K.), 133 
τοῦ a 95, 1820 Ge p ἀπεχριϑὴ (it Ku). 

ἢ Endlich bleiben noch einige Veränderungen der Worte übrig. Eine 
Eigenheit von H', die aber 346f nicht mitmachen, ist der Ersatz von δώδεχα durch 
δεχαῦυο, wo es sich nicht um die zwölf Jünger handelt, z. B. Mk 542 Lk 24: 8yaf. 
Dazu kommen Mt 713 εἰσπορευόμενοι] -epyopevor (178 207 351 ine), 222f ποιῶν 1 
ἐποίησεν .. χαὶ (it 050), 2312 οὖν 1] ὃς (syP om öe; Ap yap δε), 2516 ἐπ] ev (it OSo), 
2670 0 1τι, 2735 ὑπὸ 1 δια (in J-Add), Mk 116 ἀμφιΐληστρα, a1 εἰσπορευξται, 
430 opotwpar 1 napaßoin, 532 neromxutav 1 ποιησασαν (it 168 600 in 15), 633 
ἰδοντες 1 eröov... χαὶ, nAdov 1 προῆλθον autoug (it 93. sed add αὐτου), 56 oror | orou, 
921 παιόοθεν (it 630), 22 εβαλλε, 24 παιδος 1 παιδιου, 36 λεγει 1 εἰτεν, 48 τελευτήσει, 
1048 0 υἱὸς 1 υἱὲ (65 υἱὸς), 111 ουπῶ 1 οὐ a yap, 23 ἀρϑηναι et βληϑηναι, 3. ano 1 
εξ', 1229 πρῶτον, 1336 ἥμας, 1436 αλλ οτι 1 αλλα τι (it 1279 243 in 75), 53 auton 
l αὐτῷ, 1532 αὐτῷ p ὠνείδιζον, 39 autw ] εξ evavrıas αὐτου (vgl Lk 935, it 1337 
in Ia, sysp, Lk 28 τῆς ποίμνης, 39 Ναζαρα (183* 1131* 6254), 310 τὰ ποιησομεν 
AK* Is; τὸ auch 86 1016), 33 τοῦ Apap τοῦ Αλμει τοῦ Αρνει (H του Aöpen τοῦ 
Αρνει, K τοῦ Αραμ τοῦ ἰωραμ), 45 στίγματι 1 orıyan (it 178*), 7 spou (H Κα Is), 
53 ἐπαναγεῖν, zo τ ανϑρωπῶ 1 αὐτῶ, 69 ἐρωτήσω 1 erep-, 716 ἃς 1 0 8%, 8:ο ἐς. 
16 εἰς σχευὸς 1 σχξυεῖ, 49 Aros 1 οχλος, 49 αὑτὸν 1 τον διδασχαλον (il arm), 913 gar; 1 
μήτι, το αὐτοὺς 1 παντας, 32 χαὶ] ὃς, 101 εἰσερχεσθαι (it 351 1279), 146 aroxpıdr var 
l avearo- (it 52), 24 γευσῆται, 1625 0 GE, 26 (va 1 omg, 173 av 1 cav?, ς ent 1 προς, 
8 οὐχ 1 οὐχι (it 376), 22 επιϑυμησῆτε (it δ᾽", 351 1353, 1444 in P), 1818 ποιῶν 1 
ποιησᾶς, 2039 λέγεις 1 εἶπας, 40 οὐδε Ev, 217 ὁτὲ μέλλει] οτὰαν μελλη. 28 avazahu bare 
Ι αναχυψατει,, 28 ὁτι 1 διοτι, 35 προσώπου, 2235 υὑστερηϑητε, 244 διαπορδίν, 37 
ἐντρομοι 1 εαφόβοι (it 178" 181), Jo 25 eav, 32 ποίησαι] ποίειν (it 93), 48 
απελυῦησαν (7 0254 -Ei-), 21 προσχυνήσητε, ὅτὸ οὐὃε Ev 1 οὐδεν, bız επλησϑτσαν 1 
ενεπλ- (it 050 93), 7ı2 on 1 οὐ ἀλλὰ (it 93), 850 τὴν surv 1 μοὺ “τ 93 Χο), 934 
ολως (it 129), 1039 τῶν χειρων (it 93 178 2377, arm), 177 eyvamav (H 050 178 1380 
1443 Κα αὶ, 1916 azı,yayov, 4: Tore 1 χηπῶ. 

Von all diesen Lesarten können für 7 eventuell in Frage 
kommen: unter b)—f) nur die zu Mt 7:13 222f 3 2311 253 τό 
Mk 332 633 Lk τς 12:16 249 37 [0 Q40 104 39 1414 177 21ıs notierten; 
dazu aus a) einige, in denen andere /-Zeugen oder -Typen mit- 
gehen; nur kann hier überall das Zusammentreffen durch gleich- 
mässige Paralleleneinwirkung veranlasst sein. Einige l.esarten 
legen die Vermutung einer Einwirkung der syrischen Übersetzung 
auf //" nahe. Für den Urtext komnit keine der / fremden 


‚Sonderlesarten in Frage. 


216. Die Ausstattung von H'. Die Ausstattungr der //"-Codd 
bestätigt die in den SS 209— 213 erwiesene Gruppierung der Codd. 

183 hat ausser den xez-Listen keine Beigaben. Doch steht auf den 2 ersten 
Blättern je ein beschriebener ovaler Kreis. Im ersten ringsum πέλεῖ ελεὲ stets 
wiederholt, im Gitterwerk ονσταντινου πρόσταξις ex roßoy; im zweiten der $ 24 
S. 402 notierte Satz < τὰ τῆς veas und [80] (5. 301). Vorgeheltet sind Kanones, 
die älter scheinen, aber vielleicht von Anfang an in den Codex eingestellt waren. 
Die Kanoneszablen in Mk geben bis «ie für ı>—20. 1131 hat ausser den xt;- 
Listen Eusceb’s Brief und Kanones vor dem Text; sonst nichts. Die letzte Kan-Zahl 
bei Mk ist 64%. Bei 1131 lauten inscr und subser eu. RXata .., bei 183 inser τὸ 
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κάτα... £U., subser. fehlt. Eine zweite Hand fügt in 1131 die e5eöoßn-subser hinzu. 
Nach Mk 168 steht als Vorwort zu 9—2o in beiden Cold ev τισιν μὲν τῶν αντιγραφῶν 
ἕως οὖε πληροῦται ὁ εὐαγγελιστὴς Ews 09 χαι Busestos © Παμφίλου exavovioev ev 
πολλοῖς GE χαὶ Tautz φερεται. 183 hat auch einige Raudglossen: zu Mt 17 ev m 
τρίτη τῶν βασιλείων σα; zu 417 TO μετάνοειτε εξωθϑεν παρεχεῖτο ὡς ὑστερὸν προστεϑεν; 
zu 1335 ἐν τῷ πρώτῷ τόομαν τῶν εἰς τας παροιμίας εξηγητίκων ουτῶς μνημονεύει τῆς 
χρησεωῶς ὁοπῶς πληρωϑὴ τὸ ρηϑεν ὅια Ἡσαιου τοῦ προφητου χαὶ τὰ εξῆς μὴ λέγων 
etvar εν τοῖς αντιγραφοις διαφώνιαν εἐνϑαχαι ϑαυμασιως ἀπολογεῖται 1) EUPIOXOMEVOG εν 
τῷ Hoara τὸ ἀνοίξω εν παραβολαῖς τὸ στόμα μου. οἱ GE μετα ταυτὰ τολμηρως τὸ 
Hoawu ηθετησαν; nach Mk Ειρηναιος 0 τῶν αποστολῶν πλησιον εν τῷ πρὸς τὰς 
αἱρέσεις τριτω λογὼῶ τοῦτο ανηνέγχεν τὸ PT,TOV ὡς Mapzov εἰρημένον; zu Lk 333 
τοῦ Alyeı του Aödeı: ouror οἱ ὅυο προσϑηχὴ εἰσι πρὸς τὴν γενεαλογιαν τοῦ αγιου 
Ματϑαιου; endlich nach Jo, wo er poty anfügt: τὸ περὶ τὴς μοιχαλιῦῶος ev τω χατα [ἰὼ 
εὐαγγελιω ὡς Ev τοῖς πλεῖοσι αντίγραφοις μη χείμενον μηὸε παρὰ τῶν ϑειὼν πατερῶων 
τῶν ἐρμηνευσαντων μνημονευδεν φημι ὅη Io τοῦ Ru χαὶ Κυριλλου Αλεξανδρινοῦ οὐδε 
μὴν ὑπὸ Θεοδώρου ΜωψΨουεστιας χαὶ τῶν λοιπῶν παρελειψα Kata τὸν τόπον. χειται ÖE 
AUTOS μετ ολιγὰ τῆς APYNS τοῦ TS χεφαλαίου Eins τοῦ εἐρευνησον Kat τδε οτι προφήτης 
εκ τῆς γαλιλαιὰς οὐχ ἐγείρεται. Auch 1131 steht die μοῖγχ am Schluss von Jo, jedoch 
vielleicht al. man. Bei 183 beginnt 87b ebenfalls eine al. man. 


Auch die Gruppe 6254 fl hat ausser den xsg-Listen keine Beigaben. Kan mit 
Brief finden sich nur 6467. 346 ist am Anfang verstümmelt. Die letzte Mk-Sektion 
ist verschieden: 4254 6457 0%.G, 346 6467 σλῦ. 6457 hat zum Mk-Schluss genau 
dieselbe Notiz wie 183 1131. Die inscr ist verschieden, nur haben alle ausser 8467 
ayıov eingefügt: 6254 ay. ev. xara.. 346 2047 773 ἃ... [ay.] ev. 9457 τὸ χα... 
ay. εὐ. Die subser fehlt 6254 346 8457. Nur 6467 εὖ %.. στῇ ὅχ (Mt) Bo (Lk), 
mit [42 + 46] und Trimetern. Die μοὶγ hat 6467 gar nicht, #254 nach Jo mit 
genau (derselben Vorbemerkung wie 183 (λλεξανόρεας 1 -ἰνοῦ), 346 6457 nach Jo 752. 
Die letzteren beiden in der Form g$ (5. αὶ 56) mit den wenigen, sehr häufigen, ausser 
7 und τὸ aus μι stammenden Varianten add πρὸς αὐτὸν 3, Om TER αὐτῆς 5, = βαλέτω 
Boy 7, add καὶ — ersyyouevor 9, m μόνος ὁ IE 0, om ποὺ — 069 το. Für diese 
Fumilie von HZ" kann nur die von 183 und 6254 {vielleicht auch von 1131, wo die 
μοῦ. weil von anderer Hand, leider nicht kollationiert wurde) vertretene Form und 
zwar als glossierter Anhang an Jo, in Frage kommen, die von αἱ (5. αὶ 50) nur 
abweicht mit ev ce τῷ vum Ἡμ Nwors; ἐνετείλατο nd 5. εγῴαζφεν (μ5 6) ὁ. 
ἐπεροωτωντὲς (Δ) 6, OM αὐτῶν 9, αὐτῇ, γυναι το, eine ὃς ὦ TE (μ΄ ταν δὶ zur a ἀπὸ 
μ.5 τι. ᾿ 

Der allein stehende Codd 203 enthält Euseb’s Briel und Sektionen, so dass 
entweder er selbst oder jedenfalls seine Vorlage auch die Kan enthalten haben muss. 
Letzte Markussektion σλγ. Inscr und subser sind jedentulls sekundär; jene stets «x 
τοῦ ἃ... 279 εὐ. τὸ αναγνώσμα, diese bei Mt zero; τοῦ x. M. eu, bei Mk Lk 
(Jo mut.) eu. x... τιγῶν ay, ga [42]; vor Jo stehen noch [108 + 120 zu Jo] und 
die Verse Verssammlung 12. Die psty steht nach Jo 75: in der Form u? mit den 
Varianten add ποὺς αὐτὸν 3, ταῦτην EUGGREN -Uv (MET) 4, Eymcı (4-7) 6. avaxuıbaz 
Bm hr. dc a. (06) 7, add χαι — ελεγγχ. (a3 7} 9, κα' — Bezsouevos (n5 7), add 
αὐτὴ, p 13 in© 7), om οἱ χατ. σου (μ3 7) το. 

Zum Typ der Gruppen 288 ἢ᾽ 277 ff gehörte nur Euseb’s Ausstattung (1198 277 
1389 fehlen Briel und Kan, 288 ist am Anfang verstümmelt; 288 277 fi' Mksectiou 
Sy und zez-Listen. 288fl inser eu. x. ., keine subser; 277 ff inscr τὸ ἃ... Αγ. €). 
subser τελός 703%... 17. €9. (1389 vac subser). Dazu beim Mk-Schluss nach 288 f 
die vorhin 183 %457 notierte (ilosse obne uev und co; 09 — εχανονισεν. Die μοῖχ 
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fehlte. 288 fl 277 ff setzt sie ein in der Form ..6 mit den Varianten armAdov 53, 
add προς αὑτὸν 3, om περι αὑτῆς 5, m dal. λιϑὸν 7, add χαὶ eleyy., “ν μόνος ο ἴξ, 


-OM Xat τι. Darüber hinaus enthält {15 (vgl vorhin 183) nach der xey-Liste zu 


Mt als xpoypaupa εἰς τὸ ay. eu. «τὰ τῆς vers (δ 42), nach Mt Verss. 5 [40[ [115 
< οὐτὸς 0 > Imavvou], nach Mk Verss. 6, nach Jo Verss. 8, 1263 1355 [120] zu Mk 
Lk Jo, ı355 [82] vor Mt, Jamben vor, [42] nach jedem Ev. 

Aus dieser Übersicht ist für den Typ H" die Ausstattung‘ 
mit Sicherheit festzustellen. Die Ausgabe bot nur die Euse- 
bianische Ausstattung und die xsy-Listen. Inser und subscr 
lautete eu. x. M. Die letzte Mk-Sektion war Ay. Mk 169-0 
war mit der zu 1831 wiedergegebenen Vorbemerkung angehängt, 
durch Linienornamente vom Vorhergehenden getrennt. Die 


gory stand vielleicht anı Ende von Jo in der von 183 6254 


gebotenen Form mit der von beiden wiedergegebenen Einleitung. 

Für die Heimat dieser /'-Codd giebt es keine sicheren 
Anhaltspunkte. Ausgeschlossen erscheint nur das Abendland 
durch die vielen Beigaben, auch Verse, in den verschiedenen 
Codd. Die frühere Deutung des Medaillons in dem Evangelisten- 
Bild in 6254 auf Konstantinopel und das Avaorası;-Kloster und 
Leo den \Weisen ist durch Lake (Codex ı usw, 5. X— XI) 
widerlegt. Wie alt der in diesen Codd uns erhaltene Typ /7' 
ist, bleibt völlig offen. Dass in keinem Majuskelfragment mit 
Sicherheit der M#’-Text aufzuweisen ist, kann gegen sein höheres 
Alter nicht beweisend sein. 


2. Der /-Typ J. 
A. Die Zeugen und ihre Verwandtschaft. 


217. Übersicht. Der zweite /-Typ, den ich J nenne, ist in 
den nach dem Entdecker ihrer Zusammengehörigkeit und Vor- 
bereiter ihrer Herausgabe als Ferrar-Codd bekannt gewordenen 
Codd 121 226 368 ©5053 enthalten. Neben ihnen vertreten 
denselben Typ die Codd 218 210 257 1033 1054 3017, und 
schliesslich als Beispiele eines stärker abgeschwächten Ferrar- 
textes 109 173 415. Andere mehr oder minder nahe Verwandte 
dieser Codices erscheinen hier nicht, da sie neben mehreren 
wohl typischen J-Varianten doch in jedem Kapitel eine grössere 
Anzahl in J sonst nicht belegter /-Lesarten enthalten. Einerlei, 
ob der Text dieser Codd durch Eindringen von J-Lesarten in 
einen abgeschwächten J-Text oder durch Eindringen von J- 
Lesarten in einen abgeschwächten J-Text entstand, ihre Auf- 
nahme unter den J-Zeugen würde das Bild nur verwirren. Sie 


cn ῳς 





218. Die Gruppe 2ı8ffl, sowie deren Verwandte 173 fl. 1007 
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werden unter den /-Codd seiner Zeit aufgezählt werden. Auch 
der in der Liste $ ı8 noch nicht aufgenommene und auf seinen 
Text nicht geprüfte Cod 23044 sei hier genannt, da er die subscr 
und andere Beigaben, die für ὦ charakteristisch sind, aufweist. 


Zuerst sollen die Codd gruppiert und die Eigenlesarten jeder 
Gruppe verzeichnet werden. Aus der- Konfrontation der so 
gereinigten Texte der verschiedenen Gruppen wird sich dann 
der Text des durch sie gemeinsam repräsentierten Typs J 
ergeben. 


Leider habe ich mich für die Ferrar-Codd mit der von 
Abbot veranstalteten Herausgabe ihrer Kollation begnügt, 
obgleich sie sichtlich nicht ganz verlässlich ist. 


218. Die Gruppe 218 226 257 368, sowie deren Verwandte 
173 219 415. Ganz deutlich verrät sich die engere Zusammengehörigkeit 
von 218 226 257 368, unter denen wieder 2ı8 mit 257, 226 mit 368 am nächsten 
blutsverwandt sind. Zu ihnen tritt häufig 219, das nur für Mt verbotenus collationiert 
ist. Jedes derselben hat noch über den selbst schon durch X beeinßussten gemein- 
samen Vorfahren hinaus maucherlei Einwirkungen auf (den Text, namentlich Ein- 
wirkungen von K-J.esarten erfahren. 

a) Am wenigsten entstellt geben 218 und 257 den Text wieder; die Zahl ihrer 
Sondervariauten ist gering. 

a) 218, leider nur stellenweise verglichen, bietet guten Ferrartext uud hat als 
Sonderlesarten nur Mt ı6 om ὃε3, Mk 437 om τὸ πλοῖον3 i%2 svP), Ik 95: 
συνπλιτοουσῆαι, ο 46 0 οὖν ὁ (add IE, τω voor 1 φρεχῃ (φρέαρ in marg.), 941 7, 
οὖν τ aunanııa, 167 = εγὼ (J-Add) p πορευδον, 14 "uns 1 aus. Dass er öfter 
orthograpbische Änderungen hat, wie sie ähnlich in allen Ferrarzeugen begegnen. 
zeigen Beispiele wie sötßaoxav (Mk 121) ὅος (625), πούσομεν (I.k 933), ταιλέον (1224, 
asdevea ı Jo 55), εἶπαν (832, Η ὃς). 

3) 257 ist häufig entstellt durch falsche Schreibungen und Worttrennungen. 
wie Mt 516 δηξασο» σοὶ | δοξασῶσιν, 36 ur, ὃς 1 una a nunsız. Ilzı 0m Er ἃ ἔν, 
1347 ὅλη διε 1 ἡλτϑεισν. 274 τὰς 1 τὸ, 46 λίμας aßaydası, Mk 54: τὰ reiben Runen, 
Ὁ3 τεχτὺς 1 τεχτόνης, 915. διελθεῖν 1 Ger ελθεῖν, 1540 την 1 ταν, ΤΚ 79 τὸ σαυτην, 
1035 ταν lo τί av. 179 Garszayylievra (wo der Schreiber an διατετάγμενα dachte 
und «dann erst, ohne zu ändern, auf den richtigen Text “araydlevra aufmerksam 
wurde), 242: al). aye ] ἀλλὰ γε, Jo 2023 χαὶ χράτηντε 1 zernarı,vear. Ebenso oft be- 
gegnet Vokalaussprache nach der Art der ganzen Gruppe, wie τργυμῶν, xaTzlormm, 
νοήση τε. ITOIIOV, GUOGE, 09.05. εὐρησετας, EUNODYMDNS, προσεχυνη, EIEITEISEN, χαδευ- 
ὄχγαι. οὐκανοι, eradenıchr, (Mt 8 3). An Sonderlesarten bietet 257 nur Mt 1113 
ΕἾ a gast (Üt 23 2419), 20 om Auptna (NR), 55 = 4 (648 5371 sy ©). 716 yuasesd: 
lemt-, 83 azıog 1 wayns. τὸ NZ 1 IE, 9.8 ex αὐτῆς. 11. αὑτῷ, a2 adıl οὖν p πλὴν 
(sysC οὖν 1 πλτν), 1330 ὄησαντες 1 ὄησχτε, 1414 εὐσπλαγχν.. 153: βλέποντες. 1720 
xazasıcerat, 187 σχανδαλέα, 2012 om αὐτοὺς (Ä “ὐ, 261 om γὰρ (Mk 130, 
H! sa sy. 44 om zat!, 45 om τὸ a λοιπὸν (H), 2736 ὑπὸ 1 δια (HN, Mk 1:5 
νη στευουσιν κ ντ στευουσιν, 717 ΟΣ) xat (sect. init.), 1017 om Wa, 1153 om aa BArihnz. 
1226 ὃξ: B57, 1312 χαὶ παραῦωσει (7 551, ı7 ΕΥ̓͂ a γαστρι, 1454 συνχαῦγ,κ. (ἢ, 
79 εἰ αὶ εἰ, 158 avası,oaz | αναβυηδσας, 11 σταυρῶσην αὐτὸν σὰ 14 σταῦρ. αὐτὸν, 

Lk tı: add 2. a ἀγγελὸς, 220m Ἢ Ὁ αὐτῇ (ὃ] ὃ2", ὃς 050f 93 sa), 328 Αδὸ 1 Ads: 
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vel Αδδει, 427 Ναιμας, 648 οἰκοῦδεσποτη͵ 1 ανϑρώπω, 743 add ἰξ p a δε (93 sy), 44 
εἰς 1 επι, 106er αὐτω (ὦ), 1140 om και, 1316 add τὴν ἃ ϑυγατερα, 17 32 μνημόνευε, 
189 εξουϑενουντες (δι, 1279 1354), 21 om ravın (5. ", 2018 ϑλασϑησεται 1 συν--, 2128 
Ἱένεσθαι (it 207 1386), 35 ἀπελεύσεται, 22. 0m τῷ ἃ πως, 2348 παραγενόμενοι | συμπαρα- 
(it 168), 249 om παντὰ (sa, vgl syC®), 25 “ προσεποιειτο AUTOS, Jo 436 om εἰς 
ζωην, 64 onı ἢ εορτὴ (2:13, Xp? arm), 78 om ταυτηνῖ (bo? sy°), 23 om ἀνϑρωπον 
(368 ““ p υγ. en.), 41 add ὃε » αλλοιξ (=, Xp sa bo syC#), 824 om οὖν (62 sy), 
9:17 ἄνεωξε (H 050 93 129 337), τὸ αὐτὸς 1 ouros, 1033 add yap p πολλα, 154 m 
μεινητε εν epor (648, it 1443), 167 add οὐ a μη. 217 add Σιμωνι a Πετρῳ Da- 
neben hat er allein einige /-Lesarten: Mt 1913 προσηνεχϑησαᾶν (HM). Mk 654 add 
exeivou p τοπου (Mt 1435), 232 "Ναφαρναοὺμ (H), 1[1τ om χαὶ a mepidleh., 

Lk 814 συνπνιγονται (ZI), 95 avleav (ἢ), Jo 819 add zaı eırev p IZ (16 62 3371 
sa syP), 143 ετοιμασαι 1 χαὶ ετοίμασω (Kx 71 ᾧ 76 sa). 

Ὁ) Gemeinsame, dem Stammvater von 218 und 257 zuzuschreibende Varianten 
lassen sich nicht immer genau feststellen, da 257 eine Reihe von Lücken hat und 
218 nur stellenweise kollationiert ist. Dazu komnit, dass beide Codices ziemlich 
fehlerfrei sind, dass aber gerade gemeinsame Fehler ihre Zusammengehörigkeit erst 
deutlich zeigen würden. Gemeinsame Abweichungen, die sie gegen 226 368 mit 
andereu Codices teilen, können nichts beweisen; sie erscheinen darum später in anderem 
Zusammenhang. Ä-Lesarten beweisen ebensowenig, sind darum nicht notiert. So 
kommen nur in Betracht: Mt 634 om auptov2, add εἰς τὴγν αὐρῖον a ἀρκετὸν (ἢ), 

Mk 1529 m αὑτῶν τὰς χεφαλας, I.k 234 Mapıav (ὃς sa:), 648 0m ὃς, 10:2 047, 
(257 ron), Jo 78 om 0, 846 add ur p οὐ, 48 om σὺ (Hr 2), und die nur 
von 218 257 bezeugte J-Lesart Lk 236 om ὁ a ανϑρωπος (I? ᾧ 61* 6371, 1131 in Ar). 

c) Diesen beiden gegenüber zeigen nun 226 368 bedeutend mehr Varianten, 
auch abgesehen von den Ä-Lesarten, Jie häufiger eingedrungen sind oder doch 
merkwürdige Varianten veranlasst haben. So liebt es 226, abgesehen von anderen 
K-Einwirkungen, die ihm bekannte Ä-J.esart mit dem ihm überlieferten J-Text zu 
vereinen und einen Kompromiss zu schliessen. z. B. Mt 9 17 απολλοῦνται IH I -Kiuvzen, 
K -λουνταῦ, 24 eheyev αὐτοῖς (H 7 ελεγεν, K heyeı αὐτοῖς), 1113 επροδφητεῦσαν (HI 
ernUgTTEUSaAV, Αἴ mpneg.), 1556 var ἐλαζε HJ erase, K και λαβων). τοῖν adıl pose- 
γεῖν a προόσεγετε (it 548, Α΄ προσεγεῖν 1 rpnseyere), 202 χαὶ συμφώνησας Ge (K καὶ 
συμ. 1 συμ. δε). 242 IE RTORLNEIS KA 1:1 απηκριϑεις". Mk 14: add χα' ἃ λεγῶν 
HK χαὶ tere, 331 adıl οὖν p κα' εὐγεται (Αἴ εὐ). κῶν 1 χαὶ εἐργ.). 941 ἐπὶ τῷ εν 
τῷ (ὦ ἐπὶ τω, Η Καὶ εν τῶι. Lkgs «ιὲ χα a αΞεχριϑτ, ὃς (Η Ä καὶ arexo. | arızp. 
GE), 76 MOD ὑπὸ τὴν στέγην μοῦ ('. μου! τ Η, wos? =K), 8:0 adıl χαὶ ἃ ἀπυγγ. ὃε 
(K καὶ απηγγι 1 ἀπηγγ. ὅδ). 11τ4ώ add Ge p χαὶ ἐγενετὸ (H Ä εγεν. Se), 1218 add xar 
τὰ γενήματα μοῦ (K) Ρ τῶν arzov μοὺ, 14 add ev τῷ ἃ εἰσέλθειν, 1733 αὐτὴν Ψψυγτιν 
αὐτοῦ (I τον ψυγν αὐτὸῦ 1 αὐτι,ν), 2234 τρῖς μὲ amanv. τὶ, εἰδεναι με (add nach ΖΚ). 

Jo 1213 om χαὶ ἃ 0 βασιλεὺς (Καὶ om χαὶ οἹ. 368 ist in äbnlicher Weise mit Ä- 
Lesarten durchsetzt, doch hat er nur selten an 226 erinnernde Zusammenuziehungen, 
wie Lk 172 λιῆος μυλωνίχος (it J in Mk 042; Η 1 λιδος μυλίχος, Αἴ μυλος oviXos. 

d) Sondervarianten von 226 und τοὺ: α' 226 enthält viele Vokalfehler 
und ganz sinnlose Schreibverseben, von Jenen einige schon beim Übergang von der 
Majuskel- in die Minuskelschrift entstanden sein müssen. Solche Fehler sind z. B. 
Mt 27 δαροβωσε, 542 δανηϑασϑαι, 031: ὁ: Ge εἐξερχγομενῶν (1 εξελῆῇοντες, aus 31), 152 
ταῖς γχερσιν | Tas γεῖρας, 103 συνιετας, 1816 οὐ αὐτοῦ 1 σεαυτοῦ, 21 το 1Cun 1 των, 
2652 αὐτοῦ 1 αὐτῆς. Mk 38 πολὺς p πλυηῆος, 1128 909 1 ont, 139 ὥχρισασθε, 1829 
σχανδαλισησεται p πάντες, 1614 εἐγερϑοιενον. 1.k 435 φωμοβθυγτι, 1148 adıl ev p οἱχο- 
ὄομειτε, 1211 0 1 77, 48 Amaveraousın 1 αἰτγσουσν, 29 μὲ 1 far, a μετεωριζεσὺς, 
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1524 009 1 unu, 1727 ayp | ayıt, 36 om ἐν Tm p Eowvrat, 1922 σὲ 1 σοὺ (vgl σε), 
2232 στηριζῶν, Jo 106 αλλὰ] a, 1130 ὁτι 1 ετὶ, 2017 ὑπὸ 1 οὐπω. Sehr häufig 
begegnet ein angehängtes v. z. B. in Mk 730 Huyatepav, I.k 1245 ypovımv, 13.19 
uwEyaV, Jo 150 αειζων, 152 αὐτὸν | αὐτὸ, 24 ἐποίησαν. 


Sunst bietet 226 allein folgende Textänderungen, deren einige auch in (den in 
Klammern vermerkten) J-Codd oder -Typen auftauchen: Mt 12 om 68 (sy), 8 OLerav 
(A). 216 om tous?, 35 -ἐποοεύοντο (it 415 arm), 7 ἰωαννου 1 αὐτοῦ (it 415), 4 13 
Karenvanuv, Sız om τοὺς (K®), 1.16 οὗτῷ (it 415, 207), Om vumv3, 26 aroom, 28 
auırg lit 415, 62° Xp). 48 add χαὶ ao namp (Xp), 62 add yan p aunv, 4 δώσει 1 
ARO-, 14 0m ὑμῶν", τό νηστευσετε, 18 OM σόϊ, 55 ενδυσεσθε, 26 add <a; a ἀποϑηχας 
(3 17 1330, 62° 56), 32 om ὑλῶν (506), 712 0UT@ (it 17), 828 lVepyeonvwv, 918 προσήηλϑεν, 
101 UM τοῦς, 24 ΤΟΙ XUPL09. 36 ON οἱ ἃ Οἰχίαχοι, 41 ἀπολεσε!, 1118 add ὁ βαπτιστης 
a ἰωλννη τ, τὸ add yap p dev, 22 om n ὑμῖν, 122 om auto, 3 add IZ p ὁ Se (050 
337 ı386), 4 n [0 (it 1033}, 42 χαταχρίνουσιν, 134 add za: χατεπατηθὴ pP Οὗον, 14 
λεγόντος 1 τ λέγουσα, 49 ἐλευσονται 1 εξ-, 1415 om αὐτοῦ (H), 26 οἱ ὃε οἱ (add) μαϑτν,ται, 
28 ἀπελθεῖν, 1ς τ om ἀπὸ, 9 add χαὶ ἃ διδασχοντες, οἱ ὃς 1 IE, 163 σύνιετε 1 δυνασθε 
(it 173), 13 εξελϑων (Xp 1222 1353 551), 174 μιᾶντ αὶ μιαν3, το οὑτῶ, 24 προσελθόντες 
1 σηλῆον, 27 “ μὴ ὃε (it 415), 1810 -φρονησετε, τι add ἴητησαι χαὶ ἃ σῶσαι (in Ä, 
714 Bi, τὸ γενησονται (96 351 ςς1), 198 οὐτῶ»ν. το Om 069 p πλησιον, 2017 om χα' 
ἃ εἴπεν (it 32), 2123 δεῦωχεν, 2213 Εμβαλετε, 2334 add τὴς ἃ πόλεως, 2439 add τοῦ 
Ρ ew; (207 648 76 ο), 2514 αὑτοῖς 1 αὐτοῦ, zı OM αὑτῷ, 2622 “ εἰς εἐχάστος ἃ 
λεγεῖν, 27 12 ald χαὶ γραμματεῶν P ἀρχίερεῶν, ı6 m βεβλημενος ἣν, 21 ἀπολέσω, 30 
om &;, 3.1 αὐτὴν 1 αὐτὸ (96 207 337 1386 1416. 630), 2817 αὐτὸν P πρόσεχυν., 
Mk τον om &, 45 add ax αὐτοῦ p exallanıalhr. 27 om οὑτῶς (B syP), 14 add ὁ 3 
p παράγων 75), 2: add ar αὐτοῦ (H) a τὸ 1190180 (ζω), 32 αὐτῷ pP XaTnyoprsmar,, 
5 om ὑγίτς. 9 add ev p πλοιάριον. 4 τ συναγάγεται, τὴν γὴν, 11 add οὐ δεῦοται p GE, 
1 add οὐ ἃ nt, 25 ὄἄηχε! eyerv | εὐει3, 27 om χαὶ ἃ χαϑευὸν,. 34 παραβολαις, 37 
εβαλεν 1 ἐπ- 165 93 1435). 520 τί 1 000. 33 om χαὶ εἰπεὲν αὐτῷ, 34 αὐτῷ, 37 αἀχο- 
λουῦῆνσαι 1 suv- (Ra 548 2271... 43 αὐτῷ (648, 612 add οὐ μαῦτται p ἐξελϑοντες, 
26 add u IHrmarz a ὁ Sasıhens. zu ἡλῆξν, αὐτῶν (621. 45 αὐτῶν | αὐτὸς, 8a φαγολτιν, 
3 πὴ τ λον. 20 πληρωμάτων πληρώματα χλασλάτων, 93 om στιλήοντα (Mt 172, 
Hr: οϑν 93 = p λεύχαιν, 18 εἰὔχιλεν (951, 42 add ὁ ἃ ἂν, 1010 οἱ περὶ τοῦ αὐτοῦ, 
16 0m εὐλογεῖ αὐτὰς 34 vum χαὶ εὐπυσ. αὐτὸν (15 Ὡς. 48 πολλᾳ, 52 ηχηλουδησαν, 1126 
ad! Mt 7; :H mit Zeyn GE ya p παράπτι ya lt 173, 129 309 351 485), 132: 
ἐξεῦετο (ΠΠι. 3 add χα! απεχτεῖναν p eneisas gl a), 7 add λῶν pP λῶν ἔσται, 30 
om τῆς a ψυχή το αὐ add 520 p a1 38 adıl φιλοντῶν a ἀσπασμοὺς (ὦ), 13ıı 
αἹ σὴν. ıS ld 7, ev σαῥατω p γεικονης id sa, vgl Mt 24201, 33 add ort ἃ οὐχ οιῶχτε 
20. 131: add χαὶ ἃ ἔχει ἢν τὸ add αὐτὸς κε παραδώσει (DI, 61 add τοῦ ὃ p u; 
(Mt 2005. A®. 0: we 1 wu, 68 E91, Nev, 1518 add χαὶ λεγεῖν p ἀσπας. αὐτῶῦν 
(Jo 193. 22 %3° 248 370 5371 am, 32 ον | v9, 36 om σπογγὸν, 1614 add χαὶ οὐχ 
ἐπίστευσα PD ἐπίστευσα. Lk τἀ αὐτὸς 30 αὐτοῖς, 47 Om χαὶ, Bo add τῆς a τρμβεέρᾶς, 
Zu omrun 1 25. τς ἰβεῆλεῖαι, το πάρα | παράστη σαι, 48 δυνάμενοι, 49 ζητεῖτε 1 EI- 
(62° sa. τὸ 0m δ, 37 0m ya, 8 αητεῦδε, τὴῶῦ 1 τῶ, 14 0m αὐ ὃε συχοφαντησιτε, 
47 ἴωνναν ı-v- 75. ὃ)" 78 οὶ, 41 ἔγενετο | τγετο dit 337). 6 add πασὰ p sol, 7 on: 
(ὦ). τό add τοῦ a αὐ νι. 18 EVEREN, 29 ΟἿἹ MOTE — αὐτὴν, 55 αλασωμεν (vgl 
H'? Ka 56. 17 add ὁ IZ p ὀιδασχῶν (sypı. εν τῷ 1 εἰς το, 26 tüwusv, 36 om και 
(ἰξ 129 551 sa bo syP), 66 m αὐτῶν 0 συναγώγην, εδιδασχεν, 25 OM οἱ, 74 -γένα- 
NEWS. τς Om αὐτῶν, 47 adıl ὦ ὃς TYARTIE πολὺ πολὺ καὶ ayanıck p πολυ, 816 add 
usa χλινης 1951, 31 εἰσελεῖν, τὸ om αὐτὰ, 4: add Ge petnev, 9ı add ὁ lg p δωδεκα 
a anostolnys (!; 86 88 1279 1441 1493 svcP m Ρ δε), 9 add Ge p ἰωαννὴν, 12 om 
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Ger (sa), 34 add αὐτῷ a Ev, 42 add αὐτῶν p συνεσπαρ. (Mk 926, KR), 1014 add τὴ a 
Tpepa, 35 αὐτὸν 1 εν τῷ, 39 N%0U0v, 11:7 εαὐτον, add ὁ a οἷχος, 4ı add ravız p 
ενοντα, 137 αὐτὸν 1 αὐτὴν, ı7 yEvonevois (61, 6260 1443), 27 om ὑμᾶς (H), 35 add 
1pepa p τριτὴ (61 bo arm), 1421 παντα l ταυτὰ (65 add r.),3ı μετ αὑτῷ 1 er -ov, 1626 
evreußev 1 evdev (Hr Ka), 30 μετανοησωσιν (66 6371), 17ı add de p πλὴν ouvaı (syP), 
14 autous1le-, 23 add ὁ Χξ p sucı (Mt 2423, Ä®), 24 ουὐρανοῦ3, 37 om που, 185 add 
καὶ p ταυτην, ı7 add γὰρ p ἀμὴν (65), 51 add uraye a παντα, 1942 add σοῦ p γέ 
(I, vgl X χαι σὺ p εγνως), 45 ἤρξαντο, 2013 OM ἰσως — εὐτραπησονται, 21 12 παράδοντες, 
14 προμελετῶν (ὃς -τῶωντες), 23 OM Tats!, 32 OM TAvta, 34 ἐπάστη, 37 add 0 kp δε, 
38 αὑτῶν ] αὐτου, 2222 0 μὲν © (add!) υἱός, 4: ὡς 1 wort, 23: om αὐτῶν (it 351. 
sa δ. 45), 8 γδνομένον, 37 αὐτὸν 1 σεαυτον, 38 Om χαὶι εβραιχοις, 2413 Om σᾶν, 55 
04705, Jo 16 αὐτοῦ (arm), 27 αὑτῶν 1 αὐτοῦ, 37 om οἱ, 826 za ἐγω 1 xaym, 38 
Yamv, 41 yevnpeda 1 γεγεννημεϑα, 9.51: m τοὺς οφϑ. αὐτου (56, it 178), 39 om οι, 
4: ἔχετε (56), 106 *om τὴν p ταῦτ», τό ἀλλα de 1 χαὶ alla (syP αλλα δε χαι!; 
3017 65 1222 1443 χαι αλλα Ge), 24 παρησια (05), 39 = οὐν p παλιν, 113 καυτον, 
125 δια 1 διατι a τοῦτο, 13 add οὖν p ἔλαβον, το add συμβουλιον ἐποίησαν χατ αὐτοῦ 
χαὶ ἃ εἰπὸν, 23 λεγαί, 42 γενόνται, 48 add eyw a ελαλησα (49), 132: om ἀμὴν Acym 
ὑμῖν, 24 πιθέσθαι, 27 Taydov, 33 add ὁποὺ ἃ ὑπάγω (ἢν, 14:7 om δὲ p upeis (H, it 351), 
155 πλειω (62), 6 εχβληϑητε, το τηρήσετε, om αὐτου, τᾶ *om ἐμέ, 19 χοσμου! nn 
χοσμου3, 21 αὐτοῆς, Ib4 AUTOD p ὥρα. 22 add πρὸς ἃ vpac(!), μῶν, 175 om σὺ (it 
1246, sa), o I n(!), 184 om εἰως, 28 om Ge, 36 ἐμός: 1 sunbis, χοσμου σὰ χοσμου, 
194 om παλιν, 5 Om οὐν, 13 ExthEy-, τς- add οὖν p ἔγόμεν, 26 om ον ıyara (565), 
37 add sv a ἐτερὰ pay, 211τ| om at, 14 Egavepmsev (it 1386, vgl 1), 25 add 
ἐνώπιον τῶν pad. αὐτοῦ p IE (it 351 1380). 


8) Auch 368 hat viele sinnlose Fehler und ist oft in den Änderungen nicht 
konsequent; auch dialektische Abweichungen finden sich: Mt 85 add προς p προσηλϑεν 
a αὐτῷ ("), 1528 ηαϑη,. 2026 ὡς 1 0%, 2312 μίχρα, 2426 Tapısug 1 -ἰοῖς, 2661 ουτως 
l ourog, Mk Sag Ann 1 πηγὴ, 655 χρεβαύτοις 1 χραβάττοις, 73 add φι p φαρισαίοι (!), 
1233 τὸ 1 xov(!), 1446 ἐπεβαλοντες 1 ἐπεβαλον a Tas, 58 λέγοντες, om τὸν P τουτον, 
Lk 24 Βιδλεεμ. 34 ουτως 1 οὐτὸς, 327 Paoa, 63: χάλως 1 χαϑῶς, 98 ἀργίερεων 1 
ἀρχαιῶν, 58 χλινην, 174 pETavowv, 2015 an ler, 2315 ἀνεπεμψαι, Jo Jı4 row | πίη, 
730 εληλυϑη. Andere Sonderlesarten sind: Mt 33 om γὰρ (H' sy), 518 om av!, 
95 om τῇ, 28 om ö6, 62 add aur,v p aurv! (62), 5 προσευχόμενοι | -χεσϑαι (65 351 
add καὶ προσευχόμενοι a -suyechat: )» 34 0M τ) γὰρ — εαὐτὴς, Hı9 OM αὐτο», 9.18 Er αὐτῇ, 
1129 Om μου, 125 OM χαὶ αναίτιοι εἰσιν, τ᾽ -TEGEL, αὐτον, 25 εἰῦων (vgl 448 1016 ὃς 
1222 ὅγε ἰδῶν, Mt 94), 46 add χαὶ ἃ τ. 47 Om 65m ἔἐσττ,χασῖν, 49 Om μουϊ, 1323 
κῶν λογῶν, 1420 on χαι3, 1536 om τοῦς. 169 οὐ 1 ουζῶ, 12 οπὶ χαὶ Σαδὺουχαῖων, zı 
om Ὥρξατο, 184 add χαὶ ἃ ὁστις, τοῦτον (vgl I τοιουτον), 26 δυνδουλος, 209 add και αὐτοι 
p ἔλαΐον (10), 22 om ὃε {sy}, 213: τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ δῦ (Xp), 2229 tüuvtes ] εἰδοτες, 
30 γαμοῦνται | γάμουσιν, ἐνγαμιζονται, 236 OM τοῖς, 23 τὸν ἃ χυμίῖνον, 248 0m δέ, 30 om 
zarte? (62, 1353; J κ΄ p χοψ.), 251 κυρίου 1 νυμφίου, 2612 τοῦτον, 69 εξωϑὲεν lcd, 71 
om αὐτὸν (H), 272 add αὐτὸν p ἀπιγαγον, 14 nuüev, Mk 24 αὐτὸν p προσεγγισαι, 
ı7 AURPTAV, 322 Om Or?, 34 αὐτοῦ, 4 τ6 om Xat, ı8 Om Οἱ, 39 om zart, δ. 2 om ανϑρωπος, 
61 om χαὶ τιλϑεν, 31 om ut? (630). ουὐὖεν, 41 om χαὶ ἃ εδιῦου (vgl D ὃ2" ὃ48). 45 
evßrvar, 33 "om γὴν, 54 ἔλϑοντες 1 εξελῆοντων, 723 om Ta p ravıa, 105ı om ὦ ἃ ἰξ, 
[13 om 0 a %, 123: Om εντολυ, 1312 om ἀδελφος a ἀδέλφον, 146 αὐτῇ P ἀφέτε, 
m τι χοποὺς παρεγετε αὐτῇ. 28 ald χαὶ p αλλὰ (ὃ 3), a9 οὐ χαὶ | οὐὰ a ἐγώ, ς“ι σινδονας, 
1454 om ἔσω (Mt 2658, ὃς 1416, vgl Hr. 62 om IE, 1512 om παλιν (ὦ), τ6 om ἡ, 
a erıypagn (65 243" 1442), 38 ἀνῶ, 43 0m ὁ 195), 1614 om αὐτοῖς (50), so add τῶν 
ἃ στυειῶν, Lk 125 om v1, τῷ αὐτον, 66 0m αὐτῶν, 21:5: Ῥαυτους | &-, 23 Om 


rn 
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τῷ (85), 313 om ὑμῖν, 430 om Öedwv, Sız Om χαι;, 26 ἰδά!λεν, 61: ἀνομίας | avoras, 
42 Om σου P ἀδελφοῦ, 717 Om all, 33 δλεγετε, 45 Om μου, 822 Om za ἃ Einev, 36 
om οἱ ıWovzes (it 0260, sYyCH), 949 τοῖς μαϑτταις, 45 Om αὑτῶν (05), 54 Om GE, 106 
-παύσαται, ı7 add μεγαλῆς p yapas (syP), 1124 λεγῶν 1] -εἰ (it 551), 25 εξελθων, 53 add 
παντὰ pP ταυτα, 123 Tamtors, 5 τοῦτο, 29 om Yaynade, τι om ouyt A. ὑμῖν, 32 ὄυσιν 
nn τρισιν, 53 πενθεραν!, τῆς νυμφῆς, 57 29. 1333 om pe (it 178*), 1425 “ πρὸς 
αὐτοὺς εἰπεν, 27 OM μου, 1545 om Tous!, 167 Om σου, το ὦ 1] οτι, 177 om ὃε (sy “), 
24 0upavav? (vgl ἢ, 30 χαὶ 1 xara, 33 arolecer? (=, 62 ς6 76 376, 207 1279). 
34 παραχληθησεται 1 -ληφῇῆ- (vgl 1625), 1813 add αὐτου p οφϑαλμους, 24 DOM αὐτὸν, 
1922 = εἰμι αὐστηρὸς, 0UR? N 23 00%, 2021 Om Xat!, zı οὐχ 1 οὐ, 37 om #eov2, 
46 ταις 1 τοῖς. 47 μαχρὰν (d84* 56), 214 om aravta τὸν ὅϊον, τ m hotmor.. λιμοι 
(δι 8371 svCs), 17 οὔ; χαὶ συγγενῶν, 32 om av (ὃς 648), 2270 om εἰ, 235: χατατιϑε-- 
μενος 1 συγχατα-, Jo 13 ἐγίνετο, ς αὑτόν, 27 Om οὐ ἃ WIR, 49 σὺ “ὰ συ, 445 Om 
οὐν, 53 -ἔχεῖντο (ἃ zinda; ὃς), 7 m ἐγώ ἐργομαι, 18 ἀλλα OT. 39 ““ απ ἐμαυτοῦ ποίειν 
(ὃς [epou] 214), 37 om Tarp, 38 ovra 1 μενοντὰ p um, 613 Om δώδεχα, 54 ανῦρες. 
1 ανϑρωποι, 16 obtag, 55 “ Ἢ σαρξ ou yap, 714 om 65T, δὲ (sy om T6T), 23 = 
sromsa avdp. υγιὴ, 34 ζητησᾶτε, 8:4 m καὶ απεχριϑὴ ἰξ εἰπεν ("), 4. ἐλαλῃσα 1 εληλυϑα,. 
43 Ga 1 δκχτι a mv (56), 44 om τοῦ σὰ 7092 (sy®), 53 add χαὶ p πρόφηται, sy om 
χαὶ παρηγεν oucmg (Lk 430, ὃς δ᾽ 82* Ὧρ sa sy®), 1012 om Οὐ ἃ 09%, 29 om μοῦ p 
πατὴρ (62% Χρ 575), 1124 ΟἿ ἕν m! ev m? (it 77* 129, Xp), 122 om οὖν (it 93), 
14 = αὑτῷ (Mk 117 Ä, Hr’ Κα 76), 32 av 1 eav, 37 ““ δημλεῖα a αὐτοῦ (it 77), 
139 add pou p χείρας. 1516 ὑμᾶς “αὐ Yuas, τό: ποιησωσοῦσιν (!), 1733 Om τὴν ἔμτρν,. 
184 om τὰ p zavıa, 6 om οὖν (δ4), το add exeivm p δουλω (vgl 05), 22 om αὐτόν. 
36 por l eur, 1924 0505, 32 om Οἱ, 2023 Ἀρατηνται (50:). 


Ὁ Der besondere Wert der beiden Codices erhellt aus den /-Lesarten, die 
jeder von ibnen allein aufbewahrt. So bietet 226: Mt 36 add rorapım p lopsavn (ἢ. 
it. 415), 423 = 0 IS p περιηγεν (H, it 415). ς 31: um Ge (7: Φ Ku bo sy), 84 Moon; (1 
® Κα H'), 1012 add Asyovres χτὰ (I.k 105, sed add εν a τῷ om), 1826 m aToGmae 
or (H, it 415), 2116 add οὐχ a ἀκούεις (1 Φ Χρ ὅν δ, it 173). 242 add μὴ a χαταλὺυ- 
ϑησεται (Mk 132, it 173), 2639 προελῆων (1 Φ Χο Και ıcı0 sy sa, Mk 1435), 281: 
om ὃς (7 ® 548 56 5371. it 415), Mk 2:4 λεὺς (1? #648 76 bo), ar wre (1.k 5 36). 
528 add ev εαὐτῇ Ρ γα. (Mt 921), 722 ὅλασφταια! (1? A651. 11:5 ἀφήσει. 31: Om οὖν 
(A), 1416 add ετοίμασαι p ἐξηλθον, 1529 om αὐτῶν, Lk 23 on τὴν a πολιν 
Ὁ Hr 3). 324 loawar (IT Hr), 47 add πεσὼν a ποοσχυνγ σις. 4«ι εξηρχόντο (ΗΠ... 52: 
εγειοας (K*). το 1 ont (Ja, 724 μαϑητῶν 1 αγγελῶν, 816 om GE (1 Psycr, 927 
add ὁτι p αληϑῶως. 111: add καὶ αποχριϑεῖις εἰπὲν χτλ (Mk 323, Καὶ 75. ὁ Gl 
za), 1235 m αἱ ὁσφῦες ὑμῶν (Eph 614. 15. Kai, 1491 m τυφλοὺς χαὶ γώλους (Hi. 205 
add οὖν p Graz (Mt 2125), 30 om τιν γώναιχα -- ἀπείδανεν (A). 32 add Ge p ὕστερον. 
(Κχ), 224 add χαὶ yuammazeıs (!, 7 καὶ τοῖς γραμματευσιν), 241 μνημεῖον (Mk 162). : 
ἐντουβων (H), Jo 14: δίεσσιαν (HN, 921 ἡνξωξε, 1019  Erevero παλῖν, 11:0 Dutv 
ıH). 1426 m Wünzer ας (it 129), 1017 om χαὶ a om (JT Hr’, 2019 add αὐτοῦ p 


salızat (26). Ebenso finden sich in 368 zerstreute J-Lesarten, allerdings in ge- 
ringerer Anzabl: Mt 1810 om ev οὐρανοις Δ 0). 218 m Ta mama αὑτῶν (71, Ζ2ύτο 
Yoyasato (I’). Mk 43: *add ον p wixpnzepov (Hy, 614 m ar δυναυεῖς ἐνεργοῦσιν. 


(Mt 142), 33 om χαὶ συνηλθον πρὸς αὑτὸν (Hj, 723 > ταῦτα παντὰ, 915 Eot@. 1243 
εἴαλεν 1 βεβλτηκεν (||. 134 om παντὰ .7]85: Hr! ᾧ ;6 176 sv®), s “ ρξατο λεγεῖν 


αὐτοῖς (MH), 15:1 azolar (715 Hr, Lk 139 om ὃε (7: Φ arm, 735 om 
παντῶλ (Mt 11:19), 834 erausato (it 173), 927 εἐστηχότῶν (HZ), 1817 ““ οὐτὸς p 
τελώνης (1: Κϑὶ' 192 auytogbis (H), 217 om owv, Jo 716 om αὐτοῖς (I’Ä® syP.. 
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e) Dass die beiden Codices einander näher stehen als den anderen Ferrarcodices, 
zeigen die, abgesehen von den gemeinsamen K-Lesarten, allerdings wenigen durch 
keinen bisher bekannten Typ veranlassten Lesarten, die sicher ihrem Stanımvater zu- 
zuschreiben sind, und deren Zahl sich nur wegen der Lückenhaftigkeit der Zeugen 
nicht feststellen lässt: Mt 1245 πρῶτον, 1716 TpoonveyXav, 2636 αὐτὸς] αὐτῶν, 2716 
φϑόνον 1 φόνον, 20 αἰτησονταῖ, Mk 333 om ἢ, 6:6 add ἔστιν p ουτος (Κ add 
ἐστιν αὐτὸς), 49 αὑτοὺς 1 autov, 736 add auro; p aurorz! ( m» ἃ αὑτοῖς; doch vgl 360), 
1532 om 0 p X7 a βασιλεὺς. Lk ı530 add χαὶ a εθυσας. 1628 om yap, 1814 add 
orı a χατεβὴ (K® 4 bo), 35 αὐτῷ 1 aurov (!), Jo 26 om χειυεναι (J m" χειμενα! 
a εἴ), 855 αὐτον m αὐτονῦ, 1141 npev I npav. 151: epor 1 cum (it 1836 | eun?). 
Dazu treten die von ihnen allein bezeugten gemeinsamen /-Lesarten, wo Jas Zu- 
sammentreflen freilich zufällig sein kann, da nach d 7 jeder für sich auch J-Lesarten 
aufgenomnien hat: Mt 13 18 orerpavros (a4, 1: © ὃ 62 648), 2637 om τὸ a ποτηρῖον 
(H), Mk 29 εγειραι (Κα, it 368 in 11}, 8ır συνΐητειν (IP H ö5), Jo 854 νῶν (H). 


ἢ Zu den 4 Codices treten, ob auch wesentlich abgeschwächt, noch 173 219 
415 hinzu. Bei 219, von dem nur Mt verbotenus kollationiert ist, kann ein Zweifel 
über seine enge Verwandtschaft mit 2ı8ff überhaupt nicht aufkommen. Er hat nur 
wenige /J-Lesarten allein aufbewahrt: Mt 38 χαρποὺς αἀξιου: (1) Φ 648 56 sy, Lk 38), 
2125 om οὖν p διχτι, 26 52 om σοῦ (Jo 18:1, 7" Ka Xp sysP bo; it 173), I.k 7 18 Ιωαννε: 
(A). Ebenso begegnen nur selten Sonderlesarten: Mt 532 om av, 131 om GE 
(H Qp sys sa bo), 2235 ““ νομιχος a εξ αὐτῶν (Hr om!), 37 add σοὺ p toyur (syP), Mk 143 
om eudus (syP), Lk 81: διωδευσεν (82), 3 add Ἢ a yavn, Jo 723 om 0)ov, 30 om οὔν. 
49 “0 προφήτης and. Was er sonst mit J oder ÄK liest, teilt er mit den 
Zeugen der ersten Gruppe, so in Mt 25 (2181, 226, it 415) 82 (218, 368; ἢ) 3 (368) sb 
(zı8f, 368) 103 (zı18f, 2260) 1218 (218, 2264) ı1310(2181, H) 13 (218, 226; vgl 308) 
23 (2181, 368) 1529 (218f, 226) 1712 (218, 368; I) 17 (216f, 2261) 2010 (2181, 2201, 
it 415) 17 (218, 368) 2146 (218f, 226f, it 415) 237 (368, I) 2449 (2181, 2201) 26 35 
(220, 7) 43 (218, 226). Ebenso steht es mit den Lesarten der sonst noch verglichenen 
Kapitel Mk 1215 (218, 226) 23 (2181, 368, it ὃς) 34 (2185, 2267) Jo 737 (257, 308: 
U’H' ὃς) 52(257, 368). Die Art des Zusammengehens mit den Zeugen der Gruppe 
lässt darauf schliessen, dass 219 von dem ihnen allen gemeinsamen Urahnen (direkt 
abstammt. Mit anderen Einzelcodices oder Einzelgruppen berührt sich 219 nur 
Mt 532 ὁ... γαυησας (1054. it 61), 1033 add τοῖς a ουὐράνοῖς (1033 1211, ἢ, 2445 
omas 16505, I? Χορ), Lk 73 m αὐτοῦ Ta ρήματα ταῦτα παᾶντὰ (1033), 36 Χχατεχλιϑν, 
(3017. 1), Jo 717 πρότερον 1 ποτερὸν (6505). 

5) Mit 173 steht es ähnlich. An vielen Stellen gebt er in den kollationierten 
Kapiteln nur mit den Codices der ersten Gruppe, mit denen zusammen er allein 
auch eine Reihe von /-Lesarten bewahrt hat: Mt 163 (226) 2116 (226. ἢ 242 (220, 
I’ 2632 (219, 1 Mk 127 (287 226, it 415; I’) 1126 (226) I.k 824 (368, I:. Die 
Bezeugung ist wenig beweiskräftig. Denn auch mit 6505, einem Codex der 2. (iruppe, 
berührt er sich in Lk 7: add o ἰξ a eıs? (6505 sv — p ἐπληρώσεν) und teilt dessen 
J-Lesart Jo 1913 τοῦτον τὸν Loyov (K*), wie auch sonst mehrfach seine J-l.esarten 
von der 2. Gruppe bestätigt werden I.k 938 (1211 6505, 1842) Jo 615 (1211. 109, 
1230 (1033 6505). Ebenso begegnen J-Lesarten, die sonst nur 1054 [, die 3. Gruppe, 
bietet: Mt 539 (Xp) 119 I.k 626 2440 Jo 19:6 (K*), und mit 1054 allein teilt er 
Jo 157 θέλετε und die J-Lesart Jo 126 eucrev (H), mit 3017 allein die J-Lesart 
Jo 642 om I. Lässt man alle J-Lesarten ausser Betracht, so neigt sich Jie Wage 
zu 220f, und es wäre zu vermuten, dass 173 mit einem Ahn dieser Familie verwandt 
war. Doch lässt das geringe vorliegende Material eine sichere Entscheidung der ver- 
wandtschaftlichen Beziehungen nicht zu. 
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An Sonderlesarten bietet 173, soweit es kollationiert ist, nur: Mt 9:0 om 
εν τὴ οἰχια χαὶ, 1116 ἐταίροις (1 5} sasyP), 1355 Ἰωση (Mk 63 K, bo syP), 155 εαν] αν, 
1724 Grpayypabis, το1: add JE p ὁ ὃς (Ka syC), 2222 m απηλ. ἀφέντες αὐτὸν, 2538f 
om Gsbis (44), 2675 om τοῦ pripatos, Mk 335 add μου p μητὴρ (Lk 82:1, syP bo), 
56 αὐτὸν p πρυσεχυνῆσεν (H), 23 add ἐπ a αὑτὴ, 1024 m ἀποχριϑ. παλιν, 27 add 
autos ἢ λεγει, 1113 add μιαν p suxnv (Mt 2119, Κ 5 ὃ2 δγ 5), Lk 440 duvavroc 
(2), 67 ϑεραπευσῃ (630), 8:6 perenisucav, 44 add Se p προσελϑουσα (63*), 920 add 
ὁ a Ilerpo; (KX), 1039 τῶν λογῶν. 1334 αἀποχτεινᾶσα, Jo S4°Com 4 (H Xp ὃς 
sy© bo sa), 625 ραββει (dı-2 530 sa), 34 — 505 ἡμῖν παντόοτε. Dazu treten als 
our in 173 bezeugte J-Lesarten: Mt 11:ι add τὸν ἰωαχειμ ἰωαχειμ ὃς εγεννησεν, 
5 47 εδνιχοι 1 τελωναι (H, it 109), 1213 αποκατεσταϑη (1: χὰ ὃς Ka Xp), 1314 αχουσετε, 
s4 add zaoa ἃ ἡ, 186 επὶ 1 περι (7) ὃ5), 1921 οὐρανοῖς (Lk 1823, Xp), 267 πολυτίμου 
(Jo ı23, 1: Φ Keös), 67 epamıcav, 283 ὡς 1 wseı (Mk 93), Mk 116 βαλλοντας 
l αμφι- ΠΗ Φ K* 1016), 210 m ἐπὶ τῇς γῆς apısvar (Mt 96), 11:15 add τοὺς a 
αγοραζοντας (ΗΠ). «ἡ ραββει (Η), Lk 2; aroypazesdaı (1 3, 1? ὃς 62* 848), 323 m 
υἱὸς p ὧν (H), 938 — μοι ἐστιν (Mk 918, H), 1040 χατελείπεν (7) ὃς ᾧ ὃ! ὃ 56 76), 
174 add πρὸς σε p εἐπίστρεψη (HJ? ὃς sy bo), 1913 πραγματευεσῆς, 48 ποιησοῦσιν 
(I! Φ ς6), 2235 ουδενος, Jo 654 om εν (ZH), γι om ὧν (H). Diese grosse 
Zahl spricht für die Güte des Codex und erklärt oft sein Zusammengehen mit anderen 
Codices. 


bh) Mit weit grösserer Sicherheit ist 415, von dem nur Teile von Mt und Mk 
uns erhalten sind, als ein Vetter von 226 und 368 zu erkennen, obgleich er in den 
kollationierten Kapp fulgende zahlreiche Sonderlesarten bietet: Mt 28 αὐτὸν p 
TPOORUVICH, ἡ OM T.POTITEV αὐτοὺς Eus;, 15 OM ὑπὸ τοῦ RU, 313 Ξαραγείνεται, 125 κ΄ ἡμῖν 
ἐστίν, 417 Om ap (57 55), 519 οὐρανῶν “ὦ ουράνῶν, zı φονευσξί, 25 Om ταχν, 1725 add 
αὐτῶν p εἰσελθοντῶν (648), 18:1 αὐτου 1 τω [5 (© sy®), 17 om Kar τῆς ἐχχλησιᾶς, 
20 ἔμμεσο», 25 OM αὑτοῦ p yuvarza (ZH), 3: γαίνομενα, αὐτόῦ p χυριῶ, 193 αἰτείαν, 
τό om ia, “ ζωτν αἰώνιον Eyw, 203 OM Ev τὴ ayopa, :4 om zat ἃ ὑπαγε (bo), 15 μὲ 
1 μοι, 1:8 ἀναβαϊνωμεν, τυαραδιδοται, sı θέλης, χαϑησωσι, 22 χαὶ I ἢ (Xp 1016), 23 ὁ 
εγὼ πίνω 1 μοὺ p ποτηρῖον (vgl 22, 630), «5 add αὐτῶν p μέγαλοι (Mk 1042, δ30), 
21: τὸ χαλουμένον 1 τῶν p ὁρος (Lk 1990), 22 add ὑμῶν p προσευχὴ, 23 ὄχλου 1 λαου, 
45 Om οἱ ἀρχίερεις, 221 om παλῖν, 26 add Ge p ὁμόιῶς, 234 om γὰρ, 246 ταῦτα ] 
πάντα (vgl Lk 219, 6371), 7. ““ λοιμοι χαὶ λιμοι (048 56), 26 add χαὶ p exsı (Lk 1737, 
Xp), m οἱ astor συναγῦν5.. 283 ὡς 1 most p γίων, Mk 18. δαπτιζω 1 εβαπτισα, 
9 add rzorauov p ἰορὸ., 30 ΠΠετροῦ 1 Σιψωνος. Aber mit 226 teilt er dessen Sonder- 
lesarten in Mt 35 7 5ı6 28 1727 205 (evvarıv) und die /-Lesarten Mt 36 423 1826 
281; 416, wo 415 ὑμῶν p ἐργὰ stellt, lässt 226 uumy aus, vielleicht weil er die Rand- 
bemerkung nicht verstand. Dazu geht 415 mit dem Stammvater der ganzen ersten 
Gruppe in Mt 25 1838 2010 2146 Mk 1327 (7). Demgegenüber verschwinden die 
wenigen Stellen, an denen er sich mit andern Einzelzeugen oder -gruppen berührt. 
Es sind nur Mt 1830 αλλ (3017), 199 πορνίας (6505), 2083 ποιεῖν 1 πίνειν (1054 
πιεῖν, it 61 23), 2136 απεστειλαν (3017), 284 ὡς οἱ (3017. An den Stellen, wo 
er die Lesart mehrerer Gruppen bestätigt, macht sein Hinzutreten es noch wahr- 
scheinlicher, dass man diese als Ferrartext zu werten hat. Als /-Lesart erscheint 
in 415 allein Mt 1929 omıav (Mk 1029, I? Ka Xp 648 8371), 2029 ηχόλουθησαν 
a ογλος (I? Xp ὃς Φ ηχολ. ογλοῦ, 217 εἐχκαϑησεν 1 ἐπεχ- (Lk 1935, I’K® 8 6371), 
243 add αὐτοῦ p μαϑηται (I? ᾧ 53 8371 bo sa sy®P). 

i) Zieht man alle aufgezählten Sonderlesarten der einzelnen Abkömmlinge ab, 
so bleiben für den gemeinsamen Stammvater von 218 257 226 368 (173?) 219 
415 folgende Abweichungen von J übrig, wobei aber vorzubehalten ist, dass 
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auch eine oder die andere derselben vielmehr 7 zugehörte, in allen anderen Zeugen- 
gruppen aber zufällig die K-Lesart oder auch I eingedrungen ist. 

Für die Güte des Stammvaters von 2ı8ff spricht es, dass er allein auch 
zuweilen den I/-Text hat; so Mt 8» rposexuvnoev (218 368 219), 1235 add τὰ a 
rovnpa (218 226f; Xp), 1719 om ev (218 368 219; Mt 9:3), 237 om paßßı? (368 
219; H), 2635 om δε (226 219; H), Mk 1.) Asyovisc (257 226 415 173; 
It 83 848 76°, Lk 436), Lk 649 om τὸ p eyevero (257 226), 810 add Aal 
a τινα (218f 226f), 922 εγερϑησεται (257 226f), 57 add eyevero p καὶ (2181 226f; 
K eyevexo de 1 xaı), 1113 add ὑμῶν p πατὴρ (226; 2ı8f 368 ἡμῶν), 14 τὸ ἀναπεσᾶι 
(226, 2ı8f; I? 56), 226: [δ 1 χυριου (218 2265; I? ἐγ), 2128 ἀρχομένων (218, 
368; I? ὃς 371), 235: συνχατατιϑ. (257, 226; HN), Jo 737 ἰστηχει (257, 368, 
219; I® H δ53). 2018 add οὖν p ἐρχεται (218. 226f). 

Als sonstige Sonderlesarten des Ahnen von 21ı8ff kommen in Betracht: 
Mt 120 om ἐστιν (226 257), 25 οὑτῷ (218f 226 219 415), 37 om ἐρχόμενους (257 
368), 538 om χαι (z18f 368), 83 yeıpav (368 219), 8 om txavo; (218 368; 257 aktos 
] τκανος), μόνω (218f 368 219), 103 add o επιχληϑεῖς Λεββαιος p θαδδαιος (218 
2261.219; K ““ Λεββ. ο εἐπιχληϑ. Θαδδ.), 1218 0 1 ον (218 226f 219), 1313 ὁτι να 
(218 226f 219; I wa 1 om), .3 = nv xalm (K, sed om τὴν 2ı8f 368f 219), 
1523 λογῷ (257 368), 29 add o IZ p ορος (226f 218 219), 1717 ““ ἀνέξομαι upmv.. 
μετ ὑμῶν ἐσομαι (218f 2261 219), 1828 αὐτου 1 αὐτῷ (226 257 415), 2010 om xat ἃ 
ἔλαβον (218f 226f 219 415), ı7 om ὁ IZ (218f 368 219), 2146 ποιασαι (πιασαι) 1 
χρατησαι (218f 226f 219 415), 2537 om αὐτῷ (218 226f), 2645 add ανϑρώπων a 
αμαρτώλων (218 226 219; it Φ), Mk 325 ἐφ sauım (257 368), Srı ““ βοσκομένη 
peyalr a πρὸς τῷ opeı (226 257), 40 add sin p παντας (2261 257), 68 παρηγγελλεν 
(226 257; it Ja? ®?) 911: add <a a παντὰα (226f 257), :ἰ om ὁ 66 εἰπεν (257 368), 
1223 add n a γύνη (218f 368 219; it 75), 34 m ıdav o IS (218f 2261 219), 1450 om 
παντες (218f 2261; sa?), s9 οὐδ 1 οὐδε (218f 2261; Ke), 1524 xAnpoog (218 226f), 

Lk 34 Asyav 1 λεγοντὸς (218f 308), a3» o lg nv (2181 226f), 49 ενϑὲν l ἐντευϑεν 
(218f 226f), 535 ἀρϑη 1 ar- (zı8f 368; Hr Mt 9:5 I), 62 σαββατῶω 1 τοῖς σαββασι 
(218 226f; Mt 12), 1035 om Övo (218f 368), 1244 om οὐδὲ ϑεριζ. (368 257), 
135 om αλλ (218f 368), το add ἡμέρων χαὶ τῶν a συναγωγῶν (218. 2261; Lk 57 
822 μέρῶν 1 συναγώγῶν = 376), 33 ““ αὐτῷ τις (218f 226f), 34 om Ϊερουσ.3 (226 
257), 1417 m ori epyeodle (218f 226), 157 δικαιοὸος (218f 226f), «8 0 οὖν ὁ (add) 
πατὴρ (218 226f), 2120 om ὃε (218f 368), «4 οὖν 1 ou (218f 308; it 376), 222: add 
μου p τραπεζης (218 368), sy om nv (218 368), Jo 316 povoyevnv (218° 226f), 
412 om Οἱ a vor (257 368), 14 dmom αὐτῷ nn δώσω αὐτῷ (2181 2261; it 63* sa), 
77 om μίσει (257 368), s2 add σὺ p εἰ (257 368 219), 855 = ὑμῶν ὁμοῖος (218f 226f), 
939 ἃς 11ξ (2181 2261; it P}), 1116 σοναποϑανωμεν (2265 257), ı7 om οὖν (226f 
257), 145: euauıe (218 226f), 156 εἐκβληϑ. (226 257*; it S6 8371), 172 add xar 
a καθως (218f 226; it 6371), 22 edmxa (218f, 226), 1915 OM αὐτὸν ἢ σταυρῶσον 
(257 368), 21ı5 om ou (2ı8f 226). 


219. Die Codices 1033 1211 8505, sowie 109. Auch 1033 121| 
6505 scheinen einen gemeinsamen Stammvater zu haben, der von J nicht nur durch 
Aufnahme von K-Lesarten, sondern auch durch Sonderlesarten abwich. Wiederum 
sind auch in den einzelnen Zeugen dieser zweiten Gruppe noch K-Lesarten überaus 
zahlreich eingedrungen. Sie aufzuzählen lohnt nicht. 

Dagegen müssen die in jedem einzelnen dieser Codd sich findenden Sonder- 
varianten notiert werden, die ebenfalls nicht zum J-Text gehören können. 

a) 1033 ist am wenigsten merkwürdig, freilich auch nur stellenweise, besonders 
da, wo die alten Ferrarcodices differieren, kollationiert. Seine Sondervarianten 
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sind: Mt 312 *aytou? rn autou3, 1032 om οὖν (it 129 351 5γ"), 146 om τῆς (it 
109), 1515 m auto ὁ Jlexpos εἰπεν, 2ı m 0 IE εχειϑεν, 36 add εὐλογησας a euyapıc- 
τησας, 1711 ἤλειας (it ὃς), 25: om Jap, 289 ἀπερχομενῶν ὃε αὐτῶν I ὡς δε — 
μαϑηταις αὐτου, Mk 76 επροεφητεύσεν, »7 om IZ, 10: συνπορευονται (ἢ ἢ), οἱ 
om αὐτῶ, 26 autoy l εαὐυτοὺς (H), 3: om de, 113 0m ort (it dı 129 1386), 7 add αὐτου 
a τὸν πῶλον, a9 om ἰξ, 32 παντες 1 aravres, 126 Om χαὶ p ansoreikev, Om ἐσχατον, 


om orı (Mt 2137, it ὦ 848 56 76 1016*), Lk 137 om παρα, 854 om eo, 
1616 -ζεται n -ζεται (it 52*), 2247 add npyero xar a nponyev (H K rponpyero 1 
rponyev)), Jo bzı om αὑτῶν, 28 ϑέου MM 29 ϑέεου, 1410 OM ἔν ἃ ἐμοῖ, 1718 %00- 


μὸν nn ποσμον, 1829 ““ 0 ἤΠιλατος οὖν εξω, 1928 add δὲ p παντα. 

Dem gegenüber ist die Zahl der allein von ihm aufbewahrten I-Lesarten 
gross: Mt 1:5 om τὸν a viwv (H), om αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, 936 ὡς 1 waet, 
1133 om τοῦ a oupavou (H). 128 — xaı τοῦ σαββατου p ανϑρ., 156 om zart (H), 17 
οὐ 1 ounw (15 H), 193 om ot (it 109), 20:17 0m μαϑητας (H), == om ἢ τὸ — βαπτισῦ. 
(H), 2428 av 1 εαν (15 Φ Xp), om yap (H), Mk 38 om xaı aro τῆς Idoupatas, 
413 om εὐϑεως o IS (HZ), «τ om εν zu nAoww, 36 om εὐϑεως (A), 69 μητε 1 αλλ 
(Is), 36 om aprous (H), om οὐχ εχουσιν (ΗΠ, 8ı om o I: (H), 23 αὐτοῦ 1 ou 
τύφλου, 25 διεβλεψεν 1 ἐποτησεν αὑτὸν ἀναβλεψαι (ZH), 949 om χαὶ πασα --- alıclhı,o. (H), 
102: add τοῖς ἃ πτωχοῖς (H). 32 -βουντὸ mn -Bouvro (13). 46 ἐργεται (it 65 5γ 5), 
sa om ἔν τῇ 060, I14 om τὴν a ϑυραν (H), 1229 om orı, add παντῶν | παντῶν τῶν 
ἐντολῶν (28), 34 om autov! (H), 37 om 9, 1422. om φάγετε (H), Lk 1.8 om o 
αγγέλος (H). 239 ravıa 1 αἀπαντα (ΗΠ), 42 om vorepov (ἢ). 3 εἰπεν de (H), 4 om αλλ 
ἐπὶ παντι ρηματι Bü (H), 8 om ὑπαγε οπίσω you σατανα (H), ı7 avorkas 1 ἀναπτυξας 
(HA). 4“: om ο X (H). 610 om ὑγιης (H), 166 <a γραυυατα (H), 1926 om yap (ἢ), 
40 σιωπησοῦσιν (HM), Jo 717 m τὸ deinpa αὐτοῦ Bein (I? 8371), 133 ἐδωχεν (Hi, 
1719 om εγὼ a aytalım (it 62 376 sa), 22 εδωχας. 

Ὁ) 6505 bietet viel mebr Abweichungen, freilich teilweise solche, die durch 
das Zusammentreffen mit alten Codd oder mit Übersetzungen nicht ohne Interesse 
sind. Vor allem weist er aber auffallend viele Fehler, Flüchtigkeiten und Willkürlich- 
keiten auf. Wie fast alle J-Codd ist er reich an Vokalfeblern, z.B. Mt 22 16 ven 
l μελει, 2449 ἀρξξται, 2542 por | με, 264 arorzeivonew, 6 Bidavın, 36 χαϑησαντι, 
55 μο1} με, 35 ὄεωιμι 1 ὅεῃ pe, 279 Hpeuos, Mk 124 Nalmpıve, 420 αχουωσιν, 8 το ὁτὶ 
l ore, 166 Ναζωρηνος, Lk 225 Ἐξερουσαλημ, 526 εἰδωμεν, 31: εγῶώσιν, 629 σοι 1 σε, 
89 ἐπηρώτοην, ΙΟ15 χαταβιβασῆν σα, 4ı θορυβατεις, 1216 φόρησεν, 29 αἀποδυσης, 
134 εἰ], 1434 μαρανϑη, 1532 Ger 1 Ge, 1628 διαμαρτυρεται, 185 με] μοῖ, τε 39 ἐπε- 
τίμοῦν, 1927 χατασφαξετε (62), 2040 εἐτόλμοῦν, 2268 απόλυσετε, Jo 414 πιεὶ, 47 δἰυελ- 
δεν, 5ı3 Οἰδει, 73: ποιηση, 853 ἢ let, 922 συνετεϑόντο, 104 εἐχβαλλει, 1153 αποχτει- 
vo90tv. Unter den Konsonantenfehlern fällt die Neigung, ein v anzubängen, auf: 
Lk 733 eyeıv, 945 αὐτῶν, Jo 730 γειραν, 856 syapıv; daneben Verwechslungen von 
Buchstaben, die beim Übergang aus der Majuskel in die Minuskel passiert sein 
dürften, Mt 2015 ὑοῦ 1 σου, 2325 efwilev 1 ες, Lk 1118 ex 1 ev. Zu den Versehen 
gehören da wohl auch die vor e oder ὁ eingestellten 0, die aus einem Imperi. eineu 
Avrist machen: Mk 434 ere)ucev, 6320 Ἰλουσεν, 137 axuscere, desgleichen die \Ver- 
doppelung von λ Mk 726 1214 42 Lk 2130 Jo 637 859 104. Auch ı I e in Foren 
von γενεσῆαι finder sich öfters Mk 1610 Lk 1013 1127 Ibııf. Buchstabenversehen 
oder Gedankenlosigkeiten sind auch Mt 21:0 τι 1 τις, a5 διελογιζοὸν 1 -ovin, 2526 0 1 
0:1, 276 "'γολγοθαν 1 zopßavav, 2817 δον 1 ıhovies, Mk 1113 pm 1 χαὶ, Lk 139 ava- 
στὰς 1 -στασα, 226 χεχρίσμενον 1 zeypratio-, 326 Σέξμει, 27 ησσα, 28 Erumün, 
29 "Μαστϑα, 527 εϑεατο | -asaro, 6: σπορηματῶν | σπορίμων, 4 ἔστιν 1 εξεστιν, 
7ıı Νανι 1 Ναιν, 47 ayanate, 8:8 ἀναχηρυξας | ἀναχραξας, 11:9 ἰωανα, 30 ἰωᾶναί, 
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sı απολελυμένου 1 arolop-, 121: α 1 n!, 158 Öpayyp-bis, 18 epwru 1 epm a αὑτῳ, 
174 avaoınen 1 auapınen, zı otde | οὐδε, 238 λέγων 1 λιαν, ı8 Bapaßav, Jo 717 
πρότερον 1 ποτ, εἰς 1 Ἢ, 49 εἐπιχαταρρατοι, 8,0 ανϑρωπὸος 1 -0v a 05, 92 τι] τις, 
16: ποιησῶν | -σουσῖν, το εἰπόν, 290 γαρήσεσθε 1 -σεται, 1836 παραῦω 1 -δοϑω (65), 
2117 ελυπτ͵ 1 -πηϑη. Häufig finden sich sodann Sprünge, so Mt 2135 αὐτοῦ σὰ 
αὐτοῦ, Mk 334f εχεινὴ n exewn. 43: rs! γῆης3, 1027 de nn ϑεω, 11 «οὗ wor paar, 
Lk 3:9 λίατϑαϑ n 3: Ματταϑα, 613f ὠνόμασεν m ὥνομασεν, 960 νεχροῦς “ὦ VERPOUS, 
1133 per rn per, 3: Σολομωνος rn Σολομῶνος, 1332f auptov “κι auptov, 235 ἰουδαιας m 
Γαλιλαίας, Jo 423 προσχυνοῦντες m προσχύνουντες (sy®), ὁ τῇ lepoo. κ᾿ lepoo., Bı6f εστιν 
n ἔστιν, 1234 ανϑρωπου nr ἀνθρώπου, 152 auto rn auto, 1616f ονεσθε \ orbeoße, 
1735 eyvo rn εἼνῶν (sa), 1919 ἰουδαιων n 2: ἰουδαίων, 204 μνημεῖον rı «ὁ μνημεῖον, 
a nlov λῶν. Auch sonst sind Omissionen zahlreich: Mt 1834 τοῖς, 20323 
μοῦ pP δεξ., 215 χαὶ P Ὄνου, 26 ὡς, 33 ἔν, 36 αὑτοις (Xp), 39 εξεβαλον, 41 Aeyovarv αὐτῷ, 
2233 za 0 ὃς Ιακωβ, 2327 δε, 81 αὐτοῖς, 35 πᾶν (δ2Ὁ, 243) αἱ, 2530 0°, 45 ουδε, 
26 13 λαληϑθησεται, 3: Ev Epot, 42 μο»). 273: αὑτον3, ΜῈ 15 zat παντες, 37 σε, 40 Kat 
a )εγῶν, 216 χαὶ αμαρτῶλων, 38 χαιΐ, 420 τὸν, 23 ὦτα, 636 αὐτὴν, 75 αὑτόν, 
947 ἔστιν, 113: λέγοντες, 1218 λεγουσῖν, τὸ Ott (65), 1430 με (56), [50 καὶ a ὁτε, 
Lk 126 0, ς6 ὡς (δ5), 312 Xat?, 410 αὑτοῦ, 66 ἐν, 23 0, 26 ὑμᾶς, 7:: αὐτῶ, τό 0 ϑεος, 
39 ἄν, 47 ar?, 87 Ev, 14 “ar? (65), 29 τὴῦ a δαιμονίου, 36 αὐτοῖς, 47 χαὶ ἃ ὡς, 93 τὴν, 
8 τις (ὃς syF), το πόλεως χαλουμενης Βηϑσαιδαν (δ2 Ὁ 548), 19 OTL, τε αὐτοῖς, 33 χαι3, 
51 δε, 89 πρῶτον, 107 Ta, τ2 Ὦ τῇ πόλει exertvn. 1116 rap, ı8 με, 8ι zuv!, 38 προ, 
45 2, 53 λέγοντος — αὐτοὺς, 125 φοβηδητεῖ (82 85 syP), τά αἀνϑρῶπε, 47 ετοίμασας 
μηὸς (65), 131 Ev (Ὁ5), τς αὐτῷ, απὸ τῆς φατνῆς, 34 ἢ. 148 Ra, αὐτὸν, 4 αὑτὸν, 
10 08, τὸ μὲ, 27 OM 27 (δγ͵5), 163: τῶν. 1716 ἐπὶ προσώπον, sı N, 25 TO“, 
27 ὃ (65), 31 0, 188 uutv ort, τὰ 120. 25 γὰρ, [θ1: αὐτῶν, 13 ὃς, 17 O7, 25 0m a5 (sy°°). 
37 ὧν P πασῶν. 2030 zat!, 214 τοῦῖ, τι χαὶ λιίμοῖ, 33 ὦ ἃ OUpavos, 223 εἰς ἰουδαν, 
26 0 ἃ διχχώνων, 42 μ7,.. 50 τίς, 63 δέροντες (65 ΞΥΡ), 27 αἱ a χαὶ (δ2), 33 ἔχ, JO 118 
τοὺ πατρὸς, οἱ 9 a προφήτης (Ὁ2 ἢ, ε3 ἔγω, 32 τὰ P ταῦτα (Sb), 46 οὐν, 52 χϑες, 
53 Ev Ὁ. 544 7792, 69%, ı8 μεγαλοῦ), 27 τὴν βρῶσιν, 32 ἀμην3, εκ τοῦ οὐρανοῦ, 41 περὶ 
αὐτοῦ, 78 εἰς τὴν εούτην ταῦτην3, τ- ἐν τῇ εορτὴ (Ἀρ), 12 ελεγονξ, 46 ὁ ανϑραος 
(ὃς). 49 οὕτως (δ 9), 829 ὑεῖ, 33 Οτῖ, 50 ὅξ, 927 αὕτου, 1039 πάλιν (ὃς Xp), 11 αὐτὴ 
(Sy *), 49 Ort. 41 GE, 52 τὰ διεσχορπισμενα. 121 0 Οὐν, 3 αὑτοῦ, 18 0, 20 Βλληνες 6%, 
Ὧι σὺν (sYP arm), 1318 τῊν (4.8). a3 0 IE, 24 οὖν (43 * sysp arm), 30 EXEtvo;. 1430 γάρ, 
1512 αἰτησασῆὴε Kat, τ: GE, 164 ὑμῖνβ, 7 δε, BTEPL3, 17 τῶν, 22 Οὖν (SY*P), 172 αὐτῷ δὶ», 
s 7 p En, 1919 IE ὁ NaL., 40 τῶν, 41 τωξ, 2011 ὃε, 216 Tu. 


Die übrigen Sonderlesarten sind: Mt 1831 ἐσαφησαν 1 üt-, 193 αὐτῷ p πειραζ., 

4 m Ar apyTs pP U 5 = μητέρα .. τατερα, 9 μοιχαταῖ m μοιχαται (ὃς 62 56 sa), 
12 add wir a εἰσιν, 2023 ὑοῦ 1 0 εγὼ βαπτιζομαι, 2143 m κυριῦν καλεῖ αὐτὸν, 2330 
ἡμεθα3 (= 1). 2423 υυῶν, 2530 βάλλεται 1 ἐχβαλετε (ὃς βαλετε), 26:3 av 1 εαν (it ὃς 
56), 29 γεννηωχτος (it ὃ48), 33 add Ge p ἐγω (Κα za), 3ς Ge 1 καὶ (Κ add ds a am), 
47 τοῦτου 1 αὐτοῦ, 60 ἐλθοντῶν | προσ-, 75 “ ἀπάρνησι, uE τρεῖς, 27: m αὑτὸν ϑανα- 
aaa, 10 εβαλον | ἐδωχαν, 29 γουνυπέτουντες. 3: αὐτὸῦ 1 αὐτονῖ, 43 om νῦν (Ps 228. 
it Ka P), 48 οξοῦ 1 ὀξοὺς (it 85). 49 σῶσαι  σωσῶν (it 62* 6371 syP sa? arm), όο μέγα, 
Mk 138 zoheıs 1 χωυοπήλεις, 213 ἐπὶ 1 παρα, 31 add BZ a ὕς, 419 πορευομεναι 1 
sto-, 1:8 add χαὶ a εἰτὰ, 30 add αὑτοῖς p ἐλέγεν, 64 — Θαυτοῦ πατριδος, 33 αὐτῷ pP 
προσηλθον, 45 τοῖς oyAnng (sa), 737 ἐξεπληττοντο, 95 Μουσὴ (Kx Moor), zo add οι 
μαϑνται Ὁ ἐχρατησαν, 13 ἐποιίησαντο, ı7 add αὐτοῖς p εἰπὲν, 37 ἔν 1 erı (it ὃς), 
1034 αὐτὸν P εὐπτυσουσῖν, 35 av 1 eav, 42 ἃς I IE, 43 ee 1 eomı (Η ds), 49 αὐτῷ 
p gavıdıvau 1117 = ort a γεγραπται (] om ort p γεγραπταῖ), 33 rtorsusyte (nach 
Mt 1720 21a:), 1243 τοῖς μαθηταῖς 1 αὐτοῖς, 139 τε 1 de p βλεπετε, 14. ετοίμχσουεν 
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(K*), 22 τοῖς μαϑηταις 1 αὐτοῖς, go m αὑτῷ τι, so ἅπαντες, 1436 ἤλιας omsov 1 ιἰδωμεν 
εἰ epy. Hiın; (sa add σῶσαι aurov χαὶ ἃ χαϑέλειν, Mt 2749; 530 ıya σώσει ] χκαϑελειν), 
38 *watwdhev, 39 vum, LK Iıo τὴς ὥρας, 13 αὐτῷ. 17 ανϑρώπων 1 πατέρων, 28 0 
αγίελος (K) p αὐτὴν. 36 Ἐλισαβεϑ' (it ὃς), 5) add χαὶ p γρονος, 28 m τὴ αὐτῇ χώρα 
(it ὃ48), 15 ἀπῆλθεν, 27 εἰσαγεῖν, 43 add ὁ a IS, 47 “ πάντες οἱ αχουσαντες αὐτοῦ p 
αὐτοῦ, 48 ζητοῦμεν 1 εζητουμεν (H, vgl Mk 137), 39 add τὸ ἃ πυρ, 22 ουὐρᾶάνων, 
43 0uv 1 τν, 422 sylent, 57 apgotepor (it &2* ὃ48), 64 τὸν apıov. ı7 μέταβας εχειθεν 
1 χαταβας. 18 add anavıaz p edepansuovto, 2ı χορτασθησονται (it 82* arm?), =6 add 
ὑμῖν P ovat (25, it ὃς bo sy), ὑμῶν 1 αὐτῶν, 73 add o IZ p erAnpwaev (173 a εἰς), 
6 πρὸς αὑτὸν 1 αὐτῶ, 8 om τασσομενος (Mt 89), ı4 add avasıas a εγεοϑητι, 18 add 
περι αὐτοῦ p ἴωαννει (H'), add χαὶ a περι πάντων, το add αὐτοῦ p Xuptov, 2: ἡμερα 
l wpa (it ὃ2" 56), 22 αχουετε καὶ βλεπετε 1 εἰδατε χαὶ ηχουσατε, 28 add μοὺ p Bü, 
34 Satyoviov Sys χαὶ 1 ἰδου (vgl 33), add ἐστῖν a φαγος, 39 om λεγῶν (it ὃς sa), 4 add 
δηναρια p πεντηχοντα (65 » a πεντ.), 832 ἀπελθεῖν, 33 add πασα a 7, aysıır, (5γ 5), 
add τῶν γοιρων p ἀγέλη (vgl 32), 43 παρ 1 ur, 98 allor 1 uno Ttvav, τι τοὺς GE | χαι 
πους, 24 GL ἐμε | EVEREV ἐμοῦ, 37 χαταβαινοντῶν OM αὑτῶν, 43 -Ἔπλησσοντο, 48 Geyerar 1 
δεξηται, 49 ἡμῖν 1 ed ἡμῶν, 50 με] χαϑ, 52 “ εισηλϑον p Zapap., ς8 ἃς 1 Ις, 
106 m ἐπ αὑτὸν επαναπαησεται, τὸ ὑμῶν 1 ὑμῖν. a2 add οὐδεὶς γινώσχει p πατηρ, 
24 add εἰν οὐδε a τχουσᾶν, 30 ὁ Ge ἰξ ἐφη 1 urolaßev — εἰπεν (syCP), 114 μῶν p 
ὀζείλοντι (vgl 65), 7 εἰπεν 1 εἴπη. 21 ἤλεπει τὴν εαὐτοῦ au)ıny φυλασσωῶν 1 φυλάσσει 
τὴν εαὐτοῦ αὐλῃν, 22 add χαὶ p αὑτὸν, 39 add τοῦ ποτηριοῦ p ἐσωϑεν, 41 “ ὑμῖν a 
anavta, 123 add ἀεὶ ἃ εἴπατε, 9 ἀπξαρνησαμενος, ı4 διχαστὴν 1 μεριστιιν (K διχαστην 
1 χριτηνἢ, 19 add χαὶ p πίε, zo m τὴν ψυχὴν σου pP σου", 53 add χαὶ a διαμερισϑη,- 
σονται, 139 χαρπὸν εἰς τὸ μέλλον Ze εἰ μη ποιησὴ exxoılov αὐτὴν, τι m ἀναχυψαιὶ p 
παντελες, 15 = ονοὸν .. βουν, 22 m xwpag χαι πόλεις (sy), ev 1 εἰς (Κ5), :5 add μοι p 
ειἰπττε, [4τ|ι 0 δε I χαὶ 0, 29 αὑτὸν ἃ εμπαίζειν, 3: ET auto, 35 add τὴν ἃ γὴν (it 65), 
154 add πρόβατὰ p ἐννέα, τό add τις p οὐδεῖς, 165 γρεωφείλεται (K*), 12 ὑμῶν, 
26 m ενϑεν διαβηναι, 30 add avasın xaı a Topsußn, 17: Gelder, 24 ὑπὸ τῶν ἐπ 
οὐράνων, 31: ἀπὸ 1 ent, αὐτὰ 1 αὐτου, 33 oması 1 ζωογονισει, 188 m var λέγω 1 χάϊ a 
μαχροϑυμῶν, 9 τῶν πεποιϑοτῶν, 16 *Acyel, 9) m τὰ παρα ανῇρωποις αὔυνατα. 35 Ev 
τῇ ἃ ἰερίγω (7 τη. K εἰς), 194 ὄραμων 1 προ-, Ἡμέλον, 13 ὡς | 805, 30 ἀπέναντι, 
39 αὐτῷ 1 προς αὐτὸν, “ εἰπὸν αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὀχλοῦ, 41 τήγίπεν. 2012 eStzentav | 
ἐξεΐαλον, τὸ add οἱ πρεσβυτεροι p ἀργίερεις. 46 «πρωτοχαϑεῦριαις. -χλησιαῖς, 214 αὑτοι 
1 οὗτοι, 6 σαλευϑησεται] καταλυϑ., τ8 ἀπὸ 1 εἰ, 24 αγῴις (it 651. 35 ἐλεύσεται 1 επελ-. 
κατοίχουντας 1 χαϊτημενους. 2210 βαστάζωντος 1 -ζων, 13 εἰογχε: (H). add αὑτῷ p 
wromacav, 29 Beus | πατῃρ. 47 αὐτῷ pP φιλησαῖ, «9 ἰσγυριζετο 1 ὃι-, 64 ἡρώτων | En-, 
ὁ9 m τὸῦ θεοῦ τῆς δυνάμεως, 234 αἰτιᾶν, 17 m αὐτοῖς απολυεῖν, 20 πρὸς αὐτοὺς | 
αὐτοῖς, 25 add φραγελλωσας a παρεῦωχεν, 32 add σὺν τω ἰῦ p ös (it δ48 8371). 33“ 
αὐτῶν ἐσταυρώσαν, 36 αὐτὸν P ἐνέπαιζον ὃς, 48 ϑεωροῦντες (= ?), 32 αὐτὸς, 247 Οοὐτῶς 
l οτι, 23 ar λεγουσαι 1 οἱ λεγουσιν, 32 οὐγ 1 οὐυγι, 37 add οἱ μαϑηται p εὔυκουν, 

Jo Izı m απεχριϑη .. λεγεῖ, οὐκ εἰμι 1 οὐ, 44 Ανὸρεα, so m σοι Einov, 37 add χαὶ ἃ 
ur, (svC®), 32 ustvo 1 τοῦτο, 46 απὸ] εχ, .3 add ἐγένετο χαὶ ἃ escıv, add you p πάτοι, 
2; add τὰ a παντὰ. 39 add εξ αὑτῶν p aurov, τῶν λογῶν, 57 add eyw Ge αἀσϑένων 
πορεύομαι pP χαταβοίνει, 25 EOTAL, 34 περι | παρὰ, 36 add xaı a ὁτι, 38 τοῦτον. so add 
αἰώνιον p Smrv (ὃς Xp sy). 628 ποιησομεν, a9 add aravtes p τινὰ, 49 ἥμῶν, κι ἐμὴ | 
μοῦ, 63 OUGEYAL, 70 αὑτῷ 1 αὑτοῖς, 75 OU 1 οὐδε, τα τοῦς ογλολῷ. τὸ γμῖν, “3 = ἐποιησα LIT, 
39 097m γὰρ 1 ὁτι our, 34 ζητεῖτε (it 821), Ὁ ἐγώ εἰμι (it 36), 35 αὐτοὺς 1 6-.- 46 add πρὸς 
τοὺς ἀρχίερεις χαὶ φαρισαιους p ὑπηρέται (35), 8.6 ““ be eyw xptva,2 add καὶ ἃ ἐλέεγον, 
αὐτὸν 1 ε- (δό" 8371), 46 add τὴν a alrdsıav. 48 add οτι a δαιμονιον. 53 add τοῦ a Aspaap, 
59 add ar. αὑτῶν δια μέσου a Ex τοῦ wpou 1 χαι διελθὼν διὰ WEISOU αὐτῶν P ἱεροῦ. 
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97 του Zilwap τὴν χολυμβηϑραν, 31 γὰρ 1 de, τοῦ ϑῦ I αὐτου, 32 add τοὺς a οφῦ., 
35 add ovv 1 de p nxoucev, ΙΟτο περίσσοτερον, 15 τιϑηδέν, «1 add ori p ἐλεγον (vgl Χρ), 
28 add * τοῦ πατρὸς P yetpos (a9), 29 add αὐτὰ p apracar (28), 31 = οἱ louöaror λιϑους, 
39 add οἱ ἰουδαῖοι a mıaoat, 112 * ἡσϑενησεν, 4 αὐτῶν 1 αὐτῆς, τό = δοὺ τοῖς μαϑηταις, 
28 m ἐφώνησεν de (add) καὶ, 30 προς 1 εἰς, τοῦ TOROD ἃ ὁπου, 32 “ 0 αἀδελφος μου 
(Xp arm; K “΄ pou a aö.), 36 αὑτοῖς 1 οὐν, 47 πρεσβυτεροι 1 φαρισαιοι, δε 1 οὖν (sa 
syP), 121: m Ic p ἥλθεν, 7 add αὐτοῖς p ouv, 9 add οτι a ὀχλος (), τε επιστευσᾶν, 
18  TOUTO? P σημεῖον, τὸ “ αἀπηλθὲεν ολος οπίσω αὐτοῦ, ει: εἰπὸν αὐτῶ 1 ἡρώτων 
aurov, προσεῖχον 1 προσῆλθον, 43 μαλλον 1 ap, 47 τῆς φωνῆς 1 τῶν ρηματῶν, 
135 expacos, 26 m αὐτῷ p λέγει (1 ὦ ao), 3 ζητεῖτε, 1423 πορευσομεϑα 1 
elsuc-, 25 "υμῶν, 28 add eym a epyopat, 154 " ἡμῖν 1 epor (it 6), εν εαὐυτῷ 1 ap 
eautoy, 7 add μὴ p eav!, τὰ ἐμὰ 1 μου, never (56; Xp pevn), m μένει ev ὑμῖν, add 
Οὐ a μένει, add εαν ὅὃε μένητε (Xp) Ev epor μένει χαὶ a 0 Eay, 13 μειζω, 165 add 
τὸν πατερὰ P προς, m μὲ ἐρώτα, 14 Kat 1 οτι, == μὲν λυπὴν μεν (}, 173 ““ αληϑῖινον 
μόνον, 7 σοι 1 σοῦ (6371 8457), I8ır add μοὺ p πατηρ, 1τ8 yap 1 de, 22 ἐστηχῶς 
1 παρ-, 33 “ παλιν o Πιίλατος εἰς τὸ πραιτώριον, 38 add ϑανάτου p αἰτίαν (arm?), 
198 add de p μάλλον, τι μεῖζον ἃ αμαρτιαν (Sh 69), 23 λαβων(!) 1 eAaßov .. χαι, 
3: exeıvn (δ1" 848), 34 add εξελθων p στρατιωτῶν, 4. add αὐτὸν ἃ τὸν ἵν, 20r ἀπὸ 
l εχ, 16 m ἐκείνη στραφεῖσα, 1:8 αὑτοῖς 1 αὑτη, 21: m 0 ἷξ πάλιν, 4 add αὐτοῦ p 
μαϑηται. 
Finden sich schon unter diesen Sonderlesarten wertvollere Varianten, so wird 
der Wert des Codex noch erhöht durch die nicht geringe Zahl von unter den J- 
Codices nur durch ihn bezeugten J-Lesarten: Mt 213 ἀποστελεῖ (FM), 2617 ἐτοιίμασομεν 
(Xp). 2746 σαβαχϑανει (H), 289 om ὡς - μάϑηταις αὐτου (HM), Mk 3:1: Aeyovreg 
(15 62 sy), 652 m ἢ χαρδια αὐτῶν, 84 om ὡς (2? ©), 118 ev τὴ odw:! (Mt 218), 17 
om οὐ. 1210 χαταλείπη (13 ©), 2; om οἱ p ἄγγελοι (H), 13:1: om ande μέλετατε (HM), 
Lk 333 Αμιναδαμ, Sı4 αλλ] αλλα, 24 ἐγειρας (KX), 28 nxolouße: (HZ), 64 μονοις 
τοις ἱερεοσιν (Mt 126, 74), 20 τῶν napava 1 τοῦ 80, 42 om to? (Ja 848 56), 747 “ 
αὐτῆς αἱ apaprıaı (H), 8ı9 add αὐτοῦ p μητηρ, aı add n a punmp, 99 ταῦτα 1 
τουχτα (15 sa syP), 26 gav, 40 ἐχβαλλωσιν (715: HN, 48 av 1 eav2 (H), 1033 Σαμαρι- 
τῆς (1? ὃς 52 63 56 376 bo), 35 μοι] με, 38 om χαὶ a auto; (MH), 42 yap 1 66 (7). 
Ε1 τ om %ar a ἴωαννης (Ja? HT 62* 76 syrc), 6 por 1 μοὺ (74), 26 add μεθ eaurou p 
Yaußavsı (Mt 1245), 33 om 0965 ὑπὸ τον μοδιον, 125: ala 1 ad). 7, 158 om οὐ Ὁ 
ἕως (I? ὃς 448 511). 24 om τὖὧᾶ a anu)wl.os (32), 1733 om “at, 1829 οἰχίας, 1929 τῶν 
l τὸ xa)oupevov (7: Ka 1216, 129 sys arm), 49 om ort (15 ö1), 48 om τὸ, m 0 γὰρ 
haus, αχουεῖν, 2016 εχείνους 1 τοῦτους, 223 χαλουμενον 1 επιχαλ- (57), 235 Ἔνισχυον, 
2410 nv I σὰν (Ja H' K*), ı2 om μονα, Jo 143 om 0 ἷξ (Xp syP), 447 om αὐτὸν 
p ἥρωτα (H), 5: de 1 οὖν (bo fa sy), 525 αχουσωσιν (7). 35 αγαλλιασϑηναι (MH), 44 
παρ] παρὰ (H), 46 Mwszt, 65 m τοὺς οφθαλμους ο IZ (ΗΠ). 11 εἐδωχεν 1 διεῦ--, τὸ 
γξενουενον, om χαι (15, 52 = rum p ὄουναι (1? 376 8371), 728 m 0 IE εν τῷ upon 
διδασχων, 41 add οτι p ἐλεγον (bo 51). 827 add οὖν p eyvmsav (7? οὖν vel δε), 96 
om τὸν πῆλον (7 om τ᾿ πηλὸν ent), τἱ αὐτοῦ 1 e- (1 ὃς 66 56 76 1016 376 8371), 
1013 μέλλει, τις add αὐτοῦ p ασϑενεία, 4ı add αὐτοῦ p ούϑαλμους, 44 “χεῖρας... 
70625, 54 Οὔ τὴν ἃ ympav, 55 om πρὸ τοῦ πασχα (I? 648 Xp sy®), 1229 om χαὶ ἃ 
axoucas (H), 136 — τὸν (add) Πετρον Σιμωνα, 9 om μόυ, 1412 om μου (H), ı4 om 
pe (1: Φ᾽ Kx 56 8371 sa), 17 ἐστιν 1 εσται (ZH), 1619 μέλλον 1 ndekov, 25 om αλλ 
(H Xp), 171: οὡς 1 ὦ, add χαὶ a ἡμεῖς, 1913 τουτὸν τὸν λογὸν (ΚΟ, it 173), 3: “Ὁ 
του σαββατοῦ εχεῖνη, 2013 add τινὰ ζητεῖς p χλαίεις (sy*), 6 add o a θωμας. 
c) Der wertvollste Codex dieser Gruppe ist 1211, zwar sicher zur Familie ge- 
börig, aber eine grosse Zahl Sonder- und /-Lesarten aufweisend, die die beiden ver- 
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wandten Codd nicht haben. Daneben fehlt es freilich so wenig als bei diesen an 
K-Lesarten. Die Überlieferung ist besser als bei 8505. Abgesehen von den wenigen 
korrigierten Verschreibungen des Schreibers von 1211 selbst finden sich viel seltener 
Buchstabenverwechslungen, wie Mt 8:9 αὐτὴ 1 aptı, 117 ϑεασεσῦς 1 -σασϑαι, 2143 
ypav, Mk 1219 e&avaotaosıc, Lk 1536 τινα 1 τι av, Jo ὅτι dt 1 xat, 1029 μειζω 1 
-ov, und gewöhnliche Schreibfehler, wie z. B. Mt 2335 exyuvov 1 -vopusvov. Der einzige 
Sprung Mt 2543 pe! rn pe? findet sich auch 82 630. Dagegen sind Omissionen 
einzelner Worte wieder ziemlich häufig: Mt 319 τουτῶν, [117 λεγουσιν (sy°), 1319 τὸν, 
1534 xau! (sy), 16: οι (648), 6 καιϊ, 26 λον, 185 ev (Xp syF), 14 του3, 1916 aura, 203x 
ὃς Δαδ, 2132 του, 44 χαιΐ, 2312 662 (syP), 39 0, 24: τοῦ, 6 de, 48 μου, 2639 δε, 60 χαιΐ, 
2762 de, Mk 140 και γονυπετῶν (Mk 82, it 61 ὃς), 21 δι μερῶν, 55 χαὶ Ev τοῖς ορεσιν 
(Kr), 614 αἱ, 925 τῷ Ru, 37 EV (05), 38 χαὶ εχωλυομεν αὑτὸν, 1010 τοῦ ἃ αὐτοῦ, 27 
τῷ ἃ dem? (Mi 1926, 61 1016), 1238 αὐτοῖς (HT), 138 καὶ, “2 Ψευδογριστοι χαι (65), 28 
ἔεχφυη, 1535 αἀχουσαντες, 36 Okous, Lk 43 toytw, IOs4 εἰδον, 27 000, 1247 03, 
133 εν αὑτῷ, 157 τῶ, 1622 χαι, 21 Ö6, 2249 EV, zo αὐτου, 62 ὁ Ilerpo; (Mt 2675, 
H), Jo 126 keyav (Hf), 4.21: *om γυναι (Κ “7, 46 παλιν, 658 τὸν p τουτον, 731 0 X, 
844 το, Yıg OT, 1410 ἐστίν, 22 %E, [512 1,2. Unter den übrigen Sonderlesarten sind 
Paralleleinwirkungen noch viel häufiger, als es in der folgenden Liste nachgewiesen ist: 
Mt 112f Ζορομβαβελ, 28 ἀναγγείλατε, τι ἰδοντες 1 εἰδον a To, 31τι ὃς 1 μὲν, 424 
προσηγάγον, 526 add ἀμὴν p aunv! (Jo), 75 τὸν I τὴν ἃ ὅοχον, 7 add de p αἰτεῖτε, 
83 add αὐτοῦ p yaıpa (Mk 14:, 82 58), 29 add φωνὴ μεγαλῃ p expatav (Mk 126, 
sy), 95 add τῷ rapalurızo p εἰπεῖν (Mk 29), 30 add Tapaypıpa a ἀνεωχϑησαν 
(Lk 1843, vglsysP), 115 βλεπουσιν 1 ava- (Lk 722), ας υμῖν 1 σοι (22. ὃς 630 1216 arm), 
a7 αν] ἐαν (65 648), 1244 add cav a c/uwmv, 1330 αὐτου 1 μου, 145 εἰς 1 ὡς, 1815 m 
εἰπεν αὐτῷ ὁ ἤετρος, 3: περιπατεῖν 1 -τοῦντας, 36 add ὅυο a ιχϑυας (14 το, 62), 164 
add ἡ γενεὰ αὐτὴ ἃ γένεα, add ἐστιν p potyalıc (Lk 1129), 1720 evrauda 1 ἐντευϑεν, 
18 16 Bautou | σε-, 2025 χαταχυριευσουσίν (it 61), 232: add αὐτῷ a τῷ ϑυσιχστηρίω, 
23 rowiv 1 ποῖτσαι, 24 10 add εἰς θάνατον p παραδώσουσιν, 38 ηλϑὲεν ] εἰσ-, 46 add εστιν 
P paxaptos, 2524 m avdpwr.og εἰ, 31 οὖν 1 66, 39 ““ ἰδομεν σε, ασϑενοῦντα (it ὃ! 65), 
« add καὶ a αὑτοῖς, add τῶν αδελφων μοῦ p τούτων (so, it Xp ©’), 2626 lesar- 
paw, zaxeı 1 exe, 44 add rahıy p εἰπεὲν (H Ka, vgl sy®), 60 euptaxov 1 supuv, 27 16 
add Lk 2319 X p ı6 (sed βεβλημένον; it 109, sed = p 26), Mk 112 m» τὸ 
πνεῦμα pP εἐχβαλλει αὐτόν. τὸ χατασχευάατοντας | -αρτίζοντας, 20 εὐϑεὼως a ayevis 
(18), 21 m εδιδασχεν εἰσελϑων εἰς τὴν συναγώγην. so add χυρῖιε p θελης (H “ a οτὺ, 
45 φάνερος. 2ı add ο ἷξ a παλιν (sYP), τὸ m ἐγουσιν μετ αὑτῶν τῶν νυμφίον, 22 
απολλυνται, a5 add 0 [ξ p αὐτοῖς (syP), 313 ἀπηλθεν, 47 αὐτὰ (Δι 137, it 648 sa), 
s alla (Mt 138, ΜΠ). τι. m παντὰ εν παραβολαῖς λέγεται, 12 ἐπιστοαφώσιν, το m συμ- 
πνιγοῦσιν εἰσπορευομενα, αχαρποι γίνονται (it ὃς), zo m τὴν καλὴν γην. 28 ἔπειτα | εἰτα, 
524 ὑπηγεν 1 ἀπηλϑεν, 26 ἀπαντὰ, 37 add τὸν ἃ ἰαχωβον, 49 εαὐτοῦ | per αὐτοῦ, 65 
add αὐτοὺς p ἐϑεραπευσεν, 38 add ὑμεῖς p ἔγέτε, 75 “ τὸν ἄρτον εἐσθιουσιν," 33 ὦ 
πτυσὰς p γλώσσης αὐτοῦ, 8: παλιν rapmollou (HI παλιν πολλοῦ, K παμπολλοῦ), 
εἰπεὲν 1 λέγει (it 109, ©), 7 παρατεθεῖναι, τι add τι p ζητουντες, 26 μηὸς. «τοῦ 1 
μηῦενι.. μηῦεν, 28 χαὶ αλλοι 1 ἀλλοι ὃς (228), 38 add πονηρα ἃ μοιχάλιδι (Mt 1239, 
it 109), add αὐτοῦ p ἀγγέλων (Mt 1627), 9.5 add λιαν p υὑψηλον (Mt 48, it &2), 3 
κναφεὺυς, 16 ζητεῖτε 1 συν-, 37 δεχηται, 47 add εἰς τὴν ζῶτν χαὶ a εἰς τὴν (nach 45), 
101 add roAkor p ογλοι (HT ογλος πολυς), 5 ἐπέτρεψεν 1 ἐγραψνεν (Mt 198. vgl 575). 
30 add χαὶ γυναιχας ἃ χαὶ τεχνὰ (Lk 1829, vgl ©), 32 add μαϑητας αὐτοῦ p δωδεχα, 
48 υἱὸς l us (it ὃς), add xupıe 1 ἰδ, 1113 ηλθον; ı7 add αὐτοὺς p εδιδασχεν, 23 ἀρϑηναῖι 
καὶ βληϑηνα: (HN), add εν ἃ αὐτῶ. 29 m λογον sva (Mt 2124, ATP?), 126 m προς αὐτοὺς 
a χαὶ αὐτον, 36 add ὁ a Aaueıd, λέγει 1 εἰπεν, 134 ort 1 οτάν, 10 m πρῶτον Ge (add) 
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der a χαὶ εἰς, “2 πλαναν l anor\., 28 add ev αὐτὴ p φυλλα, I4ıı axzıyyelavro (it 52°), 
τό αὑτῷ 1 αὐτου, 43 m TPEOBUT. . . YPappat., 44 m λέγων αὑτοῖς, 59 m 107] P αὐτῶν, 
60 add αὐτῶν a apy.. 63 add εὐϑεως p διαρρηξας, 158 npkavro, τό 0m Cam, 34 χατε- 
λιπες 1 eya-, Lk 19 add xaı a χατα, 60 ἤχλησεται (it 56), 61 εἰπεν, 31 Γαλιλαιαᾶς 1 
Iroupara; (add in marg. ev allors [τουριας), Λυσαιου 1 Ausavıou, 3 m τὴν (K) a πασαν, 
3ı Ματϑαϑα, 3. ἰωβηϑι, 44 add γὰρ p γεγραπται, 6 add cav πασῶν προσχυνήσης μοι 
a οτὶ (vgl 7), 20 add xar a αποδους, 35 add αὐτῶν p μεσόν, 39 στας 1 εἐπῖστας, 57 
e\dovroc, ı2 ἰδων de 1 χαὶ ἰδων (8 8.8, H), so τεχνον 1 ανῦρωπε (Mt 92), 3; add 
παντῶν p αὑτῶν (7? J- παντῶν 1 αὐτῶν), ὅτι ποιησαι | ποιησαίεν, 24 τοῖς ἐμπεπλησ- 
pevötg ἢ ὑμῖν, “9 add σοὺ ἃ χιτῶνα (Mt 540, vgl sa sy), 33 ἀγαϑοποιῶντας, 7: 
ἐπειδὴ 1 ἐπεὶ de (H, it 109), τὸ add καὶ εδοξαΐζον τὸν θεὸν p υγιαῖνοντα, :2 add χαι 
ἃ vexpor (vgl zart), 25 -ἤλθετε (Hr), 33 εληλυϑεῖ, 36 αὐτῶν 1 αὐτου, 8:9 add(!) τὸν 
λογον p αὐτῶν (ὃς ““ τὸν X.T Ρ αὐτῶν), zı αχουσᾶντες, 22 add χαι ἃ eyevsto δε (Κ 
χαι ἐγεν. 1 εγεν. δέ), 24 add σῶσον a απολλυμεϑα, 39 add χαι ἡλεησεν σε pP ἐποησεν 
σοι (Mk ς το, Hr 83*, gı9 add or μὲν p εἰπὸν (vgl sa sy°), 49 αὑτον (vgl ὃς), 42 m 
ετι προσερχομένου δε, 45 αὐτὸ 1 autov, ss; aroxtewar 1 arolsca (Mk 34), 109 add 
ort p αὑτοις, τι add τῶν ποδῶν p χονίορτον, ano lex, ı7 add μαϑηται p εβδομηχοντα, 
118 “ καὶ εἰ, τ add αἰτησει p ἰγϑυν (Mk 710, it ὃς bo sy), 49 ὑμᾶς 1 αὐτοὺς (Mt 
23 34), ἀποχτενεῖτε χαὶ διωξετε (Mt 2334), 53 δαυτοῦὺς, eyerv 1 eveyew (it 109, 85), 1224 
add οὖν p room (sy), 42 χατεστηδεῦ (Mt 2445, it &2* 6), 1314 add xar a ev, 3 add 
εἰσῖν p Ολιγοι (it ὃς), 33 ἀπαγγείλατε 1 εἰπατε (722), 151 add τινες p de, m αὐτῷ p 
τέλωναι, ı4 add τοῦ ἢ ἡρξατο, 163 = ἀφαιρεῖται 0 RC μου, 1710 add TauTz a παντα, 
29 ““ εξ oupavou καὶ ϑεῖον, 187 δουλῶν 1 εχλεχτῶν, ı7 τὴν βασιλειαν του ϑεου 1 αὐτὴν 
(vgl 17%), τὰ add τοῖς a πτωχοῖς (Mt 19.:, it 85), 4o χαὶ στας 1 σταϑεις δε, 191: add 
o ἷξ p εἰσελϑων, 13 χαὶ χάλεσας 1 χαλ. GE, δαυτοῖς, 2017 ““ εἰπεν αὐτοῖς, 18 “ ἐπὶ 
τὸν λίθον εχεῖνον, .2 φοροης (Rm 116), =6 add παντὸς ἃ τοῦ λαου, 38 add 0 a ὃξ, 
216 add μὴ p ou, τα ἀπαντῶν (it 109), 24 μαγαιρῆς (it δι). 36 add πάντες pP αγρυπνειτε, 
222 Ge | yap (it 55), το ἀπαντήσει (Mk 1413, it 65), τι add μοῦ p χαταλυμα (Mk 
1414 H, it 82 83 sa), a2 add ὁ ὃ: τοῦ ανθρωποὺυ a παραδιδοται (Mt 2634), 37 RInpw- 
ϑηναι] τελεσθϑηναι, 63 add τὸν Iv p autov (K τὸν ἵν 1 autov), 233 m Ἔφη αὐτῷ, 48 m 
τὰ εαὐτῶν στηϑη, 2445 αὐτοῖς. Jo 119 “ εξ lepoo. or ἰουδαίοι, 23 ετοίμασατε 1 
eußuvare (Mt 33), 40 add 0 a Ανδρεας, 47 ἰὅων 1 eıbev καὶ (it 62), add ὃε p ἰδων (bo 
syP), 49 eınev 1 λέγει αὐτῷ, 318 add εἰς αὑτὸν p rioreuwv? (= τ, sy 8), 27 m αῷ εαὐτοῦυ 
a λαμᾷ. (it 109), 28 εμοι (Hr), 33 Aapfavav (it 109), 44 epyeodar 1 üt- (it 109), 7 
απὸ 1 εχ, 14 0 1 ou, τό m σοὺ τὸν avöpa (6ı Xp). 3 add εν πνεύματι p autov! (138), 
44 “ ἐμαρτύρησεν ο ἴξ, Sı6 om 1 xar? (it 109), τὸ οὐδὲ εν, 36 *laavon (ὃς), 62 add 
αὐτου (K*) a σημεῖα, τι tyBumv 1 οψαριωῶν (Mk 643), 47 add οτι p ὑμῖν, 64 m 0 IX εξ ἀργης 
(arm; Xp om o [ζ), πιστεύσαντες. 712 add γὰρ p μὲν (syP), add περι αὐτοῦ p ελέγον, 
1) add αὐτοῦ p Ötdayrs (it 109), 29 add καὶ Eav εἰπω οτι οὐκ οἱδα αὐτὸν εἐσδομαι 
ὁμοῖος ὑμῶν ψεύστης p ἀπεστεῖλεν (it 109). 40 m οἱ (add) οὖν εκ τοῦ ογλοῦ πολλοι, 
> αὑτοῦ τὸν Aoyov, 844 add ὑμῶν p πατροςῖ (Χρὴ), 99 αὐτο ἢ ὁμοῖος, τὸ σοι | σον, 
15 m αὑτὸν ἡρῶώτων, 26 ἄνεωξεν (18). 108 ““ πρὸ euon υρλθον (HT Κα). a7 με 1 μοι, 
35 καταλυϑηναι, 4 add exät p- αὐτὸν, 1155 “ τῶν ἰουδαιων τὸ πασχα, 1213 ἐλαβοντο 
ἃ τὰ, 1427 add διδωμι καὶ a αφιημι (vgl :2η8), 1520 *add μου p λογου (1 76), 1620 
πενθησετε 1 ϑρηνησετε, 28 θεοῦ 1 πατρὸς (a7), 1818 add ἐχεῖνοι p δουλοι, 35 add αὐτῷ 
Ῥ απεχριϑη, 192 αὐτὸ 1 αὐτου, 35 αληϑης (ς3: 814. Xp). 


Zu diesen Sonderlesarten tritt nun eine grosse Zahl von /-Lesarten, die 1211 
bewahrt bat: Mt 72: add τοῖς a οὐρανοῖς (57), 9:6 αὐτῆς p gran (H) τος add o p 
lovöa; (it 109), 28 φοβηϑητε, 127 ἔλεος (H), 27 > zptraı soovraı ὑμῶν (H). 132 om 
τὸ a πλοίον, 43 τῶν oupavav 1 τοῦ πατρος αὑταᾶν (IN), 48 αγγη I ayyaa (H). 1419 
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τοῦ yoptoy (H), 22 om τὸ a πλοῖον (ἢ), 157 ἐπροφήτευσεν | προέφ., 38 “ παιδιῶν 
καὶ γυναίχων, 1710 0m αὐτοῦ p μαϑηται (H), 1816 m μαρτυρῶν ὅυο (7 Φ 56), 25 eyet 
l εἶχεν (1344, 15} δ1), 27 om cxetvou (26), 29 om εἰς τοὺς ποῦας αὐτοῦ (ἢ), 3. add παν 
a τὸ οφειλ. (Ja? 830 sa), 193 om αὑτῷ p λέγοντες, 4 χτισας | ποιησας, 24 τρυμαλιας, 
» εἰσελθεῖν (K) p πλουσιον, 28 autnı 1 ὑμεῖς (HZ), 29 » Ἢ omas p ἀγροὺς (Z), 215 
add ἐπὶ a πῶλον (A), 135 ποιεῖτε (H), 27 εἶπαν (7) Η), 229 avleav (715 ὦ Κα Χρ Κη), 
το 0u5 1 οσοὺυς (H), “5 γημας 1 γαμησας, 233 om τηρεῖν (57), ποιησατε 1 ποιειτε (I? H 
sy), m ποίησατε καὶ τηρεῖτε (H), .3 το ἐλεος (H), 2416 εἰς 1 ἐπι (ΠΗ), 17 καταβατω 
(H), 40 om ὁ a εἰς υἷε (H), 43 διορυχ ϑῆναι (ΗΠ), 25: *add και τῆς νυμφῆς P νυμφίου 
(it 109), ı4 om αὑτῶν p ἀγγείοις (ἢ), τοῖ m εὐϑεῶς ὃε πορευθεῖς, τό om ταλανταῦ 
(ΗΠ). τὸ ““ Aoyov per αὐτῶν (1823, H), so om er autor; (H). «τ om δε, 25 om er 
αὐτοῖς, a9 om απὸ (H), 3: om ayıor (HM), 2644 om παλινὶ (Ta Hr sys), 52 μαχαιρῇ 
(I? ΗΕ). arolouvrar 1 αποϑανουνται (H), 55 ““ εν τῷ ἱερῳ eradelopnv διδασχων (7), So om 
xaı® (H), m προσελϑοντῶν ψευδομαρτ. (H), om οὐχ eupuy? (A). om Ψψευδομαρτυρες 
(H), δι ““ αὐτὸν οιχοδομησαι (1? H), 2733 om λεγομενος, 47 ἐστηχοτῶν (H), 

Mk 133 τας θυρας (IN, 45 m εἰς πολιν φανερως (H), er 1 εν (H), 2: ὦ εἰσελθων 1 
εἰσῆλθεν... χαι (H), Καφαρναουμ (H), τ6 om zaı2 (H), τῶν φαρισαιων (H), ἐσϑιετε .. 
πίνετε (]? arm, Lk 530), 33 = τὴν γείρα εἐγοντι εξηράμμενην, 4 add pal)ov Ρ σῶσαι 
(1? ὃς 168), ἀπολεσαι | αποχτεῖναι (Lk 69), 28 ““ τοῖς υἱοῖς τῶν ανϑρ. τὰ ἀμάρτηματα (RK), 
3: ἔστηχοτες (75 Hr), 48 ἐπὶ] εἰς (Mt 138), φερει 1 syepev (75), τι παντα 1 τὰ παντα, 
λέγεται 1 γίνεται, 3: χοχχῳ (15 H Ke), 33 δύναντο (H), 5.18 epßarvovins (H, it 109), 
33 add διὸ πεποιηχεῖὶ λαῦρα p τρεμουσα, 37 παρακολουϑησαι, go add IS p δε, 41 add 
ὥσει a ἐτῶν (]?H; I?’ ao), 65 ““ οὐδεμιαν ποιησαι δυναμῖν, ο evöucaade (15: Ku dı* 
848; vgl Rm 13.14 Eph ὅτι Col 315), τό om ort (H), 23 om ὁ a cav, 27 zar 1 0 ὃε 
(H), 3: avanausode (K*), 78 om yap (H), οἱ — κλοπαὶ φονοι (H), 27 m ἐστιν καλὸν 
(H), 35 διηνοιίγησαν αὐτω (15), 87 om xaı aura2 (it 109), 8 χαὶ ἔφαγον 1 Ep. δε, 17 
εν ταῖς zapötaıs ὑμῶν 1 εν εαυτοῖς (it 109), 45 ἀνεβλεψεν (KX), 36 add τὸν a avdpurov 
(15 καὶ it 109), 9:7 πρὸς αὐτοὺς 1 autor (H), 24 ““΄ μετὰ δαχρυῶν (K)pxpaia; (1?) 
45 ““ σοι ἐστιν (43. 715), 47 “εἰσελθεῖν p ϑεοῦ (IN, 103 Mwors (KR), 13 “΄ αὐτῶν 
αψηται (H), το add σοῦ p μητερα, 28 m αὐτῷ λέγειν ὁ ἴξετρος, 3: om οἱ (Ja Kx Hr 
® Κα). 46 om ὁ a τυφλὸς (H 75), 116. εἰπεν 1 ἐνετείλατο (H 15 Hr, τὸ — ἀρχιε- 
peis . . ypauuateıs (H), τὸ ἐξεπορεύοντο (H), 28 m ebwmxev p συι, 1214 add εἰπε οὖν 
ταῖν (Mt 2217), εἐπιχεφαλαίον 1 R1,v00V, 25 γαμιξονται (H), 139 om βλέπετε δὲ ὑμεῖς 
ezuyzoys, om γὰρ (Hi, z2ı πιστευσητε (Mt 2423). 1447 om τὴν (vgl Jo 1810), 64 add 
παντες P ηλούυσατε, add αὐτοῦ EX τοῦ στόματος αὐτοῦ p βλασφημίας, 15: ἀπηγάγον 1 
απτνεγχαν, 34 m κατελίπες (1 672-) pe (H), 495 παρα 1 απο. 167 αλλα (Hı. Lk 135 
add EX σοῦ p γευνωμενον, 217 Om τουτοῦ, 38 OM AUTy!, 44 m Eva ἕν TI, OuvO0la 
(H), 4.6 Σαρεπτα (15 Κα ᾧΦ Ka), 520 tw παραλυτίχω 1 αὐτῷ (Mt 92). 37 = 0 οἴνος 
wu (ΗΠ, 71τι m 1 τῷ a ein; (154 ᾧΦ Ka Kr δ" 63 1016), zo ἀπεστεῖλεν (ἢ), 
37 om ἡτῖς ἣν (1? 65), 88 ἐπι] εἰς. 24 add peyalır, p yalrvr, (Mt 826), 32 παρεχαλεσᾶν 
(8), 35 > τὸν ανϑρωπον χαϑημενον (vgl Mk ὁ 15). 54 m zavıaz ein (7 Φᾧ Ku 648 
1016), 95 δεχωνται (H), om χαὶ a τὸν χονίορτον (7). 13 αὐτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς (Mt 
1416 Mk 637), εἰπαν (H 13). 16 παράϑειναι (H) „8 add τὸν a [Πετρον (1! Φ), 43 
μεγαλίοτητι (H), 47 etöag 1 ἰδων, so εἰπὲν Ge (H), opavbis (MH), 1013 Kopakıv (KR), 
21 add ὃς p αὐτὴ. 118 m φίλον αὐτοῦ (H), τι add αὑτοῦ p υἱὸς (Mt 79), 13 οντες 1 
ὑπάρχοντες (Mt 7.11), 17) μερισθεῖσα 1 δια- (Mt 1225), τ8 ἐμερισϑη 1 ὃι- (Mt 1226, it 109), 
34 ἔσται P φῶτεινον, 127 ἡρίϑμημεναι εἰσιν (715, Mt 1030). ı1 εἰσφέρωσιν (H), 15 αὐτῷ p 
vxapy. (A), 41 *om αὐτῷ (H), 42 οἰχετιας 1 ϑεραπειας (7? Hr, Μι 24 45), 59 *om ou (ἢ), 
1313 ebokagev (]? 55), το add τὸν ἃ χηπον, ar ἐχρυψεν lev- (I’H), 26 ἀρξεσὃε (1ὶ ἄχ, 
ὃι 548), 32 ἀποτελω (H), 143 ϑεραπευσαι (H). 6 om αὐτω (H), 29 ἰσχυσᾶντος, 167 
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add χαϑισας a γραψον (Ja? Hr 848 sy), 9 xar syn, 25 add αὐτῷ p δε (]? 8371 sysPp sa), 
179 = ἔχει yapıy (H), 14 swaßapısdy, 35 ““ ἔσονται duo (H), 189 add χαι p de (ἢ) 
13 add ἀπὸ a paxpoßen, 25 ““ εἰς τὴν βασιλ. του ὃῦ p ἐχοντες (3, 30 ουχι 1 ou (H), 
1936 εαὐτῶν, 4 m xar σὺ p ταυτὴ (ΗΠ, 44 om ev σοι (I? ὃς), λιϑον (H), 20: om 
εχεινων (H), 6 m ο λαος απας (H), ı=2 m tprrov πεμψαι (H), 14 αλληλοὺς 1 εαυτοὺυς 
(A), =7 ennpaorwv (H), =8 Μωσης (13 Kr), 34 om αἀποχριϑεις (H), 35 κγαμίσκονται 


(34 K), 42 autos yap (H), 21:4 » ta εὔνη ravta (H), 22:8 ou 1 orou (A), = “εχ- 


χυννομενον (ἢ), 26 γινεσϑω (H), 4: προσηυξατο (Mt 2645 44, [782 376), ss om αὐτὸν 
p etonyayov (H), 60. αὐτου λαλουντος (Mk 1443), 6: IS 1 χυρίος, 23132 = ἢρωδης... 
Πιλατος (7), ı8 avsxpayov (H), zo de 1 uuv (77), 38 0m ἐστιν (H), 24: ““ cm To μνημα 
λθον (H), *om xaı τινες συν αὐταῖς (H), «ἢ add non p χέχλιχεν (H), Jo 1a; 
ουδὲ (H), 49 add αὐτῷ p απεχριϑὴ (57), 220 οἰχοδομηϑὴ (TH) 326 om τὸν (75), 
415 ἐρχωμαι (Hr Xp), 3: add αὐτοῦ p μαϑηται (1? ὃο 848 bo fa sy), 34 ποίησ (H), 
345 om (δου λεγῶ ὑμῖν (157 HN, 37 om ὁ a αληϑινος (H, it 109), 45 ds 1 τε, 54 sra- 
paoosto, 7 add var a ἃς (Xp syP, it 109), ı4 add de p μετα (it 109), 6ıı add de p 
ὁμοιῶς, 14 “ 0 εἰς τὸν xo0pov ἐρχόμενος (7 Ἶ, τς add παλιν p ἀνεχώρησεν (H, it 109 
173), 23 λθὸον (Z, it 109), 65 om μου (HZ), 66 add εχ p πολλοι, 73: add τουτῶν p 
σημεια (11 Φ 86 76), 35 μητι I μη, 43 > eyevero ev τω οχλω (H), sı ““ πρῶτον παρ 
aurou (H), 835 atmvarı αἰωνα (12? 82, 1131 in Hr), 99 non om eAsyov? (H), ouyı αλλ 
on (IH oyyı αλλ; K or), τσ οὖν 1 δε (H). 104 m αὐτοῦ τὴν φῶνην, 35 “ ἔργον 
αὐτῶν, “0 ““ βαπτιζων τὸ πρῶτον (sed ὦ Xp τὸ προτερον), 1326 ἀπεχρινᾶτο, 1617 
οὐχετι 1 οὐ (16, 7 ἢ), 18 om τὸ (ZH), > alla, 18 36 m ἢ ἐμὴ βασιλεια (it 568), 1917 m 
κατ ἐμοῦ οὐδεμίαν (H), 3 αὐτὸν 1 τὸν Iv (sa), 216 ἰσχυον (δ). 

d) Trotz dieser vielen Sonderlesarten und J/-J.esarten, in denen die 3 Codd 
1033 ı211 8505 je allein steben, ist nun doch der Beweis zu führen, dass sie einen 
gemeinsamen Ahnen gehabt haben. 


Lesarten, die allen dreien gemeinsam sind, begegnen, abgesehen von den nichts 
beweisenden K-Lesarten, allerdings nur selten. Darunter können die nur von ihnen 
bezeugten I-Lesarten auch nicht viel beweisen, da die Berübrungen bei der grossen 
Zahl der in jeden einzelnen eingedrungenen J-Varianten zufällig sein, auch hier J- 
Lesarten von ibnen allein erhalten sein können: Mt 2663 ορχιζω 1 εξ- (Mk 57), 

Mk ı8 om μὲν (ἢ). 13 0m ἐν τῷ eprum, 83 τχασιῖν lit 109), Lk 62 om εν (H), 
145 om αποχριϑεις (H), 2247 om Ge p ετι (ἢ). Jo 131: om τῷ a vöarı (ἢ). 46 
om oy:ws (ΗΓ arm), 645 om ouv (H, it 109), 825 om καὶ a εἰπεν (H), 98 προσαῖτης 
1 τυύφλος (ΗΠ: 8505 τυφλὸς τοὖ καὶ rpocatms!), 107 om παλιν, 21: om παλιν, gr om 
μὲν (Xp), 112 αὐτης } 8- (KR), 1226 non add μοὺ εν τοῖς οὐρανοῖς p πατὴρ (sed ὅξος 
add μου τό I? bo arm), 44 “0 ἴξ δε, 1325 non add οὐτῶς (H syP), =6 Baba; 1 ep- 
(vgl Hı, 1723 om χαὶ a wa (ἢ), 1825 om οὖν (ἢ). Gemeinsame Sonderlesarten 
finden sich nur ganz selten: Lk 316 om ὁ ἴωαννης (1033 1211, Mk 17 δ᾽"; 5505 
109 om 0), und Jo 615 add or ογλοι p ἐργεσθαι, 1335 ayararı αλληλοὺς 1 ἀγάπην 
eysre ev αἀλληλοῖς (Ku), 1516 om τὸν zatepa (14 13), 18 1τ9 om περι" (Xp), 1916 om 
Ὥγαγον καὶ, 23 om 0 γίτῶν (arm). Diese Berührungen erhalten aber mehr Beweis- 
kraft für die Zusammengehörigkeit der Jrei Codd, wenn wir sehen, dass auch je zwei 
von ihnen gemeinsame Lesarten haben. 8505 und 1033 bieten die Sonderlesarten 
Mk 1225 add o abs, 1314 om τῆς ἐρημώσεως, Lk 62 om ποιεῖν (it δ᾽ arm), 45 om 
τῆς καρδιας αὐτοῦ (vgl bo sa), 1415 τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ 86, 26 m ψυχὴν αὐτοῦ (Η ψυγην 
εαυτοῦ), 164 αποσταϑω, Jo 1326 τῷ 1 Zyumvoc (arm), und die /-Lesarten 
Mt 2642 om ar eu, s9 Om χαὶ οἱ πρέσβυτεροι (HM). 27:2 om αὐτῷ p Asyoucw (H, 
it 109), 23 om ηγεμων (H Xp 050 sa), Ik 332: Βοος (H), 6: om δευτερόπρωτο (H), 
3 τε 1 orore (MH), om ovte; (H), 7 παρετηρουντο (ἢ), 745 om autan®, 115 om τῆς 


en a συν δ. ae 


219. Die Codices 1033 1211 5505, sowie 109. 1083 





a γῆς (Mt 6x0, 15 ᾧΦ Ka), 5; ouvßakkerv αὐτῷ 1 αποστοματιζεῖν (Ac 1718, it ös), 
14a: om ἔχεινος (H), 28 om ὁ (H). 16: 2 om autov, 9 exkeinn, 1825 om ταῦτα (HM), 
203 om eva (H), 2335 om σὺν αὐτοῖς (ZH), sı om χαὶ p ος, JO 321 » αὑτοῦ pP ἔργα 
(20), 410 om αν (56), 623 Om εὐχαριστ. του χὺ (Ξν ἢ), 918 om οὖν (bo), 4: om οὖν 
{8}. 1146 0 1 a, so λογιζεσϑε 1 δια- (H), 1230 om ὁ a ἷς (H, it 173), 18:3 nyayov 1 
απ-- (ΗΠ). - om δὲ (bo sy®), 19 17 τὸν 1 τοπὸν (H). 8505 und 1211 haben gemeinsam 
die Sonderlesarten: Mt 217 τὴν 1 τὸν (vgl nv’), Mk 943 om σε, 123: δαυτον 1 
σε-, 1539 add τοῦ a Bü, Lk 326 Ματϑίου, 417 orou lou, 71: add o ἰξ p enopeußn, 
1023 βουλεται (it 75} 830), 1114 add χαι a ἐλάλησεν, 1325 ἀρξεσϑε (26 ἢ, 1421 δαυτου, 
1526 add αὐτοῦ p παίδων, 177 εἰσελϑοντα, 1923 om xau! (sa sy), Jo 859 ουτω, 
1610 m de p περι (11), 208 εἰδον... επιστευσᾶν, und die /-Lesarten: Mt 22% 
sauzov 1 σε- (Mk 1233, 173), 2729 εϑηχαν 1 επ-, Mk 653 [evnoap., Lk 855 m δοϑηναι 
αὐτὴ (Mk 543), 938 ἐπίβλεψον (1842 Ac 22:3, it 173), so opmv! (HA), 128 opoAoynan, 
2270 oov 1 de, om οὖν p συ, 2333 nAdov 1 απ- (H), Jo 842 ou 1 οὐδε, 9:5 om 
χαιξ (bo sy®P), 1036 om τοῦ (Xp). 1211 und 1033 schliesslich begegnen sich 
in den J-Lesarten: Mt 93» om avdpwnov (vgl Lk 11:4 Mk 73, it H sy sa bo), 
1025 ἐχαλεσαν 1 en- (Xp), 42 av 1 εαν (1) ΠῚ, 11a δια 1 δυο (H, it 109), 19 spyav 
1 τεχνῶν (MH), 128 add καὶ a τοῦ σαββατου, 13: om εχ, 1414 55 om 0 ἰξ (it 109), 
154 εἰπεν 1 ἐνετείλατο λέγων, 8 om εγγίζει μοι (ΗΠ), om τῷ στόματι αὐτῶν χαι (H), 
33 om αὐτοῦ (ZH), τότι om τῶν φαρισ. καὶ σαδδουχ., 171: om αὐτοῖς (H), 14 om 
αὐτῶν (H), 1818 om τῷ ἃ ουρανω3 (73 H), 34 om αὐτῷ (it 109), 2034 Om αὐτῶν οἱ 
οφϑαλμοι (MH), 2230 γαμισχονται (Xp Qp), 3: om ὑμῖν (Ia2 215 17), 238 om ὁ Χξ 
(it 109), 36 om or, Mk [τὸ om sxerdev (H), 28 om αὐτοι (H), 8ı7 om eu (H) 
11:5 om ὁ IE (ΗΠ, 32 om οντως (Mt 2126), 1226 Μωήησεως (ZH), Lk 245 om αὐτὸν 
{H), 34 om λέγοντος (ἢ), Jo 136 add ὁ Χξ p ἰδε (sa syC), 34 om ὁ a Νικοδημος 
(A), 1240 επιστρεψοοσιν., und in den Sonderlesarten: Mt 82 om προσελϑων 
(830), τώ om o I, 1346 om eva (it ὃς 050 57), ος eupwv ὃε (7 H supwv δε, K ος 
εὐρῶν), 1818 om τῷ a oupavao! (=, HM), τὸ om παλιν (®), 1917 om δεξ, 2310 om 
εἰς (sy®), Mk 37f απὸ τῆς [αλιλαιὰς χαὶ ἰουδαιας χαὶ ἀπὸ ἱεροσολυμῶν, 75 epom- 
τῶσιν 1 85-, JO Ilg m εἰσεν ὠραι. 


e) Ein besonderes Problem innerhalb der Gruppe bildet der Codex 109, der 
leider nur unvollständig kollationiert ist, in den verglichenen Teilen aber mit dieser 
zweiten Gruppe zu gehen scheint. 109 bietet trotz stärkerer K-Einwirkung einen 
noch ziemlich guten J-Text. Die Art, wie hier verschiedene Texttraditionen ineinander 
geßlossen sind, zeigt charakteristisch z. B. Mt 547. Der Vers steht doppelt. Das 
erste Mal bat er mit 7 wie die andern Ferrarzeugen ἀδελφοὺς 1 φίλους und τὸ αὐτο ] 
ourws; das zweite Mal liest er mit K φίλους und οὑὐτῶς, hat aber daneben mit 7 εϑνιχοι 
1 τελῶναι und die Sonderlesart περισσοτεοον 1 περισσον. Die Güte des Textes erhellt 
zumal in Mt aus den zahlreichen /-Lesarten, die er allein von allen Ferrarcodices 
noch aufbewahrt hat: 724 m αὑτὸ" τὴν οἰκίαν, 832 om τὴν ayeınv (H), 913 om 
εἰς .nezavorav (H), 27 υἱὸς (Κλ), Alıs om ἀχουεῖν (it ὃι ὃς 133 syC®), 1225 ad 
εαὐτην", 44 add χαὶ a σεσαρῶμ. (7), so ouros 1 αὑτὸς (Xp sa), 1535 τοὺς oyAoug (I? 
Φ Χρ), 1628 add ὃε p ἀμὴν (Lk 927, I? Hr’), 174 raue (Mk 94 1), 12 eyvacav 
1 er- (Xp), 18:16 σταῦησεται (2K 131, Xp), 202: om σου (Mk 1035), 3: ἔκραξαν (HZ), 
234 de 1 γὰρ, 243 om τῆς a συντελείας, 2513 0m ἐν ἢ — ἔρχεται, 262: add μαϑητῶν 
p δώδεκα, 28 Eexyuvvon-, 33 add zar p εἰ (Mk 1429, Xp), 42 om τὸ romptov (Xp 
ΗΠ), 28, ὡς 1 ὠὡσει. Trotz der sehr lückenhaften Kollation erscheinen auch in den 
andern Evangelien nicht selten Lesarten von /: Mk 2:17 om εἰς μετανοιαν (H), 57 
Asyer 1 εἰπε, 14 λθον 1 εξ-, 19 καὶ 10 ὃε IZ, 83: ὑπὸ 1 απὸ (H), Lk 1133 om δε, 
34 om 0, Jo 13: om τῷ a υδατι (HI), 624 ἀνεβησαν, 730 τὰς γειρας, 8:4 ἡ 1 και 
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a που (HM), τό om de (Je? PD bo), 35 add ὃε a υἱος. Daneben finden sich nicht wenige, 
auch sonst gut bezeugte Sonderlesarten: Mt 3:6 om χαὶ epy. er: αὐτὸν (vgl sa), 625 
om χαὶ τι πίητε (Lk 122, ö2 1016 sa), 713 add ὃε p εἰσελϑατε, 22 ovoparı! nn ὀνομ.3, 
8.8 Γαδαρηνωῶν (H sy), 98 avdpwzor 1 οχλοι, το ““ avazeın. αὐτου, το = 0 IS p 
αὐτῶ, 1013 ἐφ 1 προς (Lk 106, 61-2 1016 Xp), a7 axougere, 8 add anoxtsıyar χαὶ 
a anoleoat, 1116 ἐν ayopa (Lk 732; ὃς ev m ay., Xp em τῆς ay.), 1313 αχουσῶσιν, 
add και a μηποτε, 1428 om auto, 155 0m Ἢ τὴν μητερα (H κε 61-2, ὃς sy© 58), ας αὑτὸν 
p Tpoosxuvet, 38 om Ἢ Ὁ ἰαϑτ, 33 ἐπ] ἕν, 1611 add alla a προσεγεῖν (syP), το χλειδας 
(H), «ες anoleceı2 (it 848), 1727 om μὴ, add de p πορευϑεις, 18:19 “’ ὑμῖν λέγω 
(2127 u. ὅ.), sı om ξεως, 2. ἀλλὰ (δι), =6 add exervos p δουλος (27, 548 56 76 1016 
bo sy), 1930 yap 1 de (bo sy®), 217 αὐτῶν3 navran3, τι Nalapad (it 76), 2203 add 
ante ayyelov p avastasıv, 30 ala, 35 add τὸν Iv p ἐπήρωτ. (ὃς), 38 add ἡ a rpm 
(vgl ἢ a peyadın), 235 yap 1 Se (Xp), 37 αποχιεινασα, 242 m παντα ταῦτα (34), 45 add 
οἴχόνομος P φρόνιμος, 264 Om χαὶ αποχτεινῶσιν (it δ᾽), 14 add 0 a ἰσχαριωτης. 25 
add ο a ἰουδας (ὃς), 2735 om δε, 48 σονσταύρουνται, 4: om de (H Κα syP), 45 m 
EYEVETO σχοτος, “1: m ἐσχισϑη εἰς Övo ar: avadev su; κατ, 66 nopalıcav (85), 28 10 
add ὑμεῖς P Φοβ., 15 μέχρις, ı8 ““ εἐξουσια πασα. Für die andern Evangelien liegen 
nur Stichkollationen vor, in denen noch folgende Sonderlesarten stehen: Mk 210 “ὦ 
em τῆς γῆς p ἀφιέναι ἀμάρτιας (K ““ p ayuval, ı4 add εχεῖθεν p παράγων, ı5 add 
ἰδοῦ a πολλὰ, «αἱ add ar αὐτου (sıb, A), «6 μόνον, Sr = πρὸς τ΄ 0p. p βοσχομ. 
(it 838 8371), τς om xaı tmarıom. (sa), Bro nAdov, a7 τι 1 τινὰ ἃ pe, 35 eav 1 dav 
(vgl ανῇ), Lk 314 add μηδενα αδιχησητε a μηδενα, 33 om τοῦ ἰωραμ (ὦ Ka 
648 sy°P), Ilrz επιδωσειῖ “ὦ ἐπιδωσει δ, 30 om σημεῖον (vgl zob, 830), 42 ποιεῖν 1 
ποίησαι, 49 om xar! (sy©$), Jo 127 om αὐτου (Xp), «8 add o a ἴωαννης (ZH), 435 
τετράμενον (it 541), 44 0UTOg 1 autos, 4“: αὐτου 1} σου p υἱος (ZH), Ss 1 ἐχει ανϑρ. 
(66 6371 541), 7 add δε p ανϑῦρωπον (63° δ48 1016), 34 om ὅε, 46 επιστευσατε, 6 6 
add τὰ a σημεῖα, 49 ““ τὸ μάννα ἃ ἔφαγον Ev τῇ epyypm (ÄK ““ p egayov), 66 add του 
Aoyou p τουτοῦ (sy*P), 710 add τῷ a χρυπτῶ, 20 OM τις — aroxteivat, gı alla! n 
allnı?, 45 om apy. καὶ, 842 αλλα. . 


Trotz dieses Sondereigentums ist 109 als zur Gruppe 1021} gehörig zu werten. 
In besonders enger Beziehung steht er zu 1211, mit dem er, abgesehen von den 
beiden allein gemeinsamen /-Lesarten auch die Eigentümlichkeit teilt, so viele eigene 
I-Lesarten hinzuzubringen, dass der Unterschied von I und J bier und da verwischt 
zu werden droht. 109 allein teilt mit 1211 folgende Sonderlesarten: At 1336 
(it %2) Mk 8ıb (it Φ) 38% Lk 7ı (H Ke) 11536 (65) 2112 Jo 327 33 44 Sı6 717 
und folgende I-Lesarten: Mt 104 25: Alk Sı8 87 17 36 Lk 1118 (Bit 1226) Jo 4 37 
57 14 623. Besonders auffallend sind die langen nur bei ihnen sich findenden 
Zusätze: Mt 2726 οστις nv Sta orastv χτὶ (Lk 2319, om ἐν τῇ πολει; 1211 nach τό 
an Stelle der kürzeren J-Addition) und Jo 729 χαὶ sav εἰπῶ — Ψεύστης. 


Mit Sonderlesarten der andern Codices der Gruppe begegnet sich 109, doch 
meist zusammen mit 1211, nur Mt 14€ om τῆς (1033), Lk 316 om 0 a ἰωαννης 
(6505) und in den J-Lesarten Mt 11. (δια 1 öu0, 1033 1211) 1414 “2 (1033 1211) 
1834 (1033 1211) 193 (1033) 238 (1033 1211) 27=2 (6505 1033) Mk 83 (alle) Jo 645 
(alle). Sind die genannten /-Lesarten allein auch nicht beweisend, so zeigen sie 
doch in Verbindung mit den Sonderlesarten deutlich genug die Zugehörigkeit von 
109 zur Gruppe 1033 fi. 

Im Vergleich damit sind die Berührungen von 109 mit andern Einzel- 
codices oder auch Einzelgruppen des J-Typs seiten. In Betracht kommen für 
die Gruppe z218fl: Mt ı52 εσϑιοῦσιν (226, it 630), 2764 add ort a ἡγερϑη (226 
415; it Xp 648 8371 bo sa sy arm), Jo 212 ““ paßntar. . adeAgoı (368, Κα), und für 
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die Gruppe 1054f: Mt 18:4 ἀρχομένου (3017), 2629 om τούτου (sa), Mk Strom αποσ- 
τείλη αὐτοὺς (3017). Die auch in 109 begegnenden J-l.esarten der Gruppe 1034 f 
Mt 715 om de: (]? H, 1054), 813 exatovrapyo (7}), το om lö (1054), 1316 ἀχουουσιν, 
2113 m εἐποίησατε αὐτὸν (1054), Lk 318 τῶ Aam, 1127 μάσϑοι (135 Φ΄), und die 
ebenso seltenen Berührungen mit den J-Lesarten der Gruppe 2ı8fl Mt 207 *add μου 
p ἀμπελῶνα (4, 226 173 415, Xp), 2213 ““ γειρας καὶ ποῦας (Np; 219 173), 2335 
sxyuvvonsvov (218 415: 368 exyvvvap-), 2819 add οὖν p πορευϑ. (220 415), Jo 320 
add οτι πονηρὰ sortv p epya αὐτοῦ (226f) beweisen neben den weuigen gemeinsamen 
Sonderlesarten nichts. Diese wie die 109 mit Codices mehrerer verschiedener Gruppen 
gemeinsamen Lesarten sind vielmehr, weil von mehreren Gruppen bezeugt, als J-Text 
anzusetzen, so dass dadurch die Berübrungen erklärt werden. Sie erscheinen darum 
in den entsprechenden Listen. 


220. Die Codd 1054 und 3017. Ein besonderes Problem bilden noch 
die J-Codd 1054 und 3017 (vac Jo 1133—199). Die grosse Zahl von K-Lesarten, 
die sich in beiden finden, kann für ihre Zusammengehörigkeit nichts beweisen. Um 
so sicherer werden sie als untereinander eng verwandt erwiesen durch folgende Liste 
ihnen gemeinsamer Sunderlesarten und Fehler: Mt 110 Mavasorv (®?), syevvrsev? 
n eysw.3, 221 om zı, 36 εἰς τὸν lopdavnv, ı2 m χαὶ τὸν μὲν σῖτον συνάξει, 44 add 
ἷξ p o ὃε (it ὃ5 sy:), 13 add πολιν p Ναπερν., “3 om ev τῷ kam, Sı9 Om Οὔν 
(it 56), 28 add μηδὃε επιϑυμησης a οτι, 627 > ὄυναται μεριμνᾶν, 79 05 1 ὃν p av- 
ϑρώπος, τι ουρανῖος lev τ. ουράνοις (Xp). 1) ποίει Mm TEL, 20 Om ἀρᾶγε, αι ουρᾶνο), 
823 tw [0 1 αὐτῷ (syP), 916 m ράπτει (l επιβαλλειῖ) ἃ ἐπὶ (1054; 3017 add ραπτει 
a ἐπ, 107 add μᾶλλον p GE, 125 add αὐτῷ a τῷ tepw, 1317 om γὰρ (it 52 6371), 
20 axnumv 1 λαμβανων, 47 add ιχϑνων (sa), 146 add αὐτῶν p GE, 24 on ἀπὸ τὴς 
is 27 om ὕχρσειτε (it 630 1444). 15:19 om χλοπαι Ψευδομαρτυρίαι, 30 ERUTAUS, 
1621 m αγχίερ- . . γρᾶμμ. .. πρεσβυτέρων, 1712 εἰς αὐτὸν 1 Ev αὐτο, 14 αὐτῷ P γόνυ- 
πετῶν, 24 ελθοηντες ὃε 1 ελθοντων de αὑτῶν. add τὴν a Ἀαπερναουμ, 188 m εἰς τὴν 
Κων εξελίδειν, ı2 om ανϑρωπώ, 20 ἐν τῷ EUM ονοματι, 21 OM χαὶ ἃ ἀφήσω, 3: γινο- 
peva?, 34 om πᾶν (30, it ὃς 5γ,, 2030 Δαυειὸ n zı Δαυειδ, 211 ἡγισεν.. . τιλθαν 
{Xp syCT), 3 0909, πῶλον, 2230 — εἰσιν ἃ (J p) ϑεου, 2330 add γὰρ p εἰ, 2448 om 
exeıvos 162% Xp sa 50, 2619 προδετάξεν, 24 Ἢ 1 εἰ fit 648), 2736 m wa πληρωθτ, 
ze Ρ 36. 34 γινόμενα (it 61 648, ὃς γειν-), 62 ἀρχιερεὺς N 63 ἀρχίερευς, 2731 αὑτὸν 
N αὐτὸν, Mk ı7 om vrı0w pou (it St P), 12 εργμὸν T EpIum, 13 = τεσσερ. 
Tuepas (Hi, 31. m 0 πυρεέτος αὐτὴν, 40 αὐτὼ P γονυπετῶν, 29 χαὶ γὰ Ra αν m ἀπὸ 
Toy παλαιοῦ τὸ χαῖνον, 37 ἡχολουϑεῖ, 8 om οἱ ἃ περι (H). 9 τναγκαΐζον ouv ] δια — ἢλι- 
δωσιν, 26 add ἡ βασιλειχ αὐτοῦ p σταθηναι (it ὃ 5), 419 Om χαὶ ἢ αἀπατὴ τοῦ πλούτου, 
ar zehn, τὸ τεῦη, 4: μεγὰ, “τ εἰναι 1 τινα .. Ἢ. zı add χαὶ, 23 om πολλα, 36 add 
εὐϑεως (K) p axouoa;, 40 om avaxeınevov (H), 68 add τὴν a ὁδὸν, 14 τετραργης 1 
Basılsus, om o7t, 15 ort! m ort? (it 648 376), το αὐτὸν Ρ ἐνεῖγεν, 22 om χαὶ a Gmom 
(1054 = ἃ 0), 35 = ἢ (add) apa nön (Mt 1415. it AN, so om xata? (it 648), 45 om 
πρὸς βηθσχιῦαν, 47 οψιας ὃε 1 χαὶ od. (sy), 78 13 om τοιαῦτα (13 mit 76), τι om τὶ τῇ 
unipt, 21 λογισμοι 1 διαλ-, 86 om αὑτοῦ (Mt 1536, it 630 1444, 648 376), ı8 om χαὶ ἃ 00 
(it %30), 23 add αὐτοῦ a τοῦ τυφλοῦ (it 630; 7, von J auch 1033 αὐτοῦ Ir. z.), 24 et 1 
ort, 3: add ὁ IZ p ηρξατο, 94 συμ a Μώση, 6 ἐμφοΐοι, 7 add εν ὦ nuöoznca p ayar. 
(Mt 175), 18 om auto, ος om ἔλεγεν, 4ı add λεγῶν a Ott, 4...“ τουτῶν τῶν μίχρων, 45 
om εἰσελϑεῖν, 1023 ““ εἰσελευσονται p eyovtes (Mt 1953), 28 add τοτε a ηρξατὸ (Mt 1017), 
32 αχολουϑησαι, 33 Om καὶ τοῖς γραμματευσιν (it 62 sa), om Üavarw, 35 om tvz, 39 Om 
αὐτοῖς, 43 om εν;, 46 ἰερίγῶ ı lepıym, 11. ἀπελϑατε 1 urayete, 13 ev auın ] εἰς αὐτὴν, 23 
εἰς τὴν χαρῦιαν, 124 om δουλον, add λαβοντες χαὶ ἃ λιϑοβολ. (3), 8 om τοῦ ἀμπελῶνος, 
ı2 autov l ort, 26 om ὁ a ὃξ Αβρααμ (vgl d5), 13: om ex του ἱέρου, = om μὴ (it ὃ2" 56), 
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14 στηχῶν, 32 τῶν ουρανῶν l ev oupava (it Φ), 144 αλληλους ] εαυτους, 8 “ μου μυρισαι 
τὸ σῶμα, ı7 add τῶν μαθητῶν a τῶν δωδεχα, 1:8 add αὐτοῖς ἃ εἰπεν (sa), 29 add εν σοι 
p σχανδαλισθησονται (Mt 2634, HT ᾧ sa arm), 30 om δις (it ὃ2 63* ὃς sa arm), 49 m 
διδασχῶν Ev τῷ tEpm, ss ὥστε ] εἰς το, 64 add εχ ἃ τοῦ στόματος, 154 οὐδεν 1 οὐχ, 
a4 add ινα a Ti, διεμερισαντο (Mt 2735), Lk 117) om svomovy αὐτου, :6 Ναζαρες 
(H K*), 34 add χαι ἃ πως, ς«: ὑπερηφάνων διανοιας (it sa 6γ5), 2:-om ds, 3 πατριδα 
1 πολιν (Mt 1354, it 85), s σὺμ a Μαριαμ, 7 om autov2, 17) εἰδοτες, =» Μωσεως (Kx 
Hr), 25 om ἢν, 49 om πληρούμενον σοφίας, 4ı om εἰς ἱερουσαλημ, 44 add αὑτῶν p 
συγγενεύσιν, 37 Om Terpapyouvtog?, s εὐϑεια, 25 Ματαϑιου, ss Markt, 49 απηγαγεν 1 
ἐστησεν, ı2 om 0 IZ, 27 add εξ a αὑτῶν, 4: om τὸν (it ὃς), 526 δοξαζοντας ] και εἐδοξαζον, 
29 m αὐτῷ δοχὴν Λευης μεγάλην, om πολὺς (sa), 64 ἡ 1 εἰ μὴ, το OM παντᾶς, 45 Om 
αὐτοῦ p στόμα (it ὃ3ἅ Φ sa), 47 τὸν Aoyov, 48 om χαὶ εϑηχέν -- πετραν, 736 ““ τὸν 
ἵν p φαρισαιων, 4. add Σιμων p Σιμων, 42 0m autov, 87 εἐμμεσα;, το τῶν οὐρανῶν 1 
του θῦ, τό om επιτιϑησιν (Mk Sı5), 23 συνεπληρουτο, 30 Ev αὐτῶ 1 εἰς αὐτὸν, 91 
apa 1 ἡμέρα, 3: add αὐτῶ p ὀοφϑεντες, πληρεῖιν 1 πληροῦν (1054; 3017 πληροιν), 45 
ἐρρίψεν 1 ἐρρηξεν, αὐτὸν 1 τὸν παῖδα, 45 χεχαλυμμενον | παρα-- (it ὃς), 46 αὐτῶν “σὰ 
47 αὐτῶν. 108 deyere | δεχονται, 23 om χαὶ στραφεις, m χατ ιδιαν τοῖς μαϑηταις 
(( προς τοὺς μαϑητας) eınev, 35 εἰ τὶ lo τί, 1191 add δὲ p ὁταν (sy©®; it =4 mit ἢ), 
22 ἔλϑων] επ-, αὐτῷ ἃ αἴρει, 26 OM τοῦ ανῦρ. εχείνου, 27 OM AUTW, 37 αὑτὸν “ἡ AUTOV, 
43 ἐλεγχεῖν 1 eveyew, 123: add χαι τὴν -- διχαιοσυνὴν αὐτοῦ (Mt 633), 45 ελϑειν 1 
ἐρχεσϑαι (Ka), 136 add παλιν p δε, ı8 add ομοιωσω χαὶ τῖνι p τίνι: (vgl 18), 35 om 
ὑμῖν (sy®), 140 add εἰς a τὸν ἐσχατον, 30 Om οτι, 152 om οὔτος (it 62°), ı5 τὸν aypov 
(sa bo?), ı6 om xar ουδεις εδιδου αὐτῶ, 3: εἰς 1 εἰ, 17:0 παρα 1 ὑπὸ, a2 “ ἰδεῖν a 
μίαν, 23 OM ὑμῖν, 24 ὑπὸ τὸν I un? (vgl 249), 34 ἢ ὃε erepa 1 χαὶ 0 ETEPOG, 36 om ἢ 
a ἕτερα, 188 Om τὴν εἐχδιχησιν αὐτῶν (3017; 1054 χαι 1 τὴν ex6. aut.) 15 om δεῖ, 
τό τῶν oupavav 1 τοῦ Bü (sy), 34 παρ] απ, 1922 add εἰ a ἡδεῖς, 26 add xaı a λέγῶ yap, 
208 om 0 ἰξ (vgl 82*), 9 αὐτοὺς 1 τὸν Aaov (sy), ““ λεγεῖν προς aut. 34 m 0 IS εἰπεν 
autor (it 548), εγγαμίζονται, 216 add Ge p ἐλευσονται, so Om τότε ἐλεγεν αὑτοῖς (sy), 
τό σεισμοι 1 λοιμοι, so οπὶ γνῶτε Ott p Tote, οἱ ἐβμμέσω, 24 εὔνων nn εἐϑνων, 224 om 
αὐτοῖς (it ὃς), τό τελεσθη, 27 εἐμμεσω, 4a γενεσθω, 47 δεδωχει (it 715 D?), 5; eppecmbis, 
63 αὐτὸν p ἐνεπαιζον, 65 αὐτῶ | εἰς aytov, 70 add αὐτῷ p εἰπὸν de, 238 an 1] um, 
2436 eppeom τῶν μαϑητῶν αὐτου 1 αὐτῶν, Jo 220 add αὐτῷ p εἰπαν οὖν (it δ48 
bo arm), 33: Ravtav coriv! nn πάντῶν coriv?, 42 0m αὑτὸς p IE, 12 = τοῦτο p ἡμῖν, 
47 αὐτὸς 1 ouros, add ὁ a 13 (it 82*), 535 add αὐτῷ a προς, 65 add αὐτου p οφϑαλ- 
μους (arm), 73 om εγγυς, 36 add orı a ζητησετε, 8:13 Ιουδαῖοι 1 φαρισαιοι (it sy®), 31 
te l οὖν (it syP), 96 add χαὶ a ταῦτα, 22 τξδεισαν yap vu 1 Ἴδῃ yap, „com μὴ (it sy®), 
10:17 add orsp τῶν προβατῶν p μοὺ (15), 26 add por p πιστευετε (a5 7, it Xp arm bo), 
32 παρὰ 1 ex, 34 om ὁ If, 38 πιστευσ.3 ri πιστευσ.3, 112 om Λαΐαρος, 1927 add 
εχεῖνος p μαϑητης (217 23), 33 om ελϑοντες, 38 » αὐτοῦ p μαρτυρια (Km a ἡ napr.), 
38 add xaı autos p μαϑντης (1054 p ὧν), Jun 1, 39 σμῆγμα, 2020 εἰδοτες 1 ιδοντες, 
2116 add o ἷξ p αὐτω (15 u. ö., it syP). 


Dazu tritt, weniger beweiskräftig, da sie wohl J selbst zuzuschreiben sind, eine 
grössere Zahl von beiden gemeinsamen J-Lesarten. die in den übrigen J-Codd nicht 
bezeugt sind: Mt 39 apznode 1 δοξητε (©), 539 εἰς ] ἐπὶ (H Xp, it 173), 42 τῳ ϑελοντι, 
64 om cv to φανερω (H), 7:0 om εαν (H), ı2 om οὖν (62* 56), 8:8 πολον oyAov 
(it 337, 830 sa). so χλινας (12? Φ3), a2: add κρασπέδου a τοῦ ἱματίου (20), 119 ἐξηλϑατε 
(H, it 173), 1213 add ἢ χεὶρ αὐτοῦ p ἀαπεχκατεσταϑὴ (Lk 610, it 1132, 830), 1332 om 
μεν, 103 om ὑπολριται, as gav (7? AH), 174 Mwo-, 19:4 m edv προς με p παιδια 
(it ὃς 207 830 sy =, sed epyscdaı), 2116 om ort (Äp), 2338 om ὑμῖν (Xp), 2449 
εσθιειν .. πινεῖν (K*), 272 om αὐτον (1: Hr), ss ηνεώχϑησαν (1? Hr), Mk 29 σοι 
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1 σου (I? ὃς arm), τὸ om ὁ IZ, νηστευεῖν nn vnoteuew (I? HT ὃς), 4τι τὰ μυστηρια 
(Mt 1311, I? Hr & 8371), 33 om πολλαῖς (ZH), 57 om lö (Mt 8:9), ı0 παρεχαλοῦν, 
τσ Om πρὸς τῷ ορεῖ, om μεγάλη (Mt 830, 73 ὃς 56 376 1016 sa), 63. ἀπηλῦον (H Kx), 
43 om χαὶ προσωρμίσθϑησαν, 733 επίλαβομενος, 86 ἐπὶ τὴν ynv (IP Η- Φ 648), 
τὰ om αὐτοῦ (17 Hr ὃς), 24 om ὁρῶ, 92 om τὸν ἃ ἶαχ., add τὸν a ἰωαννην (ZH), 1014 add 
χαὶ a μὴ (Mt 1914), 22 add τουτῷ a τῷ Aoym, 125 ἀποχτενοντες (1? KX; 1054 -χταιν-), 
1240 χατεσϑιοῦσιν, 143 om τῇ a οἰχία (Mt 266), 4 add αὐτοῦ p μαϑητῶν, τα add σοι 
p ετοιμασωμεν, 27 -σχορπισθησονται (A), so ““ eyuyov παντες (HZ), 156 ον NTouvro 
om av (I? HN), Lk 129 om em (I? Hr), 24 Ναζαρες (1 Η Ἀὰ Φ Κῶ, τ: add 
εἰς a Βηϑλεεμ (I? Φ), 24 νεοσσους (7) Kx Κα), 37 nuepa (1? 530), 39 Ναζαρες (I? 
HK*K* ®, it 23: 416), 626 m εἰπωσιν upas (H, it 173), 29 add δεξιαν a σιαγονα 
(Mt 539. I? Φ 82* 376 8371), 79 om autov, 20 ““ οἱ Avöpss πρὸς αὐτὸν, ETEPOV 
1 αλλον (Mt 113, H), 812 axougavtes (I? A), 947 ratdıov (H), 1019 αδικησαι (I? Hr 
ὃς), 34 om autov2, 1124 add de p οταν, 113: Lolopmvros!, 129 ἐμπροσϑεν 1 evamıov 
(Mt 1033, I? K® δι), s6 add μὲν p to (Mt 163, I? ὃς), 152: add ποίησον με — σου 
p υἱὸς σου (MH), 17:16 του [0 1 αὐτου (]? sy), 183 add τις p ös, 8 om ortl, 2044 m 
αὐτὸν χυρίον (H), 2120 ““ lepous. ὑπὸ στρατοπεδων (7? ὃς), 2245 γενέσθω (Κα), 2318 
om per αλληλῶν (73 55), 29 μασϑοι (73), 24 40 εδειξεν 1 επ-- (it 173), Jo 145 om 
τοῦ a ἰωσηφ (Lk 323, Kr 548 76), 5s add ἡ a sopen (1: χα H), 36 απεστειλεν (38, 
Xp), 712 m nv περὶ αὐτου (HM), 46 — οὐδεποτε ἐλαλησεν (H), 8 τα = ἐλαλησεν αὑτοῖς, 
1018 ϑηναι (73), 34 eına (H), 39 > αὐτὸν παλιν (ZH), 1986 ve (K*, it 173). 211 om 
παλιν (7? Xp), = add υἱοῖ p οἱ (vgl Xp), 3 add οὖν p ἐξηλϑον (H). 

Daneben hat jeder von beiden nicht selten Sonderlesarten und /-Lesarten, die 
zum Teil für die Rekonstruktion von J in Frage kommen können. K-Lesarten oder 
dadurch veranlasste Unregelmässigkeiten, wie Mt 8.8 ελθοντι αὐτου, 194 m αὑτοις 
(X) a eırev, Mk 1468 εἰς τὸ ἔξω 1 εἰς τὴν sim (K eo εἰς To προαυλιον) in 3017 
begegnen oft. Auflallend ist bei 3017 seine Vorliebe für εἰ; während die anderen 
J-Zeugen meist den kurzen Vokal einsetzen, schreibt er εἰδοτες 1 töovres Mt 2138, 
εἰδε 1 orös Mt 632, stönte Mk 1329, δἰδεν I.k 52 (Ä*) u. a., dazu καταλείπων Dit 164. 
στρατείας Lk 213, TOmost 139, σχοτεία Jo 1 ς. ἐγείγερται 752. Sonst teilt er die 
Orthographie der andern, z. B. yevapsvos Mt Ilz2ı 1415 23 208, EUPNONTE 119. ἰδως 
1225, δαισχρίας 1613 (H Ka), λημα 2746, evyyaakısapevo; Mk 1016, εξεβαλαν 128, 
Ἐλεεχειμ Lk 330, εἰσελδοιτε 1010, ἐρωτησοῦσιν Jo 119, ραββη 625, συνετεϑηντο 9:2. 

3017 enthält folgende Sonderlesarten: Mt 3:6 om ὁ ἔξ ("γ"),, ὡς 1 wser (it 65), 
424 πᾶσαν 1 ολην (it 62), 524 om πρῶτον, 29 add τὴν a γέενναν (it 56), 619 m ent 
τῆς yrs p ϑησαυριζ,, 826 om χαὶ a λέγει, 27 om χαὶ ἢ ϑαλασσα, 96 om τῆς a zn, 
1013 ἀναστύαφ.. ı4 add τῆς a χωμῆς, »ı θανατωσει p τεχνὰ, 34 εἰρηνὴν N εἰρήνην, 
37 ἄξιος m αξιος (it 61 65), 1227 28 om ἐγὼ (2:8 τὸ Lk 1120. Xp), 45 ev αὑτῷ 1 εκει, 
1343 om 0 a Ἡλίος. 97 αὐτὸν | ev αὑτῷ. 146 γενεθλιων 1 γενεσιῶν, 14 ET αὐτοὺς (it 
&48 1016 630), 27 om o IE (it ὃ2" ὃς sa bo), 1532 μένουσιν 1 προσ-, 182 ἐμμέσα;, 
τι Om διαπαντός, 29 αὐτῷ Ρ παρεκάλει, 1913 Om Tas, 14 Om αὐτὰ, 2131: on 0 17, 
22Ά8. om ἐστιν, ı7 εἰπὸν I εἰπε (it ὃ48 26 501, 233 av.leav (it ὃι ὃς 1016), τὸ m εἰς 
a καϑηγητης.ς 245 πλανῶσιν 1 πλανησοῦσιν, 2539 a0Hevnv, 30 OM EXEL— οὐοντῶν, 44 
ασϑενην, 2614 ““ ἰουδας ὁ λεγομενος, 36 1 εϑσημανη (K* Xp), 275 απηοξατο 1 anıy- 
ξατο, το εδωχα (it ὃ2 sy), 48 πλησάντες 1 πλησας τε, Mk 11:3 τεσσάραχοντα (H), 
16 παραγῶν Ge, 33 εγειρας (K*), 41 om χαϑησῦαι, om τῆς, 3: παραβαλωμεν, 35 γινο- 
penis, 549 τδοντες 1 εἰδητες, 63: ἀαναπαυσεσῦς, 39 om συμπόσια, 84 ἐρημίιαῖς (Κλ). 9: 
αὐτὸν 1 αὐτοὺς, 34 ἢ I εἰὴη, 110 om τῷ (1), 1213 om χαιΐ, 26 κως ] ὡς (AH), 13:2 
ἐπαναστήσεται a τεχνὰ (it δ1), 1435 om τινὰ (it 62%), 54 αὐτῶν p ὑπηρέτων, 169 om 
zpost, σαββ., Lk 1: om εν (it ®), 21 em 1 ev! (it ὃς), 25 αφειῦεν, 35 γενο- 
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μένον, 46 Mapım (it ὃς sa), 47 ev 1 ent (it 65), 72: 0m σωτηρίαν — ἡμῶν, 77 Om αὑτῶν, 
315 om πάντων — luozvwou, τό πᾶσι] αἀπᾶσι, το m ἣν (add) de Hpwör; 0 Terpapy., 
27 ἴωαννα (Ka), 33 Αδαμ] Αμιναδαβ (it &2* 8371), Apw, 426 add καὶ ἃ πρὸς, 56 πλοῖον 
1 διχτῦον, ελϑοντα, 617 om za? — μαϑητῶν, 44 σταφυλλᾶς, 47 αὑτὸν (scil. τον Aoyov), 
76 σχυλοῦ, 25 ἔμ a μάλαχοις, 27 ἀποστελῶ, 28 Ey ἃ γεννητοῖς, 39 πόταπος, Br αἀχου- 
wor 1 -σῶσι, ı5 ey a χκαρδια, 22 ep ἃ μιὰ, «5 διεθαυμασαν, 53 ἰδοντες 1 εἰδοτες, 9:1 
n ἀρχιέρεων καὶ γραμματεῶν καὶ πρεσβυτερῶν, 33 Μώοση, 45 αὐτοῖς 1 αὐτῶν, 65 add 
o a ἐπιίβαλων, 1034 om aurov!, 1118 αὐτῷ p βασιλεια, Βελζεβουλ nn 19 Βελζεβουλ, 
δι εἰσιν (a neutr. plur.), 36 om 0 ἃ λύχνος, 12: -συναχϑησοντων 1 -συναγϑεισῶν τῶν, 
32 add εν αὐτῷ ἃ εὐδοχησεν (it ὃς). 47f πολλᾶ .. ολιγα, 1256 om τῆς γῆς καὶ (it 630, 
K >»), 13:4 τὴν ἡμέραν, 1413 add αὐτοῦ p δουλον (it ὃς sa sy), 169 add ὑμῖν ἃ 
ἑαυτοῖς, 1:8 Om τὴν a γυναιχα, 185 τῇ γηρα Tauıy, 490 om aurov!, 198 add τὸ a 
τετράπλουν, 226 om καὶ εξωμολογήσεν, sg add τὴν a βασίλειαν, 35 εἐστεῖίλα 1 απ-, 38 
om αὐτοῖς (388, Hr’), 23: αὐτον pP κατηγορεῖν, 46 OM φώνησας, Jo 113 ϑεληματος 
rn ϑεληματος, .2 om οὖν (syP), 530 μειζον, 320 add τα a φαυλα, 27 add αἀνωϑεν a ex, 
Ss: οὐτο (Xp), 8:4 καὶ εἰ 1 xav, 901: οἰδαμὲν κι οἴδαμεν, 40 om αὐτῷ (Xp), 1016 add 
ös p xar αλλα (it ὃς syP), 113 δφίλεις, 13 Om Ort, 1914 add ἢ ἃ ἐχτὴ, 15 Om ἐχεῖνοι, 
18 om χαιξ, 2028 om τῶν ϑυρῶν κεχλεισμενῶν. 

Dazu treten in 3017 folgende J-Lesarten: Mt ı6f Σαλομωνυΐβ, 317 ηυδοκησα (I? 
Xp), 1237 καταχριϑησην 153: add τοῦ a ἰσραηλ (7? & Xp), 2311 ἔστω (73), 2418 add 
εἰς τὰ a οπίσω (Xp), 2624 add xaı ao μὲν (1? sy), Mk 328 sav (ἢ). 1030 μητερα 
(Mt 1929), 44 ev ὑμῖν εἰναι (H), 1332 add τῆς a mpas (H), 1443 add o a ἰσκαριώτης 
(1410 K), Lk sır πάντα 1 aravea (H), 736 κατεχλιθη (HZ, it 219), 96: εν τῷ 
oem (7) 630), 1153 αποστομιζεῖν (13), 2353 αὑτὸν p εϑηχεν (1? H ὃς), 2428 προσε- 
romsato (H), Jo 642 om ἰξ (I? 8371, it 173), 725 ἱεροσολυμειτῶν (ZH), 84: οὐκ 
ἐγεννημεϑα (1: H), 193: om Ἢ a ἡμέρα. 

Auch 1054 bat eine grosse Reihe vokalischer und dialektischer Eigentümlich- 
keiten, auch wohl Hörfehbler. Als Beispiele seien genannt: Mt 523 μνησθεῖς, 72 
wptvyite, 125 ανευϑυνοι 1 avamın, 2132 εἰδωτες 1 ἰδοντες, Mk 656 αψόνται. Lk 748 
σοι 1 σου, 1040 m ἀντίλαβεται, 133 πάντως, 14 10 χληδαίς, 198 ἡμίσει, 2263 δαέροντες, 
Jo 738 ρευσοῦσιν, Yı5 Ἡρῶώτουν, 1133 συνελθωτας, 16. 3 ποιησῶσιν. 

In 1054 allein finden sich als Sonderlesarten: Mt 4: om ὁ ἴξ, 3 γίνονται, 
4 add ort p γεγραπται, 532 γαιτσας (it ör), 62 add ort p Aeyw ὑμῖν, 833 add zara p 
χαὶ τὰ, 914 OM αὐτὸ», 20 ΟΠ) τοῦ ἀρασπεδου, 38 ““ αὐτοῦ p ϑερισμου", 10: add xara 
p εξουσιαν (it ς6), 14 om εχεῖνης (it ὃς), 35 om yap, Ilzı γενητοῖς, 1235 add τῆς 
‚wapdu; p ϑησαυρο"»3 (= 1), 45 m Ta ἔσχατα p ἐχεῖνου, 46 add αὐτοῦ p μητηῃρ, 13: ταῖς 
ἡμέραις exetvar, 4 ar ηλῦον (it 26 56 848), 30 συνάγετε (it δ᾽), 1413 πεῖοι (ἢ), 
23 m προσευξασϑαι zar ἰδιαν. a4 add sv τη ϑαλασση p βασανιζ., 15% um καὶ ετερους 
πόλλους (it 56 Xp), 1710 τρῶτησδαν 1 en-, 187 add τοῦ a eAdsıv, τό δυων a μαρτυρῶν, 
49 m» παντὰ p δοι, 24 ““ Tavcea p 001, 3: Yivopeva! (it 56, ὃς γεινομενα; Ὑῖν.3 mit 3017), 
1916 add νεχνισχος p εἰς, 2023 Om Epov, 27 ἔστιν l ἐσταϊ2 (= 1), 239 RASSE, 37 Ent 
1 ὑπο, 245 πλανησωσιν (it 630) 3: add χαὶ a φῶνης (it 65), 2545 om ἀμὴν λεγῶ υμῖν, 
2620 add καῦ εἰς p εἰς, 33 add ev anı p σχανδαλ., 68 σοι 1 σα, 277 el ös, 53 αὐτῶν, 

Mk 1. ἀποστελω (it 52), ς om οι, 9 αὐτου I Imavvou, 13 add διαγων p ϑηρίων, 25 
αὐτοῦ 126 αὐτου, 38 add χαὶ a εἰς, 39 Om a, 220 νηστευσῶσιν, 335 add καὶ a ἀδελφος, 
431 ὡς 1 05 p σιναπεῶς, 37 ἔν τῷ πλοιῶ (it ©), 6:8 add Φιλύππου p γυναῖκα, τῷ om 
αὐτὸν, za add καὶ p με, 36 eywan (it 830), 73 add aprov a οὐχ (it 85), ı7 om αὑτον, 
27 τοῖς τεχνοίς p λαβεῖν τὸν αρτὸν, a8 ἀποχριϑεισα Asyeı ln Se — λέγει, add τῆς τραπεζης 
p ψιγιῶν, 33 add χαὶ a ηἡψατο, 8: eywar (it 630 848 56 76 δ371), 30 μη 1 μηδενι, 
924 παιδὸς 1 παιδιου (ΗΠ, 36 εμμεσω, 113 m αποστελλει αὐτὸν, 5; εἐστῶτων (it @), 
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17 om auroıs (it δὲ sy® arm), 23 &.. γινονται, 1320 add ὁ ὃς p ἐξελεξατο, 24 om ey, 
32 om οὐδὲ ὁ ug, 36 ἀξελϑωῶν (it ὃς), 1427 add τῆς ποίμνης (Mt 2631, Kasa), 46 add 
ἐπ a αὐτῷ (vgl Mt 2650), 65 eveßalov 1 eAaßov (K* εβαλλον), I52 aurw p ennpw- 
τησεν, 169 πρώτης a σαββατου", Lk 325 ἴεσσαι 1 ἔσλει, 44 ev 1 emı (it ὃς), 
63 τι 1 0, 45 rpoapeperbis (it 56), 78 ὑπὸ 1 un, 2a m καὶ a λεπροι, 24 add ος a περι, 
4 χρεοφίλεται (H 85), 9: μαϑητας αὐτου 1 αἀποστολοὺυς (Mt 101), τό om xaı a εδιδου, 
26 om αὐτοῦ χαὶ p dokn (sy°P), add αὐτοῦ p πατρὸς (it ὃς sa syP), 28 ὡς 1 wort, 
47 add xar a enıkaßopsvoc, 108 stcepysoße (it 830), II: προσευξασϑαι, 5 μεσονυχτιω, 
1334 εαὐτὴν, 1412 γενήσεται, 15.525 “ Ἣν a Ev, ““ 0 δε υἱός, 165 add ou p ὀφεῖλεις, 
9 ἕαυτοὸς, 1735 παραλημφϑὕησεται (H), 194 εἰς 1 Ent, τι m ταῦτα αὐτῶν. 14 πολείται 
(1), “σ΄ τοῦτον οὐ θελομεν, a2 ϑεριζω 1 ϑεριζων (it 65), 2023 αληϑως 1 ορθως, add 
ορϑῶς a διδασχεις, a4 προσηνεγχαν] εδειξαν, 35 τῶν ] τῆς εχ, 21: ἕν tw γαζοφυλαχίιω, 
223 add ὁ ἃ σατάνας, 2a add αὐτοῦ p wptapevov (sa), 34 add οὐ p em; (Jo 1338, Ka), 
37 ἔμε | ἐμου, 43 ano του 1 απ (it 65), 44 add τοῦ προσώπου p ἰδρως, 5.3 add υμῶν 
p χειρας, s8 ““ αὑτὸν ἰδων, 2314 add χαὶ xmiuovra xawapı gopou; διδοναι p Aaov, 
1) τῷ oyAm 1 αὑτοῖς, 40 αὑτοῦ a χριματι, 245 eınav (H ὃ), 1) ἀμφιβαλλετε (it 848), 
οι cup a πασιν, 2432 διηνόγεν (H), 49 evöuosode, Jo 122 om auto (HN), 34 add 
αὐτὸν p Empaxa, 47  0UX ἔχω avöpa, 545 om upmv!, 62 EWPOOY, 33 τῶν οὐρανῶν, 
38 add πατρὸς p μὲ (39, it ὃς sy©s), 5: τῆς Lars lo ζῶν (48), s3 sauıw, 7: Icxapımrou 
(A). 8:12 m» ἐμοῖ αχολουϑῶν, 38 add λαλεῖτε καὶ (vgl 383) a ποιεῖτε, go om παρα, add 
ev ἃ ὑμῖν, sa ϑανατον (it 830), s9 add και a διελϑων (H), add sropsusto a και παρηγεν 
(H syP), 97 “ και (add) νιψαι p Σιλωαμ (11), =: add aprı a βλεπει (648 — p), add 
za a πέρι (oft), 107 om ο I%, ı8 τὴν ψυχὴν μου 1 auımv3 (17), 37 add μη p οὐ (J 
per; 1 00!), 42 ““ επιστευσαν εχει πολλοι εἰς αὐτὸν, Ilıs ““ αὐτοῦ οἱ μαϑηται (it 55), 
44.“ χείριαις a τοὺς ποῦας, 123 πολυτέλους, 47 add αὑτὰ p φυλαξὴ, 132 add του a 
Σχαριώτου, 21 OM τῷ πνευματι χαι ἐμαρτυρήσεν, 141 add μηὸς δειλιατω p xapüta, ı2 εἰ 
Ι ο(, 157 ϑέλετε (it 173), 1 om ἢ ἐμὴ, 167 χαι cay 1 suv ös, το om öde (arm), 
οι καὶ οὐχεέετι ϑεώρειτε με, 13 ὑμῖν N 14 ὑμῖν, .ς8 add μοὺ p πατερα, 30 Om νυν, 
1719 m ἡγιασμένοι χαὶ αὐτοὶ, 1811 τὸν τοπὸν 1 τὴν ϑηχην (Mt 2652, it 5γ5), 
᾽ m τῷ χοσμῶ εἐλαλησα, .“: αὐτοις | eym, 37 add αὐτῷ p ἀπεχριϑη, 30 om ὑμιν3 
(Xp), 192 αὐτῷω 1 αὐτὸν (δ30), 1, [αβαϑα (Kr Φ)᾽, 22 add αὐτὼ p απεχριΐτι,. 
38 m μαϑητὴς ὧν, 215 ἐγῆτε. 


Auch /-Lesarten, die sonst in J-Zeugen nicht vorkommen, sind in 1054 
nicht selten: Mt 76 a apa (1: Hr’ Xp), 1016 war 1 ὡς οἱ, 1232 “ τουτῶῷ 
τῷ aa (MH), 35 add τῇς καρδιᾶς p ϑησαυρου! (Lk 645 Ä), 1324 σπειροντι (18). 
τ: add ἐν a m (15 Xp), ss ἐχπληττεσϑαι, Mk Ir ηυδοχησα, 27 συνζητεῖιν 
(11 15), 41 om αὑτῷ, 55 υνημεῖοις, 93 om ὡς γιων᾽ (H Hr, 1123 πιστευὴ (H). 
125: add edaßev αὐτὴν p τρίτος, 1430 *om δ). 3: = συν σοι αἀποϑανεῖν (Mt 2635), 
6 παρεστῶσιν (ZH), 1536 om τε (ἢ). Lk 1377 ἡμῶν 1 αὐτῶν (1: Hei, 
4ι m πλήρης πνευματος αγιου (Hi, 44: πράαζοντα (HH). 843 add τις p γύνη (I). 
914 ὡς 1 mac (7’ ὥς), 35 all εν ὦ εὐδοχησα p ayanıtos (I! ὃς), 1832 om χαὶ 
βοισθη σεται (7: ὃς 56 8371). 2223 m τοῦτο p πρασσεῖν (] m ἃ πρασσειν). 232 
ευρᾶμεν (7). 8 om πολλα (Hi, 3: γινεται (1), Jo 145 Ναξαρες (H Kx, it 46), 
45 10, 623 add της a Τιῴηρ. (73 61), 37 με] ἐμὲ, 70 m εξελεξαμτιν ἃ ὑμᾶς 
(m ρ μας). 73 ϑεωρησοῦσιν (H), 3: οὖν 1 ὃς (bo), 95) m μαϑηται αὐτου (ΗΠ Xp), 
1127 m 0 αἀνϑρωπος οὐτὸς (I! Xp 86 848 8371), sı αλλ 1 αλλα, 126 ἔμελεν (H, 
it 173), 133: εν αὐτῶ rn 32 iv αὐτῷ (ἢ). 1613 axoucsı (HM), =8 «x 1 παρα (ἢ), 
184 ἐπερχόμενα, ς on ὁ 13 (71: ὃς ἐγ"). 


v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 1. 69 


1090 Die I-Form J. 


B. Die Eigenart des J-Textes. 


221. Die Rekonstruktion desselben. Aus diesen Zeugen 
ergiebt sich in der Hauptsache ein ganz gesichertes Bild des 
Urtyps d.h. des J-Textes. Nur eine Anzahl von Stellen bedarf 
erst der Abwägung der nicht übereinstimmenden Zeugen- 
aussagen. Wo die Majorität der Gruppen und ihrer Einzel- 
vertreter eine von K abweichende Lesart gemeinsam vertritt, 
ist diese Lesart für J in Anspruch zu nehmen. Anders wo es 
nur eine Minorität ist. 


ı. Sonderlesarten eines einzigen Zeugen einer der heraus- 
gestellten Gruppen können an sich in ihm allein durchgerettete 
J-Lesarten sein. Doch ist dies sehr unwahrscheinlich, da die 
Gruppen, zumal ı033ff und ı054f den J-Text offenbar ver- 
hältnissmässig gut erlialten haben. Jedenfalls kommen sie nur 
als Willkürlichkeiten von J in Betracht. Es hat also für unseren 
letzten Zweck, den Urtext zu gewinnen, keine Bedeutung, ob sie 
in J standen oder nicht. Ganz dasselbe gilt auch von Sonder- 
lesarten, die nur in einer Gruppe sich finden. Solche Sonder- 
lesarten lasse ich also bei der Rekonstruktion von J unberück- 
sichtigt. Gebucht sind sie für alle Fälle sämtlich in den δῷ 218—.2o0. 


Dagegen ist eine Sonderlesart, die in verschiedenen Gruppen, 
ob auch nur in je einem Zeugen auftaucht, mit grösserer Wahr- 
scheinlichkeit für ὦ in Anspruch zu nehmen, wenn auch die 
Möglichkeit nicht ausgeschlossen ist, dass die Lesart von einem 
den beiden beteiligten Gruppen gemeinsamen Ahnen, der doch 
selbst erst ein Nachkomme von J war, stammen, ja dass das 
Zusammentreffen, wie z. B. sicher in den Sprüngen Lk 1118 ὅαι- 
povia nn Ga. 226 0505, 13:81 βασιλεία n βασιλεια 218 1033, 14:1: 
σου nm σου 1054f 6505 (it Π| 56), 177 epar rn eper 1054f 2261, 
Jo 123: τούτου n Toutou 308 6505 (it 62*), 142 τύπον N τύπον 1054 
6505, aber auch Mk 51 om μὴ 368 6505, 910 ἀναστῆναι Ὁ otav 
(HK το.. avasııya) 2ı8 226f 3017, Lk 33 Naoowv 1211 3017, 
1926 πορευομένων 226 1211 ἢ, 2226 OM ὁ vewtepos Ὁ ὡς 368 6505, 
Zufall sein könnte, letzteres namentlich, wenn eine Parallele 
Ursache ist. 


In Betracht kommen folgende in verschiedenen Gruppen vertretene Sonder- 
lesarten: Mt 2: add Xü p [5 1054 f 226 257 415, 9 om 0 257 1211, 6:18 add εν 
τῷ φανέρῳ p arucması σοὶ (46 K) 226 257 1211 1033° (it 76 8371), IO= om ὃε 226 
1033 f, 34 om ἐπὶ τὴν γὴν 1054 257 368 (3017 “α stpnvnv), 1245 εἰσελϑῶν 1 -ϑοντα 
226f 109 1211, so ποιησᾶί 3017 226 219 (] rom), 1431 anslaßero 226f 1211, 15ı 
“ λέγοντες a Gapısamı 1054 f 1033, 1632 corw 368* 1033, 1824 apyopsvou 1 -ξαμ- 
109 3017, 39 αλλ] a) a 3017 415, 2235 om χαὶ 3017 226 415, 2325 add χαὶ τοῦ 
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πίναχος p παροψιδος (Lk 1139) 226 (του, das andere fehlt) 1211 (it X? om xaı), 2ς το 
om αἱ ἢ καὶ 2ı8f [211 6505 (it 56), 29 doxer eye 1 ἔχει (1.k 818) 1054 f 6505 (it 
Φ' Xp? 648 56 76 1016), 2611 m τοὺς πτώγοὺυς γὰρ πάντοτε (Jo 128) 1054 8508 
(K* Xp Φ), 39 (in der J-Addition) απὸ ou 1 ano (Lk 2243) 218f 226 3017, γινο- 
μενος 257 368 1211, ϑρομβη 218 226 1211 (8505 -βε), 2764 add orı a nyspdn 226 
415 109 (2813, it 648 6371 Xp), Mk 15 om ἢ a lovöata 257 1054 (Φ ὃ), 16f alscıc 
226f 1211 (HM), 20 om eußug (Mt 4.51) 1054 1211, 434 anelve 226 257 1211, ἐς ar 1 
ur 3017 368, το m αποστειλὴ αὐτὰ 3017 109 (ὦ K®), 622 ἂν 1 eav 257 1033 6505, 
43 av 1 sav 257 ösos (it δ), 33 πρόσηλθεν 226 368 dsos (Buy, it Φ), 36 εαὐτοῦς 
10541 8505, 4ı add χαὶ a ἀναβλεψας (734) 1054 f 368, 7.4 αἀσελγια 2181 368 1033 
1211: (226 8505 aaeAytaı), 832 “Ἱ αὑτῷ ἐπιτιμαν (so Mt 1622 I ὦ) 1054f 1211, 
91: ἐληλυϑυια 2181 226 1033 (368 dsos Hera), 4 ὠφϑησαν 1 -ϑὴ (Mt 173 Ä) 10541 
1211 (it ®), συνλαλουντες 226f 257 1211 (it ΗΠ), 10 συνζητ. 1054 226f 257 (ἢ 15), 
14 ἐξουϑενωθη 226 &505 (it 62 56 1016, Hr -nön), {τὸ ἐγίνετο 257 368 8505, οἱ 
senpazar 3017 8505 (ὦ), 1241 add τὸ a γαλκον 1033 1054 (cet τον, it Ja Hr), 43 om 
τῶν βαλλοντῶν (I.k 213) 368 1033 (it Hr 475, 1324 τῶν ἡμέρῶν ἔχεινῶν 1 ἐχεινὴν 
(Mt 2429) 226 8505, 1415 0m usya 1054f 226, ı9 add εἰμι p εγω3 (!) 226° 1033, == 
add τὸν a aprov (Mt 2626 K) 1054 f 6505, 56 add αὑτῶν p μαρτυρια (so) 1054 6505, 
67 εἰς 1 ησϑα 22618505 (cet ng, it Hr? la), Lk 117 προσελευσεται 226 257 1054 
( δι" 83 56), 316 om ὃς (Mk 17) 2ı8f 226 1033, “4 Imawa 10541 ı211 226 
(-waı), lavvar 257 368 8505 1033? (it A), 25 ἔσλαι 257 1033. 29 Eigelep 2181 368 
6505 (-aL-) 10331, 33 Αὖμιν 226f 257 1211 8505, 48 m IE αὑτῷ eınev 226 368 
1033 fl, go ποίχιλοις 226 8505, οὐδε 1 0 de 218" 257 226f 1033* ὅζος, Sı8 αὐτῶν 
257 368 ὅςος. 626 om οἱ a ανϑρωποι 218f 368 3017, 7ı ταῦτα 1 αὐτοῦ (165 2 51) 
218 5505 (m αὐτοῦ παντὰ τὰ ρημ. ταῦτα 226f, m αὐτοῦ τὰ p. ταῦτα π΄ 1033 219), 
7 λογον 1054 f 8505, 81τ9 m πρὸς autov GE 257 08505, 38 om αὐτοῦ IOS4f 1211, 
920 om ds (Mk 8:9) 2181 368 8505, 33 — ἤλεια. . Μωσει (vgl Mk 93) 257 368 
6505, Ilas σεσαρώμενον σχολατοντα 2261 6505 1211, 38 προτερῦν 1054f 8505, 121 
add Ge p ἤρξατο 3017 #505, 8 cauzov 1 ev αὐτῷ p ὁμολογησε! 257 226f 9505 3017 
(226 3017 ομόλογυ ει ev αὐτον), τ᾽ add ev a εαὐτῷ 1054 1211. 1314 τὸ σαώῥατον 218 
226 8505, .5 ελῆν 1 eyichh, 10541 8505 (ζεῖ εἰσελῆτ, 1211 Ki, 28 om ὑμᾶς — Erw 
(vgl Mt 813) 218. 368 ὅξος (it ἐν", 218f om auch 29 mit 1033, also Sao. τ. BD), 
1513 om εἶπεν GE 1054 1033 6505, 30 vrı 1 oe 218 2201 1033 1, 32 ἀπολωλὸς 218 
226f 6505 1211 3017 (24 ZT’). 16: om χαὶ 1054 6505 dit sa sy). 4 anuzaTasTaile 
1053 f 218 226 (1033 63505 a7677.), 390 adıl mv a νεχῴύων 257 3017, 174 οἵ 2pap- 
τη στ, — ἐπταχὶς 1054| 368, 17 οὐχ 1 οὐχι 308 6505 (ft 56°. 187 ἐπ αὐτοὺς 10541 
2180, 28 add παντὰ a, χαὶ p τὰ Wa 218f 2261 1211 (7 rawa τὰ ta, Καὶ παντα χαὶ 
l τὰ ιὃνα), 43 τὸν ὕεον 1 τ Bew 226 %505*, 1926 ὅοχει εἐγεῖν | ἐγει (818) 226 ὅξος 
(sy©), 211οὸ add Yan p εγερϑνσεται (Mt 247) 1054 f 226 (it 65 4418 sy), 26 ἀπὸ ψυχῶν 
τῶν 1 arobuynyzwv 257 2261 6505, 32 add ἀμὴν pP ἀμὴν :Joı 2181 108 6505, 
36 yevesdar 10541 6505, 226 um arep vyhon (K m) 2181 308 %505 1033, 39 om 
xa 3017 8505 (it %1* 376 sa bo), 2317 αὐτῷ p περιζαλῶν 1054 305, ı2 om 
οἵ 257 226f 6505, τε Duns 257 368 5505 1033, 33 om εξ 2261 6505, 39 αὐτῷ 
p tdhaogrper 1054 6505, 40 αὐτὸν p ἐπετίμα 2261 ὅξος, οὐυὐῦεν 3017 6505, 48 χαὶ 1 
Hemanuvres a Ta γιν. 226 1211, 2429 petvar 226 6505, Jo 139 m sxätvıv τὴν 
τεραν 2261 257 1033 fl, 429 αὑτῶν p αχολουθησαντῶν 257 368 1211, 51 om αμην 
368 505, 212 = uallızar.. . αὔελφοι 368 109 (it K®), 317 add οὐγ a τνὰ 368" 65085, 
23 TapeyEvovio 10541 6505 109, 28 add ἡμῖν p εἶπον 10541 308, 414 add ζωντος p 
02705 (10f) 1054 f 2181 368, 5Ξ1 adıl ὁ υἱὸς αὑτοῦ p ὁ παῖς αὐτοῦ (vgl so 53) 218* 
308 3017 (cet ὑς 1 παῖς, it I). 615 0 οὖν ὁ (add) IE. 257 1033, >r ἀνεΐη σαν (so 7 24) 
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1054 257 173, 30 om ou 257 368 6505 (it 6371 Xp), 32 oupavou m οὐρανοῦ 2181 
368 ὅςος, 65 add autos p eleyev 1054f 2181 368 (sy bo), 7ı απὸ Σχαρυώϑου 3017 
(-t-) 368 (cet απὸ Kap.), 724 χρινατεῖ 257 6505, 28 om ὁ ἷξ 218{ 368 1033, 8a3 
κω TOUTOU 20000! 257? 368 1211 8505, 33 add χαὶ a πως 257 1211 6505, 49 add 
αὐτοῖς p ἷξ 1054 f ὅξος, 56 εἰδὴ 1054 8505 (it 51-2), 106 add o I p αὑτοῖς 1054 
8505, 7 m autor o IS παλιν 226f 257 3017 (it 548), 32 öta ποιῶν Epymv 257 0505, 
118 add αὐτοῦ p μαϑηται 1054 1211, 4: 0 οὖν ὁ (add) IX 226 1211, 12: ὁ οὖν 0 
add) IE 1054 218f 226 (so 1220 J), 7 ort 1 ıva 1054 218 368, 3ς ““ γρόνον μῖχρον 
21:8. 2261 ı211 8505, 1318 λέγων 368 1033, 28 συναναχείμενων (Lk 1415) 1054 
368, 143 add exeı a τε (1226) 1054 2181 226f (it Xp), το m ὑμῖν λαλω 218 368 
1033, om ὑμῖν 1054 8505 (Xp), 14 μοι 1 με p αἰτησητε 226 1211, 15:16 add πολὺν 
a xaprov (8) 1054 2ı8f 226f, 1614 Aapßaver 1 ληψεται (vgl 15) 226 1211 8505, 
1733 ηάπησα 1 -σας 1054 218 (it ὃς Xp arm), 1919 in J-Add. m» ελληνιστι pop. 
1054 ı211 8505 (Ko, 20), 34 “ τὴν πλευραν αὐτοῦ 226 5505, 213 aweßnoav 1054 
226, τὸ om de 218 8505. Allzuviele dieser durchweg uninteressanten Varianten 
können kaum ernstlich für 07 in Frage kommen. Die Paralleleinwirkungen können 
wohl sämtlich ausscheiden. Aber auch viele der Buchstabenvarianten und Omissionen. 
Zur Erwägung stehen mit einigem Grund nur die Lesarten Mt 2: 1245 15: 26396 
Mk 64: 7aa 832 91 4 1467 Lk 324 29 33 48 Ilias 128 IßSır 30 164 187 28 226 
39 Jo 139 328 728 853 12: 7 35 I41o I$:6. Charakteristisches würden sie dem 
J-Typ nicht zutragen. 

2. Verwickelter ist die Entscheidung, wo nur einmal oder 
auch durch mehrere Codd aus verschiedenen Gruppen gemeinsam 
vertretene Lesarten dem /-Typ angehören, während alle anderen 
J-Zeugen mit Καὶ gehen. Hier ist es möglich, dass alle anderen 
Codd von K beeinflusst sind. Aber da die grosse Anzahl der in 
SS 218— 20 nachgewiesenen J-Lesarten in je nur einem .J-Cod es 
zweifellos macht, dass I-Einflüsse auf J-Codd stattgefunden haben, 
so muss nicht nur für die oben gebuchten nur in einem einzigen 
J-Codd erscheinenden J/-Lesarten ganz dahingestellt bleiben, ob 
hier die J-Lesart erhalten ist; es könnte auch einmal zufällig 
eine J-Lesart unabhängig an derselben Stelle in zwei J-Codd ein- 
gedrungen sein. Denn dass in J selbst die J-Lesart nicht selten 
durch Ä verdrängt wurde, steht ganz fest. Auch hier ist die 
Entscheidung nicht all zu wichtig. Ob J einige J-Lesarten mehr 
oder weniger bewahrt hat, ist zur Beurteilung seines Charakters 
unwesentlich. In der Rezension, von der J eine Abart bildet, 
ist die Lesart ja gesichert. Doch bleibt es, etwa die Parallel- 
einwirkungen ausgenommen, das Wahırscheinlichere, dass die 
mehrfach von J-Codd bezeugte /-Lesart auch in J selbst noch 
gestanden habe. 

Es handelt sich um folgende Fälle: Mt 223 Ναζαρες 1054f 226 219 415 (it H 
K*), 413 Ναζαρες 1054f 226 gı5 (7: Κα Φ), Sız βληϑεν 1 -ϑηναι et om καὶ p εξω 
1211 226 (7? Η HN, 20 m ἢ διχαιοσυνηὴ ὑμῶν 10541 226 173 415 (1? K® Hr Xu 
P), 22 paxxa 10331 21ı8f 368 (7), 39 om σου (l.k 629) 10541 226, G14 add a 
παραπτώματα ὑμῶν 1054[ 218 219 368 (7 sa bo arm), τό om orı 1054f 1033 
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1211 109 (Z), 34 add τὰ a eauıns 1054 f 219 226 (218 μεριμνησητε 1 μεριμνησει 
ta), 715 om δεῖ 1054 109 (I? H bo sy), το add οὖν p παν (310) 10541 218f 219 
368, 28 ετελεσεν 1 ouv- (Mt 111) 368 1033f (it H), 8:13 εχατονταργῷ IOS4f 109 
(1? Hr 62° 648 76 sa), add και --- υγιαίνοντα (Lk 710 X) 1054f 173 12118, 29 om 
ἤησου 1054 109 (ἢ), 95 εγειρας 1033 218 219, 1ττ add xar πινεῖὶ p ἐσϑιει (Mk 216) 
1054 226 (I? Κρ), 10:19 παραδωσουσιν (17 2429) 1033f 173 226 (it Xp), 33 add 
τοῖς a οὐρανοῖς (32) 10331 219, 1113 ὑψώϑεισα (Lk 1015 K) 1054 f (-θησα) 1033 
1211, 1227 ὑμῶν 1211 226f, 1315 συνιῶσιν 1211 219 226 (77), a3 m τὴν χαλὴν mv 
1054 f 1211 109 (H), 32 om τῶν p παντων 1211 226 257 219, 43 λαμψουσιν .1 exkap- 
Ψουσιν 3017 1033 1211, 1411 ev 1 ἐπὶ 3017 2181 219, "34 [ἐννησαρες 1054 f 1033 
(1), 15: om οἱ a ἀπὸ 1211* 1033 109 226 257 (H), 16:2 αλλ] alla 226 3017, 
2. om ἴησους 1033f 109 218“ 257 109 (H), 17:0 om ἴησους 10o54f 1033 1211 
(ΗΠ). 1829 add παντα (26) 1054 f 368* 415 (cet anzvra), 195 προσχολληϑησεται 10541 
1211 109 (A), 14 add αὐτοῖς p εἰπεν 1054f 1033 (H), ı7 > εἰς τὴν Samy εἰσελϑειν 
1054 ı211 (HM), 204 χαχεῖνοις 1054 1211 (HM), 7 add μου p ἀμπελωνα (4) 226 109 
173 315, 13 © ev αὐτῶν eınev 1211 257 (A), ı7 add αὐτοῦ p μαδ. 1054 2186 219 
415, 23 om χαὶ a λέγει 10541 1033 1211 (δῆ. =6 add de p οὕτως 1054f 226 415 
(K*), 217 ἐπ 1 eravo 1054 f 1033 8505 (H), ı2 om τοῦ Heou 1033 218f 368 4ı5 (ἢ), 
13 “ ἐποίησατε αὐτὸν I0OS4f 109 (7) Φ 8371), 2213 m γεῖρας καὶ ποῦας (Lk 24 39) 
219 109 173 (1? ® Xp sa), 2335 exyuvvopsvov 109 218 415 368 (-vap-), 2415 070; 
1033? 1211 226, 1) add xar a ὁ 1054f 226 415 (77), 45 omas 1 orxereia; 219 6505 
(1? 62 Xp), 252 m εξ αὐτῶν noav 1211 219 257 (H), 26: om παντας (191) 1054 f 
ı211* (13 Xp sy®), 29 om tourou 1054f 109 (it sa), 44 add παλιν p εἰπῶν 1211 257 
(1? H,„ 4.3 λεγεώνων 1 λεγεῶνας 1033 218 (-yeo-) 368 (sa; H tovav), 2734 orvov 1 
οξος 1033 dsos 218{ (H), 37 om Inoous 3017 226, “1: en I ar 257 65085, 57 Äptpa- 
deras ı211 219 257 (12), 64 add νυχτὸς a χλεψωσιν (2813) 1054 %505 (7? sy), 2819 
add οὖν p μαϑητεῦσατε 109 226f 415 (H), Mk 1:14 om τῆς βασιλείας 3017 
1033 6505 (H), s7 om γενεσϑαι (Mt 419) 6505 257 368, 25 om σὴ p apapttar 6505 
226 257? (H), τι om xzı a apov 1033 368 (H), τό add ο διδασχαλος ὑμῶν p πίνει 
(Mt 911) 1033 ö505 226 (I?) 22 αλλ] αλλα 1054 f 1211. 32 add εν ἃ τοις σαββασιν 
226 (evleı) 1054 (ΗΠ). ı7 αὐτοῦ 1 τοῦ laxwßou (Mt 102 17 7) 10541 6505, 4:1: eullns 
1054 f 1033 6505 (HZ), Sı9 διαγγεῖλον (vgl Lk 960) 1211 6505 226f 257 3017, δ. add 
va p τουτο)2 1211 226, ı6add oa llpwürs 1211 ὅξος 218 (H), 29 add τῷ a μνημειῶ 
5505 257 (13), 33 αὐτοὺς 1 αὐτὸν 1211 218f 226, 36 om yap 1033 257 (Hi, 7.5 
age) Lat 3017 (-eral) 226 6505 (I! P;cet -ın) 8505, 36 add αὐτὸς p αὐτοῖς" 1211 (a 
αὐτοῖς) 2261 (13). 83 ἡχᾶσιν 1033 fl 109 6505, :. Βηϑσαιδα 1054 1 ö505 (7: Η- Φ Κλ). 
913 om χα! a IMlınz 1033 226 257 6505, τς συνζητουντας 1211 226f 257 (ἢ). 
16 συνΐζητεῖτε 1033 218 226f (ἢ), 43 add τοῦτῶων p μίκρων (Mt 186) 1054 f (a τῶν 
μιχρων) 1211 (1, 102 om nm a φαρισαῖοι 10541 ὅφος (H K*, τὸ om μη ἀποστερήσῃς 
(Mt 19:18) 1054 f 6505*, 7 add τῷ a Ben! (Lk 1827) 1054 368 (7: ὦ Kr), 25 adıl 
be p τρξατο 1211 226, 3. add πατερὰ καὶ ἃ urtepa (Mt 1929) 1211 226 (-pa;), 
44 av Leav 1054 226 (H), τι. Brdogayı, 10541 219 257 368 (Brjo-), 23 om yap 
1054f 1033 1211 (H), 12:6 τῆς 1 τοῦ (Lk 2037) 1054f 1211 (1:), 1332 om οἱ 10541 
1211 (H), 144: om τας (Mt 2645) 1054f 6505, 44 ἀπαγέτε 10541 6505 (A), 70 παρ- 
εἐστηχοτες 1054 1211 (If), 1619 add Inoous p xuptos 10541 1211 (ἢ), Lk 12 
διεμεῖνεν 1033 226 257 (19) 239 αὐτῶν 1 εαὐ- 1054 368, 40 ἐπ αὐτῷ 6505 
2265 (13 Φ), 43 eyvmoav οἱ γονεῖς 3017 1033 (H), 3: om Ge 10331 257 368 (7:), 
12 ποιήσομεν 1211 6505 368 (I? Hr Kr), ı8 to kam 1054 109, 24 Neuer, Μελγει 
1033 ff 2261 257 (H), 48 — Inoous εἶπεν auto 10541 zı8f (H), 9 m κατῶ evreußev 
(vgl Mt 46) 1054 f 1033 6505 (F? 830), 5256 θεὸν n deov 1033 fl 368, 67 χατηγορειν 
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χατ 1054 1211 (1), H xarnyoprav χατ; K χατηγόρειν, om χατ), g add οἱ Ge ἐσιωπῶν 
p ἄπολεσαι 1211 226, 38 om xaubit 1033 %505 257 (H), 719 erepov 1 αλλον (Mt 113) 
1054f 1211: (HM), 22 add χαὶ a γώλοι (Mt 115) 1211 6505 226 257 (1! Φ 56 6371), 
816 τιϑησιν 1 επιτ-- 1033 219 257 (H), ı8 eav2 1211 06505 218 219 226 (7’ Hr 
Φ Κα), 2ı add οἱ a αδελφοι 6505 226, 24 om ἐπισταταῦ 1211 257 368 (1? Φ), :8 om 
xaı a avaxpakac 1054f 226 218 (HM), 35: βοσχομενὴ (Mt 831) 1211 6505 219 
257, -νὴν 218 226f 1033}, 33 εἰσηλϑαν (30) ὅφος 218 226f, 5a add τὸ χοράσιον p 
ansdavsv (Mt 924) ösos 257 368, 922 ἔγερϑηναι 1054f 1033 1211 (ZH), 24 ἂν] 
eav 1054 1033 ff (ΗΠ), 28 ὡς 1 woeı 6505 368 (7: ᾧ 56 376 6371), 52 αὐτοῦ 1 εαυ- 
ıus4f dsos* (I? Hr ᾧ Ks K*), 57 om eysvero 3017 1033ff (H), 1022 eXı- 
yıvacxeı (Mt 1137) 3017 1211, 118 οσῶν 1211 218 (H), 33 alla 1033 218f 368 
(1, 37 epwra 1033 8505 226 (H), 123 ταμίειοις 1054f 1211, 28 add τοῦ aypou 
p xoptov (Mt 630) ösus 226 (I? Hr?) 39 add av p οὐκ 1211 226 (I? Φ 62 848 
76 K*), .3 τὴν pmepa 1 μητρι 1211 226 (ἢ), 13:4 αὐταῖς 1 taurars 1033 6505 
257 (H), 29 add ano a Boppa 5505 368 (H), 33 ἐρχομένη 1054f 8505 ([8 62 8371), 
35 add epnpos p ὑμῶν 1054f 218f 226f (18 ᾧ Κα sy®P arm), 145 om τις 1054f 
1211*, 9 per 1 μετα 3017 ı211 (J? Hr ᾧΦ Ka Κα), τό peyav 1211 6505 226 257 
(13), 155 αὐτοῦ 1 eau- 1054 1033 6505 (H), 24 ηυρεδὴ 1211 218, 23 ηγιξεν 1054 
218 2264, 16:6 τις 1 εἰς 218[ 368 (6505 add τις a εἰς; 7: Hr), 18 om was 1054f 
1033 6505 (H), 24 “μου τὴν γλωσσαν I054f 1211, 1710» ἀχρεῖοι δουλοι 6505 257 
368 (13), τό Σαμαριτης ösos 226 (I! 62 56 376 sa bo), 23 om Ἢ p exeı 10541 6505, 
27 ξξεγαμιζοντὸ 1054f 218 226f (I? Hr ®? Καὶ, 37 add χαὶ p exeı 6505 218? 226 
(H), 1836 ταυτα 1054 f 6505, 198 ton 3017 6505 (77), 35 αὐτῶν leau- 1054f 368 
(ΗΠ), 47 om τὸ 3017 1211 6505 (1: Hr), 2020 Aoyov 1054f 1211, 212 om xat 1054 
1211 109 (H), 6 λιϑὸν 1211 8505 368 (H), 22:0 add eav p ou 10541 226 (I? ᾧ Kae), 
36 βαλάντιον 1054f 1211, 39 om αὐτοῦ 1033fl 21ı8f (HZ), s3 » ἐστιν ὑμῶν 1054f 
1211 (H), 7: μαρτυρῶν (Mt 2665) 3017 5505 (I® 66 sa), 2325 om τὴν 10541 6505, 
26 απὸ ἃ an ı211 368 (13), 48 γίνομενα 1211 6505 218f 368 (77), 24:18 add eva 
lepusoad.rzu 1054 f 1211 6505 (cet εἰς), 27 αὐτοῦ 1 cau- G505 226, Jo 127 om ἐγὼ 
(Ik 316) 1054f 218*, 28 Βηϑαβαρα 218 3017 (it Ωρ sysCc arın), -eßapa (exc 109 
1211 1054), 212 ἔμξινᾶν IOS4f 1211 109, ı7 χατεφαγε 10541 8505 109, 35 add 
χαὶ εἰπεν αὐτῷ ἢ Inonus 1054f 218 226f (I? Ka sy bo), τὲ rtoteuonte? 1054 1211 
6505, τὸ Μώσης 1054f 1033 6505, 20 add οτι πονηρὰ εστῖν p epya αὐτοῦ (vgl 77) 
220f 109, 63 ἀπῆλθεν 1054 1211 109, 5 om ὁ Inonus 1054f 2181 368 (713), 17 add 
εἰς τὸ πλοῖον p ἴησους (22) 1054 2181 368 (1: Ka), ss αληϑης 1054 257 (H), om 
ὁ λογὸς οὗτος 1054f 1211 (ΗΠ), 823 m τουτοῦ τοῦ χοσμουϑ 3017 218f (it ὁ4 8), 
9: add o ἴησους p παράγων 1211 21δί 2261, 30 νεῶξεν (s0 7 17) 1211 6505 226f 
257. 1151 μέλλεν 1054 6505 (1), 1233 ἤμελλεν ösos 368 (H), 134 add αὐτοῦ p 
ἱματιὰ 1054 1211, 1515 ὁσα 1 a %505 257 (1: Xp), 1615 ληψεται 1 λαμβανει (14) 
1211 6505 257 308, 1828 om 639 1054 1033fl, 36 “ οἱ epor ἡγώνιζηοντο av 1211 
6505 2261 257 (H), 1936 om az a αὐτου 1033 218 226f (I? HP KÄ*, 2019 om 
οὖν 5505 3068, 23 Eav 1211 218” (1), :6 om αὐτοῦ 3017 1211 %505. 21:: wu6 |] 
οὐῦε 6505 257 (ἢ). 

3. Nun sind aber nicht wenige Lesarten in Codd aus allen 
drei Gruppen, jedoch nur von einer Minorität vertreten. Sie 
werden trotzdem J zuzuschreiben sein und zwar auch, wenn 
sie keine J-Lesarten sind, wiederum selbstverständlich abgesehen 
von K-l.esarten. Und auch bei Paralleleinflüssen mag es dahin 
gestellt bleiben, ob das Zusammentreflen mehrerer Codd in 
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solchen nicht zufällig ist. Die stets beteiligten Codd ı054f er- 
wähne ich unter den Zeugen nicht; nur wo der eine der beiden 
allein die Lesart vertritt, soll er genannt werden. 

Diese ziemlich sicher J zuzuschreibenden Lesarten sind: 
Mt 120 ὦ ἐφάνη χατ ovap (2:3) 1054 1033 218f, 35 om ἡ a louöare 
1054 1211 415 1, ı add αὐτοῦ Ὁ ἀποϑηχὴν (Lk 3:7) 109 219 257 
415 1 523 Χᾶχει 3017 1211 257 368 1 (it A), 7. ἀντιμετριϑησεται 
(Lk 638) 1211 109 226f 257 (] αντιμετρηϑησ., so 1054), 833 ανηγγεῖλαν 
1033 1211 218, 918 αλλ] ἀλλα 1211 226f 257 1, 1314 om ἢ a λεγουσα 
1033 218 368 /, 33 expubev 1054 1211 219 226 257 1, 147 αἰιτησεται 
109 257 368, 15:4 add τὸν a βοϑυνον 3017 1033 1211 226} 1, 
168 add αὐτοῖς p zırev (Mk 817) 3017 1211 218 210 226f I’ K*, 
174 Μωυσῃ 1054 (Moon = I! K*) 1033 1211 257 368, =+ διδραγμα 
109 415 I, 2023 add μοὺ Ὁ εὐωνυμων 3017 1033ff 226 257 IK“, 
2223 add or a λεγοντες 3017 1211 Ö53o5 218 226 I! K*, add rouro 
a bouvaı 1054 109 226 I’ K*, 30 eyyapılovrar (vgl Mt 2438 J) gegen 
die von 1033 1211 vertretene I-Lesart yapıcxovraı: 109 219 226 
415 368 (ενγ-) 5505 (-μισχ-), 2310 ἔστιν 0 χατηγήηήτης ὑμῶν IOS4 
6505 2ı8f 219 226f, 26:7 om αὐτω 1033 6505 218 / (it 17), =s add 
o lZ p αὐτὼ 1054 1211 219 257 368 (it ὃ2), so w lo 1033’ 2181: 
IK*, δι om autov (2740) 3017 8505 1033 257 I, ı7 aurars | Tars 1054 
1211 6503 226 /Ä* (it I7), 27 45 σαβαχϑανη 3017 226 6505 (-νει -- 1 7}. 
284 ὡς | wası 3017 (ws ot) 415 (ws or) 109 7 (it //), 8. om αὐτου 
3017 1033 6505 109 218f 415, Mk 19 Ναζαρες 6505* 415 IR“, 
49 OM αὐτὸν ἢ παραχαλων 6505 219 257, ++ apyızpsı | ἱερεῖ 6505 226 
237 (it 648 1010"), αλλ] αλλα 0505 2201 257 ΑΚ, 613 εξεβαλον 
1211 308 7? (it 648), 3; > Aeyovaıv autw 3017 1033 218f 1, 5: εἰς 
Ι ἐπὶ 3017 1033 2ı8f I, 732 μογγιλᾶλον so: 220f /’ÄA*, 3 add 
αὐτὸς Ὁ αὐτοῖς 1054 1033 218 /, 8: γμερὰξ 3017 6505 2201 257 }, 
s = αρτοὺξ eyer2 1054 1211 100 368 /, τι συΐγτουντες | συΐητεῖν αὐτῷ 
γήτουντες 6505 (368 om ζητι: it 1444 in Di, 25 add καὶ Greßher:v 
p αἀναβλεναι 0505 218 220f (1033 διεήλεψεν | ἐποίησεν - - ἀαναβλεγαι 
II, τος Muss 1033ff 257 368 / RK“, 3; αὐτῷ P χαταχρινοῦσιν 
1054 1033 308, 140 add vw p υμῖν 3017 1211 218 /, 3: προσευξὸ- 
par 1211 218 22618 7’, Lk 2:30 εἰδον 3017 [211] 6505 2268 ἢ7᾽ Α΄", 
3» add τοῦ a ανὸρος 1211 220, 3: Ἰετραχωνιτιῦος 1054 6505 2261 
(it bo), :9 Azusı 3017 1033 1211 257 J (it 711), 42 οὐχεὲ 6505 218 
I (it IH), 8:6 τὴν λυχνιαν 1 Auyvas (Mt 5:5) 1211 226 (om τὴν) /, 
0: om χαὶ a ϑαψαι 1033 218, 115: add τοῦ διχαίου p Αβελ (Mt 2335) 
ı211 220 PÄA®, 1247 om unGe ποιησας 1033 257 368 (it SY), 133 
WETAVONOTTE 3017 0505 257 I, 5 peravononte 0505 ], ı6 ϑυγατερᾶν 
ı211* 6503 226 /, 1.4.5 om χαὶ YwÄous 6505 1033 2181 308, + 
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μοῦ βιναι μαϑητης 1033 ff 226f 257 1, 158 δραγμη δ 6505 226 257, 
24 ἀπολωλὸς 1211 8505 218 226f 7᾽, 3: ἀπολώλος 3017 1211 8505 
218 226 I’, 171: Σαμαριᾶας 3017 6505 218 (it 62 56), 194 προῦσ- 
ὅραμων 1211 226 7ὲ,) συχομῶρ- 1054 1211 226 I!’ K*K* add 
ὃι ἃ exeivng ὃ5ο5 218: 226} I, > Βηϑσφαγη 1211 ö505 226 257 1", 
2134 βαρυνϑωσιν ὃ505 218 226.7, 23:8 om de 3017 ὃ505 218 368 (sa), 
2439 Om μοὺ Ὁ ποδας 3017 1033 218 368 7 (it 1), Jo 1:3 eyew- 
ὕησαν 1054 8505 368, .« om o a Φιλιππος ὅ5δο5 257 368 I’, so ober 
1054 6505 226 ], 3:18 τὸν υἱὸν | αὐτὸν 3017 109 218 226 (sy°), 
48 αἀπεληλυϑᾶσιν 1054 8505 257, 5: vrog | παῖς (so) 1054 1211 8505 
109 257 I, 57 om eyw ὅδο5 218 1), 84 xpaßatov 1211 218 1 (it Z), 
ı8 αλλ οτι | alla 109 218 368 7, 3: μεμαρτυρηχεν (33) 6505 218} 368, 
6. edempouv 3017 6505 218 (-ρων) 368 (-ρων) 7 (it A), 7=: add o 
ἃ ἰξ 1033 1211 109 368 I, 37 expakev 1054 1033 8505 2ı8f 1, 
84 oux 1033 2ı8f /(it A), 119 add o a ἰξ 1054 1211 2ι8 226f, 
123 “ ταῖς ὕριξιν αὐτῆς εξεμαξεν 1054 1033 2181 7, 1334 ἀλληλοὺς κα 
ἀλληλοὺς 1054 1033 8505 368, 143 οὕτως 1054 6505* 226 257 I 
(it 17), 18:6 τὴν ϑυραν (Mk 114) 1054 6505 368 I. 

4. Es wird sich später erweisen, dass die meisten K*-Lesarten 
aus 1 stammen. Nun kann aber an sich Ä* auch auf die Bildung 
von J Einfluss geübt haben, wie zweifellos auf die Abwandlung 
seiner einzelnen Zeugen. Demnach ist überall da, wo J-Zeugen 
verschiedener Familien gemeinsam eine Sonderlesart, die anderen 
aber die 71 und Ä* gemeinsame Lesart bieten, die letztere trotz 
der Übereinstimmung mit 1 als K*-Einwirkung auf die betreffen- 
den J-Zeugen zu betrachten, die erstere als J-Lesart einzustellen. 

Mt 2449 schreiben 1054 f mit I K* εσθιεῖν.. πινεῖν (Lk 1245), 1033 1211 
109 mit H K' εσϑιη . . πίνη, die übrigen ἐσθίει... zıye: (6505 nur πινεῦ. Letzteres 
dürfte in J gestanden haben. Mk 437 schreiben 1054 1211 mit 7 K* επεβαλεν, 
226 εὔαλεν (it ὃς), die anderen mit HK! εἐπεβαλλεν. Ob bei jenen Ä* oder bei 
diesen K' die J-Lesart verdrängt hat, ist nicht zu entscheiden. Im ersteren Fall 
hätte J/ die ÄK'-Lesart aufgenommen, im letzteren die J-Lesart gewahrt. Mk 82; 
schreibt 1211 mit K* χνεβλεψεν, 1054 220 aveB)erev, die übrigen J-Zeugen mit 
H ενεβλεπεν; K' schreibt eveßreyev. Hier dürfte eved)enev J sein, 1054 f 226 haben 
das a, 1211 die ganze Lesart aus K* übernommen. 

Als iustruktives Beispiel folge noch Jo 19:14, wo 6505 mit 7 K* pe omittiert, 
die übrigen Zeugen mit HK! us (1211 226 μοι) festhalten. Zweifellos ist die 
Lesart von 6505 durch Ä* veranlasst, nicht durch 7. J hat nach K' korrigiert. 


222. Die Abweichungen des Typs J von der Rezension 1. 
Ein Vergleich von J und / stellt ganz sicher, dass J eine Abart 
von / ist, hierin eine volle Parallele zu 7'. Weitaus die meisten 
J-Lesarten hat er festgehalten. Hier gilt es nur seine Ab- 
weichungen von 1 zu verzeichnen und zu erklären. 


222. Die Abweichungen des Typs J von der Rezension 7. 1097 


ı. Häufig ist J durch ÄX-Einflüsse von / abgedrängt worden. 
Diese Fälle aufzuzählen ist nicht nötig. Der Apparat zum Evv- 


Text im 2. Band dieses Werkes wird sie nachweisen. 

Nur einige Sonderlesarten von J mögen hier Platz finden, die entstanden 
sind durch nicht scharf durchgeführte Korrekturen nach K: Mk 133 stellt X ἣν 
nach, J/ immer noch vor συνηγμένη; Sas schreiben (H) K πίπτει, 7 Tpoceneoev, 
J προσπιπτει; 75 7 (ΗΠ) χοιναις χερσιν, K ανιπτοις χ., J xotvams y. ἀνιπτοις; 825 7 (H) 
και διεβλεψεν, K χαι ἐποίησεν αὐτὸν avaßleıbar, J? και ἐποίησεν αὑτὸν ἀναβλεψαι χαι 
διεβλεψεν; 1223 7 (H) εν τὴ οὖν (H om) avastasıı, K οταν αναστωσιν, 7 οταν ον 
αναστῶσιν Ev τὴ ἀναστασει; 135 stellt K αὐτοῖς a npkaro, J p np&ato; Lk 20:4 schreibt 
I 1αμιζονται, K exyapıszovrar, J εχγαμιζονται; 226 stellt 7 ατερ oylou a, Καὶ p autos, 
J omittiert es; 238 addiert K πολλὰ a πέρι αὐτου, ὦ p x. a.; 38 addiert X 
Ἱεγραμμενὴ a, J p er auto. 

Dagegen ist es von Interesse festzustellen, ob die Ä-Ein- 
wirkungen auf J von ÄK' oder von ἀπ ausgegangen sind. 

Unter den Ä-Lesarten in J sind nur folgende K:-Sonderlesarten vertreten: 


Mt 543 ἐρρηϑη, 13:14 αχουσῆτε, 2321 κατοιχουντί, Mk 2ı2 ἰδομεν, 143: add 
llerpo; p o de (Mt 2635), Lk 2οι τὸ σαίδιον 1 αὐτὸν, 327 Inavvav, 35 Φαλεγ, 
741 γρευφείλεται, 2232 εχλέϊπη, Jo ı12 saurns. Dazu treten einige, die K' 


H wahrscheinlich gegen 7 K* eignen, die aber zweifellos nicht aus H, sondern aus 
Κι in J eingedrungen sind: Mt 927 ug (Xp), 1121: Χωραζεῖν (H Καὶ Xopalsıv), 1213 ar- 
επχτεσταϑη (it Mk 35 8:3), 1ότὸᾶ αρτῶν, =8 ἐστῶτες | τῶν .. τῶν, 173 Μωοσης (it 2224 
232 Mk 1219 Lk 222 5.14), 274 on. Mk 24fl xpaßrtrov, 327 διαρπασξεί, 33 χαὶ 
Ina oı ade) por, 655 χραβαττοις, 826 om τὸν ἃ οἴχον, 9:5 add ὁ a ογλος, 1432 [εὃ- 
σημανξι, 1533 χαὶ yevousvng 1 yev. δε (Mk 621), Lk 220 ἰδον (K®; it 52), 435 ar 
1 εξ, 68 εγειρε, 737 add xar p awapımkos, 45 διελειπεν, 837 τρώτησεν, 957 δᾶν, 
108 δεγόνται, 1223 add yap p 7, 165 γρεοφιλετῶν, 18: add αὐτοὺς Ὁ προσεῦγ., 
2243 γινεσϑω (J}), Jo 62 om αὐτοῦ, 1140 ον, 138 om 0 a 13, 1516 Sm 1 Swr, 
1724 δεδωχας, 1837 add ὁ a IE. 

Endlich ist als Möglichkeit zu erwägen, dass A*-Lesarten, 
die für / sicher sind, in Wahrheit /-Lesarten sind und in anderen 
Vertretern der /-Rezension nur durch Ä, genauer Καὶ verdrängt 


worden sind. 

Ich stelle diese Fälle hier zusammen, an dieser Stelle noch oflen lassend, οὗ 
es sich hier um Ä*-Einwirkungen auf J oder um in J im Unterschied von anderen 
]-Repräsentanten erhaltene /-I.esarten handelt: Mk 1542 προσσαβατον (it 648 S6 376 
1016), Lk 230 εἰὃον (H ὃς), 312 ποιήσομεν (it Hr), 1424 add πολλοῖ yap erorv 
Ad, 1519 add χαὶ a οὐχετι, 1629 λίωσης, 1929 Brdopayı, (it 376 2371), 37 Ἡρξαντο 
(H), 22351 βαλαντ., Jo 58 κραββατον, 46 Moor, (it-62 76 6371 1016; I διωσει), 
66 εμελλεν (ΗΠ), 201: τὸ πνημεῖον Ὁ πρὸς (it 848 370). 

2. Die meisten Abweichungen vom J-Text sind durch 


Paralleleinwirkungen hervorgerufen: 

Mt 120 m ἐφάνη χατ ovap (vgl 213 19), 315 “0 Ge IZ arnzpıders (1711 u. ö.), 
αὑτῷ 1 προς αὐτὸν p εἰπεν (häufig; it O1), 518 add χαὶ τῶν προφητῶν p νόμου (vgl ı7, 
it arm), 25 ou 1 οτῶῦυ p εως (oft), 30 m 7, χεὶρ σου τ, δεξιὰ (vgl 29). 618 add ev τῷ 
gayıpa (4 6K), 723 add ravres a οἱ ἐργαζομενοι (I.k 1327 Ps 69, it Φ), 26 οστις 
ALOUE . . row 1 N αἀχουῶν... ποιῶν (24), Bio add aunv p aurv! (so stets Jo), 99 = 
ἐχεῖϑεν o 13 (it ὃς 050, Mt 152: 29), 27 add zupte aus (Mt 1522), 1014 add τ) zwpys 
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p πολεῶς (11, it 62 1016 sa), 26 σογχεκαλυμμενον (Lk 122), 111τὸ add παντῶν p ἀπὸ 
(Lk 735), 1232 ὦ τοῦ aytou πνευματος (Lk 12 το), 1617 οὐράνιος 1 ev τοῖς οὐρανοῖς (5 48 
u. ὅ.), zı Ὁ ἀρχίερεῶν χαὶ πρεσβυτερῶν (2123 Mk 1127), 2037 add αὐτοῦ p μαϑητας 
(Mt 10:), 21: add χαι Bridavıav (Mk ı1:, it 648), 7 αὐτῶ ler αὐτῶν (Mk 11 7, 
it 548; vgl syP), 15 “ν ypappatsız... ἀρχιερεῖς (Mk 1118 K), 46 πιασαι 1 χρατησαι 
(Jo 730 u. ö.), 2230 eyyapıLkovrar (vgl Mt 2438 J), 32 add δὲ p ἐστιν (Lk 2038), 37 
add xar ev oAn τὴ ἰσχυι p Yuyr, σου (Lk 1037, syP), 2319 add ἐστιν a μειζον (17), 
34 om t609 (Lk 1149, it 9?) 244: add ὄυο εσονται — ἀφίεται (it ὃς, vgl Lk 1736 ἢ, 
43 ὧρα] φυλαχη (42 Καὶ u. ö., it 848 bo), 26:17 add αἀπελϑοντες a erorpacmpev (Mk 14 12), 
39 add Lk 2243fK p 39, 4o autor 1 τῷ Πετρω (45 Lk 2246, K®), 2716 add οστις 
ὅια Yovov Ἣν βεβλημμέενος εἰς φυλαχὴν (vgl Lk 2319, vgl sy®), Mk 1:3 add xaı 
τεσσερ. vuxtag (Mt 42, it 848 56 1016 376 8371 bo), 20 add ευϑυς a agevre; (Mt 422), 
33 συνηγμένη 1 επισ- (Mt 224: 2717 Ac 207f), 44 ἀρχίερει 1 ιερει (öfter), 223 πορευ- 
εσϑαι 1 παραπ- (Mt 12:1), 316 add πρῶτον Σιμωνα p δαιμονια (vgl Mt 102), 22 δαι- 
μονῶν 1 -ἰωὼν (oft), 410 τας παραβολας (vgl Mt 13:10, H arm), ı2 αχουσωσιν (Mt 1315, 
it 63 848), ar καιεται 1 ἐρχεται (vgl Mt ς τς, sa bo), =3 χεῖρα 1 τας yeıpac (732), 55 
add ev ὦ — up? (aus s4) p ἀπ αὐτου, zı add rapaßallonev αὐτὴν a ὡς (vgl 30), 
519 διαγγεῖλον 1 απ- (Lk 960), 40 add εἰδοτες ort anedavev p αὐτοῦ (Lk 853), 66 add 
o IE p περιηγεν (Mt 935. it Φ arm), 37 add wa exaotos βραχὺ λαβὴ p φαάτγειν 
(Jo 67), 43 add öue a ἰχϑυῶν (41), 725 add ἢ ἃ γυνὴ (26), 33 exeßals (vgl 32), 88 
add πληρεις p σπυριδας (19 Mt 1537, it 648 6371 sa), ız ou 1 εἰ (Mt 164), 14 ““ aptous 
Aaßerv (Mt 165, it 630 648), το om πληρεις (8), zo add aproug p επτα (Mt 16:0, it 62 
63 ® sa arm), =29 add 0 ὕξ τοῦ Bü τοῦ ζωντος p Χξ (Mt 1616, sa syP, vgl 62 56), 
3: add απὸ tore p χαὶ (Mt 1621, sa ἀπὸ Tore] χαὶ), m apyleptov.. πρεσβ. (Mt 2123 
Mk 1127}, 33 m auto επιτίμαν (Mt 1623 ἢ, 91τι πῶς οὖν 1 τι (Mt 2243 und 17 το). 
14 αὐτοῦ p μαϑητας (häufig), το adıl χαὶ διεστραμμένη p ἀπιστος (Mt 1717), 24 εἰπεν 
1 ελεγεν (23), 1021 &adoc (Lk 1822), 24 = εἰσελϑεῖν εἰς τ. β. τ. ὃ. (vgl Mt 1923, it D), 
25 τρυπηματὸος (Mt 1934), βελονης 1 ραφιδος (Lk 1825). 32 add αὐτὸν p ἀχολουϑοῦντες 
(oft), 37 βασιλεια της δοξης 1 %oin (Mt 2021), 42 add Οὐχ a oWare (Lk 955), 48 add 
15 a vie (47), 11: γισαν (Mt 212), το add εἰς αὐτὴν p ηλθὲν (Mt 2129 fer]), 1: 
nuspa;  ὡρας (vgl Jo 20191, 13 “ τῷ ls λεγουσιν (Mt 2127, it H), 128 αὖ καὶ απεχτεῖναν 
p ἀμπελωνὸς (Mt 2139, it Φ᾽ 3), 25 ϑεοῦ p ἀγίέλοι (Mt 2210. δ48 τοῦ ϑεου), 26 add 
τῇς αναστασεῶς ἃ τῶν νεχύων (Mt 22.21), 132 καταλυϑνσεται (Mt 24. Lk 216, it ὃ25 
56 bo), τι add πως Ὁ a τι (Mt 101,. 1.4.1 προσηλϑεν αὐτῷό 1 τλῆεν (Mt 267), 4 add 
τῶν μαϑητῶν p τίνες (vgl Mt 208), τὸ adıl Won a [οὐῦας (Mt 2647). m αὐτὸν παραῦο 
(Mt 2616, it A), τὸ add em p ἐγὼ (Mt 2622, it D arm), 24 add εἰς ἀφεσιν auap- 
τίωῶν pP Exyuvopevov (Mt 2638), 3: add τὸν a Imavıny (= τονῖ 9, Mk 93; it öı 113), 
36 add μοῦ p zarrp (Mt 20 10). add ἐστὸν p δυνατὰ (35 1027), εἴ EXDATT,Zav | χρατουσιν 
(Mt 2650), 156 εἰωϑει ὁ γγελὼν ἀπολεῖν 1 ἀπελεν (Mt 2715, 5YPı, 22 εἰς 1 ἐπὶ (vel 
Mt 2733), 25 ὅτε 1] xar (Jo 1923), 40 Ev τῇ πετρὰ 1 ex πετρα: (Mt 2760), Lk 3:16 
om de (Mk 17), add xuLas a λῦσαι (Mk 17). 44 αὐτῷ 1 πρὸς αὐτῶν (8 13), 513 m 
arıldev το λέπρα (Mk 147, 17 adı ev μιὰ τῶν suvaymyav p διδασχων (1310), zo adı 
o IZ p ἰδων (Mt 93, it ὃς am syPi, 27 adı ὦ 13 p εξυλϑεν (Mt 99. Ἔν"), 67 κα' 
παρετηροῦντο 1 Taper. Ge (Mk 32; ὃς sa bo om δὲ), om εν (z Mt 1210, it KR), τὸ 
add per a opyris (Mk 35). z8 add χαὶ διοχουτῶν una; p ἐπτρεαῖ. "λας (vgl Mi 544 
sa bu ὅιωχ, 1 erupeny.), οὐ στύενων I παύεγε (Mt 5. 39), 36 add ο οὐράνιος p ὑμῶν 
(Mt 548), 39 m euresouvrar εἰς βοδυνὴν (Mt 1514), 41  δοχον p vsdarum om 1%? 
(Mt 73. am), 4 σταφυλας Mt 716. SYD’. 47 m ὠμοῖς ἐστὸν (48 1318, arm), 71 
ταυτα 1 αὐτὴῶῦ (If: 219 zı)\. 6 ἀπεστεῦλεν 1 ἐπέψεν (3), 7 add μόνον p ἀλλὰ (Mt 8sı, 
g add ἀμὴν a key (Mt Bio. it 65. »» ezwbarz 1 eulaysate (Mt 11 1γὴ, ὅτε add add, 
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p ὑπομόνη (2 Ko 614, it 2371), 18 add χαὶ προστεϑησεται μῖν τοῖς ἀχουηυσιν P ἀχουετε 
(vgl Mk 424), 51. συνελθεῖν 1 εἰσ-- (nach Mk 5.37 συναχοληυϑησαι), ὁ: add τῆς omas ἡ 
ἀπὸ p ἀπὸ (Mt 1014), 7 ἀπὸ τῶν 1 ex (Mt 142, it 6371), το τῷ [2 1 αὐτῷ (vgl Mk 
630, syP), zo om ὃε p αἀποχριϑεις (Mk 829, sy), 41 = πρὸς ὑμᾶς ἐσομαι (Mk 9.19), 104 
pnte (vgl Mk 68 7), 5 add πολιν a et Ἢ p εἰσελϑητε (Mt 1017), 1114 xar eyevero 1 
eyevero de (Mt 933), 37 χαὶ εἰσελϑων 1 εἰσελϑῶν δὲ (736), εἰς τὴν οἰχίατ τ. φαρ. ἀνεχλιϑη 
1 ἀνεπεσεν (736), 48 οτι 1 χαὶ (vgl Mt 233:), st add οτι p υμῖν (oft), 122: add Taurz 
λεγῶν ἐφωνεῖ 0 eyay ὠτὰ χτὰ (öfter), a2 add ὑμῶν p σωματι (Mt 625, it ὃι 648 sa 
syP), 3: add πρῶτον p Zrteite (Mt 633, it 6371), 1319 κατεσχηνοῦν (Mt 1332), 28 om 
ὑμᾶς --εξὼ (vgl Mt 8ıı, sy®), 1412 add σοὺ p γείτονας (vgl sou!, arm), αἱ add τοὺς 
a τυφλοὺς (vgl τοῦς). 154 οὐχι 1 οὐ (Mt 1812), το add ev oupavm a evamıov (7, it 
8371), τό χαὶ 1 va? (1413), 3: add πατὴρ p 0 δε (22), 32 ἀπολῶλος (24 ἢ, 1617 on 
δὲ (Mt 1924), 3.1 ἀπὸ τῶν 1 ex (Mt 142), 179 add ravıa p ἐποιησεν (το, arm), 23 Om 
Gou? (Mt 2423, arm sa), om areAdrte μηδὲ (Mt 2423, it O1 sa), 26 τῇ npepa? (a4), 
a9 εξ 1 απ (Ac 1313-209), 34 Ev exetvn 1 tauım (vgl 31: u. Ö.), 36 ἡ 6e etepa 1 χαὶ ὁ 
ετερος (35), 37 πτῶμα 1 σῶμα (Mt 2423, it 376 6371), 1827 add ἰξ p ὁ Ge (vgl Mt 
1926, syF), 28 add χαὶ 4 nxoAouß. (Mt 1927), 197 οἱ gapısamı 1 πάντες (152), τι m 
παραβολὴν εἰπὲν (2019, arın), 17 αὐτὸν 1 εαὐτῷ τὸν σταυρὸν (2015), 22 adıl 0 ἃς αὑτοῦ 
p αὑτῷ (Mt 2526, 5.5“), 23 m aa ἐλθὼν εγὼ (Mt 2527, it 6371), 20r  γραμμα- 
τεῖς .. ἀῤχίερεις (Mk 1118 K), 34 Eexyapıkovrat (55 Mt 2230 RK, it Ka), gı ori o Χς 
ὃς Δα ἐστιν 1 τὸν -- εἶναι (Mk 1235), 214 add αὐτῇ p βϑιον (Mk 1244, arm), ıı 
ἐσοντα! (119), 12 δι] ετοῖμον p ἐστρώμενον (Mk 14. 15., 32 adıl aurnv p aunv! (so Jo 
stets), 228 m (v2 Gaymusv τὸ πάσχα (vgl Mt 2617 Nk 1412), 20 Ev τῷ ἐμῷ αἰματι 
(1 Ko 1125), 66 add πρῶϊ a ἡμέρα (Mk 151), 2327 m πληῦος πολυ (Lk 617), 29 om 
1609 (216, %5 arm), Eheusuvrar (216, 65 arm), 37 add n NZ p εἰ2 (Mk 1532, arm), 55 
εθεώρουν 1 εϑεασαντο (Mk 1347), Jo 123 add o Ge ἃ eyr, (sehr häufig), 26 add 
μεν p ἐγὼ (Mt 311, it Χὺ 1216 1443), 28 add τὸ πρῶτον a βαπτιζῶν (vgl 1040, it 63), 
29 add ὦ Imavıns p ἤλεπει (vgl 35, it syP), 38 τινα ] τὶ (184), 39 > EXEIVIV τὴν ἡμέραν 
(häufig), 2: 7, pen, Tuena om 71? (oft, 61), 32 τὸν 17 1 αὐτῶν 1939. it syP), 30 
ἀπὸ 1 εἰ iso 4.47 ὦν 4 4τ add σημεῖα p ἐποίησεν (vgl u. ö., itsyi). 44 τὸν ὑῖον 1 τὸ 
πα δῖον (47, Νρ) τ. ἐπορεδν, ıwgl Kontext), 5.15. nenastupnze | munzuper (33). 36 
τέλεσον | τελεισσω las Üblichere), 61 add de p λετὰ (δι 19381, do m ἀχηϑεῖν αὐτοῦ 
(329). 65 add μαδν ταῖς p δωδεχα (Mt on. 730 add καὶ εξηλθεν eu τῇς γεῖρος αὐτῶν 
p ztasat ἴω, Mar. N3y αὐτῷ p areruiirsar Häufig, Q2, m εἰπὸν οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ (22, IL SZ, 2; ἐπιστευτατε 1 7400327E (Mt 2132), 1146 adıl ἀῤχίερεις χαὶ ἃ 
φαρισαίους 47, 05a 1 αὶ 1443, it At. 1220 add λο ev τοῖς wunauutz p πατὴρ (öfter). 
28 adıl ayıe p mario “ταις it AR), 50 ἐνετείλατο 1 εἰρτ χεν (I4zı, it Xp’ arm), 1312 
αὐτῶν τοὺς TORE 14, 15 MERK (12), 35 ἀγάπατε αλλιλοὺς 1 ἀγάπην ἔχετε εν αλλη- 
λοῖς (z01. 38 m τοῖς ἀπαύνη (Mt 2634). 1428 adıl eye a πορεύομαι (vgl 28%; it 107 
a none), all nu p πάτερὰ toll, 1510 τοῦτο ποι, 1 δώ ὑμῖν (141.})}, add ıva 
δοξασῆν ὁ πατήρ εἢ τῷ 10) (14 13)» bzo Ermmaansı vwav 1 var οἰδαμεν (vgl 852), 
era: 1 εξηλῆες (ΕἸ 1837 u. ὅν), 1718 ἀποστελλὼ Δι 1016), 18; add ολην a τὴν 
(M 27.71. gr 9 λόγος πλη ων, (1248 18 15, it Χοὺς τό εἰσηλῆεν 1 εξ- (vl ıs), 196 
add τῶν ἰουδαισο p ὑπηρέται (1812), 7 adıl χαὶ eızav p ἀπεκριϑυσαν οἱ [οὐδαίοι (häufig). 
sı add χα' εἰπεν αὐτῷ p 13 häufig). 12 τὸν ἵν 1 αὐτῶν (lık 2320. .7 μέρας 1 ὥρας 
(11 53. it 715: 098 Su), 1ὸ ad μετὰ τὸς γόλης p 656: (it ἄτην; να] ὦ mit Z in zo). 

3. J-kinwirkungen sind nirgends nachzuweisen. Unter den 
in der folgenden Liste aufrezählten nicht aus A’ noch aus 
Parallelen stammenden Abweichungen des J-Typs von 1 finden 
sich nur etliche //-Lesarten. 
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Aus Listec) Mk 133 Singular statt Plural bei einem mehrere Personen nennen- 
den Subjekt, in dem nur an Petrus gedacht wird, Mk 52 εὐϑυς 1 -εως, wie da und 
dort bald in der einen bald in der anderen der grossen Rezensionen, Mk 86 rapa- 
τιϑωσιν, 1117 καὶ ἔλεγεν 1 λεγῶν (it Ωρ), Lk 2242 napeveyxar (it Ka), aus J.iste ἢ) 
Mt 162f om οᾧιας --- συνίετε (it sy®°), 213: om αὑτῷ (it ὃ6), 27606 om αὐτο, Mk 1321 
om ἢ a t6ou? (Φ), aus Liste g) Mk 1333 add ovta; a οτι (K add p or). Das kann 
nichts beweisen. Das letzte Beispiel kann sich nach Analogie der ı,b gesammelten 
erklären und das Zusammentreffen so gut wie bei den andern Zufall sein. 


4. Sonderlesarten: 

a) Schreibfehler. - Abgesehen ist hier von den in meinen Kollationen nicht 
beachteten häufigen falschen Abteilungen der einzelnen Wörter, der unrichtigen 
Accentuation, den Feblern in der Spiritussetzung und dergleichen, die für J min- 
destens ebenso charakteristisch sind, wie die ihm eigene Orthograpbie.. — 
Als Schreibversehen sind folgende Abweichungen von / zu betrachten: Mt 525 
ἐννοῶν 1 εὐνοῶν, 1044 χοσμημενῶν 1 χεχ- p καὶ, 1924 πλουσιος (it Mk 1021}, 2438 
aypıs 1 aypı ns. Mk 9: εἐληλυϑυια 1 -av, 1335 αλεχτροφῶνιας 1 -τορο-, 1534 λιμας 
aßaydavı, Lk 117 χατασχευασμενον, 315 εἰ 1 εἰῆ, 25 Ἑσσαι 1 ἔσλει, 440 οὐδε 1 ὺ ὃε, 
623 και τα 1 xara τα, 736 αὑτῶν 1 -Tov, 9259 ζημιώϑει 1 de, 1017 εξ omıay ἃ εἰς 
οἰχίαν, 1259 Yaynode 1 φάγητε, 1429 ϑεμεέλιοῦ p αὐτοῦ, 179 ἔχειν, Jo 628 τοῦτο 1 
“τον, 74 εἰ 1 εἰναι, 13τὸ λελουσμενος, IS; ὑμῖν 1 ἐμοι (Unsinn), 1940 αὔτον. 

Ὁ) Orthographisches und Phonetisches. Vokale: Als besonders 
charakteristisch für J, so dass dadurch die einzelnen Gruppen ihre Zusammen- 
gehörigkeit erweisen, ist die eigenartige Orthographbie zu beachten, die, häufig 
durch die Dialektaussprache veranlasst, fast alle Vokale wirr durcheinander wirft. 
Leider ist bei der Kollation nicht bei allen Codd darauf geachtet worden, so dass 
das Bild nicht ganz vollständig ist. Wenn Codd aller Gruppen übereinstimmen, wird 
die Schreibweise als für J gesichert anzunehmen sein. In anderen Fällen ist die 
Zeugengruppe, für die sie nach den vorhandenen Kollationen sicher ist, in Klammern 
genannt als I II III; die erste Gruppe (218f 226f) und die dritte (1054) scheint 
die Eigentümlichkeiten am besten bewahrt zu haben. 

Am häufigsten vertauscht ὦ ἢ εἶτ 7. ist ihm darin hier indes schon voran- 
gegangen. Statt der Endung -ıvos, auch -eivos und ähnlicher Bildungen schreibt 
er -ἴνος und dergl., so Ναζαρινος (Mk 124 1467 I.k 434). Tepyesıvos (Mt 828 I.k 8 37), 
Μαγδαλινη (Mt 2756 δι 28: Mk 1540 47 Ιότο Lk 82 2410 Jo 19:2: 201 18). auch 
Σαμαριας (Lk 17,11], Ναυρίναιος (Mt 2733), dazu Mt 622 gottwv, 1513 φυτια, 1827 
Öavtov, 199 πορνιᾶας, 2445 οἰχέτιας, 2630 aypıov, 2759 ενείλίσεν, Mk 72: μοιχιαι (I), 
ropviat, 124 λιϑοβολι-, 1543 ἡτίσατο, 46 εἐνείλισεν oder εντλῖσεν, I.k Ig τερατιας, 39 
ορινὴν (ἢ), 65 συγγενια, Sıs ἀσθενιωῶν, 638 -μετρηϑίσεται, 713 τὐλίδαμεν, 82a ασϑενιῶν, 
1033 Σαμαρειτις, 1134 φωτινον, 123 ταμίῖοις (I, it 62 548), 24 Tautwv (I), 1322 πορίαν, 
1710 ayptat (T), 20 ἐπερωτίϑεις (D), 1825 zaulov; Mt 1016 hat οί: 1 οφεῖς: in Mk gs 
hat I den Fehler διελθεῖν .] δεῖ ελϑεῖν. Seltener erscheint ı im Inlaut, wie Mt 72 
-μετριϑησεται, 826 γαλίνη, 923 αὐλίτας, 2217 κῖνσον (111), Mk 1215 διναρίος (T), Ik 429 
καταχρίμνησαι, 118 χρίζεῖ, 154 καταλιπε! (I), 163: rtoßnsovzat, 1729 Htov (1), 2224 
φιίλονίκια, 30 χαϑισεσϑε, Jo I 35 ἰστηκεῖ (I), 26 μετριτας, 10:5 χίψων (ἢ, 1935 μεμαρ- 
τύρίχεν, 202: ἰστη χει; Jo 1712 ist dadurch der Febler εἰμὶ 1 εἰ un (I) veranlasst, wie 
umgekebrt 1323 εἰ μη 1 εἰμι (). Umgekehrt steht häufig für ı in der Endung, bis- 
weilen selbst für εἰ im Verbalauslaut ein ἡ: Mt Sz2ı govevon; (IIT), 4: κουμὴ, 153 
ἡψναῦτσα (III), 923 αὐλητὰς, 149 λυπηθυς, 1817 εϑντηγκος, 28 ὀφείλυς, 1918 φονεύσης... 
μοιχευσης . . ayanıans (11Π, 1528 Being (1), 212: ποιησητε, 43 εὔνη (1). 253: καϑηση 
(I), 2715 εἰωθη (it Mk 156), Mk 535 σχυλλῆς, 1546 σινδονὴ, 47 τεϑτται (1), 1610 πορευ- 
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ϑησα (ἢ, Lk 159 περιτέμην (1), 238 ἐλαλη (ἢ), 49 Tore, Zur ποιητῶ, 5.18 drvar (7? 830), 
923 αχολουϑητω, τοῖς υψοθησα, 117 κεχλησταί, 42 πάρηναι (III), 1219 ἔχης, 139 
εχχόψης, [4:15 φαγηταῖι, 24 γευσηται (III, AN, 165 οφειίλης, 1822 eyns.. εξης (II), 
2136 aypunvnte, 235 avaseın (III), Jo 49 Σαμαρείτης, Sıg rom! (II), 62 χολουϑη, 
136 vorm, [225 aroleon. 1623 epwrnonze. In äbnlicher Weise tritt , auch im Inlaut 
auf als Ersatz für 4, εἰ, v, auch ot: Mt 54: μηλιον, 7:4 τεῦλημμενη (I), δὃ τ: αναχλη- 
ϑησονται, 93: διεφημησαν, 1034 νομησητε (I), 42 Nomen, 1121: Χωραζην, 1247 βληϑησει 
oder -σα (ἢ, 48 avaßnßacavıss, καϑησαντες, 2010 νομήσαντες (I), 2212 34 ἐφημω-, 
236 npwroxinctav, 2516 npyasaro (61? 62* 56 ὃς; it 2670 Lk 1916 mit 7’ ΗΠ), 3: 
καϑησει oder χαϑηση, 2667 ἐχολαφησαν, Mk 125 φημώϑητι, 935 χαϑησας, 114 χεχα- 
ϑηχεν, 37 ἀνεχληϑὴ (I), 1322 ψευδογχρηστοι, 1536 εγέεμησαν (1), 39 44 χεντηρίων, Lk 1 κε 
ἐσχηῤτήσεν, 435 φημῶϑητι, 86 ηχμαδα, 109 ἀνηγήσεται (oder ἀνογησεται, I), 39 -καϑησασα, 
{τὸ εὐρησχει, 1249 Ἢ 1 εἰ (III), 14 7f 2046 πρωτοχλησ., 2Οτοῖ δηραντες, 212 πενηχρᾶν, 
23:6 Κυρηναῖον, 44 ὡς ἢ ὡρα 1 wart mpa, 2430 Xaraxıınd., Jo 27 ζεμησατε, 323 Σαλημ 
(H' K*), Ss εβραιστηὴ (II), τοτο ϑηση 1 ϑυσὴη (ἢ, Il: εξυπνησω, 34 τεϑηχατε, 14 αἱ 
ἐμφανησω (I). Wie wenig feste Regeln für die Vokalisation bestehen, zeigt sich 
auch darin, dass J einerseits oft lange Vokale und Diphthonge durch kurze Laute 
ersetzt, andererseits eine besondere Vorliebe für εἰ, das häufig für e, ἡ, t eintritt, 
und für ὦ zeigt. Für beides giebt es mannigfache Beispiele. & für αἱ, seltener füra ἢ 
stebt in Mt 518 xspea (it Lk 1637), 13:17 axouce, 2338 αἀφιετα, Mk 437 λελαψ, 838 
ἐπεσχυνϑη. 918 Enpeveraı, 1016 ἐναγχαάλισαμενος (it ὃ! 648), 1222 ἀφηχεν, 1336 ἐξεφνης, 
1454 6) ϑερμενομ., 47 ἔπεσεν | επαίσεν, 1544 ἐπαρώτησεν, Lk 213 εξεφνης (it 939, ἢ, 
329 ἰωρεμ, ἔλεεζερ, 427 εἐχαϑερισθη (III), 823 λελαψ, 926 eneoyuvd., 118 ανεδειαν, 
2139 ἐφνιδιως, χρεπαλη, Jo 8ss γευσητε, [050 μένεται 1 μαιν-, 1818 edeppevovto, 25 
ϑερμανομενος. In gleicher Weise steht der kurze t-Laut häufig für die langen Bil- 
- dungen wie εἰδον usw, wie öfter schon in 7. Sicher geschieht dies Mt 22 178 2537 
3944 7ı Mk Iıo 21 τά 633 634 48 1012 Εἴ 20 1530 (ἢ Lk 949 Jo 148 856 91 1133 (I) 
196 33 (I) 208. Schwankend ist J/ auch hierin; 3017 ersetzt sogar nicht selten, der 
Vorliebe für εἰ folgend, die schon in HZ K oder 7 stehenden kurzen Formen von 
ἰδον durch die langen, so. Mt 632 1315 1628 2138 2415 Mk 1329 Lk 2ı5 52 927 
1254 2120 31 2439 JO 429 48 630 2027 29. Ebenso oft steht o für den langen Laut: 
Mt 76 Gore, 92 5 ἀφεονται, 1042 τῶν μίχρον, [46 γενεσίον, 7 ὥμόσεν, 1514 ὁδηγόν 
(gegen 1054 οδηγῶν), 1812 πλανομένην, 222 opommür, 2317 μεῖζον, 20639 töpos, 
Mk 25 9 apeovrat, 62 τοῦτο 1 wos (doch vgl Mt 1925 2233), 942 ὐλόνιχος, 1025 
εὐκοπότερον, 1533 0466. (1), Ik 135 γεννόμενον, 74 ἀφόβος, 2ı2 ἐσπαργανύμενον, 15 
Erbouev, 48 οδυνόμενοι, 314 Ονόνιοις, 425 05 1 ὡς, 520 ἀφεῦνται, 614 ὀνομάσεν, 25 ἐπερεαζ., 
747! ἀφεῦνται, 8: διοδευεν, 1121: χαϑοπλισμενος, 142 υδροκπικος, 1620 εἰλχομενος, 1814 
δεδιχαίομενος (I), 25 εὐχόποτερον, Jo 210 ἔλασσον (III), 427 τοῦτο, 1242 ομολογοῦν, so 
οὗτος, 2023 ἀφεονται. Diesen Vokalkürzungen steben aber umgekehrt auch Deh- 
nungen gegenüber; αἱ besonders für das ς der Verpalendungen, wie Mt 1038 poßeıodlaı, 
Mk 125 Gatpovres, 26 ἀνεγνῶται, 1328 γινωσχεται (I), Lk 212 εὐρησεται, 313 πρασσεται, 
17 14 17 ἐχαϑαιρισῦησαν (III; 376 ὃ371 exadep.). εἰ begegnet sehr häufig, auch in 
Endungen, obne feste Orduung mit ı wechselnd: Mt 68 εἰὃε 1 oröev (111), 24 εἰ ταῦ 
In yap (l), σχοτεια (III), 11 1τ ἐγείγερται 11Π}, 1219 ἐραίσει, 42 βασιλεισσα, 1 ς 9 διῶχσ- 
κάλειας (I), 164 μοιγαάλεις, Mk 214 τελώνειον, 523 ἐπιϑεῖς, 41 ταλειϑα χουμει, bis 
ἐχτείναξατε, 77 διδασχαλειας, 113: βασιλεισσα (IT), 1215 εἰδων (I; Η K εἰδως), 43 γαζο- 
φυλακείον, Lk 124 λειτουργεῖας (I). 71: Naeıv (Hr Nas), 16 εγείγερται, 123 σχοτεῖα, 
4 goßrderte (III), 1334 ogveis, 1413 avaneıyoug (7 H,itzı), 21 1 γαζοφυλαχείον, 22 34 
τρεῖς (I), Jo 3151 ἀπολεῖται. Bız 1235 1346 σχοτεία, 1324 πειϑεσῆαι 1 πυϑεσθαι, 201: 
σχοτειας. Unter den audern \Vukaldehnungen ist ὦ am häufigsten, wie in Χωράζειν 
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(Mt 1121, Mt 108 Gore, 33 arapynompat (III), 12:2 χαλωποῖειν (I), 1420 περιόσευῶν, 
35 ἐπίγνωντες, 153 παραδῶσιν, 126 1332 2031 μείζων, 2537 ἰδωμεν, 2814 πείσωμεν, 
Mk 21. töwpev, 73 5 8 9 παραδωσιν, ı3 παραδώσει, 13. λιϑων (1), 1463 eympev, 151 
ἐπι τῷ πρῶι (ἢ, Lk I» napeowoav, 7 τεχνῶν (ἢ, 4ı7 απεδωϑη 1 ensöoßn (D, 74: 
jpewgedera (II), 1258 πραχτφρι, 141. γείτωνας (ἢ, 1825 βελωνῆης, 2330 αρξωνται, 
Jo 848 λεγωμεν (I), 1412 μειζωνα (I), 23 ποιησωμεϑα, 152 Yepmv!, ς ουτῶς, 205 
οϑωνια (it 7). Hierzu gehört der Fehler Lk 2136 απὸ ψυχῶν τῶν 1 αποψυχοντων. 
Die gleiche Aussprache verschiedener Vokale hat noch andere Vertauschungen ver- 
anlasst, so οὐ 1 ὦ, ὦ ] ou, οἱ ] Ἢ oder εἰ, οἱ 1 ı, v 1 or oder 7, ulı, 110: Mt 856 
yalovn (1), το σὺ 1 σοι, 936 εοσπλαγχνισϑη (it Mk 634 I.k 713 1520), 161 ἐπηρῶτοῦν 
(III, it Mk 13 3), 2643 βεβαρομενοι ( I.k 932), 2146 ποίασαι 1 πιασαι, Mk ς 40 χατελεγοῦν 
(OT), 635 αὐτῷ 1 ou, 118 στοβαδας (IT), 14 φαγη 1 payoı, 1211 ὁμῶν (III), 39 προ- 
τοχαϑεδριαίς, 1517 -τιϑουσιν 1 -τιϑεασιν, zo yAapoön, Lk 310 14 ἐπηρώτοῦν, 74 NPwToDv 
(IT), το ὑπεμφϑεντες 1 οἱ πειλφϑ., τι οἴχοῖνοι ] ἔκανοι, 83 Σώσαννα (III, it Ka 830), 18 
ελϑοι, IOrı op, 38 εμβριμοῦμενος, [19 αἀνογησεταῖ oder ανηγ- 1 ανοιγ. (I). 24 εξελϑοι 
(III), ζητῶν, 1233 πωλόσατε, 134 οἵ] ἡ (I), 35 εἰποίτε (III), 158 eupat, 162: ψοχίων, zo 
εβεβλοτο (1), απεληχον, 2027 εἐπηρωτοῦν, 2264 ennporonv, 2342 ελϑοις (II), 2433 
διηνόγεν (III, ZH), Jo 24 σὺ 1 ont, 43: 40 ηρώτοῦν, 62 edempen (ἢ, 7 λαβοι (III), 43 
γογγίζετε, 1138 ἐμβριμούμενος, 1327 ϑυσῶ 1 dnow, 213 εἐποιασαν 1 ἐπιάσαν, τό σοι 1 
συ (ἢ, :8 ζωσοι... nraot. Auch in der Augmentierung war J nicht sicher. Er 
schreibt orxnöounoev Mt 724 26 Mk 121, rpoosofero Mk 1439, zaratoyuvovro Lk 1317, 
sogar erzpelndn I.k 1034, Ateyeınero Jo 618, aber ἠνεώγϑησαν Mt 316 (it 81), 7,000- 
χησὰ Mt 175 (IN, ηνεωγϑη Lk 164 (III), ηυξατο Mt 14 39. Ob ὦ eızav, eıiav usw 
las, ist nicht deutlich. Solche alten Formen mit a finden sich für εἰπὸν Mt 13:0 (I) 
48 2635 Jo 634 1834, für εἰδον Lk 722; dazu kommt Mt 610 ελϑάτω (III, it ὃς 62), 
816 1415 162 Jo 214 yevaneın; (1, Mt 117 8 εξηλθατε (Hi, 2746 χατελιπας (I), 
Lk 125: rapeyevayınv (III), 2252 rapayevanevos. Ins Gebiet des Phonetischen 
gehören schliesslich die Bildungen αν] αν Mt 532 1818, cavlav Mt 1250 Lk 1325, 
eayto; | αὐτ Lk 2224 Jo 1032, aut. 1 εαὐτ. Mt 168 Lk 2348, χαὶ exewa 1 zax. 
Mt 15:8, καὶ ἐγὼ 1 zaym 2124, 2 γ 1 οὐχι Ik 158 1717, 006 1 ou6e Mk 1459, ἐπ 1 
ent Lk 32. Mt 719 steht ἀλλα, obwohl J sonst vor Vokalen αλλ zu schreiben scheint, 
wie er auch zur Vermeidung des Hiatus oft v ephelk. auhängt und oyrwmg vor Vokalen 
schreibt. Neben diesen Eigentümlichkeiten in der Vokalisation finden sich nur 
folgende Abweichungen in den Konsonanten: Mt 1317 ΟἿ a Etbov, 205 ἐννάτην 
(it Ik 2344), 2438 eyyanıkovre Mk 838 μοιχαλλιῦ, 1.k 328 Eiumoav 1 -ὅαμ, 
Jo ssff xpaßßarov (AR). 84 γεγενημεϑα, 1924 εἐβαλλον, 28 τετελεσϑαι. Mk 439 bat 
III die eigentümliche Imperativbildung πεφιμώσον. 

c) Grammatisches. Auf dem Übergang von Vokalaussprache und Grammatik 
stehen die überaus zahlreichen Fälle, wo J den Konjunktiv, auch nach pr, ἵνα, omwm:, 
eav, οταν, durch den Indikativ ersetzt, unter Vertauschung der \okale Jdes Kon- 
junktivs mit den auch sonst beliebten Lauten » und ou, oder e und εἰ Auch hier 
ist ihm 7 oft schon vorangegangen, und J setzt seine Arbeit fort. So schreibt er 
Mt 43 γένονται (III), 9 Tpooxuvr,oei;, 519 λυσεῖ, διδαξει δίς zo περισσευσει (IM, 23 
προσφερείς, 30 ἀπολεῖται (III), 36 ounaetz (III), 62 rotes. 76 ρηξουσιν (III), 1023 
διωχουσιν (it 65), 11τς gayeı (III), 1210 κατηγορησουσιν (III, it 55). τὸ εχβαλει. 29 
διαρπασει (III), 1314 συνεῖτε.. ὅλενειτε.. ἰδειτε (III), 147 αἰτησεται, 152 ἐσϑιοῦσιν lit 830), 
1720 £yere (IT), 186 σχανδαλισει (1), anapınoer (111), ı6f axoyacıbis, παραχουσει (IID), 
19 αἰτησονται, συυφώνη σοῦσιν (IIT\, 24 32 enwuer (III), 49 ἐσϑιει... πίνει, 2635 Leer (111), 49 
Nayazasnusıy (IIM, 2742 πιστευσοιλεν, Mk 32 xarıyonrooucv (IT, it ὃς). 9 προσχαρ- 
zepet (ἢ), 35 ποίησε MID), 415. ὅλεποῦσν., ἐπιστρεψουσιν, ὁ ενδυσεσὴς, 22 Herers (III), 
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74 βαπτίσονται, 83ς ἀπολεσει, 99 εἐξηγγησόνται (III), 1011 γαμη ει (II), 1116 διενεγχει 
(II), 23 πιστεύσει, «8 ποιεις2, 1219 εξαναστήσει, 134 μέλλει (it ὃς Φ), : πλανήσει 
(I), 7 axonere 1 -σητε, τι αγουσιν (1). -8 exguer (111). 29 t6ere (IT), 157: ἀπώλυσει, 
Lk 13: συλληψει... τεξει, 62 ϑελει, 314 συχοφαντησειτε, 47 προσχυνησεις (1, 8), 73 
διασώσει, 816 βλεπουσιν, zı επίταξει (ἢ, 924 θέλει (111, ἀπολέσει, 112 προσευγεσϑε, 
2a vixnoet (III), 33 βλεπουσιν, 36 φωτιζει, 3) ἀριστυ ει, 54 χατηγορησουσιν, 121: αἀπο- 
λογησεσϑε (III), 29 φάγεσθε... πίετε (III), 139 ποιησεῖ, 1412 Motels, αντιχαλεσουσιν, 13 
ποίεις, a9 apkovrat, 164 ο δεξονται, 24 καταψυξει (III), 17 10 ποιησειτε (III), 23 διωξετε, 
187 Tomoet, τς amtetat, 2020 επιλαβονται (III), 28 εξαναστησει, 2169 χτησεσϑε, 2234 
arapvnası (III), 2439 Ψηλάφησετε, Jo 25 Acyeı?, Zı6f eyer.. κρίνει (II), 421 προσ- 
'υνησούσιν, 28 epyalousda, 36 yarpeı, 540 eyerte (IT), 644 ελχύυσει, 53 πίετε, 62 ϑεωρεῖτε, 
844 λαλειῖ, 93: ποίει, IOso ϑυσει.. ἀπολέσει (III), IIgf περιπατεῖ, ı9 παραμυϑησονται, 
25 ἀποθάνει, 31 χλαυσει, 52 συναγαγεῖ, 137 νῶσει, 35 Eyere (ἢ, 1431 ἀγομεν, 1514 
ποίειτε, 162: τιχτει... γεννησει (ἢ, 1723 γινώσχει (Ὁ, 1938 apeı (1, 2023 xpaterte 
(UNI). Eigentlich grammatische Abweichungen sind nicht sehr häufig. Falsches 
Genus findet sich Mk 134 ποιχίλοις a νοσοῖς, I.k 425 peyadın p λιμος, 11:4 ευρισχων 
p πνευμα; anderer Numerus Mk 1619 τοὺς ουρανους, Lk 32 apywpeov; Plural des 
Verbum nach plur. neutr. Mt 18:2 yevmvraı, gerade umgekehrt Mt 1245 εἰσελϑων 1 
-ov:a a xatotzeı, ähnlich Mk 133 ἐπηρώτα ] -τῶν (7, 1536 ὄραμοντες . . eyeuicav.. 
ἐποτιζην.. λεγοντες. Ein anderer Kasus ist gewählt Mk 310 αὐτῷ ἃ ἀψωνται, 97 
aurau; Ὁ επισχιαΐζουσα, 1033 αὐτῷ p χαταχρινουσῖν, 153 αὑτῷ p xarıyopnuv, Lk 157 
τῆς 1 τῇ, 78 ur epautou ] -ov, 1153 αὐτῷ p ἀποστοματιζεῖν, 187 ἐπ αὑτοῦς, 1927 ἐπ 
αὐτῶν, 2340 AUTOV P ἐπετίμα, 2442 Xmptov | -ου, Jo 12:5 πώλου 1 τον, Lk 420 εἰς 
αὐτὸν 1 αὐτῷ, 1835 τῇ 1 εἰς. Die Akkusativbildung auf -ay findet sich Mt 1210 
yeıpav, Lk 237 voxtav. Andere Präpositionen sind gewählt: Mt 124. ἀπὸ 1 «x, 
1813 evler, Mk 81: ex 1 ano, 9.1: α led, 37 ex 1 ἕν, 4τ ἐπὶ ] εν, Lk τις εν 1 
ἐπὶ, 945 πὰρ] απ, 1713 ἐπ] ev?, 1429 πρὸ τοῦ 1 πριν; andere Konjunktionen: 
Mt 2533 χαὶ 1 de, Mk 950 yap 1 Ge, 1464 καὶ 1 or Ge, Ik 249 44 1224 Jo 1923 66 
I xat, Lk 1530 at 1 orte, Jo 114: xaym 1 ἐγὼ δε, 195 ὡς 1 or, 643 wart 1 ur, (Mt 
94), 1913 erer ἣν I nv Ge, dazu Mt 1329 οὐχι ] οὐ, 536 μηῦε ] -τε, Ik 542 Jo 
1037 (Ρ εὖ ur, 1 ou, Mk 52 ευϑὴς (Hi; andere Präpositionen bei Verba composita: 
Mt 723 avaympeıte 1 aroy-, 8.3 αντγγείλαν 1 απο, Mk 165 ἀπελϑοῦσαι ] εἰσελ-, dazu 
Mt 1328 ἐλϑοντες 1 ἀπο, 105 εξελῆοντες 1 ελ-, Mk 327 apracar ] Grap-, 4 1 ἐξαποστελλει 
| αἀποστ- (vgl Lk 2011f Ἂς 2221), 633 συνείστλῆον 1 συνηλ- tin Ä). 1438 re 1 
εἰσελ.- (1-2), Lk 164 αποχατασταῆω | μεταστ-: anderes Tempus: Mt 1812 νητήσει 
l -zeı, Mk 313 ηϑελησεν I ndelev, 86 παρατιϑωσιν (MH), 1021 λέγει 1 eınev, 1128 δὲ- 
ὅωχεν, Ik 712 γγίζεν, 1840 εγγιζοντος, 227 Ger 1 Eder, Jo 452 ἐπυνθάνετο 1 emuBero 
(Xp), 631 δεῦωχεν, 736 τητειτε 1 -τήσετε, 939 γενήσονται 1 “νωνται, 102, apıasar 1 
-zev (Mk 327), 1125 λέγει 1 εἰπεν, 1226 ἔστῖν 1 -αἰ, 44 εἰόάξεν, 164 νυ μονευσι τε | 
-EINTE; andere Konstruktion: Mt 172: εἰσελϑοντῶν 1 οτε εἰσηλῆεν, Mk 1117 καὶ 
ἔλεγεν 1 λεγῶν (H Ωρ), Lk 226 ιὔειν 1 τὸν. 8:6 χαταπλευσαντες, 1217 ouvazar I τῷ, 
2242 raseveyaa: (H Ka, vielleicht in J nur Vokalfehler 1 ε-), Jo 421 ποοσχώνη swst 
1 -sere, 1147 λέγοντες 1 χαι ελεγον. 

d‚ Ganz andere Worte sind sehr selten gewählt: Mt 1.1) ἀριουῦ 1 Adıa, 
716 arzwves 1 μητι, 136 βαϑος ρίζης 1 ριξζαν (vgl ς). 203: ἐχραυγανον 1 expasuv. 
2636 αὐτοῖς 1 τοῖς μαϑηταις (vgl Lk 2240), ΜῈᾺ 144 ἀρχιερεῖ 1 ἱερεῖ, 329 ἀμαάρτιας 1 
ἀμαρτημάτος, 45 χραυγαΐζων | ἀραζων, Bir συζητοῦντες 1 συζητεῖν αὐτῷ ζητοῦντες, 
9:19 ὁ [5] αὐτοῖς, 124: κατενώπίον 1 χατέναντι, 16: τῶν ἵν] αὐτὸν, Lk 215 εαὐτοὺς 1 
al) 1l.095, 31 Τετραγωνιτιῦος, 4.11 x; 1 15, 519 ποϑὲν 1 ποίας, 8:7 εἰς οἰχίαν, 1325 
ehr, 1 ἐγερῦν, (IT! ὃ5), 1614 ὑντὲς 1 ὑπάρχοντες, 1943 συναξουτν üt Ka BP), 
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2436 λεγοντῶν 1 λαλουντων, JO 113 εἐγενηθησαν, 318 τὸν υἱόν 1 αὐτον, 36 ἀπίστων 1] 
ἀπειίϑων, 48 αἀπεληλυϑασιν, 6:1 του ἰσ 1 αὐτοῦ (bo sy°), 113. em 1 ev, [356 Σιμῶνι 
τω 1 Σιμωνος, 1423 Eaurov 1 σεαυτὸν, 1824 δὲ 1 οὖν (it 178 sa sy), 1939 πρότερον. 


e) Auch Umstellungen sind, abgesehen von den durch Parallelen veranlassten, 
recht selten: Mt 223 Ναζαρ. Aeyopevnv, 11 5 πτῶχοι ευαγγελιζονται και νεχροι ἐγείρονται 
(sy°; sy® om πτῶχ. evayy.), 203 EV τὴ ayopa εἐστωτας, 2310 ““ ἐστιν 0 χκαϑηγητῆς 
ὑμῶν, 27 μὲν εξωϑεν, 2626 αὐτῶν ds eodrovrmv (it ὃς 050), Mk 1.7 ἡ καινὴ διδαχη 
(nach ἡ καινὴ διαϑηχη, it arm), 4: ἐμβαντα χαϑησθαι εἰς τὸ πλοῖον, 726 exßain p 
ϑυγατρος αὐτῆς, 947 σε p εἰσελϑεῖν, 10 :ς αὑτοῖς εἰπεν, 1234 ἐτόλμα οὐχετὶ (vgl Mt 22 46), 
1413 ὃυο pP αὐτου, 36 ravra σοι δυνατα εστιν (add, Lk 8ς: τινα συνελϑεῖν, 226: 
m» σημέρον φωνησάι, Jo 2:1: τὴ τρίτῃ npepa (om m?, it δ1), 843 τὸν ἐμὸν λογον, 
122 Exer δεῖπνον, 34 EG τὸν αἰῶνα μενεῖ (Ku 541 arm), 35 χρόνον μίλρον, so ἐστίν 
αἰώνιος (vgl 663), 1818 μετ αὑτων xar ο ἤετρος (K om καὶ), 198 τοῦτον τὸν λογον ὁ 
Πιλατος (541 arm), 20 εβραιστι ρωμαιῖστι ελληνιστι p γεγράμμενον το, OM χαὶ Ἣν γεγρ. 
so, 30 ὁ IS τὸ οξος (541 arm), 39 νυχτος πρὸς τὸν ἵν, 20: τὸ μνημεῖον σχοτιας ετι 
ουσης. 

f} Omissionen, zum Teil vielleicht Schreibversehen, sind auch wenig zabl- 
reich: Mt 9:15 οἱ a vor, 1023 τὴν a erepav!, 162 3 ὀψιας -- συνίετε (H syC®), 1726 
or a vet, 18:5 de (it Xp), 212 IE (K “Ὁ, 14 εν τῶ wpw (Xp), 28 δε, 3: αὐτῷ (H ds), 
44 ὃ a av, 2213 αὐτὸν, 2760 αὐτὸ (HM), 288 αὐτοῦ p μαθηταῖς (arm), Mk 1% 
αὐτὸν P παραχάλῶν, 221 ETL 424 EV ὦ — UT, 32 Ta, 523 ot, 633 πολλοῖ, 53 τὴν ἃ 
ms 81: Int. nr Im. (συζητοῦυντες 1 συνζητεῖν αὐτῷ ζητοῦντες), 926 ἀραξαν και (χαι 
N καὶ, 45 τὴν a γέενναν, 10: παλιν, 1τ| καὶ p ἴζ, 1230 τῆς a χαρδιας (it d1 65), 
41 καὶ, 1531 πρὸς ἀλληλοὺς (it 168, 1441; sa m pP ελεγον), Lk 17 n (it δ1), 
22 αὐτοῖς, 68 τῷ, 321 ὃε Ὁ eyevero (it 958), Sız Ev τῷ, τς ὃε, 949 χαὶ a ϑαψαι. 
1241 χε, 45 TE, 47 μηὃὸε Tomoag (sy), 145 χαὶ ἃ Οὐχ, ar χαὶ γωλους, 1δ1τ εἶπεν 
de, 1652 δὲ p ἐγένετο (arm), 172: καὶ (sy), 227 Ἢ ἃ ἡμέρα, ,“21 ἰδου, 39 και3 (it 
δι" 376 bo sa), 2312 0 a Hpwöns, 1:8 de (sa), 48 em, Jo 312 zar (it Xp? bo), 
728 ὁ IZ (it 76), 36 ὑμεῖς, 48 ex! p tig, 836 οὖν p eav (it Ku sa), 1138 οὖν (it arm), 
48 οἱ p -ται, 1238 τοῦ προφητοῦ (it Xp), 34 αλληλοὺυς mn ἀλλήλους (Xp om wa — 
ayaraze αλληλους δί5, sys om va — αλλ.3), 1424 πατρος (it Xp sy°®), I6zo ἀμην3, 1714 
700U09 N %03400 (it ὃς SYS), 1θ1τὸ οὖν (it 62* bo arm), 24 οὖν (it arm), 39 TO. 

δ) Additionen sind etwas häufiger, doch nur, weil der Artikel, sowie IZ und 
Partikeln so oft addiert ist. Besonders liebt J Artikelzusätze: Jo 624 [19 1244 1840 
ak, Mt τῖς τῷ a luavır, 1711 τὰ a Tavta, τοῦ 1813 ἃ εὑρεῖν, 2315 ἃ ποίησαι, 
Lk 145 Ἢ a τελειώσις, 236 τὸῦ ἃ avÖpo;, 422 0 ἃ υἱος, [34 τὰ ἃ τοίχυτα, 1415 τοὺς 
ἃ πλουσίοῦς (it ὃ5), 1627 τοῦ a Αβρααμ, 2354 ἢ a ἡμέρα, Jo 3.1 τὰ ἃ Bew, 6:ς or 
a ανϑρωποι (falsch), 1229 ὁ ἃ οχλος (falsch). Sodann addiert er o IZ Mt 936 p 
Gykous, 1529 P 4005, 2618 23 ἢ ὁ GE, ὡς p autw, Mk 213 p εξηλθεν. 313 p ὁρύς, 
645 p nvayxacey, 92 p μετεμορφῶϑη, I69 p ὃς. Fast stets sinnlos wird χαὶ addiert: 
Mt 2224 a emyauspeuost, 2323 a Tv χρίσιν, Mk 131: a xparroas, 35 A ἀναστας, 
928 a ἐπηρώτησαν, 1413 ἃ αχολουϑησατε, Lk I1s2 a autut (it ῶ5), Jo 732 ἃ ηχοῦσαν, 
1032 ἃ δια, I53 a 1,67. Dazu kommt die Addition von οὖν Mt 31: p μεν, Mk δι 
p πως, Jo 915 p απεχριϑησαν, 28 p ἐλοιδορησαν: ferner οτι Mk 143: ἢ εἰπωμεν, Ju 
2017 a avaların; wa ἢ ϑέλεις Lk 229; yap Mk 950 p καλον, Jo 154 p καϑως: 
ὃς Jo 838 p ἐγὼ in Αἴ, 1512 ἢ auım. Nun noch zweimal εἰς Mk 655 a oAnv, Lk 
2418 a ἱερουσαλημ; ex Mk 1213 p tivas; sv Lk 105 a τῷ otze. Was nun übrig 
bleibt, ist sehr wenig: Mt 815 εὐϑεωῶς p ἀφηχεν, 103: αὐτοὺς p φοβηϑητε, 1318 
μοῦ P ἀχουσᾶάτε, 2530 ταῦτα λέγων ETmvit 0 ἐγὼν ὠτὰ ἀχουεῖν ἀχουεῖω, ΜῈ 132 
πάντες ἃ ἐφεοῦν, 533 sUrpoodey πάντων p αὑτῷ32 (sa; vgl Lk 847), 620 a ἃ πολλα 
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(falsch), 112 οὐπα p ἀνϑρωπων (1) 52 83 376, H a avdpurmv, Ka a οὐδεις), 32 add 
ὄντως a οτι (ΗΠ, K >» p οτι, I om οντῶς), 1454 αὐτοῦ p ὑπηρετῶν, 157 τότε p δὲ 
(58), 13 ἀνασειομενοι ὑπὸ τῶν apyupewv (11) χαὶ ἔλεγον p expafov (arm), Lk 716 
εἰς ayadov p λαον αὐτου, 1318 Opotwparı p TiW?, 213: Tavra p ταῦτα (it 1443), 
2230 BET ἐμοῦ P πίνητε, 68 ὑμας p erepmrnon (58, JO 4a λεγοντὶ p ort, 6:5 οἱ 
οχλοι p ἐρχεσϑαι, 91: αὑτοῖς p λεγεῖι (7᾽ ὃς arm), 1029 αὑτὰ p δεδανχεν, 1220 εἰς 
Ϊεροσολυμα p ἀναβαιν., 1922 αὐτοῖς p ἀπεχριϑη, 38 αὐτῷ p ἐπέτρεψεν, 2020 χαὶ τοὺς 
ποδας. Dazu kommen zwei Versehen: Mt 112ς ist die Randglosse τοῖς ev τω ἱερῷ 
zu 4 τοῖς ἱερευσι povors nach οτι in den Text gestellt; Lk 2348 ist χαὶ ϑεωρησάντες, 
offenbar aus der nächsten Linie, nach oyAoı addiert, _ 


223. Die Ausstattung von J. Hierbei muss 6505 ausser 
Betracht bleiben. Dem Cod fehlt ausser den xeg-Listen und der 
inscr εχ τοῦ x. . evayyelıov (bei Jo > εὐαγγέλιον ex του x. lu) jede 
Ausstattung. Alle anderen J-Codd tragen die inscr evayy. xara.... 
(219 bei Mt eu. ex τοῦ x. Μϑ.; 368 ö505 ist der Anfang ver- 
stümmelt) und die subscr. ev. xara..... (ex τοῦ x... .. evayyelıou 226f) 
εγράφη eßparotı (ρωμαιστι, ελληνιστι, ελληνιστι) εἰς Παλαιστινὴην (ev Ῥωμη, 
εἰς ἀλεξανδρειαν τὴν μεγάλην, εἰς ἔφεσον) μετα ἡ (ιβ, τε, A) ern τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ χυρίου (109 add ἡμῶν lö Xü), εχει de ρηματα βφχβ (αχοε, 
χωγ, arır oder ατλη), (bei Mt add εχεὶ Öe 1211 257 226 ἢ στίχους 
βφξ (ayıc, Buv,Bxö). 173 218 219 fügen bei Jo (218 219 nach den 
Zahlen) noch an ἐπὶ Δομετιάνου βασιλέως. Die subscr bei Jo fehlt 
368 (mut.) 257 (mut.) 1211. 

Vor jedem Evv standen die xeg-Listen im Text, die χεφ- 
Titel am oberen, die xeg-Zahlen am seitlichen Rand der Kolunıne. 
Ebenso war J zum Lektionsgebrauch eingerichtet. Neben den 
Lektionstabellen, die nur in den verstümmelten Codd 109 415 
nicht nachweisbar sind, dienten dazu die Randmarken ἀρχὴ und 
τέλος, vielleicht mit Angaben der bestimmten Tage für die 
Lektionen. Doch ist letzteres nicht in allen Codd durchgeführt. 
Kaum zu entscheiden ist, ob J die Eusebianische Ausstattung 
besass. Die Sektionsziffern waren wohl sicher am Rande ver- 
zeichnet, obgleich die letzte Ziffer bei Mk nicht festzustellen ist: 
σλγ 3017, σλὸ 218 219 1033, σλὲ 1054 109’, ale 257. Auch die 
Kanonestabellen gehörten dazu, da sie sich 1033 1211 173 218 
219 415 noch finden, während 109 119 am Anfang verstümmelt 
ist, und desgleichen wohl 1054, in dem das kvangelistenbild nur 
vor Mt fehlt. 

In 1033 ö505 226 257 3017 findet sich darüber hinaus noch 
ein die Patriarchatsbezirke von Jerusalenı, Rom, Konstantinopel, 
Alexandrien, Antiochien umschreibender Aufsatz, überschrieben 
Yvwals χαὶ επιγνωσις τῶν πατριαρχίχων ϑρονων, mit jedenfalls in 226 
257 (ob überall ausser 6505, ist leider nicht festgestellt) an- 
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gehängter Aufzählung von αἱ ταξεῖς των xAıparav τῆς Αφριχης. 
Rendel Harris (Further Researches into the history of the 
Ferrar-Group, London 1900) hat (S. 358) erwiesen, dass beide 
Stücke in ihren Ausdrücken arabischen Einfluss verraten, und 
aufs höchste wahrscheinlich gemacht, dass sie zusammengehören 
und auf Nilus Doxopatrius zurückgehen, ja vielleicht genau 
dessen erste kürzere Fassung dieser geographischen Fest- 
stellungen wiedergeben (5. 591ὴ. Dann müssen diese Zugaben 
erst nach 1143 in J-Codd gedrungen sein. Von 1033 steht 
es auch auf Grund nochmaliger Prüfung des archaisierenden 
ductus-der Schrift ziemlich fest, dass der Codex erst ins 12. oder 
13. Jahrhundert gehört. Nun sind zwar diese Stücke nach- 
gewiesen in Vertretern der drei Zeugengruppen, die wir unter- 
schieden haben. Aber es ist doch wohl nicht zufällig, dass der 
wertvollste Zeuge, der ältere der beiden Vertreter der dritten 
Gruppe, 1054, ebenso aus der zweiten wiederum der beste 1211 
und der älteste 109, und aus der ersten die grössere Hälfte das 
doch, wie auch die Aufnahme in den Cod 234 zeigt, offenbar 
interessierende Stück nicht enthalten. So ist es mehr als zweifel- 
haft, ob dasselbe zur Urausstattung von J gehörte. Ja 3015 
dürfte das Stück vielmehr aus 234 oder einem ihm nah ver- 
wandten Cod übernommen haben, da es auch dessen andere 
Beigaben aufweist: die Deutung der 4 Tiergestalten (vgl [82]) 
in der Form <ıoreov οτι τὰ τετράμορφα (wma Ev εχάστω» δια τὸν 
ulykov xaı ἀπὸ ϑεοτητος ἀρξασϑαι, sodann αἱ επιφανιαι τοῦ Xuptov μετα 
τὴν avastaaıv (vgl [155]), eine Angelologie, letztere im Anschluss 
an die Patriarchatsbeschreibung vor die Evv gestellt, einige 
Fragen und Antworten über einzelne Stellen. Auch 1033 
hat ähnliche Beigaben über die Patriarchatsbeschreibung hinaus, 
Vor den Evv steht nach dem Titel rpeAoyos τῶν xavovuv vor dem 
Brief und den Kanones Eusebs der oben S. 302f abgedruckte 
Abschnitt < o τῶν ἀπαντῶν τεχνίτης (S. 302 Linie 6) > xarayyalıav 
πεποιηται (S. 303 Linie 6), daran anschliessend [112], dies alles 
genau wie in eı2ı, einem Vertreter eines J verwandten Text- 
Typs; nach den Evv,-an ein Synax. und Menol. anschliessend 
die Patriarchatsbeschreibung, dann ex τῶν ev Nıxara συνοῦων τινων 
ay. πατερὼν xaı τῶν διαταξεων τῶν αγ. ἀποστολων περι εορτῶν χαὶ 
νηστειῶν χαὶ τῆς τεσσαραχοστὴης χαὶ τοῦ πασχα « ἀρχὴ τῶν νηστειων 
> αλλ οὐ πενϑη, wie 234, dann ὅεχα επίφανειαι τοῦ Xu μετα τὴν ανα- 
στασιν, wie 234 226, dann τὰ ovonata τῶν ıB ἀποστολων χτὰλ [163], 
wie in 103 1053 226 .ὃ5οδ5. Diese beiden Codd beweisen, dass 
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man in den Kreisen, aus denen die J-Codd vor allenı stammen, 
für solche Beigaben Interesse gehabt hat. 

Alle J-Codd enthalten die μοιχαλις hinter Lk 2138, mit Aus- 
nahme von 1054 109 173, die sie am üblichen Platz nach Jo 7: 
aufweisen, und zwar sämtlich, einschliesslich dieser drei, in einer 
eigentümlichen leichten Nüance der ὃ 54 herausgearbeiteten 
Form p* Sehen wir von den in 226 von 7 an mit Ausnahme 
von τὸν 7 und χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν τς durchgeführten „S-Additionen 
ab, so bieten die einzelnen Codd nur folgende, auffallend wenig 
zahlreichen Abweichungen von der gemeinsamen Form: mit μ΄: 
109 173 add o a ἰξ :, 1054 ayouar δὲ 3, 219 1211 d505 επαυτοφορω 
(auch p5) 4, ἡμῶν 5, 226 εξηρχοντο, — ο IZ μονος s, 1054 add και 
aro τοῦ νῦν τι; mit 3 1054 add προς αὐτὸν 3, 218 226 add πειρα- 
Covres 4, 1054 109 173 1211 8505 xar 0 ] ο de ı: (auch y* ©); mit ut 
173 1211 anmAdov 53, 1211 Om οἱ χατηγοροι σοῦ το; dazu als Sonder- 
varianten 5505 ra ιδια 1 τὸν Οἰχον 53, 173 Om τω δαχτυλω 6, 226 
πρῶτον ,ς. Das ist alles leicht verständlich, so dass die gemein- 
same Urform des Typs J ganz feststeht. 

Derselbe ist nun aber nach ὃ 54 und 130 den J-Codd nicht 
ausschliesslich eigen, sondern findet sich noch in 2ı Codd, wenn 
auch einige Varianten die J-Codd von der diesen 21 Codd 
gemeinsamen Form unterscheiden. Die offenbaren J-Sonder- 
lesarten non om xar — αὑτοὺς (eXC 216 1313 13509), 5 ET αὐτω τῷ 
sopw, 6 eypaev (l xareypapev mit μ᾽ ", + χαὶ o | o δε machen sie 
nicht mit, 53 schreiben sie ἀπῆλθον (so auch 1211), 1. addieren sie 
χαι mit μ΄“. Ein sicherer Schluss ist daraus freilich nicht zu 
ziehen. Die Form könnte aus J stammen und dessen Sonderbar- 
keiten getilgt sein. Aber ebensogut könnte sie älter sein und J 
erst die Sonderlesarten aufgebracht haben, wie im Evv-Text deren 
so manche. Ja die Addition von χαὶ ες gegen μ᾽ spricht dafür, dass 
die in den 21 Codd aufgenommene Form die spätere ist. Da- 
gegen aber spricht, dass jene 21 Codd unter sich kaum näher 
zusammengehören. Unter den Ä*-Codd sind 8 130 davon Io 
gebucht. Für sie ist ebendort abendländischer Ursprung wahr- 
scheinlich gemacht. In ihrer Vorfahrenreihe könnte also einnal 
μ gefehlt haben und durch p* aus dem J-Typ oder sonst aus 
abendländischer Textüberlieferung eingefügt sein. Vier von 
ihnen 103 113 209 3053 enthalten auch die prpara- und στιχοι- 
Zahlen. Die anderen gehören aber wohl alle zur J-Überlieferung, 
wenn auch 103 unter den K-Codd & 130, 585 unter den K®*- 
Codd ὃ 125 gebucht sind; 312 wird sofort in einem der nächsten 
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1313 sind lauter abgeschwächte /-Codd. Darnach wird es 
doch wahrscheinlich, dass diese p-Form nicht erst mit J ent- 
standen ist, sondern einer J-Entwicklungslinie angehört, von 
der J ein Vertreter ist. 

Die den J-Codd gemeinsame Einfügung der pory in Lk 2138 
ist ein schwer zu lösendes Problem. Sie beweist jedenfalls, dass 
in der J vorangehenden Textgestalt die poıy gar nicht vorhanden 
oder etwa, wie in H’-Codd, am Schluss der Evv angehängt war. 
Der Redaktor des J-Textes suchte für die Perikope einen 
geeigneten Platz. Und seine Entscheidung ehrt sein Verständnis. 
Er empfand den synoptischen, nicht johanneischen Stil der 
Perikope; die Sünderliebe liess sie dem Ev Lk besonders nahe 
verwandt erscheinen. Sie aber irgendwo in den Fluss der Er- 
zählungen hineinzudrängen, wagte er nicht. So fügt er sie am 
Schluss der Einzelperikopen an, ehe die zusammenhängende 
Leidensgeschichte beginnt. Und es traf sich, dass sie sich da 
recht gut anschloss. Lk 2137 war dieselbe Situation voraus- 
gesetzt, wie in ihr, dass Jesus Morgens früh im Tempel lehrte 
und Abends zum Ölberg ging »f = Jo 8:f, ja die Worte klangen 
zusammen in 321 und Jo 8:f ὠρῦριζεν und ορϑρου, εἰς To opos τῶν 
ἐλαιων, πᾶς 0 λαος, προς αὐτον, Ev τω tEPw und εἰς τὸ LEpov, διδασχειν, 
So nahe klangen sie an, dass der Redaktor den Satz aus der 
μοιχ Jo 82 xar za; 0 Amos ἤρχεῖο προς αὐτὸν xaı χαάϑισας εδιδασχεν 
αὐτοὺς entbehrlich fand. Ja die Vermutung legt sich nah, dass 
der Redaktor in der Perikope eine Art Ersatz empfand für die 
bei Lk im Eingang der Leidensgeschichte fehlende Perikope 
von der Salbung, in der ja in der schon früh geübten Koni- 
bination mit Lk 736-s°e auch eine Sünderin von Jesus gegen 
pharisäisches Richten in Schutz genommen wird. 

Als Heimat aller J-Codd, die mit Ausnahme von.226 505 
in 2 Kolumnen geschrieben sind, ist mit miehr oder weniger 
Sicherheit Kalabrien oder auch Sizilien festzustellen. Die Unter- 
schrift bezeugt den kalabrischen Ursprung 109 1033 ı211. Für 
das Heiligenverzeichnis in den Lektionslisten von 226 und 368 
haben Martin (Quatre Manuscrits importants du N.T. 1886) und 
R. Harris (ἃ. ἃ. O), für die Listen in 218 210 Lake Sizilien— 
Kalabrien als Heimat nachgewiesen. Und daraus ist mit den 
genannten Forschern wohl mit ziemlicher Sicherheit auf süd- 
italischen Ursprung der Codd selbst zu schliessen. Nun findet 
sich die vorhin besprochene in Sizilien entstandene Patriarchats- 
beschreibung ausser 1033 226 auch in 257 3017 6505. Für 
letzteres hat R. Harris 5. 35 ff italienischen Ursprung erwiesen. 
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Für 3017 stellt es die an 1033 1054 (s. sofort) erinnernde archai- 
sierende Schrift beinahe sicher. So sind wohl sicher die Codd mit 
der Patriarchatsbeschreibung sämtlich in Kalabrien entstanden. 
Nicht sicher nachzuweisen ist dasselbe Ursprungsgebiet nur für 
1054 und 173. Für 1054, dessen sehr rohe Bilder, vielleicht auch 
dessen heiliger Text selbst, trotz der anderen Schrift und Tinte 
dieser Unterschrift, von der Hand votapıov dab τοῦ peyyalo- 
βοιτου stammen, macht es aber der an 1033 3017 erinnernde 
archaisierende Duktus und der mit dem sicher abendländischen 
3017 aufs Nächste verwandte Text wahrscheinlich. 173 vom 
Jahr 1013 ist wohl der älteste der uns erhaltenen J-Codd, aber 
im Text schon stark nach X abgeschwächt. Dies beweist, dass 
der J-Text selbst schon älter sein muss. Dass die zufällig uns 
erhaltenen Zeugen wohl sämtlich aus Kalabrien oder Sizilien 
stammen, kann aber auch an sich kein Beweis sein, dass der 
Text selbst dort gewachsen ist. Sein Archetyp kann ähnlich 
dem Codex ὃς und wohl auch dı früh ins Abendland gekommen, 
später, als die Griechen wieder nach Süditalien kamen, sozusagen 
wiederentdeckt, dann als besonders ehrwürdig, vielleicht auch 
als der Vulgata auffallend nahe, jedenfalls viel näher, als der 
herrschende K-Text, verwandt zu Ehren gekommen und darum 
vom 11. Jahrhundert an in den Klosterschreibstuben Kalabriens 
häufig abgeschrieben worden sein. 


Der I-Typ Φ. 


224. Nachweis der Existenz des Typs ®. Eine Reihe 
Codices, von denen die grosse Mehrzahl sich in drei Familien 
gruppiert, repräsentiert einen Texttyp, der sich als ein stark 
von Ä durchsetzter, in übrigen aber blutreiner, in den Zeugen 
mehr oder weniger einheitlich erhaltener Nachkomme von / 
ergiebt. Ich nenne ihn ®. Die Kermtruppe bilden die Codd 
630 167 413 1444 1454, die ich als 2* bezeichne. Wie nah 
sich die ®®-Codd 167 und 1444 stehen, verraten der gemeinsame 
Fehler Mt 21: απὸ I aua, die gemeinsame Paralleleneinwirkung 
24:28 add χαὶ p συναχῦ. (Lk 1737, der gemeinsame Ersatz von 
εἰργάσατο durch zromsev 2670. Aber mindestens für Lk stehen 
sich 630 und 1444 ebenso nah; sie teilen allein ı0s βασταζητε, 
6 ER αὐτὸ, 24 ευρισχῶν, 1256 OM χαὶ τῆς rs; vgl dazu aus der 
®*-Liste z.B. 114 :6 127 3. 413 scheint nach den späteren Listen 
1454 am nächsten zu stehen; doch berührt es sich auch speziell 
mit 167, z. B. Nik 143 om autw, ὅτι ὑποδημάτων, 722 βλασφημιᾶι. 
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Neben #* tritt, nur wenig abgeschwächt, unter ®° zusammen- 
gefasst, die Sippe ö250 1216 3016 4009. Mit ihr nahe verwandt, 
doch K schon näher gerückt, sind die unter einander eng ver- 
bundenen Codd 8162 163 1191 6270 = 8499 = 1413 251 279 2046 = 
4007 2059 1333 3015 3048 407 4013 506 mit den abgeschwächten 
Parallelcodd von 1333: 1232 1251 1303 1304. Die gemeinsame 
Herkunft der beiden Gruppen ὧν und ö162ff verraten schon die 
zwischen ihnen vermittelnden, doch ö162 ff sich nähernden Codd 
287 1289 1085 327 1342 485 = 1032 = 267 = 398. Zwischen ®* 
und 9? bilden ein Zwischenglied die Codd 1096 211 309 1441 
479. An 2ıı schliessen sich eng als abgeschwächte Vertreter 
dieser Nüance die Codd 408 — 410 482. In Ausstattung und 
Text enger einander verwandte Ausläufer der ganzen Linie sind 
endlich die Brüderpaare 222 6300 und 313 409. 

Eine früh vom Hauptstamm abgezweigte Sippe ὧς reprä- 
sentieren 1091 190 1183 213 1260 1266 2034 6354 8362 379 1370 
3027 6410. Darunter bilden 190 213 1266 (1370) eine engere 
Gruppe. Ihnen fehlen gemeinsam nicht selten von den anderen 
®°-Zeugen vertretene Lesarten, während bald alle, bald zwei von 
ihnen eine Sonderlesart aufweisen, so in den für alle drei aus Mt 
kollationierten Kapp alle: 553 xaxeı, :6 οὐ lav, 168 om αὐτοις (K'), 
sı » add εἰπὸν Ὁ προσεχειν᾽, προσεχετε Ös | προσεχειν᾽, 1.5 add o 12 
Ῥ αὐτοῖς, =s Eav, 213 rotette; 1266 und 213: 53: Om ὅὃξε, 219 om 
αὐτὸν, ıs add tous a χραζ.; 190 213: 532 av, 162 OM γάρ, 3 “ στυγ- 
ναΐει yap πυρραζων, =s aroleası; 190 1266: 2132 » ἴω προς upac. Für 
die gemeinsame Abstammung der Codd 190 und 1266 von einem 
korrigierten Cod sind besonders kennzeichnend Mt 26:5 “ μοι 
edelere 190, om μοι 1266; 2662 ο δε apy. avastas 190, ἀναστας δὲ Oo 
apy. 1266 (der Text lautet xaı av. 0 apy.); 7: Om αὐτοῖς TESP. τοῖς 
190, τοῖς (K') 1 αὐτοις 1266; 274 “τούτου τοῦ διχ. 190, OM τούτου 
1266. Unter den übrigen Codd stehen sich 1091 und 1260 näher, 
doch ohne Dubletten oder geradlinig verwandt zu sein, wie 
später die Listen zeigen werden. Andererseits gehören 5354 
8362 379 näher zusammen, wie denn alle Mt 215 rpaos, 8354 
8362 τς add o lö p eramoev, Mk 105 — aroxpıders ὃε o 13, add 
Μωσης a προς, » add zw a Bew, 11: om lepoa., s eotwrwv, 35 oyAov 
l Aaov, 8354 379 Mk 1055 om τῆς a τρυμ., 35 om ıva mit einander 
teilen. Den gemeinsamen Ursprung mit 9* verrät ὧς durch 
sein Zusammentreffen mit ®* in der Auswahl der festgehaltenen 
I-Lesarten und in einigen Sonderlesarten. Wie aber ὧς nicht 
wenige durch die anderen Sippen als ® zugehörig bezeugte 
J-Lesarten zu Gunsten von Ä aufgegeben hat, so hat es nicht 
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ganz selten I-Lesarten erhalten, die dort verloren gegangen 
sind, so dass das Urbild von ©, durch die Kombination der 
drei Hauptzweige gewonnen, 1 näher rückt und damit als 
I-Zeuge sich ὦ und ZA’ ebenbürtig, ja gelegentlich. überlegen 
erweist. 

Dass die Geschichte dieser verschiedenen Linien lange 
neben einander hergegangen ist, wird dadurch deutlich, dass 
immer wieder Sonderlesarten eines Zweigs in einzelnen Vertretern 


der anderen Zweige auftauchen. 

So finden sich z. B. in Mt folgende gesicherte ®°-Lesarten auch vereinzelt i in 
den beigefügten Codd anderer ®-Gruppen: Mt 4:16 oxorer ] yapa 1441, 7:0 add ἢ 
a xaı (]) 1333, 828 Γ[αδαρηνῶν (ἢ) 1441, 1116 ayope (Lk 732) 413, εταίροις 1216, 
14:2 om ὁ I (ἢ 1216, 193 om αὐτῷ p sy. 1333, 27 add ἀξ a ıdov 251 1413, 
202 συμφῶνησας δε (ἢ 1333, 4 χάχεινος (ἢ 1333 1413, 39 add wa p deiste 251 
1413, 213 καὶ a εὐϑεῶς 1 ds (Mk 113) 2059 327, 276 xopßovav (ἢ) 167, ss add και 
a γυναῖλας 251 1413, 63 = 0 TAavos εχεῖνος (ἢ 1333 1454, 64 om τῆς (I) 1333 
1413, add ort 1413, 283 add καὶ a προσελϑων (ἢ 413, add του μνημείου (ἢ) 1333. 

Aber auch umgekehrt sind ὥς fremd gewordene Ö-Lesarten in einzelne P<-Zeugen 

wieder eingedrungen, wenigstens ist dies die einfachste Deutung: 536 ““ ποίησαι ἢ 
μέλαιναν 190, 4ı ayyapevası 190, 48 ὡς (ἢ) 190, 0 οὐράνιος (ἢ) 190, 65 om av (ἢ 
190, 74 ex 1 ano (ἢ 8362, 9 om ἐστιν (ἢ 1098, “τι add τοις a oupavars (ἢ 190, 
11:16 χαϑεζομενοις 6362, 128 » 0 ὕς τ. a. χαι τοῦ caßß. 8362, 1327 add τα a ζιζανια 
(26) 190, 2ı om ἔχει 6362, 19:12 add αὑτῶν ἢ μητρὸς 190, 26 add εστιν 1266, 
2020 om τὶ 8363 (“ παρ αὐτου τι Da), 28 add 0 cm πίνω p ποτηρίον 190, 43 Om μου 
p eumwpwv (K! ΠῚ 1098, 213 arsotellev 190, 2215 = παγιδευσωσιν αὐτὸν 379, 
28 m αὐτὴν ἔσχον 190, 38 om ὑμῖν 1260, 24: add αὐτῷ p πρόσηλθον 190, 16 εἰς 1 
ἐπι (I) 8362, 24 m καὶ τερατα μεγάλα 190, 34 om ταῦτα 1260, 26:ς χαὶ ἐγὼ (Κ᾿) 
1098, 52 σοῦ τὴν μαγ. σοῦ 190, ss om διδασχων 1098, 2745f ἐνγνατὴ 190. 
Daneben begegnen sich auch einzelne $<-Codd mit einzelnen Codd anderer ®-Sippen: 
6: ὑπ αὑτῶν 1 αὐτοῖς 6362 1441, 3 ἐπιγνωτῶ 1091 1260 1441, 16 add ὑμῖν P ἀφησει 
(14) 190 1441, 22 = ἢ a 0 οφϑαλμος 190 1454, 3: Fayousv, money, περιβαλομεϑα 
190 1444, 722 m Suv. πολλ. εποι. . . Gar. εξεβ. 1266 630, 34 εξηλθον 1091 8362 
530, 95 om yap (Mk 29 Μ΄ Ka) 1266 6362 1341, 27 — τῷ [Ὁ εχειϑεν 8362 1454, 
152 add τὸν a aptov (Mk 75) 1260 6362 163, τι alla προσέχετε 1091f 1454, 
τό add αὐτοῖς p εἶπεν 190 162, 175 χυδοχησα 190f 1333 1454, 1811 add ζητησαι 
zar a σῶσαι (Lk 1910) 190f 1260 1333, 26 add εκέινος (ἢ 1260 6362 1289, 206 “Ὁ 
ἐστηχατε ἢ ὧδε 1260, Ρ ἡμέραν 630, 30 ηχοῦσαν .. και | αχουσᾶντες om xat (65) 
379 830, 2118 add o IZ p εἰς 6354 1441, τὸ om ἔν αὐτῇ .213 1260 6362 830, 
22: om λεγῶν 1260 6362 379 1333, 233 διδασχαλος 5362 1444 8250 251 1413, 
249 ὕλινεις (7), Ac 2033) 190f 1441, 2517 om καὶ αὐτὸς (16, H) 190f 830 1444, 
2639 om ἔστιν (Xp) 1260" 1333, 2738 συσταυρουνται αὐτῷ (vgl 44) 8362 1333, 
289 om a; — τοῦ (ἢ 6362 1333, 7 autov 1260 1454. Dazu kommen noch Einzel- 
begegnungen in J-Lesarten oder Paralleleinwirkungen, die als nichtbeweiskräftig nicht 
aufgeführt sind. Äbaliche Beispiele aus Mk Lk Jo finden sich in der späteren Liste 
von Sonderlesarten einzelner ®-Codd. 

Der genauere Beweis für die Zusammengehörigkeit und die 
Gruppierung dieser ®-Codd soll erbracht werden an Mk ı0— 12, 


wo fast alle kollationiert sind. 
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In den drei Kapp. stimmen die besseren dieser Codd durchgehends zusammen 
in der Auswahl der /-Lesarten. Nur dass, wie bei A" und J, nicht selten in 
einzelnen (οὐδὲ K die I/-Lesart verdrängt, ja dass ein oder das andere Mal nur 
ein einziger Zeuge diese bewahrt hat. Beispielshalber sei für die in c 10 begegnenden 
I-Lesarten die Art der Bezeugung angegeben. Nur die unwichtigeren Codd bleiben 
in den folgenden Listen an den gesicherten Stellen ausser Betracht. 10: χαὶ sxsıdev 
Da (413 om xaı) ΦΡ (exc 250) 3048 4013 482; om xaı ἃ περαν (Mt 191; K δια 
τοῦ 1 χκαὺ Da (exc 1454) 1096 2046 3048 1413 4007 506 (ὧν 1454 3015 xaı, it 
H 35); = om οἱ a φαρισαιοι (7?) 5162 6250 287 1096 163 251 2046 327 1413 
4007 506 ©°; ἐπηρωτῶν 21: 2046 3015 1413 479 4007 B°; ς m ἐπετρεψεν Μώσης 
211 287 2046 3015 1413 4007 482" τού, it H ὃς 600; 5 om υμῖν 413, it J ὃς 
168 8260 214 1468; 6 fin add και sınev 287, it I[aJ; 8 m σαρξ μια (Mt 196) 
Pb 8162 1096ff 2046 1333 3015 3048 4007 4013 506 8354; 9 εζευξεν 1 cuv- Pa 
1191 309, it ὃς 370f 1443; το εἰς τὴν omıav 211 287 1413, 7: H ὃς; om αὐτου 
p pad. Dab 8162 211 285 2046 1413 4013 4007 506, H I’; ernparwv Da (exc 
413) Pb 1441 211 2059 482* 3048, it H 1279 1341 1416 1448; περι Tourou 
Pb 8162 211 a5ı 287 309 2046 3015 3048 479 4007 Sob BC; ““ περὶ τουτοῦ 
p ennp. αὐτὸν 3048, 1216 4009 m p srnp.; τι av εαν Dab 5162 251 287 2046 
327 3048 1413 4007 S0O6; ı2 arolucasa om καὶ Da (exc 413) ὧν dı62 ff 482*; 
“Ὁ γυνὴ ἃ cav 3015, it J 050 93 133 168, ““ γύνη p arolucasa 830, it HT; om 
αὐτῆς p avöpa Pa (exc 413 1454) 1413, it 93 133 168; 13 m αὑτῶν αφηται ὧδ (exc 
413) Pb διό: (exc 482 4013) 287 ff (exc 1289), it H 15} J?; φερουσιν 1 προσφερ. ὧδ 
(exc 830 413) 485 ff (exc 1032), it AT 050; 14 add καὶ ἃ μὴ (Mt 1914) Pab δι62 ff 279 
2059 482 485 ὧς (190 8354 8362); τε av l cav 1444, it H; τό om aura? Da (exc 
1454) 8162 211 251 2046 327 3015 1441 4007 506, H I?; ı6 xarnuloysı nur 6162 
211: 327 2046 3015 1413 4007 506, it H 05o 1416, γυλογει 830 1289, it HT; 
1) W600 τις πλούσιος προῦραμωῶν 163 2059 (1085 479 nur τις 1 εἰς); τὸ om m 
αἀποστερησης (Mt 1918) 163 1085 1289 327 4007 κού ı90 213, 141] δ᾽" 06 376 
J’ H:! Κα sy! arm; add dov p μήητερα 211 2059 309 482"; ao add τι ετι ὑστερῶ 
(Mt 1920) 251 2059 1413; εἰ σξ a uorepst 211 1444, it H K® 168 1279 351 1354 1442; 
add εἰ ϑελεις τελεῖος εἰναι p ὑστερεῖι Da (exc 413) 1216 4009 6162 251 279 287 2059 
2046 4007 482 506 (1413 3025 ““ p αὐτῶ, it 753.) Ks); add σου p σταυρὸν ΦΆ 
(exc 413) Φν 8162 2046 4007 1441, I? J; a3 m εἰσελευσονταῖ p ἐγοντες (Mt 1923) 
309 327, it 1054f in J, 337 1416 1493; 24 εἶπεν 1 λέγει 167 1444 1454 211 
482, it 757; στεχνια 3016 279 4851, it 75) Hr; 25 om τῇς a τρυμαλίας et ραφίδος 
$ab (exc 8250) δι62 (279 add της) 1085 1096 309 482 479 5354 374; rede 
1 εἰσελθεῖν (Mt 19824) 167 1454 1333 1441; 27 add τοῦυτὸ ἃ et ἐστίν P αδυνατον 
ᾧΦϑ (exc 413) 1096, it ὃς 133 168 1279 (J nur τουτο)ὴ; add τῷ a Bew! 30 1216 3016 
4009 2039 309 3048 506 8354 8362; om ἐστίν p ὄυνατα Pa (exc 830 413) 1216 
3016 251 287, it 74 H ı21ı in J; 28 add ds p ηρξατο (Lk 1828) 1444 1454 1333 
1441. 2059 482 4013 Φς, it J? Ks Kr ı8 168 1112 1279 sa, add καὶ a τρξ. 1216 
4009 6162 211 251 287f 2046 309 1333 3015 3048 1413 4007 506, it H'?ös 337 
1386 1442 1443 600 (1096 om, it 1416); 29 add Ge p aroxoıder; hab Sı6a ff 163 
1096 Ps, it Κα 203 ı13ı in Hr, ὃς 168 1132 1279 1442 600, add χαι a 
ἀποχρ. 1333 1441 1085 279 479 4013, it J Hr? 93 133 337 1337 1416; om 
evuusv? Pe (exc 413 1454) Gb 163 1191 279 287 1302 3048 1441 4007 1183, 
it 15; 30 add xaı πατερα a urcepa Φαν διό:ῆ 479 2059 De (6250 1096 309 4013 
om Add., 413 1289 163 rarspag .. untepag, ἐξ ÖT 1279 1341 1443); 53: om οἱ 
(Kr) Gab d162ff 309 1333 482 PC (exc 190 1183); 32 om οἱ de αχολ. ἔἐφοόβουντο 
1333 3015 1302 P<? (190 213 379), it 133 168, 1131 in Hr, 1033 in J; 33 add τοις 


224. Nachweis der Existenz des Typs Φ. 1113 


a Τραυματευσιν 1289 1441 479 ©; 35 add αὐτῷ p λέγοντες ὧδ 127, it Η ὃς 93 1416 
1279 Qp sa bo sy; om οἱ a υἱοῖι DR (exc 1454) Pb (exc 3016) 6162 ff (exc 1191 
2059 4013) 287 ff (exc 1289) ὧς (1091 379 5354), it [a? Ka 203 1131 in Hr; om 
ἵνα p Belopev 2059 6354 379, it 85 370f 1468 551, 1054f in J. 346f in Hr; add 
os (K om) a αἰτησωμεν (Mk 623) ὧδ (exc 630) 327 (σοι), I? ὦ Κα 346f in Hr (Hr 
ὃς 93 06 ἐρωτησομεν); 36 ποιησῶ om μὲ 1444 1333 (add ıva a roınow 2059 309); 
37 om 000? 530; 38 ἢ Ϊ και Da (exc 413 1444); 39 εἰπᾶν Pe (exc 167 413 1454), it Η ὃς 
050 1354; om αὐτῶ (Mt 2025) De (exc 167 413) 1096 327 1441; 42 xaı 1 ὁ de 
309, it H ὃς 93 133 sy bo; 43 αν] cav ὧδ; - μεγας γενεσθαι Da (exc 830) 327 
1441 479; εἐστω 1 εσταιξ 413 479, itö5 168 1337 1493 451, 82 63* in H, ὅξος in 
J; μ av 1 cav Pa 1333, it HZ 168 1385 1443, 226 1054 in J; ev ὑμῖν eıyar Da 1333 
479, it H 133 168 337, 3017 in ὦ (K ὑμῶν γενεσθαι, HT ὃς 93 1279 1341 ὑμῶν 
sıvaı); 46 add 0 a υἱὸς Pa (exc 167 413 1444) 8162 251 279 327 1333 3015 1413 ςοὐ 
Pe; om 0 a τυφλος 1444 5162 2046 1413 4007, it Qp H ὃς 1337, 1211 in J; 47 
ve 1 0 υἱος ὧδ (exc 167) 6162 ff 1441, it Η 18 351 1442 (413 υἱος, sed om 0, it οἵ 
δε); om ld 1444 1289 267 309, it 1337 1341 1443 sySP (n lü a Δαδ 211, m a υιος 
Δαὸ J bo); 49 φωνησατε αὐτὸν Da 8162 287 2046 3015 1413 4007 506, it 1442 bo; 
ἐγειραι (K*!) 413 1454 6250 4009, 6162 251 1333 3048 1413 4007 506 PD (exc 
1081 213), it 93 133 351 1132 1222 1279 1337 1416 600 (HT ὦ eyeıpoo); sı αὐτῷ 
o Iz εἰπεν 1 λεγει 1096 479, it Η ὃς 1279; ““ σοὶ a dere; ποιησω Pab 6162 251 
279 2046 3015 3048 1413 479 4007 506, it H K* 93 1279 1493; paßouvı 6162 
211 1413 506, it J 715; 52 χαὶ ὁ 1 0 ὃε Ba (exc 630 413) Pb 8162 287 2046 327 
3015 1413 4007 506, it nur H; αὐτῷ 1 zw Jü Da (exc 413) 1441. 

Aus dieser Liste erhellt zugleich der Wert von ® für die Rekonstruktion von I. 
Die bei den nicht unbedingt gesicherten J-Lesarten beigefügten Notizen zeigen, wie 
häufig ὦ den I-Text an Stellen bewahrt hat, wo er bei H' und J durch K ver- 
verdrängt war. Sodann zeigt es sich, dass trotz der meist einbeitlichen Textbezeugung 
durch die verschiedenen Gruppen doch die Familien ὧν ᾧς dı62ff im Ganzen 
schlechtere Repräsentanten des P-Typs sind als Pa. ᾧς kommt übrigens in diesem 
Kap nicht zu seinem Recht. Es vertritt in weiten Partieen der Evv # viel besser 
und hat mehrfach / allein unter den “-Typen, meist sekundiert von vereinzelten 
anderen Codd, erhalten. 

Dasselbe Bild wiederholt sich in cır—ı2, wo eine Reibe der durch Js für ® 
gesicherten I-Lesarten in allen oder mehreren der anderen Zeugen durch K ersetzt sind. 

Nur in Ze findet sich I1rı om xat p ἱέρον 167, it ὃς 133, 257 in ὦ; ı4 τχουσᾶν 
(exc 1444), it 168 337 1385 1443; τὸ τᾶν nur 830 (dazu von PC ὃ410), it H Ka 
93 168 1279 351; οἱ paßße: nur 630 (dazu von ᾧς 190), it 61-2 63 ὃς 168 1337 
sa; εξηρανϑη, (Mt 2120) (exc 1454) ᾧς (Ab δι62 fl εξγραται; HK ἐξηρανται); 22 εἰπεν 
1 λεγει, it 93 133 351; 27 = πρεσζυτερόι .. γραυματεῖς (exc 630), it I’; HT om χαὶ 
οἱ πρεσβ.); 1217 m τὰ χαισαρὸς αποῦοτε (exc 1454), it Η 93 133 168 1443; 28 m 
απεχριῦτ, αὐτοῖς (dazu 1441); 36 add -wbis (dazu 1085 1096), it H ὃς 93 247. 

. Nur Φεῦ 287f bieten 111 ἱερουσολημα (1) dazu 163 1333 327 1441; 4 exadıcev 

(I) exc Pb, it 93 133 351 ὧρ sa bo; 6 add αὑτοῖς p ἐνετείλατο (7) nur 630 1289 
309 313 485f; 7 en αὑτὸν (1) dazu 163 1333 479 1441; 14 om ὁ ἰξ (I) 630 1444 
1216 3016 1096 309 409 479 1441 6410; 9ayr, 1444f 413, dazu 1096 479 1091 
8362 379; 29 = xaym una; (Mt 2124) 830 (zart erw) 1454, dazu 1441 4009; 1214 m 
Souvar χηνσον χαισαρι (I, Mt 22:7) dazu 1096 309, it H 93 281 1279 1341 1386 
1442 1443 1448; 36 eizev 1 Asyeı? (7) (exc 6250 1216 3016 287), dazu 309 1333 1441. 

Neben 42 haben nur die beigefügten P-Codd folgende ]-Lesarten bewahrt: 
Ilıs add τοὺς a αγοραζ. (ΗΠ 6162 2046 279 3015 1413 409 S06, dazu von ὧς 6354*; 
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31 om ouv p διατι (exc 830 1454) 211 1333 479 506 6354; 1218 ἐπηρωτῶν 6162 
287 402 1413 4007 506, it ὃς 93 133 1279 1443; 12:9 xatalsınn (exc 1454) 279 
309, I?; 22 eoyarov (nur 830) 1085 309, dazu von PC 1091; 32 add Beos p εστῖν 
(14 1091 8352 von ὧς add ὁ 9%) nur 1454 1289 506, it B 1279 1443. 

Nur von ὧς aufbehaltene /-Lesarten finden sich in diesen Probe-Kapp nicht; 

aber sonst, wie schon bemerkt, nicht selten. 
"Dass aber andererseits ὧδ keineswegs durchweg den allen gemeinsamen 
Archetyp ® besser erhalten hat, bezeugen die in ὧδ verlorenen /-Lesarten, die in 
den beiden anderen Gruppen oder in einer von ibnen erhalten sind. Die oben 
ängegebenen Verhältnisse von cıo werden auch hier in cııf bestätigt: 113 add 
παλιν a wöe Db 287, it Η ὃς 351 sa (050 1443, m ἃ aroor., 600 » p anoor. = dr), 
m ἀποστέλλει αὑτὸν 163 1333 211 408, it 050 1493, 1054 ἴῃ οὖ; το om Ev τῷ ονοματι 
fu 1096 211 408f; 17 om on 163 1333 8410 (7); 18 m αρχίερεις .. γραμματεῖς 
1096 279 309 479 485f DC; το ἐξεπορεύοντο 1096 1302 1441 PC; 20 ““ παρα- 
nopevopsvor Tpmt 1216 3016 8162 251 287 2046 3015 1413 4007 506 (167 1444 om 
rpm‘); 23 om γὰρ 8250 309 410; om ort 1096 409 506, it ὃς 93 286 1493; 
24. αἰτησϑε (1? Kx*) 1216 8162 1413; =6 add ὑμῖν p αφησει 8162 1333 8362, it ὃς 848 
JsyP; om a6 211 1441, it 93 133 207 1443 1448 ςς1 sa bo sy®; 32 eav 1 alla 1289 
211: ὥς, it 75, 346f in Hr (av) (479 1302 1022, it J add eav p alla); 12:17 add 
οὔὖν pP anoöote 1289 309 1333 4007; 28 ἰδων 1 εἰδως 1216 4009 5162 1085 287 
1413 4007 506; 27 add Beos p Beoc? 1216 413 4009 1289 3015 309 402 506 8362, 
it 7 848 1416 1443 1448; 30 om τῆς a zapörac 6162 287 3015 1413 402, it ὃς J; 
33 om χαϊ εξ 0X. τ. ψυχῆς 211 1333; 34 om αὑτὸν p ἰδων 251 287. 

Nur in einzelnen Zeugen sind die folgenden I-Lesarten erhalten: 116 εἰπεν 1 
svereilato 1096; 9 om λεγοντες 1096, it Η 1443 4002 Qp sa bo; 15 om ὁ IZ 4007 
8362; 23 λαλει 1 λεγει 327; 27 epysrat 327, it ὃς 93 337; 32 φοβουμεϑα 1 eyoßouvro 
479; 126 om αὐτοῦ 1333; 14 ἐπηρώτων αὑτὸν ev δολω λεγοντες 1 λεγουσιν αὐτῷ 
1441; 19 “ μὴ ap) Texva 412, it Η (-vov) HT 1443 (-νον); 20 add παρ ἡμῖν p σαν 
(Mt 2225) 1289; 22 add de p soyar. 1085 (167 ouv); 28 συνΐζητ. 211; 29 emev 1 
ἀπεχρίϑὴ 309; 31: “ de 1 χαὶ p δευτερα 309, it 75; 37 πῶς 1 ποϑὲν 1096; om ὁ a 
πολὺς 1096; 40 χατεσθιοῦσιν (Lk 2047, I?) 309. 

Neben dieser Auswahl der J-Lesarten, die die verschiedenen Gruppen und 
Zeugen von ® trotz ihrer teilweisen Selbständigkeit zu einem Typ neben HF und J 
zusammenschliessen, stehen nun eine Reihe von Sonderlesarten, weiche die Existenz 
eines, durch diese sämtlichen Codd repräsentierten Typs vollends sicher stellen. 
Dieselben sind mehr oder weniger einheitlich bezeugt und begegnen in keinem der 
sonst bekannten /-Typen, während die mit it beigefügten Angaben zeigen, dass ® 
gelegentlich andere Codd beeinflusst hat: 105 om ὁ IZ 830 1454 1096; 14 τῶν 
oupavymv 1 τοῦ ϑεοῦ Pa 211 327 482 2034 5362, it 198 243 1246 2069 1416 1443 
551; 1τ8 om αὑτῷ p ewmev Da (exc 1454) 8162 4007 506, it 168 (@b K); zo add χαὶ 
γυναιχα ἢ μητερὰ Dab 1441 4013, it 1211 in J (was; δι62 8 K); 42 om αὐτῶν ἢ 
μέγαλοι (Mt 2025) 630 1444 8250 211 267 ff 2059 1191 479, it Hr τόδ 1246 1337 
1353; AatTaxupısugouotv 1454 20659, it ὃς 243 1386 448, 8457 in HT; s2 χαὶ o lo de 
®* (exc 530 413) Pb 8162 287 2046 327 3015 1413 4007 506, it H; ηχολουϑησε (vgl 
Mt 2034) 1454 8250 211, it 337 1493, 226 in J; 11: add χαὶ nABov p lepoc. 830 
167 (-Bev) 1444 (om nA.) 413 3016 1441 479, it 1279 351 (om xaı); 4 add τὸν a 
πῶλον 1444f Pb 1096 163 211f 251 270 287f 2046 3015 3048 1413 4007 506, 
it Kx Ia?;, ς εἐστωτῶν 1 ἐστηχοτῶν Ba 1216 309 327 3015 4007 6354 8362, it Is; 
τι om τῆς ὥρας P&(exc 1454); τς add zalıv p spyovraı PR 1216 3016 8162 2046 
3015 1413 4007; ı8 εἐξεπλησσοντο 630 1289 8362, it 82 26 1337 1468; φαρισαίοι 
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1 ἀρχίερεις Pa 4009 6162, it 351 (1216 3016 287f 2046 3015 1413 479 506, 
it 216 add χαὶ οἱ φαρ. p γραμμ.); απολεσοῦσιν 1454 413 6162 211 1333 1413 479 
506, it 737; om αὐτὸν p eyoßouvro γαρ (168) 3016 1096 409 479 6410, it Κϑ 1354; 
43 πίστευαί Da (exc 830 1454), it 93 1386; 26 om 0 Ev τοῖς oupavors PR (exc 1454) 
@©b 251 287 2046 1413 4007 506, it 848 376; 38 ἡ 1 και (I?) Gab 287 2046 1333 
3015 1413 4007 479 506, it H 05o 1279 1354 1386 1442 bo sa; =9 xaym 1 χαι3 
(Mt 2124) ὧδ᾽ (exc 4009) 1441 5300f, it ὃς (χαι eyw) 1279 62* 86 848 56 76 1016 
sa bo; “ὑμῖν epm (Mt 2124) ὧδ 1216 1441 8300f, it 1279 52* 56 648 56 
76 1016; 30 add ποϑὲν εστῖν om Ἣν (vgl Mt 2125) ©a, it syP (309 1441 479 d300f 
m 1 som, so Mt 2135, it 1279 351 1354 52 83 848 376 sa); 32 oyAov 1 Aaov 
(Mt 2126) ὧδ 1302 479, it H 1222 1493 S5T bo (sa οχλὸν καὶ Aaov); 33 eımEv 
1 λεγει (Mt 208) Da 1216 10965 om αποχριϑεις (Lk 208) 1454 Pb 1333 190 213, 
it 1132 sa bo; 1251 τῶν χαρπῶν (Mt 2134) ὧδ 1085* 479, it H 1279 351 1341 
1354 1416 1443 syP; 3 καὶ ] οἱ de (Mt 2135) Dab dı6afl, it HZ ὃς 448; 6 εαυτου 
p ἀγαπητὸν Da 1216 4009 8362; om or (Mt 2137) 1444 1441 1191, it 1132 1246 
1416 1448; 7 aurous 1 eaurouc 830 167 1216 4009, it 168; 8 ““ ἀπεχτεῖναν Ὁ 
ἀμπελανος (Mt 2139) 830 1441, it J 1354 1416 (1441 1416 om χαι εξεβαλον); 
9 add τουτοὺς p ysmpyouc (Lk 20:6) 1216 4009 8162 251 287 3015 1413 402 
4007 506, it 53° 548 376 448 (Da εχεινους 1 τουτους); :4 μέλλει 1454 Pb 163 
1333 279 309 1441 8362, it Hr? /a?; ανϑρωποῦ (Mt 22:16) 1454 413 1289 3015 
1413 402 506, it Hr 168 1246 1337 1443; so add οὖν p erta (Lk 20:9) ὧδ᾽ 
dı62fl, it 715 848; 26 χως 1444f 1216 4009 8162 1085 1096 287 3015 402 1413 
4007 506, it H 1341 1354 1416 1443, 3017 in οὖ; 28 m ἐντολὴ εστιν Da, it 133; 
30 ““ ἰσχυος .. ψυχης .. διανοιας 830, ““ ψυχῆς .. ἰσχυος .. διανοίας 1289 1441, 
it 1448 (279 ““ διανοιας .. ψυγης . » ἰσχυος, ἐξ 551); 33 om χαὶ ἐξ ὁλὴῆς τῆς ψυγης 
2411 1333, it Η Hr οζὸ 932 1337, add χαὶ εξ ολης τ. φυγης (RK) a χαὶ εξ ολ. 
τ. συν. Da 1441 8162 251 287 3015 402 1413 4007 506, vgl HT bo (211 om και 
εξ 0). τ. συν., itsy®); 34 Om οὐχετι 1454 211, it 1178 448 (413 m οὐχετι p ετολμα); 
m ἐπερώτησαι αὑτὸν (Mt 2246) Da 1441, it 62 376; 36 λεγεῖ 1 εἰπενῖ (Lk 2042) 
1096 1289 1333 (» p ayto) 1441, it 129 (wie 1333) 337 370 1443; 37 αλει 1 λέγει 
(Mt 2245) ὧδ, it 220 351; 4r ἀπέναντι ὧδ 8162 211 25T 3015 1413 402 4007 506, 
it H 337 1416 1493; εβαλον (43) Pa (exc 630 1454) 211 287, it Ia’ Κα; 43 πλείω 
830 1454 1096, it 1341 1416 448 1448; βαλοντῶν 1454 1441 Pb 6162 163 zı1 
251 287f 1413 4007 SO6 1091; 44 περισσευματος αὐτῶν (Mt 1234) Pa (ἐχς 1454) 
1216 6162 1085 251 279 287 309 3015 402 1413 4007 506. 


Ausserdem sind für ®a charakteristisch 1015 om aurv (exc 1453); τό ἐπ 
αὐτοῖς (exc 830), it 1386; [24 » εἰσελϑεῖν a εἰς (947) 630 309, it J arm]; 27 εἰπὲν 
λέγει (Mt 1926) 530 1444. it 62*; 28 add de p ρξατο (Ik 1828) 1441 13341 
Φς I?; 34 εγερδησεται 1 ἀναστησεται (exc 1454); [ss add ayade p διδασχαλε (17) 
830 1191]; 36 add IZ p ὁ Se 167 1454, it 8371 351; 49 r, 1 χαὶ (exc 1443), it A 
ὃς τἱὰ sa bo; 49 στάϑεις 1 στὰς (exc 630); [11 = ourm p exadıcev (d410 163 279 
479 413 4009 m a ουδεις, it K* 270 1222 377 551, Lk 2353); [om αὐτὸν ἢ λύσαντες 
(Mt 212) 830 167, it 337 1386; 8 aro lex (Mt 218) 1454 1441]; τι om χαι p ὁ ἴξ (exc 
1454) 1096 479, it J 168 1279 syP; 18 Φαρισαῖοι 1 apyıpeıs 5162 4009, it 351; 
‚32 οχλον 1 λαὸν 479 8354 8363, it 1222 1493 551; 12: m αὐπέλωνα ανϑρωπος 
εφυτεῦσεν, it Η 1279 1341 (050 93 1337 Rp  avßp. ἐφ. apın., 93 1337 add τις); 2» 
ὅουλον τῷ xampm (Lk 2018; exc 167) 279, it K* 1416 448; ς add οἱ de a xaxeıvov 
dazu 1441, it 133 351 1178; εἐχεφαλωσαν dazu 1441; s om all.ous p πολλοὺς (exc 
1444; 309 ““ a πολλους); 6 eryav 1 eyav 830 1444, it H 1279 1354 1443; ἡ add 
δχείνους Ὁ γεώργους 1441 309, it HT 243 281 1386; 14 εἰπὸν in Add 630 1444 
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(1454 non add; 167 mit &b dı62ff εἰπε), it OSof 93 168 351 1353 1354, 1211 in 
J; om ἢ μὴ δωμεν (exc 1454), it sy® (ὃς om öwpev ἢ μὴ d.); ı7 om o.. IE (exc 
167; 1444 1441 om I|2), it 93; 30 add παντῶν p πρώτη (a9, 167 m p evroln; 1085 
w a πρὸ), it Κα 1354 1416 (πασῶν) 1493; 3: αὐτῆς p ὁμοια 630 167, it 1279 1442. 
Unter diesen Sonderlesarten dürften alle noch durch andere ®-Codd vertretenen mit 
mehr oder weniger Sicherheit ὦ selbst zuzuschreiben sein. Bei der Wertlosigkeit 
derselben ist die Entscheidung ohne Bedeutung. 

Sonderlesarten der anderen Familien sind auch selten. In Pb finden sich 
1031 οὐρανοῖς 8250 413 4009 327, it 1385 1468; 27 eyn 1 eınev 5250 211, it 1279 
3059; 32 αὐτοῖς 1 αὐτῷ 1216 3016 4009; [133 om ὁ lg 1216 3016 4009 485 410 
(1096 163 279 309 ““ p anoxpıd., it J Hr Κα); 1238 ““ πρώτη εστιν πάντῶν evroAn 
1216 4009 (1441 m ἐστιν I. np. Evt.); =9 σοῦ 1 μῶν (30) 1216 4009 309, it 1493. 
Für 8162 ff kommen in Betracht 10:5 add τὸ a παιδιον 8162 211 3015 1413" 506, 
it 351; τό κατηυλογει (K χατευλ-) 8162 211 337 2046 3015 1413 4007 506 (Gab 
1289 nvAoyei); so om παντα 8162 211, it sy$; 27 Ben: nn dem? 8162 279 2046 3015 
4007 4009 485 506, it 8505 in J, 8254f in Hr; 4o add παρα τοῦ πατρὸς μου 1441 
267 1032 (uno, it HT 1279 1317 .1353) 485, it 050 337 288 in Hr; 46 πολλου ] 
mavou (Mt 2029) 251 506 (6162 add πολλοῦ p τχανου.); 11: Βησφαγη 8162 211 1289 
309 327 1333 3015, it 787; = axzevavıı (Mt 212) 313 3015 1441 4009, it 337 1317 
1386 1468; 3 aroote).eı (Mt 213) 163 211 1096 409, it Hr Ks 1222 133; 8 ev τῇ 00m? 
(Mt 218) 309 3015 409 479 485f 4007 ®°, it 75 K* am; τι ravrag 1 zavra 8162 
2046 4007 485 506, it 93 1354; τὴ ““ autong p ἐδιδασχεν 327 (-οιἱς) 1333, it 1416 
(τοις); 28 zotets (28%) 163 279 3015 409, it J 753; sg ““ λογον eva (Mt 21324) 8162 
309 3015 1413 506, it HT 050 168 234 1443; 31 ἔν εαὐυτοις (Mt 2125) 8162 1333 
3015 1413 506, it 848; 33 ““ προφητης οντως (Dab 1413 287 409 om οντως, 
it 15 HJ’; ὧς ὡς 1 οντως); 1210 add ταυτὴν p rapaß. (Lk 20:9) 1096 1441, it 
1279 1493 52 57; 14 » xatcapı χηνσον δουναι (Lk 2032) 8162 ff (1096 309 = 
ὄουναι xıvoov χαίῖσχαρι, it Dab, 93 281 1279 1341 1386 1442 1443); ı8 m pn εἶναι 
avaszasıy (Mt 2222) 309 1333, it 1337 1354; 23 ὁτ 1] orav 8162 402 4007; =6 add 
eıut p eym (Mt 2232) 1096 309 506, it Ja; 9.8 πασῶν | παντῶν (s9) 6162 287 1333 
3015 4007 506, it 1416 1443; 38 add φιλουντῶν a ἀσπασμοὺς (Lk 2046) 1096 3015 
1441 402 4007, it 1438, 226 in J. Das sind lauter Nichtigkeiten. Dass beide 
Gruppen die P-Lesart bewahrt haben, wo ὧλ K-Text aufweist, zeigen einige Stellen, 
wie 1010 α ETTPWT. περι TOUTOL αὐτὸν 1216 4009 (3048 enmp. αὐτὸν περι T., it Ja: 
om πέρι τοῦτοῦ 1085 2059, it 337 1298 1443); 40 add μοὺ p εὐωνυμῶν (Mt 2023 Ä) 
Pb %162 1289 2059 1302 3048 1413 4007 479 506; 11:8 ἡχοῦον 3016 6162 251, 
it 66 76 1016 1386; 2ı εξηρᾶτας 1216 3016 Sı62 fl 1333 327 1441 479 6362 6410, 
it J? 207 1222 1337 1386 1416 1493 551 (ὧδ 211 einpavön, Mt 2100, it H' 15); 
1212 om γὰρ (ὦ ἢ) 3015 413; 27 om 0 a ϑεὸς 4009 1441 1085 1096 4007, it HIa Kal; 
29 masav 1 παντῶν 1210 4009 6162 287f 1333 3015 402 1413 4007 506, it 337 1416 
1443 1448; 31 add τῶν ἐντολῶν ἢ τουτῶν 1216 4009 8162 287 1413 402 4007 506. 

Endlich bietet ᾧς einige Sonderlesarten: 107 add αὐτοῦ p μητερα (Mt 15 5) 
213 2034 6354 8362; 20 om διόασχαλε (Mt 1920), sa = 0 IE λέγει αὐτῷ (Lk 1848) 
1096 6354, 112 πόλιν 1 χωμτν, το add xaı ἃ εὐλογ. (Lk 148), 23 πιστευσεί, 32 ὡς 1 
ὀντῶς, 1233 τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ Beou, 38 add χαι a των. 

Besonders charakteristisch ist für ὧς, dass es mehrfach die K:-Lesart auf- 
genommen hat, wo ® fraglos ] = K* vertritt, so in cIO—I2: 103: add οἱ a ἔσχατοι 
190 1183. 

Umgekehrt scheint ᾧς selbst, wenn es nicht nur einzelne Codd gethan 
haben, Ä* eingesetzt zu haben: 11: Βηϑαφαγη 1091 2034 6362 379 8410. 
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Um das Bild von Mk 1ο---12 photograpbisch genau zu bieten, seien schliesslich 
aucb noch die Sonderlesarten der einzelnen Codices genannt, deren Zahl äusserst 
gering ist. 830, der durch alle Evangelien eine Reihe von interessanten Sonder- 
lesarten vertritt, hat bier nur IOr ““ raltv2 p αὐτοὺς; τὰ m arolucasa γυνη, it HT; 
αἱ add προσχαλεσαμενος va ἐμβλεψας; 35 om αὐτῷ p προσπορ.; sı ραββουνει, it sa; 
112 OM τὰ; 1217 χαὶ λέγει 1 ὁ de IE εἰπεν (168 0 ὃε IS Acyeı); 33 om παντῶν (309 
m ἃ ἔστιν); 420 ἐσθίοντες 1 χατ-; 43 0 IS eınev 1 εἰπεν αὐτοῖς. 167 bietet IOr om 
τοῦ a lopdavou; ı= γαμηϑεισα 1 γαμηϑη; 27 om τῷ a Bw? (Mt 19:6), it δι 1016 050 
129 1353; 33 αὐτῷ p xataxpıv. mit 1302 (it J 1448) et p παραδωσ.: Il: nAdev in 
Add; τε om καὶ pwpoy, it ὃς 133; 13 ἔχουσα; 1215 add οὖν p eoyarn (I δε); “8 om 


ἐπηρώτησεν αὑτον. 413 schreibt 10: om xat!; 3 Om ὑμῖν; το OM τοῦ; 39 μοὺ 
lo ey» zıvo; 1153 om μὴ; J2r2 om γὰρ mit 3015; =9 Opmv, it 93; 30 σουΐϊ 
nn 0002. 1444 liest, zum Teil von anderen unterstützt, IO 34 αὐτὸν p εὐπτυσ. 


mit 211 3015; 3ς ποιησείς: 41 δώδεχα 1 dsxa mit 2059; [113 om εἰ; 529 om 
και eym, it H 93 bo; 126 om om (Μὲ 2137); 2: εὡς τῶν erta 1 ὡσαυτος χαὶ (287 om 
0. %at); 22 om ἔλαβον — σπερμα. Ebensowenig wie 211 2059 3015 an diesen Stellen 
von 1444 abhängig sein müssen, sprechen die 167 und 1444 gemeinsamen Lesarten 104 
εγγραψαι, τι γαμησεῖ, 11 »ο om πρῶι (ὦ m p raparop.), 1238 αὐτοὺς in K unbedingt für 
nähere Verwandtschaft der beiden. . 1454, der gleichfalls einige gute Sonderlesarten 
bewahrt bat, liest 119 add de p καὶ οἱ προάγοντες, το add ἡ a βασιλεία mit 309, ar om 
paßßı, 33 ““ τῷ [τ εἰπὸν (1 λεγουσιν mit 309; 409 ““, sed λεγούυσιν, HJ), 126 ““ υἱὸν 
a αγαπητον (it H 1442 1443), 55 om ex νεχρῶν (HT 168 ““ p ἀναστωσιν). Die 
Familie Pb hat ibren Text verhältnismässig noch besser bewahrt als Pa. An 
Sonderlesarten begegnen hier nur in 3016: 11: Βηϑφαγη και, it ὃς 133; in 4009: 
1029 om ἀμὴν Äcyw ὑμῖν; 1131 Om Xat — εαὐτοὺς; 1211 DumV; in 6250: 107 evexe; 
so "om χαὶ aypouc, μητερας (vgl 413 1289). 287 und 1289, deren Verwandtschaft 
durch zahlreiche gemeinsame Omissionen und andere Lesarten gesichert ist, berühren 
sich zufällig in diesen Kapiteln nicht. 287 steht mit seiner Sonderlesart 1222 0m weayrus; 
καὶ (vgl 1444) ebenso allein, wie 1289 mit den ibm eigentümlichen Lesarten 10:3 
om 12; 22 “ν πώλησον 000 ἐγεις, it 1443; 30 διωγμὸν (ὃς -pNU): 3. Tapakausaver. . xar, 
it 351; add o IZ, it 6260 1341 1353 1443; om zahlr, it 351; add μαϑητας aucou p 
δωδεχα, it 351 1341. 211 in J; 118 ὁδον  060v, it sy; 127 tönvzes αὐτὴν 1 ϑεασχυενοι 
xt), it 337; 13 0m τῶν; 32 om xaı, it ö1 bo; 36 om Δαὸ, it sa. Der ihnen nabe- 
stehende Codex 327 bietet bier folgende Sonderlesarten: 1014 Aeyeı leıziv, it 1416 1493; 
32 αξεδαυβουντο; m a φοβουμενοι (l sgoßouvro). it 1416; m λεγεῖν αὐτοῖς, it 133 14165 47 
παράγει} ἐστιν, it 1416 1468; 49 add o διόχασχαλος P φώνει σς, it 1416: 5= λέγει 1 εἶπεν; 
Ile; @ ἃ λαλει, it 1416 (H 75 ο λαλει, Καὶ Φ a λεγεὺ; av in K-Add, it 351. Von 
seinem freilich stärker abgeschwächten Bruder 1342 ist nichts kollationiert, so dass 
abgeseben von der gemeinsamen Ausstattung ibre Verwandtschaft hier nicht erwiesen 
werden kann. Wohl aber erhellt aus den beigefügten Notizen, dass der nicht sicher 
zu ® gehörige 1416 im Lauf seiner Vorgeschichte mit 327 einmal Berührung gehabt 
. hat; daher erklären sich wohl auch dessen sonstige, in 327 selbst oft schon 
verwischte Berührungen mit ὦ. Stellen wie Mt 220, wo 327° die Iesarten 1416 
syCs εἰς 1 ent zwischen die Linien stellt, lassen 1416 als Vorlage für 327° vermuten. 

Mit 1289 gehört nun auch 1085 enger zusammen, obwohl in diesen Stichkapiteln 
durch die Sonderlesarten die Verwandtschaft nicht ersichtlich ist. 1216 add ἐστιν p 
τῖνος, it 457 in Hr; 20 δε 1 οὖν p erta, it 1222 551 sa bo, 25 *ouße!; 34 add er p 
ἐπερώτησαι hat nur 1085. Aber das Zusammentreffen beider in der potry bleibt auf- 
fallend. Eine ähnliche vermittelnde Stellung wie diese haben die oben genannten 
Codd 211 309 1096 1441 479. 211 und 309 sind zum Teil noch sehr gute 
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Codices, die, wie oben gezeigt, oft als einzige die I-Lesart festgehalten haben. Auch 
ihre Sonderlesarten sind beachtenswert. So bietet 211: 1046 πρὸς αὐτον; 34 αὑτὸν ἢ 
eurtuo. mit 1444 3015; αὐτὸν p ἐμπαιξ., it 168; 35 προπορεύονται 1 rpoc-, it 1386; 
om eay; 46 lepıyov;. 49 αὐτῷ φωνηϑῆηναι, it 133 1341 1443; sı σὲ 1 σοὶ; ΣΙ το om 
evAoy. ἢ epy. βασιλεια; 125 edsrpav. . anexteivav; ı3 add ex p τινας, it J; a: οὐχ 1 
οὐδε autos in K (ὃς add οὐχ p autoc); 35 λεγεῖς 1 εἰπες; 33 om χαὶ εξ ολης τῆς 
συνέσεως, it 551 8y®; add σοὺ p ἰσχύος; 37 ““ αὐτοῦ υἱος εστῖν, it 1448. Eng mit 211 
zusammen gehört 482, für den nur cıo kollationiert ist: 10:7 op, it 1178 1317; 
20 ““ εκ νεότητος μου spulakauınv (ἐγ εἐποιησα 1 εφυλ.:, add εφυλ. p μου); zı add aura 
p ὅὃος.ς Fürcıı treten die nur hier kollationierten Brüder 408 und 410 zu 211 hinzu: 
I1s mopevonevor 1 εἰσπορ-. it 168; 11 ort 1 nön, it 1279 (sa sy® om ἤδη, Hi m p 
οὐσης); 17 add τοῦ πατρὸς p Otx0c; τὸ ““ Eyevero ode. 309 enthält in c10o—12 
folgende Varianten: 106 0 ὃξ (H), it 8469 bo sa; 7 τὴ yuvarzı (Mt 195) mit 485, it Hr 
18 551; 8 οὐχ] ouxert; τό εὐλογῆσεν, it 337 370f 1443 1493; «4 om τοῦ ϑεου; «8 to 
δ 1 αὐτῶ; 34 om xar ἐμπτυσ. αὐτῶ, it 168 1354 1443f, 226 in J, 1131 203 in Hr; 
45 omoR, it sy’; 111τὸ “ ἢ (add mit 1454) βασίλεια Ἢ ἐρχομενη; 13 ev auın? ] ex 
αὐτὴν (vgl 7), it 1493 4002 551; z5 add o JZ2 p ἡρξατο; 1) add καὶ a πασιν; =6 add 
λεγω δε ὑμῖν und Mt 77f mit 485, it 226 173 in J, 129 351; 35 add yap p eyo- 
βουντο; 33 εἶπον 1 Aeyoucıv mit 1454, sed om anoxpıd. τῷ ἴδ; 12. add αὐτοῦ p δούλων, 
it sy$; 1 add ev a Aoym, it 848 1337 1443; ı7 add τοῖνῦν Ὁ ἀποδοτε οὐν; ἐπ auToy, 
it ὃς 168 370; 25 Exyaptoxavraı; 28 add αὐτὸν p συζητουντῶν; sg Om παντῶν a εντολῃ: 
33 add σοῦ p πλησίον, it 82* sa bo; = παντῶν a ἐστὶν (630 om); 535 aımev 1 ελεγεν, 
it ὃς; 38 add o Ϊξ a ἔλεγεν; add τοὺς a ασπασμους; 43 add ο IT p xpooxal., it sy; 
44 add εἰς τα δωρα τοῦ ὃῦ peßalv. Wie 211 und 309, so hat auch 1096, öfter 
nur von 211 unterstützt, eine Reihe von guten Lesarten allein bewahrt. Seine Sonder- 
lesarten sind nur selten wertvoll: 1019 = φονευσῆς . . μοιχευσης (8), it 1178 bo sa 
(HT om μη φονευσης); 24 om παλιν, it 64 1222 551; 43 Om ἔν umtv?; II= add por p 
ἀγάγετε mit 2674, it 337 1353 1386 1493 551; 4 add οἱ μαϑηται p ἀπῆλθον ouv; 
8: ἀλλήλους 1 eautou;; 1210 om οτι, it ὃς 129 1337, 8505 in οὖ; 24 m δε l xar αποχρι- 


ders in K (ἡ αποχριϑ. δὲ); 34 ““ οὐδεις P autov. 1441: 101s add ἢ a γυνη; 42 
αὐτῶν! n αὐτῶν, it 1442 sy®; 128 om xaı ἔἐξεβαλον, it 1416. 479: 1032 om 


παλιν (vgl 1289), it 351; 37 om ὃος ἡμῖν ıva (129 ϑελομεν 1 ὅος nv); Il: Tyyloav, 
it J 1354 1386; το οψια 1 ode, it 1493 (-ac); 35 om ort οντῶς; 33 αὐτῷ 1 ro lü, 
it 129; 126 0m προς αὐτοὺς, it ὃς 337. Auch die Codices der Gruppe 8162 ff sind 
gute Zeugen, die nur selten Sonderlesurten zeigen. So enthält 6162: 1046 add πολλου 
p 'χανοὺ (251 506 πολλοὺυ 1 τκανου), 1126 ἀφὴ 1 ἀφησει, 129 add τι p τι οὐν, τᾶ om 
αὐτὸν P ἐπηρώτων, 57 ποόλλοι] πολὺ a πλανασϑε. 163: 106.“ ar ἀρχῆς de, it 1385; 
ilıo add χαὶ ἃ suloy., mit 408f, it Ka; 1228 ζητουντῶν 1 συζητ- mit 506, it 114. 

1191: 103 οχλος p συνπορευονται, it 1448 (] συνπορευεται Οχλος); 3: om δ. 251: 
1017 προῦραμων 1 προσ-, 1227 om ὑμεῖς οὖν (ἢ). 30 om αὐτῇ πρώτη εντολη (HA). 

279: 1040 Om μουῖ; 1:1: απεστειλε 1 αποστελλει (Mt 21:1), it Hr 6260 1448; 8 m 
ἐστρωσαν τὰ τὑατιὰ αὐτῶν; ı5 ἡρχοντο mit 409, it 83; 124 m zalıy a αλλον; 35 add 
τοῦ a Aaö, it 1246 1337. Eine Kopie von 279 ist 516, der aber nicht weiter 
kollationiert ist. 2059: 1020 om διδασχαλε (Mt 1920), it Hr Ka 1354 SSı; =4 om 
τέχνα (23) mit 398, it K@ 214 6260 243 1317; 30 ““ τῷ ἐρχομένω atmvı; 4ı δωδεχα 
1 Gexa mit 1444. 2046 gehört mit 402 und 506 enger zusammen, wie auch hier 
und da aus Sonderlesarten erhellt. 1234 λέγει 1 εἰπεν teilen 402 und 506; 1046 liest 
2046 506 Βαρτιμαιοο p Tipatou, während 506 allein καὶ a Bapr. addiert. Dazu hat 402 
allein: 12:3 add ἢ ἃ yuvr, it J ὃς 1443; 38 φιλῶν 1 φιλουντῶν; 2046: 1044 Om 06; 
506: 109 om 0 a 8%; 1228 ζητουντῶν 1 συζ. mit 163, it 114. Neben ihnen steht 4007, 
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der 1033 rapadtdorat, it 66 1016 3059; 121: add o IZ p vp&ato als Sonderlesarten hat. 
Bemerkenswert ist, dass 8162 mit 506 und 4007 dieselbe μοιχαλις hat. 3018 bietet, 
abgesehen von häufigen Schreibfehlern, wie 1042 χατεξουσιν 1 χατεξιαζουσιν. 126 
τὸν 1 αὑτὸν, 24 πλανασϑαι, 38 φιλοῦν 1 φιλουντῶν, als Sondergut 1034 autov p epnarl. 
mit 1444 211, Om χαὶ αἀποχτεν. αὐτὸν, 36 ποιησομάι 1 ποιησω, 37 om αὑτῷ, 117 
ἐπεβαλλον. 1212 om γὰρ mit 413, as Om yap, 32 om xalo;. Aus der Gruppe d162 ff 
erübrigen nun, ausser 3048, sowie dem guten Codex 1413, der keine Varianten bietet, 
und seinen nicht kollationierten Brüdem 8270 und 8499, noch 1333 und 4013; 
ersterer mit den Sonderlesarten 1017 αὐτῷ ἢ γονυπετησας mit 479, it 1246 1386 1443; 
36 add tva a nomew, it 1222 551; 4 m ἴωαννην.. ἰαχωβον, it 6303 1493; 48 om 
48; 11:25 0 oupavıos 1 0 Ev τοις ουρανοις, it 1337f 370f; 26 om Ta παραπτώματα 
vpov2; 32 m τὸν ἴφαννην εἰχον; 4013 mit IO ı add zoAkor p οχλοι, it 1211 in J 
(HT οχλος πολυς) und ro ηρώτῶν 1 ἐπηρ-» immer abgesehen von Ä-Einflüssen und 
blossen Schreibfehlern. Nach der poty. gehören zu 1333 die Codices 1232 1251 
1303 und dessen Kopie 1304. Ihnen schliessen sich weiterhin ı18o und 1299 an, 
deren poty. mit Zusatz gleichfalls auffallend ist. Die Verwandtschaft speziell mit 
1333 erweist ihr Zusammentrefien mit ihm in den eben für 1333 notierten Sonder- 
varianten in 10:17 36 11.6, desgleichen 11:17, wo 1333 327 αὐτοὺς p εδιδασχεν, 1232 
1251 1303f a Aeyov rücken. In cıof sind von ihnen folgende P-Lesarten fest- 
gehalten: 10: χαὶ 1 δια τοῦ 1232 1303f, τὲ om οἱ 1251 1299 1180, 8 — σαρξ μια 
ezc 1180, τι ἂν 1180, 13 m αὑτῶν admtaı 1232 13031, ı4 add χαὶ a μὴ exc 1180, 
τό ἤυλογει 1299 (P?), «ας om ne! 1232 1303f, om τῆς" exc 1299, δίελθειν exc 
1299, 28 add χαὶ 1232 1251 13031 (DB?) ὃε 1180 (Φ'), 3: om or a eoy., 33 add 
τοῖς a ypapıı. 1180, 35 om οἱ 1232 1251 1303f, 44 Ev ὑμῖν εἰναι 1232 1251 1303f, 
46 add ο a ὃς 1232 1303f 1180, 49 ἐγεῖραι exc 1299, 52 χαὶ 0] 0 ὗε 1299, {τ 
Βηϑσφαγη, ἱεροσολομα 1232 1303f, 3 m αποστελλει αὐτὸν exc 1251 1299, add παλιν 
a ὧδε 1180, 4 add τὸν exc 13031, 7 ἐπ αὑτὸν exc 1299 1180, 8 Ev τῇ οδωϊ 1251, 
τς om ὁ IZ 1299, 1τ8 ἀπολεσοῦσιν 1232 13031, ar einpataı exc 1251 1299, 23 Eav 
1180, om γὰρ 1251, a5 στηχετε 1299, 26 Om 26 1251 1180, add ὑμῖν 1232 1303, 
48 Ἢ 1 xaı? 1232 1303f, m εἐδωχεν τὴν εξ. ταῦττν 1232 1303f, 29 Xaym! 1251 
1180, » λογὸν eva 1180, 3: Ev ξαυτοῖς 1232 1251 1303f, om Οὖν 1232 1251 1303f, 
32 Om ovtwg 1232 1303f, παντες 1 απο 1232 1303 f. Die Sonderlesarten interessieren 
nur bei 1180, dem zweifelbaftesten Mitglied dieser Sippe, da sie seine Zugehörigkeit 
zu diesem Kreise doch nahe legen und zugleich seine andersartige Geschichte zeigen: 
1010 om πέρι τούτου, it 337 1443 (ὦ m); 1τ om ἐπ αὐτὴν, it Ja Hr; ταὶ ετὶ 1 non 
mit 211 4081, it 1279; “εἰς Βηϑανιαν p δωδ. (1354 om!):; 15 ἐλθὸν 1 εἰσ-; 21 ἰδοῦ, 
it ὃς 93 1279. Sondervarianten der anderen sind 1024 om τέχνα 1299 mit 
2059 398, it K*%; 32 xaı or 1 or de (K om or) 1232 1251 13031; 45 εἰπεν ] λέγει 
1232 1303f; 47 om 0 a υἱὸς 1232 1251 1303f mit 411, it 758; 116 χαϑα 1 χαϑως 
1232 1303f; ı5s om Tas 1232; 25 Om a παραπτώματα ὑμῶν 1251 (1333 Om 26); 
ἀφήσει 1 ἀφῇ 1251, it 78; 32 add cav p alla 1232 12515 1303f mit 479; φοβουμεϑα 
1232 1303f, it J 65 sa bo. Der \Vert der Codd besteht darin, dass sie als Brüder von 
1333 noch öfter an Stellen, wo dieser schon K-Einfluss zeigt, die ®-Lesart festgebalten 
haben. Zu dereben gekennzeichneten kleinen Gruppe innerhalb des Typs treten noch 
mehrere Familien, die trotz aller Abschwächungen doch ihre Herkunft aus ὦ noch 
erkennen lassen. Der Führer der ersten 485 verrät durch die pory seine Verwandtschaft 
mit 287f 327. Trotzdem 1032 267 398 darin von 485 abweichen, bilden sie doch mit 
ihm zusammen eine Sippe, innerhalb deren wieder 1032 267 näher zusammen stehen. 
Nur diese beiden haben noch die P-Lesarten 102 om οἱ (H), 28 χαὶ a ρξατο, οὐ χαι 
a αποχριϑεις, und die Sonderlesarten 1034 om χαὶ εμπαῖς. αὑτῷ; 49 om λέγοντες αὐτῷ; 
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1112 add por p ἀγάγετε mit 1096, it 75; 32 αν] εαν, it Hr. An Sonderlesarten hat 267 
allein 1013 om αὐτο, it 1353; 24 om τοὺς in Ä, it 1353. Öfter ist die &-Lesart nur 
noch von einem festgehalten, am häufigsten von 485: IO7 τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 485 
(8? Hr), 8» σαρξ μια 485, το m περὶ τουτοῦ p ernp. αὐτὸν 1132 (P?), 14 add χαι a um 
χωλ. 485, 24 Texvta 485, a5 om ms? 485, διελθεῖν 485, 57 den! den? 485 (δ162 87, 
44 av lsav 398, 47 om ἰῦ 398, 118 ev τῇ ὁδω 485, τι navrag (D?) 485, aı ἐξηραται 485, 
a5 στηχετε 267, 28 m ἐδωχεν τ. εξουσ. ταῦτ. 485, 33 om 0 IE 485 (1216ff), 12:14 add εἰπε 
οὔν ἡμῖν 1032. Andererseits steht 485 auch öfter mit einer nicht ὦ angehörigen 
Lesart allein: 1030.“ adeAgag . . αδελφους it ὃς 133 8303, 1126 add λέγω ὅε ὑμῖν und 
Mt 77f mit 309, it J?. Dennoch ist die Zusammengehörigkeit durch die Auswahl 
der P-Lesarten 1041 om αὑτῶν exc 485, it HT, ı16 add αὑτοῖς 485 1032, τᾶ m 
opy. - . γρᾶμμ. (ΗΠ 485 1032. 29 zaym! 485 267, und durch Sonderlesarten wie ΙῸ τὸ 
om τοῦ exc 1032 mit 413, 4o add παρὰ τοῦ πατρὸς μου 485 267f (uno) mit 1441 
(vgl Hr) gesichert. 398 ist nur für cıo kollationiert, wo er 24 om texva mit 2059, 
it Kr; 4 m yeveodar ὑμῶν in K hat. Am stärksten abgeschwächt und in 
ihren einzelnen Zeugen durch K zersetzt ist die in zwei Paare zerfallende Familie 
8300-222 313-409, die durch pory wieder als zusammengehörig erwiesen sind, 
wenn auch der kollationierte Text weniger Anhaltspunkte. dafür an die Hand gibt. 
ö300 und 222 bieten gemeinsam: 111: add nABov (D?); τς add μόνον mit 1441, it 76; 
45 ἐξηρηται (P?); 9 χαγω (nur ©); m ὑμῖν ἐρῶ (nur P); 30 add roßev nv om nv* 
(Φ rodev εστιν); 31 διελογίζοντο (P). 313 und 409: 111 azevavıı (D?), ““ oudsnen 
oußeıs (vgl Ka). Die Paare sind etwa gleich an Wert, nur dass die Glieder des 
ersten enger zusammenstehen. 409 hat allein ὦ 113 αποστελει, 8 ev τῇ obmbis, 
τε add τόυς a ayopal. (7), ı8 0m aurov? (P?), =3 gay mit 1096, om οτι, 37 om οντῶς; 
313 allein 116. αὐτοῖς; 409 und 6300 allein 1114 om ὁ BE. Sonderlesarten 
begegnen 117 τοὺς γιτῶνας ] τὰ ımarta 313, 13 add τὰ ἃ φυλλα 409, ı5 pyovro 
409 mit 53 279. =7 om τὰ 6300, =8 om Xat! 409, 33 τῷ [Ὁ λεγοῦσιν 4ου (HJ) 
“ δε] καὶ p anoxpıd. 409. Alle zusammen haben kaum je eine Lesart bewahrt, in c11 
nur 29 Xaym exc 409. Ihre Zugehörigkeit zu ® ist aus den beigefügten Notizen 
deutlich. 

Selten sind Sonderlesarten in den PC-Codd: 105 aroxpiders Ge o IE 8354 6362, 
add Μωσης p αὐτοῖς 6362, add οτι M. (Mt 198) 8354, 7 om aurou p πατερὰ 6354, 
a3 errev 1 Aeyeı m p αὐτοῦ 8379, = τοῖς μαϑ. λέγει αὐτοῖς (ἢ 2034, 3: Ötmy0D 2034, 
35 om wa 6354 379, om tav 6362, 36 om μὲ 379, 49 Om 109 1183, 44 Om ὑμῶν 
8354, ıtı om Ip. %354 8362, > ἀπέναντι (Mt 212) 6354, τε om ὁ IS (7) 8362, 17 
om οτι (Mt 21 13) 8410, 23 om yao (ἢ 5410, 8av 2034, 24 Erv 6410, 25 μων" ὅ410, 
26 ἀφῇ (as) 8362, add ὑμῖν (25) 6362, 28 om ταῦτα 379. 49 om ἷξ 6410, 32 προφήτην 
l ot — nv 2034. 39 om o IE &410, om aroan. o IE 190. om ἀποχρ. 213, I212 m εἶπεν 
τὴν παραβολὴν 6362, 14 μελλει 8362, ı6 om αὑτὰ 1091, 17 add παντες p αὐτὸ 6362, 
42 om χαὶ p erta (H) 213, 32 om αὐτῷ 6362, 34 οπὶ OyXEtt 213, 35 om διδασκῶν 
213, 38 T1%0U0V. 

225. Der Text des Typs P. Die Einzelnachweise am Text 
von Mk ı0—ı2 stellen ebenso die Existenz des Typs ὦ wie 
dessen Vertretung durch die verwerteten Codd fest. Zugleich 
ist durch sie deutlich geworden, dass in ® neben den J- und 
K-Lesarten, aus deren Mischung er in der Hauptsache besteht, 
irgend interessante Lesarten nicht zu erwarten sind; ebenso wenig 
in einzelnen Zeugen von ὦ Das Mass der Erhaltung von ] ist 


in verschiedenen Abschnitten sehr verschieden. Manchmal sind 


. 
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ganze Perikopen fast vollständig Ä geworden, manchmal ist die 
K-Einsprengung kaun stärker als in AM" oder J. Von diesen 
beiden ist aber ὦ nicht abhängig. Denn es hat nicht wenige 
I-Lesarten bewahrt, die in A" und J verloren sind, weist da- 
gegen keine Sonderlesarten von HZ" oder J auf. Welche J-Les- 
arten ® vertritt, wird der Apparat zum Textband ergeben. Als 
solche haben auch die nur in ὧς nebst vereinzelten der sonstigen 
®-Zeugen erhaltenen I-Lesarten zu gelten. In Frage dafür 
könnten auch die nicht seltenen Fälle kommen, wo J-Lesarten 
nur von vereinzelten ®-Codd vertreten sind. Doch sind diese 
ebenso gut als Einwirkungen von 7 auf die betreffenden Codd 
zu begreifen, da solche J-Eindringlinge im ganzen ersten Jahr- 
tausend in fast allen Codd zahlreich nachweisbar sind. Wofür 
man sich entscheidet, ist unwesentlich, da es für den Charakter 
von ® gleichgiltig ist, ob er einige I-Lesarten mehr oder weniger 
bewahrt hat. Diese /-Lesarten einzelner Codd aufzuzählen, hat 
darum auch keinen Zweck. Hier seien in einer fortlaufenden 
Liste nur die Lesarten zusammengestellt, die nach der aus der 
Detailarbeit an Mk ı0—ı2 sich ergebenden Verwertung der 
Zeugen als ® oder einer seiner Gruppen zugehörig zu beurteilen, 
aber nicht durch andere J-Typen für / ohne weiteres gesichert 
sind. Ein Teil derselben sind sicher Sonderlesarten von ὦ, meist 
Paralleleinwirkungen; ein Teil könnten J-Lesarten sein. Letztere 
sind durch Beifügung der sie teilenden /*-Codices oder /-Gruppen 
ausgezeichnet. Die beigefügten Notizen zeigen zugleich den 
etwaigen Einfluss, den ® auf nicht zu ihm gehörige Codd aus- 
geübt hat. Unbedeutendere Codices sind nicht berücksichtigt. 
Wo als Zeugen Familien angegeben sind, ist auf das Fehlen 
eines Gliedes nicht geachtet. 


Mt. Zur Verfügung standen für Sa 630 167 1444 1454 wortrecht, 413 c2 
7—11 15 -17 20 -22 28, für Pb 1216 wortrecht, 4009 οὖ 24, 6250 c21—23, 3016 
ce2ı1f, für PC ı90 1266 1091 1260 6362 wortrecht. 213 cı $ 16 21, 1183 2034 
c2ıf, %354 c201, 379 c20—23, 6410 c22 (von 1370 ist nur die enge Verwaudt- 
schaft mit 1260, von 3027 die mit 1260 festgestellt, von den übrigen Codd 231 
287 1333 1313 wortrecht, 1289 für c1—235, 1441 cI—9 20—24, 211 c1I—39 21, 
6162 cı5f 21f, 163 279 cıqf 211, 402 Οἱ 5 16 2ı und 1096 1191 309 327 3015 
506 c21f. 14 Apwaöag 413 211 402, it 133, 1033f inJ, 6254f in HT; τὸ 
Mavassı,v 830 413, it 18 1386. 1054f in ὦ; 13 Ἐλιαχίῳ 5830 413, it 18 1386 1416 
bo; 418 om 66 @% (exc 413 1453) 1441, it 370 Ssı; add o Ig da 1441 1413 251 
287 (syC 0 %); 519 = ὃς 004 cav 1216 1413 251 402, it 1443; zo TAEOV 1444 
1216 1413 251 287 402, it 178 207 381 Xp; =» paxxa 630 167 (-xat), it J (paya 
251, it 62 85); 26 οὐ 1 av ὧδ 1333, it 456 (1441 8362 om ἀν, it 648); 28 eudrcha; 
1 βλέπων 1441 402, it 1443 (Xp 600 eudheran, 207 6362 βλεψας); 36 m λευχτν 
ποίησαι Ἢ μέλαιναν 167 1454 190, it H Xp 050; 49 add σοῦ p tuaztov a (exc 413 
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. 1454) 287, it H 351 sa bo sy; 46 ayarate 1 -πησητε (4) 830 1444, it 1341; 67 
βατολογησητε 830 1216 251 287; 3: περιβαλλ- 167 1216 1333, it 178 377 1416 1443; 
79 ἂν] εν p og 413 Pa (exc 167 413), it 1443 600; ı2 om οὕτως 830 1444, 
it 337 Xp (1454 413 m» καὶ ὑμεῖς οὑτῶς, it 1416); 23 add navtes a οἱ epyal. (Lk 13327 
Ps 69) 830 1444 1216 287, it J 050 448; 82 m προσελϑ. a λεπρὸς 1085, it 133 1353 
Xp (830 1441 om}); 4 προσενεγχας 530 1444 1216 251 1289° 1413; a0 χλινᾶς 830 1216 
1333, it 207 1353 1416 1443, 346f in Hr, 1054f in J (Auer 1444, it J? 1132 551); 
913 m dtxaroug κάλεσαι PR (exc 413 1444), it 94 286; τό εν Lem 167 1444 1413”? (ὁ er); 
17 ““ Ballovarv a xatvoug (vgl Mk 222) P®, it 94 286 (1216 287 — p xatvoug, it 1353); 
25 ἔλθων 1 εἰσελθωῶν 830 1444, it ὃς (1289 om εἰσελθων); 28 add αὐτῷ p ελϑοντι de 
De 1216 1085 251 1413, it 129 178 1416 1443, 288 ııı5 in Hr (133 Xp ελϑοντος 
δε αὐτου); 33 add οτι p λεγοντες 830 1444 1216 1333, it 050; 36 ἐπ αὐτοὺς 1 περι αὐτῶν 
(1414) DR (exc 413 1454) 1216; εχλέλυμενοι 1] ἐσχυλμενοι (vgl 1530) De 1216 251 
287 1333 1413, itsy®P; 101 — αὑτὰ εχβαλλεῖν 1444 1289, il 1353; 4 0 και παρα- 
διδους 413 1454, it 168 207 370; τὸ Aalnoste 413 1216 1289 1333 1413, it Ja? 
Xp; 2; τῷ δουλω Pe 1216 1333 1413, it 050 sySP; 30 “᾿ηρίϑμηνται (Lk 127) ὧδ 
1216; 3: add ap p πολλῶν (so Lk 12) ὃς 830 sy) 167 1444; 4. add τῶν ἐλαχίστων 
Ρ μικρῶν τουτῶν 830 1444, it 207 (65 εἐλαχίστῶν 1 mxpmv), 1191: ἐγενηθησαν De 251 
287 1413, it 848 1016 207; 121 m σταχυας τίλλειν De, it ὃς; 4 ““ μονον (l μονοιρ) 
τοις ἱέερευσῖιν PR (exc 167), it 337 (sed μόνοις, HT 1416 om povor); 16 m ποιησώσιν 
αὐτὸν Pe (exc 830), it 1443; 17 ὑπὸ 1 dtz 167 1444 1216, it Xp (830 om δια); :0 
add αὐτοῦ p χρισῖν 830 1444 1216, it 129 1222 381 S5ı Xp; =3 add o Χριστος p 
sottv 167 1444 1216; 24 om τῷ a Βεελζεβ. Pr 1216 251 287 1413, it 168 337 
1222; 547 εἰ del χαι εἰ (Lk 1129) 630 1444 251 1413, it Hr ὃς 848 (Xp εἰ yap); 
89 apracn ] dt- (9%) 830 1413 (-σεὶ), διαρπασει 1289, it HT; 30 add yap p ὁ P* 
1216; 36 m ἀμὴν (add) ὅε λεγω ὑμῖν Pe 1216; 40 ἐγένετο 1 Ἣν PR 251 287 1413, 
it 050; add ο προφήτης p ἴωνας Pe 1413; add xaı p ἔσται (45) ὧδ 1289; m εἰς 
τὸν οἴχον μου ὑποστρεέψω Pa 1216, it H; 45 » τῇ rovnpa zauım Pe, it 133 (Xp 377 
om tn rovnpa, 848 om tauty,); 47 m ἐστηχασιν ἐξ Pr 1216 1413. it 648 (1333 om 
ein; 251 == ὃς sorrasıcav ἔξω, 46); σε ἰδεῖν 1 σοὶ λαλῆσαι 830 1444 287; 48 λέγοντι 
Pa 1216, it H ὃς; 49 egr 1 sınev Pa (exc 630); 132 καϑισαι 1 χαϑησθαι 530 1444 
(381 1441 καϑησχι); 4 ελῆοντα 1 τλϑεν.. καὶ 630 1444 1216 287 1333 1413”, it δὲ 
050 J; τι ev παραβολαῖς 1 ou δεδοται (Lk 810) 830 1444 1216; ı4 χαὶ τότε πληρα- 
ϑνησεται 1 καὶ avainpoumı 630 1444 287, it ὃς (1838 in HT καὶ Tore πληρουταῦ; 
ı5 ἰασωῶμαι 1454 1289, it Xp, 1821 in Hr; ı6 om ὑμῶν p ὦτα 630 1216. it 377; 
το αἱρεῖ 1 ἀρπατει (Lk 812) Da 287; 20 «ἱ εὐϑεως 830 1444 1216, it zo 1246, 21: 548 
ὃς 050 1353; «:1 σχανδαλιζονται 830 1444, it S5I; 22 ἐπὶ] εἰς 830 1444 1216, it 
Is? 848; 23 add ὁ eyav τὰ αχουεῖν axouetw 1454 1216 1413. it 351; 45 αὐτὸν 
1 τοὺς ανϑρωποὺς (vgl Mk 427) Ge 1216; 28 om οἱ δε δουλοι 830 1444, Ät 1341 
(ὃ: 207 sa om δουλοι, ὃς m οἱ δουλοῖ p λέγουσιν αὐτῷ, om δὲ); ““ λεγουσῖν αὐτῷ 
Pe, it ὃ2 ὃς &48 1016; 29 λέγει 1 φησιν δ20 1444 1216, it ὃς ὃ48; 30 cm; ] 
μέχρι PR 1216, it ἂι 65; εἰς 1 πρὸς (om εἰς Pa, it 351; 36 btacayıaov 1 φρασον 
Pa, it 050 δι-2 (H’); 39 add οἱ a ἀγγελοι Pr (exc 830) 1216, it 11325 46 τὸν 
μαργαρίτην exstvuv 1 αὑτὸν (44) PR (exc 1454), it 050 (TV... -νὴν); 48 ore δε 1 Ἣν 
ore Pa, it ὃς 050 sy; add αὐτὴν (K!) BR (exc 1454) 190f u. a.; 42 λέγει 1 ο de 
eınev 630 1444, it ὃς sy bo; rpogepeı 1 Barker (645) PR (630 φέρει, 1444 προσφ-} 
1216; s4 add raca a ἡ σοφία 167 1444, it ὃς sy$, 173 in J; ςς ἰωαννης (KT) Debe; 145 
ἐφοβεῖτο 630 1454 163, it Kr; 6 om τῆς a Ἡρωδιαδος 167 1444, it 109 1033 in J; 
8 εἰπεν 1 φησιν 830 1444, it ὃς 1353; τ αἀνηγγεῖλαν 830 1333; τό om IZ Pa (exc 167) 
1216, it ὃς 1246 1353 sy; 24 = τὰ μέσον τῆς Bad. De, it ὃς (add εἰς a μεσον); 27 
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και εὐϑεως 1 eud. ὃε 1444 1216; om ϑαρσειτε (Jo 620) 630 1444. it 1054f in ὦ; 
a8 m αὐτῷ p ὁ [lerpo; εἰπεν Da 1216, it 1341 δὶ syP (251 om αὐτῷ, it 270 1386 
551, 346f in H", 109 in J); 33 προσέλθοντες Pa (om 630 mit 163, it Η 96 133, 1811 
in H' bo sa), it 050 1443 J sy°s; 15: αὑτῷ 1 τῷ Ju ᾧβ 1216 413 1413*, it 96 
(vgl 5), 1831 in Hr (6162 25ı om τῷ [0); 5 ος av 1444 413 6162 1333 1413 251 
287 Φς, it 173 in J; 7 add o προφητης p ἤσαιας Pa 1216 413, it bo sycs; 
1:5 om αὑτῷ P& (exc 630) (014 050, 1033 in J = αὑτῷ a a Ilerpos, δὶ  p); τό add 
αὐτοῖς Ὁ simev 6162 251 1413, it sa syP; ı7 add τὸν a ayeöpana (Mk 715) 830 
1444 5162 1413, it Äp 82; so εἐσθιεῖν 1 gayeıy 1216 413, it Xp?, 346f in Hr; == 

αὐτῆς 1 exsivav p ὁρίων Pa 1216, it Xp’; 30 = κώφους a τυφλοὺς DR 163 279, 
it 94 286 K* (6162 1333 m a χώλους, it 1222 3701 1341 1416, ὃς 1386 om xag.!); 
α΄ χώλους p χυλλους Da (848 8371 1016 m a κὺλλ); 3: add τοῦ a ἰσραηλ 630 
167 1333, it Xp, 3017 in J; κώφους ἀχουῦντας ἀλαλοὺς λαλουντας 1 κωφοὺς λαλουντας 
1216 279 (δι xog. ax. 1 κωφ. Aal., it 1353, bo add xzmp. axouovras p Plerovta;); 
32 προσχαρτέρουσιν 1 -μενουσιν Pe 1216; νηστις 1454 413 6162 287f 1413, it 207 
351 1385 551, 346f in HT; 35 τοὺς οχλοὺυς 830 167 163 287f Ps, it 94 286 
337 1416 Xp; 16:1 τῶν aptmv Pa, it 96 207 351, 1835 in H'; om τῆς Sour 
167 1444, it ı83f in Hr; διδασχαλιας 1 διδαχης 530 5162 402, it 1353 Xp 62*; 
ı9 δωσω ὃε | χαὶ dusm Pa, it 050 sa; 26 ὠφελησει ανϑρωπον (Mk 836) Pr 413 
8362, it 196 1246 370f 1353 1442; 28 add γὰρ p ἀμὴν Φβ 1216; 179 απὸ ] ex 
(Mk 95) Pa (exc 630) 8362, it 1443; ı2 add παντὰ a 00a (vgl 712) Pr (exc 
1444f), it 351 Xp; =0o om ἔχει (Jo 73) Da, it 648 1016 337 351 syP (Xp sy® 
om evdev excl); 25 add χαὶ ἃ λέγει Da (exc 530) 1216, it B; 181 αὐτῷ or 
pad. αὐτου 1 οἱ p. τω ἴῦ Da (d30 om auto) 1216; 5; τοίουτον (1) alle; 6 περι 
lex (Mk 942) 251 1413, it A 78, ἐπὶ (Ac τς τοὶ PR (exc 630) 1091 1260 6362, 
it ὃς 129 1132 1341, 173 in J; εἰς τὴν Bad. } εν τῷ zei. τῆς ὃ. (Lk 172) Pa 1216, 
it bo; ı5 apapır, (Lk 173) ὧδ (exc ö30) 1216, it 351 Χρ; 16 add σοῦ a ἀχουσὴ Pe, 
it 351 1353 848 56 76 sa sy arm; m μαρτυρῶν a ὅυο 167 1444 1216 (1333 p 
τρίων, it 050 133 351 Hr); 1912 add αὐτῶν p μητρὸς 630 1454, it ςςῖ sa; 13 m 
ἐπιϑη αὐτοῖς τας γ. 630 1454 (167 αὑτοῖς p y., it 65) 1216 287; το add σου p υητερα 
(Mk 710) 630 251 1413, it 1341 561 sa bo sy; 8aurov 630 1454 1289 1333 1413, 
it Ja? 346f in HT; 22 m τὸν λογὸν ὁ veav. Pa 1216, it 648; 203 ““ ἀργοὺς Ev m 
ayopa (6) Pa 1216 413 1441 (J m a ἐστι); 16 m πρῶτοι E04... 60y. πρῶτοι PR 1441, 
it 96 168 sa; om πολλοι γὰρ κτλ 630 1444 (add in mg), it H 371 1443 sa bo: 17 
om ev τῇ οὗω Pe 1216 413 (Kr εν τῇ οὔω a χαι3); 24 πάρα 1 uno (1819) 830 413 
1289, it 133 377 381 Xp; 213 Braogayı, 6250 6162 ff 1085 211 1289 2059 309 1333; 
8. m τὰ Wmarız αὐτῶν (7) Babe 309 1333 g0o8f 398, it 143, 368 in ὦ; = ta 
ιμ. au. p οω Pab 1032, it 4002; ı: om IZ 1289 267 398, it J 551; 12 = κατε- 
στρεψεν p repiozepa; (Mk 1ι12) Da 1216; 13 m ἐποιήσατε αὐτὸν (Mk 1117) 1216 
413 163 1333 1441, it Ja? 6371, 1054 in J; 24 m ἐρῶ ὑμῖν (Mk 1129) De 6250 
1216. it 551; 25 add οτι p λεγ. (Lk 205) Pa 6250; 28 m δυο texva 630 267 
398 1333 1441, it 61 1132 337; 224 Ἡτοίμασται (2023) 1454 8162 251 3015 
1413, it 377 1317; 28 ““ αὐτὴν soyov Pa (exc 413) Gb 1333; 23: δλΙωυσεως 
(Κ' HA) Φεῦς, 8 ὦ ὑμῶν ἐστιν (10) 830 1110 1441, it 133 1353 Xp; 9 om ὑψῶν ὃ30 
1216; 21 ἐν αὑτῷ 1 αὐτὸν p χάτοιχ. Pa (630 ἐπάνω αὐτοῦ) 1216, it 243 1246 
1386 1416 1443; 30 zpev (K') Babe (126 6362), 38 om ὑμῖν Da 1333 1441, it 168 
1443 551 Xp; 24 1 add αὐτῷ p πρόσηλϑον (3) ὧδ 1333 4009, it 207 1353 1386 551 Xp; 
a add μὴ p ou (Mk 13.2) Babe, ie Hr Ka; ; add αὐτου p μαϑ. (1) 830 1444 1216 4009 
1441, it 243 1353 1442 1443 sa bo sy; 6 = τὸ τέλος ἔστιν Pa (630 om ἐστίν) 1413, 
it 1442 (vgl Mk 137); ao add ev a σαββατω Da 251 1333 1413 1441, it 168 6260 
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370 1386 1443; 24 m μεγάλα p τερατα Pa, it 168 (Xp 370 om pey.); 32 m ἀπαλος 
γἹενῆται Pa 1216; 34 om <avıa Da 1216 4009; 259 ““ ὑμῖν χαὶ ἡμῖν 1444 1454 
1413, it 62 133 1132; 17 om xar αὐτὸς (16) 830 1444 ©°, it H sa bo syP; 20 28 ev 
1 ἐπ Ds, it 168 370; 24 λαβων (18) ὧδ 1216; 30 add ταῦτα λεγῶν ἐφώνει χτλ. 1444 
1454 251 1333 1413, it ὦ 1386 ςςἴ; 269 eöuvaro 167 1444 287, it H 0so 1416 Kae; 
23 m ΤῊΝ x. ev τῷ τρ. De, it H 96 207 1442; αὑτὸς PR, it 207 1222; 33 add xarp εἰ 
(Mk 1429) Pac 1333. it Ka Xp; 39 προελθων (Mk 14 35 ἢ 167 1444 1413 1260" 8362, 
it δι 1016 K@ 270 1416 sıı, 226 in J, 288 in Hr Xp sa 3y; sı add αὐτοῦ p χειρα 
®a 1216, it Xp; 53 m ἄρτι a ou δυναμαι Da (exc 530), p napax. 1413, om ἀρτὶ 630 
1216, it 370f sy®; 2742 en autov Pa (1454 = ἢ 1333, it H 1246 370f; 64 add οτι a 
nyepdn 1333 1413 1091 190 6362, it 848 1416 1443, 109 226 415 in ὦ, Xp sa bo 
sy; 28: om 6e p ode 630 1444 287, it 96 370f 1386, 226 415 in J. 


Mk. Zur Verfügung standen die P*-Codd verbotenus, ebenso von ΦΡ 1216, 
von 4009 c5 10—15, 8250 3016 cıof, von PC 1091 6362 vbt, von 190 cı—8 
10f, 1260 cı—5 ı10f, 213 c2 ς 8 10—ı2 15f, 1183 2034 8354 379 cıoS, 6410. 
Sı-—ı5 cit; von den übrigen vbt 1096 211 261 287 1289 309 1333 3015 1413 
1441, von 402 c2 ς 8—ı2 15f, 1032 ııgı c8—1ı3, 506 c10—13, 4007 c10—14, 
der Rest cıuf. Da cıo—ı2 oben behandelt ist, fallen sie hier aus. iss m aurov 
τὸ nv. exß. Da, it ςςι; 24 σὺ 1 σοι ὧδ 1216, 34 ““ τὸν Xv αὐτὸν εἰναι (Lk 4,1) Da 
(exc 830 413) 1096 309, it 83 1016 8371 370f 1341, 38 add ο ἷξ p autor; Pa 1216; 
41.“ Ἢ kenpa ἀπῆλθεν ar αὐτοῦ (Lk ς 13) De 309, it ö3 1016 8371 376 93 129 270; 
214 Λευι 167 1454 1289 3015 309 8362, it 168 1132 337. 226 in J, 3461 in Hr Κα; 
ı7 οὐ γὰρ 1 οὐχ (Mt 913) Da 3015 1413; 31: add o IZ per (Mt 1616) Da 287 1333, 
it 63 370f 1354 sa; zo om παλῖν PR 1216; 29 xpiuaros 1 ἀμαρτ. (Hb 6.) Pa 1216; 
32 add πολὺς p οὁχλος Fa 1216 1333, it 1279 1353; 4: τὴν γὴν PR, it 226 in J; 
nsav 1216 287f, it H 1341 1416; 7 azemigav (Mt 137) ὧδ 1216 211 2871, it 133 
1416; τό m uwotms εἰσιν 1216 2871, it Η 1279 1416 sa bo (] om ομοιως); =; Bay 
Pa (exc 167 413 1454) 1333 3015, it 1279 377; 26 av630 1444 1216; 27 βλαστανεα: 
Pac 211 309 1333 190 1260; 59 ἐπηρώτησεν (Lk 830) Sa 1216 479 4009; ı3 add 
πασα a ἡ (Mt 832) a (exc 630 413) Pr 1091 8362; 66 add o IS p περιηγεν (Mt 935) a 
1216 211, it 168 351 J arm; 9 εἐνδεδυσϑαι Da 1216 251 287f 1333 1413, it 56 270 
1416 ςς!; 14 16 ἀπὸ τῶν 1 ex (Mt 145) Pa 211 1441, it 1416 1442; ı5 om 66? «Pa 
{exc 830 413) 1216 251 1289; το 86uvazo PR (exc 630° 413) 1091 190, it KR; 25 m usta 
σπουῦτς εὐϑυς Pa (630 om ευϑ., it Hr); 34 m ἰξ a εἰδὲν (Mt 1414) Pa 1216 1441 
211 251 287f 309 1333, it K?; 4ı χλασας 1 xater)...xar (Mt 1419) Pa 1210, 
it 62% 648 1016; 43 add περισσευματα a χλασμ. (88) ᾧπ 1216: 52 αὐλ την 1 Tv 
ap Da 1216 287 3015 13413, it A 351 1416; 533 ἀπηλδοὸν PR 1216 1289 3015 
1413; 56 ετιϑεσαν da zıı, it A; 75 ““ οὐ περιπατοῦσιν οἱ pall. σοῦ Da zıı, it A 
bo; 6 “περι ὑλῶν Hs. (Me 157) Aa 211; 14 ouvere Pu, it ZH; 24 ἐχεῖϑεν ὃς «da, 
it H sa bo; 30 τὸ παίδιον -- νον Pa zıı, it Ηἶ sa bo; 33 m zart ἰδιχν ἀπὸ τοῦ 0404 
Pac (211 0m ann. n., 1096 om κ. ιὃ.), it 62 351; 89 om οἱ φαγοντες P@, it H bo: 
13 m παλιν p ἀπηλθὲν Da (exc 413 1354, 830 m arı)devacıs) 211 (om may 1101, 
it 351 377 1354 syP); 17. ὁτι 1 ετι Da 1216, it 551: 70 καὶ ἀποχρ. (Mt 1617, Pa 
1210 1289; εἶπεν 1 λέγει (Mt 1616) PR (exc 167 413) PC 1216 309 1091 6362, it 168 
1178; 33 στράφεις 1 επιστρ. (Mt 1623) 630 167 309 1333, it 1132 u. a.; 36 ὠφέλει 
1 -Anser (exc 167 413 1454), it A; 95 “ τρεῖς σχηνας (Mt 174) 830 1333 3015 
1413, it H 1132 370 1443; 7 eyevero Ge Pa 1216 211, it 351; 12 πρῶτος P@ 1216, 
it ὃς; τς add αὐτοῦ p nad. Pa 211 309 1333, it J; τό ξαυτους da 1216 1096 2871 
1413 1441, it 1279 1341; 25 eudo; Pa 211, it Π 1496; 26 om αὐτὸν 167 1444, it 
H ὃς; 38 om ὃς PR (exc 630 413) 211, it 65 1132 551; 45 om τοὺς (Mt 188) Pe 
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1216 251 3015, it 1416; (c10—ı2 5. oben); 139 ἀχϑησεσθϑε (Mt 10:18) Pa 1085 
(1096 add!) 1441 8362, it Hr 848 376 u. a. sa; εἰ μερίμνατε (Mt 10:19) PR (exc 167 
413 1444) ᾧς 1191 211 287f 309 3015 1413 4007 506, it viele: λαλησετε Da 163, 
it 6260 1386 1416 351; 28 ““ γένηται analoc (Mt 2432) P@ (exc 167 413 1454) 
1216 211 251 279 1441; 3: παρελευσονται (Mt 2435) GR 287 1413 506, it 62 56 
1016; 35 add n a ode De 309, it H sa bo; μεσονυκτιον ὧδ (exc 630 413) 1216, 
it HA; ἢ ola Φεῦ 287 1413, it H Ka 351, 1131 in HT; 144 om χαὶ a ey. (vgl 
Mt 268) Φβ 287, it 168; ς eveßptkonvro 1 -ο- DR 211, it 1354 1386 1442; τι ἀργυρια 
(Mt 275f) Dab zcı ff 287 1333; 36 αλλ εἰ l αλλαξ 530 413 Pb 211 287 1096 1441, 
it 03 86 1016 376 129 351 1416; 46 Tas χ. er αὑτὸν (vgl Mt 2650) 630 1444 4009; 
63 δίερρηξεν... Aeymv (Mt 2665) Pa 1216 1441, it 351; 65 m αὐτοῦ τὸ np. (Lk 2264) 
Pa, it Η 1279 351 1416 1493; 73 epvnoßnv (Mt 2675) 630 413 Db, it 376 337 351 
1468 551; 158 om aeı Pa 3015, it H 1416 sa bo; τὰ add wa a ποιησω PR 1493; 
33} ewarı ®% (exc 1444 413 1454) 1216 1289 1333 3015 402, it 346f in H. 

Lk. Zur Verfügung standen für P% 530 cı—ı2 20, 167 CI—64ı, 1444 1454 
ganz, 413 c7, für ®b 1216 ganz, %250 c7, 4009 c4f 7—9 20f, 3016 c7f, für Pe 
1091 6362 ganz, 1260 cI—17, 190 cı—5 7f, 213 c3 7f ıı 15 21, 1183 2034 
379 c7f, 8410 c7, von den übrigen 287 1289 ganz, 1441 cı—8, 211 c3 7 11 16 
21, 251 ci—9, 279 c7—10, 2059 c7—9, 402 63 11 15 21, 8162 2046 c7, 163 
1096 1191 327 3015 3016 506 c7f. Bei Paralleleinwirkungen sollen für Lk Jo sie 
auch aufweisende Codd anderer Typen nicht mehr aufgezählt werden, da die bisberigen 
Nachweise solchen Zusammentreflens dessen regellose Zufälligkeit erweist. 325 Ἐσλειμ. 
Dac 1441 402, it 8260 1354 1416 (86 56 1016 8371 bo -w); 27 lawav 630 
1216 287f, it 178" 337 (-a) 1443; 39 Apwadap 830 1444 1216 211 213, it 178 
1354 H'; om τοῦ Iopay. 530 (167 m a τοῦ Αραμ) 1216 2871, it 648 KasysP; 417 
om τὸ βιώλιονΣ Db 287F, it ὃς; 29 πρὸς 1 εἰς PR 1216; 514 προσενεγχᾶα: Pe 
(exc 167) 1216 4009 6362, 38 veoug | καινοὺς PR 1216; 718 τῶν ἐργῶν αὐτου ] τουτῶν 
(vgl Mt 112) Db 1289; 28 m προφητῆς (add K) p βαπτιστοῦ Ga (exc 1454) 1216 
4009; 82 add νοσῶν χα! μαστιγῶν χαὶ p ἀπὸ (721) Pab 1280; 26 avzınepav (KR); gı m 
ἐξουσιαν xar δυναμῖν (vgl Mt 101) Da 6308 1448: so add 0u yap εστιν χαὃ ὑμῶν 
1216 1289, it H; 1013 σοι 1 ὑμῖν Pa 1216; 1228 τὸῦ ἀγροῦ (Mt 630) DR b 1091 
2871; 193 söuvaro Pa 1216, it KR; , ὅραμων (1520) PR 6362: 15 eriyva 1216 2871; 
22:5 πυρὰν Pa 1216, it Hr 1016 381; 63 δαίροντες (KT) 1216 1289 270, it 207 1222 
351 377: 2350 add xaı a ανῇηῦ 1210 287, it Η 351. 

Jo. Zur Verfügung standen für PR 13454 ganz, 1444 cı—8 ı7[, 630 c7—9 
181, 413 c7, für Db 1216 ganz, 3016 cd. für ᾧς 190 1266 1091 5362 ganz, 213 
c5f 10 19, 1183 2034 379 c6f, 8354 c6, 5410 c7, von den übrigen ganz 287 410 
251 (stellenweise), 1289 cı—b, 279 c6f οἵ, 408 ο5---7, 163 1085 1096 [1901 327 
1331 c6f, 3015 479 4013 506 c6, 6162 211 20569 313{ 398 c7. 136 add ὁ a 
Φώιππος 1216 287, it H; 48 λέγει 1 eırnev PR 1216; 223 om τοῖς 1216 410; 57 om 
αὐτῷ 1444 1216, it syP; 45 τρπισατε 1454 J08f: 67 arorpıveraı Da 287f, it 62 
ὃς: 12 περισσευματα τῶν Xlasuacov (Mk 85: PR (om τῶν) 1085 3015 40δί 1441, 
it 541; 66 add τοῦ Aoyou p τοῦτου 1441 4013, it B 270, 109 in J sy*T; 78 
magestv 1 πεπληρῶται (6) PR 287; 1810 m δουλον τοῦ apyıepems Pa 8362, it 62 65. 
Auf diese Eigentümlichkeit von © scheint zum Teil die Kommentarausgabe AS, 
deren Text $ 159-163 festgestellt ist, Einfluss geübt zu haben. Wenigstens finden 
sich aus den 2 von 7 unterscheidenden Lesarten nicht ganz wenige in A“, nämlich 
die für Mt 133 536 723 936 ἴθ τὸ 1433 151357 17 203035 I7g 185 6 15 [022 203 24 
218 13 2321 242 3 20 24 209 33 39 3 2764 Mk 142 217 425 bız 16 34 95 1316 
Lk 327° 300} 826° 9ı? notierten. 
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Auch bei einzelnen Codd könnte A“ zuweilen die Quelle der Sonderlesarten 
sein. Doch ist dies natürlich nicht sicher zu entscheiden. In der Liste 3 in ὃ 226 
stimmen mit A“ die zu Mt 16 4:16 IOas 1339 15) 1916 2124 23ıı 249 20 2755 
Mk ς13 430 62 20? 56? 914? 1434: Lk 15: Jo 723? 38? 99 33. Dazu kommen 
aus den Stichkapp Mk 10—ı2 $ 224 etwa noch Mk 117 (313), 1024 (1259 2059 
1441 398), 106 (163), 1223 (402), 10:0 (1085 2059 1180). P° (δ 226, Liste 2) 
geht mit A® Mt 416 11168b 2755 4b Mk 1053 1153, 830 (ebenda, Liste 5) 
Mt 2536 Lk 1053. 


226. Lesarten, die nicht dem Typ ᾧ selbst zuzuschreiben sind. 
1. Sicher Sonderlesarten von P& sind die ihm ausschliesslich eigentümlichen, ob zwar 
gelegentlich einem anderen Cod auch widerfahrenen Paralleleinwirkungen: Mt 8 35 
ἐπετρεψεν autoıs 1 εἰπεν av. vraysıy (Mk 513, 167 add eızsv av. un. a ἐπετρ., 1444 
add και εἰπεν p αὐτοις), 928 τὸν οἴχον 1 τὴν οἰχιαν (Mk 928) 830 1444, 104 05 Xat 
παρεῦωχεν (Mk 319; it ὦ), 34 em τῆς ns (610), 122 add τι a ποιουσιν (Mk 234, it 
sy’), 4 m φαγεῖν αὐτῷ (nach Mk 226 Lk 64), τὰ om οὖν (Lk 1224), 259 προσηνεγκᾶν 
(8:6) 830 1444, it 51 Xp; wohl aus Xp, da δὶ 830 1444 auch mit Xp ““ δαιμονιζο-- 
μενον τυφλὸν καὶ Xmpov), 1320 add δεχόμενος zar a λαμβανων (Lk 813) 830 1444, 
so add τὴν χαιομενὴν p πυρὸς (Ap 1920; 830, it 1443 schon 42), 148 ϑέλω wa μοι 
δως (Mk 625) 830 1444, ı1 add τὸ xopastov a nveyxev (Mk 628; it sy°), 1523 Npw- 
ıysav (häufig), 1611 om zus (Mk 718, it 050), :4 add αὐτῷ p emev, 186 m 
p. ον. χρεμασϑη (Lk 172), ı7 χαταφρονήση 1 rapaxouon? (I K 1129), 2022 nıvo ] 
μελλω πινεῖν (Mk 1039; it 370f, 346f in Hr), 26 “΄ μεγ. γεν. ev ὑμῖν (Mk 1043, it 
δι 1416 1443), 218 ἐστρωννυονΐ (=?), 2211 eyovra 1 sded. (12; it Xp), 2438 εἐχγα- 
μίσχοντες (vgl Lk 2034f) 830 14144, 253: om be (Mk 838 Lk 2343), 2650 autov 1 
τον IV (vgl Mk 1446 Lk 2254) 530 167 (sy°), 52 θηχην] τόπον (Jo 1812; it 133 sa), 
70 τὸν avwdpwrov τι λεγεῖς (72), 2758 add τῷ ἰωσηφ p σωμα (Mk 1545), 286 add απὸ 
τῶν νεχρῶν p τγερθη (7), 9 εὔραμον lerop. (8, it 1353), Mk 38 add υηχολουϑησαν 
p πολὺ (Mt 425), ı2 ἐπετίμησεν (Mt 830), 713 add αλλα a παρόμοια (8), 3: παρα ] προς 
(Mt 1529, it 351), 36 add περι αὐτοῦ p εἰπώσιν (8.30), 8: εἰπεν 1 λέγει (Mt 1532, it 
1333), ı2 αὐτῇ l tauın (128, it 214 06260), 27) om αὐτοῖς (Mt 1613, it 1441), 3: 
syepdr,var (Mt 162:), 91 om ort (Mt 1658, it 1341 1416), 16 ζητεῖτε (Lk 24 5. it 1341), 
20 τὴν γὴν (Ac 94), 47 ζωην] Ζασ. τι ὃ. (45, it 337), (10-12 5. 0.), 132 om peyala; 
(Mt 24:1), 1:8 add τ, ev oaddar (Mt 2420, it 1441), 22 ἀποπλανησας (Mt 2424), 34 τῶν 
ουράνωῶν (Mt 2436, it 1096 309). 142tva um, γένηται μήποτε ἔσται (Mt 265, it 1096; 
sed 1454 1096 urrmore!), 6 εἰς ἐμε (Mt 2610, it 1341), τι add αὐτοῖς p rapato (Lk 22 5 
it 309). ı2 σοι φαγεῖν (Mt 2617. it 337), 17 dev (Mt 2757, it 351), το add εἰμι χέ 
p ey» (Mt 2622, it 351), το εμβαψας (Alt 2623) 630 1454, m εἰς τῶν δωδ. p τρυβλίον 
(vgl Mt 2623) 630 1454; add αὐτὸς pe παραδώσει (Mt 2623, it 1441), 22 χαι ευγα- 
θίστι sa; (Mt 2626, it 351), 30 ἔφη 1 χαὶ λέγει (Mt 2639, it 351), 56 κατεμαρτύρουν 
(60 154, it 351), 68 add euden; a ἀλεχτῶρ (Mt 2674, it 1441 351). 1529 Om οὐα 
(it &6 565 76), 34 warı (Mt 2746) 830 413 (it 351), 1610 απελθουσα 1 mon. (13), 
Lk (von hieran sind Codd anderer Typen nicht mehr aufgezählt, da die bisherige 
Liste Jdie reine Zufälligkeit des Zusammentreflens erweist) 165 om πᾶντὰ (219, 
exc 1454), 80 λαὸν 1 ἰσραηλ (Ac 247, exc 1454), 225 m ανϑρωπος ην (Mt 2133, 
exc 167 1354, it 91-2 1016), 3ı2 add ur αὐτοῦ p Sant. (Mt 312, it 1441), τό 
add εἰς peravorav (Mt 317, exc 1454), 44 add EeXTopeuouevou ὅια στόματος (Mt 44. 
exc 1454), 8 m εἰπὲν αὐτῷ ὁ ἷξ (12. exc 1344), 9 λέγει 1 εἰπεν (Mt 46, exc 1454), 
14 ὁλὴν τὴν περιγῶρον (Mk 128, exc 1454), σ᾽ χαὶ ἡρξατὸ (sehr häufig, exc 
1454), 44 αὐτῶν 1 τῆς Γαλιλαϊὰς (Mt 423), 5τὸ add ελϑῶων p λεπρας (630 προσελϑῶων, 
Mt 82), 24 χραβαττον 1 χλινιδϊιον (Δ. 29). 33 add μαϑηται p 00: (Mk 218, exc 1454), 
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ou νηστευηῦσιν 1 εἐσθιουσιν καὶ πίνουσιν (Mt 914), 68 εἰδως 1 ἡδεῖ om δε (Jo 1928, 
ec 167), εξηραμυενὴν 1 Enpav (Mk 3.1), zo χαὶ 1 0 66 (Mt 1213, exc 1454), 26 ad 
ὑμῖν pP οὐυᾶι (25), 35 add εν τοῖς nupavars ἢ πολὺς (Mt 512, exc 1454), 44 συναγοῦσιν 
1 oulleyouan (Mt 626), 733 Aeyonaıv (Mt 11:8), 824 Tyetpav (Mt 825), 27 add xar ev 
τοῖς opestv— λίθοις (Mk 55), 29 an αὐτοῦ 1 απὸ τοῦ avou (Mk I25f), 34 κώμην 1 πολιν 
(vgl Mk 826), 36 δαιμονιζομενὸος (Mk 5. 15), 43 add τις p yeın (Mk Sas), add αὐτὴς p 
βιον (Mk 1244), so εἰπεν l ἀπεχριϑὴ . . Keywv (häufig), 918 χατ ἰδιαν 1 κατα μονας (Mt 
1423 Mk 92) ö30 1444, συνηχϑησαν 1 συνησαν (Mt 130) 830 1444, avdpwror 1 οχλοι 
{Mt 1613), το καὶ ] οἱ δε (häufig). 49 m δαιμονιὰ εκβαλλ. (Mt 722 108), 60 πρὸς αὐτὸν 
1 αὐτὸ (62), 1036 m σοι δοχει (Mt 1725), 1237 οὑτῶς ποιουντας 1 γρηγορουντὰς (43) 630 
1444, 42 add αὐτοῦ ἢ ἃς (43) 830 1444, 187 = νυχτος χαὶ zuspas (Mk 55 Ac 203: 
267 ı Th 29, it ὃς 5371 1386), 1947 axoxzeıvar (Jo 518 71: usw), 209 ““ λεγεῖν 
πρὸς τὸν λαὴον (vgl Mk 146 Lk 42: 724), 2270 εἰπὲ a προς αὐτοὺς 1 eyn (vgl Mk 
14 62), Jo 6:1 add αὐτοῦ p μαϑηταις (Mt 1536), 814 “ἢ paptupta μου αλη- 
Ins ἐστιν (17). 

Ebenso weist #* Fehler und Sonderlesarten auf, die ® nicht zuzurechnen 
sind: Mt 11: om διδασχεῖν xat, 1245 δαιμονία 1 πνεῦματα 630 1444, 1412 om αὑτοῦ 
Ὁ pad., 26 om ent τὴς dad. περιπ.- (7 “ἢ, 1529 exabısev 167 1354, 1612 add xaı 
a zore (exc 530), 18 χαὶ ἐγὼ 1 xayn (Xp), m λεγὼ σοι 167 1444, 1718 ανϑρωπος 
I rat. 188 om Ἢ 640 πόδας, 23 ὁστις 1 0; (Xp), 2020 m rap αὐτοῦ τί (1353 om τι), 
213 απεστεῖλεν (!= 21) 630 1444 413, 2215 » ῖπαγιὸ. αὐτὸν (exc 830), om ev 167 
1444 413, 2329 uviuata, 2420 Ev Yeruav: (Xp), ἡ 1 unde, 2527 χαταβαλεῖν (Xp), 
2610 ETATOEV, τὸ Τεποῖηχεν (exc 830), 266 τὸ σῶμα 1 0 ἃς (551 τὸ 0. τοῦ 24), 

Mk 1τυἱ add per αὐτοῦ p εἰσπορ.. 238 om ἡλὴν, 36 μαϑῦηται 1 per, 426 ev τῇ 
Ὑη. 27 καϑευδξι, 30 παραβάλομεν 830 (-λΚ-) 1444, 543 m αὐτῇ δοθηναι, 638 οἱ 
ὄντες 1 γνόντες, sı m εθαυμαζον χα' ἐξίσταντο (it 1416), 55 7095 χραβαττοῦτ, 715 Om 
ar αὐτοῦ, 33 m αὐτοῦ τοὺς δαχτηλους, 813 OM εἰς τὸ περᾶν, 26 OM ΤῊΝ 8 zaurnv 630 
167. 915 m 9 oylas πὰς (εχο 530), 33 τοὺς μαῆντας αὐτὸ. 1 αὐτοὺς 630 1444 413 
(it 1216, lectı, (C10—12 5. 0.1, 134 om παντὰ (it 1289), 5 ἀπατησν 1 πλαν- (exc 1444 
1454). 22 ἂν lexc 630), 34 nu=e? (it 56 1279), 141: ὁπῶς, go τὔυναντο 1 τδεισαν, 52 
καταλείπων. 58 0m ἀλλόν, 67 om δδεηιλαίνομενον, 1515 om παλιν (IK), Lk 1.2 
ξῦυνατο (exc 530, it 21-2 1016 337 377 KR, 29 m αὐτοῦ ἐπὶ το ). (exc 630), 39 om 
GE ίεχς 1454. it 1441; Ka χαὶ 1 δε), 20 adıl ὑμεῖς p φοβεῖσθε (exc 1454), 46 add 
To a wesm (exc 167 1454, 320 ἰοῦ γ. texc 330, Marad 530 1454 tit 548 1246 
1386 Καὶ. κ΄ nu Army a Mara 1454 (220. om =. Λε)", 429 ὦ 1 οὐ 167 1454, 51 
Tewsanez, τώ αὐτὸν p παρυηγγελε texc 1.44... 17 add οἱ a gapız. (it ὃ! 168 370f 
13539). 27 0m cm τὸ Te)arıınv (εχ 1454), 28 Om @vaoras (it 1132 1443), 29 εἰς τὴν 
az, auapznl).av 1 A) fit 129 1279 1416), 64 add οὐσῖν p per αὐτὴῦ (exc 1444. 
s add o [ξ p αὐτοῖς texc 13454:. 12 add ὁ IF p urn; (exc 630), 20 εἰπεν 1 ἔλεγεν, 88 
χαλην 1 αγαῦτν 1444 1354, add χαὶ χαλιὴν p ayadıv %30, 919 om τὶς 630 1444, 26 
om ἂν, 101 0m ὁ χυρῖος 530 1343 (it 95 sy*C), 114 παν] παντὶ 630 1444, 16 αἰτηῦσ'ν 
1 εἴγτουν ὅ3.. 1444, 17 ἐρνμκωδη σεται, 34 ἐπειδαν 1 ἐπὰν, 127 add yan p πόλλων 530 
1441. (it %5 sy), το om ὅδε %30 1454, ῥαπτισπαῦϑαι 630 1454 (it 168 1386 sa sv“, 
1115 αποχριϑεῖς 1 ἀπεχριϑΥ,.. κα', 141 add εἰς Karsovanıp a εἰς, om τῶν αργόντῶν, 
3:1 Sasny)enera, 392 ἀποστελλεῖ χα, 1704 anav | ἀπαντας, 29 add χαὶ ἃ esnesev. 18 ς 
ὑποπίεῖτ, (it 133 1386 551’, 36 ἐστὶ 1 er, 19135 εὔοϑη, τό ἠργάσατο (ειρ- 1354), 2123 
ἐπὶ pP Οὐ. 22:9 om wset it bo svCP,, 2351 Om αὐτῶν, Jo 133 αὐτὸς (it 54), 
44 καληυμενν 1 λεγομένην, 40 ηρώτηδαν, 67 Toraxnamv (exc 630), τὸ ὃε 1 οὖν tt 
syCPi, 14 m n ἰησοὺς anne (it 198), 73 Se 1 φὺν (it δν 5Ρ), το om 52 tit ὃς. 22 sa), 
83: ελευλεησιϑν σεσῆε, 1718 add σὺ πατέρ p χαϑώς, 1834 m on! Ten ENOY εἰπον. 
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2. PC bietet folgende ® nicht zuzuschreibende Lesarten, bei deren einigen, nament- 
lich den nur von 190f in Jo bezeugten, es selbst zweifelhaft bleibt, ob die Lesart 
D° zuzuschreiben ist: Mt 4:16 oxorer 1 yapa (16%) 1091 1260 6362 (it 1441), (519 
ουτὸος IOgIf 1266 ist wohl nur zufälliges Zusammentreffen in demselben Fehler), 6 τό 
apmybis rogıf 8362 (ob DC oder jedesmal unabhängige Einwirkung aus Jo, wie z. B. 
1260 allein Mt 8:0, 6362 2121), IOso add eotıv p yap (I?) 190 1266 8362, 1:ς add 
Τὴ a Toopopp. ı90f, 1116 ayopa (Lk 732) 1098 1260 8362 (it 413 aus DR), εταίροις 
1098 ıgof 8362, =7 av, 1325 ““ 0 ἐχῦρος αὐτου 1091 1260 (αὐτοῦ a et p Ο 8.) 8362 
(om 0), a9 gnewwleon (I? H, λεγει da) 190f, 1525 προσελϑουσα 1091 1260, 163 Npmtag 
(271) 1091 1098 1190 213, 4 m εἰπὸν p rpoosyew! ı190fl, τι alla προσέχετε I np. de 
1091f, x; add o IZ p αὐτοῖς (63 848 B u.a.) ı90fl, 187 add τοῦ a eAderv 1091 8362, 
τι add ζητησαι xaı ἃ σωσαι (Lk 19:0) 190 1260, ı6 add σου a axouon (15) I9Of 1091 
(it 848 56 76 u.a), τό zaıln? (2K 111) 1260 1266 5362, 29 om αὐτου 190 8362, 
35 αὐτου 1 -wv 1091 8362, 193 “οἱ Φαρ. tw lu (1 aurw) 1091 f 8362, τό νεανισχος 
τίς 1 εἰς 1091 f 6362, προσῆλθε τῷ ἴδ γονυπετῶν αὐτὸν 1 προσ... αὐτῷ 1091 f 8362, 
ζωὴν αἰώνιον χληρονομησω (Mk 1017) 190f 1091f 8362, 27 add χε a ἰδου I09I 190 
8362 (it 25ı 1413 von 8162), 29 = ἢ aypous a ἢ ἀδελφοὺς I0gıf 8362, πολλα- 
πλασιονα (Lk 1830) 1091 1260 1266, 2011 διεγογγυζον (Lk 153 197) 190f 8362 
379, το om zart ἰδιαν, 32 add τινὰ p ϑελετε (sy), 21: add xaı Βηϑανιαν (Mk 111), 
4 sırav 1 Asymv 2034 8354 379, 3 χαὶ εὐθεῶς (Mk 113), 5s rpaos 2034 5354, 
8 “ τὰ maria αὐτῶν (7, 75 u. a.) 1260 2034 8362 379, 22: om παλιν 1260 2034 
8362, om λέγων 1260 8362 379, 34 add εν Tvi p χαλει (Mk 1236, I?) 190 213 
1266 6410, 2520 ev 1 er 10g1f 6362 (8362 it 22), 2640 add avastac απὸ τῆς 
προσευχὴς (Lk 2245) 10g91f 8362, s9 ϑανατωσοῦσι 1098 1260 1266, 7: om αὑτὸν 
(H) 190f, 27:18 ἐγινωσχε 1 76er 1091 1266f 6362, 34 ““ οξος zu, ςς add χαὶ a 
γυναῖκες, 64 add orı a ηγερῦτ, 1091 190 8362, Mk (zum Beleg sind meist nur 1091 
8362 verfügbar, aber dadurch, dass von den Da-Codd bald dieser bald jener sekundiert, 
ist die Lesart für ᾧς gesichert) 119 add αὐτῶν p διχτυα (Mt 42:1), 27 Om πάντες, 
21 add ὁ ἷξ p εἰσηλϑεν, 8 m τῷ ἕνὶ αὐτου o IE (I! 0 ᾿ξ a erıpvoug), 13 om παλιν, 
23 om ev (Mt 121), 35 add αὐτοῦ p μητηρ, 430 τῶν oupavav ] του Beou, ς 13 ἐεἰσηλϑᾶν, 
2: m παλιν Ev zo πλοία (7 om ev τ. π|), 9 add αὐτῇ p μαστιγος (vgl 34), 35 om 
ur, 63 om χαὶ a οὐχ, 8 παρηγέλλεν, ı4 add τὴν axorv Incou p Πρωδὴς (Mt 14 1), 
τό αὐτός, το δῦυνατο, 20 ἀχουῶν, 35 = αὐτῷ P ἐλέγον, 714 OM μου, 18 Οὐτα), 26 m 
exßar.r, τὸ δαιμόνιον, 33 λαβόμενος, 83 νῆστις, add τῶν a οἴχόν, 31: m ἀρχίερεων .. 
πρεσδυτερῶν (.7}., 93 ὡσει, ı2 χαϑος, 13 add ev a αὐτῷ (Mt 1712), τό μὲτ αὐτῶν | 
πρὸς αὐτοὺς. ı8 εαν (H K®), τὸ m λέγει αὐτῷ, 28 ὅιατι 1 οτι (Mt 1719), 35 ἔστω 
(1043) 45 “εἰς τὴν ζώην εἰσελϑεῖν (Mt 189), 105 αποόχριϑεις Ge ο IE 8354 6362, 
7 add αὐτοῦ p μητερα, 32 om οἱ δὲ ἐφοβοῦντο (1) 190 213 379. sı “ ὁ 15 Asyeı αὑτῷ 
(Lk τ8 41) 1091 6354. 112 πολιν  χώσην, σῷ vun οὐδεῖς (Ik 2353 Ä) 1098 5410 
(it KR, το add χαὶ a ευλογήμενη, (Lk 142), 14 927%, 23 πιστευσεί, 32 av om αλλ, 
ως 1 vvzw; (PR om οντῶς;, 34 τῶν οὐράνων 1 τοῦ ϑεοῦ, 38 add χαὶ p ypapı.. 134 m 
ταῦτα παντὰ συντελεισθαι (Dei, 28 οπι' ἐστιν (Mt 2432). 1436 m ar ἐμοῦ τὸ ποτηρῖον 
τοῦτο, 62 m χαθτμενον Ex δεξιῶν, Izıı ἀνεπεῖσαν (1 ereisav, K ἀνεσεισαν). 169 σαβ- 
βατων. Lk 117) χαρδιάν, 26 εγγώω, 324 Ματθαν. 438 ηλϑεν 1 εἰσ- (p -τῆς; ὃ5), 
527 εἰῶεν 1 ἐθεάσατο (Mt 99). α τῷ οἰχῶ (195, it Ka, 68 εξηραυμεντν (Mk 31), 13 
εξ 1 an ι1:), ἔἐχαλεσεν 1 ὠνόμᾶσεν (65), 45 om τοῦ (K' ΗΠ). Zu εἰς τὸ 1 εν τῶ, τό 
ἡρξαυτὸ δοξαζεὼν 1 8605a%0v, 17 εἐξγλθεν Ge (Mk 126. 37 om χαὶ ἃ ἐπιγνοῦσα (K' ἢ). 
4: διελείπεν (ΑΞ, 8: ἑαυτοῦ ΙΧ), 18 av (KH), τὸ εὔυναντο (Χ1), 31: παρεχαλοὺν 
(A’ Hı nur noch 1260 erhalten. 3; ηρώτησεν (11, 42 ὡσεῖ (323), 913 -σομεν (KX), 
a7 add οτι a eis (Mk 91, 36 om ὁ (ΚΕ! H), 42 add αὐτὸν p σύνεσπ. (ΜῈ 920), 45 
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βπέρωτ- (Mk 935; I?’ Ka), sa eau- (K') nur 1091, 55 om xar — σωσαι (Kt) 1260*, 
1022 add αὐτοῦ p μαϑητας, 35 dav, 11:0 ανοιχϑησεται (15), 46 add ravra p evovra, 
49 om καὶ a εξ (Mt 2334) 1091 1260, 53 ἔχειν (62) 1091 5362, συνέχειν 1260 
1098, 124 ἀποκτενοντῶν 1091 1260, 13 add ouyı an? (Mt 625) 1260 6362, 38 ελϑων 
1 ελϑη (Mt 2446), m a εν 8362, om Xat 1091, m χαὶ ελϑῶν 1260, 39 om av (Κ: H), 
41 zar 1 03 (K*), 53 add yap p διαμερ. (vgl Mt 1035) 1091 5362, — Ep υἱῷ πατηρ, 
s8 Baier (Kı ΠῚ. 138 οὐ 1 orou 1091 1260, I45 m εἰπεν πρὸς αὐτοὺς (ὃς Ka B), 
32 εἰς 1 προς (82), 15:4 m pov ὁ DE (ΚΑ) 1091 1260, 26 τουτὸ 1 ταῦτα (1836) 1091 
1260, 163 “ με τῆς — ἰας, 5 χρεωφ- (K*), eınev 1 eieyev, ο ἐχλίπητε (KX), 33 απολεσει, 
1937 ἤρξατο (K' H), 21ı7 m δια To ovopa μου ὑπὸ πάντων (Ka) 1091 213, 2410 
add n a του (K) 1091, Jo 113 owebis 190f, 25 ἔαν 1 τὶ av, τα ταυτὰ (ς 1) 190f, 
13 Ἣν de εγγὺς (64) 190f, 15 add αὐτῶν p τράπεζας 190f, 17 xat ἐμνησϑησαν 1904, 
311 οὐδεις λαμβανει (32, it 133 1279), 13 om 0 ὧν ev τῷ οὐρανῷ (H sa bo) 190f, 
34 μέρους (IK ı39ff) 1091 8362, 360m τὴν (K' ἢ), 414 0m ev, 48 de l οὖν 190f, Sı 
add oalz (K'), s om aa: (K?), 62 ηκχολουϑησαν .. or οχλοι Ig0f, το ἀνεπεσαν (K' H) 
1904. 14 » τὸ σημεῖον ὁ ἐποίησε 190f, a2 add καὶ axoumv αὐτοῦ p ἔἐστηχῶς 190f, 26 
töste (Kt) 190f, so om ἐστιν 1901, 73 add παλιν a va 1908, ϑεάσωνται 1 ϑεωρ. 190, 8:2 
m τουτοῦ τοῦ x.bis 190f, 58 add de p εἰπεν I9Of (1114), 955 συνετεϑεντο 190f (1279 
1443), as om οὖν (K!) 1091 190, 38 eırev 1 ey) 190f, 39 add αὑτοῖς p eınev 1908, 
40 οἱ gap. 1 6% τῶν 9. 190f, om ταῦτα (62*) 1908, 4ı add de p εἰπεν 190f, 1028 m 
διὸ. αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον (172, H) 190f, 29 δδωχεν 1091 190, 4: OM TO πρῶτον 
(I τὸ πρότερον, m B. τὸ πρ.)) 1091 190f (1386 6371), 111 οὐν 1 δὲ (45) 190f (93 
1110 Hr) 45 0 (614) 1g90f (H?), s3 τὸν ἵν] aurov 190f, 1216 om ὁ (K' H) 190f 6302, 
1324 om οὖν 190f (63*), 33 add ypovov p μίχρον (733) 190f, 1423 ἀξελευσομεϑα 190, 
1632 λαλεῖν 1 λεγεῖν 190f, 17 om ἡμῖν 190f (178* 1279 Xp), 1723 Xaym 190f, 1837 
add o (K: H) 1091 1266, 1923 appagos 1091 8362 (61 377). 


3. Sind diese Lesarten, mehr oder minder einbeitlich, für den ganzen Typ 
oder für Vertreter verschiedener Sippen bezeugt, so seien nun auch die Lesarten 
notiert, die nur durch einzelne oder durch unter einander nah verwandte Codd ver- 
treten sind, während die übrigen mit K gehen. Auch Lesarten, die vielleicht Pb 
zugehören, sind hier eingereiht, da bei der spärlichen Kollation von Pb-Codd dies 
kaum je sicher zu entscheiden ist. Deutliche Fehler, auch solche, die durch 
Konkurrenz der J.esarten zweier Typen entstanden. und Willkürlichkeiten, auch 
vereinzelte Paralleleinwirkungen werden übergangen; nur solche Sonderlesarten sollen 
notiert werden, die sich im Ka, Xp, sy oder anderen, für den Typ gesicherte Lesarten 
teilenden Codd auch finden und darum eventuell für ® selbst in Betracht kommen 
könnten, obwohl sie hier fast ganz verschwunden sind. Sollten die Lesarten nicht 
P angehören, sondern Sonderlesarten sein, so sind sie doch interessant als Merkmale 
der Einßüsse, denen die #-(odices im l.auf ibrer Textgeschichte ausgesetzt waren; 
Mt τς ὑητ͵ 1454, it 370 14493. 56 in H: ὁ Σολομῶντα 1091 211. it 207 1386 
1443: τὸ Μανασση (τα 1) 167, it %1-2 sa: τὸ Ἠβουλήϑη 1454, it Xp; 25 om γὰρ 
1444. it ὦ; 18 Payınk 167 1444: 39 add οτι a πατερα (Lk 38) 630, it Hr Xp 178 
351 sv; τό om εὐϑυς 1411. il 648 286 sy® (in K “7; 42 τεσσαρ. κ᾿ τεσσαρ. 1441, 
it HT syC: τό oxore 1 yapa 1441 DC (207 add oxorous P γωρα); 24 βασανιζομένους 
1 Bao. συν. (vgl 86) 630 1289: m σελ. x. δαιμ. 1289 (630 om x. σελ.); 530 om 30 
1441, it ὃς 1132 1443 5.0": 712 om οὖν 630, it δ2" 56, 6260 337, 1054 f in J (Xp? 
ap 1 03V); 84 πορευοῦ 1 -ἢττι (1.k 524 1037) 1216 1085*, it 351; το av 1 εν 630 
8362, it 050 133 (Xp δαν); 27 m ἢ Haraasa χαὶ οἱ ἄνεμοι 1289, it 1443 Ap sy°; 
910 om πολλοῖ 1444, it 511 (207 “ p τελωναῦ; 15 add ypuwov p σὸν (Mk 219) 167 
1444 1216: 36 Eptuusvut 1085 1260 1441, it H 286 1443 551; 38 ἐχβαλλὴ 1333 
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1454, it 93 1341 1353 1443; IO: exßakeıv 830 287, it ὃς 370f; ı8 om de 1289, 
it Xp 129 133 337 377 1132 551 sa; 25 anexaleoav 1289, it 1132 351 377 1385; 
a9 ἐπὶ τῆς γῆς (610) 830 1216; 33 ὃς 1 dav 630 167; 1154 ὑμῖν 1 σοι (a2) 830 1216, 
it ὃς 1211; 1232 αὐτοῖς 1 τοῖς avdpwrars (vgl Lk 12:0) 1289, it 337 1416 Xp; 
45 “ ἕτερα enta 1413, it 207 Xp; 46 “ετὶ Aalouvro; δε αὐτοῦ 830, it ὃς 26 56 
1016 (4; 61-2 548 om de); 1339 m ἔἐστῖν ἃ ἢ (add, it 1222) συντελεια 830, it Xp 377 (133 
om ἐστιν); 43 om ὡς ὁ ἡλίος 1289, it sy®; 45 om αἀνϑρωπαν 830, it 81-2 1132 1341 
Xp; 1414 er auroo; 830, it 848 1016, 1054f in J; 18 add αὐτοῖς p εἰπεν 1333, it 
133 1222 351; 36 eomdnsav I δι- 279, it Xp 52 1386; 157 “ ἢσαιας περι ὑμῶν 
(Mk 76) 167 163 279, it 848 96 Κα; το ““ ropveiat μοιχειαι φόνοι 279, it 1353 
(530 > paty. φον. πορν., it syP); 163 add γινωσχεῖν p δυνασϑε 5162 287 (γνωναι) 
402; 24 om ὁ IS (vgl Mk 834) 413, it δι" 93, 346f in H'; 1713 om τοῦ Bartıotou 
830, it Xp sy®; 185 om ev 1333. it 96 207 270 1353 1386 51 Xp syP; τό om 
ετι 167, it 337 511 561 syP; 1:7) ὡς 1 worep 1333, it 1443 Xp (ὃς add ὡς a ὁ τελ.); 
44 om εἰς 1333, it SIT sy®%; 3: απαντὰ 1289 1413, it 1817 in Hr; 19:16 τις 1 εἰς 
251, it 1416 1442, 346f in Hr; 205 om οἱ Se ἀπῆλθον 413, it 286 5γ5; 10 Evopı&ov 
167 1454; 22 m πινεῖν pell 1441, it Xp; 21: m ἀπεστεῖλεν o IE 8162 1441, it 337 
551 (Lk 1959 om o IR), = πολιν 1 χώμην 1216 2059, it 168 286 (so Φς Mk 11); 
τς add ὁ [ξ p exomsev 830 309 5354 379. it 168; ı7 om εἰς Βηϑανιαν 2059. it 
4002; το om μόνα 5162 402, it 133 381 1302; zı add xar a γέενησεται (vgl 1720) 
267, it 1222 sy®; xar .. cav 1 χαν 327, it ὃς; 24 xaym ὑμᾶς (Mk 11539) 630 309 
1441; 25 ἔν 1 πὰρ a εαὐτοῖς (167) 1333 327, it Η 753; 31 add οὖν p τῖς %30 1096 
408, it Xp; 35 m ελιϑοβολ. .. arexteivav 2059, it sy®P; 37 αὑτοῖς 1 πρὸς autnus 
1191, it ὃς; 38 m αὐτοῦ τὴν xATpov. 1096, it 243, 183 f in HT; 4: om αὐτῷ p 
ἀποδώσ. 1441 1444, it Xp sy®°; 46 add yap p ezoß. (I.k 222) 830, p ἐπειδη 6162 
3015 506; 22: om λέγων 1333 DC, it 1443 Xp; ς οἱ 1 osbis 2059, it ὃς (1454 nı2, 
287 ot2j; 13 ἔἐμβαλ. (Lk 125) 3016 8162, it 270 1443 SIT; add αὐτοῦ p διακόνοις 
1444 1454, it Xp; τό m διδασχεις ev αληϑεια (vgl Mk 1214 Lk 2031) 1441, it 1341 
2045; το ὑποδειξατε (vgl Lk 37 647 125) 413, it 94* 133; 14 δξαναστησει (Mk 1219, 
I!) ὅλο; 25 om αὐτοῦ p yuv. (Mk 1219) 1191, it 050 133 293 Xp; 321 om ὁ a + 
{Lk 2038) 1441, it ὃς 337 Xp; 238 m πάντες GE ὑμεῖς αδελφοι ἐστε pP 9 1210 6250: 
το mw εστῖν ὑμῶν (8) 1454 1216 6250 251; ı1 ἔστω 1413, it 1222 243 1246 1443 
551, 3017 in J; 24 καὶ τὴν 1 τὴν ὃὲ 1444, it Xp; 37 αὐτῆς p νοσσία 630, it H? ὃς 
1222; add αὐτὴ΄ς p πτερυγὰς 630, it 129 370; 249 ϑλιψεις (Ac 20323) 1441. it 56 
ı016 H'; ı8 om ὁπισω &30, it 168 270 370f 1442; 20 δαββατοῦ 4009, it 75; zı add 
τοῦ ἃ κοσμου 1444, it HT 1341; 26 om οὖν (vgl Mk 1321) 1441, it 62 551 sy®; 
2524 Om σὲ (26) 1443, it ὃς 050 sa arm; 2614 ““ ἰουδας ὁ λεγ. (vgl I.k 223) 1333, 
it 3017 in J; 2719 om σγμέρον 1344, it 050 1222; s8 add τὰ ἱμάτια αὐτοῦ p εχῦυσ. 
αὐτὸν (vgl 31) 1333. it 648 351 δᾶ; 30 αὐτῷ | εἰς αὐτὸν (Mk 15:19) 1216, it 648 1132 
551; om εἰς 13444 190, it 129; 33 welepunveuousvov 1 Asy.? (Mk 1532) 1216 251 
287 1333 1413: so om παλῖν 1333, it No 56 129 sy®; 52 ἀνεώχϑη 167, it δ; 
55 “ ἔχει p γυναῖχες 1216. it 551; 57 Apwabtas 1413. it 96 1246 1442; 64 om 
ns! 1333 1413, it ὃς 133 551 Xp: Mk ı; om n a ἰουδαια 1444 211, it 1380, 
257 1054 in J; om ravrss 309 3015, it 050; 15 om xat! 211, it 62€ ὃς 243 1279 
286; 23 τῶν ἰουδχιων 1 αὐτῶν 3015 4013, it 351; 27 om τι ἐστῖν τοῦτο 287, it ὃς; 
3: m εὐϑεῶς P ἀφηχεν 1333, it ὃς; 34 παντας τοὺς 1 πολλοὺς (32) ὧδ (exc 167 1454), it 
1354 1386 1443; 43 om evdu; 1333, it 1353, 219 in J sySP; 219 m €. μετ ὕτων 
τὸν νυυφῖον 1096 3015 1413, it 1211 in J; zo νηστεύουσιν 1 -σουσιν [444{ 1441, 
it 6254 in Hr; 22 puye 1 μη (Mt 917) 1344 309. it 63 648 so 8371 376 75; 
23 πορευέσθαι 1 παραπο 1444, it J: 33 Zrpav 1 eärpaup. 1444, it H 050 93 600; 
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- 14 om wa a αἀποστ. 630, it 81; αποστελλει 030, it O50fl; 22 om ort? (Ik 11:5) 211, 
it 133 1385 551 sy%; 30 = ἐπετίμων aut. rn. (Mk 830) A (exc 630); 3: add aurou p 
αδελφ. (in K) 413 1333. it Ka 351 377 1354 1442: 44 λϑον 1216 2871, it ὃς 
848 76 8371; 11 εξωϑεν (1 T 37) 830 167; 34 add τῶν λογον p ἔλαλει αὐτοῖς 287£, 
it 848 8371 351 1435; 52. m avdpwrog ex τῶν μνημείων (Mt 828) 1333, it ὃς 93 
133 370f; 3 ommawv 1333 3015 402; 6 αὐτὸν p προσεχυν. 1216 4009 211 1441, 
it H 1541}; ı3 εἰσηλϑεν 309, it δὶ 270 1222; 18 ιαϑεις 1 δαιμονισϑεῖς (Jo 5:8) 211 
251 3015 402; ı9 azayyeılov (Mt 833) 309, it Η 1341; 22 παρα 1 πρὸς (Ac 5ro) 
3015 402 1413; 23 εἐπίθησε: 211 (-σειζ) 309, it 1279; παράχαλει 1441, it H 168 
1279 551; 27 τῶν ἱματίων 1454 211, it 1246; 33 om er a αὑτὴ 1444, it H ὃς; 
35 σχυλεῖς 167 1444 (-ei) 413 211, it 133 1386; σχυλε: 1434 309 (-IA-); om er 
167 1444 8302; 37 axoloußncar 287, it Κα 648 6371 370f, 226 in J, 203 in Hr"; 
“ν αὑτῷ a οὐδενα 1289 3015 1413. ἢ συναχολ. 1333. it ὃς 648; 62 add or p αὑτῷ 
1454, it 1416 1493 syP (309 wa, it I®? . Κα); add ar a δυνάμεις (Mt 1354) 167 
211, it H 178 151 1341 551; 63 em 1 εν 167 (413 en); 6 edaupasev (Mt ὃ το) 
1333 211, it 81-2 93 1346 1442; 8 rapnyyel)ev 830 (-I-) 1096 1091, it J! 129 
8260 377 12,9; “μὴ aprov μη πηρὰν 3015, it H 351 bo; 13 edeparsuovco 
(Lk 618) 211 309, it 1279 %260; ı8 om 0 a ἰωχννης 1289, it ὃς 168; το αὑτὸν p 
eveiyey 1216 309, it 1054 f in ὦ; 20 ἀχουῶν 1454 1091 6362, it 1416; «8 om αὐτὴν 
Ὁ cöwxev 211 309, it ὃς 648 337 syP; 31: om 012 630 211, it 1279 337 1386 1493; 
33 προσῆλθον 1096 1444. it 56 76 6371, 351 551 (226 368 in J προσηλϑεν); αὐτου 
1 autous? 1333, it 85 93: 35 m πολλῆς mpas 1333, it 133 1222; 36 εαὐτοῆς 309, 
it 848 3701, 1054f 6505 in ὦ; 38 ἐπιγνόντες 211, it 1279; 45 ἀνηλθεν 1333, it Ar 
1493; 47 add nv p povos (vgl Mt 1423) 1096, it Z®!: s6 add er;bis 413 1441 (nur ἢ), 
it ὃς 6260 H; m roleis .. κώμας 1441, it 129 370f 5.5: say 413 1216 251 2871 
3015 1333: 73 m νιψῶνται muyar, 309 (sa sy® om muyarn); 4 am 1 arn 211 1091, it 
ὃς H Op Ka: 5 epwrwarv 1 ἐπεο- 1444, al 1 αὐλὰ 211 309, it 243; ı1 add οτι p 
λεγετε 211 1333, it 1279 1386; τς ed 1 εξωϑεὺ 1444 309: τὸ ἀλλα 309, it 1222 J; 
a1 λογισμοῖ 3015. it 1054 f in J; 36 undev 1 μτῶενι 309, it 1341 1354 1943 (ὃς 93 
133 108 add p ursen, 144 Κ᾽): 82 “ Tan p τρεῖς 1333 (HT » a, 1132 Om); 3 τοὺς 
οἴχοὺς 1 οἰκῶν 309. it 1416 sa; 4 add οτι 1006, it Η sa: zornuars 309 1333, it K® 
1354 1443, 3017 in Ji 5 za αὐτὰ παραῆγναι in Ä 211, it 133 351 1386 1442; 
m αὐτὰ (Hı a euroynoaz 1333. it 75 J τι ταῦτα 309, it Ka, 203 in Hr: u σϑτη- 
πουντες 1 συντητεῖν αὐτὰ ἴγσοῦντες 1444. it Ban; 10341 in ὦ; 18 om ar? 630, it 
ἰος 40 in J; τὸ m λῶν τῶν ποσῶν (1 Jo 23: 1333 1341, it 56 1279: 38 αὐτῷ p 
ἐπαισγυνὴ- 630 1444, it 1178: 95 nasser 530, it H ὃς 168 1442 sa; 14 m πολὺν 
0). 1216 1289 3015, it 386 1416 551: 15 om αὐτὸν ἢ ἰὄοντες 167 1444: 18 om 
eav 1191 1289, it %2, 340 in HT; τὸ λεγ. αὐτῷ 309 1333 1441 1091 %362, it 133 
337: 21 a3 (l ef 09 1454 %302, it J; 24 om μετὰ δαχουῶν 1289, it Η 133 1468 
sa bo sy“; 26 om χηαταν χα' ἼΝ 942) 309, it ὦ; 3.0 ἐπορεοντὸ 1 zan- 1333. it 61 * ὃς; 
36 add m a παιδίον 1333 3015. it 65 551; 37 τῶν παιδιῶν τοῦτῶων (vgl Mt 185: 211, 
it H sa bo; cı0—ız vgl αὶ 2245 132 um αποχοιθδεῖς 1096, it H 370 1343 bo 
sYP; 4 om Tut 630 107: 5 om αποχρίθεις 1096, it H 1343 sa bo sy?; 9 ev ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν 1216 2000 1413 4007 5006; τὸ “ εἰς παντὰ τὰ dv, a x7n. (vgl 
Mt 24:4) 1096 (ὃς sa add ev aıı τοῖς εἴνεσιν p εαγγο; ποῦγτον de (add) Ger 1096, 
it 93, [211 in J, sa (1441 yaplüs, itsv*); τοὸ add τὸῦ χοσιλοῦ p ὃς 1096 306 4007; 
20 m ἐχολοβ, ἃς 1000, it H 243; 27 αποστελίλει 630 3015, it 62 56 76 6371 1016 
168 351 1337 1342 1343: 34 αφίεις 630 107: 1453 om ἔπανω 1444, it svs9g m 
λαληθησετα! p auıT; 1216 4009. it 346f in Hr: τι ἀπιγγείλαντο 309, it 52* 371, 
1211 in J; ı2 0m niya 309, it 351, 226 10548 in J: τό mans ὶ εἰς 3015 1413; ı8 add 
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αὐτοῖς p εἰπεν 309, it 754}, 1054f in J sa; 31: om χαὶ a παντὸς 1444, it ὃς; 34 Asyeıv 
1454, it 86 76 286 1178; 36 evayxeıv 167 1444; 40 βαρυνομενοι ] xataß- (vgl Mt 26 43) 
1444 f, it 1493 (cet xataßaguvonevor, it Η I); 43 add αἀπεσταλμενοι a παρα (Mi 2647) 
1216 4009 287 251 3015 1413, it H' 1416 1493 sa; 44 om aurov! 630 211 309; 
49 ““ πρὸς ὑμᾶς ἡμὴν 1216 4009, it 1416; sa εφυγεν γυμνὸς 309, it H 1279 sa fa bo; 
64 navımg 1 -ἐς 1216 251 287 3015; ὅς ἔβαλον 830 1096 287; 67 Nalmpnvov 530 
(-opt-) 1096, it ὃς (-ο- 1386 1442 551; Ναζωραίου 211 (-ε- 309 3015, it 1341 
sa bo; 15: tw 1216 1333, it 168 1279 1386 1443 J!; ς Baupacaı (Mt 153:) 167 
1454, it 351 376), τα eAeyev 1 eınev 1096, it H; 18 add λεγοντες a yatps (Mt 2729) 
251fl, καὶ λεγεῖν (Jo 193) 1096 1383 1441, it 370f 1385 1416; 23 05 δε 167 1444, 
it H 133 1443; =8 om «8 (Mt 2733) 211, it δι-2 83 86 (H) 286 337 sa bo sy; 
3: add de p ὁμοιως (Mt 2741) 251 ff 287 309; 4ı om χαὶ p αἱ 830 1444, it H 1279 
351 1443 sa bo syP; 46 om αὐτὸν 1454 1096; add τὸν a λιϑον 167 1444; 166 Ναζα- 
ρῖνον 830, it J; Ναζωρινον 1096, it 1386 1442; Ναζώρηνον 1454 (-0-), it 1279 651, 
8505 in J; 8 yap 1 de 1096, it ör-2 (H?) ὃς bo; 1: exervor δε 1 χαχεινοι 630, it H 
1279 351 1354 1386 1416 1442 bo; 

Lk τι om ἐν 830 1454 1441, it 168 u. a.; 7 om ἢ 1444 1454, it 337 370f 
1354 ὦ (exc 1054f); 26 om ὁ 630 1441, it 337 1353 448; ετ διανοιὰς 1444, it 62 
376 1279 357 1354 1386 1442 1443, 346f in H', ı1054f in ὦ; 2:5 om εἰς τὸν 
oupavov 1444, it 93 357 (la J 530 m p οἱ ayy); add εἰς p ewc 830 1216, it 33 
129 8260, 1054f in J; 36 add τοῦ a avdpos 1441, it J 178 1442; 315 ἰωανου 1444, 
it ὃι ὃς; 23 om ὧν 211, it ὃς 133 1386 ὦ: =; Ματϑιου 211, it 050 1386, 346 in 
H'; 28 Eiuadap. 830, it H H' bo sa; Eipmöav 211, it J; 29 Edealep 1441, it 62*; 
54 πρὸς 1 εἰς 1454, it 1416; 3: χακως πασχοντες 1441, it 1317; 6: add αὑτῶν p 
χερσιν 287, it 63% 1279 1354 1386 sa; 22 om upas? 1289, it ὃς; «8 add χαι a 
rpoceuyeode 251, it 448 1386; 39 pr; 1 μητι 1216, it 129 448; 45 προσφερειῖ 1444, 
it 337 370 1354 1442 1443, 1054 in J; προσφερει2 251 287, it 337 1354 1442, 
1054 in J; 71 ἐπειδὴ de 1441 0300, it-1016 (Η Kr επειδη, K ἐπει δε); 4 παρέξεις 
Pb; τι add τῆς πολεῶς p 0yAos (12) 409 279, it Ka 93 337 1448; 29 add εἰς a τὸ 
Bartıoua 2059, it 376 1016, 6254fl in HT; 33 om γὰρ (34) Pb 1289; 36 add aprov 
p αὐτου Pb, it 1443; ev τὴ oma (37) Db; 4ı add ο ὅδε IZ ep) a ὅυο 4009, it 376 
1016 sy; 43 om 0! 1444 1454 2059, it Z; 829 6el γὰρ 1454, it 1354 448; 33 εἰσ- 
Ὥλθεν (30) οὐ. it 90 1246, 218fl 6505 in J; 44 add Ge 3015 1183 1200, it 93 1341 
1448 511;  nbato οπισθεν 279, it Ka 337; om οπισθεν 1096, it ὃς 1279; 916 
quhoynasv 1289 279; 21 ERETIUNGEV. . παρηγγεῖλεν GE 1444 1454; 31: add αὐτῷ p 
οῴϑεντες 1216f 1289, it 1054 in J; 32 σὺν αὑτῷ sorwrag 1216; 33 om Xar p εἰναι 
4009 287, it ὃς 178, 8505 in ὦ; 34 ““ὄἔεἰσηλϑειν εχείνους 1216 287, it 371; 46 
στρατεις 1 Blenov (Mt 1623) 1216f 1289; Il: om ὡς ἐπαυσατο 1216. it 1354: 4 add 
zat p γὰρ 1216 2871; ı2 ἂν 1289 211, it 050: 13 ayadov 1 ayıov (vgl Mt 7.11) 1210 
1289; 1τ8 ἐχβαλλὼῶ om pe 1444 211, it 129 377; 30 on γὰρ p xadw; 1289, it 62 
337; add ὁ a lwvas 1216, it Sr 1386 448, 1121 in Hr; add σημεῖον p ταυτῇ 1216 
28; f: 36 φωτιζει 1444, it J 129; om GE 1444 1454 211. it 129; 52 “ πρὸς αὐτοὺς 
ταῦτα 1216 1289; 1213 “τὴν χληρονομίαν μετ μου 1444 1216 1289; 15 Om ἔστιν 
1444 1260, it 207; ı8 om μοῦ p γενήματα 1444, it H Hr; 34 “ ἔσται p ἐχει 1444 
(Mt 621), it ὃς 1443, om ἔσται 1260; om xaı p εσται 1444, it sa; 38 om ἕν 1216, 
it ὃς; 43 om ὁ δουλος 1444, it SYS; 1410 ἀναχειμένων 1444 1289; ı9f ÖsUTsLos .. 
zpızos 1 exspogbis (Mt 2226) 1444, it syCs; 31 πρὸς 1 ἐπ 1216 1289 1091, it B 93: 
1515 τὸν aypnv (vgl Mt 225 Mk 13:16) 1216, it 1317 448, 1054f in J sa bo; 23 
ἐνεγχόντες 1216 2871, it 207 214 1222; 166» Ἰρᾶψον ταχεῶς (vgl 7) 1454, it 1386; 
om ταχεως (7) 1216 1289; τὸ om δε 1289, it ὃς 1353 syC®; 2: 0 GE 1 wor 1216 
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1289, it Zr; 174 εἰς 1 προς 1216 2871, it 1353: 20 παρα luro 1454, it 1054 in ὦ), 
6457 in HT; 36 εἰς 1 erepoc 1216 1289; 1815 om χαὶ (vgl Mt 1913) 1216 287f, it 377; 
1) add τὸ a ratötov 1216 1289; 19:15 om καὶ a εἰπὲν 1454 05362, it 93 133 sa syP; 
erpaywateucato | διε- 1444, it 178* 207 1278 371 1443 1493; 21 om σε 1216 1289; 
23 om χαι a ὅιατι 1444, it 1386 sa bo sy; 27 βασιλευξειν 2871; 2013 xaxeıvov 1 zau 
τοῦτον (Mt 124) 1216 287f 1091; το τας παραβολας ταυτὰας 287 f (287 om Taura,); 
αι αληϑως 1 ορϑως (vgl 1244 213 Mt 2216) 4009, it 1054 in J; =3 πονηρίαν | 
πανουργιαν (Mt 1218) 1216 1289; 27 » μὴ εἰναι avastasıy (Mt 2223) 1216 1289; 35 
τῶν 1 τῆς ex (Mt 2231) 1216 1289; 40 ἐπερώτησαι (Mk 1234) 1216 1289 8362; 44m 
xaleı αὐτὸν ἂν (vgl Mt 2243 Mk 1237) 1216, it 22; 2134 m apvröLos ETAOTN EP ὑμᾶς 
1216 1289 1091, it B 1279: 225 αὐτὸν 1454 1216; ı4 om ἢ a wpa 1454 1216; 25 
add Incous p ὁ de 1216 1289; 2326 οπίσω 1 orıoßev (Mt 1624) 1216 287, it 351; 

Jo Irg > πρὸς αὐτὸν p louöator (Mk 331) 1454 1g0f, it Η (I » p Λευιτας); 
26 om 0 a ἰωαννης 1289, it 84 337 1386; 30 add ort p εἰπὸν 410, it 129; 55 σοι 
1 ὑμῖν 410, it 541; 313 οὐράνια 1 en- 410, it 8260; 4:0 add υὑδωρ a πίεῖν 1444, 
it 133; 25 m exeivog ελθὴ 410, it 541; 46 τὴ ἀλλη] παλιν 410, it 541 (1443, 1211 
in J om παλιν); so om autw2 251, it 6260 Ka; «τ αὐτου 1 σου 410, it Η 541; 54 
nön 1 παλιν 410, it 541; 5Sı6 add ra ıapara p σχββατω 287, it 214 1386 (6260 p 17); 
20 ποιῇ 287, it ὃς 371; 37 add xaı a ouTe 410, it 541; 62m οχλὸς πολὺς αὐτῷ 410, 
it 541 6469; ı1 σοναναχειμενοις (Mt 149) 408f 4013; 14 om ort 1216 287; 23 [Ὁ 1 
ΧΟ 1441, it K® 214 8260 1246 337; 26 om ὁ 1216, it 82 6371 129 551; 35 we! 
1454, it 61-2; 61 γνοὺς 1 εἰδως (56 618) 408f; om ev eaurm 408f; 70 add οὖν 1441, 
it 270; 73 m ot ab. αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν 40BT, it ὃ2 168; 16 “ὁ ἴησους αὐτοῖς 5162 
506; 17 vu 1 ms — suautou 408; 22 εδωχεν 163, it ὃς; 23 om oAov 8300, it 129, 
219 in J; 25 om ex 8300, it 62 1443; 27 ελῆτ lepyerar (31) 408f; 28 αληϑης 8300, 
it 52 337 Xp; 30 sAnAußev 4081, it S6; 34 ζητεῖτε 2059, it 1385, 8505 in ὦ; “ ἐγὼ 
vraym 313,  Eym εἰμι 1096, it 119 6505: 38 m ῥευσουσιν a 6% 2059 327; 46 add χαι 
εἰπὸν ἢ απεχριϑ. οἱ ὑπηρέται 1441, it 337 bo (sy λεγοῦσιν 1 arexpıd.); om ouTws 1441, 
it 133 168 sy’C; 48 om ex! 4081, it J; 845 9 1 omı 410, it 56 1386; 96 αὐτου | 
τοῦ τυφλοῦ 279, it ὃς 337 541 1016 8371 sa :] omı: 9 om ort p ἔλεγον; 410, it 62 
050 Χρ; 17 ξαύτου 410, it ὃς; 33 εὔυνατο 1454 1091, it KR 337 377; 1155 add 
ΟὟ Ὁ λεγει 1454 1216; 38 om οὖν 251, it J arm im p παλὲν 648 050); 44 add καὶ 
a λέγει 1454 (sy® τότε); 124 add o a Ioxap. 1216, it 1380; τι = ὑπηγον τῶν ἰουδ. 
ὃι αὐτὸν 1454 (65 ““ τ΄ lonö. ὃ: αὐτο πὴ}: 13 29269 Ὁ συνάντησιν 1454, it 65 1943; 
το Ge 1 οὖν 410, it Xp sy°P; 20 εἰς τὴν εὐρτὴν 1454. it 1110 Χρ bo; 29 eAeyov | 
eleyev! 1216 190, it 168 1246; z0 add αὐτοῖς p einev 287, it 1279 371 sy°; 31 om 
τουτοῦ 410, it ὃς 1443 5ν5; 34 Om urn: 1454, it Xp! 66 948, 168 371; 47 om 
ur, 410, it ὃς 050 1386 78 &371: 139 om Σίμων 287, it 65, 1031 in HF; ı15ı5 
add μοὺ p φίλους 1454, it Xp: 16 μενδὲ 251 190, it J 168 371 1443; 184 εἐπερ- 
όμενα 'Lk 2126) 1454, it 1279, 1054 in J; s οὐ ὸ ἃ lg 14344, it ö1-2; zo συν- 
Toyo Lk 515) 1444, it 648 12225 24 Ge 1 οὖν 410, it J 178* sa sy*P; 34 ἀλλος 
sn εἶπεν 410, it Ka; 191 add ἀὐτῶν p ελαστιγωθεν 1216, it {112 1443; 27 npepa; 
1 won; 251, it J 648 050° 337 541 sa; 201 “ ἔρχεται a Μίαρια 1216, it 648; 
ı9 GE 1 οὖν 1454, it 133 1385 541 sa bo sy: zı m πᾶλιν ὁ IS 1216, it Ar 1279; 
30 om αὐτοῦ (vgl 18) 251 1266, it Ka Sı 76; 3: om χαὶ 287, it 62* 371. 

4. Weiter seien, soweit sie nicht schon in den bisherigen Listen Aufnahme fauden, 
für Mt genau, für Mk Lk Jo in Auswahl die wichtigeren Sonderlesarten einzelner 
Codd oder Cod-Gruppen von ° aufgezählt, von denen etliche auch in Wahrheit in 
den übrigen Zeugen verloren gegangene Sonderlesarten von ᾧ sein mögen: Mt 16 
Σολομωντα 1091 (1242 1091 190f), 2: lepousas.r,u 1091 1200, 2 ατον 1260, 3ı 
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om 6e (K!) 1260 1266 6362, (526 om av p εως 1098 6362 ist wohl nur missver- 
standene Korrektur in der Vorlage, da nach 190 213 1266 P mit | εως ou gegen 
HK εωὡς av schrieb), 6232 ““ n a ὁ οφϑαλμος (61-2) 190 (it 1454 aus PR), 26 τουτῶν 
1 αὐτῶν (it 1043 aus B), 1012 ἀσπαξασθε 1091 6362, 20 m ἐστε ὑμεῖς 190, 25 ERE- 
χαλεσαντο IGOf (62), 114 om aurarg 190ζ (it 94* aus 75), 7 ““ τοῖς οχλοις λεγειν 
190f (it 1311 aus Ja), » λεγεῖν περὶ Io τοῖς οχλοις 8362 (letzteres spricht für eine 
Umstellung in der Vorlage, also für die Wortstellung ı90f in ®°%), =9 om ar ἐμοῦ 
1266 (&2* Xp), 1211 egeı 190 (ὃς 1341 von 753), 1) ηυδόχησεν ıgof (it B), 43 μὴ I μητι 
1260 6362, 38 om torte 1098, om διδασχαλε 190, 42 απὸ] εκ 190, 45 Om χαὶ p ἔσται 
8362 (it 1222 1443 aus 75), so add τοις a oupavors IY0f, 1310 add αὐτου p pa. 
1ı90f, 1:8 de 1 οὖν 1260, 33 add λέγων (31) 1091 1266, 37 = 0 ὕξ τοῦ avdp. eortv 
190f, sa add ἰξ p ὁ Se 1901, 5.5 Mapıa 190f, 21 ἠυλογησεν 190, 153 add τὸν a aprov 
(Mk 75) 1260 8362, 6 om μὴ 190f, 24 προς 1 εἰς. 30 add ravras p autoug, 163 
oupavmv 1 χαίρων 213, ı= Om τὰ 1091f, 43 om σχανδαλον εἰ ἐμοῦ 190 (848), μοι 
1260, 175 ἠυδοχησα I90f, 7 Aryav 1 xar erzev 190, τα add δὴ p ουτῶως 1260 8362, 
14 αὐτῷ 1260 5362, ı9 add αὐτῶ p εἰπὸν 1098, 24 διδραγμα IgOf 1260, :4 om ta? 
1266, 25 τινος 8362 (δ1), 185 om ev (Stellung verschieden!) 1098 1266, 8 » oxav- 
δαλιζει σε p oou! 190f, 9 “εἰσελϑεν εἰς τὴν ζωὴν (8) 1091 5362, το τῷ oupava 1 
oupavars! (MH) 8362, ı4 om ἐμπροσϑεν 1260, a2 add μονον ἃ ἐως I90f, 29 m σοὶ απο- 
δωσω (26) 1091 f 190, 33 xayw (H) 190f, 32 om οὐ 1260 (δ1), 199 μοίχαται καὶ 
μοιχαται 1091f, «6 m Öyvara παντα (H) 190f, 27 om Tores, add δε p anuxp. 1260 
8362, 202 add αὐτοῦ p ἐργατῶν 1260, 5 Evvarıy 1091 190, 7 add μου p ἀμπελωνα 
(4) 1098 1266 (it Κα u. a.), 31 οἱ de οχλοι -σαν (vgl Lk 1839) 1091, 21 το eABovros 
(1 6354, 22 αἰτήσησϑε 8362 (it 4002), 29 om de? 1260 (61-2), 34 ηγγύκεν 213 2034 
379. 2239 sautov 1260 2034 379 8410, 234 om Bapsa 190f, 30 add orı p λεγετε, 
2415 om ἔστῶως — ayım 1266 (sy°), ı8 add opoımg a μὴ I9Of, om αὐτοῦ 190f, 3: add 
xat p σαλπίγγος 1908, 26: om ἐγένετο 1901, 73 add xaı a Ἢ 1091, 271: om IS 1266, 
13 τί οὔτοι 1 rosa (2662) 1260 8362, ı7 add παντῶν p αὐτῶν 5362, 20 0A0v τὸ πρεσ- 
Bureptov 1 οἱ πρεσβυτεροι (Ac 225) 190, 3: exbugavtes .. xar (28, H?) 1901, 41 om 
ὃς και 6362 (it 62 56), 42 ev 1 er. 1260, 43 add εἰ a πεποῖθϑὲν 1266, 49 σῶσαι 1 -ὧν 
(vgl Mk 1536) ı90f (it 62* syP), add αλλος ὅδε — aa (MH) 190f, sı om Lou 190f. 
Diese Liste lässt es entbehrlich erscheinen auch von Mk Lk Jo die Sonderlesarten 
einzelner Codd aufzuzeichnen. Nur einige seien angeführt, die verraten, dass der 
Vorfahre die /-Lesart teilte oder die sonst auffallend sind: Mk 132 — εὐθεως (add 
K gegen ἢ a διηχονει 1098, 38 om xaı? (] xaxsı, K xaı excl) 1091, 320 ἐρχᾶται 
(A) 1091, 45 om χαι' (ᾧ K de 1 καὶ) 1091 8362, =8 om yap (H) 1260 (it 211 aus 
®. 74 απο (H Ka) τορι, 912 aroxabıoravsı (H) 8362, 1133 7 αποχριϑεῖις o IX, Ko 
Iz aroxp., om anoxp. 213, om o ἷξ 8410, om aroxp. ὁ IE 190, 1464 ““ ἔνοχον εἰναι 
(ΕΗ, vgl 329 Mt Ssıf) 8362, 1528 om «8 (H) 1098 (it 211 von Pe), Lk τοι 
om ἔν τῷ vam 1098 (it 133 aus 786, 179 aus K'; H -), ss om εἰς τὸν αἰωνα 1091 
(Pe εως αἰῶνος 1 εἰς τ. a.), 219 om ravız 1260 (] m συνετηρει παντα 1 π. 6.), 34 
1uAoyr,cev 1260 (wohl ᾧς, da diese Augmentierung sonst bevorzugt), 45. om εἰς Iecp. 
(H) 1261, 329 Ma:dav 1260, 32 Σαλα 1260 (δι-2 sa), 33 Ada 1 Αμιναδαβ 1260 (62* 
&371 Αὐαμ), 4ı ev τὴ ἐρήμῳ (H 85) 1260, το om περι σου 6362, 24 add auror; ὁ IE 
p εἰπὲν 1260, 26 πρὸς l- εἰς 6362, 5ı om αὑτὸς 1260, 3 καϑισας δε (H) 1260*, ὁ διερ- 
pr,sse:s 1260 (H ὃς), 7 συλλαμβανεσθαι 1260 (62*), 1: ıdav de (8 8.28) 1260 (it 
d1-2 376, 1211 aus J sa bo), 733 “΄ eodımv aprov... πινῶν οἴνον (H, vgl Mt τι 18) 
1260, 47 om αὐτῆς 1091 2034 (K m), 1016 m upmv axovmv (K®) 1260, 117 ἀποχρ. 
eowdev %362, om ecwBev 1091, 1325 Ϊεροσολυμα (H, so Mt Mk Jo stets) 1260, 

Jo 210 om τότε (H sa bo) 1266, ı2 = pad... adeAgoı (18) 1266, 25 m ypeiav οὐκ 
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1266 (62), 323 add ὁ a Io 190 (it 62 050 19 1279), 518 “εἶ. οἱ ἰουδ. αὐτὸν 1091 
(337; el. au. or |. ὃς, au. el. or 1. Ku), add εἰναι a τὸν 1091 (1114), το ποιεῖν ὁ DZ 
8362 (129), 36 μειζονα 190 (ὃς Xp), 614 εἰδοτες 1 ἰδοντες 1266 (it 56 1386), 732 om 
περι αὐτοῦ 190 (1441), 8a2 add ort p λέγει 1091 (1386), 915 add χαὶ p εἰπεν 1266 
(1443), 28 om εἰ 1266 (ὃς 050 m exstvou Ei), 36 add αὐτῷ p εἰπὲν 190 (1386 sa), 
39 Om τοῦτον 190 (1279), Ila7 om var TE 1091 (1386), 38 om παλιν 190 (6371 sy), 
126 ermpsı 1 εβασταζεν 1091, 178 00a 1091 (K® 1246), 198 om παλιν 1091 (62* 
1443 sa), 37 Ἢ 1 ἕτερα 1091, 2030 om αὐτοῦ 1266 (B), 21: om τοῖς pad. 1091. 


5. Endlich erscheint es Respektspflicht gegen den ältesten uns erbaltenen P- 
Zeugen 830, seine bisher noch nicht erschienenen Sonderlesarten unter Ausschluss der 
Schreibfebler zu verzeichnen. Sie sind zumeist unwichtig, in ihrer Mehrzahl Omissionen 
und Paralleleinwirkungen. Mehrmals findet sich die Aoristendung -av: ἡλϑαν, etyav, aber 
unregelmässig. Mt 16 Σαλομ-, τοῦ om τὸν ἰωσεῖαν [ωσ. de ἐγεννησεν, 20 ενθυμουμένου,. 
φαίνεται (213, Xp), 228 μαϑων ] axouoas, 53 Ναζοραῖος, 33 add τοῦ ἃ χῦ, 7 add 
oyAous p πολλους, 46 βαλλε, ız om δε (94 551), 524 προσελϑῶν, 37 ““ ὑμῶν ὁ λογος, 
47 ἀσπαζομένους υμας 1 adeApous ὑμῶν, om μόνον, 62 om οὔν, 8 add 0 oupavıos p 
ὑμῶν, 77 om ζητεῖτε καὶ ευρησετε, a3 ἀπολογησῶ 1 opokoynew, a; προσεχοψαν 1 
“ἐπέσαν (27, bo), 83 m 0 IE (K add) p λέγων, s 8 εχατονταργῆς (&2* 1016°), 13 ἡμέρα 
l wpa (133), τό om roAklou; (sy®C παντας 1 noAloug), ı8 πολὺν oyAov (337, 1054f 
in J), 29 add τοῦ ζῶντος p ϑῦ, 32 λιμνὴην 1 θαλασσαν, 34 εξηλθον, Yı2 om αὐτοῖς. 
(I.k 531; H 600), as add πορεύου εἰς εἰρηνην Ὁ σε, 24 χατεγελοῦν, 26 αὑτοῦ P Yu) 
(ὃς sa), 3. add καὶ a δαιμονιζομ., εξελθοντῶν (31), 46 add χαὶ p δε (1493), 103 *om 
θαωμας και Μίατθαιος 0 τελωνῆης, ς om λεγῶν, 8 *om λεπροὺς καϑαριζετε, ı7 om τις 
(82 1016 sa m p ev αὐτὴ), add n a αξιος, 14 om τῆς a πολεῶς (62), 28 om μάλλον, 
1110 add αὐτῶν p πολεῖς, OM οτι οὐ μετενοησαν, 24 ““ ἀνεκτότερον ἔσται γη͵ 8. (82), 
1219 Om Ev ταις πλατεῖαις (sy?), 33 εἰαιγινώσχετα, 45 ἐν τῷ αἀνϑρώπα exetvo 1 εχει 
(3017 in J sy ev αὐτῶ), 132 om λεγῶν (Xp), 3 om τοῦ (ὃς; H’ Mk 43), ı7 επε- 
ποϑησαν 1 ἐπεϑυμησαν, το add ανϑρωπου p παντὸς, dtavom 1 χαρδια, 24 εἰς τὸν aypov, 
38 ἐστιν | ουτοι εἰσῖν, 40 ἡ ouvrelsta 1 ev τὴ συντελ., 48 ayyta (δ5), εβαλλον, 49 add 
του du p ἀγγέλοι, s6 παρ ἡμῖν 1 πρὸς ἥυας (Xp), 148 add εξαυτης ἃ ὡῦε, τ. προσελ- 
ϑοντες" (= !), 20 τὸ περισσευσᾶν, 35 γὴν | Teptympnv, om αὐτῷ, 36 = αὐτὴ ἃ τοῦ 
χρασπεδου, 1512 OM αχουδσαντες τὸν λόγον, 20 ανϑρωπὸν nn ανϑρωπον, 29 εἰς 1 πάρα, 
30 add μαχροϑὲν ἐμπροσῆεν αὐτοῦ p αὐτοὺς, πρὸς 1 παρα, 33 χορτασθηναι 1 γόρτασαι, 
34 om 0 IE, 39 διηλθεν, 1613 καὶ ελθων 1 mv ὃς, 188 add γαρ p χαλον (Xp, vgl 
529), 198 eyparbev 1 ἐπέτρεψεν, ἡ om av, ı4 om ἴξ, 206 m εὔτηχατε a apyoı, ı4 add 
καὶ a nur (Xp), το add αὐτὸν p μαστιγῶσαι, 23 m τὸ μὲν βαπτιόμα ὁ ἐγὼ 3απτινομαι 
βαπτιζ, καὶ τὸ ποτηρίον ὁ ἐγὼ πίνω πίεσθε, 31: ὑυειζονῶς, 2119 om £v αὑτῇ (Χρ), τι ἡ ὁ 
lg p αὑτοῖς, “ο om αποχριϑεῖς -- μεταμεληϑεῖς (ὃε m δε). 35 om πόος upas (in K “), 
34 add exetvou; p γεωργους, 221: m αὐτοῖς p ἀποχριϑεῖς (050 600 Xp οπι!), 4 om 
RATE τοῖς χεκλημένοις (551), 9 πορευϑεντες 1 πορευεσϑε οὖν, 25 ἕν} παρ, 36 add ἀγαϑε 
p διδασχαλε, go om ολος (62*, sy; 712), 46 ερώτησαι]} en-, 233 δεσμευοῦσιν 1 λεγουσιν, 
27 ανϑρωπῶν 1 νεχρῶν, 243 om ἀμὴν Aeym υῖν, 95 πλανηϑῶσιν, 6 add χαὶ p ovaze, 
12 ev τῷ 1 διὰ τὸ, 14 om τῆς βασιλειας (Xp), 31: απησταιλει, 33 add τοῦ Νῶε (vgl 
Lk 1726; Xp), 45 om ἔστιν (Xp), 253 — elaßov μεϑ εαὐτῶν (Xp om μεϑ εαὐτων), 
4 om ar de φρονιμοι ἐλαβον eiatov, om εαὐτῶν, so add μὲν a ετοῖμοι (Xp μὲν | er.) 
12 OM Οὐχ OtÖR ὑμᾶς, a5 εἰς τὴν γὴν 1 ev τῇ N. 26 add εἰ a ἡδεῖς (351 sa bo), 97 
καταβαλεῖς (Xp), 38 περιεβαλλομεν (351 1443), 39 ἤλθαμεν (ö5), 40 om auıv λέγω 
ὑμῖν, om τῶν ἀδελφῶν μου (61*), 41 ὑπάγετε 1 πορευεσϑε (62 54), Om τὸ αἰωνίον, 
43 ἤλθατε προς 1 ἐπεσχεψασϑε (:6, bo), 2622 om εἰς ἔχαστος, 24 ἔστι γεγραμμένον 1 
γεγραπται, 26 om καὶ εὐλογησας, add αὐτοῦ p μαϑηταις, 36 add οὖν p τοτε, 45 αὐτοὺς 
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1 τοὺς μαϑητας αὐτοῦ, so ἐπεβαλλον, 53 πλεῖον, 56 om πάντες (SIT; Xp “ zn. op.) 
59 om τοῦ a ἰῦ, 6r = Tov vaov τοῦτον (Mk 1458) χαταλυσαι, 64 om ὁ IS (sy), γι 
eupev 1 εἰδεν, 271 0m κατὰ τοῦ lü, 8 τὴν p ewc, ı5 m eva δεσμ. τῷ οχλω (ὃς 1132; vgl 
Mk 156), τό om ἐπίσημον, >ı om αὐτοῖς, a7 *Aaßovres 1 napa-, 29 αὑτὸν (96 132 1443), 
32 αὐτὸν p ενεπαίξαν, 44 add Aeyovres p autov, 45 69 oAnv 1 ἐπι πάσαν, sı om εἰς 
Suo, s3 εξελθοντα, 5; αὐτῷ 1 zo Ιῦ, Mk 125: om αὐτοὺς, 26 m χραξαν Yavı, 
μεγαλὴ p αὐτου, 29 add yap p τὶ, 14 xat? rı χαι3, τό λεγουσιν 1 eAeyov, om τι (ΚΞ 
129 sa), 1:8 ot φαρ. 1 τῶν pap. (H 05o arm; vgl Mt 914), 312 om roAla, 17) add οι 
a vol, 418 ἐπὶ (Mt 137, it H 600), ı9 συνπνιγ- (1, 20 om 8923 (it δ᾽), 420 add 
ολιγοπιστοι p ἐστε, 52 m Önazı αὐτὸν (1132 arın), ἡ add τὸ a ὄνομα, 13 add τῶν 
χοίρων p ἀγέλη (sa), απεπνιγζοντο, 20 ἐϑαυμασᾶν, 39 ελϑων 1 εἰσ-, 63 m ονχι (l οὐχ. 
ö5) p ἀδελφαι αὐτου, om εἰσιν (ὃς “΄ P μας), 23 αὐτὴν p ὥμόσεν, 33 om exeı (sy°), 
36 ἔχωσιν, 41 Om αὐτοῖς, zo ἐφοβηϑησαν 1 srapaydinsav, sa alla, 723 m Ex τοῦ av- 
Ipmrou (1 τὸν ανϑρωπον) a exnopsuerar, 34 χαι αναβλεᾧ. κι xar λεγ., ὃς ἐρώτα, so τῶν 
τετραχισχιλίων 1 εἰς τοὺς τετρ., 13 add αὐτοῦ a τοῦ τυφλοῦ (mit 1054f in J; I Η: 
1033 in ὦ 1 τ΄ τὸ, 38 μοιχαλλιδι (J?), 910 om zo (vielleicht ἀναστὴ rn avacın, wenn 
830 nit I orav ex νεχρῶν avacım las), =: παίδοϑεν (it Ar), 33 aAAnAous 1 εαυτους, 
39 ὄυνησηται, so aptugre (167 -zaı, cIOo—ı12 vgl $ 224, 136 πλανησῶσιν, 9 om de, 
34 ἀγρυπνεῖ 1 γρήγορει, 1412 m εὐκαίρως παραδα αὐτὸν, 13 αὐτὸν pP αχολουϑ., 56 om 
κατ p xateuapt., 60 αὐτὸν 1 τὸν ἵν, ἴς: add eyevero ἃ πρῶι, add de p συμβουλιον, 
17 Om χαὶ Evö. αὐτὸν πορφυρᾶν, 36 tva σώσει 1 χαϑελεῖιν (sa? add σῶσαι aurov καὶ a 
χαϑελειν), 39 ἀφηχεν τὸ πνευμα 1 εξεπνευσεν, 4) Μαγδαλινὴ (it 161), 161: om ὃε (syP), 

Lk 12: προδοχῶν 1 προσ-, 32 om Ο ϑεὸς ἢ κξ, 39 > ἐπορευϑὴ εν ταῖς ἡμέραις 
sxetvaıs (l ταῦυταιῖς, 168), 219 συνβαλουσα, 27 ἥϑισμενον (J ιϑισμ-), 36 add χαὶ ἃ 
αὐτὴ (82 ὃς sa sy), 37 add εὐχαῖς χαὶ a δεησεσι (sy®), sı Governper 1 διετηρει, om 
ravın (15 Kr m p ρηματα), 36 om 6, 14 om λέγοντες (sa), 19 δια I περί, == om 
λεγουσαν (Mk ızı, H ὃς sa bo), 35 Φαλεγ, 44 add χαι εἰπεν 1 λέγων (Mt 44), 
17 edodn 1 ened-, 42 αὐτῶν 1 -τοῦ, ὃς om ὁ (d1-2 56 76), 6 ποιησᾶς συνεχλεισεγ, 
τὸ αὐτοῦ 1 τοῦ ἰῦ (1443), 25 “- αναστας παράγρημα, 66 om αὑτὸν (226 in Jwp 
συναγῶγτ,ν), 7 ϑεραπευσῃ, 25 om πενθησὲτε xat (129 om καὶ χλαύσι; sy m χλ. 2. 
πενῦτ,σ.). 29 m τὸ Warıny σου, 35 add οἱ ἃ υἱοὶ, 4: om δεῖ (1443), 75 om ἡμῶν, 38 
add αὐτῆς p ὄχχρυσιν, 42 πλεὸν (65), 44 ““ τὴν Yuvana ταύτην, δ: οὔευεν 1 Ötwöcuev, 
a enßeßinzer (Mk 169, 1341 sy), 4 συνόντος (62* 207 337 448), om δια παραβολης, 
so συνῶσιν (AT), 42 add χαὶ a ὡς, 55 OM παραγρημα, Yı αὐτοὺς P εὔωχεν, « οπὶ τοὺς, 
ϑεραπευεῖν 1 ιασῆαι, — ϑέραπ. p ἀσϑενουντας, 13 add οὐ ypstav Eyouctv ὑπαγεῖν a ὅοτε, 
25 Om ἀπόλεσας Ἢ, 45 δηγχεκαλύμμενον, “1 OM τοῦ ἃ πορευεσϑαι, ς, om ϑέλεις, 103 
ein, 7 "om ὃξς τῇ, 8 εἰσεργεσϑε, ο om αὐτοῖς, τι vuy 1 ἡμῖν, 13 ἢ lc, 22 m 
πατηρ. «υἱὸς .. υἱὸς... πατὴρ (350), 23 add αὐτοῦ p μαϑητας (90), 24 add καὶ δικαιοι 
Ῥ προῷ.. 110 εὐοησητε (1443), 18 ἐχβαλειν, 31: αὐτῆς 1 αὐτοὺς P χαταχρίνει, 39 Om 
ὑμῶν, 49 om τοῦ ϑεοῦ (1186), 123 εἰπατε 1 ἐλαλησατε (38), om εν τοῖς ταμίῖοις, ς add 
ποὺ πυρὸς P γέενναν, 8 ““ ομολογήσει a ὁ UL, 1: απολογηϑητε, 29 om zar τὶ πίητε, 
39 ποιὰν pay, 206 ογλος 1 λαὸς, 29 add αὐτοῦ p γυναῖχα, Jo 631 ὑπήντησεν | 
ὑπῆγεν (62*), 26 add οὖν p ἀπεχριϑὴη, 34 = τοῦτον τὸν aptov, 41 m ot lonö. οὖν (5γ"“ 
δε), 66 = τῶν μαῦτιτων αὑτοῦ p ὁπισαν (271 ““ 4 πολλοῖ), 68 01 Σιμῶν, 712 om περι 
αὐτοῦ (K »), *om οἱ pev— εστῖν, 30 ἐπεβαλλεν, 35 om Οἱ ἃ ἰουδαιοι, 819 om ou 
(62), 26 axıxon 1 nxuusa, 28 μοὶ ἢ ἐδιδαξεν, 39 εἰτε 1 Te, 44 τας Exetvou 1 τοῦ πατρος 
ὑμῶν, 47 add οὖν ἢ τοῦτο, 5a m Bavarov(!) οὐ μὴ γεύσηται (syP, nach 5:1), 53 m σὺ 
(Κ) p row, ss; add ἐγὼ a cav in K, 9:5 συνεβουλεύσαντο 1 συνετοϑεῖντο, 43 ““ εἰπὸν 
0: Ὑ. αὐ. (a2, J 129 270), 39 ἃς I IE, 182 om ὁ παραδιδους aurov, 7 add ο ἷξ p 
Kup. αὐτοὺς (sySP), 13 Katap. m Katap., ıs om τῷ 15, 24 “ν δεδεμένον p Καιαφαν, 
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36 om av p γον. (61* 351), 193 αὑτῷ p περιεβαλον (1054), 4 “Ψ εξὼ παλιν o Πιλατος 
(J 82 56 8371 129 1279 = eo p Πιλ.), m αὐτὸν ὑμῖν (337), 13 add μαλλον ἐφοβηϑν, 
a nyayev, 35 ἰὃδεν 1 οιὗεν, 36 Om ὁστοῦν — αὐτοῦ, 40 Beau 1 [5 (üy), 41 οὐδεις oußerw 
{vgl Lk 2353; 62*). 

227. Ausstattung von ®. Sicher gehörten zur Ausstattung 
des Typs ὦ, ob auch nicht bei allen Zeugen alles ganz peinlich 
gleichmässig festgehalten ist, nach dem Zeugnis der über- 
wältigenden Mehrheit: die xes-Listen, die inscr τὸ x... ay. eu. 
(nur ev. x... inscribieren 1085 190 1266, ev. ex τοῦ x... 213, für 
Lk 1266, το x... ay. ev. 6362 1370, evayy. σὺν ϑεω του ay. an. x. 
εὐαγγελιστοῦ του MB τοῦ τελώνου, eu. σ. ὃ. β τὸ x. Mx εχτεϑεντος 
ευαγγελιστου, ev. σ. ὃ. τριῖον τοῦ αγ. ἀπ. x. eu. Aouxa, To x. ἴω αγ. ev. 
279. Der Text selbst wies die Zahlen und Titel der χεῷ am 
Rande und die Lektionsmarken mit ἀρχὴ und τελος auf. Sehr 
zweifelhaft bleibt es, ob ® auch mit Lektionstabellen versehen 
war. Denn nur für die zahlreiche Sippe 5162 ff sind sie gesichert. 
Von den übrigen Zeugen bieten sie nur 1454 287 1091 1266 
213 6362 1370. Ebenso unsicher ist es, ob ® die Eusebianische 
Ausstattung besass.. Denn wenn auch dessen Sektionseinteilung 
sich nicht selten in den Zeugen findet, so bieten doch Brief 
und Tabellen nur ı085 163 ııgı 211 279 222 287 327 = 1342 
3048 1441 (mut.) 6362 1370; 190 erst die Tab, dann Stichen 
> Inter πρωτὸν τὸν zucurov > avdpwrov νῶσιν, dann als rporpappa 
εἰς τὸ ay. ev. den Aufsatz, (δ 24) < τὰ τῆς vea; πανσεπτα, dann 
erst den Brief. Den Brief allein hat unter seine vielen Beigaben 
auch 3016 aufgenommen, sowie, nach Jo, 6270. Sicher enthielt 
® keine ὑποῦ, ob auch vrod [120] sich in ὧν (exc 6250) 4499 
1085 163 287 1289 3048 1232 = 1304 327 = 1342 (Mt > τελεῖιοι 
τὸ χατ αὐτὸν eu, Lk > χαταστάσεως οἰχητηρῖον, Jo > εἐτέλειωσε τὴν ξαύτοῦυ 
συγγραφην) 410 (Mk Lk) 190 (exc Mt) finden, in Mk mit dem auf 
169-2 bezüglichen Absatz. Die Notizen [108] (Alk > ὄγλων, Jo 
> Ύεννηοι:) finden sich in Pb (exc 6250) 6499 3048 [108 + 82] 
387; den Aufsatz [86] stellt 279 an die Spitze. 

Desgleichen gehören die so verbreiteten Verse \Verss. 3—8 
nicht zu 2, obgleich sie in 630 (zu Mt Mk) 413 1444 8102 287 
(Mk 00 10) 408 = 410 (zu Jo) begegnen, sowenig wie die seltener 
erscheinenden Verse: \Verss. 21, die 6162, Verss. 24—27, die 1101, 
Verss. 39 40 33, die 207, Verss. 33 (Lk) die 409, Verss. 54-57, 
die 6410 aufweist. Won 1260 6362 1370 ist nur notiert, dass sich 
Verse zu jedem Ev finden. In 213 finden sich vor der xes-Liste 
des Lk die sonst nicht nachgewiesenen Verse .\ouxas 5 χλεῖνος 
AXEITWP EV φαρμάχοις το... δ'αυϑις μωὼλ περι ἀοράτων ὄραστηρια φαρ- 
μαχα τοῖς πιστοῖς zes. 

v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 1. 72 
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Schwierig dagegen ist der Umfang der subscr von ® sicher 
zu stellen. Zweifellos bot ὦ die subscer telos τοῦ X. . ay. ev., ob 


auch ı216ff 8499 dafür die subscr [42 + 43 + 46ff] einsetzen. 

1232 fügt nach Lk εξεδοϑηὴ Ge Topro μετὰ χτὰ orıy Bw, 4013 nach Mt 
[40] δια στιχ By, nach Mk [42]. nach Lk [41 + 5ı + 46], nach Jo Ἄἐπληρώϑη τὸ x. 
I. eu. καὶ εγραφη μετὰ κτλ, 267 1289 (m.s.?) 327= 1342 nach jedem Ev [42], 287 
nach Mt Lk [42], nach Jo [40], 409 nach Lk [40], 1444 nach Mt—Lk [40], nach 
[70 40 +53 +49 +54] ein. 

Nur Mt haben mit einer subscr ausgezeichnet aus der 8162 fl-Sippe 1191 in 
der Form etedoßn ev ἱερουσαλὴμ Yan εβραιδι συνεγραφη dE μετα Ypovaug ὀοχτῶ τῆς 
του ἀῦ ἡμῶν lö Xu ἀναληψεως, 279 in der Form τέλος ἐλαβεν o MB. ex του x. MB. 
εὐαγγελίου εγραφη εβραιστι ev Παλεστινη μετα ern oxtw τ. av. τ. zu, eyer de pr 
βφχβ, orıy βφξ, während nach Jo als Nachtrag diese und die entsprechenden Notizen 
für die anderen Evv angehängt werden. Eine eigentümliche Form für Mt bieten 8162 
251 3015 402 1413 4007 506, indem sie nach τελὸς χτὰ fortfahren: γράφεντος 
un αὑτοῦ ev eßpardı διαλεχτω μετα em ἡ τῆς Χὺ aval. εχδοϑεντος ὃ ev lep. εἰτα 
ἐρμηνεύϑεντος ὑπὸ ἰὼ στιχ Py. Während aber 251 1413 die anderen Evv ganz ohne 
subscr lassen, gönnt 3015 wenigstens Jo, 8270 Mk Lk Jo, 8362 1170 Mk Lk, 8162 
402 4007 506 Lk Jo, 1091 6354 Mt zuweilen die subscr [42] mit den Stichenzahlen 
ay Bu Br, 1091 mit [46] und φώνη m εβραιδι. Dagegen fügen 5162 402 4007 506 
(für Mk vielleicht auch 3015, wo die subscr unlesbar geworden), desgleichen 2046, 
der bei Mt Lk Jo keine subscr hat, bei Mk an τελὸς χτὰ an: τὸ x. Mx. ay. εὐ. εγραφη 
κ. αντεβληϑη ομοιως εχ τῶν εσπουδασμένων εν στίχ apG χεφ opa. 5162 402 stellen 
eine analoge Notiz vor Jo nach den Versen Verss. 8 27 ein: εὖ. x. |. eypapn xar 
αντεβληϑη ομοιως εχ τῶν αὐτῶν ἀντιγράφων ev orıy ἂμ χεφ cAß. Es liegt auf der 
Hand, dass diese Notiz ein Einschiebsel ist und damit fällt die subscr zu Mk unter 
dasselbe Urteil. Die Codd 6162 402 4007 506 verraten sich dadurch aber als 
Dubletten. Die Quelle dürfte der später zu schildernde Typ 7. oder As (δ 66) sein. 
8362 1370 zeichnen Mt Jo durch [40], bei Mt mit εξεδοθη ὃς εἰς Iep. gan τη εβρ. 
oriy By aus. Ebenso ist nun aber über alle sonst noch auftauchenden subser 
zu urteilen. 13441 bietet solche für Mt Mk Lk, 222 für Mk Lk, 6300 für Mt Jo 
in der umständlichen Form ı5Teov ort μετὰ yp. ortw (δεχα, LE) τῆς τοῦ χῦ ἡμῶν 
war θεοῦ Eu νεχύων ἀναστάσεως χαὶ εἰς ουὐράνους ἀναλήψεως εγραφὴ τὸ %. . .. εὖ. 
410 fügt bei Mk an eins x) an: ἔχει Ge τὸ αὑτὸ ay. εὐ. Tech. μὴν χεφ σλᾳ στῖγ 
(obne Zahl), bei Lk οὐ οἱ στίχοι dw εχδοϑεντος ὑπ αὐτοῦ τοῦ ay. A. μετὰ yp. 15 
τῆς Ä3 aval., bei Jo ἐγράφη de παρὰ τοῦ αὐτοῦ ar. μ. yp. τριακ. δυο της τ. Kö 
αν. Eyov τιτλοὺς ιὮ χεφ old χαὶ στιχοὺς (ohne Zahl). 408, mit der inser bei 
Mt εὐ. ex τοῦ x. MB, zu Mt τὸ x. MB. ay. ε). εγραφη ... aval. ὕστερον δε ἐρμη- 
νευϑη παρὰ ἰωαννου, zu Mk keine, zu Lk Jo = 410. 482 zu Mt wie 408, zu Mk 
Lk Jo fehlt das Ende. 163 bietet nach Mt ἰστέον οτι τὸ x. MB. ay. ev. eypagn 
ev lep. ur αὐτοῦ τοῦ ay. MB. εβραΐχοις γράμμασι καὶ διαλεχτὼ Ev ομοιωματι ἀνθρώπου 
αντι τῶν γερουΐιῃ μετὰ γρ. ὀχτὼ τὴς NY αναλ., ἐρμηνευθτ ὃε ὑστερὸν ὑπὸ Im τοῦ 
αποστ. %. ϑεολ. εἰς τὴν ελλαὺχ φῶώνην, nach Mk [114], nach Lk dasselbe, nur unter 
Ersatz der entsprechenden Worte durch Pour, Aoyxa, []αὐλου, λέοντος, πεντεκαιδεχα 
und unter Anfügung von αὐτὸς χαὶ τας πράξεις τῶν ar. συνεγραψατο μαϑήητης ὧν 
Παυλοῦ τοῦ arm, nach Jo ἰστεὸν ort τὸ x. 1. ay. εὐ. erpayn ur αὐτοῦ τοῦ Ϊ. x. 
ϑεολογου ev NMarum τῇ νησῶ ev τοῖς γρονοῖς Tpatavos Ev ομοιωματι ἀετοῦ μετὰ Yp. 
AB τῆς X3 αναλ. Dazu vor Mt Πετρου εξηγητιχοῦ « toreov οτι οἱ αγ. καὶ πανευφημοι 
ιβ ἀπόστολοι χαὶ οἱ μετα > Eerepou βαπτίσματος und vor jedem Ev eine leider in 
ihren Initien nicht festgestellte Biographie des Evangelisten, vielleicht dieselbe wie 
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in 3048 (s. u.). 1216 bat nach Lk dieselbe subscr wie 163, nur p Aeuvros add 
εξεδοϑη ὃε. 3016 hat vor Jo [1084] und dazwischen geschoben p vnow [42]. 
213 subscribiert jedes Ev mit [41 +51 +46 + 53]. Aus dem allem ist zu 


schliessen, dass D selbst als subser nur τελὸς τοῦ % .. ay. eu. aufwies. 

Während 190 nur vor Jo noch die Einleitung < ἐπειδὴ οἱ αλλοῖ > τὴν διηγησιν 
einsetzt, finden sich in 3048 und 485 ganze Sammlungen von Beigaben. 3048 
folgt auf Eusebs Brief und Kan [108] [120] zu Mt, die 2. Hälfte des Aufsatzes 
S. 302 f < εἰσιν de ευαγγελιὰα teooapa συμμορφα, ein Aufsatz < ouros o Μϑ. o ευαγγελιστης 
εχαλειτοὸ xar Λεὺις, apyarotepa ὃε nv ἡ Λευις προσηγορία auto, καὶ ὁ μὲν Mx xar 
Ax Λευι zourw λεγουσῖν > τρανῶς εἐλεγχων αὑτοῦ τὸ τραῦμα, Verss. 24. Vor Mk 
Lk Jo [120] (Mk mit Zusatz). Dann je eine eigenartige Variante der S. 307 ab- 
gedruckten Biographien. Bei Mk: ouros ὁ εὐαγγελιστὴς Mapxos nv μὲν Kupıvaroc 
τῆς Λιβυης, yeyovev de εχ τῶν εβδομηκοντα αποστολῶν χαὶ axoAoußo; Πετρου. exadeıro 
ον χαὶ ἰωαννης, υἱὸς δε ouros ἐστιν Μαριας τῆς τοὺς ἀποστόλους δεξιουμενὴς ev np. 
εν τη αὐτῆς οἴχυχ ὡς εν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστολῶν δηλουται, χαὶ τὰς μὲν apyas τῷ 
Βαρναβα αἀνεῴιαν οντι αὑτοῦ χαὶ τῷ Παυλω συνείπετο, μετα ὃε ταυτα τῷ [΄ετρῳ ent 
τῆς Ρωμης. εχηρῦξε ὃε τὸ cu. εν Αλεξανὸρευσιν xaı πασῃ τῇ περιχωρῶ αὐτῶν εως 
Πενταπολεως χαι ev πασὴ m Αὐηυπτω, εχδοϑεν ὑπὸ Πετρου τοῦ ar., sv Ge τη μεγα- 
λοπολει Alekavöneın συρϑεῖς uno τῶν Ἑλλήνων σχοινίοις ετελευτησε καὶ ἐταφὴ εχεὶ Ev 
τοῖς Βουχολου. Bei Lk: ovros ὁ εὐαγγελιστης Λουχας Ἣν μὲν Αντιογευς τῷ Ὑγενει 
ιατρος δε τῇ, τέχνη. γεγονε ὃε ER τῶν εβδομ. απ., αὐτὸς οὐν συνεγραψατο τὸ κατ αὐτὸν 
ay. εὐ. κατ επιτροπτν Παυλοὺ τοῦ ἀποστόλου, εχηρυξε Ge ev τὴ Βλλαδι χαι ἰταλια χαι 
Αντιοχεια, εγρανε be χαὶ τας πραξεῖς τῶν απ. χατ ἐπιτροπὴν []αυλοὺῦ τοῦ απ. συνα- 
τεδημει γὰρ τοῖς αποστολοῖς, μαλίστα rw ay. Il., οὐ xar μνημονευῶν ὁ μαχ. Il. εν 
ἐπιστολαῖς γράφει. ἀσπάζεται ὑμας A. 0 τατρος, yeyove ὃε επισχοπος Θηβῶν, χακεὶ 
τελευτήσας ETAST, ὧν ἐτῶν nyborxovra τεσσαρων. Bei Jo: οὐτὸς 0 ϑεολογὸς χαι 
εὐαγγελιστὴς I. o καὶ ent τὸ στηϑος αναπεσῶν τοῦ KU ὁ χαὶ πλειω πάντῶν τγαπήμενος 
ὑπὸ τοῦ X3 nv μὲν ann Βηϑσαιδα τῆς [αλιλαιας αὔελφος ἰαχωβου, υἱὸς Ge Ζεβεδαιου, 
yeyovs be μαθητης χαὶ ἀπόστολος τοῦ Nö ex τῶν δωδεχα, ὑπὸ Τραιανοῦ Ge Toy τῶν 
ῬΡωμαιων βασιλεως εξορισϑεις εν Πατμὼ Tr, νησῶ δια τὸν λογον τοῦ Au ἔχει ὧν συν- 
εἴραψε τὸ χατ αὐτὸν ay. εὐ. καὶ ἐξεδοτο αὐτὸ διχλ Tatou τοῦ ξενοδοχου εν ἴλημ., μετὰ 
de τὴν Tpztavou τελευτὴν eravist ἀπὸ τῇς νήσου Πατυοῦ ev τῇ Acta γράφεις exe 
τον δεχαλογον Ἡτὸῖ τὴν αὐγν τὸῦ RAT αὑτὸν εὐαγγελίου, α Ev apyr, τὮν 0 λογος, 8 
χαὶ ὁ λογὸς κτλ, y χα DE τν τὰ, ὃ οὗτος χτλ, ε παντὰ ach, G Rat yapız ach, ζ εν 
αὐτῷ ζῶν τὸ, Ὁ, καὶ τ των τὸ χτὸ, ἢ χαὶ τὸ φῶς Ro), τ χαὶ τ) σχοτιὰ «oh, γενόμενος 
ὃε εὐ Ἐφεσω ζωντὰ εαὐτὸῶν εὔχνε um εὐρεϑεντος GE τοῦ σχηνοὺς αὐτοῦ λόγος ER TOTE 
ἐκράτησεν, οτι μεταρσίος γενολξνης εὐ" 50.» τῷ Ενωχ καὶ Min εν σαῦχ: εἰς οὐρανοὺς 
erapdr,, Go vuzus ὁ 1. unzepas τρεῖς ἐπὶ τῇς γης εἰρηταῖ ἐσχηχεναῖ, τὴν Θεοτοχον ὅια 
τὸ ὑπὸ TOUR ἰδοῦ Ὁ, NN 509, τῇ ἥροντην ὅια τὸ ὑπὸ τοῦ χὺ werd ϑοάνεργες 
χαὶ TUR: υἱός τῇς Σαλωμ ς. Hinter diese Stücke fügt er Verse bei, bei Mk 
Verss. 10 21, bei I.k 26 τι, bei Jo 12 27. Hinter der subscr zu Jo hängt er noch 
[122] au. Endlich eine Erklärung der Fremdworte. Wieder anders sieht die 
Sammlung in 485 aus. Nach Lektionsverzeichnissen und %es-l.iste zu Mt folgt der 
$ 24 S. 402 abgedruckte Aufsatz, abbrechend bei den Zahlenangaben für Mt und 
anfügend Verss. 16. Bei Mk I.k Jo steht nach der xs9-Liste die Notiz eyeı ὃς ὁ 
αγιος Mx (Ax Io) τιτλοὺς un (πῇ ın) χεφαλαια oc (σλᾳ! olß). Dann folgt die 
ὑποῦ Theophylakts [123], doch bei Mk > ev τοῖς τεσσαρσιν τοῦτοις ζωορις TE χαι 
προσώποις τὴν ὅοσιν τοῦ σταυροῦ ϑεὸς ἡμῖν ὑπηγοόρευσεν, und Verss. 17 bei Mk 
26 τι bei Π|Κ, 12 19 bei Jo. Bei Jo ist vor Tbeophylakts uro9 noch [1084] ein- 
gefügt und nach der subser τέλὸς χτὰ [42] sry Br. Als Seltenheit sei noch 
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erwähnt, dass in 1216 die x%eg-Titel am Rande in Jamben gebracht sind: a X 
προσρηξαν δωρα πιστῶς οἱ μαγοι. P aroxzerver βασιλεὺς τῆς ἰουδαιας Äoesn usw. 


228. Die μοιχαλις in den B-Gruppen. In Da fehlte die μοιχ 
sicher. Nur in 1454 erscheint sie, und zwar in einer mit 3015 aus der Gruppe 
8162 ff verwandten Form, die nachher zusammen mit 3015 zur Darstellung kommen 
soll, während in 630 eine spätere Hand sie eintrug und in 413, dessen Blätter durch- 
einandergeraten sind, sie mindestens nicht zu finden war. Auch unter den ®b- 
Codd fehlt sie in 6250, während in 4009 Jo nicht vorhanden ist. Mit 1216 und 
3016 hat 6499 aus διΟ2Η͂, der auch in den Beigaben verwandt war, dieselbe 
p-Form, nämlich μ5 mit’ wenigen pS-Lesarten: 53 ἀπῆλθεν (1216 -ov), = add προς 
αὐτον, 3 χατειλημμενην. Darüber hinaus sind aus „6 eingedrungen in 1216 3 en, 
4 om reip., 5 = ἡμῶν M., λιϑαζειν, add περι αὐττς. 6 om μὴ npoor., 9 add eo; τ. 
80y., το add γυναι, τε add αὐτῇ, καταχρ., add απὸ Toy νῦν, dazu die p?-Lesart 
4 χατείληπται und der Fehler 9 add n a yuyn, in 3016 8499 ı add βαϑεως, ηλϑεν o 
ἷξ, 3 add tw, 4 EINOV, ταυτὴν εὐρομεντῃν — νην. In ὧς erweisen sich auch bier 
einerseits 190 213 1266 (3027 fehlt Jo), andererseits 1091 1260 2034 5354 5362 
379 1370 8410 als Sippenverwandte, während 1183 für sich steht. 190 1266 213 
bieten p?, 190 und 1266 beinahe gleichlautend, indem beide von p? abweichen 
durch σ᾿ χαὶ sropeußn zur autos, add povos p ἐλαίῶν, = καὶ οτε 1 opfpou de, λαος, 
4 κατεληφϑη, 6 χχτηγορησαι, eypagen, 7 = λιϑὸν daher (dazu 190 5 χαὶ ev ] ev de, 
1266 6 πειρ-), während 213 eine starke „5-Einwirkung erlebt hat, der die Sonder- 
lesarten in ı 22 4 6b zum Opfer fielen und die p5-Lesarten ı eropeußr, 3 add προς 
eutov, 5 = NM. ἡμῖν, 6 ἔλεγον, πειρ-, 7 avaxuıbas, προς αὐτους, τι OM ἀπὸ τοῦ YUV 
zu verdunken sind, während ausserdem aus „© 33 ἀπῆλθεν, το om auın, und aus 
μ34 τῷ 0 ὃε IE εἰπεν αὐτῇ eindrangen. 1091 ff weisen w5 auf mit den Abweichungen 
s add πρὸς αὐτὸν, 3 κατειλημμένην (exc 6410), 7 om τὸν (exc 6410), «τ XaTaxptvom 
(exc 5362), dazu 1260 3 ent, 6354 3 om προς αὐτὸν, also eine seltene Einmütigkeit 
der Überlieferung. 1183 steht für sich mit μό und den Abweichungen 3 om τῷ, 
s om περὶ αὑτῆς, 9 = μόνος ὁ ἷξ, dazu 6 ταῦτα, 7 = A. B. ε. a. (p7), το Om εχεῖνοι 
ou, sı om ὁ I, die mit Ausnahme von 3 6 7 #2-Einwirkungen sein können. 

Die viel umfangreichere Gruppe 6102 fl bietet wieder starke Mannigfaltigkeiten. 
5499, soeben behandelt, gehört in der „ zu ?b, iu 1191 fehlt sie, in 2046 fehlt Jo. 
1085 1289 1333 = 1251 = 1303 (1232 vac Jo 529 — fin) bieten den Zusatz 8 evo; 
εχαστοῦ αὐτῶν Ta; αυμαρτίας ἢ 77ν. Aber bei 1085 1289 stebt er in u, wovon τοῖς 
durch 2 oyAus. 3 *om Ge, 7 ἐνωτ-, ἡ om ὦ, 1289 nur durch 7 = Bahr λιϑὸν ab- 
weichen, bei 1333 ff in μ5 mit den Abweichungen 3 ἐπορευδησαν, 2 {παραγίνεται 1333), 
add πρὸς αὐτὸν, 3 em, 5 add περὶ αὐτς (exc 1303), 7 om τὸν, m βα).. λον ἐπ αὐτη, 
9 (m εἰς τὴν γὴν εγρᾶάφεν 1303, om εἰς τὴν γὴν 1333 8), χαὶ αναγινώσχοντες | οἱ -καὶ 
(exc 1303), add em; τῶν εσγ., m u IE 'λόνος, 10 om ἐχεῖνοι (exc 1303), 1: καταλρίνω. 
Die übrige Masse bietet 46. Aber nicht eine der zahlreichen Abweichungen teilen alle 
13 Codd. Unter sich beinahe Dubletten sind 3015 und aus Pa 1454, deren gemeinsamer 
Ahn starke u!-Finwirkungen erfahren hat: z2 om 3adew;, 3 add πρὸς αὐτῶν, om To, 
4 λεγοῦσιν, 6 add ur, προσποιιν 7 Enwmz-, avazyııaz, gm νὸς 01%, τ om ἀπὸ τοῦ νῦν, 
dazu noch 3015 2 TRPEJEVETO, 1454 6 χατηγύρεῖν UM χατ, 9 add χαὶ — e)eyy., 10 χαὶ — 
yov., add αὐτὴ. Ahnliche Schicksale, vielleicht auf einen weiter zurückliegenden 
gemeinsamen Ahnen mit 3015f zurückzuführen, erlebten 279 und 2059, von denen 
2059 om βϑαϑεως, παρεγένετο, avaxuıla;. 279 m 1. ὁ |., χαὶ — yuv., add αὐτῇ, beide 
add χαὶ — ελεγγ. mit jenen teilen. 2059 durch die Wortstellung πρὸς αὑτὸν p γυν. 
3 dessen nachträgliche Addition verrät, während sie ihre gegenseitigen, in derselben 
Richtung liegenden näheren Beziehungen erweisen durch die gemeinsamen u5-Lesarten 
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ı ἰς 68, 2 om ὁ k&, το om γύναι, darüber hinaus 2059 aus p5 noch 53 eropsußm, 
7 προς autous übernommen hat. wozu endlich als Sonderlesarten treten bei 279 
ς επαυτοφορως, 7 m τὸν A. er au. ß. (7), bei 2059 7 = βαλ. λιϑον, 9 απὸ τῶν πρώτῶν 
ἕως τῶν ἐσγατῶν, om οἱ χατ. σου. Verwandt mit dieser ganzen Gruppe könnte 163 
sein, der bald mit dem einen bald mit dem anderen die Lesarten ı ἰξ δε, 3 add 
πρὸς αὐτὸν. 4 επαυτοφορας, 6 κατηγορεῖν om χατ, add μὴ πρβοσπθι., 7 ἀναχυψας, πρὸς 
αὐτον, 9 add χαι — ἔἐλεγχ.» zo om οἱ χατ, σου, und 4013, der mit 163 die Lesarten 7 9 
und ὃς in der Form ὁ ö6 IS τ. mit 2059 ς3 ἐπορευϑη, mit 1454 279 wo add αὐτὴ teilt, 
während an anderen p5-Lesarten 163 4 ad πειράζοντες, 9 om ἐως τῶν ἐσχ., 4013 
3 ἔν hat. Als einzige Sonderlesart findet sich in 163 om αὐτον. Viel reiner haben 
die übrigen Codd μό bewahrt. Als irgendwie verwandt verraten sich 8162 4007 506 
durch die gemeinsamen Abweichungen 53 πρὸς 1 εἰς (it 1413), (oyAog = nur 4007), 
6 add un προσπ. (it 402), 7 Epwt- (exc 4007, it 6270 251 1413), (avaxuıbas nur 4007), 
9 add και — eleyy. (it 402), το καὶ — yuv., add αὐτῇ, add εχεῖνοι (it 8270 251 402 
1413), alles ausser 53 p5-Lesarten. Als „S-Einfluss ist wohl auch zu beurteilen die 
von 5162 mit 6270 geteilte Sonderlesart : om vo. Vielleicht gestatten die Zeugen- 
reiben für den gemeinsamen Stammvater der ganzen Gruppe p° mit den y5-Lesarten 
add μὴ =poor., epwt-, add χαι — ἔλεγχ-» (add αὐτῇ ᾿), add ἐεχεινοὶ anzunehmen. Ab- 
weichend von allen bietet der durch seine reichen Beigaben auffallende Codex 3048 
der Gruppe auch eine eigenartige Form der p, nämlich p5 mit den p$-Lesarten 
s3 ἀπῆλϑον, 4 om πείραζοντες, κατείληπται, s = ἡμῶν M., λιϑαζειν, add περι αὐτῆς, 
6 om pr, προσποι., ο add es τῶν ἔἐσχ., το om δκχεῖνοι, τε add αὐτῇ, xatzxpıyo, add 
απὸ τοῦ νῦν p χαὶ, dazu mit μ7ῦ 7 ““ τὸν λιϑὸν ἐπ αὕτη βαλετω. Auch 267 
bietet p5, aber ı xat ὁ lz, 6 χατεγράψεν, 7 OM τὸν, TPWTNV, zı χαταχρίνω, OM Kat. 

Wieder eine Gruppe für sich bilden 222 6300 313 409. Sie bieten p#, nur dass 
bald der eine bald der andere eine μ4 fremde Lesart aufgenommen hat. Ja 53 τοῖον, 
1 ἐπορεύετο, 4 OM KA — αὑτοὺς hat keiner mehr festgehalten. In > schreiben sie mit 
μ5 οχλος exc 409. Ausserdem haben aus [15 409 ı IZ ὃε, 313 409 « παρέγενετο, 
222 313f 3 add πρός αὐτὸν, 313f 4 om τῷ, 222 6300 4 χατεληφη (222 -εἰλ-Ἰ, 222 
3131 7 ἀναχυψας, 222 313f 7 add τον, 313f 7 m er αὐτὴ (= 7) τὸν λιϑον βαλετω, 
6300 9 add καὶ — eheyy.. 222 313 9 add unvos a ὁ IE, 313 τὸ ἀναχυψας, 222 313 
zo add εχεῖνοι, aus © 222 313 ı add 0 a ἷξ, 222 313f = add o I, 313f 9 οἵ de 
αχούσαντες ἐξγργοντο, 222 6300 τὸ om αὐτῇ, 213 ır add ἀπὸ τοῦ νῦν, aus μ5 oder ® 
313f 3 ayousı ὃς | προσηνεγχαν αὐτῷ, 222 213} τὸ add οἱ χατυ γόροῖ caou, endlich 
aus a! 313f 4 κατείληπται, τ: om Rat. Sonderlesarten sind selten: 313f 7 πρῶτον, 
222 6300 9 εξγλῆεν 1 τὸν, 409 το Ἢ γὔνῃ 1 γυναι. 1341 endlich bietet μ3, 
nur für folgende der zablreichen für μ2 charakteristischen Lesarten hat er die 
herrschende Lesart aufgenommen: 53 ἐπκορευῆη 1 -Broav, τ eropeußn 1 -euern, 2 λαὸς 
1 oyhas, 6 eyaa 1 σχωσι, το add οἱ xarryepar σου. Sodann hat er aus „© über- 
nommen 2 add βαθεως, 3 add rw, 7m Au. β. ες. au, 1: add αὐτῇ, und aus μ᾽ 4 χατ- 
ei.nsdr, gadd χα! — ελεγγ. Die übrigen mehr für sich stehenden ®-Zeugen geben 
ebensoweit auseinander. In der #6-Form steht die μοιχ in 211 mit den Abweichungen 
a χχαταχυψας, το 0m 0: χατηγύροι σου; 479 mit den Abweichungen ı om ὁ, 3 add 
προς αὐτὸν, in der Form p5 408 mit den Abweichungen τ o δε 13, add Sadzos, 
2 add πρὸς αὐτὸν, 3 > γυναῖχα πρὸς AUTOV, 6 RATTYOptav, χατεγρᾶφεν, 410 mit den 
p6-Abweichungen : χαὶ ὁ ἴξζ, 2 add πρὸς αὐτον, 3 Ent, χατείλημμένην, 4 add Ge a 
διξασχαλε ("), 6 om PT, προσποι., 7 OM αὐτῶν ("), 9 om eu; τῶν ἐσράτων, ı7 χαταχρινῶ. 
(In 481 feblt Jo 6---12.) Von den beiden den Hauptgruppen näberstehenden Codd 
287 327 weist wieder der eine 287 die Form g5, der andere 327 die Form u® auf; 
287 mit den Abweichungen 2 add πρὸς auTov, 4 0m TEIBa,., 5 om γαἅῖν, ἡ add εὡς 
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τῶν ἐσχ.» ız add αὐτῇ, χαταχρινω; 327, dem sich. 1342 485 anreihen, mit den Ab- 
weichungen 53 enopeußnoay (327), eautou (327), τ IE δε (485), om Paten; (485), 
παρεγένετο (485), 2 om o Id, oyAog (1342), add πρὸς autov (1342), 3 om τῷ (exc 327), 
4 λεγουσιν (exc 1342), 5 λιϑοβολεισθαι (485), 6 εἰπὸν (exc 485), exneip- (exc 485), 
add ev a τῷ (327), 7 ἐρώτωντες (exc 1342), ἀναχυῴας, προς autous, add τὸν (485), 
ni βαλετῶ Aov (exc 485), 9 add zaı — ἐλεγχ.; = μόνος ο IE, zo και — γυναιχος, add 
ayın, add exewvor (485); fast durchweg je Einflüsse der konkurrierenden Form μό 
resp. μ5. Im Text mit 485 verwandt sind 1032, wo Jo fehlt, 398, wo poty 
nicht kollationiert ist, und 267. Letzteres hat aber 5 mit den Abweichungen ται 
ο ἷξ 1,’ om τον, πρῶτον ς. Ἀχτεγραφεν 6, χαταχρίνω, OM χαὶ τι. 

. Das Ergebnis dieser ‚Zusammenstellung ist zweifellos: D besass keine poty. 

220. Anhang: eine von ® ausgegangene Sippe ?'. Um 
die Übersicht bei der Aufhellung .des ®-Typs nicht allzusehr 
zu erschweren, seien diese Abkömmlinge desselben in einem 
Anhang gesondert behandelt. Denn 'zur‘ Feststellung von ὦ 
vermögen sie, soweit die vorhandenen Kollationen es beurteilen 
lassen, nichts beizutragen. Sie beweisen nur dessen weite Ver- 
breitung und langes Leben. Die Sippe ®" zerfällt in drei 
Zweige. Der erste ist vertreten durch die-Codd .1094-372; der 
zweite durch 116-1135-212 1233 1323-1369 8402-544 599-610 
619-625 627-641 1423; der dritte durch 72-2000 1023-1090 1030 
1193 253 1284 263-508. Dazu kommen aller Wahrscheinlichkeit 
nach die ὃ 128 aufgezählten Codd als letzte Ausläufer. Denn 
sie weisen durch ihre pory und ihre Varianten in diese Gegend. 
Die gemeinsame Vorlage ist in 1094-372 am besten erhalten; 
die beiden anderen Sippen stellen die Nachkommen von zwei 
Brüdern des Vaters von 1094-372 dar. Interessant ist die Sippe 
dadurch, dass sie und zwar ihr am stärksten abgeschwächter 
Zweig noch durch einen Unzialcodex 72 vertreten ist. Nachdem 
aber der Typ, zu dem sie gehört, entdeckt und festgestellt ist, 
verliert sie jedes Interesse für den nach den Anfängen blicken- 
den Textkritiker. 

Ich verfahre darum hier umgekehrt und stelle zuerst für 
®' die Geschicke der pory und die Ausstattung fest, um eventuell 
schon daran die behaupteten Verwandtschaften zu erweisen. 

Zuerst die pory. In 1284 und 610 fehlt Jo; die pory von 263 ist nicht kall, 
1094— 372 bieten p5 mit 3 om Ge, 6 xa7sypagev, 7 αὐτὴ, zo OM EXEIVOL τι χατα- 
xptvo. . Deutlich verraten sich als nabe verwandt die Codd 1023 1030 1090 1193 
253 508, die 3 (exc Soß), 6, 1090 auch τὸ mit ihnen teilen, während 1023 1090 
1193 ausserdem 7 πρῶτον, 1030 508 2 add πρὸς autov, endlich 1030 53 ἐπορευϑησαν 
(p?), und die Schreibfehler 3 om ot, „ om auzov aufweisen. Allen übrigen liegt 


eine Abart von μϑ zu Grund, von der übrigens auch die Abweichungen von μ5 in 


den eben besprochenen beiden Formen in 6 τὸ τι stammen können. Der Archetyp 
wich. in folgender Weise von u? ab: ı ἐπορευϑη, ς ἡμίν, 6 πειραΐζοντες, 7 m?, 9 


εχαστὸς αὐτῶν 1 χαϑ εἰς. Einige andere w?-Lesarten haben nur wenige Nachkommen 
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aus unserer Sippe erhalten: 2 ογλος 116 212 6402 619, 3 om πρὸς αὐτὸν 116ff, 
s= ruw M. 116 212 619 641, 6 εἰπὸν 72 212, 7 om τὸν 116 1138 8402 619 641, 
9 ἕως τ. e0y. I16fl 599 619 627. Aber weiter hat jeder Zweig den Archetyp noch 
stärker alteriert. In 721 sind 9 “Ὁ ἢ γυνὴ αὐτῇ, 6 eywol, 7 EREPWT-, Om αὐτοῖς, m P. 
ε. α. τ. )., 8 ἐπι] εἰς, 9 ἀνεχώρησαν, καὃ εἰς, in IIÖfl 53 ἀπηλϑον, 3 add rw, 4 εἰπόν, 
6 ἔγραφεν, add προσπ. ohne un, 7 = β. δ. ε. a. (212 A. β.), το ἀαναβλεψας, add εἰδεν 
αὐτὴν xaı, om auın, add οἱ χατηγοροῖ σου, τι 0 de IT εἰπεν aumm, ““ ano του νὺν xal, 
in 1233fl 3 add προς autov, 4 χατειληπται exc 1323, 6 εὐρῶσι (1369 eymar), eypapev, 
90 ἷς p. το add οἱ κατ. σου, eingedrungen. Darüber hinaus baben dann noch mehr 
Abwandlungen stattgefunden, in 72 nur 7 sypa:bev, in 2000 2 ηλϑεν, in 1138 3 χατα- 
ληφϑεισαν, 4 χατειληπται, sw M. ἡμῖν, 6 ελεγον, 7 ἀναχυψας, προς αὐτους, ο add 
χαι — ἐλεγχ.» in 212 ı χαὶ ὁ If, 2 ἡλϑὲν, ς ἐπηγγείλατο, 7 ἀναβλεψας, ο om μόνος, 
in 1233 8402 544 599 619 625 627 ς add πειράζοντες exc ὅ402 619, 5 λιϑοβολεισϑαι, 
6 add μὴ rpoon. exc 544, 7 ἀναχυψας exc 8402 619, πρὸς αὐτοὺς exc 8402 619, 
αὐτῇ, 9 add χαι -- ἐλεγγ. exc 6402 619 625 627, ferner 1233 8402 544 3 xara- 
ληφϑεῖσαν, 5 om περ! αὑτῆς, 1323 1369 641 3 χαταληφθεῖσαν, ev, 5 om περι αὑτῆς, 
1323 1369 641 53 τόπον, z om προς αὐτον, 6 add μὴ προσπ., το om αὐτῇ, 1233 3 ev, 
6 om xar, 6402 9 221 — γυναῖχος, τι add αὐτῇ, 544 599 ı0 add εχεινοι, 627 6 χατη- 
jopeıv χατ, 1323 9 χαθ εἰς l exacto; (non om αὐτῶν "). Einen Rest wenigstens von 
dieser p.2-Form weist endlich der alleinstehende Cod 1423 auf. Während 53—2 ganz 
μ5, 3—7 ganz μό geworden ist mit Ausnahme von 3 add πρὸς αὐτὸν, 4 λεγουσιν, 6 add 
μη προσπ., 7 = B. Ἀν €. ἃ., ist 9—ıı noch u? exc ἡ om ew; τ. E0y., τὸ add εχεῖνοι 
οἱ χατ. σου, τσ add au. 


Die Ausstattung bestätigt zunächst diese Verwandtschaftsbeziehungen unter den 
PR-Codd. 1094 und 372 beginnen mit Eusebs Apparat (1094 fehlt der Brief); dann 
folgt 1094 [81] bis 5. 303 L. 5 > δειχνυς. Vor jedem Evv die Kapp-Liste; am Schluss 
ein ouvaf. und μηνολ. Die inser lautet ev. <...; subscer fehlt. Kapp-Titel stehen 
am oberen oder unteren Rand, lect sind markiert. Die letzte Mk-Lektion ist σλζ. 

In 1022 Η feblt 1023 1099 jede Ausstattung über Kapp-Listen und -Titel und inscr 
εὐ. %... hinaus; nur dass 1023 nach der Kapp-Liste zu Mt [80] eingeschoben ist. 
Dagegen enthält 1030 1193 253 SO8 Eusebs Brief und Kan, 253 1284 608 [120], 
1030 ebenso doch nur vor Mk, 508 auch I.ektionslisten am Schluss, der bei 1193 
1284 verstümmelt ist. 263 scheint am Anfang verstünmelt: vor Mk [120], vor Lk 
< autos u Anuxas ὁ τρίτος > guyypazı,v [1227]; inser zu Ju ev. ex τοὺ x. |. Auch 
72 und 2000 haben Eusebs Stücke; desgleichen J.ektionseinteilung. 72 stellt nach 
der Kapp-Liste des Mt ein ἱππολυτοῦ ex mu γρονιχο αὐτοῦ βιβλίου διδασχαλίια 
[150]. 2000 zeichnet Mt Jo durch die Einfügung von aytov in der inscr aus und 
schreibt über jedes Ev ausserdem ta σαβματοχυρίαχα χατὰ συλλογην (2. 6. feblt bei 
Mt) τοῦ x... (Mt add ayıoaı evayy. Von den Codd 1233 fl hat keiner Eusebs 
Ausstattung (1138 man. ser.), nur 1233 eine Lektionsliste. Dagegen stellen 1233 
1323 voran περὶ τῶν TEIGADWMV EYayy. χαὶ τινων εἰχόνῶν εἰσι τα ὃ euayy. Dasselbe Stück 
wie 1094. Nur subscr fügen bei 1138 [42], 212 nur Mt [42 - 46], vorher στιγ 
By, Mk εὐ. x Mx εγραφη ρωμαϊιχως ev ωμη μετα... EyEr CE ρηματα αχοε στίχους 
οχῖς (inser ex ou %... exc Mk), 1423 [42] mit στιγοληραῦς, 641 ebenso, dazu vor 
Mk—Jo [108]. Die drei Codd 544 599 627 bieten vor Mt [117], vor Mk Lk Jo 
[108], dazu subser [42], dazu vor jedem Ev Verse Vers. S—8. 1369 stellt vor 
Mt [120], subser [42] aur bei Mt Lk, vor Mk Lk Verse. Nur 6402 ist reicher 
ausgestattet. Vorangehen die Monatsnamen der Juden, Macedonier, Hellenen, Ägypter, 
eine Liste der Bücher des Alten und Neuen Testaments, ein Aufsatz über Mapız 
ϑεοτοχος [154], weiter οτι o XZ ιἰδιαῖς χερσιν movov τὸν Ilecanv [175], über die Ent- 
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stehung der Evv torsov orı MB μὲν πρῶτος 0 Συρος τὸ yevos τελώνης... εβαλε, Mx 
de μετα ı ern τοις ἴταλοις χαι A μετὰ ıs τοις... x. Im ent τούτοις μετα AB πασιν... 
διατριψαι (vgl [110)), daun < τῶν τεσσ. su. > apyr) Acy. τοῦ εὖὐ., dann στίχοι εἰς τους 
τεσσ. eu. > alla ὃ epetw. Vor jedem Ev [120]. 


Wir kommen zum Text. Verbotenuskollationen liegen vor von 72 (Tdf), 1094, 
253 (Scriv. boll.); von 8402 Mt ı—22 Mk τ τοῦ Lk ı—8 Jo 6, von 1023 Mt ganz, 
Mk 1r—ı1 Lk ı—7 Jo 6, 1284 Mt ı—3 6f z2ıf Mk ı—ı2 Lk 7f, 1090 Mt 21-—24 
Mk 1ı0—ı3 Lk 7—9 Jo 6f, von 372 Mt ı4f 27: Mk 10—ı3 Lk 7 Jo 6 94, 
von 1233 1369 Mt 2ıf Mk ı0f Lk 7 Jo 6, von 1030 263 soß Mt 2ı Mk ıı 
Lk 7 Jo 7, von 1193 Lk 22 Jo 6. Von den übrigen ist nur die Zugehörigkeit 
darch Stichproben festgestellt. Auch hier springt die nahe Verwandtschaft von 
1094 und 372 in die Augen, die, abgesehen von Lesarten, deren gemeinsame 
Vertretung nur durch sie Zufall sein kann, gemeinsam schreiben Mt 218 ἐστρωσᾶν, 
2238 om neyaln) και, 41 om αὑτῶν p peyaloı, 46 om καὶ --ἰερχω, Lk 78 πορευοῦ, 
817 om καὶ εἰς φαν. eAdn, Jo 646 αὐτοῦ 1 τοῦ Beou, 58 add μου p τρώγιον, 45 om 


του. Die Zusammenstellung der Varianten in den bestvertretenen Kapp Mt zıf. 


Mk τού Lk γῇ Jo 6f ergibt folgendes Textbild, gezeichnet von Kt! aus. Um 
dasselbe nicht unklar werden zu lassen, stelle ich die wenigen sicher dem jeweiligen 
Codex-Schrefiber zuzuweisenden Abweichungen an den Schluss. Nun finden sich 
folgende Abweichungen der Dr-Codd von K! sämtlich in D oder mindestens einer 
seiner Sippen. Welche D!-Codd sie jedesmal vertreten, ist für die Hauptsache ohne 
Interesse und bleibt daram unnotiert. Mt 113 αἀποστελει, 7 eraßıcev, 8 αὐτῶν l eau-, 
“ τὰ ἱματια αὐτῶν, το ελθοντος (1444 6354) 641, 13 ““ ἐποίησατε αὑτὸν, τό add οὐκ 
ἃ αἀχουεῖς, 17 χαταλειπῶν, τὸ “’ ἢ συχη παραχρημᾶ (1444) 72. == ἀν, 24 ““ ἔνα λογον, 
25 ἔν 1 παρ, 26 οὐν, 27 ““ ὑμῖν Ayo, ““ ὄυο τεχνα. .8 add τις, Om μου, 30 δευτερῶ, 
32 m Ιωαννης πρὸς upas, 45 ἐστὴ (1289 2059 506) 508, 22: om παλίν, 4 ἡτοίμασται, 
5 06 1 0, 9 av, 13 ““ γειρας χαὶ πόδας, βαλετε, ı5 add zarte του lü (1096) 72, ἐς m 
παγιδευσῶσιν auzov, τό ανϑρωποῦ, ı9 Ὀχοδειξατε (413) 253. οἱ add τῷ a χαιδαρι, ss 
εξαναστησει (830, Mk 12:19), =; om αὑτοῦ (1191) 1369, =7 om χαὶ (1080) 253, 30 
yapıkovrar, om τοῦ, add rw, 31: Om ὑμῖν, 37 add rr,bis, 39 Bauzov, 45 add ἐν πνευματι, 
46 δύνατο, m αποχριθηναι αὐτῷ, mpa; 1 ἡμέρας (1289 ]) 1023 1284 372 508, 

Mk 10: om χαὶ δια του, οχλος, 7 add αὐτου ἢ prtepa, 8 ““ σὰρξ μιχ, 10 τουτου, 
ἐπηρώτων, 14 add χαὶ p μὴ, τῶν οὐρᾶνῶν 1 τοῦ ϑεέου, το Om μὴ αποστερησης, 20 om 
διδασχαλε, οἱ add εἰ ϑελεις τελεῖος εἰναι, σε 1 σοι, :4 stnsv 1 Asyeı, 25 om 1;bi, διελ- 
der, .) add τῷ a dew!, 28 add Ge p ηρξατο, ε9 add Ge p aruapıder;. om ενεχεν, 
30 add πατερὰ ar a μητερα, 33 Om τοῖς", 35 OM Οἱ, 39 Om αὑτῷ, go add μου p ευὐω- 
vunov, add παρὰ τοῦ πατρὸς μοῦ, 42 OM αὑτῶν, 43 m μέγας γενεσϑαι, ἐστον, 44 Ev. 
se “ σοι Beisı; ποιησῶ, 52 τχολουϑησα (6250 211 1454), 112 πορευομένηι, add vure 
a οὐδεις, 3 m ἀποστελεῖ αὐτόν. 5 ἐστώτῶν, 6 add αὐτοῖς P ἐνετείλατο, 8 ἐν τι͵ obmbis, 
so Om χαὶ, Om ἐν ονοματι χυρίου, ετί I non (211 ff), 13 add απὸ a μαχροϑεν, m τί 
ευρησεῖ, 14 ΦΊγΥ, ἡχουσᾶν, 15 add τοὺς a ἀγοραῖς., ı7 add τοῦ πατρὸς ἃ μὸν (211 ff), 
m αὐτὸν ἐποιήσατε, 18 ““ ἀρλίερεις.. γραμυατεῖς, απολεέσουσιν, τὸ ““ ἐγένετο Ole, οἱ 
ἐξηρανϑη (-paraı mit ὧν Sı62fl: ςο8). a3 om 7άρ, 95 στηχᾶτε, 28 m εὔωχεν ἃ τὴν, 
29 xaym!, 3: διελογίζοντο, om οὔν, 36 sav 1 ἀλλα, ογλον, 33 ““ ἀποχριϑεις o ἷξ, εἰπεν 
1 λεγε, Lk 7: add ὃε p ἐπειδη, ταῦτα 1 αὐτοῦ, 4 παρέξεις, 6 μοῦ ὑπὸ τὴν στέγην, 
7 λογον (211), 8 Topeuon (1085, it ὃς 129 1353) 1094 372, 9 οὐδε, τι τῇ ἃ εξης, 
add ο IZ a εἰς, om αὑτῷ, 13 ἰξ 1 ας, αὐτὴν p em, 16 aravıaz, add εἰς ἀγαῦον (1098 
1260 J}, το ETEP0OV, 20 ETEß0V, zı om ὃξ, om τὸ, »2 add χαὶ a χωφοι et ἃ πτῶχοι, 54 
μαϑητῶν 1 ἀγγελῶν, πρὸς τοὺς oyAouc, 5 Ἔξτλθετε, 28 0m τοῦ βαπτιστοῦ, 31: οὶ ον, 
831 λεγουσι, 35 om παντῶν, 37 add χαι a ἐπιγνοῦσα, 4ει add ὁ δε ἰς εἶπεν (ᾧ εφτ), 
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42 0m aurmv?, TÄEOV, OM αὐτὸν, 44 Om τῆς χέεφάλης, 45 διελίπεν (KR), 46 m μου τοὺς 
ποδας (K*), 83 Σωσαννα, ex 1 ἀπο, ς αὐτοῦ (72 eaurouv mit K?), 8 ἐπὶ 1 εἰς, 15 add 
ταῦτα λεγῶν χτὰ, τό om de, add τῆς ἃ λυχνιᾶς, τιϑηγσιν, 18 avbis, 19 add αὐτοῦ p 
μητηρ, 22 ἔγενετὸ δε, ἄἀνεβη, 24 καὶ προσελϑοντες (279 3015 1260) 1369, om επισταταξ, 
ἐπαυσᾶτο, 26 αντιπεραν (Κα; πέραν 72 253 1284, περὰ 1023 1090), 35 βοσχομενῃ, 
38 ““ τα δαιμονια εξεληλ.. 4: οὗτος, 48 add IE p ὁ de, 49 ἀπὸ 1 παρᾶ, so om Asyun, 
sı add συν αὐτῶ, m lax. χαὶ ἰφανν.. 5.2 οὐ γὰρ 1 οὐχ, add τὸ χοράσιον p ἀπεϑανεν, 
54 “ὦ παντας εξω, Jo 65 ““ τοὺς οφϑ. ὁ ἴξ, το add ouv, om οἱ, τ: ebwxev (408 
4013), 11 τῶν χλασματῶν, ı5 add πάλιν, τὸ ὡσεί, γενομενον, 23 ὭλῚθον, add τῆς p εχ, 
a4 αὑτὸν 1 τὸν Iv, 29 add o a IZ, πιστευητε, 30 om ouv, 33 m διδους ζονην, 35 διψησξι, 
38 add πατρὸς p με, 39 Om πατρὸς, auto 1 αὐτὸν, add ev a τὴ, 49 add ev a τῇ, 42 
om ἷξ, 43 om οὖν 0, 52 m or [ουδαῖοι προς αλληλοὺυς, s4 om ev, 55 aAndncbis, ss 
ζησεται, 6o ““ 0 λογος οὗτος (1094 372 om ourog), 70 add o I, 73 om σου, 6 om ouv 
(1441 ὃς sy), 8 om ταῦτην, 9 om 66, 20 add αὐτῷ p απεχρίϑη, 22 περιτεμνετας av- 
ϑρῶπος, =6 om ἀληϑως3, a7 eAdn 1 epyerar (408f), 29 add de p ἐγώ, 30 τας χείρας, 
eAnAußsv (408f), 39 πιστεύσαντες, go add τουῦτῶν, 41 αλλοιῖ] οἱ GE, 46 m οὐδεις ουτως 
e\aAnoev (408 f), 47 om ouv, 48 om 5x! (408), so add πρότερον 5402, 5a ἐγήγερται (K*). 

Verschwindend sind daneben von ® nicht vertretene Abweichungen von Κι, 
die in einer Mehrzahl von Codd erscheinen, so dass sie Dr selbst zuzuschreiben 
sind. Mt 2133 ελθοντων αὐτῶν 1094 1233 1369 641, 22:3 λέγει] εἰπεν 1233 1369 
8402 641, 30 exyapıLooa:y 1094 372 1369 508, 38 0m μεγάλη zar (Mk 1230K) 1023 
1094 372, Mk 10:6 κυλογησεν (Lk 234 2450) 1094 372 1369 5402 641, 27 ἐφ 
1 λέγει 1094 372 1369 8402 641 253 1284 SO8, 34 αὑτὸν P ἐμκ. 1090 253 1284 
508, {τι ἅπαντα 1094 372 1369 8402 641, add paßınzav p δωδεχα 1094 372 8402 
641, 13 aut? 1094 1233 1369, a3 moteuoet 1094 1233 372 6402, 36 om τοῖς (ἢ 
72 263, 3: add ἡμῖν p ἐρει (7, Mt 21:6) 72 508, 35 ἐστιν 1 Ἣν (6:5) 1094 372 6402 
641, Lk 79 add οτι p ὑμῖν (1260) 1094 372 1369 8402 641, 1:7 m περὶ αὐτου 
p περίχωρα (Lk 414) 1233 1369 8402 641, 29 οχλος 1 λαὸς, = αἀχουσανξᾶς p τελῶναι 
72 1030 1090 253 1284 Soß, 4: add αὐτῷ p eınev 1233 372 6402 641, 42 0m αὑτῶν 
p syovrev ὃε (B) 1094 372 253 1284, 43 om otı 1030 253 1284 508, add IZ po δε 
viele, 49 om xaı? 1030 253 1284, 83 add χαὶ p αἰτινες (ἢ) 1094 6402 1023 253 
1284, a2 add τὸ a πλοῖον (7) 1094 372 641 72 1023 253, 6 azerieucav 1094 1369 
8402, 37 μνημεῖοις (vgl Mt 828, 65) 253 1284 SO8, 29 αὐτῷ 1023 1090 253 263 
1284 509, 33 απεπνίγησαν 1023 253 1284 508, 35 κα: εξηλῆον (Hr, Mk 5:4) 1094 
8402 641, 39 ἀπηλθὲεν de 1369 8402 641, Jo 63 om exeı p και (d2*, 1085 479) 
1023 1191" 253, 12 περιδσσευοντα, 14 ro σημεῖον ἐποίησεν 1193* 253, 30 om σὺ (1096) 
1094 273 641 253, 45 add χαι χαϑῶς a ἐστιν (Mk Yı2) 1094 1233 1369 641, 53 om 
ἀμὴν ἀμὴν λεγῶ ὑμῖν 1233 1369 641, 58 add μου a τοῦτον (1091 327) 1094 372 
253, 71 om xat (62) 1094 372 1369 8402, 3 add- αὑτοῖς p ποιεῖς 372 8402 1030 253, 
9 om autos (so ἢ oder αὐτοῖς (so K) 1030 1094 372. τό om οὐν᾿ (ἢ 1094 372 1030 
253 508, 26 om χαὶ (ἢ) 1094 372 1369 1030 253. 28 χα spe (7) 1094 1369 6402, 
32 “οἱ φαρισ. ὑπηρέτας χαὶ οἱ apy. 372 1369 6402. 

Neben den bisher aufgezählten J.esarten finden sich, abgesehen von blossen, 
übrigens wieder sebr seltenen Schreibversehen, nur noch folgende Bedeutungslosig- 
keiten, die ich, um das Gesamtbild zu zeichnen, noch aufzähle: Mt 1: om χαι 
ἃ ἦλθον 1030, εἰς 1 προς (2630) 253, αἀποστελλει (Mk 111) 1094, 2 om αὐτοῖς (Lk 1930) 
1284, add ον a λύσαντες 1030, 3 = διπὴ ὑμῖν 1284, αὐτοῦ 1 -wv (Mk 113) 1094 
1233 372, 3 ὑποζύγιον 641, 8 ἐστρωσᾶν 1094 372, om ἀπὸ τῶν δενόρων (vgl Jo 12 13) 
1094 1233 6402, add και ἐβασταῖον p δενόρων 1284, 9 om 013 1284, τα om ὁ ἷξ 
1284, τραπεζας 1 χαϑεῦρας 1284, 15 om 0? 263, το “ rapayprına εξηρανϑη 1094, 
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21 ποιησὴῆτε 1030 1094 1284 372, 24 δχερώτησω (Mk 11:9) 641, 25 add Ἣν p oupavou 
(Lk 204) 1369, 3: τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ ϑέου 1369 641, 34 om αὐτοῦ 1369, 35 ἐδηραν 
(Kr) 1284, 37 om πρὸς autoug (36) 1284, 38 αὐτὸν I τὸν υἱὸν (Lk 2014) 1284, 4: add 
exetvor p aurw 263 508, add αὐτῶν p xaprou; 1030, 43 Om Ott 1284, 44 ap 1 dav, 
223 τὸν γάμον 1284, s αχουσαντες 1 ἀμελήσαντες 1284, το εχαστος 1 exstvor 1284, 
τι ϑεασαμενος 1369, m avdpwnov exer 1284, 13 ἔφη 1 eımev 1284, τώ add μεν a yap 
1284, τό λεγοντας (H) 1023 263 ςοϑ8, 3 add or a σαδδουχαιοι (K* add p) 253, :8 om 
οὖν (1 m p, K a avast.) 1284, 29 μηῖτε (1454) 1284, 30 ““ εἰσῖν Ev ουρανα 508, 
33 add xaır a οὐχ 1094 372, om Bs0c* 1094 372, 35 τὶς lei 1090, 36 m Ev τῷ νομῷ 
μεγαληὴ (ὃς) 1284, 43 ὡς Ἰ πῶς 1369, Mk 107 evexa 253 1284, τὴ γυναῖχι αὐτοῦ 
1 πρὸς τὴν γυναιχα (Mt 195) 1094, 8 οὐχ 1 ouxert 253 1284 508, τὸ add γενόμενος 
p παλιν 641, ı7 αὑτῷ p Ἰονυπ. 1094 372 8402 (öfters), ἰδου ti; πλουσιος προσδραμὼν 
(J Ks) 263 508, 20 λεγει 1 εφη 641, add τι ετι ὑστερω (K®, Mt 190) 72 263, sı om 
ἷξ (Καὶ 263, add τοῖς a πτωχοις (H Hr, Mk 145) 253 508, ““ apac τὸν σταυρὸν ἃ 
δευρο 508, add σοῦ p otaupov 508, a3 εἰπε 1 λέγει 253, 24 om texva (5, 23) 263, 
.26 αλληλοὺς 1 eauroug 72, «8 add καὶ a npkaro (1216 4009) 1090, sg οἰκίας (30) 72, 
EVEXT 253, 30 om χαὶ ἀδελφὰς 72 SOB, 32 αὑτοῖς 1 -οὺς 253, 34 αὑτὸν pP ἔμπτ. (1444 
211 3015) 253, om χαὶ eurt. auıw 1284, OM χαὶ μαστ. αὐτὸν so8, om χαὶ spt. 
αὐτῷ χαὶ μαστ. αὑτὸν 641, 36 om μὲ (309 1333 1444) 641, 43 om Evi 253 1284, 
46 και rn rat? 1094 372, 48 αὑτὸν 263, s2 λέγει (sı) 263, 112 azevavrı (3015 1441, 
Mt 214 K) 72, 4 λθον (Lk 2:16) 1233 1369 8402, τῇ Bupa 1094 1369 8402, 7 exa- 
ϑισαν 508, 13 add ptav (Mt 2119) 72, ounw 1 ou 508, 1:5 om ο IZ (4007 8362) 1284, 
22 om 0 253, a5 ἀφήσει 1 ap ὑμῖν 641, 26 Om ὑμῶν IO9O, οὐράνιος 1030, 38 δεδωκεν 
1094 641, 30 add xaı a ἀποχριϑητε 641, Lk 78 ur (85) 253 1284, 9 om αὐτῷ 
641, τὸ Om εἰς τὸν οἰχὸν [094 372, 1τ9 om καὶ ἰδου 1369, ı7 om ev* (7) 641, a: 
νοσσημάτωῶων 1 νοσῶν SO8, 22 add τῷ a Io. 641, 23 om ἔστιν ı 369, 27 αὑτὸς 6402, =8 add 
ort P ὑμῖν 1094 1369, εἰς τὴν -av 641, τῶν ουρανωῶν l τοῦ 85 (2059) 1090 641, 30 om 
θη 641, 3: ἔχοόψασϑε (Mt 1117) 1090, 33 ἔχεῖν 263 508, 34 add γαρ (33) 1369, 36 “" τῶν 
φαρισ. αὑτὸν 641, 39 om λέγων (15 sa) 1369 641, 43 add αὑτῷ p eınev 2ς3 608, 44 ἦλθον 
1030, ““ τοὺς x. μου εβρ. τοῖς δαχρ. (2034 379) 1090, 45 ἢλθον 1094, 814 eunssov (J? B) 
263, ev ταῖς axavdaıs 508, ı9 om δὲ 1284, 24 Om τοῦ u6aros 1309, 27 om τῆς (1091) 
1090, 28 om xaı! (7, 1260) 1369, :9 διαρησσῶν 1023 508, πνευματος I δαίμονος 1369, 
30 “ ονόμα σοι 641, 32 ἀπελθεῖν (279) 641, 35 = τὸν avöp. χαῦημενον (1) 263. 39 
αποστοετφε 253, 49 om παντες 641, 41 om T\dev 253, 44 add Se p rposeid. (173, 
3015 63”) 1090, so om δε 1369, sı om δε 1369, s; διεταξατο 1369, 36 Rat 1 0 6€E 
263, autos 10 641, Jo 65 add αὐτου p οφϑ. (Lk 620) 641, τε om ουν, »2 aveßroav 
(1441) 641, 24 οἱ δε 1 οὐδε οἱ 253, aveßroav (62% Sb 376, 1289) 641, =6 add ἐμῶν 
p τῶν 641, 27 om τὴν βρωσῖν (ἢ 253, 32 add τὸν a ex! 641, 36 om χαιΐ 253. 37 
δεῦωχε 1094, με; 1193, 49 om yap (K ös 1 yap) 641, — ἐγὼ a avasınca 641, 44 
epe! 1023 253, 46 αὐτου | του ὃ0 1094 372, πατρὸς 1 θεοῦ 1369 641, αὐτος 1023 
253, 61 Om ἕν εαὐτῷ (sy 541) 1233, 67 add αὐτοῖς p ouv 641, 76 Om Ο a ἐμὸς 
SOB, 12 “ Ev τοῖς οχγλοῖς περὶ αὐτοῦ 1090, 16 m αὑτοῖς p εἰπεέν 608, om ὁ 508, 3 add 
τῷ p &v? 508, =6 add νῦν p zart! 263, om αληϑως: (337 371 syP) 1369. ἀρχίερεις 1 
apyovte; (62) 253, 35 add ὃς p ηχουσαν (62 ὃς) 253", 39 add o a IE 253. 49 add 
αὐτοῦ p λογων (B) ςοῦ (ὃς 050 1385 m a τῶν Aoyan), 4: add Ge p αλλοι (ἢ 1094, 
42 λέγει 1 εἰπεν 1094 372, om οτι 1030 253. 43 εγίνετο SOB, 46 add ot p υπήρεται 
263, om ανϑρωπος 1369, 47 om αὐτοῖς 362, zo add To a πρότερον 6402. 


Das Bild ist ganz deutlich. Dr ist ein stark nach K abgeschwächter Ab- 
kömmling von D mit ganz wenigen Eigenlesarten; die einzelnen Zeugen bewahren 
keinerlei wertvolle Sonderlesarten. Natürlich sind die ®-Lesarten bald besser bald 


-ı 
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schwächer im Kreis der Df-Zeugen vertreten. So lohnt es nicht, die wenigen Codd 
dieser Sippe, die wörtlich kollationiert vorliegen, hier weiter zu verfolgen, trotzdem 
dass sich ein Uncialcodex darunter befindet. Ihre seltenen Abweichungen von K! 
finden sich fast ausnahmslos in ©; sobald dies nicht sekundiert, sind es Parallel- 
einflüsse oder Schreiberlesarten, ganz selten verlorene /-Lesarten oder K*-Einwirkungen. 

Dr hat für die Erhellung der älteren Textgeschichte keinerlei Wert. Er illustriert 
aur die späteren Geschicke des Typs ®. 


4. Der /-Typ 2. 


230. Der Typ B. Ziemlich stark vertreten ist eine weitere 
Abschwächung von 7, die ich B nenne. Von dem grösseren 
Teil der B-Codd wurden, weil ihr Text sich X stark näherte, 
nur einige Kapp kollationiert. Sie genügen, um ihre Zugehörig- 
keit zu und zuweilen ihre genauere Stellung innerhalb der 
Gruppe festzustellen. Vorbehalten muss natürlich bleiben, dass 
sie in anderen Kapp den Typ besser bewahrt haben. Doch 
ist B mittelst der wörtlich kollationierten Zeugen sicher zu 
rekonstruieren. Das Ergebnis beweist, dass der Typ zur Fest- 
stellung von /, geschweige vom Urtext Eigentümliches nichts 
beizutragen vermag. 

Die Codd bilden zwei Familien, deren eine den Archetyp für 
uns repräsentiert, während die andere starke Abschwächungen 
nach Ä erfahren hat. | 

Dazu kommen noch zweifellos, wie die ihnen mit der Haupt- 
gruppe von D gemeinsame pory und Stichenangabe verrät, die 
δ 129 zusammengestellten Codd, deren Text in den Stichkapp 
freilich so ganz A geworden ist, dass sie unter die A-Zeugen 
gestellt werden mussten. Genauere Prüfung würde wohl 22- 
Spuren in anderen Abschnitten erweisen. 

231. Die bessere Familie 1043 fl. Der den Archetyp besser 
bewahrende Zweig ist auf uns gekommen in den Codd 1043 
8198 121 1178 220 261 303 312 350 393 1349 449. Unter ihnen 
stehen sich sehr nahe 1043 und 6198, 220 und 312, 1349 und 
449. Die beiden letzteren bilden den Übergang zu dem zweiten 
Zweig. Wörtlich kollationiert wurden 1043 121 1178 350 (von 
Scrivener in Augiensis, unter „i”) 1349 449 (exc Mt 26—28, 
Lk 18—24; von Jo nur of). Von 6198 sind kollationiert Mt 21—24 
Mk ıf 10—ı3 Lk 7—9 Jo 6f, von 220 303 Mt ı 5 ı6 21 22 
(nur 220) Mk 2 5 8 (nur 220) ıı 12 (nur 220) ı5f Lk 3 7 ıı 
15 (nur 220) 21 Jo 7 (nur 220), von 261 Mt 353»—63 IO:—I5>: 
Mk τὸ Lk 7, von 312 Mt 15 22 Mk 5 8 ıı Lk ;f Jo 7, von 
393 Mt zıf Mk 8--ı3 Lk 7f Jo 68. 
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Es seien zunächst die Lesarten einzelner Codd ausgeschieden, die für B kaum 
in Betracht kommen. Am kürzesten erledigen sich 8198 und 312. d198 ist eine etwas 
nach K abgeschwächte Dublette von 1043. In den kollationierten Kapp weist er, 
abgesehen von eingedrungenen K- bezw. K*-Lesarten, nur folgende Abweichungen 
von 1043 auf: Mt 2122 ἀν] eav (IH, it 121 303 393), 29 om δὲ p ὕστερον (H), 
2213 βαλετε 1 exß- (I?, it 220 1349 449, 1290 233 453), 233 om say (P?, it 1349), 
84 om au (/H JH", it 121 1349), 244: μυλω 1 -ὧνι (1 1). 45 “ αὐτου 0 ἃς (it 449). 
49 τε 1 de (δ, 848), Mk I: om τῷ προφήτη, 23 OM αὐτῶν, 27 OM πάντες, 39 Om Ta 
a δαιμόνια, 25 σοὺ 1 σοι trotz add sau (cov, aber nur an erster Stelle, 7 ἢ), 
Il2 &xevavtı, 1228 add χαὶ a axougas, a9 add εστιν (JH), 43 ἔλεγεν, 13 5 om αὐτοῖς, 
20 δια de 1 αλλα δια, 3. — ταῦτα παντα (HP, it 6259 1349 449), 3: παρελεύσονται 
IH) 36 add(!) μὴ ἃ eupn, Lk 814 αχουόντες (Ζ, it 121 ἢ. 29 om yap (sy°; 1043 
de 1 yap), 948 av (A I), Jo ὅτι om τοῖς pad. or de μαϑ. (7? A) 64 om εξ ὑμῶν (1043 
121 » Ρ τίνες), 722 δδωχεν (it ὃς), 42 0 Χξ ἐρχεται nm 42 0 Χξ epy. 

Die enge Verwandtschaft beider beweisen einige nur oder fast nur von ihnen 
vertretene Sonderlesarlen. Ersteres gilt von Mt 2329 Om τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, 
Mk 24 xpaßßarov (Κ beide nur hier, ı1z add χαὶ p Ϊεροσ., 1327 om αὐτοῦ p 
ἀγγέλους (H?), Lk 816 λυχνίας 1 χλινῆς, ı7 add τι p χρυπτον (350 m al), Jo 74: 
alkoı n αλλοι); letzteres von Mt 234 δε 1 yap (H, it 121 350), ı8 av 1 sav (it 121), 
Mk 136 add o ἃς p εἰμι (it 1178), Jo 664 om μὴ (it dıs2fl, AC 1279 371). 

Die nahe Beziehung verrät auch eine Variante wie Mk 1243. wo IH uns, 
B mit K λέγει, 1043 aber errev und 8198 e)eysv schreiben. Nicht minder beweisend 
ist, dass 8198 nie eine B-Lesart aufweist, die 1043 nicht vertritt. Dass aber 8198 
kein direkter Abkomme von 1043 ist, beweisen folgende in 8198 fehlende, übrigens 
meist auf Paralleleinwirkungen beruhende Sonderlesarten von 1043: Mt 21:1: add 
τοὺς a ἀγοράζοντας, 24 m ἔρω ὑμῖν (ὦ), 3: om ort (it 1178), 2216 add τῶν a ανϑρω- 
πῶν, 43 om Οὐν, 2326 ἐσωϑεν ] εντος. 35 add του a Αβελ, 246 add ταῦτα p παντα, 
Mk 1: om τῷ a Ἦσαια, 1044 m εἰναι εν ὑμῖν, II: om χαιΐ, a7 add xaı a ερχονται, 
1312 ἀναστησεται 1 enavz- (it 121), Lk 79 om αὐτῷ (it ὃς, 288 in HN), 47 m» αὑτῆς 
αι auapcıar (H I), 829 Ge 1 Jap (ὦ). 913 om τοῦτον, 32) Μωσης (it 121, K*), 53 om 
το, Jo 645 add Ge p ἐστιν, add μοὺ p πατρὸς (it 1178), 52 m οἱ lovö. προς αλληλ. 
(15 Hr), 717 πρότερον (it 1178). 

In einem ganz analogen Verhältnis steht 312 zu 220. Er weist, wiederum 
abgesehen von den bei ihm eingedrungenen K- resp. K*-Lesarten in den gemeinsam 
kollationierten Kapp folgende Abweichungen von 220 auf: Mt 2226 add de p ὁμοιῶς 
(274: Lk Sıo 1033; it 121), Mk 53 γδυνατο, χρατησαι 1 ὅησαι, 4 ἀξ 1 ur (it 1178). 
ı2 ἐχεινοὺς 1 αὐτοὺς, 8a add χαὶ a προσχαλεσαμενος, ı2 add ὃε ἢ ἀμὴν, «8 add οἱ μὲν 
a ἰωαννην (63* ἢ), 1128 δεδωχεν (it 121 303), Lk 74 ρῶώτων 1 παρεχαλοὺν (HI), 
ı2 om χαὶ a ἰδου (6254 f in Hr, sa bo), 38 om χλαιουσα, Jo 74 auto 1 -τὸς (it 5), 
27 moßev ἐστιν m πόθεν εστῖν, 28 evra | εν τῷ τέρα», 30 OM 04V, go τῶν λόγων (5). 

Im übrigen deckt sich auch hier die Auswahl der B-Lesarten in beiden Codd. 
Daneben ist für 220 im Gegensatz zu 312 die B-Lesart mindestens nicht in der 
Kollation notiert: Mt 2215 χατὰ τοὺ [ὕ, 30 γαμιζ-, Mk 54 = toyusv αὐτὸν, 6 om 
ἀπο, 10 m εξω τῆς χώρας ἀποστ., 39 μὴ I Tu ὃς - aproug ἔχετε, 11:0 om IE 
B’ 1043 121 312, Lk 74 παρέξεις, 42 om αὐτῶνῖ, 4 om τῆς χεφαλης. 45 add 
ayanız, εἰσηλθϑαν, 46 m μου τοὺς ποῦας, Jo 747 om ovv (A): andererseits ist freilich 
auch in 312 öfter die noch in 220 stehende /- oder B-Speziallesart durch K ver- 
drängt worden. 

Neben diesen Abweichungen schliesst aucb das Vorkommen folgender in 312 
nicht vertretener Sonderlesarten von 220 direkte Abkommenschaft aus: Mt 2235 add 
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τον Iv p νομῖχος (it 121), Mk 540 add ἷξ p ὁ Ge, ει ἐγείρας (5), 82 ey 1 εγωσι, 
ıs επιζητει (] H), 17 add ev eaurors Ὁ διαλογιζεσθε, “9 ums τοῦ ϑεου 1 Χξ (22 56), 
1126 add -6 (K), Lk 734 om τοῦ ανϑῇρωπου, Jo 78 εὐρττν TauTnvy σ᾽ EUNTTV ταῦτην 
(it 393). 

Ähnlich ist sodann das Verbältnis von 449 zu 1349. Den gemeinsamen Vor- 
fabren bezeugen folgende ihnen gemeinsame Abweichungen von B: Mt ı1nf 17 
μετοιχησιας (it 121, zıf schreibt aber 1349 -xec- mit K< IH). ı3 τῶν payav 1 Ge 
αὐτῶν, 413 om ὁ 12, .ı8 περι 1 παρα, καλούμενον 1 Asyouevov (it 1290), 511 διωξοῦσιν 
(ft 1290), 62: add τοις a οὐρανοῖς (HM), 84 αλλ (it 1290), 29 om l5 a ver (HI. 9:5 
γηστευουσι 1 -σουσι, 27 add ze a ὕξ (it 1290), 35 om ὁ IZ, 1032 add τοῖς a vupavor; 
(I, it 1290), 33 add τοῖς a oup. (61), 4: αν] εαν (IH, it 121), 1227 add τῷ 8 
βεελζεβουλ (24, it 1178), 1415 add χυχλῶ p τας (Mk 63€, it 121), 156 om αὐτοῦ p 
πατερα (HT ὦν, it 1178), 3ı add τοὺς a τυφλοὺς (it 312), 33 1349 om ev Eeprurz, 449 
m ἕν ἐρημία p τοσουτοι, 168 add autos (Κα), 17:14 add τις p avdpwro; (Lk 1030 
16 19; it 121), 1829 add ravra a ἀποδώσω (26, 77 D), m σοι ἀποδώσω (ὦ), 1919 εαὐτὸν 
l oe-, 205 evvarmv (it 1435), ττ διεγογγυζον 1 ey- (it 1435). 13 om Evi p ernev (it 121; 
αὐτοῖς 1 αὐτῶν. also eigene Verbesserung des Schreibfehlers der Vorlage, 449), 1) » 
καὶ εν τὴ οὗω (7 H), 229 om eav, 39 ezutoy (Mt 26—28 ist 409 nicht kollationiert, 
so dass bier zwischen Sonderlesarten von 3349 und solchen des ihm mit 449 gemein- 
samen Vorfahren nicht unterschieden werden kann), Mk 1:6 om αὐτοῦ τῶῦ (H). 
2rıff χραββατον (K*), 310 αψονται, τ: add o Χζξ p ει, 432 μειζον (ἢ, 72 αὐτοὺς 1 
τοὺς aprovs, 8:13 add τὸ a πλοῖον (7, it 1435), 107 add καὶ εἰπεν a gvexev (it 393), 
49 aut l-ov (it 1435 455), 146 en 1 ev (it 1435), a5 add yapliöc p aurv (it 1435), 
32 om av, 34 add per eunu pP γρηγόρειτε. 1517 add γλαυυῦδα χοχχινην χαὶ ἃ πορφυθᾶν 
(it 303), ao add τὴν χλαμυὸλ χαὶ a τὴν (it 303), Lk Jo ist 1349 nicht kollationiert. 

Daneben hat jeder auch Sonderlesarten. Es genügt, sie für Mt 1—25, bis 
wohin 449 in Alt kollationiert ist, aufzuzeichnen, zum Beweis, dass sie völlig be- 
deutungslos sind. 1349: Mt 22 auzov l-m p προσχυνησαῖ, 5 om γάρ, 6 εξ οὐ, 32 om 
yap, 5 om ἢ a lovömta (it 1043), τό — εὐϑυς aveör, (A. Mk 110), 46 om xat, 513 
add 1ὰρ p ὑμεῖς, Δι epedn (it 303 1200), 32 av l eav p %5 (it 261 3031, 37 om 
τοῦτων, 66 ταμεῖον 1 “ἰειον (H), 722 m ἐποιησάμεν πολλὰς (it 1178), ὅσ᾽ om αὑτῷ, 
910 om χαὶ p οἴχια (62 ὦ5), τι m 0 διδασχαλος ὑψῶν εσϑιεῖ (Mk 216. it 1178). 101 m 
αὐτὰ εἐἸῴαλειν, 25 ἐπεχαλεσαντο (62), 29 ““ στρουϑια Sun, It: om δωδεχα, a 15 1 Χὺ 
(it 121), 8Γ εξηλϑατε (1: ΗἾ. 23 om τοῦ (H, it 1290». 128 ἀπαγγελεῖ, 35 τὰ αγαῦα 
1—w (IH, it 1200), τὸ πονηρὸν 1 τὰ -τ αι 45 hKaußavar | παραλ- it 1211, 1317 
add ὑμεῖς νὰ (Lk 1024, it 121 1290), 1411 add αὐτὸν p τινεγχ. (1043 1178 adıl αὔτη, 
also wohl Bj, 26 stapaydrcav 1 expazav (26%), 32 avas. 1eu3.ı]’ AH), 158 om αὑτῶν — 
τίμα, 17 OM εἰς τὸ στομα, 29 = κωφοὺς a χωλοὺς (it 1290, Bm p yalnuz). 168 ελα- 
Bopev, 26 ὠτελγϑησεται (7 H, it 303), 27 τὰ eoya 1 τὴν πρᾶξιν (7: Ητ ᾧ,. 170 
amavıa, χι Exerilev 1 ενθὲν exer (vgl 129 1529), 2: αιλρτώλωῶν 1 ανϑοώπων 12645), 
3 τῖνος 1 τῶν, add τὰ a ein. 185 ἂν ] εαν, 24 προση ἔν, I -Wveydr, 29 um εἰς τοὺς 
ποῆας αὐτοῦ (αὐτοῦ σὰ αὐτοῦ ῦ, IH). 35 ev τοῖς οὐρανοῖς 1 ὁ nußavınz, 1924 0m εἰσελ-- 
Bzw p ὃ) (Π’ HT) 28 παλινγενεσια (JS), 203: uetsova tit 1435), 224 ττοιαστας 
(2023), 7 ἀπόλεσαι 1 ἀπώλεσεν, το add τῶν a αναχειμένων i]’ J1, zı om Yu, 43 add 
ayın p Ti (it 453), 233 om εαν (it 6198, B αν 1 eav!), 3: add av p ὁπως (it 11781, 
24ı διὰ αὐτῷ p rpoondov (ὦ), s add οτι (83*), 6 om ἐστῖν (Mk 137, Di), 8 agyaı, 
ὃλιψεις (Ac 2023. 56), 30 μετα] ἐπι, 31 ἀχροῦ τοῦ οὐρανοῦ (Mk 1327), 32 9%, 37 om 
αἱ a nutpat, 45 οἰχίας (17), 252 om αἱ p χαι (I’, it 1178), 17 add Ge p ὠδαυτως, 
29 Goxer εἐγεῖν 1 eyer (Lk 818, it 1178), 3: om ayıoı a αγγεληι (7 Hi. 449: Mt 2: 
add Χὺ p 15, 417 om Ὁ p ἤρξατο, 26 add αὐτῶν p Gexzua it 1043), 548 add χα' p 
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ὡς (it 261), 624 add τοῦ a ενος, 26 add rag a ἀποϑηχας (it 1290), 31 περιβαλλωμεϑα 
(it 1178 1290), 814 0m o I, ı7 ἄνελαβε (it 1178), 34 ex 1 απὸ (it 1178), 9ı5 νηστεύειν 
1 πενθεῖν (Mk 219, it 1178), 18 om αὐτοῖς, 30 Om αὐτοῖς, 101 m Ev aum τις (δ2), 
17 om y12p, 29 add ou εν τοις οὐρανοῖς p ὑμῶν (KT), 37 αξιος m αξιος, Il: σόνετε- 
λεσεν, 1212 μαλλον 1 οὐν, 24 εἰπᾶν, 28 om Eym, 1334 om ev παραβολαῖς (it 121), 420 
βασιλεια 1 συντελεια, 1416. om ὑμεῖς, 152 virtwaryv 1 -ovrar (it 312), =8 ““ 0 IS εἰπεν, 
39 Maydalav (Ka 53 848), 16:9 add xar a ev? (it 121), =4 axoAoußerv 1 ελϑεῖν, 28 τοῦ 
85 1 αὐτου, 1725 ετελεσεν 1 εἰσηλθεν, 188 εἰς τὴν ζώην εἰσελθεν, 35 ἡμῶν ] μου, [919 
add σου p μητερα (it 1178), 205 add δε p παλιν (H), a5 καταχυριευσουσι, 215 τὴν 
χατεναντι χωμὴν, 8 OM Ev εαὐτοις, 2229 Om autor, 235 yap 1 de2 (HM Ak, it 453), 
6 om de (K τε 1 de), 249 om τῶν εὔνων (Mk 1313, it 121), 34 “ταῦτα παντα, 
45 m αὐτου ὁ ἃς (it 6198), 25 το om αἱ p xat, τη add τις p ανϑρῶπος, go av 
των. Darüber hinaus ist bald der eine, bald der andere von K beeinflusst, 
keiner stark. Von K'-Lesarten, die kaum B sein dürften, hat 1349 übernommen 
Mt 4:3 Ναζαρεθ, 1355 Ιωαννης, 449 259 ou μη. Κα gegen Κ' hat ebenso, ob 
auch sehr selten, hin und her einer gegen den andern aufgenommen. Wiederum 
aber kommt zu diesen Beweisen für Verwandtschaft als Kehrzeite des Verhältnisses 
zu K! der weitere, dass sie in den allermeisten Fällen in der Auswahl der B-Lesarten 


zusammengehen. 

Auch 1178 121 scheinen einem gemeinsamen Spross zu entstammen. Folgende 
von B abweichende Lesarten sind ihnen gemeinsam: Mt 3: om de (1), ὅς yap 1 
τι, 725 προσεπεσᾶν, 813 om 0 IE, 33 ανηγγείλαν, 1248 om εἰσῖν, 49 πρὸς ] ent, 1337 
πως 1 rodev, 147 — ὄουναι αὐτὴ. 1536 add αὐτὴ p sızev (s8, it 1349), 177 0m ἐστιν 
(IH), 183: ἀπελθοντες, 1926 add τω a Bew, 2116 om ort, 2319 μείζων, 28 πονηρίας 
1 avoptas. 34 om ἰδου, 37 αποστελλομένους, 39 add ori p ὑμῖν, 2530 βαλετε 1178, εἐμβ. 
121} exß., 2645 om τὸ (H), so m αὑτὸν Bavar. (7 H), 274 add αὐτῷ p εἰπὸν, ı2 om 
zov? (H), 30 om εἰς, 42 auto, ς6 δι Maydalıyn (s6 1178, ὅτ 121), 28» add χαι a 
προσελϑων (H), 3 εἰδεα (Β Κα ιδ-), 9 addo als, το χαχει (B Κα χαι εχεὺ), Mk τς 
τῷ πρωφήτη, 38 ελτρλυϑα (it 350), 436 αὑτῶν 1 -οὐ (it 449), 617 om 0, 35 γίνομενης 
(it 1290), 836 ὠφέλει 1 -λησει (HN). 91: λαὸς 1 οχλος (it 393), 17 δαιμονιον 1 πνευμα, 
49 om alt, 1027 den rn Bew, 36 om pe, 126 m ἀγαπητον αὐτοῦ (it 220), 32 ἐστῇ 1178, 
om ἐστὶ 121, 133 ἐπηρώτα (H J), s add αἀποχριϑεις (H), 143 αναχείμενον, 71 δευτερον 
1 ex — 09 (it 1349), 1534 om pov! (J), Lk 29 m ps ewer (ἢ, 533 om 
ομοίος — φαρισαίων (it 85), 64: add σοῦ p ἰδιω (J ὃς om 1 ιδιω), 748 σοι 1 σοὺ (it 
261, I’), 814 axovovces (it 8198, 7), 95 om ἀπὸ (it 449, 65 sasy®), 58 χλινει (]" Φ), 
1219 αἀποχείμενα, 135 παντῶς, 1821 eyulake (H Hr), 1916ff μνας, 22 καὶ συνάγεις 
χτλ 1 χαὶ Bepızeis χτλ (1043 350 add, I), 213: add βλέποντες ap εαυτῶν a γινωσχ. 
(it 303), add παντα p ταυτὰ (it J 1443; 1043 303 m παντα ταῦτα), 37 τας Tjpepats 
(it 220), 223 add ὁ a σατανας (74: D), 1) διαμερισασϑ'ε, 64 add ἡμῖν Χε (it Ja?), 235 
. 0ykovliaoy (Mk 1511, it 82 56 sa), 7 add τὸν a Hpwönv (it 5 61), τα ewvat 1 οντες, 
26 υριναιοῦ (ὦ Ka?) Jo 25 λεγε: (13), τι αὐτῷ 1 εἰς autov, 320 add ort πονηρα 
ἐστιν (J 753), 36 ou (Taf, 48 απελτλυθησαν, 35 Terpaurvov (it 351 541), 622 (δον, 
24 Qvesısav (it 393, Ar), 39 add 0 πατὴρ p δεῦωχεν μοι (it 1443), 835 αἰωνα nn αἰῶνα 
(15, s6 δεν, 1144.“ γειρας.. ποῦας (1: D), 56 m uutv ὅοχει (it 337 1443), 122 om 
σὺν p guvavazeın. (Lk 1410), a1 Βηϑσαιδαν, 29 ἔλεγον, 37 ““ σημεῖα αὐτου, 173 
vmaxonsıv (it ὃς 1279), 4 add αὐτὸ p ποιησῶ (it 133), 1912 expauyagav (153), 29 add 
μετὰ yohrs (J 050 1222), add χαὶ a εἰ zalaum p περίϑεντες, 39 ““ νυχτὸς p ελϑῶν, 
206 add usva p χειμενα, 2115 πλειῶν. 


Ein Teil dieser gemeinsamen Lesarten könnte ja auf B zurückgeben, während 
alle anderen B-Zeugen sie verloren haben. Aber dies durchweg anzunehmen, ver- 
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bietet die stattliche Anzahl. Dazu kommt wiederum, dass in der Vertretung von 
B-Lesarten selten einer der beiden Codd allein steht. 


Auffallend ist, dass öfter nur noch 1043 zu ihnen hinzutritt; so in Lk bei /-Lesarten 
Ingter 36 (om ἔστιν) 67 1233 ISa2r 167 1710 194 (Nnp-) 34 2028 (N) 2152 (πληρω-} 
2261 2317 14 τς ag bis 46 (irn) 49 54 (Add) ςς 245 18, und bei Sonderlesarten 529 τα» 
oma (195, Ka), 9ες anoxreıvar 1 arolscar (it 1211 in J, 75), sz sav (K*), 1028 add 
τὸν p anpepov (1043 ““ pP χορτον), 1247 ἑτοιμάσῃ 1 -σας Ἢ (1043 -oet), 1714 ἀρχιε- 
ρευσιν (350 apyousw), 191: add IS a ömpyero (it 1289, 178 448 syP), 223 λεγόμενον 
1 καλούμενον (it 1354), 4 add τοις ἃ στρατηγοῖς (K?), τὰ add ετοῖμον p εστρώμενον 
(Mk 1415, it ω7 129), .. add περι αὐτοῦ p ὠρίσμενον, 29 διατιϑημι (it Ar). add δια- 
ϑηχὴν (it sa), 60 m αὐτοῦ Aakouvros (Mt 1443, it AT), 70 om οὖν (it ὃς 1341 ςς 1), 
231 πρὸς 1 em (it 715}; 350 εἰς), 13 τοῦ Aaov 1 χαι τὸν λαὸν (sa), 17 add δεσμῖον p 
eva (it 75, 53 οὐδέποτε, 2410 gm καὶ αἱ Adınar guy αὐταῖς, 13 add τῖνα p χωμὴν, 
ı8 add ev a lepouo. (it 74; J εἰ). Da sich 1043 ferner mit 121 allein 24 aurong, 
20 αἰδον (Κα), 4::- αὐτῶν 1 παντῶν (it 449), 536 om χαὶ ἃ To κχαῖνον (it ὃ2" syP), 
93. Μωσης (Κα), 133 παντως (it 8260 337, 1083), 164 μεταστω 1 -σταϑω, αὐτῶν, 
1723 om n ἃ töov (Mt 2423, ὦ K® 75), 19:5 ἐπραγματ. 1 διε- (it 75), 2220 ὀνόματι 1 
amazı (it 133 1353), 49 αὐτῷ p γνωστοι (HZ), und mit 1178 allein in Srı ravıa 1 
anavta (ἢ. 26 om καὶ --- ϑεὸν (ἢ). 625 νυνὶ rn vuv2, “8 Om εὐλογ. τοὺς καταρ. υμας 
(it 167 in Φ), 1524 om χαὶ ἡρξαντο εὐφραίνεσθαι, 1938 om βασιλεὺς (it ὃς 1493), 
43 συνάξουσιν (it 7 K®) berührt, so ist wahrscheinlich, dass auch 1043 mit beiden 
zusammen gehört, obwohl er eine Reihe von Lesarten über sie hinaus allein vertritt. 
Jo bietet dasselbe Bild. 


Daneben seien die Sonderlesarten jedes einzelnen dieser beiden guten B-Zeugen 
wenigstens für Mt verzeichnet, mit dem Vorbehalt, dass vielleicht die eine oder 
andere dem gemeinsamen Vorfahren angehörte und nur von dem einen der beiden 
Nachkommen abgestreift worden ist. 121: Mt 526 eu; ou 1 eu; av (56), 42 om 
απὸ σοῦ, 614 om ὑμῖν, 82 om πρὸς p λεπρος (RK), 916 Balder 1 επιβ-, 26 αὐτοῦ p 
Fran, 36 ὡς 1 wset, 1030 TpLY@L, 32 om Ev aytm, 42 av 1 ezv (it 1349f), 111 [0 1 
X3 (it 1349), 1: add γὰρ p ἀμὴν, 128 add xaı a τοῦ, 24 om τῷ (a7), 45 Aapdaver 1 
‚mapa- (it 1349), om εχείνου, 1314 add ev a αὐτοῖς, 27 καὶ πρησελῦ. 1 πρ. ὃε, 33 eve- 
χοῦϑεν (H K'), 3, om εν παραβολαῖς (it 449), 36 εχϑρου 1 aynos, 951 om λεγεῖ αὐτοῖς 
ο 'ξ (ΗἸ. 1415 add χύχλω (Mk 636, it 1349f), 29 ἐπὶ 1 πρὸς. ISs om Ὁ τῇ unzpt p 
πατρὶ it 312), 10 RXougate (1318 Lk 186, it 312), 13 Τῶν 1 uny, 22 om %XE a Ste 
(937), 28 om 00u, zı om lopan). (98), 32 add δωδεχα a υαῦητας (101. it 312), ı6r 
ἐπηρώτων 1 -roav (ἢ), = add δε p οφιας (8:6 u. h.), 8 om εν εαὐτοις, τὸ add xar a 
eybis (2 it 449; 1818 add 1435), 24 om ὁ li, 28 add οτι p ὑμῖν (ἢ), 17:4 add τις 
p αἀνϑρωπος (Lk 1030 1619; it 1349f), 24 add αὑτῷ p προσηλθον (Sı u. ö.), 186 em 

περι (Ac 1510: ὃς u.a), το om εξ ὑμῶν, 194 add IZ po ©, ς add αὐτοῦ p πάτερ, 
9 om av, γάμων | -δας (1), ıs om αὐτοῖς, 18 add τὸ ἃ 09? (= ἃ 071), 2013 om ἔνι 
(Ὁ 1340}, 25 add αὐτῶν p μεγαλοι (Mk 1042), zo om xE (927), 22: om λεγῶν, 26 add 
Ge p uuotms (2741 Lk Sıo 1032, it 312), 35 add τὸν lv p νομίχος (it 220), 45 om 
αὐτοῦ, 244 τί 1 Ts 9 om τῶν edvov (Mk 1313, it 449), 38 eyyanıkovres 1 exy-, αγρις, 
48 0m ἐχέίνος, 2545 add τῶν ἀδελφῶν μοὺ a τῶν (40), 2624 om δε, 39 παρελϑατω 
(A), 271 add ηδη p ὃὲ (Jo 214), = om αὑτὸν (HA), 8 peypt 1 eu, 23 om λέγοντες, 
28 ενόυσαντες, 54 Om σφοῦρα, 56 om Ἢ τὴῦ, 28: om ds, om Ἢ Ὁ καὶ, 5 om τὸν 
ἐσταυρωμένον, το add οὖν p πορευϑεντες (7: A); 1178: Mt 15 τονῖ αὶ τον, τὸ zov! 
N τονῖ, 424 > παραλυτίκους χαὶ σελὴν., 529 add τὴν ἃ γεέενναν, go add σοὺ p τματίον 
(Η Φ). 44 ὑμᾶς πὶ ὑμᾶς (it 1043), 632 “ ταῦτα γὰρ ravın, 722 ““ ἐποιησομεν πολλας 
(it 1349), 83 add ar αὐτου, ı7 avelaße (it 449), 95 om εἰπεν, τε m 0 Öl. ὑμῶν 
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εσϑιει (Mk 2:6, it 1349). τα om IS (MH), τς vnoreuew 1 πενθεῖν (Mk 219, it 449), 15 
add αἱ a ἡμέραι, zı add οτι a eav, 108 om λεπροὺς xaßapılere, 33 om 33, 1Π- add 
a a βλεπετε, 27 om τις επιγινώσχει, 1220 ἐπιβαλλῃ, 27 add τῷ (24, it 1349). 42 απὸ 
l ex, 46 add αὐτοῦ p μήτηρ, so 05 1 ὁστις, 135 χαλὴν 1 πολλην (8), 7fenecav, ı4 om 
ἢ, 18 ὃς 1] οὔν, 20 εὐϑεως, 33 παρέθηκεν 1 ἐλάλησεν, add λεγῶν p αὐτοῖς (24), 39 
σπείρων (37), 46 a 1 000, 49 βασιλεια 1 συντέλεια, 5; οὐχ 1 οὐχι ἃ ἡ (7 ΗΠ), Μαρια 
l -ap, 1413 exsı I εχειϑεν, 22 προβηναι 1 προάγειν αὑτὸν, 25 m τῆς νυκτὸς φυλαχη, 
1612 0m 1: (σαδδουχαιῶν rı σαδδ.: it 1043), sı om 0 p npkaro, -ϑηναι nn -ϑηναι, 
“1 αὐτὸν 1 -w, »8 δοξη 1 βασιλεια (253:), 1720 add om p υμῖν, «5 om 0 4 ἔξ, 184 
om o a μειζῶν (1), 7 τὰ oxavöala?, το Om Ev Oupavor!, τς Om autov, το Asywm ds 1 
παλιν de ἀμὴν λέγω, 197 yapıleru rn αὐτῷ, ı9 add σοὺ p μητερα (it 449), 207 ἂν 
1 eav, 2120 GUN τὸ N συχὴ 20, 42 ἔστη 1 εστῖν, 2215 πῶς (Mk 1118 14 1), 24 εξ- 
ἀναστήσει (Mk 1239), 32 add ϑεος a ζώντων (Mk 12g7), 4 m 0 lz aurouc, 238 om o, 
35 add av p org (it 1349), exyuvvopsvov (H), 243 add αὐτοῦ p μάϑηται, 6 add χαι 
αχαταστασιας (Lk 219), ı7 zeraßatm (TH; Mk 13:5), 252 om αἱ p xaı (I? H, 
it 1349), τὸ αὐτῶν, »9 ὅόχει ἔχειν 1 eyer (Lk 8:8), om τὸ δξωτερον, 2610 Om αὕτοις, 
δι ὅοι 1 σου, 9 om συ, 271 = ayrov ϑανατῶσαι, 3 om τοι (H). 29 azavdıvov 1 εξ 
ἀκανθῶν (Mk 15:7), 3: αὑτὸν 1 -ο, 286 m οὐκ ἐστιν wös Ὁ εἰπεν. 

Die beiden Listen beweisen, dass es nicht lohnt, sie durch Mk Lk Jo durch- 
zuführen. Zur Charakterisierung der beiden Codd und zum späteren Auffinden von 
Brüdern genügen sie. 

Dass aber auch 350 in die Nähe gehört und auch zwischen dieser Grappe und 
449 nahe Verwandtschaft besteht, verraten folgende, doch schwerlich auf den Archetyp 
von B selbst zurückzufübrende Sonderbarkeiten: Lk 1517 πῶς οἱ 1 πόσοι 121 350 
449, 36 τινα 1 τι av 1043 121f 350 449, 169 add ὑμῖν p uptv λεγῶ 1043 121 (w p 
ποιησατεῦ 350. Die Beziebung zwischen 121 und 350 insbesondere beweist u. ἃ. 
Lk 1626 add τε p μων, 30 μετανοῃησῶσιν. 

Von den nur in Stichkapp kollativnierten Vertretern dieses Zweiges von B sind 
261 und 303 nicht schlecht, wenn auch nicht mit 1043 121 1178 220 1349 gleich- 
wertig. Sie sind keinem der letzteren Codd deutlich verwandt. Dagegen ist 393 


vielleicht der beste aller B-Zeugen; in den kollationierten Kapp versäumt er keine 


B-Lesart und zeigt keinerlei Sonderlesart. Einmal rettet er eine sonst nur durch 
1211 vertretene Lesart für B, um so sicherer, als er sonst keine Spezialbeziehungen 
zu 1211 verrät. Schwächer ist wieder 350, wenigstens in Mt Mk, während er in 
Lk Jo den B-Text noch ziemlich gut erhalten hat, wenn auch durch nicht wenige 
B fremde, wertlose J.esarten entstellt. 


Die besten B-Zeugen der Familie 1043 ff sind demnach 1043 
121 1178 350 (l.k Jo) 393 220 1349 449. Dann folgen 303 8198 
3212 261 350 (Mt Mk). 

232. Eine durch stärkere K-Einwirkung charakterisierte 
Nüance von αὶ Gıs2fl. Von B ist irgendwo einmal eine Nüance, 
die starke A-Korrekturen erfahren und einige Sonderlesarten 
aufzuweisen hat, zu Ansehen gelangt. Dieser Text ist uns 
erhalten in 6152 233 1202 1290 1388 453 455 1435 und den 
sich leise von ihm lösenden, annähernden Dubletten 6202 8259. 
Endlich hat Georgios Hermonymos, ein Schreiber des 15. Jahr- 
hunderts, diesen Text in seinen Codd 520—326 samt dem 
Original von 605 vervielfältigt. Seine Codd unterscheiden sich, 


—un gm 
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wie an 522 und 524 festgestellt wurde, nur durch Schreibversehen. 
523 ist noch lässiger geschrieben und hat bei 525 als Vorlage 
gedient. In letzterem ist der Text nicht selten dem von anderer 
Hand vorher in die rechte Kolumne eingetragenen Vulgatatext 
angepasst. Zuweilen berührt sich der B-Cod 1349 mit dieser 
Nüance. 

Der Text ist so stark nach K abgeschwächt, dass von den Codd fast aus- 
nahmslos nur die Stichkapitel kollationiert worden sind. So liegen für Mt 2ıf 
Mk ı0f Lk 7f Jo 6f Kollationen von ihnen vor, nur dass 8202 8152 Mt 22 Jo 6, 
233 522 Mt 21, 8202 233 Mk ıo Lk 8, 233 Jo 6, 1388 Jo 7, 8202 Jo, 453 1435 
Lk Jo, 1388 Mt Lk Jo ganz, von den Hermonymos-Abschriften 520 521 526 über- 
haupt unkollationiert blieben. Dagegen ist von ö259 auch Mk 8f ızf, von 1290 
Mt 1ı—ı9 Mk 1ı—7, von 1435 Mt ı—ıı 18—20 Mk 1—9 12—16, von 522 Mt ı4 
—20 Mk 12 —ı4, von 525 Mt ı6f kollationiert worden. Das für die Stichkapitel 
ganz sicher zu zeichnende Textbild beruhigt darüber, dass die Gruppe nicht einmal 
für die Rekonstruktion von B, geschweige darüber hinaus für dessen Vorstufen, von 
Wert ist, Sie teilt mit B etwa die Hälfte seiner von K? abweichenden Lesarten, 
nämlich Mt 217 εχαάϑισεν, 13 ““ eromoats αὐτὸν (exc 5152 5259), ı7 χαταλξίπων, 
το 0m μιᾶν, ας ἔν ] πάρ, om οὐν, 28 add τις, 30 ὑπάγω 1 ἐγώ (exc 1202 1290), 229 
αν] εαν, 1:3 βαλετε 1 εχβ-, m yeıpa; και rodas, 37 add rmbis, Mk τὸς om xaı 
p ἰουδαιας, 13 m αὐτῶν ἀψηται, 18 ““ φονευσης.. . potyedang, 38 Ἢ 1 χαι, 44 ὑμῖν εἰναι, 
47 παρέρχεται 1 ἐστιν, 11: ἱεροσολυμα, Βηϑσφαγη, add ex p δυο, 6 add αὐὑτοις p 
ενετείλατο, 8 στιβαδας, 14 ἡχουσᾶν, 18 ““ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γράμματεις, 25 στηχετε, 
29 xaym, 3: διελογίζοντο, om ὀυν, Lk 72 ἤμελλεν, 6 m μου υπὸ τὴν στέγην, 
12 om ἫΝ (exc δ᾽52 1290 455, K*), τό add εἰς ayaßov (nur 233 6259), zı om τὸ a 
ᾷλεπειν 522M (H), 22 εἰδετε, 27 add yap, 29 οχλος 1 λαος, 37 om και (K*), 42 om 
αὐτῶν; (nur 233), 45 add ayanns (nur 233 8259, ı Ps 5.14), εἰσῆλθεν, 83 add χαι p 
αἰτινες (nur 1290), αὐτῷ 1 αὐτοῖς, 5; εαὐτου (11), το add λαλῶ, 14 αχουόντες (nur 
1290), αμπεσῶν, :ς add ταῦτα λεγῶν χτλ, 1) add τι a χρυύπτὸν 233 6259 1290 (it 350; 
1043f > p), a2 add o ἴξ, 28 om lö 233 8259 (it 350 393), a9 παρηγγεῖλεν (K*), 31: παρε- 
ααλει (exc 522), 37 τρῶτησαν (ΚΧ), 48 add IS p οὗε, 5: m ἰαχωβον zur Inavırv 
{H). sz 02 yao loux (H), ss m δοῦνναι αὐτὴ (nur 1290), Jo 61 om της [Ἂαλιλαιας. 
15 add οἱ οχλοῖ (mur 6259 455), add rarıy (H, nur 455), 17) fin add εἰς τὸ πλοῖον, 
18 Örsyeipero, 2a om ὁ IS (nur 455), 23 add τῆς a Τιβερ. (nur 6259), 30 om σὺ, 32 
Μωσης, 39 ah) (nur 259), go τοῦ πατρὸς ua Ir. πεμψ. pe (nur 1290 455), 45 ἀχοῦσας 
(nur 1290 455), 32 = τὴν 820109 Gapxa, s4 om ἔν, 66 add τοῦ Aoyou p τουτου, 67 om 
οὖν (nur 1290 8259), 70 add o 15, 7: ἡμελλεν (nur 1290 6259), 73 xat μετα ταῦτα, 
a2 περίτεμνεται ανϑρωπος (DI, 27 ἐρχεται (nur 1290), 29 add ὃς p eyw, 3: un 1 pr 
{nur 1202), 32 add οὖν p nx0u0av, 39 0 1 οὐ (nur 455, Κι), ς. eynyepraı (KX). 

Dazu kommen folgende Sonderlesarten: Mt 218 “ ev τῇ 06m τὰ ἱματια (P). 
28 m 6u0 τεκνὰ (Dj, zı add αὐτοῦ p πατρὸς, 22: om Ev rapaßolaıs (exc 1202 1290 
453 1435), 45 add ev Ev (ὦ), Mk 1010 om τοῦ 8 αὐτοῦ, 24 onı TexXva (exc 1290 
1435), 28 add καὶ a npzato, 29 add χαὶ a αποχριϑεις (it 1349f), 32 add o Ϊξ p παλιν 
(it 1178 1349), 112 add μοὶ p Yepzte, Lk 71 ersıiön 1 ἐπεὶ de 522 524 (H ὦ! Ka) 
vel ἐπειὸη de 455 (it 6300 1441 in D), 3 διασωσδι 233 6259 (it 261), 6 σχύλου 233 
8259 (it 261), 9 add οτι p λεγω υμῖν (it 261 393, 78), τι Ev τῇ εζῆς 1202 233° 
(Ia Φ), τὸ erepov 1 αλλον ὃ152 1290 233 (it 449, 7), 24 add o ἴξ δις2 p οχγλος, 233 
p λέγειν (D?), 36 add 1 p gapısawv 6152 233 (it 1054 f in J, sed om αὐτὸν), 38 τοῦ 
Ἰησοῦ 1 αὐτοῦ (it 261, Ja Κα), 41 add χαὶ a ὁ εἰς 233 8259, 46 m τοὺς ποδας μου 
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(K'), 47 om m de 322 524, Brı add χαὶ a αὐτῇ 1290 6259, 22 avedn 6152 6259 
(it 121, I), 37 laöapevov (it 233 6259 in =6), 38 eseAnAudn (it 233 in 35), 49 σχυλε. 

Jo 62 add αὐτοῦ a σγυεια (Ä*), 22 ἀνεβησαν 522fl 455 (it 121 393), 35 retvaseı 
(it 393, I), 57 ἀπεσταλχεν (536 2021) S22fl 1202 (JD Ia?), ὅο ““ 0 λογος outos (IH), 
64 om μὴ a πιστεύοντες (it 1043f), 710 add τῷ a χρυπτῶ (ὦ). 

Um den Tatbestand vollständig zu charakterisieren, sollen auch die wenigen Sonder- 
lesarten einzelner Codd dieser Gruppe in den Stichkapp aufgezählt werden: Mt 21:6 
add οὐχ a axousts 1435, 23 ελθοντῶν αὑτῶν 453, 224 add μου p σιτίστα 233 6259, 
43 add ayın p πνὶ 453, Mk 10: καὶ exeıdev (ἢ) 1388, 7 add αὐτου p μητερα 453 
(it 1178 13498), 24 m aroxpder; παλιν 455, om τοὺς 1388, 25 διελθεῖν (ἢ 8259 1290, 
29 Om ἔνεχεν2 455, 34 αὐτὸν 1 „bis 6152, 35 om σε 6259, 4: nyavaxınacav 1] npk. ay- 
1435, 42 auray! κὰ autmv? 1388 453* 1435, om αὑτῶν ö152 1290 (it 393), 47 add 
o a IZ 8152, 47 om lö 1290 453 (it 261 449: Mt 9:7 u. ö.), se » ὁ IZ λεγει αὑτῷ 
1435, sa ηχολουϑησε (Kr), 113 m αποστελλει αὐτὸν 455, 8 εν τὴ odw! δι52 233 
(it 1178 303; 7), zo om ὠσαννα ev τ. vb. 5152 1435, 13 wa l εἰ apa 233, ı4 Payy, 
233 (it 303), τό απὸ 1 ὅια 1435 (it 449), zo einpapevnv 152 233 (it 121), sr εξη- 
pataı δ᾽ 52 1290, 24 add οτι p υμῖν 1435, atınoße (K*) 5152, 32 av 1 αλλ 8202 (cav) 
455 1435 (Z add eav p αλλ), Lk 73 αὐτὸν rn αὑτὸν 8152 (it 261), ο add apınv 
a Aeyw in mg 522 524, τι Nayv 233, 15. τεῦνηχος 233, τό εγείγερται 233, 17 om 
OUTOG 524, το προσδοχωμεν N\ 20 προσδοχώμεν 525, a4 Iwavın) 8152, 3: add ο de IS εἰπεν 
αὐτοῖς 525, 32 προφωνουσιν 1 προσφ- 233, 36 ἀνεχληθη 233 8259, 38 εἴληφεν 1 ἡλειφεν 
233, 42 om εἰπε (ZH I’ HN, 43 om ὁ δε 8152, 44 βλεπῆς 8152, ὑπὸ lem 233, 8: 
διωδευσεν 1290 (15), 4 πορευομένων 1 εἐπι- 522, το om pn? 1290, 14 πεσῶν 233 
(it 121), 18 eyet! 233, 20 ἀπηγχελλὴ 233 8259, =r om αὐτὸν p ποιοῦντες 455 (ἢ). 
a3 ἐφυτευσε 1 αφυπνωσεν(" 5152, 24 ἐπαύσατο 455 (1), 26 πέρα 1 avımepa 455, 
27 πολλῶν 1 ızavmv 522 (Ixavmv in mrg), 38 σὺ 1 σοὶ, 3: erttaset 233 8259, 32 αὐτοὺς 
p ἐπέτρεψεν 233. 34 yevopevov 522, 39 add ravra a 00a 455, so σωϑησει vel -ση 
S22ff, 53 εἰδοντες 6152, Jo 62 nxoAloußroev 455 (121 -θησαν), 3 om ἔχει 455, 
το ἀνεπεσᾶν 455 (it 1211, Kt), τὸ mosı 455 (it 350, Hr Je’), yevopsvov 522 (ᾧ Ia?), 
23 om τοῖς μάϑηταῖς — 23 ηλθον 525, 24 ὁοτᾶν 525, 30 πιστευσομεν 6259, 35 διψησει 
(H I?) 39 αὑτὸ S22ff (it 121, Η I?) so add zarpos (ZH) p ep. με in K 525 (J) 
eye: 8259 (it 121 350), 42 autos 1 ουτὸς 455, 43 om 0 a ἰξ 525 (ΗΠ HN, sı δώσω κὶ 
δωσω 1290 525, σωτηρίας 1 ζωης 522 (Ko), 58 ζησεται 1290, 6: om δὲ 522, 73 om 
σου 455 (it 121, 75), 8 ἐοόρτὴν Tauıny rn Kopeny ταῦτ. 233 (it 220 393), ı7 θελα: 
233 5259, πρότερον 5259 (it 1043 1178), 28 expakov 6152, 3: om τουτῶν 6152 (it 121 
350%, K'), m τουτῶν (KX) a σημείων 6259 233, 4: ““ ἔρχεται a x τ. Tal. 455, 
41 λέγει 1 εἶπεν 455 (it ὃς 371), 48 ἐπιστευσαν 233. 

Endlich seien noch die einigen der darüber hinaus kollationierten Codd ge- 
meinsamen Lesarten notiert. Es treffen in Mt ı—ı1 1290 und 1435 zusammen in 
folgenden Sonderlesarten: 313 add οὖν p ὑεν, Sır διωξοῦσιν (it 1349f), τὸ m οὖν εαν, 
626 add τας a αποῦνχας (it 449), 79f armost, a; προσεπεσαν (7), 95 ἐγεῖραι (KXi. 
τι add χαὶ πίνει p eodter, 18 τις 1 εἰς (it 350), 27 add χε a vie (it 1349f), Oro τοῦ 
μίσϑου 1 τῆς Tpopns, τ4 om εχεῖνης, add er αὐτὴ p uumv, τς add γὰρ ἢ ἀμὴν, 11 τό 
αγορᾶ, 23 Om τοῦ ἃ ὀυράνου (it 1349), in Mt 14—17 1290 und 522: [4:2 add 
αὐτου p πτῶμα (it 350), 28 = 0 ἤετρὺς εἰπεν αὑτῷ, ςτὸ add φϑονοι a χλοπαι. 30 m 
χώςφους γωώλοὺς τ΄ %. (it 1349), 1058 τινες ὧδε ἐστῶωτες (K*), 173 λίωσης (K*, it 1178 


1349), 11 om IE, zı eSeoyszar 1 εχπορεύεται, in Mt 1ı8—ı9 1290 und 1435 522: 
185 om ἔν, τό “ ἢ τοίων μαρτύρων (I? D}), 196 εἴευξεν 1 συνεζ-, τὸ add αὐτοῦ p 
yuvarxog (exc 1435), in Mt 20 1435 und 522: 4 7 add pou p ἀμπελῶνα (ἢ). 


5 evvarı,y (it 1349f), τε διέεγογγυζον (it 1349), == πίνω 1 μελλω πίνειν (D), in 


..y.m- 
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Mk 1—7 1290 und 1435: Ira εὐϑεως, 25 ἀπ] εξ, 43 om ευϑυς, 44 apyıepeı, 36 om 
εὐθὺς, 32 om χαὶ ur αἀδελφαι σου (ἢ), 4:2 add μὴ a Bherwarv, ar τεϑη 1 επιτ- (it 449), 
34 ἀπελύυεν, 39 eyepdeis 1 διεγ-, 518 eußatvovco; 1 -βαντος (H), 28 add εν eauın p yap 
(1 ev αὐτη, it 449 350), 37 add τοῦ a ἰαχωβου, 610 Om ὁποῦ, 45 αἀπολυσεί, 48 ὦ 
αὐτοὺς παρελθεῖν, 53 Γεννησαρες (I K*, it 1349f), 78 om 8, 25 om αὑτῆς (1), 33 
επιλαβ- (it 1349f), in Mk 8--9 8259 und 1435: 822 Βηΐσαιδα, in Mk 12-—ı3 
8259 1435 522: 137 add opate a μὴ (exc 522), 20 om ἃς, 27 add μετα σαλπίῖγγος 
ganz μεγαλῆς a χαι2 (exc 522). Ein grosser Teil dieser Lesarten sind Parallel- 
einwirkungen, einige stammen aus K*, einige vielleicht aus 7. 

233. Rekonstruktion von B. Die Textgestalt von B stellt 
fast durchweg die Übereinstimmung der Zeugen der Familie 
1043ff sicher. Die Sonderlesarten einzelner Codd werden eben 
dadurch als solche erwiesen und können darum übergangen 
werden, zumal keine derselben irgend bedeutsam ist. Als auf- 
fallend sei nur erwähnt, dass 121 nach Mt 263» mit J Lk 22sf 
einschiebt, wie auch der I-Cod 351. Nur wenn ein einziger 
B-Cod die I-Lesart bietet, wie namentlich nicht selten 1043, 
bleibt fraglich, ob er allein die B-Lesart erhalten, oder ob er 
eine J-Einwirkung an dieser Stelle erfahren hat. Für das Ge- 
samtbild ist dies ohne Belang. Es genügt, diejenigen Lesarten 
zu notieren, die mehrere nicht unter einander als eng verwandt 
erwiesene B-Codd vertreten, ohne dass sie die Majorität bilden. 


Am häufigsten ist die B-Lesart strittig, wo Ä' und K* 
differieren. In der Hauptsache ist 3 wiederum, wie die bisher 
besprochenen J-Typen eine Mischung aus Ä' und 7. Das 
scheinbare, nicht seltene Erscheinen von Ä*-Lesarten darf nicht 
irre machen; denn diese A*-Lesarten sind in Wahrheit J-Lesarten 
und als solche in 3 zu beurteilen. K*-Lesarten, die J sicher 
oder höchst wahrscheinlich nicht vertritt, sind nur selten zweifel- 
loser Bestandteil von 3. So schreibt 29 stets mit K* Βηϑσφαγη. 
Daneben teilt 3 mit πὶ Mt 11:3 υὑψωϑεισα, 20:5 εἰ Ir po, 2 add 
μου Ὁ εὐωνύμων, 26 add ὃε Ὁ ovrw; (Mk 1045), 21: add oa, 
2337 aroxtevousa, 2675 add τοῦ a l5, Mk 136 χατεδιωξεν, 4 ravra- 
yodev, 640 avenasav, Bas νεβλεψεν, 938 ΟΠῚ ὁ Ὁ Auto, 125 ἄπο- 
χτένοντες, 65 εβάλλον, 158 ὦ βασιλεὺς, 33 6e | χαι, Lk 4-6 Σαρεπτα, 
35 εξ Il an, 829 παρηγγειλεν, 124: za | o (Mt 244), 145. add πολλοι 
χτὰ (Mt 22:4), 15:19 add χαὶ a οὐυχετι. 

Häufiger geht die abgeschwächte Familie 6ı52ff mit αν, 

Nur an einigen Stellen ist der Text von B durch die 
Konkurrenz von K" und A” in der Textgeschichte unsicher 
geworden. So schreiben nur 121 350 449 mit Ä" Mt ısuf» 
μετοιχησια, was für 18 nicht gesichert ist, da mindestens 121 350 
häufige A"-Einwirkung erkennen lassen. Der Vokativ von υἱος 
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lautete Lk 19381 sicher, wie in allen Rezensionen, wahrscheinlich 
auch Mt 927, wo 1043 121 1349f so schreiben, vie mit Αἰ, wie B 
auch Mt 1552: 20%» sicher, und zwar gegen ÄK'*, schrieb, obgleich 
er Mk τος aus ÄK'* o υἱος aufnahm. Mt 1314 ist axouoyjte trotz 
Blebere in ı21f 1349 wohl K’-Einfluss auf diese Codd, ebenso 186 
τοίουτο in 1043 1178", 258 οὐ μήποτε IN 1043, οὐ μήποτε οὐχ in 1178, 
2648 eav in IO43 1178 350, 2764 Om νυχτὸς in 1043, 283 εἰδεα in 
ı2ı1f, Mk 21:2 ἰδομεν in 121 1349, 143: add Ilerpog in 1043 1349, 
68 οὐτε in 1349f. Umgekehrt sind als K*-Einflüsse zu beurteilen 
und nicht für B einzusetzen Mt 274 odbet 1178 1349, 45 πιστευ- 
oonev 1043 1178. Ob B, wie Κ΄ zweifellos, vor Konsonanten 
outw schrieb, ist nicht durchweg sicher erweisbar, doch wahr- 
scheinlich. Auch die Elision des a in alla, desgleichen die 
Schreibweise ıdev 1 εἰδεν bleibt mehrfach unsicher. 


Es sollen nun die 3 eigentümlichen, d. ἢ. die weder aus 
Κ' noch aus 1, den beiden Elementen, aus denen DB besteht, 
stammenden Lesarten aufgezählt werden, während für die Aus- 
wahl zwischen J- und K'-Lesarten, bei der K" viel stärker 
berücksichtigt ist, auf den Apparat des Textbandes verwiesen 
sei. Codd werden nur genannt, wenn die geringe Zeugenzalıl 
die Zugehörigkeit der Lesart zu 3 nicht ohne weiteres sicher 
erscheinen lässt. Ä-Einwirkungen in einzelnen Codd aufzuzählen 
lohnt nicht. Möglich ist, dass 25 zuweilen eırav schrieb, wenigstens 
findet es sich etliche Male in mehreren B-Codd, ohne dass es 
in der folgenden Liste aufgenommen wurde. 


Mt 316 ηνεωγϑησαν 121f 1290 1435, 418 xahounevov 1349 f 1290 1435, 
532 om 05 1043 1217, 48 add χαὶ a ὑμεῖς 1178 449 261, καϑως, 68 add 0 οὐυρανῖος 
p ὑμῶν (14), ı8 add εν τῷ φανέρω p σοι (4 6), 27 ποοσϑτναι, 712 0m ouTm!, 18 χαρπὸν 
καλὸν (Lk 643) 121 f 449, 818 πόλυν 0yAov, 20 χλινα: 1178 1349f 1290 1435, 32 om 
πασὰ (Mk 5 13), 33 @aravta 1043 1178 449, 918 add δὲ p ταῦτα 1043 1349 1435 
(it 56 sa), om εἰς 1043 121 1. rpose)dwv 1043 121 f 1290 1435, 28 add αὐτῷ p Ge (328), 
10: add χατα p εξουσιαν, 14 add ἡ χώμῆς pP πόλεως (11) 121f 1349, 23 oulav, 124 
add ἐπι Αβιαθαρ ἀρχίερεως (Mk 256) 1217 1349f, 15 ἀπαντας 1218 1349, 18 ηυδόχησεν 
121f 134091, 27 “ υυῶν aytoL xp. 66., 35 τὰ ayada mit 7 1349 1290 350 (τὸ ayadov, 
Lk 645, 1043 121 1178 449), 45 m ETepa ἐπτὰ 121 1349, 131 0m 66 1043 1178 13491, 
2 m ἐμβαντα εἰς πλοῖον (Mk 41), 3 ελαλδε (Nk 433) 1043 121, om 1609 (Lk 8 5) 
121{ 1349, 6 Bades ριζῆς (J 050, vgl 5), 13 οὐ 1 οὐχ, om ax. wir, 14 add ἐπ a 
αὐτοῖς, ı7 add vucız a βλεπετε (Ik 1024) 121 1290 1349, 25 om ava 1043 121, 
30 add οὖν p ἀφεῖε 1043 1178 1349, 3: Φιοιωθη (24) 1043 1178 1349, 44 om παντα 
(Mk 10a:), ss om χαὶ a Lıpmv 1043 121f, 142 om ἕν 1043 1178 449, 4 om ὁ, 
ι: add αὐτὴν p ἠνέγχεν (Mk 628) 1043 1178, το τὸν YoptTov 1043 121 1349, 29 add 
IE po &s, 155 eav, 3: m xaı χωφους λαλ. p repin., χαὶ zul). ὑγιεῖς p βλεπ., om 
za a τυφλ., 34 om ὁ 1%, 165 m λαβεῖν ἀρτοὺς (Mk 814), τι αλλ] de 1043 ızıf, 
ı3 Καισαρίας (73), 15 add o IZ p αὐτοῖς, 28 add γὰρ p ἀμὴν (Sı8 1312), 1714 add 
τις p ανῦρ. (Lk 1030), 25 add καὶ ἃ λέγει, 186 add ἡ ıya axavöalıor eva τῶν μιχρων 
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τουτῶν p ϑαλασσης (Lk 172), 7 add τοῦ a ελϑεῖν, το 14 add τοῖς a οὐρανοῖς (häufig), 
τι add ζητησαι χαὶ a σωσαι (Lk 19:0), s6 om ετι 1043 1211, σταϑησεται (2K 13:,7?), 
το add δὲ p παλιν (1924), 30 αλλ 1210 1349 1290, 199 ποίει αὐτὴν μοιχευθηναι 1 
μοιχαταιῖ (532, 79), τό νεανισχος Ti; 1 εἰς, 205 om ὡρᾶν 1043 1178, 2ı add δε a 
λεγει (Mk 1037), 22 χαὶ In (Mk 1038 K, Xp) 1043 1435, 27 = πρῶτος εἰναι, 21: 
ex τῶν ua. αὐτοῦ (I om εχ), 8 m Ev τὴ odw Ta ματιὰ αὐτῶν 5152 58259 1202 
1290 453 1435, τὸ om μίαν (Mk 1113) 1217 1349 6152 8259 261 453 1435, 
24 m xayw umas (Mk 1129) 1043 I21f 220, 30 unaym 1 εγώ, 38 add ısa; a εντραπ. 
(Lk 2013) 1043 1217 449, 46 ὁτι 1 ἔπει (145) 121 220, 22:15 add χατα tou ἴῦ p 
ἔλαβον (271), 25 ““ ἀδελφοι ἐπτὰ 1210 1349, 233 av 1043 1218 453, τὸ m ἔστιν 
ὑμῶν 1043 121 6198 1349, τὰ ἔν ὑμῖν 1 ὑμῶν 1043 121f 8198 1349, οἱ add εἰς 
a αὐτὸν 1043 1210, a5 add του rıvaxos p παροψ. (Lk 1129), 242 add μὴ p ou 
(Mk 132) 1043 ı21f, τσ = πολλοὺς πλανησ. (Mk 136) 1043 121f 1349, ao σαββα- 
τοῦ, sı om tote (Mk 1319) 1043 1349, add χτισεως p ἀρχῆς (Rm 120) 1043 121f 
1349, a3 ἰδοῦ ἔχει 1 Ἢ wöe (Mk 1321) 1043 121} 1349. 26 ταμίειοις 1043 1178, 
zı add καὶ a φώνης, 2527 m ἐγὼ ελϑων (Lk 1923), 26:19 τροσεταξεν (Mt 216) 
121f 1349, 33 add xar p εἰ (Mk 1429) 1043 1178 1349, 36 Tedonpav 1210 (Mk 1435 
alle!), go add ἀναστας απὸ τὴς προσ. p xar! (Lk 2245), αὐτοῖς 1 τῷ Πετρω (45 Lk 22 46) 
210 1349, s2 om σου (Jo 1811) 1178 1349, 39 ϑανατωσοῦσι p ὁπῶς, 60 add τῖνες 
p δυο 121 1349, 63 add τοῦ ζῶντος p ϑεοῦ (Mt 1616) 121f 1349, 2733 Radepun- 
νευομενον I λεγόμενος [211 1349, 4: ““ φαρ. καὶ πρεσβ. 121f 1349, 286 add yap p 
ἡγέρϑη (Mk 166) 121 1349, 9 om χαὶ 1217 1349, Mk ı8 om &v (Lk 3:6), 
το add τοῦ ϑεοῦ p πνευμα (Mt 3:6), το add αὐτῶν p διχτυα (Mt 4.1), 21 add αὐτῶν 
ΡΎ ραμμ. (Mt 751), 3: add χαὶ nyepdn p ευϑεῶς (Mt 8.15). 34 m τὸν XV αὐτον (Lk 4 41), 
38 add χαι a ers! (Lk 443), 2: add ο IE p εἰσελϑων, add εχει p οτι, 4 ον 1 ὦ 1043 
121 220, 7 om οὐτῶς, ı2 add αὐτου p xpaß. (Jo 59). ı4 λεὺς 1178 449, ı6 add o 
διδασκαλος ὑμῶν p river (Mt Qı:), 20 νηστευολσι 1290 303 1349, 2ı add ar: a aurou 
(Mk 9:6, H), 24 add ποιεῖ» p εξεστι (Mt 122), 33 om tw ανθρώπ 1043 1178 8198 
449, 7 om χαὶ ἀπὸ 121f 1349f, Ὧο add πολὺς p ογλος (4,4, 2ι περι 1 πὰρ 121 
1349f, a2 χαταβαίνοντες 1043 121 449, Om οτίΞ 1043 121, 26 ““ ἐφ εαὐτὸν ἀνέστη, 
27 Ta oxeun 1 τὴν omıav (272) 1043 1211, 19 χολασεως | auapıyuacu; (Mt 2546), 
31 οἱ αὖ. αὐτοῦ κ΄ N HTTP αὐτοῦ, 33 αποχριθεῖς λέγει αὐτοῖς (Lk 8.:, H aroxp. 
av. λ.). 34 om χυχλῶω (syP) 1043 1178 449, om μοῦ 1043 121, 47 azemvızav (Δ 1.3.7), 
27 ἐγειραται, ἤλχσταναι, 56 om ἀπὸ (Mt 2755), αὐτὸῦ 1 -m (Hi, το m E5w τὴς γωρας 
αποστεῖλ, 22 τῖς 1 εἰς 1215 220 312, εἰς 1 πρὸς (Jo 1135), 36 m αχουσας suden;, 
39 μὴ 1 τι (ἃς 20:0) 1043 121 312, 42 add οἱ γονεῖς ayııs p ἐξεστησαν (I.k 856), 
68 παρηγγελλεν 121 449 350, 9 ἐνδυσασῦε (Ἐπὶ 1314 Eph 61: Kol 1, 61* ὃ48 Ka), 
14 add τὴν axonv [5 (Mt 14 1), τό ἀπὸ τῶν 1 εκ (Mt 142) 1043 121, 23 ζητήσῃς I αἱτ- 
1043 1178, 300m αὑτῷ 121{1249[ 1290, 34 m 0 15 εἰὃεν (Mt 14 14), 47 om χαὶ αὐτὸς 
μόνος ἐπὶ τῆς γῆς 1043 1178 449. 75 αλλ 1178 1349| 1290, om τὸν (Mt 152), κ΄ aptov 
ἐσθίειν (Mt 152), zı add οτι p λέγετε, τς εξ lan, τὸ εἐχῴαλλεται 1 εἐχπορ. (Mt 1517), 
45 εἰς 1 πρὸς (Jo 1132), 3: add o ᾿ξ p ἐξελθῶν (7), 82 add τοῦτον p ογλον (1 Φ 
56 6371 sa bo sy), 8 add παντες p eyopr. (Lk 917), ı5 add χαὶ p ορατεὲ (Alt 166), 
ı7 add ev εαὐτοῖς p διαλογ. (Mt 168), τὸ add χαὶ a Asyuusı (20), 9 om ὁ ἰξ 1043 
1218, 3 ὧδε: (Mt 83) 1043 121, Χναφεὺς 1178 1349 8209, 98 εἰ pr, 1 αλλα 
(Mt 178. HZ D), om μεῦ εαὐτῶν (Mt 178), τ: χαϑως 1 πως (13 Lk 223 Jo 63:1) 1043 
121f 393, εξουδενηῆη 1043 449. 16 ζητεῖτε (Lk 245, ὦ, 1043 1178, ı7 add za 
Amy P ἀλαλον (25), 24 = μετὰ δαχρυῶν ὁ πὸ τοὺ παιδιοῦ 1043 1178 393, mt 1 μοῦ 
1043 1218, 28 διατι 1 ort (Mt 1719), 33 Ὥλθεν ὃε (vgl Mt 1727), add χαὶ οἱ μαϑηται 
αὐτοῦ p Kar, 43 βληϑηναι 1 ἀπελῆειν (46), 102 om παλῖν 121 1349, 7 add αὐτοῦ p 
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μήτερα (Mt 15:15) 1178 13498, 18 “ gov. .. poty. (H), 24 om τεχνὰ (a3, Ka) 6259 
350 1388 453. 28 npfato de 1043 121{ 449 393, χαὶ npSaro 6152 6259 1290 1388 
453, 30 add χαι rarepag (vgl Mt 1929), 32 εξεϑαμβουντο (915 I65f), add o ἷξ p 
ἤρξατο, 34 om χαὶ ἔἐμπτ. αὐτῷ, 47 παρέρχεται 1 εἐστῖν (Lk 1837), 49 αὐτῶ ὶ 13498 
455, εκ: m αὑτῷ ο ἴς eınev (H ὃ5), 52 add αναβλεψον p ὑπαγε (Lk 1842), 11: add 
ex (wie Mt 21: Jo 135 212), 13 ““ Eeupn εν αὐτῇ τί, ı4 nXoucav (18 Jo 137), 28 δεδώχεν 
(As) 121 303 312 350, »9 om ὁ ἷξ 1043 121 312, 33 — aroxpıder; Ge ὁ Ιξς (Mt 21.4), 
127 add ιἰδοντες αὐτὸν p yempyor (Mt 2138 Lk 2014), 15 m τὴν ὑποχρίσν αὐτῶν (vgl 
Mt 22:8), 22 m οἱ erta elaßov αὐτὴν, a5 add Beou p ayyekor (Mt 2230), 27 add ϑεὸς p 
ϑεος (Mt 2232) 449 393 8259 350, 29 Om τῶν, 31 ERQUTOV 1043 1178 220 449, 35 add τοῦ 
a δαδ (42), 37 χαλεῖ 1 λέγει (Mt 22 45). 43 add o IE, 131: av 393 1349 453, τς om εἰς 
τὴν οἰχιαν (Mt 24 17, A), τό ta ἱματια (Mt 2418 K) 121 393 449, 1:8 add μηδε oaßdarın 
p χέει. (Mt 2420), 2 πλαναν (vgl Mt 24:4), 29 πάντα l ταῦτα (Mt 24 33 πάντα ταῦτα), 
144 za 1 προς, τι χαι 1 οἱ de (Lk 225), 17 ἐξερχεται 121 1349, =2 add xaı a euAoynoa; 
(Mt 2626), 30 om xaı (Mt 2634), om συ (Lk 2234), 3: om με, add οἱ a παντες, 32 [eoo- 
121f 1349, -pavı, add av aneAdov (Mt 2636) ı21f 1349f (om av), 36 αλλ ει τι (H? ὦ) 
121 1349, 45 εὐθεῶς ελϑωγ 121 1349f, add yaıpe a paßßı (Mt 2649), s6 om χατ 
1043 121, 60 αὑτον 1 τὸν ἵν (Mt 266), 6r add ἷξ p o öe (Mt 2663), 62 ““ zadrp. 
ex δεξ. (Mt 2664, Hr), 65 εβαλλον (K*), 67 Nalapıvou, 68 οὐδὲ 1043 1217, 15: add 
αὐτὸν Ὁ παρεδωχαν (Mt 272) 121 1349, ı4 περισσοτερον 1178 220 303 1349 f, 31: add 
ὃε p ὁμοιως (Mt 2741), 32 add εἰ a, ἔστιν p o ÄZ (Mt 2742), 16: τὸ σῶμα ou 15 
1 αὐτὸν (Jo 19 40) 1043 1211. Diese Liste zeigt deutlich, dass die weder aus 
K:, noch aus 7 stammenden Lesarten von B fast ausschliesslich und in einer für 
B geradezu charaktergebenden Fülle aus den Parallelen stammen; es ist aber ohne 
Interesse, diese Einwirkungen von Parallelen weiter zu verfolgen. So werden für 
Lk und Jo nur die nicht aus Parallelen stammenden Sonderlesarten von B notiert. 
Auch die bei B beliebte Einfügung von ὁ ἰξ im Beginn von Perikopen bleibt vou 
jetzt ab als für die Textkritik bedeutungslos unbeachtet. Lk 136 om sort 104 3 
121f, 216 ἀπῆλθον, 314 add οἱ a στρατεύομενοι, 2; Ayyat, 418 τῇ καρδια 121 449, 
27 on ταν, 43 add IZ p ὁ δεῖ 121 350 449, 524 add καὶ a εἰπὲν 1043 449, 74 παρ- 
eier; (ὦ), ı8 add τῷ a Imavın, 29 ογλος 1 λαὸς, 42 om αὐτῶν, 97 γενύμενα, 28 ὡς ] 
ὥσει 1043 121 449, 54 καταναλωσαι, 1017 add υὑαϑηται p εβδου. 1043? 121 350, 
118 αὐτὸν 1 τοῦ 121 220, 33 “ βλεπώσιν τὸ φεγγος. 34 add ἔστὲν ἢ σχοτεῖνον, 36 om 
o und τῇ 1043 I121f 220, 42 ποιεῖν, 124 περίσσον 1043 121f 350, 38 7, 1 φυλαχη, 
«av (H om φυλ.), om εἰσῖν 1043 350 449, 42 IE 1x5, 47 erumasas vr, (H) 350 449 
(auch 1043 121} verraten mit ibrer auf om ἃς berubenden Lesart ezntuzor, lür ihre 
Vorlage dasselbe), 138 xorpıiav (K®), 9 m εἰς τὸ μελλον εἰ sc μηγε (Hi, 13 ιαϑτ 1 
ανωρϑωϑη, (vgl 847), 143: πρὸς 1 en, 15:6 ἐπεθυμεῖ de, 1625 add αὐτῷ p ὃὲε. 30 adıl 
τῶν a νέχρῶν 121 350 449, 179 διατεταγυενα 1043 121 350, 23 add εἰν ἃ Enno: 
1043 121 350 449, 36 om 0 a εἰς, 1837 add Ϊξ p ὁ δε 1043 350, 1948 m ἀπὰς aß 
ὁ λαὸς 1043 121f 350, 21: γαζοφυλαχεῖον 121 303 350, 35 “ αἰφνιδιος εἐπίσττ 6% 
una; (aber 220 — I!), 222: add περὶ αὐτοῦ pP mytzuevoy, 29 add διαϑηχην p ὑμῖν, 
2353 ουὐόξποτε, 2413 add τινὰ p χωυην, Jo 213 add τὰ a lenns. 1043 ızı. 
25 ΟἿ] αὑτοῦ 121 350, 323 παρεγξνοντο, 27 λαβεῖν, 53: add γὰρ p eav 1043 350. 
37 φώνης, 615 add or ογλοι p epyeodar, 22 om ὁ 1, εἰσηλθον I an-, 24 pyuven 1 
τλθον, 39 add ὁ πατηρ p μοι, 5a m τὴν ξαῦτοῦ Gapxa, 64 om un, 66 add τοῦ λογοῦ 
p τοῦτου (D), 70 αὐτῶ 1] -οἷις (AS), γι. 05 1 οὐτὸος γαῦ, 734 36 m erw εἰμι, Big τλϑὸν 1 
znyoma, 44 ἐνϑυμιας 1 επιϑ- 1210 350, 914 30 νέαξεν, 1029 add αὐτὰ p put, 35 adıl 
03, p εἰ, 38 add μοὺ p epyots 350 449, 11τὸ om εχ, 38 ὃε 1 οὐν, 48 τὴν πολῖν 1 πὸν 
τόπον, 54 αλλ 121 449, 122: Om οὔν, 26 add 163 p πατηῦ. 29 ἔλεγον 1218, 1333 χαὶ 


| Ze ZZ 


234. Ausstattung und potyakız. 1159 


χαϑως .. lovö. ζητήσετε ps καὶ οὐγ εὐρήσετε με, om Ott, 36 om νὺν a, add ar αρτι 
p 2%20)., 1413 gav 1043 121, 1623 add μοῦ p ratzga 1043 1178, 172 αὐτῶ | -οἰς 
1043 1178, 188 add αὐτοῖς p ἀπεχριϑὴ 1043 350, 35 add αὐτῷ p απεχριϑὴ 121 350, 
1920 Om οὖν 121 350, 26 Om παρεστῶτα I21f 350, 31 EXELVWY, 39 σμῖγμα, 202 οἰδα, 
30 Om αὐτοῦ 1043 121f. 

234. Ausstattung und poryakıc. Von den Zeugen der 
Familie 1043 ff haben, ausser den xeg-Listen, der inscr eu. X... 
oder τὸ x. .. ay. eu., den Zahlen der χεῷ und sect am Rande, 
den exd über den Seiten, keinerlei Ausstattung 1043 8198 1178 
220 261 303 350 1349 449 und die Codd des Hermonymos. Die 


letzte sect-Zahl bei Mk ist überall ac. 

220 hängt an die xey-Liste des Mk die Notiz: eu. x. Mx. eypapn και αντεβληϑη 
ὁμοιῶς EX τῶν εἐσπουδασμενῶν εν στγ αφᾳ. 261 schaltet nach den xsp-Listen von 
Mk — Jo die Verse Verss. [47] [48] [49], nach Lk Jo subser [42], bei Mk Lk Jo 
στιχ Bel!) Bw, Br ein. Dazu fügen 220 350 eine Lektionsliste, 350 unter dem Titel 
Ἴνωσις τοῦ εὐαγγελίου τοῦ ὁλοῦ ενιαυτου und apyn-telos am Rande. Dagegen bieten 
121 312 393 noch Euseb’s Ausstattung. Dass sie nicht zur Ausstattung von B 
gehört, ist kaum zu verkennen. 121 stellt nach Lektionsverzeichnissen, mit denen 
der Cod beginnt, zuerst die Kanones, dann als προλόγος τῶν χανόνων [86], dann 
Euseb’s Brief; 312 bietet nur den Brief ohne Kan, 393, wie es scheint, nur die 
Kan. Dass aber zwischen den 3 Codd Beziehungen vorhanden sind, wird dadurch 
wahrscheinlich, dass 121 312 393 die υποῦ [120] zu Mk und Lk bieten, 121 312 
mit der Bezeichnung προλογὸς und der Einleitung ütarı τὸ eu. χ... χαλεῖται ἐπειδὴ 
κτλ, 121 312 bei Mk eine Wunderliste anschliessen < τὸ δε σηυεια a ἐξηγεῖται xat 
αὐτὸς ἐστιν ταῦτα > ἡγερϑὴ εν τριημέρῶ und 312 bei Mt. 121 bei MtMk Lk subser 
einsetzen eu. %... στιχ By, BG, Bw, 37. Dagegen stellt 393 nach der xeg-Liste zu 
Mk noch [108] und am Schluss eine wie 350 überschriebene Lektionsliste ein. 

Von den Codd öı52ff haben die Urausstattung von B 6152 6202 6259 1202 
455 1435, letzterer unter Voranstellung der Kan. 1290 bietet darüber hinaus subscer 
[42] zu Mk Lk Jo (Jo στιγ Sr), vor Lk [122] > πληοουντι aury als rpoypapum εἰς 
τῶν aylov χαὶ εὐα,γελίστην (ὦ, vor Jo [122] > διχϑι, κι, als προθεωώρια εἰς τὸ x. I. εὐ.» 
beidemal mit angehängten Versen. 1388: Kan, [108], Euseb’s Brief, vor jedem Εν 
zpuypaupa Kooua [122], unter Mt [42], nach der xez-L.iste bei Mk Ik Jo die Verse 
Verss. [25] [26] [27]. 453: [122] vor Mk Ik, bei I.k als zeoybauun εἰς τὸν ay. εὑ. 
Δι, vor Jo [120], bei Mk nach xez-Liste [42] und Verse, bei Lk nach dem zpoyp. 
Verse und [42]. Überreich ist 233 ausgestattet: J.ektionsverzeichnisse, Euseb’s 
Brief und Kan, [24% <a συσσμα τῇς ὑπέραγιου Θεοτοχου χαὶ τοῦ xy ἡμῶν 13 Χῦ, 
ποίημα Ἐπιφανιοῦ Aa χαὶ πρεσδυτέρου, {24 aysanna nu zu τρῶν [9 ΔΌ, {25 
« ἰαχωβος γενόμενος > evonıLero [150]. 20" [157]. f296b [158], 30 ὑπόθεσις εκ τοῦ 
% M. ay. eu. Kosua [νδιχοπλευστου [122], xez-Liste, Verss. 24, Verss. 1; vor Mk 
Lk Jo [122] als zpuypauna εἰς ay. εὐ... .; subser [42] nach Mt, \Verss 27 [42] nach 
4E7-Liste zu Jo vor dem προγῴ. 

Das Ergebniss der Verwandtschaft aus dem Ev-Text be- 
stätigt der Text der pory. Die Gruppe 1043 ff bietet überein- 
stimmend μ mit folgenden Abweichungen: τ πρὸς | εἰς exc 117 
303 312 1349, τὸ avaxuas CNC διοϑ 449, χαὶ μηῦενα — τυναιχος | 
εἰὸεν αὐτὴν xaı. Dazu treten in einzelnen Codd nur noch folgende 
Sonderlesarten = οχλος 1 Aaos (u?) 121 220f, s ἡμῶν 6198 261 303 
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350 393 1349, 6 ἔχωσι 121} 303, xXateypapev 303 312, 7 βαλλετω 
1178 216, ı om αὐτὴ 1178 303, add exewor 1178 312, endlich 
ı xaı 0 χς 1178 (vgl ö152ff). 

Anders die Gruppe dıs2fl. Die p fehlt pr. m. 453 455 (1388 vac Jo 7—21). 
p5 bieten d152 8259 233 1290 1435 mit den Abweichungen 2 om πρὸς αὑτὸν, 
3 ἐπὶ (exc 5259), 7 ατερώτωντες (exc 6259), om τὸν, βαλλετω, 9 add εως τῶν ἐσχατῶν, 
τι χαταχρίνω, ““ ano τοῦ νῦν χαι, dazu 6152 233 1435 ı xar 0 (1435 om) Id. Dagegen 
bieten 5202 1202 und Hermonymos (nach 526) gemeinsam dieselbe Variante von 
„6 mit den p5-Lesarten 3 add πρὸς αὐτὸν, 4 λεγουσιν, 7 ἀναχυψας, προς aurous, 9 add 
και — ἔλεγχ.» = μόνος 0 IE, τὸ καὶ — γυναῖχος, add aurm, dazu 5202 ς om πέρι αὐτῆς, 
6 add μὴ προσποιουμενος, 9 Om οἱ κατήγοροι σου, 1202 s3—a p5 mit = oyAoc, add 
προς αὐτον, 7 ““ en αὐτὴν λιϑον βαλετω, Herm. 53 annAdov, τέ μι add προς aurov, 
7 ἐρώτωῶντες. 


Der Typ X. (ὃ 172---τ78) 


235. Der Text von Κα. Eine abgeblasste Parallelerscheinung 
zu B, vielleicht sogar derselben Wurzel entsprossen, ist nun der 
8 170— 176 herausgearbeitete Typ X*, der schon K nahe gerückt 
ist und darum das gewählte Siglum verdient. Er muss, wie 
seine Einwirkung auf 84 ($ 180) beweist, schon sehr früh her- 
gestellt worden sein und verdient darum eine systematischere 
Würdigung seiner Textbildung, zumal er auch an nachweisbarer 
Verbreitung und an Ansehen alle bisher geschilderten Ab- 
kömmlinge von I weit übertrifft. Sehr häufig finden sich Ä*- 
Sonderlesarten in einzelne Codd der bisher besprochenen /-Typen 
übernommen. 


Nicht uninteressant ist es, ebe ich auf die Charakteristik des Textes eingehe, 
zunächst vom jetzigen Stadium der Untersuchung aus noch einmal auf die $ 177 5-7 
erwogenen Differenzen der beiden K“-Nüancen und die dort für Ks versuchten 
Entscheidungen zurückzublicken. Die Entscheidungen in Abs. 5 werden jetzt mit 
wenigen Ausnahmen unterstützt durch die Thatsache, dass die dort Κα zugesprochenen 
Lesarten von 7 vertreten, die Ka abgesprochenen auch 7 fremd sind. Auch wo für 
Kı= K' plaidiert ist, bleibt nichts zu erinnern, da die für K*® verworfene, 7 und 
K* gemeinsame Lesart von K* in die Nüance 294 ff eingedrungen sein dürfte. Nur 
Lk 959 dürfte die Wortstellung πρῶτον a are). als J-Lesart trotz der dort erwogenen 
Bedenken auch Ka zuzuschreiben sein. Auch Mt 213 Mk 146 162 Jo 1436 21:8 
dürfte die dort K® abgesprochene Lesart doch, weil 7, Κα zugehören. Dagegen ist 
es Lk 1335 wo 7 ew; av, Καὶ cu; av ner οτε schreibt leicht möglich, dass Ka, 
wie dort: angenommen, ew; oe kombinierte. Auch die Entscheidungen in 
Abs. 6 erhalten fast alle nur eine Unterstützung. Da / häufig auf einzeine Codd 
eingewirkt bat, erklären sich die dort notierten, in einzelnen Codd von 294 fl ver- 
tretenen Lesarten Mt 724 823 1028 ı8ro 548 10: als solche sporadische /-Einwirkungen 
noch einfacher, als auf die dort versuchte Weise. Auch von den „ernster zu nehmenden“ 
erklärte sich die grosse Mehrzahl ebenso aus /-Einwirkung. Zweifelhaft ist die 
I-Lesart nur Mt 1242 1535 Mk ı29. Von den Paralleleinwirkungen findet sich keine 
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in I; sie sind also als Paralleleneinwirkung zu deuten. Die K?-Lesarten stammen 
aus Κι, So bleibt unerklärt nur das Eindringen von Mt 1537 2310 Mk 610 τὰ 1049 
1444 Lk 212 844 IIgr 1253 I7ı10 Jo 34 4sı 1234. Das sind aber lauter Lesarten, 
die sich selbst für K& ausschliessen. Auch die Abs. 7 aufgezählten, grösstenteils 
der ganzen Nüance 294 ff zuzuschreibenden Lesarten stammen mit Ausnahme weniger 
Paralleleinwirkungen und K-Lesarten sämtlich aus 7, so dass die Entscheidung an 
Bedeutung für die Textkritik verliert, ob diese Lesarten Κα zugehörten und in 73ff 
K: resp K* wichen oder in 294 ff aus 7 eingedrungen sind. Weder aus 7 noch 
aus ÄK! oder Parallelen stammen nur ganz wenige der dort aufgezählten Lesarten, 
deren Bezeugung meist ihre Zugehörigkeit zum Archetyp von 294 fl zweifelhaft 
erscheinen lässt: Mt 25 1037 ότι Mk 427 9:12 16 1113 1231 1543 Lk Isı 325 Sig 
1316 34 15z 1947 2325 2444 Jo 858% 1038. Die Erklärung der sekundären Ent- 
stehung dieser Lesarten bietet keinerlei Schwierigkeiten. 


Diese Nachprüfung der in den K“-Nüancen sich findenden 
Differenzen gestaltet sich aber zu einem glänzenden Erweis der 
Existenz des J-Typs. Denn das Zusammenrinnen jener Lesarten 
aus den verschiedensten Texttypen in 294ff wäre ein schwer 
begreiflicher Vorgang. Jetzt löst diese ganze Eigenart der 


Nüance die eine Formel: Eindringlinge aus 1. 

Bei dieser Gelegenheit sei als K“-Zeuge der Cod 073 nachgetragen. Die mir 
inzwischen von dessen Besitzer Mr Braithwaite liebenswürdigst zur Verfügung gestellte 
Kollation erweist ihn als leidlich guten Vertreter des Typs. Wenigstens in Mt. 
Denn in Mk sind höchstens ein Drittel, in Lk Jo nur vereinzelte der Ä“#-Lesarten 
aus der K-Überschwemmung gerettet worden. Auch in Mt sind die Abweichungen 
von Κα meist K-Einflüsse. Sie trafen insbesondere die Ka-Sonderlesarten. Von 
diesen fehlen Mt 9:1 om χαὶ ztvet, IO1o τῆς τροφῆς, 134 Om τοῦ ουρᾶνου, 147 m 
αὐτὴ ὅδουναι (it AT), 22 om αὐτου, 157 ““ περὶ ὑμῶν Ho., 32 om αὐτοῖς, 39 Μαγδαλα, 
165 ““ aprous λαβεῖν, 1719 ηδυνηϑὃ-, 188 m εἰσηλθειν εἰς τὴν ζώην, 1954 Tpurnuaros, 
207 om μοὺ, 211: add οἱ, 27 m Keym ὑμῖν, 44 add καὶ, 242 m ταῦτα rav:a (it ÄKXı, 
47 m τοῖς ὑπαρχ. αὐτου, 267 Baputimou, 39 προσελθών, 44 add Ex τρίτου, 2722 om 
σταυρωδητω3, ες add χαὶ a euer (Kr). Andere K-Lesarten, und zwar bald aus 
Κι, bald aus ἄχ, sind in Mt noch nicht allzu zahlreich eingedrungen: 104 om ὁ a 
loxar., 1123 ὑψωθης Kt, 123 add αὐτος K* (it I), 1314 axosonze.. βλενητε K', > 
σπείροντι RX, 29 συλλεξωμεν Kt (it I), 146 ἀγομένων, 1530 K, 168 ad αὐτοῖς K* 
(it 13), ao add IE ao Χξ Κα, 174 m μιὰν Mn, 12 ad). Κα (it ἢ. 1835 επουρανιος, 
1917 m εἰσελθεῖν εἰς τ΄ ζ., 25 add αὐτοῦ p μαϑ., 27 Erw, 2246 m αὑτῷ ATOXp., 236 τε, 
8 add o Χξ, 34 add xaı, 2449 εσϑιη.. rem K' (it ἢ, 2516 add alavın, τὸ “ μετ 
αὐτῶν, 22 add λαβων, 3: add aytot, 35 -σεται, 269 δυνατὸ Kt, add τὸ pupnv, τὸ 
eipyasa-n, ı7 add αὐτῷ, 33 add Se ἐγὼ Κα, 35 ἀπαρνησωμαι, 36 0m αὐτοῦ, οὐ 1 av, 
41 adıl τὸ ποτηρῖον, 43 εὑρίσχει, 44 m απελῆων zalty zP00., OM παλῖν, 52 m σοὺ τὴν 
1.7.» αποθανουνται, 274 ober K*, 22 add αὐτῷ, 3ς 0305, μι add de κα' Ὁ owotm:, 
283 εἰὖεα ας most, τὸ om οὐν. In Mk—Jo ist Kt wesentlich stärker vertreten 
als Κα, Sonderlesarten sind sehr selten; abgesehen von der Vorliebe für Elisionen 
nur Mt 1013 ἐπαναστραφηταω, 25 azexal- Kr 1132. ἃ., 1116 «ταίροις ÄT, 155 eav 8, 
1911 eınev IS (Ka ο de IE εἰπεν), 2024 add τὸ (Ka τοῦτο), 25 χαταχυριευσουσι (it ὃ 
1353 551), 2214 om τῴ, 26 Om 0°, 2310 “ ἔστιν UUmv (Ka om uno) B Kr, 246 
"om der — yevesdar, Cadd mit ταῦτα nach I.k 219, 261 m eaumu pal., 36 Γεσσγυανε: 
(Ka -), 2746 Metun, eyxate)ernes. Für Mk sind keine vorhanden ausser den Parallelen 
zu 2023 2636 2746; für Lk Jo sind sie nicht der Rede wert. Nur ganz selten 
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finden sich I-Lesarten, die Κα fremd sind: Mt 91:8 A Ητ, τοῖς Touoppag H Hr 
ὦ Χρ, τὸ λαλησητε J HD? BIr Op, 13. om τὸ Η Ητ “ὶ ὦ Β, ı16:2fom .{ ἢ 
Ir? Op 5γ5, 195 add αὐτοῦ p πατερα H'rJ DI: Xp, 237f ραββει HJ. Für Mk 
können dafür nur in Frage kommen 97 om nidev Hr Mt 175, 1152 οὐδεις οὐπὸ H 
(Ka » οὐπω oud.), 1528 om 28 H ὃς sy sa bo Mt 2738; für Lk keine. 

Ausser den xeo-Listen enthält der Cod nur [108] als dessen zur Zeit ältester 
Zeuge, bis auf γενεσῖν und add rouro a τὸ ev. in Mt genau mit den 5. 311 ab- 
gedruckten Wortlaut übereinstimmend. Die pory fehlt. 

Nun zum Text von Ä“* selbst. 

Zunächst sei konstatiert, dass ἀκ eine Originalmischung 
von K*' und 1 darstellt. 

Dass, wie bei B,' Α' die konkurrierende K-Form war, ist 
sicher, denn Ä*-Lesarten finden sich nur, wenn sie J-Lesarten sind. 

Von in 7 nicht vertretenen K*-Lesarten können für K® nur in Frage kommen: 
Mt 2742 πιστευσομεν (it δὶ 1016), Mk 719 xadapıkov, Lk 325 ff Εσλε, Νηρι, Μελχι, 
Αδὸι (it 548 5371 bo), 426 Σαρεπτα (7, it 51-2 ὃς 76 5371), 67 χατηγορίᾶν (I? 
Ἡ Φ Β). 165 γρεωφειλεται, Jo 1148 πιστευσοῦσιν (it ZH), sowie aus der grossen Zahl 
von Paralleleinwirkungen (5. $ 237) einige wenige, die sich auch in K* finden: 
Mi 242 Mk 15:18 33 Lk Iı5 44 712 83: I223 2022. Dem steben folgende / 
fremde K'-Lesarten gegenüber: Mt Lır 12 ı7 peromyaras, 2: ἱερουσαλγμ, 93 Ναζαρεϑ' 
(it 413 Z1ız Mk 19 Jo 145f), 3ı om δὲ, Ser 27 33 38 43 ἐρρηϑη, ὃς alla (it 1712 
Mk 144 Lk 627), Μωοσης (it 173 197 8 2224 Mk 144 103 1219 Lk 930 1629 2037 
Jo 117 45 314 545 632 722f), 95 eyeiıpe (it Mk 29 ır), Ilas Χοραζειν, 1315 em- 
στρεψουσιν, 24 oreıpavtı, 33 evexpubev, 1434 Γεννησαρεϑ' (it Mk 653), 174 Μοόσει, 
2433 > παντα ταῦτα (34), 41 pulm 1 μυλῶνι, 2611 m RAVIOTE Jap τοὺς πτῶώχους, 
17 ἐτοιμασῶμεν, so ED 0, 274 O7, 33 0%, Mk Iıo ὡς, 65 εδυνᾶτο, 3: γυχαίρουν, 
1415 αναγάζον, 31: add Πετρος, Lk 114 γενέσει, 220 30 (δον, 327 ἰωανγα (K! 
Ioavvav), 34 Θαρα, 35 Φαλεγ, 414 om ὁ a lZ, 52 ἰδεν, 722 töstE, 45 διελείπεν, 8 το 
εὔυναντο, 9:5 EaUTOU, 57 82V, Ilro ἀνοΐχϑησεται (aber 9 -ory- mit 1 K* gegen K'), 
1334 ἀποχτεινουσα, 35 OM ἔρημος, 1428 προς 1 εἰς, Jo 444 om oval, δς om χαὶ 
p τριάχοντα, 1140 0, 1Ζ21τό 0m ὁ a IE, 18 ηχουσᾶν, 138 om oa ἶξ, 1516 δα; 1 ων, 
1837 add ὁ a IE, 1914 ὡς 1 woet, 26 ἰδοῦ, 214 om ὁ a I. 

Ebenso sicher ist weder J, noch 2, noch 2 der Partner von 
K'in Καὶ Allerhöchstens könnte 17’ in Frage kommen, in dem 
sich die grosse Melırzahl der von ἀκ übernommenen J-Lesarten 
auch findet. Aber dies muss anders erklärt werden, sei es aus 
einer gemeinsamen /-Vorlage für 7" und X“ oder aus deniselben 
Zeitgeschmack, der die Auswahl leitete. Denn aus den zahl- 
reichen, von 7 abweichenden Lesarten von Z" finden sich in Ä* 
nur Mt 1625 ruppassı (it 65 A*), Mk 125 aroxtevovreg, Lk 42° “ οἱ 
οφϑαλμοι p σαν (it arm, ἃ a σαν), 149 per (K*. In Parallel- 
einwirkungen, bei beiden Typen sehr zahlreich, begegnen sie sich 
nur Mk ı0» 1138 Lk 16:6 203» Jo 12 14. Einige Lesarten teilt 
Καὶ nur mit A: Mt 264 add παλιν ἢ εἰπὼν (nur 61-2 56 050 sy* 
bo, I’), Ak 310 αὐτὸν (nur 62 56 1016 D°’ bo syP), 633 aurtoug | 
-ov! (1! ® bo sy), 4“: παρατιϑωσιν (86 nicht), 74 ar (it ὃς Up), 9:8 
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sav (ὃ. 62° 76 P’u.a), 13:5 “τι ἄραι (δὶ 66 56 1016), 16: add 
τοῦ a Jax. (1540 K Mt 2756), Lk 223 om αὐτοῦ p ayx. (nur 61-2 56, 
93 1246), 524 © 0 ὃς τ. avdp. εξ. eye (nur 6ı 56 .1" 337), 74 om 
ὃς (I? ὃι 56 A! ὃς 33 211 Rp), 1957 τούτους | exeivous (nur 1-2 
56 6371 6260 1354 sa bo), 2264 om etuntov— xar und αὐτὸν p enrp. 
(it bo), 23:7 om 17 (it sa bo, Mt 26:5; ö5 5γ" = p 19), Jo 1026 om 
χαϑως εἰπὸν ὑμῖν (it 050 sa bo, 17}, 48 πιστευσοῦσι (Ä*), 1713 εαυτοις 
(nur 61 62° ὃ6 376 ı9 1246 350. Auffallend sind nur Lk 5» 
1927 22& 23:17, doch nicht sicher auf H-Beziehungen weisend, 
da sa stets mitgeht. | 

Nicht ganz olıne Interesse ist die Frage, ob bei der Rezension 
K* I oder αὶ den Ausgangspunkt gebildet hat. Trotzdem dass 
K viel stärker berücksichtigt ist, sprechen eine Reihe von 
Beobachtungen däfür, dass nicht eine Anzahl IJ-Lesarten in 
einen K-Text aufgenommen wurden, sondern ein I-Text ih sehr 
starker Weise nach X durchkorrigiert worden ist. Das bedeutet: 
Ä ist der siegreich durchdringende, 7 der verdrängte Text. 
Verräterisch sind hier besonders Fälle, wo Ä* mit Α' Worte 
aufweist, die bei 1 fehlen. Hier ist manchmal die Stelle der 
Addition verschoben. Mt 204 weist K" ein παλιν vor προσηυξατο 
auf, Ä® hat es auch, aber nach προσηύξατο. Mk 1.46 addiert 
Ä* mit Αἱ en αὐτὸν, aber K' vor, ÄK* nach τὰς y. αὐτων. Lk 179 
fehlt in 1] exeivo nach zw ὅουλω, Κ᾿ weist es vor τῷ δουλω auf. 
Jo τον addiert A’ gegenüber 7 παλιν vor αὐτοῖς, ΑΔ nach αὕτοις. 
Lk 235: schreibt 7 ος προσεδέχετο τὴν Bao. τ. ϑ., A” 0; xaı προσεὸῦ. 
χαὶ αὐτὸς τὴν β. τ. ὃ., A? 05 χαὶ autos προσεῦ. τ. 3. τ- ὃ. Ak 63; 
addiert A? mit Α' gs, aber A’ vor, 15 nach αἰτησης, » addiert 
K? mit A” co I: aber Αἴ nach A”, vor sısev. Diese Varianten 
in Ä* erklären sich am einfachsten, wenn der Redaktor von 
Καὶ in seiner Kladde die in A" über 7 hinaus vorhandenen Worte 
ohne deutliche Markierung der Stelle, an der sie einzuschieben 
waren, zugeschrieben hatte. Nur Mk 6:3 » könnten auch die 
Parallelen » und Mt 14 die Umstellung veranlasst haben. 
Ähnliche Vermutungen weckt hier und da eine Variante bei 
Umstellungen. Mk 33: schreibt 7 7 μητὴρ αὐτοῦ χα! οἱ αὔελφοι 
αὐτου, Αἰ or ao. χαὶ ἡ μ. αὐτου, K* οἱ αὖ. αὐτοῦ χαὶ 7, μ. αὐτου, 
ἃ. ἃ. A® folgt der Unistellung von A’, ohne ein αὐτου aus- 
zuscheiden. Lk 4» schreibt 1 οἱ οὐϑαλμοι ev τη συναγωγη 7,00, 
K' ev τὴ συναγωγη οἱ 0:d. noav, Κλ ev τῇ συν. σαν οἱ οφϑαλμοι, 
d.h. in der Kladde war οἱ 058. nach ev m, συν. versetzt, der Rein- 
schreiber missverstand die Markierung derUmstellung und stellte 
nach, statt vor σαν. Lk 236} ordnet 7 μετὰ ανὸρος ern, erza, A’ er, 
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p. a. enta, K? em επτὰ μ. a, vollzog also die ÄK'-Umstellung 
gründlicher. Mt 267 schreibt / πάντων, K' αὐτῶν πάντων, K* 
αὐτῶν ] πάντων, wenn nicht als Einwirkung aus Mt ı7:, am ein- 
fachsten daraus zu erklären, dass der Reinschreiber die Ein- 
fügung als Korrektur missverstand. Lk 2043 schreibt I γαμιζον- 
tar, Κ' exyapıoxovraı, K* εχγαμιζονται; die gleiche Halbkorrektur, 
dort sicher auf der Basis 1, vollzog der Schöpfer von J. 
Mk 4:: stellt Κα mit Α΄ δεδοται to μυστήριον, lässt aber das von 
K:! aus Mt 13:1: eingefügte ywvar aus. Lk 2353 schreibt 7 ουδεις 
ounw, K' ουδεπω οὐυδεις, K* ouders ovdenw. Sind auch nicht alle 
diese Beispiele beweiskräftig, sie verstehen sich doch leichter 
bei der Annahme, dass I nach K* korrigiert wurde, als bei der 
umgekehrten. Dazu kommen aber noch andere Beobachtungen. 
Der Redaktor hat z. B. die Phrase xaı taura Aeywv eywver χτλ sonst 
nirgends gestrichen. Sie findet sich aber Lk 214 wohl in K', 
nicht aber in XÄ*. Warum sollte er sie hier gestrichen haben? 
Näher liegt die Annahme: er verzichtete auf ihre Einstellung. 


236. Die Art der Textmischung. In der Hauptsache ist 
noch zu erkennen, nach welchen Gesichtspunkten der Schöpfer 
von Ä* zwischen 7 und K" bei widersprechenden Lesarten sich 
entschied. I. Zu oberst stand die Rücksicht auf die Parallelen. 
Er nahm immer die Lesart aus Αἰ auf und hielt umgekehrt 
die aus J fest, welche durch Parallelen unterstützt war. 2. Da- 
gegen folgte der Redaktor in allen Sprachformalien, in den 
orthographischen, phonetischen Fragen und den grammatischen 


Formen Κα", mit folgenden Ausnahmen: 

Die Vokalisation von / hält er fest in οἰχίαχοι (it HZ) Mt 1025 36, tdea Mt 28 5. 
στιβαδες (it H) Mk 118, Neveurzar Lk 1135, töov vielleicht durchweg, εἐχλιπὴ (it H) 
Lk 2232, συχομώρεα Ik 1911, Συροφοινιχίσσα (it A) Mk 726, διαρπασῃ2 Mk 357 
(vielleicht Schreibfebler), die Konsonantenschreibung in paxx0; Mk 221, πλημμυρα 
(it A) Ik 648, βαλλαντιον (it ZZ) Lk 104 τὰ 33. Auch in der Orthograpbie einiger 
Fremdnamen ist I bevorzugt: Αμως (it A) Mt 110, loong 1355, Λεὺς Mk 21% 
Boavnpyss (it A) 317, Βοος (it M Lk 33», Ναευαν (it A) 427, Βηϑσαιδαν Mt Lie, 
-δα Lk 9:10, Γολγοϑα Mk 1522, Χοραξζιν Lk 1013 (Mt 116: Ka Lew), Μαριαμ, (it I) 
Jo 1128 3: 20:1 (18 -ıa), dagegen Ναζαρες nur Lk 24. In der Phonetik bevorzugt 
er 7 in den Elisionen ex a εἶνος (it HZ) Mt 247, a oıxov I.k 11) Mk 138, per a 
αἰσχύνης (7?) Lk 149. ad). a owwov Ik 538, während er ad) a ὑπάγετε Mk 167 mit 7 
festhält; auch in der Unterdrückung des e vor av Mt 1818 229 ı8 Mk 838 149 τε Lk 8 18 
95 24 Jo 1320, vor ὡς Jo 1235f, vor αὐτου, -τῆς Lk 85 952 1247 1319 155 so 165 
Jo 112. während er mit / ea» festhält Mk 61: 835 1154 Jo 16 13, εαυτῆς, -τῶν, -τοῦυ 
Mk 526 Lk 1936 Jo 1915; ferner in der Krasis χαχεῖνος Mt 204, χαγα; 2615 Jo 654 
1420, während er mit Z auch festhält χαὶ exeı Mt 28:10 (vgl 7 Mk 167), χαὶ εχεῖνοι 
Jo 1831; endlich in der Assimilation es a vw Lk 1253, aber auch μέτα opxou (K' 
weB-) Mt 2672. Mit I hält er ἀπαντες Lk 197, ἀπαυτὰ Mk 1323 Lk 25: fest. In 
Grammatikformen zieht er / vor in den Augmentierungen: das überall sonst allgemeine 
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εοὔοχησεν auch Lk 322, wo Α΄ allein ziemlich sicher 1u6- schrieb, χυφορησεν 
Lk 1216, προσηργάσατο 1916, ἀνεωχϑησαν, ἀνεωξεν Jo 91ο 17 26, ανωρθωῦϑη͵ Lk 13135, 
aroxateotadn Mt 1213 Mk 36 825 Lk 610, erpopnteusev 1 zpoeg- Lk 167; ebenso 
in den Flexionsformen eıra Jo 1034, ἄνεπεσον Mk 640 Jo 610, παρενεγχᾶς Mk 1436 
Lk 2242, παραϑείναι Mk 87, προσϑειναι Lk 1225, ἀνοιγήσεται Mt 77 Lk 119, in der 
Tempus-, Modus- und Genuswahl exyuvvopsvov (it ΗΠ Mt 2335 2628 Lk 2220 (gegen ἢ 
ebenso Mk 1424 Lk 638 1150), ὠφείλομεν Lk 1710, πωλησατω . . ayopasarm 1 -oeı 
(it H) Lk 2236, motevere 1 -σατε Jo 1038, ποιωσιν 1 -σω- Mk 312, λέγει 1 εἶπεν 57, 
epBarvovros 1 -Bav- 18, λεγεῖ 1 ἐλεγον Bar, aywarv layay- 1311, zeBerzar 1 τιϑεται 1547, 
avaßarvovrav 1 -Bav- Lk 242, λεγεῖν 1 εἰπεῖν 9.1, epyeodar ] ελϑεῖν 23, ηϑελεν 1 -λησεν 
184, στηρισον 1 -ξ- 2235, ἐξήλθετε ] -εληλυϑατε 52, ποιησω 1 ποιῶ Jo 434, αχουσας 1 
τῶν 645, λελαληχα 1 λαλω 663, ἐστηκως 1 ἐστῶς 1259, ἐπῶρῶσεν 1 πεπωρῶώχεν 40, 
λθεν 1 eAnAußev 131, δεδωχαὰ 15, αποχρίνεται 1 απεχριϑὴ 38, γενησῦε 1 “νησεσϑε 158, 
ἐποιησεν 1 πεποίηχεν 24, ebere | ἐχ- 1622, εδωχας2 176, εὗωχας, εὔωχα 22, ἀπεχρι- 
varo 1 -ἰϑὴ 1834, eyeis 1 εἰχες 191:, συλλεξομεν ΜῈ 1328, ἀγορασωμεν Jo 65, απαρ-- 
vnoopat Mt 2635 Mk 1431, παρεξὴ Lk 74, αδιχησει nach οὐ μὴ Lk 1019, βαλῃ 1258, 
ἀχουσετε, βλεψετε Mt 1314, πιστευσητε Jo 312, Rapstnpeuvto (it A) Lk 57, περισσεὺυ-- 
ονται 1 -οὐσι 1517, Bere 1 ϑεσθε 2124, raparıdepar 1 -ϑημι 2346, στηναι 1 σταϑηναι 
Mk 325; in dem Numerus des Prädikats bei Plur. neutr. συναχϑησονται Mt 252, 
ἀνεωχϑη Mt 2752, προσεπιπτον, expakov (it HZ) Mk 31: oder, um ihn dem Subjekt 
besser anzupassen, eSeropeuzto Mk 15, χατεδιωξαν 36, 1jX0A0UÜNSEV 37, ἐξεπορεύοντο 
Ilıg, enauoato Lk 824, npSavto 1937; auch im Numerus von Substantiven τὸ tpa- 
τιον } ta -a Mt 2418, τα πρόσωπα 1 τὸ -ov Lk 245, ferner in den Flexions- oder 
Konstruktionsformen βαθεως Lk 24:1, αἰφνιδίως Lk 2134 ορθρινα! 1 -ριαι Lk 24.2, 
πλεῖον Jo 21:5, Σολομῶντος Lk 113: Jo 1023 (hier 7); Mt Κα so wenig als ἢ, 
eorog 1 -w< Mt 24:5, ἔσχατον 1 m Mk 1222, ὁ] a 1337, πρῶτον Jo 1 4:, σέαυτοῦ 
.1 oo» Mt 1816, οστις 1 05 1929, ὡς 1 waeı 283, unse 1 te Mk 320, οταν] οτε 11 το, 
orou 1 οὐ Lk 1250, auto | -ov, τὴν ormav 1 τὸν -ον 2254 Jo 0 39, αληϑης l1-wgbis ςς, 
μὴ 1 μητι 731, εὐϑυς 1 -θεως 1934 (713), εἰς τας συναγωγὰς 1 ev ταῖς ars Mk 139, 
εναντι 1 -ἰον (it 5) Lk 18, πρῶι 1 -ta Jo 1828, τη βασιλεια 1 εἰς τὴν -av Mt 13 55, 
ἐπ αὐτὴν Lk 713 1941, ὁσῶν 1 oc0ov 118, αὐτοῦ 1 τῷό 1215, Ο 10 Jo 739, τῶν 
λογῶν 1 τὸν -ὧν 40, αὐτὸ 1 -α 156, τὸν λογὸν τοῦτον 1 -wv 1913. 


In der Artikelbehandlung hält AÄ* die Mitte zwischen I und 


K'. Wo 1 ihn omittiert, lässt es A* gerne dabei. 

So fehlt er gegen K' mit 1 vor ἰωσηφ Mt 134, xuptos 2:5. ἀνϑρῶπος 44, 
ϑαλασσαν 1727, Yaptsatoı 193, πέντε 252, πλοῖον Mk 4:1, Tavıa τι, 76 922, εἰ δυνει 
a3, Imavıns 38, Yapısator 102, ἰουῦδας I4 10, γραμματεῶν 43, ἰαχωβου 1540, nach aravta 
Lk 239, vor gulaxn 320, Καπερναουμ 423, σπορίμων 61, καρδιας Ο4:-, βλέπειν 72:. 
ϑελων 1428, στόλτν 1522, στρατηγοῖς 224, aArdtvos Jo 437, ἰξ 5: 1139 1230 1358, 
σχοτιὰ 1235, Tlexpos Jo 1827, βηματος 1913, Ιωσηφ 38, stets ausser Alt 44 τὐ 252 
Mk 923 38 1443 Lk 423 Jo 1139 mit H. Ebenso lässt Κα auch den Artikel stehen, 
wo K' ihn nicht hat, so vor eaurns (ta) Mt 634, ἰσχαριωτης Mt 10, ἰξ 21: ı2 
Jo 147 639 721 137, ἴησου Mt 2675 (= Lk 22 61), xawapt Nlt 222: (nur hier), nach 
ὁλτ13. 37, vor ἰωαννῆς Mk 1:4, ἀρχίερεως 246, οχλος 320, ρωδης 616, avdpmrov 
836, ἰωαννην 92, ayopakovras 1115, Τῆς, οὐρανοῦ 1327, wpas 35, λοῖπον 1441, 
πατὴρ Lk 233, τελωνῶν 530, Πετρος 933, ἀρχοντὶ 11:15, oupavov! 1724, βασιλεὺς 
Jo 1213, Μαρϑα Ilzr 24, ausser Mt 634 104 21:12 22:2: 37 2675 Nik 226 1327 Jo 7.5: 
Ilzr 24 12:13 137 mit H. 

In der Wortstellung dagegen, in derer sich auch Änderungen 


auf eigene Hand erlaubte, hat sich der Schöpfer von A* meist 
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Κ' angeschlossen. Für Beibehaltung der Wortstellung von 7 
entschied er meist nur, wo Parallelen dafür sprachen. 


Ausser diesen später erscheinenden Fällen folgt er / in den Umstellungen 


Mt 147 Sovvar αὑτὴ, 2127 ὑμῖν λεγω, 2246 αποχριϑηναι aut, Mk 332 πέρι αὐτὸν 
oyAos, 54 ἰσχυεν αὐτὸν, 5 μνημαᾶσιν . . ορέσιν, 9 Ὄνομα σοι, 18 μετ αὑτοῦ ἡ, 634 αὐτοὺς 
διδασχεῖν, 87 ταῦτα ευὐλογησας, 1113 τι ευὐρησει, 126 ἔσχατον πρὸς αὑτου, Ik Igr 


τὸν ἀσπασμον τὴς Μαριας ἡ Ἐλισαβετ, 25: Ta prpata ἀπαντα, 424 λέγω ὑμῖν, 63 
ο IE eızev πρὸς αὐτοὺς, 60 0 λογος οὐτος, 710 εἰς τὸν οἰχὸὺν οἱ πεμφϑεντες, 46 μου τοὺς 
ποδας, 47 αὐτῆς αἱ apaprızt, 11τὸ αὐτοῖ χρῖται ὑμῶν EGOVTAL, 27 γυνὴ EX του 
oyA0U φώνην, 36 μερὸς τὶ, 125 ἐγοντα εξουσιαν, 28 σημερον ἐν τῷ Aypım οντα, 35 ἰδητε 
με, 1423 μο. 0 οἴχος, 29 αὐτῷ ἐμπαίζειν, 151 αὐτοῦ εγγίζοντες, 32 Eder ἃ χαιῖ, 1729 
ϑεῖον χαὶ πυρ, 1Bır 0 τέλωνῆς οὗτος, 2019 γραμματεῖς... GPYLEPEIG, 44 αὐτὸν χυρίον, 
2116 αἀδελῴων χαὶ συγγενῶν χαιὶ φιλων͵ 224 αὐτοῖς Tapadm αὑτὸν, 53 ἐστῖν ὑμῶν, 2353 
οὐδεῖις οὐδέπω, Jo τἰοῪ προς αὑτὸν p λευεῖίτας, 319 αὐτῶν πονηρα, 452 τὴν ὥραν 
παρ αὐτῶν, 537 πώποτε axrımoate, 65 τοὺς ὀφθαλμοὺς o IE, 33 διόδους ζώην, 52 τὴν 
σαρκα bouvar, 66 τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον, 71 μετα ταῦτα ἃ περιπατεῖ, 4 τί ἐν 
χρυπτῶ, zo εἰς τὴν COPTNY ἃ TOTE, 32 ὑπηρέτας ἃ ινα, ἀρχίερεις.. φαρισαίοι, 36 0 λόγος 
ουτος, 1031 Epya xala, 39 αὑτὸν παλιν, 42 εἰς αὑτὸν EXEL, [19 mpat εἰσιν, 1333 ἐγὼ 
vraym, 143 τόπον ὑμῖν, 1719 ὥσῖν χαὶ autot, 1839 arolucw υμῖιν δία, 197 ὑτόν ϑεου, 
12 εζητει ἀπολυσαι αὐτὸν 0 ἤιλατος, 35 αὐτοῦ ἐστιν, 2015 αὐτὸν εθηχας. Von diesen 
festgehaltenen Wortstellungen aus 7 teilt 4 7 -ς 0. d. h. alle ausser Mt 147 2127 
Mk 634 Lk Iygı 25: 63 1127] 1238 1332 1729 181: 2353 Jo 633 52 1039 19:2 2015. 


Für Addition und Omission von Textteilen lässt sich, von 
Paralleleinwirkungen abgesehen, keine Regel erkennen. 


Mit I bält Κα fest Mt 729 αὐτῶν p Ἰράμματεῖς, 1425 ὁ IZ p aurou;, 204 μου 

p aprelmva, 23 τοῦτο a δοῦναι, 2333 ὃε a εδει, 2620 μαθήτων, 2819 οὖν P πορ., 
Mk 35 σοῦ p yeıpa, 331 αὑτοῦ p abelznt, 538 χαὶ a χλαιοντας, 62 tvap αὐτῶ, 16 19 
Ile p %s, Lk 47 οτι ἢ zaı, 626 παντες a0t, 74 αὐτῷ ἢ λέγοντες, 923 χαϑ Ὥμεραν, 
ss χαι-- σῶσαι, [Ο1: εἰς τοὺς ποῦας τμῶν, 116 μοὺ P φίλος, 41 ὃε a ἔδει, s4 Ott p 
λεγετε, 1629 Ge p λεγει, 1836 av P τι, 2019 τὸν Aaov a ἐφοβηϑησαν, 2218 απὸ του 
ΥὙΝ Ὁ πίω, 30 Ev τῇ βασιλεία μοὺ P τραπενῆς μὸυ, 61 σήμερον ρ΄ φωνησει, 66 TE ἢ 
ἀρχίερεις, 238 γούνου P τχάνοῦ, 2443 Zar τὰ επίλοιπα εδωχεν αὐτοῖς P ἐφαγον, 44 
μοῦ p Aoyot, Jo 138 δε p orpaceıs, 24 χαὶ a λέγει, 358 por p ὑμεῖς, Sır 0 Ö6 
a ἀπεχριϑη. 610 οὖν ἃ ἀνεπέσον, τς παλιν a εἰς, 39 ἔν ἃ τῆ. 70 0 IS p autor, 729 δὲ 
p eyn, 32 add οὖν p ηχουσᾶν, 8:ς υυεῖς -- ὑπάγα, 39 αν P ἐποιεῖτε, 98 ὃε P ἐχεῖνος, 
108 πρὸ ἐμοῦ p λθον. 1234 οτι ἃ δεῖ, 13:18 γὰρ P ἐγώ, “3 EX P εἰς, 145 Ort ἃ πορευ- 
ouat, 164 αὑτῶν P mp2, ı9 δε P ἔγνω, 17:0 zavtav ἃ τῶν, 193 za ρχοντο προς 
autov, 35 Xat P tva, 2016 edpatorı a ραββουνι. Davon nur Mt 1425 2023 Mk 6: Lk 74 
2443 Jo 732 839 1619 I7 20 gegen H. Dagegen nimmt er von den Additionen in K' 
nicht auf: Mt 410 οπίσω μου, 513 66 pP ἐρρηϑη, 1348 αὐτὴν p αναβιβ., 193 αὐτο, 
ὃς αὑτοῦ p μαϑ., 2128 ou, 2227 zart a T, 238 0 X, 34 χαὶ ἃ εξ, 2513 ἔν ἢ — 
epyerat, τό Tahavın, 22 λαβων, 31 aytot, 2617 αὐτῶ, 42 τὸ ποτηρῖον, 45 αὐτοῦ p pad, 
Mk 1. ἐμπροσῦθεν σοῦ, 35 0 12, 22: χαὶ a οὐδεις, 24 ἐν, 35 υγιῆς ὡς allır, 452 
o acav, 8: 0 ᾿ξ, 6 χαὶι ἃ εὐχαρίστησας, 941: μοὺ p ovanazı, 11:4 0 IX, 1425 ds p 
ἀμὴν, 43 ὧν, 45 αὐτῶ, Lk 237 αὐτῇ, ἕν, 44 Ev ἃ τοῖς, 56 ὡστε μὴ δυνασϑαι 
avayaysıy auta, ὅτο υγιῆς, 30 ὃε pP παντί. 82: αὐτὸν P ποιουντες, 35 ἐστὶν P που, 1012 
GE pP λέγω, zı καὶ στραφεις προς τοὺς μαϑητας εἰπεν, 1128 αὐτὸν pP φυλάσσοντες, 
1335 av p εὡως, zer (add ore mit ΨΠ), 145 αποχριϑεῖς, ar ἐχεῖνος ἢ δουλος, 1534 Aal 
p avesıoev, 162 σου, 173 εἰς Gi, 10 O7t pP λέγετε, 1813 εἰς P ετύπτεν, 20 σοῦ P μητερα, 
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2014 ÖEUTE, 3.1 WauuTws!, 30 εἰσῖν P υἱοι, 212 Χχαὶ P τινὰ, 23 Ev P Oßyn. 2247 δὲ 
p ETL, 54 αὐτὸν P εἰσηγάγον, 62 0 Πετρος, 238 πολλὰ, 42 Rupte, 5: xat p προσεζεχετο, 
2410 αἱ ἃ E)Eyov, Jo 4:1 οὐν, 35 ἔτι. ξ: ὃὲ ἢ μετα, 67 αὐτῶν P εἐχαστος, 
9 Ev P παιδάριον, τς: τοῖς μαϑηταῖς οἱ ὃε μαϑηγται, 22 Exeivo εἰς ο Evedraav οἱ μαθηται 
αὐτοῦ, 68 οὖν p ἀπεχριϑη, 79 be p ταῦτα, 26 αληϑως p ἐστιν, 820 0 IT, 42 οὖν p εἰπεν, 
46 δε p εἰ, 53 σὺ a ποιεῖς, 925 καὶ εἶπεν P εχειῖνος, 412 οὖν P ἡ. ἄν, 1012 τὰ προβατα 
p σχορπιζει, 22 χαὶ ἃ χείμων, 1033 λέγοντες p ἰουδαιοί, 1141 0 τεϑνηχως χειμενος, 
57 ἈπὶῚ P δε, 1325 οὐτῶς P EXEIVOS, 32 εἰ 0 ϑεὸος εἐδοξασθηὴ εν αὐτῷ, 38 αὐτῶ P ἀπεχρ-, 
1412 μοῦ Ρ Tatepa, 28 εἰπὸν P Ott, 1617 εγῶ ἃ ὑπάγῶ, 29 αὐτῷ P λεγουσιν, 182 χαι 
Ρ συνήχθη, 6 οτι a εγῶ, 25 οὖν P Ἡρνῆσατο, 34 αὑτῷ P ἀπέχρ., go παλῖν, 1936 ἀπ ἃ 
αὐτοῦ, 40 Ev ἃ οϑονιοις, 2014 χαι ἃ ταῦτα, 2114 αὐτοῦ p μαϑητας, 20 δὲ p ἐπιστραφεις. 
Davon nur Mt ς13 Lk 1ό2 17:10 2036 Jo 4rı 35 94: 13.18 gegen ΗΕ. 


Dazu kommen nun noch wenige Fälle, in denen die Lesart 
von I gegen X" festgehalten ist. 


Mt 10:13 ελθετω 1 εισ-, 163 δυνασϑε 1 συνίετε, 195 προσχολληϑησεται (wohl nach 
der von K& aufgenommenen K"'-Addition Mk 107), 203 συμφωνησὰς Gel xaı σ., 234 6 
l yap, 25 axpacıaz 1 αδιχιας, 2445 οἰιχετείας 1 ϑεραπειας, 2636 εῶς ἂν l em; οὐ, sa 
arolouvrat 1 ἀποϑανουνται, 2729 ednxavlenıd-, 289 ὑπηντῆσεν 1 ar-, Mk 33 ἡ 
1 χαι2, ςο λέγει] απεχριθη, 14 λθὸον 1 εξηλθον, το zarlo de ld, 919 αὐὑτοις ] -ὦ, I440 
χαταβαρυνομενοι, Lk 22: αὐτὸν 1 τὸ παίδιον, 25 εὐσεβὴς 1 εὐλαβ-, 441: ἀραζοντα 1 
Ἀραυγαζ-, 67 χατηγοριαν χατ, ı7 τόπου 1 τοῦ, 7: επειδῃ l ἐπεὶ δε, 24 προς τοὺς οχλους 
1 τοῖς -οις, 83 6x 1 απο, 22 eyevero Öelxar εγ-, 953 ἀρνησασϑω 1 ἀπαρν-, zo upwvbis, 
1215 πασης ἱ τῆς, 49 ἐπὶ] εἰς, 134 αὐτοι] οὐτοι, ;ς αὑταῖς 1 ταῦτα, zı ταῦτ 1 αυ-, 145 
ὄνος 1 υἱος, πεσεῖται 1 ἐμπεσειταῖ, 1:7 ἐρχεσϑαι 1 -de (132), 187 μαχροϑύυμει 1 -ὧν, 198 
ΙΝ 1 ἄν, 13 ἕν ὦ ] εως, 43 συναξουσιν 1 -εξ- (1, 2115 ἡ 1 οὐδε (zwischen ἀντειπεῖν 
und ἀντιστηναῦ, 25 χοῦς 1 -ουὐσης, 2217 εἰς εαὐτοὺς | autor, 27 004 1 οὐχί, 34 εως 1 
πρὶν ἢ, 58 ἐφη3 1 eızev, 63 αὑτὸν 1 τὸν ἵν, 60 τοῦ [1]ετροῦ 1 αὐτοῦ, 70 οὖν 1 Ge, 2315 
ἀνέπεμψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς μας, 46 τοῦτο ταῦτα. 2419 ὡς 1 05 (ζῆ) Jo 128 
Βηϑαβαρα, 28 or δε 1 χαι3, 640 jap 1 ὅε, 78 οὐχ 1 ourw, 9 αὑτὸς 1 -Οἰς, 51 πρῶτον 
1 rpozepov, 8ı5 ἢ 1 καὶ p epyopat, 98 προσαϊτῆς 1 τυῷλος, 26 οὖν ] δε, 126 ἐμελεν, 
γῖνα.. τηρήσῃ, 37 ὅτι 1 οτε, 35 Ev ὑμῖν 1 με υμῶν, 47 φυλάξη 1 misteyon, 1310 εἰ 
pen 1 ἢ, 1426 av εἰπῷ ] εἰπὸν, 161: ἢ 1 μεῖνὴ, 1625 απαγγελω l av-, 174 τελειώσας 
1 ετελειωσα, 1820 παντες 1 πάντοτε, 31: GE 1 wuV?, 194 χαὶ εξτλϑεν 1 εξ. οὖν, τε Ν] 
de p pa, 17) τὸν 1 τόπον, 28 εἰδως 1 ἰόων, 2128 αλλοι ζωσουσῖν . . αποισουσιν. Auch 
hier sind es ausser Mt 2729 Mk 33 Lk 225 1321 198 43 2227 60 70 2419 JO 128 
78 12:17 1426 2118 lauter auch in H sich findende Lesarten. 


Da, wie notiert, in den weitaus meisten Fällen 7 die von 
K* bevorzugte Lesart teilt, legt sich die Vermutung nahe, dass 
der Schöpfer von Ä? auch ein H-Exemplar zur Verfügung 
gehabt hat und, wo er zwischen / und K' schwankte, den 
II-Text entscheiden liess. Zu voller Sicherheit ist dies aber nicht 
zu erheben. Wenn auch A® vielleicht von allen Rezensionen 
am konsequentesten ihre Grundsätze durchführte, so finden sich 
doch kleine Inkonsequenzen auch bei ihr. So entschlüpft der 
Feder Jo 1934 eudus, während 1.5 sonst konsequent εὐϑεως schreibt. 
Als Vokativ von vtos wählt er in Mk und Lk (je einmal) vız, 
ebenso Mt 152, dagegen Mt 9:7 203f via. Nk 1540 omittiert 
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er ἪΡ Mapta?, 16: Lk 24: nicht. Vor paxpodev setzt er ἀπὸ 
Mt 2658 Mk 1454 154. Lk 1653 und lässt es weg Mt 275: Mk 56 
83 ııı3 Lk 1813 2254 234. Mk 2:7 verzichtet er auf εἰς peravorav 
mit 1, Mt 9: addiert er es. Auch die Schreibung Μωυσῆς ist 
nicht konsequent durchgeführt, ebensowenig die Schreibung (δον. 


237. Sonderlesarten von K*. Nur verhältnismässig sehr 
wenige Lesarten finden sich in λ΄, die I und Ä" fremd sind. 
Weitaus der grösste Teil derselben besteht aus Parallel- 


einwirkungen: 

Mt 420 add αὐτῶν p διχτυα (a1, sa), 95 om yap (Lk 523 Mk 29), 1O:o τοῦ 
μισϑου 1 τῆς τροφῆς (Lk 107), 1233 m τῷ αἰῶνι tourm (IK 3:8, it J), 1332 add παντῶν 
a τῶν, (Mk 432, sy), 152 add τὸν a aptov (Mk 75, wo aber K* nach Mt 152 τὸν 
auslässt; it Xp). 30 m χωφους a τύφλους (3:, it 53 848 1016 8371), 32 add αὐτοῖς p 
eınev (Mt 8:, it 83 sa bo syCP), 188 m εἰς τὴν ζώην εἰσελθεῖν (9), IYro add αὐτου p 
yuvarzos (9, 5a), 26 λεγεῖ 1 eızev (Mk 1027), 2325 add τοῦ πιναχος p rapadıdo; (Lk 
1139), 26 ἔἐσωϑεν 1 ἐντὸς (25), 242 m παντὰ ταῦτα (33 34, it K*), 2633 add xar p εἰ 
(Mk 1429; it 82° 6371 Xp syP), 4o αὑτοῖς 1 τῷ Mlerpwm (Lk 2246, it J), 55 om σου 
(Jo 18:1, it &48 8371 Xp bo sy), 55 ““ exadslonunv ev τῷ upw διδασχων (Mk 1449, 
vgl ö3 8371), 70 αὑτῶν 1 zavrav (Mt 172; Καὶ add αὐτῶν a παντωνῆ, 2722 add 
σταυρωθϑήητῶ p oraup.! (Lk 232: Jo 196), 43 om νῦν (Ps 228), ss add χαι p ἔχει 
(Mt τς 40, it 648 56; ὃς χαι] exeı), Mk 14: m Ἢ λέπρα ar αὐτοῦ (vgl Lk 5:3), 
223 m ev τοῖς σαββασιν p oroptumv (Mt 121), 32 ““ αὐτὸν ϑεραπευσαι (Mt 1716), το 
ἅπτωνται 1 ab. (vgl Mk 656 πτοντο), edepareuev (vgl 613 Lk 6:8), 411 m δεδοται To 
μυστηριον (vgl Mt 1317), χα αφεϑησεται (328; I? ὃς -oopat), 56 om ἀπὸ (Mt 2755), 
το m αποστειλὴ αὐτὸν (Lk 8.31), 11 “ πρὸς τῷ ορεῖ p Booxouewm (vgl Lk 832, it 848 
8371; I m a βοσχομενὴ), 614 ἀνεστὴ 1 nyepdn (Lk 98 19), 22 “ καὶ dmom σοι Oo av 
Being (vgl Mt 147), 23 “ αἰτησῆς μὲ (22), 34 “0 IS εἰδεν (Mt 1414), 75 om τὸν a 
aptov (Mt 152, wo K“® aber τὸν addiert), τς add αὐτοῦ ἢ μητρι (12, 3a sy), 93 wor 
ως (Mt 283 K; Ka auch dort wart), 12 χαϑως 1 πῶς (13 Lk 223 Jo 63: 12:4), 
ı3 add ev a αὑτω (Mt 1712), a8 δια τί 1 ort (Mt 17:19, it ὃς 648 bo sa), 45 add yap 
p καλὸν (Mt S29f; sa sy), 1020 onı ατω (I.k 1821), om διδασχαλε (Mt 1920, it 577, 
24 om τεχνὰ (23), 27 add τῷ a Hew! (Ik 1827), 35 “ σε armomusv (Mk 6.53. it -J), 
sı m 0 IS λέγει αὐτῷ (51), 52 λέγει 1 εἰπεν (51), 11. m οὐπῷ οὐδεὶς (Lk 2353 .K), 
3 ἀποστελεῖ (Mt 213 , it Ar), 8 om be p ἀλλοῖ (vgl 615 828, it Hr), το add καὶ a ευλο-- 
γημένη (Lk 1.42, it ὃς syP), 13 add utav p συχηὴν (Mt 2119, 5y°), 1:18 Om αὐτὸν a Ta; 
(168), 122 m δουλον τῷ χαίρω (vgl I.k 2018), 23 add οὖν a αἀναστασεῖ (Lk 2233, 
it δ1ς 648 376; ] ““ p avaszacsı), 29 παντῶν ἐντολὴ (l τῶν ἐντολῶν) πρώτη (28, it 53 
848 6371), 30 om εξ ολὴς τὴς Ψψυχης σοῦ χαὶ (Mt 2237), add πάντων a evrorr, (29 
it 848 376), 4: εβαλον (vgl 43), 139 add Ge p ἡγεμόνων (Mt 1018), 14 E00; (Mt 24 15 
H, it 830; 1 esınao,), 28 m γένηται ἀπαλος (Mt 2432, it 630), om εστῖιν (Mt 24 35), 
1427 add τῆς ποιμνῆς ἢ rpodara (Mt 2633, sa), 36 ““ απ εὐοῦ τὸ ποτηρίον τοῦτο (Mt 
2639). 6x add τοῦ Bsou p vo; (Mt 2663), 68 add aurov p ἡρνησατὸ (Ας 3:13 Lk 2257 
K*) 159 exeytvmoxev (Lk 237), 18 0 βασιλευς (Mt 2729, it 62 63° 648 376 8371 
J απ), 25 m τρίτη wpa (Mt 203 Ac 2335, it 63*), 33 yevopsvng Se (Mt 133: Lk 4 45, 
it 63 K* sa), Lk 12 παρεδωχὰν (ἃς 614 742 1 Cor Σ12 32 153, it 66 1016), 
ı5 add τοῦ a xuptou (8 το, it δι 76 K* ὃς J), 47 add τῷ a χυρίω (14), 65 ἐγένετο GE 
} καὶ eyivero (Ac 243, vgl Lk 716, it 62), 226 ιδεῖν 1 ἰδη (268, it 6371 J), 3τ m 
Hpwöoy τῆς  αλιλαιας (vgl Πιλατοῦ τὴς ἰουδαιας), ı2 add ur αὐτοῦ p βαπτισθηναι 
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(Mt 313, it ὃ3 D sa), το add Φιλιππου p γυναῖχος (Mt 143, it 63 66 δ48 376 sa 
bo), 44 om 0? (Mt 44, it K%), 42 ἐπορευξτο (7ıı 1928 Mt 241), εζητοῦν l ex- (245 
Mk 137 333 12:12), 5; χαλασωμεν (vgl 4, it 66), 18 add τὴς ἃ Ἀλινὴς (Mk 730), 29 
τῷ om (195, it 82), 67 om ey (Mt 1210, J), 8 εξηράμμενην 1 ξηραν (Mk 33 K, 
it ®, 7:1 add τῆς πολεῶς p πολὺς (12), τὰ om Ἣν a χηρα (237, it 76 6371 J Κη, 
38 τοῦ [0 1] αὐτουὶ (Jo 123), 85 om τοῦ a onsıpat (Mk 43H, it ὃς), 24 καὶ (1 δε) 
προσελϑοντες (Mt 85, it Κη, 3: napexalsı (Mk 510, it 66 76 K*), 42 wog (Lk 323, 
it 56), 45 om καὶ οἱ σὺν αὐτῷ (933 u. Ö., it δ᾽ sasy©®), Qaı add αὐτοῖς p παρηγγεῖλεν 
(856), 42 add αὐτὸν p συνεσπαραξεν (Mk 920), ss add o ἷξ p δε (Jo 138), 102 add av 
p onw; (vgl Lk 235), 22 παραδεῦοται (46), 111] m τὰ διανοηματα αὐτῶν (Mt 1255), 
a2 oxeun 1 σχυλα (Mt 1229), 124 περισσον 1 -otepov (Mt 547, it 56 648), 23 om yap 
(Mt 625, it 53 76 πὴ, 38 χαὶ ελϑῶν 1 ελϑὴη xar (vgl Mt 2446), 45 = μοῦ 0 χυρίος 
(Mt 2448, it δ2" 86 376 Ωρ), 45 eABsıv 1 ἐρχεσϑαι (Mt 2443 K), 136 ““ τὴν παραβολὴν 
ταυτὴν (153 189 2019), 1427 αχολουϑει 1 epyeraı (Mt 1038), 32 εἰς 1 προς (Mk 534 
Lk 750 Ac 736, it 61), 33 ““ vrapyouoty αὐτοῦ (Mt 2447, it 65), 1526 τοῦτο 1 ταῦτα 
(Mk 137 Lk 134, it ὃς sySP), 32 ayallıadmvar 1 yapıyar (vgl Jo 535), 165 εἰπεν 1 
ἔλεγεν (7), 18 μοίχαται 1 potyeueı! (Mt 199), 26 εντευϑὲεν 1 ενῦεν (Mt 1720 Lk 49, it A), 
174 add εαν a ertaxıs? (oft), 8 add av p em; (häufig, it 648 56), 23 add ὁ Χξ a μη 
(Mt 2423), 34 παραλαμβάνεται (Mt 2440, it 85), 1814 add οτι p λέγω ὑμῖν (häufig, 
sa bo), ı; add αὐτοῦ p μαϑηται (oft), οἱ = παντὰ taura (oft), 24 τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ 
ϑεου (Mt 1923), 38 om ἴ (Mt 2030 K), 39 παραγοντες (vgl Mt 2030), 1917 add αὐτὸν 
p ἴδοντες (Mk 216 K), 30 = ἀγάγετε αὐτὸν (35, vgl Mt 212), 203 “ λόγον eva (Mt 
2124), το ἀπέστειλαν 1 εξ- (Mk 123), ı2 χαχεῖνον 1 xar τοῦτον (Mk 124), το τὴν χεῖρα 
1 τὰς γχειρας (Jo 730), 32 add Ge p ὕστερον (Mt 2227, it 62° 06 648 56 D H' Kx 
sa bo), 43 ἐχγαμιζονται (35 Mt 2230 K, it J; I γαμιζονται, K εχγαμισχονται!), 218 
ev ler (Mk 1617 Lk 1017), 2234 add ou p eos (Jo 1338, it 6371; ὃς οτοῦ), 2335 
σεσωχεν (Mt 922 u. Ö.), Jo 222 add αὑτοῖς p ἐλεγεν (19), 442 εγνωχαμεν 1 οἰδαμεν 
(66), om al das (vgl 1 Jo 419, it 6371), so om αὐτῷ (222), 58 add χαὶ p eysipe 
(Mk 29, it ὃς), 23 ανϑρωπου 1 Heou (27), 4: ανϑρωποῦ (34). Gı7 avaßavısz (Mt 1433 
H, sa), 23 [Ὁ 1 κυρίου (11), 24 αὐτὸν 1 τὸν IV (I.k 245), 05 om ott (44), 712 οὐχί 1 04 
(Lk 160 Jo 99H), 20 ἀπεχριϑησαν οι lousator 1 απεχρ. ὦ ὁχλὸς (848), add αὐτῷ p 
καὶ εἰπὸν (848), 40 αὐτοῦ 1 τουτῶν p λογῶν (843), δι4. om GE p ὑμεῖς (1149, it 62), 
920 add οὖν p απεχριϑησαν (oft, it ὃ1-2), 36 om “ar ἃ τίς (vgl 1234. it 56 5371 
sysP), 1033 om σὺ (853, it 6371 %5), 1116 σὺν αὐτῷ I μὲτ αὐτοῦ (Mt 20 35), 37 Ἔλεγον 
l εἰπον (36), 4: add εἰς τὸν οὐρανῶν a av (171, 5γ" εἰς =. οὐρανὸν 1 avm), 46 00a la 
(445), 1213 ἀπάντησιν (Mt 256 Ac 2815, Rp), 14 αὐτῷ (Mk 117 Ä, it 76 Hr), 28 add 
ayte p πατὲρ (17 11, it J), 40 τῇ χαρῦϊια σύνωσιν 1 νοησώσιν τῇ %. (Mt 1315), 1314 m 
τοὺς ποῦας υυὐῶν (12, it 65), 1416 m ve ὑμῶν μεν (vgl 17), 30 ερησεῖ 1 οὐκ eye 
(1838 194 6, arm; 65 add εὐρεῖν p οὐδεν), 1516 1er, 1 μεν (7 τὺ), 176 εδωχας! 
(vgl εὐωχας", it 61-2 65). 8 ὁσα la iz, Kal, 180 δὶ va p οὖν (399, it 62 Sg), 
192 ἐπὶ Tv χεφαλην (Mt 2729 Ä, it Ku 541), τ εξ ἐπεδι κὲν (Alt 27 37), 20. 30 om αὐτου 
p μαϑητῶν (181 21, it 61 70). 


Bei dieser Neigung, durch Parallelen «deu Text beeinflussen zu lassen, ist der 
Verdacht berechtigt, dass auch die wenigen vorhin aufgezählten Fälle, wu Κα mit 
H darin zusammentrifit, nicht als H-Einfluss zu beurteilen seien. 


Ohne Paralleleinfluss hat der Redaktor von Κα verbältnismässig häufig die Wort- 
stellung geändert: Mt 242 παντὰ ταῦτὰ (K*X), 47 αὐτοῦ τοῖς ὑπαρχοῦυσιν, 2644 ἀπελ- 
ων πρόσηυξατο παλιν (7), Mk 143 ἐξεβαλεν αὐτὸν εὐϑεως, 24 αὐτὸ προσεγγιται, zı ar 
αὐτου τὸ πληρωμα (7: om απ αὐτοῦ), 4 τι ὄεδοται τὸ μυστηρῖον (vgl Mit 13 11), 6:79 βασιλεὺς 
ἀποστείλας (] om ὁ βασ.), 28 αὐτοῦ τὴν χεφαλγγν, 30 εδιδαξαν... ἐποίησαν, 78 ποιεῖτε 
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πολλα, Lk 69 προς αὐτοὺς ὁ I, 844 ηψατο οπισϑεν (1 } om οπισϑεν), 1016 ὑμῶν axnum, 
1215 ἔστιν ἃ ἔν, ı8 ἀγαϑα.. γενημάτα, 1725 πολλα παϑεῖν auTov, 21 17 δια τὸ ονομα LOL 
ὑπὸ πάντων, 35 τῆς γῆς raor,; (HT om zac.), Jo 212 μαϑηται .. ἀδελφοι. In Fragen 
der sprachlichen Form geht der Redaktor nur selten eigene Wege. Am häufigsten noch 
bei semitischen Namen; so schreibt er T'edonpave (it sa bo arnı) Mt 2636 Mk 143=, 
Καισαριας (it H) Mt 1613, ἔσλι, Σεμεῖ, Νηρι, Μελχι, Aööı Lk 32; fl, Ματταϑ' (it 548) 
29, lape 37, Zapızza (it δι" 62 76 6371), Μαγδαλαν (it &3 648 bo) Mt 153. Da- 
gegen ist K# ziemlich konsequent in der Schreibung Μωοσης. während I häufig Moon; 
zu schreiben scheint. Dazu kommt die K*-Orthographie τυρραζει Mt ı62f, καϑαριζον 
Mk 719, γρεωφειλεται Lk 165. Phonetische Sonderlesarten sind alla ἃ ἐαν Lk 135. 
eyxaxeıy 187. Nicht konsequent ist Ka, wie vielleicht alle Rezensionen, in der 
Augmentierung von δυνασθαι; gegen 7 schreibt er Mt 17:16 τὸ eöuvnd-. Einigemal 
hat Κα den Artikel fehlen lassen: Mt 5:2 p πρόφητας, 2115 a ypappazeız, I.k 231: 
a Πλατω, Jo 322 a ἰξ. Mk 87 schreibt er ταῦτα 1 αὐτὰ, Mt 2742 πιστευσομεν (]?), 
Mk 69 ενδυσασϑε nach μὴ (vgl Rm 1314 Eph ὅτ: Ko 312; it dı* 848 8), 84 
ἐρημίαις (Hb 1138), 1468 οὐδε 1 οὐτεξ (it 648 8371 376 B), Lk 165 αὐτὸν 1 αὐτοὺς 
p περιοίχουντας, 67 κατηγορίαν 1 -ρεῖν (it Η χὰ Φ), Jo 1148 πιστευσοῦσιν (it 61-2 66 
K*). Eiuigemal wird ὁ 6e durch [ξ ergänzt: Mt 191 Mk 833, freilich umgekehrt 
auch IS nach ὁ ὃε übergangen Mk 10z:. Zuweilen ist der Partikelgebrauch ge- 
ändert: Mt 1832 προσχαλεσάμενος Ge 1 τότε npoox., Mk 1029 add δε p ἀποχριϑεις (7? PD), 
Ik 139 χαὶ ἀναστασα 1 av. δε (Dom δε), 1035 add ὃ a av, 1717 om öe? (I? ὃς sa), 
Jo ı28 add μὲν p ταῦτα, 104 add ὅδε p otav, 1148 om χαὶ p ἡμῶν (I? ὃς 050), 
1930 Ge 1 own. Verhältnismässig häufig begegnen K“ Omissionen. So fehlt 
Mt 2057 eav, 2310 ὑμῶν, Mk Sız πάντες, Lk 333 τοῦ ἰωραμ (ᾧ 3 sy), 1332 αὐτοῖς, 
1843 ἰδῶν, 20: Ev τῷ ιέρω, 2264 προφήτευσον, Jo 739 Aytov. 

Endlich noch wenige 7 und K! fremde sachliche J.esarten: Mk 537 axoAoudr,car 
(it 848 6371 u. a.; I παραχ-, K συναχ-), Lk 4ı5 παρα 1 uno, 59 ἔν] ἐπὶ, 1242 
εσται 1 ἐστιν. 1322 Ev 1 εἰς, 103 με τῆς οἰχονομίας 1 τὴν οἵζ. am ἐμου, 2014 διελογι- 
σαντο 1 -ἶοντο, gı δακὶ τινες p λεγουσιν, 2334 εἰπεν ] ἔλεγεν, 2413 add examıv a eir,xovra 
(it ὃ2 16), Jo 54 ἐλοϑετο 1 χατεβαῖνεν (73, it 66 8371 376), δαν 1 ὄτποτε, 1834 αλλος 
..errev. Ein kleiner Teil dieser Sonderlesarten ist interessant und vielleicht wertvoll. 
Als Fehler der Urschrift von Ä? werden dagegen zu beurteilen sein Lk 438 o 13 
nidev 1 εἰσηλϑεν, ὅτε ἐλάλουν 1 δ'ελ- p χαὶ; und wohl auch Mk 6: γινωνται. 


Der Schöpfer von A? hat also schwerlich über mehr Zeugen 
verfügt als 1, K' und eventuell , letzteren als Instanz zur Ent- 
scheidung zwischen / und A’, wenn er keine andere fand. 
Eigene Textemendationen wagt er nur in dem allerbescheidensten 
Mass. Sein Zweck kann nur sein, den Zwiespalt zwischen 7 
und Ä' durch einen beiden gerecht werdenden Mischtext aus 
der Welt zu schaffen, wie dies in anderer Weise die Heraus- 
geber von 410 ὦ 8 auch thaten. 


6. Der /-Typ /". 


238. nory und Ausstattung der I’-Zeugen. Von allen 
bisher behandelten ist der nun noch zu besprechende Typ 
der schwächste Aufguss von /. Ich nenne ihn /", weil er auch 
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unter allen die wenigsten Sonderlesarten hat. Er ist eine 
ziemlich reine Mischung von 9°), A mit ı °/, 1. Er ist deutlich 
erkennbar vertreten durch die Codd 77 1005 1020 1083 100 
116 175 1203 1254 1298 2011 2045 306 5398 432 1448 554. 
Noch mancher der früher unter K-Nüancen untergebrachten 
Codd mag in Wahrheit ein Abkömmling von /" sein. Wegen 
der grossen Annäherung an Ä ist nur 77 1083 8398 wortrecht, 
dazu 1020 kursorisch, 100 wenigstens Mt ı 5 ıs—ı7 21 Mk 25 
8 ı2—ı6 Lk 3 ıı 15 21 Jo 8 ΙΟ 19, 1005 Mt ı 5 2ıf Mk 25 
ııf ısf Lk 3 7 1115 Jo 7, 116 Mt ı 3 ı5—ı7 Mk2 5. 8112 151 
Lk 3 ıı ı5 2ı, 175 Mt ı5f 21 23—27 Mk ı—5 τοῦ Lk ı 719 
Jo 7, ı254 Mt ı5f 2ı Mk 2 8 ı0o Lk 7f τι, 1203 Mt 2ıf Mk ıo 
Lk 7f Jo 6, 1298 Mt zıf Mk τὸ Lk 7f Jo 6, 2045 Mt 2ıf Mk ı0f 
Lk 7f, 306 Lk ı0:-ı15 133:—149 2230-47 Jo 7, 432 Mt 21 Mk 10—12 
Lk ; Jo 7, 1448 Mk το---12 Lk 7—9, 8554 Jo 3—6 kollationiert 
worden. 


Ich beginne mit der μοιχ (fehlt von 6554). Der Archetyp 
bot sie in der Form μ4 mit folgenden Abweichungen: 53 otxov, 
ı ἐπορευϑη, 3 ἀγουσι δε, zo OM AuTT. | 


Genau diese Form bewahrt die Gruppe 77 1020 1083 175 2045 306, nur dass 
sie exc 1083 den offenbaren Fehler 6 om τῷ GaxtuAw aufweist, während 1020 175 
2045 2 0yA0s, 77 9 add povos a u ἷξ, 9 om xaı, εξηλϑεν, 2045 53 ἀπηλθᾶν, 5 ἡμῶν, 
sw ἃ οἱ χατ. σου, 306 3 om τῷ, 6 Vin χάτωῳ, ἐγύαφεν schreiben. Stark von nu“ 
durchsetzt ist die (iruppe 100 1203 1298 432: 5. ἀπηλεξν exc 1298, 2 add βαϑέεος, 
ὦ ᾿ξ, 4 ταύτην εὐρουεν... μοιχευομενν, 5 τμῶν, 7 ERED, ἡ OL GE ἀχουσάντες ἐξτ γύντω, 
0 % [Ξ μόνος, add οἱ χατ σοῦ, 12 εἰπε Ge auın no 'ξ, add απὸ nu νῦν p καὶ, dazu 
aus a: 6 add u πρώσποι., 7 ἀναχυψας, ferner ἡ add καὶ — ereyy- IHO 1203, 7 πρῶτον 
100, eudlich 1298 allein τ add ὦ, 3 add πρὸς αὐτῶν, om Te. Eine dritte, die ver- 
wildertste, Gruppe biiden 1005 6398 110 1254 2011 1448. Alle gemeinsam weicheu 
von Archetyp ab Jurch ı add ὁ exc 1254 2011, 3 add rWus αὐτῶν exc 116 1254, 
6 add ur, προσποι. exc 1254, 7 πρὸς αὑτὴὺς exc 1254 1448, 9 οἱ ὃε αχουῦαντες 
(1438 ax. ὃ4) εἐξηργχοντο, add μονὺς a 0 ἰξ exc 1254, τὸ ἀναχυψας exc 1254 (1005 
nur in ınarg), add αὐτὴ exc 116 1254. add εχείνοι — σοῦ exc 116 1254. Dazu 
fügen 1005 1254 2011 1448 3 om ta, 11 εἰπε ὃε αὑτὴ (1005 1254 om) 0 1, 1005 
116 2011 9 add χαι — eleyy-, 1005 6398 2011 τὸ χα' — γυναῖχος, 6398 1254 2011] 
7 wwaxılaz, 1005 1254 2011 7 mw €. α. ἃ. 3., 1005 6398 2 om πρὸς αὑτὸν (6398 
KUNA, 3 0, χαταληφθεῖσαν, 4 χατελητθη. 5m M. ταῖν, 6 κατηγορίαν χατ, 
κατέγραφεν, 6398 1448 53 ἀπήλθεν, 5398 allein 4 add πείραζοντες, ς λιϑοβολεισῆι, 
116 1254 2011 1448 4 λέγουσι, τ. add απὸ τοῦ νῦν ἢ (116 m a) xar, 1254 2011 1448 
ἃ παρέγενετο, 5 ἡμῶν EXC 1254, 116 2011 4 χατείληπται, 1254 1448 το 0m εἰδεν αὐτι,ν 
καὶ, Jazu endlich 116 allein = ,ABov, ογλος. 7m β. δ. €. α., 1ττ om ὁ 12, 1254 2011 
ı IZ ὃε, 2011 allein 7 add τὸν, αὐτῇ, 1448 (mit 100ff) 4 ταῦτην εὐρόμεν . . μοιχευομένην, 
; om πέρι ayıns. Das sind so starke p5-UÜberschwenimungen, dass fast nichts vom 
ursprünglichen Grund übrig blieb. Dennoch ist die Verschiedenheit des Über- 
schwemniungsgebiets ein instruktives Beispiel eines solchen Vorgangs. 


Auch in der Ausstattung unterscheiden sich dieselben 
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Gruppen. Die Gruppe 77ff bietet ausser der Kapp-Ausrüstung, 
Euseb’s Brief und Kan (fehlt 1020) als inscr ev. x... und die 
berühmte subscr eu. x... mit dem Zusatz bei Mt: ἐγράφη xaı avıs- 
βληϑη ex τῶν ev ἰεροσολυμοις παλαίων ἀντιγράφων τῶν ἐν τω αγίω ορει 
αἀποχείμενων Ev στιχ. βφιὸ eo. ννε, bei Mk: εγραφὴ x. αντ. ὁμοιως Ex τῶν 
εσπουδασμενων (175 add ralarwv αντιγραφων) ev στιχ. αἀτς χεφ. ςλζ (175 
σμα, bei Lk: εγρ. x. αντ. ὁμοίως εν στιχ. βχοζ χεφ. τμϑ (1083 τμο, 175 
2045 τμβ[), bei Jo: eyp. x. ἀντ. ὁμοίως EX τῶν αὐτῶν ἀντιγράφων Ev στιχ. 
βσι χεφ. σλβ; endlich, wie wenigstens für 2045 und dann aus der 
2. Gruppe für 1203 432 bemerkt wurde, bei Mk eine erweiterte 
Kapp-Liste, indem den üblichen Titeln vorangehen «a περι ἴω τοῦ 
Bartıorov, β περι τὴς επιφοιτησεως τοῦ πνς τοῦ αγ., Ὑ περὶ τοῦ μετὰ 
τὸ βαπτισμα πειράσμου, ὃ περι τοῦ Σιμωνος χαὶ των χαϑ eins; gegen 
den Schluss fügen sie ein als v περι τοῦ μυστιχοῦ τύπου, va περι 
τῆς παραδοσεως τοῦ ἰῦ (2045 in der Liste mit den Nummern aus- 
gelassen). Über diese ursprüngliche Ausstattung hinaus finden 
sich in 1020 am Schluss, in 1083 175 2045 zu Beginn in ver- 
schiedener Anordnung noch allerlei Aufsätze. 1020 1083 dexa 
επιφάνειοι τοῦ χὺ τοῖς (ἰδιοις μαϑηταις [155], 1020 2045 ἴω apy. ext 
Κωνστ. εχ τῆς ἐρμήνειας τοῦ χατὰ Im εὖ. εἰστηχεισαν be πάρα τω σταυρω 
(Jo 19325), dann ovopara τῶν ιβ ἀποστολων εχ τοῦ xara Mi xes x, mit 


Biographien, 2045 yevsaloyıa τοῦ Xu, εχ τῶν ερμην. (mit 1083). 1085 


hat dem noch allerlei vorangestellt, nach ı"/, unleserlichen Spalten 
τοῦ ay. Ἐπιφανιου περι τῶν τς προφητῶν ποϑὲν Toav χαὶ ποὺ ετελεύυτησαν 
(vgl [172---.74}}, angeschlossen über Klias, Elisa, Prophetentum, 
dann τοῦ ay. ἔὑπιῷ. περὶ των ı3 λιϑων τῶν Ev τῷ λογιω τοῦ ιερεως 
ἐεμπεπηγμενων. Dann eine Fülle Fest- und Lektionsordnungen. 
Zwischen die nun folgende Kapp-Liste zu Mt und Euseb’s Brief 
sind geschoben < τῶν ı3 μαϑητων τὸν xu ar εν τῷ x. Äx zu. μνημο- 
VEUGQLEVAL προσονομιαι εἰσιν, < ο σωτὴρ ἡμῶν τῇ τεσσαρεσχαιδεχατη, 
χατασεληνη͵ παρεδοῦν, γενεαλογια τοῦ χυ, εχ τῶν ερμηνείων τοῦ Npus. 
βις τὸ ev apyr, Ἣν 6 λοζος.ς Zwischen Euseb’s Brief und Kan ist 
geschoben [155] und Lektionslisten, an deren Schluss τὸ x. MB. 
ev. eypagr, εβραιστι εις Mad. μετα... eye 6: prpata Bord στιγ Be, 
entsprechend nach den Kapp-Listen von Mk Lk mit prp ayse 
(yay) orıy αχιζ. Lektionslisten bieten nur 1020 2045. 

Zur gory findet sich bei 1020 1083 2045 in marg die Notiz: 
ta οβελισμενα ev τισιν αντιγράφοις ou χεῖται οὐδε Απολιναριου. εν de τοῖς 
αρχαιοῖς ολα χεῖται. μνημονευουσιν τῆς περιχοπης ταύτης χαὶι οἱ ἀποστόλοι 
παντες ev αἷς εξεϑεντο διαταξεσιν εἰς οἰχοδομὴν τὴς εχχλησιᾶὰς. 

Die Gruppe ı00ff zeigt noch die mutmassliche Urausstattung, 
nämlich ausser den Kapp-System nur die avreßArdr,-Notizen nach 
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der subscr ev. %... und erweitert durch die angehängte subscr 
[42]. Freilich ist die Notiz nicht mehr gewürdigt worden. 
Schon die Zahlen sind nicht unversehrt erhalten; bei ı00 hat 
Mt τῇ, Lk tu xeo, bei 1203 1298 432 fehlte in Mt hinter dem 
Wort orıy die Zahl, bei Mk auch das Wort orıy, bei Lk Jo die 
ganze Notiz; bei Lk hat 1203 an [42] otıx Bw angeschlossen, 
bei Jo 432 εἸράφη ομοιως εν atıy. xep σλβ [42] vorangestellt. Alle 
schliessen Lektionslisten an. An die Spitze stellt 432 Euseb’s 
Brief und Kan, ıoo hängt den Kapp-Listen [41] an. 


Die in der dritten Gruppe einreissende Verwilderung zeigt 
sich auch an der Ausstattung. Die avreßAndn-Notiz bietet nur 
noch 116 und zwar in der Form von 77ff unverkürzt. Ausserdem 
bietet er Euseb’s Brief und Kan; am Schluss fügt er nach- 
einander die 4 Hypothesen des Kosmas [122] an, dann [150] > τοῦ 
ἱερεως, [155]. Die Vorlage von 1005 interessierte sich vor allem 
für Verse. Nach Mt folgen 4 Trimeter auf Mt < σελασφοροις λαμψεσι 
του παράχλητου, [41] mit εβραιδι εἰς [[αλ., εχει de ρημ. Bo, εχει δε 
στιχ βφ(!), dann eine Zusammenfassung der Abfassungszeit der 
4 Evv in der Form [41], nur bei Jo add en Aoperiavou βασιλεως, 
dann Weisungen für den Lektionsgebrauch < χρὴ yıywazxsıv ort 
ουτῶς αἀναγινωσχεται ta ὃ euayy. Dann der Satz τρισσος ο νομὸς φυσι- 
χος ρᾶπτος χαὶ ὁ EV χάριτι πνευματιχος, οτι τὰ γινομενα χατὰ τρίων 
γίνονται χατ εὐδοχιαν, χατ οἰχονομίαν, χατὰ συγχωρισμον, dann ἢ δεχα- 
λογος τῶν vopwv. Bei Nk steht Verss. 6 vor, dann nach der 
Kapp-Liste ein Vers < τὴν axpaarov Ὑεέννησιν, bei Lk Verss. 7 
vor, « τὸν guvavapyıy τω zarpı λογον nach der Kapp-Liste, bei Jo 
Verss. οὐ nach der Kapp-Liste. Mk Lk haben subscer [4ı +51 
+ 46] und pru a oz a, pru B στιχ PB). 1254 muss von der- 
selben Vorlage stammen. Denn er bietet auch die Trimeter 
< σελασφοροῖς Aauysa τ. παραχλ., die Verse auf Lk und auf Jo, 
ebenso dieselben subscr, doch nur [41]. Aber er hat die Kan 
an die Spitze gestellt, in den Kapp-Listen die Zahlen der 
Parallelkapp beigesetzt, nach der des Mt eine Statistik der 
ὁμοφωνουμενα eingefügt, dann exegetische Exzerpte zu ver- 
schiedenen Stellen, letzteres ebenso bei Mk Lk. Als Stichen- 
zahlen fügt er der subscr an ὧν, ax, pw, pr. 6398 stellt 
nur Euseb’s Brief und Kan voran. 2011 beginnt ebenfalls 
mit EKuseb’s Brief und Kan, dann vor Mt Mk [108], vor Mk Lk 
Jo [120], Mk mit dem auf 169—» bezüglichen Schluss, subscr 
[42] mit Verss. 5-8. Bei dem Bruder 1448 fehlen nur die Kan 
(herausgerissen?) und die Notizen aus [108] für Mt Mk, dagegen 
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ist die für Jo an die subscr angeschlossen. 0554 hat nur 
Euseb’s Brief und Kan, aber nach Jo. 


Nach dieser Zusammenstellung kann es nun kaum zweifel- 
haft sein, dass die $ 130 zusammengestellten Codd Abkömmlinge 
des Typs I" sind, nur so abgeschwächt, dass sie K geworden. 
Die dort erwähnten Abweichungen von g* finden sich alle auch 
in unseren Codd. Auch die Ausstattung geht nirgends über 
die eben geschilderte hinaus. Die dort verzeichneten ρηματα- 
und otıyoı-Angaben stimmen genau mit 1083. Auch dass Mt ı6=f 
Lk 224f Jo 5+ mit Asterisken versehen sind, entspricht 75, 


239. Der Text von I’. Der Typ hat nur wenige weder von 
I noch von K vertretene Lesarten. Da seine /-Lesarten aus dem 
Apparat zu ersehen sein werden, genügt es hier seine Sonder- 
lesarten aufzuzählen. Dabei muss sich auch herausstellen, ob 
Κ' oder K* seine Grundlage bildet. Wo K* = ], ist dies nicht 
zu entscheiden. Ich zähle darum nur die von / sich unter- 
scheidenden K'- resp. A*-Lesarten auf. Für 7 selbst ernstlich 
in Frage kommende Lesarten bleiben wiederun hier unerwähnt. 
Bei den wenigen Kollationen ist selten zu entscheiden, ob die 
Sonderlesarten dem Typ selbst oder nur einzelnen Sprösslingen 
desselben zugehören. Sie sind aber so wertlos, dass dies ganz 
gleichgiltig ist. Dennoch füge ich, wo dies zweifelhaft ist, die 
Codd an, in denen die Lesart festgestellt wurde; einzelnen Codd 
angehörende Lesarten sind nicht aufgeführt. 

Mt 111 Eltaxıp 77 1083, 2: ἱερουσαλτυ. K', 6 εξ οὐ (it ὃ1-2 63 ὃς), 23 und 
überall Nafaped K!, 37 m um unsörtzev (Lk 36 2) 77 1083, 16 εὐϑεως, 4.18 περι I παρα 
77 9398, 5ı om αὐτῷ, 20 m λῶν 7, διχαιοσον, Κ᾿, 45 οστις 1 ot, om τοῖς K', 625 
μερμνησητε (3: 34), 34 om τὰ α΄, 8; exadepıchn 77 1083, 24 adıl τἦν γὰρ ὁ ἀνεμὸς 
evavtıos αὐτοῖς (Mk 6.45), 29 σὺ 1 σον 177 1020 1083, 95 und immer ἐγεῖρς Κ΄. 
aı add τοῦ χρασπεῦηυ a τοὺ ἰματιῦ (zo), 27 vie Κ΄, 28 ελϑοντος Ge αὐτοῦ (8 28), 
32 αὑτον 1 er αὐτῷ (Jo 922), 115: ψωθτς K', 27 γινωσχει (Ik 1022), 1215 ““ πολλοι 
ογλοι, 41 add ent ἃ τῷ (Rm 1512), 133 “ Ev παραβολαῖς πολλα, 4 add τοῦ οὐρανοῦ 
p πετεῖνα (I.k 85), -7) πῶς 1 ποϑὲν 77 6398, 30 οὖν αὐξ- 1 συναυξ- (B Xp οὖν συναυζ.), 
36 om αὐτῷ (Xp), 142 om εν εἶϊ 8), 174 > εἰναι ἡμὰς ὧδε 77 1083. 9 aro lex (Mk 99) 
77 100, 194 appev 77 1083. 5 add αὐτοῦ p unten“ (155) 77 1083, 8 add “ar a λεγει 
77 1083, τὸ add ou) p wiutena (Mk 710) 77 1083, 2015 u 1 εἰ Kt, 21: Βηθόσφαγη 
1020 2045 %398, τὸ ελϑοντος 77 2045. 33 Om τίς 1020 1083 2045 6398, 44 συντρι- 
βησεται, 2216 m διδασκεῖς ev aıdeta 77 2045, 24 τι ἀναστησόνται 1 εγερϑ. (Ac 20 30), 
33 m navıa ταῦτα Κ΄, 34 om ταῦτα (I.k 2132), 49 eadın .. πννη K! (exc 1083 175), 
261: m πάντοτε Jap τοὺς πτωγοὺς Κ΄, 2ı om 0X 77 175, 26 om xar! (Mk 14») 
77 1083, 36 Trero- 1020 1083, l’ess- 77 175", τμᾶνι, 44 m Ex τρίτου προσηυξατο, 
solw Kt! s3 om αὐτὶ, 2720 αἰτησονται 77 6398, 43 om εἰπεν — ῦς 77 1083, 
64 om νυχτὸς K! (exc 77), 28: om δὲ 1020 1083, 4 ὡς οἱ 1 wort 77 1083, 

Mk is om ἐγὼ (Lk 7.) H, 1.XX) 77 175, τὸ add #eou (Mt 316), add xar μενον p 
χαταβαινὸν (Jo 133), 34 τὸν Äv αὐτὸν εἴνα: (Ik 441), 35 om ὁ IE Kr, 38 εληλυϑα 
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(Jo 1837), 39 add χαὶ a ei? 77 175, 44 ἀλλα Κ΄, 24 χραβαττοῦ τ, τς add o K, 
335 add μου p μήτηρ (Lk 82:1), 427 ἐγείρεται, 536 = ἀχουσας εὐϑεως (it B), 68 παρ- 
ἡγχελλεν 77 1020, gr γυλογησεν 77 1020, 56 “πόλεις .. “mung, 78 m τοιαῦτα 
πολλὰ rapounıa, τὸ καθαρίζων Κ΄, 30 Huyatepuv 77 %398, 8:17 οτι 1 ετι, 22 Βηϑανιαν 
1 Βηϑσαιδαν 77 1020* 1254, 26 om τὸν K!, 9. add τὸν a Io, ı6 ξεαυτοὺυς 77 8398, 
36 om αὐτοῖς, 48 add αὐτῶν p Kup, IO1o om περὶ znuzoy (exc 5398; 77 Br), 31: add 
οἱ Κι, 32 add μαϑητας αὐτου p δωδεχὰ 77 1254 2035, 35 om ἵνα 1083 2045 (77 WW), 
48 add χε a vie (Mt 2030f), 5a Asyeı 1 εἰπεν (K®) 77 1203, nxoAoußnse (ὦ Kr) ı75 
1298 2045, 114 om τὸν K!, 24 αἰτεισϑε α΄, 1212 add ταῦτην p rapaßolnv (I.k 2019), 
43 add o ἷξ p προσχαλεέσαμενος, 1326 ““ πολλης ὅοξης, 32 add μονος (Mt 24 36), 
1427 0m ev epor --- ταῦτη (H), add τῆς ποίμνης p προβατὰ (Mt 263:) 1020 8398, 
49 m διδασχων ev τῷ tepm (Mt 2655 K), 65 εβαλον (D’) 77 1083 1020, ı7 βασιλευ Κ᾽, 
aa ἴολγοθαν K', τότ add ἢ p Mapıa?, add τοῦ a las. (A, Mt 2756), 7 αλλα 77* 
1083, Lk 114 yeveası K* 77 1083, 224 voooous K! 77 1020, 52 add ὁ a IE 77 
1083, 314 add μηδένα αδιχησατε a μηδενα (it B), 22 απῚ εξ, 24 Mardar (it B), 27 Zopop- 
βαβελ 77 1020 1083, 27f Nnpe Μελχι Αδδι, 37 Μελελεηλ 77 1083 8398, 4. add 
οὐδὲ εἐπίεν ἢ οὐδεν 77 1083 8398, 4 add o a ανϑρωπος K! 1020 1083, 14 om o K*, 
24 » up λέγω K!, 26 Zaperta Kx 1083 6398, Σαραπτα 77, Zaparda 1020, 35 εξ 
l ar Κα, 5ı7 om xar! 77 6398 (add ὃς p eyev. 1083), 35 νηστευσωσι 77 1083, 
68 om καὶ p eyeipe 77 1083, 24 om πλὴν 77 1083*, 33 om τὸ 77 1020, 71: add 
o ἷξ p εἰσηλθεν, 7 αλλα 77 1020, εἰ Ναειν 77 175 8398, 35 οἱ 1 καὶ a λεγοῦσιν, 
37 add xaı ἃ ἐπιγνουσὰ K'T 1209 1254 1298 432, 45 add ayarns Ρ μοὶ (I P5:4, it B), 
διελείπεν Καὶ, 85 saurou K' 1020 8398, τς εὐπεσῶν, τό om GE 1083 6398 1448, 
29 παρτηγεῖλεν Κα, τῶν δαιμονῶν, 95 δεξονται 77 1020 6398 1448, zo add o a Πετρος 
χα, 36 om ὁ K', 47 etöw; (Mt 1225) 77 1020 1083, 52 eaurtov K!, 1012 om ὃε K* 
77 1020 (γὰρ 1 ὃς 1083), 1) add υὑαϑηται p εὔδου. 77 1020 8398, z0 εξεῦυσαν Ki, 
I1yf ανοιχϑησεται Χ 1, 22 ἧς I τ 77 6398, 42 ποιεῖν (it B), 28 m ovra onpepov (H) 77 
1020 1083, 3ı om πάντα K', 55 Sale: K' 1020 1083. ISız add ὁ πολιτῆς p αὐτὸν, 
168 om % 77 1083 5398, 25 add αὑτῷ p Ge (1 B), 17 17 ἐκαϑερισθη σαν 77 1083 0398, 
33 ἀπολεσει3() 1020 1083 6398, 36 om ἐσηνται, om © 1020 1083, 1816 τῶν οὐρανῶν 
1 τοῦ θεοῦ 77 1083, 191 add ὁ IE p εἰσελθών, 4 πρυδῦγαμων 77 8398, 13 χαι χαλεσας 
1 aa). GE, 35 m τὰ εαὐτῶν 77 1083. 45 αὶ χατεστρεψεν p περιστερὰς 77 1083 175, 
207 0m ποϑεν, 22 700095, 28 ἐξαναστηε: 77 6308, 32 om Ge K' 77 1083, 214 add 
ταῦτα λεγῶν ἐφώνει χτλ, 17 m GM τὸ νησὶ NH ὑπὸ παντῶν 1020 1083 6398 (om 
Ga τ. ὃν. 52 100), zı χαῖ  χαὶ 9 77 1020 110. 224 add τοῖς ἃ στρατι γοῖς K', ἢ πλη- 
Goa: 1 τελεσθ-, 5, 0m mad 77 1083. 2353 οὐδέποτε (it B), 248 m πάντα ταῦτα K', 
14 om πρὸς αλληλους 77 1020 6308. Jo τό αὐτὸν 1 -m 1083 6398, 28 Βηϑεβαρα 
77 1083, 36 add o NZ p ἰδε 77 1020 sa syt, 38 add Se p page; K! 77 1020, 
42 om Ge Ä! 77 1083, 30 ΨΥ, K' 33 alloa lz Κα (exc 1020), 24 om ὁ 1083 
4398, 33 haudavav (32), 36 om τὴν a Sony? K', 423 αλλα H, 31. mapexalouv 1 npw- 
πῶν 77 1020, 47 nuchlev τ, Ss; om χαὶ a ὀχτῶ K', τῷὸ m on τὶ K!, τὸ roter! 77 
398 6554, 46 ἐπιστευσατε 77 6398, 618 διεγείοετο 77 1020 1083 6554, ς8 om ὑμῶν 
ἢ. vı ἢεονρειτε 77 6398 6554. 70 om unas 77 1083. 731 add τουτῶν p σημεῖα Ä* 
1005 6398 332, = a σημεῖα 1020 1083, m p ποιήσει 77 175. 839 add av K', 
s5 a, 57 τεσσχραχηντα 1 πεντηχ. (Np), 910 ἡνεωγῆησαν Kt, 1033 εαὐυτὸν 1 σε- 
. 77 1083, 39 om οὖν 77 1020, 1120 ol K', 1240 !asouar K', 1022 039 1 νῦν 77 
1020, 1811 om 099 K', 23 εἰπὲν 77 1083, 3) aldoal Κι, 194 Kt, 
39 Iuryua 1020 1083° 100. 

Wie $ 66 notiert ist, finden sich nun wortrecht dieselben 


Notizen über eine in Jerusalem erfolgte Textkollation der 
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4 Evv auch in dem Kommentarwerk 45. Und wirklich weist 
der Text von “43 und 7" eine nahe Verwandtschaft auf. Bei 
beiden bildet Κ'ὶ den Einschlag. Beide haben verhältnismässig 
wenige I-Lesarten bewahrt und treffen in deren Auswahl mehr- 
fach zusammen, soweit bei: den wenigen Kollationen von 4*- 
Codd zu urteilen ist. Nach den ὃ 156} gegebenen Nachweisen 
für die in 444 kontrollierten Kapp teilt A* und /" folgende Les- 
arten, in Mt ı5ff 2ıf: 154 s 14P a5 z1b# 32 162f (100 175 8398) τ΄ 28 
179 1227 2171 12 2228 33 2237 39, In Mk 10—ı13: 107 8 ı6 (6398) ı7 (1083) 
33 35 118 (8398) 25 33 12:9 27 (6398) 132 14 21 23 26 30, in Lk (sporadisch): 
161 74 το (1083) =: 38 47 (1083) 83 (1083) 95, in Jo: 328 427 44 «7 6.0" 
13 τ. 395} (1083) ἢ (1203) 49 739 » 9: 9. Dabei ist aber im Auge 
zu behalten, dass diese Stellen, wie bei I", so bei A® nur einen 
Bruchteil der jedem der beiden Typen eigentümlichen Ab- 
weichungen von K" darstellen. Die Zahl der Berührungen ist 
freilich nicht gross. Aber die Basis der Kollationen ist auch sehr 
schmal. Man wird dennoch den Schluss wagen dürfen, dass 15 
und A* (vgl $ 244) derselben textkritischen Arbeit ihre Entstehung 
verdanken, also die Notiz über die letztere in beiden authentisch 
ist. Nur dass das Ergebnis jener Arbeit nur in zwei, in ver- 
schiedenen Masse von K beeinflussten späteren Stadien uns 
erhalten ist. Vielleicht könnte man dem A* und 7" gemeinsamen 
Archetyp durch mutige Kombination beider, indem man die auf 
beiden Linien noch sich findenden genügend bezeugten J-Les- 
arten demselben zuweist, annähernd rekonstruiren. Die Arbeit 
lohnte aber kaunı, da der so wiedererweckte Ahn doch für die 
Feststellung der Rezension / oder gar des Urtextes neue Zeug- 
nisse nicht darböte. Man könnte nur diesem Textkritiker des 
vielleicht fünften oder sechsten Jahrhunderts etwas grenauer seine 
Grundsätze ablauschen. Zweifellos ist er mit einem Ä"-Text, 
wie er, spätere Nachweise vorweggenommen, in Antiochia 
herrschend gewesen sein dürfte, nach Jerusalem gekommnen und 
hat dort, iı der wiederum später nachzuweisenden Heimat von 
], an I-Lesarten in seinem Text aufgenommen, so viele oder 
wenige derselben ihm dies zu verdienen schienen. Immerhin 
zeigt sich 77 so wenig von A" und 7 fremden Lesarten durch- 
setzt, dass eine in 7" sich findende A" nicht zugehörige Lesart 
das Vorurteil für sich hat, zum /-Text zu gehören. 


240. Dem Typ I" nicht zugehörige Lesarten einzelner I"- 
Codd. Ich schliesse nun noch, den bisherigen Respektsgrundsätzen folgend, die 
Sonderlesarten des Unzialcodex 77 und eine Auswahl von Sonderlesarten der übrigen 
Ir-Codd an. 
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77 ist besonders leichtfertig geschrieben. Es zeichnet sich aus durch zahlreiche, 
nur teilweise und zwar wohl schon vom Korrektor nachgetragene Omissionen: Mt 122 
* Sta — λέγοντος, 24 δε, 222 ἐπὶ τῆς lovöata;, 415 *yn2, 23 *ev zu Jam, 24 δαιμονιζο-- 
μένους, 530 σοι, 69 *ouv, 724 *-Tou; m nu, 828 *el; τὸ περᾶν, 29 λεγόντες, 
Ilzı δἰ, 23 μη, 26 *0, 1316 Ott, a7 "Οἱ, 1626 *oAov, 174 χξ, 23 *xat ελυπ. σφοῦρα, 
197 λεγουσιν αὐτῷ, 2012 οὔτοι, 2116 IS, 32 *ev 08m διχαιοσυνης, 33 ἔαυτω P φραγμον, 
2334 χαι γραμμ., 24: αὐτῷ, 2526 *oTl, 28 00V, 3: Γαυτοῦ “ὦ αὐτοῦ, 46 διχαῖοι, 
261 παντας, 2751: εἐσγισϑησαν χαὶ nn ηνεώχϑησαν zart, Mk 28 ταῦτα, 424 ὑμῖν 
N vun, 530 Γεπήγνους p IE, ὅ5: εν εαὐτοις, ss ὑλὴν, 713 Ἐπολλα, zı OL οἱ, 33 αὐτὸν 
απο, 95: λεγων αὐτῷ, 11:3 χαὶ βληϑητι, 1317 καὶ ταῖς ϑηλ., 144 ἔκαι, 31: "ωσαυτος 
— ἐλεγον, 70 FeiLmet, 72 ὃις ἃ τρίς, 152: Σιμωνα p τίνα, 1620 ὗε, Lk 317 χαϑαριει 
1 Stax-, 427 τω, 524 τῆς ἃ γῆς. 62 δ τοις, 33 1Ὧαρ3, 8:1: εἰσιν, 26 τῶν (it 2045), sı DE, 
918 ἐν τῷ, 42 Autov?, s6 om s6, IO4 ἔχαι, 1143 7095, 49 Ratt, 124 PT), 59 ἔσχατον, 
134 εν τῷ Σιλώαμ, 14. Ἣν, 33 00V, 1614 χαι3, a5 *ott, 28 τοῦτον, 1714 ἐγένετο, τό Ent 
προσώπον, 26 καὶ, 37) ἐπισυναχϑησονται, 186 αχουσατε, 1946 γεγραπται, 47 012, 2020 
αὐτὸν, 2268 μὴ, 2324 βεβλημένον, 49 ὃε, 2421 Ἴμεραν, 45 τὸν νοῦν τοῦ GUVIEVAL, 47 7%, 
Jo 4: ἴξ5, 12 *npwv, 512 um ı2, 45 ἐγώ, 622 οὐ, 36 Xat!, 409 OM 40, 43 αὐτοῖς, 
7ır Ev τὴ Eoptn, 41 sleyov nn ἔλεγον, 83: n IZ, 98 *aurov, 1038 *un, 116 Ev, 24 "εν 
nen. 128 ἔεχετε mn ἔγετε, οἱ "λαΐζαρον nn Aalapov, 26 χαὶ p ἔχει, 3: νῦν “ὰ νῦν, 
35 τὸ φῶς, [33 τὸν, 24 Οὐὐ, 14.13{ "ποι σα N ποιησῶ, 22 αὐτῷ, 26 παντὰ N πανταὰ, 
1514 ἐγώ, 26 ελϑη, 166 ἔταυτα. 13 ΜΝ N τς ὑμῖν, zo χαὶ ϑρτνησ,, 177 δ νον 
εγνῶκαν, 20 πιστευόντων N αὑτῶν, 194. οὐν, τι οὐδεμίαν, 24 εαὐτοῖς, 26 "παρεστῶτα, 
3: ἢ, 34 Faurou τ. πλεῦραν, 30 ὅε, 201 ετι, 6 χαι3 nn 7 7a, 2 λῶν σὰ λῶν, 
2123 το I, οτι. 


Andere Lässigkeiten feblen auch nicht, z. BB Mt 211 αὑτῶν 1 τῷ, 511 διω- 
ξοῦσιν, 6:1 ἔτου πατρὸς... του. 88 λογον, 32 ἀπεῆανεν, 92 ἀφέονται. ΤΟ: Ἣν ln. 
1224 a7 Βελζεβουλ, 1323 συνων 1 τίων, 29 ἤμητε 1 μηποτε, 1420 m πρὸς σε p υῦατα, 
1519 Aoytopot 1 Sta)- p at, 1012 εὐνη)γχισῆν σανξ, 2020 “εβεῆα!ων, 211: μὲν 1 δεῖ 


223 ηϑέλαν, 2526 Gyvayun, Mk 116 zen: 1 παρα. 33 Ey9v 1 eyavır a τῇ, οἱ εξεστιν 
1 -om, zı ὑπὸ 1 ent, 429 τῶν 1 τὸ, 522 φυοναγώγῶν | apytsuv-, ἐΞ σχυλεῖς, 76 *oloz 10 
Aaos, 84 aprav, 1034 *auzov 1 -m°. 12: *add zeyer p ram, εκ 121 ypaviazew, 


49 vro lerı (it 1083), 29 ἀφ 1 8%. 490 δυναστος (ὃς δυσαντος, al ὥήνάντηςι, 67 αὑτῷ 1 
που, 8.) εδιδυσχ- 1 ενεῦ-, 29 ελαύνετο. 0.4] αὐτῶν, 106 εἴ] τ. 7 uzav pP ES, Is 
μεσονυχτίον, 7 EITEV 1 -ἴ, 22 χη σε PD ἐπὰν. τὼ εὐρίσχων, τό εγῶνν. 46 πρησψαύσετε, 
1210 χαὶ ὁ | τῷ GE, 23 τὸ σώματος. 5: διαιλερισμενοῖ, τὸ Ev | ἐπὶ p “ιος. 1... υὖρο- 
πιχος, 6 αἀποχριϑηναι 1 ανταπο-, 5 χαταχλγῆτς. 15 φαγῆται, τὸ μέγαν. 151Ἀ| ἀϑῶώτος. 
162 δυνησει, 16 εὐχγγελιζονται. 15 ἀπολελυμμενην, zo ξλχομένος. 178 ὁ... 1 οὐχι, 12 
τὴν 1 τινὰ, τ6 αὑτῷ 1 -09, τὸ εἐπιδυμησητε (it 1020). 23 διώξετε. 191 διεργετο, 27 
ϑελησαντες. 2010 ἀπὸ τοὺς ἀαηποῦξι 210 πτῶν τὸ 11 Οηβο! τεύατα 1 φοβητοα, 30 προῦσ- 
βαλῶώσι, 36 ἀγρυπνῆτε, 21 ς αὐτοῖς, 22 θρ' "μενον, 29 ἐγέννησαν. Ju 223 ἐπίστευσεν p πόλλοι, 
44 ἐρχεσϑαι 1 ὃι-, ο πρίειν 1 πίεξιν, συχγοῶνται | συν-ὶ 24 αὐτί 1 -τοῖς, 36 γαῖρες ἢ iva, 48 
MISTEUGETE, 52 αὐτὴν, 534 "παρὰ aus, 71 τὔξλον, 39 Komma 1 warnen, 8 22 αὐτῶν 1 εαὺ τὶ 
35 μένῃ. 38 ποιῆτε, 46 ἐλεγχὴ. 91: αὐτὸῦ 1 E-, 22 ἡμηλόγησει. 11 ποιεῖ, 110 περιπατεῖ, 
'ο ἐληλυθϑησαν, 3, τεθγχατε, 44 αὐτῷ 1 τοὺ, 52 συναγαγε!, 127 29704, 26 αχολουϑητω, 
43 εἴπερ I πέρ, 1332 αὐτῷ 1 εαὺ-. 35 EyYETE, 1514 ἐντελλωμα', τό μενεῖ, 1613 λαληση. 
το TEPL TOUTO, zı TIATEL, 13 EDMTIIYTE. 33 ἔχετε, 17 3 TVWOEROYS!V sit 1020*), 23 YNWCHEL, 
1824 Καιχφα, 20: τὸν 1 το. Willkürlich ist zweifellos auch Mi 82 προσεχυνῆσεν, 
3 m εχαῦ. εὐθεως, 153: add τοῦ a ἰσρχηλ (ὦ), 1713 add αὐτοῦ ἢ μαθτται, 199 Eav, 
2116 εἰπὲν | λέγει, zı add χαὶ ἃ zeunserat (vgl 1720), 3- add εἰς a αὐτο ). 254 m μετὰ 
τῶν λαμπ. εαὐτῶν (7), a3 add de p eur, 28 add τῷ a nam, 44 add ὃε p ποτε, 273 
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add o a loußa; (Hr), 33 Aeyopsvov?, 57 ewalrteuev 1 -σεν, Mk 132 ὦ παντας 
πρὸς αὐτὸν (it 168!), 28 Ev ταῖς aapütztz αὐτῶν 1 Ev εαὐτοῖς, 325 m σταϑηναι ἢ omıa 
ἐχείνη, 526 αὐτὸν p προσχυν. (H), 710 ropeverar | εχπ-, 913 add καὶ ἃ χαθϑῶς, 14 58 
χατ a αὐτου, 67 add lü a τοῦ, 1225 add γὰρ p ουτε, 153: ἔΓεσωσᾶς, 44 *add λεγῶν p 
auzov, 168 ἔφοβος 1 τρομος, Lk 216 ev 1 εως, 26 χυριον, 37 VIRTAV, 44 νομίξόοντες, 
48 m αὑτὸ, 0 IZ εἰπεν, 37 δαίμοσι I πνευμάᾶσι, Sg ev lem (it K@), 25 μονον (it 64), 637 ινα 1 
Kar οὐ, 816 αχπορευομενοι, 18 00% 1 μὴ, 96 add απὸ τῆς πόλεως εχεινῆς Ρ διηρχ., 13 μῇ 
1 μητι, 33 ὑπ] απ, 1017 m ἡμῖν ὑποτασσεταῖ, 1130 add ὁ a ἴωνας. 44 μνηματα (it 
1254), 1217 ouvabat, 34 ἐστιν, 36 ἀναλυσειῖ, 44 αὐτῷ] -οὐ, 1313 ἀνωρθώθη. 17) αὐτου 
1 τῷ, eyampoy, 149 ἀρξητας, “4 zadm; 1 ὡς, ὀπεταξας, 3: καϑῆσας (it ὃ398), 33 “ 
ὑπαργουσιν αὐτοῦ, 1630 add τῶν a νεχρῶν, 173 *Eav, 33 add evexev ἐμοὺ a ζωογονησει, 
34 add δὲ p Aeyw, 18:3 τοῦς ovpavoog, 1:4 add yap p λέγῶ, a7 add I p ὁ ὅδε, 43 
οχγλος 1 hans, 2018 εἰς 1 em, 2225 add IE p ὁ δε, 2314 ἐπὶ] ev, 26 Kupiwsov, 46 
yeıpa, 2419 add τοῦ a ἰδ, 38 τι 1 διατι, Jo 113 ouö 1 οὐδε, 28 eyevovın, 216 
ROTE, 112 πιστευετεῦ, 46 RS 1 IE, 2: ort 1 ore, 5: αζυμῶν 1 lousarmv, 14 1600, 
18 *e)ugev, 46 "add av p ἐμοῦ, 710 add τῷ a “punto (it 1005), 30 add “ar εξηλϑεν 
ἔχ T. Zap. αὐτῶν P rtacat, 82) add οὖν p εγνωσαν, 35 add ev τὴ oma p μενει3 (= |}), 
1029 οὺς 1 0, 1147 m 0 ανϑρ. autos, 1237 m σημεια αὐτου, I314 m ὑμῶν ενιψα, 
s8 tote 1 τοῦτο, 31: add xaı a λέγει, 35 να 1 cav, 1516 8av ] av, 1820 add τὴ a cuva- 
yayn, 2014 add ὁ a IZ, 213 avsßnoav, 9 eneßnoav, 17 ἀρνιὰ 1 προβατα (15), το ταντὰ 
1 τοῦτο (Xp). 

Viel seltener sind äbnliche Schreibfehler bei 1020 1083 6398, die aufzuzählen 
wertlos ist. Nur solche Lesarten, die möglich, aber zweilellos Willkürlichkeiten sind, 
seien notiert: Mt τὸ Ge 1 yap 8398, 216 add τοὺς a ev? 1083, 313 om ὁ, 4:21: adıl 
ολίγον p εχεῖδεν (Mk 119) 5398, Sı9 διδαξει, zo om γὰρ 1083*, TAE0V 5398, 29 om 
καὶ βαλε 5398, 34 add ο a ἥρονος 8398, 62 ποιεῖς 6398, 5 προσεγλονται 1083, το om 
τῆς 1083, 725 προσεπεσαν (ΠῚ 8398, 83 ““ eyav ὁ IE 1083, 112 [5 1 X5 1020, 
4 add a a ἤλεπετε 1083, ει add γὰρ p ἀμὴν 1083, 1218 ἀναγγελει 1083, 1324 παρ- 
εὗωχεν 1 -Hnxev 1083, 153 om χαὶ 1083*, 4 add σοῦ p μητερὰ 175°, τὸ add πλεονεξια 
p ἄλοπαι 6398, zı om exeiev 100, a2 expasev 1 exnauyasev (TH) 116. 26 m za)uv 
ἐστι 100, 164 εξνυλῆεν 175, 1813 ev 1 ἐπ 6398, 2219 γποδειξατε, 233: εἰπελδη 6308. 
24:1 εξεγερϑησοντα! 175*, 2522 om Ge 5398, 2625 adıl ὁ a ἰουδας 175*, Mk 13 
add τοῦ a #4 5398, 13 add ἔχει p τν 175. ze add Ile-pou a Σίμωνος 8398, 35 add 
τῶν a epru. 1020, 319 add τὸν a Isxap. 175, == δαιμόνων 1 -νίων 1083, 23 add ol; 
p αὐτοῦ: 5398, 27 m εἰσελϑῶν εἰς RT). 5398. 5 ἀνϑηώποις 1 υἱοῖς τῶν ανῇη. 5398, 
Jı ἐπὶ 1 παρὰ 5398, 55 ὦ ἀραζῶν τν 1083, 29 add aut; p μαστιγος 6308, 6ı3 
εδεραπευοντο 1083, 48 δὲ 1 γὰρ 1083. 730 ελϑουσχα 1 απελ- 5398, 919 Om αὐτοῖς 
41 m?) 5398. =8 τὴν οἰχίαν 1 τὸν -ον 6308. add τι a τι 6398, 1230 m Ψψυγης .. 
πκαρῆιας 6398. 40 μᾶχραν 8398, 1427 add ὑμεῖς p παντὰ 6398, :. ελεγεν 6398, 5: 
apvısopur | ἀπαη- 1083, 1630 Rarasarım (32), z2 add za: p raradarın 6398, 1610 
paßrtars 1 per 5398, I.k 122 οπτασιὰς 6398, 2; om ὁ (ΠῚ 1083, 35 σε 1 oor 6398, 
‚6 σύγγενις (HI) 0398. 39 om GE 1083, 21: om χείμενον 1083, add τῇ a φάτνη 1083, 19 
διεττρει 6398. 335 Payad 1020, 3; λ αϑασαλα (543) 1083. 43 m τοῦ Benu εἰ 1083. 57 
πὸ τῶν χυμάτον 1 αὐτὰ 0398, 37 ἐπὶ 1 εἰς 1083, 623 τοῖς oupavoıs 8398, 35 εἐλπι.- 1 
archr- 6398. 82 ἀχαθαρτῶων 1 πονηρῶν 6398, 3 add τοῦ a Χουΐζα ὅ398, 19 “ἢ μήτηρ 
πρὸς αὐτὸν ὅ308, αὑτὸν 1 -ὦ 6398, 38 εὔξειτο, go ἄπαύτες, 42 αἀπεπνιγον 8398, Qı m 
ἐξοῦσιαν καὶ ὄυναμιν (it AC Da) 5398 1448, 28 ὡς 1083, 33 ἔλαλεῖ] derer 6398, Gr εν 
τῷ om 6398, 114 add χαὶ p 7ὙΧ0 116, το add αὐτοῖς p λεγεῖν 116, 39 IE 1%; 8398, 
4; om αὑτοῦ 6398, 12: add χαὶ a χαταπατεῖν 6398, zı add ev a εαὐτὸῦ 8398, 32 add 
αὑτῷ p ὅδε 1083, 133 παντῶς 1083, αποτελεισὴε | ἀπολεισὺε 1083, τς m τῷ ad}. p 
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βουν 8398, add αὐτοῦ p ονον 8398, ı7 λαὸς 1 οχλος 1083, 154 ouytlou 116, ο τους 
] tag a γείτονας 116, ı7 πῶς οἱ | πόσοι 100, 22 εξενεγχαντες 6398, 165 ελαβες 1 
anel- 1083, 1717 καὶ anoxp. 1 απ. Ge 6398, 28 add χαὶ a erinv 6398, 30 epyerar 1 
αποχαλυπτεται 6398, 33 ζωοποιήσει 6398, 1815 add αὐτου p μαϑ. 1020, 24 εἰσπορεῦονται 
1083, 37 ἀνηγγεῖλαν 8398, 192 om καλουμένος 1020, τς VOL 1020, 202  TAUTNV 
τὴν ekoustav 1083, 6 add φοβουμεϑα μὴ p avdpunmv 6398, 22 m δουναι φορους 
8398, 2120 “τὴν Iep. uno στρατοπ. 100, 30 om δὴ (it B) 116, 36 ϑεου 1 ἀνϑρώπου 
6398, 2247 προσήρχετο αὐτοῖς 1083, 64 om προφητεῦσον (K*) 1083, 2335 σεσωχε (K*) 
1083, 40 οὐ 1 οὐδε 1083, Ἣν 1 εἰ 6398, 2421 om ayeı 5398, Jo 215 ἐνεστρεψεν 
0398, 23 add ent τῶν αἀσθενουντῶν p erotet 1083, 38 ὑδατος 1 πνευματὸος 1083, 47 
add τις a γύνη 1083, a5 add 0 a μεσιας 1083, 33 add αὐτοῦ p pad. 8398, 45 araıta 
1083, 54 χατειχοντο 1083, 3: add παρ ὑμῶν ἃ ἢ 1083, 38 τοῦτον 100, τοῦτο 0398, 
ὅτι add ὃε p ομοιῶς ΙΟ20, τα περισσευματὰ καὶ 1083, απολεσηται 1083, ı5 - μόνος 
auto; δ398, 17 εγένετο 1 εγεγονει 8398, 23 ld 1 Xu 6398, 39 αὐτῶν 8398, 66 erept- 
enarouv 1083, 70 m ansxp. IS χαὶ εἰπεν αὐτοῖς 1083 (it 82), ““ εξελεξαμην τοὺς δωδεχα 
1083 (it 82), 73: add axouoavtes a ἐπίστευσαν 6398, 830 add de p ταῦτα 6398, 3ı 
πρὸς αὐτὸν 1 αὐτῷ 1083, 40 oatıs 1 05, 914 ἥνεωξεν 5398, τς npwizaav (D 42) 6398, 
2ı OM αὐτὸν epwrnoate 1083 (it 62* 78 sa sy®), 26 ἤνεῶξεν 6398, 38 δαὶ χαὶ Einev 
ναι FE πεπιστευχα ὁτι σὺ εἰ ὁ XS ὁ ὃς τ. ὃῦ ὁ εἰς τὸν κοσμὸν Epyouevos 1083, 1030 
add διὰ τοῦτο a εγὼ 6398, 3; καταλυϑηναι 6398, 38 add μοὺ p ἔργοις 1083, 41 om 
μεν (Xp) 1083, 1136 φίλει 1083, 54 de 1 οὖν 1083, 1223 Beou 1 ανϑρώπο", 1320 add 
ον p τινα, » av p ον 1083, 1810 wrapıov (H) 1083*, 1923 τεσσερα 1083, 31: EXELVY 
100, 34 “τὴν πλευραν αὐτοῦ TOO. 


241. Seitentriebe oder Nachzügler von I‘. Als solche 
können betrachtet werden die fast ganz zu A” gewordenen 
Codd 6290-1490 216 234-6303 306 1212. Denn in ihnen allen 
finden sich, soweit sie geprüft wurden, nur hin und wieder 
J-Lesarten, die sämtlich auch in /" erhalten sind. 216 hat 
“4 mit ss αἀπηλῦξεν, τ ἐπορευϑη, «ἡμῶν, 6 χατεζραφεν, add pr, προσπ., 
'ο om αὐτῇ, add οἱ χατ. σοῦ. Diese wory kann es wic 6303 306 
1313 aus einem J-Cod (vgl ἃ 223) übernommen haben: doch 
gehen auch unter den Häauptzeugren von /" 77 ı020 1083 mit 
der J eigentümlichen waty-Form. Beigaben besitzt 210 keine. 
Die inscr lautet bei Mk Lk eu. χατα... bei Jo τὸ x.. τὸ eu., Mt 
οὐτος βιβλος eu. εχ τοῦ x. Mr.; subser bietet nur Mt: τέλος τοῦ 2. 
Mr. ev. 234 und 6303 sind sicher Brüder. Beide bieten Mk τὸ 
die Varianten τ add ru pP ογλοι üt 5308 aus / vol 7, 
s ererperyev | e,parsev (Mt 198), το > περὶ τοῦτοῦ ἢ ἐπηρώτων αὐτῶν (7 B; 
1" om), » add μαϑητας αὐτοῦ p ὁωδεχα (mit /". Auch sie enthalten 
μ΄, bei 6303 mit den Varianten » add βαϑεως, add » I:, add xaı πας - 
aurous, 6 xareypazev, add gr, προσπ., o add χαὶι — ελεγχ., add povos 
pl, ı add ἀπὸ τοῦ νυν (für 234 fehlt mir die Variantenliste). 
234 stellt den arabischen neben den griechischen Text und 
enthält verschiedene, nicht im einzelnen festgestellte Beigaben; 
6303 dagegen hat nur Euseb's Brief und Kan, die inser ex τοῦ x.. 
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eu. (ΜΚ ev. εχ τοῦ x. \Mx) und die ausführlichen subser [41 + 51 + 48 
resp 46], endlich, wie auch 234, pnpara βωχβ, ayoe, gwy, στιχ. βωξ, 
αχιᾳ, Byv; Jo vac in beiden. Auch 306 und 1313 bieten y* 
mit x οἰχον, ἐπορευϑη, το om αὐτὴ, dazu 306 53 ἀπηλϑεν, 3 om τω, 
+ χατείληπται, 5 ἡμῶν, 6 OM χάτω, om τω δαχτυλω, add μὴ προσπ,, 
8 εγραψεν, τι xaı o | o δε. Beigaben fehlen. 6290 und 1490 
haben μό mit s om περι αὐτῆς, dazu 8290 » add οὐτος ἃ πρῶτος, 
10x21 — Yuvaıxos, add αὐτῇ, 1490 3 add προς autov, 6 add μη Tpoon., 
9 “μι 0 1, τὸ om ποὺ — σοῦ, ı: om χα. Inscr τὸ x.. ay. eu., 
subscr bei Mt eu. x. M. εγραφη καὶ αντεβληϑη ev στιχ. Bord χεφ. Tor, 
(vac 1490), bei Mk Lk Jo 6290 eu. x. ., 1490 To rapov X.. ay. 
ev. Erpagn xaı avreßindr, ομοιως (1490 add Jo ex τῶν autwv avtıypa- 
ων) ἐν στιχ acı, Byoh, Bar χαὶ er. σμ (1490 σλξ), τμβ, oAB. 6290 
add [42]. 

242. Andere verblasste Nachkommen von nicht mehr fest- 
zustellenden /-Typen. Jeder sicheren Rubrizierung, mindestens 
soweit Kollationen für der Mühe wert gefunden wurden, ent- 
ziehen sich 281 286 300 3059 531. Der Text ist durchweg fast A* 
mit verlorenen Spuren besserer Herkunft. Auch pory und Aus- 
stattung weisen in keine sichere (tencalogie. 281 ist 53- μό 
EXC = 04405, 3-11 μὉ 3 add προς αὐτὸν P 68, 5 Om περι αὐτῆς, 6 add 
per, προσπ., 7 add τον, = τὸν A. B., ο add χαι — ελεγχ., so χαὶ — γυν., 
add οἱ -- σοῦ, om ἄπο τοῦ νυν: ὑποῦ [120] vor jedem Ev und 


willkürliche Formen der inscr und subscr. 286 vac pory, hat 
keine Beigaben und ganz verlorene /-Lesarten, die, vielleicht 
nur zufällig, stets auch in P begegnen. 300 mit μὴ = rap- 


εγξνετο, ὁ ἐπερωτ-, 7 add τον, αὐτῇ, = 8.0. τ. λ. B., τὸ add εχεξινοι - - 
σοῦ. und foleenden Varianten in Mt 2ı Mk ı523--16=20: Mt 21: & 
των nal. 4), s εβασταῖον | zotpwuvuov εν τῇ 000, 14 » Turin γωλοι 
Pb, »sadd οἷς PD, Mk 1524 διεμεοιζοντο (vgl Mt 2735 7 ἢ, 162 add 
τῶν I J, 3 απὸ (Mt 28:2), ν᾽ add χαὶ 7, τὸ απελϑουσα (Mt 288) &, 
4“. add ὃς  Φ, 16 add χαὶ ev ταῖς χερσιν 7 Φ. 3059 mit μ᾽ 
eo REPA,-, E/0, 7 EREP-, add εξ ἃ ὑμων, add τὸν, = τ΄ A. 8. ε. α., 
'ο add οἱ χατ. σου, ır add αὐτῇ. Mk ı0, Lk 7 koll mit nichts- 
sarenden, auf eine /-Linie zurückweisenden Varianten. 531 
hat g* mit den g3-Einwirkungen 53 oıxıav, = οχλος, 3 ayovar ὃς, add 
πρὸς αὐτὸν Ὁ γυναιχα, OM OL’, 5 μων, 6 χατηγορεῖν, om ar, add μὴ 
rpson., 7 ἀνάχυνας, ν om οἱ ὃς -- ελεγχ. (lin 15), το add οἱ xar. σου. 
(1anz seltene /-Lesarten. 
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7. J-Spuren in Ä-Typen. 


Neben den bisher herausgestellten wertvollen J-Typen sind 
noch eine Anzahl Abkömmlinge vorhanden, die nur eben noch 
ihre Herkunft von 1 erkennen lassen. Sie sind nicht nur wertvoll 
als urkundlicher Beweis dafür, wie lange Jin der Textgeschichte 
noch gelebt hat, sondern sie helfen gelegentlich auch ent- 
scheiden, wie I schrieb. Glücklicherweise ist unter den 
wichtigsten dieser Typen eine gegenseitige engere Verwandt- 
schaft nicht nachzuweisen. 

Als solche Mischlinge lassen sich jetzt einige Typen er- 
kennen, die wegen ihrer starken Annäherung an Ä schon als 
Zeugen der Rezension X, was sie auch in der Hauptsache sind, 
vorgeführt wurden: Ak (δ 166), K°k ($ 125), K' ($ 169), desgleichen 
sämtliche Texte in der mit 4 bezeichneten Entwicklung der 
Kommentare ($$ 156—164 181 182. Auch πὰ und Κ΄ finden 
hier ihren Platz. 

243. Der Typ 4" (δ ı66), Der Typ -1* geht mit seinen 
von Κ' abweichenden Lesarten in den ὃ 106 dargestellten Kapp 
Mk ıof Lk 7 völlig in J auf; selbst viele der nur von einzelnen 
.I*-Zeugen gebotenen Lesarten stammen aus 1. Von letzteren 
sind / fremd nur Mk 1016 956 27" zb 5b zu “Ὁ 4τ4: 41.4.4 48 44 Ὁ Σιν 
zzab 11ιῬ 5,8 8 (onı ὃε) 9 10 120 Ρς an 18Ὁ φὼς "5 ὩἘῸ1κ 7306 8 οὐ τ." 
17 18 σ᾽ 29 94 38P 403.}"» 4.3. sämtlich nur je durch einen Cod vertreten. 

Dagegen fehlen von den für .IF anzunehmenden Lesarten in 
I! nur 10% = ar ἀργῆς 68, -ἰ add ετι a au, As (2), = Om τέχνα 
(2, 22? K®), 29 om zvexev? (835, PD), 3: San 1 08, «om παλιν, « add 
un Ὁ ευωνυμων (AT @?, Mt 205 Δ),  εγξιρας (AR), κι m ul; λεγεξ' 
αὐτὼ (vgl 5, ΑἸ, 114 m εξ πρὸς, ὃ. τῶὺς χιτῶνας, αὐ del μιὰν 
(Mt 21:9), om αὐτὸν (7 ᾧ “ ἃ, Kp ἐποιγ5.), ı8 ἀπολεσο σιν (Δ΄ eb. 
οι εξηράται (Φἢ, 28 δεδωχεν (12), =» om ᾿ς (.1Π6} 2), Lk 73: om οὖν 
(Φ), ss add IE po ὃς (B’ 93). Diese L.esarten begegnen alle im 
.I"-Kommentar. Keiner der durch diese Untersuchungen her- 
ausgestellten /-Typen bildet das Zwischenglied. Die in 0.15 er- 
scheinenden J-Lesarten finden sich bald im eimen, bald im 
anderen derselben, wie die ὃ τόθ den J.esarten beigefügten 
Typen-Sigla zeigen. 

Der Typ K'* (später AK, 5. 125) hat neben «ἰδ, dessen ab- 
geschwächteste Auflage er darstellt, keinen selbständigen 
Zeugenwert und kann darum hier übergangen werden. 


244. Die Texte in den 4-Kommentaren. Auch diese er- 
klären sich als verschiedenartige Mischung von A und 7. Über 
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A® ($ 156) ist schon ὃ 239 im Zusammenhang mit I" geredet. 
Von den ὃ 156 für Mt angeführten Lesarten fehlt in / nur 
157 add o προφητῆς (ὦ), :; add αὐτοῖς (93 351 551 syP), 162: ὦ 
ἀπελϑειν αὐτὸν εἰς lepoc., »8 add yap Ὁ ἀμὴν (5:18 131, PD), 17: 
add παντα (Xp 830 351), in Jo nur die Lesarten, die dort als dem 
Kommentar ausschliesslich oder mit Xp eigen verzeichnet sind. 
In Lk und Mk habe ich dort von Ä* aus die Texte bestimmt. 
Die scheinbare Auswahl νοῦ Ä®-Lesarten erklärt sich jetzt so, 
dass alle K* ausschliesslich eigentümlichen Lesarten fehlen, nur 
Κα mit 7 gemeinsame erscheinen. D. h. nicht ἢ ist die Quelle, 
sondern /; allerhöchstens könnte Ä* konkurriert haben, wenn 
nicht vielmehr umgekehrt die Thatsache, dass fast nur in ΚΑ 
sich auch findende /-Lesarten erscheinen, sich daraus erklärt, 
dass der Kommentartext bei der Herstellung der Ä*-Ausgabe 
zu Rate gezogen worden ist. Dass in Mt einigemal nur ὦ die 
von 7 abweichende Lesart vertritt, erlaubt in seiner Vereinzelung 
keine sicheren Schlüsse. 


Der Text von A’ (δ 157) erfährt nun auch eine ganz klare 
Deutung, soweit die spärlichen Kollationen es erkennen lassen. 
Die für einige Kapp dort gesammelten Abweichungen von 
K* stammen alle aus 7 mit Ausnahme der für Mt ı52: 26 168 ι5 
13 2127 1714 “Ὁ 217 24 36 37 2213 Mk 10% Jo 658 notierten, die teils 
Willkür, teils Paralleleinwirkungen sind; nur Mt 22: (εμβαλ-) 
bietet auch ®’, Jo 658 (add μου) Ku. 

Der .41°-Text, wie er 5. 8ı7 ff rekonstruiert ist, löst sich 
ebenso auf als eine Mischung von / und A". Von den dort 
verzeichneten Abweichungen von αἰ, deren selır wechselndes 
Erscheinen in den beigeschriebenen J-Typen ihre Abkunft aus 
einen derselben widerlegt, finden sich nur folgende nicht in 7; 
die eingeklammerten sind Lesarten einzelner Codd: 

Mt (16 213 35 416 22 Sıa 22) 27 3: (bız 24) 79° (15 22) 2324 (88 21) 915 27? 36 
1013 249 11466? (126 τι 13 27 1339) 14 (31) 155? 7? 17 20 ar 28 36 1611 (add TPOGEYENN) 
175 2ı 186 (11 ταῦ) το (17) 193" (τ1} τό 17 (22 acbis 203 24) 30 211ο 24 36 2229 23(6b) κα 
1obis 11 14? (21 24) 24 2% 20 (24 30 31 383 39 47 2514 20) 26 29 (39) 45 261? 47? τὸ (15 24 26°) 
29 42 (43D 45) s2@b? (53 ς95 “ 60 63) 66 γι 72% 27(1 11) 2646 55Ὁ 588 7 (61 64?) 286? 8 
Mk τς (22 44) 243 (266 8:1 zbis) γ8 (12b) 17? (22) 43 (12) 24 25 (27?) 30bis (32 34) 37 389 
S(s@b) 4“ 5 (ττ 13 20) 26 34 6 4} 79 (2) τς 16? (ao 21? 23 24 48) 35° (45®) 456 s6ab? 743} (8 18 
23) 242 (25% 6bis) 31 (32 82% zbin) 32 (15 17 18 22) 25° (29 θ) 939 (3© 5) 12 13 (14) 18 (19 28 30 34) 
38 (426? ©) 43@ (gab 45 5) 106 (9 τὸ 12 τό 17 21) 24 (15 Ὀ5) 27? (a7b) 3: 32 (3ab 333) 34 (34 bi 37 
39 40 42 44) sıbis (52) 1 (3 4bis) 4b (8 εὐ) 13 (136 15bis) 18 (19 20) 21 23 (23) 26 (27 28) 29% 
(z1b 1210 14 23 27° 31?) 34 (34) 35 (36bis 38 39 4τ 43) 44 13(3 4% 53) 7 9 (9) τε (14 25 16 zabis 
23 27) 308 (326) 14. zbis su(,begäac) 12 (a2 31 3204 34. 43) 47 (53 54) 557 (ss) 65 (68 71) 15 10 
(15 12 18) 25 32Ὁ gabis) 5b 46 16(1? 2) y? Lk 16 17 23bit 21 52 596 2: 26bir 40@ 43 50 
52 Zıofl 13 το τό 21 16 27f 30 49 17 26 31 35 Sab 5 24° 26 „8b agb 30 35 agbis 6 bis 3b 4 
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6bis gb gb 138} b 20 23 31 36 386 44 49 7(8 9% τιῦ τό 19 zoD? 25} 31 (336 36 38) 43 8 (24 26 
a7alle 28 29 zabis 372 giter 4) sbe (6) τὸ (13 17 28) 30 (32 34 36®) 36% (40 46 47 49 54 55° 61) 
62 τοι εὖ οὐκ 220 25 28 39 Jo 61 23 zter gaC τοῦ ı1) πα δ» (13) τῷ (14bis 16@b „7 C© 
φῶς zı a2? 23 240% 26272 3606 37 38) 44 (45 46bi8 sad sz s7bis) s8 (58bis) 6, (66 67 68 70 zı bis) 
σίι 3a ob egacd) gb 1τᾳ ızter 18 23 Ὁ) 26 (27 28 30 zıb Ce 320€ ὡς 36° 38 29 423 ςοὔ sıb) 
9(9% τοῖς 77) 19 (218€ 22 24 27 Ὁ 29 31 33 34 403) 1osb. 


245. Der Typ Κι Auch der ὃ 124 und ὃ ı69f heraus- 
gearbeitete K'-Typ findet nun seine mühelose Erklärung und 
seine Würdigung. Auch er stellt eine sehr ungleichmässige 
Mischung von AK und / dar. Von den 8 170 zusammengestellten 
Abweichungen von Ä' sind nur die an folgenden Stellen sich 
findenden 1 fremd: 


Zunächst die Paralleleinwirkungen Mt 2029 2235 2640 63 Mk 1016 24 1427” Lk Jo 
1839 2252 2314 20 Jo 137 312 628 1520. Von den übrigbleibenden kommen für 
Ki nur schwach in Frage Mt 1737 onı Ge 55* 87, 2129 om de? 88 (it 61-2), 247 
om zar λοιμοι (H ὃς sy®) 55*, Mk 74 βαπτιξζωνται 55* 80, 14 συνετε 88, 97 auzun: 
88*, 11τὺ ἐγίνετο 87 88, ISıo παρεδωχεισαν 55 87, Lk 28 ev τῇ ποίμνη ἱ ἐπὶ τὴν -v 
35 88, 316 om ὁ a lo 55, 27 ἰωαναν (H K*) 55 87, 535 νηστευουσι 55 88 (it 243 
1279 1354 1443). 78 euauron 1 -ov (J) 86, τι Nacıy 55 87 (IF N, 82 om era 86 
(πολλὰ 1 erta 88, it Hr) 122: add ev a caurw 86 (it 56 70), 138 zonprav (B? 243 
6200 1386) 87 88, 203 za eyw 1 zuym (Hr) 55 (ebenso 62 133 Mt 2124), 2314 om 
em (HT 70 sa) 88, 2444 om χαὶ ψαλμοῖς 86, Jo 150 add οτι p εἰπὸν σοι (ἢ) 57. 
312 om ὕμιν" 55 88 (ὃς 6260), 42: om γυναῖ 86, 6:15 u οὖν IE (J) 87, 73: ποίει 
1 -zacı (ἢ 87, 1038 add μοὺ p epyor= (J) 88, 1138 om οὖν (J) 55", 1927 ἡμέρας 
l wong (1153 2019, J 648 050° 337 sa) SsS*. 

Ebeuso stammen aus den für die einzelnen Codd in αὶ 124456 aufgestellten 
Listen nur wenige Lesarten nicht aus 7, so Jass ernstlich gefragt werden kanı, ob 
die dort aufbehalteneu J-Lesarten wirklich nur Spezialgut der sie bietenden (οὐκὶ 
oder nicht in Woahrbeit nur in ihuen bewahrte Lesarten des Typs Ki sind. Ausser 
den Paralleleinwirkungen in Liste 4: Lk 93 47, in Liste S: Mk 147%, in Liste ὦ: 
Mt 3:16 612 81: 132 41 1810b 2022 252 14 44 2045 2756 Mk Izı 218 S37 Iv2y 4° 
Ik 323 1331°% 181, Ὧι 29 2340 53 2Jı3 [0 215 55 b2 28 μ 719 35 839 0950 IS 
16:15 τό 28 192 und den Ömissionen in J.iste 5: 1.k 21:6 Jo 1013, in Liste ὦ: 
Mt 102 132: 1414 31 182 23 2021 2163 532 22ıbis 4, 2333 2443 Mk 358 ς 13 ἔθ σι 
Ik 945 Ilı 1316 197P 1516 3ı 2036 2239 2310 τ 4 JO 139 320 27 30P 632 50 67 Su 
1234 37 38 403 182 2030 214, fehlen in I nur aus Liste S: Mk 14 366 J.k 18% Jo 
126 42, aus Liste 6: Mt 610 ἐλθάτω (vielleicht I) 26 118 1429 1618 1917 2014 210} 
2319 2ı 2426 32 2629 41 2729 2813 15 Mk 322 44 2ı 625 78 87 (ταῦτα |] αὐτὰ) Yu 
29 37 11: [το Lk 164 28 20 319 747bis 830 32 (AC) 9286 43 1030 1118 52 5ı 12 
1319 zıb 1426 157823 29 1712 1922 2024 4τ 22 7bis 34 239 2436 JO 113 34 30” 
45 bis ı8 52630 65 70 1130 55 1248 49" 1317 [4τ|0ι :ὴ 10 39. 

Ausschliesslich und sicher ÄK' eigene Lesarten bleiben dann 
ganz wenige zurück: Mt 2636 Mk 143. T'sooyp. eine auch sonst 
(.. B. 073 77 96) vorkommende Dialekterweichung, Mk 22: ayva- 
zoug (it 56 243) ein grammatischer Fehler, 41. add pr, a βλεπωσιν 
(vgl Mt 13:3, it 168 243) cine falsche Vorwegnahme, 5+ add xaı 
a δια (sinnlos, vielleicht durch Dittographie nach ὅησαι herein- 
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geraten), 12:4 μελλει exc 88 (orthographisch falsch, aber häufig 
sich findend), 1434 Agyeıy exc 86 (it 286 1178 u.a.) auf npf. bezogen, 
Lk 15: ötavoras falsch, doch häufig z.B. 62 1279 1354 1386 1442 
1443 448, 21: yahopulaxetov häufig, könnte sogar 1 sein, 23:4 
artıav (6260), Jo 5:6 add ra ιαματὰ Ὁ σαββατω exc 87 (it 214 1386; 
6260 350 = P 17), 752 εγείγερται, 9:1: αὐτου | eau- ΘΧΟ 55, 1234 Av- 
Opwrou n avdpwrou exc 88. 


246. I-Einwirkungen in K* und Κ΄. Selbst KX* und X" 
kann man als letzte Ausläufer von /in Anspruch nehmen. Denn 
weitaus die meisten Abweichungen der beiden Typen von Κ᾽ 
und des Typs Κ' von K* erklären sich aus Einwirkungen von 1. 
Und den von Ä” nicht übernommenen K*-Lesarten fehlt fast 
durchweg die Unterstützung durch 7. So hat bei diesen späteren 
K-Rezensionen immer noch / die entscheidende Instanz gebildet. 
Einige wenige Fragen grammatikalischer Art (ημελλεν, con. 
p ou μη, Dativbildung von Μωυσης, einigemal δεδωχας), sowie die 
Schreibweise von αἀνωγαῖον sind hier nicht aufgenommen, weil 
die Entscheidung, wie die verschiedenen Typen schrieben, wenn 
überhaupt, so nur auf Grund zusammenfassender Untersuchungen 
gewagt werden kann. 


ι. Unter den A* und AT gemeinsamen Abweichungen von 
A! stammen nur folgende nicht aus /: 

a) Paralleleinwirkungen: Mt 168 add αὐτοῖς p eınev (Mk 8:17; 17, 2133 add 
τις p awdpwmzos (28. 7, Lk 1511, ὦ 8 Χρ, Codd aus 74 ᾧ), 2223 add οἱ p σαδδουχαῖοι 
(Lk 2027, Xp Ir, Codd aus 715 ᾧ J) 242 = ravıa ταῦτα (oft, it ὃς KiKa 7), 
40 scaherv... πινεῖν (Lk 1245. J: ᾧ Κα, vereinzelte Codd in 73). 2764 add νυχτὸς a 


κλεψώσιν (2813, D? B 77 94 133 168 u. a.), 2810 χαὶ euer 1 zaxeı (nach z Mk 167, 


JKada 050 90 u. a.), Mk 116 Salluvras 1 αμφιβ- (Mt 4.18, DHN, 114 add 
τῶν ἃ πῶλον (7), 1518 0 βασιλεὺς (Mt 2724, ὦ ᾧ δ Κα u. a.) Lk 43 ες 1 απ 
(Mk 1.25), 83ι παρεχαλει (Mk δι, ZT u. 8.), 920 add o a ἰΐετρος (ΔΚ 80, Ir u.a.) 
1222 add ὑμῶν p "buyr, (Mt 625, 72), 42 χαὶ 1 ὁ ἃ φρονιμος (Mt 2445, B), 1335 add 
εὐτὺς p ὑμῶν (Mt 2338), 249 m tautz ravta (oft, ἢ). 

b) Orthographisches: Βησφαγη, Nopakıv, Mt 2636 [εὔσημανη, χρεωφειίλετης. 
χραβῥατον (ᾧ B, I’); dazu Mk 22, entppanzer, 732 μογγίλαλον (D), 125 aroxTtevovtes 
(HP BIN, Ik 3.5 ἔσλε, 27f Norge Medye Λδδι, 426 Zapezea (13), 2230 χαϑισεσθς. 

οὐ Grammatikfurmen: εἐτοιασοιεν, πιστεύσομεν, ομοιώσομεν, ποιησομεν Mt 26 17 
ι1: Xp Hr?) 2742 (ΚὉ Mk 4 υ 1412 Lk 310 12 14 229 uber Mt 274 (Hr Xp) Jo 15: 
(1: τα 40, διαρπασῃ (PD? Ka) Mk 327, apzecde I.k 1326 (it 6ı 133 u. a.), δεχῶνται 
(12 Lk 108, πιστευσοῦσιν (HJ!) Jo 1148, averesov Jo bıo, ereßadev (ᾧ In) Mk 437, 
καϑαριζον (D Ka) 719, avtızepav (D) I.k 825, per (D u. a.) 149. 

d) Sachliches: Mt 16:28 estwres om τῶν (If), Mk 615 om Ge! (DIN, 102 om 
οι ἃ gapıamı (H?’ 7:), 40 ἐγείρας (7? -pou), 143: om ἰΐετρος (Η u. a.), 65 εβαλλον 
(P), Ik 67 κατηγορίαν (H°), 9:5 add ὑμεῖς p ἐστε, add γὰρ p 0, 1519 add καὶ a 
DIRER, 1727 ξεξεγαμίζοντο (vgl Mi 24138 Κ). Jo 1218 1x0u0EV, 1516 ὅψη 1 dw, 1956 
we 1 16oy. 
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2. Unter den A" im Unterschied von A* eigentümlichen, 
ziemlich zahlreichen Abweichungen von Ä' sind nur die folgenden 
in 7 nicht vertreten: 

a) Paralleleinwirkungen: Mt 91: add χαὶ rıyaı (Mk 216, Κα, Codd in 7. BD, 
1224 om τῷ (a7, D), 1332 add ravrmv a τῶν (Mk 432, ζζ3), 145 eyoßerzo (Mk 620, 
D), 1718 ιαδη 1 εϑεραπευϑη (813 1528), 1815 ἀμαρτὴ (Lk 173, D Xp dc), 195 προς 
τὴν γυναῖχα (Mk 107, Xp), 2213 m ysıpas χαὶ ποῦδας (Lk 2430f Ac 21::, D B Xp), 
23 τὸ m ἔστιν ὑμῶν (8, BD? 7.3), 24: add αὐτῷ p προσηλθον (5 τ, Xp D), a7 add χα' p 
ἐσται (39, J Φ Ir 050), 49 τε 1 de (Lk 1245, HN), 2529 δοχει eyew (Lk 8.18), 26: om 
raytas (191, Xp), 33 add χαὶ p εἰ (Mk 1429, ὦ Ka), 6 om nyyıxev p ιδοῦ (vgl Mk 
1442), 55 “ exaBdelounv ev tw ἱερῷ διδασχων (Mk 149, KR), 27: οὔ τοῦ Aanu (meist), 
ss add χαὶ p exsı (Mk 1540, Ka), Mk 336 add pov p μητηρ (Lk 82:, 77, 424 aveı- 
μετρηϑησεται (Lk 638, AC 93 1279), 54 ἰσχυσεν (Lk 843, HT 77), 935 eote (vgl Kr Ir in 
Mt 23 :1:, it 133 168 u. a.), 1017 τίς ] εἰς (Lk 1818), 25 add γὰρ p εὐκοπώτερον (Lk 1825), 
a9 add ὃς p ἀποχριϑεις (vgl Lk 1829), 30 add πατερα χαὶ a μητερα (Mt 1929, HT Φ, 
Codd in 3), ,ο add μου p ευὐωνυμῶν (Mt 2033 ΨΚ), 52 τχολουϑησε (Mt 2034, Φ ἢ), 
Ε1 ς ἐστώτῶν 1 ἐστηχότων (Mt 2747 K Lk 927 K, ©?), 30 om aroxpeÖnts por (Mt 2125), 
1241 εἐβαλον (4. 15), 139 αγϑησεσϑε l orad. (Mt 1018, H'D), ır λαλησετε (Mt 10:9, 
D), 1411 apyupıe (Mt 275f, D Ka), 22 add χαὶ a εὐλογησας (Mt 2626, ὦ B), =8 μετα 
ὃε 1 αλλα μετὰ (Mt 2637), 15:18 add χαὶ λεγεῖν ἃ yarpe (Jo 193), 41 “ παρασχεῦτ, Ὑν 
(Jo 1931). Lk 442 εἴητουν 1 ene)- (vgl Mk 137 Jo 71:1, it S5ff u. a.), 67 om 
sv (Mt 1210), so add οὐτῶς p ἐποίησεν (915, B u. a.), 44 add τὴν a οἰκίαν (Mt 726, 
it 90). 83 αὐτῷ 1 -τοῖς (Mt 815, I? ΗΠ), 15 add ταῦτα λεγῶν χτὰ (8, J u. 2), 24 χα: 
προσελϑ. (Mt 825, D?), 106 add μὲν p eav (Mt 1013), 8 δαν (5), 39 τῶν λόγων (Jo 740 
1913 u. Ö. it 70 90 u. a.), 1297) om δὲ (häufig, it 133 sa), 1734 » 640 ἐσονται 
(Mt 2440), 2232 πρὸς 1 su (74 20), 62 om 0 Nerso; (Mt 267:, H u. a.), Jo 132 
add o a Io (29, J u. a.), 45 om τοῦ a ἰωσηφ (Lk 323), 32 τὸν ἵν 1 αὑτὸν (1939 X), 
544 αὐνϑρώπων 1 αλληλῶν (41), 612 τῶν χλασματῶν (Mt 13537). 58 add pou p τρωγῶν 
(34 56), 833 add χαὶ εἰπὸν p arexpid. (39), 1039 “παλιν πίασα! αὐτὸν (743), 1146 070 
la (445). 56 = wur Önxer (Mt 1812 2666), 1213 ἀπάντησιν (Mt 156 Ἂς 2515 I Th 4.17). 
14 αὐτῷ (Mk 117, 19), 1323 πρὸς 1 εἰς (433 u. 6., 36 add εγὼ a ὑπάγω (33, ÄaJ, 
21: add εἐγερῆεις ἐκ vuxpwv a ἐπὶ (14, it ὦ u. a.) 

Ὁ) Orthographisches: Garparv 1 ὅερ- Mk 1253 Ik 2263 Jo 1855, εὔηραν Mt 2135 
Mk 123 Ik τοιοῦ, ραβοῦνι ak 105: Ik 2016, Mt 11a: Xanasıy 3, it Ik 1013, 
14 34 Tevrsaper (630; it Lk 51), 1532 Mk 83 νηστίς, 246 ὑελησετε, Mk 627 σπεχηυ- 
λατῶρα, 74 γχαλχείων (it 93 133 u. a.), 93 κνάφευς, Lk 33:  αγαβ, 83 Zasavva 
(139), 1132 Nivsustar, Jo 128 Βιϑαβαρα, 1923 ἀρράφος ( δι u a... 

c) Grammatikformen: προσενέγκας (ὦ) Mt84 Mk 144 Lk 514, Mt 110 Mavassıv, 
62; Lk 1222 ἐνῆυσεσθε, Mt 625 Lk 1223 πλείων (Pe, ΜΠ 13 τς taswıaaı 113} NMk 353 
1oyvwazo (H', 65 ἢ, 1118 amulEesoyg, Ρ rs, Ik 318 τῷ kaw p eunsyehrhern, 
fit einzelne Codd), 47 σου ] 5900 (PD 133 168 u. a.), Yı3 Aaynpasonev, 1211 ἀπολογτ 3 "ἢ: 
{vgl Mt 1019), 4948 ToY0000W, 2130 προβαλλωσιν, 2253 alla, ο 104 εχβάλλτ, 

d) Sachliches: Mt 915 add Ypovov p ὁσὸν (ᾧ), 28 om u IE, 33 add οτι p λεγοντὲς 
(ὦ 050), 1025 ἀπεχάλεσαν (it 1132 351 377 1385), 1215 amavıaz, (B?) 23 add ο Χξ 
δοὺς (ὦ), 133 m ev παραβολαῖς πολλα (IT, 1428 om αὐτῷ, 3: za enden; 1 εὖ. 
GE, 1725 εἰσηλῦον (it 96 129 u. 8.),ὄ 1916 add τις p εἰς, 2026 om ἕν, 238 διδασχαλος 
1 χαϑνηγηττς (H Β Χρ). τι erw (IN, 2432 γινωσχεται (it Mk 1.328), 2733 λεγη- 
yevov?, Mk 53 ownew einige P-Codd), 620 axoumv (A°), 73: add o I< p 
δξελϑων (J BI", 132), 1228f πασῶν 1 παντῶν (einige in Di, :9 ὑμῶν (it 93), 1333 
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om και (bo), 16: τὸν Iv 1 αὐτὸν (Ju. a) ο addo Ic ῥ᾽ δε (Ju. a.) Lk 5: 
περὶ 1 παρα, το πως 1 ποιας (ὦ), 94 om av, 40 ὑμῶν, [119 ro χρίται αυτοῖι ὑμῶν 
ἔσονται, 53 σόνεχειν, 1258 “ βαλὴ σε (I? Hr ὃς), 149 σὺ 1 σοι, 1622 add του a 
Αβρααμ (.}), 25 ο δε 1 δε, 1915 om xar? (it 93 133), 23 add τὴν ἃ τράπεζαν, 


20:15 Om αὐτὸν, 28 m 0 ἀδελφος αὐτοῦ λαβη, 211. ἀπαντῶν, 2227 Οὐχ] οὐχί, sa προς 


len (Kr?), 24:19 ὡς 1 ος (ὦ K®), 36 add καὶ a αὐτὸς (ὦ ἢ), Jo4s ου 1 ὁ (vgl 7 
IP), 546 m ἐμοῦ γὰρ (65), 934 ὁλως (Ar? AS), 1315 om εγὼ (it 848 u. a.), 22 δε l 
οὔν (sy), 1839 ἡμῖν 1 ὑμῖν, 2Iı om πάλιν. 

3. Dagegen hat Αἴ gegen K* die K°-Lesart statt der I- 
Lesart bewahrt an folgenden Stellen: 

Mt 1113 ὑψωϑης, 1539 eveßn (ZM, 269 add τοις (it Ka BIr? ὃς, Mk 145), 
48 εαν, Mk 86 add καὶ ἃ εὐχαριστησας, “5 εἐνεβλεψεν, 925 add 0 a οχλος 
(I? IN), 38 add o p αὐτο (H? 73), 48 om αὑτῶν Ρ σχωλῃξ, Lk 6s7 alla (I? H), 
737 add χαὶ a erıyy. (H), 819 eöuvaro, 9ς1 ξαυτοῦ (]T S5ff un. a), 1428 προς ] εἰς, 
194 συχομοραίαν, 2037 Μωοσης (MH), 24: βαϑεος,Ἠ Jo Ss; om xaı a oxto, 7390} 
ou, 839 om av (73), 1834 add ὁ a If, 1936 add ar a αὐτοῦ (nach LXX Ex 1246 
Num 913), 201: τῷ μνημειω (δ). 

4. K* allein weist nur ganz wenige, von 7 nicht geteilte 


Sonderlesarten auf. 
Die meisten sind Paralleleinflüsse: Mt 1123 ὑψωθϑεισὰ (Lk 1015, DB u.a), 
2617 m τοὺς πτωχοὺς jap ravt. (Jo 128, D u. a.), 75 add τοῦ a [5 (Lk 226:, J Hr 
Ks Ir B 94 207 u. a.) ἜΚ 1434 add xoAdor γὰρ εἰσιν χλητοι oAtyor de ἐχλεχτοι 
(Mt 2016 22:4, Kau.a.), 24 το 0m ἡ a laxwßou (Mk τό: ἢ). Jo 132 wagt (Mt 316, 
it J u. a), 42 add ὃε p ἐμβλεψας (Mt 1936 Mk 1027), 73: add τουτῶν p σημεῖα 
(vgl 14 12), 143 erorpaoaı 1 καὶ... srorpacn (s), 181: add σου p μαχαῖραν (Mt 2652). 
Daneben, obgleich sie teilweise 7 sein können: Mt 2615 xayn (H JK“ u. a), 
33 add δε p ἐγὼ (7: 7Γ u.a) Mk 1468 οὐδε (ὦ Ka Bl, Lk τόρ εχλίπητε, Jo 33 
add o «αἷς (71). 


ὃ. Unmittelbare Zeugen der /-Form. 


247. Zur Orientierung. Die bisher besprochenen /-Typen 
weisen über sich zurück auf einen gemeinsamen Ürtyp, von 
dem sie alle stammen, und dessen Züge sie in verschiedener 
Weise hier bewahrt und dort verloren haben. Zwischen ihnen 
selbst besteht keine Abhängigkeit. Das beweisen die zahlreichen 
Sonderlesarten, die jedem eignen und sie scharf von einander 
scheiden. Aber in buntem \WVechsel der Gruppierung treffen 
bald zwei bald mehrere derselben unzählige Male in Ab- 
weichungen von A"! zusammen, während die anderen Typen 
mit Αἰ gehen. Diese gemeinsamen Lesarten repräsentieren das 
Erbe des gemeinsamen Urahn, der Rezension 1. Schon an sich 
ist eine andere Deutung dieses kaleidoskopartig wechselnden 
Zusammentreffens nicht möglich. Die Existenz dieses Urahns 
werden uns seinerzeit auch die ältesten Übersetzungen be- 
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stätigen, die keinem der bisher nachgewiesenen Typen, HZ ein- 
geschlossen, folgen, aber unmöglich bald aus diesem, bald 
aus jenem geschöpft haben können. Sie können nur einen 
griechischen Text zur Vorlage gehabt haben, der alle die Les- 
arten in sich vereinigte, die heute von mehreren jener Typen 
vertreten werden. 

Eine zweite Bestätigung findet aber der Rückschluss auf 
einen gemeinsamen Archetyp durch die Existenz zahlreicher 
Codd, welche keinen jener Typen repräsentieren, auch nicht 
eine Mischung von zweien derselben darstellen, sondern bei 
denen, ähnlich den Übersetzungen, Lesarten aus den ver- 
schiedensten jener Typen regellos miteinander wechseln, und 
zwar in weitaus den meisten Fällen solche, die nicht einem 
der Typen ausschliesslich eigen sind. Diese Codd sind als 
direkte Abkommen des Urtyps zu rekognoszieren, stellen 
also unmittelbare Zeugen desselben dar. Selbstverständlich ist 
dies eine gar bunte Gesellschaft, denn sie haben allerlei Blut- 
mischung erfahren. Die konstituierenden Elemente sind immer 
Iund Κα, Aber nicht nur ist das Mass der Mischung der beiden 
jedesmal wieder ein anderes, so dass diese Codd in analogem 
Verhältnis zu einander stehen, wie die bisher uns bekannt 
gewordenen Typen. Sondern auch die Typen haben gelegent- 
lich in. ihrer Vorgeschichte eingewirkt. Und dazu vererbten 
sich Sonderlesarten, Paralleleinwirkungen, willkürliche Um- 
stellungen, Auslassungen, formale Korrekturen in Orthographie 
und Grammatik von Schreibern und Lesern der Ahnenreihe. 
So giebt es unter ihnen eine regelrechte Stufenreihe von stolzen 
Edelingen fast rassereinen Bluts bis zu solchen, bei denen ihre 
Herkunft kaum mehr sicher zu entdecken ist. Daneben fehlt 
es natürlich nicht an verwandtschaftlichen Beziehungen zwischen 
einzelnen dieser Codd. Aber nirgends bilden sich grössere 
Gruppen mit so starker gemeinsamer Eigenart, wie bei den 
Sippen, aus denen feste, scharfumrissene Typen zu gewinnen 
waren. Wo solche Familien etwas schärfer sich umgrenzen lassen, 
sollen auch sie, der Übersichtlichkeit wegen, ein Siglum als 
Namen erhalten. Dasselbe soll aus / mit einem Exponenten 
bestehen, ähnlich wie das Typensiglum 75, dessen Inhaber selbst 
schon ein Zwischending ist zwischen einem Typ und einer 
Codexfamilie. 

Voran stelle ich aber eine Anzahl von ganz abgeschwächten 
Codd, die nur als Zeugen der weiten Verbreitung und des langen 
Lebens der Rezension / wertvoll sind, wenn sie auch nur 
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Tropfen seines Blutes noch in ihren Adern haben. An allerlei 
Mischlingen vorbei führt dann die Darstellung zuletzt zu der 
Elite dieser unmittelbaren /-Zeugen. 


A. Stark abgeschwächte 1-Codd. 


248. Der Cod 70. Einen ganz fliessenden Übergang zu K, 
unter Bevorzugung von Κ᾽, soweit K* nicht durch 1 gestützt 
wird, bildet dieser ziemlich fehlerlos geschriebene Cod. Die 
ganz seltenen /-Lesarten betreffen fast ausschliesslich Ortho- 
graphie oder Grammatik, wie Wahl des Kasus u. dergl. In letzterem 
folgt der Schreiber auch gelegentlich eigenen Wegen. Als 2- 


Zeuge ist der Cod ohne jeden Belang. 

Er steht den $ ı23 und $ 128 aufgezählten Codd mit pa? zum Verwechseln 
nah. Von der pory der Codd 1099ff unterscheidet sich die seine nur durch ı καὶ ὁ 
lz, 4 κατεληφϑη. ς om περὶ αὐτῆς, 6 πειρ-, σχῶσι, 9 om xaı — eleyy., το add αὐτη, 
om οἱ χατ. σου, τι add αὐτὴ p de, Abweichungen, die ibrerseits exc ς sämtlich in 
den $ 128 aufgezählten Ä*-Codd mit derselben poty sich finden. Im Text berührt 
sich 70 nicht selten mit 138 (ὃ 128), z. B. Lk 1834 xexzluppevov 1 χεχρυμμ- (it 87 
1341, vgl Mt 1026), 1930 ἐῷ ὦ, 203: TEXVOV, 2247 -posmpyeto (it 88), αὑτοῖς (it 1386), 
2311 αὐτῷ p περιβ. (it 90), abgesehen von dem Zusammentreflen in der Auswahl 
der Typ-Lesarten. Durch 128 hängt 70 danu wieder mit anderen /-Codd zusammen, 
z. B. mit 87, mit dem 138 noch miehrfach sich auffallend berührt, z. B. Lk 1734 
παραλαμβανεται (Mt 2440), 1923 ἐχομησαμην 1 ἐπραξὰ (it 1353, Mt 2527), exop. av 
πὸ euov σὺν zoxwm (Mt 2527). 24 χαὶ 1 6e?. Partienweise hat 133 mehr J-Anklänge 
als 70. So begegnet sich 70 natürlich auch zuweilen mit andern I-Codd, z. B. 
Lk 1620 εἰς πρὸς mit 1386, 173 εαὐτοῆς p προσεγετε mit 351, 7 ἀναπέσον mit 
1132. Das sind fliessende UÜberganugsformen, die zu skizzieren ohne Wert ist. Ausser 
*69-Listen uud -Titel und -Zahlen, sowie Sect-Zahlen am Rande ist 70. mit nichts 
ausgestattet. Ob er subscr bot, ist nur bei Mk zu sehen, dort fehlt sie aber. Die 
iuser lautete εὐ. Xa7a ... Seine Sunderlesarten auszuziehen ist wertlos. 

249. Die Codd ı14 119. Diese Codd bilden eine Analogie 
zu 70. Bei beiden ist Αἰ der eine Koefficient. Aber nicht ein 
bestimniter, mindestens ein nicht mehr bestimmbarer /-Typ, 
sondern der J-Text selbst bildet das andere Element. Als typische 
Beispiele solcher regelloser Verwischungen des Originals, zu- 
gleich als starker Waährscheinlichkeitsbeweis für eine den ver- 
schiedenen geschilderten /-Typen gemeinsame Grundlage mögen 
beide hier genauer gezeichnet werden, soweit die Kollationen 


dies ermöglichen. 

Von 114 ist koll. Mt ı 5 15 Mk 2 5 8 12 ı5f Ik αὶ ı3 21. Sein Text 
bietet, abgesehen von verhältnismässig häufigen sinnlosen Umissionen, nur folgende 
Abweichungen von Ä!: Mt 16 Solopmvra 18 207 1386 1443. 8 Ιωσαφ, 9 ἀχας. 
so Μαναῦσιν Kr 18 1386, τι add τὸν ἰωαχειμ ἰωαχ. Ge eyew. p ἐγενν. Hr B 18 
050 178 1353, 29 τῷ ἰωσηῷ 1 αὐτῶ Xp 050 bo, 53 καλεση, 515 διαλάμπει, a2 add 
zw αδελφω αὐτοῦ (220) Hr J 050 133 1443, 23 καχει ἢ 715 ᾧ Βὶ Χορ. 32 om em δι 
370 600, 36 μηποτε, 37 χων, 4η εὕνικοι HI HD 1. τὸ αὐτὸ HI H'JDB, so 


mw 
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οὐράνιος H 14 Ητ Φ BXp, 163 om υποχριταᾶι Hr ᾧ 71. 050 96 u. a., δοχιμαζετε 56 
(Lk 12356), τι προσεχεῖν npooeyere δε 050 351 377 1385, 13 Karsapıas Η Ka B οτο, 
26 ὠφεληϑησεται H HT J 050 133 207 351, 27 0m τοῦ πάτρος, 28 add Se p aunv HT, 

Mk 2: τῷ χαίρω εχεινω ελῆοντι τῷ lü 1 x. εἰσ. παλιν, το autwv H (sed m K), 
20 ἐχείνὴ τη -pa HIaH" JB, -:ἰἾ οἵκ χαὶ Η 15 "τ ὦ Β, 23 οπι εν Ητ Βὶ ᾧ 220 
1279, 24 om Η 76 Ητ . DB, a7 add χαὶ H 050 1442 588, 5 15 λεγιωνα H, 16 χαι 
διηῃ. Η 15 Ητ ὦ ΒΒ, 18 εμβαινοντὸος ἡ Ητ Ὁ ὦ Κα 119 1132 1222 u.a, “μετ 
αὐτοῦ ἡ HH'J ὦ Κα, το και (l a δὲ) o IE (““ p auto) 119 168 (= p καὶ), 20 om 
ev, 24 τχολουϑησὰν 1341 (-asv) 1386. 38 add χαι H 75 τ.) ὦ Κα 13. ,1 οπι τὸ, ὃ: 
Tas ηι.. ©, 5 m ἀρτοὺς ἐχετε ID B (Mt 1534), 7 ““ αὐτὰ εὐλογ. 5 ὦ Β 93 
168 220 351 u. ἃ., om καὶ αὐτα Hr J? B 050 93 168 220 351, .ο ἐμβας εὐϑεως 
H'J Κα ᾧ. 13 add to a πλοιὸν JH" .) ᾧ Κα Β, 14 add οἱ μαῦτται αὐτοῦ JB 77 
168 377 600 u. a. (vgl Mt 165), a: our HI@H"JDK*, 23 εξηνεγχεν H 050 
1341 1443. zı uno. H DK“ 243. 1279 351 u. a, 34 ἐλθεῖν (Mt 16:4) HJ/DKaB, 
36 add τὸν Ka ὃς 050 168 1279 1341 1443 1493. 38 av τ Κα ὦ u. a, 121 
χαταλείτὴ D B? 7.3 93 119 1386 u.a. 2; om οι2 JAH'DKaB, 28 ζητούντῶων, 
9 πρώτη παντῶν ἐντολὴ D Κα 119 129 351 377 u. a, 35 add τοῦ a Ass B 129 
220 1246 1337, 41 εβαλον (44) D’ Ka Kr, 156 ὧν av ıtouvto J ὃς 050 93 243 1443, 
14 περίσσως H 716 Ητ ὦ Κα, τὸ εἰς τὴν αὐλὴν 1 τὴς τῆς HJ ὃς 050 93 133 
(Mk 5454), a2 om τοπὸν ὅ2", 33f warn D, 34 wa 1 εἰς (Mt 2746) PD? 300 351, 43 
ἔλθων HH'JDKaB, Δρίμαϑιας JB ὃς 050 93 1279 1442, 109 ὁ K 1 J, 
σαββάτων (Mt 281) Hr Ka 133 168 u.a, om m 65, 14 add ex verpaov JH" J DB 
Ir, τὸ add IE Ar JD$ Ka B? Ir 93 220 1279 300, Lk ı12 om τῆς K@ 243 
351 u. a., 9 avormastaı H IH" ᾧ Ka Κα 13 ἀγαθὸν 1 aytuv 56 1443 1216 1289 
(vgl ὃς 050), zo “ eym ev ὃ. ὃ. B ὃς 1443 (K om eyw), 26 εἰσελϑοντα H IaHı Ka B, 
32 Νινευιται HJ DKa BE*, 3. add onu p οφῦ. HJ ὃς 1354, 35 add eorar p 
σχοτεῖνον (Mt 623) JD?’ Ka 129 377 u. a, 36 m pepos τι ΑΙ τ Ὁ Kr 192 1386 
u. a, 40m egadev.. . εξωϑεν ὃς 70 133 192 1317 377 448 551, 42 alıa H J 0260 
1341 1386, τς: » αὐτῷ ey. HH'JD’Ka, 4 m ανϑρωπος τις, ς αὐτοῦ H HJ 
ὦ Ka Ir, 6 συγχαλειται Hr J BIT 86 211 u. «.. 8 ὄραγμ- 80 129 207 351 u. a, 
1 aaaeı J ὃς 87 300 1443. ı7 ad möe Hr J 96 133 178 u. a., 22 ταχεῶς ἐξενεγχατε 
J ὃς 207 300 1005, 240m at H H' Κα B 129 178 u.a. =; ı,yyisev J 050 1132 
1279 300 1354 1386, 26 add av HH" J DIT 300 1353 u. a, 2110 λεγεῖ 1 ἐλεγεν 
129, 16 “ ad... συγ... φιλ. H H' Ka 138 351 1354 u.a. zo γνωσεσὴε 65 129 1279 
448 1443, “3 om εν HH" J Ka 129 207 351 u. a. 25; ἔσονται 61-2 1246, 39 om 
161, (Mt 2430) K® ὃς 207 1353 1343. 32 add ταῦτα (Mt 2437) ὃς 1279 1443, 34 
βαουνδωσιν J ὃς 207 337 351 1354 1386, w αἱ xapdtar ὑμῶν (Ik τότε 2114) A’) 
61 178 218 377, 36 om παντὰ 207. 

Die wary ist μ5 mit 53 ἀπτρλῆεν, ı om 1, 2 add βαῆεως, add πρὸς αὐτὴν, 3 om 
πρὸς αὑτῶν, ἐπὶ, RATELLTIRBEVTN, 4 πείραζοντες, ταυτὴν EUPOBEV -ἴν. 6 OM UN, προσπ.. 
7 βαλλ-, 9 ἀρξαμενος, τι add αὐτΥ. Beigegeben sind, abgesehen von zwei Aul- 
sätzen späterer Hand < παραδιδημ: σοὶ χαὶ TAUTTV τὴν EVTOATV > αποστησωσον τῇς τῶν 
rpogarav aysırz, ausser Kan und l.ektionslisten nur eine grössere Anzahl Verse. 
Nach der χες. δὲς von Mt Verss. ı, dann στίχοι πολιτίχοι του Ἐελλου egenunverzon(:) 
τῶν ἐπιγράφψων τῶν ψαλμῶν < οὐχ ἔστιν τὸ Ψψαλτηριὸν Georoza μου βιήλιον; vor Mk 
I.k Jo Verss. 17—19, ausserdem noch in der Sammlung fehlende Stichenreiben vor 
Mk < Mapxos προβαλλει, vor Lk < σαλπιγξ μεγίστη. vor Jo < dpuven πέφυκεν, 
sowie nach Mt—Lk die subser {41 +51 +48 resp 40] ἔχει Ce prpaza Brad, αἴοε, 
ar. year ὃε στύλους ὅ'Ψψξ, ayız. ὕψν. 

Von 119 wurde kollationiert Mi ı5f zıf Mk ς 1--3ς Mk 10—ı2 Lk 7f Jo 7. 
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In diesen Kapp finden sich folgende von 7 stammende Abweichungen von Κι: 
Mt τς. add σου, 3: add at, 36 τοῖς οχλοῖς, 39 aveßn, 165 λαβεῖν aptou;, zz aprou 
Κα 7}, 212 mopeveoße, 4 uno, 8 αὐτῶν, 9 add αὐτὸν, τε Nalaper, τα add 0, 22 av, 
27 » vu λέγω, 30 ἔἐτερῶ, 2213 m χεῖρας καὶ ποδας, 24 Moon, Mk 5:6 χαι 
dimy-, 18 ἐμβαινοντος, ““ per αὐτοῦ ἢ, τὸ καὶ 1 0 de ἰξ, 103f Mwo-, a7 om εστῖν, 35 = 
σε αἰτησ., I1s ἐστώτωῶν (77), 8 στιβαδας, τς add τοὺς a ayop., 8 ““ οἱ γραμμ. xat 01 
φαρ., 23 Bay, 33 m 0 IS αἀποχριϑεῖς, 126 om καὶ, 8 add aurov, :ς add εἰπε οὖν ἡμῖν, 
so ansdave xaı ἀποϑνησχων (] arıdave και, K αποθνησχων!), 9 om τῶν ἐντολῶν, 
36 λεγεῖ, Lk 72 εμελλεν, 6 m μου ὑπὸ τὴν ot. τε om Ἣν, τό add εἰς ayadov, 
τῷ OM 0, 20 ἕτερον, 521 ἐχείνη, a2 add xarbis, s4 τοὺς οχλοῦς, 37 add yap, gs διελίπε, 
812 ἀχούσαντες, ı8 av, 24 add μεγαλη, a5 ““ ἔστιν ουτος, 45 σὺν auto, sa add yap, 
sg m παντας εξω, Jo 732 add ouy, 39 οὐ, μέλλον, 42 0m του. Dazu kommen 
K*-Einwirkungen, abgesehen von den 7 mit K* gemeinsamen, oben genannten I/- 
Lesarten: Mt ı68 add αὐτοῖς, τι ἀρτοῦ (77). 2133 add τις (72), 2223 add or a λέγοντες 
(Lk 202), Mkıtı Brßog-, Jo 73: add τουζων. Daneben haben Parallelen 
eingewirkt: Mt 169 add orte und exAaca (Mk 819), 21: τῶν μαϑ. αὐτου (Mk 111), 
13 m» ἐποιήσατε αὐτὸν (Mk 11 17), 39 add aurov p εξεβαλον und p anexısıyay (Mk 128), 
2215 add χατ αὐτοῦ (Mk 1214), 26 add de p opowms; (Lk 2031), 39 om de (Mk 1231), - 
Mk 1047 om lö (,8), 129 add αὐτοῖς (Lk 2015), »7 om πολυ (Mt 2209), το add 
evroN p ravıen (28), Lk 824 add σῶσον (Mt 835). Endlich finden sich ganz 
selten Sonderlesarten: Mt 218 add τοὺς a χλαδους, 25 δλογιζ- 1386 1443. 46 m 
pamoaı αὐτῶν. 2221 add τῷ a xatapı Ka 050 93 133 130 377, 30 εγγαμιζ- J 1442 
1443 456, Mk 520 om auto, 101 add πολλοῖ p οχλοι 7: 234 3059, τῷ aynvbis, 
om Ἢ Texv2 1354, I1zo add τὴν 0dovp παραπορ., 12ς add δουλον p αλλον, αποχται- 
vovtes 243, 6 add αὐτὸν, 1:8 m πρὸς αὐτὸν σαδὸ. 168 1493 551, το καταλείξη, 
om αὐτοῦ 1337, 25 γαμίζονται κ΄ ἐγειρονταῖ, 35 add Tou ἃ And B (it 114), δε εβαλον, 
Lk 724 εξηλϑετε ὦ B, 42 om αὐτὸν Φ᾽ 70 1317, 44 εἰς 1 ἐπὶ 243, 81ς- = τῇ γὴ 
τὴ aan, τό m τὸ φως βλεπωσιν Hr 154, 21 αχουσαντες 88 243, 32 Om txavav, 
Jo 77 ““ πονηρὰ ἔστιν Ta EpPya αὐτου, 26 Om ἐγνώσαν οἱ ἀρχ.. ““ 0 Χξ ort οὐτος 
EN, 34 m Erw εἰμι. 

Die pory ist pa? mit = λαὸς, 6 eymat, 7 EXEp-, m ἐπ αὐτῇ τὸν λ. β., zo add ot 
και. σου. Ausgestattet ist 119 mit Kan, pnp und στ. 

250. Der Cod 295. Für diestarke Verbreitung von ® zeugen 
eine Anzahl dieser abgeschwächten J-Codd, welche beinahe nur 
l-Lesarten sich bewahrt haben, die in P eine respektable Ver- 
tretung besassen. So kennzeichnen 295 ganz schwache P-Reste 
in den kollationierten Kapp Mt ı4f 2ıf Mk τὸ ı2f Lk 7 Jo 6, 
ohne dass eine nähere Verwandtschaft mit anderen Codd ähn- 


lichen Charakters zu erweisen ist. 

Manchmal trifit er in der D-Lesart mit 1386 zusammen, dem ihn auch seine 
ὑοῦ naherückt. Denn beide teilen in ihr die Abweichungen von μ5 6 χατεγοχφέν, 
7 760%, τσ om xaı. Aber wie 295 andere Abweichungen des Cod 1386 nicht 
teilt, hat es selbst noch folgende - add ὁ a IZ, 3 add προς aurov, ent, χατειλημμενην, 
7m τὸν ἃ. B. er αὐτην. Folgende Abweichungen von K* in den genannten Kapp 
finden sich in ® oder in B-Codd: Mt 142 om ev 1333, τ. add αὐτοῦ p πτῶμα 1333 
1454. 2a add αὐτοῦ p μαϑ., 154 add σοῦ p zazepa, 39 eveön 167 Κι, 21: Βηϑφαγη, 
8 m Ta tuarız αὐτῶν, τι om lg 267 1289 398, «8 add τις, m δ)ὸ τέχνα, 2213 βαλετε. 
τό ανϑρωπο"), 23 ΟἿ) οἱ, 39 gautov, 45 add ev Tv. Die Herkunft dieser Varianten aus 
dem ®-Gebiet wird durch die Seltenheit sonstiger Abweichungen noch sicherer: 





251. Die Codd 5260 und 214. 252. Die Codd 1280 4002. 1191 





Mt 144 om αὐτῶ, τι add αὐτὴν p nveyxev (vgl Mk 628), 14 ““ οχλον πολὺν Xp, 155 
add αὐτοῦ p πατρι (sb), om αὐτοῦ p pntepa (53), 2ı 23 Om xat, 2216 Om aucm. 
Das uninteressante Bild lohnt nicht, es durch die andern Evv zu verfolgen, wo es 
genau dieselben Züge aufweist. 

251. Die Codd 8260 und 214. Dürftige ®-Reste haben auch 
diese Brüder aufbewahrt, deren Text sich wenigstens in den 
für 214 kollationierten Kapp Mt 5 ı6 2ıf Mk 2 5—8 10—ı2 ı5f 
Lk 3 7f ıı 15 21 Jo 5—7 1ı0o—.ıg fast vollständig deckt. 

Sie bieten in Mt Mk gemeinsam, von K'! abweichend, die ®-Lesarten Mt 162 
zpwtas ὥς, 4 καταλείπων 1444, 8 add autos Κχ ὥς, 12 αλλ, 28 γευσονται 1444 
1454, 21: Brdop- K*, τι Ναζαρες K*, το add ο K*, 16 add οὐχ a ἀκούεις, 26 om 
ouy (214?), a8 add τις, 30 erepm K*, 33 add τις K*, 229 av, 13 βάλετε 1454, 4 Μωση,ς, 
εξαναστησει 530, Mk 2: add o ἷξ p εἰσηλϑεν, ο τι τὰ χραββατον K*, 14 add o 12 
p παράγων 211, Asut, αἱ erıppartsı K*, 538 epyovrar (nur 7}), 82 eywaory (nur 8260) 
6 om και Κα, 1:9 auım, 13 add το, 3 Βηϑσαιδα (214), 36 avdpmrog 402, 38 av, 105 
OM ὑμῖν, το OM μὴ ἀποστερήσῃς, 24 om texva 2059 398 πα, 32 add o ἷξ p nahm, 
118 ev τὴ οὗωξ P’, 18 m ἀρχίερεις και γραμματεις (260°), 34 Om αὐτὸν (nur 214) 
251 287, 1216 Om αὐτῶ, το Om αὐτοῦ p yuvarza (nur 7}), 41 43 γαζοφυλακεῖον (nicht 
-χειου ἢ). Dazu treten als gemeinsame Sonderlesarten Mt 5ı9 διδαξει, 1622 om 
αὐτὸν, 24 ξδαύυτου, 23 Ἢ 1 χαὶ (63), 2220 oug 1 οσους (d1-2 ὃς 130 1386), ας οὖν 
1 δε (1416), Mk 5:3 om o ἴξ, 37 add τοῦ a ἰαχωβου (1435), 1234 εἰδως, om arm. 

Die seltenen gegenseitigen Abweichungen bestehen nur aus Schreibversehen, die 
des Aufzählens nicht wert sind. Aufgeführt sei von 214 Mt 21 τό eızev 1 λέγει, 2237 
om ἷξ (Η 1246 1443), 46 » λογον αὐτῷ (1442), Mk 101 ““ oykov προς αὐτὸν παλιν, 
1115 τραπέζας 1 χαϑεὸρας, 12: add αὐτῷ p περιέϑηχεν, 25 ἐχγαυισχοντα 

Da der Textcharakter in Lk Jo ganz derselbe bleibt, lohnt es nicht die paar 
Ö-Lesarten hier zu notieren. 

Die Codd baben Eusebs Brief (fehlt 6260) und Kan an der Spitze, insc τὸ 
%. ..2%. εὐ. Nur 214 hat subser bei Mt Mk τέλος σὺν dem τοῦ %...ay. 89. Jo τ. 
σ. ὃ. χα' τοῦ x. I. σὺν zaı τοῦ ὁλοῦ τετραυαγγελου. 

Ihre ποῖ ist ganz reine μ.5 exc 7 βαλλετω 214. 

252. Die Codd ı280 4002. Stark verwischte ®-Spuren ver- 
raten auch diese zwei, ziemlich sicher untereinander verwandten 


Codd. 

Beide bieten „6 mit den wS-Lesarten ı IS ὃε, παρέγενετο, 3 add πρὸς αὐτὸν, 
om zw, 6 add ur, προσποιουμένος, 7 avazuıa;, πρὸς αὐτους. Über dieses Gemeinsame 
hinaus hat 1280 noch 4 add πειράζοντες, 6 χατηγορεῖν Om χατ, 9 χαὶ — E)EYy., 4002 
53 ἐπορευδη, ı om βαϑεῶς, 4 λεγοῦσι, s om περι αὑτῆς, 8 “ u. 0 15 aus α5, dazu 
4002 6 Sywz: aus μ, 7 ). ER αὐτῇ Sa))- aus u7, aufgenommen; endlich bat 4002 
sinnlos 5 γεγοαπται p μῶν addiert. In den Beigaben gehen sie freilich auseinander. 
4002 bietet subscr [42], ποῦ [120], dazu nach Mt eine eirnyras γενεαληγιᾶς 
lust,z τοῦ μνηστεῦ. zart Μαρίας τὴς παρϑενου. Von 1280 ist Mt 21—23 Mk st, 
von 4002 Mt 21 Mk τι Lk 7 Jo 6 kollationiert. Die Abweichungen von ἄχ sind 
verschwindend. Mt 21 bieten beide mit © 7 ἐχαϑίισεν, 9 om ou; dazu nur 1280 27 m 
σιν λέγώ, =8 add τις p avlpwr:n;, 33 Οπὶ τίς, 4002 8 EV τῇ 040 τὰ tuaTia αὐτῶν, 
13 “ὦ ἐποιήσατε αὐτὴν, 12 ἂν. Daneben finden sich als Sonderlesarten in 1230 τι 
Nasaped Kt (auch 630), ı7 παράγων (Mk 116), 44 0m zat, in 4002 13 9τ' p yeyanzar, 
14 om iv τῷ τερον» J Xp, 17 om εἰς Brdaveav, 22 αἰτησεσθε, 24 χαὶ ἀπόχρ. Ab, 55 om 
πὰρ εαύτοῖς, 33 οπὶ αὐτῷ. 1280 teilt in Mt 221 die D-Lesarten in 220 13 37 43 46 
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(Db), 236 9 (D “ ὑμῶν ἐστιν nano, 1280 ἐστιν ὑμῶν T.) 23, in Mk Sf: ξι 5 zo 35. 
Ja er trifft auffallendsterweise mit einzeluen D®-Codd zusammen, namentlich mit 211 
1454, mit beiden Mk 527 τῶν ἱματίων, mit 211 Mk 67 add μαϑητας αὐτοῦ p δωδεχα, 
om tavbis, 24 αἰτησωμαι (it 1441), 38 ἐπίγνοντες, 52 “ Ἢ Rapdta αὐτῶν (it 1441), mit 
1454 Mk 523 αὐτῷ, 28 om ὅτι, 620 ἀχούῶν, 3: avarausacds, ἠυκαίρουν, dazu 
mit 1441 noch δι dev, endlich mit 413 1444 Mk 57 om lü, mit 309 62 add 
wa J Ka, mit 1216 39 αἀναχλιϑηναι, mit 630 1333 4: ἤυλογησεν, mit 1096 
47 add nv. Unverkennbare Eigenlesarten sind alle anderen Abweichungen von K: 
Mt 22:5 Aoyov 1 ev λογῶ, 29 om αὐτοῖς Aac, 234 de (ἢ, 23  avndov κυμίῖνον 
ndunopov, om zaı p xptotv, 34 om ἐγὼ (Lk 1149), εξ αὐτῶν αὶ εξ αὐτῶν, 37 επισυναγεῖν, 
Mk 54 om ὑπ, συντριβεσϑαι, 13 ευθος, 29 om eußuc, ἰαϑη, 30 “ ἐπίγνους ο ἷξ (7?) 
34 add θαρσει a ϑυγατερ (Mt 922), 67 add κατὰ a πνευμ. (Mt τοῦ, 1454), 31 ἐποίειτο, 
33 συνείσηλθον (Jo 622), 39 om αὐτοῖς, s4 εξελϑοντος του ἴδ, s4f To ertyvavar (I em- 
Ὑνοντες) αὐτὸν P εχεῖνην, 56 συναγωγαῖς 1 ayopasc. 4002 folgt ® Mk τι: 
(add ἢλϑεν) 5 6 gbis το 25293133 Lk 729 19 20 21 aa bis 44 bis 46 Jo 615 39 45 57 58. 
Dazu teilen wiederum öfters einzelne ®-Codd seine Lesart und zwar Mk I12 ἀπέναντι 
3015 1441, 21 ἐξηραται 1216 3016 u. a., 260m 26, ἀφήσει ] ἀφὴ (25) 211 1441, τό ἃς 
1 deos 408, 24—26 ἐξήλθετε 1454. 37 χαταχειται 1454, 43 OM Ort 4009, 44 0m της χεφαλης 
830, Jo 63 om exer 1035 479. ro add οὖν p ἀνεπεσαν 163 408, 24 ἄνεβησαν 1289, 30 om 
οὖν 630. 40 Om ἐγώ 1096 1444, 43 Om οὖν 163 408, om ὁ 163 1085, 62 ϑεωρείτε 3018 
1444. Endlich hat er an Eigenlesarten Mk 111 nyytosv (vgl Mt 211), ἀπέστειλε (ib.), 
4« ἀπηλϑον οὖν (1: Hr .), τὸ add εἰρηντ ev oupava, δοξα ev ὑψίστοις (Hr, vgl Lk 19358), 
13 εν αὐτῇ 1 er auııy, 24 om Οτί, 19 om αὐτοῖς. Lk 76 πέμψας, τ΄ om οἱ, 12 m 
mavos τῆς πόλεως (Hr), 14 om νεάνισχε, τό om 0, 48 ἰωαννῆν, om παντῶν, οἵ ἔχεινῃη 
(HN, 22 ἰωαννην, 24 om τοῖς οχλοῖς, 28 οὐχ ἐγήγερται 1 οὐχ ἐστὶν (Mt Ilm), 31 om 
aa — ομοῖοι, 33 add οτι p λέγετε, 36 τὸν I 1 αὑτον, ελϑων 1 εἰσ-, 38 ton [0 1 αὐτου 
(Κα, Jo 123), 39 om λεγῶν, οἱ add εἰπε GE πρὸς αὐτὸν ἃ δυο (630 4009 add ο δε IS 
ser), Jo 63 ἀπτλϑεν, 7 add o a Φιλ. (Hr?) ı4 om oa ᾿ξ, ı7 om και -- IX, 31: om 
EX ποὺ, 43 ἔλεγον οὖν, add αὐτοῦ p πατερα, sy add τῇ a συναγῶγη, 70 m εἰς εξ ὑμῶν 
(Xp), 72 γὰρ 1 ὃς, om yap?. 

253. Die Codd ııı4 2069 357. Ein Seitenspross von ® 
sind nach den dürftigen Kollationen diese drei unter sich eng 


verwandten Codd. 

Sie verraten die nahe Verwandtschaft in dem allein für alle drei verbot. kolla- 
tionierten Kap Jo 6 durch folgende gemeinsame Sonderlesarten: ς om ὁ IZ, 30 ot 
lovöztor 1 auım, 57 m μὲ απεστείλεν, τὸ add τῇ a oyvaywyn (nur noch 35), 60 om 
ουτος, und folgende genau sich deck&nde Auswahl von J-Lesarten: = Ge 1 καὶ, 9 05 
1. 0, το averesav, add οὐν, τι om τοῖς υαϑηταιῖς. or ὃε υαϑῇ,, τ0. yevouevov (R}), zı m 
ἐγένετο τὸ πλοῖον τὴν γὴν tl? 23 m πλοιχρίχ ἡλῆον (73), 30 om οὖν, 39 add ev, 40 γάρ, 
add πατρὸς p pe (13). add εν, 42 0m IF .13., 58 ἴησεται, ἐ6ό ““ τῶν pad. au. απηλϑον, 
68 om ouv, 70 add 0 IS, τι χυελλεν. Mit Ausnahme der für 7 fraglichen Lesarten 
in 2ı 23 40 42. sowie ıı finden sich diese Z-Lesarten sämtlich auch in ®. Die Zahl 
ist nicht gross, so dass die Kollation der drei Codd zur Not entbehrt werden kann. 
Übrigens ist, mindestens in diesem Kap 2069 der beste. Er hat allein noch folgende 
I-Lesurten bewahrt: 49 om εν, ı7 οὐπῷ 1 οὐχ. Freilich scheint er auch an Willkür 
der reichste zu sein. Das beweisen die Sonderlesarten τὸ add αὐτῷ p Eirev, 13 zat 
τῶν Guo ἰχϑυῶν 1 τῶν ApıB., 2a add IE p ort, 32 om ἀμὴν — ὑμῖν, 39 αὐτῶν 1 τοῦ, 
43 add οτι εἰπὼν Eym εἰμι ὁ αὐτὸς ὁ εχ τοῦ οὐράνου χαταῤβας P ἀλλίμωὼν (aus 41), 44 
om eyw, 4: add μοῦ P πάτοος, 69 om χαὶ ἐγνῶχαμεν. In Mk 10 ist 1114. und 357 
nur kursorisch kollationiert, was 2069 zu gut kommen mag. Jedenfalls bietet das 


w- 
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Kap dasselbe Bild. Die /-Lesarten von 2069 werden von den andern allem nach 
nicht durchweg vertreten. Und an Sonderlesarten fehlt es ihm auch nicht, in denen 
er, wie es scheint, durchweg von den beiden andern nicht begleitet wird. Die 7- 
Lesarten sind 8» σαρξ μιὰ, το ἐπηρώτῶν (I? Hi, 13 αὐτῶν αΨψηται, 14 add zaı a μη, 
ı7 add λεγῶν, 2; om tncbi, 99 αποχρίϑεις de (73), 35 om οἱ, sa αὑτῷ 1 τῷ 15. Die 
"Sonderlesarten τὸ m ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ pad. περι τούτου, 17 ποιησας, τὸ Om μὴ 
αποστερησης, sa add cou Ρ σταῦρον, 24 om παλιν αποχρίιϑεις, 3: καὶ πολλοι ] π. δε, 
40 add μου P εὐωνυμῶν, 49 m φώνηϑηναι αὐτὸν, sı om ράβουνι, sa ἠκολουϑησε, om. 
ev τὴ odw. Auch diese Liste weckt kein Bedauern, dass der Mangel genauer Kolla- 
tionen die Rekonstruktion des durch die drei Codd vertretenen Textes unmöglich 
macht. Wieder finden sich sämtliche J-Lesarten ausser τη und die Sonderlesarten. 
a2 go 5a auch in ® oder in D-Codd. Zur Entscheidung über unsere D-Lesarten 
könnte die Gruppe helfen. Ebenso könnte sie bei unsicheren /-J.esarten ein kleines 
Gewicht in die Wagschale legen. Wo an solchen Stellen die Lesarten von 1114 
oder 357, die kursorisch noch hin und her kollationiert wurden, notiert sind, sollen 
sie verwertet werden. 


Die enge Zusammengehörigkeit der Codd tritt auch an ihrer μοῖχ zu Tage. 
Sie teilen folgende Abweichungen von p? τ ennpeußn, 2 Anos, 5 OM περι αὐτῆς, 
6 πειραζ-, εγράφεν, 7 om αὐτὸν, πρῶτον (357), » B. €. au. (357 om τον) λιῦον (357 
I. ©. a.), 8 κατεγράφεν, 9 m ἐσχατῶν ἕως τῶν πρωτῶν. Dazu fügt 1114. 7 ἀναχυῴας, 
9 om ὁ ἷξ, 2069 3 om ὃε, 6 om αὐτὸν, om τῷ δαχτυλω, ἐπὶ 1 εἰς. 7 ἐπερῶωτ., 9 m 
ο ἷξ μ., τὸ add οἱ χατ. σου, 357 6 eAsyov, ἔχωσι, 7 om zart χυψας. Jede Aus- 
stattung ausser xe9-Listen, -Titel, -Zahlen, inscr eu. χατα .. fehlt. Nur 357 hat Eusebs 
Brief und Kan und Theophylakts Vorwort [124] vorangestellt. 


254. Die Codd 1246 356. Eine analoge Erscheinung bilden 
die Brüder 1246 356, von denen 356 nur sprungweise kollationiert 
wurde. 


Zur Illustration ihres Textes dient folgende J.iste ihrer Abweichungen von Ä! 
in Mt. Sie oder einer von ihnen teilen mit ὦ oder einzelnen ®-Codd die zum Teil in 
I überhaupt bezeugten l.esarten: 1 10 Aumg 211, 21 ἱεροσολυμα 1333 KX, 23 4 13 Ναζαρετ 
Κα, 311 0m χαὶ πυρὶ 1441 1444, 531 om Ge KT (nur 1246), 32 πᾶς ὁ (nur 3506), av ] 
cav2, 39 0m σοῦ 1210. 48 % nupavıns, 64 om αὐτὸς (nur 356); ς om ἂν p rw; (nur 356), 
34 add τὰ a εαὐτὴς K*, 721 add τοῖς a οὐράνοις, 28 ετελεσεν 1 συν-, ὃς Mwusrs, 9: 
om τὸ, add ο [ξ 251 287 1413, 4 εἰόως, ς add σοῦ p auapaını, ἐγείρας KX, 27 υἱὸς ÄX, 
36 add ev u Aaw K*, 10: add χατὰ p eZouatay 1454, το μισθοῦ (nur 1246, Lk 107) 1333 
1444. ı5 lopopsac. 33 add τοῖς, ΤΊ 5 om καὶ! 1444, 123 add αὐτὸς K*, 38 gap. καὶ 
pas. 1444, 134 add τοῦ oupavoy (Lk 85), 14 ἀχουσετε K*, βλεψετε K*, 1:5 επιστρε- 
ψωσιν KX, 33 ἐχρυψεν ἄχ, 48 om αὐτὴν Κχ, 24 ἐχπληττεσϑαι Kr, s; ἰωσης Ä* 251 
1333, 1419 τοῦ) y00T09, 25 add ὁ IE K*, 29 χαὶ λθϑὲν Χρ 1266f (it 61 63 sa 5γ" 7), 34 
Γεννησαρες K*, 157 om ot, z add τὸν a aptov Xp Kr 163 (Mk 75), 15; om και 
12661 ὦ. 32 rwepas. 1621 ruppaseı Κα, 3 δυνασὴε K*, ıı ἀρτο K* (12), 20 om Ις, 
23 ἐπιίστραφεις, 26 ὠφεληει ανϑρωπον, 28 ἐστηχότων, 1724 διδραγμὰ B 167, 27 ava- 
Bavıa, 185 τοιοῦτον KR, 8 auTOV, 29 = σόι ἀποδώσω, 35 ουρανῖος. 1913 T.POOTvE/ÜNSav, 
19 add σοῦ p Tatena, δαυτον. 24 εἰσελθεῖν, 25 Om αὐτοῦ 1333, 202 συμφῶν. δε, 
26 add de p οὕτως K*, zof vie, 21: Βηϑσφ. Kx, add ὁ Κη, τι Ναΐαρες Κα, τ. add 
ὁ K*, 2216 ανῇρώποῦ. 25 yTuas, 39 om τοῦ, 37 add τῇ δὶς, 236 δε, α΄ εν αὐτῷ 1 αὐτὸν, 
34 om t6uU, 36 “ Tayta πάντα. 2427 add χαὶ p ἐσταὶ (nur 356), 28 add xar ἃ ot, 
33 m ταῦτα παντὰ K*, 35 παρελεύσεται, 36 om μου, 38 add τοῦ Νῶε (nur 356) 830, 
40 om obis, gr αὐλωνς KR, 49 εὔϑιεῖν.. πινεῖν KX, 2519 m λογοὸν μὲτ αὐτῶν, 26 add 
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εἰ a ἡδεῖς 830, 32 συναχϑησονται, 36 ἤλθατε (nur 1246), 26:7 om αὐτῷ (nur 1246) 
1333 I09I, 47 om τὸ, 28 exyuvwvopevov 1333 1266f, 31 διασχορπισθϑησονται (nur 1246) 
1216 1266f, 33 add xaı p εἰ, 35 ἀπαρνησομαι (nur 356), 36 add αὐτου, 43 EUPEV, 45 om 
αὐτοῦ (nur 1246), 438 av K* (nur 1246), sı add τὸ δεξιον 630, s2 om σου 1216, 
43 doxer σοι 167 1444, ss εξηλΊθατε, 7ı εξελϑοντῶν ὃε αὐτων 1216, αὐτοῖς Κα, 75 
add τῷ a ἴδ, 2729 ednxav, 35 βαλόντες 1216 1444 ΙΟΟΙ, 42 αὑτόν, 63 m ὁ πλανος 
exreivos (nur 356) 1333 1454, 64 ädd νυχτὸς Ä*, ex laro 1333, 282 add τοῦ μνημείου 
(Mk 163) 1333 De?, add xar a προσελθὼν De 413, 9 Ὀπήηντησεν, 14 πείσομεν (nur 
356) 830 De?, 

Dazu kommen als gemeinsame Sonderlesarten resp. /-Sonderlesarten, die D fremd 
sind, 2522 om λαβὼν (I), 3: om aytoı (ἢ, 2663 ορχιζω (Mt 57, 73), 2765 om δε (7), 
in Parall. oft). 

Endlich finden sich noch folgende, nur für 1246 nachgewiesene, zum Teil aber 
auch in 356 zu vermutende Abweichungen von K (K*-Sonderlesarten erwähne ich nicht): 
410 om οπισω μου 7 Hr Ka IT, ao add αὐτῶν KR (a1), 516 m Ta καλὰ ὑμῶν (it 1311 
1441), 18 eav 1 εὡς av, 713 om ἢ πυλὴ (62*), 81 προσεχυνησεν (häufig), 13  exervn 
m apa, Yır add καὶ mıver p ἐσθιει (Mk 216) Ka Kr, 101 om axalaprun, τι m ev 
αὐτὴ τις (62 1016 sa; 830 om τίς), 32 add τοις a ουρανοις (33 ὦ), 12:10 χειραν, 28 om 
εγὼ (Lk 1150}, 134 nAdov (it 93 1353 1442), κατεφάγον, 5 ἐπεσον (it 1442), 7 ἐπεσᾶν, 
12 ὅοχει eyerv 1 ἔχει (Lk 818) Xp, τς add αὑτῶν Ὁ ὡσῖν (it 848 207 351 1353), 
32 add παντῶν a τῶν Ka KT, χατασχηνωσαί, ss Οὐγ 1 ouyt, 147 m δοῦναι αὐτῇ HT, 
1526 m καλον εστι, 30 m χυλλοὺυς τυφλοὺς χώφοὺυς (δ᾽, 32 ““ τρεῖς ἡμερᾶς, 
add αὐτοῖς p sırev (Mk 81:1) Kr, 165 om αὐτοῦ p μαϑ. (73), 1718 om ar αὐτου, 
as ἐξερχεται, 25 εἰσηλθον (251, Kr), τινος. 188 ελϑεῖν ] εἰσ-, 15 Om αὐτὸν, 1:8 ἄν, 
32 rpooxal. Se om torte Ka, 193 om οἱ 7" KR, 24 om Ge τ, 2022 rum? (1, κε ἢ), 
30 om % (I), 2122 armonods, 223) om ἰξ H, 23:10 om ὑμῶν Ka 4°, τι εστω 
K*, 20 youv, ,᾽: χατοιχησαντι H K*, 243 om τῆς a συντελ. IH, 7 om “a λοιμοι 
H, 38 ἐπι 1 εν, γαμίιζοντες (2230) Η! Xp, 41 add εσονται ἃ ἐν (40), 256 εξερχεται 
(H εξερχεσϑε), 41 om οἱ (nur δι-2 648 50), 26: om παντὰας (19:) Kr Χρ, 7 m αὑτοῦ 
ἐπι τ. RED., 42 Om τὸ Tornptov (ἢ, 46 ayouev, 2715 Om Ev2, 46 εὔογγσεν (Mk 1534), 
57 Apwaßıas, 289 om #at, το add ouv (ἢ. 

Für 356 allein sind nur zufällig gefunden 213 m χατ ovap φαίνεται 8 (1:0), 
713 ἐρχόμενοι 1 εἰσεργ. (56). 

Ob der gemeinsame Vorfahre ein von ᾧ beeinflusster K- oder ein von K 
beeinflusster D-Codex war, jedenfalls hat er kein Interesse für uusere Zwecke. 
1246 bietet 25 ohne Varianten, 356 u5 mit 1 add πρὸς αὐτὸν, 7 δπερ-, τὶ χαταχρινο;. 
Während 356 nur Kan uls Beigaben aufweist und bei Mt subser τέλος τοῦ. .., ist 
1246 fast genau wie 147 (δ 131, Seite 742) ausgestattet. Statt 1. stehen vor Mt 
andere Aufsätze, > τοσαυτὴν συμφωνίαν und > γενεαλογίαν zpostatv; nach 2. \ptyevnus 
«πρῶτος δὲ τῶν λοιπῶν > τῶν πολλῶν, τοῦ αὐτοῦ < ATEIN23TE0V GE > λογὸν Ev τοῦτοις, 
folgt 3. mit einigen angehängten Sätzen, dann 4; statt 5—7 folgen die Verse > ὁ 
πριν τελώνης < ανϑρώπων γενος. Vor Mk steht wie dort 1. 2. und die Verse 
Verss. 10. 25. Der Anfang von Lk ist verstümmelt, nachweisbar ist nur noch 3. 4, 
mit den Versen Verss. 11. 26. ΔῸΣ Jo steht 1. 2. 3. 4. 6. 6. und die Verse Verss. 12. 
27. Wenn dazu noch die αντεβληδτ subser aus 7 für Mt Mk Lk mit στιχ- und 
#e9-Zahlen kommt, so wird der Verdacht gerechtfertigt sein, dass sie von irgend 
woher übernommen ist. 
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B. Eine etwas bessere, im ®-Kreis gewachsene Gruppe. 


255. Gemeinsamer Charakter. Eine grössere Anzahl von 
Codd, die als freie J-Zeugen zu bewerten sind, tragen verwandte 
Züge, ohne deutlich gemeinsame Abstammung zu verraten. 
ı. Sie stammen alle wie die ὃ 2508 besprochenen aus einem 
von ® beherrschten Kreis. Denn nur wenige der nicht von ὦ 
vertretenen /-Lesarten haben sich in ihnen durchgerettet; und 
zwar nicht immer dieselben. 2. Die 7 und zum Teil ®, wiederum 
in verschiedener Weise, verdrängende X-Form ist Α΄ 3. Die 
Codd weisen alle in auffallend starkem Masse Paralleleinwirkungen 
auf; wiederum nur zuweilen zwei an derselben Stelle. 4. Sie 
verwechseln sämtlich Dativ und Accusativ bei vielen Verben wie 
Tpooxuvsıy, rapaxakeıy, γονυπετεῖν u. a. 5. Sie sind alle geneigt, 
den Indikativ statt des Konjunktivs einzusetzen, auch nach ıva, 
orws, zav. 6. Sie stehen alle in irgendwelchen Beziehungen zu 
den unter ὦ behandelten Codd 211 287 1289 1333 1444 1454, 
auch 1216 1096. 


Welche der beiden in ihnen hauptsächlich konkurrierenden 
Textformen αὶ und ὦ Durchschuss und welche Kette ist, kann 
nicht mehr entschieden werden. Zeigen sie, wie meist, noch 
eine kleinere oder grössere Anzahl in ® nicht vertretener 7- 
Lesarten, so entsteht eine gewisse Wahrscheinlichkeit, dass 1 
die Grundlage bildet und diese nach ® und nach K übermalt 
worden ist. | 


Dass auch direkte Beziehungen unter den hierher gehörigen 
Codd statt hatten, vielleicht mehr durch Wechselwirkung als 
durch Vererbung, machen gelegentliche auffallende Berührungen 
wahrscheinlich. Doch sind diese so lax, dass eine Vereinigung 
der Codd als Glieder einer Familie, die einen gemeinsamen 
Archetyp repräsentieren, nicht berechtigt erscheint. Sie sollen 
darum jeder für sich dargestellt werden. Und zwar nach 
folgenden Grundsätzen. In Betracht kommen nur die eine 
Darstellung lohnenden Evv. Nicht aufgezählt werden die 
P- und die A-Lesarten. Das Mass ihrer Mischung aufzu- 
zeigen hat kein Interesse. Die Parälleleinwirkungen erscheinen 
nur, soweit es zur deutlichen Zeichnung des Cod nötig er- 
scheint. Fehler, Omissionen, die vorhin erwähnten Inkorrekt- 
heiten im Kasus- und Modusgebrauch werden ignoriert. Da- 
gegen werden notiert die Berührungen mit einzelnen ®-Codd, 
die nicht von ® vertretenen J-Lesarten und die Sonderlesarten. 
Letzteres sind wir diesen Codd wegen ihrer Herkunft schuldig, 
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auch wenn ihr jetziger Text meist ziemlich späten Ursprungs 
sein dürfte. | 

Die Bedeutung dieser Cod-Gruppe liegt in einem Doppelten. 
Für ὦ könnte sie unsichere Lesarten stützen. Vor allem aber 
werden zuweilen sonst nur noch ganz schwach vertretene Les- 
arten durch ihr Zeugnis für 1 gesichert. | 


256. Der Cod 1385. Dieser Cod ist eines der reinsten Bei- 


spiele, und zwar steht er ὧς unter den ®-Nüancen besonders nahe. 

Die Ausstattung mit zwei δηλώσεις aus KT neben Euseb’s Brief und Kan 
deutet schon darauf hin, dass auch K" hin und her den Text beeinflusst haben 
könnte. Dies bestätigt sich denn auch, wenn es auch nicht allzu häufig geschah. 
Auch in die μό der Vorlage sind aus μ7 eingedrungen 1: IZ de, 3 om zw, 6 add μη 
rpoor., η ἀναχυψας, ο add καὶ — e).eyy.; dazu kommen 53 ἐπορευϑη, ς om ἡμῶν- 
Von den K* und Φ bezw. B-Codd fremden Lesarten in Mt und Mk stammen aus I 
nur die folgenden: Mt 222 om ἐπὶ, 424 einen, 6: om τοις (7 2), 5 om on, 
ı6 om ort, 8:3 om αὐτου, add xaı ὑποστρεψ. χτλ., 918 om αὐτοῖς (13), 11:0 add ὁ 
IE, 1324 oreyartt (I?), 4 > rule a παντα, 147 m dowvar αὑτῇη, 1532 add αὐτοῖς, 
43 OM αὐτοῦ, 36 τοῖς ογλοις, 234 Ge 1 ap, 8 om ὁ XZ, ı8 ἄν, 39 add οτι a ou, 
2638 om ὁ IE, 70 om αὐτῶν, Mk 645 add αὐτον, ἀπολυᾶξι, 54 add οἱ... τοῦ 
zorou exervou (15 8), 729 m ὑπᾶγε a Ga, 91:3 om Kal, 45 m σοὶ εστιν (1: DB), 
1047 “ ἰδ ὃς Aa, 123: add δὲ p δεύτερα. 

Die übrigen sind Sonderlesarten: Mt 311 add οὖν p μὲν (J). om εἰς μετάνοιαν 
(Lk 316), 410 om τότε, 537 eat, 7: καὶ οὐ 1 va (Lk 637), 28 παντες 1 οἱ οχλοι 
(vgl Hr = Lk 943), 920 add χαὶ ἃ προοσελῇ., 1010 μηδε 1 μη, 14 εχ 1 εξω, τό most 1 
ὡς οἱ (oft), 25 azexadscav (Kr), 1249 om auteu!, so ποίη, 1315 ERISTPRGMEN, 30 OM 
toybis, 148 om αὐτῆς (Xp), 15 om αὐτῷ (Xp), 1534 om ἐπτα, 39 evedn, (Κ ἢ), 
161: add οὐδε μνημ. p νοεῖτε (9). om ὑμῖν (ἢ 5), add rposeyerv a προσέχετε, 13 add 
αὐτοῖς p Asy., 2145 add χαὶ οἱ ypapu. P ἀργίερεις, 46 πιάσαι 1 χράτησαι (J; Jo 730), 
2229 om αὐτοῖς (AR), 3: ἡμῖν, 238 = ὑμεῖς δε παντες, το za um 1 μηὸς (vgl 9), 
23 add χαὶ παν Aayavov p κύμινον (T.k 1142), αφίετε, 24 m τὸν χωνώπαὰ διυλις., 
25 πονηριας 1 axpasıaz (Lk 1139), .2427 εἰς ὄυσμας, 30 add πασης a της, 264 ἀπο- 
λεσωσιν 1 aroxtew. (AS), 10 λέγει 1 εἰπεν, 46» ηγικεν p pe (Mk 1443; KT om ıy7.), 
532 = exadehounv ev τῷ τέρω διῶ. (KT Ka, Mk 1449), Mk 210 m αφίεναι ap. 
ἐπὶ τ᾿ γ.,ὄ 13 add τῆς Γαλιλαιας p θϑαλ., 318 m Bmuav χαι Mar, 35 πατρὸς any 185, 
412 ακουσᾶντες, 20 Tapadsyousvor Om χαὶ, 54 om εὐϑεας (61 sy), 36 m αχοῦσας 
ευϑεως (BJ?) 622 > χαὶ ωσω anı ἃ ὁ (KR), 23 » armans με (KR), “8 τον Imavınv 
1 αὐτον, 35; = ἢ ὡρὰ 167, (τ, Mt 14 15), 44 = σαν 66 (sy), 56 om αὐτοῦ, 78 m 
ποτηρίων χαὶ ξεστῶν (it 93 1493 syP), 31 om παλιν, 32 om αὐτῶν, 33 ἐκ 1 απο, 
83 add εξ a αὑτῶν (ὃς u. ἃ.), 5 ἐπηρώτησεν, 917 τῖς 1 εἰς, 28 add τῶν a οἴχον, 
943 βληϑηναι 1 ἀπελθεῖν (45. 8). 45 εχχοΐον (Mt 530), 104 = ὄουνχι (1 τραψαῦ a 
βιβλιον (Mt 197), 6 “ apyrs ὅδε, 17 πορευομένου, 1115 ayraeı (26, 75). 122 add ev 
a τῷ, OM παρὰ τῶν γεωργ. (syP), δαίροντες (KT), τὸ αναστησὴη, 37 χουον, 1334 Om 
αυτου3, 144 add ινα p soptr, (Mt 265), τς om ἐτοῖμον (Ik 2212), 27 om ἕν τῇ υὐχτι 
raum; (sy°), 40 χαταβαπτιζομενοι 1 -Bapuv-, 53 προς auıov 1 αὐτῷ, 6o ἐπηρώτα (δι), 
62 om 1%, 15:18 add xaı λεγειν IKT, Jo 163), τὸ = τὴν χεφαλ. αὐτοῦ (Mt 2729), 
22 [ολγοϑαν, 34 ἀνεβοησεν (Mt 2746). 46 <ehnzen. 

Der Textcharakter ist so klar. «ass ein weiterer Nachweis durch Lk und Jo 
überflüssig ist. 
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257. Der Cod 1493. Eine ähnliche Mischung von ὦ und X 
(bald K', bald K”) mit einigen nicht in ® vertretenen J-Resten, 
zuweilen auch K*-Sonderlesarten stellt 1493 in Mk und Lk dar; 
Mt und Jo sind fast reine A geworden. Die ®-Lesarten sind 
stellenweise so zahlreich, dass man den Cod beinahe den #-Zeugen 


einreihen könnte. 

Besonders bäufig berührt er sich mit einzelnen D-Zeugen wie 287f 211 1333: 
Mk 4sı ὑπὸ 1 επὶ 211 (it δ1-2), 22 om 0 211 (N, 62 add οτι 1 τινα 1454, 3 add ὁ a 
αδελφος 1454, τό add o a Hpwön; 287 1333 (ἢ), 24 ατησῶμαι 211 1441 (13), 29 αὑτὸν 
1 αὐτὸ 287, 725 om αὑτῆς 211 1333 (7), 35 ηνοιχϑησαν 1096 (I -οἡη-, K διηνοιχἣ-), 
820 χαὶ ots l οτε δε 1096, 34 ἐλθεῖν 1 ἀχολουθεῖν 211 1333 (Mt 1624, 3). 93 κναφεὺς 
1333 (KM). 13 om χαὶΐ 309 (ἢ), 38 add εν τὸῦ 309 3015 (ἢ, 40 Ypwvbis 1096 1333 
(I), 107 add χαι eınev a evexev 287 (I), 36 wa Totms® 1333, 470m 0 a ὃς 413 (it ὃς 
93 168ff 243 u. a.), 11τΆὸ om ort 1333 163, zı εβηραται Db (77), 23 om ort 1096 
409, 1229 00u I ἡμῶν Db, 134 > ταῦτα ravra συντελ. Db 413 (ἢ), 1440 Bapuvopevot 
1444 1154, (I zataßap., K βεβαρημενοι), 1517 στεφανον axuvdevov 1333, 26 yeypapın. 
l ἐπιγ 1413 (it 551), 30 καταβατὼ 309 402, Lk 22: add αἱ a τμεραι 287 (ἢ, 
318 τῷ dam 1444, 613 εξ lan 1441, 77 λόγον 211 408 (it J? 178 1353 1443), 
9 om ταῦτα 2059 ( 133 351 sy®), 824 eraucazo 1289 2059 327 (ἢ, 9: add o I 
p ὃε 1441 (sy), "6 sav 1 av 1289, 1215 αὐτὸ) 1289 (1), 48 ἀπαιτησοῦσιν 1454 (vgl 
Ik 1220), 145 om εν 1289, το avazzınzvov 1289 1444, 27 » μοὺ εἶναι 287 (ἢ), 
158 Öpayun 211, 9 add αὐτοῦ p πατρι 287 (1). 1722 add αὐτοῦ 287 (sa sy), 23 om 
ἢ 1289 (ἢ. 1935 αὐτῶν 287f (ἢ. 2230 add wos p βασιλ. 1289 (ἢ, 49 παταξωμεν 
1444 (it 1353 1386 u. a). Einige davon sind J-Lesarten. Weiteres unter den 
Parallellesarten. 

Da die bessere Herkunft des Cod sich noch deutlich verrät, müssen seine 
nicht aus dem ®-Kreis stammenden Abweichungen von K gebucht werden. An 
der &pitze die nicht in ὦ bezeugten J-l.esarten. Der in K* auch erhaltene Teil 
derselben könnte auch aus ÄK* stammen, von «dem der Cod einige Sonderlesarten 
aufweist. Doch ist dies wegen der verschwindend kleinen Zahl der letzieren unwahr- 
scheinlich: Mk 823 add χαὶ a εἐπιϑεῖς, 1024 Texte, 1132 φυβουμεῆα, 1237 πῶς 1 ποθὲν 
(1), Mt 2245 Lk 204; it 1006 in Di, 132 Grenen.kavrn, 4) add ἃ Ιωση (A), 

Lk 4:0 m ἕν m away. σὰν οἱ och. (1: Ka Hr, 44 Ἰουδαιας 1 [αλ., 513 λεγῶν 
l εἰπανν, 25 add zavrovp αὐτῶν, 61 m xar 1obımv (om τοὺς 1493!) σταγυᾶς, 2 om Ev 
(Mt 12ı Mk 224 u. ὅ.). 9 annlesat, 39 add χαὶ p ὅε, 47 cora: a ομοῖος (1). 732 om 
um? (73). 1041 0 IS εἰπεν αὑτῇ. 12328 σγημξηὴν ev ἀγρα ὄντα, 50 τοῦ, 54 OM TTV, 
add οτ', τὸ Om οὐ ἢ εῶς, 133 μετανόνσητε, κοῖς, 13 ἐξ 1 ἀξ, 33 εργομενὴ (I?) 135 
oa, 17 soyesder: (T ζ5). 22 προσεταξας, 1Sar m ὁ ὡς αὐτῷ, 1625 om σὺ. 27 m σε 
ou, 173 AGSYy, 184 TBerev, 5 πόποὺς (vgl Mt 2610), 8 om οτι (73), 1917 = αὐτὸν 
acer. τὸ udı ο, 2016 ἔἐχεινηυς 1 7697095, 20 λῆγον, 212 om Xat, 2268 om Xat. 

Daneben finden sich, wie schon erwähnt, etliche K&-Sonderlesarten: Mk 32 m 
αὐτῶν Besanzeusat, 622 m χαὶ bwsm σοὶ ὁ eav Beirs (vgl Mt 147), 78 α΄ ποίειτε πολλα, 
836 add τὸν a ανϑρ., Lk 69 — πρὸς αὐτοὺς ὁ IE, τι ealowv 1 ὅ᾽ελ-, 1131 Σολο- 
povtus, 1432 εἰς 1 πρὸς. Weiteres unter den Paralleleinwirkungen. 

Besonders zahlreich aber sind in 1493 die Sonderlesarten. Neben zweifellosen 
Schreibversehen sind es bauptsächlich Omissionen. Bei beiden bat eine Aufzählung 
kein Interesse. Aber auch Umstellungen sind nicht selten: Mk 223 ev τοῖς 0233. p 
σπόρίλων (7 “΄ a, K p rapamnp.), 628 m εν τῇ φυλ. ἀπέχεφ. αὐτὸν, 78 ποτηρίων Rat 
ξεστων (it 93 1385 syP), 942 μάλλον αὑτῷ (it 168, 203 1031 in τι, 14. τὰ aluua 
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καὶ τὸ πασχα (vgl Lk 221), 58 οἰχοδομησω αλλον ayeıp., Lk 62 τοῖς σαββ᾽ 
ποιεῖν (it 56), 745 αὐτὸν εἰπε πλεῖον ayaz. (ὃς aut. πλ. ay.), 1211 εἴπητε ἢ τι anoAoy., 
53 ἔφ υἱῷ πατήρ, 145 αὐτὸν ανασπεσαῖ, so GOL εἐσταῖ, 23: αὐτὸν p [Τιλ., 8 aurov ıderv, 
22 ϑανάτου arrıov. 

Selten sind Paralleleinwirkungen: Mk 126 ar 1 εξ Ik 436, 30 Iletpou 1 Σιμῶνος 
Mt 814, 26 m ἔχει ἃ tiveg Mt 2755, 32 add ev ἃ τοῖς 223 (I? 71), 35 add μου Ὁ 


μήτηρ Lk 82: (IT Kr 211 u. a), 4ı2 ἀφεθήσεται 328 (K® 211), 512 παρεκάλουν 


Mt 83: (Κα), 614 aveom 1 ἡγερϑη Lk 98 τὸ (K®), 47 add nv p μόνος Mt 14 53, 
71) add τὸν a oıxoy Mt 96 u. 6. ὅτι an | aro τοῦ (so 1353 Lk 1729 2243), 55 ἀψη- 
ται αὐτοῦ Mt 83 Mk 14: Lk 513 739, 34 ἐλθεῖν Mt 1624 (KR), 9a add και ἔλαμψε 
τὸ προσῶπον αὐτοῦ ὡς ὁ Atos ἢ αὑτῶν Mt 172, 14 καϑως ] πῶς ες u. ὅ. (K®), 28 add 
δια τι p ort (Mt 1719 δια τι 1 οτι, it Κα 1096 309), 45 ἐχχοψον Mt 5 30, 1053 εἰσελεύσονται 
ἃ εἰς Mt 1923, 30 om νῦν Lk 1830, 14 add μοι p αγαγ. Mt 212 (B), 8 ev τη οδωϑ 
Mt 218 (K@ 309 3015), 1135 ἐαν] αλλα Mt 2126, 12:12 ἐζητῆσαν Lk 2019, add tauımv 
p παραβολὴν Lk 2019, 33 35 om γὰρ Mt 2442, 14.) add τῆς ποίμνης Mt 263: (Ä®), 
so add οἱ μαϑηται p παντες Mt 2656 (it 1096), 53  ypapp. . . πρεσβ. Mt 2657 (Ka), 
1545 add ἴδ p σωμα 43, Lk 243 add ὁ a ἴξ, 537 ὁ οἵἴνος 1 αὑτὸς Mt 917, ὅτ om 
τοὺς Mt 12:1, so add οὑτῶς Lk 915 (3), 42 add ıdım p τῷ 41, 45 Rovnpa 1] To Tovnpov 
Mt ı235, 79 add or p Acym ὑμῖν, 45 add τοῖς daxpucıy p δε 44, 837 ηρώτων, 914 m 
avöpsg wosı Mt 142: (B), ı7 > δωδεχα xop. Mt 1420, 40 ἰσχυσαν 1 ηδυνηϑησαν Mk 9:8, 
46 add καὶ p δε, sy add χαι a θαψαι Mt 82:, 108 δαν ς το, 39 αὑτοῦ του Xu, 7 38 
1118 ἐμερισϑη Mt 1226. 127 add ὑμεῖς Mt 1031, 42 κατέστησεν Mt 2445, 42 δουναι 
I διδοναι Mt 2445, 44 ἀμὴν 1 and; Mt 2447 (it 55), 45 ελϑεῖν 1 ἐρχεσϑαι Mt 2448 
(KM), μετα τῶν μεϑυοντῶν 1 καὶ peßuox. Mt 2448, 1313 cbwxev δοξαν 1 εδοξαζεν 
Ac 1223, το αὐτοῦ Mt 133: (ZH), 1427 axoloude: 1 epyeraı Mt 1038 (Ka), 33 αὐτῷ 
1 caurou (vgl Mt 2447), 167 add χαϑισας 6, 1737 πτῶμα Mt 2428 (it 1216 u. a.), 
18:16 τῶν oupavav 1 τοῦ ὃῦ, 1915 erpaypat. 1 dep. 13 (it 1444 u. 2.), 38 om βασιλεὺς 
Mt 219, 46 m ἐποιησατε αὐτὸν Mk 117. 2034 “ 0 IE εἰπεν autor (oft), 225 apyupıa 
Mt 275sf (Κα, it 1289, 1353 u. Δ), :8 ex 1 ano? Mt 2629, 30 add δωδεχα a dpovav 
Mt 1928, 43 εξ 1 an Mt 2125, 60 τι 1 ὁ Mt 2670 (it ὃς sa u. a.), 247 ἐγερϑηναι 6, 
το ἫΝ 1 noav Mt 2761, ες ““ χείμενα τὰ οϑονια Jo 205. 

Endlich finden sich folgende noch nicht erwähnte Sonderlesarten: Mk 132 axav- 
Tas, 38 χηρυξωμεν, 322 ἐλθόντες 1 χαταβαντες, 23 λέγει] ελεγεν, 34 BAcıb. I περιβλ-, 415 
αἀχουῶσιν (85), 53 add αὐτοῦ p χατοιχησιν. 63 om χαὶ p Map. et p Ιουδα, 614 add περι 
τοῦ ἰῦ p Hpwöng (syP), za μοι] με, 23 Ἡμίσου 1 -σοὺς (it 1443; ὃς 93 ἡμισὺυ), 39 αὐτοὺς 
1-05, 46 avıAdev (Hr), so ἐταραχϑησαν ἰδοντες αὐτον, 714 λαὸν 1 oykov, 1014 λεγει 1 
EITEEV, τό ηὐλόγησεν, 29 ἀπεχριϑὴ de o IE χαι εἶπεν, 1124 αἰτησῃσθε, 32 ἐστι 1 Ἣν, 1235 om 
ἐστινῶ, 1328 gun ] ἐχφυη, 30 ἄχρις, I433 ἡρξαντο (it ς6 1222 551). Lk Iıo add εν 
ἃ τῇ, ı2 ἔπεσεν lenen-, ıy add γὰρ p ey, 24 αὐτὴν, 35 διοτι, 25 εγγυῶ, 32 προς] επὶ, 
8 ὃς 1 yap, add χαὶ a ex, 14 add εὐϑεως p xat!, 525 add παντῶν p αὐτῶν (sa; παντῶν 1 
αὐτῶν 73 J 129 207 1353), 37 eavleı, 638 add xaı p καλὸν, 44 om γὰρ (it ὃς 133 2y$, 
6457 in Air, 121 449 in B), 736 add παλιν a ἡρῶτα, add τὸν Iv p φαρισαίων, 833 ἐπνίγη 
l ἀπεπν., 916 add καὶ ἃ ἀναβλ., 46 εἰς αὐτοὺς 1 ev αὐτοῖς, 5; λέγων 1 καὶ εἴτεν, 57 Ro- 
ρευομενου του ΙΪῦ, 102 wa 1 orwc, 4318 add o X a erar,).dev, 1256 καὶ τὸν 1 τὸν Öös, 
[35 αὐτὰ, το add οἷξ p διδασχ., 35 γὰρ] ὃὲ (it 1353 1385), 1410 om σοι (it ὃς 377), 
16: om xar! (it 1353 1386 sa syP), 1722 οτᾶν, 198 μοὶ] μοὺ (vgl 1433; ziemlich 
häufig bezeugt), 9 X; 11, 37 μετὰ φώνης μεγαλτς. 45 Eaytw, 2235 οτᾶν, 2313 κροσ- 
χαλεσαυέενος, 2447 Evamıov 1 ἐπὶ τῷ ὀνόματι. 

Die μοὶχ folgt μ5 mit starken „$-Einwirkungen: ı o Ge I, 2 ογλος, 4 ταῦτην 
εὐρομεν -νὴν, 5 ἡμῖν Μώσης, λιϑαΐειν, 6 om pr, rpwon., 7 om τὸν, m λ. B. ©. α., 
so om αὑτῇ. add γυναι, om exervor. Jede Ausstattung über die xeg-Listen hinaus feblt. 
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258. Der Cod 1353. 1199 


258. Der Cod 1353. Hinter diesem Cod liegen eigenartige 
Geschicke. 


Fast um alles Interessante ist sein darum nur 6:—s 10—12 kollationierter Mk- 
Text gekommen, indem dieser Text neben der Überarbeitung nach X: eine Kon- 
formierung an die durch Sı52 ff repräsentierte B-Form erlebt hat, so dass er 267 
sehr nahe gerückt ist. Ganz selten haben sich andere J-Lesarten noch durchgerettet, 
die seiner Zeit zur Verwendung kommen sollen. Ein Eingehen aufs Einzelne lohnt 
sich nicht. Nicht besser ist es dem Kap ı—7 kollationierten Jo ergangen. Der 
Text ist fast rein K, mit einer kleinen Anzahl von ®-Lesarten — es sind deren in 
den 7 Kapp nur ı8 — und etlichen Sonderlesarten, die grossenteils auf Reminiscenzen 
beruben: 16 add δε p ἐγένετο, 30 m εἰπὸν ἐγὼ (Ap om εγὼ), 39 om pedspu., 2:0 om 
τον. 39 αὑτοῖς 1 -w, 534 ανϑραπῶων (4:, it 85), 39 add ev εαὐτῷ p ἔχειν, ὅτι add 
πέντε ἃ ἀρτοὺς (9, it d5), ao add IE p ὁ ὃε, 26 om av, 44 om ev (häufig), 
49 ““ ἔφαγον τὸ pavva, ὅς ““ εξ ὑμῶν τινες εἰσῖν (it 62 ὃς), 76 εἐτοιμος ἐστιν (Xp), 
το 0m εἰς τὴν sopenv (Xp), 36 add αἀγνοουντες τὸ τι Asyeı p ελϑειν. Von Interesse 
ist nur etwa 213 “ὁ IQ εἰς lepoc., weil mit 56 6371 arm zusammentreflend. 

Dagegen haben Mt und Lk, die darum verbotenus kollationiert wurden, viel 
Interessantes bewahrt, wie auch die noch erkennbare Vorgeschichte ibres Textes 
nicht ohne Interesse ist. Deutlich ist / der Stammvater. Aber in der Mischung mit 
Κι bat K: über 7 die Oberhand gewonnen. Ob vor oder nach diesem Eindringen ist 
unentscheidbar und gleichgiltig, jedenfalls ist einer der Vorfahren auch einmal nach 
® durchgearbeitet worden. Denn weitaus die meisten der noch erhaltenen J-Lesarten 
sind auch durch ὦ vertreten. Und hin und her finden sich Sonderlesarten von ὦ, 
insbesondere von den Cod 1085 287f 1216 1333 1444 1454 1413. Diese nach- 
träglichen Einwirkungen aus K und ὦ sind zuweilen noch deutlich zu erkennen: 
Mt 1210 add nv exeı D, sed m a ανϑρωπος; 188 m ποῦς .. yerpaz. it ὃς, Dom τ) δυο 
nodas; 2430 om τότε, 7 m χοψ. τοτε, K m τ %; Lk 1418 α΄ πάντες ἀπὸ μιας 
παραιτεισϑαι, I ano μ. π. rap., K ἀπο μ. παρ. πάντες; 1616 τις εἰς, 7 τις. ÄK εἰς; 
1911 m εγγυς εἰναι autov Ϊερουσαλημ, K εγγυς aut. εἰν. lep.. I αὐτὸν εγγ. εἰν. Iep. 
oder εἰν. αὐτ. eyy. lep.; 2115 ἀντιστηναι οὐῦε ἀντειπεῖν, 7 avrıor. 7, avıeın., Ä avten. 
οὐὃς ἀντιστι: τό ““ φιλῶν 2. συγγεν. x. αδελφ.. 7 a0. x. συγγ. κ- φῦ... Ä συγγ. κ᾿ φιλ. 2. 
αὖ.: 2355 om αὐτῷ (it 83* ὃ5), Ip. Kr δεὲεχκ τ [ἀλ. Während eine Aufzählung 
der D-Lesarten, von denen aber höchstens ein Drittel in 1353 begegnet, nicht lohnt, 
seien. einerlei ob 7 oder nicht, die nur durch einzeine ®-Cudıl gedeckten L.esarten hier 
verzeichnet: Mt 1233 om τοῦ 1289, 7ı3 εἰσελϑατε 630, 25 προσεπεσᾶν 1085, δα m 
προσελϑων λεπρὸς 1085 (it 133), 92 σοὺ 1 σοι 1454, τι = ἐσϑιει pP ὑῶν 1085, 
ı7 m βλητεον p χαινοὺς 287 1216 (sed βαλλ.), 38 ἐχβαλλει 1333 1454, τὸν m αὐτὰ 
ἐχβαλλ. 1444. 19 παραδωσωσιν 1444. λαλτησιτε 1444, 1232 m τῷ αἰῶνι τοῦτο 1210. 
44 ποστρεέψω 1413, 153: αχουόντας 1 λαλοῦντας 287 1216, 38 add wscı a τετρᾶχ. 
1333. 16: add or a σαδδ. 1289, 4 χαταλείπων 1444, 172 ἐγένετο 2871. 185 om ἐν 
1333, 1, add χαὶ ζηττσαι p σωσαι (I.k 1910) 1333, 26 add exetvo; 27 1289, 35 ὑμῶν 
l μοῦ 1216, 193 om αὑτῷ 1333, 25 OM αὐτοῦ 1333. 2025 χαταχυριευσουσιν 1216, 27 
EST@L 1216, 231: ἔἐστῶ 1413, 32 ἐπληρώσατε 287 1444, 2417 ““ ἐπορεύετο P ἱερου 
1333. 8 ϑλιψεις 1441 (it Ar), 2517 add Se p ὡσαυτως 1333, 2659 ““ ὑλὸν τὸ συνεῦριόν 
1210. 69 m ἐχαϑητο em 1454, 272 OM αὐτόν 1333, 41 Om χαὶ Yapıc. 1444, 282 adıl 
ποὺ UNTWELON 1333, 8 ἀπελθουσαι 1333, Lk 129 er lem 1444. 36 συγγενες 1454, 
238 om aa! 1444, 613 εξ l am 1441, 425 om τῇς3 2871, Bst m συνεισελ, αὐτῷ 
οὐὗενα 1344 1454, 943 μεγαλιοτητι 1444, το m ποῶτον αἀπελϑ. 1444 1454, 1137 
add αὐτὸν ταῦτα p λαλησαι 1216 1289, 1256 m ouvavnn .. γῆς 287f, 1327 om οἱ 
287 f, 1410 avaneoov 1444, 13 ποιείς 1444. 26 w μοὺ εἰναι μαϑητης 1216. 27 “ 1200 
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εἰναι μαῦ. 287 f, 154 add ou p ews 1444, 174 εἰς 1 πρὸς 287f 1216, 1922 om δὲ 
287 f, 27 add aucou; 287f (it Η sa bo), 2034 εχγαυμίζονται 35 2871, 224 add xar 
γραμματεῦσιν p apy. 287f 1216 (it 63 33 376 sy), s ἀργυρια 287 (Mt 275f;it JK®), 
32 ἐχλίπὴ 1454 1289, 66 εαὐτῶν 1289, 7ı μαρτυρῶν 1216 (Mt 2665; it ὃς u. a.). 
232 add ἡμῶν p εϑνος 1289, 2; add τὸν Bapaßßav a τὸν 1216 287, 27 om χαὶ p 
αι 1444, 2410 om αἱ 287 1344, 27 διηρμηνευσεν 1289. Manche der Berührungen 
erklären sicb durch Paralleleinfluss. 


Auch sonst ist für 1353 die starke Einwirkung von Parallelen charakteristisch, 
so dass ein gelegentliches Zusammentreffen mit ὃς, bei dem eine solche noch weit 
häufiger ist, gut Zufall sein kann: Mt 25 add Asyovros p pop. ı5, 20 avacıaz ] 
.syepders Lk 1719 Α΄ Qız, 32 417 0m γὰρ 107. 1τ8 xakoupevov (DB) Ik 615 Ac 123 13: 
1522, ar add ολίγον p exeidev Mk 119, 53: βιβλίον ἀποστασίου Lk 1618 (Xp), 6:4 add 
τα παραπτώματα ὑμῶν p ουρανιὸς Mk 1125, 18 add ev τὰ yavspın 4 6, το add διαφϑειρει 
p ons Lk 1233, 824 add τὖν yap καὶ ὁ ἄνέμος Evavrios αὐτοῖς ἢ κυματῶν (IT) Mk 648, 
4 add αὐτοῦ p paß., 92 om σοῦ p apaptıaı 1225 (Xp), 1) βλήτεον 1 βαλλ. Mk 22, 
107 add “μετανοειτε a Ἡγγίχεν 4 τ7. 13 Ep 1 πρὸς 16 (Xp), 29 add εν τοῖς ουρανοῖς p 
ὕμιν, 1124 add καὶ [ομορρῶν p Σοῦ. 1015, 1235 προφέρει 1 ἐχβαλλεῖι Lk 645, 36 γὰρ 
1 ὃε oft, so ovros Mk 3.5 (it Xp 630), 1324 ὁμοῖα εστῖν 3:, “7 χαὶ προσελϑ. το, 
33 παρέϑηχεν 1 ἐλάλησεν 31, 42 αμβαλουσιν Lk 125, ss ἰωσῃ Mk 63, 95) add απο- 
κρίϑεις p IE, 147 wpoosv 1 ὠμολογ. (J) Mk 623, 1τ6 φησιν 1 εἰπεν αὐτοῖς Mk 637, 
αἰ ὡς 1 wort Mk 89, 168 eyere 1 ελαβ. Mk 817, 13 αξελθων Mk 807 (Xp), 
as add za δοχιμασϑηναι Mk 83:, 174 αὐτῷ 1 zu J5 Mk 8:9, 9 ἐγερϑη 1 avasıı 
(vgl Mk 614 τό Lk 97 Jo 222 2114, it 61 65), 188 m εἰς τὴν Samy εἰσελὃ. 9 
30 add αὐτῷ p οφειλ. 34, 3: add παντὰ a τὰ γενόμενα 2Bır, 1924 Tpupalıag Mk 1025, 
20:1 διεγογγυζον Lk 152 197, zı add ἢ se a λέγει (B) Mk 1037, 2110 add 
αὐτοῦ ἢ ua, 2221: οἱ ὃε εἰπαν 1 λεγ. αὐτῷ Mk 12:16, 2325 om εξ =7 Lk 1139 (it ὃ 5), 
241: εἰ 1 απὸ Mk 131, 2640 αὐτοῖς 1 τῷ Πετροω Lk 2246, 2740 add oua Mk 1529, 
62 add χαὶ οἱ πρεσβ. p Yapız. (41 u. Ö.), 2813 om τὰ a apyupıa ı2, ı8 add χαϑως 
απεπταλχεν μὲ ὁ πὸ χαγὼ αποστελλω ὑμᾶς p γῆς Jo 20a: (t0O5osyP, Lk 113 add 
κυρίου τι, 218 εϑαυμαζον Mk 520 Jo 427 715, 42 add ὡς ἃ ετῶν 353. 34 add τοῦ 
p 0604 Mt 2216 ἃς 1825, 23 add wu ἰαχωβ p lung Mt ı115f, 47 add πεσὼν Mt 49. 
24 aurybis, 42 εἴντοῦν Jo 71: vgl Mk 137, 53: ἰσχύοντες Mt 915, D1o εξετεῖνεν | 
erntrsev Mt 1213, 47 τοὺς ληγηὺς Mt 724, 78 Top6309 Mt 220 524 750 848 1037 
Jo 450 (it ὃς 129 1085), 43 add αὐτῷ p azuxuı. Ge (vgl Mk 938), ὅς om τοὺ Mk 4 3. 
6 adıl ὁπου οὐκ εἴγε γὴν πολλην p πετρᾶν Mk 45, 934 λάλουντος ı6ou 1 λέγοντος 
eyevexo Mt 175. add φωτινὴ p νεῷ. (ibd), om χαὶ Mk 97, 39 add ρησσει και Mk 9 ε8 
(it 65), 42 εὔωχεν 1 απο 740, 54 Om τὸῶῦ a οὐρᾶνου, 103 add προβαταὰ a apvas 
Mt 1016, 6 add μὲν p ἐὰν Mt 1013, add τ εἰρηνη ὑμῶν a εῷ Mt 1013, 8 Gav 5 10, 
a2 add αὐτοῦ p μαϑ., τὸν ἡτον 1 τὶς ἔστιν ὁ ὡς Mt 1197, 25 πειραζ. 1 exx- Mt τό: 
193 2235, Ilıo σχούπῖον ἃ εἐπιῦωσει ı1, 14 ἐκἤλυθεντος 1 εξαλθ. Mt 933, 15 add o ὃε 
αποχοιδ. εἰπεν πῶς ὄυναται σατανας saravay ἐχϑαλλ. Mk 333 (it 65), 5: add τοῦ διχαιοῦ 
p Δβελ Mt 2335, 127 τρίϑαημεναι εἰσιν Mt 1030 (it %5), add ὑμεῖς p διαφέρετε 
Mt 1031, 9 ἐμπροσῦεν 8 Mt 1033, »6 add χαὶ p ὃς Lk 5.36. 56 add μὲν p τὸ Mt 163. 
138 οὐ 1 otou ἢ &w;, 26 add χξ a ἐφάγομεν Mt 722 25 37 (it 65), 31: τῶν φαρισαιῶν 
Mt 1238 Lk 62 (it ὃς), 35 yap 1 ὃς p λεγω, 148 yapov Jo 22 (it ὃς), σι ὁ 6e ] και 
0 1814, 18 ρξαντὸ 66 232, 1220 add 0 ἃ ἕτερος 74: 1734. a2 Einev δε | καὶ εἰξ., 
a3 πλατειας | οὔους “1, 159 τῆὺς 1 τὰς 6, το add εν oupavm P Yapz 7, 24 m 0 U; μο0 
09745 30, 26 add av p τὶ 1836, τοῦτο 1 ταῦτα 1836, 167 add τῷ a erepw Mit 2130 
(it 651, τὸ om 6E 1030 151: tit ὃς 1289), 178 add av p εως (it 548 56 Ka), 23 add 
NZ p wöe Mt 2423, 1815 add αὐτοῦ p parat, 1) τῶν oupavmv 1 τοῦ Bü, 1919 68 
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l οὖν 15:2: (it ὃς 1279), 23 εἐχομισαμὴν 1 erpaba Mt 2527, 4o om orl, 45 add τας 
περίστερας p πώλουντας Mt 2112, 203 εἐχερωτησα Mk 1119 (it d5), το oyAov 1 τὸν 
λαον Mk 1212, 25 οὖν 1 τοινὺν Mt 2220, 31 creppa 1 τέχνα Mk 1251, 44 εἰ 00V Bub 
Mt 2245, 2123 add peyaAn p opyn (= pey. p avayan, it sy“ sa), 3: τῶν oupavav 1 
τοῦ ϑεου, 2225 καταχυριευουσιν Mt 2025, 60 ““ αὐτοῦ λαλουντος Mk 1443, 6: ἴξ 1 
ἃς, add μὴ erdevar p τρῖς 34 (it ds arm), 242 add τῆς ϑυρας Mk 163, 36 add eyw 
εἰμι μὴ φοβεισϑε p uptv Mt 1427 Jo 6.0. 

In irgend einer Zeit sind auch Lesarten aus Xp in Mt eingedrungen: Mt 39 
Om Ev εαυτοῖς, 94 om ὑμεῖς (ἢ, 155 xar ] η3, 162: om o ἷξ, 18:6 σταθήσεται, 
ı7 add xar p δεῖ, m τουτῶν Tapaxouon, 18 τοῖς οὐρανοῖς δί5, το add de p πάλιν, 
» συμφων. εξ ὑμῶν, 2017 “ εἰς Ϊερ. o IS (it 96), 19 εγερϑησεται (it 46). Dazu 
kommen die Paralleleinwirkungen 53: 92 1013 1250 1613. 

Ziemlich zahlreich sind endlich die Sonderlesarten, unter denen die nicht 
seltenen Omissionen die Aufzählung nicht lohnen: Mt Sı9 εἰς τὴν βασιλειαν, s6 add 
ort p σοι, 46f τοῦτο 1 τὸ αὐτὸ (Hr?), 86 — δεινως Bacav. παραλ., 105 add αὐτοὺς p 
απεστεῖλεν, η om ΟΤί, ız w ἄξιος εστῖν Ev aurm, a5 εἐπεχαλεσαντο, 138 EREGOYV, ı5 add 
αὐτῶν p ὡσιΐ (62 63 648 sa syP), 27 ἐσπειρες, 1825 aroöouvat, 245 add ort p Asy., 
2626 ““ you a ἐστιν, 69 ἐσω 1 so, 277 τε, Lk 257 add uno a τοῦ, 327 loawva 
(K®), 29 ἰωραμ, Μαϑϑαϑ, 46 αὐτὰ, 20 ενατενιζ. (it 133), 51 add o I a zapa, 1) add 
ο Iz p διδασχων, 71: add xar a εἐπορευετο, ı9 add αὐτοὺς p ἔπεμψεν, 839 ὑποστρεῴον, 
40 οπεδεξατο, «τ add 0 IE p oma, 93 m ἄρτον μὴτε πηρᾶν, 34 αὑτὸν 1 -ous?, 
38 Ava, 1037 m 0 IE αὑτῷ, 11τ9 m ὑμῶν ἔσονται χριταῖ, ς: add τοῦ a Αβελ, 
5a e)aßere 1 parte, 54 add λογοὸν p autov, 128 Εἄν, 26 add τὸ ἃ e),ayıorov, 131 add 
καὶ p ὅδε, 6 add τὸν a χαρπον, [421 Eavcou, 3: βουλευσῆται (δ1-2 -σεταῦ, 15: m 
παντες εγγιζ. (it 22 56), 13 om χαὶ, 1:8 add οὖν p ἀναστὰς, 20 ἄπηλθεν, =ı οὐκ ] 
ουχετι, 25 add χαὶ ἃ Ἴχουσεν, 32 add σε a ἔδει, 168 om την, 12 m ὑμῶν χαι ἡμῶν, 
17 19 add οτι p πορευου (it 65), 24 ὑπὸ τὸν 1 un, 29 ano ] ar (it 2243), 186 ηχουσατε, 
22 εξ oupavou ] Ev oupavo, 1913 καὶ (l de) χαλεσας (it IT, 1211 in J), 201 add αὐτῶν 
a οἱ apy. (it 1132 1386), το add αὐτὸν a xevov, 13 om τὶ ποιησω (it 61°, 1083 in 77), 
3ı χατελάβον, 38 m νεχρων οὐχ ἔστιν (it 65), 2268 add ve p απολυσῆτε, 2413 δαὶ 
exazov a eernz. (it 62 16 KR), go οπεδειξεν. 

Die poty ist a5 mit τ add ὁ a IE, 6 xateypagev, 7 πρῶτον, om τὸν, βαλλετω, 
τι Xataxptvo, om %at. Einzige Ausstattung sind Euseb’s Brief und Kan. 


259. Der Cod 1443. Auch dieser Cod verrät Beeinflussung 
von ® durch gelegentliche Aufnahme von 2-Sonderlesarten und 
durch Festhalten vor allem an den auch in ® bewahrten /-Les- 
arten. Aufgezählt sollen nur die Lesarten werden, die weder in 
®, noch in K', noch auch in dem manchmal einwirkenden AÄ* 


sich finden. 

Zuerst seien wenigstens für Mt Mk die Lesarten verzeichnet, welche auch sonst 
vereinzelt in D-Codd vorkommen, ohne zum I-Typ zu gebören; die Durchführung 
darch Lk Jo lohnt nicht, da keinerlei Beziehungen sich erkennen lassen: Mt ı6 
Σολομώντα 211 1091 (it 114 207 1386), 337 add τοις apyaroız (21) 1216, 29 add τὴν 
a γέενναν (22) 1441, 519 ““ οὖν ἐᾶν 1216 251 402 1413 1290, 28 epfleba; 1441 
402 (Xp 600 ἐμβλέπων), 30 0m 30 1441 (it 65 1132 sy®), 624 add τοῦ a evo; (vgl 24°) 
1085, 25 ἢ 1 tı 1085, 72 aveıperp. (Lk 637, it 717 1216 1085 1441, 27 προσεπεσαν 
(25) 1289, 8:0 add αὐτῷ p αχολ. (Ik 72, Xp) 630, 13 exatovrapyo (13) 1216 1289 
1085, 27 = ἢ da). καὶ οἱ ἄνεμοι 1289 (Xp 555), 918 0m εἰς 251 2871 (it BP), 38 εκβαλλ- 
1333 1454 (it 1353), 1010 τοῦ ptodou (Lk 107, K®) 1333 1444, 1242 Σολομῶντος 
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1333 1413, 1343 add τὴν καιομενὴν p πῦρος (Ap 1920) 830, 1536 τοῖς ὀχλοις 287 
(it 1353 1385 u. ἃ., Z), 175 nodoxnea 1333 1454 (it 456 1442 u. a.), 1817 ὡς 1 
ὥσπερ 1333 (Xp), 218 αὐτῶν 309 1333, 22: om λεγῶν 1333 De (Xp), ı5 add 
κατα τοῦ ἰδ p ἔλαβον 1096 (it 1132 1442 B, 271), 231: eotw 1413 (it 1353 1246 
ua, KN, a εν αὑτῷ 1 αὐτὸν ὧδ 1216 (vgl Ko 1:9 29 Ap 13:15, it 1246 
243 1386 1416), 2420 saßßaron 4009 (it 55 1353 1385; konformiert), 2636 προσευ- 
ξομαι 1216 1413 1454 D° (it d5 1353 1385 u. a.), 2764 add οτι p kam 1333 1413 
De (Xp), Mk 220 νηστευουσιν 1444 1454 1441 (it 1354 1386 456). 626 
ndelev 1444 (it 1279 1385), 726 exBaller 211, 33 δχίλαβομενος 1333 1441, γλώττης 
1333, 84 ἐρημίαις 1333 309 (it 1354 Ä®), 93 wor 1 ὡς 211 309 (it Κα 1354 u.a, 
Mt 283 K), 7 > φώνη nAdev (it 168; 287 om nAdev!), 18 ἐεχβαλλωσιν 167, 35 ἐστῷ 
211 413 (it Kr 133 168 1386 u. a.), 41 om pov 830 (it Π 1279 1341 1354, 1043 
in B), 10:6 εὐλογῆσεν 309 (it 337 370f 1493), 1: ““ πώλησον 00a eyeıs 1289 (vgl 
Mt 1951), 32 add o I a παλιν 1289 (it B 1341 u. a), 47 om ἴδ 1289 309 1444 
(it B? 050 119 1341 1337f), 1117) om out 163 1333 (it ὃς 1341 1385 1386 u. a.), 
26 om “6 211 1441 (nur H B? 93 133 207 551), 121: ΌὍμων 1333 4009 (it 1279 1416 
sa), 23 add ἢ a yon 402 (it J! ὃς 432), =7 om ὑμεῖς οὖν 251 (it Η 1354), 9 Opmv 
413 (it Kr 93), 132 om aroxpıde 1096 (nur H 370f bo syP), 3 add o a ἤετρος 
(it ὃς 93 243 1341; 1096 309 in Do re), 5 om ἀποχρίϑεις 1096 1289 (nur δὴ, 
9 om de 830 (it 1386), ı9 om Ἣν exttoev 0 ὃξ 1098 in De (it ὃς 93), a7 ἀποστελλει 830 
3015 (it 1442 u. &.), 142 ἐν tw Aam 1 τοῦ λαοὺ 830, 6: ἐπηρώτῆσεν (60) 211 (it 93 
1386 1442 u. a.), 64 add αὐτοῦ p βλασφημ. (Mt 2665 K) 1096 211 309, 151 εκὶ τῷ 
1216 1333 (it J 1279 1386), 140m ı4 1333 (it 257 in J), 4: om χαὶ ἢ αἱ (Mt 275;) 
830 1444 (nur H 1279 351 sasyP), 16: add τοῦ a ἰαχωβου (Mt 2756) 309 413 (nur 
H 1222). Bei keiner dieser Lesarten fordert das Zusammentreflen mehrerer Codd 
die Annahme, dass sie einem Typ zugehöre. Die Entstehung der Lesarten ist überall 
leicht zu erklären, und die Begegnung unseres Cod in denselben mit bald diesem, 
bald jenem andern Cod begreift sich obne Schwierigkeit aus dem Spiel des Zufalls. 


Auch die sehr häufigen Paralleleinwirkungen sollen nur für Mt 1r—ı4 verzeichnet 
werden, da sie ohne Interesse sind: Mt 11: add οὖν p μὲν (it 1385 J), 5. 17) add τὸν 
νόμον ἢ #atal.? 172, a2 add τῷ ἀδελφὼ αὐτοῦ p ern? (=, it Hr J 050 114 133 
bo), 27 τοῖς ἀρχαίοις aı (it 1216), 29 add τὴν a γέενναν 2. (it 1441), 47 φιίλουντας 
υμὰς Tit 315, 614 add Ta παραπτ. ὑψῶν p οὔὐρ. τς Mk Ilas (it 1353), 18 add cv τῷ 
gav. 46K (it 1085, 1353 B), 34 add γὰρ p apxerov ı P 43, 71: χαὶ οὐ | va μὴ 
Lk 637 (it 1385), 2 ἀντίμετρ. Lk 637 (it 1216 1441 1085, 77, ς ἀπὸ 1 εχ 4, 27 
προσέπεσαν 1 προσεχοψ. 2; (it 1289), 81:0. add αὐτῷ p αχολ. Lk 79 (it BJ Xp 530 
sy u. a.), ı2 add εξω p exfind. Sı3 (Xp εξα 1 εἰς), 16 add χαι εϑεραπεύσεν αὐτοὺς p 
πολλ. 424, 20 add Lk οι (sed add αὐτῶ p δε, τῶν μαϑητῶν p stepos, add orou 
sav ἀπερχὴ P 091, αλλ επίτρεψον μοι πρῶτον, πορευϑεντι, ἰδιοῖς 1 εἰς τ. οἱχ. μου, at 
0x5 ein. αὐτῷ 1] ern. — αὐτὸν, “ εἰς τὰ ὁπ. βλεπ., τῶν οὐρ. 1 τοῦ Bü), 24 add nv γαρ 
0 ἄνεμος evavı. αὐτοῖς Mk 648 (it 1353 370f IN, 29 om wöc Mk 124 (it 1353), add 
οἰδαμεν σε οτι σὺ εἰ ὁ ay. 7. ϑὺ Mk 124, 30 om πολλῶν Mk Sıı (it 050 93), το m 
αναχείμενου αὐτοῦ Mk 1418, 1: add χαὶ πίνει p eoßıet Mk 2:6 (it 1385 Κα u. a.), 
ı8 add Χχξ a ἢ, so m ern δωδεχα Mk 525, 30 add παραχρημα p χαιΐ (sy), 1013 add 
ἐχεινὴ P Οοἰχία ᾿ς, 121: add τοὺς a στάχυας Mk 223, ı2 ποιησας (Mk 34), 15 aravras 
1 αὐτοὺς παντας Ac 516, 25 διαμερισϑεισα: Lk 11ı7, 26 zad 1 ἐφ a5, 35 προσφέρει 1 
exßal)sıbis Lk 645, To ayadov Lk 645 (it B), 49 om αὐτου! Mt 83 (it ὃς 1385 u. a.), 
132 » sußavın εἰς To πλοιὸν 91, 3 add τὸν oropov αὐτοῦ p σπεῖραι Lk 84, 9 add 
αὐτοῦ p μαϑ., ı om αὐτοῖς 37 Lk Bio, 33 add λεγῶν 3: (it J 050 207 351), 42 add 
τὴν καιομένην p πυρὸς Ap 1920 (it 830), ss Juon Mk 63 (it 1353 u. a), I4zı add 
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αὐτὴν p nveyX. Mk 628, ı2 add αὐτοῦ ἢ πτωμὰ Mk 629, το add καὶ a λαβων Mk 86 
(it 1386). 

Dagegen seien die durch ὦ nicht gedeckten /-Lesarten, von denen einige 
ebenfalls vereinzelt noch in anderen D-Zeugen erscheinen, vollständig aufgezählt. 
Am interessantesten sind bier die Fälle, wo die I-Typen die betreflende Lesart für 
1 noch nicht sicher stellen, 1443 aber mit einem einzigen Typ oder gar nur 
mit einzelnen /-Codd in ihr zusammentrifit und sie so für / wabrscheinlich macht. 
In allen solchen Fällen, die in diese Liste sämtlich aufgenommen sind, erscheinen 
in Klammern nach /? die die Lesart teilenden /-Zeugen. Der bunte Wechsel der 
mit 1443 gehenden Zeugen lässt kaum eine andere Deutung zu, als die aus einem 
gemeinsamen Archetyp, der bald da, bald dort erhalten worden ist, und den 1443 an 
diesen Stellen konsequent vertritt. Durch diese Beobachtung wird 1443 zu einem 
sehr bedeutsamen J-Zeugen, trotzdem dass die Zahl der in ihm über ® binaus be- 
wahrten J-Lesarten nicht allzu gross ist. Mit it sind die mitgehenden ®-Codd notiert. 

Mt 120 Maptav (I? H? Hr, 167 in ®), 424 e&nABe, 7ıoaddn a χαι (it 1333), 
13 epyop. 1 εἰσερχ. (I? J 337, 1085 in ®), 813 add xaı ὑποστρεῴφας χτὰ mit αὐτὸν 1 
τον παιδα (it 1413, 848 18 94 286 351), 22 λεγεῖ 1 εἰπεν, 99 naoloußer (7? Hr ὃς 
286 1353), ı3 οὐδὲν 1 οὐχ, 147 ““ δοῦναι αὐτὴ (it 1385, 163 279 in D), 24 om nn 
(1? ὃς 168 sa sy), 36 m mepirar. επὶ τ. dal., 18 τὸ om εν οὐρανοῖς (7) Hr Xp 1226 
377 1416 551), 28 om μοι, 33 xaym (7) H ὃς 1353 Qp), 35 oupavıo; 1 exoup. (I? H 
Hi #°f 96 168 207 1246 1353 1385 551), 1929 ὁστις (it De), 204 add μου p anne). 
(it BD), το πλεῖον, τς m ὁ Helm ποίησαι (it De), a3 add τοῦτο a δουναι, 2116 om οτι 
(I? Jıossf ὃς 94 Xp, Db 3015 1413), 2238 » per. καὶ πρώτη (7: J 050 133, 1096 
in D), 234 auror de (Ik 1146; I? H ὃς sy), τὸ m ἐστιν 0 χαϑηγ. ὑμῶν (I? J), 18 add 
αν lit De), 2445 οἰχέτειας (I? J Ka 050 371, DE). 2519 m Aoyov per αὑτῶν (it 1333 
D9, zı om de (it 1413 DC), 32 συναχϑησονται (it 1216 1333 1454 DI), 36 nAdare, 
2711 Om αὐτῷ, τς = τῷ OyAm Eva, 33 Om λεγόμενος, 63 = 0 πλανὸς εχεῖνος (it 1333 
1413 1454 D°), Mk 28 om αὐτοῦ (it 309), 37 ἠχολουϑησεν (it 1096 309), 
ao μηδὲ (it 287f 309), 433 om πολλαῖς, 523 ““ τὰς χείρας αὐτῇ. 72: om αὐτῆς (it 
211 1333), 27 ἔλεγεν (1? A) m τοῖς χυναρ. βαλεῖν, 29 = τὸ Sam. p σου (1? H 050 
1279), 87 m» αὐτὰ ευλογ., ı4 add οἱ pad. αὐτοῦ, 24 λεγει, 29 ἐπηρῶτα αὐτοὺς, 33 και 
λέγει 1 λέγων (13 A), 9: γεώσονται (it 309 3015 1444), 9 “α εἰδον διγγησονται, 12 0 
Ge εἐτν 173 Η sa bo), 14 add τοὺς ἃ γραμιάτεις, 23 om τὸ, 4“ add οτι (1: Η ὃς 050 
93 1222 1279 1386 1442, 1096 1098 in ᾧ), 1025 add τοῖς ἃ γρημασιν, 28 m Meyer 
αὐτῷ ὁ llezpo;, 32 or ὃς 1 χαὶ (7? H 93 1337 1416), 33 add τοῖς (it 1289 1441), 
[19 om λέγοντες (1? ZH Qp 4002 sa bo, 1085 1096 in P), τὸ om εν ovaopatı zu 
(it 1096 211), τι om ὁ IS χαὶ (1: H ὃς 050 93 133 1337f), ss om ὁ ἰξ (it 6362 
4007), 18 m ἀρχίερεις . . γράμματεις, 32 Goßouneda (7? ὦ ὃς 050 93 133 168 130 
1337), 126 om αὐτοῦ (I? H ὃς 050 93 133, 1333 in ®), τὸ om αὐτοῦ p γυν., 22 = 
καὶ yon aredavev, 138 0m eoovrar (nur ὃς 050 93 129 133 1416, 1333 in ®), 147 
αὐτοῖς (it 1096 413), 3: ἀπαρνησομαι (it 630 309), 45 om paßßı? (it 630 309 1444), 
48 εξηλϑατε (it 830), 53 add Karagav, 156 ον av ἤτουντο (I? J ὃς 050 93 243), 
Lk 124 add ἡ a ἔλισαβϑ., 62 αὐτὸ 1 autov, 221 add ar a ἡμέραι, a5 m aytov ἣν (I? 
Ητὶ ὃς 133 1226 1279 337 381, 376 6371 in AI), 43 οἱ γονεῖς, 45 Om auzov, 48 “ εἶπεν 
ἃ πρὸς, 49 m με εἶναι, 315 0m του, 48 m IE εἴπεν αὐτῷ, 9 om αὐτὸν (I? Hr 133, 1260 in 
P°), τό om τὴν, 57 τὰ διχτυα, 64 om λαβῶν, 6 om zart, 9 ἀπολεσαι, 25 om ὑμῖν3, 26 m 
εἰπῶσιν ὑμᾶς, 73 om προς αὐτὸν, τό add εἰς ayaßov (7? J B Ir 1132 1222 1279 337), 
42 m AIR. αὐτὸν, 44 Om τῆς χεφαλης (it 830), 83 auto (it De), ex 1 απο, 36 Tepyeonvov, 
37 Vepysonvov, 95 δέχονται, 3: add δε p ἔλεγον, 43 STOMEL, 47 παίδιον, 49 Ev 1 ent, 
104 pn I μηὸς, 13 Βηϑσαιῦαν, 37 Ge 1 οὐν, 114 ἀφίομεν, a6 εἰσελϑοντα, 3: Σολομῶντος 
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(I? ὃς 56 050 133 1416 1493 55T), 33 φῶς, 36 ““ PEPOS TI, 37 ἐρώτα, 4z EOTEL, 
1221 om de (17 J ὃ2 93 551, ὃς γὰρ 1 de), 5  eyovra εξουσιαν, ı5 Om τῆς, αὐτοῦ 
p ζῶη, 2s ““ Aeym ὑμῖν, 24 ταμίειον, so 0706, 133 μετανοησητε, 4 autor 1 ourot, 7 add 
ouv p ἐχόψον, 14 αὐταῖς, 15 IS 1 ἃς, ὑποχριτᾶ, zı εχρυψεν, 35 m tete με, 141 εἰσελϑεῖν 
(I? J ὃς 050 207 1226 1279 448 1493), 4 add αὐτοῦ p ἐπίλαβ., ς ονος, Zeoertat, 
το add παντῶν, ı5 ἄρτον, 17 epyeadau (I? H? Κα ὃς 178 1279 1353 1493), 5: = 
τυφλοὺς καὶ χώλους, a2 προσεταξας, s6f m pou εἴναι pad.bis, 35 m αὐτοῦ πορρῶ, 16: 
“ αὑτῷ εγγιζ., 13 κάκει, τη περισσευονταί, zo ὅπεσεν (7) J Hr? 178 1279 337 1385 
1416 551), 24 om xaı a ἼνΞ3, a8 de ] οὐν, 1ότ-ς add ἐστιν, τό τις ] εἰς, 20 δίλκωμενος, 
ας add αὐτῷ p δε (I? 7 121: B Ir 207 sa bo sy; vgl 3ı), om συ, 30 ex 1 ano, 17: add 
αὐτου, 7 eAdovti, τὸ om ot, 24 om n?, 29 m θεῖον καὶ nup, 33 dav2, 184 ndelev, 
τι ὡς] ὡσπερ (I? ὃς 4 56 168 178 351 8371 11), 13 » emapaı a εἰς τ. oup. (I? H 
129 1279), zo om 0002, 28 add o a Πετρος, 32 περὶ τοῦ ὑἱου, 36 add av p τι, 195 
om nv?, ς om εἰδεν αὐτὸν καὶ, OM Yap, 13 ἐν ὦ, 36 OM YAp, 41 Om δου, 2019 add 
τὸν Aaov, 3: add χαὶ a ou, 21:16 om xar! (77 J 1132 351), 23 om ἔν ἃ τῶ, 34 αἰφνι- 
διως (1? J 848 1279 8371 1353), 222 καλούμενον, τῷ add ἀπὸ τοῦ νυν, 42 παρενεγχξᾶ, 
47 add be p er, add τοῦτο γὰρ σημεῖον δεδωχεν χτὰ P aUTOV, 49 παταξωμέν, sı om 
αὐτου, 6: add σημέρον, 66 add τε, 232 add ἡμῶν, τη  avazptvas evamıov ὑμῶν (7? 
ὃς syP, 1289 in®), τὸ add ev p πεπραγμ.ν 51: συγχατατίιϑέμενος, 553 om αὑτὸν, add και 
rpossxuÄnse λιϑον peyav emt τῆς ϑυρας τοῦ μνημείου, 2410 ἣν (]? Hr &6 178 Js; 
vgl Mt 276:), 27 διηρμην-, αὐτου 1 e- (I? Hr J =6 ὅϑο5 548 56 376 61 75 1107), 
40 δδειξεν, Jo 128 Bndaßapa, 31 om τῷ, 33 add o, 39 add ovv, 40 add de (1 JIr 
168 351 1341 ὃς, 251 1454 in D), ει πρῶτον, so add o a ἴξ (I? J Hr? 178 1386), 
215 κατεστρεψεν, 16 add καὶ, ı7 χατεφαγε, 20 add αὐτω (1? J 848 050 sy® bo arm), 
35 add xar cınev αὐτῶν, το m αὐτῶν πονηρα, 43 add παλιν, s οὐ (7? Hr J1054 δ᾽" 848 31 
56 8371 Xp), ı2 δεδωχεν (1? J? 63 270 1222), 14 διψησαι, edd ἐγώ, 27 εϑαυμαζον, 
add αὐτῷ (I? ὃ2 ὃς 848 bo), 35 om stı, 42 add παρ αὐτοῦ, 47 απὸ 1 ex (I? J 548 
8371 Xp), στ υῖϊος, 32 m τὴν ὡρᾶν πὰρ αὐτῶν, 53 0m ἔν P Ott, 51 om ὃε, 4 add χυρίου, 
7 add var (I? J? οὐο 129 178" 214 286 1222 1386 Ki 53° 848 1016 8371 376), 
add de (1? 83° 648 050 1016 1222), το add xa1, add σου, τι add ὁ 6c, 37 m ax“. 
TOR, 47 πιστευσῆτε, 62 ἐϑεώρουν, 3 ἀπηλθὲν (1? ὦ 62* ὃς 93 6398 Xp), ouv 1 de, 
7 om αὐτῶν, zo add οὖν p aven., 16 εἰς 1 επὶ (1? J 448 Xp), ı7 add εἰς τὸ a πέραν 
(1? J ὃς 351; Mt 818), 2: m αὑτὸν λαβεῖν, 28 ποίσωμεν, a9 add 0, πίστευτ, τε, 30 Om 
συ (I? J? As 214 1246 0371 352 1386 Xp), 3ı “ εῴαγον τὸ μαννα, 731 0uv 1 ös, 
42 0M τοῦ, so ““ πρὸς αὐτὸν νυχτὸς (1? ὃς 072 1279 337 351 370), δ1: » ελαλ. 
αὐτοῖς, ı4 ἢ 1 καὶ, τό add ἐγὼ p μόνος, τὸ add oe, add χαι εἰπεν (]? 62 1314 133 
168 8371 351), 27 add τὸν θεὸν p ἔλεγεν (1? 62 55), 38 acym, alo, 39 add av p ἐποιεῖτε, 
49 add χαι εἰπεν, 58 add οὖν, 98 zposarms, 9 add ὃς p ἐχέινος, τς add χαὶ p Einev, 
so om ὅε, 26 ouv 1 ös, 4ı add xaı a εἰπέν, Om οὐν. 104 ““ αὐτοῦ τὴν φώνην, τό add 
te p ala (13 ὃς 1222 J26 7, 2s add ὃς p αλλοι (73 J 050 sy sa bo), m 09- 
ϑαλμους τυφλῶν (1? ὃς Xp; τό 32 1137), 32 “ ἔργα xala, 36 om τοῦ (1? ὃς 62 
J 1 85055 168 370 Xp), 38 οὐ πίστεϑετε (73 J 1246), 4 > ἐποίησεν on. 118 “οἱ 
louö. A., ı7 αλλ, add εἰς Βηϑανιαν, το πολλοι ὃε (1) H ὃς 050 1114 1279), =: add 
ἢ, ἀπέθανεν, = οὐκ av aned.’o a6. μ., 24 add ἡ, 28 τοῦτο (13 H 129), »9 add ds p 
exetvn, 30 add ext, 3: δοξαντες, 35 πρὸς 1 εἰς, ““ πρὸς τοὺς πόδας αὐτου (1? ὃς 129 
8371 Xp), ““ pou aredavev (1) H 050 1114; ὃς ““ μοὺ ὁ ad. απ.}, 4τ om οὐ ἣν -- 
κειμ. (I? H ὃς 050 1110* 129 sy sa bo), 4 “χεῖρας... ποδας (1? ὃς Ir Hr 56 
J8505 168 1114 377 1386 376 6371, D< 1216 syP), 45 Μαριαμ (7? H 85), sı αλλ, 
53 εβουλ. (1? J 61-2 ὃς 050 Xp; vgl 12:0), 54 αλλ, 57 δεδωχεῖσαν δε, Evrulag, 1212 add 
oalz (I? J 0s5o δι 8371 376), 13 αὐτοῦ (I? ὃς, 1454 in D), add λέγοντες, som EAN. 


΄σ ραν εἰ “- 
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τίνες, 21 ἠρώτησαν, 26 m eyw εἰμι, 34 add οὖν (I? H 129 1110 1279 sa), add orı, 
43 Ὅπερ (I? Hr 82 848 56 1110 1114 1279, 1216), 47 φυλάξη, 49 δεδωχε, som Ey 
λαλῶ, 131 nAdev, 8 add ὁ a Πετρος, ı2 om καὶ a ἐλαβεν (1? H Ητ 131 129 1110 
1279 351 sy), xaı ἀνεπεσεν (1? H 1110 1279 351), add χαὶ a παλιν (ΗΠτῆ.13: za 1 
παλιν), 13 m ἃς... διδ., ı5 πεποιηχα (7? J), 18 τινας (11) H 129 1110 1279), μου 1 
per ἐμοῦ (1) H Ητ τ131 129 1110 1279), 23 add ex, 25 om our, 26 βαψας, 29 om 
Ὁ a ἴουδας, 33 add ypovov, ““ εγὼ ὑπάγω, 36 om αὐτῷ (]? H 1110 1279 Xp), add 
sm a ὑπάγω, 37 add ὁ a Ilerpog, 141.add ort, 3 ““ τόπον ὑμῖν, ız add εστιν p spot, 
14 τοῦτο 1 ἐγώ, z5 pou I τας ἐμᾶς (7? Hr dsl 1385 350), 1) ἐστιν, 20 ““ ὑμεῖς Yymacods 
ΑΙ H ı29 ı110 1279), χαγῷ, zı 2aym, 28 Om Einov, Om μου, 30 add τουτου, 157 
ammoasde, τι: ἢ 1 pervn, τά α 1 00a, 15 oca 1 α (I? ὃς 168 1114 351 J257 8505 
Xp), 163 add ὑμῖν, 15 add ὑμῖν p εἰπὸν (7? Artist 8457 66 ö2C 050 129 1279, 46 τα), 
19 add ds 1 οὖν p εγνῶ (I? 050 1110 1222 337 351 Artist Ka), 23 eav (I? Ητ113: 
Κα ὃς 86 848 050), “τι 1 oca p eav (1: H ὃς 1110), “5 axzayyılm (I? HK 
ὃς 050 168 1279 371), 171: add χαὶ (I? J ὅϑ05 δ᾽" ς9 376 050 133 351 377 
1385), τὸ om εγώ (I? J1033 ὃ 133 376 sa), m war xat aucot, ı82 om xat p 
συνηχϑη, zı add αὑτῆς p ϑηχὴν (1? J 129), so παντες, sı ἐρώτησον, 29 add εξω, 
36 add o al, 36 m ἡ ἐμὴ βασιλεια (I? Jr 82), 39 ““ anoluom upwbis, go om 
παντες (I? H 129 1110 1246 1279), 193 add xat npyovto πρὸς αὐτὸν, 4 ““ οὐυδεμ. 
attav εὐρ. EV AuUTm, 7 ““ υἱὸν ϑεου, 12 expauyacav (15 1840; 1? ὃς ὃι 86 548 133 
1110 1279 337), τ4 Ἣν] δε, τό οἱ δε napakaßovres, Nyayov, ı7 τὸν 1 τόπον, 1:9 exeßnxev 
(2? Hrusı &57 Κα 050 337; Mt 2737), 27 © αὐτὴν ὁ μαϑητης, 28 εἰδως, πληρώϑη, 
35 ““ ἐστὶν ἡ μαρτυρια αὐτου, 38 om 0 ἃ ἰωσηφ, 39 σμῆμα (I? Jıosf), wort, 2016 
add εβραιστι, :ο om οὖν (77 J368 δδο5 Ir 178* 337 371 1386 8371), 26 om αὐτου, 
28 0m xar!, 211: om πάλιν (I? ὦ 1954{ 351 541 Xp sa; ὃς m παλιν ey. au.), = add 
vor p or (1? 62 83 ὃς 133 286 1279 371 1386 J10s4f), 3add οὐν, 4 οπὶ δὴ, 5 om 
ouv (178 1279 377 83° 848, 25ı in D), τ: add ουν. 


Ebenso lohnt es, die Sonderlesarten vollständig zu verzeichnen, abgesehen von 
Omissionen und anderen deutlichen Fehlern, sowie den üblichen Additionen an Lektions- 
anfängen. Besonders auffallend ist, wofür auf Einzelbelege verzichtet wird, die Vor- 
liebe für den Indikativ an Stelle des Konjunktivs. Deutlich zeigt ferner die Liste, dass 
mit der Wortstellung sehr frei umgesprungen ist: Mt 18 add p Iusapar: Ge εγεννησε 
τὸν Apau Αραμ (nach Lk 333), τὸ m aylou ἐστὶν (it ὃς), 45 ναοῦ 1 ἱεροῦ, 8 της γῆς 1 
τοῦ χοσμου, τς Γαλιλαίας, τό ene)amben 1 ἀνετείλεν, 24 Tv ExEivnv 1 Συρίαν, 51 om αὐτοῦ 
(it Ir ὅ1), 16 m τὰ χαλα ὑμῶν epya (it 1246 1311), a2 add ἐγώ de Acym p συνεδριω, 23 m 
ὁ ἀδελφος σου p σου (it 1311), 35 “τοῦ Bas. τοῦ μεγ., 40 δος 1 αφες (syP), 42 τῷ ϑελοντι 
(vgl 42%, it ὃς 050 133 600), 4ς οστις 1 οτι (it IT 370 u. 4.), 47 τουτο l ουτῶς (it 178* 
1353 381 Hr?), 68 » ara ὑμᾶς, τό εαὐτῶν (it 61), 714 στενὴ GE Om ort (ori δε στενὴ 
ὃ: 76 sa), 22 δυναυεις (om πολλας) EROTIAHEV. . προεφητ,, om xar — εἐξεβαλλ. (vgl 530 
1266), 84 αλλ εἰπε τῷ teper χαὶ δεῖξον σεαυτον, 8 λογον (it 77 207; so auch Lk 77), 
ı6 add τῷ a Aoym (it 1386 350), 18 αἀπελθην 1 excl. απελϑ., 916 add τὸ a σχισυα, 
43 eımev 1 λέγει, 36 TEpLEpTWpEVOL, 108 “ καὶ νεχρ. EyEip. ἢ χαϑαρ., 13 επιστρεῴετω, 
wse 1 ως οἱ (it 1385 u. a.), 21 ἐπαναστήσεται (it ὃϊ 133 1222), 117 ““ λεγεῖν ἃ ὁ 
zZ (1311 v p οχλοις, it Pe), 789 εξηλϑατε (it 530), a3 om τοῦ (wohl konformiert 
mit αδου; it ὃ2 ὃς 76 050 207), su£tvov, 25 auıa (it 56 93), 129 » ἢλθεν p αὐτῶν, 
20 τετυφομ., OU αποσπεσει, 26 ““ ἔσονται ὑμῶν χριταῖ, 45 Om χαὶ p ἔσται (sa Sy), 
s6f λαλησαι m λαλῆσαι (it 61-2 56 sa), 1333 add ο IE p αὑτοῖς, 34 “΄ τοῖς ογλοῖς εν 
παραβολαῖς (it 1386), 35 εξερευξομαι, 47 συναϑροισϑεισαν 1 suvayay., 141 add τοῦ a ἴδ, 


13 πεῖοι (62 2 26 56 207 370f 337 551), zo τῶν περισσευόντῶν 1 τὸ -ον τῶν (it 1386), 


26 ἐφοβηϑησαν 1 erapayd., 1525 εξελϑουσα (it 1226), 39 Μαγδαλαν (it Ka 53 648 
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1222 1442 bo; I Mayadav, K Maydala), 163 διχχρινετε 1 δυνασϑε (vgl 33), 5 κατελ- 
ϑοντες (p zatl), τ: m oaßd... cap. (it 1222), τα αὐτῶν 1 τῶν φαρ. x. σαδδ. :ς add 
o IE (Bu. a), 20 αὑτοῖς 1 τ. μαϑ. αὐτου, μηδεν, 22 “ ὁ ἤετρος aurov, και λεγεῖν 1 
λεγῶν (it ὃς, vgl Mk 8.33), 179 add τοῦτὸ ἃ τὸ (it 1442 syP), 17 arıore (it 93), 24 
add αὐτῷ p προσηλῦ., διδραχμον3, ““ καὶ εἰπὸν τω Πετρω (it ὃς), “7 τουτὸν 1 exervov 
(vgl sy‘), 18: add de p εχεινη (it ö1 1442 sa bo sy°), τς τοῦ ἀδελφοῦ σοὺ 1 αὐτου, 
1929 m zexva.. yovarza (Hr? ὃι ὃς 1353 om ἢ yovarza, 7ἢ, 20:14 “ τῷ eoyarn 
τουτῶ (it ὃς), 17 m εἰπεν ev m οδὼ (ὦ om ἐν m oda!), 23 add αὐτὴ p εἴτεν (it 96, 
379 in De), 215 » πῶλον... ὄνον, add veov p ovav, 15 ““ Ev τῷ wwpw χραζ., so add 
αὐτὴ Ρ συχῃ, 24 ““ Aoyov eva χαγῶ, as ελογιζ. 1 dei. p δε (it 1386 119), =7 add o 
Ig p αὑτοῖς (syCP), 38 m ὑπαγε TERVOV, OM σήμερον, 30 unayn 1 εγω (B; ὃς eyw 
urayw), 221: Οὐν] de, 22 αἀχουσ. δε, zo eyyapıl. (it 2438; it 119 456 1442), 36 πρώτη 
1 peyaln (vgl 38), 43 “΄ χάλει αὐτὸν ἂν (it 050; 7 HZ x. xup. aur.; “ aut. Zv= Mk 
1237), 23:4 οὔτε, βουλομένους 1 εἰσερχ.. -36 ἐν τῇ γενεα ταύτη, 2430 add παντες a 
οᾧονται, 40 αλλος 1 8152, 2512 add αὐτὰς p εἴπεν, 24 m ανϑρ. εἰ (it 1211 in ἢ), 25 
Er. τὴν γὴν (630 εἰς τ. 7.), 30 add εχεῖνον p δοῦλον, 2636 Tedonuav (ΚΑ Ir 050 377), 
40 = γρηγορ. μιαν ὥραν, 48 ““ οτι (add) αὐτὸς εστῖν p autov?, 60 ztgeld., 66 και 1 
or de, γι Γαλιλαιου 1 Ναζ., 278 add xaı p dto, 13 om οὐχ(!), 24 add αὐτοῦ p χεῖρας 
(sa), 51 ἠνοιχϑη. Mk 145 » εἰποντὸος αὐτοῦ p εὐϑεως (K add a euß.), 45 ελϑειν 1 
εἰσ- (it 1246), 28 m τῷ nvi o IS (it 1354 1385), 35 τῶν χαρδιων, 24 “ἡ ἡ βασιλ. 
ἔχειν σταϑηναι, 4: χαϑισαι, 54 ar I un (HF), ἰσχυσεν, 633 np1000 (it 1493), 33 πεζοί, 
41 αὑτοῖς 1 τοῖς pad., so ““ εἶδον αὐτον, 727 m ἔλεγεν δὲ αὑτὴ ὁ IR, 3: απὸ 1 em, 
34 eınev 1 λεγεῖ, 37 edaupalov παντες ἐεχπληττομενοι χαὶ 1 ὑπερπερ. εξεπλησσ., 84 m 
we δυνησ. τις, το ὁσους 1 οτε τοὺς πέντε, zo καὶ οτε (H, vgl 1493), ες εϑηχεν 1 επεϑ. 
(A), εβλεῴεν (it ὃ2 93). 29 αὐτὸς de (it ὃς 93 5.51 sa), 30 μὴ 1 μηδενι, 36 add τὸν 
ἃ ανϑρωπον, 95 m ὧδε ὑμᾶς, 7 add ex τῶν οὐρανῶν p νεφέλη, add ον εξελεξαμην p 
ayanntos (it 81; vgl Lk 935), 8 εὐϑεῶς 1 εξαπινα (it 1033 dsos in J, 81 93 168), 
το » παρ Eavrors (it 168) expatoov, τι add οἱ φαρισ. χαὶ a οἱ γραμμ. (it 62 56), 
12 περὶ τοῦ υἱοῦ, 17 τὶς 1 εἰς (it 129 1385), »7 ““ αὐτοῦ (ΗΠ τῆς χειρος (it 1386; 
K ““, κεά. αὐτον), 41 ““ μυλιχος λιϑος (it τΟ68Η͂; J 050 93 μυλωώνιχος λ.), 1013 EnE- 
τίμοον (it 243 1442), 22 ελεγεν 1 Aeyeı (it 82% 63), 26 m πρὸς εαυτοὺς a λέγοντες 
(it 129; 211 om πρ. caut.), 27 = χαὶ (l δε) a εμβλ., 29 ἐφῃ aurm o ἰξ (H, sed add 
αὐτῶ), 32 m edaußnuvro 1 ezoß. p axol., so add aroxpıdes apa χαὶ a αποβαλων, 
1 add ex p ὅγο (it B), 3 > παλιν ἀποστέλλει, cudos (it H ὃς 1341), 4 om τὴν ἃ 
ϑυραν (it HZ 050 93, 1033 in J), 7 exadesdn(!) 1 exadıcev, 8 καὶ (1 Ce) a πολλοι (it A 
1279), ız obe (nur HA), τς εχατηράσατο λεγῶν 1 αποηχριθϑεῖς εἰπεν, = Ex σου pP μηδεις 
(it 1341), 15 0 ὃς 1 xaı?, 25 agrası 1 αφὴ ὑμῖν (it 050 133 6260, vgl 26), 29 m και 
ὑμᾶς 670, 32 add ddr φοβ., 125 om παλιν (nur 7 ὃς bo), 6 eyav υἱὸν (it 1442), 
13 “ ἡρωδιανῶν . . φαρισαίων (1386 om xatr 7. T6@6.!), 17 om καὶ αποχριϑεις (it ZI), 
edaupalov 1 εξεῦ- (it 050 93 1279 1341), το χαταλειψη (D -λειπι), μη ar, τεῖνον 
(nur A), τι pn καταλιπὼν] χαὶ — agıızev (nur H 1279), 23 add εἰς a γυναῖχα, 24 ἔφη 
αὐτοῖς 6 IS (nur H), a5 εγγαυίσχονται, 27 0m πολὺ πλανασθε (it 1386), 33 «perooov 1 
πλεῖον, 37 m αὐτοῦ ἐστιν DZ (nur H 050 93), 38 χαὶ Ev τῇ διδαχηῃ αὐτοῦ ἔλεγεν αὐτοις 
(Mischung aus H und K), 4o uaxpav (it 243 1279), 43 πλεὸν (it 1337), 134 “ ταῦτα 
συντελεισθαι παντα (nur ἢ), 8 χατὰ τοποὺς σείσμοι χαὶ λιμοι καὶ λοιμοι χατὰ τόπους 1 
σεισμοι — λιμοι, τι add μελετατε χαὶ ἃ λαλῆτε, 23 προείρηχαμᾶν, 29 γενομενα (it 1386), 
30 γιναταῖ, 37 m λεγὼ Tasıy ὑμῖν, 144 αὐτούς, 13 Χαταχολουθησατε, το αδημόνειν 
Keywv(!) Se 1 λεγεῖν (vgl 33), 25 om οὐχετι (it 65 551 bo), =7 σχανδαλισθησονται, 34 “’ 
ὧδε μεῖνατε, 68 om σὺ (it ὃς 337 1341*, 70 παρέστηχοτες (it J? ὃς 1442), 158 add 
ολος a ὁ οχλος (it ὃς), 23 om πίειν (nur H 133), 29 add αὐτὸν p οἰκοδομῶν, 39 add 
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τοῦ a Beou, 43 add οὖν p ελϑῶν, 16:17 » γλώσσαις Aak. xaty. p ἀρουσιν, Lk 16 
ϑεου 1 Xu, sr ötavorag (it 07 1541 Hr M6f Ki 1279 1386 1442 551, 1444 357 ind), 28 
eyyum, 48 add yap p ἰδου, 3:18 τῷ Aaw (it 1444), 29 Mardav (it Ar 1442; vgl a4), 3: 
Mardav 1 Ματταϑα, 35 Payaß, 420 add τῶν a εν, 54 add o ἷξ p Σιμωνα, 7 ἐπλησϑησαν 
(it 351 1354 1385 1416 351), 19 ἱστῶσιν 1 εἰς τὸ soov(!), 34 νηστευσαι (it 61 8371 129 
168), 35 νηστευουσιν, 38 add οἱ a ἀμφοτέροι, 39 εὐχρηστοτερος, 66 ελϑεῖν, το ἀποχατεστη 
(it Ir 82), ı2 add aurog a nv, 3: ὑμᾶς 1 ὑμῖν, 41 om δεῖ (it 630), 45 ““ αὑτοῦ a λαλει, 
77xoyov (häufiger), 8 un 1 ὑπὸ (it ö5), 38 καταβρεχειν, 39 ““ ἐν εαὐτῷ εἰπεν, om λεγῶν 
(it ὃς 1222 1246 286 3059 4002 ι δ395 sa), 47 add οτι p σοι, 83 αὐτῶν p ὑπαρχοντῶν 
(it ὃς ςς1), εις add de p ταυτα in Add., τό m σχευει a χαλυπτεῖ, 20 add δια τινῶν ἃ 
λεγοντῶν, a5 m ἔστιν οὐτὸς (it J 119 207), 29 τῶν daovmv (it IT), 4: avdpmros τις 
rpoonAde τῷ ἴδ 1 nAdev avıp, 922 m πολλὰ παϑεῖν a τον, ες ““ ὁλὸν τὸν χοσμον (Mk 149 
Rm 18, it 207 1279 1354), .ο6 αἰσχυνθησεται, 37 χατελθοντι τω Jü, 39 ἀαποχωρίζει, 45 
τοῦτο 1 αὐτο, 47 saurov (it ὃς), 48 add ο ἃ μέγας, 58 κλιναί (häufiger), 62 βαλων, 10:5 add 
νῦν ἃ εἰς OLPAVOY, 17 “΄ ἡμῖν ὑποτάσσεται, =2 add αὐτου p μαϑητας (it 279 1353 u. a.), 
25 zpoonAdev τῶ [Ὁ πειραζων 1 aveorn exnsip., 27 m Ψψύυχης... χαρδιας, 37 add και 
ses, ζωὴν αἰώνιον p ὁμοίως, 4: autos 1 aroxpıdew, om αὐτὴ ὁ 12, 118 add av ἃ 
χρηζει, εἰ αἴ ὃς (K-Add) a αἰτησεῖ, 13 ayaßov 1 ayıov (it 56 114 1216 1289), zo’ eym 
a εν, 33 ἄναψας, 4ı add Ta a παντα, 42 ἀγαπὴν .. 2ptoty, 54 ““ ζητοῦντες καὶ ενεδρ. 
αὐτὸν ϑελοντες (K add Int. p aurov, om ϑελ.), 129 apvoupevoc (it 1279, 170 222f), 
ano 1 ἐνώπιον, 13 ““ αὐτὰ τίς, τό ““ πρὸς αὐτοὺς παραβολ. (it 55), ı7 ouvakety, τὸ 
αποχειμενα, aı add ev a εαυτω (it 56 7 1954 zaıı), add ταῦτα λεγῶν κτὰ (it J, 1454 1289 
in ®), s» αὐτοὺς 1 τοὺς pad. αὐτου, a3 add or 4 ἡ ψυχὴ (it 6; om yap), 27 περι- 
εβαλεν, 28 ““ σημέρον ovra ev τῷ aypım, 4: IE 1 ἃς (it J? B 1279 1386), 47 » ποιη- 
σας. . ετοιμασας, 48 αὐτῷ p arına., sı βαλεῖν 1 douvar (vgl 49, it 830 sa), 13» m 
syevovro τοὺς Γαλιλαιους, 4 ““ ὀφείλεται auroı (it 848), ἐς om de (K ouv 1 de), τό m 
ouoav p ϑυγατέεραν (it 133), τὸ add τὸν a znrov (it ὃς 133 1211), 24 αὐτὴν 1 εἰσελ- 
derv?, οὐχ εὑρησοῦσιν 1 οὐχ ἰσχυσ. (it ὃς, vgl Mt 1243 2660 Lk 136 Jo 734 36). 
3ı cauım (it K* 6 ὃς 1216 u. a.), 35 om ὑμῖν (it 1444 1054f, so Mt 2338 D 1054f 
Xp sy®), 1415 ἀναχειμένων, Yayyı (it 207), 20 ἀπελϑεῖν, »8 add αὐτοῦ p αἀπαρτίσμον, 
οἵ λέγειν αὐτῷ ἐμπαίζοντες, 35 χόπρον, 154 χαταλειμπαναι(", add av p sc, s add 
αὐτὸ p ἐπιτιϑησιν, ı3 παντα (it 51 8371 5), 17 apron (it 93 sa syP), 22 τὴν πρώτην 
στολὴν (it 1317), 29 αὐτῷ 1 τὰ πατρι αὐτοῦ (it 8371 346f, vgl a1), eym δουλευων 
(it 448), 162 om σοὺ (zwischen otxovoutas und οὐ, it ὃς 22 33 56 u.a.) τό “ βιαζ, 
αὐτὴν, “4 βαλλει 1 βαψη, 176 eryere (it 85), 7 m 6ymv δουλον (ὃς m εχ. ὑμῶν δουλ.), 
8 add οὐ p εῶς, το m» πάντα p ὑμῖν, add τοῦτο a πεποίηχ., 33 ζωοποιήσει (it 551 
u. a.), 37 add sorat p ὁπου, 189 εξουϑενουσι, :ς αΦηται, ı8 add avdpwro; a τις, om 
ἄρχων, add προσελϑῶὼν τω [δ πειραζων αὐτὸν και a Acywv, 42 Om 0, 192 Om Ovopatı 
(it 7, 4 προλαβῶν (it 85), ς αὑτῷ 1 πρὸς αὐτὸν (it ὃς), 9 m Αβρααμ υἱος, 14 βασι- 
λευεῖν, τς enpaypat. (it 1444 u. 4.), 26 add ο δὲ ἂς εἰπε ἃ λεγῶ, 46 add καὶ a λεγῶν, 
48 ἀχουεὶν (it ὃς 8505 u. a.), 20: m καὶ εὐαγγ. εν τῷ ἱερῷ, = om λέγοντες (it 83 55 
1279 sa bo sy arm, K ““ λέγ. p πρὸς αὐτόν), 14 τουτον (vgl ουὐτος), 18 ET ἐχείνω τῷ 
λιϑω, 34f eyyapıl., add γεννωσ! καὶ γεννῶνται p ἐγγαμιζ. (ὃς add yaryavrar x. γεννωσιν 
a Ἰαμουσιν), 44 εἰ οὖν Ad, 2120 γνωσεσϑε (Jo 828, it ὃς 1444), ας add ὡς a χουσης, 
30 προβαλλῃ δὴ τὸν καρπὸν αὐτῶν 1 προβαλωσιν — εαὐτῶν, 35 Eisvortal, 36 φυγεῖν, 
nm παντὰ p γένεσθαι, 224 add αὐτὸς p συνελαλησεν, .: ““ ἔἐστρώμενον peya, 1:8 add 
ταυτῆς P ἀμπέλου, 24 Om xat, 39 χαϑησϑε (δι, 47 αὐτῶν 1 -οὐς, ὅο του Tlsrpou 1 
αὐτου (Κα 1354), 2313 ““ λαὸν... ἀργίερ. .. apyovrag, 17 yap 1 δε, 29 μασϑοι (spätere 
Codd häufig), 36 autov!, 4: evvarı; (später häufig), 48 τῇ θεωρια, 245 add αὐτῶν p 
npoomra (63* sa bo), ı8 add ev p παροῖχεις, 22 “ aysı σὴημ. ἡμέραν, Jo 15 
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παρέλαβεν, 6 add ὦ a ovonz, 42 add τὸν ev tw vorm p Meatav, 45 Βηϑσαιδαν, 47 m 
τὸν ano N. a τὸν ὃν τῷ ἴ., 47 0m xaı (62 sa sy), sı μειζονὰ (62), 52 autor, 25 add 
op oott (it 82 1016), 15 σχοινιοῦ (it 848), etw 1 ex τοῦ tepou, 1:7 add ort a ὁ (it 1279), 
20 add sv a τεσσαρ., 319 ““ τὸ σχότος μάλλον, =ı ἐλεγχϑωσίι, 33 ““ τὴν μαρτ. αὐτου, 
46 ano 1 ex, napa 1 ent, 15 “ τὸ ὕδωρ τοῦτο, ““ ανϑλεῖν εἐνϑαδε, 2; azayyeleı, 3: add 
αὐτου p paß., 46 ev 1 εἰς την, sı add ἰδοῦ a οἱ (it 410 bo), 54 av 1 Önxore, τς add 
καὶ a anmAdev, 34 eAaßov, ὅτο add αὑτοῖς a ὁ If, 14 ““ ἰδοντες ouv οἱ avdp., «6 add 
τὰ a σημεῖα, 33 εξ 1 ex του, 39 add ὁ πατὴρ οὐ p pot, 58 ““ τὸν ἀρτὸν τοῦτον, δι m 
οἱ μαϑ. αὐτοῦ περι τουτοῦ (Χρ), 64 ““ τινες εξ ὑμῶν (Xp), 70 “ εξελ. τοὺς δαωδ., 71 
m or ἰουδ. αὐτὸν, 25 om ex (ὃ2 8300), 29 ταὶ EXELVOG, 30 αὐτῶ, 37 ““ τῆς εορτῆς τῇ 
μεγ.. 490 αὐτου 1 τουτῶν (KR), 44 ““ εξ αὐτῶν ἡϑελον, 8:5 » ο IE p ou, 14 = zayın 
eav, τς Xaym, 18 add de p eyw, 20 “ εν τῷ yal. ελαλ. ο IE, 22 m εαὐτὸν αἀποχτενεῖ, 
23 m ἔστε τουτοῦ, 24 τῇ ἀμαρτιᾶ, 27 add δὲ p εγνῶσαν (it 1454), 33 add or Jovdatoı 
p auroy, 5: Aoyov μοὺ 1 ἐμὸν A., tom 1 ϑεωρ., 91: add εχ τοῦ ἱεροῦ p Tapaymv, 3 αὐτοῖς 
1 IE, τὰ add αὑτοῖς p ἀπεκρ.. ı5 ἀνεβλεψας, =: add a a περὶ (it 1054), «7 add exetvos 
p αὐτοῖς, 33 add av p Οὐχ, 35 add οὖν ἢ nxoussv, 39 BAsdwarv (it 830), 4: add xaı 
an (sa bo), 107 “ αὑτοῖς παλιν (158), om or (153), 8 σαν 1 εἰσιν, 17 και 1 ıva, 
λαμβανω, 3ε or ἰουδ. λίθους, 35 add αὑτὴ p γραφη, 37 ““ θεοῦ ey DZ, 39 add παλιν 
p ἐξηλθεν, 42 m καὶ er. εἰς autov πόολλοι, om exe, 113 ““ ὃν φιίλεις ıde, 6 add o IE, 
m 0 ouv IE ὡς, 14 m 0 IE αὑτοῖς, 35 add δε p edaxp., 4: m av τοὺς οφϑ., 4: ὦ 
εἰπὸν τὸν παρεστωτα, 44 add οὖν (1 καὶ p εξηλθεν, s3 ““ αὐτὸν αποκτεινωσίν, s6 πρὸς 
ἀλλήλους, m» upiv δοχει, 12:13 ἀπάντησιν (Ks Kr), aı Βηϑσαιδαν, ε6 m εἐμοι τῖς διακ. 
(H, m τις ἐμοι διαχ. I, ““ εμοι τις διαχ. K), 3: βληϑ., χατῶ 1 εξω, 3ς ἀπεχριϑὴ 1 
εἰπέν, 38 ““ ον εἰπὲν πληρ., 138 “ vubns μου τ΄ π., «ι δε 1 οὖν (sy), 33 “’ ζητήσετε 
με p ἰουδ., και 1 ort, 141: add οὐ a πιστεύετε, τς add χαὶ ἃ ἐαν, 154 m μεῖνητε εν 
ἐμοι (it 848), το τας ἐμᾶς (it ὃ4), 14 Acym 1 εἐντελλομαι, τό add μου p Tatspa, δώση. 
18 m πρῶτον ὑμῶν ἐμε, 16:7 om χαι ἃ οτι (“7 3461 7226), 30 exspwra (it 1279), 
1714 ““ εἰ τοῦ χοσμοῦ οὐχ εἰμι, 1812 add χαὶ οἱ ἀργιερεις p σπεῖρα, 14 yap 1 de, 
ı6 τὴν ϑυραν, 17 add καὶ ἡνοῖξεν p θυρωρῶ, ““ τὸν [΄ετρον xaı εἰσηγαγεν, add som, 
20 » συνεργ. οἱ ἰουδ., :9 “ πρὸς αὐτοὺς εξω, 19: add αὐτὸν p εὐαστ. (it 1216), 
6 add συμβούλιον ποιησάντες ἃ expauy., add πρὸς Πιλατον a λεγ., 8 om παλιν (&2*), 
15 ἀπεχριθη 1 λεγεῖ αὑτοῖς, 16 add εἰς τὸ πραιτώριον ἢ ἤγαγον, ı7 ToAyodac. sı add 
ort p εἰπεν, 38 om Ge (Xp), 2024 δἰσηλθεν, 213 εξελθοντες 1 εξηλθον καὶ, τ: add τῶν 
χϑυῶν p διχτυον, 15 add Σιυων Πετρος p αυτο. 

Die Ausstattung von 1443 beschränkt sich auf die xsp-Titel und Lektions- 
marken am Rand und die inscr ἀρχὴ τοῦ κα... aylou εὖ. 

Die poty ist a? mit = Aao;, rapeyevero εἰς 1 ἤρχετο προς, 4 Om αὐτὴ ἢ γυνή. 
6 add αὐτου p δαχτυλω, 7 m er αὐτῇ τὸν A. βαλλετῶ, το add οἱ χατηγοροι σοῦ. 

260. Der Codex 1442. Dieser Codex (vac Mt Ὶ ---- 1 2 το) ist 
eine schwächere Parallelerscheinung zu 1443. Auch die Ge- 
staltung des in ihm wiedergegebenen Textes verrät den Macht- 
bereich von ὦ. Ebenso deutlich aber tritt hervor, dass er nicht 
aus dem Geschlecht ® stammt. Er ist ein I-Zeuge, der vor 
allzugrosser Abschwächung nach K durch das Ansehen von ὦ 
geschützt worden ist. So kommt es, dass der weitaus grösste 
Teil der in ihm erhaltenen I-Lesarten sich auch in ὦ findet, 
dass daneben hin und wieder ®-Sonderlesarten, zuweilen auch 
Lesarten, die nur in einzelnen ®-Zeugen begegnen, eingedrungen 
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sind, dass aber darüber hinaus in ihm nicht ganz wenige I-Les- 
arten, die ® fremd sind, sich durchgerettet haben. Ja auch er 
bietet, wie 1443, wenn auch seltener, gelegentlich Lesarten, für 
deren an sich noch nicht gesicherte Zugehörigkeit zu / sein 
Vertreten derselben von Gewicht ist. Dies alles trifft in 
vollem Maass nur für Mt Mk zu: Lk geht noch in Kap ı-6; 
dann wird der Text allmählich fast K; Jo lässt kaum noch die 
Abstammung von / erkennen. Die Nachweise beschränken sich 
darum auf Mt Mk. 


Es lohnt nicht die Paralleleinwirkungen im Text zu notieren. Ebensowenig 
seine ®- oder K-Lesarten. Dagegen müssen neben den Sonderlesarten die Lesarten 
verzeichnet werden, die vielleicht 7 zugehören, ohne dass sie für 7 schon durch 
Zusammenstimmen mehrerer ]-Typen und bester I-Codd gesichert sind; in Klammern 
füge ich die /-Zeugen an. Um das Gewicht des Zengnisses von 1442 für I zu 
erweisen, stelle ich auch die übrigens wenig zahlreichen, für 7 anderweit gesicherten 
]I-Lesarten unseres Cod ein, die in D ganz oder fast ganz verloren gegangen 
sind. Aus diesen Zeugenlisten wird deutlich, dass keine direkten Beziebungen 
zwischen den Codd die wechselnden Berührungen veranlasst haben können. Mt 12:: 
ἐγείρει (J 050 1443, 830), 32 m ev τῷ αἰῶνι τοῦτ (I K 318; J Ka 050 1353 
Xp, 1216), 1332 συνπνιγει (H J 050 129 551), 1425 τὴν ϑαλασσαν, 1515 om αὐτου 
p pad., 22 expauyalev (H' ὃς 050 133 1132 1226), 36 τοῖς οχλοιῖς, 1613 Om μέ 
(A Hr? 133), 173 syevero (H HN), 12 αλλ, 1810 add τοις a oup.? (Ir B ὃς 96 
370f 1454), τό οσταϑησεται (2 K 1311, BIT De Jı9 848 τς 76 93 129 1132 1222 
1353 u. &.), το Om ἀμὴν, 28 Om μοὶ, =9 Om εἰς τοὺς ποδας αὑτοῦ, 193 om Οἱ, ı4 add 
αὐτοῖς p simev (H De 1216, 96 129 1353 1416), 24 add οτι (H ὧς 1333, 050 1416 
1443), <pupaltas (Mk 1025; De? Ir Ka 050 93 133 1353 551), 29 οστίς, οἰχίαν 
(Mk 1029 Lk 1829; Ka Ir Kr 050 93 133 551, 1333 1413), 204 add μου p 
αμπελωνα (H Ka ὧς 93 96 133 1443 u.a), 28 om μοῦ p ἀμπελῶνα, 234 ὃς 1 γὰρ 
(H Hr Ka B 1222 370f 377 1385, 1216), 5 Om τῶν ἱματιῶν αὐτῶν, 32 ERINPMOATE 
(dr 65 370f 1353 1386, 287 1441 1444), 2426 ταμίοις (J 96 370f, 1444), 46 — our; 
ποιοῦντα, 2579 ““ Aoyov μετ αὑτῶν (Π Κα 050 96, 1216 1266f), a: om ὃε (HB, 
1266 1413), 32 συναχϑησονται, αφορισει (MH HT 050 1222 1386), 269 om τὸ pupav 
(H Ka 050 93 1222 1246 1386, 1266 1444), τς zayn (H ὦ χα, 1333 1413), 44 om 
ex τρίτοῦ (Mk 1439; HT ὃς 630 93 96 207 1386 551), 45 om αὐτοῦ p paß., om 
τὸ a λοιπὸν (vgl Mk 1441; H J257 370, 1098 1216), s9 ϑανατωσοῦσιν p οπως (Ir Β ὥς 
630, 96 129 207 1341 1443), 72 μετα (H κα 050 96 1222, 1333), 27:15 “ va ἃ 
Gespiov (Mk 156; J B? 1386 1443, 1333), 55 nyepdmoav, 63 ὁ πλανος εχεῖνος ( De 
1333 1413 1454, 0SO 207 1341 1386 1443 Xp), 282 add και a προσελῦ. (H De 
413, 1246 370f 1353 1386 456), Mk ı6 om ὁ a ἴω (J Κα 1096 ı90 287 
1441 1444, 1354 600), :20 ἕν EXENN τῇ Ἡμέερᾶ, 26 add τοῦ a ἀρχιερέως, 35 om 
uyıns ὡς adlın, ar add αὐτοῦ p αἀδελφοι in K (Kr B 1333, 1354 1386 u. a.), 3; om 
μου p ἀδελφη, 428 om yap (H ὃς 93 133 351, 211 1260), 5: nidev, 654 add οι 
ανὸρες τοῦ TOROU ἐκχείνου, ss φερεῖιν (HT ὃς 050 133 1386 58), 72 add τοὺς a aprouc, 
28 λεγουσα 1 xar λεγει αὑτῷ, 36 om autos, 8:1) add ev ταῖς χαρδιαις ὑμῶν p διαλογ. 
(28 Lk 522; ὃς 050 93 133 168 7109 1311, 309), add ολιγοπιστοι p ὑμῶν (J 050 93 
133 168, 309 sa), 91 γευσονταῖ, 29 add λεγοντες a or (J 050 93 133 168), 32 Epwrrcat, 
4: add ort, 102 ἐπηρώτων (H De 3015 1413, ὃς 93 2046 1354), ı7 t60u τις πλουσιος 
προσῦραμων (J Ka 050 133 168 ff, 163 2059 u. &.), 190m μη ἀποστερήσῃς, 46 add ιδου 
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a ὁ ὃς (Mt 2030; J 133 168 1386), 1118 ““ ἀρχιερεῖς . . γράμματεις, το ἐξεπορεύοντο 
(1? Ku 050 133 168 ff 1279 1386, 1096 1441), 23 om yap, 32 add eav p alla (J 
ὃς 050 ı68ff u. a.), φοβουμεϑα (7 ὃς 050 93 133 168ff u. a.) 126 om ouv, 


22 ἔσχατον, 1319 ϑλιψεὶς οἷαι οὐκ Eyevovro τοίαυται (ὃς 050 93 1132 1178 1354, 1096), . 


1430 » δις p adextopa (J 050 93 133 337 1386), 35 » wa p δυν. ἐστιν (J ὃς 93 
133 1386), 4x add τὸ τελὸς p ἀπέχει, 48 εἐξηλθατε, 53 add Καιαφαν p ἀρχίερεα, 
6: λέγων 1 χαὶ Asyeı (H 050 93 133 1386, 309), 62 add αὐτῷ p ernev, 64 add αὐτοῦ 
p βλασφ. (H" 1096 211 309, d5 243 351 1337), 1519 add τὸν a βασίλεα, τε περισσῶς, 
a4 διεμεριζοντο (J 133 243 337 ff 1386, 1289; doch vgl Mt 2735), 43 Αριμαϑῖας 
(JB ὃς 1279, 1289 4009), 47 τεϑειται (H J?’ K® ὃς 1386, 1289), 16» add τῶν a 
saßß., τι exeivor (H 830 1279 351 1354 1386 1416), ı4 add de p vorspov (Hi d5 
050 93 1386, 630 1096 1333 1454). Nur wenige dieser Berührungen könnten 
durch gemeinsamen Paralleleinfluss entstanden sein. Die anderen weisen alle auf 
eine gemeinsame Wurzel hin. 

Weniger zahlreich als bei 1443 sind die Sonderlesarten, die es nun, unter 
Ausschluss der Paralleleinwirkungen, desgleichen der Omissionen und anderer Flüchtig- 
keiten, noch zu verzeichnen gilt. Mehrfach begegnet 1442 sich darin bald mit dem 
einen, bald mit dem anderen Cod aus der D-Gruppe, ein Beweis mehr, dass seine 
spätere Vorgeschichte sich im Geltungsbereich von ὦ abspielte. Überaus zahlreich 
sind Vokalverwechslungen, Bevorzugung der Indikativform (wie bei 1443), das Fest- 
halten des v in συνζητεῖν, παλίνγενεσια, evBaba; usw. Konsequent schreibt er yu8o- 
κησα. Mt 1215 » roAlor οχλοι (it Ir 1341; 81-2 600 om oyAat), 3: add ort a πασα 
(Xp), 37 epywv 1 Aoywv? (050 λογῶν epywv!), 134 0 1 a a enzosv (it 1132), nAdov, 
ς ἔπεσον, 14 add er: a αὐτοις (Xp B? 1443), == Aoytapov (830), 25 ““ αὐτοῦ p ἐχϑρος 
(De), 3. add αὑτὸν p συναγ., 14: χυρίου 1 I, ;» εἴγον αὐτὸν, 20 περίσσγυμαι, ες rw 
τεταρτὴ φυλαχη δε, 28 om προς σε (1 Η »p, K m ἃ ελϑειν), 1539 Μαγδαλαν (it Κα 
1222 1443), 174 om χκυριε (it 77 δ260" sy), ο add τοῦτο a τὸ ὁραμα (it 1443 syP), 
ı2 Saure (it 337), 24 dtöpaypa, 1825 add αὐτοῦ p τεχνα, 26 TPOGEXUYNIEY, 199 EaV 
(it 83 77 551), 16 τις 1 εἰς (B?), τῷ ἴδ 1 αὐτῷ, 26 om ἐστὶν p aduv. (Xp), 2037 m 
πρῶτος εἰναι (B), 21: “ ὁ IE p μαϑητ., 8 εβασταζον 1 sorpovvwuov sv τὴ odm (it 
1341), 2213 etoßa)ere 1 exß. (ὦ βαλ. vel eußad., Lk 125), 30 eyyapık. (it J 119 456 
1443), 35 * διδασχαλοὺς 1 σαδδουχ., 45 ““ αὐτῷ p Aoyov (it 214), 2335 εχχυννομένον 
(it Η Ka 96), 246 » τὸ τελος εστιν (Pa), ı7 add χαὶ ao (B Xp u. a.), 18 om orte 
(630), 33 τὰ 1 ταῦτα a παντὰ, 45 οἰχίας 1 οἰχετεῖας (Xp 93 96 1222 370), 25 το om 
αἱ (it 94* 370f), ı7 add καὶ autos (K) a enepönaev (it ὃς; HP om!), 2617 ““ αὐτῷ 
(K) p προσηλϑον (it 168), 70 ““ αὐτῶν (K) p παντῶν, 2722 add τὸν a Iv, 33 efel- 
ϑοντες (it 133 1386). 43 ἂν 1 τὸν ϑεὸν (it 1386), s6 neav I m, sy om 0 a ἰωσηφ 
(it 1386), 28: omddazon, 4 om αὐτοῦ (it 93 551), ὡς οἱ 1 wort (77), 14 πκεισωμεν 
(häufig), Mk 123 expafey (it 1386), 27 om οὑτῶς p οὗτος (B 93 243 1354 
1386 456 syP u. a.), τς Λευεὶν (it H 1341), 20 νηστευοῦσιν, -3 add ev τῷ a παρα- 
ropeueodar (it 1386 1416), a7 add χαὶ a οὐχ (nur H 050 114 sa), 31: λέγοντες (it 
ὃς 168), 35 ““ ἐστιν p ἀδελφος, 421: οὐγχι αλλ] οὐχ (Mt 5195 αλλ] οὐχ. so 337), 
5 τὸ om αὐτοὺς (it 337; D?’ m), 66 εϑαυμασεν (mehrfach; vgl Mt 8 10), 39 om συμποσιαξ 
(it 93 370f 1386* 600), 48 add oyodpa p ἐναντίος αὐτοῖς (J 93 133 168 1386), 
ss add p φερειν: περιέφερον Jap αὐτοὺς οποῦ av ἡχοῦσαν τὸν Iv εἰναι 1 orou — εστῖν 
(it ὃς 1386), 74 add οταν εἰσελϑωσιν p αγορας (it 1386; ὃς οταν ελθ.), το ““ μητέρα 
ἡ πατερα, 24 ἡϑελησεν (J 91 1222 1386 551). 36 περισσοτερὼς (vgl 37; ὃς 133 ὦ. 4.), 
37 add ὁ ἃς p nexomzev (it 1386), 8: παλῖν παμπολλοῦ (it 1386; I παλιν πολλου, 
K παμπ.), 4 m apıuv yoprasaı δε, 5 add λεγῶν p αὐτοὺς (it 050 93 133 1386 sy®), 
7 “παραθεῖναι p αὐτὰ, 8 τὸ περισσεῦμα τῶν 1 περισσευματα (it ὃς 93 133; vgl 
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Mt 1537), ı8 ἔχετε χαὶ 1 eyovres, 28 “ν αλλοι de .. χαὶ αλλοι (J), 913 περι 1 en 
(it 168), το m εἰπεν (1 λεγεῖ) αὐτοῖς (it 1279), 34 de 1 γὰρ, 35 add μαϑητας p δωδεχα 
(it 1386), 37 δεχεται 1 δεξηται (it 1386; H 211 δεχηται), 44 τοῦ πυρος του ασβεστου 
l εἰς τὸ χτλ. (vgl Mt 189), 1027 » αὐτοῖς p λεγει (it 050 93 133 337), 32 m o IE 
αὐτοὺς, 42 Om καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν (it 1441 sy®), 1113 ““ ἀπὸ paxpoßev a συχην 
(it ὃς 1386), 23 morsun (nur ZZ 370), 28 ““ Roms ταῦτα, 29 εαν αποχριϑητε μοι 1 χαι 
aroxp. μ. καὶ (it 1386), 125 m ἀπεστεῖλεν ἀλλον, 6 m ἐχὼν viov (it 1443), 14 χαι 1 οἱ 
δε (nur Η ὃς 1279 1386; vgl Lk 2053), ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες (vgl 85 050 93 
133), 30 om χαὶ εξ oAnc τ. διανοίας (it 85), 3: αὐτῆς p ὁμοία (630 167, it 1279), 33 ““ 
συνέσεως .. χαρδιας, 34 εἰδως 1 ἰδων (it 133 168 214 371), 1324 alla (nur A Öös), 
36 εξελθων (it ὃς 1707 551), 143 om ἔχουσα (1386 1333 ““ p μυρου; 830 93 133 
“ἃ pupou, it Mt 267 K), 32 οὐ 1 av p εως (in J-Add.), 33f καὶ αχηδιαν (!) καὶ Tore 
aörpovev λέγει 1 zar ad. και A. (it 1386), 36 add ϑελεις p συ (it ὃς 050 93 1386 
sa bo, vgl 36%), 40 καταβεβαρημένοι (it δ2"; I xaraßapuvon., K βεβαρημ.), 44 m 
αὐτοῖς συσσημον, add αὐτὸν p ayayste (häufig), 45 προσελϑων λέγει αὐτῷ (830 1444, 
it ὃς 133 168), ss eupov 1 eupioxov (it 168 1386), 6: suAoynpevon (it 168 1386), 
6 om xarı (it ὃς 93 1386), 70 Tp5ato ἀρνεισθαι 1 ἠρνεῖτο (vgl 69), παρεστηχοτες 
(I? ὃς 1443), 72 εὐϑεῶς (J ὃς 050 93 1386 1337f), 153 εποιησαν 1 ποιήσαντες 
(vgl 36 Mt 27:; ὃς 05o 93 1337f 309 Ὧρ), 8 επιζητεῖν 1 αἰτεισϑαι, 13 expauyalov 
(it 93 1279 1386 13378). add avassıopevor ὑπὸ τῶν ἀρχιίερεων xat ἔλεγον (J 243 
1386 1337f arm), =6 om ἢ a entypapn (it ὃς 243, 4ı rmoloußnsav (it ὃς 8260 
1226), 44 "non τεῦνηκει 1 παλαι απεϑαν. (it ὃς 1386, vgl Jo 1933), 1619 πατρὸς 1 
ϑεου (Rm 834, it 337 1386, 6254 in H' arm). Auf Verwandtschaft weisen die Be- 
rübrungen mit 1386. 

Die Ausstattung dieses Cod ist denkbar dürftig. Wieder fehlen, wie 1443 
243, die xsp-Listen, ebenso subser. Die inscr lautet Mk su. «x τοῦ x. Mx, Lk Jo 
eu. χατα.. 

Die poty fehlt prima manu. 


261. Der Codex 1416. \Vieder eine analoge Erscheinung 
zu 1443 1442, aber RK noch näher gerückt, wenn auch nicht 
gleichmässig. Von Lk ıg9 ab ist fast kein Rest aus I übrig 
geblieben, sodass dort mit der Kollation aufgehört wurde. Aber 
auch in Mt ı—7 z. B. finden sich nur noch folgende Ab- 
weichungen von Ä: 22. om erı, 36 add ποτάμω, τὸ m αὐτοῦ Ὁ 
αποῦηχην, 43 = o IE a ev on, 520 “ ἢ dx. vpwv K*, =»; add σου p 
αντιδιχος (Lk 125%), 4 om ὑμᾶς ἢ Gtwx. (it 848 1211 456), ὅς om 
αὐτος, 5 ON ἄν, 6 ταμεῖον, το OM τῇς, 710 add ἡ a xat, ı2 ἐαν, ““ χαι 
ὑμεῖς ουτως, outws |] ouros, ıs om ös. Darunter sind 525 4. Sonder- 
lesarten, 715 wird von .7 Xp ὧς sowie 1333 1454 aus ὦ geteilt; 3:1. 
ist ®-Lesart (it J 94 207 6260 1353 551). Alle anderen sind 7, 
grossenteils von ® geteilt. Im Gegensatz dazu sind manche Ab- 
schnitte verhältnismässig gut durchgekommen, z. B. Mk ı2f. 


Nachdem für die bisherigen Codd dieser Gattung durch 
Detailangaben gezeigt ist, wie sie durch die wechselnden Be- 
rührungen mit den verschiedensten Texttypen und guten Einzel- 
codd für die Existenz einer allen gemeinsamen Basis, also für 
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I, zeugen, und wie sie an einzelnen problematischen Stellen zur 
Entscheidung der I-Lesart beitragen können, mag es für 1416 
bei einer Charakteristik auf Grund von Mt Mk sein Bewenden 
haben. 


Deutlich ist K: die konkurrierende K-Form, wenn auch zuweilen, wo K* nicht 
= I oder wenigstens ὦ ist, das Eindringen von K* bemerkbar ist. Selbst K'-Sonder- 
lesarten tauchen hin und wieder auf, z. B. Mk 53 omxnow (it 1333 3015 402 in ®, 
1222 5S5ı). Sodann hat Chrysostomus bei Mt sichtlich eingewirkt. Nicht selten 
finden sich, allerdings z. T. aus Parallelen stammend, Sonderlesarten des Chrysostomus; 
so Mt 84 “’ δεῖξον σεαυτὸν (it 1443), το add αὐτῷ (it 830 J B, Lk 79), 123: αὐτοῖς 
1 τοῖς ανϑρ., 1818 τοῖς οὐρανοῖς δία, 213 καὶ εὐϑεῶς 1 euß. δὲ (it 848), 32 add o a lo, 
2428 add xaı a astor (Lk 1737), 2663 add τοῦ ζῶντος (1616), 2764 add or p Aaw 
(it 848); häufig sind die bewahrten I- oder ®-Lesarten auch von Chrysostomus ver- 
treten. Sonderlesarten sind sehr selten; auch solche, die aus Parallelen stammen. 
Zuweilen sind sie veranlasst durch eine unrichtige Eintragung der K-Lesart, z. B. 
Mt 94 m ενϑυμεισϑε une (K add υμ. a επιϑ.). 

Weitaus die meisten Abweichungen von K' bilden /-Lesarten. Von ihnen 
werden wiederum vielleicht 4, von D geteilt. Wie aber von ® nicht erhaltene 
I-Lesarten, so finden sich auch nicht selten ®-Lesarten, die nur noch H oder einzelne 
I-Codd bewahrt haben, ja zuweilen selbst D-Sonderlesarten, z. B. Mt 933 — ouruc 
ἐφάνη, 102 εἰσιν. Dabei fällt auf, dass besonders mit den P-Codd 1333 1454, auch 
ὧν auffallende Berührungen mehrfach wiederkehren, die namentlich bei 1454 irgend 
welche Beziehungen mit Sicherheit folgern lassen, z. B. ausser den Mt ı—7 er- 
scheinenden Lk 54 πρὸς 1 εἰς. Dagegen ist es wohl nur Zufall, wenn 1416 Mt 1356 
looy, 1721 εἐξερχεται 1 exnop., 218 αὐτῶν 1 sau-, Mt 15:8 add xar λεγεῖν (Jo 19 3) 
mit Hr3s6f, Mt 124 om μονοῖς (Par), 1332 = ελϑεῖν p oupavou, 2436 add τῆς a 
ὥρας mit Hr, Mt 1214 m οἱ Se gap. εξελῦ, (it 56), 289 om αὐτου! (42), Mk 8ı2 
ex 1 απο, 941 ent 1 ev, 1418 add αὐτοῖς p εἰπεν mit J allein zusammentrifft. 

Wirklich interessant aber wird der Cod, wo er Lesarten bietet, die nur in H 
oder gar nur in ὃς, gelegentlich unter Begleitung noch dieses oder jenes 7-ζοά, 
uns erhalten sind, was manchmal Zufall sein mag: Mt 10:0 » ἔστῖν pP yap mit ὃς 
94 337 351 und 25ı 1413 287 aus D, 1329 φησιν mit 51-2 63 1016 94 286 1341 
and 1266f aus ὥς, 16: ““ αὐτὸν ernp. mit ὃς und 1333 in ®, 186 περι 1 εἰς (Mk 9 42) 
mit Η 96 168 207 351 und 251 1413 aus P, 192: οὐρανοῖς (Lk 1822) mit dı 83 
ὃς 96 Xp und 1333 1413 aus ®, 2125 ev 1 παρ (167) mit Η 96 1132 297 351 
und 1333 327 aus D, 2438 γαμιζοντες (vgl 2230) mit ö1-2 848 1016 ὃς 1246 Xp, 
273 om τοῖς a πρεσβ. mit H 05o 1132 Qp, Mk 19 “ταῖς nuepats exstvars mit 
ὃς 76 1016, 23 » φερ. πρὸς αὑτὸν mit ZI 1279, .3 om αὐτου mit ὃς, 3:16 ““ ovopa 
τῷ Σιμωνι mit H und 287f aus D, 48 καὶ αλλο (7) mit H ὃς sa bo, :6 ““ ομοιως εἰσιν 
mit H und 1216 287f aus ® (I? om opowm; = Mt 1320 Lk 813), ı7 eußo; mit H 
und 1216 211 287f aus®, 22 m ελθη εἰς φανερὸν mit H ὃς und 287f aus D, 33 Ὁ 
πολλαῖς παραβολαῖς mit ὃς (IT om roAkars!), 5ar m ER αὐτὸν ογλος πολὺς mit 548, 
647 add nv p μόνος mit δέ und 1096 in ®, 1123 λαλεῖ] λεγει mit H und 327 aus ®, 
1242 om πτῶγη mit ὃς 050 93, 138 om scovrat mit ὃς 050 93 129 133 1443 sa 
und 1333 in ®, 14:0 add ὁ a εἰς mit H 050 93, ὅς ““ evoyov εἰναι nur mit H, 
[515 “ τὸν δὲ ἵν φραγ. rapsdarıey mit ὃς 93 133 1337 1468 Ss, Lk 29 m 
guvernpei παντὰ (51) mit ὃς 129 133 1132 1385, 43 “0 παῖς IZ mit ὃς 1226 4“ sa, 
310 om 04% (12) mit ὃς 351, 440 edeparevev mit ὃ! ὃς 56 286 1246, 5= πλοιαρια 
mit H exc &ı-2 und 4009 aus ®, 2 ἐπλυναν 1 απεπλ- mit H ὃς 600, »8 ravra 1 ar- 
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(Mt 1927) mit ZI ὃς, 838 ederto mit dı 53° 848 1016 und 327 aus ὦ, 929 ““ αὐτὸν 
προσευξ. mit 848 56, sı ““ εστηρίσε τὸ προσῶπον αὐτοῦ mit 648 56 1016 A! 43 
(vgl 53), 1130 » τοῖς Νίν. σημεῖον mit H 129 133, 158 m eyouca bpaypas mit ὃς 
und 350 aus B. Auch diese kleine Liste beweist, dass keine dieser Berührungen 
durch Cod-Verwandtschaft zu erklären ist. Bei einigen mag sie Zufall sein, namentlich 
wo Parallelen einwirken. Meist aber wird die von 1416 gestützte Lesart für 7 ein- 
zusetzen sein trotz der sonst schwachen Bezeugung. 

Der Cod ist reicher ausgestattet als seine Geistesverwandten. Er besitzt Brief 
und Kan Euseb’s, die ὑποϑ [120] und xey-Listen, auch ein συναξ., sowie die gesamte 
entsprechende Marginalausstattung, ebenso inser, τὸ x .. ay. εὐ. und subscr [42]. 

An der nory ist die reichliche K-Korrektur in der Vorgeschichte des Cod 
deutlich zu beobachten. Zu Grunde lag p.?; aber aus p5 oder μό sind zahlreiche 
Lesarten eingedrungen. Die Abweichungen von p? sind x ο ὃε IE, επορευϑη, = add 
βαϑεως, nAdev, 4 add τω, ταυτην eupopev -νὴην, 6 Eywor, 7 enep-, avazubac, προς 
autoug, add τὸν, m ε. a. p A., 9 add χαι --- ἐλεγχ.ν τὸ 22 — γυν., add οἱ κατ. σου, 
ız add aurm. 

262. Der Codex 243. Dass auch dieser ziemlich gut er- 
haltene, wenn auch viel korrigierte Text ein ®-Verwandter ist, 
zeigt schon sein häufiges Erscheinen in den die Lesarten des 
®-Typs oder seiner einzelnen Gruppen registrierenden Listen in 
8 225. Der Text der vier Evangelien ist verschieden stark mit 
K gemischt, teilweise so stark, dass eine vollständige Kollation 
nicht lohnte. Ganz kollationiert ist nur Mk, obwohl auch hier 
K oft I völlig verdrängt hat. Von Mt sind ı—ı2 2ıf ein- 
gesehen, von Lk Jo nur die Stichkapitel. Eine eingehende Dar- 
stellung lohnt sich nur für Mk. 


Zunächst finden sich folgende, oft durch Parallelen, zaweilen auch durch 7 ver- 
anlasste Berührungen mit einzelnen ®-Codd: 115 om χαὶ a λέγων 211 (it ὃς 286 1279), 
τό αὐτοῦ 1 Σιμωνος 830 1431 (Mt 4.18, it 0oso B u. a.), τὸ add αὐτῶν p διχτυα 1441 
(Mt 419, it Ka u.a), 26 ar 1sE 630 6362 (Lk 436. it ὃς 050 1226 1354 1493), 40 om 
καὶ γονυπ. αὐτὸν 1216 309 (Mt 82; it ὃς 351 370 1416, 1211 in), 42 εχαϑερισθη 211 
(it Hr? δι" 83 56 76 376 6371 93 1354), 2: addo I a zarım 1096 211 De (it B 1341 
1353 1443 u.a), 3 ageovrar 630 1444 (it J 1341 351 1443; ebenso 9), 7 om οὑτῶς 
1413 (it B 93 1386 1442 u.a.) 2ı add ὃε p οὐδεῖς 211 (Mt 916, it 168 1354 1386 
1443 456), =6 add του a apyıspewms (ἢ 1444 1098, 36 εδιδοῦν 1 εποιοῦν 309 (nur 
HJ 93 133 168), «7 ötapraoy, 630 309 1333 (I? K* Ka), 3: epyerar 211 (Lk 819, 
it Hr ὃς 050 93), 34 1609 1333 (19, Mt 1249), 35 add μοὺ p unznp 211 1289 1441 
(Lk 82:1, it Kr), 44 add τοῦ οὐρανοῦ p πετεῖνα 1096 211 (Lk ὃς, it ὃς 1386 351), 
24 om καὶ pocted. ὑμῖν 3015 (I.k 638, it ὃς 93 1354), 27 χαϑευδει 167 413 1444, 
32 μεῖζον 413 1444 (nur H 050 1341 1442 1443 551), 37 βυθιζεσθαι 211 1216 2871 
413 (Lk 57, it Hr), ςν θεν 1441 1098 (T? HJ), 6 αὐτὸν p προσεχυν. Db 211 
1441 (it H), 30 εαυτοῦ 1 εξ αὐτοῦ 1454, 616 EX τῶν a νεχρῶν 1333 (it 1416; D ἀπὸ 
τῶν, K ex), 39 * αναχλίϑηναι 1216 6362 (Mt 14 19, it Hr J 050 93 133 168 1279), 
75 αλλ 211 309 (it B), 23 ἐχπορευονται 167 1444 211 (it 168 1354), 26 εχβαλλη 
211, 84 aprov 1096 309 (it Hr 1222 1341 1386 1443 1493), τς διεστείλατο 167 (it 
J 168 351), 36 ανϑρωπὸς 402 (I? H J Hi, Mt 1626), 91 γευσονται 309 3015 1444 
(it J 050 93 u. a.), 22 εβαλλεν 1454 (it AN), 1042 καταχυριευσουσιν 1454 2059 (it 65 
1386 448), 132 add ἀμὴν Asym σοὶ a οὐ μη 1096 1289 (it J 050 93 133 168), 
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so » exoloß. ἧς 1096 (nur H, vgl Mt 2422), 32 add τῷ a oupavm 1289 413 1454 
4007 (it ὃς 050 93 u. a), I43 om τῇ 1333 1441 (it 93 133 337f u. a.), πολυτιμου 
211 309 (13, Jo 123), 34 add μετ ἐμοῦ p γρηγ. 309 (it Ar 168f u.a), s4 ηκολουϑει 
309 (I?, Mt 2658), 64 add παντες p nxouoate 4009 (ἢ), add αὐτοῦ p βλασφημίαν 
1096 211 309 (it Hr), 70 ἡρνησατο 211 309 (Mt 2632, 13), 7: χαταϑεματιζ, 1333 
(Mt 2674, it 93 1443), 15: anıyayov 1 απηνεγχαν 167 211 1444 (1 ἢ, «ς διεμεριζοντο 
1289 (17, vgl Mt 2735), 46 add xaı annidev p μνημείου 1289 (itds; Hr add απηλϑ.), 
169 σαββατῶν 251 1289 309 1333 1413 (Mt 28: Lk 24:, it H' R®). 

I-Lesarten, die in ὦ garnicht bezeugt sind, finden sich nur selten: 523 κ΄ 
πρὸς αὑτὸν φεροντες παραλυτίχον, 78 om yap (nur 15 Π), 8ı5 τῶν ἡρωώδιανῶν 1 Ἡρωδου 
(1? J H' οζο 93 168 sa), .3 add χαὶ a επιϑεις, 102: add apa; τὸν σταυρὸν (Κ) a 
δευρο (I? J Hr 168 ff), 1214 npfavro ἐρῶταν αὐτὸν ev δολω λεγόντες 1 Aeyovan (7? 
Hi J 168), τς add I p ὁ de, add υποχριται (I? ὦ HN, 135 και axoxpıdes o IR, 
1429 m εἰ at, 62 add αποχριϑεις p IzZ, 65 ἐλάμβανον, 72 avanınade; (I? J HN, 
155 anexpwvaro (I? ὦ ΗΠ). 

Von den I resp. ὦ und K fremden Lesarten beruben, wie viele der 
oben genannten Berührungen mit D-Codd, folgende auf Paralleleinfluss: 101 add ev a 
τοῖς σαββασι, 214 ἠχολουϑὴ 1 -ϑησεν (it 448; HT nzokoußer, Mt 99), τό add τῶν ἃ 
apapt.! (vgl τῶν, sed om τῶν a apapt.?), 34 εἰπεν 1 λέγει (Mt 1249. it J ὃς 
0So 93 133 168), 412 add pn a βλεπώσιν (vgl Mt 1334, it 168 1353 1435), add 
οὐκ a axououatv (Mt 1314), 4: add opoöpa p ἐφοβηϑ. (öfter), 537 αὐτου 1 IaxmBou 
(Mt 102, it Hr ὃς 93 351 u. a.), 654 add οἱ avöpe; τοῦ τοποῦ sxeivou (Mt 1435, it 
Ja J? B), 7:1: add αὐτοῦ p przpr (12, it K®), 1024 om exva (a3, it KR), 1253 m 
ouv p αἀναστασει (Mt 2228, it H" ὃς οζο 93 133 u. a.), 32 add ο Beog (30, it J ὃς 
168 ff u. a.), 136 ev (l em) τῷ ovopatı, 19 006 1 zar a ou pn (Mt 24a:, it Hr J 050 
1337), 146 add γὰρ p xalov (Mt 26:0, it J 93 168Mf), s4 εως ms αὐλῆς 1 εὡς com 
εἰς τ. αυλ. (Mt 2658, it Hr 337f 1386). 

Als Sonderlesarten bleiben unter Weglassung der Flüchtigkeiten übrig: 1. 
αποστελω (il 050 351), »7 αὐτοὺς (nur H 93), 38 om τῆς [αλιλαιας (1353, 309 in ὦ 
exervıv 1 τ. Tal), 4: * add καὶ a ἡψατο, 212 εδοξαζον, 38 *om οἱ a περὶ (nur H J3), 
τὸ ἐπύτεέσειν, add χαὶ a ὁσοι (it 168), 13 ἡϑελησεν (it J), 31: ἐστηχοτες (it Ar 133 600), 
415 axosmary 1 -omary (it ὃς 1493), =: OXotsdn (it 1416), 32 om μέγαλους, 34 ἄπελυεν 
(it J? 1226 1435 1443), Sıo αἀποστελη, 13 auton; p ἐπέτρεψεν (it 1386), 35 add διὸ 
πεποίηχεν λαϑρα (it ὃς 050 93 168, 1211 in J, sed -xei), 613 ἔλαιον, ı4 *add ὁ a 
ἴωαννης, 27 * add χαὶ a ἐπέταξεν, so om ϑαρσειτε (it 8260), 74 om πολλα (it sy°). 
15 ravıa ] τὸν a avdp., 29 » ὑπαγε eteAnAußev a δια (ὃς 93 133 1385 ““ nur ὑπατγε), 
30 τὴν οἰχίᾶν, 84 ent, 923 add τι p εἰ, »9 add o IE p αὐτοῖς, so ἀρτυσῆτε (it J 168 
351 1341 551), 1048 om ὁ a de (it 93 168 ff 1222 1493), so βαλων 1 αποβαλ., 
114 εὐυρησὴτε (it 6254 f in Ar), 9 ἔλεγον 1 expaLov λεγοντες, 23 00a av ] 0 cav (it 050 
93 133 370f 1386), 125 αποχτείνοντες, 13 λογόν, 27 ὃς 1 οὖν (it AT 93 133 sy°), 
28 add τῶν a evrolov, 133 add ὁ a Πετρος (it ὃς 93 u. a.; 1096 309 in D ο τε), 
5 πλανησεῖι (it ὃς 168f u. 4), 1427 om ἐν m vuxat tauım in K (it 168 351 sy®), 
35 = wa a παρέλϑη, 36 all τι (it Ar 1279), s3 add οὖν p συνέρχονται, add του 
kaou p zpsoßurepor, & τὴν βλασφημίαν (it Hr), 65 add νῦν p rpopnteuoov (it Hr), 
70 περίέστωτες (it Hr, vgl Jo 1145), 72 add eudo; (it I), 15: add Ποντιω a Πιλατω, 
6 ον ἂν nrouvro (it J ὃς 050 1443), 8 ““ αὐτοῖς ἐποίει, 1:3 add avassiousvor ὑπὸ τῶν 
apywpeov xar ἔλεγον (it ὦ 1337f 1386 1442), 6 *om ἢ a ἐπιγραφὴ (it ὃς 1442), 
38 * ἐρβαγη 1 esyioßn, 4ı om χαὶ διηχόνουν αὐτῷ (it 63 65 1493), 1610 κακεινη. 

Das Bild auch für die in Mt kollationierten Kapitel zu zeichnen, ist überflüssig. 
Interessante Lesarten begegnen nicht, weder /-Lesarten, die in ® nicht stehen, noch 
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Sondergut. Abgesehen von Itacismen, in denen 243 mit J u. a. hin und wieder 
zusammentrifit, und von Schreibfehlern, wie 114 ἴφαννην, ı24 εξῶν 1 εξ ον, oder 
Willkürlichkeiten, wie 74 ἐχβαλλω, 91: om τῶν a teAmvmv (it Xp), ist der Text 
völlig KE geworden mit ganz verloren, etwa in jedem Kap einmal auftauchenden 
Ö-Lesarten. 

Der Cod sollte mit Euseb’s Brief und Kan ausgestattet werden. Vom Brief 
findet sich der Schluss, für die Kan nur ungeschickte, unausgefüllte Rubriken. Selbst 
die xsp-Listen fehlen, ebenso zubser. Die inscr lautet ex τοῦ x... εὑ. 

Die poty-Form ist 5 mit 6 xarmyopıav, 7 om τὸν, πρῶτον, βαλλ--, 9 om χαι — 


ἔλεγχ.» τι om xat. 

263. Die Codd 192 247 1317 448. Diese Codd sind in 
ihrem Text einander ganz nah verwandt, beinah Dubletten, trotz 
der Verschiedenheit ihrer Ausstattung und der Abweichungen 
in der poty. Noch gut ist aber nur Lk, während die anderen 
Evv sehr stark nach K abgeschwächt sind und darum kaum 
Interesse bieten. Ich beschränke mich daher auf Lk. Am 
besten ist der Text meist in 448 erhalten, von dem nur Kap. 2—4 
unkollationiert blieben, dann folgt 1317, von dem das ganze Ev 
kollationiert wurde, 192 (Matthäi „x“) ist etwas schwächer, 247 
(Scriv. Coll. „s“) noch abgeblasster. Dennoch ist die Überein- 
stimmung so stark, dass der gemeinsame Vorfahre mit ziemlicher 
Sicherheit daraus hervortritt und es berechtigt ist, ihn auf 
Grund der 4 Codd darzustellen und von dem Nachweis, welche 
der 4 Nachkommen an jeder Stelle den Stammvater repräsen- 
tieren, abzusehen. Dieser Vorfahr ist eine Parallelerscheinung 
zu den soeben behandelten Codd. Die meisten seiner nicht 
allzuzahlreichen Abweichungen von Ä' sind 2-Lesarten; daneben 
ist hin und her noch eine andere J-Lesart durchgerettet. 


Wie bisher verzichte ich auf die Aufzählung der von dem Cod 192 fl, wie ich 
den Stammvater nennen werde, geteilten ®-Lesarten, ebenso der von © nicht geteilten 
gesicherten /-I.esarten, und beschränke mich auf eine Liste der für 7 in Frage 
kommenden Lesarten und der in den 4 Codd vorkommenden Sonderlesarten. 

Auf problematische I-Lesarten fällt nur selten Licht: Lk 648 προσερηξεν 
448 (H? ds), 1138 np:azo διχχρινομενος ev εαὐυτῷ λεγεῖν 1 edaumasev (nur noch 65), 
49 ““ sonder .. εξωϑεν (63 ὃς 133 377 551 70 114, 1444 in D), 1254 ἐπὶ 1 um 
(nur A), 145 = ewmev πρὸς αὐτοὺς (Ka B ὃς), 32 εἰς 1 προς (δι: Ka), 192: “ εἰ 
auompos (δ΄), 21:6 om χαὶ 1317 (J 1132 351 1443). 

Auch Sonderlesarten sind nicht bäufg, wenn man die nur den einzelnen 
Zeugen von 192fl angebörigen abzieht: Lk 124 αὐτὴν, 36 γηρᾶ, 324 Ματϑα 1317 
448, :6 Ματϑιο» (ᾧ 405 1450), 29 Νίατϑα 13178, 533 πάσχοντες 1 εχ- 1317, 639 pn 
1 μητι 192 448 (Di216), 42 καὶ πῶς 192, 71: οτε 66, 42 add φησῖν a εχαρισατο 
448, ὃς ouvovros (630 in D), 14 add ὑπὸ a δονῶν (64), 25 05 l οτι 192, 27 add χαι a 
ἱματίων 1317, ““ προσέπεσεν αὑτῷ χαὶ avaxpaka;, a9 ὃε 1 ap 448, 35 ““ τὸν avdp. καϑημ. 
448 (207, 506 in Φ; vgl Mk ς 15), 39 9% 1 Iz, 4o add χαιρῶν pP ογλος, 49 τῷ πατρι 
τῆς παιδος 1 αὐτῶ, 53 add παντες a εἰδότες, 91 πᾶν τὸ δαιμονίον 1317, 2 αἀπεστρεψεν 
1317, 34 λαλοῦντος 247 (Ak), 4: md ὑμῶν 1 πρὸς ὑμᾶς, 42 ἐρρίψεν 1 ἐρρηξεν, 44 add 
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ouv p ϑεσϑε 448, s= πολιν 1 χωμὴν 247, 101 IS 1 ἂς 247, yapav 1 zonov 448, τό m 
aderwy ἐμε 192, 17 m ἡμῖν ὑποτασσ. 247, sı m ὁ Iz p πνευματι 448, =; zeıpalov 
(A® 1043), 30 m ernev 0 IE 448, 36 > τῶν τριῶν τουτῶν 448, ““ δοχει σοι πλησιον 
448, 117 χαιϊ εχεῖνος, αἱ EOTAL 247. a2 aneldwv 247, 30 add o a ἴωνας (δ᾽ 1381 Φ 1316), 
37 add ταῦτα a npwra 192 (auch in Φ), 38 ἀριστησαᾶι. 53 add αὐτῷ p ἐνεχεῖν 192, 127 
» μοὺ τοὺς κάρπους 1317, 36 add αὐτοῦ p xpouc., 4. 0m χαὶ Ρ ἢ, 13: add ὁ a II, 
7 “ ταύτη τὴ συχὴ 192, 1:4 τοίς οχχοις 192, ı5 αὐτοις 192, 35 οἵαν 1 ὁτε, 145 add 
ὁ [ξ p ἀποχριϑεις, 6 anoxpıd-, ı6 add IS p o δε 192, 3: εν αὑτῷ 1 en αὑτὸν 192, ur 
αὐτῶν 448, ı5 τὸν aypOV, 5“: ““ τὴν πρώτην στολὴν 1317, 29 EXm δουλευῶν 1 δουλευω, 
164 απὸ l ex 192, 26 ἐμπροσϑεν 1 ενϑεν 448, 178 add ou p εὡς 247, το add ταῦτα 
a πάντα, 34 add de p λεγω, 18 ς add μη a παρεχεῖν 448, ao m χλεφ... φονευσ., 27 add 
IE p 0 de, 33 “ αὑτὸν anoxt. 247, 19:1: add εἰς a ἷερ. 192, =3 > ελϑῶν eym, 36 m 
εαυτῶν τὰ tk. 192, 209 add τοῖς a γεωργοῖς 448, τὸ απεστεῖίλαν 448, 13 povoyewn 1 
ayanııtov 448, 30 m ὁ δευ. ἄοτην γυν. ἔλαβεν 448, τ: ““ xara τοποὺς p λιμοι 448 
(om xar λοιμοῦ), 2124 add τῶν a εὔνων 192, 2255 ἂς 1 IE 247, 60 m επὶ αὐτοῦ λαλ. 
192, 68 add ὑμᾶς p Epwrnom. 

Zur Ausstattung von 192ff gehörte wohl neben den xeg-Listen mit xeg-Titeln 
und -Zahlen am Rand auch Eusebs Apparat, den 192 247 bieten. Über inscr subscr 
ist nichts zu entscheiden. inser: 192 247 τὸ %... αγ. &., 1317 vac, 448 bei Mt 
Mk Lk ἀρχὴ τοῦ %..ay. ev. (Mk eu. 1 ἀρχὴ), Jo ex τοῦ x. .ay. eu.; subser: 192 
448 τέλος τοῦ x ..ay. εὐ. (448 - [41 +47] eyeı de ρημ βφχβ, στιχ βφζ), 247 [42 + 
46], 1117 Mt τελος τοῦ χ., Mk Jo eu. x.., Lk vac. Die poty stand darin trotz 
1317. wo sie fehlt, und zwar in der Form μό mit 5 add nutv p ever- (exc 192), 
7 ἔρῶτ-, πρὸς αὐτοὺς (exc 247), add τὸν (exc 192), ο add και -- ἔλεγχ.. το χαὶ — γῦν., 
αὐτὴ 1 γυναι (247 add αὐτὴ. Dazu ist eingedrungen in 192 53 ἐπορευϑὴ ex. χαι 
ἀπῆλθεν, ı om 0, 4 κατειλημμένην 1 poty., 5 λιϑαζεσθαι, 7 ἀναχυψας, τι om αὐτή; 
in 247 ς λεγουσιν, 9 m μ. ο IE, το add εχεινοι; in 448 s3 αἀπτηλϑον, 3 add προς αὑτον, 
6 add μη προσπ. 

264. Der Codex 96. Leider ist Mk Lk Jo K, und Mt fehlt 
bis 135... Mt bietet einen den bisher besprochenen Codd ganz 
analogen Text, was um des Alters des Cod willen interessant 
ist. Die starke Anlehnung an ὦ, in Verbindung mit der ebenso 
starken Abschwächung nach Κα spricht für das Alter des Typs ®. 
Die Grundlage des Textes bildet zweifellos 1. Der konkurrierende 
K-Typ ist K', dessen Sonderlesarten mehrfach auftreten. A*- 
Lesarten finden sich dagegen nur, wo sie mit ὦ oder 7 sich 
decken. Zweifelhaft ist letzteres nur bei der K*-Lesart 20:5 δι 
In (89’?J H'BXo); die K*-Lesart 24: - ravra ταῦτα teilen wenig- 
stens ö5 K'K*. 2633 add de p eyw ist eine nur durch Ä* I", aller- 
dings auch in ὦ 56 1,13. 133 286 1132 1341 1386 1443 sa u.a. 
vertretene. Lesart. Neben den gesicherten ®-Lesarten, von denen 
96 etwa die Hälfte mitmacht, finden sich eine ganze Anzahl 
J-Lesarten, die neben ihm unter den ®-Codd nur noch 330 auf- 
behalten hat, und für deren Zugehörigkeit zu ® dieses Zusammen- 
treffen darum spricht, weil die Zahl der von ® nicht geteilten 
J-Lesarten wesentlich geringer ist, als die Zahl der ®-Lesarten, 
deren grösste Anzahl freilich auch zu 1 gehört. 


... ——— 
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Diese 630 und 96 gemeinsamen Lesarten sind 154 add σου p μήητερα, 188 add 
jap p xahov, 14 Ev (it 1333), 35 ουρανιος, 2124 m Eva λογόν, 2224 εἐξαναστήσει, 2436 
om μοῦ, 2442 om οὖν (vgl Mk 1333, it sy°), 2513 om ev ἢ 0 ὥς τοῦ avdp. εργεται, 
36 ἤλθατε, 26:6 add αὐτοῦ p pad., 44 om Ex τρίτου, 49 ραββεί, 55 εξηλϑάτε, 59 
ϑανατωσοῦσιν, 2729 efinxav (it 1333), 29 31: αὐτὸν 1 -w p everatkav, 46 εγχατελαίπες. 

Wiederum ist es ohne Interesse, welche ®- und welche /-Lesarten in dem 
Cod erhalten sind. Dagegen sollen des Alters wegen die wenigen Paralleleinwirkungen 
neben den problematischen /-Lesarten und den Sonderlesarten verzeichnet werden. 

Paralleleinwirkungen: 1410 exeleucev (1535, it 1132 1226), add χαὶ a λαβων 
(Mk 86; it 62 83* 2), 22 om autov (Mk 654; it ὃς), 36 add av p ὁσοι (Mk 656), 
1538 wogt (1421, it 207 1222 1353 91333), 1818 τοῖς oupavorbis (1619; it 52 548 56 
1016 Xp), 1929 euou 1 τοῦ ον. μου (Mk 1029), 2019 ἐγερϑησεται (Mt 1723, it H 1353 
Xp), 2224 eypabev l eırev (Mk 12 19), 30 γαμίσχονται (Mk 1255, it 648 050 133 ὦ Xp), 
239 om ἐπὶ τῆς Τῆς (8 το), τ7 tel τις (19), τὸ μείζων (17), 25 ἀχαϑαρσιας (27, it 1442 
sa bo 5γ5), 37 “ τὰ εαὐυτῆς νοσσια (Lk 1334), 244: μυλῶνι (Lk 1734, K* ὃς J?), 2442 
οὐχ οιδατε yap 1 οτι ο. 0. (Mk 1335), 43 ἄφηζεν ] εἰασεν (Lk 1239), 5: ἀπίστων ] 
ὑποχρίιτῶν (Lk 1246), 2516 add εν αὐτοῖς p ἐχερδ. (20), 29 δοχει εἐγεῖν (Lk 8:8, Χρ), 
4ı add παντες a οἱ (Lk 1327), 2612 m τοῦτο τὸ p. (Mk 145, it ©1333), 24 add xaı 
ao (Lk 2222 K), 34 m τὴ νυχτι ταυτὴ (31, it Φ 1413), 42 om μου (Lk 2242; it 91333 
Xp), sy m ολον τὸ συνεδριον (Mk 1435, it 1353), 60 add τινες p δυο (Mk 1457 τινες 
1 @00),2746 εἰς τι (Mk 1534), 62 add καὶ or rpeoß. p φαρ. (häufig, it 1353), 28:18 add 
ns a γῆς (610, it 1). 

Problematische I-Lesarten: 1530 m χώλους τυφλ. χυλλ. κωφ. (62 1246 351 
1353), 1625 eav (61-2 83 J1054f 286 1416), 186 περι] εἰς (Η 168 207 351 1416, 251 
1413 in Φ; Mk 942), τὸ m συμφων. εξ ὑμῶν (ZH 1246 1353 Xp), 1929 m 7, οἰχίας 
p aypous (Hr ὃγς 53* s6 1016 1353 Ip), 202: ἢ δὲ eımev αὐτὴ (δι ΗΠ: 3467 sa) 
2118 ἐπαναγαγῶν (61-2 56), 2230 m εἰσιν ev τῷ Οὐρ. (J 351 Xp), 2445 οἰχιας (02 
1016 7319 85055 Xp), 27 = σε οὖν (H 050 133), 31: add τοῦ zarpos p δοξη (1627). 
27 om χαὶ a euyap. (63 848 26 56 76 1016 HT 371; Mk 1423 J.k 2219), 2723 = 
λέγει αὐτοῖς 0 ἤγεμων (ὃς 56 1016). 

Sonderlesarten: 1452 om ἐν (häufiger), 3 add τοτὲ (21), : “ἡ εἰγὸν αὐτὸν (it 1442), 
ı2 add αὐτοῦ ἃ τὸ oma, 24 απὸ, 29 ““ 0 lleıpn; a ἀπὸ, 1533 τοσοῦτον οχλόν, 165 
add τοῦ a ἀρτῆοὺς λαβεῖν, 174 αὐτῷ 1 τῷ ἰδ (it 1353) τι πρωτος, 24 om αὑτῶν, 
2: εἰσηλῆον (it 33: 129 1246 551 450 1916). ἸΝ τὴ ἐν Pers ΝῊ nr ua.. 
15 μετὰ 1 μεταξυ, το add Se p παλῖν (it 1222 1353 Δ᾽ Νρι, 1924 τῶν οὐρανῶν (\p 207 
8260), 206 “εστηχατε ὧδε, :) m 0 ἷξ p lepoo. (Xp 13531, 22 add αὐτι͵ p eırev (it 
1443), 26 ϑεληση (vgl ı Καὶ 4ı9 Jak 4.15), 211 om χαὶ do, 2219 OM τοῦ XT,v004, 
39 αὐτῆς, 234 om χαὶ a δυσβ.. 16 ὃς 1 Gav, 26 ἐντὸς ] εχτὸς (269), 2414 om τοῦτο 
(it 81333 1132 1226 S5ı; Xp ὃς m p τὸ εὐαγγι) ı7 add za: ao (it B333 B 207 
1132 u. a. Xp), 26 ταμίοις (ἡ 370f 1442 BD), 3. add xar a ζώνης (it 8. Φς ὃς), 
36 m» εχεινὴῆς P ὥρας (sy), 38 add εχειναῖς p ἡμέραις (it 61 ὃς 1386 1442 A'23), 3m 
διορυγηναι p autou, 25: ὡμοιώθη 1 -ϑησεται, 25 m 003 τὸ τάλαντον, 27 add τῷ a nam 
(it 77)), 37 eröauev (it δι), 2618 λεγεῖ 1 eınev, 36 om ὁ IE dit bo; ὃς 050 351 ΤΡ 
pX.), 64 add xaı a λεγεῖ, 73 ““ δὲ puxpov (it 1132 5.51), 271 57 γενάμενης (1054 368), 
ı τῶν Ἰουδαίων 1 τοῦ lü, 33 Aeyopevov? (Kr, 41 m πρεσβ. x. ypapu. (it 62%; Da om 
χ. 7p.!), 57 Αριμαϑίιας (it Dist3 1246 1442; J? ὃς -Dera;). 

Jede Ausstattung ausser den xeg-Listen feblt. Inscr und subscer lauten ε x... 
Die gory fehlt. 

265. Der Codex 1354. Auch von diesem Cod ist nur ein 
Teil, Mk Lk, wertvoll. Die Hauptevv Mt Jo enthält er in der 
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K-Form. Ob dieselbe Hand sich bei Mk Lk mit starker Korrektur 
nach K begnügte und für Mt Jo den lauteren K-Text vorzog, 
oder ob einem Späteren der ursprünglich ähnlich gereinigte 
Text von Mt Jo noch nicht rein genug erschien? Auch der 
Text von Mk Lk ist manchmal längere Zeit fast X‘, manchmal 


dagegen fast ein von K" leise durchsetztes reines ®; meist 


eine durch K stark verdünnte Mischung von *°/, ®- mit :/; von ὦ 
nicht geteilten I-Lesarten. Der Gesamtcharakter ist ähnlich wie 
bei 96. Paralleleinwirkungen, desgleichen Sonderlesarten finden 
sich verhältnismässig selten. Zur Entscheidung unsicherer /- 
Lesarten trägt 1354 leider recht selten bei. Häufiger tritt sein 
Zeugnis willkommen hinzu, wo / zwar sicher, aber doch spärlich 
bezeugt ist, wie später die Listen solcher I-Lesarten zeigen 
werden. Hier genügt es wiederum die drei bekannten Listen 
zusammenzustellen. 


Zuvor sei nur notiert, dass auch in diesem Cod, namentlich in Ik, zuweilen 
E* eingewirkt zu haben scheint. Da Ka meist seine von K abweichenden Lesarten 
aus 7 bezieht, könnte sich so auch die oft mit K* zusammenfallende Auswahl 
aus 1 zuweilen erklären. Deutlicher weist es auf Κα zurück, wenn hie und da 
Kx-Sonderlesarten, die nur Κα teilt, auch in 1354 begegnen, oder, wenn zuweilen 
im Zusammenhang damit, Nester seiner Lesarten erscheinen. Beispiele sind: Lk 224 
νεοσσους, “5 εὐσεβῆς, 30 ἰδον, 327 Imavıa, 48 » εἰπεν αὑτῷ ὁ IZ, 68 εξηραμμενην, 
το add ourwg, om υγίης, τ: eAalouv, add λέγοντες (nur ὃ4), ποιησεῖεν (84), 738 τοῦ 
ἴδ 1 αὐτου, 845 om xar οἱ GuV αὑτῷ, 94: εὡς πότε, 4a add αὐτον, 1614 ““ παντα 
ταῦτα, 18 μοιχαταις, 197 add αὐτον, axavres, 2036 add οἱ ἃ vior? (δ4), 4: add τινες, 
2260 nu Πετρου 1 αὐτου, 2334 εἴπεν. 

Für die Paralleleinwirkungen, ohne Angabe der Parallelstellen, genüge als Beispiel 
die Liste aus Mk: 1:9 add αὐτῶν p διχτυα (K®), 22 add αὐτῶν p jpapp., 27 λέγοντες, 
28 om αὐτοῦ, sı add δε p ουδεῖις (it ὃς 168), =3 add οἱ nad. σοὺ a τίλλοντες, 3:1: 
add οτι ηδεῖσαν τὸν XV αὐτὸν p ποιησώσιν. 34 ἰδοῦ, 43 add τὸν oropev αὐτοῦ p σπείραι, 
12 ακουτωτσιν, 08 “1 τῦν ἃ οὖον (Lk 93), 47 add Ἣν p μονῆς «Mt 1423; it 1096 
"in ®, 1280 1442), 728 add τῶν πιπτόντῶν p ᾧιχιων, 88 add παντες p eyopr., ı7 add 
ev eaurots p διαλογ. (it J? 1333 in ὦ), 9r εστώτῶν, 3 wort, ı2 χαϑως 1 πῶς, 19 m 
esopzı πρὸς ὑμας, 28 διατι 1 ort, 1051 add εἰ ϑελεις τελείος εἰναι (K®), 55 πλουσιὸς 
εἰσελευσεται εἰς τ. β. τ. ὃ. 1 οἱ τα -- εἰσελ., It: Ἡγισαν (}), 8 εν τὴ οὗω (15), 13 add 
μίαν p δσυκὴν (K®), add povov p φυλλα (ἢ), 14 καρπὸς 1 μηδεις χαρπον, ı8 om αὑτὸν 
(Κα), 23 002 10, “4 ort p ὑμῖν, 116 oupaviog, 32 αλλ εαν, φοβουμεϑα, 39 m καὶ 
απεχτεῖναν P ἀμπελῶνος, 1217 add οὖν p αἀποῦοτε, 1:8 = μὴ Eivar ἀναστασιν, =o add 
τὴν a yovarxa, 30 add ἐστιν p αὑτη, 3: add de p δεύτερα, 33 add σοὺ p καρδιας, 13 τό 
om εἰς Ta, 1412 eder ϑυεσθαι τὸ πασχα, τες om ετοίμον. τὸ add εἰμι ἢ eywm2, 24 add 
εἰς ἀφεσιν ἀμαρτίων P &%Y., 29 add ev car p σχανδ., 36 add εστῖν p ont, οὐχ ὡς... αλλ 
ὥς, 66 om τοῦ ἀρχίερεως, 70 ἠρνήσατο (JS), 15: add Ποντιω a I... 15 δε 1 za 
(it 1), 32 συσταυροῦμενοι, 34 ἄνεβοησεν, eyratelıraz (ebenso mehrfach cızay), 42 ὦ 
παρασχευὴ TV. 

Problematische I-Lesarten: Mk 540 add IZ po δε (HN), 64: παρατιϑωσιν (H Ka), 
812 om αὑτοῦ (ὃς Hr Jost), 914 om πολὺν (Hr), 107 add αὐτου (62 ὃς 58371 376, 
Mt 155), το add σου p puntepa (δ2" 83 56 Jıatı, Mt 19:8), so add τι ετί ὑστερῶ p 
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μου (J Ka, Mt 1920), 112 add καὶ p αὑτὸν (H 65), 1227 om ὑμεῖς auıov (H; 54), 
1319 ὕλιψεις om οὐχ eyevovro τοιαυται (ὃ5 ὦ 1096), 1462 add αὑτῷ p εἰπεν (ὃς 050 
1337 Ητ , Mt 2664), 64 evoyar εἰναι (H 1279 1416}, 1521 ἀπὸ (ὃς 0so 1337 HN), 
46 om χαὶ ἃ χαϑελῶν (H ὃς 3701), 1618 οὐδεν 1 οὐ μη (63*), Lk 218 nuAoynosv 
(ὃς Arts 376 1222 1279 1354 1442), 42 ἀναβαινόντων (7 Ka 129 1279 243 1353 1386 
1442 sa, Mt 1727 K), 43 ἄπεμεινεν (ὃς 548 Ar 8254 288 1246 1279), 5: ““ τὰ pnpata 
ravıa (Ka απ-, ὃς 133 207 1353 1386 [> raura παντα] 1091, 630 om πάντα), 57 ἐπλησ- 
ϑησαν (vgl zu 1443), 637 add xaı p χριϑητε (ΗΠ 168 270 1279 351 1353 1442 (251), 
83 add χαὶ a διηχόνουν (B ὃς 1279), 39 » πολλα Gar. εἰσηλϑεν I 207), ss δπεταξεν 
(ὃς 207), 95 dav (Hr 129 133), 102: add de p αὐτὴ (65 ὦ 1321: B 1132 1341 1317), 
118 ἀναιδιαν (H ὃς 133), 1322 add τας a πόλεις (6 56 050 129 1279 337), ev ] εἰς, 
1418 m ἀναγχὴν eya (ὃς 050 1279), 28 om τὰ a εἰς (H ὃς sa bo), 15:1: 0 δεὶ και" 
(H 207 1279), «8 ηϑελησεν (56 δὲ 86 4 22 33 56 376 43, vgl 184 K). 1937 του- 
τους 1 εχεινους (H Ka 8200), 2228 διατιϑημι (Hr B? 64 376 1354, vgl 2346), 2329 
εὕρεψαν (H J, εξεϑρ- Hr ὃς 70 86 87), 3: γενησεται (If D1216 1289 ὃς) 46 παρατιϑημι 
(Hr ὃς ©’ Bu. a, -τιϑεμαι H u. a.), 2410 om σαν de (K'? B ὃς d4 70 270 351 
357 1311 448), ı8 add ev a lep. (B Ir? 178* 337 448 1443 551). 

Sonderlesarten, abgesehen von Schreibfehlern, unter denen besonders auflallende 
Verlesungen beim Übergang aus der Unziale in die Minuskel sich finden, wie Lk 413 
λεγει τὴ 1 απεστη, 642 οὗτῶς εἰπῶν 1 ou βλεπῶν, vgl auch 1036 λεγῶν εἶναι ] yeyovevat, 
1137 αἴτησαι ] λαλ--, ss και 1 ναι. Mk 16 Ἣν de και (I zaı ην, K nv δε), 1:5 πεπλη- 
ρώχεν, Om τῷ, 21 χούσᾶν, 7 OM Οὐτος, 8 m τῷ ἔνι ο JE (it 1443), τό add τῶν ἃ 
apapt., 22 om νέον, 32 ϑεραπευει, 3 add ο ἷξ p avdpurm, 6 om εὐϑυς, ο αὑτὸν] -ὦ, 
3: add αὐτοῦ p ade) por (Ka 1333 413 in Φ), 32 om δε, 47 αλλος, ı2 βλεψώωσι, 24 om καιϊ 
ὑμῖν Δ uptv (ὃς J?). 32 κατασχτ,οῦσιν, 36 m Ἣν πλοια μετ αὑτῶν, 54 ἐτολμα ] cöuvaro, 
55 ἔπεσεν, go εἰσπορευονται (δ48 376), 45 εχστασῖν μεγάλην, 655 Ἦν] ἔστιν, 715 οὐ 
1 0, πορευόμενα 1 εἰπ, τὸ χαθαριΐζεται, 37 om παλίν, om τῶν ὁρίων, 36 add δε p 
μάλλον, 85 ερημιαῖς (Ka 5 1333 1443), 7 m αὐτὰ εὐλογησᾶς, 13 Om Ta)ly. 25 om 
αὐτον, 38 μετα 1] pe καὶ, 93 om Atav (δ30), ı3 om Acym ὑμῖν ort, αὑτῷ 1 -ον, 14 add 
ὁ ἷξ p ελθων, 45 ελϑεῖν 1 εἰσ-, so add de p xalov, Io4 οὐ Mwon; δε εἰπεν και 
loı de εἰπὸν M., zo τουτῶν (62), τό Om κατευλογει αὐτὰ, 17 OM τίς, 29 Om ἢ 
τεχνα MT), 34 αὑτῶῖ αὶ αὐτωξ (Β ΗΠ 1131, 111: om εἰς Βηϑανιαν, ı2 add 
τῆς ἃ Βνϑ., 32 eyovres 1 εἴχον, 126 εἰγοὸν (7 eiyev, Καὶ ἐγων"), τό = 99%. ἀνέγνωτε ot 
εγειρ., 31 OM ἔστιν, 137 αἀχουεται, 11 λεγώσιν | αγώσιν, 15 om ὃε (61), μηδεις ελϑετω 
1 μηδε εἰσελ-. 28 m 0 χλαδος ηδὴ (ὦ om ηδη), 1415 οποδειξη, avayeoy, om zaxst, 
ας Ἰεννήματος (ὃς u. ὅ.). ss om κατὰ τοῦ ἰῦ, ψευδομαρτυριαν (it δ4; vgl 56), 152 add 
@yTog P εἰ, Ιό:: exervor 1 χαχ- . Weit die meisten dieser Sonderlesarten sind Ver- 
sehen; von Interesse ist kaum eine; so mag für Lk auf Versehen und Omissionen 
verzichtet werden: Lk 15: διανοίας, 25 εγγύω, ı5 add χαὶ p ανϑρωποι, 24 γεγραμ- 
μενον ] εἰρημ-» 57 Ἦν 1 ἤλϑθεν, 42 m κατ ετὸς οἱ 7. av. 25: 416 Ναζαραϑ, 31 ἰουδαιας 
1 Iroup-, ς φαραξ (häufig), 15 εἰ] εἴη (1442 u. ὅ.), a2 οὐρανῶν, a; Mardarou, 27 
ἴωαννα (K?), a9 ατθατ, 3. ἴωανναν, 423 ““ εν Kar. yev., zı add mv a Kar.., σι 
Γ ἐννησαρεϑ', ı4 add αὐτοῖς p προσετ., 15 m 0 λογος ἢ μᾶλλον, το add εἰσοδου p ποιᾶς, 
6: add αὐτῶν χερσιν (63* 1279 1346), 1: add λεγοντες ἃ τι (δ4), ποιησειεν (64), 13 add 
τους ἃ δωδεχα, 745 add παντῶν ἃ πλεῖόν, 816 add ev p αὑτον, sg de 1 yap (it 1454 in Φ), 
33 καὶ εξ., Yır μαίνετε, 13 ἅπαντα, 25 m OÄOV τὸν χοσμον, 34 EIROVIOS, 1020 γεγράπται, 
1127 2329 μασϑοι (nicht selten), 124: ἐστιν ἢ παραβολῃ ταύτη nv 1 τὴν =. Taumv, 
91 89, ς8 ἐπὶ, 1313 ““ avopdwdn παραχρημα, 1415 ἢ 1 μηδε, ar Taytov, 1514 add 
τοῦ zwischen ἡρξατο υὑστερ- (it ὃ4 Dr Jar 257). 25 τγηίξεν (I), 171τὸ add ταῦτα 
ἃ navız (Jia, „ px. 84), τι Ἣν διερχομενος ] διήρχετο, 13 add μεγαλτν a φώνην, 23 
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add xar p exeı (62), 1915 λαβεῖν αὐτὸν 1 ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβοντα, “3 τουτο | τι, 
ἀνεπραξα (δ4), 2036 add οἱ a υἱοῖ; (δ4 Ητ 1131), 214 del γαρ, 2227 add λεγῶ ὃὲε 
υμῖν ἃ εἴῶ, 53 “ ἡ apa ὑμῶν, 238 add αὑτὸν p αχουεῖν, απ (.᾽ "5541 350), 17 yap ] 
δε, 34 ἃς 1 IR, 35 add πας a 0, 244 παρέστησαν. 

Die Ausstattung beschränkt sich auf xegp-Listen, inscr und subser εὖ. 2... 
letzterer bei Mt und Mk beigefügt στιχ βχ, χίλιων εξαχοσιων; erstere lautet bei Jo 
ev. ex του x. |]. 

Jo bricht bei 22ı ab, sodass über die poty nichts festzustellen ist. 


266. Der Cod 1311. Dieser Cod ist leider nur für Mt 1---12, 
wovon noch Ir2—4 fehlt, kollationiert. Vielleicht wäre er später 
besser geworden. Er zeigt neben wenig zahlreichen I- und &- 
Lesarten Beziehungen zu 1443 und zur Sippe Σ (δ 267). 

Mit 1443 teilt er 5ı6 m τὰ χαλα ὑμῶν, 29 m ἢ διχ. ὑμῶν (EX), 23 “ὁ ab. 
σου P σου, 32 av? (ἢ). 715 om ὃς (ὦ), 83 exaßepoßn, 9: om τὸ (I Pb), τοι add 
xata (I), 12:0 add exeı (7 D), 20 εχβαλλη, 43 Σολομῶντος, mit Gliedern der Sippe 
207ff unter diesen Lesarten 520 32 IOr 1210, dazu 520 TÄEOV, 32 πᾶς 0 ἀπολύων, 
39 om σοὺ (J), 44 om ὑμᾶς p dtax., 47 τὸ auto (Ϊ Φ), 1019 λαλήσατε, «5 anexal-. 
Dazu kommen noch folgende I-Lesarten: Ir: add Imaxeın κτὰ, 539 εἰς, 45 add τοῖς 
(I? ὦ Kr), 65 om ἂν, 25 μεριίμνησητε (1? ὦ Ir, 79 om ἐστιν, 29 add αὐτῶν, 1116 
eraupors (1), 1213 “ σοῦ τὴν yapa. An Sonderlesarten finden sich nur: 518 add 
καὶ τῶν προφήτων p νόμου, 6ıs 0 Eroupavios (ὦ ο oup-), aaf add καὶ a oAov (sy), 
7aı σωϑησεται 1 εἰσελευσ. εἰς τ. oUp., 1014 add ann a τῶν, το μερίμνητε, 117  Äsy. 
p ὄχλοις (1266 in ὦ“), so autos, 93 aypı (1222), 1211 om ἔσται (J 129). Ausstattung: 
“e9-Liste und inser eu. %... Die poty ist „6 ohne Varianten. 


267. Die Sippe Σ, gebildet durch die Codices 154 198 1132 
207 1226 351 377 456. Neben der Rücksicht auf 2 tritt in 
diesen Codd zuweilen auch eine solche auf andere J-Typen als 
für die Auswahl der /-Lesarten bestimmend hervor. Die Texte 
dieser Codd haben so verschiedene Martyrien durchgemacht, dass 
sie einander ziemlich unähnlich geworden sind. Aber die Spuren 
der Zusammenzrchöorigkeit sind doch nicht verwischt. Der beste 
ist 207; etwas abgeschwächter 351 und 1132, die sich beinahe 
die Wage halten. Dann folgen 1226 154 198 377 456. 

Vielleicht bergen ı54 und 198 auch bessere Abschnitte. Die kollationierten 
luden aber nicht zu weiterer Arbeit ein. 

198 ist in den wenigen kollationierten Kapp Mt 211—4 Mk 514 10 Lk ὁ τοῖς 
Jo 6:—23 fast K geworden. Dennoch verrät es noch seine Abstammung aus diesem 
Kreis. Neben den Sonderlesarten Mt 212 ἀπέλθετε I rop., ο add του a Xu, Mk 106 
add eypabev οτι a ἀρσεν, το “ ἐπηρώτων αὐτὸν περὶ τουτοῦ D?, τς τῶν oupavav 1 
του Beoy Φ, 21 υὑπολειπεται 1 ὑστερει, 35 δώσεις I roman, Jo 62 ἠκχολουϑησαν οχλοι 
πολλοι (BP AC 86 1443), 7 add o a Φι.. I, τι add αὐτου p pad. ὦ, ı2 περισσεύματα 
χλασματῶν D, τὸ m ἰξ σημεῖον, finden sich folgende Berührungen mit Codd dieses 
Kreises: Mt 211: nidev 351, τὸ om ὁ K! 377, 22 av 1132, Mk 54 ““ τὰς αλυσεις 
ur αὐτοῦ 1377, 10: om χαι 1226, add δια τοῦ 154, a add οἱ a gap. alle exc 1132, 
8 m σαρξ μία alle exc 154, τὸ τουτου 1132, 14 add χαὶ a μὴ 154 351, το om pn) 
αποστερησης alle exc 377, 25 om tmebis alle, 2) add τῷ a Bew! 154, =8 add de p 
ἤρξατο alle exc 154, 29 add ds p αποχριϑεις alle exc 154, om ἔνέχενϑ 1132, 35 om 
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οἱ 1226, 4o add μου p Eumv. 1226, 41 τῶν δυο αδελῴων 1 ἰαχ. %. Im. 1132, Lk 63 
m 0 IZ sınev 207f, 9 δε 1 οὖν 207, 10 εξετεινεν 207f., Jo ὅτ om τῆς Tor. (1226 m 
τῆς Tai. p Tıß.), τς add παλιν 377. 

Deutlicher noch tritt bei 154, koll. Mt 21f Mk 5 τοί 1ı3ı—25 Lk 7f die Ab- 
kunft hervor. Er teilt darin mit anderen der hier vereinigten Codd ausser den soeben 
schon erwähnten Lesarten: Mt 2133 om τις (Χ 1) 377, 23 om or (K!) 1112, Mk 55 m 
μνημασι.. Opec, 6 om ἀπὸ 1132 377, 9 = .ovopa σοὶ 351, αὐτῷ 1 λεγῶν 351, 
ı4 ἀπηγγεῖλαν 1132 1226, λθον, ı8 ““ μετ αὑτοῦ ἢ 1132 377, 17 om τινα 1226, 114 
om τὸν (K!) 1132, Lk 71τι τῇ 1132, 45 διέλιπεν 377, εἰσηλθεν 1132, 46 “ μου τοὺς 
ποδας 377, 816 τὴν λυχνιαν 2071, 48 add o IE 1132, 54 m zavıas ein 1132 207. 
Dazu vertritt er noch allein die /-Lesarten Mt 2144 uroxaro, Mk 56 αὐτὸν (1: Η ὦ), 
43 eußu;, 1027 om ἐστίν, zı om ot. Sonderlesarten sind selten und bedeutungslos. 

Von 456 sind kollationiert Mt ı—5 1ı6f 21—23 28 Mk Iı-—aa g1—222 5ı—zo 
ΤΊ Lk 7. Zu brauchen ist nur noch Mt. 

Die Codd 207 (exc Mk Jo) 351 1132 (exc Jo) 1226 377 liegen verbotenus kollu- 
tioniert vor, 1226 bei Matthäi. 

Sie difierieren stark. Manchmal ist selbst 207 durch zwei oder drei Perikopen 
beinahe zu K geworden, ebenso abschnittweise 351. Aber des Gemeinsamen ist doch 
nicht wenig vorhanden. Der Kürze wegen bezeichne ich 207 und 351 mit 2071, 
351 und 1226 mit 3510, 1132 und 1226 mit ı132f, 1226 und 377 mit 1220 1. 

Die in der gemeinsamen Vorgeschichte dominierende K-Form war Κι. Denn 
K*-Sonderlesarten sind für die gemeinsame Vorlage mit Ausnahme von Mt 21: 
Bröogam, 33 add τις (Lk 1517), 2633 add 6e p eym, 274 odzt nirgends gesichert. 
Wenn auch 377 2. B. in Mt 545 1324 1419 25 [68 174 2223 2321 2596 267: 
28:0, 1226 in 169 48 usw. solche aufgenommen haben, so sind doch umgekehrt die 
meisten Abweichungen der einzelnen Codd von / durch Ä" veranlasst. Die folgende ᾿ 
Aufstellung geht also von K" aus. Ich biete zunächst eine vollständige Varianten- 
tafel für Mt, damit das Verhältnis der Codd und der Charakter des durch sie ge- 
meinsam repräsentierten Textes allseitig sich darstellt. \Wo keine Notiz beigefügt ist, 
ist die Lesart in 7 und Φ gleichmässig vertreten; Lesarten, die durch / gekenn- 
zeichnet sind, fehlen in ® und zeugen für die bessere Herkunft unserer Codexgruppe. 
Änderungen bei Lektionsanfängen bleiben unberücksichtigt. Mt 14 Autmöau 1226 
456 (nicht selten), s Im$n% (1) 207f, τὸ μετοικεσιας exc 1132, 14 Ayeım exc 1132 
(207 Ay, Hr? 18 bo syı. 24 om 5 (I) 2071, 2: [εροσηλα exe 122m. ler 
207 377 (Micha 52, ᾧ᾽ 63 168), 13 = χατ οναρ φαίνεται 207 450 (10. At), 23 u. 
stets Ναζαρετ, 31 add Ge exc 1132, 6 add zotaum 207 456 (Mk 15, Ar Bözo. 
το om καὶ (ἢ) 351 456, τ. m αὐτοῦ ἢ ἀποϑηχην 207 456, τι add zar πῶρι 2078 456. 
44 om 0, ἔν 1 erı 1132 456, 19 add γενεσθαι p ὑμᾶς (Mk 117) 351 1132 (it ὃς 600. 
Sao m ἢ δικαι. ὑμῶν 351 456, πλεὴν (Xp D) 207 456, 23 zaxeı 12261 456, 37 add ru: 
apyanoız 351 1132 (21, I? Dr), 30 eav 1 av 351f (Np De 190: 1132 om 30, it 65 
1443 ΦτΗΣ sy®), 31 0m ort 1226 456, 32 Ra; 6 ἀπόλυῶν exc 1226, av (Xp 13) exc 207. 
39 om 009 exc 1132 (Lk 629, 7: D?), 44 om unaz! 207 (it ὃς DS), om yuas? 450 
(it 848), 47 τὸ αὐτὸ 1132 456, 48 0 οὐράνιος 207f, 6: add ce p rpvaey. 2071, 3: 
βαλλομεθα (D’) 12261, 32 m ταῦτα γὰρ ravta 1132 351 (Lk 1230), 34 add τὰ exc 1226, 
76 τὰ ayıa 207 1226 (Xp J1054 Hr s6f), τὸ add ἡ (ἢ) exc 207 377. ı2 οὕτως 1 ouTo; 
(DXp B) exc 377, ı3 εἰσπορευόμενοι 207f (Hr 178), zı add τοῖς a ουράνοις exc 1132 
377, 24 om οὖν 351 f (Lk 647, sy°), 27 add σφοδρὰ (ebenso 18 050 94 286) exc 207 
377, 82 προσελῆων, τὸ add αὐτῷ p αχολ. (Lk 79, J? Xu 630) exc 1132 377, 13 adıl 
καὶ ὑποστοενας — uytatvovra (7, 1085 1413 in Φ) exc 207 377, αὐτὸν 1 τὸν παιδα (ᾧ 
648 18 94 286 1443) 351 f (1132 add αὐτὸῦ p παιδα, it 178 1085 1313 u. 4.), 13 
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autos (D) 207 1132, 20 xAwer (351 χλινεῖν; 207 χλιναι, it ὦ), 2: om καὶ a ϑαφαι 
207f (A°, vgl Lk 959), 94 εἰδως exc 351f, το ἠκολουϑησαν 207f (it 370), 35 add 
ἐν τῶ kam exc 207, 36 ὡς (Mk 634, ὦ Xp) exc 377, 103 add xara (nur B, 1454 
in D) exc 207f, = εἰσιν (ID) exc 3511, 4 add ο a ἴσχαρ. (1 De) exc 1226f, 8 add 
νεκροὺς εγειρ. (1 De) 207f, τα add λεγοντες εἰρηνηὴ τῷ om τουτῶ 351 1132, 13 eAdere 
exc 1226, τε add ex p zovioptov 207f (nur H ὧς 94 286 1353 1416), ε5 [Ὅμορρας 1132 
351, 18 οπὶ de 1132 377 (Xp 129 133 337 551, 1289 in ®), λαλησετεῖ (DB? Xp) 1132 
377, τὸ παραδωσωσιν 207f (it 243 270 1353, vgl DC -σουσιν = Mk 139), “3 om 
γὰρ (I? D) 207 1132, 25 ἀπεκαλεσαν (KT) exc 207 1226, =2 αποχτενόντῶν, 33 “’ Zaym 
αὑτὸν exc 207 1226, 11γηΗ εξηλθατε 207f, 8 βασιλέων exc 351 377, τό m παιδ. 
xadnuevors exc 1226f, zı Χοραζιν, “3 om του exc 3518 (it 61-2 76 ὃς 050 1222 1443, 
1033 in J), υφωθεισα (Lk 1015, I? D) exc 377, 122 add αὐτοὺς 1132 351, 3 add 
autos (Mk 225 Lk 63, I? Φ) exc 1132 351, 8 m ὅς τοῦ avdp. χαι τοῦ oaßßarou 
(ὦ B) 207f, το add exer p ἣν exc 1226f, τὸ add pallov (Lk 1224, it ὦ ὦ 050 93) 
207f, ı3 ἀποχατεσταϑη (ὦ Κα) 1132 377, 14 οἱ δὲ (351 χαι οι, it ὦ ὃς) φαρισαιοι 
ἐξελϑ. 207f (it J Xp De; 377 m εξελϑ. de οἱ φαρ., it H Hi sy), =; zad εαυτηνῦις: 
(Lk 1117, ὦ Xp) exc 12261, 28 = ἐγὼ ev πνεύματι θεοῦ (ὦ) exc 1132, 32 Ev τουτῷ 
τῷ 207f, 35 add τῆς χαρδιας αὐτοῦ 207f (Lk 645 K, it Hr 8167 1311 1443 600), 
add τῆς χαρῦδιας αὐτου" (Lk 645 K, Xp) 351{, add ra a ayada 207 1226, add τα a 
novrpa 207 1226 (I? ᾧ Xp), 37 καταχριϑησὴ 1226f, 133 σπειρᾶς exc 207, 14 AaXOUOSTE 
exc 207, βλεῴψετε exc 207 1226, ı5 add αὐτῶν p marv 207f (it 52 53 848 1246 1353 
sa sy, Jes 610 LXX), 16 αχουουσιν exc 377. το συνίοντος (Da 55) 207f, 23 add μου p 
Aoyov (Jo 524, it syP) 1132, 25 exeonsıpev (T De) 207f, 28 λεγουσιν 1 εἰπὸν 2071, 
32 add παντῶν a τῶν Aay. (Mk 432, D?’ Ka Kr) exc 1132 351, 33 add λεγῶν 207f 
(a1, 1: De J 050 1443), expubev exc 351, 34 οὐδὲν 1 οὐχ (I Pc) 1132 351, 36 
„add ταυτὴν p παραβολὴν (Mk 413) 12261, 39 m ἔστιν a συντελ. 377 (Äp 830; = p 
συντελ. 1226), 45 om ανϑρωπω 11328 (it 61-2 630 1341 Xp), 480m αὐτὴν, 52 m βασιλεια 
Ἰ εἰς τὴν Bao. exc 207 377. add ἰξ p ὁ ὃε 207f (De 18 286), 54 εἰπληττεσθαι 
(ὦ Kx Xp) 11321, ss ἴἰωσης (I? Ka Kr) 1132 Fl, ἰωση 207 351 (Mk 63K, it 133 286 
bo syP, 1266 in De), 143 add m a φυλ. 207 1226, 7 m douvar αὐτὴ (Hr Ka) exc 
351 377, ı2 add αὐτοῦ p σώμα (Mk 629. ©? 55) exc 11326, 13 πεζοί 207 1226 
(it A? 337 370f 1443 551), το exelevoev.. χαὶ (1535) 1132f, τοῦ yoprou exc 351 
377. 28 om αὐτῷ (KT) 207 (1226 = p εἰπεν, it D), m ἐλθεῖν πρὸς σε exc 377, 34 ἐπὶ 
l εἰς exc 351 377. Tewursaper, 36 add xav (ΜῈ 656, DJ Ωρ) exc 207 377. 154 add 
GH μ πατένα une 11321, 5 Gau DJ 65 050 1933) 11521, 14 ἐμπέσουντα! (ὦ Χρ Zr 
Kr) 1132 377, 22 enpazev (7: ὦ Xp) 11328, 31: τὸν ογλὸν 207f, add χαι a χώλους 
exc 1226f, εὔοξατον (Lk 526 7:6, 7: Φ) 351 377, 32 add αὐτοῖς p εἰπεν (Mk 81, Ka) 
207f, ἡμέρας 1132 207, 36 om erta 351 377 (Jo ὅτι, Dt216 1385), add και a 
evyap. 351 377, εδιδοῦ (ἢ 2071, τοῖς οχλοις (I 5587) 207f, 39 ἀνεβὴ exc 377, 
162f om =f 207 (it H 7. 1386 1043; 377 verrät dasselbe für seine Vorlage, indem 
es mit IT 133 bo καὶ αποχριθ. εἰπεν αὐτοῖς vor 4 addiert!), 3 duvaode, add γνῶναι 
p δυνασϑε 11325 (it 5287; 351 add δοχιυαΐειν, Lk 1256, it 848 243 1442), ır 
αρτοῦ (ὦ, τ. K) εἰς 351 377 456, ı2 τῶν ἀρτῶν 207f, zo om ᾿ξ 1226f 456, 26 
ὠφεληϑνησεται (1) 2071, 28 add ort 2071, εστωτες 1 τῶν ἐστώτῶν (1) exc 207 377 
456, jeusovrar (1? D?) 207 377 456, 172 eyevero (I K'? Def) 1132 377 (1226 om!), 
4m Hiız μιὰν exc 351 377 456, ı2 αλλ exc 351 456, τῳ om αὐτῶν (ἢ) 11321, 
a2 add αμαρτῶλῶν (2045, it 1416) 207f, 23 ἀναστησεται (Mk 1034 Lk 1833, 7) Xp 
830) 11321, 24 διδραγμα (1: De) 1132 351, 27 avadavra exc 377, ayyıstpov 1226 
456, 185 τοιουτον exc 1132, om ἐν 207 1226 (Xp De syP), 6 περι 1 εἰς 207f 
(Mk 942, I? Dast τ1413 H; 1132 em, Lk 1520 ἃς 1510, it Φ᾽ ὃς 129 1341), 7 om ἔστιν 
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exc 207 377, 8 αὐτὸν 1132f, zz om ev οὐρανοῖς (Hr? Xp) 12268, 14 add τοις (ὦ δε) 
exc 251f, evleıs 207 1132 (it Η ὃς 96 1353), τς om χαὶ exc 1132 207, 16 σεαυτου 
1 σου 207, σταϑησεται (2 Ko 13:, Xp If) exc 207 377. 1τ8 add γὰρ p ἀμὴν (5 18 u. Ö.) 
207f, avbis (I?) exc 207f, ı9 om οτι 1132f (it 133), 26 add exewvos (27) 1132f, 29 add 
ravıa exc 351f, 30 add τὴν (Jo 324) 1132, add παν (34. 830 sa) 1132f, 195 add 
αὐτοῦ p πατερα 207f, προσχολληϑήσεται 1226f, 9 γαμῶν 11328, 14 m ἐρχεσϑαι (1 ελϑειν) 
προς μὲ p παιδια 207f (Mk 1014, it 830 sy Ὁ. a.; 351 om χαὶ un χῶλ, αὐτα, it Xp 
168), το add σου p πατερὰ exc 207 377, sautev (I? Hr? Φ) 1371, so ταῦτα παντα 
exc 377, a4 om de (Hr? sa) 11321, εἰσελθεῖν exc 351 377, «6 add εστιν (207 εἰσιν) p 
δυνατα 2071 (Lk 1837, D ὃς), 29 οστις (7 DC) alle, 30 γὰρ 1 ὃε (sy® bo) 351f, 202 
συμφῶν. δὲ 1132 207, 4 χακεινοις (I? Di Ka) 351 377, add μου (1 De) 351 377; 
15. = 0 deim ποιησαι (050 133 1443 Xp ὦ D°) 207f, εἰ 1 3 exc 207, 22 πιεῖν (229, 
it δὶ 23 1222 1246) 1226f, “3 add you p suvmvopwv (1) Ex Φ) 1132, παρα.] uno 
(1829, ὦ Χρ 1226, 26 add ds p ouru; (Κα ὦ) exc 207, a7 soraL exc 1226f, 29 ἔἐχπο-- 
psuopevoo αὐτοῦ (Mk 1046, it 53° 848 76 ὦ587) 8260 370f) 351f, ἠχολουϑησαν (Xp ὦ 
d5) 1132f, 30f υἱὲ 207f (so 1226 31), 21zadd o a IE (77; 351 377 om ὁ I), nAdev 
(Lk 1929, Xp) 198 351, Βηϑσφαγη (χὰ . © Xp) exc 207, s om autor; (Da Xp) 1132 
207, 3 ἀποστέλει (61-2, 163 327 in D) exc 1226f 456, Sr τὰ mar. αὐτῶν („, Φὶ IN 
1132 377, τ Rp προφήτης 207 (I; 1226 om I, it J 287 f in ©), τ. addoa 
lg exc 198 377 456, 14 m τύφλοι καὶ χωλοι (ἢ) 207f, 16 add οὐκ a αχουεῖς (ὦ Xp) 
207 1226, ı8 add o IZ a εἰς 207f (DB? 94 1442 u. a.), 24 ““ eva Noyov (Mk 11 59, 
I?®) exc 1132 377, =; ἕν 1 παρ (167, H B 96 1416 600, 1333 327 in Φ) exc 
1226f, 26 m ὡς προφ. ey. (H De sy) 207f, 28 add τις exc 377 456, om μου (], 163 
1085 in D) exc 207 456, 30 stepm exc 351f, 32 ἴωανν. προς ὑμας (Η ὦ Xp) 2071, 
οὐδε 1 ou (7? H) 207f, 33 add τις exc 377, 225 emı ] εἰς 207f, 13 = χείρας κ. ποδας 
(Lk 2430f Ac 211, BD KrB Xp) exc 351, βαλετε 351 1132 (JD?; 1226 εμβ., Lk 
126), τό ανϑρωπου (H' ὦ 050 93 133 u.a.) 207f, ı7 εἶπον 351 1132 (it 26 848 56), 
aı om wuv 207 (Xp PC; 1132 m p τοτεὶ, PFi mpas 1 γαμησας (1 ὧς) exc 12261, 
30 add τὰὁὸ a oupava 207f, = Ev τῷ oupava p εἰσιν 351 (ὦ 96 \p; 1226 om!), 
3: om ὑμῖν (KA Φ) 1132 377, 39 εαὐτὸν exc 351 377, 45 add ev πνευματι (43, ὦ Κϑ Φ) 
exc 1132 351, 46 nöuvaro (ᾧ Hr) 207 1226,  aroxpıd. αὐτῷ 207 377. 236 Tag 
πρωτοχλισιχς (Mk 1239 Lk 2046, Ka Ht sy) 207f, s8 av (I) exc 1132 456, a1 ὁμοσας, 
a3 add ὃς (14) exc 1226 456, =s om εξ 207 1226 (a7 Lk 1139, Xp 65 1353 1443), 
34 om χαὶ a €! 207f, 35 om τοῦ a αἰματοςῖ (Lk Ist, it 65) 207, 37 αἀποχτενουσα 
(351 -w-), 39 6e 1 γὰρ 207f (vgl Lk 1335, D), 241 m ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ erop. 2071, add 
αὐτῷ p πρόσηλθον exc 1132 377 (51, DKrXp; 351 τῷ [0] αὐτῶ), 2 om αποχριϑεις 
resp IS (it 94*; K IE 1 ἀποχρ.), 3 add αὐτου p μαϑ. (1, Φ) 207f, 5 add οτι a εγὼ 
351f (sy), 7 ἐπ 1 ἐπι 207f (Mk 138. nur H? Hr? 050 168), ır m πολλοὺς πλανησουσιν 
(Mk 136, B) 207f, 14 om τοῦτο 1132f (it 96 S5ı1, 1333 in D), ı5 ὃε] οὖν (Mk 1314, 
Χρ sy) 207f, 1) add χαὶ ao exc 1226f (Xp B bo, 1333 in D), χαταβατα 207f 
(Mk 1315, HD Op Xp), ı8 add εἰς τα (Mk 1316, ὦ! Xp) exc 207 377, 23 t6ou exe 
In wöe (Mk 1321, B sy°), 33 m ταῦτα παντὰ exc I132 (it 34 207 1226), 36 om ja6u 
exc 1132 351, 4: μυλῶνι exc 207, 45 οἰχίας 207 (τη oma) 351 (Χο 93 96 1222 
1442 7519 8505), δουναι 1 διδοναι 207f, 46 m οὐτῶς ποιοῦντα (1 D*) 2071, 48 “ μου 
ὁ ἃς 207f, 49 add αὐτοῦ exc 1220. εσθιδι.. πινδί 207 1132 (it J!; εσθιειν... πινεῖν 
3518, it K< ᾧΦ Κα Kr, Lk 1245), 25. om αἱ 207 377, 6 εγείρεσθε 1 εξεργεσϑε 207f 
(it A 050, vgl bo), 9 οὐκ 1 οὐ un exc 1132 207, ı4 add τις p ανῦρ. 1132 351 (it 
Xp 6260). 16 exspöncev l ἐποίησεν 207f, 32 συναγϑησονται 12261, 45 add τῶν αδελζφῶν 
μου p toytav (40, D? Xp 14421 207 377, 2611 m τοὺς πτῶγ. Yan πάντοτε (Jo 128, 
Κα Φ). 23 ““ τὴν yeıpa a ev 207 1226 (HD 96 1442), 26 om τὸν exc 351 377, 
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48 om γὰρ (Mk 1424, HT Xp) 1132 377, 31: διασχορπισῦγσονται (1 Dbc) exc 1132 
1226, 33 add de 1132 (Kx IN, add καὶ p εἰ (Mk 1429, Ka 530 De) 1132 377, 
35 ἀπαρνησομαι exc 1132 207, 36 av 1 ou p ἕως (1 DC) 207 1132 (351 ewg οὐ αν), 
[εϑσημανη (1? Kx Φ) exc 1226, add αὐτοῦ exc 207 377, 43 ““ παλιν a Eupev exc 
1226f, eupev, 45 om αὐτου exc 1226, so ὦ exc 351, s= arolovvraı 1 anodav. 207 
1132, = τὴν μάχαιραν σοὺ 207 (351 om σου, it Ka Xp, Jo IOır), s8 add ano exc 


1226, 63 add του Lmvros exc 1226f (Xp, 1616), 67 Eepamcay 207f, 70 Om aurmv ' 


(18°) 207 1132, 75 add του a lü exc 11322, 27:17 add ἀπὸ (1132 om) τῶν δυο p 
ϑελετε 351 1132 (21, it OSo 8362 ohne, 1416 190 mit ano), a2 om αὐτῷ exc 3511, 
33 “ Ἀρανίου Toro; λεγ. 207f (H Hr), 42 πιστεύσομεν (KxX KaD) exc 207, αὐτω 
l ἐπ αὐτὸν exc 1226f, 43 om νῦν 207 1132 (ᾧ Ka, Ps 228), 49 ayere (Mk 1536) 
207f, 63 m 0 πλάνος εχεῖνος exc 351 377, 64 add γυχτος (2813, 7) Dj exc 207 377, 
28: om de (ὦ) 1226 456, = add τοῦ μνημειου (1 ὧς 1333) 207 456, 3 ἰδεα exc 351, 
6 om yap (Mk 164, D Ir ΒΓ Xp) 12261, 9 add o a IS exc 1132f, 14 πεισωμεν 207 
456 (J? 830 u. a.), ποιησωμεν 207 1226 456 (I? J ὦ). Neben diesen in /, ® oder 
anderen /-Typen bezeugten Lesarten, sowie den mitgenannten Parulleleinwirkungen 
und den wenigen Stellen, wo andere Einzelcodices mit 1112} gehen, stehen nur 
wenige Sonderlesarten dieses Codexkreises: Mt 918 — ετελευτησεν aptı 207f (1416 
om aptı), 1013 €% τῆς πολεῶς tauıng (vgl Lk τοῖς, it 337) 207 1132, 166 om xat 
gabdouxamy 207 456, zz add προσέχειν a προσέχετε de (351 alla 1 δε, it B ὦ 145) 
351 377 (648 J26 ᾧ 413; K προσέχειν 1 προσεχετε), 1724 τὸ 1 ταῦ 12261, 25 εἰσηλϑον 
351 456, 1923 m εἰσελεύσεται p οὐρανῶν 1132f, 203: κ᾽ 3ı 1132 207, 21:1: ἂν 1132 
198 456, 2327 m εξωϑεν a ὡραιοῖ 207f, 265: επεσπασεν 207 (-σατο) 1226, 2817 
αὐτὸν Ὁ προσέχον, exc 377 456 (öfter). , 

Diese Liste der allen oder einigen 3-Codd gemeinsamen Lesarten erweist, wenn 
nicht ihre engere Verwandtschaft, so doch ihre Herkunft aus demselben Textkreise, 
aus dem sie in verschiedener Weise durch die Beeinflussung von anderen Texttypen 
Lesarten hindurchgerettet haben. Unter jenen bat besonders wieder K das ursprüng- 
liche Bild stark verwischt. Viele der genannten Berührungen, zumal in Omissionen, 
dialektischen Eigentümlichkeiten, Paralleleinwirkungen und dergleichen können zu- 
fällig sein. Nicht wenige stammen aus Xp. Auffallend ist, dass wieder viele ®- 
Lesarten festgehalten sind. Daneben geht nicht nur in Paralleleinwirkungen, sondern 
auch sonst Ka häufig mit und ist wohl Quelle der betrefienden Lesarten. 


Da die Art der Textmischung aus Mt zur Genüge erhellt, sollen für die anderen 
Evangelien nur Sonderlesarten und andere bemerkenswerte Texteigentümlichkeiten 
dieses Codexkreises notiert, die sichern /- und ®-Lesarten, sowie Paralleleinwirkungen 
aber ausser Acht gelassen werden. Dann bleiben Mk (207 fehlt) 138 eir,Außa (I?, 
Jo 1837) exc 351f, 214 Asur (BD? 168 337) exc 1226, 33: add αὐτοῦ p αδελφοι (Ka) 
exc 1132, 32 = πέρι αὐτὸν ὀγλος (d5) 1132 351, 56 om απὸ (Ka B) exc 1226. 10m 
αποστείλη αὐτοὺς (1? KaD’) 1132 351, 37 αὐτοῦ 1 wu ἰαχωβου (7: Ητ Β ὃς 93 
243. Mt 102) 1132 351, 813 om παλιν (syP) 351 377. ı4 add οἱ μαϑγται αὐτοῦ p 
αὐτοὺς exc 351 (1226 “ a λαβεῖν, I), 1131: εαὐτὸν 1226f (häufig), 1315 om εἰς Tıv 
orgıay (Mt 2417, H B) 1226f, 23 ἀπαντὰ (Ka It Β) exc 3511, 1415 ἀνωγεῶν 1132 351 
(377 avayeov, τ), 1543 προσσαββατον (7: K* I?) esc 377, Lk 16% zaın za 
esc 377, 25 eyyvo (it δὴ u. a.) 2071, sı τὰ ρηματὰ παντὰ (ΚΑ) exc 1132 377, 
325 Ayyaı (B) 12261, 27 Imvav 207 1226 (-va), 55 γαλασωμεν (Hr? Ka) 351 377, 
ı8 add αὐτὸν p θεῖναι (A! δι ὃς 56) 207 1132, ὅτι ξλαλοὺν (Ka) 207 377, 34 δανειζετε 
(J u.a.) 351 377, 745 εἰσῆλθεν (J 279 287 in D u.a.) 351 1132 154, 824 διεγερϑεῖς 
(Η J, Mk 439) 207 1132, 49 σχυλε 207 1132, 913 m τμεῖς a πορευϑ. 207 (it ὃς; 
1132 om μεῖς, it 129), τά add wor: (nur ZH %5) 207 1132. ı8 συνηντησαν 207 1226 
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(it 51* 129 1416), 3: add Cs p ἔλεγον 207 1132 (it J 63* ὃς 1222 1443, 279 in Φ, 
449 in B), sı m εἐστηρίξεν a τὸ 351 1132 (it A! 43 648 56 1016 129 1279), 62 om 
αὐτου (1: ΗΕ 1226f, τος eroepyesdar 351 (it At 1279; 207 εἰσπορεϑεσῆχι), 7 om 
εστι 207 351* (H ὃς 129 133 337). 27 ξαυτον (]’) 207 1226f, 28 ὁ ὃὲε εἰπεν 207 
1132, ooLn 1 ζησὴ 1132 (-Lov!) 351 (it 1216 1289 in ®, 247 286 1416), 32 add 
αὐτον (1? D’ Ka ὃς u. a.) exc 1226f. 38 αὐτὸν (H' 05) 207f, 39 τῶν λογῶν exc 1226f, 
ITa προσευχεσϑε (J u.a.) 207 1132, 13 om 0 (nur H 1279, 1043 in B) 207 1226, 
1) ἰόων 1 εἰδως 207 1226 (it ὃς 129 286 6371, 211 in D), 26 αὐτοῦ | εαὐτοῦ 207 
1226, 3: ZoAopmvrog (7: Ka) exc 1132, 44 add οἱ p ανϑρωποι (nur ZH 050 1246) 
207 1226, 123 ταμβίοις 351 1132 (1226 μνημειοις), τε add apyovra χαὶ a διχαστην 
207 1132 (m 1 καὶ), = ἢ μερίστην p ὑμᾶς 1132 (207 om, it 65), ı5 αὑτῷ P υπαργ. 
(1: H 85) 11326) 29 χαὶ 1 ἡ (1: H) 207 1132, 35 = ar οσφυες ὑμῶν (7: Ka, Eph 614) 
exc 1132 351, 36 αὑτὸν ] aurw 207f, 38 add eav p καὶ a ev? (1 Η xav) exc 351, 
s6 m oupavou .. γῆς (1: H Ka) 207f, 13: om ἣν (nur H 129f 337) exc 3511, 
26 αρξησῦς (K*X) 207 1226, 14:10 om σοὶ 207 1226, z2 oou! rn σου (Hr 7} u.a.) exc 
351f, τς φαγῇ 207 (1226 -nraı), 153 om λεγῶν exc 207 1226 (it J ὃς 050 168), 
8 Opaypas exc 1226f, 162 0m cou? (Kae ὃς u.a.) 1132 377, 4 εαὐτῶν 1132 207 
(H ὃς 129 1279), ı5 add ἐστιν (7?) 207 351, 25 om ou 207 (1? ὦ; 1226 “α΄ a ἀπελαβες), 
176 εἴχετε (11) 351 377. 7 avanesov 1132 (207 mit 7 -reoaı), τὸ om on! (I? Hr Ka) 
exc 377, ı7 add ouror p Gexa (Ka ὃς 1246, 1098 in P) 207 1132, 31 ἔστιν 1132f, 37 ὦ 
χε ποὺ 11321, 186 εἐφὴ 1 λέγει 11328, τ σχετο 1 προσ- 1132f, 18 m αὐτὸν ἀρχῶν τίς 
exc 377 (351 m αὐτὸν τις apy., it I; Kr τις aut. ἀρχ.), 35 καὶ EyEvero 1132, 39 
σιγησὴ (1: H Bis) ı132f, 192 om οὐτὸς p χαὶ3 1132f (] autos 1 οὐτος), 4 Tpoaöpan. 
(0 : 1132, 8 por (vgl 12:5) 1132f, 27 add αὐτοὺς 207f (nur Η 1291 1353, 287 fin Φ), 
30 om πώποτε (ὃς sy) 1132f (207 ποτε 1 πώποτε), 32 add εστωτὰ τὸν πῶλον pP αὐτοῖς 
exc 207 377 (it 1216 287f in Φ, 1279; 90 om ἐστῶτα), 42 om χαϊγεὲ 207 1132 (H 
DD ὃς 050), om σου exc 1226f (H QM» 050 129), add τῶν a ὀφϑαλμων 11321 (it 
1222 350), 2010 δωσουσιν 1 δωσιν (7 H) 351 1132, 15 m αὐτοῖς p ἃς 1226 (351 m 
p aurel.; ὃς 129fu.a. om αὐτοῖς, Mk 129), 30 om ἔλαβεν 207 1132 (nur H ὃς 129), 
om τὴν — ἀτεχνος 207 1132 (nur H ὃς 129), 36 οὐδὲ exc 1226f (nur H? ὃς 050 
1317), add χαὶ a τς 207 1226, 212 m xar τινα 351 1132 (it ὃς 33 376 270 1279 
1353 448; I’ om χαιἢ, 14 dere 1 Beode 351 1132 (HKa ὃς 1317), τό om 
za! 351 1132 (J 1243 sa bo), 30 add τὸν xaprov αὐτῶν p ηδη 207f (it ὃς 247 
1353 1443 sy!C; 207 m a an), 34 βαρυνθώσιν exc 1132 377 (J ὃς 88 114 337 
1354 1386 448, 211{ in ὦ), 2214 om δωξδεχὰ 207 1132 (nur 61-2 ὃς sa 505), 
23 = μελλῶν τοῦτο exc 207 1132 (ὃς 56 133 1341), 431 om 4f 351 (HJ 1279* 
sa bo syS°; 207 setzt Asterisken und bemerkt in marg. Inter ἀπὸ τοῦ αστερίσχου 
του ατϑαιου zer 5), 5: πρὸς lem 207f (it Kr 52* 22 76 1016, vgl 720 819 116 
u. Ö.), 232 m xatsapı Grovar φόρον 351 (it 1246, 1454 in D; 207 χ. 9. 6.; 1226 
om Aasanı), 3 ἀπεχριθῃ αὑτῷ 1 αἀποχριδεῖς αὐτῷ εὖ͵ 207 (it HT; 377 nur om εφη!; 
ὃς add λεγῶν p ἀπεχριῆτ, αὐτῶ), 8 m εξ mavon θελῶν 351 1132 (vgl ἢ), 13 ἀνεχραγον 
207 1132 (H 371ı*, 1211] in 7), 33 add δυὸ a χαχουργ. 1132 207 (it 78 168 sa), 46 
παρατιθγμε (1) 1132 377, 53 om αὐτὸ p ἐνετυλ. exc 1132f (HT 1279 1443, vgl Mk 
1546), 2450 om em; 207 1132 (it 65), Jo (1132 207 vac) 54 ἐταράσσετο (Kt?) 
351 377, 724 χρινετε (ὦ) exc 377. 951 aumu 1 εαὐτοῦ (öfter). 


5 
ὃ 


Dass durch die noch gemeinsam bewahrten J-Reste die J-T.esarten der ursprüug- 
lichen Vorlage nicht erschöpft sind, sondern die Zugehörigkeit von nur noch durch 
einen der Codd vertretenen J-Lesarten zu ihr offen bleiben muss, erhellt zur Genüge 
an den Stellen, wo 154 198 456 kollationiert sind und ihre oben notierten Überein- 
stimmungen mit nur einem der anderen Codd das Bild sofort verändern. Eine weitere 
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Untersuchung dieser Frage erübrigt sich; es genüge die Notiz, dass 207 351 darin den 
anderen überlegen sind, während 377 am schwächsten ist, dass aber die Gesamtzahl 
der nur durch einen Codd erhaltenen /-Lesarten die Zahl der in mebreren aufbewahrten 
noch übersteigt, ein Beweis, wie stark K-Einfuss und andere Sondergeschicke die 
ursprüngliche Einheit zerrissen haben. Für die Rekonstruktion von 7 wird an zweifel- 
haften Stellen auf diese Codd zurückzugreifen sein. 

Auf Paralleleinwirkungen stösst man in den einzelnen Codd verhältnismässig 
selten; da sie auch sonst uninteressant sind, sollen sie ebenfalls nicht weiter aufgezählt 
werden. Dagegen gilt es, noch etliche bedeutsamere Sonderlesarten der einzelnen 
Codd zu notieren, um deren Sondergeschichte zu zeigen. Auffallende Berührungen 
mit anderen Codd, auch mit ὃς, sind angegeben. 

ı. Von 207 sind, abgesehen von den wenig zahlreichen Fehlern und Parallel- 
einwirkungen, in Mt alle irgend bedeutsameren, in Lk sämtlicbe Sonderlesarten auf- 
gezähl. Mk und Jo fehlen. Mt ı5 Βοος, Σολομῶντα (it 18 1386 1443), Αχιν 
(it 3254 f in Hr), 2ı2 m εαὐτῶν χωραν (Hr), 21 εἰσηλϑεν (H 94* bo), 35 add τα a 
εροσολυμα, 4ır προσελϑοντες 1 προσηλθον za, 16 add oxorous p γωρα (ὦ "369 1441 
u. a. oxoter 1 γωρα), 528 βλεψας 1 βλέπων, 62 add της πολεῶς p ρυμαις, 17 add 
ea P κεφαλην, :6 αὐτοῖς p διάφερετε, 950 add τοῦ ἴ0 p οπισϑεν, 101: add rparov 
p ἐξετάσατε, τὸ m ὑμῖν P ὥρα, 27 ἤκουσατε (HT Xp ὦ), 1130 ““ ἐστιν p χρήῆστος, 
1227 m ἄριται ὑμῶν ἔσονται (Hr Xp 050), 45. Σολομῶντος (ὥς, 1333 1413 in ®), 
45 m Era p πνεύματα, 133 ““ εν napaßolars πολλα (Kr B), 7 entoov (351 u. a. ἐπεσαν), 
28 om δουλοι (it dı sa; vgl D), 36 m τοῖς οχλοῖς ἀφεις, s6 » παντα ταῦτα (Ωρ Kr 
ὃς 1386 1442 u. a), 1430 expaße, 157 add ο a Ἡσαιας, τὸ m ψευδομαρτυριαι χλοπα: 
(1386 om χλ.), 1610 εἰς τους τετραχισχ., 171 add τὸν a ἴαχωβον (it ὃς 050 δ2 δ48 
1016), 188 m ποδας .. yeıpas (2213; it ὃς 1353; Dom ἡ τοὺς ποδας}), τς πεπλανήμενον 
(vgl 13), 19 add ἢ τρεῖς p ὅ)0 (2 Καὶ 131), 24 ἀρξάμενος 1 αρξ. αὐτου, 3: εἰπεν 1 λεγεῖ, 
2015 ekov μοι ἐστιν 1 εξεστιν μοι, 217 add ὃς p nyayov, τὸ ἐπ auıng, μονα (it 133 
381 u. 8.}, .3 “ τὴν ἐξουσίαν ἐδωχεν, 2216 οὐδε | οὐ p χαὶ, zo m αὐτῇ Ρ enypapn 
(it 26 56 1016 370 sa), 236 yap 1 δε (Xp), 2424 πλανασϑας: (HT 050 26 56 848), 
44 γίνωσχετε 1 δοχειτε (HN), 45 ““ εν χαίρω τὴν τροφὴν (it 168; 1443 om εν χαιρα), 
251 τῷ νυμφιῶ, a2 erg: 1 λαβων, 37 add σε p ἐποτισαμέν, 2626 m aptov ὁ lz, 
53 = aptı p μοι (H sa bo; ᾧ τ sy om apıı), s6 add αὐτοῦ p μάϑηται (Xp dt), 
s8 ἐσωϑαν, 60 add τινες p üun (it B? 96), 65 ἰδοῦ (it 050), της βλασφημίας, 71 εκειῖνη 
l exst, 2724 λαοὺ 1 0yAny (it 050), 28 ενδυσαντες (it δ᾽ sY®), ἰματιον πορφυροῦν I 
auzov χλαμ. χοχχιίνὴν (sy®), 52 γνεαγϑησαν, 2810 μαϑηταις 1 ἀδελφοῖς (it 1341), 
13 “ νυχτος ελῦθοντες p ἐχλεν. αὐτὸν, Lk 125 τὸν ονειῖδισιον (it 93), 36 σύνει- 
Angsv (nur H 93 600). 215 ““ οἱ αγγέλοι εἰς τὸν οὐρανὸν (it ὃ30 848 168 357 1341 
1386), το m ravra p pquata, zı “αἱ ἡμέραι (om οκτα,, it 1443) ἐπλησῦ., 40 σοφία 
(nur H), 38 add orı a πατερα (648 56 376 050 Up sa bo), 4:7) om τὸν (62 848 56 
1246), zo add τῶν a ἕν (it 1443), 33 » nv a ev (vgl δι), go aravtes (H' ὃ 63 376 
133), 53 om τουΐ (H ὃς), τό m ὑποχώρων p T:poseuy., add ev αὐτοῖς ὑπὸ τῶν ογλῶν 
p vroymp., το εἰς 1 ἐπὶ, 25 παντῶν 1 αὑτῶν (J 129 1353 1443). 27 add χαλουμενὸν 
p Asvew (it δ3), 33 om δια τι (H), 39 πίνῶν, χρηστος (H), add orı a ὁ (it 5371), 
69 ει1 τι (Mt 1210; H ὃς sa bo sy), τὸ ποιησεῖεν (it 62 64), 13 ἐφώνησεν 1 προσ- 
(Mt 2032 Mk 935; Hr ὃς), ı7 μετὰ τῶν 1 χαὶ ογλος πολυς, 18 om καὶ a εϑεραπευοντο 
(Η ὃς, Dur), 23 οὖν 1 γὰρ, 34 λάμβανεῖν, om γαρ (H 133 sa bo), 3ἅ8 ““ σεσαλ. πεπιεσμ. 
(it ὃς), 40 om rag (it ὃ2 448), „= om ade)ce fit 85), 45 add ὃε p ἀγαϑος, “«“ καὶ (add) yap 
ἔχ, 48 δια To Xalme οἰχοδομησῆαι auır,v (H sa bo), 49 zposeprisev ( 61 ς6 ὃς ΗΠ 1131) 
733 μὴ 1 μητεῖ (it 81-2), μηδὲ} unze2 (it 62), m ἐσθιῶν aozov ... πῖνον οἶνον (ZH 
1260; 7 om aprov et orvav), 41 add Meyer αὐτοῦ a δ), 42 om αὑτῶνξ (7} ὃς 133 1448 
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1493), = ἀγαπήσει αὐτὸν (Ηἶ 86 129f 1443 551; om αὐτὸν D?tt ὅϑοο 1441 T1054 70 119 
313 1317 1341; m αὐτὸν nA. ayan. 65), 44 add zar ἃ υδωρ (it 65), 84 συνόντος (it 52* 
830 337 448), τς εἰς τὴν χάλὴν γὴν (it ὃς; vgl 8 Mt 1323), 16 χκαλυῷει, “5 οἱ de 
φοβηϑ. (H 1279), ἐπίτιμα 1 επίτασσει, 27 eymv 1 06 eıyav (H 1260), eusivev (HT 548 
56 376 370), 29 πόλον .. χρόνον, edsapeusto (H 129f), εφυλαττετο 1 φυλασσ., 30 m 
πολλα bay. in K (J 1354 1386 337), 40 ὑποστρεφεῖιν (ΗΠ. 243), 43 add zar a οὐχ (it 62* 
bo, 829), n ϑεραπευϑηναι a un, sı = ouöeva εἰσελϑειν (J ““ τινα συνελϑ.), ss Exetakev 
{Mk 627 39, it ὃς 1354), 95 αἀποτιναύσετε (HT 61-2 376), 7 anavra (it 337), 8 uno 
τινων 1 αλλων (it 56, 88), 9 ovv 1 ὃς p τις, om ἐγὼ (H 93 sa bo), ı7 χοφινοῦς, 
npöncav, ες » 0Aov τὸν zoopov (it 1279 1354 1443), 28 om καὶ a παραλαβ. (it δι-2 
376, 88 168), 3: add δὲ p ot, 34 ἐπεσχιαζὸν (A). 48 erı 1 εν (it 168), 54 εχ 1 απὸ 
(τ 53 ὃς 133, 2 Reg 1:2), om ὡς χαὶ MH). erumoev (H 133 *), 57 ὑπαγεις 1 anapyı, 
{it ὃς, Jo 1336), 107 add ιδιου a puoßou, 1:5 add τοῦ a αδου (it δ᾽ 56), το add τῶν 
a οφεῶν (it 85), zo δαιμονία 1 πνευματα (HT ὃς 93), ar add ev a τοῦ (ΠΗ ὃς 86 Brei, 
Mk 1236), 22 βουληϑὴ (it 848), 25 ποιῶν (it 133), 26 “ TI γεγραπται εν τῷ vom, 
35 προσδαπανησῇ σοι 1 -νησης, 4: ἀξ 1 12 (ΗΠ). 117 om μου (Hi B? 83* 6371 376 
129f 133), 9 καὶ ἐγῶ, τι om ὁ ὃς (it ὃ2 56 1016”), om xaı pn (H 133 168 448 
247. 1043 in B). add oxopmou p οφίν, ı2 om τῷ, τό δχπειραζ., 24 AXEpyETal, 26 m 
ἕτερα πονηροτερα αὐτοῦ πνεῦμ. ENTA, 33 ανθρωπῶων 1 avöpmv (it &2*), 45 eınev 1 λεγεῖ, 
"46 τοῖς ανϑρωποις, s2 expubare I ἡρατε (it ὃς; 050 add npate!), add καὶ a αὐτοι (it ὃς 
178 1353; 050 1132 m δε] xarl), epyousvous, 127 om οὖν (HZ sa bo), τε om ἢ te! 
(it ὃς sy), ες φυλαξασθε (it 88), 24 ouTe .. οὔτε (H ὃς 1279). διαφέρετε ὑμεῖς (it 551), 
28 “ ἕν ἀγρῷ σημέρον τὸν yopt. avta, 4 add αὐτῶ a ὁ (it 126), 4 αὐτῷ p 
urapy. (it 6 33 70 77 1222 1354 1416), 53 m υἱὸς RA .. πατὴρ χτὰ, 54 om και 
(sa sy), om αὑτῆς p nevd. (H ds), ss om οτι (Η ὃς 1279), 56 πλὴν τὸν 1 τὸν de 
(it ὃς), 132 om o IE (H), > own οἱ Γαλιλ. (J ὃς 337), 4 ““ autor p eyevovro (643 
1443 m a eyen.; ὃς om aurot), 6 add χαὶ p δε, μὴ εὐρῶν EITEV | χαὶ Οὐχ εὑρὲν EITEv 
de ( 4124 ὃς, sed non om xaı), 7 ἵνα μῇ, 9 xar εαν I xav (it ὃς 1386; 1222 χαὶ εἰ),-- 
16 ϑυγατεραν (öfter), 23 add εἰσιν p ολιγοι (it ὃ5, De 1098), 2; om At (H sa bo sy‘), 
31. add Ge a τη (it 87 243 1386 bo), 3: προσηλθαν (53 65), 35 » vv pP Eprkos, 
145 om τὴ (H" δι-2), 8 καταχλινοῦ, ““ χαταχλ. p πρωτοχλισ,, 10 ἀναπεσας (Db 287f 
Ὁ. 8.), τὸ add 0 a ἕτερος, 2ο om διὰ τοῦτο (ὃς Sm | χαὶ ὃ. r.), 2ı add τοὺς a ἀναπειρ., 
23 ποίησον 1 ἀναγχάσον, 26 εαυτου (H? 70 P:216), 27 add yap (l χα!) p οστ'ς 
(it 1353), 28° ψηφισεῖ, 31: erepm Bas. συμβαλεῖν (MH ὃς 129f 1353), 34 add χαὶ p 
ὃε (H ὃς 050 1353), 155 add auto p eupwv (it 300), 7 “ ev τῷ oupavm εσται (H 
1353 511: 1279 om ἂν τ᾿ οὐρ; 286 337 m εσταῖ a yapa), 8 m εἐχουσὰ δεχα ὄρχγμας 
(65 350 1416 ey. dp. ὃ.; vgl 4), χαὶ απολεσασα 1 cav ano). Öpayuyv (it ὃς, 4), 9 om 
τας a yet. (H ὃς 050 1246 300), τὸ yapa εσται (it 85, 7), 13 = 09 μέτα πολλας 
(it ὃς 050, Ac 15), s2 ταχεως (J? ὃς 300 114 1005), m τάχ. εξενεγχατε (J? ὃς 
0371 300 1005 1353), ἐνεγχόντες (Db 287f u. a.), 162 add μοὶ p αποδος, 3 add 
EXEIVOS P οἰχονόμος, 4 m εαυτῶν οἴχους, 7 δευτέρῳ 1 srepm (NMt 2130), add τῷ a 
er. (it ὃς 1353 sa, Mt 2130), 7 add δὲ (l χαὶ) p λέγει (J 62*, vgl; ὃς ὁ δε | xaı. 
τὸ πολλοῖς, ı2 ἐμὸν ] ὑμέτερον, τς om καὶ! (H ὃς 350 551), 20 om Ἣν .. ὃς (HZ ὃς 
371 1353; 129 nur omrjv), a: περιελεῖχον (HT ὃς ελειχον), 23 m απὸ paxp. τ. Adp., 
26 m ὑμῶν χαὶ ἡμῶν (it 178 1353, 121 in Bi,  evdev διαβηναι (ὃς om evdev!;, 
διαπεράσας (it ὃς), 3: πιστευσωσιν (ὃς -σουδῖιν), 174 ayes 1 ayıasız -(it 65 88 IT, 
το add οὖν p ουτῶς, add χαὶ (l ort) ἃ ο, ὠτείλαυεν (it 62*), ı2 om αὑτῷ (it δ᾽ 56 
ö5), m avöpes empor (it 85), 14 ὑπάγετε δειξατε 1 πορευϑ. επιδειξ. (vgl Mt 8.4, 
15 ἔἐχχϑαοισθη (it ὃς 1493, vgl τς Mt 85), 16 τοῦ 15 1 αὐτοῦ (it 7 1054 129f sv, 
Mt 1530), το add ort ἃ ἡ, (it ὃς 050 1353, zı om ıG0y p τ, \H 050 sa bo), 25 οὖν 
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l Ge (it ὃς 1279), add δὲ p εἐλευσ.ν, του επιθϑυυησαι vuas 1 orte er. (J ὃ), 
23 εξελϑητε, 24 τοῦ οὐρᾶνοῦ 1 τῆς — οὐρανονΐ, add χαὶ p ἔσται (it ὃς 1386, 1130). 
29 πάντας (H ὃς 77 6260 1279), 34 add οτι p um, 18: m αὐτοὺς p εχκαχειν (KX om 
αὐτοὺς), 3 Ἢ 1 καὶ, 4 οὐδε 1 χαι.. οὐχ (H 050), 6 ἤχουσατε (it 70 1353 1385), 
7 ev Ler (it ὃς 1222), 9 add χαὶ λεγεῖὶ ἃ τὴν, 14 δαυτου (it δι 4), Ἴπὲρ exewos 1 ἢ 
an ex. (H πὰρ exeivov), 16 λέγει 1 εἰπεν, 22 αὐτοῦ 1 ταυτα, πώλησας | πώλησον χαι, 
25 τρημᾶτος (it δ1-2 ὃς Dp), 35 εξαῖτων (ΗΠ Dp 55), 36 add τοῦ a οχλου, 4: om - 
λεγων (H sa’bo), 195 eyevero ev τῷ διεργεσϑαι τὸν Iv 1 ὡς — ronov (it ὃς, sed αὐτὸν 
1 τὸν I), m ἀναβλεψας ο IZ p εἰδεν αὐτὸν (ὃς om!), m de (lxar) p αναβλ., 7 ἀπαντες 
(Hr Κα ὧς 133 1246 1354 511), τι add εἰς a lepoo., ““ eyyas εἰναι εἰς (add) Iep. αὐτὸν 
(H; m autov a eyy. Ης 1493; ““ εἰναι αὐτὸν a syy. ὃς 1279), 12 ἐπορεύετο (it ὃς 88), 
14 βασιλευεῖν (it 1443), τς om τις (7 ὃς sa bo sy©), 18 ετερος 1 deutepos (it 55, 50), 
πεποιηχεν, 23 m μοὸὺ τὸ apyupıov (H 050 129 138), κάγω (H ὃς), 25 add ıde p χὲ 
(20 om tou!), 29 om αὐτου (H Abo), 30 add χαὶ a λυσαντες (ΗΠ, 36 add αὐτῶ a τα, 
37 πᾶν 1 arav (it ὃς), 38 add εὐλογημένος βασίλευς Ισραηλ p zu (ὃς add ευλ. ο βασιλ., 
om βασιλ.1), 42 add ηρώτησας αν ἃ τὰ, 43 add αἱ ἃ npepat, 47) “ καὶ οἱ πρεσβυτεροι 
(1 πρῶτοι, 12 1132) τοῦ λαου a εἴττουν (it ὃς, sed πρῶτοι), 2016 ἐχείνους 1] τούτοὺς 
(Hr J%505 1493, ὃς om!), 24 οἱ 1 ἀποχρ'ῇ. (ΗΠ 129 8y), 26 εναντι (1 8 Ä), 34 om αποχριϑ. 
(H Ja ὃς sa bo sy), γαμίσχονται (ΠΠ 129 1385; 1279 γαμιζ-, 65 γαμουνται), 38 om 
δε, m BE p verpwv (ὃς 1353 BT vexp. οὐχ ἐστιν), gr m εἰναι υἱον Δαὸ in K (it 87); 
ὃς om εἰναῖ), 42 add τῶν a ψαλμῶν (J ὃς 33 178 270 448), 212 m λεπτα δυο (H 
050 129 Rp). 3 πλείω (it ὃς 129 270 1317 1353), 8 om οὖν (H ὃς sa bo 5γ5 Ὁ), 
12 τόπον, m’ λοιμοῖ .. λιμοῖ (it or 6371 sysC 7398; 78505 134 om καὶ λιμοῖ; Dart 448 
om xar λοιμοῦ, ı2 add τὰς a cuvay. (it δ᾽1-2 ὃς sa, I2ır), 15 Öyvndysovtat 1:8 ano 
l εχ, 30 ort 1 orav, 33 rapelensovcar? (Η ὃς. 33%), 34 m ἐπιστὴ E7 μας αἰφνιὸ. 
(Η ὃς 1353 1354; 129 om εἰ υυας, 1279 Diat6 _ αἰφνιδ. a ἐπιστη; K m age. ἐφ 
υμ-. ἐπιστὴ), 35 ἐπιστησεται 1 erereus. (vgl 34), = ἐπιστ. yap (it = H 65), 36 om ouv 
(61-2 ὃς sa ὅε 1 ouv), add γροηγόρειτε p aypumv., στηναι 1 σταϑηναι (ὃς στησεσϑε !), 
37 Om τὸ, m εἰς ορος ἃ εξεργ. (5 m pP εξεργ.). 226 — atep ογλ. αὑτοῖς (H; ὃς om 
αὐτοῖς; J om ατερ ογλου). 12 χαὶ ἐχεῖνος 1 χαχ- (65 om χαι!), 18 m ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ 
ur πίω (Hr ὃς 87; K om ἀπὸ τοῦ νῦν), add ταῦτης p ἀμπέλου (it 1443 bo). 25 ort 
1 καὶ (H 85), 23 ἐστιν 1 eın (Hr, Jo 1324). 4: ἀπέστη 1 areonachn (65 απεσταῦτ, }), 
add ὃὲ p χαὶ auros (ὃς san δε] χαὶ), 44 τὸ 1 ὁ (it 1366), 47 ““ louöas ὁ χαλουμενος 
lorap. (3; ὃς ὁ χαλ. ἰουῦ. Iszau.ı, 48 [5 Ge (ZH), κι εἐασατε (J), πληγέντος χαὶ τὸ ους 
αφηρήμενου 1 ὠτίοῦ αὐτὴῦυ, OM αὐτὸν P ἰασᾶτο, 53 = Ev τῷ tepm με ὑμῶν (it ὃ 5), 
s4 add αὐτῷ p ηχολουϑει (ὦ ὃς 135" 381 1386), ss om αὐτῶν! (H ὃς 13341 71083), 
Ξ6 m τὰς a αὐτὸν (it 56 78), 6o τι lo ἃ λεγεῖς (it ὃς ὃ2 448 1493 551 sa, Mi 
2670), 66 συνεῦριον 1 πρεσβυτεύιον, “ετα τῶν apy. καὶ ypaum. 1 αρχ. TE χαὶ γρ.. 
τὴν συναγῶγην 1 τὸ συνεδριον, 68 δπευώτησω (J ὃ371). add vutv p ἐπερ. (J sa arm 
add yuas, 138 υυεις), 231 προς 1 enı (B 56 6371 1016 1279), = τὸν λαὸν 1 τὸ εὕνος, 
5 evısyunv (2505 ὃς 88 1317), 24 “ αἰτίον p αὑτοῦ (138 m a ev τῷ avöp.; Ar 178 
om αἰτιον), 24 = χαὶ 1 δε (H χαὶ 1 δε), 25 add χαὶ p ον, 26 add χαὶ a εἐπεϑγκαν, 
29 add αἱ οὐ τιχτουσαι pP Greißat, ἐτέεχον 1 ἐγεννησαν, 30 reoate (HM! 1279 1353 551), 
38 m χαὶ εβραιχ. a ρώμαικ. (1353 7536 om!), 48 add χαὶ a deupno. “3 add xadapa 
p σινῦονι (J), 2410 καὶ 1 αἱ ἃ ελεζον, τὸ ὡς (Ka Hrıös ὧν 8287 1246 1341 551), 
a2 Οὐ ἐξ ἡμῶν (it 65), 36 ἃς 1 [5 Hit 88), 39 οστα (it 848 1016 Ωρ) 44 καὶ 1 ὃε (it ὃς 
1279), 490 εξαποστελλω (H). 

Diese J.iste hebt 207 mindestens für Ik an Bedeutung weit über die anderen 
mit ihm auf irgend eine \Veise verwandten Codd heraus. Was schon bei 1442 
und 1443. wie noch sonst zuweilen. auffhel, sporadisches Zusammentreffen mit ὃς, das 
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durchzieht hier den ganzen Text. Die vorstehende Liste bringt diesen Tatbestand 
zur Darstellung, abgesehen von den zahlreichen 207 mit 65 gemeinsamen J- und 2- 
und der Sippe 2 zuzurechnenden Lesarten. Die Erklärung dieser interessanten Tat- 
sache soll im Zusammenhang mit der Bearbeitung von ὃς gegeben werden. 


2. Bedeutsame Sonderlesarten von 351. Bemerkenswert sind auch hier die 
Berührungen mit ὃς und andern besseren /-Codd; ganz besonders auch die mit J. 
Auch mit Xp geht 351 öfter zusammen. Die D-Lesarten, die er besonders in Mk 
unter den Codd dieser Sippe am reichlichsten bewahrt hat, werden nicht genannt; 
mehrfach unterstützt er Sonderlesarten von 630, die freilich zum Teil auch bei Xp 
begegnen. Auch auf Aufzäblung der nicht ganz seltenen Fälle, wo 351 für 
eine sonst schwach bezeugte J-Lesart eintritt, soll an dieser Stelle bis auf ganz 
frappante Beispiele verzichtet werden. Sie werden seiner Zeit bei der Rekonstruktion 
von 7 zu verwerten sein. Mt ı7 Aßıad (J Αβιουδ), 2: Tapeyivovrar(!), 8 add 
αὐτοῖς p εἰπεν (it ὃς sy), 22 ἰουδαιαν 1 τῆς -ας, 39 add ort (Xp Hr 630 178 sy; 
Lk 38 IP), 4: © αἀνηχϑὴ o IE (Xp Db 8287 251 1413 5260 1353 1386 1443), ““ ὑπὸ 
Toy πὺς p πειρασθηναι, om ὑπὸ τοῦ διαβολου, 13 παρὰ ϑαλασσαν, 513 add xar p Ge, 
390 om τὰ (H? 129 8260 1353), 65 καὶ προσευγομενοι | προσευχεσϑαι (it ὃς), ı4 om 
yap (it ὃς 77° sır), add vpv p apnamı (it 94* 286 D’P 1m; Xp 62 vupw 1 
ὑμῶν), τὸ εαὐυτοῖς 1 υμῖν, 32 add του xosuou p edvn (Xp 573), 718 ποιησαςῖ, αἵ add 
ουτος εἰσελευσεται εἰς €. Bao. τ. οὐρ. (it 63° 548 6371 050 57), 89 πορευοῦ (it 18, 
ὦ ιοῦϑ» 1276), 4 add em χλινης ἢ βεβλ., 27 om χαὶ p ort (Xp sa syP), 918 om 
autor; (HT 1341 1385 sa), τις εἰσελϑῶν ] εἰς ελθῶν (Lk 849 τις 1 εἰς), 22 ταϑη 1 εσωθη, 
27 m τῷ lü εχειδὲεν (it 8362 ὦ 1454), 37 εἰς οληὴν τὴν γὴν εχείνην, 1014 ““ν ὑμῶν 
τοὺς λογους, 26 m χεχαλ, ἐστιν, 28 φοβεισϑε (H ὧς ὃς 5 286, 289), 32 om οὖν (it 129 
8.0), 111τὸ μου 1 σουΐϊ, ΄ἀἢ πραὸς (it δ1-2 53 ὃς), 1220 add un p οὐ (it δ5), 133 
ἐλαλει (it B? 8260), om πολλα (it 56 8260), 7 ἐπεσᾶν (it δ48 1246 551; 207 εἐπεσον), 
ıo add αὐτοῦ p pad. (De 53 94 286 1443 sa syP), 2ı om Ge (it Di ς6 86), 
32 aysnon (7 d5), 43 m εχλαμψ. οἱ διχαιοι. 51 add ev a τῇ βασιλεια (it 133 286), 
1413 add πασῶν a τῶν (Xp), ı8 add αὐτοῖς p εἰπεν (it 33 133 1222 sy), 157: add 
τοῦ ανϑρωώποὺ p στόμα, 30 “ χωλ. χυλλ. τυφλ. xug. (it 62 96 1246 1353 u. a.), 32 add 
τοῦτον Ὁ οχλον (it ὃς 1386 sa sy; Mk 82 7). 33 ἐρημιαις, 16: add οἱ a σχδδουχαίοι 
(BIr 050 133 1222 1353, 72; vgl or), 3 om μὲν (it 6260), τς add o IE (ὥς B 63 
648 94 286 1442 1443), 25 ““ αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν, 26 οἵαν l eav, 1711 add οτι p 
αὐτοῖς (it 62 D133), 12 πάντα χαϑως 1 εν αὐτῷ 009%, 20 om ἔχει (PD? 048 337), 
26 add p vor: ἐφ Σιμων var λέγει ο JE 805 οὖν χαὶ σὺ ὡς αλλοτριος αὐτῶν, 27 add 
ἔχει p εὐρησεῖς (it ὃς sy°C), add ἐγχειίμενον p στατηρα, 184 ON) οὐν, m εαυτὸν ταπεινώσει, 
13 πλανώμενοις (vgl 15), 2010 ““ ελϑοντες de χαὶ, 1:3 συνεφωνησα σοι (it 26 648 56 
sa sy‘), 26 ““ γενεσϑαι μεγας (Χρ 270 551), m Ἔν ὑμῖν p peyas (it ὃι 1443 DY), 
2133 add ev p πίστευσαι (it 648), 2327 ““ φαίνονται μὲν εξωϑεν (207 μὲν φαιν. εξ; J m 
μεν. εξ. φαιν.; 1443 Om pEV!), 2430 εχ τῶν ουρανῶν | εν οὐρανα;,, 47 αὐτῷ P υὑπαργ., 
253 yap 1 τίνες (nur ZH), 7 εαυτῶν (nur H), 2636 m ο ἷξ per αὐτῶν (it ὃς 050; 96 
bo om ὁ IZ), 39 add Lk 2243f in fin. (I), 49 Tpocexuvnoev 1 χατεφιλ., 2710 add ὁ a 
ἀς, 31 Evenzucav ] ἐνέπαιξαν, 43 add εἰ a rerodev (Hi ὃς oso De 1266), 65 ouv 1 
ὃς (1226 u. a. om δε), Mk 19 = ταῖς ἡμέραις exeivar; (it ὃς 1279 14106), 
35 » σου a τὴν χεῖρα 351 (it Di4; K om), ı8 Kavavarov (ZH 93 600), 29 εστα: 
(H ὃς 370f), add τῆς a αἰωνίου, 24 add yap p ὦ, 28 om yap (H 1442 Pat; 
65 93 133 sa οτι 1 yap), 513 “ὁ IE εὐϑεως, 33 τι lo, 68 m aprov.. πηραν (5 
Dr15 bo), 14 m αἱ δυναμεὶς p αὐτῶ (Pu. a. ““ a wvepy.), 33 πρόσηλῚθον (it 551 
D106 144), 37 m ὑμεῖς αὐτοῖς, 4: δπαρεϑηκεν 1 ἐμέρισε, 5; add o IE p ἐστίν, 733 
ex l απὸ (it 1385 Φ413), 37 ἐχπληττοντο (it 1386), om τοὺς a alalous (nur H), 
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820 add χαὶ a ποσῶν, 22 “ admrar αὐτοῦ (it 133 222 1493 Dt), 9: m ἡμὰς 
p εἰναι (1443 m a ειναϊ). ar εὡς ou (7 εξ ou, K wc), 37 add μονον ἃ αλλα (J 93 τόδ 
add povov a, χαὶ p alla), 11. Brögaynv, 133 ἐπηρώτησεν (H ἐπηρώτα), 5 ““ autor 
λεγεῖν, 1410 add ο a εἰς (H 1222 1416), 68 om χαὶ a εξηλϑ. (it ds), Lk 129 
erapaydn (it ὃς 93), 234 Ἠυλοόγησεν (it 52 70 370f), 37 ἕως (nur A), 329 Mardav 


(HT 1442 1443), 30 ἴωαννα (vgl 27), 31 Ματταϑαν (Hr), 49 ἱεροσολυμα (Hr 1279 1416 


849), avnyayev (it 129), 44 τῶν ἰουδαιων 1 της Tau. (Η της loubaac), 57 
ἐπλησϑησαν (it 1354 1385 1416 1443 551), 34 ποιεῖν, ὅτι add λεγοντες p ἀλληλ. 
(it 1354), 76 “ φίλους 0 εχατονταρχος (nur H), 84 xopsuopevav (it 1279), 8 add χαι 
ἃ ἐποίησεν (it d5), 32 ameAdeıv (it 87 1448 D279), 45 ““ oe p αποϑλιβ. (87 add 
oe!), 99 ταῦτα 1 τοιαυτα (it ὃς 86 129 1279, J85%5 sa syP), 16 Yuloynosv (öfter), 
ı7 ἅπαντες, IOr ἄλλους 1 ετερους, om αὑτοὺς (it δὲ 376 133 357), zo δεξωνται (it ὃς, 
vgl Mt 1014), 117 eorww 1 εἰσιν (it ὃς 1222 1317 1386 Dart), 1) vonpata, 46 add 
ὑμεῖς p αυτοι (it δ᾽ 376), 125 om δε, 13 = τὴν χληρον. μετ. epou'(D?), 45 otav, 134 
> 0 πύργος enesev (56 1016 8371), η ““ Epyopar ern, 1433 om οὔν, 1514 add τοῦ p 
ἤρξατο a uor.(l), 173 eautonc, 8 add av p ews (K® 178 1354), 30 τα auıa (H ds), 
186 ἷς 1 ἃς, 9 add οι a διχαιοι, το προσευχᾶσθαι, 12 ὡς (ὃς 4 56 5371 178 1443), 
m» ὁ τελώνης ourog (Κα Hrası 7368. 12461, 1928 Βηϑφαγην, 2037 om τον33 (H ὃς 
129), 2210 εἰς nv (H), 23 avlapa, 27 m εἰμι ἐμμέσω ὑμῶν (H δ5), 39 ἐπορευετο (it ὃς 
1279 1353), εἰωϑος 1 εϑος, 43 om 43f (J), s9 mg, 23:1 om αὐτῶν (226), = add και a 
λέγοντα (Η 55*?), 4 add orı a οὐδεν, 8 add αὐτοῦ p ἀχουέῖν, ıs om 02, 17 anol. 
αὐτοῖς Eva %. εορ. (ὦ x. εορ. απ. au. eva), 26 εϑηχαν, 27 = πληϑος πολυ (J), 28 m IE 
eınev πρ. au. (ὃς 1386), 29 ““ ἡμέραι epy. (62 83 78 1279 1353 B sa), 38 om xaı a 
εβρ. (ὃς 1317, vgl Jo 1920), ες ἀχολουϑ-, 2410 om σαν de (ὃς 70 270 357 1311 
1354 448), 43 add p ἐφαγεν: και Aaßmv τα επίλοιπα edaszev auto; (J Ka 5260 1246, 
sämtlich om λαβων), Jo 2:3 λθὲν 1 χατεβὴ, 319 ““ εἰς τον χοσμον εληλυϑεν, 
36 ἀπιστῶν ()), 45 ἐποῖιει, 52 Βηϑζαϑα (Η ὃς [Βελζεϑα]),ϑ ı7 add λεγῶν p αὑτοις 
- (it 1279), 63: “΄ γεγράμμενον εστιν, 4ι add τοῦ θεοῦ p ἀρτος, 816 add μὴ ἃ xptvm, 45 
ort 1 οὐ, 58 add χαι (1 οὐν) a εἰπεν (it 270), 91:5 μοι 1 μου, 1026 add τι p ἀλλα, 11 56 
οὐκ 1 οὐ μη, s6 m καὶ (l ouv) a εξ., 1219 χαὶ 1 οἱ οὖν φαρ., 133 add de p εἰδως (J 
1114 541 sy bo), 28 om Ge (H ΗΠ τ 1131 sa), 147 om δε (H );3:6, sa ouv 1 de), 1829 
er πρὸς αὐτοὺς εξω (it 1443, πρ. au. ο Πιλ. εξω 52), 1918 μετα τουτοῦυ, 2123 μάϑητας 
1 αδελφους. 
3. Bedeutsamere Sonderlesarten in 1132: Mt 10s πρῶτον, 13 πέρι ] ἐφ, IIe 
m ἀχουσας p ἔργα, 4 m 0 IE p αὑτοῖς, 12:1: zeon, 48 ἢ 1 καὶ (d5), 1339 add οἱ a 
ἄγγελοι, 153 om χαὶ (Xp 62*), 3: add τοὺς a τυφλοὺς, 1727 Om αὐτοῖς (sa), 221: μῆ 
1 οὐκ (85), 24 εξαναστησει (630 ACT), 259 ““ ὑμῖν καὶ ἡμῖν (ὦ 1454), ıs om ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν (Ar), 2673 “ be μίχρον, 2715 “ ὄεσμιον τῶ ὀχλω (ὃς 830, vgl Mk 1506), 29 ἐν- 
ednxav. 39 αὑτῷ 1 εἰς aurov (1216), ss; om απὸ (KR), 28:13 m ελθοντες νυχτὸς (Xp). 
Mk 1:2: ελϑων, 24 add ὁ IE p ἣν (ὃς Φ), τό add Ge p ἰδοντες 1 χαὶ οἱ yp. και οἱ 
φαρ.. 4τ m οχλος πολὺς πρὸς αὐτὸν, 2 Om αὐτοῖς, ı5 add αὐτοῦ p axouc. (ὦ), 4 
ἀπελυε (243 1443 1435), 53 “΄ δησαι αὐτὸν, 23 αὐτῷ p αὑτη, 69 εἐνδυσασϑαι (5), 
33 προῆγον, 35 “ λεγοῦσιν αὐτῷ (1ζ3), s6 av, 7: aprov (it ὃ2), 6 ““ ἢσαιας erpognteuoev, 
25 ““ περὶ αὐτοῦ Ὑυνγ,, .8 om 7; ὃε απεχρίϑη (5γΥ"), 82 om Ἴδη, τό αρτὸν, ı7 νους δε 
(sy), 98 m οὐυδενα εἰὃον οὐκετι, 12 λέγει, 38 om de (ὃς D sy), 43 σχανδαλισὴ (H AS), 
105: m αὐτῷ Meyer (KR), 1242 ἐεβαλλεν, 44 περισσευματος αὐτῶν (ὦ, Lk 214 I), 1319 
εν ταῖς ἡμέραις εχειῖναις, 34 = τὴν εξουσιαν αὐτοῦ, I4ıı Ev χαίρω 1 εὐκαίρως, 12 ORav- 
τησει, 1512 om παλιν (ὦ), 162 σαββατου, Lk 124 Ζαχαριου 1 αὐτου (830), 38 m 
ὁ ayye).os ar αὐτῇ, 213 eyevero εξαίζνης, 4ı 0 τε ἰωσηφ zaı ἡ Μαριαμ 1 οι γονεῖς 
αὐτοῦ (43), 42 ἀνεβησαν (om αὐτῶν, 65), 45 απιζητουντες, sa ““ ἡλίκια καὶ σοφια (ὃς 
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56), 32 προς 1 ent, 8 καρπὸν afıov (Mk 38, 55), 13 m πράσσετε p πλέον (ὃς, dazu add 
πρασσεῖν p ὑμιν), 24 μηδενα 1 μηὸς (it 82*), 29 ἰωριμ, 31 Mevav, 46 προς aurov 1 auto, 
ı3 ἅπαντα, το add καὶ ἡμέραν ανταποδοσεως pP ὄεχτον (it 1222 1279 561, sed add tw 
dew ἡμῶν, Jes 61 ε), zo sredwxe 1 ἀποδους, add xar a exadıcev, 24 Om Ev, 28 ἀχου- 
σαντες (ὃς 5234), 536 zavras, 29 ““ Λευις peyalnv (1054 f in J), 39 om eotiv, 634 add 
χαὶ p yap, 74 add αὐτῷ p λέγοντες (13), τι m χαὶ txavog, go m τι σοι, 830 m εἰσηλϑεν 
p αὐτὸν (I » a, K » p δαιμ. πολλὰ), Yro δάά' εως a πόλεως, a2 add δε p εἴπτῶν, 
31 add de p ἔλεγεν (ὃς J), 61 m μοι enerpeibov, IO6 “ ἔχει ἡ εἰρηνῆς υἱός, 35 om 
ἔλϑων (KR), 33 κατηλθον, 35 om ἐγὼ (HT Du 2454, ὃς m p με), 38 ev de ] eyevero 
de sv (H 129 sy, Ac 93), {τ add xaı a ὡς (65), τ: add χαὶ p pn? (it δὲ 70 337), 
sı ἐστας (it ὃ2 Art73t), αὐτῷ P UXapy., 33 OM οὐδε ὑπὸ τὸν μοδιον (Η- 133 178, 44 om 
zabis (d5), 49 add xar διδασχαλους p ἀποστολ., 52 add δε p aurotl, 134 οἴχουντας (ὃς 
evort. 1 xatr-), 6 “ τις εἰχεν (ΧΕ ὃς 1246, Lk 1511), 33 add sv ἃ τῇ, 34 ““ τὴν 
εαυτῆς νοσσιὰν P πτέρυγας, I44 ““ αὑτὸν ἰάσατο, 9 om χαι a Tore (ὦ 1454 sa), 35 add 
αλλ a εξω, 174 add εαν p και3 (6 050, 49), 7 om εξ (it ὃς ς6), 1942 “ χαι ou p 
tauın (H Op), om σου p εἰρηνην (H 050 129 Qp sa), 47 πρεσβυτεροι 1 πρώτοι του Aaou, 
» Ῥ Ἴραμμ. (it 1279; ὃς κ΄; vgl 207), 201 add αὐτῷ p ἐπέστησαν, 3 m xaym una; (Ka), 
s auroug 1 εαὐτους, om Ott, so add αὐτου p γεώργους, arscreılav (Mk 123), 20 κα 
sauroug 1 erxaßeroug (!), a4 add o IE p εἰπεν, 33 > γύνη γίνεται, 21 τι add χαι χειμονες 
p ἔσται, =7 add τὴ a νεφέλη. 30 add non p eyyus (Β ὃς; K εὐὰ ἃ εγγ.), 22:: δεσποτη 
1 omoö-, 38 ““ δυο a μάχαιραι (it 85), 63 om οτι (it ὃς), 2329 μασϑοι (72), 45 τοῦ 
ἡλίου ex)ınovro; (nur Z sa bo; add a K 178* 381). Jo vac. 

4. Bedeutsamere Sonderlesarten in 1226 für Mt Mk Lk: Mt τὸ Mavasany, 
537 ἔσται (it δ᾽), 75 » To χαρφος εχβαλεῖν, τι οὐράνιος, ı= om οὐν (it 830), 14 πρὸς 
l εἰς, 10:6 woecbis, 1229 ““ τὸν ἰσχυρὸν Önen (it 3416), 13:5 add αὐτῶν p οφϑαλ- 
μοις, 1443 om xar ıdıav (it 1443), 157 add γὰρ p καλως, =; εξελθουσα (it 1443), 
18:15 add γὰρ p sav, 205 add τὴν a exımv, 2113 om IE (J D>Hf), 238 om ὁ (Ἂς 
243 1341 1178), m ravtes be ὑμεῖς ad. ἐστε p g (ὧν 1331 1385 1416), a: ἐν αὐτῷ 
1 αὑτὸν (ὦ u. a,; vgl Col 119 29), 38 om ὑμῖν (ὦ), 2530 ἐμβαλετε, 2719 m Ἢ Jun 
αὐτοῦ πρὸς αὐτον (ὦ 1333), 58 ὁ δε 1 Tore 0, Mk ı6 καὶ ἣν (nur HZ 93mg), =: 
εἰσπορευεται (HT), 45 m δυνασϑαι αὐτὸν (it 52), 37 εἰς 1 προς (it ὃς AC), 23 add autos 
Ρ καὶ, Szo m επίγνους ο IE (it ὃς 93 133), 6:17 om o (it ὃς), 1:8 om ort (it ὃς 168 
370f), .ο ἀχουῶν, a3 τὶ 1 οτι, 633 πεζοί, 51 ““ εξισταντο ev Eautor, 715 eo (ᾧ 1444 
399), 17 εἰσῆλθον (it ὃ2), 24 εἰσηλϑεν, 8: ελθοντος 1 οντος, 3 οἰχοὺς (1416 τους οἴχους, 
sa), 103ς om ἵνα, 118 απὸ 1 εἰ (1454 1441 in PD). 1232 λεγεῖς 1 εἰπες, 1325 επιπιπ- 
τοντες, 143 φερουσα 1 εἐχουσα, 1528 Om χαὶ a μετα, 41 ἡχολουϑησαν (it ὃ5), 425 “ 
παρασχευὴ Ὧν, Lk 243 “ὁ παῖς ἰξ (it ὃς 1416 AC sa), 330 lmavvav 1 Ιωναν, 
733f edsyere, 18 του [0 1 αὐτου (Ka, Jo 123), 8:τό om de (ὦ), 96 om τας (P), 36 
ανηγγεῦλαν, sı τὴν ἡμέραν, 106 “ εἰς αὑτὸν P ὑμῶν, 1130 Om γὰρ (it 82), 123 pvn- 
μεῖοις 1 ταμειοις (1043 u. 4.), ς om ὃε, 137 αὐτου ] ἰδου, 14:10 ἀναχειμενων (ᾧ 1289 
14 337 1493), 28 » ϑελῶν εξ ὑμῶν, 1620 παρα I προς, 24 ““ μοὺ τὴν γλωσσαν (it 129, 
1211 1054f in J), 1716» ent προσωπὸν p ποδας (77 om ἐπὶ προσ.), 1813 ἀραϊ, 30 m 
τῷ EPYOp. αἰῶνι, 91: “ταῦτα αὐτῶν (it 1246). τα ἐπορευϑη εὐγενῆς, 22 καταχρίνω, 
43 add τὴν ἃ τράπεζαν, 2010 add τω a χαίρα,, 237 Yvouc. 

5. Bedeutsamere Sonderlesarten in 377 für Mt Mk Lk: Mit Sz: om δε, 13 τό 
om ὑμῶν (630 1216 in D), 199 add μὴ ent ropvsıa ἢ παρεχτος λογ. πορν.. 2144 Om 
και (Κα 050), 222: add τῷ a καίσαρι (Ka), Mk 1:3 om ἕν m ἐρημω (Κι ὦ I?) 
4τπι om τὰ (it 82), 88 add παντες (Lk 9:17, Κα), το m εμβας eudus (KR), 93 wost 
(Κα), 45 add yap p xalov (Mt Saof, KR), 1017 ἰδου τις πλούσιος προσᾶραμων 1 προσδρ. 
εἰς (Κα J), 1223 add οὖν p τὴ (Lk 2033, K®), 1421 καὶ ] οτι a 0, 27 add τῆς ποιμνῆς 
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(Mt 263:, K®), τςσι avexeıoav (it 309 in ὦ), 14 ““ ἐποίησεν χκαχὸν (ὦ), Lk 330 
lovvau, 4:0 add ev πασα'ς ταῖς οὗοις con p σε (HT), 30 καὶ autos, 40 δυναντος (D), 
647 εστας (it 129 1222 1341 1353 1493, vgl Mt 724), 73: add τῆς πόλεως (KR), 
as διαγοντες (K®), 84. om παντες (7 aravıs), 927 add οτι ἃ εἰσιν (K®), 47 εἰδως (KR, 
Mt 1225), 1035 dav 1 av (K@), 129 ἐμπροσϑεν (Mt 1033, K*), 1410 om 0013 (it ὃς 
1493), 1815 om χαὶ (2 1216), 30 zapayovıes (K®), 198 add o a Ζαχχαιος (it 62 ds), 
20:14 διελογισαντο (KR), so Aoyov (it 63 1385 u. a.),4ı add τινες (ΧΑ), 233: γενησεται 
(it 1216 1289 in Φ, ὃς 77 1354). 

6. Für 456 sollen für die in Mt’ kollationierten Teile Sonderlesarten notiert 
werden; in Mk Lk Jo sind die Stichkapitel ganz wertlos. Sonst teilt er in allem 
die Eigentümlichkeiten seiner Genossen. Auch er hat nicht selten, abgesehen von 
sicheren D-Lesarten, Lesarten bewahrt, die in ® nur noch in 530 u. a. bezeugt sind, 
wie 285 ““ ζητεῖτε τὸν soraupwuevov 830 (it 1386, vgl Mk 166), 175 ηυδοχησα ὥς 
1333 1454 (it 94 8260 1442 1443 551), 14 add τις p avdpumos De (it Ir B 8200, 
sy®<, Ik 1030); in 416, wo er εἰδεν -- yapa auslässt, hat er wahrscheinlich mit ὧς 
1441 oxoteı 1 yapa (vgl 207 add σχότοὺς p γωρα) gelesen, so dass die Omission ein 
Sprung ist. Die Berührungen mit andern Typen sind nur zum Teil durch Parallel-- 
einfluss veranlasst, wie 32 om γὰρ HT 1353* (107), 3 m ὑμῖν υὑπεδειξεν IT (Lk 36 ἢ), 
233 av l eav B (7:2), 26 ἐσῶϑεν 1 εντος K® 93 1442 (as); ohne Parallelen sind 424 
om χαὶ a δαίμον. ὦ 61 53 1016, 539 εἰς l ἐπὶ B Xp J3 dı-2 18 1111 370. Nach 
Abzug dieser Lesarten bleibt als Sondergut 317 om μὲν, ı2 add μὲν p τὸ, 42: om 
ev τῷ πλοίῳώ, Sı9 OM Οὐν P ἐᾶν, a5 OTE ] οτου, Ἢ 1 El, 47 ““ μόνον τους φ. ὑμῶν, 
1612 αλλ] αλλα (it 133 68260 1385 1386 1416), ex 1 απὸ, τό om δὲ, zı m ἀπελθεῖν 
αὐτὸν (in K; A2), 1713 add αὐτοῦ p na. (it 77 sy), 2123 εἰσελῦοντι, 27 om to |ü, 
3: add οὖν p τῖς (it 1313), 4τ εἰς τὸν Xatpov. 

Die Ausstattung der acht Codd ist verschieden, wie die Vorgeschichte ibres 
Textes. Nur xep-Listen und inser ev. x... ., sowie ein exkoyabıov bietet 456. 1132 
hat nur Eusebs Brief und Kan und vor jedem Ev Verse, inser ev. x..., subser Mt 
Mardatou τελος, Mk τελος σὺν Bew τοῦ x. May. eu. So wohl auch ursprünglich 351, 
dem zweifellos eine spätere Hand Eusebs Brief und vor jedem Ev die ὑποῦ [120] 


und vor Mt [82]. sowie subscr [42] einfügte. . 1226 Kan, nach der xsp-Liste zu 
Mt ἱππολυτοῦυ τοῦ Θηβαιου χτὰ [150]. 154 feblt der Anfang; inscr= 1132, 


subser (Jo mut.) ἐγραφη edparstı (pmparorı, ελληνιστὴ εἰς Παλαιστινην (ev Ῥώμη, εἰς 
Αλεξ. τὴν μεγαλην) χτὰ ἐχει de ρηυατα βφχβ (ayoe, yay), eysı ὃε orıy, βφξ (αχιζ, βιν). 

198 ist am Anfang verstümmelt, besass also wohl Kan; nach der ze4-Liste zu Mt 
[80]. vor Mk—Jo ὑποῦ [120], inscr xara ..., subscer fehlt. 377 Kan, Lections- 
weisungen wie τ; vor jedem Ev [120]. dazu den [108]—[119] zusammengestellten 
ähnliche Sätze; Mt: τὸ x. MB. eu. m εβραιδι διαλεχτα γραφεν ekedodr, ur αὐτου ev 
Dry μετα yp. orte τῆς Χὺ αναλ., epprveverar 66 ὑπὸ ἰχχωβου τοῦ ἀποστολοῦυ ade) pou 
τοῦ KU τὸ χατὰ σάρχα, ἐπισχοποὺῦ οντὸος καὶ ὑπὸ τῶν αγ. ἀπ. γειρονοιηϑεντος; Mk: τὸ 
%. M. ay. eu. ὑπηγορευϑη uro Πετρου τοῦ an. εν ωμη μετα χρ. δεχα τῆς του Χὺῦ 
αν. χαι ἐπεόοϑη Μαρχω τῶ evayyeltorn χαὶ εχγρυχϑη εν Αλεξανδρεια χαι παση τὴ 
reptyapw αὐτῆς; Lk: τὸ χ. A. ev. χαὶ τῶν αγ. απ. αἱ πράξεις ὑπηγορευϑησαν ὑπὸ Πετρου 
και ΠΙαὐλοῦ τῶν ἀπ. μετα χρ. πεντεκαίδεκα τῆς του Xu av., A. δὲ 0 τατρὸς συνεγραφε 
καὶ exrpuße καὶ ἐχοιμηϑη ev θηβαις ἐτῶν ογδοηχοντα τεσσαρων; Jo nichts. Bei Lk 
geht diesem Abschnitt noch ein anderer voran < τουτὸ ἐποίησε τὴ τεσσεραποστὴ ἡμέρα 
TTS ἀναστάσεως αὐτου AATa τὴν Ey ταῖς πραξεσιν ἱστορίαν, εὐλογησας de χαὶ > ourw δὲ 
καὶ ελευσεται ὁ τοῦ ὅεου χαι αὐτοῦ (ἢ) υἱὸς χρίῖναι παν γενος ανϑρωπῶν χαι αἀποδουναι 
CRAITTD κατα τὰ ἐργα αὐτου. Am reichsten ist 207 bedacht. Nach Eusebs Brief 
und Kan und der xsp-Liste zu Mt folgen 1. χρονίχον τὸ κατὰ oapf(!) τοῦ Xu ἡμῶν lü 
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X5 τοῦ per. ὃὺ x. owr. ἡμῶν < ἐτεχϑὴη ex τῆς deoroxou, 2. Innorurou Θηβ. κτλ. 
[150], 3. τοῦ ev ay. fps ἡμῶν Io τοῦ Χρυσ. προοιμίον εἰς τὸ x. MB. eu. im Auszug, 
4. τοῦ Χρυσ. < MB. o μαχ. > λαὸν εἰρηται, 5. Ωρ. < απείχαστεον de > εν τούτοις, 
6. Λονγινος ο καὶ ρητῶρ > ἀναποδειχτου, 7. Verse < 0 πρὶν τελώνης und Verss. 24; 
vor Mk die Kosmasbypothese [122] und Verss. 25, vor Lk [120] Verss. 26, vor Jo εξ 
ἀνεπιγράφου < τὴν ἀπασαν ιστοριαν > υἱοῦ του θεοῦ, Verss. 27; nach den Evv die 
avreßAndn-subser mit den Wendungen Mt ex τῶν ev lep. παλαίων ἀντιγράφων τῶν ev 
τῷ aylm opsı αποχείμενων, Mk ομοιῶς εἰ τῶν ἐσπουδασμενων, Lk ὁμοίως εκ τῶν αὐτῶν 
ἀντιγράφων; Jo op. εχ τῶν ἀντιγράφων; dann die üblichen Stichen- und xsp-Zahlen, 
endlich bei Mk—Jo Verss. 10. 11. 12, wovon sich bei Jo noch [104] als ὑποϑεσις 
anschliesst. 

Die poty fehlt in 207 351 154 198. In der Form von „6 bieten sie 1132 
1226 mit τὶ om οἱ κατ᾿ σου; dazu hat 1226, meist aus 5, aufgenommen 3 ev, 6 add 
μὴ προσπ., 7 ἐρῶτ., avazudas, πρὸς αὐτοὺς, ο add και --- ἐλεγχ., τι ““ χε oder, om 
de. 456 findet sie sich als μα mit 3 κατειλημμένην, 6 κατεγράφεν, 7 βαλλ-. 377 
dagegen bietet sie in der ἃ 216 5. 1065 für HT nachgewiesenen Form mit den Ab- 
weichungen 3 ypappareı;, add τῶ, s add περὶ αὐτῆς, epwt-, 7 ἀναβλεῴας, m A. β. 
€. α., 9 οἱ δε axousavtes, add em; τῶν eoy., m 0 I μ., τὸ add οἱ κατ. σου. Viel- 
leicht ist diese Form die der gemeinsamen Vorlage. Denn dass diese unter dem 
Einfluss von Hr sich entwickelte, ist nach dem Text nicht unwahrscheinlich, da die 
grosse Mehrzahl ihrer /-Lesarten auch in Hf sich findet. 


268. Der Codex 1386. Irgend einen Seitenspross aus dem 
Geschlecht, dem 1443 und 1442 entstammen, stellt 1386 dar. 
Er ist stark mit X durchsetzt, obgleich er zwischendurch fast als 
®-Cod erscheint, hat auch auffallend viele Paralleleinwirkungen; 
daneben I-Lesarten, die 1442 und 1443 nicht aufweisen. Aber 
die Berührungen mit beiden und zwar nicht nur in denselben 
J-, sondern oft auch in Sonderlesarten, gehen immer durch. 


Diese Berührungen durchweg auszuschreiben ist zwecklos. Unter Verweisung 
auf ὃ 261 für 1442 seien für 1443 aus Mt (vac 41ı—76 20::---2} τα) alle und aus 
den späteren Partieen einige frappante Beispiele notiert. 16 Σολομῶντα, ı3 Flumxeu, 
21τι αὐτὸ, 310 add χαὶ πυρὶ, 83 εχαϑαρισθη, 4 αλλ, τό add tm a λογῶ, 29 om IJö, 95 
ot, 27 υἱός, IOı add xara, 25 ἐχαλεσαν, 28 ἀαποχτενόντῶν, add τὴν, add To, 36 οἰχίαχοι, 
45 ποτισεί, 118 εξηλθατε, 1220 ἐχβαλαι, 35 add τὰ a ayada, 42 Σολομῶντος, 1316 
αχουοῦσιν, 34 ““ τοῖς οχλοιῖς Ev παραβ., I4ı9 add χαὶ a λαβων, 20 τῶν περισσευόντῶν 
1 τὸ -σον τῶν, “51 om ὁ 1%, 1536 τοις οχλοις (it 1442), 16:8 εἐστωτες, 174 ““ ἢλεια 
μίαν, 1814 μοῦ ὑμῶν, 19 αἰτησοντα', 35 Οηράνίος, 195 προσχολλ-, 24 δισελϑεῖν, 30 
add οἱ a ἐσχατοιῦ, 202 συυφ. ὅδε, 211 Xarlxav, .2 ἄν, 25 6λο0γ-, 229 ἄν, 39 Bautnv, 
236 δε, sı ev autw, 2441 μυλῶν!, 49 add αὐτου, εἐσθιεῖν .. πνεῖν, 2532 συναγϑησόονται, 
36 ἤλθατε, 2615 χαγῶ, 35 απαρνησομαι, 36 προσευξομαι, 43 εὐρεν, 44“ ralıy ἀπελθῶων 
προσηξ. (1443 om an.) 45 om αὐτὸῦ, 55 ἔἜξηλθατε, 60 1386 ελὃ-, 1443 εἰσελὃ-- 
1 προσελῦ-, 276 xopßovav, ı5 m τῷ oylm uva, 63 ““ 0 πλάνος ex., 289 add o a I, 
14 ποιησώμεν, Mk 19 add ὁ a IZ, τό εἰς τὴν -av, 22 add αὐτῶν p γράμυ., 28 αὑτοῖς, 
20 vnotsuoyon. In etwas mehr als der Hälfte der Fälle handelt es sich um /-Lesarten. 

Wiederum bedarf es nicht einer Aufzählung der noch vorhandenen J-Lesarten, 
ebensowenig der sehr zahlreichen Paralleleinwirkungen oder der zahlreichen Fehler. 
Nur die Sonderlesarten seien verzeichnet. Dazu gehört auch, dass die Assimilation 
in ev und συν mehrfach unterbleibt, ferner λειας, zuweilen auch eırav, n)dav, stets 
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Ἱενάμενος. Mt 110 Μανασσην (J3 De), 216 add o ρωδης a παρα, 35 ἐξεπορεύοντο 
(J?), το τοῦ bevöpoo, 727 τὴν οἴχίαν exetwmv, 8:5 add αὐτοῦ p pad. (7?), 28 Epyopevor, 
30 βοσχομενῶν (129), 34 add αὑτὸν p παρεχάλεσαν (S5I syP), 96 om ds, τς παρελϑη 
l arapdn, 36 ὡς (Xp Ir De u. a), 104 add ὁ a ἴουδας, 118 περιβεβλημένον, == add 
τῆς ἃ χρίσεως, 123 add Ic p ὁ de (050 337 u. a.), τὸ χεῖραν (stets), τι eye (d5), 
35 add τὰ a rovnpa (77), 4o om γὰρ nV, 45 αὐτου; 1314 add ev a αὐτοῖς (B 1442 
1443 ex!), om n?, 30 aukaveodar (vgl IN), 36 προσέλθοντες, 39 κόσμου 1 αἰῶνος, 56 “ 
ravta ταῦτα (Κα Qp ὃς u. a.), 143 εϑηχεν αὐτὸν 1 ansdero, =5 ἐν τὴ ϑαλασση, =9 
κατεβη, add xaı a περίεπ., 36 εσώϑησαν (Xp), 1516 add αὐτῷ p εἰπεν (94 207 sy®° 
u. a), 30 add καὶ a τυφλους, om χώφους (65), 32 add τοῦτον p oyAov (δῷ sa sy), 
37 τῶν περισσευσαντῶν, 179 om ὁ I (1226), 19:8 add αὐτῷ, 203 add τὴν a τριτὴν 
(94 1222 Äp), 2142 eo, 2210 oug 1 οσους (61-2 ὃς 130 214 8260), 46 wpas 1 ἡμέρας 
(Hr ὃς sy<®, vgl 18:1), 2310 m ἐστιν ὑμῶν (8, D1216 1454), 32 eninpwaate (ὃς Ir Dim 
u. &.), 2418 eRWwipapnto, sı ouös 1 οὐὃ οὐ (94 133 u. a.), 38 add sxstvax p ἡμέραις ᾿ 
(δι ὃς u. a.), 2538 apoptaeı, 38 add σε p συνηγαγομεν, 2636 excı 1 αὐτου, sı 71 add . 
τοῦ a lü, 6 εἐξωϑαν, 2717 de 1 οὖν (J ὃς 050), 9 γονυπετοῦντες, 33 δξελθ- (133 
1442), 42 om ἐπ (73), 43 ἂν 1 τον Bsov (1442), 45  eysvero σχοτὸς (7,09 IT: 1222), 
46 -λειπᾶς, 46 so φωνὴν μεγάλην, so παρεδωχέν 1 apıpkev, ss om ano (K*), Mk ı; 
ἰουδαιων 1 -a, om ἢ (050), 6 om ο (J D? Ka)az expakev (1442), «ς Ναζορινε, 41 add 
χαὶ 8 εχτεῖνας, 2: ἔλθων, 33: auroubis, 436 αὐτῶν (sa), Sas τις 1 εἰς (B?), 67 add 
αὐτοῦ ἢ pad., 41 ηυλογ- (ὦ), 43 τῶν περισσευσαντῶν -τῶν, ss add φερεῖν p xpaßß- 
(ὃς 1442), add ravras a τους (d5), TEPIEPEROV γὰρ αὐτοὺς ὁποὸ» av ηχουσᾶν τὸν ἵν 
ειναι 1 περιφέρειν — εστῖν (ὃς 1442), 74 om xarı, add οταν ὃς εἰσέλθωσιν p αγ. (1442; 
vgl δι), τι add ort p λέγετε (Dat 1333) 17) εἰσηλθον (62 1226), 24 ηϑελησεν (ὃ2 J 93), 
48 ἀποχριϑεῖσα 1 απεχριϑὴ καὶ, 35 ανοιχϑησαν, 37 ἐξεπληζτοντο, add 0 ἃς p πεποῖχεν 
(1442), 83 add τὸν a orzov (J), 5 add λεγῶν p αὐτοὺς (93 131 1442), 7 παραξαϑηναι 
(64), = καὶ αὑτὰ napat. (H 133 1442 D?11), 8 τῶν περισσευματῶν, 17 OM γνοὺς, “Ὁ 
Iz p autor; (56), 930 εξελθων nupenopsvero, 43 m εἰς τ. ζ. εἰσελϑεῖν χυλλον, so αλλη- 
λους 1 ev -0t5, 1046 πορευομένων αὐτῶν, I212  XPAT. AUTOV, 14 καὶ οἱ Pap. ἐπτηρώτῶν 
αὐτὸν Asyovres (Lk 202: om οἱ φαρ., ἐπηρώτησαν; H και ελϑ. λεγ.; ὃς καὶ ἐπηρώτων 
αὐ. οἱ 9. om λεγ.), 1336 ευρησαι (1279), 1433 add Tore a αδημονῶν, 35 τὴν γὴν (J 
630 133 337), ““ εἰ δυνατὸν ἐστιν va (J ὃς 93 133 1442), 37 ἀγρυπνησαι | ypryop-, 
67 166 Ναζωρινου, 7: επίλαβομενος, 15:13 expauyalov (93 1279 1337f 1442), add 
ανασείομενοι ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων χαὶ ἔλεγον (J 243 1337 1442 1468), 23 διεμεριζοντο 
(7? J) 34 φώνην μεγάλην (ebenso Mt 2646 so), 44 δὴ τεϑνηχεῖ (ὃς 1442; Jo 10933), 

Lk 135 de 1 και, 64 ““ καραχρημᾶ a τὸ (129), 28 tauın 1 τὴ αὐτὴ (85), 39 Μαωυσεως 
1 τὺ, 43 add povos p παῖς, 44 εζητοῦν (70 337 1442), se add o a ἰξ (Ir 1279), 316 
αὐτοῖς 1 πασιν, 3. Iwavav, 414 add ἢ ἃ φημη, :: add οἱ οχλοι p edaupalov, 53 
πλοιαριῶν, 36 σχίζεται, 67 χατηγορησῶσιν 1 sup. χατ., 26 ὑμῶν 1 αὑτῶν (551), =8 add 
χαι ἃ προσευχ., 29 add μιαν p τὴν, 35 ἀφελπιζ-, 48 add τὸ ἃ θεμέλιον, Bar m εἰσιῖν 
ουτοῖ, 4: ἀνϑρωπος 1 ανὴρ (1443), 98 om ὑπο, add λεγοντῶν p δε, ἐστιν 1 aveoın (70), 
16 Ἠυλογησεν (86 1279 u. a.), 37 καϑελθοντι τω Ju μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ (1443 
om p. T. μ. @.), 103 ““ υμας αποστ., 18 ““ TEG. ER τοῦ οὐρ., 25 Teıpalmv (1443 AS, 
Mt 161), 116 παραγέγονεν, 8 de 1 γε (62* sa), 39 1245 IS 1 Ὡς, 1129 om τοῦ Bü (830), 
121 sautous 1 ἀλλήλους, 14 ““ μεριστὴν ἢ δικαστὴν, 55 ἐστίν, ss m ἔν τῇ 08m p 
ἐργάσιαν, 134 exervor 1 οὔτοι, 25 om τὴν Bupav? (d5), 14: m ἣν avdpanac om τις, 
τα σοὶ αντικαλέσονται, so αξελϑειν (1443 απ’), 3: “ σὺν (add) βασιλει ετερω p πορ., 
του ὅουναι αὐτω 1 συμβαλεῖν εἰς, 3ς add χαὶ a εξω (133), 156 οπερ απώλεσα 1 τὸ 
ἀπολ. (vgl ο). 166 m γράψον ταχεως (61 ᾧΦ 454, 7 om ταχ.), so εἰς I προς (33 70), 1830 
εχερχομενο, 191: m» ἀναφαινεσῆαι an βασ., a9 Βηϑφαγην, 48 ηυρίσχον, 20: add αὐτῷ 
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p ersornoav (1132 1353), 6 πεπεισμένοι .. εἰσιν (ὃς), 2112 πρῶτον 1 προ, 34 add επὶ 
a τὴν ἡυέραν εχείνην, 38 οχλος l λαος, 2236 Om εἰπεν οὖν αὑτοῖς (1132), 38 add αὐτῷ 
p eımov (207), s; add αὐτῶν p δε, 56 εἰς 1 προς, 59 ἰσχυρ-, 23: εἰς 1 Ent, τα om 0? 
(88 90), = εν αὐτὴ τῇ Ἡμέρα a 0 TE, ı7 ap ls (1354 1443), 28  EINEV πρὸς αὐὑτους, 
29 υασϑοι (viele), Jo 143 add οὖν p ἐμβλ. (sa), 222 απὸ τῶν l εχ, 35 anoxpıderg 
de . .Einev αὐτοῖς, 8 Ἢ 1 και (4 ὃς), κε εἰσιν (1114), 27 οὐδε Ev (O1), 47 add και 
ἃ λέγει, τι om οὖν (δ2 ὃς 551 sa), 38 αλλ] 0, 46 εἰς 1 ἔν, 55 add xar ἃ nv, 19 om 
ο IE (δι), 45 vpagbis, 69 m ὡδὲε ἃ natdapıov, so add χαι ἃ avenesav, ı4 εἰδοτες | ἰδοντες 
(56), ı3 πβροέρχ-, τὸ om χάὶϊ a epoß. (1443), 22 ἐν τῷ πλοιαρίιω, 814 zaym | xav 
ἐγὼ (050; χαγῶ zav 1443), 15 add Se p ἐγὼ (sa bo), 42 αλλά (133), 48 λεγοντες 1 κα. 
εἰπὸν αὐτῷ, 957) ἐπιστεύσατε 1 nxoucare (J, Lk 205 Jo IOa25), 103 xat@, 40 Om τὸ 
πρῶτον (848 8371), Ι1τὸ arspyopa 1 πορεύομαι, 38 om IS, ““ ὡς οὐν, ἐπάνω, 57 IQ 
1 org, 139 m τὴν χεφαλην χαι τὰς χ., 15 Om yap (133), ı7 ταῦτα ] αὑτὰ, as add 
Ὁ παραδιδους σε p ἐστῖν (168 om σε), 38 τρεῖς (1279), 1413 add καὶ p μου, 15 15 zaı 
τι 1 οὐχετι, 163 οιδασι | eyvacav, 185 μετ αὐτοῦς, 9“ εξ αὐτῶν οὐχ ἀπώλεσα ουδενα 
(ὃς €. a. οὐδενα απ.), 20 συναγωγαῖς (sa bo), 2027 τᾶς χειρας, 2113 add οὐυδεις ὃς 
srolua τὸ λοπων P ὁμοιῶς, 24 τουτοῦ (6260). 

Die Ausstattung beschränkt sich neben xey-Listen auf inscr ev. x. . und subser 
[42]. Die pory ist p5 mit = Baden; 1 δε, 3 add τῷ, 6 Aura, κατεγραφεν, 7 πρῶτον 
om ΤΟΥ, ız OM Κι. . 


269. Die Codd 8469 541. Diese Codd sind vor allem wert- 
voll um ihres Jo-Textes willen. Sie sind in ihm beide gut 
erhaltene Nachkommen einer sehr guten, verhältnismässig nur 
wenig nach K abgeschwächten I-Vorlage mit ganz wenigen, 
die gemeinsame Abstammung vollends bestätigenden Sonder- 
lesarten. Wenn jeder der beiden, deren Auswahl von /-Lesarten 
sonst durchweg sich deckt, hier und da eine J-Lesart allein er- 
halten hat, ist diese sicher dem gemeinsamen Vorfahren noch 
zuzurechnen. 

Auffallend gering ist die Zahl der je einem der beiden Zeugen eigentümlichen 
und natürlich ihm selbst zuzuschreibenden Sonderlesarten. Sie seien hier aufgezählt; 
6469: 45 “ ἰωσηφ p αὐτοῦ, 12 om οἱ a υἱοι, 58 χραββατον (K*), 37 napruper (36, 
ὃς), 617 add εἰς τὸ πλοῖον p IE (22), 23 add καὶ a alla, 107 om auross (73), “4 om 
αὐτον, 29 ἔμοι, 31 m ot 10uö. p οὐν, 33 sautov, 118 om αὑτῷ, 13 *om 0 IZ (1110), 
τῷ om ex (050 1222 B), 33 αὐτὸν (56 371 1443), 4: add εἰς τὸν οὐρανὸν p av (K& 
337 = a avo), 126 om αὐτὸν, 20 add χαὶ p Ge (7: ὃς 050 syP), 40 ““ τοὺς οφϑαλ- 
μοὺς αὐτῶν, 44 add u a IE, 1333 ζητεῖτε, 1416 m ned ὑμῶν p αἰῶνα (1246), 156 om 
τὸ a πὺρ, τό μείνη (7 τι, Ku 129 270. 1246 337), 1616 add ἐγὼ a uraym (8260 371, 
1333), 1711 αὑτοι 1 οὗτοι (7: &1-2 6371 1110 1222 bo), 25 “ ἔγνων σε, 181: m 
Yvas205 ἣν (371), ı6 τὴν Bupav (1? J 178 337 1386 1443), =2 παρέστῶς (050 1222), 
37 © σὴ εἰ, 39 ἡμιν᾽, 197 add χαὶ εἰπὸν p ἰουῦ.. ı7 Eautou p σταυρὸν (19 050), 23 om 
ote (5b). 3: add οὖν p ηἸρώτησαν (62* 56), 203 *add ομοῦ p μνημεῖον, 1) ἥμῶν p 
Beov, 2124 περι Touren (6260 1386). 

541: 121: αὦ σὺ τι οὖν (19), 38 om peßepp., 49 μεῖζον, 2:5 ἐξεβαλλεν, 315 Ev 
αὐτῷ (δὲ 31; 56 er, 376 om εν), 415 Om τοῦτο, 25 m ἐχεῖνος dr, 35 τετράμηνον 
(88 1110 351), 43 om τας (Mt 262), 46 τὴ aA 1 παλῖν, sı aurou 1 σοὺ (61-2 83; 
Mt 813 K), 54 non I παλιν, 55 “ ἐκεῖ ανϑρωπος (Lk 66; 86 6371 86 1279), 8 ἐγεῖραι 
(Κα), 36 epya m ἔργα, 37 adıl χαὶ a οὔτε, 612 περισσευματα τῶν χλασματῶν (Mk 88), 
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14 OM 04V, 18 ÖtEyeipero, 23 χαὶ 1 δε, add τῆς ἃ Tıß. (1; ὃ: DB 1279 1443), 8:6 cav 
δε, 26 add πατὴρ p pe, 36 ““ ὑμᾶς ὁ ὕς, 55 ““ αὑτὸν olda, κᾶν (d1-2 Ö5), 92 γενητης, 
18 ἐπιστεῦον (1237), de 1 ovv (050; ὃς J? om), 106 εγινωσχον (050), om nv a, 9 add 
τῶν προβατῶν p ϑυρα (Hraöf), 2: τυφλοῦ, 25 add por p πιστεύετε (845; 7, 9 
apr.aaat, 34 om ὑμῶν (62* ὃς; Lk 1026), 37 μὴ 1 οὐ, πίστευῆτε, 40 Om χαι ἐμεῖνεν 
ἔχει, 45 ἐπιστεύον, 11:4 om 0 IE (it 848; 1443 m 0 ἷξ᾽ p emev, HT np παρρησια), 
s4 om εἰς3, om πολιν, 5) δδεδωκεισαν, I21r add οὖν p ἐπαύριον (050), 1:8 om xar?! 
(B? 77 1222 1386, 410 in ©), =» add τε p Avdpsa; (o5o; sa de), 4 add οτι p λεγω 
ὑμῖν, 44 ἔλεγεν (1? J ὃς 050), 132 ““ louda τινα παραδα αὐτὸν Σιμωνος ἶσχαρ., 3 add 
ὃς p εἰδως (7 1114 351 bo sy), το οὔ Ἢ ἃ τοὺς ποῦ. (351 1386), 26 ψωμίον κι φωμίον, 
add τῷ a loxap., 27 add τὸ λαβεῖν p μετα, 31: om ὁ a IQ (168 286 1222), 145 m 
ὑμῖν τόπον (3 ÄK), 1413 τοῦτο ποιησῶ “ὰ 14 τοῦτο ποιησῶω, 1642 ποιησῶσιν (1114 1279 
1386), :ό om οὐχετί, 1725 autor l οὔτοι, 18ς om ὁ ἷς (7? 7195. ὃς sy), 194 add πρὸς 
αὐτοὺς p Ill. (sa), 9 m παλιν p εἰσηλϑεν (vgl 4; 82% 1443 sa om παλιν!), =3 σταυρα»- 
σαντες 1 soraupmcav (82), 24 m πληρωϑὴ p va, 2019 ds 1 οὖν (133 1385 sa sy; 6469 
mit I om οὐν), 213 οὐδε εν (Ö3*). 

Die gemeinsamen, also auf den Vorfahren zurückzuführenden, weder durch 7, 
noch durch K gedeckten Lesarten sind: 26 m λιϑιναι υδριαι (nur HI), 319 ““ μαλλὸν 
or avdpwror (17) Hr 129), .ο φως m φῶς (82 1114 352* 1443), 58 ὑπαγε εἰς τὸν 
οἰχον σοὺ 1] περιπατει (Mt 96), a5 ακουσοῦσιν, 642 = οὐτος λεγεῖ (62 19 1279, I om 
0UTOg), 52 ““ ουτὸς duvarar ἡμῖν (1 ὃ. ἡ. 0., K ὃ. 0. 7.), 6: om ev cauım, 8:6 dtxata 
1 αληϑινὴ (530; 337 1386), εἰ ““ αὑτοῖς παλιν, 28 ““ οὐδὲν ποιῶ, 44 add ὑμῶν p πατρος 
(446), 54 add χαι εἶπεν p IE (721; 1341 1443), 97 add αὐτοῦ p οφϑ. (Mk 85), τ6 m 
τοὺς op. αὐτοῦ (7), τς ἀαναβλεψας (050 1443 aveßlcba;), 17) m τι λεέγεῖς σὺ (I τι ou 
A. K σὺ τι λ.), ηνεωξεν (1? J 4“ 81 76 8371 1279), 24 εἰπᾶν, “ οὐτος ὁ ανϑρ. (16; 
ö1-2 56 78 8371 050), 27 ““ αχουεῖν θέλετε, 1013 καί ο, 25 add παρρησία (:4 1659), 28 
m διδωμι αὐτοῖς L. ar. (17, 51-2 848 56 06371), 32 ““ εδειξα υμῖν xala (öl), 115 
αὐτῆς (1? H K* 050 337), τὸ m αὐτὰς Tapauußrouvtat, 3. παρα 1 πρὸς (K εἰς), 42 
add μοι p περίεστωτα, 122 “ ἐκεῖ deınvov (050), 3 ἀπέμαξεν (Hr 183{ 050), ““ αὐτου 
τοὺς rodas (1? J 050), 13 axavınew (Kr Do 129 168 1246 1443, Mt 256 Ac 25 τε), 
a3 ἀπεχριϑὴ (1? J 050), m λεγῶν autor; (7? J 050), as αἀπολλυεῖ (nur ZH), 26 add μου 
p πατὴρ (050 B), 34 » ὑψωϑηναι dei, m εἰς τὸν αἰῶνα never (73 J 050), 37 m πεποι- 
κοτος P αὐτῶν, so ““ ἔστιν αἰώνιος, 137 m αὐτὰ p απεκριϑὴ 541 (Ar 1131: 129; 
8469 om αὐτῶ), 9 = μόνον p μη (δ), το αὐτοῖς p λεγεῖ, zo zaı o 1 0 de (164, Κ7τ 113: 
ὃς), :: add αὐτου ἢ μαϑηται, 1516 &mr, (I? D? Kx 129 1222 371 1386), 189 add 
o ἷξ penrew, 22 m παρεστ. τῶν ὑπηρέτων (Ku ὃς). 23 ὁ Öe IE εἰπεν αὐτῷ 1 anezp. 
αὐτῷ o ἰξ (7? J ὃ2 sa sy), 29 m πρὸς αὐτοὺς p οὖν (it 62; J 351 1443 » a cken), 
32 m πληρωϑη p ıya, 38 “α οὐυδεμιαν artıav ευρισχω ev αὐτῷ (το 1941), 192 ἐπὶ τὴν 
χέφαλτν αὐτοῦ, 4 om etw (168 317; 1 ““ p Πιλ.), εἰπεν 1 λέγει, 8» 0 [ld. p Aoyov, 
22 ““ αὑτὸν ἀποόλυσαι (848), τό autov 1 τὸν Iv (J 93 377), zo m τῶν ἰουδαιων p πολλοι, 
ea add χαὶ εἰπεν p II. (vgl. 4), 24 εαὐτοὺς 1 ἀλληλους, =7 ἡμέρας 1 mpac (J 848 050° 
337, 251 in Φ; 1153 2019 u. Ö.), 28 add de p μετα, m εἰδως p IE (dr), om o LK 
p ἔλαβεν, 38 αὑτὸν 1 τὸ ompa αὐτου (Lk 2353), 21r add de μετὰ (1222), om παλιν 
(178° 351 1443 J3), 8 αλλα (H I? IN, mwomolz (16, Hr 52 848 ὃς 93 1279 bo sy). 

Mk Lk sind in beiden Codd so stark nach K abgeschwächt, dass beidemal 
our die Stichkapp kollationiert wurden. Die Fläche ist zu schmal, um zu entscheiden, 
ob beide Codd auch bier auf einer gemeinsamen Vorlage ruhen. Möglich ist es jeden- 
falls. In den folgenden von K* ausgehenden Listen sind gemeinsame Lesarten, wo 
keiner der Codd genannt ist. Wieder hat sichtlich ® die Erhaltung der dürftigen 
I-Reste bewirkt. Und mindestens darin gleichen sich die Codd. Mk 10: om du 
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τοῦ (ὦ) 6469, 6 om ο ὃς (H Dx9) 8469, το τουτου (Db), ır αὐτὴ 541, 14 add χαι 
a ἡ (ὦ) 8469, 17 αὐτῶ p γονυπ. (1246 1386 1443) 541, add λεγῶν p διδ, (J ὃς 93 
133, Lk 1818) 541, τὸ om μὴ αποστερησις (ID?) 8469*, αἱ add erı a ev (Lk 183=) 
6469, οὐρανοῖς (Mt 192:) 541, 25 om ns? (D), διελϑεῖιν (D) 541, 37 add τω a dem! 
(ὦ) 8469, 28 καὶ npkato (D), 29 aroxp. ὃε (D) 541, καὶ anoxp. (ἢ 6469, 3. add πατερα 
καὶ a βρὰ (ὦ), 34 αὐτῷ mn αὐτῷ 541, 35 = σε ano. (ὦ) 8469, 43 ἐστιν (H ὃς 133 
1354) 541, 44 om sv ὑμῖν (1443) 5469, 49 αὐτωΐϊ, 112 ouno oudezs (Lk 2353, K®) 
541, χεχαϑηται 8469, 3 αὐτοὺς (Mt 214) 541, 4 add τὸν (ὦ) 541, 6 om αὐτοῖς: (ὃς 
551) 8469, add αὑτοῖς p ever., 8 om δε2 (I?) 541, 24 add ori p upıv 8469, 25 στηχδτε 
(ὦ). 26 add ὑμῖν p αφησει (J) 541, add Mt 77f (J? Φ399 485) 541, 33 om aroxpıder; 
(Lk 208, 7 9°), Lk 7: ἀπῆλθεν 541, 6 m μοὺ uno τ. στ. (D) 8469, 9 οὐδε (ὦ) 
8469, το m εἰς τὸν οἰχον οἱ πεμφϑ. (ὦ ἢ 8469, :: τη (ὦ), τ8 add τῷ a ἴω 541, “ τῷ 
I. p αὐτοῦ 541, :9 erepov (ὦ), a7 add yap p ouros (D) 6469, 28 «“ ἰὼ του Bart. a 
ev γενν. γυν. (ὦ p yuv.) 8469, om προφητῆς (ἢ) 8469, 37 om χαι (ὦ) 541, 45 διελίπεν 
(D), 46 m μου τοὺς ποῦας (ὦ) 8469, 8 (von Kap & ist nur 8469 kollationiert!) ς αὐτου 
(ὦ), ı5 add ταὐτὰ λεγῶν χτὰ (D), 16 τιϑησινξ (D), 18 αν (D), a: om αὐτον (BD), 22 aveßn 

Auch Mt gibt über die Frage der Verwandtschaft keine sichere Auskunft. Die 
Liste für Mt 21f ist: 211 add o a IS (ἢ), add αὐτοῦ p pad. (I?) 8469, 7 αϑηχαν 541, 
sxadıcev (BD) 8469, 24 m eva Aoyov (Mt 119, D’) 541, 28 add τις (ὦ) 6469, 3: add 
ouy p τις 541, 33 add τις (ὦ) 0469, 43 om ort (050 93 133) 541, 22: m EINEV αὐτοῖς 
παλιν 541, 23 add or a λεγ. (D’ Kx) 541, 25 γημας (Ζ De) 5469, 30 γαμιζονται (BD) 
541, 37 add mbis (ὦ), 39 εαυτὸν (ὦ), 45 add sv πνὶ (ὦ) 8469, m aroxpıönvar αὐτῷ 
(Φ) 8469. 

Mt aber erschien nun in 541 doch so gut, dass er ganz kollationiert wurde. 
Nach der vorhergehenden Liste möchte man allerdings vermuten, dass es 6469 ebenso- 
gut verdient hätte. Glänzend ist freilich der Ertrag nicht. Immerhin rückt Mt im 
Textcharakter einen kleinen Schritt Jo zu. Es finden sich, wenn auch sehr zerstreut, 
I-Lesarten, leider fast nur solche, die ohnedies gesichert sind, immerhin nicht nur 
solche, die auch 2 teilt. Sie aufzuzählen ist zwecklos.. Dasselbe gilt von den 
übrigens seltenen Paralleleinwirkungen. So bleiben als Sonderlesarten, unter die auch 
die z. Z. noch problematischen I-I.esarten eingestellt werden sollen, zu notieren übrig: 
2:7 uno (Η 94* 207 286 XL), 522 ρακχκα (J Pr 8), 39 εἰς (61-2 J3 B 18 370 
1311 Qp Xp), 625 ἢ 1 καὶ (1). 71. gav (IP? ὃι 63 6371), ıgadd οὖν p παν (J Ζ- 
63° 126 56 207 1341 1385, Mt 110), 84 προσενεγχαῖς (D), τὸ add αὐτῷ p ακχολ. (Lk 79. 
JB» Xp), 22 add χαὶ a Harbar 27 m Bad... avspor (D1289 1443 Äp), 910 m ava- 
Ἀεξίμενου αὐτου (Mk 1418, 63 1416 1443), 18 om αὐτοῖς (HF 351 1341 1385), 101 m 
aura εχβ. (1353 Di 144), 23 gay, 2; ἀπεχαλεσαν (KT 1132 351 u. a.), 29 εἰς 1 ent, 
11: 7005... pnaßntag (207 HT 346), 27 av (DE ὃς), 129 χαταβας, τι εξεγερει, 35 add 
za a πονηρα (1: ὦ Ir B Xp), 44 ὁποστρεψω (1?, Ik 1124), add χαὶ a σεσαρ. (H Φ 77), 
46 om ὃς (61-2 648 1246 1341 551), 132 χαϑίισαι (DR), 27 add τα a ζιζανια (J ὦ Xp), 
154 add σοῦ p πατερὰ (Mk 710, J Κ ὦ Xp). 1530 γώ. xw. τὺ. %9. (63 648 u. a.), 
3ı add χαὶ ἃ χυλλ. (ὃς 050 351 1443 Dj, 32 add αὐτοῖς (Ka ὧς 93 94[ 207 u. a.), 
35 τοῦς οχλο"ς (ὦ Xp), 1724 διδραγμα (13), 26 eur, 1 Aerei, εἰπὲν 1 eg, 196 eLeukev 
(B17), 7 “ὦ βιβλιον δὅουναι, ı9 add σοῦ p μητερα (D? Ir, Mk 710), 243 add αὐτοῦ p 
pad. (D, 1, 6 m yeveodaı παντὰ (7 om r.), 20 add ev a σαββ. (ὦ), 2515 add öc p 
εὐυϑεως (Hr Jızıı οὐ sa), 268 καὶ τδωντες, 13 Ξεποιηχεν (D), 36 add αὐτοῦ p pa. (77). 
4 m εἰ τριτοῦ προσεῦξ. (IT; Hrös 630 om ἔχ. zp., Mk 1439), 2733 om λεγόμενος 
(65 Ja B6P 050f 193 129 sa bo u. a.), sı om εἰς vo (H » pxam. K ἃ απ 
ἄνωθεν), 55 om απὸ (Pr Ka), 286 om γὰρ (ὦ Ir Xp, Mk 166). 


12 38 Unmittelbare Zeugen der I-Form. 


Die Ausstattung der Codd ist verschieden, während beiden die pory fehlt. 
8469 hat neben Lect-Listen nur Eusebs Kan und Brief, keine xey-Listen und subscr; 
vor Mt steht ἀρχὴ σὺν Bem τοῦ τετραευαγγελίου; die inscr sind willkürlich: τὸ x. Mt 
εὐ., €9. τοῦ ay. ἀποστ. Μὰ, ev. τὸ x. Ax, eu. x. Io. 

541 stellt vor Mt uxoß [120], vor jedes Ev die xep-Liste. Die inscr lautet 
durchweg εὐ. x... ., subscr (bei Mk Schluss verloren) ebenso mit orıy By xıA [42]. 
nach Jo Verse ἔφη χατωϑεν 0 Tpoympo; προδρομος τῶν βροντοειδων ekaxıyav δογματων. 


C. I-Codices, die I’ nahe stehen. 


270. Die mit I’ verwandten Codd 1341 4010 sıı. Die 
Zusammengehörigkeit dieser Codd ist nicht völlig sicher. Aber 
511, das beinahe X ist, trifft mehrmals, im Festhalten von ἴ- 
und, wie die folgende Liste notieren wird, in eigenartigen Les- 
arten mit 1341 zusammen, neben denen er allerdings, ob auch 
sehr selten, eigene Abweichungen von X enthält. Auch weisen 
beide Euseb’s Apparat auf, während allerdings 5ıı, abgesehen 
von allerlei angehängten Aufsätzen, noch uroß [120] bei Mt Mk 
Lk, [103] bei Jo und die Verse Verss. 24—27 zugiebt. So kann 
er jedenfalls hier untergebracht werden. 401o andererseits, 
dessen Text nur als Καὶ mit seltenen J-Varianten kursorisch fest- 
gestellt wurde, teilt mit 1341 die avrteß/ndn-subscr., denen aller- 
dings 1341 [42] anfügt. In der μοὶχ freilich berühren sich 1341 
und 5ıı (bei 4010 fehlt Jo) nicht. 1341 bietet sie in einer 
Mischung von μ᾽ und μι; wenigstens finden sich folgende Ab- 
weichungen von μ᾽ mit Ausnahme von denen in : 7? τι sämtlich 
in μή: 43 ἄπηλθον, τ eropeußn, = ηλθϑεν, 3 add τω, + εἰπὸν, 5 ἡμῖν, 
6 πειρ-, εγραφεν, ı ἀναβλεψας, αὐτῇ, 9 χαὶ εξηλθον, om μόνος, τὸ add 
εἰδεν αὐτὴν χαὶ, τι add αὐτὴ, om ἀπὸ τοῦ νυν. Dagegen weist 511 
μ᾽ auf mit 3 ἀπηλθεν, = add βαϑεως, add προς αὐτον, 5 δε | ουν, 
τι Χε l χε. 

Der Text von 1341, der allein wortrecht bis Jo ı0 kollationiert 
ist, verweist den Cod in den Geltungsbereich von 10. Er teilt 
von dessen Lesarten mehr als die Hälfte. Nicht selten auch 
solche, die unter den /"-Zeugen nur noch von einzelnen vertreten 
sind. Naınentlich 6398 kommt dadurch noch mehr zur Geltung 
als ein besonders treuer I/’-Zeuge. Daneben aber weist er ebenso 
viele von I" nicht geteilte J-Lesarten auf neben verhältnismässig 
recht seltenen Sonderlesarten. Der Cod stelit also eine den 
zuvor behandelten, mit ® verwandten /-Codd analoge Fr- 
scheinung dar. \Vieder spricht der allgemein beobachtete Zug 
der Textentwicklung für die Deutung, dass ein /-Codd in den 
Geltungsbereich von J’ geriet. So begreift sich, dass die in 15 
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erhaltenen I-Lesarten der X-Beeinflussung stärker widerstehen 
konnten, ja /’-Lesarten in ihn eindrangen, dennoch aber auch 
durch I" nicht gedeckte /-Lesarten in geringer Anzahl sich 
durchretteten. Das für unsere Zwecke der Rekonstruktion der 
ältesten Textformen Interessanteste an dem Cod ist, dass er 
zuweilen Lesarten aufweist, die unter den /-Zeugen nur noch 
schwach vertreten sind, und so, zumal zwischen ihm und diesen 
Mitzeugen keinerlei Beziehung zu entdecken ist, die Stimmen 
für jene Lesart stärkt. So lohnt es nicht, die Stellen aufzuzählen, 
wo 1341 die /’-Lesart bietet, oder diejenigen, wo er eine ge- 
sicherte /-Lesart, die in 71. fehlt, aufweist. Vielmehr genügen 


folgende drei Listen. 

ı. Stellen, wo er nur von einzelnen I/’-Codd vertretene Lesarten teilt und so 
deren Zugehörigkeit zu I]? wahrscheinlicher macht: Mt 317 ηυδοχησα, 719 add ovv, 
94 εἰδας, 1153 ἐμέῖνεν, 1218 ἀναγγελεῖ, 46 om ὅδε, 1330 add τῷ, 1518 e&epyovrat, 
164 χαταλαιπῶν, 198 add χαὶ a λεγεῖ, το add σοῦ p μητερα, 218 m Ta ἱματια αὐτῶν, 
26 Om 00V, 2310» ἔστιν ὑμῶν, 2522 om ταλαντα3, 2715 m τῷ ογλῶ Eva, 52 ἠγέρθη, 

Mk 1τὸ om τὸ, τᾷ om τὸν, 21: add o IE, 8 om autor, 21 μὴγε, 22 μγγε, αλλ, 
26 add τοῦ, 37 χολουϑη, 35 om χαὶ αἱ αδελφαι 009, 44: Οἱ avemol, 56 om ἀπο, 
1 λέγει, 14 χαὶ οἱ, απηγγεῖλαν, 632 ἀπηλϑον, add εν, 33 aytous, 45 add αὐτὸν, .-2 Ὁ 
ἢ χαρδια αὐτῶν, δ: om ὁ IZ, om αὐτοῦ, 3 ἡχάσιν, 5 “ αἀρτοὺς EyEti, 35 OM Οὔτος, 
93 Χναφεὺς, 4: OM μου, Oro OM αὐτοῦ, τουτοῦ. 32 add 0 IE, 118 cv m 00m, 
1222 ἔσχατον, 27 om θεὸς, 133 xadruevou δὲ, τ m» ὑμεῖς ἐστε, 25 add εχ, 1422 add 
τόν, 24 OM τὸ, 3: ἀπαρνησομαι, 68 οὐδε, 1517 add γλαμιδα χοχκ. xat, Lk 2.1) add 
μεν, 32 ἰωβηδ, 48 add yap, 40 δυναντος, Sı Γεννησαρεϑ', 63 παντὲς 1 οντες, 47 ἔσται, 
7231 0m τὸ, 33 λεγοῦσιν, 41 χρεοφίλεται, 83 Σωώσαννα, αὐτῷ, 28 om 5, 44 add ὃε, 
947 παιδίον, 55 Om ὑμεῖς, 58 χλιναί, 39 TPWTOV, δι: Ev τῷ οἰχω, 146 αἀποχριθηναι, 
165 χρεοφιλ-, ss add ἐστιν, 30 add τῶν, 183 add τις, 198 μοί, 2255 OM αὐτῶν, 
2}ı12 Om μόνα, Jo 710 add τῷ a χρυπτῶ, 30 add χαὶ εξηλθεν ἐκ τῆς ywpazs 
αὐτῶν, 827 add ouv. 

2. Stellen, wo er für 7 nicht gesicherte Lesarten in Gemeinschaft mit anderen 
I-Zeugen aufweist: Mt 922 om ἰξ (62* 65,, 1023 ou 1 ἂν p eu; (B), 1211 eyer (ὃς), 
3: add ὑμῖν p ἀφεϑησεται (6ı H' sa), 36 ὁ λαλησουσιν (61-2 65), 45 αὐτοῦ 1 εα"- (65), 
49 0m αὐτοῦ p yeıpa (62* ὃς; vgl 83), 13:1 om αὑτοῖς (62 63 26 1016; Ik 8 το), 
23 συνιεὶς (61-2 1016 ὥρ; vgl 19), 44 om παλιν (H ὃς sy°© sa bo), 45 om ανϑρώπῷ 
(61-2 830 Äp), sr om λέγει αὐτοῖς ο IS (δ᾽1-2 ὃς 5γ" sa bo), 143 om αὐτὸν (61-2 133), 
28 m ὁ [ἴετρος εἶπεν αὑτῷ (ὦ 51, m αὐτῷ εἰπὲν 648), 36 om αὐτὸν (δι 1016; 
Mk 710), 186 erı 1 περι (it κ11; ὃς BP’; Ac 1510), 25 εχεῖ 1 εἰχε (δ᾽ «7 131: Hrisst, 
1344), 242: add τοῦ a κόσμου (Hr (2 1444). 2749 add αλλος Ge λαβῶν χτλ (nur H, aber 
1341 m ara xzı Yömp (= Jo 1934, H 6. x. αι.), 282 om ἀπὸ τῇς θύρας (Η ὃς 133), 

Mk 330 eoraı 1 ἐστιν (H ὃς; Mt Saıf), 4: vv I noav(H Di, 62 add αἱ a δυναμεῖς 
(HD), 8,7 xapandevaı (61-2 56 76 1016, Lk 936), 23 ἐξηγαγεν 1 -nveyz- (H 05o), 
1019 ἤρωτα (65), 24 τέχνα (Hr), 26 αὐτὸν 1 sauzou; (MH J1033), 47 om 15 (56 δ), 
{17 αὐτοῦ 1 -ὧν (65), 1217 eBaupafov (050 93 1279; I εξεϑ-, K εθ υμασαν), 1315 m 
a ἀραὶ (δι 66 56 1016 Kae), Lk 159 om ἕν (ὃς 129), ὃς om τῆς (nur Z), 
715 eradıoev (61), 8. εχβεῆληχει (830), 1133 — Ber. τὸ φῶς (BD). 19:8 lepovoainu 
(ὃς 1279; Mk 113 K). Die Liste ist instruktiv. Eine ganze Anzahl dieser Be- 
rührungen sind sicher als zufälliges Zusammentrefien in Verseben oder Reminiscenzen 
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zu beurteilen. Andere nötigen zu dem Rückschluss, dass 7 so schrieb, und zeigen, 
wie u. U. ganz wenige Zeugen eine I-Lesart bewahrt baben. 

3. Sonderlesarten, sofern sie nicht deutlich Verseben sind, unter denen wiederum 
eine starke Unsicherheit in der Vokalisation die meisten verschuldet hat. Omissionen 
und andere Flüchtigkeiten sind selten, ebenso, wie die folgende Zusammenstellung 
zeigt, willkürliche Wortumstellungen. Auch Paralleleinwirkungen, die nicht notiert 
werden sollen, finden sich verhältnismässig selten. Mt 4.5.5 τω [0 1 αὐτῶ (it sıı), 
518 apnv? 1 yap (it 511), 7: xar οὐ 1 wa (it 511; Lk 637), το τέμνεται 1 εχχοπτεται 
(it Str), 84 προσενεγχαι (it ςτ1, D), 13 εκατονταρχῆς, τὸ = ἀχολουϑησῶ vor ἢ ἀπερχη. 
20 ἄλιναί, 911 add χαὶ πίνει (it 511, K® 370 a. a, Mk 2:6 RK), 12:12f σαββατοίις, 
44 ἀνελϑων, 133: add ὁ a avdpmros, 1424 ““ μέσον non (1? om ηδη), 1538 “’ avöpes 
τετραχισγ. (it SIT, 1421), 1827 add αὐτοῦ p δάνειον, 2014  douyaı a τουτῶ, 218 
eBaotalov 1 ἐστρωννυον ev τὴ οδω (it 300 1442), 32 add ὁ a ἴω (Xp), 35 λαβοντες δε, 
39 ἐφονεύσαν | anextetvav, 238 m πάντες Eote p ο (it 511, 1126 1385 1416 Db), 246 
ϑορυβεισθε 1 ϑροεισϑε, 2520 22 add ev αὐτοῖς p exspdnca (ὦ 168 243 8260 337 370), 
2758 add αὐτῶ a δοϑηναι, 2810 μαϑηταις 1 αδελφοῖς (it 207), Mk 129 εἰσηλϑον 
(6260 1246), 74 — ξεστῶν χαι ποτηρίων, 93 wagt (it Sıı, Ka 370f), 38 erı 1 ev 
(it 511, D109% 1333), 101 συνεπορεύοντο, 14 ““ ἔἐρχεσϑαι προς με pP aura, 1128 δεδωχεν 
(it sır, AC 8), 32 om οντως (it sıı, 1 Φ), 1236 add ο a Δαυιδ, 43 πλειω (DEP 1454), 
1323 aravea (it sıı, DK®), 25 τω οὐρανῷ (133), 35 > ἔρχεται τῆς οἴχιας, 1536 τῷ 
1 τε, 169 add o IS p δε (it sıı, häufig), Lk 324 ἴωαννα 1 lawaı (70), 57 εἰς 
το 1 wre, 617 ματαβας, 34 add οἱ a apapımlor (ὦ ὦ, zaf), 740 ϑελω 1 eyw, 8: m 
exßeßinxer (1 εξελ., it DIR) erta πνευματα (1 δαιμ.), το παραγίνεται, 934 EV τὴ νεφέλη, 
49 num 1 μεθ ἡμῶν (86 129 168), όι τοὺς 1 τοῖς, IOz “ πρὸ προσ. αὑτοῦ P τοπὸν, 
4 ıv@ | οπῶς, 3: Om ἕν, τὴν 000v εἐχείνην (129), 1131 αὐτῆς 1 τῆς γενεας Tauıms, 
3) τῶν φαρισαίωῶν 1 φαρίσαῖος (120), 1236 επξαναλυσει, 1834 χεχαλυμμενον 1 χεχρυμ- 
(70 87 138), 23: παν, Jo 3zr add τῷ a dem (it 8260), 84: add χαὶ a ὑμεῖς, 937 
“ av. nad. ϑελετε (it 371), 1028 τῶν χειρῶν (1246 6:0). 

271. Die Codd 370 371. Diese Codd sind Dubletten, 371 
ganz wenig Ä näher stehend. In Mt Mk (Lk Jo ist fast reine Ä) 
bilden sie eine Parallele zu 1341. 75 hat noch stärker über ihren 
Text die schützende Hand gehalten. Von /" nicht vertretene 
I-Lesarten sind seltener. 


Vielleicht besteht Blutsverwandtschaft zwischen den Doppelgängern. \Venigstens 
teilen z. B. 1341 und 370 allein die Omission von Mt 2120 (συχῃ n συκη; it 1178) 
und begegnen sich ferner in Mt 1026 enexalscaro (it 1353), 1245 αὐτοῦ, 2520 #2 
ev 1 ἐπ (mehrere), abgesehen von gemeinsamen I- und I"-Lesarten. 

Auch bier erhält wieder zuweilen eine nur von einem einzigen I!-Zeugen ver- 
tretene Lesart durch 370f Unterstützung, so, abgesehen von J-Lesarten, bei denen 
der Schluss unsicher ist, beispielsweise Mt 10:13 nv 1 η" (77; it 83 207), 282 add 
τοῦ pmustoy (6398), Mk 114 add τὸν (1083), 613 εξεβαλον (77), 18 om οτι (1020), 
78 om yap (1083). 

Auch bier seien zuerst die allerdings wenig zahlreichen Lesarten gesammelt, 
die eventuell für 7 in Betracht kommen können, um durch den Wechsel der 
sekundierenden Codd zu erweisen, dass das Zusammentreflen entweder Zufall sein 
oder auf eine allen gemeinsame Grundlage zurückgeführt werden muss: Mt 413 11 53 
1724 Καφαρναουυ (H 94* 133*, 1102 auch 256 600), 620 και] οὐδε (&2 1016 Hr 
286 Ds), 28 xomwanv .. νηϑουσιν (At δι-2 548 050), Bro m τοσαύτην πίστιν 
ev τῷ ἴσραηλ (61 1016 [m cupov a εν] sa bo; Hr om ἐν τῷ 1.), 102 εἰσιν (ὦ ἢ ὦ 207 
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377 1226 1416 511), 9 μητε (J 050 168 270, Lk 93), το add ἐστιν p yap (ὃς mit 
etwa Io Codd unter den B- und D- und J-Zeugen), 14:13 πεῖος (62 2 26 S6 207 
1226 337 1443 551), 2220 “ αὑτῇ p ἐπηράφη (26 56 1016 207 sa), 2645 om τὸ 
(H J257 D1098 1216 7442), 75 om αὐτῷ (H ὃς Xp), 2742 er αὐτὸν (H D 1246), 47 Aepa 
(H 133), Mk 636 φαγεῖν (65 93), 829 om ὃε (61 56 376 sa bo syP; καὶ 1 de 
ὦ 848 1016 6371), 109 eLeufev (ὃς 1443 D), [1:3 00a av (24; 050 93 133 243 1354 
1386), 1336 δξελθων (δ 7 95, 1543 om τὸν (H), 46 om καὶ (Η ö5), Ik 14 m 
σοι yapa (ὃς 1279 1337), 23 om ὁ (H ὃς). Weiter ist die Kollation nicht geführt. 
An Sonderlesarten finden sich, abgesehen von den seltenen Versehen, den sehr 
häufigen Vokalvertauschungen, sowie den nicht allzu häufigen Paralleleinwirkungen, 
den durch die Lektionsanfänge veranlassten Änderungen und der Konstruktion von 
προσχυνεῖν mit Acc. u.ä. nur Folgendes: Mt 31 m χηρυσσῶν p Ιουδαίας, 15 ““ ἡμῖν 
ἐστιν (it 5260), 1:6 προς 1 en (it 83 337), 545 μοῦ 1 ὑμῶν, οστις 1 or (it 1443), 
6:8 add σε p βλεπῶν, 918 om εἰς (1443 Bi), προσελϑῶν (72; 371 = 1: εἰσελϑων), 
104 παραδιδοὺς (5413 1454 168 207), τὲ λέγετε in der J-Addition, τς = εχείνης a ἡ, 
1336 ayııdev, 46 m 00a etysv παντα (ὃς om r.), 1539 ἢλθον (83), 1618 επ αὐτὴ, 
1725 τίνος (61 7116 1246 11] 551), 1834 m τοῖς Bas. αὐτὸν, 20: om γὰρ (351 381 
bo 505), 5 καὶ παλιν, 212 πορεύυϑεντες (1442), 22 αἰτησησῦε (56 1246 337), 31 ὁ δευτερος 
(vgl 30), 33 eaurw 1 ev αὐτῷ (1443), 2335 cu; cav 1 πως, 2418 om ortom (630 168 
1442), 43 m Ödtopuymvear p αὐτοῦ (96), 251: λθὸν 1 spyovrar (ö5), 24 ““ αἀνϑρώπος 
εἰ (J1217 1443), 265: add τοῦ a [ἴδ (56 377 1386 1416 7: 175 ᾧ 1306), „4 χατηρνησατο 
χαι ὥμοσε χαὶ χατηργασατο 1 ἡρξατο — ομνυεῖν, 276 χολβοναν, «3 ἐνεφανησαν (ὃς Epav-), 
Mk 17 τοῦ ὑποδηματος, 210 m ἀφίεναι ἀμαρτ. ἐπὶ τ᾿ y. (050 75 190), ı8 add εσθιουσιν 
p Io, om οἱ ὃς — νηστευουσιῖν, 33 ““ ἔχοντα τ. χ. εἐξηρ. (65), 34 > τοὺς χυχλω π. α. 
(168 600), om χαϑημ,, 440 ““ οὑτῶς εστε (K add p ἐστε), S7 om lü und τοῦ ϑέεου, 
37 αχολουῦ. (K°), 40 εἰσπορευονται (]T 1.0 648 1354), 43 εχδωϑηναι, 66 πολεις 1 Ragaz, 
14 αὐτοῦ 1 cv αὐτῶ, a5 ἀλθουσα (62*), 33 πεζοι (it Mt 1413; 56 1226), 722 ““ χλοποι 
povo: in K (aus ἢ), 30 περιβεβλημεένην, 817 u lem (If or), 503 add xar a επιϑεῖις 
(J H' 168 243 1493), 95 ποιησας, 15 εϑαιβηϑησαν (65 εϑαμβησαν), 47 εἰς τὸ πὺρ τὸ 
ασβεστον | τοῦ πυρὸς (44), 1016 ἠυλογησεν (337 1443), 35 προσερχόνται, 11: πολῖν 
1 χώμτν, 15 ελθων (vgl Mt 2153), 1) add αὐτοὺς p εὐιὸ. (7 121), 1228 m πρώτη ἐστιν 
π᾿ ὄντ, 143 © τῆς κεφ. αὐτοῦ (65), 4 αλληλοὺς 1 εαὐτοὺυς, κ΄ γεγόνεν ἃ τοῦ μυροὺ 
(H' om τ. μ.),ὄ ı8 add αὑτοῖς p εἰπεν, 49 φανερώϑωσιν 1 πλτ,ρ- 370, Ik 15 om 
τις, m Zay. ovopatı, 63 om λεγῶν (65), 25 εγγυα, το ἐστίν, 22 OL γόνεις τὸ παίδιον 1 
αὐτὸν, 5ı7 add οἱ a gap. und νομοῦ. Es lohnte nicht, diesen Text weiter zu verfolgen. 
Die Ausstattung der beiden Codd ist fast genau dieselbe. Die Evv selbst 
haben die xsp-Liste mit Angabe der Parallelperikopen, inscr. εὐ. x.., ausser Mt 
subscr [42] δια στίχων ax, Bo, ay, \erse, die leider in der \Verss. fehlen: Mt < ὁ 
ϑαυμα > κατευλογει(, Mk < Πετρου pumns > τῶν λοιπῶν opon, Lk < [[αὐλοὺ 
pkadntrs > εχταναις(), Jo?? Dazu haben sie Lektionsverzeichnisse und -Marken, 
ebenso Euseb’s Ausstattung (Mk 0/6). \or Brief und Kan stehen ı. eine Inhalts- 
angabe der Evv « απὸ τῆς ενανθραπησεῶς 743 ΧΌ μετὰ τῇ: τῶν μάγων παρουσιας > 
τὴν πρὸς αὐτὴν χοινώνιαν αποσγομένος. 2. εχ 703 κ΄ Ax eu. epprverz Ἠσιδώρου ἐγένετο 
ὃς ἐν σαββατο πρώτῶω « επειδῃ δεύτερον μὲν τν τὸ πασγα > χαὶ ὅντα τοῦτο εἴρηται 
σιββατα σαββατῶν; nach denselben ἑρμηνεία Σευηρίανου εκ τοῦ χ. A. εὖ. χαὶ ιὄου 
νὴ ἕν τῇ role ητῖς ἣν ἀμάρτωλος « τρεῖς εἰναι ταῦτα λογίζομαι > τὶ γυνὴ TTS 
απτεταῖ αὐτοῦ ort ἀμαρτῶλος ἐστιν. Bei 371 ist der Anfang verstümmelt, er beginnt 
heute mit dem Schluss des letzten dieser Scholien. An dasselbe schliessen sich in 
37ı dann noch eine ganze Reihe ähnlicher Scholien zu einzeluen Stellen. Die 
2 ersten dieser Reibe finden sich in 370 nach der xez-Liste zu Mk. 
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Die poty hat auch mancherlei durchgemacht. 53 bis Anfang 4 herrscht μ5, doch 
a add προς αὑτὸν, 3 om δε, οπὶ πρὸς αὐτον, ἐπὶ, OM αὐτὴν; der Rest von 4 διδασχαλε 
an zeigt μ4 mit den gS5-Lesarten ς » M. ἡμῖν, 6 avexude zat, πρὸς αὐὑτους. 9 add 
povos a 0 IS, τι xptvm, dazu ı0 om αὐτῇ, τι om δε, 


D. I-Codd, die H"' nahe stehen. 


272. Die Codices 178 359 381. Die Zusammengehörigkeit 
dieser Codd erweisen die folgenden Darstellungen. Kollationiert 
liegen vor von 178 Mt Mk ıof Lk Jo, von 359 Mt 2ıf Mk ıof 
Lk 7£ Jo 6f, von 381 Mt ı:—21ı9 Lk τῇ 22-24. Der älteste 
hat die gemeinsame Vorlage noch am besten bewahrt. Wo er 
allein kollationiert ist, nehme ich ihn als deren Wiedergabe an. 

Doch deckt sich 359*, das sec. manu vollends ganz K geworden ist, Lk 7f 
fast völlig mit 178. In Jo 7f ist 359 zuweilen besser als 178, dem gegenüber er 
752» I, 8 ζησεται, 71 μέλλεν (ὃς ὦ 288), 79 om de, 14 μεσαζουσης, 26 om alndın;, 
30 τὰς χεῖρας, 39 ἤμελλον, 41 οἱ ÖL, 43 = ἔγενετο ἃ EV, 46 ““ ἔλαληδεν ουτῶς, 49 ἐπαρα- 
τοι aus ] bewahrt hat. 

Der gemeinsame Ahıu repräsentiert wieder einen nach X 
überarbeiteten /-Text. Einige Abschnitte, wie Mt zıf, ebenso 
fast der ganze Mk, sind beinahe αὶ geworden. Aber sei es vor 
der K-Überialung oder bei ihr ist diesmal 4" für die Geschicke 
des Textes bedeutsam gewesen. Denn nicht nur sind in ihm 
vor allem von 7115 geteilte /-Lesarten erhalten, sondern auch 
H'-Sonderlesarten sind, wenn auch in nicht zu grosser Zahl, in 


ihn eingedrungen. 

Die ersteren aufzuzählen ist zwecklos. An Hr-Sonderlesarten bietet 178: Mt 63: 
περιβαλλωώμεϑα (nur 346 f}, 727 ποοσερρηξαν 1 προσεχοψαν (Lk 7 49, arm?), 28 add παντες 
ἃ οἱ (Lk 943), 8:8 om πόλλους (it 381, d1-2), 94 * τοὺς διαλογισμους 1 τας evß. (Lk 522), 
1015 aunvbis (Jo), 1116 εταίροις, 20 add o IE p ηρξατο (it 381), εἰ add zaßnpsvar it 381; 
13 Φ), 1330 οὖν αὐξ- (288 οὖν συνα)ξ-ὶ, 146 γενεσίοις ὃε ἀγομένοις, 16 ς δαν, 1625 
οὗτος σώσει (181; Mk 833 I.k 924), 1817 add λοιπὸν p σοὶ (381 om σοι), Lk 3:10 
ποίησομεν (Κα, 12 ἢ), 33 add τοῦ Apap (aus X) p Αμιίναδαμ, Αλμει 1 Aöpsıv, 45 " στιγματι 
I στιγυὴ. 10*add εν πάσαις ταῖς oda σου (Ps 9011), Ss "om εἰς aypav (5), “9 "αὐτοῦ 
εἷς ὅτι" 376, vgl Jo 122), 93: * om τοὺς ἃ συνεστῶτας, 35 * ἔχλεκτος (2335), 1040" μέλλει 
(nur 6254 ff), 1125 * διαδωσει (vgl Mt 1229 διαρπασει), -3 " add αὐτῶ p ἔἐνεγεῖν (Mk 619), 
203: "om χαὶ anedavov (Mk 1233, it sy arm), 2138*om xalouusvov (HT om τὸ xa).), 
2242 "om εἰ βουλει (it 381; vgl Mk 1436), 55 rupav 1 zup 381 (* πείραν!), 2314 om 
αἴτιον (it syCs), 2437 * evrpnpor 1 ἐμφοβοι (it 381), Jo 423 *om καὶ yap — autov, 
519 * ou6e ἐν 1 οὐδεν, 918 * om τοῦ ἀναβλεψαντος (2 3 20 22, it bo), 1039 τῶν χειρῶν 
1 τοῦ γειρος, 1414 om ı4 (it 57"), 2115 * om πλεὸν τουτῶν (it sy®). 

Ja es lässt sich nachweisen, dass die H'-Einwirkung ausging von der Nüance von 
H', die im ἃ 209 aus den Codd 288 ff herausgestellt wurde. Dies gebt erstens daraus 
hervor, dass das schichtenweise verschiedene Mass der Erhaltung und die bestimmte 
Auswahl von J- oder I H'- oder H'-Lesarten inmitten von K-Einwirkungen sich dort 
und hier oft fast deckt. Zweitens aber hat 178 ff folgende nur in dieser Nüance 
nachzuweisende Lesarten: Mt 520 *zAeov (nur zı15, 1? Xp 62*), 47 "τοῦτο 1 τὸ αὐτὸ 


ὄν 
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(2881, I’; 46 so ὃς Hrüzsaf), 625 (nur 178 om ἡ τὶ zınte (288; it 82 1016 sa, 
Lk 1220), 72 avc:uerpnd. (288; ἢ, 8:8 (nur 178 ἢ ἑαυτὸν (288), 3: * ἀποστεῖλον τας 
απελῆειν (288; H ἀποστ. ἡμᾶς, K entpebov ἡμῖν ἀπελϑεῖν), 9:8 δ ελθοντι de ayıw 
(288, 1116 εταιροις (17), 1516 add αὐτῷ p einev, 18 εξεργονται (1115), 23 ρῶτησαν, 
21. (359) add αὐτοῦ p μαϑ. (288), 2652 om σου (1115, Jo 1δ8:ι, Ka), I.k 333 
τοῦ ἄρνει του ἴωραμ (288, H + K), 35 Payaß (288), 67 τε 1 δε (288), 71: * m 1 τῷ 
(1115, 7), τό ἀπαντας (288, ἢ, Iııı * add εξ a ὑμῶν (288 f, ἢ, «τ * add του dtxaron 
p Αβελ (τς. DZ), s2* add χαὶ a auıor (288, I? J δ5), 1334 τὴν εαυτῆς νοσσιαν 
(288 f, H), 16: om xaut (2881, it sy sa), 209 * add τις p ἀνϑρωπὸς (1115; ἢ, τὸ * 
οχλον 1 λαὸν (288, Mt 21326), 2345 * τοῦ ἡλίοῦ εχλίποντος καὶ ἐσχοτισθὴ 0 ἡλίιος (288, 
H+K), s3 * οὐδε εἰς 1 οὐδεις (288 ἢ), Jo 132 *add o a ἴωαννης (288, ἢ, 1815 * 
add χαὶ μη oAov τὸ εὖνος ἀποληται (288). 

Wenn daueben einige in 288 ff nicht vertretene H'-Lesarten sich finden, so 
kann dies unter anderem daraus sich erklären, dass die Codd 288 ff selbst abgeschwächte 
Zeugen dieser H'-Nüance sind. Übrigens handelt es sich nur um die oben für 
Mt 63: 728 Lk 310 45 529 932 1040 Ilas 53 203: 2138 23:14 Jo 1039 angegebenen 
H'-Lesarten. Dazu kommen eventuell die paar von einzelnen H'-Codd vertretenen 
Lesarten der folgenden Liste. 

Dass die Codexgruppe aber nicht neben 288 ff, sondern hier’ ihre richtige Stelle 
bat, dafür sprechen zahlreiche J-Lesarten, die in 288 ff, ja überhaupt in Hr nicht 
mehr vorhanden sind. Solche weist sogar Mk, das sonst fast ganz K geworden ist 
und eine H'-Einwirkung kaum irgendwo zeigt, auf. Für die Stichkapitel Mk τοί 
15:—164 kommen in Betracht 1021 add εἰ ϑελεις τελεῖος εἰναι, sı ραβοῦνι, 154 * om 
παλιν (Da, ὃς m παλιν a λεγω), ο ἐεξεγινώσχεν (Κα, Lk 237), 20 m tva στχυρωσοῦσιν, 
35 add ort p ἔλεγόν, go om ἢ ΐβ, 163 * απὸ 1 «x. 

Auch für die anderen Evangelien mögen Stichproben genügen und zwar 
Mt ı—20 (178 181) a1£ (alle) Lk 1-ı2 22ff (178, 1 7f 22—24 381, 7f 359) Jo ı—7 
(178, 6f 359). Darin begegnen gegen H" folgende I-Lesarten: Mt 124 om 0 381, 315 
ουτῶ, 520 * add πλεὸν I πλεῖον (7? Xp 52*, it 1115), 23 χαχεῖ, 47 * τοῦτο | τὸ αὐτὸ 
(1, it 288 1115; 6254 f in 46 mit 65), 632 = ταῦτα γὰρ παντὰ 381, 71: 0 0Ypavınz 
1 0 ev τοῖς οὐράνοις 178 (7? ὦ} Xp), τ. ουὐτῶς 178 (13), 15 * om δὲ p πρόσεγετε (H). 
Yıı add χαὶ πίνει ἢ ἐσθίει, 1: *om οἱ a via 178 (nur 7), τό paxxnus 178, ı8 add 
zz p εἰς (I* cs 1 εἰς), 1010 τοῦ μισθοῦ 1 τῆς τροφῆς 178 (ὦ Ka 93, Lk 107), 23 om 
“an 381, 24 *add αὐτοῦ p διδασχαλον (25), 1250(—1355 nur 381) ποίει, 1327 add τὰ a 
zavız, 32 adıl παντῶν p μεῖζον, 55 097 1 οὐχι, 1412 add αὐτοῦ p σῶμα (Mk 629. 7}. 
42 add αὐτοῦ, 1627(—2029 nur 381) τῶν ayımv 1 αὐτου, 190 οἰχίαν, 2023 παρὰ 1 πὸ, 
29 ηχολουϑησαν ογλοῖ πολλοί, 2114 Om Ev τῷ wpw 178 (nur J Xp), 26 " οπὶ οὖν p 
„art, 36 "om αὑτοῖς 178 (I? Xp 3505), 43 om on 178 (τ Ἠόῦ 2213 χεῖρας χαι 
ποῦας 178, Balere 1 εκ-, Lk τἀ" οἵη ev a ἡμῖν, 22 διεμεινεν 181, 29 ποῦαπος 
178 (nur δ5), 30 m aum 0 αγγέλος,. 27*om ma φάτνη (H), ı5*om ür, 178 
(13 sa, 25 m ayıy nv (Hr), 36 * add τοῦ a ανῦρος 178 (nur J), 30 αὐτῶν 1 
eau- (Huf, 44*om ev a τοῖς γνώστοις 178 (H, it 6467), 49 * οἴδατε 178 (ὃς 
630 sa), 312° add ur αὐτοῦ p βαπτ. ([?KaBBiz sa), κτ- δ εἰ] εἰῆ (nur J 56 
214 1354 1442 551), 26 ἴωδα (Hr Ivada), 33 Aopop (nur 65), 45 "add Jıavp 
uhrdov, 7° σοι 1 σὴ) (Dil Hrdsr), 4aC εζητοῦν 1 επ- (nur RR), 514° -ἔνεγχαι 
mur D3Rf), 18 *dyvar, το *rodev 1 ποίας (nur J), 67° om ev (nur ὦ 8). τοῦς 
add ουτῶς p ἐποίησεν (I? Ka), ı7 om τῆς a ἰουδαιας (nur ὃς 86), 77 * λογὸν 178 
ınur J?Daufl, ı6*add εἰς ayadov (ἡ Β ὥς It ua) =: om τὸ 359, 4o est, 1 
φησιν (nur ὃς 129 214), 816 τὴν λυχνίαν 359, a2 add τὸ p εἰς, 32 βοσχομενῇ. 54 * m 
παντας Gm (in K), 910 m epruv zorov (Hr om sprunv), 18 * ανϑρώποι 1 ογλοι, 
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το * add οἱ μὲν p εἰπὸν, 0122 * δἰχιγινώσχει, 27 ξαυτὸν ] σε-, 37 * om auto (nur 65), 
1119 *add ὁ Ge aroxpdew χτὰ (Mk 323), 17 * μερισϑεισα 1 δια-, 34 * add εστιν p 
σχοτεῖνον, s2 * add xar a aurot, 127 * add ὑμεῖς p Ötapspete, το m τὸ πνεῦμα τὸ αγίον, 
35 *add be p eotwoav, ““ αἱ οσφυες ὑμῶν, 39 τὴν otztav 1 τὸν otxov, 45 * om τε (nur J), 
223 χαλούυμενον 178, 4 add τοῦ ἱεροῦ p στρατηγ. 381 (83 sySCP), 23: add καὶ a Asy. 
(1? H ὃς" 270 351), 8 εξ ıxavou ϑελων 381, =9 μασϑοι 381 (I? Τ᾿: 3061). som orav 
eAönc 178, 242 μνημεῖον 381 (I?), Jo 119 * add πρὸς αὐτὸν p Λευιτας, 24 * add 
xar a λέγει, 410 *om av p ἐδωχεν, 3: add αὐτοῦ p μαϑηται, 57 * add ds p ανϑρωπον, 
*om 70, ı9*m ap εαὐτου ποίειν, 44 ανϑρώπῶν 1 αλληλωῶν (7), 41), 62 add aurou 
178 (K*), a3 > πλοιαρια ηλθεν (7? 56 8371, vgl ὃς), 4o add πατρος p ps 178, sa m οἱ 
loudatoı προς αλληλοὺυς 359, 58 ζησεταί, 7: ἤμελλεν 359 (it 288), 76 Om οὖν 359, ar add 
ο αἷς, 43 > ἐγένετο ev tm oyAm, 46 ““ ἐλαλησεν οὐτῶς 359, 47 om αὑτοις 178. 

Sonderlesarten finden sich selten. Von Interesse könnten in den kollationierten 
Abschnitten höchstens die folgenden sein. 

a) Für den Typ nachweisbare, weil der betrefiende Abschnitt in mehreren 
Codd kollationiert ist und die kollationierten Codd die Lesart gemeinsam vertreten: 
Mt 615 add ὁ oupavios p ὑμῶν (14, ὦ), Bio add οτι p Asyw ὑμῖν, 1:3 add αὐτοῦ p 
παιδα, τς εἰσελϑων 1 ελύων o IS (Lk 4 38 εἰσηλϑεν), 1242 Σολομῶντος, 1517 εἰσερχόμενοι 
(τι, 61 050), 3.9 add τοῦτον p ογλὸν (ὃς 337 351 1386 Sa sy), 33 ““ τοσοῦτοι αρτοι 
(B? If 96 1341), 2124 m xaym una; (ὦ), =6 om ouv (Lk 205, Φ), Mk τοῦ 
nichts, Lk 25: ἀπαντὰ (K® ὃς 1222), 8sı om μοῦ ἢ μητηρ (Hr&sstf), 9) anav- 
mov (70), 30 add αὐτῷ p εἰπεν, 228 add τὸν a [lerpov (δ΄), 46 Aeyaı 1 εἰπεν, so om 
τίς p εἰς (J8%5 70 1386), 2322 om παίδευσας οὖν αὐτὸν απολυσω, 48 γινομενα (ὦ 
1222 1270), Jo 635 om δε (H 1279 351 sy). 

Ὁ) In 178 allein: Mt 916 om ὃε p οὐδεις (Mk 221), 102340 ἐκ τῆς πόλεως 
ταυτῆς (a3b), 1116 χαϑεΐομενοις (D 848), 123 add IZ p ὁ ὃε (236 050 337 1386), 
34 add αὐτοῦ p χαρδιας (vgl Lk 645), zo ποιῇ (63 94 133), 136 om xat, εἰ om δε 
(56 86 351), 39 add ἡ a συντελεια (DER), 1Sır om τοῦτο (119, 8260; Hr 1837 om 
τοῦτο — avdp.), 32 νηστίς, 35 τοὺς oykous (7: Φ), 16: add οι ἃ σαδὸ. (osof BIN), 17% 
διόραγμα (Fr 8254 46), 27 m ἰχϑυν πρῶτον, 196 εζευξεν, το eaurov (Hr uf), 2026 
ἐστω (ὦ 7 133 168 Χορ, Mk 1043), 219 add χαὶ p uykot, 25 * add nv p οὐρανου 
(207 551), 32 *om yap, 35 eönpav, 229 * add αὐτοὺς p χαλεσᾶτε, 45 * ““ κυρῖον αὐτὸν 
χάλει, 2319 τίς -. μειζων (17), 32 avanınp-, 2430 θεοῦ 1 ανϑρώπου, 44 om Ἢ mpa ου, 
2513 Om Οὐν, zı Om αὐτῶ, 23 Om αὑτῷ, 24 λαβων 1 εἰληφως, a9 δοχει εἐγεῖν (Lk 8:8, 
Xp Pe 96), 2619 προσεταξεν (ὧς B’, 216), 43 m οἱ 0gd. αὐτῶν, 273 om Tat? 
(ΗΠ 050 1132 1416 Sıı), a5 wyhos 1 hans, 37 om JZ (mehrfach; Mk 1526), 43 om vav 
(Ku ὧς 93 207 u. a. Ps 228), 6 om m. 65 add τὸν Taguv p ἀσφαλ. (64), 
Mk 102: add ετὶ a vsteper (Ik 1822), 39 om Ϊξ, 47 om 15 (Mt 203%f), sı ραβουνι 
(τ 133 163 u. a.) Lk 2:5 *om οἱ ποίμενες, 36 * add Ὧν a προβεβηχυια (1222), 
378*om Οὖν (8 ΞΞ sa), 416 *om τῇ a μέρα. 34 * σὺ 1 σοι (ὦ ὃ4 129 247 337 371). 
52 " πλοιαρια I mom ( 1279 351 1354 1416), ς " ἐπαναγαγετε (sy; vgl γαλασατεὶ), 
ιό “ὦ εν ταις ἐρήμοις ὑποχωρῶν (207 m Ὑπογ. P προῦσ.)β,. 19 * Om εἰς τὸ μέσον, 27 * om 
χαι ἃ μέτα ταυτα (sa sy), 68 " om χαϊ p εγειραι (IT), 25 * πεπλήσμενοι 1 ἐμπεπλ., 936 
*om χαὶ (sa), 4: * add μοι p προσαγαγε (δ48 56 129 1222 1416), 44 " add apapreo- 
λῶν p ανϑρωπων (337 1132 1222). 104: * add μὴ a μέριμνας, 11 44. * περιπατουσι καὶ 
1 περιπατουντες (ᾧ 31: 1222), 1245 *om τε ἃ χαι, 48" αἰτουσῖν 1 αἰτησουσιν, 147 * add 
χαὶ p δε (65), 1: * unse 1 μήποτε, ı6 *add IE p ὁ Ge (sy), 17 " εἰσιν 1 ἐστιν (ἢ). 
32 *om τὰ ἃ πρὸς (61 ὃ2" 6371 70), 1618 * μοιχαται (vgl Mt 1919. go K®), 172 
* add de p λυσιτελεῖ (65 συμφέρει Ge), 23 * add ὁ ἄριστος p wös (Mt 2423, K®), 1815 
“ παιδιχ 1 Boepr, (85), =9 aypous 1 γόνεις. 43 “τῷ ἴησου 1 αὐτῷ, 191" Δἀὰ ὁ ἰξ a 
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ömpyero (7 » p!), zı5 * ἐπραγματεύσατο 1 δι- (Di44 207 1279 371 u. 2.), 46 * οτι 
l χαι (ὃς Ka, Mk 11:7), 2022 "““ φορὸν δουναι xatsapı (it 270; ὃς ©. dtöovar xata.), 
2123 om de p ουαι (H ὃ), 2340 * αὐτὸν p ἐπετιμα (J?), 2433 *om χαὶ a ἀνάσταντες 
(sa), Jo 216 "ποιητε (848 77), 336 * add ev εαὐτῷ p αἰωνίον, 446 * om οὔν, 518 
* om αὐτὸν (648 1386), ı9 * eAsyev laınev (H 93 1222), 842 *om 0 a ὃς, 59 βαλλωσιν 
(J395 1386), 98 * om xar a προσαιτῶν (bo), zı * m τοὺς οφθϑαλμοὺυς αὐτου (56 J226), 
i13 *m πρὸς αὑτὸν αἱ αἀδελφαι (62 1386), 1242 * om xar (sa), 138 * add Σιμων a 
Πετρος (syP; sy® Σιμων 1 Πετρος), 18 om τὴν ἃ πτερναν (848 286 «Ὁ 419 Jdsos), 29 * δὲ 
1 yap (bo), 147 * εγνώχατε (82 85), 22 eaurov 1 σε- (J), 23 * τοὺς λογους 1 τὸν Aoyov, 
1514 ἢ ποιδίτε (J 56 168), 16 δώσει 1 δω (62 376 D? 050 1114 1443), 1617 * om 
ἡμῖν (Xp 1279 sy), 24 * ητησασϑε (D1276 168), 1712 om per αὑτῶν (133 Xp), 191: 
* μεῖζον 1 μειζονα (56 59 J855), 3: οἱ οὖν or (add) Ἰουδαῖοι (so oft J), 2025 * ἡλῶν 
“ἥλων (it Jösst). 

c) In 381 allein: Mt 6» apıvbis (82), 6 ταμεῖον (H Π'8 Kr), 714 om ὃε (I?) 
8:8 add τοὺς 1 πολλοῦυς, 91:8 τοῖς oyAaıs 1 αὐτοῖς (73 om autor), 1026 γνώσεται 1 
-οϑησεται, 1118 add ὁ a ἴωαννης, 23 χαταβιβασϑεισα (vgl ὑψωϑεισα), Τυρῶ και Σιδῶνι 
1 Σοῦδομοις (z1f), 129 om αὐτῶν, zo add αὐτοῦ p χρισιν (7) Φ Xp), 132 χαϑισαι (ὦ ἢ), 
8 add πολὺν p καρπον, 29 add χαι ἃ τὸν (168 sy), 33 add ο ἷξ p αὑτοις, 56 om τουτω, 
1427 add αὐτοῖς p λεγῶν, 3: eneßalsto 1 -Aaß-, 153 om xaı (δ2" Xp?), 2: om εχειϑεν 
(Ab Jr oo 1386), a5 προσελϑουσα 1 ελϑ- (De), 26 m καλὸν ἐστι (Mk 727 K, Ab Irım 
337 1386), 39 Mayadav (61-2 ὃς sa 5γ" 5), 168 ελαβουμεν 1 -ἔτε (1443), τα ἀνελϑεῖιν 1 
απο, 179 απὸ lex (BI, Mk 99), 189 ““ εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωην (8, Xp), 17 αὑτα 1 
τῶν, 194 εξ 1 απ, ı3 om αὐτοῖς (1 p, Km ἃ τας χειρας), 16 ποιησας χληρονομησω 
(Mk 10:17 Lk 18:18, Xp 207), 20: om yap (350 370f bo 575), «5 .πιεῖιν3 (- 1), 211τ τῶν 
υαϑνγτῶν αὐτοῦ (1), τὸ μονα (133 207), Lk 227 om ev -- ϑυεσθαι, 8 add o ἷξ p 
απεστεῖλεν (207 270 1279 syP), ο add σοι φαγεῖν tn πασχα p ετοιμασωμεν (Mt 2617), 
37 add ὁ διχαῖος p ἐλογισϑη, 43 add Xu p ayyeloc, 2338 add ἡ a eriypapn (Mk 1526, 
D ὃς 87 90 129f u. a.), 48 γινουενα, 2410 τοῖς ἀποστόλοις 1 πρὸς τοὺς τοὺς, 13 EXELWN 
l auım. Dazu einige Halbkorrekturen nach K, z. B. Lk 150 εἰς γενεᾶς χα: γενεῶν, 
215 add xat ohne οἱ avdowmnı. 

d) In 359 allein: Mt 21: add αὐτοῦ p μαϑ., 24 ἐπερωτησω (Mk 1129, 65), 
Mk 109 add χαι a οἵ (it 277 aus 288ff), 17 τῖς 1 εἰς (it 277). a9 add Ge p αποχριϑεις 
(1:), 36 wa ποιησω 1 pe — ca, 114 om τὴν (H 7.933), 8 om de p alla (it 277), 
I.k 815 add ταῦτα Asywv ἐφώνει χτλ (häufig), ı6 om δε (P), Jo 76 om ww (ὃς 
2069 1441 AS sy). 

Die Ausstattung der gemeinsamen Vorlage beschränkte sich wohl auf xeo- 
Listen und inscr τὸ x .. ay. eu. Nur 178 hat darüber hinaus Euseb's Kan. 

Die pory ist verschieden. 178 μ7 mit 7 ἐπερ-, g add χαι — eheyy., 359 381 
a6 mit s3 ἀπῆλθον, 3 add np. αὐτὸν, ς om περὶ αὐτης, 7 m β. λ., ἡ add χαὶ — γῦν., 
„ol. 


E. Der Typ 4. 


273. Die Zeugen. Die einzigen uns z. Z. bekannten so- 
genannten Purpur-Evv-codd 17 18 19 20 21 repräsentieren 
zweifellos einen gemeinsamen Texttypus. 

Wie die folgenden Listen reichlich belegen, sind die Codd 18 19 21 wenig 
von einander abweichende Dubletten. Nur einige interessante Belege seien bier 
berausgehoben: Mk 536 muss die Vorlage von 18 19 (21 νας) das von K addierte 
«ußus in marg aufgewiesen haben; denn 18 setzt es p, 19 a nxnuc. Dasselbe gilt 
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von αὐτοῦ 825, das 18 a, 19 p τας γειρας gegen 7 K einsetzt. Über 20 erlauben 
die spärlichen Fragmente kein sicheres Urteil. 17 rückt von ihnen etwas ab, doch 
nur durch die weitere Abwandlung des Textes nach K. Aber wie K auch unter 
den 3 Brüdern bald den einen, bald den anderen beeinflusst bat, so hat zuweilen 
17 allein eine /-Lesart erhalten, die in der ganzen Sippe ı8f# K hat weichen müssen. 
Dies trifft an folgenden Stellen zu: 

Mt 825 add αὐτοῦ, 28 ελθοντὸς αὐτοῦ, [1 ς add xar a νεχροι, 8 βασιλείων, 
εἰ Βηῦσαιδαν (1), 23 μη (I!) ὑψωϑησὴ (I?) 128 m καὶ τοῦ σαββατοῦ p ανϑρ., 
3. ἅν, 46 m λαλησαῖ αὐτον, 1326 OM χαὶ ἃ τὰ, 30 0m εἰς, 143 add ma qul., 
173 EYEVNSTO, 212 Xatevavtı, 7 en | exavo. 

Diesen Differenzen stehen aber die Menge der gemeinsam vertretenen 7Κ- 
Lesarten und nicht wenige gemeinsamen Eigentümlichkeiten gegenüber. 

Zunächst teilt 17 mit den anderen eine Reihe orthographischer Absonderlich- 
keiten, wie der Charakter wilder Ortbographie ibnen gemeinsam ist. Mit ı8 schreibt 
17 Mt 617 αλιψ-, 24 δυσιν, 33 ζητιτε, 72 μετρίτε, 13 Tiatıa, απώλιαν, mit 19 
833 ἐπηγγίλαν, 916 paxxous, 102 Zeßsöeou, 3 Martens, ἄλφεου, Αεββεος, Θαδδδεος, 
ς ἀπεστίλεν, παραγγιλας, mit 18 19 Mt 626 ontpousı usw. Daneben vertritt von den 
sachlichen Sonderlesarten resp. Paralleleinwirkungen in 17 z. B. Mt 927 add χε 18 
(20308, J 94 381 1386 541), 36 add o IS 18 (J 94f 1132), 1244 Adwv 18, 13 3 
σπειρας (Mk 43, I?) 18, 1523 om αὑτοῦ 18 21, 1954 τρυμαάλιας (Mk 1025) 18 21, 
242 m παντα ταῦτα (K*) 18, ı8add εἰς ta (Mk 1316) 18, 31: αὐτῶν 1 -ou(!) 18, 36 add 
τῆς a mpag (Mk 1332) 18, 48 ερχεσϑαι (Lk 1245) 18, 253 δαυτῶν p λαμπ. 18, 268 
add τοῦ pupou (Mk 144) 18, Mk 105 ἐπέτρεψεν 1 eypadbev (Mt 198) 181, 1449 
add τῶν προφητῶν p γραφ. (Mt 2656) 19. Verräterisch ist besonders die Addition 
von ὁ IZ Mk 9a:, die ı7 a (HT D), ı8f p τὸν πατερα αὐτοῦ eingestellt ‘hat. 


So dürfen wir in diesen Codd, die wohl, wie sie dieselbe 
Technik des Luxus zeigen und demselben Jahrhundert ent- 
stamnmıen, auch aus derselben Offizin hervorgegangen sind, sich 
ergänzende Repräsentanten des Textes vermuten, wie er an ihrem 
Ursprungsort im sechsten Jahrhundert geschätzt war. Er mag 
um seiner purpurnen Zeugen willen das Siglum // tragen. Ob 
nun die Codd, wofür Cronin und Omont die Wahrscheinlichkeits- 
gründe, mehr giebt es nicht, aufgezählt haben (p. AAN fi, 
S. 12}, in Konstantinopel oder ob sie in Kleinasien geschrieben 
sind, wir dürfen sie als Zeugen für den Text in der Kirchen- 
provinz Konstantinopels im 6. Jahrhundert betrachten. Dass 
dieser Text // aber an Ort und Stelle nicht als unübertrefflich 
galt, zeigen die Abwandlungen, die in den verschiedenen Codd 
sich finden. Das Ansehen von A muss dort im Steigen be- 
griffen gewesen sein. Denn, ob nun der Verleger oder die 
Besteller oder die Schreiber es veranlasst haben, die 4 Codd 
weisen alle mehr oder weniger starke Einwirkungen von K auf. 
Weitaus am stärksten, wie schon gesagt, 17. Aber selbst die 
Dubletten 18 το unterscheiden sich vor allem durch bald beim 
einen bald beim anderen eingedrungene Ä-Lesarten. Ist doch 
JI selbst nicht anderes als ein durch A dezimierter J-Text. 
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Dezimiert im Wortsinn. Denn kaum mehr als ein Zehntel der 
I von K unterscheidenden Lesarten sind in // erhalten. 

Mindestens bei 17 ist nun aber, was bei dem Alter der Codd von Interesse 
ist, sogar wahrscheinlich zu machen, dass bei diesem steigenden Sieg von ἃ schon 
K* beteiligt ist. Wenigstens schreibt er, um nur sichere Sonderlesarten von Κα 
zu nennen, cystpat, avansoov, xpaßßarov, mehrfach Μωσης (it Hr), Γεϑσημανη, dazu 
Mt 1038 add τὴν... to (I? J If 133 168), 1354 ἐχπληττεσθαι (ὦ Xp 94 133), 55 loons 
(J Es), 1425 m o IE p auroıs (SD Kr), 168 add αὑτοῖς p εἰπεν (Mk 817, 7. ὦ ἢ, 
28 eotwres om τῶν (If), 2023 add μου p εὐωνύμων (J Hra6f@ Ir Β 131 337), 26 add 
de p ουτως (Mk 1045, D BJ? ὃ3 26 548) it 19, 274 obeı (HT Xp 133), 42 πιστευσομεν 
(Ka dı 85), 28: za εχεὶ (71 ID Κι), Mk 6:5 om de p allor! (D 6548), 114 add 
τὸν a πῶλον (ὦ 82 63), 143 τὸ (J Ητ Φ; ı8 mit K' τον. Freilich schreibt auch 
18 mit K* avmysov (Mk 1415), Mt 44 om ὁ (7), 1 43 υψωϑεισα (ὦ Β Xp, Lk 10 15) 
it 19, 1425 add ο Iz (doch ““ p aurous; J Kr Φ᾽ oso 168), 1539 aveßn (ὦ ὦ) Ka 
Xp Ir B 050f 83 56, Mk 6 51), 2449 ἐσϑιειν... πινεῖν (ὦ, I.k 1245), 2764 add νυχτὸς 
(2813, 1. Φ 94 133), Mk 1465 εβαλλον (ὦ); und 19 Βηθσφάγη, μογγίλαλον; alle 
jeweils vorbandenen, also wohl Π, Mt 2223 add or a λέγοντες (J Xp D 7. 26 56, 
Lk 2037), 242 m» navra ταυτα (Κα Xp Kids), Mk 110 woer (Mt 316, DJ Hr 848 
938), 1468 οὐδε (D Ka B 548). Einigermassen sicher stellen diese Listen K*-Einfluss 
nur für 17. Vielleicht ist damals ἄχ aufgekommen, so dass die starke Abwandlung 
von 17 nach K einen ganz aktuellen Anlass hat. 


Diese K- und K*-Einwirkungen sind aber nicht die einzigen 
Abwandlungen der gemeinsamen Vorlage in den auf uns ge- 
kommenen Zeugen. Zunächst steht die Gewissenhaftigkeit in 
der Wiedergabe des Textes zu dem Aufwand an Prunk bei der 
Herstellung der Codd in einem auffallenden Missverhältnis. Und 
zwar bei 17 ı8 ı9. Nur 2ı sticht darin angenehm von den 
anderen ab. Unter den Codd mit bedeutsamerem Text sind nur 
J-Codd darin diesen Purpurcodd ähnlich. 


Zunächst folgt die Vokalisation sehr häufig der Dialektaussprache. So finden 
sich die Wortbilder: uues, Imre, ἀαλιψε 1 αλειψαι, οὐδις, μτδις, ϑαρσι, πλίον, ep: 1 
aupet, ἐς, ὑδασεῖν, οὐχει, en (Ei), ηδη 1 τδε (21), atodıeıv, αφεοῦτε, Mardeov, ἐπερωτῶν, 
areAdov, χατήλογι, δεῦγμενος, um nur einiges Auffallende zu nennen. Immerfort 
begegnen Vertauschungen von ἢ und ı, at und ς, εἰ und τ, τ, und εἰ, ὁ und w, 
οἱ und v, ὦ und ov. Dahin gehören daun wohl auch die Indikativvokale nach 
wa; denn nur wenn die Verwechslung nahe lag, finden sie sich, wobei häufig 
koordinierte Verba im Konjunktiv stehen. Nur letztere, ja fast jedem Schreiber 
zuweilen begegnende Verwechslung ist gelegentlich, doch selten in allen Zeugen 
vertreten, so dass sie der Vorlage anzurechnen ist. Sonst scheint diese von Vokal- 
fehlern frei gewesen zu sein. Nur die oben erwähnten Namen aus Mt 103f und 
Mt 21:0 ἐσίσϑη habe ich notiert. Als Schreibfehler sind dann sicher auch zu be- 
trachten Mk 1335 pesovuxtım 1 τοῦ 18 (it 133 1337 1386), 95 su 1 σοι 17 19, Jo 539 
epauvav (81-2), 820 γαζοφυλαχεξίου, 9:19 αὐτοῦ 1 -m P ὁμοιός, 1620 χλαυσητε, Bpn- 
Vroyte, a2 εἔγτε, 171 zı 24 35 Ratyp IQ. 

Aber auch Konsonantenfehler unterlaufen, wobl eine Folge der Buchstaben- 
malerei, sehr häufig. Die folgenden Fälle verteilen sich auf die Codd 17 ı8 19 
ziemlich gleichmässig. Doppelkonsonanten sind nicht gesetzt Mt 11—ı8 ἐγένησεν 18, 
920 αἱμαροουσα 17, 1434 Tewmanper 18 19, 1530 epubav 18 21 (%2 56 96), 186 da- 
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λασης 18, Mk 1026 εξεπλησοντο 19, περίσως 19, 1463 διαρηξας 19, Jo 5ı2 χραβατον 
19, 9:1 γενητῆς 19; umgekehrt sind fälschlich zweimal gemalt Mk 529 μασστιγος 19, 
1459 togn 18, Mt 2629 Mk 1425 γεννημα 17; beide Fehler vereint Mt 10:15 Γομμορας. 
Häufig stösst bei βαλλεῖιν der Fehler auf; doch sind hierin auch andere Schreiber 
unsicher. Falsch ist sicher Mt 26:2 βαλλουσὰ 19, Mk 726 εχβαλλη 17, 1465 εβαλλον 
19. Aber auch sonst finden sich Buchstabenauslassungen, namentlich durch Sprung 
auf gleiche Buchstaben: Mt 724 ομοιώϑηται 1 -ϑησεται 17, οκοδοσεν 17, 1913 Aal 
οὐσιαν 1 χαὶ οὐ ϑυσιαν 19, Mk 930 παρευοντο l παρεπορ-- 17, 13:4 ὅωσι] δώσουσι 17, 
Lk 15:2 επίβαλλος 1 -λλον μερος 19, 1820 Ψευδομαρτύυρης 1 -ρησης 19, Jo 1620 
λυπησεσὺς 1 -ηϑησ- 19, aber auch Mt 28. εἐπνω 1 ἐπάνω 17, Mk 75 erta ] επεῖτα 17, 
1464 evyov levoyov 19, 2815 διδαχϑησαν] εὃ- 17, Mk 623 αἰτηση ] -σης 19, 9:17 aakov 
1 αλα- 19, 1015 dtov 1 παίδιον 19, 1450 ὁτε 1 τοτε 18, Mt 233: φονεσαντῶν 1 -veuo- 
17, 244: βασεν 1 εἰα- 17. Einschiebung von Buchstaben kommt desgleichen vor: 
Mt 233 epyaya 18, Jo 20:4 εντωτῶτα 19, Mt 19:8 χεθεσθησεσϑαι 1 καϑισεσῦς 17, 
2541 χεχατηράμενοι 18, 2664 exadnpevov 19, Mk 1440 xataßapuvopevopevar 19, 
Mt 113 Ζορομβαβελ 18, Mk 935 nvyvoouv 19, Jo 20:1: παρεχυμῴψε 19. Ebenso 
Buchstabenvertauschungen Mt 1325 exdpog 19, 147 pet opou 18, 2660 οὐκ Eupov 181, 
1727 ayyeorpov 18, 2438 eyyapıL- 1 exy- 18, Mk 83 αγλυϑησονται 18, 17) yar 1 χαι 
17, 943 a&ßaorov, Mk 93 δεῖαν 1 λιαν 19, 1432 T'econu- 18, Mt 23325 παραψιῆος 17, 
αχρίσιας 17, Jo 745 Ἡγήγετε 10. 48 erioteuoav 19. In Analogie mit diesen Schreib- 
fehlern sind dann als solche wohl sicher auch zu beurteilen die Sprachunmöglichkeiten 
Mt 1042 ποτηρίον ψυχροῦν 18, 1245 add τὰ p rwveuuzta 18, 2141 εχδωσει 1 -σεται 18, 
252 9 φρονιμαι 18, Mk 428 πληρῆς σιτον 17. ὅτι τα] τῷ 17, 84 τούτοις 19, 22 aut bis 
19, 951: ysyover 187, παιδοϑεν 1 -διο- (Ar) ı8f, τοῖς ο 1 ος 19, 124 αὐτὸν 1 -οὐς 19, 
1435 αὐτῶν 19, 36 τὸ 1τ|3 18, 1524 διαμεριξοντο 18, Lk 23 41 ἐπραξαμεμοι 1 -μὲν 19. 
Ein Vertuschen des Überspringens einer Linie ist Mt 273f “ἡ λεγῶν 4 a za? 3 17, 
eine Halbkorrektur nach K Mk δι: ορὴ (K I uepr, II ορια) 19. 


Diese Liste zerstört die Hoffnung, die Orthographie von 17, 
wo sie in den Rezensionen oder Typen differiert, sicher zu stellen. 
Dass er ı8ov schrieb, steht fest; denn ein gelegentliches zıöov 
wird durch die sicheren Fehler εἰδε 1 τὸς, erönte gedeckt. Wahr- 
scheinlich ist nuöoxroa, so 18 Mt 3:7, wo er allein vorhanden ist, 
175 Mk ı: gegen 17; nvÄoysı schreibt Mk 1016 ı8f* (χατηλογι) 
gegen 17; nuxarpouv Mk 63: 17 gegen ı8£; yupov Mt 8:10 .3 273: 
ı8f, 22:0 Mk 114 18 (19 vac) gegen 17, dagegen Mt 2643 zupev 
ı7f (19 vac). Bei δυνατο ist eine Entscheidung aussichtslos. 
Doch könnte // so geschrieben haben. Aber auch andere Sprach- 
formalien sind für // zum Teil kaum zu bestimmen. Sicher ist 
der Akkusativ mit v Μανασσην, τριχαν, voxtay nur 18 zuzuschreiben, 
da er sich sonst nicht findet. Offenbar hat die Sprache des Ent- 
stehungskreises unserer Codd zur Härte geneigt. Für das v 
ephelk fehlt ihnen und wohl schon // das Feingefühl. Sie setzen 
es meist auch vor Konsonanten, aber keineswegs immer. Für 
II selbst ist z. B. anzunehmen, weil in allen Codd vertreten, 
nAdey γὰρ Mt 1811, edeyev μαλλον Mk 143. Ja vielleicht ist das 
Abstossen des v durchweg nur den Einzelcodd zuzuschreiben. 
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274. Sondergut der einzelnen II-Codd. 1249 
Auch aka elidieren sie unregelmässig. // scheint darin ] gefolgt 
zu sein. ΜΈ 1330 schreibt 17 peypıs του. Für die Assimilation 
des v vor den mutis und liquidis "haben sie ebenfalls kein sicheres 
Enpfinden. Entschieden ziehen sie das v vor. Vielleicht hat 
II es konsequent festgehalten. Denn Mk 9:4 schreiben ı8f, :6 alle 
drei συνζητειν. Wenn bald dieser bald jener die Assimilation 
vollzieht, dürfte dies als Einfluss des herrschenden Gebrauchs 
auf ihn zu beurteilen sein. Aber, als ob sie durch diesen Grund- 
satz der Vorlage irre gemacht wären, assimiliert bald der eine 
bald der andere, namentlich 18, gegen den Sprachgebrauch und 
schreibt ep pecw, ep παραβολαῖς (18 ἢ, ep φυλαχη. Auch über die 
Setzung des e vor av sind sich die Schreiber nicht sicher, freilich 
entschuldigt durch die verschiedenen Grundsätze von / und K. 
Von Stellen, wo 71 und K differieren abgesehen schreibt als 
Sonderlesart 17 Mt 155 ὃς eav, 233 ooa av (61 δ5), 26:3 ὁπου av 
(65 56), ı8 Mt 53: ος eav, Mk 71: ὁ av (65), 19 Mt 102 zw; Eav. 
Viermal ist o oder o mit e in Konkurrenz, also kann Buchstaben- 
duplierung oder -überspringung die Ursache sein. 

Die Form λημῴομαι hat /I zweifellos geboten. Denn nur 
unregelmässig fehlt das p beim einen oder anderen; meist steht 
es bei allen drei. Auch das α in der Präteritumendung mag in 
JI mehrfach gestanden haben. Denn es erscheint in den Codd 
hin und her, auch wo es nicht, wie vAdate, eAdato für 7 gesichert 
ist, z. B. Mk 85 eırav ı8f, 93» yevapevos ı8f, Jo 2:8 20 1328 εἰπᾶν 19. 
Immerhin sind die Stellen nicht zahlreich, so dass sie auch vom 
Schreiber stammen können. Wenn z.B. ı8 Mt 2538 9 «4 Mk 2», 
ı8f Alk 938 ıWapev schreibt, Mt 2537 aber nicht, so ist das α wohl 
nur Schreiberneigung. Dasselbe gilt von εἐχβαλᾶτε Mt 22:3 2530, 
was wieder nur 18, zpevav Mt 1153, was 19, zuyav Mk 87, was 17 
schreibt. Dagegen schreiben Mt 2337 17 18 axoxteıvaoa, Mk 6.22 
18[ αἰτησαι |] -vov (it 62). Grundsätzlich schreibt /J τεσσερα, 
wie nur noch //, nicht 7, auch Mt 11:7) Gexaresospes gegen ἢ. 
Eine Reihe dieser Sprachneigungen teilt 65 oder 7], was viel- 
leicht auf ähnliche Dialekte schliessen lässt. 

274. Sondergut der einzelnen JJ-Codd. Ehe das Bild von 
U gezeichnet wird, seien die Eigentümlichkeiten seiner einzelnen 
Zeugen ausgeschieden. Wegen deren Unvollständigkeit ist freilich 
überall da, wo nur einer uns erhalten ist, eine Entscheidung 
unmöglich, ob die von diesem gebotene, von A und 7 abweichende 
Lesart nur dem Codex oder dem Typ /Z selbst angehört. Das- 
selbe gilt, wo nur 17 fehlt, da die anderen einen Vetter von 17 
gemeinsam zur Vorlage haben, bei dem nicht minder Abweichungen 
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von J/ an sich möglich, in dem bestimmten Fall aber höchst 
wahrscheinlich sind, wo er eine Paralleleinwirkung aufweist und 
17 sie nicht teilt. Doch bedeutet dies nicht viel für das Bild 
von ZU. Um vorsichtig zu sein, zähle ich alle solche auf ihre 
Sekundarität unkontrolierbaren Sonderlesarten unter denen von 
IT auf, doch mit ausgesprochenem Vorbehalt. 

ı. Zunächst weisen die Einzelzeugen Paralleleinluss auf.‘ Um ihres Alters 
willen seien die Stellen aufgezählt. 

Am grössten ist die Liste bei 17: Mt 624 add οἰχετὴς p οὐδεις Lk 1613, 
719 add οὖν p παν Mt 310 (I? 63° 26 56 u. a.), 8:4 ἐπὶ χλινης 1 βεβλ. 9. Mk 730, 
930 add παραχρημα p xar! Lk 1843, 1013 ep 1 πρὸς Lk 106 (öı-2 1016 7199 Xp), 
1118 add o βαπτιστης p ἴω Mt 3:, 123 add autos p εἐπεῖνασεν Lk 63 (J Κα Φ υ. 4), 
43 ex lano Mk 58 (Xp), 1317 om γὰρ p ἀμὴν 1125 24, 18 σπείραντος 24 (it 81-2 
848 129 u. a.), 24 σπείροντι ı8 (K* 70 050 133 207 u. a.), 142 add μητι a outos 
1223 Jo 429 (85), add ον eym απεχεφάλισα p Bart. Mk 6:6 (ὃς Xp), 24 add auto 
p ἄνεμος Mk 648 (it 050), 36 ἰδοντες be (Lk 1815, Β 52* 050 96 133), 155 add xopßav 
ὁ ἔστιν a δωρον Mk 711, 1619 ova . . bedenevabis 1818 (it 050), 26 ὠὡφελησὴ (Mk 836 
sel), 28 apınvbis Jo stets, 17: add ἐγένετο p xaı Lk 928 (ö5), ı8 add Aeymv εξελϑε p IZ 
Mk 58, 1810 add τῶν πιστευοντῶν εἰς eue Mk 942, 12 add δὲ» τι Mt 73 Lk 646 1257, 
198 add o IZ p αὑτοῖς, 9 rapextos Aoyou 1 μὴ (add erı!) ς 39, a7 add ἐστιν Lk 1827, 203 
add τὴν a Tpermv 6, 6 add ev τῇ ayopa 3, 26 add be p ουὐτως Mk 1045 (it 19, K*X), 21: 
add xor Βηϑανιαν Mk IT:, a add εἰσπορευόμενοι Mk 112, 3 add ὧδε p αὐτοὺς Mk 11 3. 
s om σοὶ Jo 13:15, 8 m» τὰ lyarız αὐτῶν 7, ε: add ὡς χοχχον σιναπεῶς P TIOTIv 1719, 
38 μων ἔσται ἡ χληρ. Mk 127, 223 εἰπεῖν τοις χεχλήμμενοις Lk 1417, 222: add 
ὁ ἴξ᾽ p autos (nach Mk 1217), 2410 add εἰς ϑανατον p Tapadmc. 1021, 14 OM τοῦτο 
Mk 1313, 40 m ἔσονται δυο Lk 1734 (61-2 1016), 4ı add n a μιὰ Lk 1735, 2517 add 
ὃς p ὡσαυτως Mk 1431: Lk 203:, 22 εἰληφως 24, 29 ὕοχει eyetv Lk 8:8, 2628 ὑπερ 1 
περι Lk 2220 (85), 29 om τούτου Mk 1455 (it 207), 44 om ἐκ τρίτου Mk 1339, 54 add 
τῶν προφ. 56, 64 add ort eym εἰμὶ p εἰπας Mk 1462, 65 add ex τοῦ oroparos p βλασφ. 
Lk 227:, 68 add αὐτὸν p Asy. Mk 1465, 71 εξελθοντος ὃε αὐτοῦ 2110 (65), 75 add 
τοῦ a lü Lk 226: (K*), 279 om lepep. 215 (648), 1.3 χατηγοροῦσι Mk 154, τό add p 
Βαραββαν: 0; δια govov χαὶ στασιν Ἣν Bediruevos εἰς φυλ. Lk 2325, 21 om ano 
(nach 17. wo 17 mit Hr u. a. add τῶν δυο), 26 σταυρώσωσιν Ak 1520, 27 add και a 
συνηγαγοὸν Mk 1516 (648), 29 βασιλεῦ Mk 1518, 35 add wa πληρωϑη τὸ ρηϑεν δια 
τοῦ προφήτου διεμερίσαντο τὰ ματιὰ μοὺ ἑαυτοῖς Kat ET τὸν ἱματισμὸν μοῦ εβαλον 
Anpov Jo 1924 (J), 49 add τοῦ ϑεο) p νᾶὸν 61, 46 Om Aeymv Mt 1534 so Om παλῖν 
Mk 1537 (Xp), Mk τὲ add χαὶ πυρι p aytm Mt 311, 226 ad μόνοις p apy- 
wpeuctv Mt ı24 (ὦ: 648 76 376 sa bo; J m ἃ up.), 31: add ὁ Χξ p eu Lk 44 K 
(ὦ 63 33 sa), τὸ add οτι ῦεισαν τὸν ἀν auzov εἰναι Lk 4. 41, 14 add χαὶ αἀποστολοὺυς 
ὠνόμασεν τοῦ ἃ κηρύσσειν (HJ οϑο 168 1132 add ou; καὶ απ. ὧν. p δωδεχα, I.k 613), 
434 “ καὶ (1 δε) a γωρις Mt 1334 (it 61 133 sa), 41 ot ἄνεμός Mt 8.) (Hr ὃς 
648 93 133 u. a.), 57 om lü Mt 8:9 (HB? J3 133 377), 11 add πολλῶν p χοίρων 
Mt 830, 26 ὑπάρχοντα 1 παρ Mt 1514, go add IS p ὁ 66 36, 66 add πολεῖς zaı τας p 
τας Mt 925 Lk 1322, 14 εἰπεν τοῖς ray αὐτοῦ 1 ἔλεγεν Mt 14a, ı7 add τη a φυλακὴ 
27 Mt 14:0 (τ ὦ 129 351 600), 29 add τῷ a μνημείω Jo 1117 (it 81" δ254 903 
J257 8:05 ὃς) 35 εἰπὸν 1 λεγουσιν Lk 912, 53 εἰς 1 ἐπὶ Mt 1434 56 “πόλεις... χωμας 
Mt 925 Lk 1322, 719 ἔχβαλλεται 1 exzop. Mt 15:7 (it 62 D4P 1333 sy), om τὸν 
a apeöp. Mt 1517 (Hr D 133), 815 add χαὶ a βλεπετε Mt 166 (J 530 81 168 
u. &), 2o add aptous p ἐπτὰ τὸ Mt 1610 (SD 52 ö3) 30 add τοῦτο p λέγωσιν 
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Lk 92:1, 38 add πονηρὰ καὶ a poly. Mt 1239 164, 918 m εχβαλ. auto Lk 940, 
28 διὰ τι 1 οτι Mt 1719, 38 uE} ἡυῶν p 2x0).? Lk 949 (so ὃς p axoA.?), 47 add και 
βαλε απο σου Mt 530, m εἰσελϑ. p Beny 1024, 1027 add tu a dem I.k 1827 (Κα d 
ὃς u. a.), „o add ὑπὸ τοῦ πατρὸς poy Mt 2053 (it 62* Hr 1279 1317 1353), 114 “ἡ 
ouno a ouöes Lk 2353 Καὶ (K@), 32 εγουσιν 1 eryov Mt 2126, 1230 add παντῶν a 
ἐντολὴ 281, 37 xaleı 1 Aeyeı Mt 2245. 138 om apyaı ὠδινῶν ταῦτα, vgl Lk 211, 
143 om τῇ a omıa Mt 266, ὁ: ἐπηρώτησεν 60, add Ex Geutepou ἢ autov Mt 2642 
(J 93 133 1386 1442), om ὁ XZ Lk 227. 


Nur wenig seltener finden sich Paralleleinwirkungen in ı8: Mt 7; add ro 
p χάρφος, ἐν τῷ οφθαλμα 3, 25 προσερηξαν Lk 648, 27 add σφοῦρα Mt 210 Mk 164 
(ὦ u. a.), 823 eußarvovrog αὐτοῦ Mk 518, 9:8 om σοῦ Mk 823, [01:4 000... 
δεξωνται.. αχουσωσιν Mk 611, 1125 γη Σοδομωῶν 1 T. x. Σ. 24, I210 m eyav τὴν 
χειρα Mk 33 (Xp IN, 420 add χαὶ p ἔσται 45 Lk 1130 (ὃς ὦ Xp), 44 οποστρεψω 
Lk 1124 (J Hr 26 129 168 u. a.j, 48 om τινες εἰσιν Mk 333 (Xp), 132 “εἐμβαντα 
εἰς πλ. (so stets, B), 34 χωρις δὲ (l καὶ) Mk 434, 1412 add αὐτοῦ p πτωμὰ Mk 629 
(65 u. a.), 23 τὸν οχλον Mk 645, 26 add αὐτοῦ p nad. (oft), 1516 add αὐτῷ p εἰπεν 
(öfter), 1610 εἰς τους τετραχίισχιλίους 1 aprous — -λιῶν Mk 820, 19 om τῆς a τῆς 
2818, 2: ἀναστῆναι Mk 83:1 (it ὃς 207 u. a.), 174 m μίαν σοὶ Lk 933, 194 add 
ο ὃς p aurou; Mk 106, ı6 om ἀγαϑὸν Lk 18:18 (Xp), 23 “ εἰσελευσ. p ουρανῶν 
Mk 1024, 28 ϑρονωῶν Lk 2030, 30 add οἱ a eoyatoı 2016, 218 ex 1 ano Mk 118, 
ı3 add οτι ao Mk I1ı7, 2215 add χας αὐτοῦ p ελαβον Mk 1214 (Hr), 24 εξαναστησει 
Mk 1219, 28 add οταν αναστῶσιν p ἀαναστασει Mk 1223 X, 37 add χαὶ ev on τῇ, toyut 
σου p Yuyn σοὺ Lk 2017 (J 050), 248 apyar Mk 138 K, τι ἀναστήσονται Ac 2030 
τ 1341 370f), 1) add δὲ pa Mk 13:15, ı8 add npntms a ur, Ik 1731, 36 7, 1 χαὶ 
Mk 1332, gof παραλημφθησεται .. αφεϑησεται Lk 1734f, go ἕτερος 1 εἰς3 Lk 17 34, 45 
καταστήσει Ik 1242 (62 96 u. a), 49 εσϑιειν... πίνειν Lk 1245 (KX* Ka Di. 256 
ἡπαντησιν τ 40 add τῶν μίχρων pP τουτῶν 1042 ἴδιο 14, 2626 add αὐτοῦ p wah., 
36 add αὐτοῦ p pad. Mk 1432, 39 om unu Ik 2242, 43 m ut 04%. αὐτῶν Ak 1440, 
“6 m ἀφέντες αὐτὸν ἀπαντες Mk 1450, 73 ἔλεγον 1 εἰπῶν Mk 1470, add [αλύναιϊος εἰ 
χαὶ p yap Mk 1470, 2735 add er αὐτὰ Mk 1540, 58 add τοῦ lö p σωμαϑ .88, 37 add 
πολεῶς τῶν ἰουδαίῶν p Δριμαϑαιας I.k 2351, 64 add οτι a ἡγεοῦτ 2813, 282 add 
τοῦ μνημειοῦ Mk τό 3. Mk ı9 Ναζαρας (ebenso Mt 413), 10 m χαταβαίνον watt 
πεοιστεραν Mt 316, τὸ om ολίγον Mit 421, 22 add αὑτῶν p γραμματεῖς Mt 729, a; 
am 1 e&bis Lk 435f, 25 ernev 1 λεγεῖ I.k 520, 6 m ἔχει a τίνες Mt 2755, τὸ add τῶτε a 
λεγει Mt 910, 22 μηγε 1 μὴ, 21. 3ı7 αὐτοῦ 1 τοῦ ἰαχωβοῦ Mt 102 171 (it 050 108 
J3 u. a.), 29 ἐσταῖ p ἔνοχος Mi Saıf (5: ὃς 351 2701), 4ı ρξατὸ GE om χαὶ παλιν 
Lk 421, 7 axermvigav Mt 137, 4.11 esadev 1 en ı T 37 (it 61 DA), 12 παραπτώματα | 
auapı. Mt 6141 Mk 1125, 26 add αὐτοῦ p σπόρον I.k 85, 37 Bußrleodar len. Ik 5.7. 57 
ἴωντος 1 υψιστου Mt 1616, 645 ἰδηϑοαιδα Mt ılan, 734 aveorevakev 8:12 (J ὃ5 81), 
829 Σίμων 1 0 a llezpus Mt 16:6, 30 τοῦτου 1 αὐτοῦ nach Lk 951, 34 σονχαλεσαμενος 
Lk 9:1, 111: add τὸ χαλούμενον Lk 1929, 1218 m ὃὲ (l ὁ δε) p εἰδως (vgl Lk 2023), 
ὁ add οὖν p enta I.k 2029, 3) πῶς I zoßev Mt 2245 (J Ar 93 168f 1279 1393, 
1096 in D). 132 add mör p azeim Mt 242, 8 adı χαὶ λοιμοι p Amor Mt 2417 K, 
ı8 add ouös oaßdazıu p χεῖμ. Mt 2420, το οὐδε I χαὶ any μη Mt 2421, 20 add 
exeivas p ημεραςὺἰς Mt 2422, 23 Ἡμέρῶν exeivav 1 εχεῖνην Mt 2429, 28 ““ γένηται 
ἀπαλος Mt 2432, 32 wu οὐοάνῶν 1 ev -m Mt 2436, 33 add Ge p βλεπετε 9, 14: add 
u aros Lk 222, ı: ἀργυριὰ Mt 275f (ὦ Ka Kr, 13 add εἰσελϑοντων ὑμῶν εἰς τὴν 
πολῖν a ἀπαντησει Lk 2210, το add εἰμι p eym? Mt 2622, zo ἐμβαψας Mt 2623 (D), 
sa add xaı a εὐλογ. Mt 2636, add τὸν a aptov Mt 20:6 K, 720m ὅις Mt 2675, 1519 
m <ry χεφαλὴν αὐτοῦ Mt 2729. 
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Für ı9 sind nur wenige Paralleleinwirkungen zu notieren: Mt 94 add auroız 
p eırev Mk 28, 8 ““ εχειϑεν ο TS 152: 29 (I? 85), 28 ergeillovr Ge αὐτῷ 85, 9 36 
ὡς 1 ὡσει Mk 634 (63 648 56 1016 1033 u. ἃ.), 112. add nt p ὑμῖν 24, 1258 
δαχτυλω 1 vi Lk 1120, 1349 add τοῦτοῦ p αἰῶνος 40, οἱ m πάντα ταῦτα, 2026 add 
de p οτος Mk 1045 (it 17. Κα ᾧ u.a), Mk 9, m καὶ (l de) a χαταβαν. 
Mt 179 (Η ὃς 81 1279), 46 om 'τὴν a γέενναν Mt 529, 101 ἢλῆεν 1 epyerar Mt 191, 
4 add αὐτὴν p ἀπολυσαι Mt 197, 7 om αὑτοῦ Mt 193, 1214 add εἰπε οὖν ἡμῖν Mt 2217 
{it 83 ὃς 119 337 u. a; JD εἰπὸν xtk.), 1514 λέγει 1 e)eyev Mt 2713. Diejenigen 
in Lk Jo, wofür 19 der einzige Zeuge ist, erscheinen später unter den Parallel- 
einwirkungen im Typ 17 selbst. 


In 21 finden sicb nur Mt 113: ὑπὸ 1 δια 33, 185 To παίδιον τοῦτο (om εν) 4. 
Wie in den Einzel-Codd 18 19 21, 50 sind auch in ihnen gemeinsam, die sich 
als Einheit der durch 17 vertretenen Überlieferung gegenüberstellen, die Parallel- 
einwirkungen ziemlich häufig. Wegen des fragmentarischen Charakters von 19 und 
21 lässt sich der gemeinsame Ahn nicht sicher rekonstruieren. Notiert sind bier 
alle 18 und 19 gemeinsamen Lesarten. Wo 21 vorhanden ist, teilt er diese Les- 
arten, falls nicht ausdrücklich anderes gesagt wird. Zuweilen tritt er zu 18 gegen 
19 oder zu 19, wo 18 versagt; auch dies ist notiert. Mt 632 ““ ταῦτα yap παντα 
Lk 1230 (62 76 1016 ἢ), 73 » doxov τὴν a ev Lk 741, 89 πορευοῦ Lk 524 848, 
το add ταῦτα p Ge Lk 79, 13 add απὸ τῆς ὡρᾶς εχείνης 90: (83 848 76 270 337 
377 sa), 107 add ep ὑμᾶς" nyyixev Lk 109, τι add exsWdev p εξελθητε Mk 6ıo, [1 94 
om ort 22, 1217 ὑπὸ 1 δια 33 (D), 23 λέγοντες 1 χαὶ ei. 827 933 (Xp), 35 Rpopeper I 
enßahleı? I.k 645, 1326 ἐφανησᾶν exc 18, 27 τῶ οιχοδεσποτὴ exc 19, 145 ἐπειδὴ I 
ort 2146 (61 133 are), τς add χυχλω a χωμας Mk 636, 1513 add αὐτοῖς p εἰξ. exc 21 
(öfter), 163 add πως a ou Mk 82:1, δοχιμαζετε 1 συνίετε I.k 1256 K, 178 add ouxer: 
a oud. Mk 88, ο ἀπὸ 1 ex Mk 89, 185 om ev (Xp u. a.), ı9 add ὃε 1 ἀμὴν p παλιν 
exc 18 1924 (Xp; 18 om ἀμτν, ἢ, 197 add ἡμῖν p ἐνετειλ. Jo 85, 2113 m εποιησ. 
αὐτὸν exc 18, 24 m eva λογον Mk 1129, 2325 ἀλαθαρσιας 1 αχράσιας 27, 249 Om τῶν 
εὔνων Lk 2117 (Hr D 53), Mk 52» παρα ] προς Lk 841, 33 τὸ yeyovos 1 0 γέγονε 
«4 Lk 834 24:12, 34 ropeuon 1 urays Lk 848 (it 050 93 133 1178 551), 616 απὸ 
τῶν 1 εκ Mt 142 (BP Ir? Β' Do), 34 = oykov πολὺν 914, 35 προσῆλθον... λέγοντες 
Mt 1415, 47 © ὅε (l xaı) p orbıas Mt 816 1415 23 u. Ö., 56 διεσωΐζ. (vgl Mt 1436; 
(J Hr 133 1132), 723 ἐχπορευῦνται 921, 32 τὰς χεῖρας Mk 523, 29 add o IE p αὐτί, 
Mt 1528, 87 add αὑτοῖς p rapad. 64: (K add χαὶ αὐτα)ὴ, 813 χαταλιπῶν 1 ageı; 
Mt 164, ı8 οὑπῷ νοεῖτε 1 Rat 09 ανὴμ. Mt 169, 23 ἐπτηρώωτῆσεν 1238 U. Ö., 29 m χαὶ 
(1 δὲ) a aroxgeh. Mt 1016. 32 m ehaheı τὸν Aoyev 22 433, 98 εἰ μη 1 αλλα Mt 178 
(HB; δι 337 351 υ 8), 1. m non (1 χαὶὶ p ἐληλυῆδεν Mt 1712, τὸ m αὐτῷ p 
λεγει δᾶυῆπρ. 107 τῇ yovanzı 1 πρὸς 7. yav. Mt 195, τς τεχνία Jo 1333 (Hr 129 
133 u. a.), 30 add πατερὰς χαὶ a unzepas (] πατερα χαὶ urtena, = Mt 1929), ΤΙᾷ, 15 
add παλιν p enywvrar 27 (D 351), 31: οἱ ὃς 1 χαὶ Mi 2125, 32 ὡς προφήτην 1 ort 
— 1% Mt 2126, 33 om aroxpder; Ik 208 (ΗΠ Φ' 1132 6469), 121 = λεγεῖν p τοξατὸ 
135 1469 1.k 724, — ανϑρ. ezur. aunch. Lk 209, add αὐτῷ p περιεϑ. Mt 2133, of om 
orebis Mk 21371, 7 add töovzeg αὐτὸν p yempyar Mt 2138, ἡ add εκχείνους P yempy- 
Mt 2140, ı5 adıl ummapızae Mt 22158 (J Hr 93 168 243 418 1443), 1427 γεγραπται 
yap 1 ori yeyp. Mt 2631, 32 add av ἀπελθὼν p ew; Mt 2636, :6 add πλην a a). 
(Mt 2639 πλην 1 αλλ). | 
2. Daneben finden sich, abgesehen von den αὶ 273 aufgezäblten Fehlern, nur 
folgende Souderlesarten in den einzelnen Codd: 
17: Mt 622 om n a οφῦ., 9ı7 auporepa (600). 28 add δεόμενοι p τυφλοι, 1028 
αποκτείνοντων (61 600), 11:6 εταίροις (DT u. a.), 1210 = Ἣν awdp., 13 απεχατεστι͵ 
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(so H Mk 835), 1375 om xar!, add αὐτῶν p warv (Jes bio I.XX; 62 63 648 207 
351 1246 1353 sa sy), zo εὐϑεωῶς (P), 1423 add p zpooeu:.(.): orabtous πολλοὺς 
ἀπεγοντα ἀπὸ τῆς γῆς (vgl ὃϊ J 050 133 bo zu 24), 163 = ὃε τὰ, 7 om Ev εαὔὐτοῖς, 
17 om οἵ, 1724 © τῷ Ilerpw a οἱ Ta, 1812f evvevoxovra, 205 ὦ ὥραν p Exenv (65 
m a excıy; B? om!), 28 add mit ὃς (vgl sy“) p πολλων;: ὑμεῖς be ζητεῖτε εχ μῖχρου 
αὐξησαι χαὶ εκ μειΐζονος ἐλαττων (ὃς -ττον) εἰναι εἰσερχόμενοι δὲ χαι παραχληϑεντες 
δειπνησαι μὴ εἰς τοὺς εξεχοντας τόπους αναχλινεοῦς (ὃς ““ pP μὴ) μηποτε ενδοξωτερος 
(ὃς. -ξοτερος) σοὺ επελθὴ χαὶ προσελθὼν ὁ δειπνοχλητῶρ EIN) σοὶ ετι Kat χωρεῖ καὶ 
καταισχυνθηση Cav ὃε ἀναπέσης εἰς τὸν Ἴττονα τόοπὸν (ὃς add χαὶ) εἐπελϑη σοῦ ἡττῶν 
EDEL σοὶ ὁ δειπνοχλητῶρ ars (ὃς συναγε) ετι av καὶ ἔσται σοὶ TNUTO γρησιίμώτερον (85 
Ὑρησιμον), 29 om χαὶ, 2220 χαταλειπηντες | ἀφέντες, 233 om χαὶ ποιεῖτε (in K-Um- 
stellung), 34 om καὶ a ypayı. (50). 246 μέλλετε (ὃς 337). 20 σαββατοῦ (ὃς B u. a.), 
21 Οὐδὲ 1 000 οὐ pn, 2521 πὴ αὑτῷ, 2613 ἄν (ὃς 050), ı8 om 0 διδ- Acyeı (64), 
53 ἀγχέλοὺς (53 ὃ4 56 93 94), 271 om χατὰ τοῦ ld, τὸν Iv I αὐτον, 3 ““ λεγῶν a 
καὶ τ. πρεσβ., 24 m τοῦυτου ἃ τοῦ διχαῖο (it 10), 44 δε (65), 45f εννατης (ὃς Arasf 
ὦ τ 178 207 u. a), 537 ἀριμάϑιας (J 55 96 u. a.), 58 m’ εχελ. ὁ [Ππὰλ., 64. om τῆς 
(ὃς 56 133 Φ: 1: 175). 280 ἰξ 1 ac, 13 “΄ ἔλθοντες νυχτὸς (Xp), Mk ı5 om πάντες 
(1 und K verschiedene Stellung!), 23 add τίνες p autov, 1:8 om τῶν, 26 ἀργιερευσι 
(nach 26%), 329 om ἔχει, Sı0o m εἐξω τῆς χῶρας a αὐτὸν αποστ. (HF), 13 “ εὐ. ὁ ᾿ξ 
p ἐπετρ. (K add a επ.). 42 δεχαδυὴ (AT), 654 χαι] εἐχείνου in der Add aus Mt, 76m. 
περι ὑμῶν Ho. (64 D), 36 m αὐτοῖς αὐτὸς (K add αὐτὸς, aber a αὐτοῖς), 87 παύατε-- 
ϑειναι, 921 add ο IE a τὸν (18f αὐτοῦ), 1411» δουναι ἀργυρία, 33 om τὸν a Jlexpov. 


18: Mt 66 om 009 p πατρι, 105 om αὐτοῖς, I4ız ανηγγεῖλαν (D:), 14 = 0ykov 
πολὺν (ὃς NG 133 1341 551), [5.15 m εξελθουσα a ἀπὸ (Xp), 1919 gaurov (ᾧ Hr ad 
133 178 u. a.). 228 om ἔστιν (J 917; vgl 4), 10 om εἰς τ. οὗγυς (it 154). ἐπλτρωϑτ,. 
46 m οὐκετι αὐτὸν. 2521 ὠλίγοις, 27 add τῷ a toxm (it 77 οὐ), 2617 ““λεγ. τῷ Mu 
(Hri. 39 προελϑω» (D Ka Xp), 65 εαὐτοῦ", 7001 τί, 2742 εἰς αὐτὸν (it 129 551). 43 om 
τὸν, 45 m EYEV. 680105 (it 1222 1386 7109), «3 απὸ lex (it 129), 282 — ὑεγας ἐγενετο, 
τι εἰσεέλϑοντες. Mk 113 om ἡμέρας (K und 7 stellen verschieden), 3: = eußeo; 
a ayyasv (ὃς p ἀφ., K p πυρετος, I! om εὐ.}, 37 εἰπὸν 1 λεγοῦσιν, 38 adıl χαὶ p 
yas ı63), Zı2 m οὑτῶς p εἰδομεν (1 m a, K p ουδεποτε), 20 χαρπὸν φβροῦσιν, αἰ ὑπὸ | 
ent (61-2 548, sinnlos). ;; om πολλαις, om χαῦως εὖ. annuer,, 625 εἰσελϑουσα δε, 
ἃ = αὐτοι ὑμεῖς (7: om ὑμεῖς), om ut!, 33 πρόσηλθον, 36 €a97095, 1024 = ἀποχρ'θεις 
παλιν, 44 m yevesliaı ὑμῶν, 49 m φψώνηϑηναι αὐτὸν (HT ὅ3ο: I govısate αὐτὴν, K 
AU φωνγ θηναιϊ, 111 Ἡγγιζον (ὃς -ἴεν, Ik 1929 -oev, Mt 21: -σαν), 12: om χαϊ 
WAHL. πύργον, 14 OM 1, ο), 25 οὐδενὶ, zı δαύυτον, 37 εἰ 1 αὐτὸς. 135 πτδεῖς I un τίς, 
13 OM 19705, αἱ OM Aal, 27 Om τότε, 32 add ἐχεινης p ὥρας. 149 m λαλνῇ. p αὐττς 
(DB, 65 εβαλλον, 1ς τὸ παρεδωχεισαν, 47 ἰωσηφ, 16: om τοῦ. 

19: Mt 820 χλινᾶς, 32 om τοῦ, 44 ξᾶαν, 94 ἰδων δε | καὶ t6. (050), 30 τνεῶωγ- 
Ihr sav (61 648 ὃς 94 280 14106), Il27 m πατερὰ... Ὁξ, ὦν... πατὴρ (.1.13).. 120 add 
ὦ Ἰξ p εχειϑεν. τς om πολλοι, 154 add σοὺ p μητ. (vgl σου, it %30 96 u. a. 211: 
add ort p ἐλεγον. Mk 656 om τοῦ". 821 om αὐτοῖς, 101 om χαὶ p Inps., 1014 
ejst, 1113 Om τν, 124 αὐτὸν, 6m ayar. αὐτοῦ (K add αὐτοῦ a ay.), 1432 -εὐχῶύαι, 
49 m χαθευῦ. παλιν. 

ı8f (Hier gilt das vorhin zu der Parallelenliste Bemerkte): Mt 1227 ἐμβαλουσίν, 
1336 add o ἰξ p οχλους, 39 m ἔστιν p συντελ. (it 1226; Xp “ a συντελ.), 14 13 add 
πασῶν a τῶν (Xp), 1530 = κωφ. yw). τυφλὰ, κυλλ. (it 56 ZT u.a.) 1618 adı προσέχειν 
a πρόσεχετε (öfter; K rpoaeyaıv 1 rpnaeyere), 17 11 πρῶτος (it 96), 24 διδραγμα, 3: οἱ 
δε οχγλοι ἐπετιμησᾶν, 1817 χαταφροόνησει 1 napax. (D), eotat, το add τοῖς a οὐρανοῖς, 
211: m απεστεῖλεν 0 IE, 721 ev τῇ ϑαλασση. 224 σιτευτα, 42 m ἔστιν DE, 46 γδυνατο, 
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2330 om αὐτῶν (7 » a, Καὶ > p χοινωνοῖ), 35 add av p urws (it 848 050), 2733 
Toryodav (1226 337), Asyopevov? (KT 96 1222 351 1353), Mk 5a: τὸν I 1 
αὐτὸν, 26 Om zart, 3: λεγουσῖν 1 ἔλεγον, 35 om art p τι, 36 Vorlage von ı8f add 
eußus (K) in marg, 18 add eu. p, 19 a axous., 623 11100, 25 ““ dmg μοι εξ. (ἢ εξ. 
δως μοι, Καὶ μ. ὃ. €), 5“: m Ev εαυτοις ex περισσου (K add εχ π. a ἔν, ı7 add χαι 
περιεσωσεν αὐτοὺς p avepoc!), 71: add οἱ ἃ ελϑοντες, 8:ς- Vorlage add αὐτοῦ in mg, 
18 m a, 19 p γειρας, 93 m λευχκαναι οὑτῶς, s αὐτῷ 1 τῷ lü, 7 syevero de (D), «1 add 
o I< p aurou (17 ἃ τον), =8 eABovrog 1 εἰσ- (vgl Mt 8ı4 928), 11 54 @av (KR), =6 οὐρανῷ 
1 τοῖς -νοῖς, 125 “ δουλῶν τῷ ram (ὦ Ka), 145 m καὶ Üeppatvopsvos ἃ μετα, ς8 m 
ἄλλον ayeıponomtov a δια, 70 δηλοι 1 ομοιαζει (vgl Mt 2673), 15. add Ϊξ p o ds, 
4: om aytım?. 

Nur einige unter diesen Lesarten erwecken ein besonderes Interesse. 

275. Der Text von /I. Ziehen wir diese Eigenheiten der 
JI-Zeugen ab, so ergiebt sich für 17 ein Text, der eine glänzende 
Bestätigung für die postulierte Existenz von / ist. Die von Κα" 
abweichenden, // selbst zuzuschreibenden Lesarten finden sich 
bis auf einen verschwindenden Rest in buntem Wechsel bald 
in ὦ, bald in 7’, bald in 65, bald in 848 mit etlichen anderen 
Einzelcodd. Gab es nichts anderes als diese Typen, so ist die 
Entstehung des Typs 4] ein Spiel des willkürlichsten Zufalls. 
Beinahe alle diese Lesarten aber finden sich in dem durch die 
bisher besprochenen Typen und Einzelzeugen postulierten und 
aus ihnen rekonstruierten gemeinsamen Urtyp /. Nimmt man 
dessen Existenz an, so löst sich das Rätsel des Typs /I fast 
ohne Rest. Er ist eine Mischung aus 1 und Ä", in die nur ganz 
wenige weder in 7. noch in Ä vorkommenden Lesarten ge- 
drungen sind. 


Mehrmals ist das Eindringen von KA-Lesarten in die den 
Codd gemeinsame Urvorlage noch deutlich zu beobachten: 

Mk 116 addiert αὐτοῦ a ayar. 17 18, 19 p ayan.; αὐτοῦ stand also wohl in 
der Vorlage in marg. 1049 schreibt 18 m φώνηϑηναι αὐτὸν (ebenso 17’ 030); 
es ist die Wortstellung von Z, die Wortbildung von X. 113 omittiert 18 Ἡμέρας. 
K stellt es um. 625; stellt ı8f ὅως μοι εξ., ὅως μοι mit Z, εξ, zuletzt mit K. sı stellt 
ı8f die K-Addition «= περισσοῦ p 1 a ev saurox. 536 stand Jdie K-Addition sußu; 
in marg, 18 stellt sie p, 19 a axouo. ein. 9.51: addiert die Vorlage in marg o lz, ı8f 
setzt es p, 17 a τὸν πρὰ αὐτοῦ, 1312 schreibt 7 xar παραῦ., K rzapad. ὅε, 171 om 
χαι. Lk 1423 omittiert 19 μου, das 7 a, Καὶ p o omas stellen. 3: schreibt er /+K 
συμβαλεῖν ετέρω 8. συμβ., 1923 μοῦ) τὸ apy. μου, 2266 yzyov. wo 7 axzııy-. E avıy. 
schreiben. 244 stellt I αὑτὸν eıvar ev τῇ συνοδια, K av. €. τ. 6. εἰναι, 19 6. τ. σ. αὐ. 
ει. 422 1 ὕξ εστιν 1. ουτος, K > un. e. ὁ ὕξ |, 19 > DE m. ε. I. 133 1 ομοιως, 
K ὡσαύτως, 19 ὁμοίως ὡσαύτως. Jo 183; rückt K παλιν p πραιτώριον, 19 p Πιλατος. 


An Paralleleinwirkungen sind // in Mt Mk, wo die mehr- 
fache Bezeugung meist eine Entscheidung darüber ermöglicht, 
zuzuschreiben (in den Klammern sind nur //" J und Ä- und 7"- 
Codd, sowie K* Xp notiert): 
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Mt 46 add evreußdev Lk 49 (18; cet νας; 63* 050), 72 ἀντίμετρ- Lk 638, 927 add 
ze (18 [ῦ 1 χὲ) 2030 (J 94), 133 σπεῖραι Lk 85, 4 add τοῦ oupavou p πετεινὰ Lk 85 
(J Ks ᾧ If 050 93 94 168 u. a.), 1810 add τοῖς a ουὐρ. exc 19 72: (7. ὃς 96 1442), 
26 add exetvos ἢ δουλος 27 [8 21 (vac 17 19; 62° 648 56 76 1016 050 u. a.), 199 
ποιεῖ αὑτὴν μοιχευϑηναι 1 xar? — μοῖχαται 532, 24 τρυμάλιας Mk 1025, 217 δχάϑισεν 
exc ı9 Lk 1935, 2223 add οἱ p Σαδὸ. Lk 2027 (K*), 23:30 m ἐστιν ὑμῶν ο 18 21 
(νας 17 19), 2418 add εἰς τὰ Mk 1366 (Xp), 48 ἐρχεσϑαι Lk 1245 (Hr), 253 saurwv 
4, 268 add τοῦ pupou Mk 144, 26:8 add αὑτοῖς I.k 1210 (050), 59 = Ὅλον τὸ συνεδριον 
exc 17 Mk 1455 151, 60 add τινες p ψευδομ. exc 17 Mk 1457, 63 add τοῦ ζῶντος 
p deou 16:16 (Xp), 2740 add οὐα ao Mt 1529, Mk 41:1: τὰ μυστηρια Mt 13 1: (19 
zı vac; Hr), 31. m ἔστῖν a πάντῶν Mt 1332 (19 21 vac; ὃς 1132 351; ZH 050 1279 om 
sortv), 34 add τὸν Aeyov p αὐτοῖς 33, 56 om ἀπὸ 83 Lk 1813, 7ır 05 av (17 eav) Mk 155 
(19 21 vac), Bio opialpepn 17 18 Mt 1539 (19 opn; 21 vac; ὃς 8371), ΙΟ-ς ἐπετρέεψεν 
l eypadev 4 Mt 198 (21 vac; it εὐ 1215, vglsy$), 12:0 evroAn 1 τῶν evroAov a8 (19 21 vac), 
1464 add αὐτοῦ p βλασφημ. Mt 2665 (HT; 17 vac), 72 om tourov Mt 2674 (H'; 17 
vac), 1518 add xaı λεγεῖν Jo 193 (17 vac), αἰ om παραγοντὰ Mt 2732 (17 vac), a2 
pedepunvsvopevos (vgl Mt 2733; 17 vac), 38 add ıdov p xaı Mt 2751 (17 vac), 16: 
add τοῦ a Iaxwßou 18 (cet vac; nur Η 1222 1443. Mt 27 56). Für Lk Jo müssen 
alle in dem allein vorhandenen Zeugen 19 sich findenden Paralleleinwirkungen hier 
eingestellt werden, da eine Ausscheidung der etwa dem Zeugen 19 eigentümlichen 
untunlich ist: Lk 242 lepovaadıny 41, 43 ἱεροσολυμοις 237. 310 Om Οὐν τα, 23 add τοῦ 
a ἴωσηφ Jo 146 (Hr), 4ı ὑπὸ τοῦ v5 Mt 4:, 39 auıw Mt Bıs, 529 ἀμαρτώλων 1 ἀλλων 
Mt φιοῖ, 915: add τὰ a περι Ac 13 (J), 13 εἰ μὴ] ἢ, “ δυο ἰχϑυες Mt 1417 (ὃς 848 56), 
17 m πᾶντὲς ἃ χαι Eyopr. Mt 1420, 18 add αὐτοῦ p pad. (030), 20 add Σιμων a Πετρος 
Mt 1616, 34 ἰδοῦ 1 eyevero, add Gwrervr, Mt 175. 1117 μερισϑεισα Mt 121: (63 O5Of), 
1230 om τοῦ χοσυου, add ἀπαντῶν Mt 632 (J 050), 1318 τῶν o9pavav Mt 1321, ἡ 1 χαὶ 
Mk 430, 3ı ζητεῖ 1 ϑελει Jo 720 (ὃς), 1419 add ὁ a ετερὸς 1734 1810, 1510 add ev 
ουρανω ἃ ενωπίον 7, 26 add To ἃ τι 162, 167 add χαθισὰς ταχεῶς 6, 27 add Αβρααμ p 
πατὲρ 24, 172 ν τῇ ϑαλασση Mk Sız, 23 add ο Χξ a, πιστευσητε unöe pp; Mt 2453, 
30 add ev ἢ p ἡμέρα Ac 173, 34 = δυο ἔσονται Mt 2440, 185 %ur0ng Mt 2610, 
ı7 add γὰρ p ἀμὴν, 25 om yap Mk IO25, 30 add χληρονόμησει p atmviov Alt 19 29, 
1930 add por p ἀγάγετε Mt 212, 46 urı 1 χαὶ Mk 1017, 47 Om τὸ 2253, 203 add 
olzpö&e Mtziay, 4 add ποῆεν, Ἣν ἃ εξ, 5 διελογιζοντο Mt 2125 (65 050; 19 -0- 1 
-ἶ-), αλληλοὺς 1 εαὐτοὺς 14 H, om ur, add zum p ἐρεῖ, add οὖν p διατι Mt 2126, 
τᾷ εἰπὸν 1 διελογ. Mt 2138, 15 om αὑτοῖς Mk 129 (65), 16 εκόωσ-, add γεωργοῖς Mt 21 41, 
aı add ανϑρώπου p προσώπὸν Mt 22 16, 22 add εἰπε οὖν ἡμῖν, om τας Mt 2217, 23 αὐτοῖς 
Ἰ πρὸς αὐτοὺς Mk 1215, 25 xar αποχριϑεῖς ὁ Z 10 ὃε Mk 121) X, 2) Ὁ ur, εἰναι ανα- 
στασιν Mt 2223, 2127 ἐπὶ τῶν νεφέλων, add τοῦ οὐρανοῦ Mt 2430, ῳ 3: add Tore ἃ 
γινωσχέτε 20, 32 om οτι Mt 2434 Καὶ, 226 add απὸ τότε a εἴητει Mt 2616, ı2 χαχεὶ 
Mk 14.135, ı4 ὁτε ὃς Mt 2134 τό om ort, ı8 εὰ 1 ano? Mt 2029, 25 κατακυριευοῦσιν 
Mt 2025, 34 ἐῴη 1 εἰπεν Mt 2634, 2317) συνήθειαν Jo 1830, 31: add av p τι 162, 33 
sumvuumv Mt 2738 (ὦ 63* 848 56). 34 χληροὺς Ac 126 (66 648 Hr), 38 add IS a 0 das. 
Mt 2737 (τ 648., Jo 126 add una; p βαπτιζω Mt 311, 27 add αὐτὸς uua; Sarmtoe 
ev = αγιὼ χαὶ πυρι Mt 311, 31τι ουδδις λαμβανει 32, 49 “Ὧν. Sau. ovons (H ös), 
20 ““ προσχυνεῖν Ger (H 65), 46 εν 1 εἰς τὴν 24 (61 1443), 528 τοῦ υἱου του ϑεου 1 
αὐτοῦ 25, 6ı2 τῶν χλασμάτῶν Mt I420, 726 add μων p ἀρχοόντες Lk 2420, 8:21: add 
καὶ ΟὐἹ εὑρήσετε με 734 36 (HT 93 133 bo), => add προς εαὐτοὺς p louö. 735. 23 add 
ο ἷξ p αὑτοῖς, 96 add αὐτου 1 τοῦ τυῴλου p og. Mk 85: (ὃς 337). τ: add ἐποίησεν 
χαὶ p πηλὸν 1: (HT 93), 33 add 0 ανθρωπος p ϑεου 16 (050), 1410 λεγω 1 λαλα» 636 
(61° 56 A3). 1518 “ μίσει Yuas, ἐμίσησεν 717, 1616 add χα' a οὁτι 17 (129), 23 δώῃ 
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1516, add uu3 p ratepa, 176 “ τὸ ὄνομα σοὺ 26 (5), ἐτήρησαν 520 (62 648), τι οὑς 
lo τς, 183 παραλαβων Ac 2132 (93), 194 ξαίγνωτε Lk 14 Ac 2224, 5 Ma. 1 IE „ 
15 add λεγοντὲς p exewvor ız Mt 2723 (J 133 1114}, ἐς add ex a τῶν 1119, 36 δε ] γὰρ 
nach der Formel Mt 122 214 2656, 4: οὐδεις πώποτε Lk 1930, 205 m Ta oßovıa 
xerueva Lk 2412 (ZT), (το om 10), ız add Xu a [σ Lk 243, 21: ἀπεστειλεν᾽ 657, 6 Asyeı 
l eırev τὸ (050), 2110 add οὖν p λεγεῖ ς, τό add o IE p aurw3 ı5 (J10s4f 1222 1279 
syP), προβατία ı7 (δὲ 53). . 
Ungewöhnlich klein ist die Zahl von Sonderlesarten in ZI. 
Zu ihnen zähle ich alle 1 und X sicher nicht zugehörigen und 
nicht aus Parallelen stammenden Lesarten. Die Zahl wird in 
Wahrheit noch kleiner sein, da in diese Liste auch alle die- 
jenigen aufgenommen sind, welche in nur von einem Codex 
vertretenen Abschnitten sich in diesem finden. In diesem Fall 
ist der Codex beigefügt. Dies wird sich aber rechnerisch viel- 
leicht dadurch ausgleichen, dass auch von den oben für 17 oder 
ı8ff aufgezählten Sonderlesarten einige 17 angehören könnten, 
während sie in der Sippe ı8ff resp. in ı7 durch die herrschenden 
Lesarten verdrängt worden sind. 
Mt 16 Σολομωντα 18 (1242 17 Dgegen 18), το Μανάσσην 18, 14 Ayıw (Hrdzuf 
207 sy bo), 23 add n a lepos. (it 26), 4 add τοὺς a ypapp., 22 m απελϑεῖν exe, 37m 
σαδὸ. καὶ φαρισ., ı7 ηυδοχησα 18 (Xp), 4:3 Nalapar 18 (it Mk 19; Mt 123 ı8f -ed), 
Sıs alla 18 (δι), 18 add χαὶ τῶν προφητων p νόμου 18 (17; JB 93 1311), 30 om 
009 18, 37 eorar 18 (δι 133 1226 1385 3393), 45 add av p ὑπῶς 18 (050), 8:13 αὐτὸν 
1 τὸν παιδα (848 6371 94 286 1226 351 1443; missverstandene Korrektur der Vor- 
lage nach dem herrschenden Text ist wohl 17 τὸν rarda αὐτου, ebenso 178 1132 
1085 1413), 936 add o IZ p οχλους (63 94f), 10:7 παραδωσώσιν, "5 ἐπεκαλεσανζτο 
18f (62% 370f 1341 1353 Dim 1:66 Bı39), 1356 παρ ἡμῖν 1 πρὸς ἡμᾶς exc 17 (Xp 
830, vgl Mt 2237), 1523 om αὐτοῦ (Xp), 31: add axovovras χαὶ a λαλουντας (17 2X0U- 
ὄντας αι hal; 81 1353 ax. 1 λαλ., vgl Db), 164 add a 4: zar (17 0 de, =) aroxpıdeız 
εἰπεν (21 add o IZ, 17 add αὐτοῖς; aus = übernommen, it 133 377 bo), 189 om oa 
ngB., 246 m γενεσϑαι παντα (7 om π., K add π. a y.), 31: αὐτῶν 1 -nu. 36 add της 
a ρας (Hr 050 u.a., Mk 1335), 2746 Hier (it ὃς 050 76 1016 1132 1353 Ar "830, 
Mk 434 om tötors, 53 Ἠῦυνάτο, 37 m αὑτῷ οὐδενα συναχ. 18 oder αὐτὰρ, GUvaz. 
ouöeva 17, 1036 add IE p o de 17 18 (19 om mit Mt 2021), Lk (für Lk Jo 
erscheinen bier alle Sonderlesarten des allein vorhandenen 19, «die ziemlich sicher 
vom Schreiber verschuldeten eingeklammert) 225 om tösu (85), 41 om εἰς, sı Ναζαρας 
(64 050), 3ı om de (BO u. a.), ς ταπεινωϑησονται, τό πασι 1 ar- (HM), 23 om ὧν 
(ὃς 133 1386), a4 ἰωαννα. (27 om του [ωαν. τοῦ Prnoa), a9 ίατϑαν, 30 Imava, 3ı Mazdav, 
(32 om τοῦ Βοοζ, 35 om τοῦ Εβερ, 4.1: tayın), 527 τῷ Telavım, 9:18 m χατα μονας 
προσευγ., 58 χλιναι (öfter), 1022 “ ὁ πατῃρ..ο ὕξ..ο ὕξ..0 π΄ (350). 1119 ἐα- 
βαλοῦσιν (IF B οζοῦ 178 u. a.), 1219 ἀποχειμενα (8192.| vgl Lk 1920), 34 om εκει, 
45 82070) (648), 53 δαυτης. 13(4 τοὺς M τοὺς), 15 “ν αὐτῷ p εἰπὲν (1279; 050 om!), 
ı8 add αὐτοῖς p ἔλεγεν, 27 add αποκριϑεις ἃ ἔἐρε!, 32 add αποχριϑεις ἃ εἰπεν, 156 add 
αὐτοῦ p γείτονας, 168 add εἰδῖν ἃ ὑπερ, :8 Βαύτου, (24 χαταψυχη), 26 ““΄ ὑμῶν... ἡμῶν 
(B’?'), 17(2 λυσιτελές), 6 IE 1%, 14 17 exadep-, 185 “ με υποπιαζη, 8 m Ev ταχει 
ἃ romost, τ. add οὖν p Οἵ, 1936 add nr, p αὑτοῦ, (43 παραβαλοῦυσιν), 20: om αὐτου, 
το add τῷὸ p ev (63 84 050 138 τ ὦ sa, nach Mk 122), χρόνω 1 χαίρω, τό “ τὸν 
aure)mva ἐχδώσει, 20 ““ εἶναι δικαίους, (2126 add τῶν p αποψυγοντῶν), 22(6 καὶ! n 
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χαι3), 12 χαὶ Exeivos (vgl καὶ αὐτῆς Mk 1415),  ÖEIZEL ὑμῖν, 13 ρον, 38 ὃυο WMÖE 
(vgl 65), 39 “κατα τὸ εος p εἐλαϊίων (vgl Mt 2630), go τῷ τόπω, 43fom 43f (ἢ J; non 
add p Mt 2639), 6: lü 1 x, 236 Ta) daras (vgl ὃς ἀπὸ -. [αλ., 5), τε om τῷ (Ka), 
15 OUtE, 17 m Eva χαϑ εὐρτην, 2413 add exarov a εξηχοντὰ (62 16? 1353 115), 39 στα 
1 -εα (ὃς 848 1016 207 \p), Jo 128 eyevovto, 33 add τῷ a Av und a αγιω (648 
56 376), 214 ἤυρεν, 3112 πιστευδτεῦ, (424 9% 1 πνεῦμα, 52 Βησϑεσδα), 6: om τῆς 
Γαλιλαιας (ὦ B 87 351), 23 add χαὶ a αλλα ὅδε, 4. m οὗτος (add K) λεγει (62 1279), 
jo add xar εἰπεν p IS (62), 71 ““ περιεπάτει per aurav(!) ὁ 15, τό ““ αὐτοῖς p εἰπεν 
(848), 42 οὐχ 1 οὐχὶ, 48 m ἐκ τ. Qap. a EMIOT., ERITEUORY. 8ı6 om χαϊ, m δε 
xp (m J), 27 κ΄ ελεγεν αὑτοῖς, (45 pe 1 μοι), 913 add οὖν p ἀγουσιν, ᾿ς δε ] οὔν, 
1 “ Χν ομολογήση. 31: “0 ὃξ p ἀχουειῖι, 1624 ““ οὐδεν P μοῦ, 26 Om Eyw, 177 σοι 
l σοῦ, τιέ αδωχας (:τ ὃ2 56, ı2 53), 12 add χαὶ p σου, 22 εἐδωχα (62 64 050), 183 ὦ 
λαμπαῦων χαὶ φανῶν, 8 add ὁ ἃ IZ, τό Ἰνώφριμος, ı8 om ὁ, 20 add χαὶ a απεχριϑὴ 
(62%; Ar δε!), 24 om ὄεδεμενον, 26 0 auyyeyrs 1 σ. ὧν (129 Xp), 29 “ πρὸς αὐτοὺς 
etw (J). 39 ὑμῶν, 19: “Ὁ τὸν Iv o Πιλ., ı7 εαύυτοὺῦ, 38 ηλῦον.. . ραν (62* 80), 4: add 
ὁ ἷξ p ἐσταυρωϑη (syP). 2025 om ἀλλοι (62*), 2114 om TöT. 


Endlich seien, um für die später zu versuchende Entscheidung 
das Urteil zu schärfen, auch für // unter Beifügung aller Mit- 
zeugen die Lesarten zusammengestellt, deren Zugehörigkeit zu 


{ nicht ohne weiteres gesichert erscheint: 

Mt 1 11 add τὸν lwaxın Ιωακιμ, ὃε ἐγέννησε 18 (248 Hr Jı3 BD) ς 39 ραπιζει 18 
(61-2 648 Φ 39 133 g4f B). εἰς 1 ἐπὶ 18 (dı-2 J1554f 173 B 370 1311 456 541 Xp), om 
σου 18 (Hr DB: B 62 648 8371 Jıosıf 226 370 1311 u. ἃ., I.k 62,9), 6€ Taustov 18 gegen 
17 (61-2 56 8371 050 6260 1226 u. a. Qp sa bo fü), 22 = 17, a 0 ogBaluos 17 gegen 
18 (61-2 94 D'9 1454), 23 ἡ I χαὶ 17 gegen ı8f wı 648 J: Hr 36f 168 1443 ς41 ὦ 1085, 
Lk 1229), 721 add αὐτὸς (l οὐ-) εἰσελευσεται εἰς τὴν B. τι οὐρ 17 gegen I8fl (63° 548 
8371 050 351 sy), 813 om xar puraye 17 (61-2 1132 337 600 Jr 1083" Xp sa bo sy, 
wie sonst stets), 936 eptuuevot (61-2 63 56 286 1443 551), 1010 μητεῖ 18, μττε3 
ι8ί (J μητεῖ 73, pnte? 3 050, w.3 133), 1. add λεγ. εἰρηντ͵ τῷ oma τούτω (Lk 105; 
52* ς6 Hr u. a.), 32 add τοῖς a nun. 17f (61 83 53 1211 219 Kı 6175177 93 94 286 
1246 1353), 123: add τὰ a πονηρὰ 181. (Hrssid BIT 545 56 76 Xp, vgl Ik 645), 
44 ἐλῆων ιὦ BItDa ὃς 133 207 u. a.), add χαὶ a ossan. 17 (62 83° 7109 Hast 
DBIE Ne. 137 ἄπνίξαν 17 (J 065 050 093: so 62 Lk τὺ, τς add er a αὐτοῖς 17 
(ὃς 1442 1113 B No), 23 ϑυνιδὶς 17 161-2 ὃς 1016 ὧρ 050 1341, vgl το). a7 add 
aa ζιζ. 17. 18m (JDXn ὃ2" 56 050 129 168 u.a... 26, 44 om τῷ aaypım (Xp ὦ 
AC Kr ὃς 94* ı33 337 sa u.a.: so Ik 12:8 ἢ J u.a). 3: Ιωσηφ (δι 63 848 Ar 1831 
050 1386 ὧο sa sy®C), s6 m παντὰ Tayın 19 (ὃς 56 76 1016 KiKa 207 243 1386 
1442 448 Uo), 146 Ὑενεσιῶν ὃς τενουένων 181 (ὃ: 1016 Hrısf ᾧ Ka 050 93 
286 u. 4.: H yevesınız ὃε γενομένοις), 22 add aurnu p und. 18 (δι 33 1016 JB 
Ku Ir 129 3531 sa u. a, Mk 64:1. om τὸ n πλοίον (δι 548 1016 Hr .Jır 93 94* 
133 286 370 1341]. Mk 818), 34 add εἰς a Views. 17 ıH ὃς 050 1222 1226; so 
Mk 653 H ὃς 93 133 168), 15:16 om ἷξς 21 (HD gu 1353, Mk 718), 1715 eye 1 
πάσχει 18 21 (19 vac: 61-2 56 050), 186 επὶ 1 περὶ 17 19 (65 129 1132 1341 511 
®? J173, Ac 1510), το om ἐν oun.T 18 21 (19 τὰς. H'? J38 1226 377 1416 1443 
511 551 Xp sa), 207 add you p ἀμπέλωνα 18 gegen 17 ἰὸς 26 6371 Hrasf J? 
Ka Xp u. a. 4), τὸ add τὸ a ἀνα exc 17 ıH 050, gegen 9), 13 συνεφώνησα σοι 18 
(648 26 56 351), το ἐγερῦνσεται exc 17 (H 90 1353 Xp), 24 add τοῦτο a ὄουναι 17 
183 ὃς 848 23 76 6371 J: BKaDı©@ 270 1222 1353 1443), 3ı ἐχραυγαζον 17 
(J 050, Jo 1912), 2119 add οὐ a urxerı 21 Inur 61 50), 38 m αὐτοῦ τὴν ἀληρὴν. exc 17 
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(Hr 831 nıı5 245 D1S), 2213 “ὁ χειρας χαὶ ποῦδας 17 (DB J19 173 219 Jrıod3 Kr 110 
0:39 1:32 Στι35 1226 Xp u. a, Lk 24391 Ac 21ıı), ar add τῷ a xamapı 21 (Κα ® 
ὃς 050 93 133 119 130 377: so Lk 2025 J ὃς 83* s6 8371), 39 saurov (77), 239 m 
υμῶν ὁ πατὴρ 18 (H 133 1280, vgl 8), om τοις 18 (τ ὃς, stets nach τοὺ Πρ), 1:5 add 
τοῦ a ποίησαι 17 (J 050), ινα ποιησητε 18 (85), 2: χατοιχησαντι 18 (13). 23 add δε p 
ταυτα (H ὦ Kr ὃς oso 1511; vgl Lk 1142), 35 add av p ὁπῶς exc 17 (J δ48 52° d3° 
o5so B? ὥστ), 37 αὐτῆς (δ2" 848 76 1016 ὃς 830 1222), 242 m παντα raura (ὃς 96 175 
3260 370fKiK= K= Kr), 257 εαὐτῶν 18 (H 351, 3), 2626 ευὐλογησας 1) (HD ὃς 050 
133 207 u. a, Mk 1422), »7 om καὶ a suyap. 18 (δι 848 26 56 76 1016 Hr 96 
371, Mk 1433 Lk 22:9), 272 om Ποντιω 18 gegen 17 (d1-2 848 ς6 Op sa sy, Mk 
152), ı7 de 1 οὖν 17 gegen 18 (J ὃς 10 050 1386), add τῶν δυο 17 gegen 18 (H' 
iO 050 1132 337 351 1416, a1), 23 περισσοταᾶρον 18 (Hr, Mk 15:4 K -pug), 26 add 
autos 18 20 (ὃς 050 96 1226 ἢ" ὦ, Jo 1916), 43 add εἰ a nerordev 17 (Hr ὃς οζο 
351), 46 eßonsev 18 gegen 17 (61 648 56 J? 7. 133 1222 1246 370f 1341, Mk 1534), 
2765 ἀσφαλισασθας 18 (62 63 ὃς 050 129 337 5561), 28:4 πείσωμεν ( Ir 830 207 
243 286 337 351 370 1353 1386 456 1442), romompev (J 62 848 5371 Dac 7- 
96 133 207 286 1226 337 370f 1353 1386 456 1442 1443 551), Mk τις 
om καὶ 18 (ὃς 1279 211 243 286), 29 m χαὶ εξελθῶν außen: ex τῆς συν. 18 (ὃς m 
εξ. de εχ. τ. σ., Dr x. εὐϑ. εξ, εχ τ. 6), 36 om ὁ a Σιμων 18 (H), 333 ἡ 1 χαὶ 
ı8 (ὃς DB Ka Κα), 537 εἰς τὸν οχλον 1 εν τῷ οχλω ı8f (J 168), 8:ο δε zur 19 (Π: 
χαὶ 1 ὃε, D 93 om ὃε und χαι, K δε), 29 om de Ὁ αποχριϑεῖς 17 (δὶ 56 370; και 
ἀποχρ. 64 648 1016 8371 ©), 91: πρῶτος 19 (ὃς ὦ 1178), εξουϑενηϑνη (62 S6 1016 
H', so sonst im NT stets), 1132 alla ı8 (H 1186 1442), λαον (ΗΠ ©, Mt 2156). 1523 
ὃς 10 18 (nur ἢ), Lk 225 “΄ ἕνα αγιον (376 8371 ὃς 133 Η΄ Ξ96ΐ u.a), 3) ἕως 
(H 351), 38 dew 1 Xu (H 129f), 43 anınewev (ὃς 848 1279 1246 1354 Hr ds 288 
Dim), 33 om τὴν (H Qp), =3 Βλμαὸαμ (HZ 830), 528 παντα (ΗΠ ὃς 1416, Mt 1907), 
103: m 0 ἰξ p ηγχγαλλιασατὸ (J? 648 56 376 1279 350 541 43, Mt 11 25), 27 Εαυτὸν 
(13), 1110“ avrat ὑμῶν χριται coovraı (δὲ 65 133 178), 20 eym a ev (ὃς B 1443, 
Mt 1227), 1256 = oupavou .. γῆς (66 848 6 56 6371 Kr BO 207f 1443 43, Mt 163). 
1426 ““ μοὺ εἰναι μαϑητης (J Hr Ku DB’, Hr εἶναι μου μ.), 1710 om on (Hr Ka Σ 
6260 1443), 27 ejeyapıkovro (Kx Hr J’D? 050 133 168 1132 u. a), 183 add τις 
Ρ % (Hr 8371 138 207 Bi 7.71), ar m ravra ταῦτα (K® 050 1132f 1246 270, 
Mt 190), 1922 add καὶ συναγῶν οὗεν ou διεσχορπισα (J IT 050 1279 445, Mt 2526). 
204 add τὸ p βαπτ (%2 22 56 65; Mt 2125 /,.Mk 11 30 Κ), «ς οἱ 1 αποχριϑεντες 
(H ı29 207 sy, Mk 1216), 2136 — ravra ταῦτα (63% 64 351 1317 BY), 2211 om 
ὅσοι (ὃς OP 129 1016 6371 376, Mk 14:4), 30 add per cpou a ἐπὶ (J sa sy°®C, ar), 
2418 ονοματι 1 ὦ ovopa (MH 129. Mt 273: Mk 5a» Lk ἔς u. δ.) 47 apsausvor (H 
129). Jo ı27 om ἐγὼ (ὦ) 1952 83 02 56 1110 1279 84695 Xp. I.k 316: Η 
“ ey p, Ä a οὐχ εἰμι), S27 om καὶ a χρισιν (H Ci Ku), 1816 εχεινος 1 ὁ αλλος 
(J @3» 410 5371 1114, 15), 34 om αὐτῷ (H 0) ὃς oso 337 ς41| Ku Xp), 197 om 
ἡμῶν (Hi, 10 » ἀπολυσαι... oraupmaat (61-2 84 57), 34 = εξηλϑεν ud. (H Kuv). 


Die eingeklammerten Zeugen beweisen zugleich, dass 77 mit 
keinem der J-Typen oder der J-Codd blutsverwandt ist. Am 
ehesten könnte noch J/ oder etwa auch ὃς in Frage kommen. 
Aber die Belege dafür sind nicht stichhaltig. Aber eher noch 
könnte die sofort zu behandelnde Cod-Gruppe Ο als irgendwie 
verwandt in Anspruch genommen werden, wie dort zu zeigen 
sein wird. Die meisten der hier zusammengestellten Lesarten 
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werden ] abzusprechen sein, da die wiederholte Bezeugung auf 
gleichartigen Paralleleinfluss zurückzuführen sein dürfte. Dann 
würden die vorhergehenden Listen durch sie vermehrt werden. 


Die μοιχ fehlte in ZZ, wenn wir hier 1 als Wiedergabe des 
Typs betrachten dürfen. 

Die Austattung von // umfasst sicher die xep-Listen, wahr- 
scheinlich auch Brief und Kan Euseb’s, dessen Sektionen anı 
Rande der Evv eingetragen sind (s. Cronin, Cod. purp. petrop. 
ÄXVE.). 


9. Der Typ ©. 


276. Die O-Codd. Enge Verwandtschaft unter einander 
zeigen die Codd 90 129 1110 (nur für Jo) 1222 1279 551. Irgend 
a3 an) 5 .11 
welche, wenn auch verschiedenartige Beziehungen zu ihnen ver- 
raten 270 2030 352 1338 6477. 


2036 ist am besten hier unterzubringen, weil er wenigstens in der Ausstattung 
Beziehungen zu 1279 verrät; der Text ist bis zur Undefinierbarkeit verblasst. Mit 
1279 bietet er Euseb’s Brief und Kan und die avısdAn,d7,-Unterschrift, die bei beiden 
für Jo fehlt, bei beiden nur die orıy angiebt, und zwar für Mt βφ 1 βφιδ, und bei 
beiden in Mt avıtypapovran 1 -φῶν bietet. Nur die inscer lautet 2036 EU. x... 
1279 εὖ. ex τοῦ x... Ob sie auch dieselbe poty aufweisen, kann nicht festgestellt 
werden, da leider für den uninteressanten Cod 2036 auf ihre Kollation verzichtet 
worden ist. 

1338 und 6477 decken sich zunächst untereinander nahezu in der Ausstatlung. 
Beide beginnen mit der Beigabe [108] > ἐμφανιζει vor Mt. Bei 1338 folgen vor 
Mk Lk Jo die entsprechenden Stücke, während sie bei 6477 durch die ὑποθέσεις 
[120] verdrängt worden sind, das Stück aus [ıc8] für Mk ist aber als subscr dem 
Ev angefügt. Auch in der inser ist 6477 mit xara..ay. eu. von der einfachen 
Form in 1338 eu. x... abgewichen. Dagegen bieten beide die avzeä).nd,-subser 
mit otty- und xsy-Zablen, die in 6477 nur für Mk durch [108] verdrängt worden 
ist, und zwar lautet bei beiden die Stichenzahl, abweichend von den δῷ 130 und 238 
notierten, für Mt βυπὸ, für Lk BYE, für Jo αὔῦλ. Beide haben bei Lk und Jo 
die für Lk seltene Formel εἰ τῶν αὐτῶν αντιγράφων. Während aber 1338 bei 
Mt Mk [42] unmittelbar anschliesst, hat 6477 [42] für Mt vor Mt gestellt; ebenso 
stehen die Verse bei 1338 nach, bei 6477 vor den Εντ. Während endlich 6477 
vor Mt und Jo kurze biographische Notizen zugiebt, hat 1338 vor Jo ein προοιωίον 
τοῦ x. Im εὖ. εξ aventypazou < τὴν πᾶσαν ἰστορίαν τὴς NÜ παρουσίας» ἀαναπληρώσα!: 
τα γεγόνοτα χαὶ προλαλήϑεντα ὑπὸ τοῦ δεσπότου 13 X3 υἱοῦ τοῦ ϑέεου, und nach Jo 
τοῦ ay. ἰῷ τοῦ Χρυσ. ὡς Ev χεφαλαιοις < toreov οτι τοῦ ταπεινὰ φϑεγγεσϑαι» τ, του 
μεγεϑοὺς τῆς ϑειας φυσεως ὑπεροχη, eingefügt. Der nach Stichproben verwandte 
Text bietet verlorene Überreste von 7, wie es scheint, geschützt durch Ka. in 
der poty gehen sie freilich auseinander. 1338 bietet genau die poty von 133. nur 
nicht ı ἀπῆλθον und zo ἀναβλεψας (dort Schreibfehler) und ohne den Zusatz in 8, 
übrigens eine Form, die sich in den ὃ 57 genannten Codd goff ebenfalls findet. 
Doch hat der Text wenigstens in dem allein zur Verfügung stehenden Abschnitt 
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Mt 24 f keine Verwandtschaft mit 90. Eine ganz andere poty findet sich in 6477. 
Sie muss einem Lektionar oder einem Evvcod, der nur 3—ıı bot, entnommen und 
durch s3—2 ergänzt worden sein. Denn s3—a2 ist a5 mit = add πρὸς αὑτὸν, 3—ı1ı 
μό mit 3 add προς αὐτὸν, om tw, 4 λέγουσιν, 6 add μὴ προσπ., 7 EPWT., πρὸς αὑτους, 
en αὐτῇ, 9 add xar — eleyy., = p. ὁ 1%, τὸ καὶ — yuv., add aurm, übrigens eine an 
den Dr-Codd 1423 ($ 229) erinnernde Form. 

Dass 270 einen stärker bearbeiteten Text bietet, lässt schon der Reichtum 
seiner Beigaben vermuten, nicht minder die durchgeführte, immer auf Herbeiziehung 
von Lektionarien weisende inscr ev. ex τοῦ κατα... Die subscr, die nur bei Mk 
fehlt, lautet: εγραφη εβραιστι (ελληνιστὺὴ ev Παλαιστίνη (εις Αλεξανδρειαν, Epeoov) 
μετα κτλ, Jo add ἐπὶ Δομετιανοῦ Bas. Dem Ganzen voran gehen Euseb’s Brief und 
Kan. Während vor Mt sonst sich nichts findet. stehen vor den anderen Evv in 
steigendem Maasse Vorreden, die aus 4433 (5. 538 f) oder einem Verwandten desselben 
entnommen sind. Nur bei Lk ist dem dort sich bietenden Material noch [102] 
angeschlossen. Auch die ἐπιγράμματα finden sich wie dort. Zu Lk Jo sind auch 
einige ερμηνείαι eingerückt, bei Lk nach der xsg-Liste, bei Jo vor das ἐσιγραμμα, 
nach welchem auch, entsprechend Mk I.k, noch [122] für Jo nachgetragen ist, was 
in der Vorlage 4.3 fehlt. Die usıy-Form „3 beweist Beziebungen zu B. Aber 
die über B mehrfach hinausgehenden Abweichenden τ προς, 3 Om αὐτὸν, 5 ἡμῶν, 
7 αὐτὴν, 9 καὶ εξηλῦον, το om αὐτῇ, τι om IZ, om αὐτὴ zeigen sofort andere, durch 
die p4-Lesarten auf D oder .) verweisende Einwirkungen. Der Text geht fast ohne 
Rest auf in der durch 129 ff uns erhaltenen /-Nüance Mit 1279 teilt er denn 
auch die inscr und berührt er sich in der Wahl einer der alten poty-Formen. Unter 
den spärlichen, bei einer kursorischen Kollation gesammelten Abweichungen von K! 
sind z. B. in Lk ı--7 nur folgende in 129ff nicht vertreten: 528 χαταλεῖψας, 
35 νηστευσωσῖν (77, 36 ράχους 1 ἱματιοῦ, ayvagon 1 σχίσας (ΜΚ 256), 644 om ton, 
7τι om οἱ (HT 216 1386 4002). 

352 endlich, durchweg stark im Text korrigiert, gehört in diesen Kreis 
dadurch, dass es avtesIndn-Unterschrilt und μοῖγ mit Zusatz, wie 90 133 aufweist. 
Die poty hat freilich sonst keine Verwandtschaft, ausser dass auch p zu Grunde 
liegt, aber mit ganz anderen Varianten: = om ralıv, 3 Om τῶ, ς OM των, 7 ava- 
aubac, πρὸς αὐτοὺς, ἡ adıl χαὶ — ἐλεγγ. 10 add αὐτῇ. In den avreß%-Unter- 
schriften sind die o-ty- und xzo-Zahlen die üblichen; die für Mt steht zweimal, 
als subscr nach Mt und nach der «eg-Liste des Mk, dessen avzed).-Unterschrift 
nach der xeg-Liste des Ik steht. Bei Mk und Lk steht nur ομοίως, nicht ex τῶν 
αὐτῶν αντιγραφψῶν oder äbnlich, eingeleitet ist mit τὸ xapov x... ay. eu. Dazu für 
Mt Mk Verss. 5 6, für I.k dagegen ὑποῦ [120 + 108]. bei Mk vor Verss. 6 das 
hinkende Distichon epyav apınvereg ex peyalou Πετροῦ υυηϑεῖς Mapxos ετευξε Tode 
v5 ev σοφίη. Dieses Distichon für Mk und Verss. 5 für Mt bietet aber auch 129 
aus der engen Familie 129 1222 1279, mit der sich 352 auch im Text berührt, 
soweit letzterer, vielleicht zu gering geschätzt, genauerer Prüfung wert erachtet 
worden ist. | 

Auch 90 ist fast K weworden, hat aber doch nicht ganz wenige J-J.esarten 
durchgerettet. Auch dieser Text scheint im ®-Kreis seine Vorgeschichte erlebt zu 
baben. Denn die meisten seiner von ÄK abweichenden Lesarten finden sich in ®. 
Sicher aber gehört er der durch 129 ff noch blutreiner vertretenen Sippe irgendwie 
an, denn die von ® nicht pzeteilten J-T.esarten finden sich fast ausnahmslos in 129 fl. 
Über die interessantere Frage, ob in 90 schon Ä* einwirkt, ist keine sichere Ent- 
scheidung möglich. Dass K! das konstituierende K-Element war, steht fest. Aber 
von den sicher nicht aus 7 stammenden, von 90 vertretenen K*-l.esarten teilt eine 
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Reihe schon %5, wodurch nicht nur Zeugenwert des viel späteren 90 für das Alter 
von K* in Schatten, sondern auch der Sonderbesitz jener Lesart für X*X in Frage 
gestellt ist. Bei dem verschwindenden Rest kann die Berübrung Zufall sein. Die 
Ausstattung des (οὐ beschränkt sich auf Euseb’s Brief und Kan. Inscr und subscr 
lauten ev. %... Die poty deckt sich genau mit der des P-Cod 1085 ($ 224): μό 
mit 2 04205, 3 om GE, 5 = EVET. ἡμῖν, 7 6pwr-, 8 add Evos ExXacTou αὐτῶν τὰς 
αυαρτῖας, 9 Om 0, τε om GE?. 

Wesentlich besser als die bisher besprochenen Angehörigen der Sippe haben 
den Text, von dem sie alle Spuren aufweisen, bewahrt die Codd 129 1222 1279 SSI, 
sowie in Jo 1110, dessen Mt Mk Lk Ak ist. Freilich bat auch jeder von ihnen 
unter K gelitten, so dass zuweilen eine J-Lesart nur noch in einem derselben uns 
entgegentritt. Die gemeinsame Abkunft tritt aber in der in der Hauptsache ihnen 
gemeinsamen Auslese unter (den J-Lesarten deutlich hervor. In Mt sind 129 1279 
stark abgeschwächt, 1279 so stark, dass er gar nicht kollationiert wurde. Da 1222 
erst 929 beginnt, sind wir für 11—928 auf 90 129 551, für den Rest auf sie und 
1222 angewiesen. Die Beobachtungen in Mk und I.k berechtigen aber dazu, alle 
I-Lesarten, ob sie auch nur durch einen der Zeugen vertreten sind, dem Typ zu- 
zuweisen. Daraus ergiebt sich freilich immer noch kein sehr interessanter Text. 
Dennoch ist er zur Sicherstellung des /-Textes mehrfach wertvoll. Etwas besser ist 
Mk, vorzüglich I.k erbalten; desgleichen in ıı1o 129 1279 auch Jo, dessen Text in 
1222 beinahe K geworden ist. 

551 stebt 1222 näher als den anderen, bewährt sich aber als von ihm unab- 
hängig und gleichwertig durch nicht seltenes Zusammentreffen mit 90 oder 129 in 
Mt an Stellen, wo 1222 K bietet. Ebenso stehen 129 1279 einander näher; in Jo 
gesellt sich 1110 ihnen zu. 

Die Beweise für diese engeren Verwandtschaften bieten die Listen 7 8 9. 

Die Ausstattung (über ı1ro 5. ὃ 166) von 129 beschränkt sich auf Kan, inscr 
und subser eu. %..., nach Mt Verss. [53], nach Mk der für 332 notierte Satz 
< ἐργον apızperes, nach Lk < Anuzas διὸασχει SUwante... Bei 1222 feblt der 
Anfang, der wohl die Kan bot. Vor Mk I.k Jo steht ur08 [120). jedesmal mit 
eigentümlichen Schlusssätzen. Inser εὐ. ἃ...» subser die avte3irdr,-Notiz, genau 
wie sie für 7. αὶ 238 beschrieben ist (Lk pe). 1279 hat Brief und Kan, inscer 
εὐ. EX τὸῦ %..., subser (fehlt bei Ik Jo) avtedrdr, ohne zes-Zuhlen, bei Mt 
στ 3%. 551 hat nichts mehr als die inser apyr, τὸ 8... 77. εὐ. 27. ἃ. und 
nach Jo [42] orıy Pr. 

Während in 110 129 1222 die woty fehlt, erscheint sie in 1279 in einer 
leisen Variante der in ὃς begegnenden Form, wie sie S Sob 5. 478fl' beschrieben 
ist: in 551 53-τὸ als a6 mit 3 add προς αὐτὸν, 6 om χατ, 7 εὐῶτ-, om αναβλενας, 
5αλλ.-, 9 add χαὶ — eheyy.. om xar χατελ. ὁ 1. μ., τοῦ a5 mit τι add aucr. 

Für den Archetyp ist somit als Ausstattung anzunehmen: Euseb's Apparat, 
vielleicht 2e7-Listen, die go?) 129 1222 1279 (exc Mt Mk) 551 'exc Mt) fehlen, 
die einfache inscr und subser, und die uvze9).r,B-Notiz, die vielleicht bier ihren 
ursprünglichen Ort hat. Denn I! könnte recht wohl wie die meisten seiner J-L.esarten, 
so auch diese Notiz von dem Typ Ὁ bezogen haben. Eine watry dürfte nicht zum 
Urbestand des Textes gehört baben. Woher die in 1279 erhaltene Forn in eine 
Linie dieser Sippe eindrang, ist nicht festzusetzen. Beinerkenswert ist, dass auf dem 
Evangelistenbild des Johannes in 1279 das Buch in der Hand des Evangelisten die 
lateinische Inschrift führt: in principio erat verbum et verbum erat. 

Aus der Konfrontierung dieser Codd ergiebt sich ein fast 


durchweg sicher zu stellender Text, den ich um seiner, in den 
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Unterschriften zu den Evv bezeugten Herkunft vom aytov opog 
O nenne. 


Zuerst seien die Sonderlesarten der Einzelzeugen ausgeschieden. 
Wo nichts anderes ausdrücklich notiert ist, übergehe ich alle 
Fehler, Paralleleinwirkungen, Omissionen, Ä*-Lesarten, durch 
missverstandene K-Eintragungen entstandene, durch Lektions- 
anfänge veranlasste Varianten. Aber auch Lesarten, die für 
0 oder für I irgend in Frage kommen und darum später zu be- 
handeln sein werden, stelle ich in diese Listen nicht ein. Sie 
sollen nur das Eigengut der Codd feststellen. 


ı. Sonderlesarten in 129. In Mt fehlt 1279; manche der für Mt verzeichneten 
Sonderlesarten von 129 können also in Wirklichkeit beiden gemeinsam gewesen sein. 
Merkwürdig ist die öfter wiederkehrende Schreibweise Hpwtör<. Mt 122 om λεγοντος 
(syP), 414 ὁπῶς 1 τινα, 1:8 add o IE (ὦ), ς 33 om τῷ ἃ χυριω (HN), 37 ἐστῶ ὑμῖν τὸ 
ναι vat χαι τὸ οὐ οὐ (Χρ sa), 44 om χάλως ποίειτε τοῖς μισ. ὑμας (DU; 448 m ἃ 
εὐλογεῖτε!), 79 om ἐστιν (ὦ), ı2 ουτως (ὦ B), 27 αὐτῶν p πτῶσις, 10. πρῶτον, 32 Om 
οὖν (sy®), 1123 ἐμεῖνον (718 050 56), 1220 om av (it 133), 44 om σχολαΐς. xaı (sa), 
13 48 εβαλλον (62? DER), 57 εἰς αὐτὸν 1 Ev αὐτῷ (it 133), 14 το autous | τους οχλους, 
1523 ἡρῶτοῦν (nur 61-2 63 65), 1727 om αὐτοῖς p bog (D< 1560 337 58), 2121 χαι 
l xav (ὃς 1386 1443), 23 δεῦώχεν, 2211 m aydp. exeı (Xp om exe), 242 καταλυϑὴη, 
44 azonkawmoaı (it 351), 251: om zupie? (351 sy$ sa), 267: εξελθοντων ὃε αὐτῶν 
(Dr216 ‚1246; ὃς εξελϑοντος ὃε αὐτοῦ), 2723 λέγει αὐτοῖς ο ἴπιλατος, 30 om εἰς p 
ἐμπτυσ. (D1276 144), 43 ἐπὶ τῷ Bew (61), sa ἠνεωχϑησαν (Hr u.a), 53 ἀπὸ 1 ex 
(II), 28: σαββατωϊ (it 56), = ex 1 απὸ (it 168), ı= om τε (85), 1:3 om ἔλϑόοντες 
(Xp 11) 1132 ““ a vuxtog), m εχλεῴαν αὐτὸν ἢ χοιμώμενον (207 ““ ἃ νυχτὸς), 15 E05 
1 μεχρι (Xp ὃς 630), ΜῈ 1z: ἐπορεύοντο (ὃς δ48 εἰσεπορ.), 223 add ev τῷ ἃ 
παραπ., om ev τοῖς σαββ. (K “7, 34 add τι a εξεστι (ὦ), τό Ovopatt, “τ πέρι αὐτὸν 
(B), 33 om αὐτοῖς, 513 yap löe lit 168), .ςο εἐϑαυμασαν (ὦ δ39), 290 add αὐτης p μαστιγος 
(sa), 617 add τῇ a φυλαχῃ (ὦ), τὸ αὐτὸν 1 -w, 33 ἰδόντες om xar! (Hr), 36 m ὁτι 
(1 yap) οὐκ eyovar τι φαγ., 37 = Örax. Onvap. (ὦ), «τ: eveßn, s6 m TON .. χώμας 
Jr Dim), 78 m πολλὰ τοιαῦτα, 13 m πολλα τοιαῦτα (62 133), 14 om παλιν (it 93), 
32 αὑτοῦ αψηται I ern, αὐτῷ τ. γ.. ὃς χαὶ 1 οἱ 66, το m ἔμβας εὐϑεως (ὦ), 36 m 
τὸν %. ὁλὴν χερῦ., 91) Tis 1 εἰς (1385 1443), 1026 m πρὸς αὐτοὺς λέγοντες (1443), 
27) om τῷ (DB), 37 ϑελουεν 1 dos Tut, 38 βαπτισῦτσεσϑαι, IT: om εἰς, 30m Οτί, ς τῇ 
ϑυρα, 24 πιστευσατε, 26 add Mt 77 (97 351 541), 33 αὐτῷ 1 τῷ lü, 1213 αὐτῷ 1 
πρὸς αὐτον, τὸ οπὶ οτί, zı 04705 (108). 35 add του a Δαὸ (B), 137 αἀχουᾶτε, 537 
αποστελλει (ὦ). 28 m τὰ φυλλὰ exzun (P) 30 om τι, 14.1ι ὅπως, 36 παρενεγχειν 
(Dim), .8 KaTalum, 67 m λεγεῖ αὑτῷ, Lk 16 ““ rapayprıpa a τὸ (1386), 
om autny2 (63* 1386), 15 add εἰς p em; (J3 Dix 1216 5260), 44 νομίζοντες (7: 77), 
337 lape$ (Ka 286), λίαλελει, 415 αὐτῶν 1 παντῶν 24 add αὐτοῖς p Ge, 29 Οχοδομηϑη, 
5: Tevnoaper (Dj, 39 εὐϑος, 014 ἐπεχάλεσεν 1 wvop., ı5 = Bmpav.. Mardarov, 39 μη 
l μητι (ᾧ τ5:6 448), 46 add eym a λεγω. 73 om ὅε, τι: om αὑτῷ (ὦ 64), ı2 Om σὺν 
αὐτῇ, 22 OM χαὶ ηχοῦσατε (551 m p a!), ὅς διαπορευομενῶν, τό om ὃε (ὦ), 3. add 
οἱ δαίμονες p auzov (nach Mit 83:; δν}), 37 δξηρώτησεν (it 243), 53 κατεγελοῦον (J δ5), 
56 παρεγγελλεν, 96 εἰσερχόμενοι, το δνδοαιδα, ıı om δεξαμ. αὐτοὺς, ı= χαὶ ἢ] 
Ἢ de (D1289 351 1493), 15 om χαὶ χατεχλ. aravıaz (it ὃ5), 18 add ὁ IZ p αὐτοὺς 
(62), αἱ rapnyyed.kev, 22 om εἰπών, 33 διδασχαλε | ertorara (207), 1036 add rauımv 
P φῶνην, 45 Tapaxexpupuevov | παραχεχαλ., 1031: τὴν 0609 1 ev τῇ οὗω, 1136 add 


276. Die O-Codd. 1263 


Ἢ Ρ φωτεῖνον, 46 add λεγῶ p ὑμῖν, 54 om αὑτὸν pP Evsöp. (δ2), 124 Om μου. 
τό οὖν 1 δε, 49 add οὐχ οιδατε ort, 1324 om Acyw vUlV, 30 “ πρῶτοι... eoyarnı.. 
ἐσχατοι... πρῶτοι, 34 add αὐτῆς p πτερυγας (it 1386 sa), 145 add ο Ιξ a εἰπεν, ἐμπεσει 
1 -σεῖιται, τοῖ m 20 ἃ 19, 164 εχυληϑω (") 1 μετασταϑω, 6 τὸ ypappatsıovbis, 18. m ἀπὸ 
ανῦρος ἢ Ἰάμῶν (1443; ὃς 168 sySP om ἀπὸ ἀνδρός), 171: OM καὶ αὐτὸς διήρχετο, 
ı6 τὸν θεὸν 1 αὐτῷ, 181: add ὃὲε p o (4 sa bo), 1915 διεπραξατο, 16 m χυρίε p 
σου, eipyasaro (DR), 27) om μου (178), 44 εκδαφιουσιν (it 93 350!), 2011 Om χένον, 
το “ἐν αὑτὴ τῇ apa P γρᾶμμ., 26 Om ἐναντίον τοῦ λαου (1443), 36 ““ οντες υἱοι, 
37 om %, 21:2 om πενίχραν (1317), το λέγει 1 ἔλεγεν (114), εἰ om χαὶ λοιμοι 
(Dar 448), 28 τοὺς οφϑαλμους 1 τας χεφαλας (370), 2210 ἐν ἢ lex nv, 239 om 
αὐτῶ, ı8 m χαὶ ] ὃε ἃ ἄνεχρ., 20 EXEYWYNGEY, 23“ αὐτῶν αἱ φῶναι, 46 Om TOUTO ὃε 
εἰπῶν εξεπνευσεν, sı om τῷ ἤΠιλ., 245 ἐπὶ 1 εἰς, 18 τίς 1] εἰς, a3 αἱ 1 οἱ (7 δ395), so add 
εἰς τὸν ουρᾶανον P αὐτου, Jo 130 add ort p εἰτον, 27 om ἕως ἀνῶ, 8 Om ut δὲ 
nvey®. (1443 58), ı7 add οὖν p εμνησῦ. (K add δε), 434 om χαὶ tsÄlstimcn αὐτου 
τὸ ἔργον, 44 de 1 yap (fa), S2 om ἡ (Xp 848), το ““ ποίειν ο uw; (ζ 365; J Br216 
Br178 178 m πο p eaurou), =6 m ζώην edoxev, a7 δεδώχεν, .:8 μνημασῖν, τοῦ ϑεου | 
αὐτοῦ (sy°), 36 » μειζω τὴν paptup., 44 ζητοῦντας (62* Dac Xp), 69 παιδιον, 55 
ἰδόντες, 57 μοὺ 1 με, ὅς ἰδων 1 εἰδως (83*), 62 ϑεωρησητε, 7.5 add χαι a ἡ σχηνοπ., 
23 om oAov (AC .75:19 ᾧ δϑοο), „8 οὐχ | οιἰδατε και, 29 απ] παρ, 30 ἐπεβαλλεν, 32 κατη- 
Ἰορησῶσιν 1 πιασώσιν, 4: add αληϑως a ο Χξ (Ku, vgl 40; Mt 2754), 833 γεγενησϑε, 
47 πιστεύετε | αἀχουετε, 49 om arerpıdn IS, 91:2 add χαι ἃ λεγεῖ, 14 εν ἡ 1 οτε (H εν 
Ἢ Npspa), τό = τινες ἐχ τῶν φαρ. (178; vgl Lk 62), αὐ paptupnen 1 λαλησει, 25 om 
οἱ ἰουδαιοι, 107 om o ἰξ (Jros4), 25 add δὴ p υμῖν, 29 m ἔστῖν μειζον, 38 m ὁ πατὴρ 
ev ἐμοι (Xp), „o om παλιν (Xp 214 5260 syP), 4: οὖν 1 δε, 119 τῷ φῶτι | τῇ ἡμέρα 
(1J 17), τὸ om τὶς (1443), 94 om ev τῇ αναστασει (Xp 7.77), 39 τεϑνεωτος, 42 m 
τὸν περίεστ. οχλον (om rov2), 45 Mapdav 1 Mapıav, 12:6 ο BZ του ανϑρ. 1 Iz, 137 m 
αὐτῷ p ἀπεχριϑη (Hr'732 541), 30 om ἣν δὲ νυξ, 145 ““ ὑμῖν av, 25 πὰρ ὑμῶν (56 
7 δὅ505), 26 ον lo, 154 χαι] οὐδε, 16: ἐλαλησα, 4 om ὑμῖν p εἰπὸν (δ2" 337), τό 
add χαι a οτι, ı8 om τι λαλει (81), οἱ ““ ανθρ. eyevwv., 23 0m av, 29 Om νῦν. 

2. Sonderlesarten in 1279 (Mt ist nicht kollationiert). Die nicht seltenen 
Vokalvertauschungen in Verbalendungen, auch a 1 0 in etzav, yEvapevo; u. a., das 
mehrfache say 1 av, das mehrmals eingesetzte οτι recit.. Änderungen bei Lektions- 
anfängen sind nicht verzeichnet. Mk 140 αὐτῷ p γονυπετῶν (J3 1443), 45 > Guvasdar 
αὐτὸν (62 133 1226; ὃς om αὐὑτον), 212 evartov (DB 648 050 168 u. a.), 13 τρχόντο 
p 0yhos (93). ı7 add οτι a οὐ (61 050 93 351), ı8 add απὸ a τῶν Yap., 26 add μόνον 
p wpeuow, 30 ceromaav (62 63 76 050), 8 add o 15 p ἐποιεὶ (168), 16 om ovopa 
(648 337; Kp, I a το 2), 4: m Ἣν ἐπὶ τῆς γῆς (δὲ sa sys om ἐπὶ τ᾿ γ.}, sw 
ns βαϑος, 8 aufavopeva (61-2). om εἰς a εξηχ.. ı2 βλεφῶσιν, 53 om αὑτὸν (ὃς 93 m 
a εὔυνατο, DEP p δησαι), ς add τν p καὶ (Dan nv paar!) τό add ὃε p χαὶ Guy. 
(aus Κ΄), 23 ἐπιϑτσει 1 -θὴς (go επιθτ.}}, 62 add παντὰ p tauta, το Ems 09, 13 εϑε- 
par.eunveol!), 3: “ τόπον Epriuov, om οἱ a ὑπαγ. (DEP 511 38 srıyvorss (ὦ 2:1), 722 
pütyeta, 28 πιπτοντῶν 1 παιδιῶν (1435', vgl Mt 1527), 86 αὐτοῖς 1 τῷ ογλῶ, 10 npY) 
I pepn (D ὃς 6371 opta; 168 5γ" τὸ ορος), ı2 δαυτὴ, 13 δίηλθεν, τς add μονὴν p 
αρτον, τὸ ““ πλήρεις p npate (65; J om nach Jo 613), 24 εἰπεν (δ2 ὃ3"), 93 add 
ουτῶς p λευχ. (I = 4), 39 ποιησας. 1023 = τοὺς μαϑηταᾶς λέγει, 27 ἔφη. 44 ““ ὑμῶν 
πρῶτος εἰναι (1. K), 114 m δεδεμενον τὸν πῶλον (gegen 9), 7 εαὐυτῶν (61 62° 1016), 
τ om χαὶ in K-Add a εἰς3 (J D 168), ετι 1 Non, 14 “ καρπὸν μηδεις, 21 1600 (it ὃς 
93), 29om IX, 121: add αὐτῷ p wxoöon. (sy add ev αὐτῶ), 6 “ καὶ a (K p!) απεστειλεν, 
a2 = ἔλαβον αὐτὴν (K) p erta (B), 26 — laxuß..Ioaux, 3: αὐτῆς p opota (Da), 
40 paxpav (56 243), 133 εἰπεν, 9 nyspovag καὶ βασιλεις, ı= Om χαὶ πατὴρ τέκνον, 
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το 1 Ὡς (H nv. 32 οὐτεὲ (PD), 34 ξαυτοῦϑ (61), 145 εὔυνατο (KR. 42 add pou p 
παραδιδοῦς, 39 om 7% (] » 1 107), 64 m ἔνοχον ϑανατοῦ εἰναι (K εν. εἰν. ὃ., 7 εἰν. 
ev. 8), 65 αὐτῷ pP περιχα)., 1510 παραδεδωχαισίν, τς ποιεῖν (ὃ1), 16 εξω 1 εσῶ, 
«3 διδουσιν (93). εσλαψινισαενον 1 ἐσμυρν.(), 24 add ὃε p καὶ otaun., 3ς λείμα (93 
®1216 287f), 1616 add οτι ἃ ὁ (93), Lk 12 παρεδωσαν, γενάμενοι (il 74 20 I4aı u.ö.), 


το προσευχομενο:, ı7 add καὶ a ertorpebat, 36 om σὺν αὐτὴ. 213 ἐξαφνης (SD), 36 . 


Maptav (65), 323ff die Genealogie ist vollkommen verwirrt, 46 πρὸς αὐτὸν (ὃς 
1132), τό ev τῇ ouvayayr, a9 eEryayov 1 εξεβαλον, 39 add ἡ a ὃε, 536 ἀποβλημα 
(Ὁ 1 εἐπιβλ. τὸ ἀπο, 37 om ὁ νεὸς (0 οἷν. 0 νεὸς, Äxveos οἴνος). ὁ: add αὐτῶν p 
χερσιν (D? ὃ3 sa), 3 -αὐτοῖς 1 προς αὐτοὺς (Hr? 9’), 23 yapnasıc, 38 add xar p 
xaluv, 76 ex 1 απὸ (I om ἀπὸ), ı2 add ἀνὴρ p (δου, add ex τῆς πολεῶς p εξεκομ., 
37 m ἔν τὴ role p ἀμαρτ. (HT; K = p γυνὴ) 82 add νοσῶν χαὶ μαστιγῶν zur (ὦ), 
4 πορευομένων (351), 41: ἰαρρος (sa), 53 ἰὅοντες | εἰδότες, 916 ἠυλογησέν, 36 
ηορεῦη, 118. m εἰναι p φίλον αὐτοῦ (K ““ αὐτου φιλον), 26 εν τω ανϑρωπω 1 εχει, 
1245 Ιξ 1 ἃς (N, 45 δε 1 τε, 1334 εαυτοῦ, 147 exeleyovro, τς μὴτε 1 μηδε3, ISr m 
zavres εγγιζ. (22 56 1353; K ““ εγγ. αὐτῶ), . Starı 1 ort, 9 Χχάλει, τό om χαὶ ἃ 
οὐδεῖς, 24 32 ἀπολῶλος (JS), 16: οὑτῶς 1 xar ουτος, =» δυνάσας, 17: τὸ σχανδαλον, 
183: τοῦ ὑιο0 1 τῷ υἱω (J B 65 1443 add περι a τοῦ), 40 m αγϑηναι αὐτὸν, Igır m 
μέλλει p ϑεου (ὃς a zapayp.), 13 εαὐτῶν 1 αὐτοῖς, δωώδεχα, 2ı ““ οτι ([ γαρ) ἐφο- 
βουμην (65 ort ἐφοβνϑην), 22 = εἰμι αυὐστηρος, 33 Om λυοντων GE αὐτῶν τὸν πῶλον, 
217 m νέεσθαι ταῦτα, 20 τγγιδεν (HR), a: εν αὐτῇ 1 εἰς -ν, 224 ὁπῶς 1 τὸ πῶς (ἢ), 
13 Ἦσρον, το χλομενῶν 1 διδομενον('), 26 add γενεσθαι p ἡγούμενος, 37 add εἰ p or (K 
add erı!), om xaı!, 232 npSav, Nupapev, εἰ αὐτῶν 1 αὐτοῦ, add τε p περιβαλων, 19 m 
τινα a δια (207 om!), τὸ 47 γινομδνην, 27 om πολὺ (sa arm; δέ sy τὸ I x.) 32 om 
καχούργοι (81-2 m a duo), 56 om ὃε (63 HTHN, 242 Yopov, Jo 130 “α εἰπὸν 
εγώ, 49 om ὄυο τῶν (351), 22 om at! (8260), ı7 add ort a 0 ζηλος (1443), 3 “ 
αὐτοῦ p σημεῖα (351; Hrom), 32 add ou p οτι, 4ı om ὁ ἃ ἃς, aadd o a ἷξ (J Xp), 
37 and. sı add αὐτῷ p arııyy., Sız om ἐστιν, add εχεῖνος p avdp., τ) add λεγῶν p 
αὐτοῖς (351), 28 ϑαυμασητε, 44 povoyevous 1 μόνου, 47 TIateuste (61 1353 Ku), 62 
εϑεωρεαι, 7 ἀρχέσωσιν, 22 Etüm;, 23 οὐ | 0700, 39 εξ αὐτῶν, 45 ϑεοῦ 1 πατρος, 57 “0 
πατὴρ ὁ (add) ζων ((᾽19), 64 m o IE p yap (D1333 Jızır arm; Χο om!), 712 αλλος 
Ἔλεγεν, 35 ευρίσχομεν (AS. 846 om με, 914 ἡνεώξεν, 22 συνετίθεντο (J? 4“ 243 376 
1443), 37 αὐτοῖς, 10324 λέγοντες 1 wat eleyov, 3: = οἱ Ἰουὃ. λιϑοὺς (8505 1443; 
sys om οἱ l.,, 1119 παραμυθησονται (Ti), 49 om τίς, 1229 οπὶ “5, 1326 ἀπεχρίνατο, 
1417 autov3, 156 exdirdn (C'9), 1617 om rtv (Äp ὧς 178). τὸ  Epwrav αὐτον. 
23 δπεέρωτ., 30 δπέρωτα (1443), 33 add οτί a ἐγὼ, 1726 add ev a αὐτοῖς, 183 add 
τῶν a Gavay, 1917 χρανίον 1 xpavton τόπον, zı om τῶν ἰουῦ.1 (350), 28 Apımaßıaz 
(K®), 42 add εν ὦ ἃ εϑτχαν (vgl 41), 20. αν ετὶ σχοτ. οὐσης ((0322), 18 add οὖν p ἐργ. 
(I), 213 add xar ἃ εξηλῆον (ö4 bo; 7 οὐν). 6 βαλλετε (1225 Duss 1.8 1443), 
9 ἀνεβησαὰν (62*), em 1 εἰς (Ku 56), 12 add μέντοι 1 66, 17 Iwava. 

3. Sonderlesarten in 1222 (für Mt auch Paralleleinwirkungen): Mt (vac — 937) 
936 add o ἷξ p ὃε (205), 109 τ] prGE?, οἱ ἐπαναστι σεταὶ (ὃ 133 1443 1390), 
24 add αὐτοῦ p ὀιῦχσχ. (25. 1118 adı orı p λεγουσιν, 19 esyav 1 τεχνῶν (J? 61-2), 
23 @ypt, 1215 aravas (B’ KT), so m εἰς νιχος exdahr, 24 om τῷ (D?, 27), ἃς (δῶν 
(65 648; 94 Lk 947), 32 av (Β). 38 > gap... papp. (Dit 1246 337; δι om 
% φαρ."), 43 ex 1 απὸ (Xp. Mk 58), 46 add αὐτὸοῦΆ p μητηρ, 135 um γῆς, τὲ add av 
a 6x9. 14 om n? (6260 1386), 20 add pou p λόγον, 39 add un p ϑερισταις, 3. χατα- 
σχηνῶσαι (1240), 39 om 6E?, add ἡ a συντελ. (DR), 44 exlehe 1 expube, 1418 add 
αὐτοῖς p εἰπεὲν (33 133 351 Sy), 27 om αὐτοις, ἴς το add φϑόνοι a τόνοι, 30 ““ 207045 
a χωλ. (Ir 56 76), 34 χαὶ 1 οἱ δε, add αὐτῷ p εἰπὸν (ö5 sy), 38 add wart a τετραχισγ. 
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(96 207, 1421; 7 ὡς), 39 Μαγδαλαν (Ka), 16: δειξαι (Xp), 3 πυραζων yap oruyvalsı, 
10 πενταχισχ., τι = σαδδ. κ. φαρισ. (1443), 23 por 1 ἐμου, 176 add aurou p pad. 
«Xp sy°), aı om de, 24 om de, 187 m τὰ σχανδαλα ελϑεῖν (vgl 7b; 050 5γ5 om τ. ax.), 
ες add ζητησαι καὶ a σωσαι (BD, Lk 19:0), ız om ανϑρώπω, το de 1 ἀμὴν (Xp 96 
1353), οἱ add eav p ποσαχις, 26 de 1 οὖν (δῷ sa), 195 add αὐτοῦ p μητερα (18 5), 
om οἱ δυο, 0 om ett, a1 οὐρανοῖς (Xp ὦ δ᾽ 53 ὃς 96 1132 1416, Lk 1822), 2; om 
σφοῦρα (96 B'2%0), 9 om ἡ ἀδελφας, 203 add τὴν a τρίτην (94 1386), sı add χαι u 
λεγει, 22 πιεῖν (293), 3» add τινὰ p ϑελετε (DB? 56 93 sy), 2112 χολυβιστῶν, 13 add ort. 
p γεραπται (Mk 11 17), το ἤυρεν, sı add xar a yevno. (1177 sy®), “2 om m, 15 πρὸς 
saytoug, 224 add you p σιτιστα (133), 5 οὐ μέλησαντες 1 apel-, 240m n? (7), 28 add 
Ἢ a γυνὴ (Hr ιϑ3ῇὴ, add γυναῖκα p αὐτὴν (Mk 1223), 46 ἤδυνατο (96 207 8260 337), 
232 om 0t?, ı6 δαν (96), 245 add οτι p λέγοντες, 36 ἡ 1 και (δὲ8 DE» DI, add της 
a wpac, (HT 050 u. a, Mk 1335), 490 παραληφϑησεται, 45 οἰκίας (Xp 93 96 u. a.), 
2517 add ds a xar!, 22 ἰδοὺ (65), 2612 m τουτὸ τὸ pupov (96, Mk 145), 14 add ὁ a 
Ioxap., 23 αὐτὸς (ὧδ 207), 29 γεννηματος, 33 add xaı p εἰ (Xp Χε ὦ, Mk 140), 
44 = ans\d. προσευξ. παλιν (Κα B 207 1246), 46 = nyyixev p pe (Mk 1442), 47 tspewv, 
7s add ἢ p πριν, 27: om τοῦ a lü, 6 m aura βαλεῖν, ı9 om σημέρον (050 Dim), 
33 Asyopsvov? (KT IT 96 351), 38 ovoraup. om σὺν (44), 40 add oua a ὁ (ὃς 050 1353 
1442, Mk 15:9), 55 nveoydn (K*), ss om ano (K*), 60 add sv a m”, Mk 
(Paralleleinwirkungen bleiben fortan unbeachtet) 1» Xpoyeypantat, 13 om οἱ a ayy. (ὦ), 
45 alla (65), 221 m an αὐτοῦ τὸ πληρ. (64 848 270; Dom ar αὐτου), 310 εϑεραπευεν 
1-08, 49 add xar 0 συνίων συνιετῶω (65), 53 δυνατὸ (HT Kr), 13 εἰσηλθεν (dı 8 Φ 399), 
43 αὐτῷ 1 αὐτὴ (84), 69 ενδυσασϑαι (61 848 Ja: Ka u.a), τι eav (Kr ὃς 548 133), 
a3 add τῆς p ec, 35 m πολλὴς ὡρας (ὦ 1333), 48 om 0, 719 ala (), 83 νηστις, 
19 EATAXIOY., 30 αὐτῷ 1 αὐτοῖς, 3: ϑεου ] ανϑρωπου, 911 om παντὰα, 34 add em p 
μείζων (J), 1237 ἡχοῦον (1385 1386), 1454 0 de Il, ς5 του 1 εἰς To, 63 τὸν χιτωνᾶ, 
1516 Om Ολὴν, sr απὸ, 4ı χαι 1 at, 165 νεανιᾶν, Lk τς γνως 1 επιγν., 2: ελϑων 
1 εξ-, epevev 1 διεμ-, 28 add ευηγγελίσατο χαι p ὁ αγγελὸς (93" δ171 Ir? 1341), 39 om 
ὃε (ὦ), 42 m μεγαλὴ φωνὴ, 72 ἔλεον, 236 add nv a προβεβ. (178), 43 add o a ἰξ, 48 
add χαι οἱ συγγενεῖς p zurıp (63 > a ὁ πατὴρ) sı aravta (ΚΒ 178f), 38 apfnte 
{nach δοξητε Mt 39), 423 ξαυτον, 33 δαίμονιον axadaprov (65), 35 ““ εἰς μέσον τὸ ὅαιμ., 
Sr πολιν 1 λῳνην, 17 m loud. καὶ Γαλιλ. (1132 om Tal. χαι, 88 om καὶ louö.!), 28 
add χαὶ a avasıaz, zı αλλα (61 ὃς 76 133), 610 Uravzac, 21 OM νυν2, 40 “ ἔσται 
rag, 79 ἤὐυρον, 38 χατεφιλῆσε, Bız autor (61 6371), 27 alla, 913 πλξεον, αγοραδομεν 
(Κι D?), 60 m τοὺς νεχροῦὺς εαὐτῶν, 62 Om 0, 1020 ἐγραφησᾶν, 35 ἐπὶ τῇ, 117 ava- 
στῆναι, 44 περιπατουσιν .. zur (add; ΦΞπΞι: 178), 1215 add ὃε p χαι φυλασσ. 35 m at 
009. ὑμῶν (K® 178 207 u. a.), 44 αὐτῷ P ὑπαρχ. (6 33 70 77 207 u. a.), 49 Om ent 
τὴν Tim 136 Yopev, ο χαι εἰ | xav, 142 *om NV, 35 χοπρὸν (96 1443), 154 m ἔχων 
εξ ὑμῶν, 6 ἤυρον, 18 Om πάτερ, 23 ἔἐνεγχοντες (ὦ 1516 2870 2) ζωντα 1 υγιαίνοντα, 164 
μεταστω, 1714 ἐγένοντο, 25 ran; 1 Tauın;, 30 καὶ 1 xara, zı -βαϊνετω, 189 εξου- 
devourze:, τ5 om χαι (Dj, 1914 ἐῷ τιν, 24 om τὰς, 42 add τῶν a οφϑ., 44 ἐπὶ (| εν) 
or? 46 add τοῦ πατρὸς ἢ προσευγτς, 48 ποιησοῦσιν (ὦ Kr), 20: om οἱ a ypuum., 34 Onı 
ο ἰξ. 2111 m τούτῶν ὅε, 31 οὑτῶ, 36 φυγεῖν, 2216 ἢ 1 Ev τῇ, 45 εὐχης, 2214 χαϑ', 
2429 παρεβιαξοντο, Jo 214 ἤυρεν, 15 ἀνεξρεψεν (61), 25 ol τι, 316 0UT@, 22 om 
o a1 (Ka), 27 = αὖ εαυτου (J-Add) p ουῦεν, 36 αλλα, 4.18 = ἐσχες ανῦρας, 45 παντες 
(87), 534 παραλαμᾷ., 622 “ὦ ᾿ξ p συνειστλῦ. (04; Xp m a; 8 ὧς om), 4 εξ] εχ 
τοῦ (178), 71 om οἵ, 1116 om tva, 22 ὅωη (1443), 3: δίαρθαν I Mapıav, 1218 om 
καὶ (Deo 7.7] ΒΓ 1186 541), 132: om ort (351), 36 om Σιμῶν, λέγει ] απεχριϑτ, 
(ὃς; 5Υ"Ῥ add λέγει p ἀπεχρ.), 152 παλιν 1 πᾶν (270), παλιν 1 rav2, 13 ξεαυτουϊ, 171 
om oa ἷξ (61-2 65), 7 ἐγνωχα (U Φ 587), ı5 add ὃε p εηωτω, aı m TATEP συ. 23 
v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 1. 80 
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ηγάπησα (Xp 7518 104 (13 24 d5), 1813 de 1 yap, 14 παρέστως (050 8469), 38 0m ὁ 8 
Πιλ., so om τὸν a Bap., 1914 ἰδοῦ, 34 all (050), 20:5 add ὃς a δοχουσα (62* sa 
bo), m αὑτὸν ednxac (Χο Hr288 7719), 21: add ὃς p μετα (C'° ς41), ὃ πηχεφν (δ) 
'τό add εἰ ἀγαπας με καὶ φίλεις pe ἃ ποιμαινε (8131 εἰ ἀγαπας με). 


4. Sonderlesarten in dem ziemlich flüchtig geschriebenen, durch weite Strecken, 
"namentlich in Jo, fast zu K gewordenen 551: Mt nBouAndn (Xp), 3:17 ηυδοχησα 
(Xp 18 93 u. a.), 8s0 χλινας (öfter), 33 avnyyelav (B?), 937 0 vrog, τοις ex: 1 cin 
(1385; vgl Lk 95 1Ο τι), 35 ϑυγατεραν, 36 add or ἃ εχϑροι (B35%), 1120 παρεγένοντο, 
28 m πάντες πρὸς με, 1233 εἰς τὸν ὑτόν, 132 add χαὶ a’xaßmadaı (it Mk 4 1), 7 ἐπεσᾶν, 
αι σχανδαλιζονται (Da), 36 add χυριε a φρασον, 153 add ὑποχρίται pP ὑμῶν, το λεγεῖι 1 
ἰξίπεν, τς: add χε a φράσον (syP), 3: ἀναβλεποντας, 175 ηυδοχησα (D ds), ἃς τίνος (δ1), 
18: add αὐτῷ p λέγοντες, 7 add διελθεῖν p ἐλθεῖν σχανδαλα(!), τό om ετί (syP}, 199 
δαν (Ir? 53 1442), τ: om τοῦτον (dı Hr?), τὰ add αὐτῶν p μητρος (PD), ı8 add «αὐτῷ 
p eınev, 203 ““ ὅδε] xaı, τό add οὖν p outwg, a2 χαὶ εἰπὸν 1 λεγουσιν αὐτῷ (vgl 
Mk 1039), 25 χαταχυριευσουσιν (ὃ: Db Jıztı Bu Ka 073 1353), 26 ““ γενεσϑαι μεγας 
(Xp), 21 27 m αὐτῷ (l τῷ [0) p ernov (syP), — xaı autor, 32 add o a ἴωαννης (Xp), 21: 
m παλιν 0 IZ εἰπεν αὐτοῖς, om ev rapaß. λεγων (B?), 2334 αποστελω (ὃς 848), 2642 m 
πίω auto (5 1333 133), 73 “ μετα δε μέίχρον (it 96 1132), 272: ἔφη 1 εἰπεν, 43 εἰσελ- 
ϑοντων αὐτῶν 1 ελθοντες, 5; m ἔχει p γυναιχες (D?), 57 ἣν μαϑητεῦσας 1 ἐμαϑη.- 
τευόεν, 60 edero 1 ἐϑηχεν (Hr Ἠδῆ, 62 om δε (.7 131: 56), πρεσβυτεροι 1 φαρ., 66 ἡσφαλισαν 
(. τὸῦ ὃς), 284 om αὐτοῦ (64 93 1442), Mk 112 α΄ αὑτὸν τὸ Ava (ὦ). iz ὦ 
τοις axad. δαίμοσιν (1 πνευμασιν), 35 αὐτῷ 1 πρὸς αὐτον, 35 εἰσῆλθεν 1 απ-. 322 om 
om? (Bar 133 1385), 4ı add χαὶ a καϑησϑαι (it Mt 132), 2 “ πολλα εν παραβολαῖς, 
29 yap 1 de, 33 add αὐτου a axousıy, Sr εἰσηλϑον, 62 εξεπληττ-, τοσαῦται, ο ενδεδυσῆαι 
(ὦ 56 270 1416), 33 add χαὶ ἃ συνεῦραμον, 37 om χαὶ ἃ λέγ. (58 57}, 56 εἰσεπορεύοντο 
(84 56), 713 add yap p axup., «6 ἐχβαλλη, 3: add ἐπ a αὑτω, 84 add λεγοντες p 
απεχριϑ. αὐτῶ, ı7 οτι 1 ετι (ὦ 77, 98 αλλ ἡ (K alla, I εἰ pn), τά » πολὺν 0y).ov 
(DB? 4“), 1014 om pn χώλυετε auta (it 93 Φτηϊ), 1) om αὐτονῖ (1337), 19 = ur, 
φον. p xIedh. (syP; Hr 7.77] om μη gov.!), 27 0m 72P, 44 ἐστίν, 116 om αὑτοῖς (vgl 65). 
27 om rTalıv, 121 Om αὐτοῖς, τὸ καταλείπη (PD), 30 ““ διανοιας.. Ψψυχὴς (65 om 
διανοίας κτλ., Kr om φυχτς χτλ.), 43 εμβαλοντῶν, 1330 peypıs αν] μ. ou (7 cu; av), 
1415 Οποδειξη, 47 m τὸν τοῦ apy. δουλ., 6Bom εξω (7 !), 70 Ἔστῶτες, I5ız απεχριϑη 
χαὶ λέγει (vgl Mt 2712), ı5 add ἐπ αὐτὸν p gpay., I6ro add de p exern (63* B=®,, 

Lk 13 m τοῦ λογου γενομένου, 1324 36 aldn a Eiıs., το αὐτὴ 1 auto, 6: χαὶ 
ελαλεῖτο 1 διελ. (it Dim), 77 αὐτοῦ 1 αὐτῶν (it 93), 23 οπὶ παντες (it 62*), 25 ἐπ αὐτῳω 
(it 5260 1416 1443), 3: Τετράχων. (it 93 1443 u. 8.), ıs om τοῦ a la (it ᾧ τετό u 
133 1443), 24 29 3ı Mader, 26 Σεμει, 27 30 ἰωνναν, 46 παραδιδοται (it 70), 7 σοι 1 66 
(ὦ Kr 133 168 1354), 15 m ο ἷξ a εἰπεν (1 648 1132 u. a), ı8 τῇ καρδιὰ (it 1380,, 
a7 add εξ p οὐυδεῖς, 37 δαίμοσι] πνευμασι (2 1216 7.77, 51 αὐτοῦ 1 τοῦ ϑεου, 3 Err,pw- 
τησεν. ς add o IE p Zw. (it 848 1443), 7 ἐπλησθησαν (it 351 1354 1385 1416 1443), 
32 nAdov (it 168 207), 63 add παντὲς 1 οντες, 4 om λαβὼν (it &2 93 133 207 337 
u. a), 13 εξ 1 ar (it Di! 168 1246 1353 u.a), m ἐχλεξ. p αὑτῶν, 26 ὑμῶν 1 αὐτῶν 
(it 1386), 3.1 om xat! (it 207 1246 sa u.a), 76 oxuAou (öfter), ο λέγει] εἰπεν, 17 om 
περι αὐτοῦ (it 52*, 648 ““ Ὁ repty.), 18. = Ιωαννου p yaß., add περι a αὐτου (vgl Är;, 
om.o ἃ Io, 22 om vexpov eyeıp. (133 — p evayy.), 30 om εἰς eauroug (Bi2r6 &2), 30 add 
αὐτὴ a ἀμαρτῶλος, 83 αὐτῶν p vrapy. (it 1443), 39 εἰς 1 χαϑ, 40 ἀπαντες (Hr 86 u. a.), 
44 add χαι a προσελϑ., 94 ev αὑτὴ 1 ἔχει, 9 add μὲν p ἴωαννην, 10 m xar ιδιαν 
ὑπεχῶρ.. “5 add εαν a χερδησας(", 48 = τὸ παιδιον route (it ὃς 1132 1385), :9 om 
xupıe (it 51* ds), 1015 add χαὶ a εως, 3: εἰ τι εαν (JPT), 36 add ex a τουτῶν, [1 "5 
μεσονυχτιω (it 1386), 14 add λεγοντες p ογλοι, 22 add xaı a τὴν, 24 λεγῶν (J 368), 
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3: ZoAopmveoc! (KR; sed -uavoc?!), 1277 ἀαπολογησασϑαις, om ἢ τι eınite (it 1354 
1443; 1493 © a ἢ τὶ anol.), 42 om τοῦ a διδοναι (it 56), sı om ev (D1289 377 sa), 
57 jap 1 de χαὶ, 136 m καρπὸν ζητῶν (it 600), 35 οταν 1 ors (it 448), 143 λεγει, 
13 add xaı a avar., 1012 ἐπιβαλον, 168 add εἰσιν p φρονιμ., 177 ““ ἔχων δουλον, 
22 οτᾶν, 33 ἄν, 1824 add αὐτῷ p εἰπεν, 26 apate 1 δυναται('), 3: αὐτοῖς I πρὸς auroug, 
194 ὄραμων (ὦ), 23 m ἂν ἃ συν, 2050 ““ εἰναι ἃ εαὐυτους, 33 αὑτοῖς | np. aut., 21 τ 
ἀπαντῶν () 1531: KT 247 448), 24 add ev a στοματι (it ὃς Datı u, a), 2224 add av p 
τις, 25 χυριευσουσῖν, 51 πρὸς 1 en (Kr), 63 λεγοντες 1 δεροντες, 66 add παρρησία p 
ἡμῖν, 67 “ εἰπῶ ὑμῖν, 70 add αὐτῶ p δε, 233 ““ ἔφη αὐτῶν, 1:5 = πεπραγμ. εστιν 
(it δς), a2 add 1:7 18 p ἀπολυσῶ, a3 και ] öl δε, 24: add γυναῖχες p nAdov (it 87 
337 1443), Jo (da der Text immer mehr in K übergeht, sind nur wenige Kapp 
durchgesehen) ı 32 πρὸς 1 er (a9), 49 εἰπε 1 Asyeı (it 1226 1443), 45 add ο Iz p ουν 
(it Dim B3 86 88 8260 1386 1443), 54 eyevero (FD? 86 178 243 1443), 66 
yap 1 de (it 82*), τά om ἀληϑως (it ὃς Ku), yevopevov (BD), a: συνηλϑεν 1 συνεισηλϑεν 
(it 247 448). | 

ς. Der sehr stark nach K abgeschwächte Codex 90 bietet nur folgende sowohl 
K, wie ] und O fremde Lesarten, unter denen Paralleleinwirkungen wegen des Alters 
des Cod mit aufgeführt seien: Mt 223 uno l δια (94f Xp, 33 K), 38 xaprou; αξιους 
(Lk 38), 413 Ναζαραϑ' (it 83 ὃς Osof), 823 τῷ ἴδ 1 αὐτῶ, 95 om yap (K® 93, Lk 533), 
σοι 1 σου, 1025 anexal- (Kr), 1216 autons, 23 add λεγοντες p χαι εἐλεγον("), I3ıs τοῖς 
οφθαλμοῖς, το om οὐυτος, 1535 τοῦς oyAons (ὦ Xp 94f u. a.), 1773 εγνῶσαν, 1913 m 
αὐτοῖς entÖn, 17 om 0 ἃ θεὸς, 2020 add δυο a υἱων3, 3: πλεὸν 1 μεῖζον, 21: nidev 
(Lk 1929), 2226 add δε p opotmg, 243 add αὐτου p pad. (ὦ), 6 οὐκ εὐϑεως 1 οὐπω, 
2545 add καὶ p ἀποχριϑησεται (it 050 7,151, 26: ὡς 1 οτε, το προσεταξεν (ὥς, Mt 
216), «ὁ add αὐτοῦ p μαῇ. (it ὦ 3» 96), ς: "add xaı a ἀφεῖλεν (it 5), 63 αποκριϑεις 
οὔν, Mk 133 om Ἣν (it 70 1493), τῇ ϑυρα, 1: om μεγάλῃ, 13 αὐτοὺς 1 -οις, 
19 OM αὑτοῖς, 24 arnAdov, 7:7 εἰσηλθον (it 82), 26 om ἢ, 819 ὁσους. 96 ἐβφοβοι, 1014 om 
0, 11:4 Yayn, 33 om τῆς (it 51 86), 37 χαλει] λέγει (ὦ), 4: εβαλον (Ka D}), 43 πλειω 
(ὦ), 44 περισσευματος αὐτῶν (ὦ), 133 Io x. lex. (it 168 J), 5 m ἡρξατο αὐὑτοις, ı5 ἐπὶ 
Ἰ εἰς (it 133 351, Mt 2416), 14: λογώ 1 dom, 4 τις] εἰς τι, 22 ευχαριστηδας, 32 add av 
απελϑῶν p εως (J ὦ, Mt 2636), 68 oude? (K* ©), 154 om παλιν (ὧβ 337 351), 16 add τὸ a 
πραιτώριον, ı8 add χαι λεγεῖν a yaıpz λέγοντες (Jo 193; 129 λέγοντες, δο ὦ, Lk 2; 
συμ (it 84 55 70 u. 8,), Zıı w 0 (add) δε aroxp., 12 14 ποιησομεν (K*; so το 90 1222, 
Κα), s7 lovav (it 62* 78 133 207 u. a.), 436 add ἐστιν p τις, 40 δυνᾶντος (ὦ), 514 
αὑτὸν p παρηγ (P@), τς σ΄ ὁ λογος μαλλον (it ὃς 1442), 635 add Arym υμῖν p πλην, 
44 βατων (ὦ 19:6), 49 add τὴν a omtav (Mt 726), 79 add οτι p ὑμῖν, 324 add σῶσον 
a απολλ. (Mt 825), 26 ἣν 1 com, 33 εἰσῆλθεν (30, Aral 7°), 91 μαϑητας αὐτου 1 
aroor. (Mt 10:, DbzWf Ki u. a), s ex 1 ano (it ὃ2 ὃς 168), τα om οἱ δωδεχα, 36 
νεφέλην 1 φώνην, 43 Om ἐπὶ πασιν, 54 εἰπόμεν, 107 παρ αὑτοῖς. 23 add αὐτοῦ p pad. 
(ὦ 39), 24 om yap (57), 39 τῶν λογῶν (KT Z 70 138), 114 om τὸ a ovopa (it ὃς), 
13 ““ὧον αἰτήσει (it ὃς 22), 32 add τῶν ἀνδρων p μετὰ (31), 39 τᾶ GE, 1248 απαιτη- 
σουσῖν (so K), 39 om εἐχείϑεν, 1318 τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ ϑέου, 25 add ort ἃ οὐχ, 145 
add 0 a ὕξ, 16 αὑτοῖς, 29,0m αὐτου, 33 = μοὺ pad. εἰναι (36 K), 152 om οἱἵ, 30 om 
οἱ, 1733 ζητη 1 m. 18: eyraxsıy (K®), 29 evexe, 34 autor δὲ (it ὃς syP), 1929 
εἰς 1 προς, 208 “ ὑμῖν λεγῶ, 29*m ατεχνος ansdavev (vgl 28), 2138 ὁρεῖ 1 wper (it 
δ3), 2220 add ἐστιν p διαϑηχη, 36 ξαυτου, 44 τὴς γηφ, 238 add αὐτὸν p ἀχοῦεῖν, 
12 αὐτῷ P περιβ., τὸ om obis, sı om oraup.?, 53 ὁποὺ 1 οὐ, Jo 126 απεχρινατο 
(Dp 31 848 56 376), 745 om εχέινοι, 933 eduvaro (Ka 47), 124 add Σιμων a o 
loxap. (K Σιμωνος 1 0!; 1386 Σιμων 1 louöac), 29 ἔλεγον (it 56 (5.516 168 1246), 
13:5 om ἐγὼ (it 848 5371 8260), 1839 add tva p οὖν (39%, K® 62 59 133), 195 ort 
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τὴν χέεφαλὴν (Hrrisı Ka 013 sgıf, Mt 2729 K), τό add εἰς τὸ πραιτώριον a any. 
(Mt 2737, ©287.133 1385 1443 — p!), 204 0 δε] χαὶ ὁ (84 848 sa syP), 21:5 add 
o ἷξ p αυτῶ (17 u. ö., 613 ds). | 

6. 1110 (vollzählig aufgezählt): Jo 11:4 πληρη 1 τ-ρῆς (85), zo om ἐγω (K “), 
316  Tov povoyevn αὐτοῦ 0% (vgl 118), 30 αὐξανεσθαι, 46 τὴν πήγην, 17 om on, 
οὐκ eym avdpa2 (ὦ, 178), '35 terpapnvov (B!f 88 351 541), 420 “ ἔχεὶ ἐμεῖνεν, 47 om 
R, so om ο ἴξ, 53 διερμηνευομενη 1 επιλεγ., 3.“ πολυ (K) a πληϑὸος (H C ὃς om!), 
4 om τὶς (31, it 82 55), 18 ““ οὐ μονὸν ὁτι, 68 om ex p εἰς, 921 om τὸ Rorov? 
(K »), a2 om 0? (it 93), = αλλο πλοιαριον (Xp Cat 7, vgl 23), 38 ποιησομεν ] ποιωμεν 
(Be; . ὃς u. a. -ompev), 3: om ex τοῦ, 33 δίδους ζωην (ὦ Ka Ἡτ3ι6 δη8 376 u a.), 
36 om pe p emp. (it 82), 4: m εχ τ. ovp. καταβας (Xp DJ 247), 6: m ev sauım o ἷς 
(Dı9; Def sgı sy om!), 69 add σε p εγνωχ. (it ὃς 19 S41f sy9), 70 αὐτω (A° 
337), 78 add ds p υμεῖς, 35 αὐτους, 40 add αὐτου 1 τουτῶν p Aoyav (J Ka), 8.4 om 
ὑμῖν, 38 add de ἃ emp., 918 Om ὁτου, τὸ ““ λέγετε ὑμεῖς, «: Brepmt. (d5), 33 add av 
p oux, 36 om χαὶ a τις (Ka 56 8371 050), 39 = εἐληλυϑα (1 ηλϑον) a εἰς (1837, vgl 
ὃς Xp), 4: *Asyovesg,. 10: om exswog ((13), 33 καὶ εἰπὸν 1 λέγοντες, 11 “΄ ἧς ὁ 
ad. Aal. nodevsı p τ, 1:3 om ὁ IE, το οὖν 1 de (93 Hr, 45), 3: de 1 οὖν (it 38 mit B 
sy), 45 om ex (H! ὃς; so τὸ 1222 mit B 050 8469), ı12= tw ἴδ 1 auıw, 3 “’ ταις 
ϑριξ. αὐτῆς p ποῦ. aut. (IT? m a εξεμαξ., ς διαχοσιων (Mk 145, J H'3#6f ς6 376), 
τι m δι αὑτὸν πολλοι, so εἰς τὴν eopımv (Xp), »8 add λεγοῦσα p οὐρανοῦ (Lk 935. 
ὃς 6371 bo), 35 om καὶ a 0 περιπ., 37) ἐπιστευσαν (J, 253). 47 om μὴ (it ὃς 050 1386), 
147 add πλὴν ἃ αἀπαρτι, το om 0 p πατὴρ (it δὲ 56 351), .9 add οτι εγὼ εἰπὸν ὑμῖν 
(1319, J? Hruz 548 351), 15« add 0 πατὴρ p αἰρει αὐτο, 164 say 1 οταν, “’ ὑμῖν 
a οὐχ εἰπὸν (it ὃς 848; Xp 56 ““ p eıruv), s add καὶ a νυν, 13 om τὸ Kva τῆς αληϑ. 
(it 337), 2: ηγγίκεν 1 λθεν, s3 om τί pay, 171 Om αὐτου, 14 m 6% τ. χοσμοῦ οὐχ εἰμι 
(doch :ό » H), ar add xar p ıva3 (= ıva?), 1836 add οὖν p λεγει (Hr Br2i6), 3; om 
oe, 38 add Πιλατος p Touö., 39 om ὑμῖν (Äp 337 1443), 193 add αὐτῷ p eAsyov, 
s add ὁ Πιλ, p αὐτοῖς, om χαὶ a λέγει, τς πάντες 1 εχείνοι, τῷ evdev χαι evdev, “8 om 
o a ἰξ (Ku δ1), 30 ort, 35 m αὐτοῦ p papt. (532 8ı4, Hr%57 .73 Ku), 39 om νυχτος, 
τὸ πρότερον, 211τι em τὴν γὴν (ὃς 93), το ἔλεγε 1 εἰπε (Xp HT 050 93). 

7. 1222 und Ssı gemeinsame, wohl O nicht zuzuschreibende Sonderlesarten, ein- 
schliesslich von Paralleleinwirkungen: Mt 10:19 λαλησᾶτε (τοῦ K, Äp), 1217 κατε- 
private 1 χατεδιχ. (3), 10 ϑεραπευσαι (Lk 143, it 55), 155 δανὶ (= 2, ©?’ Β ο41 
207), 32 νηστις (ᾧ ἢ Kr, 1613 εξελϑων (Mk Ba7, Xp), 1723 ἀναστησεται (Mk 1034 
Lk 1833, Xp J 830 1327 337), 1826 add εχεῖνος p δουλος (a7), 20r: διεγογγυζον 


(Lk 152 197, ὥς Μ᾽), 26 37 av (it d1 65), 29 ηχολουϑησᾶαν oydor πολλοῖ (Xp ὦ ὃς 


1132 370f 381), 217 @xadtoev (Lk 1935, Κα ὦ: Ir BII 050 93 3701 u.a.), 8 m ra 
wana αὑτῶν (7, D 7. 370f u. a), 13 » εποιησατε αὐτὸν (Mk 1117, ©’ B II 
133 u. a), 253 om οὖν (B’ Ir?’ Bu. a), 223: om ὑμῖν p pndev (Isa 215 17 u. ὅ., 
Κα Φ' J: EZ Ir 050 93 u. a), 231: ἐστῷ (Kt 7. 243 u. a), 2417 add za a ὁ (18, 
Xp J! BZ 096 133 178 u. a.), 29 m τοῦ oupavou (om ἀπὸ) Ὁ actepes, 2663 add Tou 
ζωντος ἢ Beou (1616; Xp 63* 76 8371 I 370f u. a.) Mk 29 add σοῦ p 
αμαρτίαι (ς K), οἱ add Be p οὐδεις (Mt 916, it ὃς 108 243 u.a), 36 om εὐθεως ἐς! 
(it 85 ὦ τεδο 39; 1222 ὦ p Ἡρωδ.}), ἐποίουνξο, 20 συνερχονται (vgl το", D οςο 270 u. a.), 
oyhot, 21 καὶ expanaav 1 xparnoaı, 33 ἢ 1 καὶ (Kx Χο ᾧ ὃς 168 u. a.), 47 παρα 1 
εἰς, 8 ἐπὶ 1 εἰς (Mt 138, Hr DB: Jıargzffu.a), a2 τὰ μυστηρια (Mt 131:, HrBJ3), 
ı9 Om περι Ta λοιπα, 28 χαρπὸν Gepet (it 050), 53 οἰχησιν (BD? Kr), 4 om ὑπ, τὸ m 
arootedn aut. (vgl Lk 83:, Ka Db), 11 m πρὸς τῷ oper p Booxun. (Lk 83:, Ka), 
647 add nv p yns (vgl Mt 1423), ss “ ἢ καρδια αὐτῶν, 724 ἠϑελησεν (J 93 270 
u. a.), 25 εἰς I πρὸς (ὦ 1333. 133 337), 93 Rvageus (KN), 33 ἢλθον (nur 81-2 Hr» 
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ὃς 93 1337 1416), 10:4 om πάλιν, 29 add και a aroxpıd. (7? D?; 1279 de 1 καὶ mit 
1), 35 om or a υἱοι (Ka ὦ, vgl Lk ς 10), 36 add ıva p ϑελετε μὲ (35), 11. add our 
(351 oußerw) a οὐδεις (Lk 2353, K®), ς εστωτῶν (Mt 2747 K. © Kr), ı8 ἀπολεσουσιν 
(49), =: ἐξηραται (D), 97 om οἱ apy. καὶ (sa), 32 οχλον 1 λαὸν (H ©, Mt 2636), 1217 
add οὖν p arodore (Mt 2221, JD?), so add de p emta (sa bo; I29f ouv!), s=2 add 
ὠσαυτῶς χαὶ p ἐλαβ. αὐτὴν, 143 om τη (Mt 266), 1411 m αὐτῷ p δουναι, τα TO 
πασχα ἃ tva, τς om ἐτοιμον (Lk 2215), τὸ om χαὶ αλλος μητι eyo (Mt 2622, nur H 
Φ»Ι5 141 sy), 33 ἡρξαντο, 49 ““ παλιν εὐρέν αὐτοὺς (it 050 93 1337), 49 add τῶν 
προφητῶν p ypap. (Mt 2656, J 050 93 1337), 65 εβαλλον (Κα), ISı5 Aaw 1 oyAm, 

Lk 140 add ev ayall. (44), 426 Zapszta (K*), 40 om αὐτῶν p εχαστω (85), 755 
add καὶ a ymAoı (Mt 115, J®), 1232 ηυδοχησεν, 43 add xaı ao (1279 mit 7 xaı 
1 0), 159 ἥυρον, 1734 duo ἔσονται (Mt 2440, Κη, 198 not p urapy. (öfter), 2133 
παρελευσαᾶται (Mt 2435 Ηἶτ ὦ u. a), Jo 32 τὸν Iv 1 αὑτὸν (1939 K). 551 ist 
nur in den ersten Kapp kollationiert. 


8. 129 1279 gemeinsame, schwerlich 0 zuzuschreibende Sonderlesarten, Parallel- 
einwirkungen eingeschlossen (Mt fehlt 1279): Mk 115 om χαὶ a Aeymv (it ὃς 82° 8 
Bzrı 243 286 u. a.), 27 οὐτῶ, 317 om τοῦ a lax. (537, J 129 133 u. a.), 88 add 
παντες ἢ Eyopt. 1279 (129 — a xar eyopr.; Lk 9:17, K®), 36 ανϑρωπος κερδησαι (Mt 
1626, H ὦ Hr 243 286 u. a.), 938 töopEv, 45 σοί Ὁ ἐστιν, 1054 εἶπεν 1 λεγει (ὦ 93), 
zexwa (Jo 1333, Ar 113. u.a), 27 add ἐστιν p ἀδυν., 1153 δαν (J Hr), 1220 add οὖν 
p enta (ὦ ὃς 848 u. a.; 1222f δεῖ), “9 παντῶν ἐντολὴ 1 r. τῶν ἐντολῶν (ὦ Ka, 28), 
143 πολυτίμου (Jo 123, J H’ Js u. a.), ss ἤυρισχον (H Hr), Lk 130 πρὸς αὐτὴν 
1 auım, 75 add τῆς Lane (K*), 222 χνήγαγον οἱ γονεῖς τὸ παίῖδιον (it 370f 1443; 129 
add ἵν p παιδ.), 43 ἄπεμεῖινεν (Ππτ 8254 588 7719 ὃς 848 u. a.), 52 add συμβαλλουσα p 
ταῦτα (219), 35 φαραξ (DB? J? 88 168 286 u. a.), τς add un αὐτοῦ p Pant. (KB 8, 
Mt 313), 434 σὺ 1 σοι (Da Κὶ ὃ4 133 178 u.a), Sı add o IE p εστῶς (Ki), «9 
ἀμαρτώλων 1 αλλων (Mt 910 u. ὅ., ©), 39 om αὐτῶν (Hr ὃς 86 sa syP; K »), 65 
add o IE p αὑτοις (ὦ), 7 add αὐτὸν p ϑεραπεύσει (Mk 32, J 848 u. a.), 8 ἐξηραμμενην 
1 Enpav (Mk 33 K, Kr ®), το τῷ ανϑρωπω 1 αὐτῷ (Mt 1213, B), 94 δανιξατε (J De 
ὃς 33 848 56 u. a.), add ev οὐρανοῖς p πολυς (Da εν τοῖς oup.), 41 add o de IE emev 
a 800, 8:3 τὴν rerpav (6, it ὃς 86), =o απηγεῖίλαν .. λεγοντες, zı add ἢ a μητηρ 
(©), 38 m εξεληλυϑει p δαιμ. (35, Ην J D10% 1216 δ 22 376 6371), 43 add eaurns.p 
βιον (vgl Mk 526, ©; 129 aur.), 48 add IZ p ο δε (ὦ), 9: add τὸν p χονίορτ. (vgl 
Mk 617, Dumf 548 56 1016 8371 352), 6 add role χαὶ a χωμας 1279 (13:2, 
it sa sy; 129 πολεῖς 1 χωμας, it 85), 9 add οτι a Io (ὃς Φ), ταῦτα 1 roraura (7 8505 
ὃς 56 86 351), 26 δαν (Ar 113: 33 86 848 56 8371), :8 “ lax. .. Im. (Mt 17: Mk 9», 
it ὃς 22 848 S6 1016 u. a.), 3: add χαι a ἔλεγον 129 (οι 1 καὶ 1279), so add αὐτὸν 
p καλ. 1279 (Mk 939, Ds; 129 autoog), 1028 add o Ig p de (sy), 117 om μοὺ p παιδια 
(1, «ὁ add μεῦ saurov p παραλ. (Mt 1245, J 82° δ, 86 648 8371), 34 οταν 1 enav 
(34®, it ὃς 1317 448), add ἐστιν p σχοτ. 1279 (129 eorat, Mt 623, J KR), 46 τῷ δαχτυλω 
leve τῶν daxt. (Mt 234, 1279 add evil), 12:0 add αὐτῷ p αφεῦ. (it ὃς 87 77 u. a.) 
45 add xaxos a δουλος (Mt 2448, J), 134 “΄ ὁ πυργος ἔπεσεν (it 56 8371 1016 351), 
τι m» ἔχουσα πνὰ (it 270), => add τας a πολεῖς (96), 147f πρωτοκλῃσ. (J?), το avanscaz 
(Bd, “9 om οἱ Bsmp. 1279 (it 1443; 129 om παντες οἱ 8), 154 πρὸς 1 ἐπι 1279 
(129 εἰς), 7 add τοῖς p ἐπι (it 70 86 178 247), 8 öpayp.bis (), 1636 δυνονται (Ki), 
1716 τοῦ ἴ 1 αὐτου (Mt 1530, J3 207 sy), 4 0m εἰς τὴν ὑπ oupavoy, 1829 αδελφας 
1 -gouc 1279 (129 add χαι ἀδελφας p -φους, it ὃς 138 247 350), 198 ἡμῖισὸ (ὦ), 
390 “ εἰς τὴν χωμὴν τὴν κατέναντι ὑμῶν (add), 209 oyAov 1 Aaov (it 56 8371 1016), 
ıs om αὐτοῖς (it D297 ὃς 448), =o Aoyav (J? 83 8371 1016 u. a.), 2120 γνώσεσθε 
(Jo 8.8, it ὃς 114), 34 m ἐφ ὑμᾶς p mom 1279 (5 15:6 1289, 129 om ἐφ vp.!), 225 
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apyupıa (Mt 275f, J Ka), 14 δώδεκα 1 αποστολοι (it 82° 56 6371 1132 1341; K add 
md. a aroor.), 30 add δωδεχα a Bpov. (Mt 1928, J 178 207 u. a.), 34 add Iz p ὁ δε 
(syCP), τρεῖς (it 61), “΄ τρεῖς pe ἀπαρν. μὴ εἰδεναι με, sa add συλλαβεῖν με p ξυλων 
(Mt 2655), 64 add ἡμῖν ΧΕ p προφ. (Mt 2668), 2355 ano 1 ex (5, it 351), Jo 320 
add ort πονηρα eotiv (77, J? ὧς 548 56 76 050 u. a.), 36 οὐχ (Ir? ὃς), 430 einp- 
yovro 1 εξηλθον (3.5, B 56 8371), 36 yaıper (J), 538 τοῦτο 1279 (127 τουτον!), 44 
πιστευεῖν (Hr Xp Def 848 56 376), 624 add και a auror (Mr B 848), 17 om τὴν 
Bpwarv2 (Ki Jdsos ὃ2 168 8260 1443), 28 ἐργαζομεϑα, 40 eye (J Ki), 717 add εἰ p 
πότερον (848), 27 epyeraı (J 82 19 050 u. a.), 4ı add ort p edeyov (ὃς 56 Ku), 8 τό 
om ds (Ku ὦ B), ı9 etörrebis 1279 (129 tönte), 44 λαλεῖ p οταν, 107 om παλῖν 1279 
(129 » p αὐτοῖς, Κα 178 337 u. a.), το περισσοταρον it 1110 (Mt 2313, B?), 32 κ΄ epyov 
αὐτῶν (J1212 337), 11.295 δά! οὖν p eınev (ὦ), 121: m Ic epyerat it 1110 (TIao, it’64 
548 56 8371 337 03), 138 = pou vide (J 5371 ὃς κ41), om auıw? (ὃς δό DaPr), 
6 0 1 ὦ, 14: add μηδε δειλιατω p χαρδια (a7, 704 5410), zı δεδωχεν it ırıo (848), 
167 ““ ὑμῖν Asym (840 u. ὅ., Κὸ Hr Ku 86 848 56 59 376), 194 “ ὁ Πὰ. εξω 
(1829, 52 56 8371 ἢ), » artıav oud. ev αὐτῶ eup. Von 196 ab ist 129 von späterer 
Hand nachgetragen. 


9. Sonderlesarten, in. denen 1110 mit 129f oder mit einem von beiden zu- 
sammentrifit, die wohl nicht auf 0, sondern auf nähere Verwandtschaft der drei Codd 
zurückzuführen sind: Jo 127 om sya 1279 (Lk 316, it &2 63 02 56 J3 Xp 19 541; 
129 m p ει, ὦ ἢ, so μείζων 1279, 41.“ αὐτὸς a IE 1279 (ΧΆ Ku ὃς u. a; 1110 
om auroc!), 56 » χρόνον δὴ 129 (Hr (7524; 1110 om nön, it sa sy), τὸ δαν 1279, 
65: om ὁ ζῶν 1279 (1110 add τῆς Lmrg, it 93 ι 1954), 8:2: ταῖς apaprımwıg 1279 (24, 
it 351), 2) add ds p eyymoav 1279 (Xp; 110 add οὐν, Ir?), 49 πατρος 1 θεοῦ 1279 
(Xp ὦ 050.6371 πατρὸς μου), 926 yyemkev 1279 (J Ku), 39 εἐληλυϑα (1837), βλεφώσιν 
(Mt 1314, 830), 41 αὐ apaprıar vu. μενοῦσιν 129f (43 Ku 82° 848 56 5371 ὃς 1114), 
105 αχολουθησοῦσιν 129 (Ku δὶ 76 ὃς 541), 10 περισσοτερον 129f (Mt 23:3, Β}). 
33 add οὖν p ἀπεχριϑ. 1279, 114 m ἢ ασϑηνεια αὐτὴ 1279 ((1ὸ 32, 8 add αὐτοῦ p 
pad. 1279 (J 85), 39 add autor p λέγει 1279, 43 add λεγῶν p expayy. 1279, s3 wpa; 
1 ἡμέρας 1279 (it 56 8371 1385 D1Mf bo), 56 αὐτὸν] τὸν IV 1279, I22 cOvavazeıp. 
(om συν) αὐτῷ 1279 (Lk 14:0, BC! 168 351; sed ırıo τῷ [ἰδ 1 αὐτῷ), τώ m IE 
ἐρχεται 129f (1120), ı3 σοναντησιν 1279 (J ὃς 56 8371), 30 add αὐτοῖς p eınev 1279 
(1110 » p arexp.), 1337) add Σιμων a Πετρος 1279 (36), 1428 ἀγαπατε 1279 (it 54 
56 178), 3: δεῦωχεν 1291, 1515 m 0 ἃς αὐτοῦ 1279 (Xp J 19 ©8287 337), 1623 om καί 
1279 (Xp Ο)͵ο sa), 1918 add Ansta; p δυο 1279, 34 m ἐποίησεν ταυτὰ 1279 (it 56 
178 Οτο 2114 add de p τοῦτο 1279 (454 52 848 S6 19 Osof). 

10. Ich schliesse hier die Liste derjenigen Paralleleinwirkungen an, die sich 
in mehreren einander nicht näher verwandten O-Codd finden. Dieselben werden zum 
Teil auf O selbst zurückgehen; doch kann, wo nur 2 Codd oder 2 Codex-Familien 
sie aufweisen, das Zusammentrefien auch ein zufälliges sein, da Paralleleinwirkungen 
in jedem der. Codd nicht selten sind. Für die Beurteilung von () ist die Frage 
unwesentlich. Allzu zahlreich können in Ο jedenfalls die Paralleleinwirkungen nicht 
gewesen sein. Mt 1019 παραδωσουσῖν 129 551 (Mk 139, JIJ? Xp), 14 12 add αὐτου 
p σώμα 129 551 (Mk 629, ©?’ 96 207 381 u. a), 22 add αὐτοῦ p pad. 129 551 
(Mk 64, J Kr ὦ 7. 351 381 u. a), 1624-axoloußeıv 1 ελθεῖν 129 1222 (Mk 834 Ψ', 
it 351 8449), 1924 τρυμαλιας 90 55T (Mk 10525, Ka JE ὧς 050f 93 337 u. 8.), 2118 
add γενομένης p rpwinc ὃς 129 1222 (271; it 630 337 1386 bo), 33 add τις exc 1222 
(28 /, Lk 1511; Kx Xp ©), 246 om ἐστῖν 90 1222 (Mk 138, D? 848 370 Xp), 9 om 
τῶν εὔνων 129 461 (Mt 1022 Mk 13:5, Hr Xp D? δ, 1132 243 u. a), 2745 εἰς 
αὐτὸν 1 ἐπ αὐτῷ 129 651 (Jo 3:6, it 7118, 286 om yap 129 551 (Mk 166, Xp ὦ 
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It B 1226f 370f u. a.), Mk 119 add αὐτῶν p διχτυα 1279 ςςῖ (Mt 4a2:, Ka), 
27 λέγοντες 1279 1222f (Lk 436, ©), 634 add οἷς (RK) a εἰδεν 90 S5ı (Mk 14:4, D), 
45 ποῦς οχλοῦς 1222 1279.(Mt 1422, HT 93 133 u.a.), 828 αλλοι de 1 χαι αλλ. 129. 
551 (J 93 133 u. a., 6:15), 93 wo@t 1279 551 (Mt 283, 5), 28 διὰ τι 1 ort 1279 
{Mt 1719, ὦ Ks B; 90 add p ort!), 1019 add σου p μητερα 1279 551 (Mk 710 Mt. 
1918, J D? 82 83 56 93 f u.a), 111 add zaı nidey a εἰς Βηῦφ. 1222 1279 (Mt 21 ι),: 
3 ἀποστελεῖ 90 1222 (Mt 213, Hr Kr ®? 133), 1212 syoßonveo 1279 SSI (1118 32), 
139 αἀχϑησεσϑε 1 oraß. 90.129 551 (Mt 1018, Hr ὦ Kr 848.243 351),. 1: λαλησθτε 
90 551 (Mt 1019, Εν ὦ), 30 om ταῦτα 1279 551 (Lk 213%, Da 337f.u. a; 1222 
mit ] » a ravta), 32 τῶν oupavav l ev oupavm 1279 551 (DJ3 168 351 u.a), 14::. 
apyupıa 90 1322 1279 (Mt 275f, ὦ K®), ı4 om οτι 90 1222, (Mt 26:8; ὦ 1118 133 
351 u. &.), ı8 add αὐτοῖς p eınev 129 551 (J3 sa), aa add xar ἃ εὐλογ. 1279 551 
{Mt 2636, ὦ Αγ, 27 add τῆς ποιμνης p διασχορπ. 1279 551 (Mt 2631, KR), 4: om 
τας ἃ χείρας 90 551 (Mt 2645, D?), 43 add ο ἰσχαριωτης exc 129 (υ͵Ἱ Κα ὦ, 1410 ΚΑ), 
so Tore οἱ μαϑηται 1] χαι 12221{(Μὲὶ 2656, J 050 93 1337; 1279 K, sed mit Βὶ .add οι 
pad. p autov!), s3 προς αὑτὸν 1 αὐτῷ 129 561, 1Sa4 διεμερίσαντο 1279 (-σαν) “51 
{Mt 2735), 3: add de p ὁμοίως 1279 ssı (Φ), Ik 44 add εχπορευομενω δια 
στόματος Beou 129 551 (Mt 44, τ 3961 Be 207 337), το add χαὶ ἡμέραν ανταποδωσεως 
τῷ den ἡμῶν p dextov 1222f 1279 (Jes 613; it 1132, sed om rt. 9. 7), 634 add οι 
a ἀμαρτῶλοι 129 551 (32f, JD), 47 τοὺς Aoyoog 129 (add rowroug) 551 (Mt 724, 
it 86 207f u. a.), 717 add τοῦ Topdavou p zepiy. 1279 551 (αὐτου 1 τ. 1.), 48 σοι] 
099 1279 (add oou!) ςςι (Mt 9: K), Bio add λαλω a wa 1279 551 (Mt 13:3, JB). 
εἰ αχουσᾶντες 90 1222° (14, AH J3 119 168), τό em τὴν λυχνίαν 90 (om τὴν) 1291 
1222mg (Mt Sıs, J? De Kr ὃς u.a), 1:7) add τι a χρύπτον 90 129 (Br p xp.) 
28 om lö exc 90 129 (Mt 829, Hr ὃς 178 293 u. a.), 45 συνεῦλιβον 90 1279 
(Mt 525, J 83 648 56 1016), ss; ““ δοθηναι αὐτὴ 1222 1279 (Mk 543, Η' 53 ὃς 
u. 8.), 91: add τὰ a περι 90 551 (Ac 113, 848 1016 J BIT, 13 “ δυὸ ἰχϑυες 
1279 551 (Mt 1417 ΜῈ 638, 86 848 ς6 8371 22 ὃς 830 351 448 1416), 28 add 
τὸν a Πετρον 1279 S5ı (Mt 173), 43 Ews πότε 1 xaı2 129 SSL (g„r® Mt 1717, ὦ K* 
Db), add μοι p xposay. 129 1222 (Mt 1717. it δ2“ 56 848 56 1016 178 1416), 
45 = αὑτὸν εἐχερωτήσαι 1279 41 (Mk 932; J aut. ep.), IO2s add αὐτου p pad. 
129 1222 (it 70 279 350 u. a.), δαιγινωσχει 1279 551 (Mt 1127, Da 63 648 76 
8 376 u. a), 32 add αὐτὸν p ἰδων 1279 551 (33 K, Da Kr ὃς 70 ua, 113 
ὅης ἡμῖν σημερῶὸν 1222 1279 (Mt 6ır, it ὃς 168), 1:3 add ὑμῶν p πατηρ 90 1279 
(ὦ), 14 εχβληϑεντος 1 εξελϑ. 129f 5sı (Mt 933. J 83 848 56 6371 1016), ı5 add o 
de (1279 add IQ) ἀποχρ. εἰπεν πῶς duv. car. cat. ἐχβαλλ. 129f 1222 (Mk 3.3, Ka 2), 
46 add βαρεα χαι a δυσβαστ. 129 S5ı (Mi 234K, it63 168 1385 448), 127 ηριϑμη- 
μεναι εἰσιν 1279 551 (Mt 103, ὃς Jr), add υμεῖς p Stay. 1279 551 (Mt 1031, 
J Ἢ ὃς 86f u. a.), 38 xar εαν] χαιξ 1222 1279 (38%, I), 1353 eınev ὃε 1 0 68 εἰπ. 
1279 551 (23%), 152  ypapı...gapıc. 1222 1279 (Mt 232fl, J B), 1612 πιστεύσει 
1 ὅωσει 129 1222 (::), 17) poryatac! 129 1222 (Mt 199, Κϑ 93 178 u. a.; 90 potyaraı 
l woryeusı?), 1722 add αὐτοῦ p μαϑ. 129 55T. 1830 λαβὴ 1279 451 (Mk 1050, it ὃς 
351 1386), 2130 om ἤδη 129 Ssı (Mt 2430, 5 Pb), 22:1 om σοι 90 129 (Nk 14:4, 
it ὃς 6371 376 1016), :6 om ott 129 1222 (Mt 2629 Ζ, it 63* 85), 25 καταχυρ. 90 
1279 (Mt 2055), 60 m» αὐτοῦ Aal. 90 551 (Mk 1443, HT), 2338 add ἢ a ertpapn 
90 129f (Mk 1526, © ὃς 87 u. a.), 48 γινομενα 1222 1279 (J 178), Jo 132 
ὡσεὶ 90 1110 551 (Mt 3:6, Κα ὦ BD? ὃς u.a), 45 om τοῦ ἃ ἴωσι 1110 1222 (Lk 323, 
Xp DJ?’ Β). 47 αὐτῷ 1 περι αὐτοῦ p λεγεῖ 1110 551 (so gewöhnlich), 48 add χαι a 
λέγει 1110 551 (häufg), 321 “ τὰ epya αὐτοῦ 90 129f (20, J 648 31 S6 376 050 
u. 2.), 27 add ap εαὐτοῦ p λαμβ. exc 90 (519, HT 648 56 ὃς oso u. a.), 45 add ο 
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Iz p ovv 90 551 (it Ki86f 8260 u. a.), «-: BE 1 παῖς 90 129f.{50, KR Β ὃς το 848; 
56 u. &.), 5ı5 απηγγείλεν 90 1110 1279 (451, J 848 76 ὃς Xp u. a.), το add zo» 
ανϑρώπου p DZ ITIo 1222 (oft, J ὃς 178), 6:7 avaßavres IIIO 1222 (Μὲ 14.» H, 
Κα 19), τὸ most 1110 SST, 3: “ ἔφαγον τὸ μαννα 129 561 (649, Xp Ku 848 56 
J 19 050 337 1443), 40 om eym 129f (39, Äp Hr.d5; ssı “ a avadınan), 74 “’ 
εξ αὐτῶν p τῖνες de 1279 451 (häufiger, Ku (73 D?), τὸ m νυχτος ἢ πρὸς αὐτὸν 90 
1279 (32, 86 848 76 ὃς 19 u. a.), IOs9 m παλιν πίασαι αὐτὸν exc 129 1222 (74: 
129 ma. παλ. zu), 1213 αἀπαντησιν 90 129.(Mt 256 u. ö., Κα Ωρ), 177 εγνῶσαν 90 
129f (8, Xp J 86 848 u. a.), zz add ev ἐσμὲν 1222 (:. K;.ı29 add nur ἐν, it 050, 
se I? H), - 1939 αὐτὸν 1 τὸν ἵν 90 1110 1279 (3=, ὃτΣ 86 56 Ku (13 sa),. 20:9 add 
αὐτου p pad. 90 Ι110 (:6,. Ka J26 86 848 56 76 6:0), 215 om ouv 2; λέγει 90 1279 
(Β d3° 848 19 178 352 wm a). 

277. Der Text des Typ O. Streicht man älle die nur 
einzelnen O-Zeugen zuzuschreibenden Lesarten, so ergiebt- sich 
für den Typ O eine, vielleicht mit etlichen jedenfalls wenig 
zahlreichen Parallellesarten (5. 8 276 Liste 10) durchsetzte, Text- 


mischung von K" und 17, die für die Rekonstruktion von I wesent- 


liche Dienste leisten kann. 


Für die Feststellung dieses Textes an problematischen Stellen 


ergeben sich folgende Grundsätze: 

. Die überwiegende Mehrzahl der /'-Lesarten sind schon 
durch die Majorität der O-Zeugen auch für O gesichert. Und 
zwar gilt dies nicht nur von den in 1" erhaltenen J-Lesarten, 
sondern auch von den /’-Sonderlesarten. In Mk Lk Jo, wo O 
reich bezeugt und in den Zeugen gut erhalten ist, springt dies 
in die Augen. I’ stellt sich hier als eine nach K verwässerte 
Abschwächung von Ὁ dar. Diese Abkunft macht nun die für 
I" so rätselhafte avreßAndn-subser verständlich. Sie ist Erbstück 
von O0, wo sie ihren ursprünglichen Platz und ihre Berechtigung 
hat. Ist aber I’ Abkömmling von Ὁ, so werden wir I'-Lesarten, 
auch wenn sie nur noch einer der uns erhaltenen O-Zeugen 
aufweist, dem Typ O zuschreiben dürfen. Ja in dem in allen 
O-Zeugen stark nach K abgeschwächten Mt muss offen bleiben, 
dass auch von keinem derselben vertretene I’-Lesarten doch im 
Archetyp O gestanden haben. Sicher ist freilich im Einzelfall 
der Schluss darum nicht, weil auch /”, wie jeder Epigone eines 
Typs, Sonderlesarten aufgenommen haben kann. 

2. Da O ein I-Typ ist, so darf für jede nur in einem O-Cod 
auftretende J-Lesart als wahrscheinlich angenommen werden, 
dass sie dem Archetyp von Ὁ zugehöre. Auch hier ist freilich 
die andere Möglichkeit offen zu halten, dass die J-Lesart aus 7 
in den sie vertretenden O-Cod erst sekundär eingedrungen sei. 

3. Eigenartig ist das Verhältnis zu dem noch zu be- 
handelnden besten /-Typ, dem Typ /*. Mannigfaltige Be- 


ve 
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rührungen einzelner O-Codd mit einzelnen I*-Codd, namentlich 
mit 55, fallen auf. Die Deutung der Erscheinung ist unsicher. 
Wo die gemeinsame Lesart Paralleleinfluss ist, kann der Zufall 
im Spiel sein. Zuweilen sicher auch bei Omissionen, namentlich 
Sprüngen, desgleichen bei orthographischen und grammatischen 
Eigentümlichkeiten, z. B. eızav, yevapevoc, auto | -ov bei einem 
verbum regens. Auch wo die syrische Übersetzung oder Chry- 
sostomus die Quelle der Lesart sein kann, braucht keine direkte 
Beziehung angenommen zu werden. Aber 65 finden sich über 
solche Fälle hinausgehende Berührungen. ‚Hier handelt es sich 
entweder um eine sonst überall verloren gegangene zum Arche- 
typ 1" und O gehörige Urlesart von I, oder.es fand eine wechsel- 
seitige Beeinflussung zwischen einzelnen Gliedern beider Typen’ 
statt. Welche Erklärung jedesmal mehr Wahrscheinlichkeit für 
sich hat, muss von Fall zu Fall abgewogen werden. Hier lasse 
ich diese Lesarten bei Seite. Bei ihrer Seltenheit fügen sie dem 
Charakter des Typs O0 keine neuen Züge bei. Sie werden bei 
der Rekonstruktion von 7 zu besprechen sein. 


Die in O oder in O-Zeugen erhaltenen auch sonst sicher 
bezeugten I-Lesarten wird der Apparat nachweisen. Aber auch 
für I verhältnismässig nur schwach, z. B. nur durch 4 und etliche 

».Codd bezeugte Lesarten, für welche O-Codd ihr Zeugnis in 
die Wagschale werfen, bedürfen hier nicht der Aufzählung. 
Der Consensus aus verschiedenen /-Lagern darf als sicheres 
Zeugnis für die Zugehörigkeit zu I gelten. So wenn Mt τος ἢ 
die I*-Codd ὃς 133 und OS! om αὐτοῖς, ı# H Hr! ὃς 93 381 und Os“ 
om ayade, 2655 H οδο 133 1246 und 09 “ sv τω ıspwm εχαϑεζομὴν 
διδασχων vertreten. In Lk finden sich solche Beispiele besonders 
häufig. Namentlich sonst für I schwach bezeugte Z-Lesarten 
werden so durch O-Codd nicht selten auch für I gesichert 
Denn die Weahrscheinlichkeit, dass ausschliesslich 77 eigene 
Lesarten zugleich in Z*- und in O-Codd eingedrungen sein sollten, 
ist sehr gering, weil von 7 ausgehende Einflüsse auf die Text- 
entwicklung nirgends ganz sicher gestellt sind. 

Unsicherer ist die Entscheidung, wenn eine sonst nirgends vertretene H-Lesart 
ausschliesslich in einem der O-Codd auftritt, was merkwürdig genug gerade bei ihnen 
nicht selten ist. Dagegen, sie kurzerhand 7 zuzuschreiben, spricht die auffallende 
Verteilung solcher Fälle. In Mt kommt es gar nicht vor. In Mk Lk finden sie 
sich fast nur in 1279, nämlich Mk 23 “ φέρ. πρὸς αὐτὸν (it 1416), 18 add μαϑηται a 
τῶν gap. (it.93), 37 ““ καὶ απὸ της loud. a ηχολ., «ς δυνήσεται (1279 -oT-), 33 καὶ 
αποκρίϑεις αὐτοῖς Asyeı, 434 ἰδιοῖς μαϑηταις αὐτου (H om αὐτου, alle anderen om ιδ.), 
38 χαὶ αὑτὸς ἣν, 76 add οτι p γεγρ. (it 600), τς χακῶσαι αὐτὸν, 926 add τοὺς a 
πΞόλλους, 1035 ““ αἰτησῶμεν σε, 117 φερουσιν (Rp), 8 καὶ πολλοι (it 1443), 125: μὴ 
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χαταλιπῶν (it 1443), 146: οὐχ anexptvaro οὐδὲν (it 337), Lk 76 m φίλους 0 exar. 
(it 351 bo), 44 m em τοὺς πόδας a οὐχ, 8a; οἱ ὃς Yoßnd. (it 207 1317), 10: om 
και. a ετεροὺς (sy? bo), 1125 add pe p σχορπιζ,, 1252 ““ Ev evt om (it d5), 1426 m 
εἰναι μου pad. (it 351.1386), 1512 0 de 1 xar (it 1354), 1615 ““ δώσει ὑμῖν (Op). 
1829 vw γυναιχα΄. .αδελφους .. γόνεις (it sa bo), 21:1: m χαὶ κατὰ τόπους [sa bo), 
24 “ ta εὔνη παντα (it Je), 2210 onavımosı (nur 53 56 0:6 dar), 238 mavev 
χρόνων (it 207), a αξιον (it D>®r). Diese. Liste, der in Jo.nur Sı7 om BR {aur 
Η ὅχ-4 (13) gegenübersteht, erklärt sich doch wohl nur als eine gelegentliche Infusion 
von H in einen Vorfahren von 1279.. Auf Einfluss einer der ägyptischen Über- 
setzungen ist nicht zu rekurrieren, da die meisten Lesarten nur im ‚Griechischen 
variieren können. Ein Teil ’dieser Lesarten kann’ aber auch auf Ὁ selbst äuräck- 
gehen. Denn ἐς kommt auch vor, dass 129f, ja gelegentlich eine grössere Zahl 
O-Zeügen ausschliesslich unter den uns erhaltenen Coäd die H-Lesart teilen. Aber . 
freilich δεῖς es dann auf, dass gerade 1279 durchweg diese H-Lesarten bewahrt hat. 
Denn analoge Fälle finden sich nur ganz selten bei 129 oder einem anderen O-Zeugen 
allein und ertragen jedesmal auch eine andere Erklärung. An H -Sonderlesarten 
begegnen bei 129 Mk 2:6 om τὶ (it 830 sa), Lk 44 — πρὸς αὐτὸν o IZ (it 1132), 
ἴδιο ““ yiverar χαρα (it 1353), 2040 yap 1 de (it 1385), 2249 om αὐτὰ Ὁ εἴπον, 
2340 εἐπιτιμαῖν .. ἔφη, 2418 ovopan I ὦ ovopa (Mt 2732 u. ö.) Jo 2:5 TE κερμαξα 
(ῶρ 'sa bo), 526 καὶ τω vw edmxev (Op; 65); bei 1222 Mk 1410 add o a εἰς (it 
351 1416), 1343 add τὸν a [ldarov, Lk 417 ἀνοίξας 1 ἀναπτυξας (it J2033 ὦ 1560 
8260; Ap 52-5). Die begleitenden Codd sprechen für die Zugehörigkeit der Lesart 
zu I, also auch zu O; mehrmals kann auch eine Paralleleinwirkung oder der Zufall 
das Zusammentreffen herbeigeführt haben. “εν: 
"Daneben fällt auf, dass in nicht ganz wenigen Lesarten 1279 oder 129 oder 
beide eine H-Lesart nur noch mit ὃς, hier und da auch nur mit 050 teilen. Diese 
Fälle müssen späterer Beurteilung vorbehalten bleiben. Am nächsten liegt die Er- 
klärung, dass zufällig nur diese Codd die 7 mit Z gemeinsame Lesart erhalten haben. 
Gelegentlich kann auch Origenes die Ursache des Zusammentrefiens sein. 


An Lesarten, die weder in 7 noch in X irgend nachweisbar 
oder wahrscheinlich sind, ist 0 nicht allzu reich. Neben einem 
Teil der $ 276: gebuchten Paralleleinwirkungen weist er nur 
folgende, wegen ihres Erscheinens in nicht unter einander ver- 
wandten O0-Zeugen als solche zu vermutende, Sonderlesarten 
auf. Bei manchen von ihnen muss offen bleiben, ob sie wirk- 
lich auf den Stammvater selbst zurückgehen oder nur einen 
Zweig des O-ITyps eignen, oder ob die Berührung in O-Codd 
verschiedener Sippen Zufall ist. Auch offenbare Fehler sollen 
nicht übergangen werden. 

Mt (1279 nicht koll.; 1222 vac 11-937) 4:3 Νεφθαλὶμ 90 129 (it Dis 351 
bo), 938 add δυο a τῦφλοι exc 1222 (it ὃ2" ὃς), 10:6 wart 1 ὡς or (it S6 906133 
82260 1226 u. a.), 18 om ds 129 541 (Xp), 11:6 εταίροις 90 1222 (it De 133 243 
270 1311 1385 sa syP), 1220 add αὐτοῦ p κρισιν exc 90 (Xp ©? 381), 45 om καὶ p 
soraı 60 1222 (it 1443 sa sy), 1355 Mapıe 129 Ssı (Xp ὦ 83 94f 1226), 1725 ots 
ἐϊισηλθον 90° 129 (KT 96 351 1246 1416 456), 22:6 μέλλει exc κεῖ (Arbe, 
2310 om ὁ a χαϑηγ. 90 129 (Xp), 2528 om οὖν 90 1222 (Xp 1341 1443), 2633 add de p 
eu 90 551 (KX Ir 96 133 1112 286 u. a.), 2745 ““ ἐγένετο σχοτὸς 90 1222 (it 7 199 
IIss 1386), som κραξας παλιν 1222 (it ὦ 5365 1416; 129 0m πάλιν, it Xp 56 sy), 65 ἀσφα-- 
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λισασϑας 129 5:1 (it ὃ2 83 ὃς LI8 050 175 337), 2814 πεισωμεν 90 551 (J? DER» 
II Ir’ 207 243 286 337 u. a.), Mk 135 ἐξῆλθεν n annıdev 129 551 (it ὃ! 
93 168), 42 “ ἡ λεπρα (om ar) αὐτοῦ ἀπῆλθεν 129 1222 (1279 — ἀπηλϑ. ἡ A. c.), 
29 δοι 1 σου 1222 1279 (ὃς 600 II, ς K), το vnoteusw! m νηστευεῖνξ 90 551 (H' 
55 133 848 377 456 syP), so νηστεύουσιν 90 1222 (1441 44 u.a), 31 einpapevnv 
129 1222 (doch 3 nur 1222), 23 add o ἷξ p αὑτοὺς 90 1279 (©), 33 om ἢ a μητὴρ 
129f 1222, 427 μηχύναεται 129 551 (ὦ ὃτ ὃς 133), 56 om απὸ 1279 55ı (K= Δ), 
68 παρηγγελλεν exc 1222f (ᾧ Ji Ir), 9 om καὶ ed. αὐτὸ ev μν. 129 551, 4: ἡυλο- 
qrneev 129 1222 (D?), 833 add Ig p ὁ öe 1222f 1279 (nur KR), 919 m αὐτῶ p εἰπεν 
(l λεγει; 551. οἷἱ αὐτῶ), 42 Om αὐτῷ 90 129, IO30 χαὶ πατερᾶς ἃ χαι μητερας 90 
1279 (ΒΡ κ' p-; 129 πατερα .. μητερα, I), 1128 δεδωχεν 90 129 (B 293 1337 u.a.), 
1243 βαλοντῶν ςς1 (εμβαλ-) 1279 (ὦ ἢ, 1590 σταυρωσοῦσιν 129 551 (J?.d5 ὃ30 
ὃ3 56 u. a.), 166 Ναζώρηνον 1279 551. Lk 11:7) κατασχευασμ: 1279 551 (J 
55 56 337), 9 eı lem 1279 551, 51 διανοίας 1279 55ı (J? ΗΠ τ 3061 Ki ὃ2 u.a), 
22 Κυρινιου 1222 1279 (J 630 u. a.), 28 αὐτὸν 90 1279 (J De 70 168 u. a.), 
ωλογησεν 1222 1279 (it ὃς 70 u.a.), 46 eppeom 90 1279 (80 1279 stets), 3: om de 
exc 90 1222 (J? B 88 168 u. a.), 35 Payaß 1279 551, 5.537 ἐγειραί 90 1222 1279 
{K*x ὦ), 36 om χαὶ p δε 129 ς41 (J6), 64 μονὸν 1222 1279 (it 22 376 1016 77 
1386 1442 u. 2.), τὰ add o ἷξ p ορος 1222 1279 (ὦ), 47 sotar a opolo; 129 1222 
(Iri), 71: add ο ἷξ p exop. exc 1222 (J?), om αὐτῷ p συνεπορ. 90 129 (BD d4 22 
93 u. a.), τό add εἰς ayadov p αὐτοῦ 1222 1279 (J B 178 u. a.), a2 add xaı a λεπροι 
1279 551, 83 Σωσαννα 129 5oı (K® D?’), 25 καὶ εἰπεν 1279 551, 29 διαρησσῶν 90 
551, 30 Om aXxougag 90 1279, 95 defovrar 1279 551, sr ““ ἔστηρίσεν TO προσ, αὐτου 
129f 1222 (A! A3 848 56 1016 Σ1135 351), 1010 δεχόνται 90 1279 551, sm o I 
(Κ) p ηγαλλ. 1279 551 (J 648 56 376 43; 129 m p Wi), a2 βουλεται 129 551 
(J? 830 286), go μελλει 129 551 (HD?) 116 por p φίλος 129 551 (85), 39 IE 1 ἃς 
90 1279, 1257 add πως a οὐκ οἰδατε δοχιμαζεῖιν (K πῶς ou δοχιμαζετε), 58 βαλῃ 
1222f 1279, 137 καταργὴ 129f ς51, 9 ποίησαι 1222 1279 (J), τό θυγατεραν 129. 
s5ı (J? Ar? 70 77 u. a.), I424 om τῶν χεχλημένων 1222 1279, 27 “Ὁ 27 129 551 
(it Di216 78505 337 5γ5), 1524 32 nupedn 1222 1279 (Ki), 161 om χαὶ p de 1279 
551 (it 178 247 u. a.), 1710 m ayprıor δουλοι 90 1222 (ὦ T’), 194 προσόραμῶν 
129 1222 (J? Ki; 551 ὄραμων, ©), ı5 δεδωχεν 1291 551 (it 138 448; 1 δεδωχει), 
32 add eoxwra p αὑτοῖς 90 (1279 add mit ὦ 12:6 287f Σ᾽ ἐστ, τὸν πῶλον, sed πῶλον σὰ 
πῶλον), 212 βαλουσαν 1222 1279, 223 add ο ἃ σατανᾶς 90 551 (Φ), 2340 οὐδεν 
120" 551 (it 1443), 44 ἐνναττης 129 551, 48 αὐτῶν 90 129 (J D?), 53 αὐτὸν p καϑελων 
90 1279 (it 138; so auch 1279 H J'?11 138 p eÖnxev), 24 42 μελισσαίου 129 1222 (Κη), 
Jo ı32 add o a lu 129 551 (J), 25 Aeysı exc 90 551 (JD u.a), 35 addoal 
90 1279 (J). ı0 add ὁ a IE 1222 1279 (), ı5 eyat 129 551 (Ki; so τό nur 1279 
mit Ki), 27 add ὁ a Is 1279 551 (it 648 8371 19 050 1443), 436 om xat p ıya 
90 129f, 43 add καὶ ηλϑὲν 1 xar an. 129 1222 (it 56), 63 = εχαϑητο ἔχει 90 551 
(H'; ὃς ἐχαθεζετο exsı), 13 σεριεσσευσεν 1110 1222, τὸ σταδια 1110 1222 (&2* 55), 
24 0m autor 110 551 (62* 448 1443), 26 om ὁ a ἰξ 129 551 (1216 ὃ2), 3, m πάντοτε 
p 7jatv 129 (551 om!), γι ἤμελλεν 1110 129 1222 (D ὃς 66 848 76 τ. a.), 82: om 
αὐτοῖς 1279 (it 168; 1222 m a παλιν mit Xp De 351 ς41)}, 24 αμαρτιαῖς ὑμῶν (ὦ 
ap. ὑμωνξ 3279 1222f (ὧδ; Hrm6l 548 0371), =7 add Ge p eyvacav 1279 (go mit 
Hrusf m καὶ 1 δε), 35 αἰωναϊ rn αἰωνα32 129f 1222 (Jr 1 τν.3: Bızıf (3 ὃ 648 
u. a.) 915 om zar a wapıs. exc 1222 (J? D:216 361 sa bo sy), a: add τα a περι 
exc 90 (A® J104 93 270 u. a.), 3: apapto).ov 90 129 (add avdpwrov) 1222, 1141 add 
orov nv1 K 1110 1279 (Hr? 1386; 120 om mit H), 130 om μου p ποδας 129 
1222 (78595 ὃς 178 1386), 1426 av εἰπῶ 1 εἰπὸν 110 1222 (ö5), 194 om xar vel 
ouv 129 1222 Hr3%ası 8457 ὃς 93 270 377). 
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Der Typ !". 


278. Die Codd. Die Codd ὃς 050 93 94 130 133 168.286 
293 337 1337 1468 529.600 repräsentieren, wie namentlich Mk 
deutlich zeigt, einen gemeinsamen Typ. Derselbe steht unter 
all den: herausgearbeiteten I-Typen der Rezension I], die ihrer. 
aller Mutter ist, am .nächsten und soll darum durch das Siglum 
15 ausgezeichnet werden. 


Leider sind nicht all diese Codd für alle Evv Zeugen des Typs. Von 1337 
gehören nur die eingeschobenen, einem anderen Cod entnommenen Blätter fol 75f, 
Mt 18:7 --- Mk-xeg-Liste, und fol 100— 122, Mk 929 — Lk 140 enthaltend, bierher. 
Diezelben . sind verbotenus kollationiert. 1468 ist in diesen Stücken nahezu 
Dublette, bietet aber im übrigen Text kaum wertvolle Lesarten. Er ist nur Mk 9—ı2 
1471—153ı Lk 11-29 41-36 kollatiöniert. Von 93 und 168 gehört nur Mk ganz 
hierher. Mt Lk Jo. zeigen noch Reste von 75, bieten aber in 93 in der Hauptsache 
für Mt Lk einen abgeschwächten K®-, für Jo einen Ht-, in 168 beinah reinen K-Text. 

Von 94 kommt nur Mt in Betracht; denn Mk—Jo ist K geworden, während in Mt: 
der Ia-Text prima manu geschrieben, aber fast ganz nach τ überkorrigiert worden ist. 

286 ist in Mt beinah Dublette von 94, zuweilen etwas besser, zuweilen geringer. 
In den anderen Evv wird er sehr schwach, und ist nur kursorisch kollationiert. 
293 scheint ein Seitenspross von demselben Ast, dem 050 zugehört, zu sein, doch 
fast bis zur Unkenntlichkeit degeneriert. Auch 529 ist so abgeschwächt, dass es 
neben den guten ]“-Zeugen kaum eigentümlichen Wert besitzt. 

Zur Feststellung des Verwandtschaftsgrades und des Zeugenwertes der I®-Codd 
eignet sich Mk ı1, weil bier sämtliche Codd verbotenus kollationiert sind. Unter 
ihnen werden aber der leichteren Übersicht wegen 286 293 600 besser vorweg für 
, sich behandelt. Sie sind beinahe RK. An Abweichungen von K finden sich: in 
286, neben den Sonderiesarten 19 eytvero ( 130, J?), sı einparar (it 1337 1486 529, 
sonst noch häufig), =3 πιστευσει ( 168 1337 529), av 1 eav, die Js-Lesarten 28 m 
edwxev a τὴν, 3: om οὖν (93 130 168 337, 7542); in 293, neben den Sonderlesarten 
a8 δεδώκχεν (J 099 129 1337 529), 3. τοῦς οχλοῦς, ὡς προφητὴν εἴχον τὸν In 1 εἴχον — ἣν 
(Mt 21:6, vgl 337), die Z&-Lesarten ας. om αν (7.57, nur ὃς, it Η 207 1279), 3: διελογ-» 
32 RKavtec; in 600, neben den Sonderlesarten = om Οὐδεῖις, ı8 απολεσοῦσιν 
(it 1468), =2 om o, die J*-Lesarten 7. er autov, τῷ καγῶ, 3: διελογ-. Abgesehen 
von diesen drei Codd ergiebt sich für Mk σι folgendes Bild. Der grossen Mehrheit 
gemeinsam sind folgende Abweichungen von Kt: s lepooolupa exc 130 133 529, 
5 λεγῶν 1 xar λεγει αὐτοις (757, Mt 22.) exc ὃς 93 130 337 529, 3 λύετε τὸν πῶλον 
1 ποιεῖτε Touro exc 337 1337f 529, 4 xar 1 δε exc 168 1337f 529, αἀπελϑοντες 1 
ἀπῆλθον καὶ (Lk 193:) exc 168 337 1337f 529, 6 add αὐτοῖς exc 130, 7 ayouatv 
exc ὃς 93 130 133 337 529, καϑιζει exc 050 130 337 fl, επιβαλλουσιν exc 337 (ἐπεδηχαν) 
529, ἐπ αὐτὸν exc 168 337 1337 529, 8 ἐστρώννυον (88) exc 529, ev τῇ odw! 
(Mt 118) ezc ὃς oso 93 337, στίβαδας exc 133 (337 om καὶ — odm), ev τῇ oöm? 
(Κα, Mt 218) exc ὃς 168 337, 9 add τῷ υὑψιστῶ p moavva (J) exc ὃς 337 fl, το om 
εν ονοματι RW exc 337, τι εἰσελθων exc 168 337ffl, om ὁ IE exc 168 130 337 
529, ı3 add απὸ a μάχροϑεν exc 337 529, add μονον (168 pova) p φύλλα (Mt 21:9) 
exc ὃς 050 337 529, τῳ om ο IZ exc 130 337 529, = εἰς τὸν armva EX σου exc 130 
133 529 (337 = εἰς τ. ar p γένηται [1 yayn)), φαγῇ exc 130 133 337, 15. om ὁ ἴξ 
exc 050 130 337fl, add εξεχεεν p xoluß. exc ὃς 337fl, 17 om οὐ (Mt 21:3) exc 

337 529, ““ αὐτὸν εποιησατε (Mt 2115) exc ὃς 168 337fl, 18 ““ apytep. . . Ypapgı. 
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exc 130, το ὁταν exc ὃς 130 133 337 1337 529, efenopeuovro exc ὃς 130 337 529, 
20 m παραπορ. πρῶι exc 337 529, 21 ραββει exc 050 93 337 529, εξηρανϑη exc 168 
130 337 fl, 22 add εἰ a eyere exc 133 337 ff, 53 om yap exc 1468, 54 Anbeoße (Mt 21 27) 
eıc 168 130 1337f 529, a5 στηχετε exc 130 529, 27 ἔρχαᾶται exc 050 133 168 130 
1337f 529, 28 m εἐδωχεν mv εξουσιαν Tauınv exc 130 133 168 (ὃς hi), om ινα 
ταῦτα zwang (Mt 21 56), exc 130 133 529, 59 zayn exc 133 529, om χαὶ a ano- 
χρίϑητε (30) exc 130 133 1468 529, 3: διελογ- exc 133, add τι eınmpev (J) exc 
3378, add ἡμῖν p eper (Mt 2126) exc 168 337 529, om οὖν exc 55 050 1337f 529, 
32 add εαν p αλλ (J) 050 168 1337f 600 (eav de 93 130, Mt 21326; cav 1 αλλ ὃς 
133 529), poßoupeda (Mt 2126) exc 529, Xavıes exc 130 337, Ἠδεῖσαν (133 οἴδασιν, 
168 εἰχοσαν) exc 130 337 529, = οντῶς οτι (05of 93 168 337 1468 om ovrag (ὦ 
Br J®, vgl Mt 2126) exc ὃς 130 529 (337 ὡς προφήτην, Mt 2126). Fast alle diese 
Lesarten sind schon durch andere Typen für I gesichert. Daneben finden sich aber 
auch Paralleleinwirkungen 4 8 14 τς χη ἐδ 24 38 3: zabis. Für / nicht gesichert, also 
vielleicht Sonderlesarten, sind die mit J stimmenden Lesarten 9 31, sowie 32 nöcıcav. 

Lehrreich ist, wie der sonst vorzügliche Cod 133 in dem Anfang der Perikope 
27—33 völlig K geworden ist. Ins Auge springt die steigend schlechte Über- 
lieferung des Typs in 337 130 529. Danach könnten für 78 auch in Frage kommen 
die nur 050 93 133 gemeinsamen Lesarten a exadıoev, :3 ὡς ευὐρησῶν 1 εἰ apa ευρησεὶ 
{050 εἰ apa), 20 Tapanopeuopevor de, a: εἶπεν 1 Asyet, 22 εἰπὲν 1 λεγεῖ (Mt 2105), 
43 “ ἔσται .. γενήσεται, 24 00a av 1 0 eav (24). Doch ist auch möglich, dass 050 
93 133 168 eine Sippe innerhalb 715 bilden. Denn in anderer Gruppierung finden 
sich zusammen 4 om τὴν 050 93, 9 eıpnym 1 moawa (Lk 1938) 133 168, ı8 δε] yap 
050 93, λαὸς 1 οχλος (Lk 1948) 050 133, a3 mısteun (Η I?) 050 93, ο λαλει 050 93 
(93 a mit K), 24 αἰτησητε 93 133, armanode 050 168 (Κα αἰτησϑε), ssf oupavax κι 
oupavoıs 93 133 (it 130), 29  Aoyov eva (Mt 2124) 050 168 (1337 om eva). 

Jedenfalls stehen sich 93 und 168 näher, die allein schreiben: 7 om αὐτῷ, 
8 om τῶν, 20 ἰδον (it 050). Aber auch sie sind keine Dubletten. Denn den nachher 
folgenden Sonderlesarten von 168 stehen in 93 als Sonderlesarten gegenüber: 
a exaßıoev (it οςοῦ, αἀπαγαγετε, 5 om ἔχει, 7m αὐτῶν τα tmarıa (Mt 218), τ: ὀοᾧινης, 
om τῆς, 13 ἔλϑων ὅε, χαὶ μηῦεν εὐρῶν (om χαὶ 14) 1 οὐδεν eupsv (it 65), so Tapa- 
πορευομένων, “1: 1600 (it ὃς Ο 1379), 23 om οτι (it ὃς 286 D?), as εχαστα | χατα. 
Desgleichen bieten 050 und 133 Sonderlesarten; 050: 3 ““ πᾶλιν p εὐϑεῶς (600), 
w αποστ. αὑτὸν (Mt 213), 7 ξαυτῶν (Mt 217), το εἴρηνὴ Ev oupava χαι δοξα ] moavva 
om τοῖς (Lk 1938), 28 ἢ 1 χαι3, 30 add τὸ a Io (mit Η ds); 133: σ εἰς μῷ εἰς, 
s λεγοῦυσιν 1 ελεγον, 7 επιβαλουσιν, 13 om ελθῶν er αὐτὴν (d5), add ὁ p yap, 
15 ἔρχεται, 20 ἐξηραμενην, 33 om alla πιστ. Vielleicht entspross auch 130 dem- 
selben Zweig, da er mit 93 1: πάντας, 32 eav de (Mt 2156) teilt. Ob das gemeinsame 
ı2 om αὐτῶν p εξελϑοντων (it J Ir 8398 370f, ὃς om αὑτῶν, -za) 93 und 1337f 
einander näher rückt, muss offen bleiben. 

Beinahe Dubletten sind deutlich 1337 und 1468. Ihnen gemeinsam eigen- 
tümlich sind 5 ἐστώτων (ὦ), 1:5 m κατεστρεψεν p κολλυβ. (Mt 2112; ὃς om), 17 om 
ort (Mt 2113, it ὃς Ir?) 18 εξεπλησσοντο, zı einpazar (it 286 529), 25 oupavtog 1 
εν τ. ουρ., 28 ἐλεγον (H Hr). Auseinander gehen sie nur 2 azevavıı (Mt 212 K) 1468 
(it 168 337), 3 om ποίειτς τοῦτο 1337, ı2 εἐξελθων 1 -ϑοντῶν 1468, 18 απολεσοῦσιν 1468 
(it 600, Ο 155 Kr), το otav 1468 (it 050 93 168), 23 apdnvar χαι βληϑηναι 1468 (it 168 
Hr Jia), πιστευσες 1337 (it 168 529), 28 δεδῶχεν 1337 (it 293 529 ἢ), 29 = xaym 
υμῖν 1468 (it 93 130 Mt 2124). Als ihnen nahe verwandt ergiebt sich sodann 
168, das ausschliesslich mit ihnen folgende Lesarten teilt: 4 οὖν 1 χαὶ (Hr J,Ie?), 
5 τίνες de (Hr Ὁ Π, 153), 6 εἰπεν 1 ενετείλατο (H Hr Ju } 4} 13 m τὶ ευρησει 
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(HH ΟἹ), ı7 om αὐτοῖς (δὲ 7 1954 5γ5), το ““ εξεπορ. p πολεῶς (Hr), a3. αρϑηναι .xar 
βληϑηναι (exc 1337, Hr), πιστεύσει (exc 1486, it 529), om 0 eav διπὴ (H Ητ, 751), 
.33 “ to [Ὁ λεγουσιν (HJ II, 15}. Doch hat 168 daneben auch seine Sonder- 
lesarten, sodass 1337f kaum direkte Nachkommen sein können, es müssten denn die 
Zwischenglieder gerade all diese Sonderlesarten ausgeschieden haben: s xopevonsvor 
(Darıff), add χαὶ a λυσαντες (J), 8 om τὰ, ıı.om zaı? in K (it 529 ὦ sa), ἡμέρας 
1 wpas {J), τὸ m μάχροϑεν συχὴν (ὃς u. 2), 23 ἤυρον, 14 nxouogv.(it 337, D), 
15 x! xaı?, ı7.0m πασῖν τοῖς εϑνεσιν (it 529), 18 mas yap. (ἢ), == om. ϑεου, 
24 αἰτησησϑε (it 050), »9 ““ Aoyov eva (Mt 2124 it 050), 3: add εἰς a aurm(!), 33 ““ απο- 
χριϑεις o Ic (it ὃς 529, Zr ὦ Κα, Π). 529 gehört zu derselben Sippe. An Sonder- 
lesarten finden sich: x Βηϑσφαγην, = ext 1 οὐπῶ, add μοι p ayayste (Mt 21», it 337), 
3 eperıs 1 eınate (Mt 213), 4 ἐπι] προς, 6 eAsyov ] εἴπογ, 7 ἐπάνω] ἐπ (Mt 217, it. 337), 
τους χιτῶνας 1 τα yarız (Ak), 13 καρπὸν 1 τι (Lk 136), ı5 αὑτῷ 1 τῷ wpo (84, 
Lk 1945 K), τό » σχευος διενεγχη, «6 add upev (a5, it 85 J), 27 m περιπατ. εν τῷ ἱερῷ 

‚(vgl Lk 20:1), m πρεσβ ... zpapp. (PD), 3s.om. αλλ resp. δε, 3» ἐστῖν 1 nv. 

Nirgends scheint sich der freilich nicht verbotenus kollationierte 337 näher 
anzugliedern. Einiges hat er mit 168 oder 1337f gemeinsam. An Sonderlesarten 
‚weist er auf: s anevavrı (Mt 21», it 168 1468), om sudus — αὐτὴν, εὐυρησαντες, om aurov 
(ὦ), add por p ay. (Mt 21», it 529), 3 xaı® nı χαὶξ 4, 7 ἐπεϑηχαν (Mt 217), enavo 
(Mt 217, it 529), od8ov m 0doy, 13 om tl, 14 rmoucav (it 168 ὦ 8), z5 καρπος γενηται 
1 μηδ. x. pam (Mt 21:9), ““ εἰς τὸν αἰῶνα p yevnzaı (Mt 21:19), so om εχ ριζῶν 
(Mt 2120), 23 ev τὴ ϑαλασση, 25 om τοῖς, αφίει, 30 om ἀποχριϑητε por (Mt 2125, Kr), 
32 om τὸν ὄχλον, ὡς προφήτην (Mt 216). 

Ein ähnlilhes Experiment ist bei den drei anderen Evv leider unmöglich. 
Namentlich in Mt und Jo bat in der Vorgeschichte der uns erhaltenen Codd 
(1337, fallen hier aus, ebenso 168 und nahezu 93) K so zerstörend eingewirkt, 
dass nur da und dort das durch die Beobachtungen im Mk-Text geschärfte Auge 
die Zusammengehörigkeit der Codd feststellen kann. Deutlich erheben sich auch 
hier ὃς 05o 133 über die anderen; doch tritt ihnen nicht ganz selten bald 93 bald 
337, seltener 130 168 529 oder 600 zur Seite. Glücklicherweise tritt für Mt das 
Dublettenpaar 94 286 und zwar auch als selbständiger Zeuge hinzu. Kaum besser 
ist Lk. Denn hier versagt 93 168 fast ganz. Häufig ist es nur ein einziger unserer 
Codd, der die anderweit für I gesicherte Lesart vertritt, bald.ö5 bald oso bald 133, 
Zuweilen treffen zwei, hin und her drei derselben in der Lesart zusammen. Dies 
beweist, dass nicht schon der für ὃς 050 93 133 aus Mk konstatierte gemeinsame 
Archetyp diese starken K-Injektionen erfahren hat, sondern diese erst in den Zweig- 
linien erfolgt sind, deren Sprösslinge die uns erhaltenen Codd sind. Dies berechtigt 
uns aber auch, alle ob auch nur in einem einzigen I®-Zeugen erhaltenen /-Lesarten 
für den Typ I® einzusetzen. Daneben können noch manche ihrer Lesarten für I in 
Frage kommen und werden, wo auch andere Typen so schreiben, für die Ent- 
scheidung, wie I las, von Gewicht sein. 

279. Der Textbefund bei den schwachen Zeugen. Um 
die schwachen Zeugen zu charakterisieren und damit zu erledigen, 
sei zuerst ihr Text in den kollationierten Abschnitten geschildert, 
immer mit dem Vorbehalt, dass diese Codd auch bessere Ab- 
schnitte in sich bergen mögen. 

130 ist kollationiert für Mt 22 Mk ς1,--2,ς 8ı—ı0o IOf Lk 7 19:—ı0 223662 
Jo 61—ı5 7. Darin finden sich folgende mehr oder weniger sicher 76 zuzuweisenden 
Lesarten: Mt 22:0 oug 1 ocous ὃς (7), 13 βαλετε, «1: add τῷ a xamwapı (Ka), 
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a4 δξαναστησεῖ 050 (it 96 (239, Mk 1270), Mk 514 ἀπηγγεῖλαν, 28 add ev sauın p 
‚A. γὰρ, 83 ἡμερας 600, 3 ηἡχᾶσιν, 102 οἱ ὃς φαρ. προσελϑ. (nur 74), ἐπηρώτων, 
1 add καὶ εἰπεν ἃ evexev, 8 m σαρξ μια, 10 m ἐπηρ. αὐτὸν περι τουτοῦ, 14 add χαὶι 
ἃ μη, 17 ἰδιος τῖς πλουσιος προσδραμων, add λεγῶν p αὐτὸν, ı9 add σοὺ p μητερα, 
as add εἰ ϑελεῖς τελ. εἰναι, add τοῖς ἃ πτῶχ., Om αρᾶς τὸν σταυρὸν (nur Ja H), 24 add 
'αυτοῦ p μαϑ., add τοῖς a χρημ., 27 αἀποχρίϑεις 1 ἐμβλεψ. (nur 73), ““ αὐτοῖς p λεγει 
(nur 75), add μὲν p παρα, 34 ““ μαστιγ. αὐτὸν, 35 om οἱ, και λεγουσιν 1 λεγ. (nur 75), 
add αὐτῶ p λεγ., 36 om μὲ ἃ ποιησα, 42 καὶ προσχ. aut. ὁ ἷξ (nur 75 H), 43 ἐστα» 
1 εσται (I), 44 av 168 (ὦ), ὑμῶν εἴἰναι, 46 add εχειϑεν p autou? (nur 75), 47 om o a 
us Τ| vgl $ 278, Lk 72 μέλλεν, ς παρεξῃ ὃς (HZ J? Kr), 6 om αὐτου 130 
(ὃς π΄ p aney.!) τὰ om nv, 2: om τὸ a βλεπεῖν, 27 add γὰρ p οὐτὸς 050, 37 om Zar 
a eRtyv., om pupou 130 (ὃς ““ a alaß.), 38 εξεμασε, 47 αὐτῇ p ἀφεωνται (nur ὃς; 
33 αὐτὴ αἱ ap. αὐτῆς), 19 nichts, 2236 βαλάντιον 337 (1? Κα), 53 αλλα 133 (I?) 
57 add αὑτὸν p npyno. ὃς 337 (I? K%), Jo 62 add αὐτοῦ a τα σημ. 293 (K*), 
5 ayopasmpev, το avsnecov (]? K*), add οὖν p aver. 73 a ou 1 σου a 050 (I; ὃς 
nur a, it 090 178), 8 eoptnv Tauınv \ εορτ. zaut. 93 (it 648 27.113: D287 8 (1252). 
αι add o a IS, 22 εὗωχεν ὃς (D163 56), 32 m apy. .. Papıs. 050 529, ““ vanp. P 
gap. 050 529, 39 00, ἤμελλον, ounw 1 ουὐδεπω ὃς 050 (it Üp 61-2 072 88), 40 τῶν 
λογων (sed 130 om τουτῶν), 4: add οτι p edey., οἱ Se 050 (71). 

Daneben bieten die Abschnitte folgende Sonderlesarten: Mt 2234 ἐφιμωσᾶν, 
35 add τις p vopıxos lit 600 243, Lk ΤΟ 25), 40 ὁλῶς, 4τ αὑτοῖς, Mk 8, aprov 
(HT 8?’ 243 u. a.), 7 add xar a ιχϑυὸ. (9133), om xaı a auıa (75 om χαὶ auta), 
8 add zavtes a npav, 1011 ἀπολυσᾶιί, yuvarzav, 37 ““ eotıy (K-Add) p Bew, 28 add 
ovv p ἤρξατο, 47 » ἴῦ p us (J 75 93 » ἃ ug). 11 vgl ὃ 278, Lk 7:1: Nasıv 
(J Kir 70), 36 add τὸν ἵν p φαρισ. (it Kißrf 243 9767 209; vgl T3), 46 “μου 
τὴν χεφαλ. (207 om pou!), 194 ὄραμων (ὦ .) ὅ5.5 0551 247), ς (δεν (KR), 2236 ayo- 
paası τῷ (!; H αγορασατα;, K ayopassı), 42 add you p razep, βουλῃ, ϑελημα σου ] 
σον, 44 ὡς οἱ 1 woer (ὃς ὡς), 45 add χαι a e)dmv,. s4 σονηγαγον, ss ἐμμεσῶω (Ο 1279 
64 56 u. 8.), 61 ἄνεβλεψεν (ὦ 1454. 1386), Jo 63 om o ἷξ (0557 42), ες δεδωχεν 
1 &wö- (it 192 AC; Ku u. a. εδωκεν), 78 μου 1 0 ἐμὸς (42), ı8 εαὐτω 1 ev αὐτῶ. 

I-Lesarten, die 16 sonst nicht bezeugt, hat 130 sehr selten, z.B. Lk 77 αλλα 
H 1:7 ımo (1279, 2249 παταξωμεν I? H' 70 138 u. a., Jo 728 m 0 IZ p ow. 

Von 293 ist Mt zıf Mk τοῦ Lk 7f Jo 6f kollationier. Darin finden sich 
folgeude mit audern Za-Codd gemeinsame Lesarten: Mt 217 add χαὶ a nyayov (nur 
ὃς 600), 8 @urwy, ı add ὁ a IZ, ı7 καταλείπων, 22 ἄν, 24 = eva λόγον ὃς 168 529 
(Mk ı129, Φ' Hrz6f), 28 add τις p avdp. 050 286 529 (ἢ), om μου, 30 srepm 1 
δευτερῶ, 3: add αὐτῶν p πᾶατρος (nur 337). 46 ἔπει 1 ἐπείδη, 2210 add τῶν a avax., 
13 βάλετε, a5 γήμας (nur O50f), om αὐτοῦ p yuv. (nur 050f), 27 om χαὶ 93, 30 om 
τοῦ Beou (it &ı Ar, Mk 1235), add οἱ a ayy. 050 (Hr), 32 om ὃξ a verpwv, 37 εἰπεν 
1 λέγει (13). add τῇ a ψύχη, Mk 102 om οἱ ἃ φαρίσαῖοι, 10 m πέρι τοῦ αὐτου 
(15. τουτοῦ 1 τ. 2.) Ρ ἐπῆρ. αὐτὸν, τὸ add σοὺ p μητέρα, 25 Om τῆς ἃ τρυμᾶλ., om τῆς 
ἃ p27., 27 add τῷ a dem ὃς 600 (D Ka, Lk 1827), 25 add χαὶ a ηρξατο, 29 add χαι 
ἃ aroxpıd., om evexev?, 11 vgl ὃ 278, Lk 7ı om o ἷξ (H),, ὁ m you uno τ. 
στεγ., 9 om αὑτῷ (nur ὃς, Air 988), nude, τῷ om 79, a8 om γὰρ ὃς 133 (Η ὦ u. a), 
37 om za: a entyv., ὃς αὐτου, ı8 gav 133 (1? Κλ), τὸ γδυναντο, 22 ἀνεβη, 050 (7}), 
44 add μεγαλη p γαλ. (I?). 26 [εργεσηνῶν o50f, 23 om ἰῦ 65 (13), 29 παρηγγεῖλεν 
o5of (I? K*), zı παρεκαλα: 050f 337 (1: K*), 42 0m ἣν 293 (62*; ὃς !), 51. m lax. 
και ἴω 133 600, Jo 62 add αὐτου a τὰ on. 130 (K*), 5 ἀγορασωμεν, το add 
οὖν p aver., 15 add παλῖν p aveymp. ὃς 050, το moßt ὃς 93, 32 B6mxev ὃς (H 1341 
1386), 38 add ratpos p pe ὃς 133 (Ku), 39 om πατρὸς, 49 τοῦ πατρὸς μοὺ 1 τ΄ πεμψ. 
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με, 43 om οὖν I68f, 45 add μου p πατρὸς (nur 337, B?), 52 m οἱ ἰουδ. προς αλλ. 
ὃς 050, 54 om Ev a τὴ 050, 58 Inserar ὃς 168f (7), ὁρ m εγνῶχ. χαι nemor. 133 
(ὧν A9), 70 add o a IE ὃς 050, 77 ἤμελλεν ὃς (7, 712 m Ἣν περὶ αὐτοῦ ὃς 337, 
αι add ὁ a IC, 24 χρινετε ὃς 133 (4“ dı 5 56 1719 u.a), 3: μη] μητι, 39 ἤμελλον, 
4o add αὐτοῦ p τὸν Aoyov 337 529, 52 ἐγήγερται ı68f (I? Κη). Hin und wieder 
bringt 293 eine sonst gar nicht in /& erhaltene J-Lesart, die gewiss einmal der ganzen 
Gruppe angehört hat: Mt 213» “ν ἰῷ προς ὑμας, 2230 add rw ἃ oup. Sonder: 
lesarten sind wenig zahlreich: Mt 218 — τὰ yı. αὐτῶν it 529 (ᾧ Ir, 7), 15 καὶ (1 δε) 
ἰδοντες, 32 αὐτῷ nn αὐτῶ, 45 τὴν παραβολὴν (it 207, Mk I2:s), 223: e&avaot., 
Mk 1024 TEXvov, 29 om eutev, 11 vgl ὃ 278, Lk 835 om εστῖν (J 119 207 » 
a οὗτος, Mt 827), 46 eyy@ (it &3* 56), Jo 658 add ev τὴ ἐρημῶ p μαννα (A Bit). 

Von 529 ist leider nur Mt 21 Mk ıı Lk 7 ]ο 7 kollationiert. An für I® in 
Betracht kommenden Lesarten finden sich: Mt 21. xatevavıt, 8 αὐτῶν, 13 = ἐποιη- 
care αὐτὸν 133 (O B), 14 ““ τυφλοι καὶ ywloı, :ς add o ἴξ p ἐποιησεν 168 (DE 9), 
τό om orı ὃς 94 337 (Kp J3), 22 @v 050 293 337, 24 m ἕνα λογον ὃς 168 293 
(A369? u a, Mkılag), 28 add τις p ανϑρ. 050 286 293 337, m vo τεχνα 337 
(δ᾽ D?, Lk 15:7), 9 add εἰς τὸν ἀμπελῶνα p ἀπῆλϑεν ὃς (εγ5 “5, vglaß), 3: m eromsev 
a τοῦ πατρὸς 529 (ὃς m p ratp.!), 39 m ἀπεχτεῖναν 1 εξεβαλον 529 (ὃς 050 ““ ἀπεχτ. 
καὶ a εξεβαλ.), 4: om αὐτοὺς (nur 050), Mk 1 vgl 278, Lk 760m αὐτῷ ἢ 
λεγ. (nur 05of 82*), m mavos εἰμι (nur 133, 81-2; 1 K 35), 9 add ἀμὴν p εἰπεν ὃς 
(Mt 810, J), ıı om wmavor ὃς (H Ki86 1353), τα om my, τὸ om τινας ὃς 93 (it 1386 
#9 sy), οἱ om τὸ a Plen., 22 om ὁ 12, 28 om lü. τ. Bart. 529 (133 om mit 7 τ. 
Bart.), 37 mi ἣν εν m πόλει 133, 38 m οπισω Ὁ στασα, 44 m ἐφη τῷ Σιμῶνι 
529 (ὃς eınev τῶ Σ.), 45 διελιπε, εἰσῆλθεν 529 (J B 56 u.a; 337 ηλϑεν), 47 ““ αὐτῆς 
ar apapt. 337, 48 σοι (77), 49 m ἔστιν οὗτος ὃς 133 (ἢ), Jo 7: om xar ὃς 
(De 03), m μετα ταῦτα a TEPUT., 9 om δε, 12 τῷ ὀχλῶ ὃς (43, it 62 848), 15 ““ οιδεν 
Ypappara 337, τό om ou, aı add o a IE, 26 om ἀληϑως", 28 m διδ. εν τῷ upm ὃς 
(820, Ku), m ordare? p εἰμι, αληϑηὴς 337 (Xp 52), 9 add öde peym ds, 3: Ex τ. oyA. 
de πολλοι emior., zı μη 1 μητι, 32 “ ἀρχ... Pap. 050 130, - ὑπηρετας p Φφαρισ., 
40 τουτῶν τῶν λογῶν αὐτου 529 (ὃς 050 τῶν Aoy. TouUT.; 337 293 τ. λογ. αὐτου), 
4: add οτι p eleyov ὃς 110 (0129, Ku u. a.), 43 ““ eysvero p ouv ὃς 050 (H O 
Ju ]7ı9 Ku), 49 = νυχτὸς (K) p αὑτον ὃς 337 (IN, s= εἐγηγερται (1: Kr). 
Eine sonst in 75 unbezeugte J-Lesart hat 529 Lk 733 — eoßımv aptov.. . πινῶν Otvov 
H 207 (11), 3; ““ παντῶν a τῶν texv. H J 207. 


Daneben bietet 529 folgende Sonderlesarten: Mit 21: add αὐτοῦ p μαϑητας 
(I? τῶν pad. αὐτοῦ), 3 “τι en, 8 m τὰ mare αὐτῶν it 293 (DIT, 7), τὸ m κατε- 
στρεψεν p περίστερας (ὦ), add ort p γεγραπται (Mk 1177), τό εἰπεν 1 λέγει (J177 Diay 
214), 1) = mer ηυλισθη, 20 om ἢ our. “2 add ἐν τῷ ovopatı μου EITE P αἰτησ.. 
43 m διδωχεν Got, OM ταύτην, 24“ ἐρῶ ὑμῖν (648 ὦ, Mk 119), 32 add o a ἰὼ (Xp), 
34 “ Nryev p καρπῶν, 35 = οἱ de (1 καὶ yempyor Aaß., 37 add ἰσως a ἐντρας. (Xp δ 
sy), 38 add αὐτοῦ p υἱὸν, 45 add ταῦτας p παραβ., Lk 73 m» αὐτῷ ıv, 4 add 
αὐτῷ p λέγ. (ὦ Κα 63 u. a), 3 = rum wx00., 6 απεστειλε 1 ersube (3, J), Eon, 
7 = ελϑειν πρὸς σε, 8 δουλο) χαὶ δουλουται | epy. 8. ἐρχ.. τὸ add αἀσϑενουντα (Κ) 
p δουλὸν, ı2 γγίσαν, τό “ παντὰς Goßoc, 0 ὃξ εἐπεσχεψ., 53 om ἐστιν, 24 m ϑεασασϑαι 
p εξεληλ. (vgl 25), 3: ““ ὁμοῖοι εἰσιν (32), 35 ““ χαϑημ. (om τοῖς) εν ayopa (0.551), 36 
add ex ἃ τῶν φαρ., 38 m τῷ pupw N, 39 add ἐστιν p πόταπη, 4τ ““ τινι ὃαν., Xat 0 
1 0 de, 44 m σοὺ pP otxtav, om δε, 47f αφεονται, 48 προς αὐτὴν 1 autn, Jo 7: εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, 1) = ποίειν p Behr, 29 add p autov: χαὶ Eav εἰπῶ οὐκ οιδα αὐτὸν 
Ἔοομαι ὁμοῖος ὑμῖν ψευστης οιδα οὖν αὐτὸν, 32 ἀρχονῖᾶς, 4: τῖνες ὃς 1 adkor? (sa; 
:-I οἱ δε), sr ὁμῶν. 
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600 endlich ist kollationiert Mt 11—1237 21f Mk ı—ıı Ik 4 578 13 
Jo 11—32. Seine für die Rekonstruktion von 75 bedeutsamen Lesarten, vor allem 
seine Übereinstimmungen mit ὃς, ebenso die von ihm bewahrten J-Lesarten, die Ja 
nicht hat, werden am gegebenen Ort zu verwerten sein. Hier sollen nur die Sonder- 
lesarten dieser Kapp aufgezählt werden: Mit 2; ἴουδα 1 τῆς ἰουδαιας, ουὐτω (J?, so 
600 stets), 9 om ἔλθων, 13 ἐφάνη (it ÖL, 120), 39 εν αὐτοῖς, 12 add αὐτου p αποῦ. 
(JB u. a m αὐτου p ax.!), 13 om 0 a ἷξ, 15 αὐτῷ 1] προς αὐτὸν (J), 413 om την, 
524 om διαλλαγηϑι, 27 εμβλεπῶων (Äp), 30 om εἰ, 32 om eav? (it 114 370), γαμησας 
(it dr 10), 65: σου 1 upmvbis (it δ1-2 sa bo), 24 pappmva, 79 av 1 cav (DR 1443), 
om auto, τ: Öoypata, za om 0m}, a5 Eredepeltmto, 88 καὶ anoxpıder; (it 51-2 648 
sa), 9 add τασσομενος p εἐξουσιαν (Lk 73, Xp 61-2 370f), 24 ano l uno, 92 5 ἀφίενται 
(&1-2, Mk 2: 9), 15 om αὐτοῖς (Lk 5.3:, 51-2 63 1016 939), 1:7 ἀμφοτερα (117), 29 
om αὐτῶν, IO8 = YEXpous ἐγείρ. p χαϑαρ. (812: 1443), 13 ἐφ] προς (Lk 106, Xp 
81-2 1016), 28 αποχτεῖν- (it δ1), 34 Bakdembis, 1116 παιδαρίοις, 23 ὑψωϑήσης, 126 
μείζων (J? HrsSf), χὰ om ἣν ἔχει a τὴν χειρα (Xp), 15 om ὄχλοι (1-2; Ip πολλοῦ), 
28 m ἐγὼ ev πνὶ Bon (DE KT; Xp om eyw, Ik 1120), τ᾿ διαρπασας 1 -on (ὥς Hr, 
Mk 337), 35 add τῆς xapdtac p ϑησ.! (Lk 645, Ητ 207f), 36 av 1 cav (Ωρ 42 1289 56), 
2126 eryov 1 syouarv (Hr18sf>88f sy, Mk 1135}, 34 Om τοῦς3, 45 om Οἱ, 2235 add τις 
p νομῖχος (it 130, Lk IOas, 243 351), 37 om τῇ a διανοῖα. Mk 124 Imsouc, 
28 om mv, 38 om eyopevas (in Ja-Add), 2: m παλιν a εἰσηλῦ., 34 ἐσιωποῦν, το Ic- 
xapunt, as Βεεζεβουλ (it 81), 49 add αὐτοῖς p ἐλεγ. (Σ7τ 9:6 Darf 351), 130m πῶς, Sırı 
τὰ ορῇ, 13 Om τοῦς, 4. ἅπαντας, 6= add ort p αὐτω (ὦτ454 1416 1493; I add ινα), 
9 evduonode (Ka τοῖς: δ᾽" 848, vgl Rm 1314 Eph 6:1 u. Ö.), τὸ ἡϑέλον, 76 om 
αποχριϑεις (nur H), add οτι p yeypartar (nur 61-2 56 1016 012799), 25 αλλ ευϑυς 
axoucasa (nur H), =6 ἐχβαλλη (3:1: 178 243 u. a.), 86 ““ ἀρτοὺς ἔπτα, 7 ταῦτα παρα- 
τιϑεναι (61-2 56 76 1016 17:7), 20 και οτε 1 οτε ὃε (it 1016 1443 1493; d1 63 76 
οτε καὶ), Yso σονεσπαραξεν (nur H), 4: “ποιηση͵ 1 ποτισὴ("), IOr om τὰ, 35 om οἱ ἃ 
ακολ., 43 m διαχονος ὑμῶν (11 vgl S 278), Lk 117 npogsleusera: (ὦ: 51* 63 
56 01279), .) Μαριας, 3: om καὶ a (00, 36 γηρα (it 192 247 448 1416), 43 και sınev 
δε("), 7 παντὰ 1 πασα, 9 add ο a ὕξ, 38 ““ ἡ (add) Se zevdepa (Mk 130, 178 270 
1385), 5:19 add δια a noıns (2 3454 1385), 29 add ὁ a Λευις, 77 add povwov p ἀλλ 
(J, Mt 88), 34 m τελωνῶν φίλος (Mt 1119, 66 6371 ()1279), 820 απηγγελϑη. 26 avıı- 
zıpav (ὦ Kr), =8 om σοι, 34 add are) duvrec ἃ anıyy. (it 6260 1386), 43 εἰς ἰατροὺς, 
136 αὶ καρπὸν ζητῶν (()551). Jo ist fast ganz K geworden (vac ab 3 3). 


280. Der Codex 93. Leider ist 93 nur für Mk Lk 1: —2:: 
ein wertvoller I*-Zeuge. Für Mt Lk (von 2= an) bietet er in der 
Hauptsache X*-, Jo H'-Text, beide durch αἰ stark abgeschwächt. 
In Jo tritt 93 an 415 53: nahe heran, wenn er 5sf mit ihm περιπατει 
n repierateı, 742 ex | απο, 12:2 0m ὁ teilt. Auch nur in 11.830 ver- 
tretene Lesarten unterstützt 93 mehrfach, z. B. 143» ο apywv του 
χοσμοῦυ τούτου, 153 OM AUTO’, 15 OM μου, 193 Exwv | φόρων, ı3 Kaz- 
ade, .: Μαριαμ; mit 183 allein schreibt er 15:19 ouxstı | ou, 203 Eav, 
21:6 προβατιαά. Daneben trifft er mit A" und 178 zusammen 
835 om ort, 14: μηγε | μὴ, 158 γενησῦε, 183: παράλαβων, 194 om 
xar resp. οὖν 5254. Selbst die A" eigentümliche, die μοιὶχ be- 
treffende Bemerkung steht wie dort am Schluss des Ev. Dennoch 
fehlt es nicht an Resten aus dem Texttyp, den Mk noch fast 
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unberührt erhalten hat. Aber sie sind so wenig zahlreich, und 
betreffen so nebensächliche Varianten, dass es sich empfiehlt, 
sie hier zu verzeichnen, da 93 die Liste der /*-Zeugen durch 
sein seltenes Erscheinen nur unruhig machen würde. Ein Teil 
dieser vielleicht aus 15 stammenden Lesarten kann überdies 
ebensogut Parallel-, zuweilen auch X*-Einwirkung sein. . Bei Mt 
ist die Zahl dieser I*-Reste übrigens viel zahlreicher als bei 
Lk Jo. Dennoch sind sie nur ein minimaler Bruchteil. Die 
sekundierenden I*-Codd jedesmal anzuführen ist wertlos. Meist 
sind es δέ 050 94 133; bald fehlt der eine, bald der andere. 


Mt 22. om ἐπὶ, 542 τῷ ϑελοντί, 612 aptopey, 16 om ort, 8. προσελϑων, 91 om 
τὸ ἃ πλοῖον, g m εχειϑὲν ο IE (1521 29), 1:3 om εἰς μετανοιαν (Mk 217), 108 add vexpous 
εγείρετε, 14 ἄν, 3 add xav (93 ἢ av) Ex ταυτῆς χτλ, om Jap, 116 ἄν, 1212 add μαλλον p 
οὖν (Lk 1224), 37 καταχριϑήση, 137 ἐπνιξαν, τς επιστρεψοῦσιν, 3: add τῷ a καιρω, 
33 add Aeymv, 14 ı2 πτῶμα (Mk 6529), ı3 αἀχουσας δε, == om τοῦ (Mk 813), δι m 
φαρισαιοι. . γραμματεῖς, ς τιμησαι, 14 epmesouvrat (Lk 630), ı7 ou 1 ounw (Mk 7,18), 
31. add καὶ a χώλους, 1622 = αὐτῷ επιτίμαν, 1717 ““ μεῦ ὑμῶν εσομαι, 186 ἐπι ] εἰς 
(Ac 1521), τὲ Innos, ı9 om πάλιν, 3: ἀπέλθοντες, 1916 om ἀγαϑε, so» ταυτα παντα, 
206 Om apyouc, 2132 οὐδε l οὐ, 2213 » 0 βασιλεὺς εἰπεν, 16 ἀανϑρωποῦ, 246 om παντα, 
80 m κοῴονται τότε, 259 οὐχ 1 οὐ μη, 263 Om χαὶ οἱ γραμματεῖς, 29 Tim, 48 αν, 
453 λεγεωνωῶν, 71 αὐτοῖς, 275 OM Ev τῷ vam, 33 Om λέγομέάνος Ρ τόπος, 4: om δε, 65 om 
ὃς, 28. add τοῦ μνημείου p ϑυρας (Mk 163), τ: απηγγείλαν, Lk 1. add τοῦ a 
a Zayapıov, 437 Βλισαίου, 40 om αὐτῶν, 57 eABovres οὖν 1 καὶ λθον καὶ, 719 om 
τινας, 52 add καὶ a χωφοι, 23 avleav, 855 ““ δοθηναι αὐτὴ (Mk 543), 938 ἐπίβλεψον, 
47 παιδίον, IOg acdevonvrag (nur ὃς nach Μὲ 108), 113: om δε, 5» εἰσηλϑατε, 134 
om ev, 1529 add αὐτου p πατρι, 1834 autor de, 1945 OM σοῦ P npepa, 48 am To, 
2027 λέγοντες 1 αντιλ-, 21:5 πληρώϑηναι, 2235 οὐδενος, sa ἐξηλϑατε, 2438 προσεποι- 
ἡσατο, Jo 126 add ὑμᾶς a ev (Mt 3.11}, 39 add οὖν p ἦλθον, 655 om γὰρ {nur 
133 sy), 107 om ὁτι (9, Ὁ. K®), 1537 om de (ὃς syP sa bo), 1837 0m ὁ a ἰς (0 Κη), 
2016 ράβουνι. 

Daneben finden sich ganz verloren auch Berührungen mit anderen /-Typen, 
die in Mt wohl durch Xp vermittelt sind: Mt 5» > ἡ δικαιοσυνη ὑμῶν Η- II 337 
600 O® Xp, 823 om τὸ H HJ 94 (Lk 822), 16: om οἱ Hr, ἐπηρώτων 7 ὦ Hr 
050, 1815 om δε J050 Xp, 1924 om εἰσελϑειν" Η Hi Xp Op, 2015 cı ln? Hr J Kx B96 
337 Xp, 215 add ἐπὶ p xaı® H Hr IT ı33, 2663 om ἀποκριϑεις HZ Hr . ὦ 050, 275: 
απῚὶ απὸ Η Ὁ Φδν», ss om τὸ σῶμα H Hr, Lk 839 ““ πολλα δαιμονια ὦ 2307 
337 (vgl ὃς), 99 om ἐγῶ ἃ axoum H 327, 45 = autov ἐρῶώτησαι J, 1011 Ομῖν J δ2" 
Φ 9, ı22 om de J ὃ2, :9 καὶ 1 ἢ Η 5, 167 om χαι ἃ λέγει H J Β Οὐ, 2046 “ εν 
στολαῖς περιπατεῖν HH" JO (Mk 1238, Jo 1.7 omeyn Ο H?’Xp (Lk 3:6), :ο add 
de 0127? Bi44 (Mt 2762), 92: add ta ἃ περι Ὁ. 7054 1453 4“, 114 ἡ ἀσϑενεια αὐτὴ Ο. 

Nicht unwahrscheinlich ist eine Beziehung mit dem Text des A“-Kommentars. 
Wenigstens sind Begegnungen in J-, auch in Sonderlesarten mehrfach nachweisbar. 
Bei der Unvollständigkeit meiner Kollationen von A-Kommentar-Texten verzichte ich 
auf eine Liste, die doch kein genaues Bild geben würde. 

Der Charakter der Schreiberleistung ist übrigens durch alle Ενν derselbe. 
Schreibfehler sind nicht allzu zahlreich.” Vor allem sind orthographische Fehler viel 
seltener als in ὃς oso und den H-Codd. Für die I-Laute wählt er fast durchweg 
den ortbographisch richtigen Ausdruck. Um so bedeutsamer ist es, dass er meist 
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δεν, t6ov und stets γαζοφυλαχείον schreibt. Auch αἱ und ε werden nicht verwechselt. 
Also ist εξεφνης, wie er immer schreibt, Absicht. Wenn trotz dessen in den Verbal- 
endungen -eı und -n wechseln, so dürfte dies weniger auf Lautverwechselung be- 
ruhen, als auf schwankendem Gefühl, wo Konjunktiv und Indikativ zu stehen habe. 
Verhältnismässig häufig werden dagegen ὁ und ὦ verwechselt. Auch Konsonanten- 
fehler sind sehr selten. Am häufigsten noch versäumt er die Doppelkonsonanten; so 
finden sich σαβασιν, Γενησαρεϑ, κολυβιστων. Die fälschliche Verdoppelung von X bei 
βαλλειν, ayyeAisıv ist seltener, als wohl in den meisten Codd zu finden. An Einzel- 
fehlern findet sich nur: Mt 32 paxav, 1226 aatava ] -av, 14:10 avaxleıadınvar 1 
«χλιδ-, 212: καὶ 1 xav (0.99, vgl ὃς), 24 ὑμᾶς 1 uptv, 2515 eva 1 ev, 2632 προσαξω, 36 
Γετσημάνει, 57 αὐτὸν] τον, 2755 Οἴτινες, Mk 24 δυνάμενον, 7 om ουτῶς (häufig). 
31. ἐξηραμέγην, ς συλυξούῦμενος, 7 ὁπολλοι 1 πολυ, 17 Bavnpeysc, 45 αὐτοὺς 1 τοῖς, 14 
σπερει (it δ2). 5:6 ἰδωτες 1 ιδοντες,. 653 tömv 1 εἰδον, 48 ἦλθεν 1 ἡϑελεν, 724 βορι] 
βορια, «6 Ζυροφινικισα, 82) 102 ἐπέρωτα, τοῖς μαθηταῖς, 3) ἀνταλαγμα, 4: ayavateıy, 
1125 ἐχαύτα 1 χατα, 1234 αὐτῷ 1 αὐτὸν, 44 περισσευτος, 132 0M τὰς P ταυτας, το Om 
τὰ p πάντα, 169 πρώτη I πρῶτον, Lk 15: ὑπερηφανῶν (3 sa), 77 αὐτου 1 αὐτῶν, 
233 παραστατησάι, 31 Irouprac, 36 Kara, 4:6 εἰ 1 εἰς, χηρα, 899 πόλλυς, 720 ἀλλο, 
38 ἐξεμασεν, 849 σχυλε, 11 ς πορευεται, 8 autov 1 αὐτου, 158f δραγμη. 174 apnası 1 
ἀφήσεις, ı4 ı7 ἐκαϑαρισθησαν, 185 ὃε 1 γε, 1927 παλιν 1 πλην, 44 ἐκδαφιουσιν (() 129), 
21:6 απὸ ψυχῶν 1 αποψυγχοντων (J?), 232 καισαρᾶ, 26 epyonsvov (Rest der J-Lesart!), 
430 1 οὐ, 2447 ἀρξαμενος (05o (279), Jo 119 ὁτι σὺ 1 σὺ τις, 91: γενηϑυς. 
187 αὐτοῖς 1 αὐτους, 2037 λεγετε ] λεγει. 

Als orthographische Eigentümlichkeiten lassen sich bezeichnen Lk 16 Ἐλισαβεϑ', 
2= Kuptviou, 1923 ἀρραφος (δ᾽ 377). Zuweilen findet sich eine Ä*-Schreibweise, 
wie durchweg ἐγεῖραι, mehrfach Μώσης, in Jo xpaßßarov. Eigenartige Flexions- 
formen sind: Mk 144 Rpoaeveyxov, Lk 1:2 ἢἤλια 1 -ou, Jo 1018 ϑηναι (178 Jo4f 
0:29 u. a). Das Verbum erscheint Mt 134 n)80v gegen alle Typen im plur. bei 
einem Subjekt neutr, plur. 

Auch die Zahl der Omissionen bleibt in allen vier Evv gleich bescheiden: 
Mt 6:13 μᾶς, 727 exstvn, 853 αὐτῶν, 1124 Ὁ σοὶ, 1240 ὥσπέρ Yap, 1327 cm p τῷ 
(DB Hr δέ 133), 44 της (413), 37 αὐτοῦ n αὐτου (56 Ar δῆ, 144 αὐτὰ, (62* 94 168), 
1534 καὶ;, 1624 ὁ 'ξ (His δι), 18 12 ENEVTIZUVTA, 2030 ἶς, 2114 χαιῦ, 2339 ve. 247 
και σεῖσμοι, 24 ψευδο- κ᾽ Φευδο-, 27 Ἢ ἃ αστραπΥ,. 32 γενηταί ἀπαλὸς, 37 GE, 44 χαιϊ, 2636 
exe: (in K-Umstellung, 371 sy), 47 λθεν (Xp), 63 ἰξ (Mk 1461), 284 αὐτου, Mk 1.3 
213 τί, 14 τοῦ, 48 ἀναβαίνοντα nr αὐξάνοντα, το εἰσπορευομένοι, 24 υυἵν σὰ UV 
(ὃς ὦ» 1354), 334 Χαὶ — 000, 623 μοὺ, 30 Οδα3, 32 τῷ ἃ wow it 62 35. 44 
avdpec, 46 εἰς τὸ ορος προσευξασθαι, 48 αὐτοῖς, 56 αὐτου, 73 παντες, τ: 0, 83 autav?, 
7 ἐἴχον, 23 GUTOYV, 98 οὐχεῖι, τὸ TOV Aoyov, 13 πολλα, 3; ravımv?, 1l0Osı ὦ Ις, 
ιἰς ἔχει, 8 τῶν, EV, 124 προς αὐτοῦς, 43 Tavımv, 1315 Οἴχίαν n\ Οἴχιας, 154 044, 
34 θεὸς κῷ ϑεος, 44f χαὶ 44 Mm Χαὶ 4ς, Lk 159 χαὶ exakouv αὐτο, 235 av, 3:1 ὅε, 
425 πασᾶν, 4: χαὶ a λέγοντα, Sıa χαὶ a 1600, 29 αὐτῶ, 6yı χαι3, 49 τὸ P ἐγένετο, 919 
τὶς P προφήτης, 23 καὶ ἀῤχιέρεων, 107 Ta, 112 Goule!, so πάντων, 1210 aylov, 1617 
eortv, 178 μοι, 1915 και3 (BUS), 2023 Ös, 218 λέγοντες, 223: Σιμων, 2312 03, 2424 
εἰπὸν “ εἰδον, Jo 1:2: xat? κ και3, 34 ὧν P γέρων, bıs αὐτὸς μόνος, «5 0 ἃ 
οχλος (01120), z8f per με, 70 και εξ ὑμῶν, 73 χαιῖ, 8 ἐορτὴν \ εἐόρτὴν (it 130 
Ὁ. 8.), 27 εστῖν nn ἐστιν, 8:3 ἔστε αὶ ἐστε, 1337 ups (62* 648 sy* sa bo), 149 ratepa 
γα πάτερα, 1516 ὑμᾶς κι ὑμᾶς, 1637 ὑμεῖς, a9 αὐτοῦ (Ü10 34), 1712 σοῦ, 1818 οἱ, ην Δ 
ἣν, 17 Πετρος, 3: αὐτὸν, 194: ἰουδαίων m ἰουδαιων, 3) λέγει. 

‘ Auch in den, wieder im Vergleich zu ὃς oder 050 seltenen, Missverständnissen 
von K-Korrekturen der Vorlage bleiben sich alle vier Evv gleich. Bei verschiedener 
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Wortstellung erscheint das Wort an beiden Stellen Mt 16.2: αὐτῷ, Mk 1440 παλιν. 
Halbkorrekturen nach K sind Mt 1724 Karapvaoup, 23323 τὸ eAsov, Mk 7sıf n 
poryeraı χλοπαι φόνοι, Bro ενεβὴ (713 aveßn, K εμβας), τος συνέρχονται (75 -craı, 
E συμπορευονται. Aus K in die Vorlage eingetragene Wortumstellungen sind miss- 
verstanden, bald indem die Wortstellung falsch vollzogen ist, Mt 1953 X\oustosg p εἰσε- 
λευσεται, Mk 15 zar π. εβ., 33 0 de ἣν, 922 αὐτὸν εβαλεν p udara, Jo 18:8 — 0 
Πετρος ἐστως μετ αὐτῶν, bald indem das umzustellende Wort omittiert wird, Mt 22» 8 
ουν, 2310 ὑμῶν, 2644 ἀπελϑων, 68 «ko, Mk 7:5 autov, 104 Μωυσῆς, 1450 παντες, 
1534 wpa, Lk 2:5 εἰς τὸν oupavov. Beim Ersatz eines Wortes durch ein anderes fehlen 
beide Mt 234 de, Mk 820 χαὶ resp Be, 1325 πίπτοντες. Die K-Addition ist als Ersatz 
des untenstehenden Wortes aufgefasst worden Mt 2670 πάντων. Die K-Addition 
ist an falscher Stelle eingesetzt Mk 636 aprous a ayopasmpev. 


Für die die Materie des Textes betreffenden Lesarten 
empfiehlt es sich die K* resp ZH" folgenden Evv getrennt von 
dem I bietenden Mk zu behandeln, obgleich auch hier manche 
Eigenart sich über beide Teile fast gleichmässig verteilt. Wirk- 
liches Interesse aber kommt nur dem Mk-Text zu. 


In Mt Lk Jo finden sich von δ resp Hr abweichend zunächst folgende Parallel- 
einwirkungen: Mit 5:8 om γὰρ 6 (it sa), 815 αὐτοῖς Lk 439 (337 600 Hr J u. häufig), 
30 om πολλῶν Mk 530 (050), 98 εδοξαζον Lk 526, 13 om εἰς μετάνοιαν Lk 53: (7 Ε΄ Π 
ὃς 600), 1015 Il 1933 add γὰρ p ἀμὴν 1317 (A!zı3), 126 om de Lk 1015 (44 132), 
14 30 expauyalov Jo 1213, 155 al? 4 (Xp), 13 add αὐτοῖς p εἶπεν, 16:: oumm 1 οὐ ἷ 9, 
17 οὐράνιος 1 ev τοῖς oupavor 614 J, aa add χατ ıdtav p Πετρος 1719 2017 243, 187 
τα onavbala? nach ! (133 J Xp), ı7 τῇ εἐχχλησια3 nach 5, 2213 ““ χεῖρας καὶ ποδας 
Lk 2439 Jo 114 (OB BE 337 Xp), 2316 dav 1 av! nach day?, 243: om αὐτου 
p exkextou; 22 (Xp 050), 42 om οὖν ı K 1613 (DR), 263: add καχεὶ με οψεσθε 
287 το, Lk 224 add τῷ a νου Jo 1034 1525 (ὃς u. a.), 649 om ἐπὶ τὴν γὴν 
48, 912 τοὺς οχλους 1 τὸν οχλον 24 (DR sa), 47 τοὺς διαλογισμοὺς 522, 1022 EXI- 
Ἱνωώσχει Mt 1127 (DO! 133 337 u. a.), 1239 τὴν οἰκίαν Mt 2443 (Di 1450), 1833 
» τῇ τρίτη ἡμέρα Mt 2019 (HT J 337), 1930 ἀπέναντι Mt 21», 46 εκοιησατε αὐτὸν 
Mk 1117 (65), 2025 οὖν 1 τοῖνυν Mt 22.20 (it 337), 2135 om ott, 2319 add τὴν a φυλακὴν 
a5. 245 ἔπι! 1 εἰς 2244, Jo 133 om καὶ μενον Mt 316, 651 τῆς ζωῆς 1 ὁ ζῶν 635 
(Oro Jose), 733 add πατέρα p pe 537 (C*), 1249 εληλυϑαὰ 1 εἐλαλησα 8.6 (050° 78 
0179 D154 Xp), 1815 add αλλος a μαϑητης nach paß-? 1:8, 2020 τοὺς rodas 1 τὴν 
πλευραν Lk 24 10 (34). 

Ganz selten sind Wostumstellungen: Mt 9 10 ἐλθόντες καὶ ἀμαρτῶλοι, 33 ουτῶς 
p lopan])., Lk 67 κατηγορεῖν eupwmarv, 8sı οὐδένα εἰσελθεῖν, [49 τόπον τουτῶ, 15 3: 
τα ἐμὰ παντα, 108 εἰσῖν a εἰς, 21:0 δικαίους εαὐτους, 2260 αὐτοῦ λαλουντος, 2351 
αὐτῶν ἃ και. 

Auch Sonderlesarten sind wenig zahlreich: Mit 223 ev πολεῖ λεγομένη 1 εἰς -w 
“nv. 44 add αὐτῷ p εἰπεν (3377), ex 1 δια, ς εἰς 1 ent, ἡ με 1 por (413), ı3 καταλείτῶων 
(häufig), add τιν p εἰς, Ss: 79 ἄν, 634 τὸ 1 τα, 834 εξηλϑον (A!®), Σ1ἐς αὐτα (56 1443), 
164 καταλειπῶν, .3 m ἐμοι (85) εἰ, 171: ἀπαντὰ 1 ravra, ı7 ante als Vokativ, 216 
ὡς 1 καϑως, 235 πλατυνοντις 1 πλατυνουσῖν yap, 243: ano lex, 2445 οἴκιας (Xp), 2633 
add de p eym (848 376 8371 133 286 K*), 273: aurw 1 auıov!, sy Αριραϑιας (vgl ὃς J), 
284 εἐσαλευϑησαν 1 εσεισθησαν, Lk 222 erinodnsav δε] καὶ οτε επλ--, 4ς εν 1 εἰς, 
3ı Τετραγονιτιδος, zo ἀπεέχλεισαν, 616 ὁ 1 ος, 27 αλλ] alla, 3: Om zart, 49 om τὸ 
p ersvero, 745 add IZ p ὁ ὅδε. 840 exzorpebar, 44 add ds p προσελθουσα (83°), 1030 
add αὐτὸν p ἀφέντες, 11:8 εἐχβαλλῶ 1 εχβαλλεῖιν με (Dei 1 O2, 33 ἢ 1 οὐδὲ 
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(DH 1454), 13 17 ἀναστῆναι 1 αναχυψαι, 143: προς 1 ἐπ (D1216 1289), 3. χοπρον (07222), 
15:7 αρτοῦ (1443 syP sa), 2020 Sautou, 23 sauray, 28 add αὐτοῦ p γυναῖχα, 211: 
ecovrar, 2244 καταβαίνοντος (it 52 86 443), s3 οντᾶ, 63 αὑτὸν 1 αὐτῶ, 238 ar 1 ur, 
26 αὐτὸν 1 αὑτῷ, 39 αὐτῶ 1 αὐτὸν (DM), 2436 add καὶ a αὐτος (D), Jo 22 
ἐπίστευσεν, 622 ouynAdev 1 auveronAßev, sa ὃς 1 οὖν (sy), 826 ὑμᾶς 1 ὑμῶν, [114 om 
οὖν (sy 84 CN), ı6 μαϑηταῖς 1 ouppad-, 1215 add σοι p epyerar (sa), 39 πιστευσαι 
(CM, 196 οταν (O4), 2025 τοῦς turoog (vgl Ac 743 6" N). 

Mk ı:—Lk 2=. Die Abweichungen vom /*-Text in dem 
diesen Typ repräsentierenden Teil sind verhältnismässig etwas 
zahlreicher. Doch halten sie sich verglichen mit ö5 immer noch 


in sehr bescheidenen Grenzen. 

An Paralleleinwirkangen finden sich: Mk 11: add ἰδοῦ a φώνη Mt 316 (0.551), 
320 om exaleoey αὐτοὺς χαι ı8 (0. 551), 4: λεγῶν 1 χαὶ Aeysı Lk 513 (J), 218 om μαϑηται p 
σοι Lk 533 (δ1), τὸ ““ 0 νυμφίος p ἐστὶν Mt 9:5 (133 0'279), 320 add τὸν a orxov 
Mk 2::, .4 μερισϑησα Mt 1225, 48 ἀγαθὴν 1 καλην Lk 88, 1:2 add οὐ a μὴ Mt 1314, 
25 ἀφαιρεϑησεται 1 apfmostaı Lk 1042, 531 ouvavıyovra Lk 824, 637 Om aptoug 36, 
“1: “ λίαν p edaupalov (715 om!) ev sauron nach dem Vorhergehenden, 56 ἐσώθησαν 
Mt 1436 (848), 734 nöuvaro wie meist (B), 8:6 οἱ δε 1 και Mt 167, 9» add syevsto 
Lk 929, 9 add o Ic 1 αὐτοῖς Mt 179, ız τὶ εστῖν τὸ εχ νέχρῶν avasınaa ] ort — 
πρῶτον το, ı3 add ravra ἃ οσα Mt 7:1. (0279), τό ἐπηρωτα, add Aeymv ἃ τι 827, το add 
ads p αὐτὸν Mt 1717, το add τὸ αχαϑάρτον p πνευμα Mk 126, 52 = ἐρώτησαι aurov 
Lk 945, 38 χολουϑειτ nach ηχ-3 (1354), 45 enxabov 1 anox- Mt 530 (0279), 48 add 
αὐτῶν p πὺρ nach 48% (717, 1016 δπιϑεις Mt 19:5 (133), 11: AXayaysıs 144, 7 m 
αὐτῶν Ta ἱμάτια om αὑτῷ I.k 1935 (168 1302), 124 εξαπεστειλαν Lk 2010 (133), 12 
εζητησαν Lk 2019, ı9 τέχνα 1 σπέρμα nach τοῦ, 1410 add ex p εἰς 1420 (1337, 65 
ex 1 εἰς), 37 om ort! Mt 263: (050f 0. 551), s3 ἤγαγον l anııyayov Lk 2354, 63 Asyavl 
λεγει Mi 2665 (Da 2351), zı καταϑεματιζεῖν 1 avad- Mt 2674, 1527 ἐσταυρώσαν 25 (O1), 

Lk 1:9 ὁ δε 1 xaı, om o αγγέλος Mt 1239, a5 Ὀνείδισμον 1 ονείδος Hbr 1313. 

Dazu kommen einige Wortumstellungen: Mk 18 ὑμᾶς βαπτισὼ wie nachher 
upas Bartıscı (J m u. εβαπτισα), 72 τινας P αὐτου, 27 τὰ τεχνα χορτασϑηναι, 81 ονῖτος 
οχλου, 139 συναγωγας . . συνεδρια, Lk 22: οχτῶ ἡμέραι. 

Ferner etliche Additionen: Mk 1:16 ο IZ a rapa, 3.3 add o ἴξ a ἕν, 440 ὁ 12 
p αὐτοῖς, Ss τοῖς a λιϑοις, 648 τὴν P περὶ, IO49 χαὶ a Eyeipt, 1218 οἱ a Σαδδουχαῖοι, 
49 χαὶ ἃ λημψονται, 131 οἱ a λιϑοι, 

Sonstige Sonderlesarten: Mk 186 βαπτισω 1 εβαπτισα, .: ev 1 ent. 213 Ἡρχόντο 
Ρ ὄχλος (01779), 23 παραπορευομᾶνον, οἱ ὃς 1 zar οἱ, 39 Baurou, 41: ent 1 ἐν, 5 ἣν 
yn πολλῃ 1 εἴχεν γὴν πολλην, 28 ἐπεῖτα 1 εἰτα', 3. παραβαλωμεϑα, 35 εἐλεγεν I λεγει (J), 
55 κραζεῖν χαὶ καταχόπτεῖν om ἣν, ὅτι εἐχτινασσασϑα, :0 ἰδων 1 εἰδως, 23 μοι 1 με, 
καν (ὃς ar), τὸ nun (65), 33 λθον 1 προηλθον (Ar), 52 τῶν ἀρτῶν 1 τοῖς αρτοῖς, 
55 Ὅτι 1 που, 56 orav 1 onou av, 76 areortv 1 aneyer (050 56; Mt 148 ἐστιν ὃς DER» 
sysc), 82 τῷ ογλῶ (050), 36f τὴν (της) eaurou 1 αὐτου, 928 eAdovros 1 εἰσελϑ-, αὐτὸν 
1 αὐτο, 37 pe lsue?, 1032 δεχαδυο 1 δωδεκα, 36 λεγεῖ 1 ἐϊπεν, so απίβαλων, sı 0 Ge 1 χαι 
(050), 1823 οψινῆς, 13 ελϑων δα, ἐπ 1 ev, 1223 τουτῶν 1 αὐτῶν, m εσταὶ τούτων, 139 
στησεσθϑε 1 σταῦϑτ, σεσϑε, 14 36 λεγεῖ ] ελεγεν, 37 εἰπεν ] λεγεῖ, 53 nyayov lanı,-, δι ἡρώτησεν 
1 ἐπηρ-ν 1515 απεστείλεν 1 αἀπελυσεν, 20 αὐτῶ 1 autov, 23 διδουσιν 1] εδιδουν (0. 1279). 46 
εἰλησεν 1 ενεῖλ-, ev τῇ ϑυρα (337 ἐπὶ τη 9.), Lk 130 eınev δα, 62 χαλεσαι ] χαλεισϑαι. 

281. Der Cod :τ68. Dieser Cod ist ein Vetter von 93, 
mindestens in Mk, wie später zu zeigen sein wird. Aber auch die 


Beschränkung ihres Zeugenwerts auf Mk stellt beide in Analogie. 
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Freilich bietet 168 die anderen Evv nicht in den in 93 ein- 
gestellten Typen. Vielmehr lassen sie bei 168, wenn auch nur 
in ganz verlorenen Resten, den /*-Text der Urvorlage noch er- 
kennen. Nur bei Mt und im Anfang von Lk lohnt es sie auf- 
zuzählen. 

Mt 124 om ὁ (B), 547 τὸ auto 1 ourwc (B), 65 om ort, 74 ex l ano, 10:3 Om yap, 
48 φοβηϑητεῖ (1 Ja?), add τὴν und τὸ a ψυχηνξ und σωμα3 (Κα J 050), 11 8 εξηλϑατε, 
8 BacıLcov, 12 37 καταχριϑησὴ, 133 σπεῖραι, τό αχουουσιν, 1434 om nön (ὃς 1443 sa sy bo), 
1620 om IE, 1839 om εἰς τους ποῦας αὐτου, 193 om αἀνῦρωπω (H, 133 τιν 1 ἀανϑρώπω, 
93 add τινι p ανϑρωπω), ς add αὐτοῦ p πατερα (] 733), προσχολληϑησέται, 24 εἰσελ- 
ϑειν 1 διε- (7 337), 202 συμφώνησας δε, 4 add μου p ἀμπελῶνα, 34 om αὐτῶν οι 
οφϑαλμοι, 2126 om οὐν, 2213 βαλετε, τό avdpwron, 32 om ϑεος3 a νεχρῶν, 46 m ano- 
χρίθηναι αὐτῷ, 2326 αὐτου | αὐτῶν, 36 ““ ταῦτα παντα, 24= αποχριϑεις 1 ἴξ, 7 ex 1 
ἐπι, ı6 εἰς len, 17 τ τα, 36 add οὐδε ο υἱος, om μου, 2532 συναχϑησονται, 36 ἡλϑᾶτε, 
2615 κάγω (I 337 940), 2627 Om το, 28 εχχυννόμενον, 29 = καῖνον μεῦ ὑμῶν (1 I?) 
35 ἀπαρνησομαι, 44 παλιν ἀπελϑῶων προσευξατο, ss ἐξήλθατε, 28. add τοῦ μνημείου, 
9 add o.a Kg, Lk I1o m τὸῦ Aaou nv, 27 add καὶ πατρίας, 9. add ev αὐτὴ 
λεγοῦσα, 42 ἀνεβοησεν, δ: EX τῆς συγγενείας, 69 0m τῶ, 77 ἡμῶν 1 αὐτῶν͵. 215 m οἱ 
αγγελοι εἰς τὸν ουρανον, a: add αἱ a ἡμέραι, =8 autov (I 153}, 36 προφητῆς, 38. om 
αὐτῇ ἃ αὐτη, 44 συγγενεῦσιν, 37 de 1 οὐν, 4:8 ἅπαντες, 35 add τὸ a μέσον. 

Daneben finden sich in Mt, der allein weiterhin berücksichtigt werden soll, 
zahlreiche Paralleleinwirkungen, etliche, im Verbältnis zu denen in Mk sehr bescheidene, 
Omissionen, keine Schreibfehler (nur Mt 10:15 T'opopwv stiess auf), ganz wenige Um- 
stellungen, bei denen allen eine Aufzählung sich nicht lohnt, und folgende Sonder- 
lesarten Mt 525 ou l orou ὦ, 1244 tva axouceı | αἀχουσαι, 46 αὐτόν, 49 εἰς 1 EL, 1329 
add xaı a τὸν (sy), 1433 add οντὲες ἢ πλοιω (Hi), 1622 aurov 1 auto, 194 add τὸν 
ανϑρωπον a apoev, 21 15 add o IZ p ἐποῖητεν (ὦ), 16 οὐχ 1 οὐδέποτε, 2235 add mors a 
οὐχ, 2433 add τὸ Bepos Tri; συντελεῖας καὶ p ἔστιν, 2520 22 ἕν 1 en (ὥ), 2637 αὐτου 
I τῷ 15, 2754 γίνομεντα (ὃς γεῖ-, J3), 282 ex 1 ano (0). 139), ı7 αὑτὸν 1 αὐτῷ (häufig). 

Wertvoll ist allein Mk. Die nähere Verwandtschaft mit 93 
beweist die Auswahl von /*-Lesarten, bei der sich beide häufig 
decken. 

Daneben teilen sie die Sonderlesarten Mk 1 ς εἰς τὸν ἰορδανην, 7 add οτι p 
λεγῶν, 32 m παντες πρὸς αὐτὸν, 38 ἐληλυϑα (BIT, mehrfach, Jo 1837), 23 add ιὅου 
avöpes p καὶ (Lk 518), 4 add αὐτοῦ p στέγην. 9 ἀφίενται (Mt 92), 14 zapayav 66 
(Mt 418), 523 add er a auın, 81) “ αὐτῷ (K om) Ρ εἰπεν (055), =8 βαπτιζοντα 614, 
95 add ϑελεις 1 xar?, 2ı add o IS (93 p λεγων, 168 p ermp.), add Asyav p aurou, 
a3 add γὰρ p παντα, 43 ““ Ev ὑμῖν psy. γεν. (key. Ev ὑμῖν γ. 1337f), 1326 εξεφνης. 
1546 m ενείλησεν αὐτὸν Lk 2352 (168 αὐτὸν a et p εν). Später verlieren sich diese 
Berührungen in Sonderlesarten. 

ı68 hat dann auch eigene Schicksale hinter sich. Besonders 
interessant ist, dass er häufig mit J ausschliesslich, zuweilen mit 
ὦ ΗΠ", selten mit 17" ausschliesslich Lesarten teilt. 

Mit J, mebrfach von H', zuweilen von anderen Einzelcodd sekundiert, schreibt 
er: Mk 415 εἰς αὐτοὺς (allerdings noch δὶ Hr), 2ı add tere a μητι, om ὁ a Auywss, 
25 m eyel γὰρ, 30 ὁομοιωσῷῶ Lk 1318 (ὦ), » οὗτωῶς p τι (HT), Sır m πρὸς To opet p 
vera). 12 παραχαλεέσαντες... εἶπον, τὸ χαὶ 0 IZ, 23 yeıpa 1 τας χειρας, 25 m δωδεχα 
ἔτη (H Hr), 27 εἰς τον οχλον (Πιδῆ, 32 amav 1 αληϑ., 6. add οἱ a πολλοι (d1 56), 
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4 om αὐτοῖς (Hr 337), 6 add o IS a τας (Mt 935; D), 7 om twvbis (Mt 101; it ὃς 
048 76 376), sı ος 1 οσοι (ΗΠ Hr), 7.5 ἡ. . ev πνευματι axadapıın (| ns κτλ), αὐτῷ 1 προς 
τοὺς ποῦας αὐτου (Hr), 83 add τὸν a οἴχον, :ς add απὸ a ng? (Hr), τὸ add οὺς p 
ἀρτους, a3 add χαι a επιϑεις (HT), “5 ἐνεβλεχεν (H), 97 > φώνη ἢλϑεν, τι επηρωτησᾶν 
Mt 1710 (ΠΠ, 13 περὶ αὐτου 1 ἐπ αὐτὸν Mt 2024, ı7 m εχ του oykou εἰς (277), 33 διε- 
λεχϑητε 1 διελογιζετε (1337), 46 om τὴν ἃ γέενναν Mt 529, 1051 om αὐτῷ (1033), 
49 ϑάρρων (A), 11: add xar ἃ λυσατε, 11 ἡμέρας 1 ὥρας, 12:8 αναστασις οὐχ εδτῖν, 
49 οιτῖνες 1 ουτοι, 43 om τῶν βαλλοντῶν, 133 ““ ἴωννης καὶ ἰαχωβος, 14 στηχον 1 
ἐστηχοτα (1337), so δια τε 1 αλλα δια (1337 J δε), 28 γινωσχεται (26 251 8), 30 av 
1 οὐ (1337 055%), 1432 add av pewc (1337), 153: om πρὸς ἀλλήλους, 47 16:9 May- 
δαλενὴ (JR 17), Mit H' allein teilt er Mk 727 om αὐτὴ, [1.3 ἀρϑηναι καὶ 
βληϑῆηναι (7, 151, 1225 m avasımarv ἐκ νεχρῶν, 34 add μετ ἐμοῦ p γρηγορεῖτε Mt 2640 
(337 055). Die Vorgeschichte des Cod muss wohl über das von J resp. dem J 
und AT gemeinsamen Archetyp besetzte Feld geführt haben. 

Nicht ganz selten haben Parallelen eingewirkt: Mk 37 παρα τὴν ϑαλασσαν Mt 4 τό, 
4. λεγῶν 1 πολλα Mt 133, 4 alo Mtı34 5 ἐπι} παρᾶ 4, τα “ μὴ βλεπώσιν, om και 
ἰδωσιν, om αχουῶσιν καὶ Mt 1313, οο καλὴν γὴν om τὴν Mt 1353, 53 ὄαμασαι ] 
δησαι 4, a3 ἐπ αὐτὴν 1 αὐτῇ noch Mk 10:6, a9 tadın Mt 8.13, 3. ἰδουσα 1 εἰδυια 14 63, 
39“ τὸ παίδιον p anedavev Mt 924, 4ı *raßıda ] ταλιθϑα Ac 936, 63 Μαριαμ. Mt 13 55, 
34 add εἐσχυλμενοι zar εριμμενοι ἃ ὡς Mt 9:6, 76 “περι ὑμῶν Hoatas Mt 158 (17: 
Ds 0,551), Bag εἴπεν 1 λεγεῖ Mt 16:6 (ὦ), 3ς ευρησει 1 σώσει Mt 1625, 95.“ ἴααννην.. 
ἴαχωβον Lk 928, 3 wog: Mt 283 (Χ8), - add ξι a ϑελεις Mt 174, 7 ἀχουσατε Mt 13:8, 
1:3 dev 1 eAnAudev (133), add ev a αὐτῶ Mt 1712, 45 ἀπελθεῖν 1 βληϑηναι, 1047f 
add xupw a υἱὸς Mt 2030f, 1323 πλανῆσαι Mt 2424, 28 “ γενῆται ἀπαλος Mt 24 30 
(ὦ IN, 14. γενηται 1 estaıMt 265, 9 add yap p ἀμὴν, 60 οὐδεν aroxptvn Mt 2662, 
62 επι 1 μετα Mt 266, 1513 oraupmaovbis Jo 196, 2.0 σταυρωϑὴ Mt 2726, 36 οἱ δε 
λοιποι ἔλεγον ] λεγῶν Mt 2749. 

Einigemal hat das Missverständnis einer K-Eintragung in der Vorlage zu Les- 
arten geführt. Omittiert wird 1446 αὐτῶν, das in 7 und K verschieden lautende, 731 
φόνοι, das in K umgestellte Wort. Die angedeutete Umstellung von X ist falsch 
verstanden 1133 0 IZ p αὐτοῖς, 1214 χηνσον δουναι καίσαρι, 43 αὑτὴ a ἢ χηρα. Nur 
halb durchgeführte K-Korrekturen sind 1047 Nalmptevos, 143 τὸν (l τὴν, EX το, 
übrigens häufig), 27 add ev ἐμοι, non add Ev τῇ vuatı raum. 

Schreibfehler sind selten: 426 BalAst, 39 πεφίμωσον, 9 45 βεβλητο, 103 ετειλατο, 
124: εβαλον (ὦ), 1327 αποστελλει, 1545 lonp 1 Ιωσηφ. 

Omissionen finden sich häufiger: 3:5 012, 432 Ta, 409 ἐστε, 513 Ta axadapıe, 
36 ἰξ, 618 0, 25 ἐπὶ πινακί, 35 αὐτοῦ, 79 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 18 ουὐτῶς, 21 γάρ, 45 TO, 
8 18 αχουετε I μνημονεύετε, 912 τοῦ, 14 TOÄNY, 43 εἰς τὴν γέενναν, 1034 auto! αὐτῷ 3 
(B), 36 αὐτοῖς, 47 καὶ λεγεῖν, 49 τὸν τυφλον, 5a αὐτο,, 11. αὑτοῖς, 3 τουτο, 7 τα, αὐτῷ 
(93), τε καὶ p IE, 15 χαι! m καὶ 3, 17 παάσιν τοῖς εϑνεσιν, .5 ϑεου, 124 καιξ, 26 λεγῶν, 
29 ἔντολη, 1319 κτίσεως, 30 Ἢ γένεα αὐτη, 144 καὶ a λέγοντες (ὦ). 

Etwa ebenso oft sind Worte umgestellt: 16 0 ὃς [ωαννης Tv, 254 0 οὐχ εξεστιν 
ev τοις σαββασιν, 31: εϑεώρουν αὐτὸν, “ἡ τὸ αγιὸν Tveupa, 526 παντα Ta εαυτῆς. 631 
ὑπαγοόντες .. EPXOHEYOL, 49 φαντασμα εδοξαν, 721 οἱ διαλογισμοῖ τῶν ανϑρωπῶν, 37 λαλεῖν 
καὶ αχουεῖν, om ἀλαλοῦς, 8.7) ἐπηρῶτα p αὐτου, 35 εαὐτοῦ ψυχὴν (δ1), 945 μάλλον 
αὐὑτα;, 45 εἰσελθεῖν σε, 1030 νῦν εκατονταπλασιονα, 1423 παντες εξ αὐτου. 

Als wirkliche Sonderlesarten bleiben so nur übrig: Mk 119 χατασχευα- 
ζοντας (ἢ 15τ|, 226 apyıpevon, 31: orte av 1 οταν, 30 add οτι p eAsyov (01779), 
33 add καὶ a λέγει, 48 aukavopeva (d1-2 Ο 1379, 93 om), 24 Jap p 1 xaı a προστεϑη.- 
σεται, 27 νυκτὸς (83*), 37 add τοῦ a ἀνεμου, ς 3 οστις 1 ος, 4 πολλᾶς πεδας rat αλυσεαῖς 1 
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πολλαχις πεδαις και αλυσεσιν, om τὰς aluasis χα: τας πεδας, 13 γὰρ] de (0) 139), 40 τῆς 
παιδὸς (337). 623 ὠμοσας 1 χαι — αὑτὴ, 24 add αὐτὴ p εἰπεν (442), 29 χηδευσαι ] χαὶ 
ραν, 30 ἅπαντα, a 1 οσαῖ, εδιδασκον, 38 add ὑμεῖς p aptous (21T), 41 ηυλογησεν, 
45 Βιϑσαιδα, 723 exnopevovrar (D? 243), 84 δυναται 1 δυνησεται, το τὸ ορος 1 τα μέρη 
(5γ"), τα εἐχειίνη 1 ταύτη, 93 ἀνάφεὺυς (600 Kr B Of), ,, αὐτῶ 1 αὐτοῖς, ς eAeyev 
(J), το παρ sauror; | πρὸς εαυτοὺυς (1443), ı2 αποκατασταινει, 31: ἐγείρεται | ἀαναστησετα! 
(1337). 1016 ηὐλόγει (3171 Οὐπαχῆ, τιϑὼν (), 34 αὐτονῖ, 113: add εἰς p επιστευσατε 
32 εἴχοσαν 1 eıyov, 127 αὐτοὺς (ὦ), 17 λεγει 1 εἰπεν (DER), a9 πρῶτον, 34 εἰδὼς (133). 
συναίτως 1 νουνεχῶς, add τι a ἐπερώταν, 13:14 δια l uno, a7 ἐπισυνστρεψουσιν 1 επισυναξει, 
απο, 1413 Ὀπαντησαι, τό ἤυρον, 45 τῷ [1 αὐτῶ, sı αὐτὸν p ηχολουϑῆησεν, ss εὐρὸν, 157 
ταποίηχᾶν, 32 αὑτῷ 1 -ον, 41 διαχονουσαι] καὶ διηχόνουν, 169 σαββατωῶν (133 Hr Ka D?). 


282. Die Codices 94 und 286. Diese Codd sind desselben 
Stammes. Beide taugen nur in Mt etwas. In Mk Lk Jo finden 
sich nur noch ganz verloren, so wie in vielen K-Codd, für 75 
gesicherte oder in Frage kommende Abweichungen von K. Sie 
oder die sonst vorhandenen Abweichungen von K zusammen- 
zustellen ist zwecklos. Es scheint, dass ὧς in irgend einem 
Stadium der Abwandlung dieses Textes von Einfluss war. Ge- 
legentlich finden sich Berührungen mit ö3. Haben die beiden 
Codd auch nicht gleichen Schritt gehalten in ihren Geschicken, 
so ist die Gremeinsamkeit der ersten Strecke doch noch überall 
deutlich. 

In Mt ist der durch beide repräsentierte Archetyp ein leidlich 
guter Vertreter von /®. Und zwar hat ihn 286 besser erhalten 
als 94. 


In 286 allein sind seit der Abzweigung seiner Linie, abgesehen von einigen, 
im Apparat zu buchenden, Paralleleinwirkungen und den wenigen Feblern, nur folgende 
Sonderlesarten eingedrungen: 2:11 αὐτὸ p προσεχυν. (it 207 357 1386 u. a.), 316 χαι 
Bart. be (T β. δε, X και B.), 1124 add ev a σοι, 1352 add IE p o δε (ὃ! Π:8 zur), 
47 om ἰξ (62), 1913 ἐπίϑησει, 26 add ἐστιν p ὄυνατα (ὦ 96 Σ35:), 205 om οἱ ὃς armidov 
(sy®), 21 τοῦ om τίς ἐστίν οὐτος οἱ δε ογλ. Ἔλεγον, 2543 Om γυμνος zar οὐ περιεβαλ. 
ps (D3» 7151: ὃ2), 278 ἴησαιου 1 ἱερευιου (δ48 1397 sysP om!), 46 om ὁ 1%. In 
94, dessen J-I.esarten spätere Hände grösstenteils nach K korrigiert haben, ist die 
Zahl etwas grösser: 28 cv 1 εἰς (s), zı αἰσηλθεν (dı-2 53 2307), 39 ὄυνατο, 412 om 
ὃε (ὦ δ39 055), 529 om σοὺ p ompa (718), zo κοῴον 1 εχχ-, ὅν: add ἡ p ow (Π"] 
&1-2), 84 ἀρχίερει, 2: om αὐτῶ, “9 m μᾶς a ὧδε (62 351 ““ p mög), IOr= z00um 1 
oz, τς add γη a Topopp. (De 52 83), 114 om αὑτοῖς (DO), το και 1 05 (33), τι m 
ἔστιν αὐτοῦ (63), σ΄ om at?, 1213 arnıxarıorn ([1τ183 324 ἀποχατεστὴ), so ἐχβαλλη, 
44 etedov (vgl 449), 1330 καυσαι, συνάγετε (it ὃι 51: δ254 ) 1054 073* 6260 u. a.), 
140 πληρῆς (it 1537), 1516 add αὐτῷ p εἰπεν (it 207 381 1386 1416), 164 μοιχαλλις. 
13 “Ὁ μὲ p λεγουσιν (63), 1723 Om αὐτοῖς, 189 add τοὺς a δυο, 194 appev (77, a: add 
τῷ ἃ ουράνω, 2028 0m τοῦ ανϑρωπου, 2115 0m 01? (KR), 18 ἀνάγων (ὃς 1280 ἐγ“ παραγῶων), 
add o I p avay. (ὧς m a), 21 ποιησῆτε (it 96 243 Jr 1511) 2426 ταμίείοις (Xp 
HB"? 648 56 u. a), 2636 Γετσημανι (Ir?), 2719 add ἡ ὄνομα ἤροχλα, ὅς m νυκτὸς 
(Κα) p αυτον. In den gemeinsamen Vorfabren von 94 und 286 finden sich schon 
folgende Sonderlesarten, die zum Erweis ihrer gemeinsamen Abstammung alle an- 
geführt werden sollen: 2.3 ὑπὸ] δια (33 K; 53 Xp), 3» om αὐτοῦ p σιτον (Lk 3>), 


παν κων οἷ 
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4 mw ὑπὸ τοῦ Tivg εἰς τ. cp. (ὧδ 2, vgl Lk 41), 5:0 m ἀπελθη (so 286 mit ὃς εγ5-; 
94 K Bindn) p γέενναν, 624 add οιχετῆς p οὐδεις (Lk 1613, it 56), 76 om ἔν a τοῖς 
roow (Hr 178 848), “9 add xar οἱ φαρισαιῖοι p yp. aut. (63* 848 8371 2352 sycP), 
810 add αὐτῷ p αχολ. (Lk 79, Xp J u. a.), 13 autov 1 τὸν παιδα (1718 848 8371 
u. 2), oa λέγει 1 εἰπεν (HF δι-2 53 848), 32 m Ἢ ἀγέλη πάσα (63 1016), 94 m 
ὑμεῖς (K) p ενϑυμεισϑε (D1266 1416), 9 m καϑημέενον p τελ. (Xp 83), zo m ἀμαρτ. και 
zei. (Mk 2:6, 53 1016 277), 13 m δικαιους καλεσαι (De 53), 17 » Ball. a za. 
(D*), 27 add lü a vis (Mk 1047, 1718), 36 add o ἷξ p οχλους (83 1718 Σ΄1135 507 ἢ 
129 add ὁ IE a nAdev (63 178 De ayP), :6 ποιῶσιν 1 ποιησῶσιν, 45 Σολομῶντος (ὧς 
Hr 3a6f 83 76 u. a.), so add τοῖς a οὐρανοῖς (ὥς δ48), 1310 add αὐτου p μαϑηται (δ3 
2357 1416 1443), τι om αὐτοῖς p ernev (37 Lk 810, 82 83 26 1016 u. a.), se ἐπι} 
εἰς (20, D? 848), 28 m αὐτῷ p δοῦλοι (ὧς δὲ 83), a9 φησιν 1 ἐφὴ (ὧς dı-2 δὲ 1016 
u. 2.), 38 om or a uweorbis, 5; Μαρια (0:29 55: ᾧ Xp), 1436 add av a nhavro (Mk 6 56, 
53 96 Zen, τὸς sav(d? B Ort 207; I? day), 33 ἐρημα τοκῶ 1 ερῆβα (Lk 9ı=. 
De 53 sy©), 35 τοος οχλοος (ὦ 090 Xp), 161: m εἰπὸν p προσεχεῖν (ὦ), 15 add o IZ 
p autos (De B 848 2351), αἵ m δειχνυεῖν ο IZ, 1720 add ort p Asym υμῖν (83), ὃς 0τέ 
ἤλθον (63), 2746 λειμα (073 1943 u. a.). 


283. Die Brüdercodices 1337 und 1468. Auch diese 7"- 
Codd bilden ein Paar, wie 93 und 168, 94 und 286, 050 und 133. 
Leider ist der /°-Text bei ihnen uns in 1337 nur erhalten für 
Mk 9»—Lk 140; in 1468 erschien nur Mk 9—ı2 14n—1ı53:ı Lk 
I1—29 41—36 der Kollation wert. Die Verwandtschaft zu erweisen, 
steht also nur Mk 9»9-ıı1 1471—ı153: Lk Iı—-» zur Verfügung. 
Neben der ihnen gemeinsamen Auswahl von J- oder I*- oder 
ausser ihnen in 921 337 vertretenen Lesarten wird sie bezeugt durch 


folgende gemeinsame Abweichungen von /* resp von 93f 337: 

Mk 10: oupropsustar (J HT; Is συνεῤχεται, K συμπορευονται), τι m και cav 
ἀνὴρ arol. τ. γυν. — μοῖχαται p potyatar? (vgl A), 36 m με a ποιησ. (nur H; I οτ ἢ). 
43 ““ μεγας εν ὑμῖν γενεσθαι (Ja m, sed εἶναι 1 yer.!), 47 φῆσιν 1 ἐστιν 1337 (1468 
Tapayeı 1 ἐστιν, it 1416; vgl B? παρέρχεται), λεγῶν 1 και λεέγεῖν, 1 5 εστωτῶν (Mt 
274) Κ, ὦ Κι ΟἹ), ı5 m κατεστρ. p κολλυβ. (62; ὃς 5γ5 om!), 1:8 ἐξεπλησσοντο (ὦ δ3» 
1), 41: εξηραται ((,» .233{ DB), »5f ο oupavıo; 1] 0 ev τοῖς oup.bis, 28 ἔλεγον 1 λεγουσιν 
(nur Η Hr), 156 ον ἡτουντὸ (At J3 Db), 13 add avasstopevar ὑπὸ τῶν ἀρχ. καὶ ἔλεγον pP 
exp. (Lk 2321, J), so ὠστε σταυρῶσαι (Hr). 

Daneben hat 1468 allein nur noch folgende von 7 und K abweichende Les- 
arten: Mk 928 add τὸν a oızov (Dat 1289), 45 m εἰς τ. ζωὴν γῶλον εἰσελθεῖν σε (75 σε 
χώῶλον εἰσελϑ. εἰς τ. L.), 46 add τοῦ πυρος 1 εἰς τ. πυρ. τ. ασβ. (47), TOzı OLpavarg. 
(ὦ3), 35 ποιησᾶις, 40 add μοὺ p εὐῶνυμων (ᾧ᾽ Kr, Mt 2023 K), 47f ἐλεησοὸν per 
ελ. με, I1ıa ἐξελθών, ı8 απολεσοῦσιν (0291 7?’ Kr), 1530 καταβηϑι (Mt 2740, Ar Ba 
9:38), Lk 118 add o a Γαβριηλ, =8 add καὶ εὐλογ. ὁ καρπὸς τῆς zoll. σου (4., 0179); 

1337, der übrigens häufiger als 1468 allein von den beiden eine /*-Lesart fest- 
gehalten hat, die folgenden: Mk 9.9 efepyerar 1 Suvarar ἐξελθεῖν, 3: λεγῶν 1 και 
ἔλεγεν, ““ ἡμέρα P ἐγείρεται, 38 οστις 1 05, 39 XWÄUNTE autoug, 1017 OM αὐτὸν ἢ 
Ἰονυξ. (0551), 2: Om ἕν σοὶ ὑστερεῖ, 35 Om ἡμῖν, 47) Φησιν 1 εἐστῖν, 113 Om ποίειτε 
τοῦτο (HN), 23 πιστευσαι, 28 δεδωχεν (it 293, A Β 0,99 159), 9 om ἔνα, 15: εὐϑος 
(aur A), 15:15 om παλιν (Be), 1) αὐτῷ 1 αὐτὸν, εἰ m Σιμῶνα τινα (Lk 23=6, Hr), 
26 ἢ αἴτια τῆς entypapng (vgl sa sy), Lk το add αὐτοῦ p ιερ., τό add αὐτου p 
Ua, 26 Om απὸ τοῦ ϑεου. Wo diese Codd die jedesmal für 75 angenommene 
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Lesart bieten, .wird im Apparat gebucht werden. Zu bemerken ist die mehrfache 
Übereinstimmung beider oder eines von ihnen mit At an für 7 sonst nicht sicher 
bezeugten Stellen. Da in den ihnen näher verwandten Is-Codd 93 168 337 diese 
Beziehungen zu HT auch mehrfach aufstossen, könnten jene Lesarten aus dem Archetyp 
der ς Codd stammen und bald bei den einen bald bei den andern seiner Abkömm- 
linge durch K aufgezehrt sein. 


- Nun gilt- es. noch die von I und K und 93ff nicht geteilten Lesarten zu- 
sammenzustellen;- weiche in den nur für 1337 kollationierten Kapp sich finden: 
Mk 125 add vorepov be a er οὖν (1386f J; 75 vor. δε 1 er ουν), 6 προς aurtov, 
13 ἠρξαντσ ;exeputay αὐτὸν sv λόγω, 14 μέλλει (ὦ), 18 m μη εἶναι αναστασιν 
(5.399 1333), 19: ὁμῖν, σχη 1 καταλιπὴ (15 εχη). om αὐτοῦ p αδ.5, 20 “ ἢσαν αδελφοι 
παρ ἡμῖν (vgl 85), 25 δχγαμιζ,, =7 πολλοί. 29 πρῶτον, 33 ““ ἰσχυος... συνέσεως 
(Hr), 3ς add τοῦ a Add (Mt 2242, A BO'9 u. a.), 36 pov p ποδῶν, 41 Baker, 43 
ελεγὲν (K Min, I amıv), πλεον, 44 add ex τῆς ὑστερησεῶς αὐτῆς a ὁλον (also bis!), 
137 axounte (δι; J 0:9 -ετε), m axoa; πολεμῶν καὶ πολέμους, add ταῦτα a γενεσθαι 
(Lk 219, 916.053), 8. add xar Aoıpor 1 καὶ ταρ.. "ss om de (Mt 2417, δι δ᾽ 83. 3m 
u. ἃ.; Ja Ὁ καὶ 1 δε), om τι (in K-Umstellg), == m deudonpop. καὶ ψευδοχρ. (ὃς 
om Φευδ. χαι),, “4 om Ev, 28 0m Ta, 34 ypryopetv 1 ἵνα ypny., 144 τῷ λαῶ, 4 om και 
sy. (nur A), 7 om χαι οταν Bel. — ποιησαι (00.551 28), so εμβαῴας (Mt 2623, Da), 
a2 edıdou (Mt 2626, J Hrdsssfl), 27 γεγραπται yap 1 orı γεγρ. (sy$P), 3: eAalcı 1 ἐλεγε 
(nur H), 3. add avpemc (häufig; I? av απελδων), 36 add you p πατὴρ (J), 39 ηὐξατο 
1 προσ- (J), 40 ἀνταποχριϑωσιν, 4 m auto p Asyav (15 om!), s3 συμπορεύῦονται 1 
συνερχ.. 61 om xar Aeysı (75 λεγῶν 1 x. I!) addsı a συ, 67 εἰ] ηοϑα (2 mc), 69 auros, 
1532 0m.o? (71), 36 καὶ ὄραμοντες . . εγεμισαν .. περιτίϑεντες . . λέγοντες (J), 39 αὑτῷ 
1 εξ εν. αὐτου (Hr; 15 u), 4 Μαριαμ: (848; Hrbis,; ebenso 16 1). 


284. Der Codex 337. 337 konnte leider nicht verbotenus 
kollationiert werden. Sicher ist, dass er zu 93} gehört. Sein 
Wert beruht darin, dass er für Mt Lk Jo grösstenteils der einzige 
Zeuge dieser Sippe ist. Aber auch, wo seine Sippengenossen 
nicht fehlen, bietet er mehrfach Lesarten, die nur noch in 55 
o5of vorhanden sind und bezeugt sie so als Gemeingut von 15, 
obgleich jene es .eingebüsst haben. Dagegen ist er viel reicher 
als diese mit Sonderlesarten durchsetzt. 


Abgesehen von wertlosen Omissionen, deutlichen Fehlern und Paralleleinwir- 
kungen hat er folgende Abweichungen von ἦ resp 15 und K: Mit 28 om axzpıßas 
(in K-Umstllg; 575, 9 add τοῦ σπηλαίου p eravo, “21 om ἐπὶ τὴς Jouß. (1τ 77, 3:6 
προς 1 er (83 370), 420 om εὐϑεως (Xp), :2 om εὐϑεῶς (sy®), 23» τ. Tal. o IZ oAm 
(in K-Umstllg), ςτὸ om οὖν (J3 56 456; ὦ! m οὖν say), 42 m δανισασθαι απὸ σοὺ 
(ὃς Brei om απὸ co!), 68 ἡμῶν (Hrdss4l; 337 ebenso 14 =6 1050), αἱ = ἔσταῖ p ὑμῶν" 
(370; Xp om!), 71: χρίνατε (B4t3), 3 m ὅοχον τὴν (add) a εν (Xp II 82”), τε delete 
(0:29), om ουτως (Xp Pr 56), 13 epyopevar (J Drobs 120 56), 14 om zuAn (448). 
a4 om τούτους (Ὁ ὅϑο. 7718) αὐτοὺς 1 αὐτὸν, 25 πεέσοντες 1 προσεπ. . . καὶ, 87 OM ETYWEUGAY, 
“ν οἱ ἄνεμοι χαὶ οἱ ποταμοι (82° om χαὶ ἐπν. or ἀνέμοι), 8; om παραχαλ. αὐτὸν και 
(sy®?), 918 τις εἰσελθων (IT Σ 351), 2: αφημῖσαν, TO:4 add ἐπ αὐτὴ p ποδῶν ὑμῶν, 23 ἐκ 
τῆς πολεῶς zauınc! (Στ133 507), οὐ 1 av p εως (8), »9 μοὺ τοῦ εν ουρανοῖς 1 ὑμῶν 
(vgl Xp), 3.5 αν αὑτὸν καγω, 119 ““ ἀχουσας δε ο ἰδ (Xp), 17) λέγοντες 1 και λεγ. (vgl 
Lk 732), ai » εἰ p Σιδῶνι, => om ἢ ὑμῖν (7326), 124 m μονοῖς ἃ τοῖς ιρ. (Pe; Hr 
om mit Mk 226), τς om s£eAßovre; (in K-Umstlig), ο5 axousev 1 λαλεῖν, 3: add αὐτοῖς 
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1 τοῖς avdp.? (Xp), 38 “ φαρ... ypapıı.. (0'222 Di; δὶ οὐ, χαὶ φαρ.}), 49 χοιλια 1 
καρδιὰ (408, HArz6f), 44 Om TOTE (Xp 875), 45 τοῖς πρωτοῖς, 1313 OM αἀκουούυσῖν͵ ουδε 
(B; 168 om οὐδε συνιουσιν!), 17 add ὑμεῖς a βλεπ. et ἃ αχουετε (Bnur!, = Lk 1024, 
wo ὃς ὑμεῖς a ax. addiert!), οἱ σχανδαλιζονται (Da 0551), 27 οὐ 1 οὐχι, 5; ἴωσης 
(Xp ὦ Φϊ u..a.), s6 om ποϑεν οὖν τουτῶ ταῦτα navın, 149 m συναναχειμ. . . ορχους, 
“ δοϑηναι εχελευσεν, 13 πεζοι (δλ 2 26 56 (0.555 2307 7756 ἃ, 4), 15 ἀπελϑωσιν... za 
1 ἀπεέλθοντες, 26 αν τῇ ϑαλασσὴ, «9 om καὶ nAdev πρὸς τ. ἵν, 169 add συνιετε χαι a 
μνημον., τι add τῶν a ἀρτῶν, add προσεχεῖν (K) a προσεχετε (δ48 7226 u. 4.), 4 ὦ 
lep.... ἤλιαν, 2: παρα 1 ario®, 1720 εχειϑεν 1 evreußev, 27 om αὐτοῖς (0. 139 sa), 188. 
δλϑεῖν (6γ5“), τό om εἴτι a eva (Β 9:57 (,» 551 syP), 21 Σιμων 1 ὁ a Πετρος (sy®<), 3. 
αλλ (B), 191) add Iz p ὁ de (δ48 8260 0.575 5γ5), 20:8 ““ λυτρον δουναι ἀντι πολλ. 
τ. ψυχὴν αὐτου, 211 m απεστεῖλεν ο ἷξς (77 Ο 551), 5. om εὐϑυς (bo sy°), 3 om τι (sa), 
25 αἰτησησϑε (56), 3: add αὐτῶν p πατρος (it 293; B αὐτου), 2246 δυνατὸ (HT 2707 1226 
96 u. a), 233 Asyworv lsır. (Xp), om καὶ τηρεῖτε (Xp sy®. in K-Umstlig), το om za,. 
2522 om talavta3 (so ı6 H), 26: om παντας (19:1, Xp J?), 60 ελϑοντων. (7855 1386), 
2715 om τῷ oylm (ὃς 830.» p δεσμίον, ὦ m a va), 5: αὐτον ενεπαιξ. (ὦ δ3 96 
2%7 u.a), 33. Γολγοϑαν (IT), 49 καϑελωῶν 1 σωσων (vgl Mk 1536). sa ηνεῶχϑησαν (Fr 
J3u.2.), 289 om χαὶ a ıöou (B): Die beigefügten Notizen bezeugen Einwirkungen 
von H" oder einzelnen H?-Codd, wie in der ganzen Gruppe 93ff, auch Überein- 
stimmungen mit? Ὁ Κα und von Xp sa und sy, sowie Fehler, die durch eindringende 
K veranlasst sind. Danach sollen die Lesarten für Mk 1.k Jo gruppiert werden, wo. 
337 übrigens stärker nach K abgeschwächt ist. Berübrungen mit H” sind Mk 3:8 
ανϑρωποις 1 υἱοῖς τ, avdp. 3465 (Mt 1231, 1386), 426 ἐπὶ τὴν nv (Mt 133), 1040 
add παρὰ τοῦ πατρος 288 (Hr εἰς 288 ὑπὸ τ΄ π. μου, Mt 2033), 144 Om τοῦ upon, 
33 λυπεῖσθαι 1 exdauß. (Mt 2637). 15:10 om οἱ ἀρχίερεις, Ιότο πατρος 1 Bü 6254 
(13861, vgl Km 834), Lk 3:18 add Φιλιππου 346f (it ὦ O), 4ıo add ev πασαις 
τ. οὗ. σου, 718 om o a Io, 8. πολλα 1 enıa 1838, 39 ὃξ I IE, 1520 ensoev ὃ2 4 δ᾽ 
(ὦ 0:29 551), 16: om χαὶ p ds 1115 288 (01279 557 178 u.a.), 1833 τῇ τρίτη ἡμέρα, 
2025 οὖν 1 τοῖνυν 1131 (0129 70 138 u. a., Mt 2220), 217 pellst, Jo ς:9 Asyaı 
1 eınev, 624 avsBnoav, 114: add οὐ Ἣν p Ad. (1 K!), 1320 αποστειλαντα 1 πεμῴ. 
254 ff (Ku στο 24), 1625 εξετε 183f (Ka 0 1522 zo 290), 171: m ἕν τῷ χοῦμω εἰμι 
ı13ı (Ko). Mit O berührt er sich Mk 3:6 om ovona 1279 (848), 56 αὐτὸν 
p Tpocexuv. 1279 551 (öfter), 1411 apyupıa (PD), Lk 4, add sxropsuopevo δια 
stop. (HraöfQa u a), 91: add τὰ a περι 90 551 (B), 1322 m κώμας x. πολεις 
1222 270 (sy), 194 προσδρ.. 213: om nor (Db), 2418 add ev a ΐερ. ssı (Dim), 

Jo 519 sav p γὰρ 1110 1279, 670 αὐτῷ 110 (4-“ B), 97 λέγεται 1 ερμηνευεται 
1110, 3: add avdpmrov p ἀμαρτῶλον 129, 1032 ““ ἔἐργὸν αὐτῶν 1297, 1222 m I 
ἐρχεται 129f 1110, 1613 0m τὸ ἕνα τῆς ἀλη. D-Lesarten sind Mk 427 καϑευδει, 
63: om οἱ a uray. 530 211 (01279), 947 Lan 1 Bao. τ. ϑῦ, 112 om αὐτὸν p λυσ. 
Pa, 1259 ragav, 36 λέγει 1 aınev! (019, m mit 079 9733 u. a. p aylo), 4ı ἄπε- 
vavıı (H,.Mt 2761), 146 εἰς ἐμέ, 12 φαγεῖν 1 va Φαγ., 20 om εἰς τῶν 6md. 337 
Da (m p τρυβλ.), 65 ἐβαλον, 154 om πάλιν Da, 34 λείμα 1216 2871, Lk 12 
Zayapıou 1 αὐτοῦ 830, =6 om ὁ a ayy. D?, 327 lavva 337 (ᾧ -vav; so 30 mit De=), 
49 om evreußev ὧν 287f, 620 τῶν οὐρανῶν I τοῦ ϑέου, =8 Om εὐλογεῖτε τ. χατ.᾿ υμας 
Da167 44, 720 απεστείλεν ὃ10 409 (d1-2 207 286 u. a., Mt 21:1), 84 συνόντος 
530 (it 82° 207 448), 10: om ds 287f (it OP), 14 10 avaxeisevav 1289 1444, 1514 
add τοῦ a υὑστερεισθαι 211 1289 (IN), 2317 om αὐτὸν p περιβ. (it Z Ο55ὴ), Jo 54 
avdpormv 1 alınlav ὧδ (41, Ku), 746 add xar εἰπὸν 1441 (bo), 8:4 m ἢ papt. μου 
αληϑὴς ἐστ. (d1, 17), 194 ““ αὑτὸν ὑμῖν 830. - Κ8:} δεατίε in Lk Jo: Lk 1.17 
add τῷ a zw, 39 καὶ αναστασα, 65 dsl χαὶ, 31 m Ilpmbou τῆς [αλ., 69 ““ πρὸς αὐτοὺς 
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ο IZ, 842 most, 44 ““ ἡψατο οπισϑεν (ὃς om or.!), 2412 om μόνα, Jo 1:8 add μὲν p 
ταῦτα, 212 m pad... adeApot, a2 add αὐτοῖς p edeyev, 35 add χαὶ eızev αὐτῷ p ἴξ 
(δ, 30 m αὐτοῦ ra epya (a1, Hr), 58 add καὶ p ἔγειρε, ὅ:ο add ἀνθρῶποι a ανδρες, 
1) add εἰς τὸ πλοῖον a o IE (Kr J ““ Ρ). «3 τοῦ [0 1%, 710 οὐχί, 16 Om αὑτοῖς, 
»0 ἀπεχρ. οἱ ἴ. x. sınov αὐτῶ, 933 Βδυνᾶντο, 107 “’ αὑτοῖς παλιν, I116 συν αὐτῷ 1 μετ 
αὐτου, 4ı add εἰς τον οὐρανὸν ἃ av, 1430 εὑρήσει 1 οὐκ ἐχεῖ, 1516 μεινη (0 1539 50). 

Nach Abzug dieser Lesarten sowie der Paralleleinwirkungen bleibt wenig 
übrig: Mk 220 νηστευσῶσιν, 320 add αὐτοῖς p παλιν, 495 om χαὶ ἃ 06, 57 “’ μεγαλη 
. gan, 633 πεζοι (56 u. 4.), 733 “ καὶ τῆς JA. αὐτοῦ αψαμενος αναβλ., 8ı φαγεῖν 
(D144), 94 om χαὶ σαν (1443), 23 ““ αὑτὸ exßalsıy, 11. ευρησανῖζες, «5 aptEl, 1214 
ἀπελϑοντες, 15 ““ τὴν ὑυὑποκχρισιν αὐτῶν (B), 4= εβαλλεν, 139 add de l yap, 143 
poorunc(!), 4 za 1 πρὸς (B), 6 m αὐτὴ p παρέχετε, 13 om duo (J m Ρ αὐτοῦ), 17 
εἔερχεται (B), se om ar αὐτῶν (nur Τ Ὁ 3,9), ss στε] εἰς τὸ (J3 AS; so 1550 1337f 
Hn, Lk τς om τοῦ a ac. (nur ZH), 17 περιούσιον 1 xateox., 35 ἐπὶ σοί, 6: κέχληται, 
70 ““ αὐτοῦ προφ., 213 ““ οὐρανιοῦ στρατιᾶς, ı7 add προσεχυνησαν χαιὶ ἃ ἐγνῶρ., 44 
ζητοῦν (70 1386f), 318 λεγων 1 παραχαλῶν, =; om ἣν (ὃς I), 38 Zup (δ4), 4: 
eysvero 1 ἡγέτο (.7͵,Μ6}, 8 ““ προσχυν. a ἄν, 1:5 παρα 1 ὑπὸ, 94 ““ ἔστιν Ρ αὐτου, 57 
ἀμφοτεροι (62° δ48), 13 ““ ἡ λέπρα p αὐτοῦ (207; J = a ἀκ αὐτοῦ, Mk 14s), 
1η αὐτὸν (δ᾽1-.2 56 376 sa), 35 add per εξουσιας p τοτε, 645 προσφερειδὶε (Di444 587 
56 70 u. 4.). 71: add τὴν a εἰ p πολιν, οἱ πόλλοις a τύφλοις (DI 216 352; ὃς 
154 om!), .) ἀποστελῶ (sa), 9 uno 1 τὸ βαπτισμα, 45 ἦλθεν, 828 add πολλα a βασαν., 
ss ξξανεστη, 97 ἄπαντα (207), τα add εἰς a τοὺς (138), 4= ερριφεν 1 ερρηξε 
(J3 8260 1317), 11τὸι xa 1 μη p ιχϑ: (δ᾽), 136 “ 6x αὐτὴ xaprov, 145 = βοὺς 
ἢ νῖος (sy), 9 ἀρξησαι (K ἀρξη, ὃς com), τό ἔλεγε de, 1613 add ελεγε de προς τοὺς 
μαϑ. αὐτοὺς a οὐδεις, τὸ ““ πλούσιος ἣν, 34 add μοὶ p πεμψον, 1729 ἀπὸ, 21: “ εἰς 
zo yal. p πλουσ. (in K-Umstlig), τὸ καὶ 1 Tore, a5 σημέια εν 1 σελενὴ καὶ (sa om!), 
35 ἄλευσεται (7) 8995 8371 u. 4.), 22:1τ ἐν ὦ] ὁποῦ, τα καὶ αὐτὸς 1 κακ. (syP), 6: ἀμνησϑη, 
68 αν. 238 γενόμενον, 23 add τοῦ ἃ σταυρ., 25 = φόνον χαὶ στασιν (5γ5), 48 add 
εξεπλησσοντο ἃ ϑεωρ., 24: add γυναῖκες p nidov (Κη, Jo 145 “ἐν τῷ νομῷ 
Ὁ προφ., 323 “ ἣν exsı udara πολλα, 45s yap I οὐν, 5.. om ἐπὶ τῇ (Xp 82°), 3 add 
jap p ev ταυτῇ, 4 m κατεβαῖνεν κατα xzwov, 7 βαλλει, προλαμβανεῖ με 1 πρὸ ἐμοῦ 
καταβαίνει, 1:8 ““ οἱ ἰουδ. αὐτὸν (376 8371; vgl d5), 45 m ἡλπικατε ὑμεῖς, ὅς de ] 
οὔν (sy), .: ἄἀνεβησαν (Xp), ,ςο “’ εγω avası. αὐτὸν (ὦ 1.96 190 (0,551), 7. τοῦ 1 Σιμῶνος, 
7. om εγγὺς (J3), 6 m ἬἜτοιμος ἐστιν (Xp 442), 13 ““ περι αὐτου ελαλεῖι (it δ2), τό om 
οδῖς (dı-2 δ48 Ku), =6 om αληϑως! (Ku 848 syP), .8 αληϑης (it 529, Χρ), 47 
ἀρχιερεῖς 1 φαρισαιοι (168 add οἱ apyovrss καὶ p Φαρ.), 844 add ὑμῶν p πατρὸς (Xp). 
“τ τὸν Aoyov μοῦ (Ku), 1040 ““ βαπτιζ. (om ro!) πρῶτον (J’2:: 0:29, non om το; 
Xp β. τὸ προτερον), 113. ἃς 1 IE, s6 add ποὺ sortv ἐκεῖνος p ἐστηχοτες, » ὑμῖν δοχει 
(Βιεῖῖ (το 124 add ano 1 ex, 134 ἀπὸ 1 ex (Xp), τε αὐτῷ 1 τουτῶ, =6 δώσα;, 47 om 
οὖν (Xp Ku), 1417 auroybis (56), 3: λαλω 1 ποιῶ, 156 εχβληϑησεται. . ξηρανϑησεται, 
1734 add τὴν πεπληρώμενην ἐν αὐτοῖς p ἐμὴν, 182 ““ ἔχεῖ p αὐτοῦ (δι; ὃς m a 
ο ἴξἢ, 3 apyovem, 14 add καὶ a Καιαφας (δ3 8371), 27 ““ ὁ Πέτρος ἠρνήσατο (J), 
39 Om ὑμῖν! (Ο 110. 193 καὶ npkavro λεγεῖν αὑτω, 38 zu 1 ἰδ, 213 aveßneav (77 
ΟἸὸ sa sy®). 

285. Verwandtschaft von 93 168 337 1337 1468. Trotz der 
in den vorhergehenden Paragraphen notierten Sonderlesarten ent- 
stammen nun aber 93f ı337f und 337 demselben Seitentrieb 
von 75. Leider ist das nur für Mk von 9» an nachzuweisen, da 
mit Ausnahme von 337 die andern Codd für Mt Lk Jo versagen. 
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Aber hier ist es unverkennbar. 337 mag noch häufiger dabei 
sein, als die Sprungkollation desselben nachzuweisen gestattet. 

Da das Material hier so spärlich ist, notiere ich auch die Fälle, wo diese 
Gruppe allein eine gesicherte oder wahrscheinliche J-Lesart vertritt: Mk 931 ἐγείρεται 
1 avasınostar 168 1337, 34 διελεχϑητε 168 1337 HT, 39 ““ μὲ χαχολ. om ταχὺ 931 
1337 Hrdsstf, ga m μαλλον αὐτῷ 168 1337 Ητ113: 203 1493, 44 om 44 93f 337 H Hr, 
45 om εἰς τὸ πὺρ τὸ acheotov 168 337 1468 (add τοῦ πυρος) Η ΠΤ, 47 m εἰσελϑεῖν 
p ϑέου 337 1337 J?aı II 1416, 1020 om αὐτῷ 168 1337f K® (Lk 18 51), ἐποίησα 
l ἐφυλαξα 93 1337f Ητ, 42 om αὐτῶν p peyaloı 168 1337 III ὦ, 1135 τινες de 168 
1337f Πι8 J Hr, 6 eımev 1 ἐνετείλατο 168 1337£ H Hr Jim Op, 17) om autos 168 
1337f δὲ 1954 ἐγ, τὸ m ἐξεπορεύοντο p πολεῶς 168 1337f Hr, 23 ἀρθηναι και 
βληϑηναι 168 1468 Hr .) 151: om ὁ cav eınn 168 1317{ H Hr, 33 m τῷ lü λεγουσιν 
168 1ı337£ H J Πιδί 0:27, 121 λαλεῖν 1 Asysıv 168 1337 1, 6 add τὸν a ayanınrov 
168 1337 ὦ H', ı4 avdpwnoo 168 1337 D? Hr, «ς enyapılovrar 337 (eyy-) 1337, 
39 Rpwroxinaas 93f 337 1337 HB 56 376 rı JB Β 099 129 Ir, 131: ewewo 1 
τοῦτο 93f 1337 J, τε στηχον 168 1337 J H', 20 δια δε 1 αλλα δια 168 1337 J Hr, 
143 om κατα 168 1337 H Hr, 8 etyev 168 1337 II J Hr, τὸ om αὐτου 168 1337 
H H: @s, 3. add av αἀπελϑων 168 337 (om av) JPB, sı eu; τῆς αὐλῆς 337 1337 
H', ı5= om αὑτῷ 93 1337f, 4 om λέγων 93 1337f 62 HT sa, τη add λέγοντες 93 
1337£ 82, 35 add orı p ἔλεγον 93 1337 83 Ka Dbc Bon, 

Ob 94f dieser Sippe näher steht, ist nicht sicher zu entscheiden, da eine voll- 
ständige Kollation von 337 nicht zur Verfügung steht. Immerhin teilen sie Mt 8 13 
die allerdings häufiger begegnende Paralleleinwirkung ἀπὸ τῆς wpa; εχείνης (922), 
212 πολιν 1 χωμὴν (168 286, 2216 059), 

286. Die engere Zusammengehödrigkeit von ὃς 050 133 600. 
Zwischen den übrigen /*-Codd ist aber eine ähnliche engere 
Verwandtschaft nachweisbar. Dass dies nicht ein täuschender 
Schein ist, indem sie als bessere /*-Zeugen sich nur gemeinsam 
von g93ff abheben, wird dadurch sicher gestellt, dass zuweilen 
nur 93ff eine /-Lesart vertreten, die bei der nahen Verwandt- 
schaft von 75 mit I fast mit Sicherheit für 715 zu reklamieren ist. 


Zunächst springt ins Auge eine engere Verwandtschaft von 600 mit ὃς einer-, 
von 050 und 133 andererseits. 

Ausschliesslich 600 und ὃς bieten in den für 600 kollationierten Abschnitten 
folgende Lesarten, die schwerlich alle 15 selbst zuzuweisen sein dürften: Mt 3:6 
add ex τοῦ οὐρανοῦ p καταβαῖνον (Jo 133), 44  anoxpedeıs ὃε ο IE (sy*), 5 δστηδεν 
(H Hr, Lk 49), 8 εδειξεν 1 δειχνυσιῖν (Lk 45), 9 eımev (H J, Lk 46), τὸ add γενεσθαι 
(Mk 117, £207f), 541 add ετι αλλα a δυο (sy®), 45 δος (7 82 648 76 syP), 44 om ὑμας 
p ἐπηρ. (2707 Diss), 46 εξετε (7), ὅτ om τοῖς (δ2" 848 26 Hr), ς ““ σοῦ p ἐλεημοσύνη 
(1341), 5 ὡς 1 ὡσπερ (ὃ1-2 36 648), 1123 χαταβησὴ (61), 216 εἐποῖῆσαν 1 zar ποιη- 
σαντες, 7 add zart ἃ τγάγον (mit 293), 39 add ὑπαγῷ p ἔγῶ, 2210 αὐτοῦ 1 εἐχεῖνοι, 16 
προς aurov laut, 34 Er αὐτὸν (:γ" ). Mk 138 εηγὺς 1 eyopevas 600 syP (ὃς εχομ. 
, ἔγγυς), κώμας καὶ εἰς τας πόλεις (syP), 27 βλασφημει (HT 61-2 56), 21 (ματιὸν παλαιὸν 
(nur HA 118 B10%6 2.99), 33 add χαὶ στηϑι p eyeıpe (arm), 7 πολὺς οχλος 1 x. πληϑος, 
14 add τὸ euayy. p κηρυσσ., 1τ5 ἐδωχεν αὐτοῖς 1 Eyeıv, 418 αλλοῖ 1 ouror (nur Z bo), 
59 add ἐστιν p μοι (J δι; ὃς m εστ. por ον.). 17) va απελθη 1 ἀπελθεῖν, 76m 0 Aaoc 
ουτος (Mt 158; 61 01279), a6 Συροφοινισσὰ (ὃς om Zupo), 821 νοέῖτε 1 συνίετε 
Mt 16:1, 61 1341 52), 93: pera τρεῖς ἡμερᾶς (8.3:, A), 104 m ererpebev M. (78°), 
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“ Lk 130 34 38 39 56 Mapım, 433 31: Καφαρναουμ (H sa.bo), 5a erkuvav (H 1416), 
850 om keyav (N, sı εἰσελθων (Mk 327, it 27226), 
Zuweilen könnte die Ursache auch sein, dass nur ὃς und 600 78 erhalten haben. 
So werden wenigstens wahrscheinlich die Gemeinsamkeiten zwischen 600 und 050 
zu deuten sein; Mt 84 rpoceveyxov (δ᾽ 83), 2125 add τὸ p βαπι. (Qp 51-2 d3 26 
848), 22: om autos (Xp), Mk 24 'προσενεγχαι 1 -εγγίσαι (nur A), 63 add τῆς a 
Μαριας (nur JB), 76 om ‚ort (nur H 0'279), 113 m παλιν P ευϑυς. 
Ausschliesslich 050 und 133 eigen sind die Lesarten: Mit 52s add τῷ aösıgw 
αὐτου p sinn? 22% (56 H:J 114 1443 bo), 614 Ev τοῖς οὐρανοῖς 1 oupavıos, 9:6 m 
ἐπίβλημα επιβαλλει, 1048 om καὶ a ψυχην, 1343 om axovewv (δ᾽1-2), 143: εὐϑος 
(62), 35 ““ exetvou τοῦ Tonou (ὦ), - 177) καὶ ἀψαμενος αὐτῶν (Lk 22 ς-, 61-2 1016 J), 
1950 νεανίας (Ac 209); 2215 om. αὐτοῦ mit 293 (Mk 1229; 56 Xp), 2453: Δὐἀὰ τῶν ἃ 
οὐρανῶν (J Xp), 2527 τὰ ἀργυρία (275; δ1-2), 2663 m 0 τοῦ Bü ὕ, -Mk 188 
om εὐϑυς (Mt 424, Η- ὦ), 4 0 1a (Mt 84. De), 22 om εὐϑεῶς (nur Η bo-ayP), 543 
om τοῦτο, 63 om.xaır ἃ αἱ δυναμεις, 33 αὐτὸν ὑπαγοντα, .7)11: add αὐτου p μητρι (KR), 
94. am τον mit 337 (Mt 171, BD? 170), ı118 λαὸς 1 οχλος,. 121ττ ἔστην (133 
com). 144: om τὰς a χειρας (1 ἢ), ‚Ik 113 add χῷ p ayyskoc (sat), 64 λαβων I 
ἔλᾳβεν xaı (H 1353 bo), 38 om yap (Mt 7=, J). 76 om αὐτῷ p Asy. mit 529 (62”), 
825. 0m xat. unax. αὐτῷ (dt), Alı4 add παντες a οἱ οχλοι,. 12:13 add τῶν P τις, 
1813 add ἀπὸ ἃ paxpoßev (1623. Zeh). 
Dass Lesarten, in denen ὃς mit o5of oder einem derselben zusammentrifft, nicht 
durchweg dem Archetyp 75 angehören, sondern die gemeinsame Abstammung von einem 
]°-Zweig verraten, machen folgende ihnen im Unterschied von 93ff augehörenden Les- 
arten in Mk gewiss: 12: add αὐτοὺς p εδιδασχεν, ss om καὶ a οὐχ ὃς 050, =6 an ] 
εξ exc 133 (Lk 436. 63 5848 76 95%), 28 και 1 de (Mt 4:4, HD II), 29 εξελϑων 
(ὃς add δε) «x τῆς συναγαγης ᾿ dev exc 133 (ὦ), 40 Om αὐτῷ exXc 050, om οτι, 2: 
ev om exc 133 (nur H Ο 1279 bo), „add o ἷξ p ἣν (ὦ), τ9 ἐμπροσϑεν exc 050 (H), 
15 καταχειμενων αὐτῶν (Mk 1418) exc 133, το νηστευειν κι vnot. exc 050 (HN), 33 
add ev a τοις σαββ. (Lk 67; 62 63 8371 399), 7 ὁ de exc 133 (sa), =8 00@ exc 133 
(4 J 8), 33 om οἱ exc 050, 45 add τῆς ἃ χης 050 (δ1), τὴν ἃ γην ὃς, 6 ἐξηρανϑησαν 
65 133 (-ϑην), τὸ ἀκάρποι ἥννονται exc 133 (1211 ὦ 390), 522 om ἰόου exc 133 (H sy 
sa bo), 23 om ort exc 133 (Mt 86, J), 37 ἰώανην exc 050, 40 οἱ ὃε | χαὶ exc 050, 
autos 1 ὁ exc 133 (A), ““ του παιδιοῦ p μητερα exc 050, 62 m διδ. εν τ. συν. exc 133 
nur H Η τλῆ, add ıva p αὐτῷ (K® J; 600 οτι 1 ta), τι sav (Ks Ir; 0so om), 15 
μετανοῶσιν exc 133 (it 61 56), 36 ἐγγιστα 1 χυχλῶ exc 050, so πρὸς αὐτοὺς 1 μετ 
αὐτῶν ὃς (133 1 αὐτοις!), 7x0 om 0002 exc 133 (Mt τςς, J Hr183f), 27 καὶ 1 ο och 
(nur H), λέγει 1 εἰπεν (HM ελεγεν), 3: add τῆς ἃ δεχαπολεῶως, 36 περισσοτερῶς EIc 
050 (vgl 3); 355 1442), 37 unspexrep. exc 050 (ἢ, 88 σφυριδας 85 050, 91: m 
Asyouatv p γραμματεις exc 133, 42 efAndn 1 βεβληταιῖ exc 133 (Jo 156), 10s0 m παντα 
ταῦτα exc 133, 4: add λοῖποι a dexa exc 133, Il om Βηϑφ. καὶ exc 050 (Dxr16,, 
ır om καὶ ἃ περιβλ. exc 050 (sa), ı3 om ελθων ἐπ aut. exc 050, 25 Om ὑμῖν, 30 add τὸ 
p Bart. exc 133 (nur ZH), 13:8 m χείμωνος ταυτα γενηται (IT bo; ὃς om ταῦτα, γενωνται; 
vgl Mt 2420), 145 = rpaßnvar a τὸ (J), 17 οψιας de exc 133 (1718), οἵ om ὁ υἱὸς 
τοῦ ανϑρώπου exc- 050, 63 Asyeı ] εἰδεν exc 133, 66 add πρὸς αὐτὸν p ἔρχεται exc 
133, 68 τὴν προσαυλὴν exc 133, 72 Om αὐτῷ exc 133, 154 κατηγοροῦσιν 1 χατάμαρτ 
exc 050 (H Hr), 30 καταβας exc 133 (H sa bo), 33 ἐφ oAng της γῆς, u om ὁ ἷξ 
exc 133 (1γ. Nicht ebenso sicher ist die Beschränkung der nur in ὃς 050 133 
vertretenen Lesarten für Mt Lk (Jo fällt fast ganz aus, da 050 133 zu schlecht sind) 
auf deren Zweig. Für manche derselben muss die Zugehörigkeit zu 75: selbst offen 
bleiben: Mt 3:16 > εὐϑὺς ἀνεβηὴ exc 050 (Mk τὸ, 51-2 848 Hr 51 Χρ), 4r2 om 
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o ἷξ exc oso (ῶρ H sy®), 13 παραϑαλασσιον (Hr183 288 9), τό. om xar! (sa), 108 
exBalste exc 133 (DEP 413 370f), 1115 om .axovev exc 050 (δὶ J19 sy®°), 
121 add τοῦ p npkavıo exc 050, τὰ om sav exc 050 (J), 1321 om ev ὃς" 050, 
43 συνίαίς exc 133 (το, 81-2 1016 17"7), a9.add αὐτοῖς exc 133 (it 848 1718 sa sy), 
46 om eva exc 133 (J? sy°), 48 οτε δε 1 Ἣν οτε exc 133 (De sy), zallıora ezc 050 
(sy®), 142 ἰωανης exc 050, „av exc 133 (Xp J), 9 και λυπηϑεις 1 ελυπ. de (Mk 66, 
Xp δι. Hr 183 ὅ254 J De), τὰ add τῷ a πιναχι (648 1016 Hr 183854), 14 m οχλον πολὺν 
exc 050 (Mk 41, 848 Xp), 18 om möde (71: 183 Ras4 Xp sy5c), ο1:ὡ m παιδιῶν χαι 
Ἰυναιχῶν exc 133 (Op Hr 183 8254 sa), 154 εἰπεν 1 ενετείλατο λεγων (Mk 710; δι 
1016 J2 H'? sy sa bo), == υἱὸς (δ1), 33 add οὖν p ποϑὲν exc 133 (1327, HN, 5Ξ8 m 
παιδιων καὶ γυναῖκ. exc 133 (δλ Hrıd3das4 7121: 164 om τοῦ pop. exc 050 (d1-2 
56 17, ς m or μαϑηται αὐτοῦ p enelaßovro εἰς 050 (5γ"“), 13 = or avdp. 8. λεγ. 
exc 050 (Lk 9:8), το avbs exc 133 (Hr133 225), = om αὐτου exc 050 (d1-2 83), 
177 καὶ προσηλθεν exc 050 (81-2 1016 sa bo), ı5 swiors 1 πολλακις. exc 133 (it 
Hr 183 3254 288), 1826 om Xupte (a9; dI 01279), om σοὶ (sy°), 27 om exetvou exc 133 
(δι τ 183 8254), 3} om αὐτῶ (DEP 1454 Σ7- 988) 1} add οὖν p εδει exc 133 (sa), 35 m 
ὑμῖν ποιῆσαι ἃ καὶ exc 133 (1 183 254 BER 1454) 197 add ο a Mac. exc 050, 16 
ya (dı δ" 381 Op Xp), 203 εὑρεν 1 εἰδεν (6, ὦ 5), 6 om ὡραν (7), 9 ελϑοντες 
οὖν exc 133 (J 848), 13 m ev αὐτῶν εἰὐτ. (δ1-2 23 1311 357),.ὄ .ις om Ἢ ἃ οὐχ (δι᾽ 
26 56 bo sy®°), :ο απ] παρ exc 050 (öl), εἰ om σου3 exc 133 (1.183 Base), 3: 
sxzpakav exc 050 (H), 217 om αὐτῶν .exc 133 (81-2 96), 7 ἐεχαϑητὸ exc 050, 1: εἰπὸν 
1 ελεγον, ı8 πρῶι exc 133 (Mk .Itso, 81-2), 39 = αἀπεχτεῖναν καὶ a ἐξεβαλον exc 133 
(Mk 128; 529 απεκτεῖναν ] εἐξεβαλον), 2210 add τῶν a avaxsın. mit 293 (Xp J), 14 add 
orbis (Hr 183 3254 56 1016), 31 loax exc 133 (62), 23: “ καϑεῦρας M. exc 133:(J Op), 
5 Om τῶν taat. αὐτῶν exc 133 (H" 81-2), 9 om τοις exc 133 (HT 21132), ὑμῖν (sa bo syP), 
241 οὐχ ἐγένετο (62 Xp), 27 φαινει (Hr), τὸ “΄ xod. Tote (61-2 56), 39 παντας exc 
050 (Lk 1727), 44 “ἢ οὐ $ox. apa (nur H), 256 om ἔρχεται exc 050 (nur H), = 
επεκερδησα εχς OSO, 23 εἐπεχερδησα exc 133, 44 om σὲ exc 133 (s6, it sa arm), 
30 βαλετε εξω exc 050 (133 εχβ-), 28 » εἰδομεν σε exc 133 (27), 39 ἀσθενοῦντα exc 133 
(δι Jar), 2613 ἄν exc 133, τό add autos p παραδῶ exc 133 (Lk 224), τό m αὐτῶν 
ös coß. exc 133 (J), 36 “ ὁ IE per αὐτῶν exc 133 (2352), s3.om Ἢ (61-2 56), 63 m 
Τὴν χ. μετ ἐμοῦ (sy°). 65 om αὐτοῦ exc 050 (Mk 1464, 61-2 26 56), γε om καὶ p 
ἔχει exc 050 (61-2 1246 sy°® 5a), 73 om χαὶ au exc 133 (Fir 183 0254 sy8), 274 δικαίον 
1 adwov exc 133 (56 sa bo sy°P), 24 om τοῦ διχαιου exc 133 (δῖ Xp sa 2γ5, 44 
σταυρωϑ. σὺν exc 133 (H 7 56 1016 συγσταυρ. συν), 46 Aapa exc 133 (Hr), 54 
ξκατονταρχῆς εχς 133 (62), ὅς om τῆς exc 050 (ὦ), 2815 add ἡμέρας ἢ σημέρον 
exc 133 (Xp 5ı 56), Lk 1513 17ff Ἐλισαβεϑ exc 133 (ὃς 113 24 40 Βλισαβεδ), 
so Qypis ἡμέρας ἧς exc 133 (it 1443, sed mit 050 om 7), 29 add av exc 133 (178), 
3: συλλημψη exc 133 (d1-2 83 56), 27 om τῇ a φαῖνη (d1-2 56 178 Or 1279), 35 
axalupdmarv(!) 1 anoxal- exc 133, 37 om ἀπὸ exc 050 (d1-2 56 376 86), 3.3 om 
ὧν exc 050 (J ὧι: 7719), 42 om uorepov exc 133 (ΠΗ Dcı% 1033 za bo), 6 τουτῶν 
1 αὐτῶν exc 050, 629 εἰς 1 επι (Mt 539 H, 52”), 44 om yap exc 050 (Mt 719, Hı 357 
B21 49 1493 sy°), 73 Om πρὸς αὑτὸν exc 050 (J 1443), 7 om διο — ἐλϑεῖν exc 050 
(sy®), 9 om αὑτὸν (J3 0:9), add ἀμὴν ἃ λεγῶ εχο 133 mit 529 (J, Mt 810), 38 εβρεξε 
1 ηρξατο Ppeyew exc 050 (sy’°), 8:10 ιὄωσιν 1 Bier. exc 050 (Mk 4ı2, HN, 910 
ἀνεχωρησεν exc 050, πολιν χαλουμενην exc 133 (ἢ sa bo), “5 ὠφελεῖ exc 050 (Mk 8 36, 
&2 83 376 1416), 29 ἠλλοιωϑη 1 erepov exc 133 (sa sy; 050 add ηλλ- p καὶ, 9 
ἀπεέλθοντα exc 133, 63 ἐπιβαλλωῶν exc 133 (84 56), 102 ““ epyaras εκβαλη exc 050 
(δι), 115 μεσανυντίου exc 133, τ’ m. αὐτῷ ἐπιδώσει exc 050 (δὶ S6 1016 5371), 
ı3 ayadov ὅομα ὃς, δοματα ayada 050 (sy®) I πνευμα aytov, 22 om ὁ a ἰσχυρ. (H Ο :779 
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1416 bo), s9 om τοῦ προφήτου exc 050 (H sa), 34 add σου p σώματος ὃς 050 (349, 
bo), 49 αἀποστελλωῶ exc 133 (Mt 2334, D°R 1443), 52 εχρυῴατε 1 npate exc 133 
(2707 sy®; 050 add!), s3 οἱ Yap. καὶ οἱ νομῖχκοι ] οἱ γρ. x. οἱ φαρ. exc 133 (050 add!, 
Hr “ὦ νομιχοι.. φαρ.), 125: Ada 1 αλλ n (0551: 7895 za), 56 οὐκ ordare δοχιμαζεῖν 
exc 133 (H O sa bo sy®), 13: ταῦτα exc 133 (H B 0m 207), 5 peravononte exc 
133 (5, J 01279), το add τὸν a κηπὸν exc 050 (Mt 1337, 82 1443), 143 om εἰ exc 
133 (Η 20:29), τ. add τοὺς a γεῖτ. exc 133 (J), ““ ἀνταποδ. ca exc 133 (H), τό 
psyav exc 050 (J?), 18 m avayz. eym exc 133 (Lk 23:7, 019), 1512 add por p 
επιβαλλ. exc 133 (J? Qi sa), 15:13 m ou μέτα exc 133 (Ac Is, 2°), 1623 om τὸν a 
Aßp. exc 133 (Qp δι-2 56), add avarnauopevov p αὐτοῦ" exc 133, 173 ἀμαρτήηση exc 
133 (4, J 055! 1443 1493), 9 ἔχει yapıv exc 133 (H Js: 0. 1670), 14 add αὐτοὺς p 
day exc 133 (J 1353), το add οτι p πορ. exc 133 (3°%7 1353), 18: ἔἐνκαχ. exc 133 
(&1-2 4 ὦ), 32 om καὶ ὑβρ. exc 05o (Hr dsl 66 8371 247 448), 37 γινομένων ] 
δυναμεῶν exc 133 (J add γιν. a duv.), 44 add oAn a σοι exc 133 (Hr), 1948 add αὐτῷ 
p ποιησῶσιν exc 133, jap λαὸς exc 133 (207 270 ι 8ϑο5; B ““ axas yap o A.), 
205 συνελογιζόντο exc 133 (Mt 2125, 52 83 2707 1386 1443), 20 more 1 εἰς τὸ exc 
133 (ΗΕ 0:79), so ἀποχωρήσαντες 1 παρατηρήσαντες exc 133 (0.139; sy om!), =4 om 
862 exc 133 (H?), 36 οὐδε exc 133 (H Σ 1317), 36 peikouatv 1 δύνανται exc 133, 2212 
add orxov p avayatov, a3 ““ μέλλων τοῦτο exc 050 (56 8371), 45 = τοῦτο τὸ Komp. 
exc 133 (H £?o7f), 43 ano τοῦ exc 133 (Zr 1443), 69 add ds p νυν exc 133 (ἢ O), 
23:1 ἀνασταντες (SIT sa 57), 34 om 34% ὃς" 050 (H), sı Αριψαϑιας (0279). 

| Sollte 94f der Linie ὃς 050 133 zugehören, so würden noch manche Lesarten 
in Mt für 715. zweifelhaft, die 94 f oder einer von beiden mit jenen drei oder einzelnen 
von ihnen teilt. Da jene Verwandtschaft aber, so lange nicht neue I%-Codd entdeckt 
werden, unbeweisbar bleibt, so wird es richtiger sein, sie 75 zuzuschreiben. 7176 dies 
ist wohl als gesichert zu betrachten, sobald die Lesart auch sonst in Codd auftaucht, 
die von 75 beeinflusst sein können. Der Aufnabme sicher nicht wert dürften nur 
sein Mt 519 ἄν 050 94 (648), s9 ἀπελϑὴ 1 βληϑη ὃς 286 (so, sy*°), 756 ξεαυτοῦ 050 
94, 175 ηρδοχησα ὃς 94, 2022 αἰτεῖτε | -εἰσϑε ὃς 94 nach 77, 2759 add ev ἃ σινὸ. 
ὃς 050 94 (61). Wenn ὃς und 286 Mt 91: zusammentrefien in 0 διδασχαλος υμῶν 
a μετα, während 94 mit 83 Hr u. a. es nach Mk 216 vor ἐσθίει stellt, so wird dies 
zufällig gemeinsames Missverständnis eines Umstellungszeichens in je ihrer Vorlage 
sein. Auffallender ist, dass beide mit Hr? Mt τς τῷ Boßpov schreiben. 

Vielleicht verrät 529 seine Zugehörigkeit zu diesem Zweig durch Mt 2113 » 
ἐἜποίησατε αὐτὸν mit 133 (O B), 29 add εἰς τὸν aurnslava p ἀπηλθὲεν mit ὃς (sy®°; 
208), 3: m ἐποίησεν ἃ, ὃς P τοῦ πρς, 4τ om αὐτοὺς mit 050, dazu 2139 Lk 79 siche 
oben. Aber die Berührungen können ebenso gut Zufall sein. 

Die scheinbar stolzen Zeugenreihen 85 Ο50 133 und 93 168 
337 1327 1468 repräsentieren also in Wahrheit nur je eine 
Stimme. Immerhin spricht für deren Gewichtigkeit, dass sie 
stark genug war, durch die Jahrhunderte fortzuklingen. So 
müssen solche Lesarten von Fall zu Fall gewogen werden. Da 
aber die Einzelzeugen jener beiden uns in ihnen erhaltenen 
Archetypen von 1" in verschiedener Weise von K angefressen 
sind, so können natürlich auch Lesarten, die nur einer derselben 
bietet, vom Archetyp stammen. Sicher darf man eine Lesart 
für 75 annehmen, wenn in ihr Zeugen beider Linien, ob auch 


nur je einer zusammentreffen, sie beruhe denn auf Parallel- 


———r—en 


287. Der IJa-Codex 050. 1297 





einwirkung. In diesem Fall ist übrigens die Entscheidung un- 
interessant, da 75 sicher Paralleleinwirkungen in grösserer Anzahl 
aufweist, so dass es auf eine mehr oder weniger nicht ankommt, 
und da solche für / selbst nur in Frage kommen können, wenn sie 
durch eine grössere Zahl von I-Typen vertreten sind, auch in 
diesem Fall aber für den Urtext selbst sicher ausser Betracht 
bleiben. | 

Nun gilt es noch jeden der drei wertvollsten Vertreter der 
Linie, die jedenfalls den Archetyp I* am besten repräsentiert, 
65 050 133 von ihren Schlacken zu reinigen. Was dann übrige 
bleibt, ist der Text von /*. Nur dass als Möglichkeit offen ge- 
halten werden muss, dass auch Lesarten, die nur ein einziger 
J°-Zeuge vertritt, 75 selbst zugehören. Dies wird anzunehmen 
sein, sobald andere J-Typen oder I-Codd dieselbe Lesart bieten, 
es sei denn, dass es sich um eine Paralleleinwirkung handelt, 


287. Der I®-Codex oso (s. Nachtrag zum ı. Teil). Dieser 
Codex bildet eine sehr wertvolle Parallele zu ö5, dem er eng 
stammverwandt ist. Er ist besser geschrieben, aber stärker, in 
Lk Jo in immer steigendem Maass von K durchsetzt, nächst ὃς 
der beste Zeuge von 73. 


Der Schreiber von 050 scheint kein Griechisch verstanden, sondern mechanisch 
die Buchstaben abgeschrieben oder diktiert erhalten zu haben. So ist Mt 5:3 
ἡμῶν, 95:1 σεσώχαιεν, 1626 χαϊερδησὴ nur daraus begreiflich, dass in der Vor- 
lage v über ἢ, e über αἱ geschrieben worden war, während 536 pnte ε ἕν, 71: τοῖς 
sezousty (l atz-) auf mechanisches Nachschreiben der diktierten Buchstaben weist. Auch 
die zahlreichen Vokalfehler können auf die Aussprache des Diktators zurückgehen, 
ja. solche wie δα 1 δε (Mt 14:19) sind sonst unerklärbar. Die Seltenbeit von Kon- 
sonantenfehblern macht dies noch wahrscheinlicher. Es sind nur folgende 13:17 οὐχ 
a ἴδον, 147 BET ἃ ὀρχοῦ, 1727 ayyıozpov. Mk 63 paudov ] ραβῦον, Ik ıı 313 
ur$ev, 101 χομὸν 1 τόπον, 34 πανδοκει, Jo ı45 Βηδσαιδα. 

Ein Beweis der Verständnislosigkeit des Schreibers ist auch die sinnlose Ein- 
stellung von in der Vorlage übergeschriebenen Parallelen oder K-Lesarten in den Text. 
So schreibt er Mt 1237 λογῶν epyav, 145 wvos υἱὸς, 1946 soraı a 0 (ἢ und ἐστιν p 
προυσευχης (Κ), 2036 του ρηματος αὐτου, Jo 99 ort αλλ nebeneiander. Oder er fügt 
K-Additionen an falscher Stelle in den Text ein: Mt 68 usv p ὑμᾶς, Lk 9:1: εἰς 
ποπὸν ἐρημὸν Βηϑσαιδαν, 2030 ελαβεν p δευτερος: versteht nach K vollzogene 
Streichungen in der Vorlage als Umstellungen 1.k 536 — σχίσας a ιμάτιου, Jo 108 
πρὸ ἐμοῦ ἤλθον, wie er auch angedeutete, X fulgende Umstellungen missversteht und 
ΜΚ 334 wur 2 τοῦς, 1043 μεγας pP εἰναι, 113 αἀποστελλέι a αὐτὸν, Lk 738 τοῖς 
ὑαχρυσιν P τρξατο, 21: αὑτῶν p γαζοφ. rück. Am bequemsten ist es ihm, wenn 
die J- und die K-Lesart in der Vorlage stand, der Entscheidung durch Auslassung 
der strittigen \Vorte auszuweichben. So omittiert er das in ] und K verschieden 
gestellte Wort Mt 22: αὐτοῖς, 2643 παλιν, sg ό: aurov, Mk 15 παντες, 2ı2 eußu;, 
521 παλιν, ὅς δυναμῖν, 945 εἰσελθεῖν, 1430 με, Lk 424 ὑμῖν, oder die in 7 und K 
verschieden Jautenden Worte Mk 215 γίνεται, ὅτι av, 8:4 εἰ Μὴ und μόνον, 29 δε 
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und χαι samt αὑτὸς. So werden‘'auch die halben Durchführungen von K-Lesarten dem 
Schreiber anzurechnen ‚sein: Mt 413 Korapvaoup,, 1833. καιγω (7 καγω, K και cya), 
227 add. axouoac ‚p ὁ de βασιλευς. (όοο J Xp; vgl ds), 933 Kansppapvaoup, 109 
αὐτου (K του αὐτου, I zourou), 1444 δεδώχεν, Lk 333 add του Αραμ ἃ του Αδμε, 
8.9 παρηγγείλλεν (7? ev,  -εἰλεν), 1223 ἢ γαρ ἡ (Ϊ ἢ yap, K ἢ), 152 οἱ τε οἱ 
(1 οἱ τε, K οὐ), 13 ou μετ οὐ (I οὐ μετὰ, K per οὐ), 183: περι τῷ υἱῶ, 2268 add βοι 
p ἀποχριϑητε, Jo 145 Ioavva (I -νου, K Iowa), 1154 Ὁ οὖν ο [ξ΄ 5 ᾿ 

Die Wortbilder waren dem Schreiber nicht gegenwärtig. Überaus zahlreich 
sind Vokalvertauschungen. Wie bei ὃς stehen oben. an die I-Laute, wovon ἢ und 
εἰ ganz gleichermassen getroffen werden. Als Beispiel seien die Verwechslungen aus 
Mt ı—6 (vacat 1:--Ὁ [οτ---44 417—54) aufgezählt: Mt 1:8 μνηστευϑήσης, 19 πκαρα- 
διγματῆσει, 45 παραλαμβανι, 45 516 34 617 33bi τῖν] τὴν, 47 napalaußaw, τᾶ λαίαν, 
δικνυσιν, τό σχοτῇ, ἀνετίλεν, ςτὸ ἐστῆν, τ: ονίδισωσιν, 13 ἰσχυι, καταπατισϑαι, :ς λαμπι, 
νομησητὴ, τὸ ἐλαχῆστος, βασεαίλεια,. no 625 πλίρν, Κὶ “2 ὀργήζομενος, =3 6,5} τη I τι, 
5:5 ἰσϑῃ, 30 συμφεριί, 32 πορνιας, 37 περησσον, 39 αἀντήστηναι, ράπησαι, go τὰ ϑελοντη, 
χητῶνα, ge δανησᾶσθαι, μι 1 μη, 43 μησησεις, 44 ἐπιρεαζετε, 45 βρεχί, 48 τελίοι, Talsoc, 
6: pers 1 μηγε, 2 5 τό μῆσθον, 3 ἀρήστερα, s πλατίων, 6 χλίσας, 8 χριαν, zo βασιλια, 
ss μὴν 1 ἡμῖν, οφιλὴ δία͵ eu; 1 ἡμεῖς, 13 πειρασμῶν, δυναμαῖς, ı7 alıle, τᾶ ἀποδῶσι, 
το βρωσῆς, ἀφανήζει, .. φωτῆνον, 23 σκοτινον, 6 πετῖνα, σπηροῦσιν, 98 wovon, 3: 
μερῴῳνισηται, 3. οὕνι, μι τί 1 τη. 

“Da kann es nicht Wunder nehmen und nichts bedeuten, dass sehr bänfig statt 
der Konjunktivendung die Indikativendung εἰ erscheint, z. B. innerhalb Mt 1ı--6 520 
περισοεύσει, 21 φονευσεῖ, as βληϑησει, 32 γαμησει, 62 ποίεις oder umgekehrt S'sg συμ- 
φερη, 4: ayyapeuon. 45 εὐλογῆτε, 6141 αφησῇ, 33 ζητητε. Die Schreibweise. von 050 
ist also ohne Gewicht für die Entscheidung. 

Nicht gleich häufig, doch viel häufiger als in ὃς, finden sich Vertauschungen 
zwischen αἱ und e, ganz besonders in den Verbaltndungen: Mt 119 arnoAuce, 44 
ζησετε, 6 γεγραπτε, evrelene, Sır 13 ἐστᾶς, 14 δυνατα, 36 δυνασε, 44 προσευχεσϑα, 
45 Ἰενησϑαι, 61 εχεται, 6 προσευξε, 7 βαττολογησηται, 8 ομοιωϑηται, ἐχεταῖ, 9 προσευ- 
χεσϑαι, 15 puoe, 14 αἀφηται, τό γίνεσθαι, 17 αλλιψε, ., duvarai, αἀνϑεξετε, δυνασθαι, 
25 μερίμναται, «-6 ενδυσησϑαι, εμβλεῴαται, 3: μέριμνισηται, 33 προστίϑησετε. Seltener 
findet sich die Verwechslung im Wortkörper selbst: Mt ξ:ὃ χερέα, so φαρισσεῶν, 
ı8 μέλεναν, dazu als Merkwürdigkeit ev τες cuvaymyec. 

Nächst bäufig finden sich die O-Laute verwechselt. So in den Kasusendungen, 
wo τὸ mit τῷ, τὸν mit τῶν und umgekehrt vertauscht werden; sodann in der Partizip- 
endung, wo er einerseits επιρεαζωντων, διωχῶντον (544), andererseits ayarovtac (5 46). 
Blerov (Ss8 66) schreibt. Daneben findet sich sororss (65), εἰπόσιν (5:1), στρεψων 
(540). Unklar sind ihm auch die Kasusendungen der Substantiva und Pronomina. 
So schreibt er 538 οφϑαλμων, 46 To αὑτω, ὅτι τὸν ἀρτῶν, 13 πιρασμῶν. Ferner 
schreibt er 56 6: δικαιωσυνη, 63f ἐλεημῶωσυνη, 57 ἔλεημῶνες, 24 προότῶν, δόρον, 
τό ὁπος, 47 ουτος, durchweg avßporos, endlich 1176 Βαβυλονος. Seltener sind Ver- 
wechslungen von ὦ und οὐ, wie Mt Sır διωξοῦσιν. Immerhin wird man, auch wenn 
O-Laute in Frage kommen, die Autorität von 050 sehr gering anschlagen müssen, 
wo zwischen Konjunktiv- und Indikativform zu entscheiden ist. Auch die verwandten 
Laute vu οἱ Ἢ werden vertauscht, besonders häufig bei μας, υμας usw. Mt Sır 4. 
Aber er schreibt auch 5.5) μηχεῦσεις. 

Mit v ephelk weiss der Schreiber nicht Bescheid. Doch hat er dies mit vielen 
gemein. Immerhin ist es sonst selten, dass es, wie bei 05so mehrtach, vor Vokalen 
fehlt.‘ Ganz selten versäumt er abweichend von 76 die Elision, z. B. Mt 1625 evexe 
1 -ev, Lk 1258 ἐπὶ 1 ἐπ, Jo 643 μετὰ a αλληλῶν, 7:9 παρᾶ a auıov, 1625 alle, und 
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verschmäht er.die Krasis, wie Mt 158 Jo 729 καὶ exetvog, IO28 172: χαὶ ἔγω, 10 41 
οὐδε ev 1 oudev. 

Häufig, wenn auch nicht so zahlreich wie in ὃς, finden sich fehlerhafte 
Wiederholungen oder Auslassungen der Buchstaben: Mt 5:2 γέενναν 1 ysewvav, 36 μητε 
cev, 626 οὐχι 1 οὐχ ἃ ὑμεῖς, 8:7) ὑπαχοῦσιν, 1045 ονομαϑήτου 1 ovopa μαϑήτου, ΣΙ: 
χαριζονται 1 καϑαριζονται, 1:7 ouxodeode 1 οὐχ εἐχοψασϑε, Lk 1434 ἀρτύσεται 1 αρτυϑησ- 
17 10 ποῖητε | -nonte und dergleichen mehr. Besonders häufig geschieht das bei Doppel- 
konsonanten: Mt 117 yevvsaır? (nur hier), 417 Xnpuosiv, Sı3 αλλισθϑησεται, zo φαρισσεων, 
a: ἐρηϑη, 24 διαλαγηϑη, 24 26 27 μαλον, 75 εχβαλλεῖν (62 76), 9x7 βαλουσιν, 23 εἰ 
εἰς ] εἰς, 1224 ἔχβαλει, 189 γεεναν, 219 moava, 258 σβενυνται, 2624 εἐγενηϑη, 2716ff 
Βαρραββας, Lk 103 αἀποστέλω, 138 Ballon, 16x12 13 μαβμονα, ız αλληϑίνον, 

Jo Lı3 eyevndnoav, 14 αλληϑεῖιας, 48 726 ἄλληϑως, 625 ραβει, 32 58 μαγνα, γι ἐμελεν, 
92 γενηϑη, 12:3 moava. 

Viel seltener sind Konsonantenfehler. Sie beschränken sich fast auf Dialekt- 
eigentümlichkeiten, die vielleicht 76 selbst zugehören. Nicht allzu häufig ist, wie 
fast durchgängig bei ὃς, das v unassimiliert geblieben, so in Mt 8s3 135 evßavtı, 91 
ενβας, 12ır Evason, 1333 συνπνιγεῖ, 45 εγπορῶ, 2215 47: συνβουλίον (7 συμβ.), 1329 
ouvAsyovreg (30 συλλεξατε), 2655 συνλαβεῖιν, 273: ἡνγαρευσαν, 46 evxatelınec. Einigemal 
stellt er das vermittelnde v ein: Mt 526 χονδραντης, 1357 ἐνσχανδαλιζοντο, 2637 Mk 
634 np&avro (wenn er es Mt 2637 nicht auf die Jünger bezieht); umgekehrt Lk 1918 
ἤρξατο 1 -avro. 

An sonstigen Schreibfehlern findet sich, abgesehen von dem mehrfachen Über- 
seben des durch einen Strich in der Vorlage ausgedrückten v am Schluss, wie Mt 6: 
rot, Mk 626 αὐτῇ, nur Mt 1:4 Σαδανδ, 629 oute, 85 8 13 εχατονταραχος, 30 απ αὐτῷ 
| αὑτῶν, 109 pnte!, τὸ παρᾶν 1 πηρᾶν, inte? 3, 1345 ζητοῦν 1 -τοῦντι, 18a: αὐτὸν 
l αὐτῷ, 2313 καὶ ἔσται 1 χλεῖετε, :ς γεῖννης. 2445 add τοῦ ἃ ατου, 2662 autor; 1 
αὐτῷ, 2735 διεμέρισαν 1 -σαντο, Mk 47 συνεπνιξαν. 55 evautov | εαυτὸν, ο τίν 
I rt, 32 συνϑλιβλιτα 1 -Bovra, 38 αλλαζοντας, 641 του 1 τοῦς, “1 περίεσωσιν αὐτοῦ Kat 
] περισσῶς εν εαυτοῖς, 724 εἰσελϑαν, 26 ἐχβαλλη, Bra Aszısı oder Asızaı 1 λέγει, σημῶν ] 
σημεῖον, 37 ἀντάλαγμα, 93 οἱ 1 οἵα, 4τ ἐστιν 1 ἐστε, 131: οὐρ ] οὐ yap, 1436 Rapevet 

παρενεγχε, 155 ovösıc 1 ο δε IT, στασιασάντων, 7 ποιηχαᾶσίν, τε ἐποίησαν 1 ἐπεισαν, 
166ff ἀρραββας, 16 συνκαλουνσιν, 23 εσμιρνώμέενον, 44 εἰδὴ 1 7,07, 1620 βεβαισοτος, 
Lk 327 ἰωαννα, 44: εα] εἰα, 166 add τῷ a exarov. 19:9 Βηδφαγημ, 2253 διαστησαση͵ς, 

Jo 214 χεραματιστας, 317 αὐτὸν 1 αὐτοῦ, 44: πληθος 1 πλειους, 5:0 μεῖζον, 742 
„sy Ἰουγι ἃ ἢ. 45 auto | αὐτοῖς, 8:4 χκαγω 1 καν ἐγώ, το οὑτῷ ] αὐτῷ, 103» εδιδαξα 
} εὔειξα, 37 μὴ) Ἢ 1 οὐ, 1118 σταδίους, 1212 add 0 p οχλος, 1913 χιφβαϑα 1 γαββαϑα, 
2124 a 1 0 p τούτων. 

Die mechanische Art des Abschreibens hat den Text vor stärkerer Einwirkung 
der Sprache des Schreibers bewahrt. Einmal findet sich der Akkusativ tpryav, der 
Vokativ θυγατηρ, die falsche Endung παρεξης (Lk 74); Mt 78 flektiert er ἀνοιχϑσετε, 
Jo 9a: 2633 augmentiert er ἄἀνεωξεν (Ku; Ar nveo£.), Mk 6:19 söuvaro gegen I®; 
nicht selten dagegen erscheint cınav, was wieder vielleicht schon 715 angehört, in Jo 
auffallend bäufiger, als bei Mt Mk Lk. Als Genusfebler stiess nur auf Lk 49 τὸν 
1 zo, als Numerusfehler Lk 31 odovrat bei πασα σαρξ, als beides in einem Mt 2110 
λεγοντες nach πολις. Zum Neutr. plur. setzt er das Verbum in den Plural Mt 8 1: 
yevavızı, umgekehrt Mk 513 εἰσηλθαν (61). Dana schreibt er Jo 1815 ηχολουϑεισᾶν. 

Nur sehr selten, namentlich verglichen mit ὃς, werden denn auch Konjunktionen, 
sowie Präpositionen vertauscht. Vor allem ds und και: Mt 94 εἰδως ds, Mk 224 ot 
de (ös), Lk 8 «2 καὶ exiarov, 1332 0 δε] καὶ, I4ır 0 del καὶ 0, 2239 καὶ nxoAoußncan, 


daneben de 1 γὰρ Jo 739, ὃε louv 918 (541), εἰ 1 zav Jo 35, προς 1 εἰς Mt 1524 1 ἐπὶ 
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Lk 32, ev 1 εἰς Lk 322 (1354), ἐπὶ l ev Jo 113... Das /räpositionspräfix ist ver- 
wechselt: Mt 723 avaywpstre, Jo 622 εἰσηλϑον, 1938 ἀπῆλθον. Etwas häufiger werden 
Konjunktionen omittiert oder addiert: om ὃε Mt 102 1815 2128 2536 Lk 8:16 18ı5 
Jo 3: 122; om xat Mk 318 (a θαδδ.)) Lk 12421; add δὲ Mk 327 p οὐδεις, Lk 648 
p αὐτος, 11 56 p auto, Jo 716 p απεχριϑη, 935 p κούσεν; add χαι Mt 1428 a χελευσον, 
2545 p ἀποχρίϑησεται (.} 15:1: 095, Mk 1436 a ἀπενεγχε, Ik Ilso a aro?, ἴ4τ p 
TPOYoU;, 178 ἃ οὐ, 1944 a λεγεῖ, Jo 735 a ηχοῦσαν, 1628 a παλιν; add οὐὖν p οὑτῶς 
(Hrr83 4 Φ᾽ δ) Mt 1835; add γὰρ p orav (133 ὡς yap) Mt 2432; add av p πως 
Mt 545 (II, Lk 950 p yap. Auch av 1 sav findet sich nur Mt 710 19 Lk II τ». 
Endlich wird ott rec eingesetzt Mt 933 (ὦ) Lk 19:4 Jo 647 1412, omittiert Mt 16:8 
Mk 167 Lk 19%. 

Dass es an Omissionen nicht fehlen wird, ist bei dem Charakter der Schreiber- 
leistung zu erwarten. Dennoch sind sie nicht sehr zahlreich. Mt 46 σον “' σου, 
τοῦ ὑπαᾶγε — καὶ τα, 1041 προφήτου NN προφήτου. 31 GE οὐ, 38 οἱ υἱοὶ τοῦ TEVNPOD, 
1528 αὐτὴ (1353), 30 καὶ erepou; πολλοὺς (56 7 1954 Xp), 1626 ολον (7,531: 7:7}, 17. ©, 
4 0, 187 τὸ σχανδαλον (sy®), 19:6 αὐτοῖς, 2153 Ot!, 32 τοῦ, 2315 οτι περιαάγετε, 2447 
αὐτοῦ (Κ5 m a τοῦ), 25:0 αὐτῶν (vgl ὃς ἢ, 269 τουῖτο, τι Jap, 13 καὶ ὁ ἐποιῆσεν 
αὐτῇ. 7: autov?, 271τ 0 Ἡγεμῶν (5γ", 19 του, σημέερον (Ο 15:5 Di), εἰ ἀπὸ (80 οἱ 
mit Ar Ir? 10), 3: aurov3, 288 αὐτου, Mk ı5 ἢ a ἴουδαια (Ber: 1386), 
9 EYEVETO, 27 χαὶ a τοῖς, zo περι αὐτῆς, 28 autor; (ὃ: 1777), ı6 οτι p τι (62 ὃς sa δια 
τι 1 ort), 25 xat!, 32 εἰ, 15 τᾶς, Ss E92, 723 τὰ Ὁ ταῦτα, 825 αὑτὸν (1354), 910 To, 
1025 εἰσελθεῖν, 27 τῷ ἃ den? (0.139 δι), 38 Ϊξ, 46 αὐτου p μαϑητων, sıoK, 1429 
autos, 43 Raul, 1620 τοῦ a κυρίου, Lk 120 N 44 ὦτα, 43: Ev, 38 Σιμωνος ΤᾺ 
Σιμωνος, 510 ὅε, 620 οἱ p μακαριῖοι, 106 ἔχει (61 “΄ ἃ ἢ), 1154 αὑτὸν (62 0.159), 12: 
ἑαυτοῖς, 1315 αὑτῷ, 39 πρατοι αὶ πρῶτοι, 144 χαὶ ἀπέλυσεν (mit 337), 1814 γαρ, ss τη, 
1947 01? (64), 2123 ταιςξ, 222 01, 2310 01? (64), τ: τω (K®), ı= 03 (88 90 247), ı3 
zou<2, Jo 416 17 “10 ἃ lz, 43 εκειδεν, 622 0? (4 3), 1031 παλιν, 4ı Ὧν, Kiı8 
τῶν, 39 ἢ ἀδελφη τοῦ τετελ., 1316 μείζων nn μειζων, 1623 Ev, 1940 εϑος. 

Ebenso sind Wortunstellungen verhältnismässig selten: Mt 46 τοῦ dem εἰ, 
628 vndovon .. χοπιῶσιν (δ. ᾽, 11 ς καὶ νεχροῖ ἐγείρονται p evayysitlovr (7 ἐγ 2, 1354 
τοῦτα ποϑεν, 1515 αὐτῷ 0 ἐΐετρος εἰπεν (J1033 014), 191 ὦ IS p τουτους, 265 γενηται 
ϑορυβος, 2755 ϑεωροῦσαι aro μαχροϑεν, Mk το 431 ai). 05 a 43" mit xar ος (1341), 
139 καὶ (add) δαρησεσϑε p σ:-αϑησεοὺε (sy®), Lk 316 upac a υῦατι, 14 τὸ συγγενεῖς... 
ads). >ou; (HT Ji), 1829 ὑμῖν λεγῶ, 2034 vw p τούτου, 2135 τὴς γης πασης (Kan. 
2232 emorpeda; ποτε, Jo 68 Tlerpou Σιμώνος (O4 33), 723 cv σαββατῶ υγίιη 
ἐποιησα, 841 ἔχομεν πατέρα, 43 τὸν ἐμὸν λόγον. 104 αἀκολουϑει αὐτῷ, τι τιϑησιν αὐτου. 
11 ἴδια a τὰ, 1τ8 αὐτὴν ϑεῖναι, 25 ὁ IS autor; (&2 ὃς Ηδτ 183 om αὐτ.}}, 4ı λον δε 
πολλοῖ, 1136 αὐτὸν ἐφίλει, 43 εχραυγασεν ἃ Ger, 122 ἐχεὶῖ δειπνον (541 ἢ), 3 ἀπεμαξεν 
p αὑτῆς (5410 Arı3sl (3, 125 δηναρίων Tptaxomen. 

Etwas häufiger ist der Text durch Paralleleinwirkungen abgeändert: Mt Is σ΄ 
ἐφανὴ Kar ovap 213 το, τῷ Iuorp 1 αὐτῶ, om Imang p λέγων 213. 46 add εντευϑεν p 
σεαυτὴν Lk 49, Sıı add οἱ ἢ μακάριοι nach 4—10, 30 = ἢ mp σοῦ ἡ δεξια 9, 3) add 
τῷ a var!, χαὶ τὸ a 0u! Ja Sı2, 726 ὁστις ἀχόυει.. ποιεῖ | 0 αχουῶν . . ποιῶν 24, «8 add 
παντε; a οἱ 1223 (76), 88 ““ pou p στέγην Lk 76, 1216 ἔπετιμα Mk 315, 13: orte 
Ἱενομενης 1 γεν. δε Mk 1417, εὐϑεως. 46 τὴν μαργαρίτην ἐχεῖνον 1 αὐτὸν 44, ς5 Opa 
31, 1419 add αὐτοῦ p μάϑηταῖς Mk 64:, 24 add αὐτοῖς p ἀνεμος Mk 648, 1510 ἀχου- 
σατε 1318, 17 εἰσεργομενον I εἰσπορευόμενον τ: (δ᾽), 25 βοηϑῆσον Mk Qas, 161: om 
πως Mk 718, το 000 . . δεδεμενᾶ . . 000 . . λελυμενα 1818, 4 apag om χαι λῆς IOsı Ä, 
1927 ἀφέντες om καὶ Lk 1856, 2217 — κῆνσον Souvaı Lk 2019 vgl Mk 1214. 30 οὐρανοῖς 
Mk 1225, 238 undeva καλέσητε 9, 11 ἕν ὑμῖν | ὑμῶν Ik 2226, 6 τυφλων 1 τυφλοι 


ΩΣ πεν, ἢ 
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Mt 1514. 2431: Om αὐτοῦ P ἐχλεχτους 23 24, 256 Yravıyatv τ, 2621 εἐσθιοντῶν Gi 26, 
6o ευρισχον Mk 1455, 62 χατηῃγώρουσιν 1 xatauzprupoucty Mk 154, 
Mk 113 διαβολου 1 σατανα Mt 4:, 34 αὑτὰ 1 τὰ δαιμονιὰ I.k 441, 39 om τὰ 1.k 1332, 
218 φαρισαῖοι 1 μαϑηται τῶν φαρισαίων Mt 914, za μηγε I μὴ Mt 91) (63 56 u. a.), 
31.“ τὴν γειρα ἐχων Mt 1210, 10 ἀσϑενειας 1 μαστιγας Ac 289, τό ὀνόματα 1 ονομα ι7 
(648 1016), 412 axougwsıyv Mt 1315, 24 περισευθησεται ] προστεϑησεται Mt 2529, 57 
zptv 1 σοι Mt 8:9, 42 nyep®n 1 ἀνεστὴ Mt 925, 62 τος συναγωγαςξς 139, 10 ““ srerdev 
ἐξελθητε Lk 94, 28 τὸν ἴωαννην 1 αὐτὸν Mt 1410, 36 τοὺς oyAnus 1 αὐτοὺς Mt 14:5, 
add βρώματα 1 αἀρτους Mt [4:5 (62), 7:17 ἐπηρώτησαν 102 (648 376), 838 add 
πονηρὰ χαὶ p ın? Mt 1239 164, ο1τι τί οὖν 1 or Mt 1710, IO4o add παρα τ. πατρ. 
μοῦ Mt 1819 (mit 337), 43 Ravrav estar 1 γεν. ὑμῶν 43. 1 το διρηνὴ ἐν 0upavm και δοξα | 
ὠσᾶννα om τοῖς Lk 1938, 3: add orı a εξ Lk 205, 120 τοὺς καρποὺς | ἀπὸ τῶν χαρπῶν 
Mt 2134. 13s οὐ χαταλυϑησεται Mt 243, 149 Ev ὁολω τῷὦ κοσμῷ Mt 2613, 30 ayrıvbis, 
1516 add του Καιαφα p αὐλὴν Mt 263, 16:3 πορευϑεντες 1 ἀπελϑοντες Mt 28 το. 
Lk 165 add τοὺς αχουοντας Tayın za a τοὺς ας 55, 417 ὁποὺ 1 οὐ τό, 523 ἀφέᾶνται 
Mt 99, 61: add τὸ a τι 162. 22 ἔσεοϑε 1 este nach 1414, 25 om ὑμῖν pP ον) αι: 26, 
722 axouste 1 nxoucate Mt 44 (168), add xaı a yokor Mt 115, 38 m αὐτοῦ ποῦας 
Mt 289, 82 αχαϑαρτῶν 1 πονηρῶν 618, 32 add λέγοντες p αὑτὸν Mt 831, 33 adıl πασα 
a ἢ ἀγελλῃ Mt 832, 3) zapexaiscav 1 ἠρώτησαν Mt 834, 4: ovoparı 1 m νῆμα 
Mk 522, Yıo add παντὰ a oca Mk 63, 14 add ava exatov χαὶ a ανα Mk 6 4ο, 
29 add χαὶ syevero a λευχος Mt 173 Mk 95, 35 ἔχλεχτος 1 ayanııtoz 2335 (H 
εἐχλελεγμενο:), ss add ἐπ αὐτοὺς ἢ καταβηναι Ap 1621, 1013 δυματὰ ayada 1 πνευμα 
αγιον 132 (ὃς ayadav ὅομα), 18 add τῷ apyovrı p Βεελζεβουλ 15 (337), 2: ἰσχυ- 
potepos 22, κι add ort p ὑμῖν häufig. 124 περίσσον Mt 5.45 (δύ 448), 30 add παντῶν 
p τουτῶν Mt 63: (mit 168), 45 eodıy, . . πινῃ Mt 24 49, 55 add ουτῶς p γινεται 54, sg add 
av p ea; Mt 536, 1313 add er p ereituaev Mt 9:8, 28 τδττε 1 wincde 1254 (62), 
35 add arapıı a em; Mt 2339. 141 add cv a σαββατω ὅτ, ı2 adıl σοὺ p γείτονας, 
179 ald zavra a τὸ, 24 ὑπὸ zovl ur? wie vorher, 30 add ev τ p ἡμέρα 1246, 37 add 
av p orou Mt 2428, 1828 add παντὰ p ἀφεντες Mt 1921, zo add κληρονομησαι Ρ 
αἰώνιον Mt 1929, 1915 αὑτοῦ 1 τουτοὺς 13 (ὧδ om), 37 add αὐτοῦ p μαϑητων, 44 add 
ev sort ἃ λιθον wie vorher, 2234 add αὑτῷὋ p εἰπὲν 33, 2313 προσχαλεσαμένης 18 τό, 
47 τὰ γενομενα 48 (22), 241 add υναῖχες p τλϑὸν 2355 (337). Jo 138 τινὰ ] τι 
184. 33 om ἀμὴν2 nach Syn., 27 add avadsv p oupavou 1911, 449 All Ἢ p πρίν 
Mt 128, 63: Gebaxev 32, 67 add παϑηταις p ὑωδεχα Mt 101, 712 add yap p μὲν 
Hb 720, “1 add αὐτοῖς p ἀπεχριδη ı6, 30 χαὶ ἔξηλθεν ἐκ τῇς χειρὸς αὐτῶν p πίασαῖ 
1039, 4: add Ge p ἀλλοι'! 95, δ:9 m αὐτῷ χαὶ εἰσὰν 752, 08 χαθϑεζομενυς Ac 20,. 
ı8 ἐπιστεῦον 1211, 25 εἶπεν | απεχριδι 20, 33 om οὗτος ı6, add ὦ ἀνϑρωπὸος p ϑέοὺ τό, 
1021 add Ss p ἀλλοῖ 99, 113ς λέγει 1 εἰπὲν. 44 ἐσσατε 1 ἀτέτε Ac 835. 123 m 29709 
τοὺς ποδας Mt 289, 1.0 add οἷν μ ἐπα οίον Ac 2523. 26 add pou p πατηρ, 49 ἐπ'- 
στρεψώσιν Mt 1315. Το οὐχέτ' 1 53 τὸ, 1811 adıl p ϑηχην: zavres yan οἱ χτλ 
Mt 2652. ı9 ἐπηρώτησεν Mt 27 11. 1010 add χαὶ a ἐξουσυχν" nach 82.2, εν adıl χαὶ a 
απεχριϑΥ,., 26 ald αὐτοῦ p μητερὰ 25, add ο IE p ηγασὰ 1323, τὸ add χαὶ a, χαλαμο 
p πεοίθεντες Mt 2742, 40 ἐνείλησαν 1 εἴησαν Mk 1546. 

Kommen ulle bisher notierten Lesarten lür Textrekonstruktionen nirgends in 


Frage, so bleiben nun nur noch wenige Additionen und Sonderlesarten, Jie unter 
Umständen ernster zu nehmen: sein könnten. 


Additionen gegenüber JA bietet 050 nicht häufig. Meist betreflen sie den 
Artikel: Mt 1250 ἢ a μηῖτηρ, 2016 0: ἃ χλητοι, 2230 οἱ a ἀγγέλοι (293 Hrüsseht, 
I.k 24 0 a ἰωσηφ. 649 τὴν ἃ οἰχιᾶν, 1144 τὴν a ἔἐπανα), 1425 01 ἃ ογλοι, 1910 a 

τὸς, 2038 0 ἃ = ὃὅε ϑέος, Jo 320 τὰ ἃ φαυλα, 024 0 a ἴξ. 740 οἱ am οὖν εἰ 05 
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πολλοι 1 ot), 849 1133 sı 1244 0 a I. Dazu wird etliche Mal das Subjekt ergänzt, 
so ἷξ Mt 123 p ὁ de (337), Mk 3.3 Lk 16:5 p autos, Lk 138 apneloupyos p οε 
(nach 7), etliche Mal ein die Beziebungen deutlicher machendes Pronomen: Mt 2740 
αὐτὸν p οιἰχοδομων, Mk 7:19 αὐτοῦ p χοίλιαν, Lk 85: αὐτῆς pP μήτερα, 1429 αὐτοῦ p 
ἰσχυοντος, autov p ϑεώρουντες, 34 αὐτοῦ p τινι, Jo 216 αὐτῷ p ouv. Nur formale 
Bedeutung hat add «τοῦ a ευρεῖν Mt 18:3, a ποιῆσαι 2315. So bleibt an bedeut- 
saimeren Additionen nur übrig: Mk τος τοῦτο 2a ανϑῦρωπος, 157 τῖνα p φόνον, Lk 150 
ἐπὶ ἃ τοῖς, 1130 σημεῖον P ταύτη, 53 κατισχύοντο καὶ a npkavro (4145 arm), 1737 
Ἱένηται a τὸ, 22:9 διαϑηχην p ὑμῖν (64 Β.4137 Op syP? bo?), Jo 428 τρεχουσα 
Ὁ ἀπῆλθεν (vgl 202), 35 μοὶ ἃ λέγετε, 1145 μοὶ p παρέστωτα (541f), 183: τῖνα 8 
ἀποκτεῖναι (m οὐδενα αποχτ. Hr 634}, 40 οὗτος  Βαρραβας (Hr 575) 1933 ὁομοιῶς ἢ 
ἄλλου.. Das ist nichts, was Beachtung verdiente. 

Dazu ‚kommen Sonderlesarten, ‘bei denen es sich grossenteils hur um andere 
Verbalformen handelt: Mt 1623' οὔκ εἐφρονησας 1 οὐ Ypoveıs, "21 το yEvorıo 1 rar 
(&2 Op), 22:8. εἴχον 1 eoyov, 2323 ποιεῖν 1 -ησαι. (7,311: Las), Mk 3 τὸ antovraı’(Ka), 
53 εἰπεν 1 ελεγεν (848), ς τὸ παρακάλει; 735 ἐλαλησεν, 96 ελαλει 1 λαλησεῖ, 1253 γένεται 
1 εἐσται, Lk 239 ετελεσεν (62 88), 642 βλεπεῖις 1 -ὧὄν (41), 1914 βασίλευειν 1 oa [5507 
1443), Jo 9:9 ἐλαλησεν (84), ΣΙ τε πορεύσομαι, 34 ελθε 1 ἔρχου, 1230 εληλυϑεν I γεγονεν 
(ὃς ηλϑεν). Dann steht verbum simplex statt compos.: Mk 120 nABov 1 απ-, 10 13 φερουσιν 
1 προσέφερον, 17 ὄραμων 1 προδ- (119), Lk IOs0 ysypartar 1 εγγ- (1354 Qp Bao.). Andere 
Kleinigkeiten sind Mt 23:15 Lk 2319 ὃς 1 oars, Mt 2665 eaurou 1 αὐτου, Mk 27 
στι 1 τι (dr), 633 προσηλϑὸον (848 56 76), 817 διατι 1 τι, Lk 1324 οὐ μη 1 οὐχ, i4as 
onsp 1 0, Jo 1139 ml που, 129 ouyı 1 ou. Kasusvertauschungen sind Mk 124 αὐτῇ 
1 τοῦ, 2124 ἐπὶ τοῦ τελωνιοῦ, αὐτοῖς (76), 1535 αὐτῶ 1 -ov, Lk 187 αὐτοὺς 1--ad 
Jo ὁόε ὑμῖν 1 -ας, 713 παρρησιαν. Schreibfehler ist sicher Mt 24: opov 1] wpou. So 
bleiben als bedeutsamere Sonderlesarten nur übrig: Mit 222f ποιῶν om xaı ; (HN), 
2665 ἰδου 1 ιδε (3207), 2724 λαου 1 oyAou (2307), Mk 320 αὐτὸν 1 -οὐς (ὃς om), 
428 καρπὸν φέρει ] καρποφορει (0. 1553 551), ς 28 πολλοῦς, 736 ὁσῶῦ, 9.1) απεκριϑῃ και 
add) εἴπεν, 49 ἀναλωϑησεται 1 αλισϑησεται (af consumitur), 14 ες προσθῶμεν 1 -ὦ, 
15.25 ἕκτη 1 τρίτη, 40 4) Maptapbis, τότο μαϑηταις 1 με- αὐτοῦ, 1:5 ἐφανὴ 1 ἐφανερώϑη, 

Lk 25: Jo ı46f Ναζαρατ (IT), 79 ev οὐυδενι ] οὐδε, 177 εἰσελϑοντος αὐτου, 
34 αὐτῇ (Hr 1317 1353), 238 διοτι nRovev l δια τὸ ακουεῖν, 2443 payav 1 Aaßev, 
λαβων 1 εφαγεν καὶ, Jo 97 Σιλωα, τ: Σίλωαν, ı6 φυλασσει 1 τηρεῖ, 1145 rom 1 
εἰπὸν, 44 τὴν οψιν (om αὐτοῦ) .. περιδεδεσμενος, 191 δεδομενῃ (Ωρ Ὁ f g τε). 20=5 
τὸπον 1 τύπον (δ4 Ωρ it). 

Der Codex hat also, abgeseben von der grösseren Zahl von K-Eindringlingen, 
den Archetyp selten gut bewahrt, nur ihn orthographisch verunziert. nr 

288. Der I*-Codex 1:32. Dieser Bruder von 050 unter- 
scheidet sich ziemlich vorteilhaft von dem letzteren. Er wird 
freilich in Lk, etwa von τὸ an, fast A, und sein Text ist von 
dort an, als ohne Interesse, hier nicht ausgezogen. ' 

Schreibversehen sind sehr selten, selbst Vokalverwechslungen Anden sich nur 
gelegentlich und beschränken sich auf die üblichsten » und ο, ἡ und t. 

Andere Schreibfehler sind: Mt ı5 Ρηχαβ (bo), το ἄμμων, 33 autos (4), 525 
τι 1 εἰ, 620 οὐτεϑ (m 2), 103 Λεβαῖος, 126 δη 1 ὃε, ᾿ Mk 3:7 Βανερεγες, 33 τὶ 
I τις, ἀδελφη, 46 βαλλει (168), γ» ομοιωσομεν (Kx), παραβαλλομεν, 3: λαλει, 3) ἐπε- 
ϑαλεν, ἡλη Inn, 535 δκυλεῖς, 8: παμπόλου, 1) ουτῶω 1 οὐπῶ, 107 μήτερα 1 γυναῖκα, 
1515 φραγέελωσα, Lk 2: add τοῦ p Αὐγούστου (δ48 56), ı3 Aoym 1 αγγελα, 3:16 
ev 1 μεν, 23 epyopsvo;, 27 ησσα, 426 Apperta, 638 πεπιασμενον (&2*), 76 σκύλου, 


288. Der Ja-Codex 133. 1303 


8 αὑτὸν ] ἐμαυτον, 25 ενδοξῃ, 38 εξεμάσεν, 39 Om Ev P εἰπέν, Om Ἢ p ποταπη, 960 
διαγγελε. 
Dazu kommen als orthographische Eigentümlichkeiten: Ἡρωιδης, Ηρωιδιας 
Mt 2ıff 143ff 2216 Mk 614 fi, ἴωανης Mt 142 (65) Mk 53, γεννηματος Mt 2629, 
jutta Mk 733 35. 

An grammatischen Eigentümlichkeiten findet sich nur: Mt ı6 Σολομῶντα αἰδάβε), 
28 αὐτὸν p pP προσχυνήσω, 1216 αὐτοὸς P ETETIANGEN, 32 με] μοι, 20:18 αὐτοῦ Bayacav, 
2729 αὐτὸν p sverarlov, Lk 425 .ἢλια. 

Auch Omissionen sind wenig zahlreich: Mt 16 τὸν βασιλεα (bo), 24 Ιωσηφ, 39 
τουτῶν, 54 αὐτοι, 25 062, 68 αὐτον, 722 Rupie? (1443), 26 τούτους, Bir de (88),. 4 
μεγας, Yo καὶ ἰδου (syP; ὃς 337 om xat), 3: ἰδοὺ (sy®), IO1g BE, 25 MUTEU!, 35 αὐτῆς, 
111: xatl, 1200 av (56), 1327 0m (93 Φ), 39 εστῖν, 143 αὑτὸν (61-2), 2: ανᾶρες, τῇς 
σημεῖον κὰ σημεῖον, 1735 αὑτῶν, 189 σοι, τ8 *upv, "oupaym \ ουρᾶανώ, ı9 οτι (2), 
2012 τῆς ἡμέρας, 215 εἰπατε -- Σιων, 227 αὐτου, 35 αὐτου, 4a λέγουσιν αὐτῶ, 234 
βαρεα και (mit 337 DI), 253 αὐτῶν (62 56), μωραι (Xp), 6 αὐτου (61-2), 11 παρϑενοι, 
:5 ἐκαστῶ — δυναμιν, 2650 αὑτῷ, 271: Ις (56), 32 ανϑρωπον, Mk 138 καιΐ, 318 
καὶ a θῶμα, as orı? (943 122 575), 41 πρὸς τὴν ϑαλασσαν, 543 τουτο, 633 και προηλθον 
αὐτοὺς, 8:ς βλέπετε. 24 περίπατουντας, 94ς εἰς: κι εἰς2, IOı4 μη χώλυετε aura (93 
Ο55ι: Dim), 33 χαὶ τοῖς γραμματευσιν (J3 sa), 1143 ἀλλα πιστευη, 1235 0 I, 156 
δεσμιον, 7 ὃε, 23 QUTOY, Lk 166 οἱ ἀχουσαντες (sy®), 24 εἰς3 (1493), το 0 αγγέλος, 
τὶ σημέρον, 38 και", 39 χυρίου (70 Hi sy°), 322 © υἱος μοῦ, 4.535 ὑμῖν, 5.2 χαὶ a (bay, 
27 καϑημένον ἐπὶ τὸ τελώνιον (Da om ε. τ. τελ.), 35 ὃε, 636 οἱ πατερες αὐτῶν (dI Sa 
δν". 34 ἔστιν (Öl), 48 αὐτὴν N αὐτὴν, 49 και --- μεγα, 79 ταῦτα (sy®), 33 jap (Db 
1036 8371), 39 τίς, 43 αποχριϑεῖς (m ὁ δε; Hr 16 sy®°), 85 καὶ a χατεπ., 9 αὐτου, 
εἰ amwoxpıders (AR), 914 αὐτου, zo με λεγετε εἰναι, 46 Ev (88), 52 πορευϑέντες, 57 ἐν m 
od, 6a προς αὑτὸν (ὃ1), IOı αὐτοὺς (d1), 3. δε (337), 37 ὁ I. 

Selbst in der Artikelbehandlung folgt er 715 oder K fast genau. Ömittiert 
ist der Artikel gegen beide Texte nur Mt 41 0, 1219 ταῖς, 1434 τὴν, Mk 132 τους, 
333 Οἱ, 6:15 0, 719 τὸν, Lk 118 ταῖς. 648 τὴν, 858 του, 1734 0 (a etepoc). Seltener 
noch addiert: Mt 9s7 0 a υἱός, 2223 οἱ a σαδὸουχαιοι (so 16: mit OSO 337), Mk 319 
<ov a loxap., Lk 953 add τὴν a ἱερουσαλημ. 

Auch eigenmächtige Wortumstellungen sind selten: Mt 82 προσελϑῶν λεπρὸς 
(D'5 1353, vgl Xp D). 1041 μισϑὸν ποοφήτου, 1245 τῇ πονηρα ταῦτη (ὦ), 153: τυφλοὺς 
βλέποντας... χωλοὺς πεοιτ-, 1613 οἱ ανϑρώποι λεγοῦσιν, 1810 βλεπουσιν διαπαντος 
(vgl 168), 2120 εξηρανῦτ͵ παραχρημα, 35 οὐδὲ a ἰδοντες (ὃς om!), 2246 τὶς P ἡμέρας, 
259 ὑμῖν χαὶ ἡμῖν (62 81132 (5 1413 1444 1454), 2645 πίω αὐτὸ, Mk 2:16 εσϑιοντα p 
αυαρτώλων, 18 Ὡσὰν P φαρισαίοι, 4.35 λέγει αὐτοῖς p γενομεντ,ς, 635 πολλῆς ὠρας (0. 1225), 
74 πολλα αλλα, 825 αψηται αὐτοῦ. 35 θαυτου ψυγην (61 168), 9:19 Asyeı αὐτῷ (337 
P? 0:79), 1033 λεέγεῖν αὐτοῖς (327 1416), 122 λαβὴ παρ αὐτῶν, 1338 τα φυλλα ἐχφυη 
«6 δ: ὦ). Lk 4ς τὰς βασιλείας Taca;, 36 ἐπὶ παντας ϑαμβος. 629 σου p χίτωνα, 
35 ἔστῖν γρτσῖος, 722 πτῶχοι ευαγγελιζονται νεχροι ἐγείρονται (so 050 J sy® Mt 115). 

Häufiger finden sich Missverständnisse einer K-Eintragung in der Vorlage. So 
ist die K-Wortumstellung falsch vollzogen Mt 49 παντα ταῦτα σοι, 1428 προς GE ἢ 
vcara, Mk 3327 εἰς τὴν omav p εἰσελϑων, 105: ὁ IF λέγει αὐτῷ, I.k 740 üb. φησιν 
εἰπε, 124 τὶ περισσοτερὸν μὴ ἔἐγοντων; die K-Addition an falscher Stelle eingefügt 
Mt 64 autos p οτι, 1336 ὁ IX a nAdev (370f), Mk 315 καὶ ϑεραπευεῖν Tas vooous p 
taypowa, Lk 13:1: 7v a νη; die K-Korrektur missverstanden Mt 162; ὅαν (I cay, 
K av), 36 εὐξομαι (K - προσευξωμαι exe), Mk 420 ὄεχονται (15 aroc-, K zapab-), 
oder als -Omission gedeutet Mt 2318 om cav, 37 om αὐτῆς, 2636 om av, Mk 434 om 
ἰδιοῖς und αὐτοῦ, 634 om εὐϑυς (93). 1515 om ὃς resp. xat, oder nur halb vollzogen 
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Mk 4:0 οἱ περι αὐτὸν σὺν τοῖς αϑηταις αὐτοῦ (7 οἱ μαϑηται αὐτου, K οἱ περι αὐτὸν 
GuV τοῖς δωδεχα), 715 ἐεχπορευομενὰ εκ τοῦ ανϑρώπου, 94 συνέελαλουντες (JR συνέλαλουν, 
K σαν συλλαλοῦντες). ᾿ 

Paralleleinwirkungen sind ebenfalls weniger zahlreich als in 050: Mit 3:1; ur, 
1 μηποτε Mt 1223 Jo 429, 44 add ort p γεγραπται Lk 44, 813 npepa 1 mp 131, 
938 eABovros de αὐτοῦ 828, 1243 μὴ εὐηῖσχον Lk 1124 (337, Xp), 1315 εἐπισεραφῶσιν 
Jo 1240, 27 om om 44 (93, ὦ), 45 εμβαλουσιν Lk 125, 53 ἐλαλησεν 1 ετελεῦεν 114. 
1418 add αὐτοῖς p εἰπεν häufig, 162: αποδοχιμάσθηναι I πολλα παϑεῖν Mk δ 3:, 
7ιο Om οὖν Mk 8::, 25 τῶν edvev 1 τῆς Τῆς Ap 153, 187 τα σχανδαλα3 nach ! 
(93, J Xp), 9 werden 1 βληϑηναι nach 83, τὸ ὑμῶν 1 μοὺ (häufig), 197 add 
ἥμιν p ἐνετείλατο Jo 85, 23 αὐτοῦ (häufig), 2023 χαὶ In 23. 23 Rapaı.i uxo Jo 645, 
2030 add καὶ a axXousavtes Mk 1047. 3: om xupıs Mk 1048, 2124 za εἐἴῷ 
Mk 1129, 27 om χαὶ αὐτὸς Mk 1133. 221 axoxpıders Ge 21, 4 add ποὺ p σιτιστα 
nach 4*, ı8 ravoupytav 1 πονηρίαν Lk 2023, 238 “ ὑμῶν εστῖν το, 242 Om οὐ 
Mk 132, ı7 add. καὶ ao Mk 1315, 18 add εἰς <a a omıcoa Mk 1316, 30 ἐπὶ 1 μετὰ 108, 
2526 καὶ ἀποχριϑεις (häufig), 32 ar αλληλῶν 1 ἀπὸ τῶν ἐριφῶν 3.5, 4; μίχρων 1 ἐλαγίστων 
186, 265 μήποτε 1 um Mk 142, 28 om ap .Mk 14:4. 36 mös 1 αὐτοῦ Mk 1435, 40 
add ἀναστας ἀπὸ τῆς RPoRUyns p xar! Ik 2245, -4ı add οὖν p γρηγόβειτε 2442, 45 
παραδοθήσεται 2018, ss τὴν θηκην 1 τὸν τόπον Jo 1Bır, 53 δόχει σοὶ 1725, s7 add 
αὐτὸν p anııyayov 2731, 64 usa 1 επὶ Mk 1463, 2737 om 15 Mk 1556 (337). 40 add 
καὶ a χαταβηϑι Mk 1630. K, Mk 313 οπισῶ αὐτοῦ 1 προς αὐτὸν I2o, τε χατι- 
βεβηκοτες Ac 257, 47 ἀπεπνιξαν Mt 137, 34 καὶ ympt; Mt 1334, 5'7 om I& Mt 8:9. 
625 Bartıkovros nach 14, 43 add τὸ περισσευσαν τῶν a κλασματῶν nach 88, 76 λέγων 
1 ὡς γεγραπται Mt 157 (75 ὡς εἰπεν), 94 ὥφϑησαν Mt 173 K, 9 so; οὐ 1 εἰ μη οταὰν 
Mt 179, 13 δὴ ἢλθεν 1 ἐληλυϑεν Mt 1715 (168 ohne 16m), ı8 ηδυνηϑησαν 1 ισγυταν 
Mt 1716, 3. add ἀμαρτῶλῶν p ἀνϑροντον Mt 2645, 35 add ev ὑμῖν p εἰναι ἈΠ 2027, 
43 0m εἰς τὸ πὺρ τὸ αἀσβεστον 45 (337), το add τὸ a mas? nach αἀλας!, 1016 erde; 1 
τιθεῖς Mt 1915 (93), 9 otwag Mt 1929, 124 add οἱ de a χακεῖνον Lk 20 11, ἐξαπεστεῦαν 
Lk 2011 (93), τὸ ıwa 1 οτ I.k 2028, ἐγὼν 1 κα' χαταλιίπὴ I.k 2058 (15 χαὶ syn), 43 add 
τα ὄωρα p γαζοφυλαχίον Lk 21:, 137 add ορατε a par, Mt 246, τε ἐπὶ 1 εἰς Mt 18 ız, 
149 add τι p vuwv, 30 0m xat! Mt 2634, 37 add μετ ἐμοῦ pP γρηγόρησαι 2640, 4ı om 
τῶν Mt 2645, 47 om τὶς Mt 26 51, Lk 133 τὸν αἰῶνα Mt 2ı 29, 4ı πὸ 709 
πνευματὸς Mt 4:1, 63 om rowv Mk 224, 7 adıl αὐτῶν p ϑεραπευει Mk 32, 36 ὡς 1 
aadm; Mt 548, 37 om zart! Mt 71, 837 ἀπὸ τῶν npwwv | ar Mt 834, 94 ὅχν Mt το τι, 
14 avaxııyare Mt 149. 26 m τῶν ayysları τῶν αγιων Mk 838. 27 ortves Mt 1628 
(337. ὦ Es), 33 m ἤλια μιαν Mt 174, 34 1603 1 syevero Mt 175, 35 Om 4.670457 
Mk δ᾽). 44 παραδοῦγχναι 247 το. . 

-Additionen sind noch viel seltener, und alle ohne jede Bedeutung: Mt 13:0 
auto p περισσευϑησεται, 23 καὶ p on (sy°C). 145 Sta a τὸν, 224 9a a0, Mk 21 ολίιγωῶν 
pP ἡμέρων... πρὸς αὐτὸν p πόλλοῖι, 25 ὦ ἰξ p autor, 31: ταῦε p πνευμχτα. 4... ἀὐτῶν 
p αἀμαρτηατα, 40 εἰς a τι, Sı2 ort a πέαωψον, ὅτι ἐπ ἃ αὐτοῖς, 755 τὶς P γυνη. 
143 χαὶ u χαταχ.  J.k 626 χα! ἃ nuat, 9:1 αὐτοῖς p παργηγειλεν (Kö), 63 εν u τι. 

.Auch die panr Sonderlesarten lohnt es nicht zu gruppieren: Mt ı4 Αμιναῦτμ 
(Ὁ) ἢ, 537 ἔσται (δ᾽ 11), 67 βαττολογεῖτε, 74 Acyeıs I ἐρεῖς (82% af it) vgl Lk 7 45, τς ἀπο- 
φερουσι 1 anaynuon. ı7 ἀγαθοὺς I καλου: ı8. 8:8 μηδενα | μὴ... τίνα, INıo ἀητὸ 
μη. 13 ἀποστραφητῶ, τς αἰσαχουση, τό wos 1 ὡς οἱ (09), το λαλησᾶτε! (Xp), οἵ ἐπα- 
ναστησεῖται (δ᾽ ()1772 1443), s6 κεκρύμμενον | κεχαλ. (94), 57 πρὸς ] εἰς, 1218 ἀναγγελεῖ 
{Xp), 42 ἀπὸ 1 εκ (ἢ). 45 δϑοντα (8260), 46 ἐστηχᾶσιν, 1347 ἐν τῇ ϑαλασσι., za via 
1 καῖινα, 145 ἐπεὶ 1 ort (öl), 16 egr; | εἰἴζεν, 29 εὰ 1 απο, 165 aptov 1 aptous. 184 
wrov. 6 ἐν τῷ τραγήλω, 193 im 1 ανϑρώπω (93 add τῖνε ἢ a.!), 2119 nova (207 381), 
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2216 λεγοντας (61-2 23 56), το ὑποδειξατε (94* Ir 1983 (ὦ 413), 233 nowıv 1 τηρεῖν (337), 
5 δαυτων3, 2432 ὡς γὰρ 1 ταν (050 oTav yap), 251 ἔλαβον add xar a ἐξηλϑον, 2633 
. om αὑτῷ (De Xo), 2733 Ἤξξελϑοντες (1386), 6: Μαριαμ, Mk 118 λινα 1 διχτυα, 
218 τῷ [0] αὐτῷ, 25 0 1 τι, 39 ρος τοῦς μαϑητας, 441 ἐλαλοὺν 1 ελεγον, ς ς διὰ 
πασῆς, 24 ἐπορεύετο 1 ἀπῆλθεν, 620 ηχούσεν, 33 ἐχεισε, 88 περισσευσᾶν, 10 eveßn (93). 
95 ποιησομεν (P), το ernpnoav 1 exparıcav, τὸ χαὶ 1 0 ὅδε, 13 add ex a αὐτῷ (1354), 
102 απολυδίν, 42 δλέγεν, II; λέγουσιν 1 ἔλεγον, ı5 ἔρχεται (54), 1234 εἰδως 1 ıdov 
(61 168), 1335 τῷ oupavm 1 τοῖς οὐράνοις (1341), 14:8 αὐτοις 1 o Ιξ, Lk 1.4 
αὐτὴν (56 370), 217 και] ὅδε, 25 τῷ l τοῦ (56 370), 43 ἐγινώσχον, 47 σοι 1 σου (168, 
De Κη), 20 evarevıloviss (1353), 40 οἱ ἐχοντες 1 ὁσα εἰχον, 6: ετύλον δε (τ; τρῖ ὃ5), 
τι χα] auroı ὃε, 85 Aoyov 1 σπόρον, 5 7 αὑτον] αὐτο, 6fl ετερος, 6 8 φυείς, εξηρανϑην, 
43 δπλήρουντο, 38 εἰπῶν | λεγῶν, 43 τὸν αἀπαντὰα | ολὸν τὸν, 46 εξ 1 an (138), 952 
εαυτω, 10: πορευεσθαι ] ἐρχέσϑαι (1386; .5)397 εἰσπορ.), 6 ἀναπαύσεται I ἐπαν-, 25 ποιῶν 
(Σ 307), 36 εἰς 1 τις. . : 

In 133 liegt also eine noch reinere Textentwicklung vor als in 050. 

289. Der Codex ὃς. Die glänzendste Probe auf die Richtig- 
keit der Annahme eines Textes 1 bildet ὃς, der altberühmte 
Codex’ Bezae. Sein bislang so rätselhafter Text entzieht sich 
nun nicht länger dem Verständnis. In der Hauptsache erweist 
er sich als Mischung. von 1 und A‘. Beim Eindringen von 
K-Lesarten scheint der Zufall. die entscheidende Rolle gespielt 
zu haben. Meistens treten sie nesterweise auf. Streckenweise 
fehlen sie ganz. Von K* ist dabei keine sichere Spur zu finden. 
Die Berührungen mit nicht sicher aus / stammenden K*-Lesarten 
sind selten und lassen auch andere Erklärungen zu. Aber darüber 
hinaus hat dieser Text eine einzigartig interessante, nunmehr 
deutbare Vorgeschichte erlebt. 

290. Unbeabsichtigte Änderungen des Textes. Wenn auch 
einige der hier zusammenzustellenden Sonderlesarten überlegt 
sein mögen, in der Hauptsache verdanken sie ihre Entstehung 
mehr oder weniger zufälligen Umständen, die in der Vor- 


geschichte des Cod auf die Textgestaltung eingewirkt haben. 

Entweder der Abschreiber oder, was vieles besser erklärt, der dem ‘Schreiber 
den Text meist Buchstabe für Buchstabe Diktierende ist sehr leichtfertig mit dem 
Auge gewesen. Sehr häufig sind einzelne Buchstaben, oft ganze Buchstabengruppen 
übersprungen, namentlich, wo derselbe Buchstabe kurz nacheinander erscheint, ist 
das Auge vom ersten zum zweiten oder dritten Bild desselben geglitten. Beispiele: 
Ναρεῦ 1 Ναζαρε, εϑαυβησαν 1 εξεϑαυβηϑησαν, sönoxev 1 εδιδασχεν, TPOyTv 1 προ- 
φήτην, asta; | ἀνάστας. παραλυταν 1 Kuren, ἔνος 1 ἔνοχος, ἐνεβρισαμενος 1 εἐνβριη5-, 
auch Lk 23:8 om ex a sus. Umgekehrt werden „uch nicht selten ganz sinnlos 
Buchstaben und Buchstabengruppen zweinial geschrieben. Dahin gehört dann auch . 
Mt 124 προσῆεσεως, I.k 2336 οπεισοϑεν, Jo 446 49 SJacdızwo:, Mk 104: χατα- 
κυριευσουσιν (243 1386 448 3.39 1454 Hrüsr), 119 προϑχγοντες, Mt 67 βλαττυλογησεται. 
Gelegentlich ist auch die Reihenfolge vertauscht Mk 64: wwünpueveuonsvov, 79 ατεϑεῖτε, 
91:5 προσχέροντες 1 zpoozpsy-, Ik 2134 evsgveos 1 εἐφνιδιος, Jo 13 eveysro 1 ἐγένετο, 
735 erım 1 emov; dann wohl auch Mt 18:12 ἀφιησι 1 ἀφήσει. Hörfehler dürfte sein 
ἐξου 1 ἐκ σοῦ Mt 2119 Mk 1114, ποῦαποι Mk 135, ἰσγυν 1 -ὐεῖν Mk 54 
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Sehr unsicher war der Schreiber über die richtige Wiedergabe der meisten 
Vokallaute.e.  Weitaus am häufigsten verwechselt’ er τ und εἰ, ε und au So 
schreibt er in geradezu hilfloser Unsicherheit hin und her arexperdn, este, αφιημει, 
vpeiv, μάρτυρι, ζητιτε, ἀποϑανιν, οὐδις, ypı, Tetva, εἰεροσολόμα, ερει (1 arpeı), Zeßardeou, 
ἐπεσεν (1 εἐπαισεν), avaßevovra, ἐμὰ, YEpETE, γραμματαζῶν, YPapssewv, ἀαρχιέραάτα, um 
nur bekannteste Wortbilder zu nennen. Dass die Verbalendungen -ταῖι, -οϑαί 
rettungslos vertauscht werden, ist klar. Der Schreibweise Πείλατος, Meta, aver- 
λιπτον kann also bei ὃς keinerlei Gewicht beigelegt werden. --- Merkwürdig selten 
sind dagegen ἢ und ı verwechselt, wie z.B. in Bpaynovı, τκαϑηζετο, Anpvn, nuAnlero. 
Für n und εἰ stiess gar kein Beleg auf. Auch die dumpfen Laute, selbst ὁ 
und ον, sind überraschend selten vertauscht; oAo 1 -w, ἡρώτουν, Ναζορηναι, Supoupe, 
σπεχόλατορα, διδως, ραββῶνει, αρξαμενωῶν (Lk 2447) sind einige der wenigen Beispiele. 
Also ist es von Gewicht, wenn ὃς irgendwo Konjunktiv statt Indikativ oder um- 
gekehrt schreibt. Verbältnismässig häufiger ist s und a vertauscht; vor p svapyovan, 
edapaneusto, ἐρχομένων 1 apy- (Lk 2158; 371 J218 38), in stumpfen Silben παρέδωκας, 
ἔσπειρας, εχερδησες, ansxptvero, πρόσηυξετο; evexpakey, εφφαϑα, daru. επιστρεῴετω, 
andererseits εφϑασαν, αχουσομᾶν, avaxpauyasey, mpunoav sind die je nur einmal 
sich findenden. Belege. Vertauschung von u und οἱ findet sich nur, wie in 
vielen Codd, also vielleicht schon der Vorlage zuzuschreiben, in ou 1 σοι und der Stamm- 
silbe aller Bildungen von otyvuvat. Etlichemal dagegen wird, was sonst kaum vor- 
kommt, t und u vertauscht διεχώλιεν, σόνδονα, ενδυδισχεοϑαι, oßuvav (1 mör-), ημυση, 
βυβλω, κατασχηνοιν; einigemal ist Ἢ und ε sicher verwechselt Mt 2333 φύγεται 1 
-ητε, Mk 16 xapelou, 146 8 ἤπίσταμαι. Da beruht wohl auch Mt 12:1: εγαίρει 
(0so J D3% 53 56, ὃς auch xpareı 1 xparnası), 1693 Mk 43: ἀποκτείνουσιν, Lk 1233 
διαφϑερει auf Verwechslung der Laute. Aber auch einander ganz fremde 
Laute werden gelegentlich vertauscht: Mt 27 16 nzpeißasey, == Αρχίλαος, 544 εξη- 
pralovran, 92 5 ἀφίονται (so ς 82; d1-2 600 ayısvraı), Jo 1333 pexpov (vielleicht 
nur Buchstabenauslassung für μεῖκρον, wie ὃς mehrfach schreibt), τείχνια, Mt 1524 
οδάαγοι, οδάγη, Mk 635 ytvopevnc (62), 710 τελευταίτω, 916 paooeı (93). 

Unverhältnismässig viel seltener finden ‚sich Konsonantenfehler. Auch sie 
lassen als Ursache den Dialekt des buchstabenweise Diktierenden vermuten. Fast 
immer sind es Verwechslungen der mutae: xav&oxer, εκῦρος, οὐκ, διανυχκδητι (1- οἴχ-), 
ραχα (δ: it), πυκμη, γράββαττοις, eyyuvv- (l exy-), σφογγον, σφυριδες (Mk 88 auch 
62 ὃ4 050), ag ἐμου, χκαϑ' ἰδιαν, φοβηϑρα, μασϑοι (auch andere Codd), Γολγοτα. 
Merkwürdig ist die wiederholte Verwechslung von ὁ und v, wohl ein Lesefehler: 
jpappatsıv, λυχλον, Ναιμας, sorig, βλαψας, ρειψας, Ιουδας (Mk 319). Einmal wird 
v1 p gesetzt in axvıv. Nach dem allem kann es nicht Wunder nehmen, dass 
ὃς in der Bebandlung der Doppelkonsonanten wenig verlässlich ist. Sicher falsch 
sind Mt 10: εἐχβαλεῖν (83), 12:18 ἀπαγγέλλει, 1342 2350 βαλλουσιν (: 82, 5 J), 23% 
ἀποστελα (848 sa), Mk 437 εἐβαλεν, Lk 962 επιβαλλῶν (δ4 56), Jo 455 αναγγελλει (d2*), 
ebenso Mk 944 σβενυτε, Lk 829 Oupnoos, Mt 21:15 ὡσσανα. Nicht Fehler, aber sonst 
erst viel später nachweisbare orthographische Eigenart ist evvaro; mit Doppel-v. 

Nach all dem sind sicher als Schreibfehler aus den wirklichen Lesarten aus- 
zumerzen auch scheinbare, weil sprachlich mögliche Lesarten, wie: Mt 1332 om τῶν 
p παντῶν, 2445 om τοῦ p αὐτου, Mk 166 om τὸν a torov, Mt 216 κατῶ | -wrepe, 
91:5 ἀρϑη 1 anap-, 121: xpareı 1 -noet, 19 axover 1 -ost, 36 λαλοῦσιν 1 λαλησου-, 153 
-Barveı 1 -βαινετε, 1917 ελϑεῖν 1 εἰσ- p ϑελεις, 2529 περισσεύσεται 1 -σευϑησ-, 212 αγεῖς 
1 ayaysıe (d1), Mk 437 εβαλεν 1 εἐπεβ- (93 J226), 1413 ὑπαγε] «ετε, .γ σκανδαλισεσϑε 
1 -0d7,0c0ds, 40 χαταβαρουμενοι 1 -puvop-. Mt 1824 προσηχϑη 1 -nvexdn (δ1), 1724 = 
ταῦ p dtöpayua oder om ταῦ a διόραγματα (62° De), 2213 05 1 0, Lk 119 Tapeoreg 1 


290. Unbeabsichtigte Änderungen des Textes in 65 1307 








——— 


-τήκῶς, 27 MELNNOHEVNV 1 -στευμενὴν, 243 τελεσαντῶν, 115 om τὸ p ἀγιασϑητω (0 8), 
ı0 ἀνοίγεται 1 -ynostar (δ1), το τὶ 1 τινι, 30 Νινευτας, 46 δυσβαχτα, 53 ἔχειν 1 evey- 
(Jıarı 109 Be?), 1943 περιχυχλώσιν 1 -ὠσουσιν, 48 ἐχρεματο 1 εξεχρ-, Jo662 ou 1 οἴου, 
1131: Om χαῖρ Οἰχία, ISı7 om ἵνα zwischen ὑμῖν und ayatate, 1714 ὃε εδωχα 1 δεδωχα 
(050), Mk 333 om οἱ ἢ ἢ, 4a: οὐχί] Οὐχ a tva, Mt 203 διεξελθὼν p καὶ, 1:4 γης a Σοῦ., 
Mk 328 Blaopnpım 1 -αἰ, 31 τὸν 1 αὐτὸν, oyAov, 434 τὰ ] τι, 3: ort αν 1 orav, 64 
ταις 1 τοῖς, 750 ἔλεγον 1 -Ἔν (δ48), sxerva 1 -0, 911 αποχατάστανει (δ2; τόδ -σταιν-), 
so Lk 943 -etapakey 1 -eon-, Mk 1034 ἐμπτυξουσιν, 1238 τελωνῶν 1 ϑελοντῶν. Lesefehler 
dürften sein z. B. Mk 712 ouxev- 1 -ετι, Lk 638 xoAumv 1 -πῶν, 1235 AuyAot, Jo 535 
λυγλον, 38 απεσταίκεν, Lk 213 arouvrmv, 433 δαιμόνιον auadaprov, Sar ἀφεῖναι ] -is- 
(61), 733f 107 eodwv 1 -wv (107 d1), 166 χκάδους 1 βα-. 26 μητε, 2253 τὸ oxoros 1 
τοῦ σχοότοὺς, 2424 εἴδομεν I εἰδον, τὸ 1 orı (a Tiva!), σαρχας (62), Jo 41: οὐδε, 8 43 
ἐληλυϑον, 1622 apeı 1 αἱρεῖ (δ1).. Auch der Ausfall des v am Wortschluss in μειζω 
Mt 2317, τὸ χείρω 2764 ist wohl auf Übersehen des das v andeutenden -Strichs in 
der Vorlage zurückzuführen. Ist da Mk 137 add exstvn a n yon, Lk 1134 δια. τῶν 
ὑδρων 1 ὃι ανυῦρων nicht auch: als Lesefehler zu begreifen: 

Besondere Schwierigkeiten bereiteten den Schreibern, deren Ergebnis .dieser 
Text ist, die semitischen Worte. Fast keins derselben ist korrekt wiedergegeben. 
Harmlos ist die Auslassung des einen der Doppelbuchstaben, wie Mt 10:18 ἴομορας, 
a; Βελ'εβουλ. Konsequent schreibt er loax wie 82 sa. Ganz inkonsequent wird loavvns 
behandelt. Mt schreibt er es unter 24: Fällen dreimal, Mk unter 26 zweimal, Lk 
unter 31 siebenundzwanzigmal (dazu Ioava beidemal), Jo unter 12 siebenmal (Ac unter 
18 achtmal) mit nur einem v. In Mt Mk -v- zweifellos Schreibfehler, in Jo Ac 
zugleich Nachwirkung von Lk; in Lk mag es auf einer Vorlage beruhen, die grund- 
sätzlich -v- schrieb. Weitere Schlüsse daraus zu ziehen, wäre unbegründet. Der 
Textcharakter ist derselbe in allen Evv, wenn auch verschiedene Exemplare oder 
Schreiber einmal in der so bunten Vorgeschichte des Cod für die verschiedenen 
Evv benutzt wurden. Auch die subscr von Jo schreibt -»-. Auch andere Sonder- 
schreibweisen halten sich im Gesamtcharakter des Textes, so die Vokalverwechslungen 
Mt 1122 Lk 10:3 Χοραζαιν, Mk 3:17 Βοχνήργες, 1046 Βαρτείμιας, Mt 2757 Apı- 
μαῆειας (Ὁ), Mk 1543 Lk 235: τίας (09 Bi, Lk 338 Αἴνως, Acpap, Mk 734 
ez48da; ebenso die Konsonantenverwechslungen Lk ı1ı3fl Erwaßed (136 10 Bi, 
323} Μαδϑαν, ἰωσαφαδ, Αβιουδ, 4:6 Ναζαρεδ, 5ı Tevvrnsapeö, 223 ἰσχαριωδ, 1732 
Λωϑ. Lk 1013 Βεδσαιδα, Jo 1321 Bnö-, Mt 4ıe Νεφϑαλειν, Ik 3518 ἴαχειν, ὠβηλ, 
Ayas. Ιωαϑαν, Sepoux, Λαμεχ, Awoy, oder die Auslassungen von Buchstaben 
Mt 117 Hpeptos, Mt 2746 Mk 1534 σαφϑανει (Mk ,-). Halbe Varalleleinwirkung 
dürfte I.k 434 Ναζώρηνε sein. In Mt heisst Jesu Mutter Μαριαμ, in Lk so nur 
127, soust Mapıe. Konsequent schreibt er Kaıpa (sa), einmal -st- 1 --. Aber stärker 
entstellt sind die Worte: Mk 54: ϑαβιξα 1 ταλιϑα, offenbar unter Einfluss von Taßıda 
Ac 940, 645 Βησσαιδα, 1435 Insapavı, Mt 2636 [αϑσαμανει, Lk 427 Ναιμας, 
Jo 52 Βελζεϑα. Wie es auch sonst vorkommt, schreibt er gelegentlich (Mk 1229 
Jo 12:3) lorpanı. J.k 8.6 schreibt er, wie ὃι, Γερασηνῶν, 31 Αβελλιανη 1 Αβιληνη, 
1,k 2413 Ουλαμμαους 1 Eppaous, Jo 1154 Zapzouperv 1 ἔφραψ. Jo 445 12:2 schreibt 
er ἱερουσαλὴμ 1 Isposolune, 8. Βηϑανιαν 1 δηϑσαιῦαν. ἴξεννησαρ Mt 1434 (C -ρατ) 
Mk 653, was Mt 133 OsyP teilt, könnte ]#-Lesart sein, wie wohl apa Mt 27 46 Mk 15 34. 
Besonders muss den Besitzer eines Vorfahren von 65 der Beiname des Verräters 
interessiert haben. Das Fehlen des I zu Beginn Mt 104 2614 Mk 319 1410 Lk 616 
Jo 67ı kann einfache Buchstabenauslassung des Schreibers sein. Aber Mt 104 2614 
Mk 1410 schreibt er Σχαριώτης, Mk 319 Lk 6:6 Jo 67: Σχαριωθ, 223 Ioxapım“, 
Jo 124 132 26 1432 ἀπὸ Kapumroy. Hier ist also über Jo einmal eine gelehrte Haud 
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gekommen. Am wahbrscheinlichsten erklären sich eine Reihe dieser Sonderschreib- 
arten aus lateinischem und syrischem Einfluss, so namentlich Lxapınd | -της. Um- 
gekehrt hat ein Grieche in einem der Vorstadien auch einmal ein semitisches Wort 
dekliniert und Mt 2415 Aavımkou geschrieben. 


Der schon bei den Buchstabenverwechslungen beteiligte Dialekt des Diktators 
oder Schreibers bat aber noch andere, ὃς mehr oder weniger eigentümliche Varianten 
veranlasst. Dahin gehört die fast konsequent durchgeführte Vermeidung der Ver- 
wandlung des v-in p. vor.den.mutae, z. B. in svrpooßlev, evßarveın, ἐνφανιζεῖν usw. 
Aber selbst in festen Wortbildungen zieht er das » dem μ vor und schreibt avyapeus:v. 
ενγυος, yovyulsıv, ἤνγιίκεν, ανγέλος. προσένενκξ, ἀνκχάλας, ενανχελίσαμενος, νυνθιος, 
σπλανχνιζεοϑαι, εϑανβουντο, ἀνπελῶν, Ενμανουηλ. Ja er.schiebt ein v vor σ oder μ 
ein und schreibt gelegentlich ϑηνσαύρος, ἐλαληνσεν, διελϑωνμεν. Stets schreibt er λημ- 
ψομαι, umgekehrt, vielleicht nur ein Schreibfebler, aperzou. Auf Dialektaussprache 
ist wohl auch die verhältnismässig häufige Verwechslung von ζ und o zurückzuführen: 
Mt 21: ζμυρναν, 619 ϑησαυρισεται, 1220 258 ζβεσει, Mk 337 διαρπαζει, 942 σχαν- 
δαλιζη. 1534 ζαφϑανει, 44 εϑαυμαζεν (62°), Lk 1235 περιεσζώσμενοι, 22: Tyytoev (S6). 
Eine Härte des Dialekts verrät auclhı der häufig von ὃς allein festgehaltene Hiatus bei 
alla, zara, ἀπο, em, ὃς, bis zu der Umstellung ὃς av öe 1 ος ὃν (Mk 320). Freilich 
schreibt er ungekehrt Mk 1422 24 tour ἐστιν, Lk 78 ὑπ, 11:7) εἰς, 21:4 αἀχρις 
(63 22 5371 J%%s Σ᾽ 118). Auch die Krasis wird mehrmals aufgelöst bei τουνομα, av, 
warm, zaxsı, χαχεῖνος; selbst οὐὃς eva 1 οὐδένα findet sich. Aber umgekehrt findet 
sich entgegen den Rezensionen auch Mk 945 Lk 634 106 Jo 14= xav | za exv, 
Lk 9, καχειϑεν, 12:18 Taxe, 1420 to 1 δια τοῦτο. Vielleicht gehürt in dieselbe 
Linie Mt 19% I.k 21 ı2 svexa l -ev und die Vorliebe für av statt des weicheren cav: 
Mt 1137 155 1853(56) τὸ 2026(%1) 17 (61-2) 213 233 (61 1016) 24 58 (7 1033 DAR 1333 
Xp) 2613 28:4 (5b Ητ.83 Mk 1035 1ἴ3 I 2ı 149 Lk 733 (62) 81:8 163: 
1733b® 193: Jo 1157 1247 1414, während nur Jo Sı9 eav 1 av erscheint. Die Be- 
handlung des ε in Keflexivpronomen ist unsicher. Mt 1245 I.k 19:13 Jo 92: 1319 
schreibt er αὐτοῦ 1 e-, umgekehrt schreibt er allein eauı- Mk 3:17 Lk 424 Jo 428. 
Das schwerere epe zieht er 1.k 9:6 Jo 10:14 147 (%2) vor. Endlich ist wohl Dialekt 
die Bevorzugung von a statt ἡ in den Präteritumformen eırav, supav, ελαβαν, ein , 
expakav usw., aber auch #eparsucars, ἐγείρατε, καϑαρισατε. eröate. Auch πλαὸν 1 
πλεῖον Lk 742{ 913 13: 1223 mag bier notiert werden, πλειῶ 1 -ova, ustTowa 1 -αἱ. 


Weiter ist zu beobachten, dass, der dem Text die in ὃς vorliegende (iestaltung 
gegeben hat, in der griechischen Cirammatik nicht ganz sicher war. So bildet er 
die Genetire Ηρωδηυςφ. ἰσαννους, nZon (Mt 2ı Ilız 2748), die Akkusative y/.auudav, 
σπεχουλατοραν, γειραν. σαύχαν (Mt 2728 3: Mk 627 732 Jo 654), den Accusativ neutr. 
peyav (Mt 416), den Vokativ υγάτηρ, πάτηρ. υἱὸς ἀπιστε (Mt Q19 22 Mk 534 I.k 94 
1630 1839 Jo 76 «- und schreibt χλεῖν (Lk 11 τ Unsicherheit im (Grenus verrät 
Mt 1333 τον a Genönnv. 2324 τῶν Rauyıkov, 2515 ἔνα τάλαντον, Lk 1238 τῶ 06m, 
1416 μεγὰν δεῖπνον, 316 χαταβαῖνοντα, Mk 126 σπαραξας, wnazas bei πνεῦμα. τι 
λεγοντες von πνεῦματα (168, 52 1442 J2%5 sy), 633 παντῶν a πολεῶν, also wohl 
auch Mt 1333 «ειζονν (ὦ 1/8, Mk 221 χειρῶν, Lk 1040 επισταϑεῖς 1 -στασα: Jo 114 
schreibt er πλτρν 1-7. Eigentümliche, zum Teil fehlerhafte, zum Teil dem Dialekt 
angehörige Wortfornen sind: Mt 216 διετεῖας, 416 σκοτεῖια, I.k 1334 ὀρνιξ (62), ale, 
Mt 915 νυνφιοῦ 1 -ὠνος, 2023 Mk 1420 τρυβάλίην, Mk 73 rapaöoaav 1 -σιν, Fig 
κατεναντίον, ὁ 21 γενεθλίοις ] γενεσίοις, 1335 “λεχτοροφοόνιου, 1420 εἐμβαπτιξόμενος, Lk 16: 
mvanıda (63° sa), 418 Teßpaunetispevous, Jo 2030 βιβλω 1 -ım. Augmentfehler sind 
Mt 413 κατοίχησεν, I.k 98 γνέστη, Jo 216 εἰλυσαι. Ob ey- zu augmentieren ist, 
bleibt ihm unsicher: nu6oxrgev schreibt er Mt 1218 175 I.k 1232 (Mk 111 * eu, 
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Φηυ-), ηὐλόγησεν Mt 1419 I.k 2430 590, ἠυρίσχον I.k 1948, ηἠυνουχίσϑησαν Mt 19:2: 
dagegen gegen alle Orthographie I.k 224: rpoosyyero. Fehlerhafte oder nur noch 
in Dialekt gebrauchte Verbalflexionen sind besonders häufig. Bloss Endungsfehler 
ist Mk 138 eötöouv als 3. Person Sing., 1544 τεῦνηχει; altertümliche Formenbildungen 
in den Endungen Mk 135 ἐφέροσαν, 614 eAeyocav, 8:1 ἐξηλθοσαν, 90 εἰδοσαν, 33 ηλ- 
ϑοσαν, Ik 816 τιῦξι3, 1235 eostar 1 ἔσται, Jo 520 Öerxvugt, 182 2120 παραδιδῶν, mehr- 
fach ist, zapa6oı, αἀποῦοις, beim Imperativ Mt 612 alsıbov, Lk 740 1213 εἰπον, 2236 
apsı (l -aro), beim Partizip Mk 1319 συνιόντος, Lk 196 σπευσον (l -0a;); endlich 
Präteritaformen: Mk 124 ἡτιμησεν, 1523 πεῖν, Mt 1313 Mk 415 συνῶσιν2 (93 Hr ὦ), 
Lk 68 24 36 ἐσταϑη 1 ἐστὴ, 439 1040 επισταϑεις, Jo 329 1156 sotw;, ἐστωτες, Mt 2655 
εκαϑημὴν 1 -εζομην H5371, Lk 2230 χαϑεζησθε 1 χαϑησϑε, Mk 13: εὔυσεν 1 cöu (δὶ 
168 Da). Häußg setzt er das Verbum in den Plur. bei einem neutr. plur. als 
Subjekt: Mt 619 1029 134 6 go Mk 44 5 6 36 1.k 1319 2125 (61-2) Jo 6:13 IOaz, 
bei λαὸς Mt 4:6, πληϑος Jo 53. Die ganz seltenen Fälle, wo nach sav (Mk 1 40), 
οταν (Lk 1122 1328), om; (Mt 2654), ινα (Mt 27: Mk 32 15a: Jo 1220), pn (Mk 135) 
die Indikativvokale stehen, sind wohl Vokalfehler. 

Merkwürdig unsicher ist die Behandlung des Artikels. Bald wird er omittiert, 
bald addiert. Die Omissionen können zum Teil auch Schreibfehler sein, so Mt 1336 
ot pP naxuptot, Ta p ὦτα, 144 28 2635 ὁ p αὐτῶν, 2316 24 οἱ p τυῷλοι, Mk 15 οἱ p 
xzat. Am häufigsten ist o ausgefallen, so vor I? Mt 930 143: 16sı (61-2), Mk 925 
Ik 1314 Jo 104 1130 20:19 29 30 217 ı3 (δῖ 63), τῳ (61 63) so, vor llerpos Mt 1428 “9 
(1-2) 2635 Mk 1028, vor Ιωαννης Mt 34; femer Mt 1235 ἴδ2ι: [917 2113 22354 
2610 2746 39 2816 Mk 61:8 35 915 3: 4: I226ter 36 (δ1) 1543 Lk 18 10! (61 22 0129) 
2042 Jo 1130 1ς1ο3 1844 24 33 203? τὸ 24 31. Ebenso aber omitliert er Mt 38 της, 
66 To, ı8 a3, 933 τῶ, 105 τοῦ, 23 τοῦ (61), 121 τοῖς, 1314 Ἢ, 148 mv, 1613 τὸν, 
23 Ta?, 1917 τοῦ, ı8 TO, σ8 Tac, 24": τοῦ, 27 56 61 8: N. τῆς, λδιο ΤΥΝ, τὸ τον, 

Mk 116 τῷ, 17 τὸν p ἴακωβον, 64: τοῦς, 76 τῶν, 30 τὸν, 833 ταῦ, 1240 τας, 

τῶν, 1462 τῆς, 64 παντες δε ] οἱ de παντες, 151: τὸν, 47 ἢ ἃ Mayö-, 162 τῆς vgl 
Mt 2δι, 9 τῇ. Lk 170 τῶν a αγιῶν, 2ιοΐ τῷ a χῶ, 4.3 τῇ. 6:1) τις. 41τ0( roter, 
45 τὸ, 730 002, 44 τοῦς, 961 τὸν, 14:1: τοῦς, 15ı ar? p χαι (UP δ1ο.3 1246 1341), 
1626 0: (61-2), 188 τὴν (ὦ "τό 055), 1915 τῶ, 44 τῇς, 2223 τὸ (56 70 35! sa), 
49 1%, 53 N, Jo 41:70 p ἤρξατο, 5:9 ta a φαυλα, 717 τοῦ a ϑεοῦ (62), 22 του, 
Ε1 τὸ TTV ἃ Μαρϑαν, 30 Ti. 1849 τον, 102: Οἱ. 

Dagegen addiert er Mt 41τι τοὺ Ὁ προφήτου, 16 τῇ ἃ σκοτεια, 1{1τ| τοῖς p 
{νη τοῖς, 12: τοῦ ἢ npkavco, τὰ του a προβατου, 42 τοῦ a Σολομῶνος (Jo 1023 ἢ), 
44 τὸν a σγόλαζοντα, 1314 τοῦ a Hoatou, 1531 τοὺς a τυῴλους, 1819 τοῦ P παντος, 
207 0 a δίωυσης, 2430 τοῦ p ανϑρώπου, 2625 ὁ a ἴουδας, Mk 1:16 τὸν ἃ Σιμωνα 
(mit 168), 27 τὰς a ἀμαρτιας, ı5 or a πόλλοι, 317 τὸν ἃ ἰαχωβον εἰ a ἴσνανην. 8:1: τὸ p 
αὐτοῦ, 936 τὸ ἃ παίδιον, 1041 τοῦ a ἰαχώβου, Ilse τὸ a πρῶϊ, s2 τοῦ ἃ Beou, 12: τοῖς ἃ 
Ἱεώργοιῖς, 23 Ἢ A γυνγ, 25 OL ἃ ἔκ, 156 τὴν a eoptıv, 166 τὸν a ἴησουν, Lk 28 
τας ἃ φυλαχᾶς, sı at P ἡμέραι, 23 τῷ ἃ νυχτίω, 429 "της. “τὸῶῦ ἃ οσφρυος 1 τοῦ, 
Dust τῇς), 733 τοῖς a παιδιοις, τῇ a ayopa, Bır ὁ p λογος, τό τῇς ἃ χλινῆς. ἴΟ19 τῶν 
ἃ ὀφεῶν und σχορπίων (707), 1240 ἢ Ρ wpa, 1333 Tr, ἃ auptov vgl Mt 634, 2042 
τ, ἃ βιβλω, 21: τοὺς a πλουσιοῦς, 223 τὸν a lovöav, 8 τὸν a Πετρον, 37 τῶν a avopev 
(765 5312 Ev τοῖς ἀνομοις), 236 τὴν a ἴαλιλαιαν, 7) τῷ ἃ Hpwön, Jo tıı τῆς ἃ 
Δαριας (62), *auch a Μαρϑας, 122: τῷ ἃ Φιλιππῶ, 22 0 a Ανδρεας, 1722 τὸ ἃ ἔν, 
[919 τὸ ἃ γεγραμμένον. 
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Lesarten, die ıneist Textverderbnisse sind, zu denen noch ein 
grosser Teil der besser später zu besprechenden zahlreichen 
Ömissionen kommen, finden sich nun aber zahlreiche Lesarten 
in ὃς, die Überlegung verraten. Sie sind den Besitzern der 
Vorfahren von ὃς zuzuschreiben, und zwar sicher nicht alle der- 
selben Hand, da sie sehr verschiedenen Charakters sind. 

“ Manchmal hat’ ein Abschreiber, vielleicht ist es meist der wenig geschickte 
Schreiber von ὃ 5 selbst, die in die Vorlage eingetragenen Änderungen falsch ver- 
standen und uns dadurch den Einblick in den Prozess offen gehalten. Hier mögen 
einzelne Beispiele genügen. Mk 104 schreibt ὃς δουναι γραψαι; douvar steht Mt 197 
1 γραψαι; die Parallele war also übergeschrieben und ist vom Schreiber als Addition 
verstanden worden, wenn nicht die durch c ff? q vertretene Lesart dare scriptum (sy® 
ypayaı και Bouvar) die Quelle der ungeschickten Einfügung ist. Lk 63: schob der 
Schreiber aus gleichem Anlass τοῦτο Totovatv (AUS 33) vor τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς 
ἀγαπῶσιν ein. Auch andere Bemerkungen des Lesers sind in den Text geraten. So 
erklärt sich Lk 138 xoptvov xorptmv wohl daraus, dass in der Vorlage xoptvov über 
κοπρία notiert war. Lk 19.4 dürfte die sinnlose Omission von τὴν μνᾶν durch eine 
Notiz in der Vorlage veranlasst sein, die andeutete, dass die Stelle Mt 25s8 anders 
laute. Lk 22:12 stand offenbar in der Vorlage oıxov als Deutung über avayatoy. Der 
Schreiber setzte oızov neben avayarov in den Text (mit 050). Jo 124: ist του ϑεοῦ 
αὐτοῦ dadurch entstanden, dass über αὐτοῦ aus 1120 τοῦ ϑέου (so O5o J sa bo) 
notiert war. 

Derartige Missverständnisse der markierten Textänderungen finden sich besonders 
häufig, wo in der Vorlage die K-Lesart eingetragen war. Im Text von ὃς finden 
sich zahlreiche K-Lesarten, die 15 noch fremd waren. Ihre Zahl ist grösser als z.B. 
in 82, etwa so gross, wie in 83. Sie aufzuzählen ist ohne Interesse. Dagegen lohnt 
es, die scheinbaren Sonderlesarten zu registrieren, die nichts anderes als vom Schreiber 
missverstandene K-Eintragungen in der Vorlage sind. Mt 936 schreibt K ἐρριμμένοι 
1 epı„ ὃς pept-. Umstellungen von Worten nach K hat der Schreiber zuweilen als 
Streichungen angesehen. So omittiert er Mt 1530 κώφους (1386 D< 10), 1816 pap- 
<upwv, Mk 44: αὐτῶ, 832 αὐτο, 9:5: autov, Lk 314 χαι npeis, 64 ὡς, 737 TS 
ἫΝ (Je), 941 ὧδε, 204: εἰναι. Ein in K umgestelltes Wort schreibt er an beiden 
Stellen Lk 213% nön ort eyyus nor, 2234 μὲ a ἀπαρνησὴ und p εἰδεναι (Σ 1139 J226), 
oder stellt es an falsche Stelle Mk 72: μοίχειαι a φόνος, Lk 48 αὐτὰ o IE εἰπεν 
(168 ©3287 144: 0. 1312 17] 1341), 839 σοι ὁ ϑεὸς ἐποίησεν, 105 εἰσελϑητε πρῶτον οἰκίαν, 
19:19 γίνου ἃ χαὶ συ, 2222 μὲν ὁ υἱὸς, Jo 73: πολλοι ds επιστευσαν εχ τοῦ οχλοῦυ (ὃδ2 
sa bo). Manchmal ist die K-Lesast nur halb übernommen: Mk 1113 X-Wortstellung, 
aber ὁ xaıpog mit 1, 1314 sormxos (I ἐστηκοτα, K soro;), 25 K-Wortstellung, aber 
ex τοῦ, Jo 62 αὐτου lü (7 του ἴδ, K αὐτου), 19:7 «aurou τὸν σταυρον (] εαὐτῷ 
τ. 0., K τ. σ. αὐτου). Zuweilen ist die K-Addition an der falschen Stelle eingesetzt 
Lk 645 αὐτου a τῆς καρδιᾶς, oder die K-Korrektur als Streichung missverstanden 
Lk ı58 om ou (H 6 Jtsos 448 sıı; K οτου l οὐ), 24 17 καὶ ἐσταϑησαν (K καὶ core), 
oder die Lesart beider Rezensionen verbunden Mk 837 ἡ τί γὰρ (I τι γαρ, αὶ ἡ m). 
Lk 118 αὑτὸν φίλον αὐτου (] φ. αὐτου, K αὐτου φΦ.). Endlich stellt ὃς Lk ς 36 
επιβλημα p zatvou, während K es omittiert. 

Zu diesen Beispielen treten noch andere in grösserer Zabl, in denen aber ὃς 
mit den altlateinischen Evv-Texten zusammentrifft, deren afrikanische uns nur in ek 
unvermischt erhaltene Linie ich als af von der römischen als ἐξ unterscheide, wo sie 
nicht zusammenstimmen. Zuerst K-Additionen an anderer Stelle: Mt τόνο m Χξ 2 
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(ce 733, 22:3 apare p δησαντες, Mk 13: εὐϑεως a ἀφηχεν (1718 (5 1333, cf ff? σ' 2) 
513 ευϑεως xuptos (1 ο) IE a ἔπεμψεν (c 57,53). 634 ο ἰξ p οχλον (α ὃ ἰ 4), Lk 1417 
παντα a ἐτοιμα (af a; Mt 224). Omittiert statt umgestellt sind: Mk 950 εὐϑεως 
(a ὃ ff? i 4), 126 πρὸς αὐτοὺς (337 1442 1443 af), 1464 εἰναι (73), 68 συ (337 1341 
sa), 15:12 παλιν (1337 DJ38 Στ135 af 2), Lk 746 μου τοὺς ποδας (E16 af), 98 τις 
(af a), 224 αὐτοῖς (a), 6 αὐτοῖς (af a), 2355 αὐτῷ (6), Jo 1250 eym (a). Die K- 
Addition ist als Korrektur . missverstanden: Lk 1154 ζητουντες 1 evedpeuovzss aurov. 
ΟΣ und K das Wort verschieden gestalten, feblt das umstrittene Wort: Mt 21 3: 
οὐδὲ resp. οὐ (af 6), 227 ὃς resp. καὶ (af), Lk 156 ὡς resp. mosı (af), 237 εὡς resp. 
ὡς (af), 6 49. εὐϑυς resp. -εως (a 6), 98 τις resp. εἰς (af a), 1045 yap resp. δε (af). 
An beiden Stellen erscheint das in 7 und K verschieden gestellte Wort: Mt 43 
αὐτῷ a προσελϑων. πρὰ p sınev, Mk 142: αὐτοῦ a und p ηφατο (af). Missverstanden 
sind angedeutete Umstellungen: Mk 145 φανερῶς εἰσελϑεῖν εἰς πολιν (09), 212 εὐϑεως 
a ἡχερϑη (ὦ ἐδ, 33 εχ. τὴν χείρα εξηρ. (370f af), 1237 ἔστιν υἱὸς αὐτου, Lk 425 υἱὸς 
Ιωσηφ ἐστιν ουτος (af α), 6: ἡσϑιον p χερσιν (af α 775), 745 αὐτον πλεον αγαπηση (af), 
1197 γυνὴ a τὶς (af 6), ἀπαρας p φώνην (af 6), 1251 sv evı on πεντε (6), 1433 μου 
μαϑητῆς εἶναι (OP Dim af, »6K), 1521-0 ὃς υιος eınev (af 1116 autem ἀὐχίθ), 19:6 
δεκα μνας προσήηργασατο, 2439 Eym αὐτὸς εἰμι (af c 3). Halbberücksichtigte K-Les- 
arten sind: Mt 1419 τὸν χόρτον (BsasyP; faenum), Lk 957 add eyevsro p zaı (af ac), 
2324 ἐπεχρίνεν δε 0 I]. (0), Jo 145 ““ τὴν odov ordapsv (af δ). 

2. Paralleleinwirkungen. Einzigartig häufig haben in 
ὃς Parallelen im engeren und weiteren Sinn eingewirkt, so 
stark, dass man fast genötigt ist, an gelegentliche Berück- 
sichtigung einer Evangelienharmonie zu denken. Nicht wenige 
dieser Einwirkungen begegnen freilich auch in af oder it oder 
beiden, mit denen wir soeben ὃς viele durch K veranlasste 
Varianten teilen sahen. Diese Berührungen können, da in af 
4 auch überall stark Parallelen einwirken, zuweilen Zufall sein, 
finden sich aber zu zahlreich, um es durchweg sein zu können. 
Zu entscheiden, wem dann die Priorität zukommt, sind Parallel- 
einwirkungen freilich gänzlich ungeeignet. Darum ist auch auf 
die Auszeichnung der Fälle, wo af it mit ὃς gehen, verzichtet. 
Aufgezählt werden übrigens hier nur die unter den bedeut- 
sameren griechischen Codd von ὃς allein vertretenen Parallel- 
einwirkungen, da alle mehrfach vertretenen in den Apparat 
gehören. Sonst wäre die Liste beinahe doppelt so lang geworden. 

Mt 1.3 χαλεσείς Jes 714. 26 τῆς ᾿ουδαιας 1 louda 5, 14 ὃ: διεγερϑεις 124 
Mk 439 (848), ı7 add ὑπὸ xuptou ἢ ρῇϑεν Isa, 316 ὡς 1 wart Jo 13», 17 σὺ εἰ 1 οὔτος 
ἐστιν Mk 11: (sy®), 47 οὐ πείρασεις Ex 17: 7 Ps 7741 s6 u. ö., 8 ἔδειξεν Lk 45, 18 
xapayuv Mk 116, 24 m αὐτοῦ ἢ axon Mk 735, » ravrac (l autou;, εν 5“) εϑεραπεῦσεν 
(ebenso 1530) 816 1215, 52 ἐδιδαξεν Lk Iır, ıı om ψευδόμενοι Lk 622 (sy°), δικαι- 
οσυνης 1 ἐμοῦ 510, 12 τῷ oupav Lk 623 (8371), 4 καταλλαγηϑι 1 Kor 71, “5 παρα- 
Smasıbis Lk 1258, 9 ““ 0 δεξιος σοὺ 30, 35 OM Ott 34, 39 om dektav Lk 829 (sy®°), 
49 ἀφήσεις 1 apes Lk 174. 96 = ὁ wos τοῦ ανϑ. a εξουσιαν Lk 524 H (848), add 
καὶ p eytipe Mk 211 K, τι ἰδοντες δὲ 8 (1416 sa), ““ἀμαρτώλων χαὶ τέλωνων Mk 
216 (sa), τς pret Lk 639, νηστευεῖιν I πενθεῖν Mk 219 (88), add εν εκεῖναις ταῖς ἡμέραις 
Ὁ νηστευσουσιν Lk 535, 17 ρήσσει (1 ρηξεῦ 0 οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσχοὺυς 1 ρηγνυνται οἱ 
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ασχοι Mk 222 (sy°), ἀπόλλυται 1 εἐχχεῖται om ἀπόλλυνται Mk 222, 28 χαὶ ἔρχεται 1 
ελδόντι ὃε, add χαὶ p omıav Mk 536, 104 add χαι a Ztumv Mk 316, 6 ünayste 1 
ropsueoße ὃς Lk 103, 9 μητε 1 μὴ Lk 93, 1.3 εἰ de μηγε 1 cav de μὴ ἡ afıa Lk 106 
(sy$), ı7 om ὃε 166 Lk 12: (168 sy® sa), εἰς τας συναγωγᾶς Lk 2112, 18 ηγεμονῶν 
Mk 139, σταϑησεσθε Mk 139 (sy), 27 κηρύυσσετε 7 (Rp), 28 εἰς γεενναν 529, 30 alla 
16€, “ὑμῶν p χέεφαλης Lk 127 (56), 35 υἱὸν 1 ανϑρωπον Lk 1253 (sy®), om τοῦ a 
πατρὸς Lk 1253, 39 0 ds 1 χαὶ 0 1625, 45 ἐλαχίστων 1 μίχρων 2545, [14 ἀποκχριϑεις 
δὲ 315, 24 ὑμῖν 1 σοι a2 (7 15τ1 DER 126), 126 γὰρ 1 ὃε 520 (5γΥγ 5), 15. om τοῦτὸ Lk 
145, ı8 add εἰς a 0v! ı8b, 47 ἐστηχεισαν εξω 46 (vgl δ48 ὥ), ““ λαλησει σοι 46, 135 
ἃ 1 αλλ. (Xp), s εὐϑὸς (so meist), 6 τοῦ de ἡλιοῦ Mk 162, 7 εἰς 1 επι Mk 47 (ἢ), 
14 add πορευϑητι και εἰπε tm Aam toutw Jes 69, ı9 σπείρομενον Mk 416 18, αὑτῶν 
Lk 812, 22 σπειρομενος Mk 4:16 18, 23 m αχουῶν τὸν Aoyov Lk 8ı5, 24 Bm aypen 
225, 30 συνλέγετε 28, 44 τίς 1 ανϑρωπος Lk 1228, 46 ἐπώλησεν 1 πεπραχεν Mk 1044 
(syP). 52 λέγει 1 0 ὅδε εἰπεν 29 (Da 1353 sy 57.5.45 og), 14. add μητι a ourog Mt 12323 
Jo 429, add ον εγω ἀπεχεφαλισα p Bartıounc Mk 616, 3 om Φιλιππου Mk 6:8, 8 om 
wöe Mk 625, τὸ τὸν οχλον Lk Q9ız, elaßev 16 36, 22 OM QaUTOV Mk 645; (96), 33 add 
σὺ Ὁ εἰ Jo 419 848, [ὅτι exstvo 1 τοῦτὸ Mk 7ı5, ı8 exeiva 1 Xax- Mk 720 (050 οὗ 
Kat €%.), 37 ἐσθιοοσιν Mk 728] H, 28 om o IE Mk 729 (70 1443 5γ8“), om ὦ Lk 1312 
Jo 421, 30 add xavtac p autous? 1215 (sa), 34 add αὐτὸ p εἰπὸν 1417 (0. 1535 sy*P), 
39 add Tr; p opta 191, I6ı ““ αὑτὸν p πειράζοντες 193 (1416), 2 om αὐτοῖς, 4 m 
ζητεῖ σημεῖον Mk 8ı:, 9 add ors p μνημόνευετε Mk 8:9, τι om ὑμῖν ı2 (1385, “΄ υμιῖν 
εἶπον de Hr 3.6, 1.3 om αὐτου Lk 918, ı6 add αὑτῷ p sınev Mk 8.50, αἱ πὸ Mk 85: 1, 
μετα zpeic nuspac Mk 83: (bo), avasınvar Mk 83: (337 1443 2°), 23 τοῦ ανϑρώπου 
entsprechend tou Bsou, 27 add ayımv a αγγελων Lk 926, 17: add τὸν a ἴωαννην 
Mt 95, λειαν 1 κατ ἰδιαν Mt 48, = χιῶν 1 τὸ φως Mk 92 (sy©), 6 ἀχουσαντες δὲ 1935 
(sa), 7 eyerpeoße 2646, τό m θεραπεῦσαι αὐτὸν 1222 87, 23 μετὰ τρεῖς ἡμερα: Mk 93: 
(bo), 24 καὶ ελθοντων Mk 933, 25 εἰσελθοντι 85, 18 add ev p παίδιον ς (1γ 59), 
9 OM τοῦ πῦρος 559, το add τῶν πιστευόντων εἰς ἐμε Mk 942 X (sy sa Op), -» add 
ὃς p τι 2128 (sy© sa bo), 34 παν 30 (J3 sy®), 198 *add χαι a λεγει Mk IOır, οὐκ 
ἐγένετο 1 οὐ γέγονεν (ebenso 245: Mk 1319) Ap 1618, 13 m entön τας χεῖρας :ς Mk 53 
(vgl ©), 20 om μου Lk 1821, 25 add χαι ewoßnänoav a σφοῦρα 176 2254 (sy°). 56 
add τῷ a Bew Mk-1027 (168 370 8371). add ἐστιν p δυνατα Lk 1827 (96 286 ὦ 
535: Κα ἢ 27 ηκολουϑηκαμεν Mk 1026, 2022 om αὑτῷ Mk 10:9 ἦ (455 δ 59). 25 add 
αὐτοῖς Mk 1042 (sv°P? za), .ἡ χολουϑησαν oyAoı πολλοι 8: (ᾧ Ὁ 15:2Γ 370f), 213 
add ποίειτε p τι Mk 113 (Σ Ὁ), χαὶ εὐϑεως Mk 113 (ὥς 327 1416), 8 ἐστρωσαν3 
nach !, ı8 παραγῶν Mt 99 Mk 116 Jo 9: (1280 sy°), 24 ezepwrnom Mk 1129. 5:8 εἰς 
τον aureluva 202, »9 add εἰς τὸν ἀμπελῶνα p ἀπῆλθεν 28 (529 sy®C), 36 add οὖν p 
παλιν Lk 2320 Jo 812, 225 ot 1 „bis „f (infolgedessen αὐτῶν 1 αὐτοῦ), 15 wu; Mk 
1118 141: (ὦ δ39), τό er αληϑειας Mk 1214, =ı om οὖν Mk 1217 (&277 bo), =4 add wa 
a enıyau- Lk 20328, 55 om ὃς Mk 1220, 37 ἔφη auım lg 47 176 1932: 2034 (εγ" “). 
2325 om εξ Lk 1129 (δ 1353 1443), 26 εξῶϑεν 1 ἔἐχτὸς =, 44 om ἄγω Lk 1149 
(J? 370 1341). 242 add οτι p ὑμῖν (so meist), ει δξεγερϑησεται Nun 2429, 14 “ τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦτο 26:13 (Äp), ı7 add ὃς p ὁ Mk 1315 (848 sy), 23 ὅχει 1 ωὡδε Mk 138: 
(5γ͵. 24 πλανηϑῆναι Lk 218 (62), 29 ex laro Mk 1325 (62 777), 3 oupavars, 
“ πολλῆς καὶ ὅοξης Mk 1326 (sv®), 32: add Lk 2128 p 3: (1443), 38 exstvar 1 ταῖς 
22 29 (61), 25 3 add ev τοις αγγεῖοις αὐτῶν p ἔλαιον 4, ı7 add ταλαντὰ λαβων p Sue", 
24 ὁπουξ 1 οϑεν (sa), 28 πέντε 1 δεχα mo, 50 βαλετε 2213, 39 ἢ ποτε 1 =. δὲ nach 
Kontext (bo sy5°), 26: om αὐτου. 3 ἐνβαξτομᾶνος Mk ἔ44ο, εἰς τὸ 1 cv τῷ 
Mk 1420, 24 add οὖν p μὲν (Äp 26), «8 ὑπερ I περι Lk 2219 (Äp sa), 34 om ἐν 
Lk 12:0 1334 (Xp), so μὰ αὑτοῦ p μαϑητας 45 Κα, 47 ετι ὃε 175 Ä, sı enarafev 
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add και a ἀφεῖλεν Lk 2250, 54 πληρωϑησονται Lk 120, 55 “ὁ Ϊξ eınev Mk 1448, 
6: add τοῦτον nxoucanev λέγοντα a outog vgl Mk 1458, 67 ἄλλοι 1 οἱ 1614 218 (sa), 
73 λέγῶν 1 οτι 70, 273 ἐποιησαν 1 ἔλαβον vgl Mk 15:, 15 add mv a sopımv vgl 265, 
 bsoptov τῷ οχλα vgl Mk 156 (D59 213), τό add τὸν a λεγομένον a2, 23 ἐεχραξαν 
Mk 15:4 24 6: xatevavıı Mk 133 (s4 51), 26 σταυρώσωσιν αὐτὸν Mk 15620, 3. add 
εἰς ἀπαντησιν αὐτοῦ p xup. 256 1 Thess 417, 34 add καὶ a ἐδωχαν Mk 1ξς 53 (syP), 
4: λέγοντες 1 ἔλεγον Lk 2335, 45 = ἔνατῆς ὠρᾶς 46, 48 om te Mk 1536, sı add μέρη 
p δυο (Ap 1619; ebenso Mk 1538), s4 “ν΄ υἱὸς θεοῦ Mk 1539 (81), ss καὶ 1 εχει Mk 
IS40, 49 παραλαβὼν vgl 2637 Mk 1038, 64 m ἡμέρας τριτῆς Lk 1833 Jo 2:, 28s ar 
1 εξ a oupavou Mk 8:1, 7 om ἰδου: Mk 167, το οφεσϑα 7, 15 add τοις a ἰουδαιοις 
Jo 17:7, τ oupavors 1 -νῷ (häufig) Mk 1145. add τῆς a γης Mt 6:0 (61 96). 

Mk 15 τοῦ Beou ὑμῶν 1 αὐτου Jes 403, 7 ““ ern μὲν ὑμας βαπτιξω ev vöarı 
ἃ ἔρχεται, add δε p epyerar Lk 13:6, » οπισω μοὺ p ἐρχεται de Lk 1427, so om εὐϑυς 
Lk 3s:, ἡνυγμενους 1 σχιζομενους Mt 316, το add τὸ aytov p πνευμα Lk 41, so ηκωλου- 
ϑησαν αὐτῶ 1 annidov οπισω αὐτοῦ ı8 (D8%), “3 om αὑτῶν Lk 433 (56 371 bo), 
as ex 1 ano 58, =6 add εξηλϑεν p xar, m σπαραξας αὐτὸν p axaßaprov 926, ag “’ εξελ-- 
day de ex τῆς συναγ. ἢλθὲεν vgl Lk 438, zı ἐχτεῖνας τὴν χείρα χρατησας 1 κρατησας τῆς 
χειρος (m ἃ ἡγεῖίρεν αὐτὴν) 41, 39 add νοσοις ποικίλοις 34 Lk 440 (vgl 5γ3), 3; om 
ἀναστας Lk 446 (1493 sy*), add τὸν a ἐρημὸν vgl Lk 754. 4: ὀοργώϑεις ] σπλαγχνισϑεις 
Mt 1834 Lk 1421, 44 ““ δεῖξον σεαυτὸν Lk 514, 25 προς αὐτοὺς 1 αὐτοῖς häufig, ς om 
αὐτῷ vgl Lk 5:8 (KR m ἃ προσ.), 8 om αὐτοῦ Lk IOsı Jo 1133 13a: (1354 1443), 
9 ὕπαγε εἰς τὸν οἴχον σου 1 περιπατεῖ zı (848), 13 om παλιν häufig, τό διχτι 1 οτι" τᾶ 
(δ2 sa bo), ““ τῶν αἀμαρτῶλων καὶ τῶν (add) τελωνῶν: nach !, 23 διαπορευεσθαι 
Lk 6: (δὲ 83), τίλλειν 1 οδοποιειν τίλλοντες Mt 12:, s4 om αὑτῷ Lk 6s, «6 om em 
Αβιαϑαρ apy. Mt 124 (sy), om καὶ a τοις" Lk 64], 27 Asyw δε ὑμῖν 1 και ελεγεν 
αὐτοῖς Mt 126, »7f om τὸ caßßarov — ὡστε Lk 65, 31: Enpav Mt I2:0, s om αὐτὸν" 
Mt 1210, 3 ev meom l εἰς τὸ μέσον Mt 18», 4 εἰπεν πρὸς αὐτοὺς 1 λέγει autos Lk 69, 
6 εξελϑοντες de, om εὐϑυς Mt 12:4 (56 0551 D1289 99), 8 add οἱ a zepav wie a περι, 
add οἱ περι a Σιδῶνα wie a Tupov, 8 a 1 οσα Jo 62 (168 83), z8 Λεββαιον 1 Θαδδαιον 
Mt 103, so @toepyovraı Mt 1012 1229 u. Ö., 26 σατανᾶν exdallsı | ἀνέστη om καὶ 
Mt 1026 (337), add ἡ βασιλεια aurov p oraßnvar Mt 1026 (J3), add τὸ a τελος Mt 
246 τῷ, 35 m pou ἀδελφος Μὲ 1250 (2352 055"), 4: πρὸς 1 zapa! nach προς3, περᾶν 
τῆς ϑαλασσης"!Ρδ 1 εν τὴ ϑαλ. .. προς τὴν Yalacsav Jo 622, = πολλᾶς 1 πολλα 33 
(sa), 4 om eyevero Mt 134 (sy sa), σπεῖραι 3, 1:6 om εὐϑυς Lk 8.13 (5ν"), 1) σχανδαλισ- 
ϑησονται Mt 24 10, 25 προστεϑησεται 1 δοϑ- 24, 28 σταχυὰς 223, 30 ὁμοῖα εστῖν 1 αὐτὴν 
παραβολὴ ϑώμεν Lk 13:8, 1: “΄ eortv a παντῶν Mt 133. (Σ 17), 37 ἐγένετο Mt 834, 
39 φίμωθητι 1.0.5. 5: ἐξελϑοντῶν αὐτῶν 654, ς om διαπαντὸς I Thess 39 2:10, 9 add 
εστῖν p ovopa Lk 830, om Asyay Lk 8%, τε om μέγαλη Mt 8. (56 4“ Σ΄), 1:9 
om πάντες Lk 83: (K?), azeAdmpev Mt 83: K, 13 add εἰς τοὺς χοίρους τα, ı5 add 
αὐτὸν p ϑεωρουσιν nach Mt 834, om τὸν esynxora τὸν λεγιωνα Lk 835 (sy® bo), 18 
ρξατο παρακαλεῖν 1 παρεχαλει 17, τὸ ὃζ 1 κξ Lk 839 (8371), a2 προσέπεσεν 1 πιστεῖ 
(J προσπιπτεῦ 725, om (dv αὐτὸν Lk 8 sr, 23 παραχαλων... και | και καραχαλει Mt 8 ςΐ, 
26 n 1 χαὶ nach Lk 843, 28 τοῦ ἱματιο0 =7 (62 δ48 syP), 30 add χαι a ἐπιστραφεῖις vgl 
Lk 97 44 1053 1435 usw., = 03 p wat. Lk 846, 35 add auto p λέγοντες Lk 8 K 
(648 376 8371 sa), 36 add τοῦτον a τον, 38 τὴν οἰχίαν | τὸν 00V 9:3, 40 τοὺς ογλους p 
ravrag vgl Mit 925, add εξω p oylouc Lk 854 (.} 1), 4. add παντες p εἐξεστησαν Mt 1253 
Mk 2:17. 43 0m rol)a Lk 8:6 (DE), ὄουναι 1 δοϑηναι Mt 147. 6» ἡμέρα σαββατῶν 
Lk 4:6, 3 = εἰσῖν p τμᾶς Mt 1356, 7 add μαϑητας p δωδεχα Mt 10: (sy), ἀπεστεῖλεν 
I np&ato... aroor. Mt 105 (sy®), 13 ἄἀλειψαντες 1 nisıyov .. χαὶ Ja 514, 15 Om ποο- 
φητῆς ἐστιν ὡς Lk 98, 25 add mds p rıyaxı Mt 148, 9 add τῷ a μνημειῶ Jo 117 
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(ir 203 8254 7257 δ505), 38 χαι 1 ode (B5%; sys om), add ο IZ p auto Mt 1534, 4ı add 
πενῖε ἃ aptoug? 415, 48 add ὁ Ϊξ p epyerar Jo 619, so λεγῶν 1 καὶ λεγει αὑτοῖς Mt 
1427, ss add ay p ὁπου s6 (1442), 73 add aprov Mt Γς., 1: add αὐτου p πατρι ı2 (sa 
sy), τὸ ἐισαρχεται.. etepyerät Mt ISıı 18, 87 εὐχαριστησας Mt 1536, add εἐχελευσεν 
p και Mt iss, a8 add dic p δὲ 6:5 (1442 1443), 30 εἴπώσιν 1 λεγῶσιν Mt 1650 (3), 
Be επαισχυνθησεέξαιΐ nach 2, 93: ανθρώποοῦ nach ανϑρωποῦ;, om ἀποχίανθεις Mt 17.3, 
5) εν 1 ἐπὶ 4: Jo 1603ff (.) δ3995), 28 μεῦ ἡμῶν 1 ημὲν Lk 949, 39 om αὐτὸν Lk 950, 
4 επὶ I περὲ ΜῈ 186 F (8371), 43 om τὰς Mt 188, βληϑηναι 1 ἀπελθεῖν 45 (Β), 106 
om xitseeig Mt 198, ἐς εἰσελευσεΐαι 1 εἰσέλθη Mt 193, τό χροσχαλεσαμενος Mt 184 
(87, 33, ı8 om ο a ϑεῦς Lk 18:9 7, 30 οἴχίαν a9, διώγμοο Mk 41), 46 ἐερχέται to: νεῖ 
Lk 1835 (7,033 sy®), 48 expaßev Mt 1430 203:, It: nyytlev vgl Lk 1929, = om εἰς 
αὕτην Lk 1930 (sa), τὸ add μαθητῶν p dudexa Mt 10: Il:, z=7 add τοῦ λαου p 
"peoßuteport Mt 2123, σὺ εγὼ Aeym 1 epw 13, 122 δώσουσιν αὐτῷ p ἀμπελῶνος 1 παρα 
τοῦ γεῶργῶν λαβὴ ἃ ἀπὸ (sy®), 5 add δουλον p αλλον Mt 2148 Lk 20 τι, 6 χαχεῖνον 1 
αὐτὸν 5, 7 er ds 1 εκεῖνοὶ de οἱ Bft 2136, 14 add εἰ a εἐξεστιν 102 Lk 143, add ἡμᾶς p 
εξεστιν Lk 2054, om δωμεν ἢ μὴ δωμεν Lk 2025 (#79), 16 om οἱ de? Mt 222: (sy°), 
τὴ add Tow a χαϊιδαρὸς entsprechend τοῦ a θεοῦ)) οἵ add our a ἀφῆχεν =2, 98 add 
λεγων διδασάαλα p αὐτὸν Mt 2235f, 36 add καὶ a ουτος Lk 205, 13:1 add tou upou ἢ 
οὐκοδομαὶ ΜῈ 24r, = αὐτοῖς } aurw, βλεπεῖε 1 βλεπεὶς Mt 242, 7 ϑορυβειοθε 1 ϑροεισϑέ 
Ac 20:10 (94°), ro add εν παδι τοῖς εὔνεσι p εὐαγγελιον Mt 2414 (s2), τό om εἰς τὰ 
Mt 24:8 (82), τ Ya προσευγεσϑε Mt 2420, 25 τῶν οὐῤάνων | εν τοῖς ουρανοις Mt 2429- 
(DER 106 1443 aa? syP), :6 em τῶν νεφέλων 1 ey νεφέλαις Mt 2430, 8 add nön p 
ort analog δὴ Lk 2130, 33 add ouv p βλεπεῖε Lk 8:8 Ac 1340 (IM J de και), 14:1 
om καὶ ta αζυμα Mt 26, 3 του Incou 1 αὐτοῦ 266 (sa), ἐπι τῆς χεφαλης αὐτοῦ Mt 
265 (370f), τι om ἀχούϑαντες Ik 225, ı3 add ex p ὅσο Jo 135, τό ἐποιῆσαν 1 super 
Mt 2619, αἱ παραδιδοται I uxaysı Mt 2624, τε εὐλογηδσὲν καὶ Mt 1419, 27 Tote 1 καὶ 
Mt 263:, 29 add ou σκανδαλισοϑησομαι p eye Mt 2633 (sa), 3» αὐτοῖς 1 μαθηταῖς αὐτοῦ 
Lk 2240, 44 ἐδῶκεν Mt 2648 (sy), 47 και 1 εἰς de (vgl Hr), om τῶν παρεστηχύτωῶν. 
Mt 2651, 57 καὶ ἔλεγον κατ αὐτοῦ (ὃς SO 56), «8 om τοῦτον Mt 266: (sy®), 6r και 
λεγεῖ αὐτῷ 0 apyıspeug 1 παλιν -- λεγει αὐτῶ Mt 2663, 63 add καὶ a Acysı unter Er- 
innerung an διέρρηξεν 1 διαρρηξας Mt 2665, 65 exolayılav 1 χολαφιζεῖν (sa) nach 
erolapısav Mt 2667, om or ὑπηρέται Mt 2667, 151 add εἰς τὴν αὐλὴν p ἀπήγαγον 
Mt 263 (Bein), 8 add ολος a ὁ oyAo; Mt 2725 (1443), τ) δπιτιθ- Mt 2729 (sa), 53 
καὶ 1 ode Mt 2734 (vgl HT), τὸ om zu τι apn Mt 2736 (δ᾽), =6 ἣν de om ἡ (sa), 
add ourog sorry a ὁ Lk 2338 (sy), =7 orauponveau .. Anoras Mt 2738, 34 ἐφώνησεν 1 
δβοησεν Lk 2346, 35 add οὐτος ἢ φῶνει Mt 2747, 43 Ktmpa 45. 45 add αὐτου p rrape 
Mk 629, 46 λαβων 1 κσαϑελῶν Mt 27:9. add τῷ a μνημεῖο Ac 716, add zar ἀπῆλθεν 
Mt 23760 {H" nur ar.), 47 add τὸν τοπὸν a orou Mt 286, 16= om λιαν Jo 20:, 6 om 
τὸν Ναζαρηνον Mt 285 (82*), ἰδετε ἐκεῖ (add) τοπον Mt 286, 8 φοβος 1 τρομὸς Mit 288, 
9 ἐφενερῶσεν 1 ἐφανὴ Jo 21:. 

Lk 121 προσδεγομενος 225, 38 ἀπέστη 1 ἀκῆλθὲν Ac 1210, 65 φοβος μεγας em 
παντὰας Ac 55, 77 m εἰ γειρος (om εξ) a ἐχϑρων Ps 10510 1063 (sy), 8ο τύξανεῖτο 1 
nufavev wohl durch das folgende exparatouro veranlasst, 23 πατριδα 1 πολιν Mt 1354 
(J3), s ἀπογράφεσθαι 3 (62* 548 u. a.), 9 om zupıoo® Ac 2613, =ı ὠνομασϑη 1 Ἔχληϑη 
τὸ ον. aur. Rom 150, om τῇ ἃ, add μητρος p χοιλια 1 τς, 27 εϑος 1 εἰϑισμενον Lg 248, 
37 ναοῦ 1 τέροῦ Tg οτί, 39 add καϑως εἐρεϑὴ διὰ τοῦ προφητου Ναζώραιος χληϑῆήσεται 
Mt 2.3, 38 καρπὸν aftov Mt 38 (Zu Qt), „om καὶ Mt 310 (351 sy bo), καρποῦς 
καλοὸς 7 17f (sy), zo add tva σωϑῶμεν p ποίησ. Ac 1630 (sy© 5a), 13 αὐτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς 
10, 14 ode lxar a εἰπεν 13 (055%), τό ἐπνους Ta διανοηματα αὐτῶν εἰπεν 1 ἀπεκρίνατο — 
ἴωαννης vgl 5:5 1117, ὁ de spyopevos 1 epystaı de 0, add εστῖν p μου Mt 317, τοῦ 
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ὑποδηματὸος om αὐτοῦ Jo 15:7. 1) Om αὐτοῦ p αποϑηχην Mt 312 (0129 370), om τὴν 
a ἀποϑηχὴν Mt 626, “2 6x τοῦ 1 εξ häufig, υἱὸς μοὺ εἰ σὺ ἐγώ σημέρον γεγεννηχα σε 
Ps 27, 45 σατανα 1 διαβολου Mk 113, 3 tva οἱ λιϑοι outor ἀρτοῖ γενῶνται 1 τῷ Addon — 
αρτὸς Μὲ 43 (sa), 4 ἀποκρίθεις, om προς αὐτόν, εἰπεν 1 λεγῶν om οτι vgl Mt 44, ς τοῦ 
χοσμοῦ | τῆς οἰχουμενῆς Mt 48 (1442), 6 προς αὐτὸν αὐτῶ 4 (221 01279), τὸ γεγραπται 
1 οτι εἰρηται ΜῈ 47 (1443), τς om αὐτῶν Mt 62 ς 236, 1:8 ἀπέσταλμαι 1 απεσταλχεν 
BE 43, τ8 ἀχουσῖντες Bıs ἃ. ὅ. (Σ 1135 Hrbss), 31: add τὴν παραϑαλασσιον ev οριοῖς 
Ζαβουλων και Νεφϑαλειμ Mt 413, 34 om sa Mk 124 (δ48 sa bo), add ὡδὲ Mt 8:9 
(ὃς Ὁ ἡμᾶς ads ἀπολεσαι), 36 add μεγας p ϑαμβὸος 29 Ac 55 τε (bo? syP), 37 εξηλϑεν 
ἢ axom l efenopsusto ηχος Mk 128, 38 add καὶ Ανδραιου p Σιμωνος Mk 1:9, 40 ἔφερον 
Δ mayov Mk 1392, 43 *» der us Lk 1333 195 Jo 10:6 {d1 1016), γὰρ 1 ort p touro 
Mk 138, 55 διδασχαλε 1 sxıorara 938, τα λεπρὸς 1 πληρης λεπρας Mt 82, om εδεηϑη 
αὐτου, ensoev 1 neomy Mt Be, 13 sxaßapıoßn 1 ἡ λέπρα ax. ar αὐτοῦ Mt 83 (syP add!), 
s4 add Mk 145—2: Καφαρναουμ p αὐτοῖς, το τὸν χραβαττον σὺν τῷ naupalurıza 1 αὐτὸν 
suy τῷ χλινιδιῶώ nach Mk 24, so λέγει τῷ zapalurtxm Mt 9., ““ σοὺ αἱ ἀμαρτιαι 
om σοι Mt 0» (δ2 376), =: add εν ταῖς χαρδιαῖς αὐτῶν p φαρισαῖοι Mk 26, τὶ I τὶς 
ἐστίν, om 06 Mk 27, == λέγει αὐτοῖς 1 αποχριϑεὶς — αὐτοὺς Mk 28, == add rovnpa p 
ὑμῶν Mt 94, 24 λεγεῖ 1 εἰπεν Mt 96 (83 370f), =4 apov.. καὶ Mt 96 (1443 bo sy), 
ὃς ΤῊΥ Ἐλινὴν 1 εῷ ὁ κατεχειτὸ Mt 96 (sa ayP), =6 ϑαμβοὺς 1 φοβου Ac 310 (448), "7 
«Ada παλιν παρὰ τὴν ϑαλασσαν τὸν επαχολουϑουντα αὐτῶ ὑχλον εδιδασχεν καὶ καράγων 
eıdev Λεὺιν τὸν τοῦ Αλφαιου 1 μετα — Λευῖν nach Mk 2:33, s9 ἀναχειμένων 1 οι -- 
καταχείμενοι Jo 125 (εδ), 33 add xar οἱ μαϑηται τῶν φαρισαίων p Imavou 1 ὁμοίως — 
φαρισαιων Mk 2:8, 53 μαϑηται σοῦ 1 σοι Mt 914 (De σοι μαϑ.), 34 δυνανται οἱ υἱοι 
(62* sa), om ποτησαι ΜῈ 91: (82°), EP 0009 ἐχουσιν τὸν νυμφιον μετ εαυτῶν 1 ἐν -- 
sortv Mk 219 Mt 915, 37 add τοὺς παλαῖοος p ἀσχοὺς nach 373, 538 βαλλουσιν 1 βλητεον 
Mt 9:7 (δ2 sa bo), 39 om 39 Mt Mk, 6: οἱ de μαϑηται αὐτοῦ npkavro τίλλειν 1 καὶ — 
αὐτοῦ Mt 121, . ἔλεγον αὐταῷ τὲς τὶ ποιοῦσι οἱ μαϑηται σου 1 εἰπὸν τὶ ποιειτε Mk 224, 
- τοῖς σαββασιν a οὐχ ἐξεστιν, 3 ἔλεγεν 1 εἰπεν Mk 225, οὐδέποτε Mk 225 (56), σὺν 
αὐτῷ 1 μετ αὐτοῦ Mk 2:6, 4 οἷς 1 ους, εξον Ἣν, μονοῖς τοῖς ἐρευσι Mt 124 (Σ297 78505), 
6 καὶ εἰσελθοντος αὐτοῦ παλιν εἰς τὴν συναγώγην σαββατῷ εν ἡ ἣν ανϑρωπὸς ξηραν 
ἔχων τὴν χειρα 1 6 (om de 7) nach Mk 3:, 8 Asyaı 1 εἰπεν Mk 35, ἕν τῷ μεσῶ 246 
Jo 89, τε διελογίζοντο Mt 167 (sa), πως απολεσωσιν αὐτὸν τι — lü Mk 36, τε Ἤχειναις 
1 ταῦταῖς Lk 2: 4s, om τοῦ Beau 2245, 14 add πρῶτον a Σιμωνα Mt 102, add rev 
ἀδελφὸν αὐτοῦ p ἰωανην Mt 105 (sa), add οὺς ἐπωνόμασεν Boavnpyes 0 ἐστιν υἱοι 
βροντῆς Mk 317, 15 add τὸν επιχαλουμένον Διδυμον Jo 11 τό, 43 ort 1 ἰδου Mt Sı= (sy), 
32 om ὁμοιως Mt 7ı= (sa), 3: add τοῦτο ποιουσιν pP ἀμαρτῶλοι 33, 33 εἰ αγαϑοποιδίτε 
32, 35 δὶ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχοτος τὸ σχότος ποσὸν (sy) Mt 623, 37 ἵνα ] καὶ oubis 
Mt 7: (sa sy®), 45 om αδελφε (27), εκ τοῦ οφθαλμοῦ 1 τὸ ev τῷ -ὦ (ebenso 44; 
sa sy), καὶ ἰδου Ἢ δοχος ev τ om οφῦ. (1 οφϑ. σου", ὃς sy? add υποχειταῖ)ὶ Mt 74 
(sy), 43 om γὰρ (darum οὐχ 1 οὐ) Mt 718 (sa), καρποὺς σαπρους Mt 717f, 44 καρποῦ 
αὐτοῦ 1 ἰδιου καρποῦ Μὲ 719, 46 Asyere 1 χαλειτε nach Mt 722, 7: καὶ ἐγεένετὸ orte 
ere)coey ταῦτα | επει -- πάντα Mt 728, Ta ρήματα ταῦτα 1 π΄ T. p. αὐ. 219, λάλων 1 
εἰς τας αχόας του λαου Ac 613, = Rats 1 δουλος Jo 451, τιμῖος 1 ἔντιμος Ac 2634, 
3 καὶ αχουσας (Σ 1526), 6 μετ αὐτῶν 1 σὺν αὐτοῖς 6:7, 8 πορευου Jo 450 (0,139 1353 
Hrıdsn,, 4 οὐδεποτε 1 οὐδε Mt 933 Mk 2:12, το add ὄουλοι p πεμφϑεντες Jo 451, 15 πολὺς 
1 ıwavoc, = a οχλὸς (293 sa om txavos!) Mt 2029 2647, 17) = ουτὸς 0 Aoyas Jo 2123, 
yo add γυναι 131, ev εἰρηνὴ 1 εἰς εἰρηνην 229 (sa), 82 ἐπτα δαιμόνια Mk 169, s om 
aurov Mk 44 (sy), 6 αλλο 1 ετερον Mk 45, ο add τὸ a τις Lk 163, 15 δἰς τὴν καλὴν 
Τὴν s Mt 1313 (2207), add τοῦ Beou p Aoyov 1128, 17 alla τινα 1 0 οὐ μὴ Mk 429, 
τὸ add αὐτου p μητὴηρ Mk 330 (62 6371 sa bo sy, so = εξω sormxacıy Mt 1247 
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(0:29), ζητουντες σε 1 ἰδεῖν σε ϑελόντες Mt 1247 Mk 332, 24 χυρὶῖς κυρις 1 επίστατα bis 
Mt 825 (sy xupıe einmal), =7 oma 1 οἰχια Mk 2:1, μνημειοῖς Mt 828, 29 edeyev 1 
παρηγγεῖλεν Mk 58, δαιμονιω 1 πνεύματι Mt 8:17, τὴν ἐρημὸν 4: (sy), 30 add ovopa 
por p λεγεῶν Mk 59, 35 om txavav Mt 83: (bo?), εἰς τους χοιρους εἰσελϑωσιν 1 επιτρεφη 
— εἰσηλϑεῖν nach Mk ς τα (sy®P), 35 δαιμονίζομενον 1 ἀνϑρῶπον — εξεληλυϑει Mk 515, 
41 τὴν οἰχίαν 1 τὸν οἰχὸν ΜῈ 933, 44 om τοῦ χρασπεδου Mk 527 (DIR), ὡς ὁ δε I. 
qrous τὴν εξελθουσαν εξ αὐτοῦ δυναμῖν ἐπηρῶωτα 1 χαι εἰπεν ὁ ἴζ nach Mk 530, μου 
ἥψατο 1 ο ἀφαμενος poubis Mk ς 3ο[, 48 εν εἰρηνὴ 1 εἰς εἰρηνὴν Lk 2:9 Ac 16 36 (sa), 
49 ἔρχονται... λεγοντες om ti Mk 335 (sy), so add τὸν Aoyov p αἀχούσας Bik 536, 
4: τοῦ χορασιου 1 τῆς παιδος Mt 9:41 (sa?), s; exerakev Mk 657 39 (277 1354), 95 
ex lano 827 (62), ““ exttvafare a τὸν χονίορτον Mt 1O14, 6 πολεῖς 1 τας κῶωμας 1332 
(0:89; vgl 0'779 sa? sy), 7 ἀνεστὴ 1 ἠγερθὴ 810. ex νεκρῶν avsaın Mt 179 Lk 1631, 
8 ἄλλοι 1 αλλωῶν Mt 1634, τε add παντας a taro Mt 454 12:5, τό τοίς ὀοχλοῖς Mt 1536 
(syP), ı7 τῶν 1 αὐτοῖς Mt 14 s0 (62), τὸ ἢ eva τῶν προφητῶν 1 αλλοι — ἀνεστὴ Mt 
1624, 22 με ἡμέρας τρεῖς Mk 931 Lk 246, «5 ανϑρωπον xepdnoa:. . απολεσαι.. 
ζημιωθηναι Mk 836, =6 add αὐτοῦ p πατρος Mt 1627, .) add οτι p ὑμῖν Mk 9: 
(vgl Ka B), τον υἱὸν τοῦ ανϑθρώπου epyopsvov ev τὴ dokn αὐτοῦ 1 εως — Bsou Mi 1622 
253:, 29 εἴδεα 1 ro εἰδος Mt 283, 33 to [Ὁ 1 προς τὸν ἵν Mt 174 (bo), ϑελεις romon 
ade τρεῖς σχηνας Mt 174 (bo), 35 nAdev 1 ἐγένετο Mk 67, 4: προσένεγχε 1 προσαγαγε 
Mt 84 17:6, 43 ἀφῆκεν 1 taoato Jo 452, » aurov.. τὸν παιδα Jo 452, 43 Om αὐτοῖς 
Mt 183 (2%7), so om προς αὑτὸν Mk 939 (bo), 57 uraysz 1 anıpyn Jo 1336 (2%7), 
60 0 ds εἰπεν αὐτῷ Mt 8.5, πορευϑεις 1 aneAdmv 7.2 1332 1714, 62 ὁ de IS εἰπεν αὐτο 
Mt 822, 106 επιστρέψει 1 ἀναχαμψαι Mt 1013, το δδξωνται vgl Mt 1014 (235), το τῷ 
oupavo, 53 δε 1 za! 945 2328 (27), om κατ ıdıav .. (DEP sy), add καὶ αχουοντες 
α axouste p βλεπετε, a4 add ὑμεῖς a ax. 23, 39 om αὐτοῦ Mk 416, 11 add μη -- εἰσχκουσ- 
ϑησονται p προσευχεσϑε Mt 57 (aber βαττολογείτε, ὡς, λοῖποι 1 εϑνιχοι. add αλλα 
προσευχόμενοι P εἰσαχ.), 3 Ta οφείληματα ὡς καὶ ἡμεῖς 1 καὶ γαρ auroı (bo), τοις 
οφειλεταῖς ἡμῶν Mt ὅτε (bo), 6 ἀπ αἀγρου 1 εξ οὔου 23:6, 7 epeı 1 εἰπὴ 5, τ m αὐτῷὸ 
ἐπιδωσεῖ τεῦ, 12 κ΄ σχορπίον αὐτῷ επιδωσει τεῦ (1353 ax. ἐπ. α.), 13 ayadov ὅομα 1 
πνευμα ayıov 133 vgl Mt 7z1, 18 ou I πῶς Mt 1235, so m eya p 56 το (IT 114 350 
1443), == Om αὐτοῦ p toyuporepos Mt 1229 (8371), 6 ““ erta a πνεύματα Mt 1245 
(87; 168 » p!), “8 ὁ ὃς 1 auroc de Mt 823, 30 add p 30: καὶ rad; Imva; ev m 
κοίλια του χητοὺς ἐγένετο TPIE ἡμέρας καὶ τρεῖς νυχτας οὕτως καὶ Ουϊος τοῦ ανϑρώπου 
ev τῇ yn nach Mt 1240, 34 παν 1 ολον Eph 416, add σου p σωματὸς 346° (bo), = ἢ 
a 0 098.” Mt 62, 39 add uroxpırar ἢ Paptcater 44, 43 φαρισαῖοι 1 τοῖς φαριστίοις 44 
(52), 44 Om ὑποκριταὶ 43, 46 = Οουαίῖ ἃ τοῖς 42, 49 Om χαὶ — εἶπεν Mt 2334. αποστελλῶ 
Mt 2334 (8371 376 1443), so emg 1 απὸ Mt 2335 (sy®°), sr add urou Bapayıou p 
Ζαχαριου (371 448 sy*P bo), ava peoov 1 μεταξυ Mk 73:1, ον ἐφόνευσαν I τοῦ aroÄo- 
μένου, ναοῦ 1 orou Mt 2335 (53:6 sy), s4 εὐρῶσι xarınyranoa 1 aarı,yopncmatv Jo 86 
(syP), 125 οὐ φανερωϑήησεται 1 οὐκ ἀποκαλυφθήσεται nach Mk 423, 4 τὴν de ψυχὴν 
μὴ δυναμενῶν ἀποκχτεῖναι μηδὲ | χαὶ μετα ταῦτα μη Mt 1028, 7 ηἠριϑμημεναι εἰσιν 
Mt 1030 (1443 ε 131: 0. 1270 551), φοβτθνγτε nach 5, 8 add οτι p up (δ2), το add av 
p 06 Mt 1232, τε προμέρίμνατε Mk 1321, τό πρὸς αὐτοὺς παραβολὴν 153 (1443), 54 Ta 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 1 τοὺς χοραχας, auta 1 αὐτοὺς (J), οὐχι 1 rose μαλλον Mt 626, 
6 καὶ] εἰ — δυνασϑε, m τι p λοιπῶν Mt 628, 30 ““ οὐδὲν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν Mit 635, 
31: ζητεῖτε de Mt 633, 32 add ev αὑτῷ a εὐδοχησεν Ko [το (39:7), 34 m ἔσται a χαὶι 
Mt 621 (1443), 37 εὐρῇ 38, 4ı m λεγεῖς τὴν παραβολὴν Tauııy 209, 44 ἀμὴν 1 αληϑῶως 
Mt 2447 (1317 1493), 46 αὐτου 1 τοῦ Goukou εχεῖνοῦ 46, s6 add μὲν p τὸ Mt 163 
J3 1353), s9 om χαὶ Mt 526 (2351 sa bo sy), ““ αποδοις τὸν ἔσχατον χοδραντην 
(l λεπτον) Mt 526 (so m 0129, χοῦρ. auch syP), 1310 σαββατω 1 ev row σαββασιν 14 1 
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(sa), 13 = Tas χειρας αὐτὴ Mk 823 1016, τό add τοῦ a Aßpaap. Jo 839, so add op.ota 
εστῖν ἡ βασίλεια τοῦ θεοῦ χαὶ τινι p τινι, αὐτὴν 1 τὴν βασιλεῖαν του Beou 18, 23 add 
αποχριϑεις ἃ εἰπεν 8, 24 Οὐχ ευρησουσῖν 1 οὐχ ισχυσουσιν Mt 1243 2460 Lk 136f 
Jo 734 36 (1443), as orov 1 ou vgl 8 158, om τὴν Yupav? 1236 (1386), =6 add xupte 
a ἐφάγομεν Mt 722 (1353), 27 οὐδέποτε 1 οὐχ Mt 723, om ποϑὲν ἐστε Mt 733 (377), 
ἀνομίας 1 αδιχίας Mt 723, 3: τῶν φαρισαίων 1 φαρισαιοι Mt 1338 Lk 6» (1353 sy3°), 
8: ζητεῖ 1 Beleı Jo 720 (1246 sy®© sa), 34 Ta νοσσια αὐτῆς Mt 2337 (sa), 145 add 
εἴ a ὑμῶν 154, πρόβατον 1 ovog Mt 121, ““ τῇ ἡμέρα του σαββ. a και oux Mt 12:1: 
(sy), 7 add χαὶ p δε 18: (178), 8 yapov Jo 25 (1353), τό om αὐτῷ 166, 19 διὸ ou 
δυναμαι ελϑεῖιν 1 ἐρωτῶ — παρητημξνον so, »3 add αὐτοῦ p δουλον 2: (82 37), 25 αὐτοις 
1 πρὸς αὐτους, τό add αὐτοῦ p μητερα Mt 155, 33 ““ ὑπαρχουσιν αὐτοῦ Mt 2447 (Κ5), 
‚35 add τὴν a γῆν 1249, 164 αἀπελϑῶν 1 πορεύεται, τὸ απὸλ. ζητεῖ 1 ἐπὶ το ἀπολ. nach 
Mt 18:2 (sy; add ζητεῖν 1 ἐπὶ sa bo), ὃς εξει 1 ἔχων Mt 1211, 7 add de p λεγῶ 927 
124 8 u. ö. (sy°), 8 eyouca ὄραχμας dexa καὶ anolscaca μέαν nach 4 (277), 13 Ὁ 
saurou τὸν Brov τα, 23 ἐνεγχατε.. καὶ 2a (1246 Dim), 26 ϑελει τουτὸ εἰναι 1836 (τουτὸ 
Κα sy), 27 om αὐτῷ 166, add αὐτῷ p μοῦχον 30, 166 εἰπεν de 1 ὁ de eınev?, om 
καθίσας ταχεῶς nach 7, 7 0 de 1 χαὶ a λέγει, 9 Asyw ὑμῖν 1940, 23 τῷ χολπῶ sa 
Jo 1323 (sy®P sa), =7 add Αβρααμ p πατερ, a9 eınev 1 λεγεῖ 25 (8371), 172 συμφερε 
1 λυσιτελει Mt 186, 4 apes ] ἀφησεῖς 3 (237 7:88) 6 add p av: τῷ opsı τούτω μεταβα 
evreudev χαὶ μετεβαῖνεν καὶ Mt 178: (sy©), εἰς τὴν ϑαλασσαν Mt 211, 7 om εξ 145 
(56 233), το 00a Aeym 1 παντα — ὑμῖν 646, ı3 ἔἐἔχραξαν gan μεγαλὴ 1 ραν φωνὴν 
λεγοντες Mt 8:90 Mk 1:6, τό πρὸς 1 παρὰ Mk 725, a: add μη πιστεύσητε p εχει Mt 
2423, 33 ϑελήση 1 ζητ- Mt 1635 (sy), ““ ζωογονησαι (l περιποιησασϑα!) a τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ nach 33", 34 δυο p μιας ΜΙ 2440, παραλαμβανεται (K® 138)... ἀφιεται Mt 24 40, 
1815 παίδια 1 βρέφη ΜῈ 19:9 (178 sa bo), ı7 add yap p ἀμὴν, ı9 0 ds εἰπεν αὐτῷ 
Mt 19:17 (87), so add ο de stnev ποιας εἰπεν de ο ἷξ τὸ a ou (1 gm) -σεῖς usw. nach 
Mt 1918, sı om μοῦ Ac 264 (d1), ες add τοῖς a nruyors Mk 105: (ι} 1311 138 sa bo), 
add τοῖς a oupavoıs Mt 16:9 (sa bo), a5 m εἰσελθεῖν a εἰς Mt 1953 (sy® om εἰσελϑεειν), 
27 om τῷῪ Mt 1926 (138), 29 add ev τῷ χαίρα τούτω a EVEXEV 30, 30 eavlou Mk 1030, 
43 δοξαν 1 arvov 17:18, 195 Ott σημέρον, om yap (1443), 9 add evare 5, ı7 ode lxaı 
Mt 1927, 22 οὖς εἰπεν Mt 1917, atom... ϑεριζαν 1 sun αἰρων... ϑεριζων nach Mt 2526 
(86), »7 add p ἐμπροσθ. μου Mt 2530, 29 τῶν ἐλαίων xaloupevov Mt 21: (vgl KR), 
80 zalevn Mk 115 (sy), 35 » Ta mars αὐτῶν 36 (1317 1386), 203 ἐπερωτηδσῶ 
Mk 1129 (2352 1353 8260), ς συνελογιξζοντο Mt 2125 (62 83 237 1386 1443), 9 m 
ἀμπελῶνα spursucev ανϑρωπος Mk 1211 K, ı2 εξαπεστείλαν asvov 1 εξεβαλον τὸ (8371 
9:29), τό om τουτοὺς Mk 129 (sa), οἱ de axoucavres Ac 424 (84), 20 τῶν λόγων 1 
Aoyov Lk 647, εἰ oudevoc 1 ou Mk 1214 (sy®°), 23 entyvouc 1 κατανοήσας 522, πονηρίαν 
1 πανουργιαν Mt 12:8 (ὦ 1316 2875 sysc), 2, τὸ νόμισμα 1 δηναριον Mt 2219, add τὴν a 
ξπιγραφτν nach Mt 2220, ss eırev de häufig (70), om τοῖνυν Mk 127 (0. 1533 εγ5ο), 
add τοῦ ἃ xatoapo; nach τοῦ a ϑεου, sy » ncav παρ ἡμῖν (add) ἐπτα αἀδελφοι Mt 2225 
(6γ", 82 nur add π. ἡμῖν). 3: οὐχ ἀφηχαν 1 0u χατελιπὸν Mk 1222, 43 Uxoxate ] 
υποποῦϊιον Mt 2244 (syCP), 44 om χαὶ a πῶς Mt 2245 (27 192 sa 505), λεγει l 
χαλει Mk 1237, 47 xatsodovres wie hernach προσευχόμενοι Mk-1240, 212 om exe 
Mk 1245 (ΗΠ: 1131 syP), add o ἐστιν κοῦραντης nach λεπτα Mt 1243, 7 add οἱ μαϑηται 
a Acyovrss Mt 245, τῆς σης ελεύσεως 1 οταν _ γένεσϑαι Mt 244, 9 φοβηϑητε 1 πτοη- 
θητε 124 (sa), ““ γενεσθαι ταῦτα (0129 δ4), 10 add yap p ἐγερϑησεται Mt 247 (J? 
448), αἱ. add μὴ a exymp. 21°, 4 add Ev a στόματι, ρομφαιας 1 μαχειρας Ap 2:16 
(8371), 25 και 1 ev (syP; J add!), 26 αἱ ἐν τῷ oupava 1 τῶν οὐρανῶν Mk 1325, 37 
και (1 μετα) duvapsı καὶ πολλῃ δοξῃ nach Mk 9:, 3: παντα 1 γινομενα Mt 2433 (vgl 
JB). » ταῦτα 1 av Mk 1330 (vgl J bo sy®°), 22: ryyıcev Mt 22: (56), = ““ οἱ δε 
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ἀρχιερεῖς και γραμματεῖς elntouv 1947, ἀπολεσωσιν 1 ἀνέελῶωσιν Mk 36, s om τὸ ἃ πῶς 
Mk 14:1: (vgl J), 9 add σοι p ἐετοίιμασωμεν Mt 26:7 (Ο 1279 33 sa), το om αὐτοῖς 
Mt 2618, azavımosı Mk 1413 (7 1211), τ᾿ om σοι Mt 26:18 (0% 229 376 8371 1026), 
τι Exetvog 1 χαχεῖνος Jo 842 1614, 24 av ein l αὐτῶν dboxsı εἰναι 946 (58), 26 μιχροτερος 
1 νεοτερος 948 (sy 5a), dtaxovog Mt 23:1, 36 0 ds εἰπεν ] εἰπεν de.nach Mt 1917 (d2), 
40 εἰσελῦγτε Mt 2641, 43 ano τοῦ 1 an Ac 93 (J3 1443), 47 add loxapımd p ἰουδας 3 
(2397 -“Οτὴς), 49 TEvopsvov 1 ἔἐσομένον 2347, 40 τιον 1 οὺς Mt 265: (178 1354), κε 
EATEIVAG τὴν χειρα ἡψατο αὐτοῦ χαι απεχατεσταθὴ τὸ ou; αὐτου 1 αψάμενος --- αὐτὸν 
Mt 83 Mk 35 (vgl Σ307), s3 add τὸ a χαϑ 113, ss μετ l ev pscm Jo 18:8, add ϑερ- 
patvopevos p αὑτῶν Jo 1818, 57 om γυναι Mk 2670 (78), ss om Πετρος 57 (sy®), ὅτ 
στράφεις de 2328 (sa),  Tpis ἀπαρνήσῃ με, add μη εἰδεναι με 4 (1353), 65 om 
δεροντες Mt 2667 Mk 1465 (υ 505 syP), 64 ““ ετυπτον p προσιοπον vgl Mk 1465 (Hr 8467), 
ἔλεγον 1 ἐπηρώτων λέγοντες Mt 2667 Mk 1465 (syP), 65 ἀλλα] ετερα Mk 74, 67 ὁ δε 
eınev Mt 1917, 70 εὔτεν αὑτοῖς 1 πρὸς αὐτοὺς ἔφη Mt 1553 (δ εἰπ. προς autouc), 23: 
om aray τὸ πληϑος αὐτῶν Mt 279 Jo 1828 (ς11}, om τὸν Mt 272 (27), = m φόρους 
διδοναι xaıcapı wie Lk 2022, ς ns 1 ἰουδαιας 2344, 6 ano τῆς Γαλιλαιας 1 Γαλιλαῖος 5 
(5γ“), 7 exsıvax 1 Tauızız 535, 9 οὐχ αἀπεχρίνατο αὐτῷ οὐδὲν vgl Mt 2724 τῷ 6 ds 
Πείλατος Mk 154, add παντα ἃ τὸν Mt 2725 (sy®C), 14 ““ arıov ἃ ἐν 4 (138 5γ5 9), 
om ὧν χατη. χατ αὐτοῦ (272 1024), «οἱ εχραξαν | ἐπεφώνοῦν λεγοντες Μὶε 15:4, se 
οὐδεμίαν αἰτιαν.. uptoxm Jo 1838 (ευρισχω (279), m αἀπολυσώ αὐτὸν Jo 19:5, 53 vw 
σταυρώϑηναι αὐτὸν sı, οὅ τινὰ Σιμωνα Mk 155: (δ3), »8 add μηδε πενθεῖτε p ἐμς νεῖ 
Ap ιδις το. 34 διεμεριζοντο .. βαλοντες Mt 2735 Mk 1524, 35 και ἔλεγον } λεγοντος 
Mt 2741, Eomoag σεαῦτον σωσον nach Mt 2740, ““ υἱὸς εἰ (add) του ϑεου 1 ουτος ἐστιν 
τοῦ ϑεοῦ Mt 2740, add εἰ ἃ εἰ p Χριστος, 37 χαιρε ] εἰ σὺ εἰ Mk 15 ı8, add περιτιϑεντες 
αὐτῷ χαὶ ἀχανθῖνον στεφάανον p Jouö. Mk 1517 (6755 p σεαυτον), 38 δΆτγεγραμμ- 
Mk 1526 (4 syP), om χαὶ a εἰ p ρωμαίχοις Jo 196.ὁ (138 1317}, 9 om λέγῶν --- μᾶς 
Mk 1532, 43 aroxpıdei; δε o IS 1] καὶ häufig, Baposı 1 ἀμὴν σοι λεγω Mt 91. == Mk 
1046 Ac 2311, 4f m καὶ τὸ xaranstacua τοῦ vaou ἐσχισϑὴ 1 4b p ἐξεπνευσεν 
Mk 1537, 52 τὸ σῶμα τοῦ Inoov 1 auto 52, μνημειω λελατομημένω Mt 1546, ss μνημα 
1 μνημεῖον 24: (0,551, 244 duo ἀνδρες 932, 7 om apapralav 931, το “ Mapa ἡ 
Μαγδαληνὴ Mk 16: (1443 bo), 33 ovoparı 1 ἢ ovopa 18, 4 27 3. sautouc 1 αλληλοῦς 
Mk 137, ı7 0.de eıneyv, om προς αὐτοὺς Mt 1915, z9 » Aoym καὶ epym 2 Th 2:7 
Ac 732 (62 syP), ενώξιον 16, »5 0 Gel χαὶ αὑτὸς Mt 1917 (sa), 37 Om Tacaıg Mt 2145 
(82), =9 per αὑτῶν 1 σὺν αὐτοῖς nach 29, 30 om τὸν Mk 145= (1443 sa), om χλασας 
Jo 61:1, 32 οἱ δε 1 χαὶ häufig, 37 φαντασμα I πνευμὰ Mk 649, 38 0 del χαι, τὴ καρδια 
ταις καρδιαῖς 32 (δὶ sa), 46 om 6x νέχρῶν ΜῈ 8 3:. 

Jo 16 κυρίου 1 deou Mt 2142, 336 add ıva ἃ ὁ 16, 411 om οὖν p rodev 28 65 
(63 1386 055 sa), om τὸ a et p υδωρ 10, 94 = προσκυνεῖν δεῖ so (82), τ ἐχέινος 1 
οὐτος 535, 33 ἔν saurar 1 πρὸς αλληλους Mt 39, 45 μαρτυρίαν 1 Aalıav Ap ig 69 
204 (82), Ss om τις 33 (d2 0 1119), 1} ασϑενων 1 ιαϑεῖὶς 7, 0 δεικνυσιν 1 dsıksı nach 
8ο5, 32 add μοὺ p μαρτυρίαν 32: (ὃς 5 050 Xp αὐτοῦ), 34 ανϑρωπῶν 4ı (1353) 37 
μαρτυρεῖ 36 (δ469), so add αἰώνιον p Suny 39 (U Χρ 855 sy), 64 ““ eryus δε ἣν 
72, 5 ““ οχλος πολυς Mk 4: (82), ι: add πέντε a aproug Mt 14 19 (1353 sy), add ὃς 
p ὁμοιως Mt 274: (Jatt 371 ᾧτοβ5 Ku), 1. add εξ αὐτῶν ρ. ἀπόληται 1718 189 (bo), 
ἐς add xaxsı zpoonuysto p μόνος Mk 135. == εἰδδν 24 (62 (19), =6 add καὶ τερατὰ p 
onpsia 448, =7 διδωσιν 1 δωσει 3a 1028 (Xp 20 82), 35 add πώποτε p πείνασει wie p 
διψησει, 38 ποιχδα τὸ 434 (62 56*), 4. add τοῦ a Iuonp 146, απὸ 1 ex Lk 954, 46 
deov 1 πατεραῦ 11:8 (62° De190; sys add ϑεὸν p πατερα), sı = τοῦ ἀρτοῦ τοῦτου 4 
(B5» Ku (31), 54 aurou 1 μου δίς «οἱ (5γ5), s6 add καϑας ἐν ἐμοῖ ὁ πατὴρ καγῷ Ev τῷ 
πατρι 1035 1721, 64 rapabıbous 1 -ωσων 182, 69 add σε p εγνώχαμεν 1457, 70 OM 
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αὐτοις (bo), add λεγῶν p IE häufig (sa bo), “εἰς εξ upmv Mt 267: (Xp), 731 om 
αὐτοῖς häufig, υμεῖς | πάντες 520, 23 add πως a ἔμοῖ 31. (Ku 529; sa bo ἡ πωζ), 
28 m διδασχων εν τῷ ἰέρω 8.8, 309 add τὸ a et p πνευμα, add er autous Ac 196, 
so πρῶτον 1 προτερὸν si, 5a add Tas ypapas 539 (sa), 8:ς αἀληϑινὴ, ““ μοὺ a εστιν 
1935, 38 add ταῦτα a ποίειτε entsprechend ταῦτα a λαλῶ Aus “6 28, 39 εἰπεν οὐν 1 
λεγει αὐτοῖς, «: 05 ἂν i εαν τις Lk 8:8, 9: add Kafnpsvov pP γενητῆς 8, = om αὐτου", 
7 om auım (Xp (73), μεϑαρμηνευεται 1 41, ο Ἤτέροι 1 αλλοι3 Μὲ 1624, zı ἀπηλϑον 
au καὶ ενιψαμὴν καὶ ηλθον βλεπῶν γ, 25 ““ μοῦ p οφϑαλμοὺυς 6 (Kp), =» add εἰναι p 
Χν Lk 4.41, a9 add και οτι 0 Bang αἀμαρτώλων οὐκ AXOUEL ἢ ϑεος Aus 8:, go PM αὑτοίς 36, 
35 om «im Lk 3612, 37 unsxpiön 1 εἰπεν, 30 κ΄ Ἦλθον εἰς τὸν αοῦμον 19 1628 1837 
(Xp O1), τοῖς ες διδωσιν 1 τιϑησιν Mt 2058 (62*), 18 apat 2 Aaßsıy nach ı82, om 
Pau 45 (Xp), =; om αὐτοῖς (82°), 4 add καὶ eınew p ἰξ (bo), Ile am αὐτοῦ 136 34, 
24 add 9 φιλος ἡμῶν p Aalapas zı, 43 “’ σοῦ 9 adeApo; nach 2», «8 ““ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῆς Μαριαμ ı (sy® om τὴν ἀδελφὴν αὐτης), 36 ἐπι } εἰς Mk 16. (374), ss ““ Ey 
δὲ ἣν 7.5. 56 δοκειτε 1 daxsı ὑμῖν nach Lk 1251 3 4 (Xp), 124 παραδουναι αὐτὸν 
Lk 226, 9 add ἧς p ηγειρὲν :, add τῶγ a γεχρῷὼν Mi 14. 2764, 13 εὐλογητὸς 1 
δυλογημένος Lk 1 68, «8 add ev am δοξη ἢ ξίχογ ξαρα σοι πρὸ τοῦ τὸν χοσμον γενεσϑαι 
pP Ovopa 175. a8 καὶ ξγενετο 1 ἢλθεν οὖν Mk 917, so ἢλϑεν 1 γέγονεν οὃ (050 εληλυϑεν), 
4: add de p raura 2033 (Xp 09), 135 add ayıpu p μαθητῶν 12:6 (syP? sa bo), 56 add 
pri p αχολουϑησαι 37, 38 add οτι p σοι Mt 2634 (mit 286), . 144 add ὁ λεγομάνος 
Διδυμος p θωμας 1116, 7 Ἰνωσεοῦς 1 av nösıze Bag 1420, το λέελαληχᾳ 1 λαλωϊ 665 
(61ο ὥδοιροῦ, ὡς «λευσομᾶι.. ποιησομαι I -μεϑᾳ nach 3, =9 add μοὶ ἢ πιστευσῃτε τσ, 
355 add γὰρ p γω Lk δὲ:5, 6 om τὸ ἃ zup Mt 3:0, το zaym 1 sym wie auch 1394 
(82), τι add de p ταῦτα 164, so add μοὺ p δουλος 12:6, Ibız om ὃε p ὁτὰν 15 οό 
(Tert Xp sa), add exsivos a upas οδηγήσει 14, 17 ὀοφεσϑε 1 ϑεωρειτε ı7b, «1 λυπης 1 
ϑλιφεως «δ, =6 add μου p Katepa, “8 ηλθον 1 ἐληλυϑα 939, 3. παρα l ἀπὸ 27, 173 
syn 1 δώσειν αὑτοῖς 640, 6 ““ τὸ ovapa σου :6 (1119), τ μισεῖ 1 ἐμισησεν 15:8, τό zayım 
δ ἐγῶ vgl zu 1 το, 23 σὺ με 1 aus mach 23%, 185 Ναζαρῃνον Mk 1467 166, 7 add 
παλῖν p εἰπὸν nach 7%, 9 m ἀπώλεσα p oußeva 1713, 1938 39 τετελείωται entsprechend 
τελειωϑη, 208 add οὐχ a ἀπιστευσεν, τς ηρὲς 1 εβαστασας nach ἀρῶ 15°, 18 20 add 
αὐτου p μαϑηται s6, 2113 Euyapıormaaz edmxev I καὶ διδωσιν Mt 2637 (5γ" add euyap.), 
ı5 add o IE a βοσχε 17 (099 613), προβατα 1 ἀρνιὰ 16 (63* Xp), το ταῦτα 1 τουτὸο 164. 

3. Omissionen. Dasselbe, was von den Paralleleinwirkungen, 
gilt auch von den Omissionen. Namentlich die Sprünge können 
einfach auf das Konto des Schreibers kommen. Aber auch 
hier fallt auf, dass sich 55 in Sprüngen und mehr noch in anderen 
Omissionen sehr oft mit af oder it berührt. Ich deute dies 
durch * an; wenn nur einzelne Codd sie teilen, nenne ich sie. 
\Wieder sind diese mechanisch begründeten Textvarianten nicht 
geeignet, die Frage der Priorität zu lösen. Zuerst die Sprünge. 

Neben einigen geringeren Umfangs, wie Lk 1105 νικησῶν αὐτὸν Ὁ -ϑῶν, 12.5 
peptuvav p ὑμῶν, 14:5 πολλοῖ p Οχλοι, 2339 χρεμασϑεντῶν p τῶν finden sich auch 
sehr umfangreiche: 

Mt Sıyf oupavav! κα 3, «οἵ ou! ®, 32 χαὶ 05 — μοίχαται ", 103 Λεββαῖος n 
Θαδδαιος, 14 τῆς κι 5, 4 λημψεταιξ κι 3, 115 ἀναβλεπουσιν κι περιπατοῦσιν ((2 142), 
1532 ϑελω n ode, 1818 ἔἐσταιξ κι 5, 199 μοίχαταιξ 3, 2234 αὐτουῖ καὶ 5 (Ξγ 5), 2334 
καὶ (p σταυρ.) mn και (a διωξ.), Mk τό και2 nn 3*, go αὐτονῖ κα 35 (61 70 87), 4 35 
an? γγΐ ανϑρωπῶν κι 3", 920 αὐτονῖ κα 35, γι χαὶ λοϊ κα 5 Χ, 1034 καὶ3 5, 
1108 ποίεις καὶ 5 Κ, 1230 εξ3 4 ἃ, 33 καὶ p ψυχῆς rı καὶ p ισγυος" (648 bo; Hr»), 
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4x εβαλλον: (1 Bader) 2, 1325 καὶτ κ 3 Κ, 1465 και κὶ 3 δὲ, 154: auto! ? (63 76), 

Lk 31: ἰουδαιας n Γαλιλαιας, 59 αὐτὸν κι αὐτῷ, 68 τω κι 3, sıf μαχαριοιΐ κὶ 3, 727 
oou2 13 al Tert, 8:8 καὶ p ἀνεχραξεν nn χαὶ ἃ pm, 916 και3 3, 23 εαυτὸον κι αὐτοῦ 
αἷ, 48 δεχεται! κι (add xat), IOa7 σοὺ4 κὰ 55, IIzıl ὧδε ὧδε, 1218 μου κὶ μου3" 
(82* sy), 1412 oou2n3 a ὁ Οὐ, 167 εἰπενὶ κι 5, 1724 oupavavirı® ὁ 773, 1953:--24 
ἐχειῖ κι 5, 2036 εἰσινῖ κ᾿ " (τῷ dem 1 τοῦ ϑεου; die Omission befand sich also schon 
in der Vorlage), 22=6f διακονωνϊ κι 2, 2419 EIREV σὰ εἰπόν, 53 αἴνουντες κα εὐλογουντες ", 

Jo 1010 ἬἼχωώσινξ αὶ ", τῷ ἀπὶκὶ 5, 1240 αὐτῶνξ κι , 153-4 Φερὴ “ φέρειν. De- 
neben fehlen mehrmals obne Homoioteleuton ganze Wortgrauppen, wohl durch Über- 
springen von Linien: so Mt 934 Mk 22: alla — Blmeov*, 736 ooov — διεστελλετο", 
949 Tas — αλισϑησεται" (πασα yap 1 καὶ π.}, 1036 τὶ ϑελετε με (a ὃ c om ϑελετε), 
1113 ἔλθων ἐπ auımv*, 145 ναρδου πιστιχὴς πολυτ., 39 τὸν — εἰπῶν ", 72 OT — anap- 
νήση a, 1515 βουλόμενος --- ποιῆσαι k 7,3, ı9 καὶ τιθεντες — αὐτῷ k, 36 εποτιζεν αὐτὸν 
λεγῶν, 16: διαγενομένου --- Σαλωμη k, Lk τοῦ n ovopa Ναζαρεῦ (4.152, ς 17) καὶ 
lepouc. --- nv (και3 -- ἣν 443), 747 οτι -- ayana (6 ὁτι --- πολυ), 9:4 καὶ ευρῶωσιν επισι- 
τίσμον, 15 Kal κατεκλιναν παντας (0129 443), 46 εἰσηλϑεν --- αὐτοῖς, 11 45 ταῦτα --- παρεῖναι ὃ, 
1219 Ἀειμενα -- πίε", az ουτῶς -- πλουτῶν ὦ ὃ, 38 φυλαχη — οὕτως C 6, 39 ἀφηκὲν — 
αὐτοῦ, 4: ἢ -- παντας, 1317 ταῦτα λεγοντὸς αὐτου €, 1716 εὐχαριστῶν αὐτῶ, 18:4 εἰς 
τὸν οἴκον αὐτου, 2137 τας “-- εἐξεῤρχομενος, 2219f τὸ ὑπερ — ἐχχυνν.", 2347 ἰδῶν τὸ 
{ενομένον, ss καὶ ὡς -- σώμα, 56 Kata τὴν ἐντολην, 243 τοῦ ἐὺ lü*, 6 οὐχ -- ηγερϑη" 
(add de p μνησϑ.), τα om ı2*, 36 za — υμῖν", ss καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανον" (62°), 

Jo 59 ev εχεῖνη τὴ ἡμέρα ©, 655 καὶ — πόσις, 8.46 om 46, 47 ori ex τοῦ Beou οὐχ 
core, 918 ore — ἀνεβλεψεν I, 13:1: διὰ — εστε, 1628 εξηλϑον --- πατρὸς ὃ FR, 17:4 
κοσμοῦ rı χοσμου" (sy®), 201. ev λευκοῖς καϑεζομενους. 

Verbältnismässig wenig zahlreich sind Omissionen einzelner Worte. Mehrfach 
begegnet darunter das Übergeben der Copula Mt 1240 nv, Mk 1333 ἔστιν a, Lk 166 
zwig (Hr m Ἣν ayep. wie Ac 11:1}, 2020 εἰναι 6 6 4, 2448 ἐστε (d1), Jo 49 
ouons, des einfühbrenden λέγων (add λεγῶν nar Jo 187: mit sa) Lk 143* 1818 197* 
232: 247} Jo 115 (82) 45: (82) 9. (sy*), endlich ἰδου Lk 713 (καὶ τδου) 84:* (sy) 
939* (syP) 1025* (sy) 23:4 (sy°) ı5 (sy). Dazu kommt Mt 23 raoa, 4 παρ αὐτῶν, 
415 N”, Sı9 οὕτως, 42 ἀπὸ σου, 13: ἔχ τῆς omıas* (sy*, 1414), 33 ἐλαλησεν 
αὐτοῖς k, 148 enı πίναχι", 24 ndn, 164 και μοιχαλις" (vgl 1245), 1726 ὁ Πετρος, 
1826 σοι" (sy®; 7 » p, K a anodwom), 1939 ἡ natspa* (sy®C; Mk schwankt „), 
2334 πρὸς upac, 2518 ἀπελϑῶν", :0 παντὶ (Xp), 26 οιδατε, 2714 προς οὐδε", 
Mk 125 ὁ ἰξ ὃ g!, .7 τι εστῖν τουτοῦ, 4ς πολλα", 24 εξορυξαντες" (vgl Lk ς το), 
ı9 9 IE p αὐτοις" (J3 Φ), «τς αἀπολλυταῖ resp ἐκχεῖται", :6 πως (δ1), 334 περι 
auroy, 4: ἐπὶ τῆς γῆς", 3 τοῦ σπεῖραι, Ser καὶ ην" (syP; 5“ hi), =» ὀνοματι Ϊαειρος ", 
=6 ελθουσα, ὄτο εἰς ormıav*, 1τ6 ἴωαννην, .ς μετα σπουδης (47), 736 σον δὲ 
autos διεστελλετο", 934 ἐν τῇ οδω" (δ4 76), 10. προσελθοντες οἱ φαρισαιοι" (sy®}, 
ο9 ormtav ὃ, ἡ πατερα", 119 ὡσᾶννα ὃ 3775, τς χατεστρεψεν k, 1213 πρὸς autov*, οἵ ὁ 
τριτος 775 (93 —!), sa ἐσχατον πάντῶν k 6, 32 αλλὸς α. 34 οὐκέτι (vgl ΜῈ 22 46). 1331 μὴ (δ1), 
33 καὶ προσευχεσϑεῖ (δ1). 1440 παλιν", 62 καὶ ἐρχομένον, 1517 πλέξαντες, ε5 Evenatkav 
αὐτῶ, το Ta ἰδια τεξρ αὐτου, 3: ὁμοιως ", 16: ελϑουσαι", τς αἴπαντα, Lk 121ι 
κείμενον (δ2) gegen τό, 52 ἐθνων, «: καὶ dev (δ3" 86), ς 8 Πετρος" (sy), 39 και apap- 
τώλωῶν (δ3), 634 τα ı0a®, 49 ἢ, 74 προς τὸν Insouy*, το δουλόν, zı ἐγένετο" (sy), 
as πόλλοις €, 8:13 οὐτοι" (sy), τς καλη καὶ " (sy demütig 1 χαλη, ες τοῦ ὑδατος, 3» 
εἐπιτρεῴφη αὐτοῖς" (sy), 37 εἰς τὸ πλοῖον, 4: ὑπηρχεν" (syP), 44 ὁπισϑεν (01279, Kan 
ἡψατο οπισϑεν), 46 IE a (4.1), ς6 ο (m παρηγγείλεν de), 97 πάντα (70 1443), 1:18 προσευχο- 
μενον", 26 λογους" (sy© Ωρ), 3: οἱ", 36 οὐδεν, 45 ὑπάρχων ὃ Cy, sg κυριε (61* Χι 75 
1385 Ο55), 10: μέτα tauza ὃ, 0 ἀξ" (sy), τς ἐν τῇ ἄρίσει (4118 123), το οὐ μὴ (82* 


rear 
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sy), 54 χαὶ βασίλεις", 25 διδασχαλε Tert, 32 ελθῶν" (1246 ΚΑ), 36 τουτῶν τῶν τρίων, 
11-ς πρὸς αὐτοὺς 6, 6 τότε, exe p κατοιχει" (δ1" δ48), 31 ev τὴ χρισει 73, 44 ὡς τα, 
ταῦ (sy°°), 1210 τῷ und βλασφημήσαντι (» εἰς de), τά ἡ μεριστὴν" (sy Tert), 30 πανταῦ 
(Mt 63: m παντα yap ταυτα), 47 εἐτοίμασας μηδε (Ir Qp Xp Ku Βασ, sy om μηδε 
ποιησας), 57 rt ds (εγ 5, om de καὶ sy®, om καὶ syP) wohl Sprung von -te zu δε, 13:2 
προσεφώνησεν καὶ €, ı7 Kavtzc”, 148 ὑπὸ τίνος" (sy), un αὐτοῦ" (62% 66 bo sy), το 
πορευϑεῖς € (192), “2 κυριε e c (0:79 τ δ 457), 24 ἐχεῖνων, 33 πάσιν (22 192), 1531 
τέκνον ὦ, 1636 ενθεν", 176 om Ἂς" (sy), 32 ἰδεῖν ᾳ 8, 1839 πόλλω C, 192 χαλουμενος", 
4 τὴν μναν", «8 surpooßev*, 30 δεδεμενον, 3: διατὶ Ausıs*, 36 ἐν τὴ 080, 37 φωνὴ 
μεγαλη I, 44 εν σοι (Ωρ 7 "5:1, 2012 οἱ δε" (0. 1379), 14 οἱ γεώργοι €, 3: ἐλαβην αὑτὴν ὁ α, 
2124 καιροι εὔνων, 224 καὶ τοῖς στρατηγοῖς" (sy), =ı μετ ἐμοῦ (syP), ze τῷ ανϑρώπω", 
43 εξ αὐτῶν", 6: ο Πετρος (2307), 66 εἰπὸν ἡμῖν, 2325 στασιν χαὶ, ») πολὺ" (sy), 35 οἱ 
apyovres, 44 oray ελϑης (4 181 1386 Xp), so avnp* (70), ss οὔτος (ὃς 5 και 1 ου.), 
243 τοῦ χυρίου ἴησου", 9 ἀπὸ τοῦ μνημείου", 1:7 χαὶ ἐσταϑησαν, a: ταυτην" (ὦ), .5 εξ 
μῶν (ΣΟ), ὡς τοῦ πιοτευεῖν, 29 τοῦ (vor Inf), 3.0 pET αὐτῶν P αὑτὸν &, 49 του 
πατρος €, Jo 414 μη, 5.6 περ p ὡς (δ2), 624 αληϑως (055), 746 0 ἀνϑρωπος5. 
ὁ 75. 834 τῆς ἀμαρτιας ὃ (sy*°), 5: εἰς τὸν αἰωνα" (175), 53 πατρος ἡμῶν" (sy®), 
8 yeveodar*, 917 παλιν" (475), 108 πάντες 8 ὁσοῖ ὃ, 1118 om ὡς (17,5, s4 ἐκειϑεν"» 
(70 sy®), 128 om 8 (sy®), ο μόνον 6 ὃ, 26 Exst, 1307 μέτα τὸ ψωμίον 6, 1431 0 rarnp el, 
1531 ravta ἢ ταῦτα (43 13), 164 αλλα" (&2 Xp sa syP), τᾶ ἔλεγον οὐν" (sy), 178 καὶ 
εγνωσαν" (&2* δ4), ε: ὦ edwxas — ἡμεῖς" (sy®), ες τὴν ἐμὴν (sy® Oy). 

4. Wortumstellungen. Bei den Wortumstellungen gilt 
noch einmal das von Paralleleinwirkungen und ÜOmissionen 
Gesagte. Nur dass hier öfters ein geübtes Sprachgefühl er- 
kennen wird, dass .die Umstellung in der lateinischen oder 
syrischen Sprache Bedürfnis war, also wohl erst aus der Über- 
setzung in ὃς eingedrungen oder wenigstens von einem in jener 
Sprache Heimischen in den Text gebracht worden, also jeden- 


falls sekundären Ursprungs ist. 

Mt 213 αὐτῶν de avay.”, σοὶ εἰπα, ὅ1: καϑ ὑμῶν a Kay, 1:8 γένηται παντα, 
36 τρίχα μιαν k, 614 ὑμῖν και", Yır ο διδασχαλος ὑμῶν a μετα", εἰ αψώμαι μονον" 
(vgl Mk 5.28), 30 οἱ οφϑαλμοι αὑτῶν" (vgl Mk 1440), 33 ουτῶς ἐφανη" (δ48 Φ), 12: 
σταχυας τίλλειν (BD), 4 Ἣν εξον, 1338 λεγουσῖν αὐτῷ οἱ δουλοι", om de* (sy), 30 αμ- 
gorspa συναυξανεσθαι", 1416 αὑτοῖς P φαγεῖν, 24 ἣν a εἰς μεσοὸν (ὦ), a5 περιπατῶν 
προς αὐτοὺς, 33 υἱος ϑεου" (ebenso 2254, vgl Mk 1539 Lk 135), 1618 τὴν ἐκχλησιαν 
μου", 19 σοι δωσα»" (56 Xp), -ς2 τουτὸ σοι", 178 μονον τὸν ἰησουν", τεἴ ουτῶς — αὐτῶν 
Ρ ı3*, ss αὑτῶν de ἀναστρ- c, 1810 Tourwv τῶν μικρῶν" (56 Up), 19 δυο cav. so οὐκ 
eısıy yap, 198 Μωυσης p υμῖν, 203 5 ὥραν a tpıryv*, a sxııv fı 14 τῷ ἐσχατω τουτῷ 
(1443), => τὸ Rormptov πιεῖν (70), 213: ἐποιησεν ἢ Tatpoc, 2228 soTaı τῶν enta”, 
36 Ev τῷ νομῷ μεγαλὴ, 2451 ϑησει a μετα", 2540 ἐρεῖ αὐτοῖς ὁ βασιλευς", 2626 
ο IE λαβων, su εἰπεν δὲ αὑτῷ ὁ Ϊξ, εταιρε p παρει" (sy), 2713 " καταμαρτυρουσιν 
δου, 17 ὑμῖν απολυσῶ, sy ἰωσηφ τὸ σῶμα a, 289 τοὺς ποῦας αὐτου" (Xp), zo εἰμι 
ned ὑμῶν (d2 Ωρ), Mk 13 χατεχέιτοὸ ds a ἢ πευϑερα", 29 δγεῖρε χτὰὸ ἃ, 
ἀφεῶνται χτὰ p ἢ εἰπεῖν, 314 tva ὦσιν δωδεχα", 26 μεμέρισται ἐφ εαὐτον" (vgl Lk 11 17), 
4:6 σπόρον βαλη, 53 ἔστιν μοὶ ovopa λεγιῶν 4. yo ἀξ (l εξ) αὐτὴῦ p εξελθουσαν 6, 
ὃ: οἱ ὃς μάϑηται αὐτοῦ λεγουσιν αὐτῶ", 3) παραχολουϑησαι αὐτῶ", 63 οὐχὶ καὶ (vgl 
Mt 1356), εἰσιν p ἡμᾶς", 719 αὐτοῦ p χαρδιαν", a4 ἀναστας ἐχειθεν" (vgl Mt 15er), 
36 αι axoar αὐτου", 88 σφυριῦας erta αὶ (56), 27 eivar οἱ ανϑρωποι", 91: πρῶτον 
ελϑεῖν", oa βαλλει (sic) p υδατα", 24 τῇ απίστια μου", 4« εἰς τὴν θαλασσαν εβληϑηΐ, 
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1032 ὡς εἰωϑεῖι zart, τι any yapııan?, τὸ αλλον γαμηση", zs εἰς αὐτὴν εἰσελ-, za 
πολλα χρηματα", 1115 απὸ μάχροϑεν συχην", 126 xaxeıvov ([ καὶ αὐτὸν) απεστειλεν", 
29 μιν ἐγραψεν", so σαν οὖν παρ ἡμῖν enta ad-* (1443), 3: ἐντολὴ αἀλλῃ", 35 διπεν p 
wpm*, 37 Ἡδέως αὐτοῦ Tjxnven®, 4: καϑεῖζ, p γαζοφυλακίου, 132 εἶπεν autos ὁ Ϊξ, 
1465 elapßavov aurov 4, 67 λέγει αὐτῶ", ὁρέ ὁ de παλὲν ρνησατο καὶ a ἡρξαῖο 69, 
154 παλὴὦ΄ὰὺ7. p αὐτον" (83 178 Φδ» 167 om καλιν, letzteres nach Lk 223), ε supakav 
παλιν, as τόπον [Ὁλγ., Τότ aurov alsıhmam®, 4 Ἣν Tap μεγας σφοῦρα 4 και" (575), 

Lk χρό ex mv om τοῦ, 37 παν ρήημα a παρα, 4τ ἐν τῇ χοίλια τῆς Ελισαβεὸ (add) 
τῸ βρέφος, 65 φοβος (add μεγας) a gm παντας", Fo προφητῶν αὐτοῦ τῶν αξ aumvoc”, 
2. ἔγενετο Δ ἀπογραφῃ πρ., 40 ξεραταιουτο χαι nukavero® (vgl 180), 43 0 παῖς IC” 
'{4226 1416), 44 οον ἡμέρας", 46 καϑημδνον ἕν τῷ pm (4.145), -2 ἡλικία καὶ ροφια" 
466 1132), 2.17 συνάξει p σιτον, ς 3 ἐπαναγαγεῖν απὸ τῆς Τῆς", 6 ıyduam πληϑος ", 8 ἀγτου 
([ τὸν 10) τοις ποσεὲν (1 γονασιγ) €, 18 εἰδενεγκεῖν αὐτον", :ο Acuı δοχην αὐτῷ μεγαλην, 
3» syoyyulev P γραμμήτεις 6 6, 6: αὐτὸν ἃ ἔν, 5-5 P «oe, 8 τὴν χείρα ἔχοντι ξηραν" 
(848), τὸ αὐτοὺς zavrac*, :ς Πεῖρον αἀκωνομασεν, es sußelmcı za ονεϊδισῳσιν", 
33 χαρις ὑμῖν 6, 76 επορευξτο δε μετ αὐτῶν ο IZ*, αὐτοῦ pP ᾳπεχογτος, 9 εἰῖφι a Te ἅ, 
ἕν τῷ Ισραηλ p εὐρον ὁ, »ı πονηρῶν πνευματῶν ὁ δ, «4 περι ἴφανον τοῖς Ὀχλοις", 
«668 οτι ουδεις μειζων — βαπτίστου om ἐστιν ist aus ss in 26 p προφήτου wersefst (vgl 4), 
„8 0X 0 1 οδε 4 C, 3. xaTaxsızar ἢ φαρίσαίου € 6, 37 pupou αλαβαστρον, δ το γνῶναι p 
Msou, ı= τὸν Aoyov p αὐτῶν, 18 χαὶ ὁ δοχει ἔἐχεῖν P αὐτὸν 6, 35 δωφρόνουντα καὶ 
ι(ματισμενον, 49 σου ἢ ϑυγατηρ, 96 κατα πολεὶς και ἡρχονῖο 1 διηρχοντο κατα τας 
κώμας ἐ, 9 ταῦτα aXoum*, αὐτὸν ἰδεῖν, 35 AXOUETE αὐτοῦ € ῥ, 4.5. ἀκαϑαρτα; πνεύματι ὁ, 
43 παντες be εξεπλησσοντο € 6, 6: ἐπέτρεψον de μοι πρῶτον (Ir?), ὦ εἰς τα οπεσω βλεπων 
χαι a ἐπιβαλλων", 10: παντα τοπὸν xat πολιν" (sy), ο: συνετῶν καὶ σοφῶν, :9 εαυτὸν 
δικαιώσει ὁ 6 (ὦ 57). 35 δηναρια δυο EC, go χατελειτεν με μόνην", 11: σοῦ ἡ βασιλεῖα, 
“0 mov αἰτησει € (22 09), αἱ αὐλην αὐτοῦ", 4ε ἔσται ὑμῖν" (6398 1385), 44 ἐπανα; 
φαρικατουντες, 121 αλληλους φυνενηεῖν {[ καταπατεοῦ, 5 εἰς γεένναν βαλεῖν, γ ὑμῶνν 
Rasa τῆς χεφαλης, τς ἔστῖν ἡ Leon αὐτῷ c, 46 ϑησει 4 μετὰ sy δ Ὅο (ebenso Μὲ 24 ,"), 
sa τρεῖς διαμεμ., ς8 παραδῶ as (0. 1379 Σ 307), 13. apaprmlor p ἐγένοντο, 7 ern τρια", 
14 ἔλεγεν τῷ ογχλω a or! ae, τό dm τὴ &, 4ς ὁ Οιχοδεσποότης εἰσέλθη, 31 αὐτῷ ἃ 
τινες €, 33 aroAeodar προφήτην, 1410 ἀναπιπτε pP TOROV, 15 ταῦτα ἃ τῶν, zı τῷ δουλῶ 
αὐτοῦ εἴποι, νι 0 δουλος εἰπεν &, 3: ὑπαντῆσαι P αὐτῶν, 35 ἀποστείλας πρεσβειαν ὁ, 
33 τξ ὑμῶν mac, 157 οὐχ ἔχοῦσον χρείαν, 9 γείτονας καὶ φίλας, Ὧν ἀπώλεσα (om την) 
δραχμὴν €, 19 ο᾽ σοὺ ὑός, 53 (6) 57 σιτευτον μόσχον (om τον), οὐ παρεβην (1 παρηλθον) 
σοὺ ἐντολὴν ὁ 773, οὐδεποτε ἐδωκας μοι", 16“: une τῶν αγγέλων p Αβρααμ, «8 τοῦτον 
τὸν Tonov®, 177 ἔχων ὑμῶν δουλον, 10 ἐσμεν ἀχρεῖοι (sy® Om ἀχρειοῦ, 1. avdpes λεπροι" 
(Σ 507 sy), τς peyalnc φωνης", 188 ἀρὰ a Ὁ υἱὸς" (1γ55), 10 δυο ανϑρωκοι", «ς« ο IT p 
sımev®, 34 τουτῶν οὐδεν, 35 ἐταῖτων ἃ ἐχαϑητο ἐ, 199 0 IT πρὸς αὐτον", τι μέλλει 
παραχρημα (ὁ om παρ.), 18 πεντε τποϊησεν, οἱ εἰ αὐστηρὸς € (192, 43 ἐπὶ σε p βαλουσιν 
{sy om ἐπὶ σε), 48 ἀκουεῖν αὐτου, 20: ἔν τῷ Ἱτερῶ τὸν λαὸν 6, = Tauınv τὴν εξουσιανδ 
(} 1083), 6 λιϑασαι ἡμᾶς 0 λαος απας 6, 10 Berpavres ds αὑτὸν (om οἱ γεωργοῦ), 13 εἶπεν 
p ἀμπελῶνος ἐ, 0 δε, a1 λεγεῖς ορϑως ὁ a, 22 φορὸν ὄδιδοναι χαισαρὶ A 4. «0 αὐτοῦ 
φήματος επιλαβεσθαι", 215 χεχοσμηται a και5, 9 γένεσθαι ταῦτα (4 359), 15 ὑμῖν ὅωσω, 
37 εἰς τὸ ορος ηὐλιζετο, 28 εν τῷ τέρω p αὐτοῦ €, 2210 βασταζῶν a κέραμιον €, 18 
ἔλθη δ ἢ (sy9, 38 (δου χύριε, δυο μαχαῖραι möc* (Zi), 42 μὴ τὸ -- γινεσθα a εἰ 
βουλει om πλην", 46 εἰς πείρασμον εἰοελϑητε, .3 ἐν τῷ τέρω μεῦ ὑμῶν (Ze), 59 ἐπ 
αληϑειας λεγω (Ἱ -wv), 236 αἀχουσας de ο ΠΠπείλατος 6, 14 ἀνακρῖνας ενώπιον ὑμῶν 
(1443 syP sa), τς πεπραγμενον ἐστιν" (055%), 17 ““ κατα εορτὴν ἃ απολυεῖν, 27 αὐτῷ 
pP πληϑθος, 40 ο IE gan μεγαλη (sy bo), 47 δίκαιος nv 0 ανϑρωπὸος ouros (Ωρ sa), 
48 ἐπὶ ϑεωρεια (om τὴν, Tavınv) eyAor 6, 2413 σὰν Be 1 χαὶ ἰδοῦ 6, Topsvonevor ἢ 


τ 
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δυο ὁ (vgl 61-2), 24 εἰπὸν αἱ γυναῖχες © C, 32 Ἣν ἃ ἡμῶν (Om ἔν ἡμίν), 39 καὶ σαρχας 
p ἔχει (Ir; sa» οστα χαι σαρχα), 46 τὸν Χριστον παϑειν", Jo 49 πῶς p ον", 
as τουτῶ τῷ opsL*, 28 Ἢ yon a τὴν", 33 ἐν εαυτοῖς οἱ μαϑηται, 36 καὶ ο ϑεριζων 
a ἐμοῦ (Sy), 37) ἔστῖν 0 Aoyoc*, 4“: ὑπηντήσαν ἃ οἱ, 5:18 οἱ ἰουδαῖοι εζητουν (Tert Hil 
470), το ποίουντα τὸν πατερα, note ομοιως " (δ2), 39 ἔχεῖν Δ ἕν, 46 ἐμοῦ γαρ, 67 αρτοὶ 
Ῥ αυτοις, το σταδια ὠσει, οὃ ἐργασωμεϑα ıya ποιησωμεν | ποιῶμεν tva epyalmpsda (1443, 
ποιησῶμεν nach Lk 310), 53 τὸ αἰμα αὐτοῦ πιηῖε a, ἐν εαυτοις τὴν ζωην, 6o ἀκούσαντες 
p αὐτοῦ g (Χρ ayP), 752 Μωυσῆς p υμῖν, =6 οἱ ἀρχοντες εγνῶσαν, 2) τὴ (add) 
soyarn Ρ μεγάλη, 46 ἐλαλησεν p ανϑρωπος a (δ2), 83: ro eum Aoym, 2; οὐ δεδουλευ- 
RAPEY OUÖEN, 49 ““ μοὺ τὸν πατέρα, sa μου Δ τίς, 55 ὁμοῖος εἐσομαι, 9:10 ἔστιν οὗτος, 
αἱ αὐτὸν ἡνοιίξεν", 35 ν p ϑεὸν (sa bo), 4 αὐτῷ a χαὶ dl, 97 μετα σου λαλῶν I Hil, 
89 ya εἰς, 4: 0 IE αὐτοις (sa bo), 501 αἀλλαχοϑὸον ἀναβαίνων, 23 τα προβατα τα «δια ὁ, 
«4 0 χᾶλος ποιμὴν, az οὐκ EOTty Ta ρημ. ταῦτα, 2ς eysvero του ϑεου", 4: Imavıc εἰπεν", 
4lsy eyovra p μνημειω " (ς6), 80 E εληλυϑει, 85 δε x”, 33 loudaroug Ἐλαιογτας 
add τοὺς a συνελθοντας, 37 sızov εξ αὐτῶν", 29 ἡ Mapda ἃ ἡ ἀδελφὴ fg (1γ" om 
Ὦ αδελφη τοῦ τετελ.), 48 τὸν τοπὴν ἡμῶν 6 ὕ, sı IT μέλλον a (2ρ), s= εἰς ὅν συν- 
ayan 6 a, ss εἰς ἰεροσολυμα πολλοι, 12.» διηχοόνει Mapa om ἡ. 2 πωτεχης μυρου 
om ναρδου 6, 6 τουτὸ de εἰχδν", 5» ἐλχυσῶ παντᾷ, 45 ὑμᾶς ὄσχοτια ὦ, zo {mn Ὁ εστῖν, 
136 τὸν (add) Πετρον Σιμωνα a 1, 9 μονον τοὺς ποδας (541f), 14 τους ποδας ὑμῶν 
(Ὧρ Ka). τὲ πληρωϑη ἡ γραφη", 143 spyopes mal, ε: 9 KErnp cv ἐμοῖ χαγῷ ἐν τὸ 
πατρι, 16 δις τὸν αἰωνα μεϑ ὑμῶν (3469 1246). es μάλλειῖς mv 6 (Ωρ), .2 προς αὐτὸν 
μόνην, 158 πολυν χαρπὸν (Ζ- 8260), 175 παρα σοι! a προ a f, γενεσθαι fl εἰναι τὸν 
ἀόσμὸν (J ΟὟ), ı4 τὸν λογον σου sv (add) αὐτοῖς, 53 σὺ ἐν ἀμοι Kaya δν αὐτοῖς, 19 εὮ 
duo allows, 2025 τας χειρας εἰς τὴν πλευραν αὐτου .. τὸν δαχτυλον εἰς τὸν τύπον τῶν 
Ὥλων, 31 εστῖν P υἱός. 211τἰ μᾶστον am τὴν ym, 150 Zara ὦ ὁ, τό μου Ta προβατα. 

295. Die übrigen Sonderlesarten und deren Beziehungen 
zum lateinischen Text. Zeigten schon die bisherigen Notizen, 
dass zwischen ö5 und den vorhieronymianischen lateinischen 
Evv-Texten Beziehungen kaum zu bezweifeln sind, so erhebt 
diese Sammlung die Weahrscheinlichkeit zur Gewissheit. Und 
zwar ist mindestens für einen grossen Teil der Berührungen 
erweisbar, dass die Lesarten aus dem Jateinischen Text in ὃς 
eingedrungen sind. Ja von einem so überwiegenden Teil der 
nun noch übrigen Sonderlesarten in ὃ gilt dies, dass dieselben, 
wie es die Kürze und Übersichtlichkeit empfiehlt, gut alle bei 


dieser Gelegenheit erledigt werden können. 

Als Sigla verwende ich (vgl S. 1310) af für den afrikanischen, it für den römischen 
Typ der altlateinischen Texte, vg für den Hieronymus-Text, lat für alle zusammen. 
Zunächst seien solche J.esarten zusammengestellt, die zum mindesten beweisen, dass 
einmal in der Vorgeschichte von ὃς eine Hand über diesen Text kam, der das 
Griechische nicht allzu geläufig war, ein Umstand, auf den dann auch manche der 
ortbographischen Sonderbarkeiten zurückzuführen sein dürften. So begreifen sich 
Genusfebler, wie Mk 87 aurous 1 aura?, 936 αὐτὸν p παίδιον, 163 εαύυτους 1 «ας, 
4 αὐτοις 1 -«αἱἰς am besten, wenn man bedenkt, dass z. B. der Lateiner bier illos, 
eum, se, illis schrieb, also entweder ein auderes Genus brauchte oder das Genus 
nicht erkennbar ausdrückte. Freilich finden sich auch sonst Lässigkeiten im Genus 
der Pronomina: Mt 920 αὐτου 1 -1,c (D3” sa), 9.8 αὑτῷ 1 -οις, Mk 117 αὐτοῦ 1 
σῶν, 33 αὐτῶ 1 -οἱςζ, I45ı aytov 1 -ους, Lk 165 αὐτὸν 1 -οὐς, 222 αὐτου 1 «ὧν, 
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91:8 αὐτοὺς 1 -ον, 1038 αὐτὸν 1 -oug (3207 357). Darunter begegnet Mk 145: auch 
in dem Itala-Cod ff?, Lk 16; in der gothischen Übersetzung (go). Ebenso schwankt 
der Text von ὃς in der Wahl der demonstrativen Pronomina; er schreibt Mt 22% 
zauın 1 αὐτὴ (it), Mk 1236 οὗτος 1 autos (arm), I3ı: αὐτὸ 1 τοῦτο (7751). Lk 638 
τοῦτο 1 τὸ αὐτὸ (a ff* ἢ, 244 αὐτου 1 Tourou, so τοῦτον 1 αὐτὸν (afa ὃ 372). Jo IOss 
aura 1 ταῦτα (af ἃ ἢ), 2153 τουτοῖς 1 αὐτοῖς. Auch sonst finden sich Vertauschungen 
von Pronomina, Darunter wird zweimal Mk 9:16 ev ὑμῖν | πρὸς saurouc, 147 ὑμῶν 
1 εαὐτῶν, das dem Lateinischen fremde Reflexivpronomen übereinstimmend mit af it 
durch das Personalpronomen ersetzt. Aber auch Mt 2337 σε 1 αὐτὴν schreiben Ir it, 
während Lk 34 ὑμῶν 1 αὐτοῦ unverständlich ist, bis man sich erinnert, dass Ir 
wie Ὧρ in einem Zitat der Stelle dei (resp. domini) nostri schreibt, sodass vermutlich 
in der Vorlage von ὃς θεοῦ ὑμῶν stand. Weisen fast alle diese Varianten auf die 
altiateinische Übersetzung hin, so bestätigt die sonstige Behandlung der Pronomina 
in ὃς diesen Eindruck. Zunächst fällt auf, wie häufig das rückbezügliche Pronomen 
ausgelassen ist. Besonders häufig trifft dies naturgemäss aurou. Aber meist fehlt 
es dann in af it ebenfalls, so Mt 2417 Mk 26: 53 (f*) 3.7) 6.8 (a) Lk 4 τό (sy) 6.0 12: 
1515 (sy bo) 19:4 2450 (7.52) Jo 13:15; keiner unserer altisteinischen Codd_ teilt 
sein Fehlen nur in Mt I1so (sy°) Lk Iiss 2045 (δῚ arm) Jo 4195 9:8? (arm). Die 
Omission von autos Lk 650 (c) 837 10: 1716 24 15 (6759), autor Lk 134 (sa) 1713 (sy sa) 
227: 24.14 (sy) liegt wieder der lateinischen Sprache näher und findet sich mit Ausnahme 
von 837 134 17:6 in der lateinischen Übersetzung ebenso. Mit af oder it oder 
beiden omittiert ὃς ferner αὐτὸν, -ν, -0, -ouc, -α Mt 1330b Mk 3. 9.85 (af 82) 
106 Lk 57 414 (6) 9:9 (af) 45 47 1030 (g*) Jo 10:«, allein Mk 145 30 (go) Lk 7:5 
83: 195 εἰ Jo 113: (sy® om ἰδουσα auto). Auch αὐτῷ, «οἷς lässt ὃς mit af it ams 
Mt 957 (δι Xp) 153 (af) 3." (fr Di» 1333) 1617 Mk 303 (δ) 84 105 (af) 116 Lk 
2336 2441, dazu allein Mk 12:7 (d&ı) Lk 103) (43 019) 1148 (Op) 1737 Jo 11 »7- 
Mit af it omittiert ὃς aber auch Mt 1014 εχείνης, Jo 115: exsıvou (af), dazu allein 
Mt 257 sxeıvaı (arm). Auch andere Pronomina werden gelegentlich ausgelassen, 
wiederum meist mit af it, μου σου ὑμῶν Mk 1019? (5 9) Lk 108: 1414’ (Ir a) 
2229 (af) 305 (af),- dazu allein Mk 333 (δὲ arm) Lk 7.7: 2148 (Tert) Jo 10:5, σοι 
ὑμῖν Mk 159 (775) Lk 1430 (2377) 1943 2237 (δ), allein Mt 233 Lk 1035. dazu unac 
allein Mt S44 Lk 652. Auch ἐγὼ σὺ lässt er Jo 328 (ὦ Z sy) 419 mit af it aus, 
umgekehrt wiederum addiert er mit af it Mt 2724 ey» p εἰμι, allein Jo 8.45 ὑμεῖς p 
μοι. Wohl nur Leichtfertigkeit in der Entwicklungslinie von ὃς ist die Omission 
von ti τι Lk 857 (af) 1036 42 1417) 2246 Jo 67 (δι). 

Viel seltener setzt ὃς αὐτὸς etc. ein, wieder meist mit af it, so αὐτοῦ Mk 133 
p ®upav, 166 p τόπον (af), allein Mk 1233 p ψυχης, Lk 7.8 p μικροτερον, 91: p 
θεραπείας, αὐτοῖς mit af it Mt 1309 p λέγει, 26:5 p εἰπεν, Mk 17 a ἄρχεται (a), allein 
Lk 17:17 p εἶπεν, αὐτῷ Lk 1030 p eınzv (70 sy), 1948 p ποιησώσιν, Jo 4sı pP arıny- 
{εἰλαν (δ). allein Lk 2335 a αλλους, Jo 2052 p ἐνεφύσησεν, αὐτοῦ p ἀναχειμ. Mt 267, 
aurog Mk 153 p αἰτεῖσϑαι, allein Lk 1243 p εὑρήσει, allein αὐτοὺς Lk 207 p εἰδεναι 
(83), αὐτοῦ 2437 ἃ ““ ὃε zronß. 

Dass all diese Berührungen nicht Zufall sein können, leachtet ein. 

Ein ganz analoges Bild bietet die Behandlung der Konjunktionen und der 
Präpositionen. 

Wie in den semitischen und lateinischen Übersetzungen sind in der Text- 
entwicklung von ὃς die Partikeln wenig respektiert. Und bäufig deckt sich auch 
hier ὃς mit af it, der Kürze wegen sei dies mit * angedentet, einerlei wie viele 
lateinische Zeugen es sind. Zunächst fällt auf, wie oft sie ausgelassen sind. Am 
häufigsten και: Mt 910* (82 1016) 215* 2220" (sa) 25:1.” (26 88 sy®) 273 (sa) Mk 626! 


.. 
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35 Ὁ TOROS 1041! [118 ἃ elyyrouv* 33? 1235 143: ἢ ὃε 1467 a σὺ 68: Lk 172 246 
2 axou.” 10392* 118 (sa) 1245 p πίνων 184 p εἰ" (syP) 192?* 203 p de 37° 47* (sy) 
22:172* (sy sa) 237 p ovra (syP) 2442* 18" 232* (syCP) 24 p ας (ö1 sy), Jo 7: (δ2 
Äp 58) 1222 a παλιν 1524 a με" 2081 a2*. Nicht viel seltener fehlt de Mt 23 τι" 
Mk 938* (sy) 13:7 Lk 67 743* (δ1) 103:* 1619* 1729* 1956" 2031* 2268" (syP), 
Jo tıs (af Tert Cyp) 845* 9128" 1144". Daneben γὰρ Mt 614 (56 235%) 25 τς (arm) 
Mk 145* Lk 656 2237* (sy) Jo 1139, ouv Mt 13s7* (sy) Mk 109* Lk 3 τοῦ (sy Op) 
10. p dend. (sy) 2044* Jo 5ı8* 76* (82), τινὰ nur a μη, wo af it ne sagen, Mk 1438 
Lk 1628 (Jo 1247* ist wohl Sprung von a in alla zu a in τινα). Endlich gelegentlich 
gev Mt 2538* Lk 102, te Mt 28:12* Lk 2:6", orte Mk 6s:*, οτι Jo 1147, ὡς 
Mk 1448 (p aurorc!) Lk 842* (sa), εἰ Lk 118 2266 (H56, εαν Mt Sı9* 121:*®, 
«τι Mt ς 12" 1246* (Rp). Besonders häufig fehlt das im Lateinischen nicht aus- 
zudrückende οτι rec, das freilich sonst von af it gelegentlich aus Missverstand mit 
quod quoniam wiedergegeben wird: Mt 2675 Mk 31: Lk 42: 526 1420 1829 (62) 
2215 (0129 1222) 6, 235 Jo 54 993 104: (62) 1333 2123". Das schon öfter beobachtete 
Widerspiel ist, dass ὃς es Mt 2664 (a ar), 2763 (a pera) Jo 10s0 (a dat.) 11:28 (8 
Ὁ 8.) 2025 («εωρ.) addiert. Ebenso wird χαὶ zugesetzt: Mt 105 a λέγων", δ a δαιμ., 
243ı ἃ φωνης" (BD° 96 337), 38 a γαμουντες ", 2615 a εἰπεν", Mk 18 a αὐτὸς, 421 ἃ 
οὐχ", 39 p ana, Sıasıc?, 39 80 ἴξ", 1228 a ἰδων", 1612 a μετα, Lk 210 p ἔσται, 
36 a αὐτη" (839 4145 sy), 6rop ὡς (A! &s4ff), 111 ὁ ας", 14:0 a Tore (sy χαι] tote), 
33 P οῦν, 2255 p sxaßınto* (syP), 2445 a ὑμεῖς, Jo 430 a einidov (83 sy), 65 a λέγει, 
913 a ayouan”, 26 a πως, 1148 a eav (syP), 56 p 00V, 1323 p ὃν, 174 P γῆς. 
Seltener andere Partikeln: de Mt 187 p πλην", Mk 655 p περιδραμ.", Lk 747 p 
χάριν, 173 ἃ autom, 1938 p avaßatyav*, 2314 p zaym (om ıdou), Jo 33: p 0** (d2 sy), 
668 p sınev, 746 p ἀπεχριϑηδαν, 8a3 p ἐγὼ fg (sy* sa bo 90), IOıo p eyw a (sy* sa 
go Xp), τό p alla (1222 1443), 1527 p say; οὖν Mt 1833 a καὶ" (sa ou 1 χαι), 
Mk 3:1: p otav, Jo 53 p ταυταις (Xp), 610 p εἰπεν", sı p say, 733 P εἰ, 1234 P 7%, 
35 Ὁ περιπατεῖτε"; av Lk 1:29 a εἴη, Jo Ss8 pa, 1226 p orov, out Mk Sıy a εἐλεησεν", 
83 a καὶ τίνες"; tote Lk 123 a annıdev, Jo 75 p aurov; yap Mt 417 p tors*, Lk 127 
Ὁ πολλῶν, Jo 19:12 p πας * (sy®); ὡς Mt 1817 a 02*, Lk 2336 τε p οξος"; αλλα 
Mk 728 a ται", ἔπει Mt 2521 23 a Ἔπ.", οτε Jo 114: a ““ οὖν βάν. 

Aber auch vertauscht werden die Partikeln in einem Masse häufig, wie es in 
griechischen Codd ohne jede Analogie ist, dagegen der Manier der Übersetzungen 
entspricht. So setzt er ös 1 xaı Mt 2010* Mk 55* 31* 1451? Lk 285 323 428” 53" 
55% 13 31° 63 713} 826° 31% zabis 33 37% «6 936° 1025* 117 (88) 23 1240 146” 
156 (sa) 1714 τό 1834* 38% 0 1924 39” (sa syP) 40 4." 20:* τοῦ το" 26 2223” 
32* (sa) 4ı (sa 5207) 63* (sa) 232 7 26 45 2414 19” so Jo 940*. Nicht viel seltener 
setzt er χαὶ 1 Ge Mt 637* Lk 113” 24 34° 15" (DEM) 44 61* "οὐ 1034* Is” 4 
206* 28 2347 2444* (277 O0 279) Jo 1141 1232"; speziell 1 ὁ ös oder or de Mt 15.* 
Mk 1037 166* Lk 2442*. Daneben erscheint xar 1 ὡς Mk 76*, 1 τοτε Lk 14 2: 1 
Sodann hat er für die griechische Unterscheidung von ἢ und χαὶ bei koordinierten 
Begriffen wenig Sion und schreibt χαὶ 1 ἡ Mt 2538 Mk 417° Lk 1315 202*. Doch 
findet sich auch bier das Widerspiel: Mt 123) stebt n 1 χαὶ, Mk 935 τοτε | και. 
Merkwürdig ist Lk 24: ἐπορεύοντο de χαὶ 1 xaı srop. Eine schwankende Grösse ist 
ouy: Mt 266; Lk 1923* Jo 11 ςς setzt er es 1 xat, Jo 1039 12: 11:7" ersetzt er 
es durch zaı; dagegen setzt er οὖν 1 de Lk 12=0* Jo 1244 2017*, ὃς 1 οὖν Mt 1851" 
Jo 433" 64: (sy go) 67 (syP b), 129* 1924, tote 1 οὖν Jo 18:0, tote 1 οἱ ds Mt 167* 
(sy °). Ähnlich steht es mit ap; er ersetzt es durch οὖν Mt 253* Jo 930*, durch 
οτι Lk 84» (sy), 832* 1921*, durch ὃς Lk 1458" 222*, und setzt yap 1 ort Mt 7:0" 
Lk 1931”, 1 δε Lk 836* 122° 22s7 Jo 1130", 1 καὶ Lk 8:0" 939", 1 apa Mt 2445”. 
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Endlich schreibt er Mk 82; καὶ 1 eıra* (sy°), Lk 2256 καὶ 1 TE, 40 ont οὐ 1 ou ds, 
Mk 1225 οὐ .. οὐδε 1 oure .. oure, Mt 618 Lk 1137 wa 1 οπως, Mt 27: wa 1 wore, 
Lk 2438 warı 1 διχτι, 35 ort 1 ὡς, 54 847 ore 1 ὡς, Jo 445 ὡς 1 ore, Lk 245 1 
πως τε, 24:4 1 παϑως, 1. καϑα I χαϑως, Mk 926 Lk 2244 ὡς 1 wort, Mt 28 oray 1 
srav, 70 1329 ort 1 ἐπει, Mk 326 1459 cav 1 εἰ, Lk 2328* αλλ] πλην, Jo 1310 yap 
1 αλλ, Mt 28:19 νῦν 1 ouv, 22:1: μη 1 οὐχ, -917* de l alla. Das sind fast alles 
Vasisnten, die für den Leteiner nicht existiren. 


Bei den Präpositionen frappiert, dass er die im Lateinischen nicht vertretenen 
griechischen Präpositionen am häufigsten durch solche ersetzt, für die auch das 
Latein einen Ausdruck hat. So ersetzt er mit den Lateinern ἐπὶ durch ev Mt 44 
Lk 147 240 44 Itsabis Jo 427 52 116, durch εἰς Mt 316 Lk 322, durch ὑπὸ (ab} 
Mt 28:4, durch περι (super) Mt 1414, ebenso παρα durch ὑπὸ Mt 15% Lk 84:, 
durch ano Lk 1248, durch μετα Lk ı137, durch πρὸς Jo 1423, πέρι durch πρὸς 
Mk 3332 914. Dass in ὃς umgekehrt Lk 1sı em 1 ev, 2245} προς, 2423 ὡς ἐπὶ I εἰς 
steht, beweist tur die wechselnden Einflüsse, denen der Text in seiner Vorgeschichte 
unterworfen war. Sodann sagt er ano 10x Lk 827 (it Abl.) 107 (de) 206 (ab) Jo 33: 
(N), 1 δια Mk 24, ex 1 atlo Jo 21:0 (Ὁ. Acht inteinisch kaun er ex und ev nicht 
auseinander halten und setzt ev ] εἰς Mt Σ1τι Lk ı17, εἰς 1 εὐ Lk 93: Jo 79 43 
835 2025. Vom Lateinischen (propter) kanı auch Lk 2335 der Ersatz von δια durch 
svexa stammen, 53 ἔν 3 εκ teilt af und 82. Wiederum steht diesen Fällen eine 
kleine Zahl Sonderlesarten gegenüber, die umgekehrt feinere Emfindung für die 
griechische Präposition verraten: Lk 136 ar 1 ev, το one 1 ev, 187: καϑ 1 προς. 
Mt 12:1: ev 1 ex erimmert an 20 267. Auch unter den Omissionen von Präpositionen 
stimmt die Mehrzahi mit af it, so om ev Lk 7:: 1238 13: 173 (alle vier in af) 20:4 
Jo ςτό, während nur Mk 937 (p av) Jo 445 ὃς allein steht; sodann om ex Lk 235. 
ἐπὶ Aust, während das von ὃς allein vertretene om εἰς" Mk 48 Leichtfertigkeit, 
μεσον 1 δια μεσον Manier (vgl Lk 87 103) von ὃς ist. Wiederum trifft ὃς stets mit 
af it zusammen, wo es umgekehrt Präpositionen zur klareren Bezeichnung der logischen 
Beziehung einsetzt, so ev Mt 123: a τῷ, 2759 ἃ σινδονι (δ1) Mk 310 ἃ αὐτο, 145 ἃ 
auın, ἐπ Mt 13:4 a autor, Lk 916 ἃ auruug, ex Mk 83 a αὐτῶν, Lk 2424 a τῶν, σὺν 
Mt 1329 a autos, Mk 8:1: a αὐτῶ, εἰς Mt 1424. Aber auch die mehrfachen 
Änderungen des Kasus, den eine Präposition regiert, entsprechen dem Lateinischen, 
so Mt 1826 39 εἶ spe (in me), Lk 947 καρ sautov, 12 45 em τὴν ϑεραπεῖαν, 1937 πρὸς 
τὴν χαταβασιν. Umgekehrt stösst man auch hier auf griechisches Sprachgefühl in 
den Genetiven Mk 438 ἐπὶ npooxspalaroo, δ: Ent τοῦ οχλοῦ, 1533 ἐφ ὁλὴς τῆς τῆς. 

Selbst in den irrelevanten, eventuell durch Reminiscenz veranlassten Varianten 
zwischen πρὸς αὐτοὺς und αὐτοῖς deckt sich ὃς stets mit af it: mit ihnen setzt er 
Mt 2137 Lk 8a: 1455 183: αὐτοῖς 1 πρὸς aurouc, Mk 16:5 Lk 2034 πρὸς auroug 1 
αὑτοῖς, Lk 195 αὑτῷ 1 πρὸς αὐτὸν (1443), Mt 15: πρὸς αὐτὸν 1 τῶ ἴδ (syf). Allein 
schreibt er Lk 237 τῷ Ἡρωδη οντι αὐτῷ 1 προς -- m -- a -- ον. ᾿ 

Auch die in ὃς vorkommenden Anderungen im Kasus treffen auffallend oft 
mit af it zusammen. So Mt 542 τῷ ϑελοντι (Jtosf), 169f τοῖς -yıktarg, =3 ἐμοί, 
Mk 6:8 σε] σοι, Lk 747 αὐτῇ, Jo 1726 ἡ} ἢν. Alleid schreibt er Mt 1435 τεταρτὴῆς 
φυλαχης, Lk Τότ τὸ ὀνομὰ τοῦτο, 194 exetvy, Jo 96 αὐτῷ (go). Auch ungriechische 
Kasus bei einem verbum regens entsprechen mehrfach den im Lateinischen ge- 
forderten: Mt 955 Mk S4r τὴν χεῖρα bei κρατεῖν, Mt 938 δεηϑητε τὸν ἄν, 1032 αὐτον 
1 εν αὐτῶ, Mk 656 αὑτὸν bei ψαντο, 15ır τῷ oyAw bei εἐπεῖσαν, 656 ὑμῖν bei καλῶς 
εἰπωσιν, 1250 τινὸς bei sorat, 2320 αὐτοῖς bei προσεφώνησεν, Jo 938 αὐτὸν bei προσ- 
κυνεῖν. Dazu kommt Mk 1513 τῷ βασιλει bei λεγεῖν. 

Sprechen schon viele dieser Eigentümlichkeiten von ὃς für eine Beeinflussung 








292. Die übrigen Sonderlesarten und deren Beziehungen zum lat. Text. y 327 


seiner Textgestalt durch die: lateinische Sprache und zwar durch den in af und it 
uns erhaltenen lateinischen Evv-Text, so ist auch die für ὃς bezeichnende Freiheit 
in der Anderung der Tempora am einfachsten aus solchem Einfluss zu erklären. 
Sind es doch vor allem die griechischen Präterita, die er unter einander vertauscht. 
Und meist bietet er das Tempus der af und it. Wieder genüge die Andeutung der 
Übereinstimmung durch *. 

Mt 3:8 1830 Mk 648 ηϑέλησεν", TIsof γεγσνεισαν", 148 ditiv (9), IS39 
ενβαινεὶ, 19:6 Asyer 1 εἰπεν, 2011 εγογγυσᾶν, 21:: εἴπον, 16 εἰπεν", 252: nAGov®, 
26'4 ouveßoulsuovro (Xp), Mk is: εἰσεπορευοντοῦ, 35 προσηυξετο, 325 εὐταναι, 
53: λεγουσιν", 18 αϑεωρει", ὅς: ἠκουσαν", 949 εβληϑη", 1036 Asytl, 115 εὐξεν, 
6 εἰρηχει", 1235 εἰπεν", 4r παϑεζομενος, Lk 20 οἰδατε" (95% 178), 314 ἐπη- 
᾿ ρωτῆσαν", 450 omodoumtar, 40 εϑεραπευεν" (1 86), 57 κατενευον", 71τ ηγίζεν",Δ 
οι εἐϑεραπευεν", 36 ἠρώτησεν" (0:79), 93: μελλαι, 11:9 πεποιϑεν, 1258 ἀπαλλαγηναε 
(vgl ΜῈ 5 54), 1313 ἐδοξασεν", 1:7 κατησχυνϑησαν" (sa), 14 τὸ avanınıs | -πεόε, :θες ἐφο- 
βηϑην", 20:9 εἰρηκεν", 2210 εἰσερχομενων", 39 ἐπορευετο" (01279 Σ3δῖ 13563), 232. 
διπεν", 48 unsorpebery, 241 ἤρχοντο, =: γέγονεν, Jo 335 719 z= edumev 1 δεδ-, 438 
ἀπεαταλκα (52), exontasutz, ἐκοπίασαν, 5.17 ἀπεχριϑη, 67 anoxptverat, ες ἐγενηϑη, 
708 ἐχραζεν", :ο αἀπεστοιλκεν (da), 84: δγεννηϑημεν (δ1), 9:10 εἰπον", 17 eAsTov*, 
1628 λΊθον, 1725 εγνῶχά, 2013 1:5 τεϑεῖκαν. 

Aber auch sonst hält er das Tempus nicht peinlich fest: Mit 4:3 καταλείπων, 
510 εστᾶι, 1025 καλουσιν, 121: Lk 11 9 εχει", er eAnıkovan, 1314 πληρώϑησεται" (ὅ), 
1810 πορευόμενος, 1914 Lk 18:6 κωλυδητε, 1917 ınpes (δὶ vgl ı T 352 Ap 33), 
2332 απληρώσατε, 246 peÄÄsTE, οἐ γενοίζο, 26:8 ποιησω, 2764 ἐροῦθιν, 23829 βαπτι» 
σαντες (1), Mk 4:) ἐγερθη, 76 ἀφεέστηχεν (zweifellos 1 ἀπεστιν, wie 050 93 56 
statt ἀπεγεῖ schreibt), 816 εἰχον", 9.5. βαλλει", ες εἰπῶν", 41 Lk 17. περιεχεῖτο", 
ἐριπτο", so γενησᾶται, 113: λεγει", 153 κατηγώρουσιν, [6« ἀνατελλονῖες , Luk 2τό 
σκευδοντες, 18 αχουόντες, 45 ευριαχοντες ", 933 διαχωρισϑῆναι, 11 1) πεσεται" (vgl 
Mt 1039), 1332 αποτελοῦμας, 14:1: ταπεινοῦται, ὑψοῦται, 174 peravonge (nach 3), 
31 ὑποστραφητω, 1Qa27 PactÄsugtv, 2022 διδόναι", 42 λέγει", 233: yevnastaı? (1354 
ὥδιατό 1289), 242: Υ", 33 Ἡνυγήσαν, Jo 436 χάρη. 513 nv*, 19 romen 1 nom, 
s9 πρασσοντες, ds7 διδωσι" (d2), 57 ζη,", 75 επιστευσαν" (HS6), sı εἐπκηνωσϑη τι 
δποιησεν", 953 ἐρωτᾶτε, 27 ἀχουσαᾶς, Alzzf xopazaı”, 143 ἔστε, 24 τηρήσει, 158 
wadapıeı*, 14 ποιησητε", 26 πέμπω", 1619 ἐπερώτησαί, 19:4 ἐστιν", 2043 Rpa- 
τήσητε", 17 σϑι 1 γινου. 

Auch andere Verbalformen werden verwechselt: Mit 1714 ἐλθὼν 1 -ϑοντῶν" (sy°), 
20ss αἰτεῖτε 1 -ode (94), 24:9 Mk 1317 Lk 2123 ϑημλαζομεναις 1 -ζουσαις, 2766 ησ- 
φαλισαν, Mk 330 ἐχειν" 1 eye 9.6 λέγοντας 1 λέγειν, 1217 ἐϑαυμαζοντοῦ", 
Lk 644 ex)syovrar* 1 συλλεγούσιν, 739 7) απτομενὴ I ntıs ἀπτεται (286 0172 1443 Ωρ), 
822 avaßııyar αὑτὸν 1 και αὑτὸς eveßn, 59 εξελϑε" 1 εξελϑεῖιν, 420 αποδεξασϑαι. . τὸν 
oyAov, 937 κατελθοντα αὐτὸν .. συναλθαιν .. oyAov πολύν, 1036 τινα... δοκεῖς 
πλησιον" (om σοῦ, 154 ος ἕξει .. ἀπολεσὴ" (απολεσὴ 81* wohl nach 8), 173: ἐπι- 
στραφητῶ 1 -στρεψατω, 187 βοώντων αὐτῶν | τῶν βοώντων αὐτῷ, 1918 ἄλϑῶν εἰπεν 
1 nAdev λέγων, 35 ἀγάγοντες τὸν πῶλον ἐπεριψαν" 1 ηγαγον — επιριψαντες, add καὶ a 
επεβιβασαν" (vgi HT), 1940 χραξονξαι, 206 πεπεισμένοι .. δίσιν", 21:14 προμελετωνξες, 
6 στησεσϑε" 1 σταϑηναι, 22:16 φαγομᾶι, so ἀφείλατο. 23:13 συνκαλεσας | -σάμενος, 
245 evpoßor δε γενόμενοι εχλιναν", add οἱ ds a εἶπαν, JO 64. εαὐτον .. κατα- 
βεβηκεναι 1 οτι.. καταβεβηκα (Xp), 1029 ο δεδωχως 1 ο (K oc) δεδανκεν, 1145 τῶν 
ελθοντῶν om και 1 οἱ -- τες. 

Nach dem allem ist wohl auch in dem bäufigen Verzicht auf das präpositionale 
Präfix bei Verba composita Einfluss des lateinischen Sprachgenius und der lateinischen 
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Evv zu erkennen: Mt 9:7 Lk 538 mpouvrar* 1 ouvr-, Mt 925 ελϑων" 1 εἰσελϑων 
(ὧδ 1), 2212 λθες" 1 εἰσ- (sy), 2655 nidare* 1 εξηλ-, 2753 ndov* 1 εἰο- (sy), 
ἐφάνησαν 1 eveygavıcdnoav (wohl Fehler), Mk 313 nAdov* 1 απ-, 823 λαβομενος 1 
enı\- (infolgedessen τὴν χειρα 1 τῆς Xsıpoc), 9:0 6- 1 συνε- (allerdings etap-), 1017 
npwta 1 exnp-, 1454 xaßnpevos* 1 ouvaad-, 1516 καλουσῖν 1 συνχ-, 43 ἢλϑεν 1 εἰσηλ- 
dev, Lk 129 erapaydn 1 διε-, 438 ἢλθὲεν 1 εἰσηλϑεν, 71 ηλϑε leıc-, 37 γνοῦσα leny-, 
945 κεχαλύμμενον, 1040 (μου) αντίλαβηται 1 (μοι) συναντι-, 125 βαλεῖν 1 epß-, 9 ἀρνη- 
ϑησεται 1 απαρ-, ız φερώσιν, 1943 βαλουσῖν, 45 ελθων"] εἰσ-, 206 λιϑασαι" I zaral-, 
226 ὠμολογησεν, 2335 ἐμυχτηρίζον 1 εξε-, 24.) ἑρμηνεύειν" 1 διερ-, zı ηνυγησαν" 1 
διη-, 32 ηνυγεν 1 din, Jo 45: ηγεῖλαν 1 ax- (δ2), 1159 ἐσχορπισμενα 1 διεσ-. 

Umgekehrt werden freilich auch gelegentlich präpositionelle Präfixa eingesetzt: 
Mt 196 ἀποχωριζετω, Mk 22: επισονραπτει, 415 agampeı, 1336 εξελθων (704 370f), 
Lk 716 αβηγέρθη, 1248 απαιτησουσιν, 1624 ἀνφώνησας", Jo 445 δξεδεξαντο, 75: απι- 
roch, 915 τὸ 21 EXNPWT-, 1619 ἐπερώτησαι. 

Gleich den Präpositionen finden sich endlich auch, wohl meist ein Werk des 
schon öfters bei seiner Variantenbildung beobachteten griechischen Geschmacks eines 
Vorbesitzers, präpositionale Präfixa gelegentlich vertauscht: Mk 1536 επιϑεῖς 1 περι-, 
Lk 3s0 svexkewey 1 zatexk-, 438 χατεχομενη" 1 ouv-, 45 ἐπεῖχον 1 xar-, 644 εχλε- 
1ονται 1 συλλεγουσῖν, 49 συνερῆξεν 1 προσ-, 134 evorouvras* 1 xat-, 150 δνεπεσεν" 
l ens-, 1836 naparopsuousvou* 1 δια-, 2314 κατηνεγχατε 1 προσ- (Ac 2610), 2439 προσ- 
εδιδου 1 επ-, sı ἀπέστη 1 διε- (Ac 1210 Lk 413). j 

Am deutlichsten tritt der Einfluss der participienarmen lateinischen Syntax 
'bervor in der häufigen Umwandlung des Particips in das Verbum finitum. Hier 
sekundiert fast ausnahmslos der lateinische Text. Mt 43 rpoonidev.. καὶ ἢ, 13: 
ἐξηλθεν.. και", 14 aveßıßacav, 1622 καὶ Asyetv” 1 λέγων, 193 λεγουσιν 1 -Ὄντες, 206 
εξηλϑεν aa? 1 εξελθων, 30 ἡχουσαν.. και" (DEM), 2161 ἐποίησαν... και", 2555 ἀπηλ- 
dov καὶ] ἀπελϑων, 2660 zaı πολλοι προσῆλθον φευδομαρτυρες | πολλῶν προσελϑοντῶν 
“ρῶν, add χαὶ οὐς εὐρον τὸ εξης, ηλθον add καὶ a εἰπον, 66 ἀπεχριίϑησαν add παντες 
και", 2758 προσῆλθεν add καὶ ἡτησατο", 28:19 πορευεοϑε", Mk 137 οτε supov* 
1 εὐροόντες, 213 καὶ λεγεῖν I Acyovrac, 16 εἰδαν 1 ıdovrec, add καὶ a eAsyov*, 32: ots 
qrouoay* 1 axoucavtes, 436 aptouan add xar a παραλ-", 719 ekegysrar καϑαριζει (l -w, 
das καὶ vor καϑ- hat er wohl nur zu schreiben vergessen), 836 καὶ Asysı 1 λεγῶν add 
αὐτῷ, 925 και οἵε εἰδεν" 1 ıdav δὲ 0, 38 καὶ eınev® 1 λέγων, 10:16 ετιθει.. και] 
τίϑεις, «α ἐστυγνᾶσεν .. και", 14: χρατησῶσιν... zaı®, s7 zaı ἐλεγον" 1 Asyovre; (dasselbe 
56 add), Lk 245 ἀνεβησαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ" 1} ἀναβαντῶν (vgl 4:, Σ᾿ 1133 ohne 
οἱ 1. a.), so αὐτοι δε", ς τς ἀπελϑε Se καὶ 1 αλλα αἀπελθων" (vgl Mt 8 14), το ἀνεβησαν 
add καὶ p δωμα, 8.) καὶ εἐξηλθον add καὶ p γην" 1 εξελθοντι ὃε αὐτῷ, 8 ἀνεχραξε 
(* om xar!), :9 διερησσεἷ, add Jap p ἡλαυνετο", 939 καὶ συντριβει δ, 14:90 μη ἰσχυσὴ 
οικοδομησαι zar® | μὴ ἰσχυοντὸος εχτέλεσαι, 154 ος εξει. . ἀαπολεση" 1 ἔχων .. -σας, «3 
φαγῶμεν και" | φαγόντες (sa bo), 2336 προσεφέρον om καὶ 5)", ss κατηχολουϑησαᾶν 
add καὶ a edeasavıo*, 244489 ὦ Ἡμὴν" ler ὧν (Ir it cum adhuc essem), Jo 61: 
nuyapıodnosv χαι" (82), 935 eupev αὐτὸν add και", 1117 dev add καὶ a eupev*, 123 
λαμβανει add καὶ a ἡλειψεν" 1 λαβουσα, 4 ος ἡμέλλεν 1 ο μέλλων nach 6η:, 36 ἀπηλϑεν 
και" (sy). Mt 1128 wandelt ὃς das Attribut in einen Relativsatz durch Einstellung 
von ἔστε p πεφορτισμένοι (it: qui estis), Mk 6.0 in einen Infinitivsatz durch add εἶναι p 
aytov. Die Copula wird addiert Jo 16 ἣν a ovopa (&2* Ir?, vgl 1810; it: cui nomen 
erat.). Ebenso findet sich die im Griechischen gern durch den Infinitiv angedeutete 
Beziehung irgendwie sprachlich ausgedrückt: Mt 65 και προσευχομενοι" 1 προσεύχεσθαι, 
2315 tva ποιησητεῦ 1 ποίησαι, Mk Sı7 τινα ἀπελθὴ" 1 απελϑεῖιν, Lk 17:18 06 δωσει" 
1 δουναι. Auch der Gen. abs. findet sich aufgelöst, oflenbar, wenn der Lateiner 
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das Partizip nicht leicht bilden kann: Mt 25 τὸ sms ὑπαγουσιν" 1 απελθοντῶν δε αὐτῶν, 
Lk 1439 pn toyuon. και 1 καὶ μὴ toyvovroc. Auffallend ist auch eine Art Nom. 
absol. Mt 416 οι ᾿παϑημενοι", 540 0 ϑελῶν" (qui valt), τοῖς ἢ πολις εἰς ἣν αν" ] 
εἰς .. x, 179 καταβαίνοντες om αὐτῶν" (cum descenderen). Ähnlich ist der 
Genetiv abs. zur Auslösung des Partizipialbegrifis aus der Satzkonstruktion gewählt: 
Mt 267: εξελϑοντος de αὐτοῦ. — Wiederum kommt für alle diese Neigungen auch 
die umgekehrte vor: Mt 172 μεταμορφώϑεις 1 και μετεμορφωθη, zı αποκαταστησαι" 
1 zar -osı, Mk 36 ποιοῦντες 1 ἐποιοῦν (vgl 151), 528 Asyovoa® 1 ἔλεγεν jap, Lk 4 τό 
ελϑων de om “a2, ὃ: soTwTos αὐτου 1 και — εἐστῶς, 64 εἰσελθών, 835 παρα- 
Ἰένομενων᾽ δὲ ἐκ τῆς πολεῶς καὶ ϑεωρησαντῶν om xaı a εἐφοβηϑησαν 1 ἐξηλϑον de — 
ἔσρον, 39 διηγούμενος 1. καὶ διηγου, 4: ελθῶν om zar ἃ πεσῶν" (om ὑπῆρχεν syP), 
9) ἄκουσας om καὶ, 1038 aurov εἰσελϑειν 1 αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν, 1245 ἐσθιων. 
πίνων... μεϑυσχόμενος", 136f μη εὐρῶν om δὲ 7* (vgl 245 519 243), 144 αὐτὸν και 
ἰασάμενος 1 ιασατὸ αὑτὸν και, 223: σὺ de ἐπίστρεψον χαιδ | χαὶ συ ποτε επιστρεψας, 
Jo ττιὶ του εἐξυπνισαι 1 va m (70 om τοῦ), 1923 ποίησαντες 1 εἐποιησαν. 

Auch auf die dem Griechen mögliche adjektive Behandlung einer Präpositional- 
bestimmung ist mehrmals verzichtet, stets analog mit dem lateinischen Text: Mt ς τ: 
add unapyovras p προ ὑμῶν, Mk 225 S4o add οντες P μεῖ αὐτοῦ, 1 5ς add ὧν a εν, 
Jo 212 ος nylo a απὸ Kava; af it schreiben qui erant, qui est, qui erat, qui fuerunt. 

Noch eine andere Schwerfälligkeit der Sprache ist ὃς mit af it gemeinsam, 
nämlich die Wiederholung der Präposition vor dem zweiten zweier durch χαὶ koor- 
dinierter Begrifle: Mt 149 Mk 6326 (mit 337) δια a τους", 36 εἰς τας a χωμας", 83: 
1443 ano a τῶν", Lk 234 εἰς ἃ avastasıy, 5a παρὰ a αἀνϑρωποις, Mt 18:7 ὡς a 0. 

Umgekehrt omittiert er freilich Mk 38 Lk 24s7*” ano® (168). Analog ist die 
Wiederholung von Lk 74: önvapıa* a πεντηχοόντα, Lk 106 ἡ εἰρηνὴ υμῶν p ἐπιστρέψει, 
Il zı αἰτήσει p ιχϑυν", 1253 αὐτοῦ διαμερισϑησονται p πατρι", Jo 1240 μὴ a νοησωσιν", 
133 οτι ἃ προς, 1710 ἔστιν p epa®*. 

Nun ist es keineswegs bei all den ὃς mit af it gemeinsamen 
Lesarten, die hier aufgezählt sind, von vornherein sicher, dass 
bei af it die Priorität liegt. Immerhin ist dies bei solchen 
sprachlichen Änderungen des sonst allgemein überlieferten 
griechischen Textes höchst wahrscheinlich, zu welchen die 
Eigenart der lateinischen Sprache zwang, während für den 
Griechen irgend ein Anlass dazu nicht zu entdecken ist. Sollte 
auch nur ein Teil der bisher gesammelten Sonderlesarten von 
ö5 dem Urtext angehören, so wäre kaum begreiflich, warum 
nicht wenigstens einer der anderen J*-Zeugen die eine oder 
andere derselben erhalten hätte, sowie, dass die orientalischen 
Übersetzungen so selten eine derselben aufbehalten haben, 
endlich, dass trotz aller A-Einwirkungen auf die in ὃς ab- 
geschlossene Textentwicklung gerade diese Lesarten alle ver- 
schont wurden. Aber es finden sich noch eine Reihe Lesarten 
in ὃς, die mit voller Sicherheit beweisen, dass af it auf den Text 
von ὃς eingewirkt hat. Denn manchmal ist etwas aus dem 
lateinischen Text ganz mechanisch in den griechischen Text 
übertragen worden. Es sei denn, dass bei der Überarbeitung 
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des in 35 durchblickenden ursprünglicheren Textes nach der 
I-Rezension gedankenlos gearbeitet wurde. Aber dies ist darum 
schwer anzunehmen, weil der /-Text in d5 sehr rein und klar 
sich darstellt, der angenommene Überarbeiter also seine Arbeit 
sonst sehr tüchtig geleistet haben würde. Auch die Beifügung 
des lateinischen Textes in 85 bezeugt nicht nur ein lebhaftes 
Interesse‘ für den letzteren, sondern legt immer die Annahme 
nahe, dass der griechische Text das Supplement darstellt. Denn 
der Grieche wird, im Bewusstsein, dass sein Griechisch die 
Originalsprache der heiligen Schrift sei, viel. seltener das Be- 
dürfnis gefühlt haben, den lateinischen daneben zu besitzen, als 
umgekehrt. Dann ist es aber nur zu natürlich, dass der ver- 
traute und geschätzte lateinische Text den griechischen irgendwie 
beeinflusste, insbesondere in den Sprachformalien, zu dem harm- 
losen Zweck, den griechischen Text dem Lateiner verständlicher 
zu machen, vielleicht aber auch in der Annahme, dass in diesen 
lateinischen Codd der richtige Text besser bewahrt worden sei 
als bei den Griechen, von deren mancherlei Rezensionsversuchen 
man auch im Abendland natürlich Kunde hatte. 


Auf dem Latinisieren ertappen wir denn den, dessen Produkt in diesen Lesarten der 
Text von ὃς ist, nicht selten. So wenn er Mk 12:7 e£sdaupalovro (56) nach mirabantur, 
Lk 97 nroperro 1 διηπορει nach consternebatur, oder Mk 87 αὐτοὺς 1 αὐτὰ, 936 Lk 940 
αὐτὸν 1 αὐτὸ schreibt, weil der Lateiner nach pisciculos, puerum, spiritus 1 τχϑυδια, 
zardtov, πνευμα illos, illum sagen muss. Kaum anders als aus halber Berücksichtigung 
des lateinischen Wortlauts sind einige Sinnlosigkeiten in ὃς zu begreifen. So Mt 1128 
add ἐστε p πεφορτισμένοι, nach qui estis, Lk 1556 ρξατο 1 παρέκαλει, nach coepit 
rogare, indem in dem Vorfahren von ὃς np&zto übergeschrieben und παρεκάλει ver- 
korrigiert war, Mk 516 add αὑτῷ a τῷ δαιμονιζομενω nach ei qui, 16:10 add avroıc 
ἃ τοῖς μετ αὐτου γινομένοις nach eis qui cum eo erant, Lk 1385 add οἱ a ex nach 
quae sunt ὁ 73 q. Mt 1532 add εἰσιν χαὶ p τρεῖς nach sunt quod. Dann ist aber 
auch Mt 2614f πορεύϑεις .. καὶ εἰπεν (lat abüit .. et ait), Mk 1:3 χαὶ nsıpalopsvoc 
(lat et temptabatur), 527 ελϑουσα .. καὶ nero (lat. venit .. et tetigit), 1615 πορευ- 
ϑεντες.. χαὶ κηρύξατε (lat. ite .. et praedicate), Lk 16:9 καὶ εὐφραινόμενος (lat. 
et jucundabatur) nicht als Überrest der ursprünglichen Koordination auch im 
griechischen Text, sondern als mechanische Einstellung von καὶ aus dem lateinischen 
Text in den griechischen zu deuten. Ebenso stellt ὃς Mk 74 autor ein p παρελαβον, 
was nur in it quae tradita sunt eis Sinn hat. Fast sicher ist Mk 113: αληϑως 1 
ὄντως Rückübersetzung des vere im Lateinischen, dem ein οντῶς entsprechendes 
Wort fehlt. Daneben finden sich auch unmögliche Lesarten, die zu der nach- 
gewiesenen Art der Berücksichtigung des K-Textes genaue Analogien bilden. Kraft 
Analogieschlusses sind sie dann am wahrscheinlichsten wie dort, d. h. aus einer 
balb oder gedankenlos vollzogenen oder einer vom Abschreiber missverstandenen 
Eintragung der vom Besitzer vorgezogenen Lesart zu erklären. Mk 8; schreibt 
I και τινες, K τινες yap, it quoniam quidam, ὃς on καὶ τινες. Mit 1043 addieren, 
wobl dem Zwang ihrer Sprachen folgend, it sy sa ὑδατὸος a μόνον, ὃς setzt υδατος 1 
μόνον, der Schreiber hat also die interlineare Addition als Korrektur missverstanden. 
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70 639 schreiben alle Griechen εξ aurou. Solch ein Präpositionalobjekt kann nur der 
Grieche bilden. Die Lateiner setzen nibil oder aliquid, ähnlich sy“; ὃς, ebenso sy>, 
schreibt pndsv 1 εξ αὐτου, dasselbe Missverständnis der aus dem Lateinischen übertragenen 
Interlinearaddition. Auch Omissionen von im Griechischen und Lateinischen ver- 
schieden lautenden Satzteilen erklären sich wohl aus diesem Widerstreit: Lk 1146 
schreiben nach Mt 234 a sy*° αὐτοῖς 1 τοῖς φορτίοις, ὃς bg om; Mk 1030 schreibt 
af εν de τῷ 1 καὶ ev τῷ, ὃς om. An falscher Stelle in den Text gefügt ist wohl 
die in der Vorlage interlinear eingetragene Addition von σὺ a φαγεσαι, wenn sie ὃς 
unnatürlicher p φάγεσαι setzt. Die in af it sy sa an andere Stelle gesetzten Worte 
Lk 189 τὴν παραβολὴν ταὐυτὴν omittiert ὃς, ganz zweifellos die angedeutete Um- 
stellung missverstehend. Jo 20:16 addiert ὃς xupıs a διδασχαλε, so dass paßßouw. 
durch χε διδ. gedeutet wird, a steht domine 1 magister, c ff* magister et (77,3 om) 
domine. Daun wird auch Mk 105: Ἂς paßßer aus it domine rabbi stammen. Ja in 
ὃς selbst ist noch gelegentlich urkundlich solch eine Eintragung von lateinischen 
Lesarten zu beobachten. Jo 650 addiert nur it εαν p τινα; dies eav ist in ὃς über 
ἵνα intermargisial eingetragen. Lk 105 streicht d5° πρῶτον mit Tert Op. Als 
Latinismen dürften nach dem allem auch mancbe andere Sonderlesarten von ὃς sich 
erklären, so Lk 1126 140 αλλος (= alius) 1 ετερος, 138 Eviaurog (= annus) 1 sta, 
Mk 14:10 προῦοι (nach prodere) 1 παραδοι, IS4s χεντοῦριων, Mt 266 λεπρώσου, 
15 στατηρᾶς I apyupıa Dp Euc. (HT στατ. apyuptov), Mk 639 κατα τὴν συμποσιαν (lat. 
secundum contubernia) 1 συμπόσια συμπόσια, wobei συμποσία als fem sing behandelt 
ist, Mk 43:8 εἰσῖν 1 τῶν. Kaum verkennbar ist der textgeschichtliche Vorgang Lk 15 3:. 
Dort hat af it, der bei ihnen einzigartig starken Neigung zu Reminiscenzen folgend, 
wörtlich aus 30 ad illos abierit aufgenommen. Griechisch lautet es 30 ἐπορευϑὴ προς 
autoug; in 3: addiert ὃς aber καὶ ἀπελθὴ πρὸς αὐτοὺς p avaaın. Bei ihm ist der 
Zusatz also nicht Reminiscenz aus 30, sondern Übersetzung aus der lateinischen Vor- 
lage. Mt 2234 macht er αὐτὸν 1 em τὸ αὐτὸ b ce 573 ἃ sy’< ὃς den Eindruck 
eines von ὃς übernommenen Übersetzungsfehlers, vielleicht unter Einwirkung von 
2737 Mk Szı; doch kann es auch bei ὃς unmittelbare Paralleleinwirkung sein. 
Mt 239 ist ὑμῶν an dieser Stelle in der lateinischen und den semitischen Sprachen 
nicht übersetzbar; ὑμῖν in af it sy wird also Ausweg des Übersetzers sein, den ös 
übernommen kat. Mk 1133 schreibt af futurum 1 cowaı, ὃς übersetzt den Infinitiv 
als Objekt missverstehend und schreibt τὸ μελλον 1 ἐσται. 


Nicht selten ersetzt ὃς mit lat sy einen in diese Sprachen wohl unübersetzbar 
gewesenen griechischen Ausdruck durch den in der Übersetzung gewäblten. Dies 
kann nicht daraus erklärt werden, dass ein Leser mit nichtgriechischer Muttersprache 
den nur im Griechischen vorhandenen Ausdruck in einen solchen umsetzt, für den 
seine Muttersprache allein ein volles Äquivalent besitzt, und dieser doch sicher 
individuellen Textänderung eines griechischen Cod dann die offizielle Übersetzung 
sich anschliesst. Vielmehr ist es nur als Rückwirkung der betreffenden Übersetzuag 
auf den griechischen Text zu verstehen. Beispiele: I.k 12: ersetzen lat sy und ὃς 
ev 015 mit de, τῶν μυριαδῶν τοῦ οχλοῦ mit πολλῶν οχλων. 154 ist πορεέυεται ἐπὶ 
το απολωλος echt griechisch; af a f sy sa bo umschreiben ἐπὶ durch quaerere nach 
Mt 18:3; ὃς nähert sich Mt noch mehr und schreibt ἀπελθὼν τὸ απολ. Imre 
Lk ı8:4 übersetzen af it παρ mit magis quam; ὃς add pallov a rap. Lk 248 
können die Lateiner nicht gut sagen ad vesperum est; so kürzen sie ad vesperum 
jam declinavit dies. ὃς syP haben af it om sort χαὶ nachgemacht. Lk 2340 ist 
die Addition von και ἡμεῖς ἐσμεν p εἰ in ὃς sinnlos und kann nur eine in der 
Vorlage über εἰ geschriebene Übersetzung des Textes in sy®® sein, den der Ab- 
schreiber als Addition behandelte. Die Lesart in sy®° ist von 4: beeinflusst. 

84* 
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238 m ϑέλων ἰδεῖν αὐτὸν p nv yap ist für lat sy sa bo sprachlich notwendig; also 
“in ὃς wohl von dort übernommen. Ferner sind in ὃς eine ganze Anzahi 
gewählter griechischer Ausdrücke durch üblichere ersetzt und jedesmal findet sich 
dieses üblichere Wort auch in af oder it. Die nächstliegende Erklärung ist doch 
zweifellos, dass die lateinische Sprache kein Wort für den seltenen griechischen 
Ausdruck hatte und es durch einen einfacheren wiedergab, der dann in ὃς ins 
Griechische übersetzt übergeschrieben wurde und bei der Abschrift den ursprünglichen 
verdrängte. Die Liste solcher Fälle ist ganz stattlich: .Mt 1016 αἀπλουστατοι 1 axepatoı, 
- Mk 16 δερρὴν 1 τριχας, 38 add eyyuc p eyopsvas (600 syP εγγ. 1 ey), apa 
χαι εἰς τας πόλεις 1 κωμοπόλεις (mit 600), 63: εὐκαίρως εἴχον 1 ηυχαίρουν, 8a ὧδε εἰσιν 
 προσμενουσῖν, 25 np&aro αναβλεῷῴαι 1 διεβλεψεν, 10.959 χρηματα 1 χτηματα (Mt 19. 
schreibt ὃι so!), 1224 γινώσχοντες 1 εἰδοτες, 1425 add orxov p ἀναγαῖον (οἶκον stand 
über avayarov als Deutung), 1545 nptveaßßarov 1 προσαββατον, Lk 3: srttpo- 
πεύοντος 1 ἠγεμονευοντος von Tiberius, 57 Bonderv 1 συλλαβεσῦαι, 68 γινώσκων 1 
ads, 17 allav πολεῶν ἐληλυθότων 1 ἱερουσαλημ καὶ τῆς παραλιου Tupou και Σιδῶνος 
οἱ ἤλθον, 103: κατατυχα | κατα συγχυριαν, 1153 συνβαλλεῖν αὐτῷ 1 αποστοματιζειν 
αὐτὸν (7.53 905, Ac 1718), 12: συνπεριέχοντῶν χυχλω 1 επισυναχϑείσων, συνπνιγεῖν 1 
καταπατεῖν, ı8 ποιησῶ αὐτας μείζονας 1 μειζ. omodounge, ss χαταχρίνη 1 -συρη, 
138 xoptvov κοπρίων 1 χοπρια, zz ev ἀσθενεία ἣν πνεύματος 1 Ἣν πνευμα εχουσα ασϑε- 
νειας, 37 οὐδέποτε εἰδον 1 οὐκ orda .. ποϑὲν ἐστε, 14:0 ἔλαβον 1 εἐγῆμα, sı ἐνεγχε 1 
εἰσάγαγε, 29 οἰχοδομῆσαι 1 εχτελεσαι, IS4 οὐχ ἀφίησιν 1 οὐ zaralsınzı, 9 παρεβὴην 1 
παρῆλθον, αριστησω 1 εὐφρανϑο;, 163: πιστευσουσι 1 πεισϑησονται (15.397 sy), 176 μετα- 
φυτευϑητι 1 ἐχριζωϑητι καὶ φυτ. (it non om εχριζ. καὶ), “4 ἀστραπτει 1 Aapzsı (nach 
αστραπτουσα 448), 57 ἐγένετο 1 λθεν, 2013 τυχὸν 1 ἰσῶς, so ἀποχωρησαντες 1 παρατηρ-- 
(0:29; sy om!), 37 ἐδηλῶσεν 1 ἐμήνυσεν, 217 ἐλεύσεως 1 παρουσιας (so Mt 244, was 
einwirkt; vgl. sofort 2343). 22 16 xatvov (Mt 2629) βρωϑη 1 πληρωώϑη, .8 apzer 1 txavov 
ἐστι. 4: απεσταϑη 1 απεσπασϑη (F°7 ansorn), 2312 andıa 1 εχῦρα (dissensione), 
43 πονηρὸν 1 ατοπον, 41 ἡμέρα τῆς ἐλευσεῶς 1 βασιλεία (vgl. vorhin zu 217), 
Jo 520 αγαπα 1 φίλει, τἴς φίλει 1 nyana, 28 σιωπὴ 1 λαῦρα (sy? om λαϑρα), 
IS» χαρποφορον | καρκὸν Φερὸν. 

Allerdings finden sicb nicht ganz selten auch Worte durch Synonyma ersetzt, 
obne dass die lateinische Übersetzung dazu erkennbaren Anlass bot. So schreibt ὃς 
Lk 817 ἔσται 1 Ἰενησεται, 116 πάρεστι | παρεγενεῖο, 1610 γίνεται 1 ἐσται5, Lk 87 103 
μέσον 1 ἐνμέσω, Mk 146: Lk 1940 σιγαν 1 σιωπαν und ersetzt ϑεωρεῖν Lk 2335 mit 
opav, 2439 mit βλεπεῖν, Jo 114: ϑεασαμενοι mit empaxorsc, Lk 936 empaxav mit 
εϑεασαντο (vgl. Ac 229), Mt 1349 κοσμοῦ 1 αἰωνος, Mk 140 ἐρώτων 1 παραχάλων, 
73 κατεγνῶσαν 1 ἐμεμψαντο, 1:9 οχετον 1 ἀφεῦρωνα, aı χλεμματα 1 χκλοπαι, 1035 ἐρῶ- 
τησῶμὲν | αἰτησῶμεν, 1611 καὶ οὐκ ἐπιστευσαν αὑτῇ 1 ἠπίστησαν, Lk 3:18 παραινῶν 
1 παρακαλῶν, bı3 ἔχαλέσεν 1 mvopasev (vgl Mt 102 Mk 317), 838 ηρῶτα 1 εδεετο, 
Yı0 λεγομένην I καλουμ-, [155 εισπορευομένους 1 εἰσερχ-, 138 en 1 καὶ (Hier), 
α: Guvxartouga 1 -χυπ- (Schreibfebler?), 19:14 ἐνεπεμψαν 1 απεστεῖλαν, :ς απενεγχατε 
1 dore, Jo 529 εξελευσονται 1 ἐχπορευ-, 217 Ὥλατο 1 εβαλον εαυτον. 


Auch in einer Anzahl meist bedeutungsloser Additionen begegnet sich nur ὃς 
mit af oder it. Nach allen bisberigen Beobachtungen dürften sie von dort in ὃς 
eingetragen sein. Mit 3:7 προς αὐτὸν p λέγουσα, 196 εἰς ev p συνεζευξεν, 2038 add 
Ῥ πολλων: ὑμεῖς de ζητεῖτε ex μίχρου αὐξησαι καὶ εχ μείζονος ELattov εἰναι" εἰσερ-- 
χομένοι ds χαὶ παραχληϑεντες δειπνησαι μὴ ἀνακλίνεσθϑε εἰς τοὺς εξεχοντας τόπους 
μῆποτε ενδοξοτερος σου ἐκελϑη καῖ προσελϑων ο δειπνοκλητῶρ εἴπη σοι ετι κατ χωρει 


παι καταισχυνϑηση᾽ ἐαν ὃς ἀναπεέσης εἰς τὸν ἥττονα τόπον καὶ ἐπελϑη σου ἡττῶν ἐρεῖ 
001.0 δειπνοκλητωρ᾽ συναγε ετι, αν καὶ εἐσταῖ σοι τοῦτὸ χρησιμὸν (IT17 εγο; 11 m 
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ἀναχλινεσθε p τόπους, om καὶ p ereAdn, αγε | συναγε, χρησιμώτερον; sy© add pr, a 
εχ", εἰς δειπνον 1 δειπνησει, efeyovta tonov, om προσελϑων, om ert, add evanıov τῶν 
ἀνακειμένων P καταισχυνϑηση, προσαναβηϑι 1 cuvays, om ετι, avmtepov, add xaı 
avanıon p avmr-, Boka ενδοξοτερὸος ἐνώπιον τῶν αναχειμενῶν 1 τουτὸ χρησιμον; vgl 
Lk 147-τ-ιοὴ, 2634 δια ταῦτο ἃ χᾶάλον ὦ, 60 τὸ sung P εὑρόν, 7:1 παιδισχῃ pP all, 
: Mk 24 o lg pn, 35 εὐϑεῶς pn χεὶρ αὐτου, «« οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ λοιποῖ Ρ αὐτου, 
39 πολλοι ἡ αυὐτον, 49 καὶ 0 συνίων συνίετῶ P ἀχουέτο;,, 36 πολλα p πλοια 73, '58 ὁ 
IE p aurm, 6:6 ὡς ἡχοῦσεν p βασιλευς, 45 εξεγερθεις a ηναγκασεν, ss; περίεφερον γὰρ 
αὐτοῖς a ὁποῦ (1442). 74 οταν ελϑωσιν p ἀγορᾶς, 13 τὰ μῶρα pP ὑμῶν, 8. τουτου p 
oyAou, εἰσιν ἀπὸ ποτε P τρεῖς, 11:3 ἰδεῖν p ηλθεν, ı5 εχειϑὲν p ἐχβαλλεῖν ὁ, 123 προς 
αὐτὸν P χενον, 3: καὶ διὰ τρίῶν ἡμέρων αἀλλος ἀναστήσεται aveu χείρων (vgl. Mk 
1458 Jo 2:19), τ4 τί avaytvmaxsı p νοεῖταν, 1435 αὐτὴ P ὥρα, 36 εἰσῖν p σοι, 158 ολὸς 
δ ΟΌχλος, 38 μέρη p δυο, 166 ἔχει (l ecce!) a ὁ τόπος, Lk 242 (ἀνεβησαν 1 ava- 
βαινοντῶν αὐτῶν) οἱ γονεις αὐτοῦ EYOVTES αὐτὸν, 48 και λυπουμενοι p οὔυνομενοι (Sy°), 
jın ὁμοιῶς p τέλωναι a, 57 πάρα τι a βυϑιζεοθαί, 7.1. δγενετο a de ὡς, 14 νεανισ- 
πος δε a 773, 1015 ἢ ἃ εὡς3 (Hr ὃ3), 1323 εἰσιν p ολιγα (2307 Bio), 141. μηδε 
τοὺς a πλουσιουςῖ, 1814 τὸν φαρισαιον P ἐχέινον, 216 ev τοῖχῶ ἃ ὧδε a (ὁ 5773 ig in 
pariete), 2237 οὐχ ὡς ὁ ἀναχείμένος αλλ a mc C Ὥρ, 2427 ἣν ἀρξαμενος .. ἑρμηνεύειν, 

Jo ς 9. παραλυτικῶν p ξηρῶν, 649 τὸν ἀρτὸν P ἐφάγον, 56 ἀμὴν ἀμὴν Asym υμῖν sav 
μη λαβητε τὸ σωμὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ανϑρωποὺ ὡς τὸν αρτὸν της Lang οὐκ ἔχετε ζώην 
ἐν αὑτω a 57,3, so σαββατω p Καφαρναουμ a 7,3, 739 ἐπ αὐτοῖς f (go), τ16 ὁ ἰξ p 
ἐμεῖνεν, 44 καὶ εὐϑυς a εξηλθεν fvgsy, 1310 μόνον p ποδας (Χρ), ει [ξ p 1αρ ἐ (syP), 
84 Ἀαγῶ p χάαϑως (it ἐγώ), 38 καὶ εἰπεν αὐτῷ p IE, 14: και εἰπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτου 
(Lektionseinleitung! solche finden sich in it häufiger, in ὃς kaum), 17zı 13 14 18 25 
οὗτος TEsp. τούτου, -ὦ, -OV ἃ κούμος, -0U, -ὦ, -0V, 2123 OUTws p μένεις 77,3. 
εν Diesen ὃς mit af it gemeinsamen Additionen stehen, verglichen mit anderen 
älteren Codd, nur sehr wenige gegenüber, die ὃς allein aufweist, ein Wabr- 
scheinlichkeitsbeweis mehr, dass die eben anfgezählten, als nicht dem sonstigen 
Teztcharakter entsprechend aus anderen Texten eingedrungen sind: Mit 1011 εἰς 
αὐτὴν p εἰσέλθητε, 120 μὴ P οὐ, [3.7 EXEtVOD P οἰχοδεσποτου, 51τι παν a TO, 
189 τὸ auro a εἰ χαι, Mk 13ς τοὺς a, eyovrac p δαιμονία, ar ayıav p ἐξεβαλεν 
aura (l πολλα), και δαιμονια πολλα εξεβαλεν p nösısav autov, 34 μαλλον p σῶσαι, 
54: paßßı a ταβιϑα (sicher nur falsch verstandene Korrektur eines der Vorfahren), 
636 tva a ayopacousv (sinnlos), 91:1 εἰ a ἔλειας, 1224 ordare p Beou, 1456 καὶ ἔλεγον 
p eıheuß,, Lk 148 x; a ent, 49 ϑεὸς ὁ a δυνατος, 79 φῶς P ἐπίφαναι, 2ıs ἔστῶ p 
onpeiov, go IT p παιδιον (vgl. ss), 435 avazpauyasav re a ἔξηλθον (vgl. 33). 519 0ΠῸ» 
ἫΝ Ὁ κεράμους, 64 P ἱερεῦσιν: τὴ αὐτὴ ἡμέρα ϑεασαμενος τινα ἐργαζόμενον τῷ saßßaren 
ἔειπεν αὐτῷ ἀνϑρωπε εἰ μὲν οἰδας τι ποιεις μακαρίος εἰ εἰ Te μη οἷδας εἐπικαταρατὸος και 
παραβατῆς εἰ τοῦ νόμου, 853 πΞΟλλῃ p ἀνεμοὺ (vgl. Mk 437), 56 add ϑεωρο' 
αὐτῆς, 916 προσηυξατὸ καὶ ἃ εὐλογήσεν, 1204 οὐτε a ταμεῖον (ουτε 1 οὐδὲ p Tap.), 
137 φέρε τὴν αξινην a ἐχχοῴον (nach Mt 3:0), 145: Tavta a ταῦτα, 1524 aprı ἃ 
eupedn, 1619 εἰπε de καὶ ἑτέραν rapaßolıy a ανϑρωπὸς (vgl. 153 189), 1714 τεϑε- 
paneueoßs a πορεύυϑεντες, 22 τουτῶν p ἡμέρων (go), 184 τινα μὶ ypovov tit multum), 
s ἀπελϑων, a exdixncom, 9 ανϑρωποὺς p λοιπους, 2333 ομοῦ P χακούυργους, 42 στρα- 
φεῖις πρὸς τὸν Ἀν a, αὐτῷ I τῷ lü p ἐλεγεν, 48 καὶ ra μετῶπα Ρ στηήϑη, 90 ς-6 add 
ὁ (av p πατὴρ, 1310 τὴν χέφαλην a νιφασϑαι (. νιψ. a εἰ μὴ), 24 οὐτὸς p εἴη, 
173 εἰς τοῦτον τὸν χοσμον p Χν, 8 σοῦ p ρηματα, 217 μῶν Ηὶ ἃς, τό ὁ ἃς p δευτερον 
(sy o I), .3 καὶ sdokav a οτι (arm), 25 Χξ a ἰς. 

Nur einige dieser Zusätze sind bedeutsamer. Mt ı5:r behält doch unreine 

Speisen vor. Lk 64 ist ursprünglich eine Randbemerkung. In 9:6 kann der Zusatz 
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ı Kor. 14ı5f zum Ursprung und Gebetstermini der Gemeinde zum nächsten Anlass 
haben, 2348 ähnlich die Geberdensprache der Zeit. 

Nach all. diesen Beobachtungen kann es keinem Zweifel unterliegen, dass ein 
Vorfabre von ὃς einmal in die Machtsphäre der lateinischen Evv-Texte geraten und 
durch sie stark beeinflusst worden ist. Sprang dies bei vielen der bisher zusammen: 
gestellten Gemeinsamkeiten ins Auge, so erweckte keine von den übrigen Bedenken 
gegen diese Annahme. Und die Thatsache, dass von den bisher erwähnten, ὃς aus- 
schliesslich eigentümlichen Lesarten bei keinem sich die Vermutung aufdrängt, sie 
möchte einer älteren Textschicht angehören, bestärkt jene Hypothese. Dann aber 
empfiehlt sich von vornherein diese selbe Erklärung auch für die nun noch auf- 
zuzählenden, ὃς und den altlateinischen Texten gemeinsamen Lesarten, wenn natürlich 
auch an sich offen bleiben muss, dass zuweilen vielmehr ein älterer Text hier und 
dort sich erhalten hat. Dies mag besonders in Frage kommen, wo auch sy® oder 
sy© oder beide oder mit ihnen syP die Lesart teilt. Doch da der lateinische Text 
ganz unverkennbar sporadisch bald sy*, bald sy“, nicht minder syP beeinflusst hat, 
so ist der Schluss keineswegs zwingend. Während nun die durch die Eigenart der 
lateinischen Sprache veranlassten Lesarten, soweit sie in ὃς übergingen, fast alle af 
und it gemeinsam sind, nur vg hat häufig die Isteinische Sprache präzisiert, so finden 
sich doch schon unter den bisher aus ὃς gesammelten, mehr die Textmaterie be- 
treffenden lateinischen Lesarten eine ganze Reihe, die ausschliesslich den af-Codd c k 
eigentümlich sind. Dies ist in verstärktem Mass der Fall bei den nun noch übrigen 
Berührungen zwischen ὃς und den lateinischen Texten. Weitaus der grösste Teil 
derselben gilt nur für af und nicht für it; einen kleineren, die in der folgenden Liste 
mit af und it versehenen Lesarten, bieten af und it. So liegt für den ganz kleinen, in 
der Liste mit it bezeichneten Rest, den wir zur Zeit nur für it nachweisen können, 
die Annahme dringend nabe, dass hier der Text des allein uns erhaltenen Zeugen 
von af, wie nachweislich auch sonst nicht ganz selten, nach vg korrigiert sei. Da, 
wie sich später zeigen wird, auch in it-Codd hin und her, besonders stark in a c, 
auch f? ἢ q. af-Lesarten Aufnahme gefunden haben, so werden insbesondere Les- 
arten, die nur einer dieser Codd mit ὃς teilt, als Lesarten vom af in Anspruch ge- 
nommen werden dürfen. Aber da, wie sich später ergeben wird, die Vorlage von 
ὃς ἢ in Mk starke Einwirkungen aus it (nicht aus af) erfahren hat, können die af 
fremden it-Lesarten in ὃς auch aus jener Vorlage stammen und zufällig nur in ὃς 
testgebalten worden sein. Nun sind aber diese af-Lesarten in ὃς keineswegs gleich- 
mässig verteilt. Mt Mk zeigt deren viel weniger als Lk Jo. Und in Lk wiederum 
stimmen manchmal ganze Perikopen in ὃς wörtlich mit af überein, während daneben 
lange Abschnitte nur sporadische Gemeinsamkeit bieten. Dies drängt aufs neue die 
Deutung als die einfachste auf, dass ein Vorfabre von ὃς strichweise nach af korrigiert 
worden ist. Denn die Annahme, dass vielmehr bei einer Korrektur eines altgriechischen 
Textes nach 75 ganze Perikopen, und gerade bedeutsame, übersprungen worden seien, 
ist doch sehr unwahrscheinlich. Natürlich schliesst auch die hier vertretene Annahme 
nicht aus, dass unter diesen Lesarten in af dem griechischen Urtext entstammende 
Lesarten sich finden. Nur kann deren Erscheinen in ὃς dafür nicht ins Gewicht 
fallen. Denn schwerlich sind sie auf Grund textkritischer Erwägungen aufgenommen 
worden. In Mit handelt es sich nur noch um folgende Lesarten von ὃς: 26 μὴ] 
οὐδαμῶς", 9 τοῦ παιδιου 1 οὐ Ἣν τὸ παιδιον", τι 13 τᾷ so sı τὸν πκαίδα 1 τὸ radeon, 
13 αὐτὸν. 4:5 Γαλιλαίας", τό σκίας 1 καὶ σκια it, 65 add στηναῖ a εν, καὶ προσευχο- 
μενοι 1 προσ. ἃ (351), 8 ἀνοῖξαι τὸ oropa 1 αἴτησαι αὐτὸν A (Jes 537), 1O4s ἀποληταὶ 
ὁ μισϑος" (bo), Iler καὶ 1 οὐαι o012*, 1323 τοτε loc δη, ες λεγεῖ αὐτοῖς 1 0 ὃς φησῖν, 
add χαὶ a τὸν, σὺν αὐτοῖς pP σιτὸν l αὐτοῖς p apa, 46 a | παντα οσα 772, .-8 τας 
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enorias, 158 ἐστιν 1 ansyaı* (DER), 26 εξεστὶν 1 ἐστῖν xalov* (vgl Mk 226), 171 
evaysı 1 avapepsı* (ebenso Mk 9.4, vgl Lk 45), 14 synpoodev αὐτου 1 γονυπετῶν 
wvrov*, 19: ἔλαλησεν 1 εϑελησεν, το αἀγδρος 1 ἀνϑρωπου", 211: πολλοι] οχλοι" (1.588, 
Hr τ83{ πολλοι 1 οχλοι), 2213 aurov ποδῶν καὶ χείρων, [27 om οἵτινες Ir (62), ο ταφος 
1 μεν, φαινᾶται ὡραῖος .. γεμδὶ Ir], 2438 τῆς ἡμέρας Ὡς, 2515 δυναμὲν αὐτου 75, 
1) ὁμοιως 1 ὡσαυτως" (sa), 2765f φυλακὰς 1 χουστωδιαν", 2812 ἀργυρίον ıxavov*, 

Verhältnismässig zahlreicher sind die Berührungen in Mk: 17 ἔλεγεν αὐτοις 1 
ἐπηρυσσεν λέγων ὦ, 124 καὶ μετα A, τς πεπληβωνται οἱ zarpoı* (vgl Lk 2124 Epb 1 τὸ), 
ı8 ravta 1 ταῦ, 214 ἴακωβον 1 Λευιν" (vgl 110), 34 τι ἀγαϑὸν 1 αγαϑο, ς νεκρώσει 1 
πωρώσει" (sy®), 23 0 ἃς IE 1 αὐτοῖς", 45 καὶ or 1 onou*, ı= apednsopar it, 1:5 οἷς 1 
ὁποὺ 753 4' (sy? εν οἱζ), =2 alla 1 sav μὴ it, «ο και otav*, 34 αὐτὰς 1 παντα"", 523 
de αφψαι αὐτης ἐκ τῶν χείρων σου 1 εἐπιϑης — χείρας it (ελϑε sy), 63: ὑπαγώμεν | ὑμεῖς 
αὐτοι κατ ıdıav* (sy, sed add κατ ιδιαν), 25. add ἀναβαντες p και", εἰς τὸ πλοῖον", 
» ἀπῆλθον p πλοιον" (vgl Mt 143.), 3) 0 IE (p autox) 1 0 ὃς a ἔ, 39 ὁ I 1 αὐτοις", 
47 κατέναντι αὐτῶν 1 αὐτοῖς", ss τὸν Iv εἶναι 1 οτι exsı ἐστιν a ff? (1442), 76 ayana 
Irma a ὃ ὁ, «τῇ πορνεια, πλεονεξια, πονηρία, φόνος", «ς γυνη de sußenc*, .8 παιδῶων, 
810 aurog 1 εὐϑεως ὃ ἐ, 16 εἰχαν 1 εἐχομὲν ἐξ, 17 πεπωρωμενῇ ἐστίν ἡ καρδια ag (vgl 
Mk 6352), .« Βηϑανιαν" (Zr), =, στε ἀναβλεῷαι I και ἐνεβλεψεν", .7 Καισαριαν om 
τας χωμας", 915 τὸν Iv 1 aurov*, 45 πιστιν ἔἐχοντῶν 1 πιστεύοντων a (83%, vgl 440 
1153), 43 ὁποῦ ἔστῖν 1 εἰς3", ΙΟτο add λογοῦ p τοῦ αὐτοῦ", :8 δΔὐὰ μονος a εἰς ὃ ὁ 77", 
19 πορνευσῆς 1 φονεύσης k (add πορν. p poty. 1468), as (m a 24) . . ἤϑιον καμηλος -. 
διελεύσεται. . πλούσιος, om eroeißstv a, 7 παρα ὃς to dem δυνατον i αλλ — deu a 5, 
zo add 05 de apnzsv p τουτῷ a ὃ 77,5, om χαὶ a ev? (c k εν de), add Anpyerar p 
αἰώνιον ἢ (für letzteres vgl Mt 1939), 46 μετα 1 καὶ a των", 49 οἱ ὃς λεγοῦσιν τῷ τυφλῶω 
1 χαιξ-- αὐτῶν, 1112 ἐξελϑοντα 1 εξελθοντῶν αὐτῶν it, 1:3 ἐᾶν τι son ] εἰ --- εὐρησει δ, 
τ ex 1 εξω", 23 τὸ μέλλον ὁ av εἰπὴ γενήσεται αὐτῷ | or? -- mn”, 14= μηποτε | 
pn om pnrote®*, 41 χαὶ 1 ἤλθεν", ss ἀναστησῶ | οἰκοδομησα;, - a aysıpon-* (vgl 
Jo 2:19 und ὃς in 13), 6r ἐχεῖνος 1 0®, 71 λεγεῖν 1 ομνυεῖν 4, 1525 ἐφύλασσον (vgl 
Mt 2736 ετηρουν). το πάραγοντες 1 παραπορευόμενοι", 34 ὠνείδισας 1 eyxatelıns, 6, 
16: σαββατου", 6 add ο αγγέλος p aura ff. 

Am deutlichsten tritt es in Lk hervor, dass der einwirkende lateinische Text 
af ist. Denn bier ist ia den Perikopen Sı—ıı auch 1z—25 718—22 Ya8—43*% 209-138 
der Text von ὃς fast wortrecht der von e, dem Zeugen der af, unter starken Ab- 
weichungen von dem sonst im Griechischen und Lateinischen herrschenden Text: 
Sa ἔστωτος αὐτοῦ 1 χαὶ αὐτὸς ἣν ἐστῶς (cum staret ipse), [» add duo ὃτ ea ist nicht 
aufgenommen], 3 πλοῖον 1 τῶν roten, ““ ἐπαναγαγεῖν τ ἀπὸ τῆς γης, οσον οσὸν 1 
oAtyov (aliquantulum), “΄ ev τῷ πλοιω εδιδασχεν (δ2), 4 ore 1 ὡς (cum), s ““ ὁ δε 
Σιμων a aroxp. (ὁ om ἀποχριϑεις), [ς add ὃς αὐτῷ p εἰπε. mit K, eine nach den 
af-Eintragungen erfolgte K-Einwirkung], sf ou pr) παρακουσομαι χαὶ εὐϑυς χαλασαντες 
τα διχτῦα 1 γαλασω — ποιησαντες, 6 m εχϑ. πληϑὸς πολυ, [6 τὸ δικτύον 1 τα -a verrät 
K-Einwirkung in der Vorgeschichte von e], ὠστε τα δικτυα ρησσεσϑαι, 7 χάτενευον, 
Border 1 συλλαβεσθαι, ελϑοντες οὖν (cum venissent itaque), add παρα τὶ p more (paene), 
om αὐτὰ, 7 [ὃς ο 1 töov] om Tlerpoc, αὐτοῦ τοῖς rose, add παρακαλω a εξελϑε, [ὃς 
Om καὶ παντας τοὺς αὺν αὐτῷ, dagegen ὁ συνέλαβεν, beides hängt zweifellos zusammen], 
10 σαν δε (e similiter fuerunt) xotvevor αὐτου (6 om) ἶακ. και ἴω υἱοι Ζεβ. (similiter 
ist sicher nicht af, sondern nur ἐ zuzuschreiben), τοΐ ὁ ὃς εἰπεν αὐτοῖς δευτε καὶ μη 
γίνεσθε alu, ἰγϑυῶν πκοιησῶ γὰρ ὑμας αλιεῖς ἀνθρώπων, 1: οἱ ὃς αχουσαντες παντα 
κατελειψαν ἐπὶ της γῆς καὶ 1 καὶ εἴπεν παντὰ (::), 1:5 ἐπεδεν 1] πέεσων, om ἐδεηϑη αὐτου, 
13 ἔἐχαϑαρισθὴ 1 ἡ λεπρᾶα ἀπῆλθεν ἀπ αὐτου, 14 ἀπελϑε de zat, tva εἰς μαρτυρίον ἢ 
υμῖν τοῦτο, ı7 αὐτοῦ διδασχοντὸς [6 loquente, ὃ docente, wie aber c, der hier af-Text 





bietet, schreibt), συνελθεῖν τοὺς φαρ. χ- vonodıd. 1 και σαν — νομοδιδ., σαν ὃς | οἱ 
σαν, 18° ““ εἰσενεγχεῖν αὐτὸν, 19 ἀἄνεβησαν ent τὸ δώμα (και αποστεγασαντες τοὺς 
χεράμους nur b), 20 δε ] καὶ, 22 add πονηρα, “5 τὴν ἁλινην 1 ep. ο κατεχεῖτο. Da 
nur ein Teil dieser Lesarten sich auch bald in sy®.bald in syP. findet, dürfte auch 
dort, wie schon angedeutet, af die intermittierend wirkende Quelle sein. Dann 929 
ἡλλοιώϑη (commutata est), ἡ ıdea 1 τὸ εἰδος (it species, ὁ allerdings figura), 30 ἣν ὃὲε 
1 οἱ τινες α (c it σαν de), .3ε om οἱ, add de p ἐλεγον (63°), 33 = τρεῖς σχηνας, 35 m 
MROVETE αὐτου, 36 αὐτοι δα, 37 δια τῆς ἡμέρᾶς, 39 λαμβαγει γαρ autov εξαίφνης πνευμα 
καὶ press 1 xaı --- σπαρασσει, καὶ συντριβει 1 συντβιβον, 4o απαλλαξωσιν 1 εχβαλ-, 
αὐτὸν (nach 'spiritus), 4. “ τῷ αἀχαϑαρτῶ πνῖ, ἀφηκεν autov 1 ἰασατὸ τὸν π., 43 = 
«αντες de εξεκλ. [abweichend von af findet sich in ὃς nur 33 διαχωρισϑηναι (6 immer: 
hin discederent), 33 a 1 0, 35 λθεν 1 eysvero (Mk.97), 36 om οὐδεν, 37 χατελϑοντα 
αυτον... συνελθεῖν αὐτῷ OyAov πόλυν, 45 auvstapakev 1 -on-, τὸν made ] αὐτον]. 
Endlich 209--ἰδ: 9 ἔλεγεν ὃς 1 ρξατο — λεγεῖν, ““ αἀμπ. εφύτ. ανϑρ., αὐτὸς ds απεδετο, 
το χαίρω δε, Om γεώργοι, τε χαι ἔπεμψεν ετέραν, χ5. οπὶ xat, τρίτον ἐπεμῴεν, om οἱ δε, 
19 Ὁ ὃς ἃς τοῦ ap. εἶπεν, τυχὸν {forsitan) 1 ἰσῶς, 14 om οἱ γεωργοί, 1:5 Om αὑτοις, 
16 Om τούτους, οἱ de αχουσαντες (hier stimmt 85 durchweg mit e überein). Abgesehen 
von diesen Perikopen ist die ‚Latinisierung des Textes. in ὃς kaum stärker als in Mk, 
wie folgende Liste aufweist: 16. οτι o av 1.τὸ τὶ av, 24 γὴν louda, 26 χεχρηματισ- 
μενος ὃε (e enim) nv*, 37 ἐνώπιον 1 un*, a3 “Ἱ πρασσετε p πλέον, add πρασσεῖν- ἢ 
ὑμῖν", 443 εἰς. τὰς alla; molsıc 1 ταις ετεραιῖις πολεσιν (vgl Mk 138), 533 οὐδὲν τουτῶγ 
ποίουσιν 1 sohtouatv καὶ πινουσιν, 7ı= συνεληλυϑει 1 Ἣν σου, (18a ist ganz nach af 
korrigiert:) 18 ἐν 0% και μεχρι ἰωανου τοῦ βαπτιστοῦ og 1 και -- τουτῶν, το λεγει 
κορευϑεντες εἰκατε αὐτῷ 1 ο Io — Asyav. 2: τυφλοὺς εποιει | τυφλοις — eyap., 22 εἰδαν 
ν»μῶν οἱ οφϑαλμοι 1 εἰδετε, α χουσαν ὑμῶν Ta ὦτα 1 ἠηχοῦσατε, 39 παρ m κατεκεῖτο 1 
Ὁ κάλεσας αὐτὸν, 44 = ειπεν (| ἐφὴ) ἃ τῷ, 47 πολλα 1 αἱ ἀμαρτιαι αἱ πολλαι 575 ὦ, 

ὃς παραβολὴν τοιαυτὴν πρὸς αὐτοὺς 1 Ga παραβολῆς, 27 ὃς 1 χαι p τκανῶν, zo πολλα 
ap ncav δαίμονια ] ort — αὐτὸν ὁ, 37 τὸν Iv 1 αὑτὸν 6, 99 ταῦτα ] τοιαυτα ἢ (A$ 
A:321 7, 8505 sy sa), ἴοι azedeıkev, ı2 βασιλεια του ϑεου | ἡμέρα ἐκείνη, 1:3 Χοραζαιν", 


και 1 ουαι σοι5 ἡ, 11: ταῦτα δε εἰπόντος αὐτοῦ προσφέρεται αὐτῷ δαιονιζομενος κῶφος, 


καὶ εἐχβαλοντος αὐτου παντες edaupalov 1 14 ὁ (vgl Mi 1232 933 57", 38 . Ὥρξατο 
διαχρινόμένος ἐν εαυτῷ Asyeıy διατι", 48 μὴ συνευδοχεῖν | χαὶ — χεῖτε, 5,4 ἀφορμὴν τινα 
λαβεῖν 1 ϑηρευσαι — στόματος, 12: δε 1 εν οἱις", 46 ζητησουσιν 973, περισσοτερον 1 πολυ, 
““ ἃ Int, κι romsar 1 Bouvar, 135 SE υμῖν or 1 υμῖν αλλ, ı7 οἷς eBempovv ] τοιςἷ, 
om τοις2, “ὑπ αὐτοῦ γινομένοις, 148 nel χεχλημ. (vglin der ὃς Addition Mt 2028 
ἐπελϑη), 9 con 1 ἀρξη. =4 ανϑρωπῶν 1 avdpev (82). of μελλουσιῖν λεγεῖν 1 ἀρξωνται — 
λέγοντες, 30 τῷ ds υἱω σοῦ τὰ χαταφάγοντι παντα p. τ. T. καὶ ελϑοντι, om αὐτῶ, 163 
βου 1 an ἐμοῦ (ὁ om μου), 9 ἀδίκου papmva 1 μαμ. τῆς ἀδιχιας a (ὧρ Xp), 6 mös 
1 προς npas*,. 176 ο δε εἰξεν αὐτοῖς", γί add μὴ a eper”, om οὐχὶ a ἐρει5" (sy sa), 
sa zat 1 01? (syP), 17 Οουτοι 1 οὐχ οἱ (sy°), 1τ8 εξ αὐτῶν οὐδεῖς ευρεϑη ὑποστρεφῶν 1 
οὐχ — υποστρ. a | (sy), 30 ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ ὑἱου τοῦ ανϑρωπου ἡ αποχαλυφϑη, 1 η - 
ἀποκαλυπτεται it, 1810 εἰς | 0 ετερος, 30 δπταπλασιονα vgl Mt ᾿1δ:ι:, 49 ἀποχριίϑεις 
lo I<*, 195 ἐγένετο ev τῷ διερχεσθαι αὑτὸν (sy), ı2 om εαὐτῶ " (sy), 15 ἐγένετο απελ- 
ϑεῖν 1 εἼ. εν τῷ ἀπελθεῖν, αὐτοῦ", 18 ετέρος 1 δεύτερος 20 (277 sy). 39 om πώποτε" 
(Mk sa K; Σ1135 1206), 1. τὸν πῶλον | αὑτον, αὐτὸν 1 τὸν π. (δγ"“), 37 om ἤδη, 
47.εζητοῦν. αὐτὸν αἀπολεσαι p λαοῦ (277), 2030 τῷ ἤγέμονι | τῇ ἀρχτ,͵ και τὴ εξουσια 
τοῦ 7. (87°), =9 ατεχνος ἐχῶν γυναῖκα | ἔχων γυν. καὶ 0UT0; ατεχνος ἢ. 36 μελλουσιν 
1 δυνανται δ, 2135 0m ἢ ἀντειπεῖν" (sy), 27 m πολλὴς ἃ χαι" (sy), 30 τὸν χαρποὸν αὐτῶν 
1 δὴ — εαυτῶν" (sy), 227 τοῦ πασχα 1 τῶν αζυμων" (sy), 47 ἐγγίσας ἐφίλησε τὸν Iv® 
(sy), 51 λαου 1 ιερου " (5γ" om τοῦ ἱεροῦ), 2312 οντες δε ev αηδια 1 πρὸ ὑπηρχον -- αὐτὸς C, 
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“ ἐγένοντο φίλοι p o Πείλατος χαι ὁ Hpwönc*, om per ἀλλήλων" (70), 43 ϑαρσει 1 
ἀμὴν σοι Asyw. (vgl Mt 92 22 Mk 1049 Ac 23:1), 54 Ἣν de ἢ Ἴμερα πρὸ saßßarou 
1 546, ss duo 1 aı*, 243: λαβοντῶν de αὐτῶν τὸν aprov ar αὐτου | αὐτῶν Ös, 39 
Ἀξεκαλυμμένὴ 1 καιομένη (sa? syC), Jo 14 ἐστιν 1 ηνὶ (62 sa), 442 autou 1 αὑτοι ὦ, 
532 οἰδατε 1 οἱδα" (δ2 sy“), 622 μόνον, 3 ἄλλων de πλοιαρίων ελϑοντῶν ὃ (sy; δ2 
ἐπελϑ. οὖν πλοιων), om εὐχαριστησαντος τοῦ KU (J 3033 8505), 24 ἔλαβον εαυτοις 1 ενε- 
βησαν auroı εἰς τα it (εἐλαβον auch J), 25 eAnAudas 1 γεγονας" (δ2 ἡλθες), 37 om 
ἐξω" (δ2 sySc), 39 μηδεν 1 εξ αὐτοῦ a ff? (sy®), 46 ϑεὸν 1 narepa?*, 5.3 λαβητε 1 
φάγητε, 726 μητι 1 μηποτε (82), so “Ψ εἰς ὧν ἐξ αὑτῶν ἃ 0 (syP; af sy®° om), 8 45 
λαλῶ (sy), 53 οτι 1 οστις, 1038 θέλετε πιστεύυεῖν 1 πιστευητεῖ (vgl 540), 113 τὸν Iv 1 
auzov® (sy), 6 τῶ lo ἫΝ, 33 per αὑτῆς ] αὐτῇ, 47 Totaure 1 πολλα, ες πρῖν το] 
πρὸ τοῦ, 129 ὄχλος de πολυς εχ τῶν ἰουδαιων ἠχουσαν" (syP), zz m τῶν loud. p 
πολλοι" (sy®), 18 ὑπηντησαν .. oyAor* ὁ (sy), 14:5 ἐστιν 1 yeyovev* (Xp syP; vgl 16:7f), 
165: npepa 1 mpa* (sy), 1810 τὸ ovopa τοῦ δουλοὺυ ἐχεινου , 20:8 α εἰπεν αὐτη 
ἐμηνυσεν αὐτοῖς | ταῦτα εἰπεν αὐτὴ (sy? a ἐμὴν. αὐτὴ εἰπεν αὐτοῖς), 2153 αποδνησχεις 5. 

Ob auch aus der syrischen Übersetzung gelegentlich etwas in den Text von ὃς 
übergegangen ist, wie dies aus den Listen in $ 286 für den gemeinsamen Ahnen 
von ὃς 050 133 sich sicher ergiebt, kann nicht sicher entschieden werden. Nach den 
für die H-Codd gegebenen Nachweisen wäre dies nicht zu verwundern, zumal wenn 
man erwägt, dass zwischen der orientalischen und der lateinischen Einwirkung auf den 
in ὃς fixierten Text mehrere Generationen liegen können. Jedenfalls aber ist diese 
Einwirkung dann eine sehr bescheidene gewesen. Ausser einer Anzahl Parallel- 
einwirkungen und den nicht allzu zahlreichen, unter den Berührungen mit lat auf- 
gezählten, zugleich in sy vertretenen Lesarten, bei denen doch die Einwirkung von 
lat nech dem ganzen Kontext das Wabrscheinlichere ist, handelt es sich nur um 
folgende Varianten: Mt 28 add αὑτοῖς p εἰπεν, 11. ἰδ 1 X5 syC (Qp Xp ὦ), 1354 
add πασα a ἢ σοφια sy® (Euo. ὦ Δεῖ), 1427 om ὁ IZ p autos (ob Schreibfehler? 52* 
24 sa bo 57 1534 add ταῦτα p rpoßata sy®C, 1724 m καὶ εἰπὸν τῷ Ilerpn (1443), 
1820 οὐκ εἰσιν Jap... παρ οἱς οὐχ εἰμι 1 οὐ yap εἰσιν... ἔχει εἰμι sy® (Clem Alt; g! 
add p »ο), .2 entaxıc?, 59 γχάγω 1 xar sy®“, Mk i24 om κάκως — νοσοῖς δΥ5, 
αὐτὰ (a λαλεῖν) 1 τα δαιμονία sy®, 35 verpmost | πωρώσει sy® (ὁ 5775 3), Lk 24f 
“ὦ δια τὸ — Δαδ p ς (für sy sprachliche Nötigung), ss om ἰδου (1719), 36 om nv (ὃ), 
8% ἀπελθων κατὰ τὴν πολιν εἐχηρυσσεν, 42 αποθνησχουσα (sy nahezu sterben), 43 om 
ιάτροις — βιον sy®, 1137 edendn de αὐτου τις 1 ev ὅδε -- αὑτὸν Ζγς (vgl Lk ς τα), 
1714 add τὸ a entaxıg? sy® (nach Merx outwg), 1926 προστιϑεται 1 δοϑησεται sy®, 
97 syplovren ὃε αὐτῶν sy“, 2258 τὸ auto 1 χαι cu εξ αὐτῶν εἰ ay°, 2317fl m ı7 (nur 
ΚΑ)» τὸ sy°°, 27 m autov p ἐϑρηνοῦν sys< (fürsy sprachlich notwendig), 23 — πρὸς 
αὐτας pP εἶπεν 55°, 24: Om τῇ, ““ μιὰ ὅε, Jo 668 εἰπεν 1 απεχριϑὴ sy®°, 816 om 
πατὴρ (sy®° 82), 927 ὁ ὃς εἰπεν 1 απεχριϑη αὐτοῖς syP (vgl 15 17). 

Wie bei lat ist vielleicht auch gegenüber sy als sicheres Zeichen der Sekun- 
darität von ὃς zu werten, dass Jo 65 sy® das Partizip auflöst und καὶ a Asysı addiert, 
ὃς και addiert, ohne das Partizip aufzulösen. Auch Jo 1338, wo Griechen und it 
απεχριϑὴ IZ, sy εἶπεν αὐτοῖς IZ schreiben, könnte d5, mit dem allerdings der ölters 
af-Lesarten bietende c geht, απεχρίϑη IE καὶ eızev αὐτοῖς aus sy kombiniert haben. 

Völlig zweifelbaft bleibt die Einwirkung ägyptischer Übersetzungen. Nur ganz 
wenige der in den bisherigen Listen aufgezählten Eigentümlichkeiten von ὃς teilt sa 
oder bo. Ernstlich in Frage kommen kann eine Einwirkung nur bei folgenden ö5- 
Lesarten: Mt 102° om ὑμῶν, 1112 add οἱ a βιασται, 273: om zar?, Lk 8.45 om ὡς; 
33 ἣν οὐδε εἰς ἰσχυεν ϑεραπευσαι, 117 εχεῖνος GE, 1319 ὑπὸ 1 ev, 156 eAdmv. δ. 53 
φαγωμεν χαι | φαγόντες. «5 ἔἐλϑων ὃε χαι] χαὶ ὡς ἐρχόμενος, ") add αὐτῷ (ös p 
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μόσχον, sa p ἐϑυσεν; vgl 30), 29 add εξ αἰγῶν p eptyov, 2135 Om πάντας, 2241 autos 
δε; Jo 8:6 add eywm p (sa a) μόνος (1443; Rm 164 τ Καὶ 96 2} 1), 18: τοῦ Kedpon 
(&2* a δ), 7 add λεγαν p ἐπῆρ. nach 4, 1913 om δε (62). Das. ist wenig beweis- 
kräftig. Die 5. 934,12 aufgestellte Behauptung, die auf Überseben der fast immer 
konkurrierenden lat. Übersetzung beruht, ist darnach zu korrigieren. 
“Nach all diesen Abzügen bleiben nun ganz wenige ὃς ausschliesslich eigen- 
tümliche Lesarten übrig: Mt 23: τὴν 1 γην (Fehlerf), 9.5 som 1 ἴζ, 1013 sorar 1 
dıce\dern, 28 σφαξαι 1 αἀποχτεῖναι, 1317 ἠδυνηϑησαν ἰδεῖν 1 εἰδον (vgl Hb 319), 146 
aurou Ἦρωδιας 1 της Hpwdtaboc, 14 appmorouvtac, 1514 τοὺς τύφλους 1 αὐτους, 163 
ἀὴρ 1 οὐρανος, τό σώζοντος 1 ζῶντος, 1928 δεχαδυο, 21a: -xat.. cav (p τουτῶ) 1 xav, 
2325 ἕξω 1 εξωϑεν, 39 Beou 1 Ku, 2522 25 ἰδοῦ, 2739 τὴν χεφαλῆν, ἍΝ 1.) ἢ 
διδαχὴ εχεινὴ Ἢ καινὴ αὐτὴ ἡ εξουσια οτι καὶ χτλ, 34 αὐτοὺς 1 πολλους (om κακῶς — 
νοόσοῖς mit sy®), αὐτὰ (p εξεβ.) 1 πολλα, 24 Ἣν (m a 0) καταχειμενος 1 χατεχεῖιτο, 3.0 
aprous, το τὶς 1 εἰς, ma βλασφ., 4: 0 λαος 1 οχλος, s τὴν γὴν I γῆς, a: ἀπτεται 1 
spyerar (vgl Lk 8:6 1133), 598 πληρῆς ὁ σιτος, 66 πιστῖν 1 ἀπιστίαν, «3 εἰ τὶ av | on 
ὁ ca, s6 που 1 οπου, 7. εἰδοτες 1 ιδοντες, 91. πρῶτος (62° 76 1759), 1014: παιδαρια 
1 παιδια (vgl Mt 11 16), 11 15 om ἔρχονται, m εἰσελϑῶν a εἰς, οτι ἣν 1 καὶ 3, 90 ουρανῶν, 
36 οὐχ Ο.. αλλ ο (70), 1539 om οτι a, add αὐτὸν χραξαντα χαὶ p οὕτως, om εἴκέν, 
46 εἰς τὴν σινδονα, 169 πρώτοις, Lk Iso πληοϑησεται 1 πληρωϑ- (Ωρ 445), =6 
Γαλιίλαιαν 1 τῆς -ας, 67 εἰπεν 1 ἐεπροφητεῦσεν Asywy, 26 ὡς ds παρεγείνοντο 1 ἐγένετο 
— ἐκεῖ, ετελεσϑησαν 1 ἐπλησϑησαν, 36 Zu 1 ϑεου, ν55--5: ἢλει — Ναϑαν steben die Namen 
aus Mt inkl ἰωαχεμ, add Ελιαχειμξ p ἰφακειμ, Αμασίιου Imac Οχοζιου p Όζεια, 4 ε3 
xpovou 1 καιρου, 27 ὁ προφητης Ησαιας 1 βιβλιον τοῦ -οὐ «ἰου, 39 ὥστε ἀνάστασαν 
αὐτὴν διακονεῖν 1 ὃε avasraca διηχόνει, 58 ὁ 1 (dev, 17 του 1 εἰς το, 6: χαι προσευ- 
χεσϑαι (vgl 9:9), 715 χηρα οὐσα l xaı αὐτὴ ἣν χηρα, ὃς τὴν] κατα, ı= ακολουϑουντες 
1 ακουοντες, ὧν] εἴτα, 37 παντες χαὶ ἢ χῶρα 1 αἀπαν τὸ πληϑος τῆς περιχώρου (sy om 
τῆς π|, 47 evrpopos ουσα 1 zpepousa (vgl Ac 732 1629), 933 a 1 0, 1028 ζησδις 
(168), 40 pou αντίλαβηται, 11:2 εαν 1 ἐπαν, 1235 ἐστῶ .. ἡ οὔφυς . . -μένη, 48 ἐδωνχαν 
1 εδοϑη, πλεον 1 meptosorepov (weil er nach € περισσότερον 1 πολυ" geschrieben), 134 
τοῦ 1 εν τῷ, so ἢ 1 χαὶ παλιν εἰπεν, 146 απεχριϑησαν 1 ἰσχυσαν ἀποχριϑηναι, 8 ἡξει 1 
ἢ τεκλήημμενος (vgl die ds-Addition Mt 2028 εἐπελθη), 51: οὐκ εὐϑεῶς 1 οὐχι, 15.5 
παντα 1 aravra! (&1*), 168 διο λεγῶ ὑμῖν 1 ort®, 1712 που σαν | ὑπηντησαν αὐτῷ, 
184 λϑεν εἰς saurov και λεγεῖ ] εἰπεν εαυτῶ (Vig), 1937 εγγιζοντων ds αὐτῶν, πανζων, 
yuvopsvan 1 δυναμεῶν (J add γιν. a duv.), 44 εἰς 1 τὸν, 203 ὧν 1 καὶ, 34 γάμουνται 1 
Ἰ1αμισκονται, 43 to 1 av Bw, 2212 οἴκὸν 1 μεγα, 13 αὐτὸς ] -οἷς, a7 μαλλοὸν ἡ 1 οὐχι, 
ἢλθον 1 εἰμι (Ὠρ), »8 αὐξηϑητε εν τὴ διακονια μοῦ ὡς ὁ διακονῶν 1 ἐστε, 48f τῷ ἴουδα 
1 αὐτῶ ἴουδα, τῶ Am 1 αὐτῷ ἄε, 65 εαὐτοὺς | αὐτον, 2436 onlouyı, JO 57 λέγει 
1 απεκριϑη, 19 τὶ a 1 οὐδεν p ap εαὐυτου, 617 κατέλαβε de αὐτοὺς ἡ σχότια 1 za? -- 
δγέγονει nach 15 1235 (82), 57 Aapßawev 1 τρῶγῶν (Victorin), 73 [αλιλαιαν 1 loußcıev, 
8.9 Tore npov (go), 919 add εἰ a ουτὸς (δ2), «ς αὐτὸν I τὸν ανῦρωπον, 117 εἴτα 1 
erstta (Xp), 9 ὥρας ἐχεὶ 7) ἡμέρα, ı9 ἱεροσολυμῶν 1 ἰουδαιῶν, 20 ou 1 οὐπῶ, 1239 καὶ 
gap I or παλιν, 13: παρὴν 1 nAdev (nach Jo 76), 36 λεγει 1 απεχρίϑη (965), 15 
τοὺς λογους οὐς, 1710 ἐδοξας με 1 δεδοξασμαι (nach 1228 1332), 2025 τὰς χεῖρας 1 
Ν -α, 3123 αὐτὸ 1 -α. 

Nun gilt es noch das Rätsel der $ 189, 12 zusammengestellten Berührungen von 
&2 und ὃς zu lösen. Überraschend bringt es uns die Bestätigung der Annahme, dass 
den lateinischen Texten da und dort Autorität zuerkannt war. Denn fast ausnahmslos 
begegnen sich 82 und ὃς nur, wo af dieselbe Lesart aufweist. Schon dass die ὃ 189, 12 
zuerst aufgezäblten Paralleleinlüsse durchweg auch in af ganz in derselben Weise 
gewirkt haben, kann kein zufälliges Zusammentrefien sein. Mt 103, wo allein af 





un. 
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versagt, tritt Tertullien zu 82 und ὃς. Ausserdem fehlt Mt 1210 in af, dagegen 
beweist, abgesehen von vielen späteren, der sekundierende 45, wie nahe die Parallele 
sich legte; Mt 1535 handelt es sich um eine Flexionsform, &48 tritt hier zu 2 ὃς, 
neben unzähligen späteren; Lk 204 (add ro) sekundiert H= *. So bleiben sie nur 
Jo 7:17 om τοῦ allein! Die J-Lesarten (2. Liste) können nichts beweisen, da ὃς J- 
Zeuge, 52 stark von 7 beeinflusst ist. Dennoch teilt auch sie af zum grossen Teil. 
Auch die aus L. 6 ausgezogenen Gemeinsamkeiten finden sich sämtlich in af, mit 
Ausnahme von Jo 1913 om de, 216 οἱ de 1 οὖν (c om, a 111. Von den drei be- 
sonders genannten Gemeinsamkeiten mit sy fällt Mk 38 aus, da dort ὃς nur απὸ 
omittiert, ebenso Lk 236, wo nur 82° so liest, während Lk 2135 mit af stimmt. Augh 
von den Schreibeigentümlichkeiten stimmen Mt 2756 Mk 34 436 mit af, Mt 28:: mit 
Dp Xp; die übrigen, opvı& und ala, bedeuten nichts. Dasselbe gilt von den übrigen 
Berührungen in Mt Mk Lk mit Ausnahme der Wortstellung Lk 2», in der aber beide 
nicht einmal genau übereinstimmen, und der Addition des Artikels Lk 198, von ort 
Lk ı28. Die Omission Lk 2437 teilt nur σ᾿, den Piural capxag, wo übrigens 82 und 
ὃς verschieden stellen, nur Irenaeus. Aber auch die lange Reihe aus Jo erklärt 
sich ebenso; sie ist nur länger, weil hier 82 stärker von af beeinflusst ist. Nicht 
aus af stammt nur 425 ἀναγγελλει, wo u. a. 3376 sekundiert, a7 ev 1 ent, 45 ὡς 1 orte 
{Xp). 67 αποχρινεται (häufige Parallele), 633 844 11: (ὃς δι) der- Artikel, 73:1 die 
Wortstellung, die sa bo teilen, 46 add ὃε, wo aber 82 οἱ ös uxnpsrar αἀπεχριδησαν, 
ὃς αἀπεχρ. de οἱ un. schreibt, 48 πιστευει 1 ἐπίστευσεν, 828 add παλιν (82 p, ὃς a [ζ) 
mit sa sy, 94 μας" ] ps (nach ἡμᾶς), το add εἰ (62 a οὐτος, ὃς a ἐστιν) mit sy, 
35 add καὶ mit syP (af it add δε), 1015 nach τ, wo so mit 62 ὃς auch af schreibt, 
44 εἰπὸν ] eıne, ss om αὑτοῖς (zahlreiche Par... Das sind lauter Bedeutungslosigkeiten. 
Nun aber sind einige Verräter unter diesen Stellen. Lk ı14 schreiben ὁ 4 quomodo 
et ipsi und 82 ὡς καὶ autor, die übrigen sicut et nos und ὃς ὡς χαὶ ἡμεῖς. Lk 917 
schreibt af religuum fracturarum, 62 τὸ περισσευσαν, ὃς τὸ περίσσευμα τῶν χλασμ. 
Lk 24.) schreibt ὃς genau nach af ἣν (add) ἀρξαμενος .. ἐρμηνευεῖν, δ2 vergisst ἣν 
zu addieren und schreibt dennoch χαὶ διερμηνευειν. Jo 625 übersetzt venisti ὃς mit 
Ἔληλυϑας, 52 mit nidec. Jo 53 schreibt δ2" mit ce nur προβατιχη, ὃς 52° mit it 
ἐν τῇ προβ., d. h. die lateinische Übersetzung ist die Quelle für beide, nicht ein 
griechischer Urtext. 


jeder Zweifel an der Richtigkeit der vorgetragenen Vorgänge schwände, wenn 
auch sonst in 82 Einwirkungen von af vorkämen, analog wie in ὃς. Und dies ist, 
wenn auch in viel geringerem Masse, wirklich nachweisbar. Ja dabei zeigt sich 
wieder Jo viel stärker beeinfusst, als Mt Mk Ik. Von den in ὃ 188,7—9 ge- 
sammelten 52 eigentümlichen Lesarten teilt af die für Mt 4. 610 τό 8:2 91) 10% 
1315 198 206 2127 2625 28:10 Mk 34 84 το Il: 123: Lk 221 319 414 (636 nur 
mit Ir) 117 178 1839 197 2236 24:3 Jo 14 (6 Ir) ı5 28 47 50 27 ı5 3=bis 25 31 36 
416 335 ἐς 455 95 Se 9 (s6 Tert) 65 11 15 27 38 sı 35 64bis 726bis 32 45 sobis 815 
104 τό 20(4 82 = np. p μνημ-.. af om πρ.) “οὐκ 216 zı. Schon das Zahlenbild in 
Jo spricht für Fremdeinfuss. Die Übergehung von Kap 6, wie einzelner Verse bin 
und ber, bei einer Textverbesserung ist viel unwahrscheinlicher, als deren besondere 
Berücksichtigung. Ganz verräterisch aber ist 652 das sinnlose ποῖον 1 zoo, wenn 
man in e und nur dort potum liest. 

Hier ist der Ort, die Erklärung der 5. ı226fl aufstossenden, mehrfachen Be- 
rührungen von £°%7 mit ὃς in Lk zu versuchen. Wenn auch die ebenfalls nicht 
seltenen Gemeinsamkeiten mit anderen J®-Codd zunächst eine Blutsverwandtschaft 
von 27, wie überhaupt von 2, mit 78 sicher stellt, so dass viele der Gemeinsamkeiten 
mit ὃς in Wahrheit solche mit 78 sein können, wenn sodann, wo H oder J oder H' 
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mitgeht, die Möglichkeit vorliegt, dass zufällig nur in ὃς und 37 ausser jenen ‘Typen 
sich 1 erhalten hat, wenn endlich, wo Paralleleinwirkungen vorliegen, das Zusammen; 
treffen Zufall sein könnte, so bleibt immer noch eine, wenn auch nicht allzu grosse 
Zahl von dadurch nicht erklärbaren Berührungen übrig. Hier trifft es sich nun wieder 
nicht ganz selten, dass af dieselbe Lesart bietet, so Lk 642 743 815 957 1211 56 13623 
14s0 ISıo 163: 17:26 ı5 “15 195 18 2444, abgesehen von Parallelen, die mehrfach 
ebenfalls von af geteilt werden. Ohne Rest ist damit die Verwandtschaft nicht auf- 
geklärt. Ganz sicher ist auch der Rekurs auf af nicht. . Aber die Analogie mit 82 
macht die Deutung wahrscheinlich. | 

„ Auch für die $ 259f aufgezählten Berührungen, die sich bei 1442 und 1443 
mit ὃς finden, genügt fast ohne Rest die Erklärung gemeinsamer Einwirkung von af, 
soweit nicht 75 oder Z als Quelle deutlich hervortreten. Die notierten Gemeinsanıl 
keiten von 1443 in Mt 120 I6s= 2130 (hier ist nur 1443 ὑπαγῶ 1 eym genau af 
angepasst), Mk 829 1425 68 158 Lk ὃς 947 176 7 195 202 34 2110 finden sich 
sämtlich in af, so dass nur Mt 174 » τῷ Ilerpn p eımov, Lk 78 ur 1 ὑπο, 12:6 
σ᾿ πρὸς αὐτοὺς zapaß. (sa mM), 1324 οὐχ eupno. (nach Mt 1243), 198 npolaßev, 48 
axoverv zurückbleiben, von denen wieder nur προλαβὼν wirklich auffallend ist. ᾿ 
Ebenso steht es bei 1442. Hier teilt af alle Gemeinsamkeiten ausser Mt 25:7 (K- 
Addition) » καὶ αὐτὸς a exepdncev, Mk 1336 δξελϑων. ἐν ἢ 

Nach dem allem hat der Text von ö5 sehr verschiedenartige 

Geschicke hinter sich. Sowohl Zufall und Schreiberlässigkeit, 
wie die ernste Beschäftigung mit dem Text hat ihn /* ferner 
gerückt, In der letzteren haben feine Kenner der griechischen 
Sprache mit solchen abgewechselt, deren Muttersprachen syrisch 
und lateinisch waren, und die dem Evangelientext ihrer Mutter- 
sprache mehr Vertrauen schenkten oder wenigstens den 
griechischen Text diesem anzupassen geneigt waren. 


293. Der Textcharakter von I. Aus dem Konsensus der 
]°-Codd ist nun der I*-Typ herzustellen. Derselbe erweist sich 
durchgehends als der beste Repräsentant der /-Rezension, un- 
gefähr so wie 81-2 gegenüber 7. Dennoch ist /* nur ein I-Typ 
und stellt nicht die Rezension / selbst dar. Dies beweisen 
K-Lesarten, Paralleleinwirkungen und Sonderlesarten, die für. 
15 anzunehmen sind. Ä 

ı. K-Lesarten. Gewiss ist es möglich, dass zuweilen der 
Zufall im Spiel ist, wenn alle uns erhaltenen /*-Codd an derselben 
Stelle die /-Lesart durch die K-Lesart ersetzt haben. Aber 
allzu häufig kann dies doch nicht angenommen werden. Zumal 
in Mt Mk, wo die Bezeugung reicher ist und die Codd den Iext 
besser erhalten haben.‘ Um das Mass von A-Einfluss in 1" fest- 
zustellen, genügt darum eine Liste der, im Gegensatz zu der 
durch andere I-Iypen sicher bezeugten I-Lesart, allen /*-Codd 
gemeinsamen K-Lesarten für Mt Mk und Lk ı—;. In den 
späteren Partien von Lk, desgleichen in Jo kommt es etwas 
häufiger vor, dass kein /*-Cod die J-Lesart bietet, ohne dass 
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man daraus X-Einfluss auf /* selbst sicher behaupten darf. Die 
beigefügten Zeugen für die Lesart mögen zeigen, welche Ver- 
witterung 1 an diesen Stellen im Lauf der Zeiten erlebt hat. 
Immerhin wird die angenommene Zugehörigkeit der verhältnis- 
mässig schwach bezeugten Lesarten zur Rezension 1 dadurch 
unterstützt, dass auch die mit I nahe verwandte Rezension ZH, 
ausgenommen Mt 8: (nur 81-2) 248 Mk ıoss, dieselben teilt. 


Mt ı5 QBnö (δεῖ bi) gegen J Dazu 207 35: 1386 Ak, ες τὸν UV αὐτῆς τὸν 
Kpwroroxov (Lk 27) gegen H' J1%3 sy®, 316 χαι βαπτισθεὶς (Mk 19 Lk 3.1) gegen 
‚Ja J I! syP, 416 m εἰδεν φως gegen τ.) II Ὧρ Xp. Sı3 βληϑηναι. . καὶ gegen 
Hr τι 206f, 610 add τῆς a ne gegen Ητ Π 178 1416 1443 Op, 3. enıLlnrouotv gegen 
HB: J 178 370f, 44 add εὐλογεῖτε — υμας5, ermp. ὑμᾶς καὶ gegen Hr 178 Op sy®<, 
83 add o I< gegen H' ὦ B, ı7 add πολλοὺς gegen H: Hi 178, το add [δ gegen Ar 
“7, 1054. 309 167 1413 B? 2377 1443 Kt 1107 ττοό 1023 αἀλληὴν gegen Hr J ὥδρ Op Xp, 
11:16 om ταῖς gegen H'®, 12:0 διαρπασαι (Mk 307) gegen HIT ὦ 0:9 4.3, 234 
jap 1 de gegen H' J19 IT B εν 1280 370f 2377 1385, 248 “ ταῦτα de παντα 
gegen H' J T 94 Ost, Mk 113 m np. τεσσ. (Mt 4) gegen J3 ὧδ Op, =, om 
ευῦυς (Lk 433) gegen Hr Op, 36 κατεδιωξεν gegen HJ ὦ Ο BK*. Ir κι 33: om 
αὐτοῦ p adeApor (Mt 1246) gegen HY® Κα, 4:2 add τὰ apapınpara gegen Hr Op, 
643 κοφίνους πληρεῖς (Mt 1420) gegen H' J, 8a: add πως (Mt 16:1:) gegen Hr ᾧ Κα, 
26 μηδε εἰπῆς τινι ev τὴ χωμὴ gegen H!, 9.3 add xıstsucar gegen H’, 2: add μου 
(39) gegen Hr Π Ka Di» Oro Bias [758 sy®P, 1027 add δὲ gegen H', 28» αὐτῷ 
p λεγεῖν gegen Hr Jr, 1115 om τοὺς (Mt 2112) gegen J173 Π ὦ O'nf Κι 
1386 1443 Qp, ı7 λεγῶν 1 και eleyev (Lk 11 17) gegen J Qp, 128 ““ autov απεχτειναν 
(Mt 2139) gegen H'®, ı9 m τεκ. μὴ ἀφὴ gegen Hr Dre 1443, 1:9 om corıv gegen J, 
1337 a 10 gegen Hr ὦ Κα. 1410 m παραδῶ autov (Mt 26:15) gegen J Ο 1379 
239, 40 Beßapnuevor (Mt 2643) gegen H'J I ὦ Ο Κα, so m παντες eguyov gegen 
473 ὦ B O:279 7: 398. 1512 add ϑελετε (Mt 2033) gegen Hr J D1%, Lk 170 add 
πῶν gegen J Σ35: 238 add ev gegen H' δ sy, 19 aravra gegen Hr 36f Jı033 IT 
D144 1454 0129 1386, 46 μεὃ gegen HT Diss 1260 Ir 1341 1353, 444 Ev ταῖς συναγωγαῖς 
(Mt 139 K) gegen ὦ ὦ 1493, [αλιλαιας gegen H Hr DB: L=07 178 1493, 5ı τοῦ 1 
zaı gegen Hr 817% (129, 50 add eußen; gegen Hr 2207, 61 δευτεροπρωτῶ gegen H' 
J? 237 178, 6 m εχει ανϑρωπὸς (Mk 31) gegen HT ὦ 5207 0179 1353 1416 1493, 
ı7 om πολὺς gegen H!, ı8 οχλουμενοι gegen HT 5597 1246 370, 728 add τοῦ βασιλέως 
gegen Hr 9:9 Ex, 


2. Paralleleinwirkungen. Bei ihnen fällt der Unterschied 
zwischen Mt Lk einer- und Mk andererseits auf. Vielleicht muss 
man hier für noch zahlreichere Fälle vorbehalten, dass das 
Zusammentreffen aller Zeugen Zufall ist. Sodann ist bei Mk 
die enge Verwandtschaft von 93 mit ὃς 0o5o unverkennbar. Sie 
verrät sich Mk 43, wo 1" 533 :# 537 mit IH πολλαῖς p παραβολαις 
omittiren, ö5f 93 es a παραβ. einsetzen; 635, wo o5of 93 in der 
Halb-K διηνοίγησαν zusammentreffen; 104, wo I H- ἐπετρ. Μω., K “ 
M. ex. schreiben, δεῖ 93 M. omittiren; », wo 85 93 sinnlos os δε 
ἄφηχεν p τουτω addieren; 1153, wo οδοΐ 93 in der von ihnen im 
Gegensatz zu ı68ff aufgenommenen K-Addition aus -- K οσα av 
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1 o eav übernehmen; '13:, wo 050 93 aı p ποταπαι, =, Wo ὃς 93 
δια τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτου. Ὁ. μερας sinnlos addieren. Danach können 
eventuell alle die in der folgenden Liste in Mk erscheinenden 
neben d5 oder o5o nur von 93 vertretenen Lesarten von dem Konto 
15 gestrichen werden. Diese Parallelen finden sich fast durchweg 
auch in af und‘it, ja-überhaupt in lat, was an sich Zufall sein 
könnte, aber seine .richtige Deutung erst im Zusammenhang 
mit den Sonderlesarten, von denen dasselbe gilt, erhalten wird. 
Ein Teil der aufgezählten Paralleleinwirkungen ‚findet sich auch 
sonst vereinzelt in J-Zeugen, wie der Apparat zeigen wird. ‚Dies 
Zusammentreffen ist aber entweder aus Zufall oder aus Ein- 
wirkung des /*-Textes auf jene Codd zu erklären, da die Be- 
zeugung für die Zuweisung der Paralleleinwirkung an / nirgends 
stark genug ist. Mehrfach, insbesondere bei Mt, können auch 
soeben als K-Einwirkungen gebuchte Lesarten, die in X Parallel- 
_ einwirkungen sind, ebenso in 75 ohne Vermittelung von Ä direkt 
aus den Parallelen stammen. 

Mt 542 τῷ ϑελοντι (40) ὃς Ε΄ 93 600, 612 apıopsv (Lk 114) ösf 93, 1017 om 
de (166 Lk 121) ὃς 168 sa sy®, 9.3 om yap (6: u.ö.) ὃς 133 93f, Mk 1» om 
eya (Lk 727] H) d;t 936, 7 om κυφας (Mt 31) ösf οϑέ α ὃ ὁ 975, τι ηχουσϑὴη 1 
eyevero (Mt 2:18) 050 93f (ὃς om) g', =; ἀπὸ (ὃς ex) τοῦ ανϑρωπου add τὸ 
(ὃς om) πνευμα τὸ (ὃς om) αχαϑαρτον (Mk 58 Mt 1243) dsf 93 it, 26 add λεγοντες 
Ὁ αὑτῶν (Lk ς..1) ὃς 93 it, 8 om sußug (Mt 94) ὃς 93 it syP, 9 ἐγείρου (Lk 854 X) 
Οὔο 168 600, ı8 m μαϑηται σοῦ (Mt 9:4) 050 168 lat, το m μετ αὐτῶν ἐστιν (Mt 915 
Lk 534) 93 133 it, 26 m καὶ εἐδωχεέν — οὐσῖν a ou; (Lk 64) ὃς Η͂ 93 af it, 314 περι 
αὑτὸν 1 per αὐτοῦ (334 Lk 2249) 133 168, ıs m εξουσιαν ἐχεῖν (Ins u. δ.) 133 108, 
17) ovopa 1 -yara (16) ὃς 168, =6 σαταναν εἐχβαλλει 1 aveoın ἐφ eautov (Mt 1236) ὃς 
337 af it, 47 eromoev 1 ἔδωκεν (Mt 1327) 050 93, 8 φέρει I spepe (Jo 1224) δεῆ 93 
ὃ 4. το τις ἡ παραβολὴ αὐτὴ (Lk 91) dsf 93f it, τα ἐπιστραφῶσι (Mt 1315) 133 168, 
31 ΤῊΝ γὴν (50) ὃς 168, 52 m ἀνϑρωπὸς a ex (Lk 827 Mk 1413) SS 91 af it, 13 
ἐπεμψεν αὐτοὺς 1 εἐπετρεψεν autor (12) ὃς Η͂ 91 600 ὁ 77,32, = m ovopa (Lk 84:1) 050f 
93, 28 om orı (Mt 9.1) 93f 600 af it, 34 ropsuou 1 uraye (Lk 848) 050f 93, 38 τὴν 
οἰκιαν (Mt 923) ὃς 133 93, ὅς add em τὴ διδαχῃ αὐτοῦ p ἐξεπλ. (Lk 4.32) ὃς ἢ΄ 93 600 
it vg, Spnte (Lk 93) l εἰ μὴ 050 93 af it, 1 panter 6593, 91 αλλ d5f 93, 1: Om τὸν 
vroxarm (Mt 1014) ὃς 133 93 lat, 14 m Ηρ. ο Bao. (Mt 2: 3) ὃς 133 93 280 it, 
19 ““ ἀποχτεῖναι αὐτὸν (93: Mt 1753 2138) ὃς 133 93 it vg, οἱ γεν. de (Mt 146) ὃς ἢ 
93 abe 7.3. .- εἰσελθουσης ὃε ὃς 168 (93 om de) a ὁ 7733. =; dc 1 dm — tax 
(Mt 148) ὃςί 93 ὁ f, 36 add οὖν p ἀπολυσὸν (Mt 1415) 050f 93, φαγεῖν 1 Yaywarv 
(37) ὃς 93. 37 wa Yayacıy 1 φαγεῖν (36) 93 133, 38 add aptous p πεντε (Mt 1417) ὃς 
93 it, 44 ὡς (Mt 1538) Osof 93, 48 add de p περι (Mt 1425) 93 133 ὃ. so εὐϑυς de 
(Mt 1437) 050 93, ss add παντας a τους, ““ p Pepe (Mit 1435) ὃς 133 93 ab fr gi, 
46 πλατειαις (Mt 1219 Lk 1386) ὃς 133 93 it vg, 78 m ποτ. x. ξεστων (4) 050 93, 
14 εἶπεν 1 ἔλεγεν (Mt 15:10) O50f 93, 17 τὴν onen (s4) ὃς 93, a βλασφημίαι (Mt 15 19) 
ὃς 93 ὃ ὁ 95, 24 add τὴν a ormav (Mt 21:) ὃςζ 93 600, 36 add μηδὲν p μηδενι 
(144 K) ὃς 133 93f, διεστείλατοξ (7) 050 168, 8: add de p ἐχεῖναις (vgl Mt 31 131) 
ὃς ΗΓ 168 it sy, 3 aroluce om say, οὐ θελω μὴ εχλυϑώσιν om εἰς οἴχον αὐτῶν (Mt 
1532) ὃς Η͂ 93 (ὃς add εἰς οἶχον αὐτῶν, 93 μηποτε I μη) a ὃ ff? ὁ ᾳ. ς τοσουτους 1 
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τουτοὺς (vgl Mt 1533) 050f 931} syP, ς add λεγῶν p αὐτοὺς (:) Mt 2241) OSof 93 
sy®, το aveßn add xar a nABev (Mt 153) ὃς 93 (ev-) af g Mayeda 1 Δαλμ. (Mt 
1539 Mayabav) 93f a f (&5* Μελαγαδα wohl durch Textkorrektur der Vorlage ver- 
anlasste Kombination aus ἄαλμ. und Μαγαδα, was 85° dann einsetzt), τὶ m ampetov 
Rap αὐτου (Lk 1116) 050 93, 17 εἶπεν 1 Acysı (28 Mt 168) O5of 93, μνημονεύετε 1 
σύνιετε (18 Mt 169) 050 93, TErmpwpevn ὑμῶν ἐστιν ἡ καρδια (vgl 655) ὃς (υμιν) 050 
93 ἃ q, 18 οὐπω νοεῖτε p ἀχουέτε (17) 050 93, οὐδε 1 καὶ ou (Mt 169) ὃς 93, τὸ 
ποσας σπυρίδας (so) δε Ε΄ 93, 23 ἐπιθεὶς om χαὶ (25) ὃς Η 93, 92 avayeı I αναφερει. 
(vgl Mt 17: Lk 45) ὃς 93, 3 — λεῦχα στίλβοντα (Mt 173) 050 93 (om λευχα 337 
sys), 5 eımev 1 λέγει (Mt 174) δε 93 it, το αλληλους 1 εαὐυτοὺς (816 934) 050 93, 
ı2 @roxataoınası (Mt 1711) 050 93 lat, τό αλληλοὺς 1 αὐτοὺς (34 Mt 1816) 050 93, 
ı8 ἐχβαλῶώσιν αὐτὸ (Lk 940) OSof 93f lat, το εἰπεν 1 λεγει (Mt 1717) 050 93 af it, 
39 add αἀποχριϑεῖς a eınev (häufig) ὃς 93 4, 4: χαι 05 1 05 yap (Mt 1042) 050 93, 
101 ouvepystar (320) ὃς Η͂ 91{ 13378, 13 add αὐτοῦ p μαϑηται (häufig) ὃς Ε΄ 92 ac f 
syP, ı6 αχίϑεις (Mt 1915) 93 133, 27 ἀποχρίϑεις 1 ἐμβλεψας (häufig) 0O50f 93 130, 
m αὑτοῖς p Asysı (häufig) 050f 93 130 (337 om), 30 06 ou 1 εαν (Lk 1830) ὃς ΗΓ 936, 
43 om de (Mt 2026) ὃςί 93 1337 it sys, εἰναι (44) ὃς Β΄ 130 af it, » εν ὑμῖν a εἶναι 
(44) dsff 130 1337£ (m a μεγὰς 93) af it, 44 ὑμῶν 1 παντῶν ὃς 133 93 α 95, 46 
szarev (Lk 1835) ὃς 93, so αὑτὸν 1 τὸν Inoouv (I.k 1840) ὃς( 93 lat, sı o de I 
xaı om IZ (so u. ö.) 050 93, 114 ἀπελϑοντες 1 ann\dov de χαὶ (Lk 1932) ὃς Η΄ 93 
130 it vg, 2: eımsv 1 λεγεῖ (22) O50f 93, =8 om ἵνα ταῦτα romg (Mt 2123) 050 936 
ab ff?i, z= eav ds (Mt 21:6) 93 130 g* q vg (om alla ὃς 133), 124 δξαπ- 
eorelav (Lk 20:0) 93 133, 13 παγιδευσῶσιν 1 ayp- (Mt 2215) ὃς fl 93, 17) αποχριϑεις 
ὃς (häufig) ὃς δ΄ 93 it vg, add τῷ a xawapı (Lk 2025) dsfl 93, ı9 eyn 1 καταλιπη 
{Mt 2254) ὃς 168 1337 (133 eyav, om xaı) af it, 32 » εἴπας a διδασχαλε (Lk 2039 
Jo 417) ὃς 168 it, 133 add οὐ a βλέπεις (Mt 242) 050 93 af it, 6 om orı (Mt 245) 
Och 337 af it, 8. om eoavraı? (Mt 247) ösfl 93, :: τρομέλετατε (Lk 2114) OSof 
935. 15 καὶ 0 1 οὗε (16) ösff 93 af it, 19 om Ἣν ἔκτισεν ὁ Bro; (Mt 2421) d5f 
93 af it, 146 add αὐτοῖς p εἰπεν (Mt 26:0) ὃς 93 af it, το add ex p εἰς (20) ὃς (om 
εἰ) 93 1337, om autor (Mt 26:6) dsf 930 1337 af it, 13 λεγῶν 1 χαὶ λεγει αὐτοῖς 
(112) ὃς Γ΄ 93 a F? 4. 14 m φαγομαι τὸ πασχα (12) ὃς 93 a f 7,5 ὁ 4. 27 om m! 
(Mt 263:) O50f 93, 30 om onpepov (Mt 2634) d5ff 93 337 a f 73 ig. 32 ἐρχεται 
(Mt 2636) 050 93, 61 αἀπεχριϑη (häufig) ὃς 93, 62 λέγει 1 εἰπεν (Mt 2664) 65f 93, 
64 ὅοχει 1 φαίνεται (Mt 2666) ὃς( 93f 1337. 15:2 απεχρίθη. om εἴπεν (9) 050f 93 
(k respondit et dixit, c respondit eis dicens), 35 om ἰδου (Mt 2747) ὃς 92 1337 ck. 
39 Ἔχει] εξ evavrıac αὑτοῦ (Mt 2747) ὃς 93 in 4, 47 ἐϑεασαντο 1 edempouv (Lk 2255) 
ὃς 93, 16: ἠτοιμασαν 1 nyopacav (Lk 241) 050 93, 2 m epyovraı a λιαν (Jo 201) 
ὃς 93 k 4, 4 εὑυρισχουσιν anoxexultcusvov τὸν λιθον (Lk 242) d5f 93 k 1 6. 

Lk 129 εταραχϑη (Mt 23) ὃς 93. 65 m φοβος en παντας (Ac 55) ὃς 93 it vg, 218 ἐϑαυ- 
μαζον (12: 455 u. Ὁ.) ὃς 93, το ““ συνετηρεὶ παντα (sı) ὃς 133 (93 om π.) lat, 21 
συνετελεσθησαν (42) ὃς 93 lat, ss m Ta prpata ravra (219) ὃς 93 (ar-) 133, 719 Om 
«ἴνας (Mk IT: 1413) ὃς 93 it, 8: per αὐτοῦ 1 σὺν αὑτῷ (Mk 314) ὃς 337, s om τοῦ 
ουρανου (Mt 134) ὃς 337 af it sy, 109 ἀσϑενουντας (Mt 108) 55 93. Eine weitere 
Verfolgung ist wertlos, da man bei der Verblassung des Textes in den J%-Zeugen 
keine Instanz besitzt, zu entscheiden, ob eine Paralleleinwirkung 78. selbst oder nur 
einigen Is-Zeugen zuzuschreiben ist. 


3. Sonderlesarten. Auch hier sollen nur Lesarten auf- 
genommen werden, die nicht ausschliesslich für eine der /*- 
Sippen belegt sind. Gewiss können J*-Lesarten auch nur in 
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einer der Zeugengruppen, selbst nur in einem einzigen /*-Zeugen 
sich erhalten haben: Aber dies ist von dem einzelnen Fall nie 
nachzuweisen. Es sei denn, dass die Lesart sich noch in irgend 
einem fremden Cod findet. Denn die gelegentliche Übernahme 
einer I“-Lesart aus 15 ist wahrscheinlicher, als die aus einer 
I°-Sippe. Aber selbst wenn die noch ganz schwach bezeugte 
'Lesart I* zugehörte, so würde sie nur ein weiterer Beleg dafür 
sein, dass 715 auch Sonderlesarten enthielt, also von / zu unter- 
scheiden ist. Was erst wirklich interessant wäre, dass jene Lesart 
1] selbst oder gar dem Urtext entstammte, ist nicht zu beweisen 
und an sich unwahrscheinlich, wenn sie sonst überall verloren 
gegangen ist. Vorbehaltlich einer Mk eigentümlichen, gesondert 
zu behandelnden Erscheinung sind übrigens solche Sonderlesarten 


sehr selten. ΝΕ 

Mt 3:16 εἰς 1 ex (vielleicht Mk 110 Urtext) ὃς 947, 1045 om povov ὃς 337 
Du sySC, 2143 om οτί O50f 93, Mk 2:15; add οἱ a πολλοι ὃς Γ᾽ 93 (93 133 
om xat), ı6 om za! Osof 93 1337 (133 337 add de p οὐ H ὃ: 76 bo, 315 εἰποντῶν 
de αὐτῶν, Om χαὶ 33 O50f 93f, 4s0 Om autor resp Exstvor 050 93f, ἀποδεχονται 050 
93 1133 dsy-) De, =7 ἡγερθη 1 ἐγείρεται ὃς 168, om αὑτὸς (autos. αὐτοματὴ ἢ 050 
168, =8 οτι αὐτομ. 1 au. yap. ὃς 133 93, add τὸν a orov 050f 93 Pe, 3) αβαλεν 
(1. c.?) ὃς 93 J226 Bus, 54 m πολλαχις auroy, συντετρίφεναι ὃς 133 932, =6 amı 1 
εἰς ὃς Ε΄ 03, 64 add τη p πατριδι 050 93, :2 αἰτῆσαι 050 93 H%&, 29 οἱ de pa. 
αὐτου αχουσαντες 133 93 (om ax., ὃς ax. δε οἱ μ. av.), 33 Eöpapov 133 93 DER, 
39 » παντας ἀναχλιναι (vgl Mt 14:9) 050 93 Ὧρ (133 om x.), om συμποσια3 050 93 
600 J#17 370f 1386f, 75 add ταῖς a χερσιν ὃς 93f, 8 om rolle 050 93f, a2 δολοι 
050 93, m dolor πονηρίαι ὃς 133 93f, agposuvar 050 93, =4 ἦλθΎεν 133 93f 72 Up, 
8: add αὐτῶν p ἐχοντῶν δεῆ 93, 8 To περισσευμα τῶν ὃς 133 (-σαν, Lk 9:7) 93 
1442, 912 add εἰ  Ἠλειας ὃς 93, 1:8 ρασσει ὃς 93, 102 οἱ ὃς φαρ. προσελῷ. (vgl 
Mt 122° 14 24) 050 93 130 1337{, 11τι om τῆς p ovorg ὃς 93, «.ο δε 1 xar 050f 93, 
44 αἰτησησϑε 050 168 1386 1493 Zi: (anamts 93 133, Mt 212), 1234 add οτι a ou 
(vgl Lk 1028) 050 93, 38 add ποιεισϑεῖ p ἀγοραις ὃς ζ 93 II!7, 1317 ϑηλαζομεναῖις ὃς 168, 
I42 ar 1 μηποτε OSof 93 (ὃς a μηποτε ἦ μη, om μηκοτε"), το zav 1 και cı ὃς ἢ (ὃς 
χαι sav) 93, 32 om χαὶ: 050 93, 151: orttvec καὶ 1 οἱ ὃς apy. Οφοΐ 93, om μαλλον 
050 93 sy®, aı add τὸν a Κυρην. ὃς 93, =9 παράγοντες (vgl =:) ὃς 93 (Rpo-). 3: εἰς 
1 πρὸς ὃς( 93 13378, m εἰς αλλ. p ἔλεγον 050 93 sa (Mt 274: om np. al.) 39 om 
ουτῶς 050 93 1337 Rp sy® bo, 43 » ἣν zar αὐτὸς ὃς, 93, 46 εἰς τὴν σῖνδονα ὃς 93 
(om εἰς τὴν), 165 m weavioxov εἰδεν ὃς 93, 6 add τὸν a Iv ὃς 93 Pr%6, 8. axoucasaı 
1 εξελϑουσαι 050 93 (-savrıs; sy®P αχουσασαι εξελθουσαι}), Lk ı7 m ἢσαν ἃ 
προβεβηχοτες ὃς (93 133 om ηδαν!) vgl 18 236, 38 m 0 ἀγγέλος ar αὐτῆς Y3f 133 
ZUR, 221 om χαι2 ὃςί 93 1353. 40 αὐτῶ OSO 168 337 Ο, 48 “’ ἀποχρ. αὑτῷ a © 
[ξς εἰπεν ὃς ο1{ 337 001323 7.7) 1341 1354 1386, = om on ὃς 337, ss om ds 
ὃς 133 168 8260*, 57 ελϑοντες 1 ηλθον και ὃς 93 133 Zi” 0:29 8260 3705 1493 
af, 633 om yap? ὃς 93 337 Da ff I Tert, 7: καὶ eyevero ore ὃς, οτε de 050 1 
ererön, 47 αὐτὴ 1 -ἧς (nach Lk 520) ὃς 130 (33 αὐτὴ ar ap. autıc) Ὧρ lat. 
Für den Rest von Lk und für Jo gilt das am Schluss der Parallelliste Bemerkte. 

Die verhältnismässig starke Liste für Mk fällt sehr auf. Sie 


schmilzt auf das Mass von Mt Lk zusammen, wenn man, wofür 


— 
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die Zeugenreihen sprechen, 93 als irgendwie von der Gruppe 
ö5ff beeinflusst betrachtet und alle nur 93 mit Codd dieser 
Gruppe gemeinsamen Lesarten /* abspricht. Aber Mk bietet 
noch eine viel auffallendere und interessantere Eigentümlichkeit. 
In ihm finden sich noch eine grosse Anzahl von Sonderlesarten, 
die mit dem lateinischen Text übereinstimmen. Dass speziell 
der Mk-Text des Archetyp von ösff, von dem auch 93 irgendwie 
beeinflusst ist, bearbeitet worden ist, zeigte schon die grosse 
Zahl von Paralleleinwirkungen. Auch von ihnen finden sich 
zahlreiche in den lateinischen Texten und stammen vielleicht 
von dort. Spricht schon dies dafür, dass die Gemeinsamkeiten 
zwischen lat und ösff nicht aus dem Urtext abzuleiten sind, und 
spricht die viel grössere Zahl von Paralleleinwirkungen in lat 
dafür, dass die in ösff eingedrungenen, soweit sie sich auch 
dort finden, von dort übernommen sind, so zwingen mindestens 
einige der sonstigen Gemeinsamkeiten (wo kein Siglum steht, 
teilen sie af it vg) zu derselben Annahme, deren Richtigkeit 
S 292 speziell für ö5 erwiesen wurde. 


Ungriecbisch ist nämlich und darum sicher als lateinischer Einfluss zu deuten 
447 ἐν pson τῇ ϑαλασσὴ (lat in medio mari) ὃς 93, 9.: ex παιδος 1 ex παίδιοϑεν (af 
ab pueritia, it vg ab infantia) d5f 93; auch 633 xaı (93 χαν) τὸ npıcu | san; ἡμισεῶς 
ὃς 93 begreift sich am einfachsten aus etiamsi dimidium ὃ ὁ ff?; 1153 verrät ds, 
indem es mit τὸ μέλλον γενήσεται 1 yıyer. ἔσται futurum fiet wörtlich und sinnlos 
wiedergibt, dass wohl auch — sorat γανησεται O5of 93 (γινεταῖ 1 γεν. mit HIK) 
eine besser geglückte Übersetzung ist. Sodann entspricht die mit den Lateinern 
mehrfach übereinstimmende Wortstellung meist dem lateinischen Stil mehr als dem 
griechischen: 14 ev τῇ epnpo βαπτιζων ὃς Η᾽ 168, 36 εὐυὐϑεως εξελϑοντες 050 93 
(ὃς om εὐ.) af a, 44: εστῖν apa autos ὃς ΗΓ (ὃς apa εἐστῖν Mt 827) 93, 53 εἴγεν 
τὴν χατοιχησιν ὃς 133 93 e a ὃ 6, αὐτὸν εδυνατο δι 93 370f ἐ, 21 εἰς τὸ περᾶν 
παλιν ὃς ΗΓ (ο50 om παλιν) 93 HE: δ it sy, 27 ἐν τῷ ογλῶ p αὑτοῦ ὃς 133 93 
ai (Mt 920 om εν τ. 0.) 3: οἱ de μαϑηται αὐτοῦ Asyouov αὐτῷ ὃς 133 93 
eaiq 49, 61) ἐγάμησεν αὐτὴν ὃς 93 ac f g!, κι εἰς τὸ πλοῖον προς αὐτους ὃς 
133 93 a cd q (1516 “86γ{ ans), .6 εἰς αγρους ἢ ἃ εἰς πολεῖς ὃς 133 (050 93 a εἰς 
χωμας) a bi ᾳ 73 9ο᾽ vg, 88 σπυρίδας ἐπτα ὃς 93 Hs ἃ 5. 11:3 απὸ paxpadev 
συχὴν ὃς 168, 126 τὸν υἱὸν μου evrpar. ὃς 133 93 a ὃ ὁ 4, 1436 δυνατα παντα ὃς 
93 αἴ, 69 παλιν δὲ ἰδουσὰ αὐτὸν ἡ παιδισχὴ ὃς Γ΄ 93 1337, 72 δὶς φώνησαι (vgl 30) 050 
93 1337 H®: afsa bo, 157 πεποιηχεῖσαν φονὸν ὃς 93, zı τὸν ογλον εἐπεισαν O50f 93 lat, 
ας τὸν Ge Iv φραγελλῶσας παρεδωχεν ὃς 133 (om δε) 93 1337f 0 551 1416 af, 19 αὐτὸν 
xalapın εἰς τὴν χεφάλην ὃς 93 δὲ ὁ ff? sa, 43 Ἣν καὶ αὐτὸς dsl 93 kcf?ng, 163 
ἡμῖν αποχυλίσει ὃς 93 ἀ ὁ 775 6, 4 Ἣν — σφοῦρα ἃ και! ὃς 91 ὁ 7955» 1:7. Der 
Tempuswechsel bei λέγει wird stets von lat gedeckt: 35 ἔλεγεν 1 λέγει ὃς 93 it, 954 
λέγει 1 ελεγεν ὃς ΗΓ 93 ὃ σὶ ὁ, 14:8 λέγει 1 εἰπεν ὃς 93 1337 fg ἡ ἷ vg, .ο λεγει 
1 eınev ὃς ff 91. Dasselbe gilt von den Omissionen 4 33 αὐτοῖς ὃς 93 (337 ““ p Aoyovı 
ἢ" σ᾽ i, 536 λαλουμενον ὃς 337 600 af it, 648 προς αὐτους Bf 93 abc ff? i, 
so jap αὑτὸν εἰδον d5fl 93 a ὃ ὁ 753 iq, 835 ἐμοῦ xaı ὃς 133 168 af it sy®, 92; 
αὐτῷ 050f 93 a 4, 11:9 xar a aroxpıd. ösf 93f 1337 af it, 1230 evreAn 050 931 
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af, 42 πτωχὴ d5f 93 1416 af it, 132 0 ἷς 050f 93 α ὃ ὁ, 1444 αὑτοῖς ὃς 93 ka c 
IF? ᾳ, 45 εὐϑυς ὃς κ΄ 93 k a c ff? q. ὁ: αὐτο O50f 93 1337 1341 € 773, 1529 αὐτῶν 
ὃς 93 1337 J226 k n, oder von dem Wechsel der Verbalkonstruktion 528 λεγουσα 1 
ἔλεγεν yap ὃς 133 93 600 2357 ὁ ὁ 77,3 iq, 67 ὅδους 1 και εδιδου ὃς 93 ὁ ἐ, 34 καὶ 
ἰδων 1 εἰδεν.. καὶ ὃς 93 (om xaı) 133 ὁ 4, 1035 καὶ λεγουσιν 1 λέγοντες ὃς ἢ 93 130 
Dp a, Ἱ1ι: ᾿εἰσελϑων 1 εἰσηλϑεν .. και3 ὃς δ΄ 93 130 α ὃ ὁ f 775 q? i, 13 καὶ μηδὲν 
εὐυρῶν om καὶξ 1:ς 1 οὐδεν eupev... καὶ ὃς 931. Ὧρ a 4, 1465 ἐλεγον 1 λεγεῖν ὃς 93 
k c, 159 αποχριϑεις λεγει auto ὃς 93 1337f k a 773, oder den Konjunktionsver- 
tauschungen 543 de 1 γὰρ ὃς 93, 627 allalxuı ὃς 133 93. 35 nön de dsfl 93 0. 1379 
1443 a, 8:0 αὐτὸς δὲ ὃς 93 0551 1443 δὰ ὃ ὁ 773, 11:18 del yap! 050 93 ὁ ff?, 124. de 
1 καὶ ds 93 Dp, 1448: 0 de IE ἀποχριϑεις ὃς ff (ὃς om anoxp.) 93 (om Iz) a 73 go. 
Dazu kommen endlich folgende Sonderlesarten, von denen am ehesten einige ernstlich 
für 1 und Urtext in Frage kommen: 332 m sxadnvro . . oyXot 050 93 af, 4:9 βιον 
1 αἰῶνος (vgl Lk 8:14) ösff 93 D17 um ς (vitae) it (wictus), χοσμου 1 πλουτου Ösf 93 
ec ff? σ' ὁ ᾳ, 55 και pndeva αὑτὸν toyustv ὃς 133 93 af it, το παντα Ta δαιμονια 
εἰποντα ὃς ff (ὃς om παντα) 93 €, 38 χλαίοντῶν xar ἀλαλαζοντῶν ὃς 93 (χρα- 1 alalc-) a, 
39 add τι a χλαιετε dsf 168 ὃ f ff? ὁ 4, 40 εἰσέπορευείο ὃς 93 af it, 633 σονηλδον 
αὐτοῦ ὃς 93 (προσ-) 168 i 4, 45 αὐτὸς de unelucev ὃς (aroAust) 050 93 ὃ, 48 ἐλαυ- 
νοντας καὶ βασαν- ὃς (m Bao. x. ei.) 050f 93 ab fr ὃ q, 55 Yepeıv (exc 050) [7839 
1386 a ὃ 57,5 i, 76 arsorı 1 ansyeı 050 93 (ὃς apeoınasv) 3156 it vg (est), 27 apaı 1. 
λαβεῖν 050 93 c (tollere), 30 add αὑτῆς a βεβλ. osol 93 a fm q, 37 om xar? 050 
93f δὲ it syP, 8. τῷ oyAw ὃς (-ou) 050 93 a f, ıı add τι ἃ σημεῖον 050 93 168 
(a παρ; ὃς το) 4, 9: add per ἐμοῦ p ἐστηχόοτῶν ὃς 93 a ὃ 773 n 4, ı8 add εχβαλεῖν 
αὐτὸ p ἰσχυσαν (vgl Mt 1716) ö5f 93 (Ὁ αὑτὸ εχβ.) a ὃ, 3ς add γενηται p μειζων 
αὐτῶν ὃς 93 k a ff? vg, 1046 add εχείϑεν p αὐτου" ὃς (p αὐτου] απὸ ἱεριχω) 050 
(om αὐτοῦ) 133 93 130, ab ff? iq εκειϑεν 1 απὸ Iep., 49 οἱ ὃε λεγουσιν τῷ τυφλω 
1 χαι gan. — αὑτῷ ὃς 93 (ειπον) a ὃ f?r ὁ 4, 11:13 ὡς τι evpnomv OSof (050 εἰ apa 
1 ὡς) 93 Op a f 4, «ἰ ἰδοῦ ὃς 93 01279 Ὧρ lar, =7 ἐρχεται ὃς 93 337 Φ37 af it, 
32 nösıcav 1 εἴχον alle (133 οἰδασιν, 168 eryooav) δ΄ ἐξ, 12. αὐτῶν 1 τῶν γεωργῶν οΟφοΐ 
93 H%B 376 af it, 33 δυναμεως 1 συνεσεῶς ὃς 93 a ἡ 4. 38 0 ds διδασχων (ὃς a add 
apa) 1 xar εν τη διόαχῃ αὐτου ὃς 93 a ὃ ἡ 0 5γ", 138 avasınastar } εγερϑησεται 
050 93 lat, g erra ὑμᾶς αὐτοὺς παραδώσουσιν 1 βλεπετε — υμας ὃς 931 (050 93 add 
ὃς p εἰτα) ka 973 in. 37 ἐγώ 10 de ὃς (add de) 050 93 a, 143 ϑραυσασα 1 σὺυν- 
τρίψασα ὃς 93 af (quassavit), 4 οἱ ὃε pad. αὐτου Öterovouvro καὶ ελεγον 1 1iaav — λέγοντες 
ὃς 93 a 775 i. a2 add αὐτοῖς p sinev 050 93 k ὁὶ |, 25 προσϑα; zum 1 πιω ὃς (050 
“ϑωμεν, ὃς πεῖν) 93 a f, 65 αὐτοῦ τῷ προσώπαν 1 αὐτῷ (vgl Mt 2667) ὃς (ὃς » τ. 
m. a.) a f, γε ἡρξατὸ χλαῖιεῖν 1 εἐχλαιεν ὃς ξ 93 sy sa, ISı add καὶ a ὄησαντες ὃς 93 
1337 it, οἱ » παραγοντα p Kupnv. ὃς (p Σιμ.) 93 ὁ 7,3, 16: add πορευϑεισαι a nyopacav 
ὃς Ε΄ 1337 πὶ 4, 4 epyovrar χαι] αναβλεψασαι ὃς [93 cf? n, 6 add exsı pide ὃς ἐ 93 (ik? 
ἢ 4 ecce!), add αὐτοῦ p τοπὸς δοί (ὃς τοπον) 93 (k πὶ ᾳ locus, c ff? locum illius). 
Unter diesen Sonderlesarten sind Sinnerleichterungen, also 
sicher sekundären Charakters, ı1ı3 » I4=s. Durch Parallelen ver- 
drängte Urlesarten könriten höchstens etwa 4:19* 9: 1475: sein. 
Ähnlich könnte für 1", ja für den Urtext die 8 286 gebuchte 35 
600 mit af it sy gemeinsame Addition erı αλλα a δυο Mt 54: in 
Frage kommen. Bei den meisten dieser lateinischen Lesarten ist 
aber ‚die Zugehörigkeit zu 15 selbst ganz zweifelhaft. Interessant 
ist, dass auf den gemeinsamen Vorfahren von ὃς 8 it, auf ὃς 


selbst, wie früher gezeigt, af eingewirkt hat. 


294. Die Ausstattung von 75. 1347 


Ein Vergleich dieser Listen mit denen irgend eines andern 
1-Typs zeigt, einen wie unvergleichlich reinen J-Text 75 bietet, 
obwohl er als Typ von der Rezension / selbst zu unter- 
scheiden ist. 

294. Die Ausstattung von 15. Sicher lautete die inscr εὖ. 
%... (168 add ayıov p ev. vor Lk Jo, 293 τὸ x... ay. eu. vor 
Mk Lk Jo, 337 vor Lk Jo, 1468 vor Lk Jo, apyn του x. M. ay. eu. vor 
Mk. Desgleichen die subscr (vac o5o Mt Mk Lk, 93 Lk, 133 Jo, 
130 600 stets, 293 Mk Lk Jo, 337 Lk). 123 schreibt bei Lk τελος 
τοῦ x. M. eu.; 293 entsprechend bei Jo, 337 1337] bei Mk. 93 
fügt bei Mk an: eypapn και avrefindn ex τῶν lepoooAupwv(?) παλαίων 
ἀντιγράφων, bei Lk: οτι To x. A. eu. συνεγράφη μετα τε χρονοὺς τῆς 
Xö αναλ. χαι ὑπο Ilaulou Ὥχουσεν τὸ eu. χαι συνεγράψατο μαϑητης wv 
τοῦ Ilaulou, συγγράφεται de αὐτὸ ev Θηβαις ταις ev τη Ευβοια. 168 bei 
Mt Mk Lk στιχ βχ, αχ, βω, bei Mk Lk [42], 1486 bei Mt Mk 
Lk [42]. Für 529 sind inscr suber nicht notiert worden. Ebenso 
sicher besass 1" xeg-Listen, sowie xeg-Zahlen und Titel am Rand, 
was nur 529 600 fehlt. Alles andere ist zweifelhaft. Vielleicht 
standen am Rand die Zahlen der Eusebianischen Sektionen, die 
nur 1337 1468 529 600 fehlen. Die Schlusszahl des Mk ist 
unsicher: 168 aly, 050 σλὸ, 93 130 337 ole, 293 opa. Die Zahlen 
der Kan erscheinen bei 050 93 1323 unregelmässig. Die Kan 
selbst finden sich nur ı33 mit Brief. Allerdings sind 050 168 
am Anfang verstümmelt, wohl auch 337, da hier die xec-Liste 
zu Mt fehlt. Man wird hieraus schliessen dürfen, dass schon 
beim Archetyp das Interesse für Eusebs Werk geschwunden war. 

Über diese Urausstattung hinaus gehen nur 130, indem es 
zwischen Mk und Lk zwei Aufsätze einschaltet: < ὡς ralaı εν τω 
kaw πολλοι προφήτειαν επιγελλοντο χαὶ AV τινες φευδοπροζηται > προ- 
οἰμῖον γνώση, « EREÖTTEP πολλοι διηγήσιν TOTE ἐπεχείρησαν > σταύυρου 
autov, ı68 durch Beigabe von Verss. 47 hinter der xsz-Liste des 
Mk, 1468 durch ὑποϑ [1203]. Mit Lektionsmarken sind 130 133 
293 (050 von späterer Hand) versehen. 

Die μοιχ hat sicher in /* gefehlt, wie denn 050 93 sie nicht 
enthält, 93, allerdings mit dem ὃ 216 aus A" angeführten Hin- 
weis darauf, am Ende von Jo, add χεφάλαιον Ὁ μοιχαλιδος, νυν | 
πλείοσι, om μηδὲ — λοιίπων. Freilich steht sie, abgesehen von 
1337 und 600, bei denen der ganze Teil fehlt, in allen anderen 
Codd. ὃς hat sie in der 5. 401: fixierten Form. 168 liest 
μ᾽ mit 6 eypagev, 7 = A. B., 8 xateyp., 19 OM οἱ — σοῦ, τε OM ἄπο τοῦ 
vov. 337 hat p® mit s — everearo ἡμῖν, 7 OM τον, το OM εχεῖνοι, 
1 xataxpıyw; 133 293 μ mit dem Zusatz in 8 evog exactou αὐτων 
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τας (293 om Tas) apaprıas und s3 ἀπῆλθον, s ““ ενετείλατο ἡμιν, 
dazu 133 = ὀχλος, 3 om Öö8, 9 om 0, τι om δεῦ, 293 3 add προς 
αὐτὸν, 9 om o X, 1332 mit der Gruppe a goff, 293 mit Ὁ ıo11ff 
in ὃ 57 zusammengehend, also doch wohl von dort die poty be- 
ziehend. 529 verrät deutlich Beziehungen zu 133, mit dem es 
in seiner μό gemein hat 53 ἀπῆλθον, = οχλος, s » sversularo ἡμῖν, aber 
darüber hinaus aus p5 übernahm : I δε, = om o IE, 7 ερωτ-, 
add τον, “ 3, 9 add xar— eleyy., το xar — γυν., add αὐτη, om γύναι, 
endlich als Sonderlesart schreibt 9 torapevn | ouoa. Auch 130 1468 
bieten p®, aber sichtlich ohne gegenseitige Beziehung, 130 mit 
: add δὲ p li, + -φωρως, 6 om autov, add pn προσπ., 1 ἀναχυῴψας, 
πρὸς auroug, 9 add χαι — edeyy., 1468. mit = ἐπορεύετο, 5 ἥμιν, 2.“ β. 
λ., το add aum. (94 ist ὃ 122 behandelt.) 


Bruchstücke von. J/-Codd. 


295. Fragmente mit I-Text. Wie von H, so sind uns auch 
von 7 eine ganze Anzahl Unzialfragmente erhalten, die nun noch 
aufzuzählen, und deren Abweichungen vom /-Text zu notieren 
sind. Dabei ist vorzubehalten, dass unter den ὃ 141 als X-Zeugen 
eingestellten Fragmenten auch in Wahrheit stark nach K ab- 
geschwächte J-Zeugen aufgenommen sind, wie z.B. in 40 41 42 
57 63 64 65 69 80 die meisten der dort aufgezählten Ab- 
weichungen vom K-Text /-Lesarten sind. Auch unter den H-Frag- 
menten ὃ ı98 können Reste von J-Codd stecken, unerkenntlich, 
weil in dem erhaltenen Text keine Varianten zwischen Z und 


I vorkommen. 

08 (Mk 8:17—ı9 »7f). Nur Buchstaben sind lesbar. Aber sicher sind Mk 8ı7 
πεπωρώμενη εστῖν ἡ χαρδια ὑμῶν, ebenso 27 οι αὑτοῖς, 28 ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ Acyovis;, 
om orı, αλλοι de 1 xar αλλοι. In dem allem deckt sich 08 genau mit I. 

010 (Mt ı818{ z2f 25f 38f) schreibt mit 7 ı8 om tw (K), 13 εξ ὑμῶν συμφωνη- 
σασῖν, a; add αὐτου (K), dagegen nicht ı8 τοῖς οὐρανοῖς, τ. add πανταβ. Mit Καὶ 
schreibt er 28 add μοι, 9 add εἰς τοὺς ποδας αὐτου, für sich allein “6 zus (159). 

2 (Mt 1413-16 ı9—33 2437—25ı 32—45 263145 Mk gı9—ı8 19-23 s8— 70) ist 
I-Urkunde. Denn er bietet mit Ausnabme von Mt 1443 διορυγηναῖ, 45 om αὐτοῦ p %%, 
keine H-Lesarten, die nicht auch J-Lesarten wären. Darüber hinaus aber teilt er 
die /-Lesarten Mt 14 19 add καὶ a λαβων (ö2 63°), 39 πάντας 1 ar-, Mk 9 add τοὺς a 

τράαμματεῖίς. 

4 (Lk 434 —54 θτο--:ὁ 116--ὼ3 [51,-ς3: 17 4 —18ı5 184 —1912 1947—2017 
23034— 218 2227—46 2370 —49 JO I23—o 143—2). Jo bietet H-Text und, ist ὃ 198 
erledigt. In Lk dagegen ist 4 ein vorzüglicher J-Zeuge, indem er abgesehen von 
ziemlich zahlreichen K-Lesarten nur ganz seltene Abweichungen von ἢ aufweist. 
Nur einige H eigentümliche Lesarten, wohl aus dem Cod übernommen, aus dem er 
Jo abschrieb, erscheinen dazwischen. Die orthographischen Berührungen ‘mit H i 
4. αλεεις, 1835 19ı ἰερείχω (ö5), 201) 3% εἰπαν {d5), 2330 περᾶτε, "35 2349 sen 


u. 
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beweisen nichts. Von den andern können manche, wie die sonstige Bezeugung zeigt, 
auch aus 7 geflossen sein. Als H-Lesart in Betracht kommen nur Lk 53 χαϑισας 
ὃς 1 χαὶ καϑ. (Dra6o sa bo), I220 arrovon 1 an-, 28 ἀμφιέζει (ö5), 37 m 0 ἃς ελϑων 
(66 848 56 sy), so om οὖν (75.950 268 ga bo sy), 1528 ηθελῆσεν (18,, 01279 43 22 33 
138), 1737 επισυναχϑησ. (Ir? 07779 Brar6), 184 “ὦ ταῦτα de, 1:3 m οφϑαλμους επαραι 
(0:29f), 198 ἡμίσια (77, 212 > λεπτα δυο (Ja 0129 2307 Op), 2234 om μὴ p ou (15.950 
0:29 ©1216 387f), Nur in 7 finden sich dagegen folgende Lesarten: 435 εξ l ar (Mk Is), 
6.20 add τῷ πνεύματι p πτωχοι(Μέ 5 3), 1223 Om Yap, 28“ σημέρον Ev ἀγρῶ οντα, 15 “οαύτου, 
24 om nv? (32), 30 add τῶν a πορνῶν (1585 IT K= Hs 22 sa bo), 181: ὡς 1 ὥσπερ 
(1, 24 add ort p λεγω υμῖν (75.050 J226f Ka bo), go add ο Iz p αυὐτον3 (0:29 Db), 
43 Ὄχλος 1 λαὸς (JB), 194 συχομῶρεαν, τι εἰναι aurov Da (1353 357; 1 εἶναι αὐτὸν 
erg. lep.), 48 ηυρίσχον, 205 add οὖν p διατι (Mt 2125), 9 ““ λεγεῖν πρὸς τὸν Aaov (J? 
Dr 09%), το add τῷ a καιρω (Mk 12.), 213 πλείω (75 δ5: (0130 170 LT), 2234 arap- 
νησὴ με εἰδεναι (I? Hr 27 Ἡδό 76, Mt 2634 75), 39 ἐπορευετο I -ϑὴη (1585 0279 
Z351 1353), 2333 ευωνύυμῶν 1 ἀριστερῶν (Nt 2738 Mk 1537), 38 δχιγεγραμμενη (7585 
2351 syP, Mk 1536), 42 om oray ἐλθης (1585 381 1386 5376). Die K-Lesarten 
finden sich fast immer nesterweise. Dass es sich um K-Korrekturen handelt, verrät 
sich Lk 2342, wo 4 das %€ a μνησϑητι einschiebt (sy® ©), 2042 wo er K und / ver- 
bindend καὶ αὑτὸς γὰρ schreibt. Lk 2234 omittiert er bei der K-Korrektur πρὶν ἢ 
l eu; das ἡ (235). Dass nach K: korrigiert war und die vorhandenen K*-Lesarten 
aus 7, nicht aus K* selber stammen, zeigen die K'-Speziallesarten Lk 441 χραυγα- 
Lovta, 610 ἀπεχατεσταϑη. 17 τοῦ 1 τοπου, ı8 ἀπὸ 1 UNO, 1232 Om ὑμῶν p ψυχῆ. 3: om 
παντα, 2235 ἐχλδίπη. 35f βαλλαντίον, 45 γινεδϑω. Die meisten K-Lesarten finden 
sich 453ς--ἰς 61026 126—43 15 145-31: 1734-ἰ[}ἷ18ς 2034---216 2232.-390 23 453-48. 

An Sonderlesarten bietet 4 nur Lk 18ι: add ὃς p οἱ (0. 129 sa bo), 1:3 ααυτου (Hr), 
20:1 add αὐτοῖς p rpoasdero (1535: Hıoı6 Barı, δι" bo p πεμῴαι), 1:5 om του ἀμπελω- 
vos (HM E371), 2039 σαδδουχαιωῶν 1 γζραμματ., 45 προς αὐτοὺς 1 τοις pad. αὐτου, 2334 χξ 1 
IE (1354). 

8 (Mt 25 1—37 2617—39 28 11-20 Mk Isı—as 251:—33 327—44 59-0). Bietet 
keine von 7 nicht geteilte H-Lesart, ausser Mt 2517 om τάλαντα. Nur folgende ἢ 
eigentümlichen Lesarten fehlen: Mt 2530 &oxst ἔχειν, 2633 om yap, 3. add ds p εἰ, 
Mk 116 εἰς τὴν Balaocav, ı7 om yevsoßar (1). Dagegen finden sich über 7 hinaus 
folgende K-Lesarten: Mt 25:16 add ös p πορευϑεις, ı8 azexpudbev, το m μετ αὐτῶν 
λογον, aı add ἐπ αὐτοῖς, 27 ““ οὖν σε, 2638 add o IZ, Mk 114 om τὸν, om 0. add 
τῆς βασιλειας p evayy., τ6 add αὐτοῦ τοῦ a Σιμῶνος, m ἀμφιβ. ἀμφιβληστρον, ı8 add 
αὐτῶν, ı9 add εχειϑεν, τ: Kanepvaoup, εὐϑεως, add εἰσελϑων, m εἰς τὴν συν. εδιδ. End- 
lich die Sonderlesarten Mt 1531 ex 1 emt!, 2619 om ὁ IE p αὐτοις, 23 με pP -ς. 
31: ὑμῶν 1 ὑμεῖς. m διασχορπιοθησονται p ποιμνης (237), 34 m pe απαρνησὴ (277), 
35 sav 1 καν, 28:3 m eAdovres νυχτὸς (21132), Mk 124 om εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐς om 
και (Η ὃ: 0159. 

10 (Mt 2377—x). Scheint in die Nähe von 050 zu gehören, obgleich es stärker 
nach K abgeschwächt ist. Die Abweichungen von K: sind: ı= om τῶν 7585. H Hr 
J® u.a, ı7 de 1 οὖν Jadsf J, add απὸ τῶν δυο (sı. 235! 1416; om ἀπὸ Hr 75.990), 
a2 om αὐτῷ 7585 Η Η΄ ID Ks, 24 Aaou 1 oyAou Zac" L207,  zourou τοῦ dx. 84 
76 II, »8 add ra twarıa αὐτου p αὑτον (31, 2357), 9 ἐϑηκαν [m JHr@ Kr u.a 

15 (1722 —183 1812-19 195—14 Lk 18145 Jo 4 ς--- 58 2017—26). Abge- 
schwächt. Von I-Lesarten haben sich erhalten Mt 172s— 183 keine, 18 14 ὑμῶν (2), 
ı6 oraßmostaı, Lk 1815 > ἀπτῆται αὐτῶν, sı m ravra ταῦτα (33. 73), aa δος (7) 82 
648 22 56 76, Mt 1921), Jo 5Sz om de (H Kx), om o (I? H HN, 4 εταρασσετο. 
Jo 2017—20 fällt die nahe Beziehung zu 61-2 auf, mit dem es ı8 αἀγγέλουσα, ı9 om 
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τῶν a σαββατῶν (648 56), zo m αὐτοῖς p πλεύραν 1 αὐτοῦ teilt, während I keine 
dieser Lesarten sicher liest. 

16 (Lk 739-49 2410-19). Sehr. abgeschwächt, Aber die Abweichungen von 
K sind lauter IJ-Lesarten: Lk 740 “Ὁ ὁ δε διδασκαλε εἰπε φησιν (H), 41 χρεωφ- (H Κη). 
davıorn (H), 42 om αὐτῶν, 43 = om ἀποχριϑεῖς, m 0 de, 44 om τῆς χεφαλης (HM). 
(46 om μοὺ τοὺς ποδας, 47 vac πολὺ δε), 2413 add εχατον(ῇ, ı8 add εξ αὐτῶν (48 
33 376 sa.bo). Dazu gegen. I die H-Lesart. τὸ Ναζαρηνου. 

27 (Mt 2119-24 Jo 1829-35). Weicht von I: nur ab Mt 2124 » λόγον eva (Κ΄ K). 

22 enthält umfangreiche Bruchstücke von Lukas. Trotz starker Durchsetzung 
mit K blickt der I-Text, abgesehen von einer grossen Zahl 7 mit H gemeinsamen 
Lesarten, noch in folgenden von H nicht geteilten Lesarten durch (die etwa mit ὦ 
oder I? gehenden H-Codices sind in Klammem vermerkt): Lk 177 μων (83 86 
376), 525 ὦ 10 (86), 62 om noww (dı 7585 133 Ja sa arm), 3 m 0 12 cımev προς 
aurous (83° 1016 8371), 4 πῶς 1 ὡς (Mt 124, 82° 848 56 8371), =3 τοῖς Oupavorz 
(Mt Sıs, I? δι 376), 79 om αὐτον, τ: om αὐτῷ (7593 ὅοο B), 13 en αὐτὴν (δ2 848 
8371), 810 add αχουῶσιν καὶ p αχουσᾶντες (7 αχουσώσιν, Mk 412; vgl’ 82), add και 
'ἰδωσιν p βλεπωσιν (vgl Mk 412; 1? ἰδωσιν 1 Blenwan), 23 om [0 (376), 38 m ἐξελη- 
λυϑει p δαιμηνια (35, 83 376 8371), 48 add Ϊξ (63 33 8371), ss ““ δόϑηναι aum 
(Mk 543, 86 848 8371), 91:3 m δυο ἰχϑυες. (Mk 638, I? 86 848 56 8371), 16 add 
αὐτοῦ p μαϑηταις (Mk 86 u. ö., 848 56 1016), 27 add οτι p αληϑως (I? 75.337) DeB 
Er; ὃς m a αληϑας), 39 μολις 1 μογις (d1), 11-ς ἐρεῖ (Lk 14 10, 86 1016), 29 ἐεχβαλουσιν 
(1016 8371), 121: εἰς 1 em (Mt 1017, 82 376 8371), 42 add αὐτοῖς p διδοναι (76:68 7 
sa), 48 an I παρ (Mk 4:5, 1585 133 Hr? H376), 1517 m wös λιμα, a4 om nv (32, 56 
376). ἀπολῶλος (73 J), 30 add τῶν (7585 Ka II ς6 4 sa bo), 162 om σοῦ (I? 56 33), 
185 xoroog (Mt 26:10, 82*), 8 add var a λεγῶ, τὸ om οἱ (1585 0189 δ1), «2 dog 1 
&tadoc (Mt 1953:, 52 848 56 76 15), 198 ἡμισυῦ (I? J? ὦ Οὐοοῖ 76 8371), 27 θέλοντας 
(86), 36 εαυτῶν (δ᾽ 86), 48 ηυρισχον (]? 53 56 848 4), 2047 προσευγοόμενοι (Mk 1240, 
I? 33 376), 2120 γινώσχετε 1 γνῶτε (nur HN), 24 add ev a oropanı (7) Iads IT), 3 
ἐφνιδιως (7 548 8371 αἰφνιδιας), 2210 add sav p οὐ (I? DJ? Kr 33), 2346 παρα- 
τιϑημι. (376 1016), 49 ἐστηχεσαν (] ιστηκχεισαν). 

Die Zahl von Sonderlesarten, darunter orthographische Eigenheiten und 
Paralleleinwirkungen, ist recht gering: Lk 219 Μαρια (sa bo), εαυτης (62 848 376), 
529 000: 1 01, 30 eyoyyulav (61%), 36 ayıLsrar (1386), 64 μονον (1016 376), 32 om οι, 
75 add μῶν p συναγώγην, so Om ἕτερον resp αἀλλον, ὃς ἐπὶ | παρα, 7 ἐμμέσω (56), 
26 χατεπλεύσεν (1386), .8 χραξας, 29 Yulartopsvos (Ηἶ -00-), διαρησσων (d1* 83 548 
76 HN), 39 πεποιηχεν (83°), 43 απ 1 ur (d1), s> add IZ (848 1386 sy), 920 add 0 (33, 
Ex 4), 33 ἔλεγεν 1 εἶπεν, 37 συνηντησᾶν, 39 ἐξεφνης (56 δ4), 103 ἐμμέσω (56 DER), 
6 add ἡ sıpnwm ὑμῶν a avaxapıısı (Mt 1013, 1353 bo, vgl ὃς), 8 εἰσερχασϑε (1386 
PL»), 118 αὑτὸν 1 αὐτοῦ a φίλον (13: 5 du, ὃς add αὐτὸν a φίλ. αὐτοῦ), ı= κι ] 
και αν, “ον αἰτηση (OR; γρὶ ὃς), οἱ om ὁ (δ2" 286), 24 ex 1 ano, 124 Teptagev 
(Mt ς4)η. 66 δ48 Ka B). s om Tv (Jas 133) ı4 add R p ds (syP), τς om ἐστιν (237), 
1326 ἀρξεσϑαι, 1413 avanıpouc, =7 Om 27 (μου μαϑ. =6 rı μου nad. 27; 75.337 Dres 
875), 39 ἀρξονται, 33 om πασιν (65), 1518 πορεύομαι 1 -0-, so αὐτου 1 8- (82 56 376 
Ἀπ u.a.), ες δυνψωνιας, 38 ndeinosv (184. 86 56 376), 163 = ἀπ ἐμοῦ τὴν οἰκονομιαν 
(56; vgl Kr), 17% om τὰ a αὐτὰ, 3: om εἰς τα, 33 ζητησᾶι, απολεσαι" (d2 56 76 
376). 187 romosı (86 56. 1002), «ς τρυπηματος (56 8371 75050), 28 ηχολουϑηκχαμεν, 
32 Om καὶ suntucd. (33 1443), 4ı add αὐτῷ. p εἰπεν (5γ. 3), 198 om εἰ, 9 aurtoug 1 
autov, 204 add to (Mt 2125, 82 56 65), το τε xatvov 1 xeyov, το svaxaßstous (82), 44 “- 
καλει αὐτὸν zuptov. (6371 m αὐτὸν Aal. ἄν). 2rı5 ἢ 1 οὐδε (HE Kr Kr), τὲ arena, 
αἰ ἐμμέσω (63 56), 24 aypıs (63 8371. 85), 25 απῶώρια, 26 ἀποψυγώντων,. 30 31: Yiva- 
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owstat, 3: add οὖν p ουτῶς. 2252 προς 1 ἐπ (730 81:9 116, 62* 76 1016 Κι u. a.), 
s; ἐμμεσωδίς (56), 23. παν 1 arnav, 2 φορῶν (2023, K®), το ἰστηχεισαν (vgl 49 I, 51° 
ö2 76), x, ἔπεμψεν 1 av- (62* 56 78 1386), add αὐτῷ (1 K autov) p περιβαλ., 47 τα 
γενομᾷνα. 

Daneben finden sich, abgesehen von den zahlreich eingedrungenen K-Lesarten, 
nur wenige in. H allein bezeugte Lesarten: Lk ı5 om τοῦ a Bao. (12337), 6 εναντίον 
(8, AS), 76 add dep σὺ (755 sa bo), 219 συνβαλλουσα (74 δ5), 52 πλοιαρια 1 πλοια. (94 
178. u. a.), 77 ἀλλα, τι enopsußn (ὦ), 835 ““ αὑτοῖς επιτρεψη (nur 648 56 1016), 40 
ὑποστρέφειν (243, 227), 1013 xadnpevar (I? Ωρ), 127 om οὖν (5397 sa bo), 13s7 om 
ὑμᾶς, 3417 εἰσιν. ἡ ετοιμα (nur. 62 56 376 J20®), om xavra (nur 81-2 56. 376), =6 
saurou (nur ὃ: 56.1016), τε 1 ὃὲ (J), ““ εἴναι μου μαϑητῆς (a7), 1523 φέρετε 1 evey- 
καντες (nur ö1-2 56 376 8371), 32 εζησεν ] av- (sa bo), 16:4 ““ δώσει ὑμῖν (dp 7a0so 
0:279), 182= oupavorg (nur ö1-2 56 1016, [a5 01279 sa), 3: ἱερουσαλημ (Θρ [a5 sa bo), 
199 om ἔστιν (nur 52* 56), 2243 παρενεγχαι (K -zuın, I ῶρ --κε), 49 om αὐτῷ (0.29), 
233 nparmasv.l en-. (nur 61-2 5), 49 συναχολουϑουσαι 1 -ϑησασαι. Diese geringe 
Anzahi kann für HZ nichts beweisen, da das. meiste auch ohne H erklärbar ist. 

28 (Mt 262—4 7—9). Reiner I-Text. 

239. Das Mt-Fragment unterscheidet sich stark vom Mk-Fragment. Jenes zeigt 
einen leidlichen, dieses einen stark nach K korrigierten I-Tex. Von I weicht 
Mt 265970 27 44—56 nur durch folgende Lesarten ab: 2663 om er? (]. c.), 65 om out 
(19, της βλασφημίας 1 τὴν --- av (l. c.), 67 om αὐτὸν p ἐραπισαν (H K), 70 add: οὐδε 
ἐπισταμαι p Asyeıc (I? Hr ΗΤό 755), 2744 μετ αὐτου 1 συν αὐτῷ (2207), 46 aveßonoev 
(Κ), + ἑστώτων (H HN, His (H’). 49 αφετε (£27, Mk 1536), sı ax ] απὸ (7: 
Η 9), ηνεωχϑησαν (I? Hr), nyspdn (K I?, HJ H -ϑησαν); Mk 134— 212: 136 om τέ 
(HR) 37 > σε ζητουσιν (K). 40 add aurov p γονυπετῶν (RK), 42 add εἰποντος αὐτου 
(Κ). 4 μηδεν͵ (K), Μωοσης (A), 45 ““ φανερῶς εἰς πολιν εἰσελϑειν (A), εν] ἐπ (1) Χ), 
πάντοθεν (I? H), 2: εἰσηλϑεν παλιν (I? K), Καπερναουμ (K), add και (K), som ο ἰξ 
p στεγὴν (I? add), apaßarzov (I? Kx -ββατον, it ο 11), ἐφ m (K, I cp οὐ), 5 δε] 
%aı (K), σοι 1 σον (K), 28 add autor (K), σοι 1 σου (T!), (9 » σου τὸν xp. giebt Tdf 
nichts an), σι eysıups (H: K'), add και (X). 

33 (s. Liste IV, S. 124). Mt und Jo ist beinabe K geworden. Aber Mk Lk 
zeigen. noch deutlich den /-Text in folgenden Lesarten (in Klammern stehen etwa mit 
I gehende H-Codices): Mit 1422 add αὐτου p pad. (Mk 645, I?) Mk 1:0 (δεν 
(648), τς ες ἔκραζον (Mt 2723), 16 εἰς την αὐλὴν 1 τῆς αὐλῆς (Mk 14 54), 20 σταυρωσοῦσιν 
(1: ὃς 53 &48 76), 29 om ev (715 57 93 9), 30 και χαταβηϑι (vgl Mt 2740, I? H: ὧι 
376), 34 om μου p 8%! (Ps 21a), Lk 2:15 add εἰς a [δηϑλεεμ (I? 3 ΦῚ Bi), 
633 ayadorosıre (648), 34 δανιζετε (1? 848 56), 4: om lim (Mt 73, 755 ἢ, 749 m 
sortv ouzos (Mt 8a7, 8371), 835 ““ τὸν ανῦρ. zaßnusvov (vgl Mk 515, 1) Ar 1016), 
37 [εργεσηνῶν (Mt 828, 62* 648 56), 45 om 66 add καὶ syevero (I? &3*), πορευεσθϑαι 
1 ὑπαγεῖν (1? 53°), 48 add lö po ὃε (63 8371), 1522 add αὐτοῦ p ποῦας. I6= om σου 
(1? 22 50), 1825 διελϑειν, 203: add χαὶ a οὐ (6371), 34 yapıkovrar (35, 1; Hr), 42 add 
τῶν a ψαλμῶν (I? 7585 7), 47 προσευχόμενοι (1? 376), 212 m καὶ τινα, 224 add xaı 
ἸἹραμματευσῖν (I? 63 170). 9 add σοι p ἐτοιμασώμεν (ζ: 7525 01279 sa), τὸ add cav p 
03 (nur Kr ®), 2418 add εξ αὐτῶν p εἰς (1: 648 376 16), 20 ““ αὐτὸν παρεδωχαν (ΔΚ 
1411), Jo 13» wort 1 m; (Mt 116, Kr). An H gemahnen höchstens Lk 1528 
ϑδέλησεν (86 56 376 22 A3), 2346 παρατιϑεμαι (Ka Ὧρ 75.950 sa bo), 242: δλπιζομεν 
(62 76 376 I? sa), Jo 1.38 μεϑερμηνεύομενον (7? Ωρ). 

Sonst finden sich noch folgende Abweichungen von K: Mt 108  vexpous 
ἐγείρετε p ἐχβαλλετε (τ [260 1443), 11 τὸ χαὶ 1 ος (94), 1418 add αὑτοῖς p sızev (15133 
sy<P), 1535 om παραγγείλας, Mk ı8 add xar τυρι (Mt 311, 6371), 9 Ναζαρας, 
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37 εἰς 1 πρὸς (15 δ5), om καὶ ano tms ἰουδαιας (7595. Hr), τι add o X? p εἰ (ὦ d3 aa), 
ı3 aveßn (Mt 5S:, HN), 1423 ““ edmxev αὐτοῖς ευὐχαρίιστησας, 49 ““ διδασχων Ev τῷ 
wepw (Mt 2655 K, 77), Lk 210 om yap (sy®©), 13 εἐξεφνης, τε αἰδωμεν (848), 17 
εἰδοντες, 622 evexev (755 168 u.a), 33 ““ ἔστιν yapıc, 38 μετρηϑησεται 1 avıı- (Mt 72, 
δι" 848 22 75168 1443 sat), 42 m εν τῷ σώ (l ıötm) οφϑαλμω doxov (Mt 75. J arın), 
745 > τοὺς ποῦδας μου (46. K), 47 add αὐτὴ p apemvraı, 48 σοι 1 σου, 838 εδεειτο 
(ΗΠ ederro und K εδεετο), wa ἡ 1 εἰναῖ, 4τ om τοῦ a Tu (δ1-2 1386), 47 ἀπηγγεῖλαν, 
93: add οἱ a ἔλεγον, 1038 βδαυτῆς, IIz ““ προσευχομένον EV TORM τίνι, 2 προσευχᾶσϑε 
(63 848 76 J), 1238 eupnost 1 eupn (Mt 2446, 178; vgl d5), 44 αὐτῷ (6), 14 τό om 
τις, 17 τοὺς δουλους (1386), om τὴ mpa τοῦ δειπνου, ı8 add χαὶ a ο πρῶτος, = ἀναγχὴν 
eyn (Lk 23:7, 1685: 01279 1254), 1520 add οὐ a μαχραν (δό δ48), 163 αὐτῷ | @-, 
9 add αὐτῶν p σχηῆνας (sy), 20 εἰς 1 προς (1386), 18:5 αἀφηται (1443), zı m παντα 
ταῦτα (τς K*), 3» om χαὶ euntuoßne. (22), 38 expakev 1 eBonoev, 2024 om καὶ επι- 
Ἰράφην, 47 xarsolhovres (B 55), 224 add τοῦ ἱέρου p στρατηγοῖς (83 sy), 6 ὡμολογησεν 
1 ἐξωμ- (1585 01279), wa παραδω 1 τοῦ παραδουναι, 2348 add εαὐτῶν p (K a) ταῦ, 
sı add χαὶ autos a (K p) προσεδέχετο, 2437 Museu; (62 76 1016 8371 Kx [ads J Hr), 
29 παρεβιαζοντο (01222), 36 add o ἷξ p (K a) som (376), 36 add eym εἰμι μη φοβεισδε 
p εἰρηνὴ ὑμῖν (Mt 1437, Σ᾽ 8371 syP), Jo 213 καὶ nABov 1 εξηλθον, 8 πλοιω 1 
πλοιαρίω, 9 εἰδαν 1 βλεπουσιν. 

36 (Mk ς34ς-- τ). Soweit lesbar 42 oder Hr: 16 ακουσας p Ile, 38 epyovrat 
(1} H Hr ds), 30 om εἰσελϑων (I? AN, 41 κουμ (1) HN, 4.5 wort (H', I? wo). 

37 (Mk 1037—45). Reiner /-Text, exc 38 om anompıdew, vielleicht auch xar 
In; 43 ist nicht zu entscheiden, ob sortw oder εσται stand; 44 nicht zu lesen. 

38 (Lk 603—5 33). Reiner /-Text. 

49 (Mt 28 1:ι--ἰς Jo 14-8 20—a4). Die vorhandenen Buchstaben ermöglichen 
keine Entscheidung. Jo 13: om σὺ (Ku, K-Umstellung), z4 add οἱ (Κ 7), = vid. 
“ erw οὐκ (H Ku). 

58 (Mt 1914-28 203-21: 2653=—27ı Mk 135:—1467 Lk 1.---4 Φ0). Nach 
den von Tdf citierten Stücken Mk und Lk 4 bot der Codex einen stark nach K 
abgeschwächten I-Text; denn sämtliche Abweichungen von K stimmen mit 7, aller- 
dings meist auch mit H. Aber die Auswahl trifit stets mit 7 zusammen. während 
an H-Lesarten, die in 7 unsicher sind, sich nur finden Mk 143 τον] τὴν (Ks, 7: το), 
“1 ηκολουϑησεν 1 συνηχ-- Über H-I-Lesarten hinaus aber findet sich noch mit ἢ 
1441 om τας, Lk 48 add yap p γεγραπται, τό Ναζαρεῦ (H?). Übrigens finden sich 
die weitaus meisten Abweichungen von H auch in Ka. 

69 (Jo 163—194ı). Einer der wenigen umfangreicheren Uncialzeugen für I, 
doch so nach K abgeschwächt, dass er kaum besonderen Wert für die Rekonstruktion 
der Rezension 7 hat. Da Jo in 7 viel seltener von H und K abweichende Lesarten 
bietet, ist es begreitlich, dass 59 deren verschwindend wenige teilt. Dennoch giebt 
es solche: 167 “ vum λέγω (86 848 56 376). ı3 amovası (ὃ: 86), 25 λήψεται (14), 
ı6 add ἐγὼ (7), 32 add μου p πατὴρ (8371 7), 173 γινωσχοῦσιν nach ıva (048 52 
56 76 376 8371 I?), τι add xar pxade; (%1* 176). »4 εδωχας (δι 1), 194 m αἰτίαν 
εν αὑτῷ οὐδεμίαν ευρισχω (56 Z?), 35 ““ EOTtv Ἢ μαρτυρία αὐτῶν, 39 wos: (648 6371). 

An von ἦ nicht geteilten H-Lesarten sind nur eingedrungen 167 om cya?, τ5 κ΄ 
ὑμῖν λεγεῖν, 197 m υἱὸν Beou a εαυτον, :6 οἱ ὃε παρέλαβον om οὐν, 34 = eEnAdev 
außen; (7). An I mit H gemeinsamen Lesarten finden sich in 59 die folgenden: 
1618 m Ti ἐστὶν τοῦτο, OM TO ἃ μῖχρον, 22 κ΄ νῦν μὲν λυπὴν, 23 OM οτι, m ἔν τῷ 
ὀνόματι μοὺ Ρ ὑμῖν, 25 om αλλ, αζαγγέλω, 177 εἰσιν, τὸ ““ ὥσιν za αὐτοι, 187 m 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, ες: ἐρώτησον 1 ἐπερ-, 27 Om 0, 28 πρῶϊ, 32 ἤμελλεν, 33 “ παλιν 
εἰς τὸ πραιτώριον, 37 OM ἔγῶ ἃ ἐγ), 38 m εὑρίσχω (εν αὐτῷ) αἰτίαν, 39 = ἀπολυσῶ 
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vptv®, 19: m 0 ἤΠιλατος ἐλαβεν (1 H λαβων), ς ı8ov, 7 m υἱον ϑεου, zz eyeis 1 εἰχες. 
ww κατέεμου οὐδεμιαν, ““ δεδομένον σοι, :α expavyalov (Π ἢ), 17 τὸν 1 τοπον, 28 m non 
παντα, 3: m ENEL παρασχευῃ Ἣν a tva, 38 αὑτοῦ 1 τοῦ Ϊῦ, 40 om εν a οϑονιοις, 
Endlich bietet 59 auch eine kleine Anzahl von Sondervarianten: 16:4 δοξασῇ, 2: χεῖ 
1 ἤλθεν, 23 δωη 1 δωσει (848), add pou p πατερα, 27 om τοῦ (82 848 376, 30), 
s9 om νῦν, 184 om ta p πάντα, τό 0?103, ı8 ἐστηκῶς 1 ἕστῶς (8371), =» παρεστη- 
woran (376), 38 om ev αὑτῷ (K-Umstellung), 39 om ἵνα a ἔνα, add tva p οὐν, 196 
ὁ Οχλος 1 οἱ apy., npeoßuzepor 1 ὑπηρεται, 6 ““ ὑμεῖς αὑτὸν (56 Ku), ır μεῖζον 1 -Lova 
a apaptıav (56), τὸ ““ ποίων εαυτον, ı4 om δεῖ, 34 m υδῶρ καὶ ara (1 Jo 58), 35 χαΐ 
exeıvos 1 χαχ- (δι Ko). 

60 (Lk 1137—45 lückenhaft. Kann 7 und K sein, schreibt mit IH gegen K 
add de p ταυτα, mit HK gegen I so m εξωϑεν.. ἐσωϑεν, mit K gegen HI « 
ἀφεῖναι, endlich als Sonderlesart 37 ελϑων 1 εἰσ-. 

80 (Mk 28—16 Lk 120—31ı 4—79). Bietet dasselbe Bild wie 60. K! (Lk 175 
om τῆς Long) herrscht vor. Aber abgesehen von dem Paralleleinfluss Mk 29 ὑπαγε 
(Mt 96) und den beiden nur in H vertretenen, aber auch ohne H begreiflichen 
Lesarten Mk 215 ἡχολουϑοὺυν 1 -ϑησαν, Lk 170 om τῶν p aytov finden sich alle 
Abweichungen von K in 1, allerdings auch in H: Mk 210 m ἐπι τῆς γῆς ἀφιέναι, 
16 τῶν φαρισαιῶν, Lk 126 απὸ 1 uno, 38 Om ευλογημένη σὺ Ev γυναίξιν, 29 Om αὐτου, 
74 om ἡμῶν p ἐχϑρων. 

δι (Mk 73f 6-8 730—8 16 92 7—9). Guter I-Zeuge. Abweichungen ı sehr selten: 
78 m Esorwv χαὶ ποτηρίων (RK). sı om ὁ IZ (add 73), m καὶ (1 δια) Zub. ηλϑεν (Χ), 
add τῆς a δεχαπολεως, 32 Kapexalouv (848), 33 ERTUGEV εἰς τοὺς δαχτύλους αὐτοῦ καὶ 
eBalev (I? πτυσας a εβαλεν oder p αὐτοῦ), του χώφου 1 avrou?, τοῦ μογγίλαλου 1 
αυτου3, 34 ἀνεστεναξεν (ὃς), .5 add τοῦ μογγίλαλου p χαι5, 36 om μηδεν (H K). 37 
πᾶντες pP ὑπερεχπ,, row 1 πεποίηχεν (370; 1443). 8:1--τιό ist fast ganz ΨΚ. Von I 
ist nur noch übrig τ om ὁ ἷξζ, om αὐτου, 6 Om zart, 7 Om αὐτὰ, Om καὶ ταῦυτα, 
10 m ἔμβας εὐϑεῶως, 13 add τὸ a πλοῖον, 14 add οἱ μαϑηται aucou p ἐπέλαϑοντο, 15 add 
xaı a βλεπετε; dazu die Sonderlesarten ı ouvayßevrog 1 ονῖτος (1443), 4 ““ χορτασαι 
wös (1442). 92f 79 ist I, doch s om τὸν a ἴωαννην (K), μεταμορφουται, 7 add ον 
εξελεξαμὴν p ayanıtoz (1443), 8 om μεῦ εαὐυτῶν (]?). 


Feststellung der Rezension 7. 


296. Die Verwertung der Zeugen. Für die Rekonstruktion 
der Rezension 1 ist nach den mit ὃ 208 beginnenden Nach- 
weisungen eine viel breitere Basis vorhanden als bei 7, zumal da 
auch einzelne A-Codd I-Einwirkungen erfahren haben und so 
nicht selten als /-Zeugen verwertet werden können. Wenn auch 
viele der aufgezeigten I-Typen und J-Einzelcodd stark nach X 
abgeschwächt sind, die Typen etwa in der Rangfolge 1" 5" ᾧ 
K:OZ3 II BI" so genügt auch in der grossen Mehrzahl der 
Fälle die Zeugenreihe zur Sicherstellung der /-Lesart. Und der 
bunte Wechsel in der Gruppierung der Zeugen entkräftet fast 
durchgehends den Verdacht, dass es sich nur um die Lesart 
eines Zweiges von I handelt. Denn auch zwischen einzelnen 
I-Typen lässt sich keine nähere Verwandtschaft nachweisen. 


1354 Feststellung der Rezension I. 


Nur bei ὦ ist unverkennbar irgend eine Beziehung mit 715 vor- 
handen. Beweisend dafür können natürlich nicht die zahllosen 
Stellen sein, wo noch andere /-Zeugen die Zugehörigkeit der 
auch von 15 und J vertretenen Lesart zu I bezeugen; auch nicht 
die nicht seltenen nur 15 und J gemeinsamen Paralleleinwirkungen, 
bei denen. das Zusammentreffen Zufall sein könnte, oder dass J 
an den δ 293 als Beweis für K-Einflüsse auf 15 aufgezählten 
Stellen meist auch die K-Lesart bietet. Wohl aber folgende J 
mit den beigefügten /*-Codd ausschliesslich gemeinsame Sonder- 
lesarten, die grossenteils sicher nicht I zuzuschreiben sind: 


Mt 34 om ὁ ds, 538 om χαι ὃς δ) ι, με, τῷ ϑελοντι ὃς Ε΄ 93 600 "95: (1441 
B 353), 46 εξετε ὃς 600, 723 ἀναχωώρειτε 050, 99 m ἔἐκειθεν ὁ lg ὃς 93 (vgl Mt 152: 5:9), 
1098: om χαὶ a ψυχὴν O50f, 11ς m καὶ νεχροι Eyeip. ἢ evayyel. 050 sy (133 so 
Lk 722), 121: om eav ὃς 133, »; στησεται ὃς, 4a ano 1 ex 133, 136 βαϑος ρίζης 050 (8), 
46 om. eva dsf J? syC, 1435 > ἐχεινου τοῦ τόπου O50f, I5 18 καὶ ἐκεῖνα 050, 189 ἔχεῖν 
za 133 (359), ı2 yevavrar 050, ζητῆσει 050 93 (DEM), 13 add τοῦ a supstv 050, ı5s om 
de 050 93 (0:22 Xp), 1921 λεγεῖ 1 ep oo (HT sy), 209 om και a ελϑῷ. dsf (HM) 
sy°, 21ı5 “ ypapp. χαὶ apy. 050 sy“, 2232 add ds p ἐστὶν 050, 23: ““ καϑεῦρας 
Mo. d5f (2p Eva. Ku), τς add τοῦ a ποίησαι 050 (1717, «5 row 1 -Ἴσαι 050 Jr: 
(2352), 243: add τῶν a οὐρανῶν OSOf, 2539 = εἰδομεν. σὲ 050 οἷ: 2626 m αὐτῶν 
de ἐσθιόντων ὃς ἔ, Mk 116 add τὸν a Σιμωνα ὃς 168, :6 τα δικτυα 1 αμφιβλ. 
85f 931, 33 τας ϑυρας 917 133 JM, 214 rapayan de 93, ἴακωβον 1 Λευῖν ὃς [ 93, 
34 add μαλλον p σῶσαι ὃς 168 7 121:1:, zı om ταῦ 5 ὃς 168 (Σ τ556), 921 εξεσταται ὃς f 93. 
436 ὡσχᾶρ 050f 93f, om τὸν ὃς Ε΄ 911, 36 αφιουσιν add και ὃς ΗΓ 93f, 38 διεγειραντας 
(J εγ-) Ss 911, 63 add χαιρ υιος 133, 16 “- 6X νέχρῶν nyepdn ὃς Β΄ 93f, 1) add zaı 
eBa)sv a εἰς φυλαχὴν ösfl 931, 75 λέγοντες a διατι ds 93f (1386), 38 om var 050f 93 
δγ", 33 “ πτύσας a εἰς 168 sy® (a εβαλεν ὃς 93, p.eß. 050), 35 διηνοίγησαν OSof 93, 98 
ευϑεως 1 εξαπινα ὃς 931 13:1: (1443), 9 αβηγησονται 133 168, =8 add λέγοντες a 
ort O50f 93f (1442), 37 add povev a, καὶ p alla 050 93f (F35"), 4. μυλωνικος λιϑος 
050 93, so add ὑμεῖς ουὖν a eyste 93 (168 m οὖν ὑμεῖς p εαυτοις), IOre γυνὴ Eav 
εξελϑη απὸ avöpoc d5flg93f, a2 add rourm a τῷ ὅςί 93f, a7 add μὲν p παρὰ 05a 93f 
130, 1214 επιχεφάλαιον 1 χηνσον dsf 93 7131: (00. 1579), go add καὶ ὀρφανῶν Ὁ γηρῶν 
ὃς 93f, 1313 exervo 1 τοῦυτὸ 93fl, .2 ποιησουσι I δωσοῦσι ὃς 93f, 28 add ev auıı, p 
φυλλα 7 13:1: dsl 911, 145 m πράαϑηναι a τὸ dsfl, 13 add εἰσελθοντων ὑμῶν εἰς τὴν 
πολιν a ἀπαντήσει 050 93ff, τό add ετοιμασαι p εξηλδὸον usof 93 Ε΄ JS (01279, zı πε- 
ρίσσαςς 050 93: 1337, 29 εὐξατὸ 1 προσηυξ. 1337, 4: Om τῶν 133, 54 om καὶ a ϑερμαιν. 
δξ, 5) αἀλλοι ds 1 καὶ τινες ὃς θ΄ ο1{, 1513 add ανασείομενοι ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων χαὶ 
ἐλεγὸν p ἐχραξ. 1337f (286 ἢ, =» αγουσιν 1 φερ- ὃς 93, «5 οτε 1 χαὶ 337, =9 om 
αὐτῶν ὃς 93 1337 ι5:6, Lk 323 add εἶναι J (0579) p apy., ὃς p evop., 050 ἃ 
ὧν, 410 orou 1 ou dsf (Fast), se om ἤΠετρος ὃς sy®, 638 om γὰρ OSOf, 39 ἔλεγεν 
l eınev ὃς, 73 om πρὸς αὑτὸν ὃς 133 (1443), 28 add ds 1 yap ὃς, 35 Acyovres 1 και 
λεγ. ὃς (8156 ZT), 84 συνελϑοντος ὃς (1353), 917 Keptoosupe ὅς, 1224 αὐτὰ ὅς, 
41 om τὸ ὃς (ἢ δ7), 132 m ovror οἱ [αλ. ὃς 337 (ZT), »3 0m πρὸς αμτοὺς 85, a5 εἰσ- 
ed 1 ἐγερθη ὃς. 141: add τοὺς a, σοὺ τοὺς p γείτονας ὃς (, 153 om λεγῶν ds f 168 
sy (Σ), τὸ add μοι p ἐπιβαλλον ὃς( (0. 1222), 1714 add αὐτους p day dsf (1353) sy, 
42 τοῦ ἐπίϑυμησαι upac 1 ore επιϑ. ὃς (Σ 397), 1937 add γινομενῶν a δυναμεων OSO (δ 
ιν. 1 δὺν.), 42 σοὶ 1 σου ὃς sa, 206 yeyovevar I εἰναι ὃς, 7 add τὸ a ποϑεν ὅς, 2125 
add χαὶ a εν" ὃς (85), 28 ἀργομένων J! ὃς (371), 2216 ax αὐτοῦ ὃς, 2312 Om μετ 
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ἀλλήλων J3 85, 2436 τῶν μαϑήητωῶν 1 αὐτῶν J3 (add αὐτοῦ) 168 286. In Jo lohnt 
es nicht die. Zusammenstellung, zumal bei der dünnen Bezeugung von / in Jo keine 
Schlüsse zu ziehen sind. 


Dieser Liste stehen aber die in ὃ 293 für 75 gesammelten 
Paralleleinflüsse und Sonderlesarten gegenüber, von denen kaum 
“ eine und die andere sich in J findet. Freilich ist ja von vielen 
derselben ganz unsicher, ob sie schon in /* sich fanden oder 
erst in den Archetyp von ösff eingedrungen sind. 

Es ist ja auch denkbar, dass der Archetyp von Jein direkter 
Nachkomme von I ist, aber er selbst oder einer seiner Vorfahren 
einmal eine Anzahl Lesarten aus einem I*-Codd aufgenommen 
hat, wofür Z" eine interessante, ob auch sehr abgeschwächte 
Analogie bietet. 

So: ist zur Zeit die Art der Verwandtschaft von J mit 15 
nicht genau zu bestimmen. Man muss sich bescheiden bei der 
Erkenntnis, dass das Zusammentreffen von J und 75. in einer 
Lesart noch nicht deren Zugehörigkeit zur Rezension 1 verbürgt. 

Auch in ZH" finden sich in Mt Mk Lk je 8—ıo Mal Lesarten, 
die A" ausschliesslich mit /*-Codd teilt; auffallend häufig z. B. 
in zwei begrenzten Abschnitten: . 

Mt 253» λαβουσαι δε αἱ πεντε μῶραι 050, 6 εγειρεσὃς 1 efepy. 050 (F07f bo), 
τό en | Ev 050, 4: 0 NTOIRAOSV. 0 πατὴρ pou 1 τὸ TTormasısvov 65, 2615 στατηρας 
1 apyupıa ὃς, ἡγγίχον yap I ἰδοῦ nyy. 050 (vgl 61 sa sy°), 43 add wös p μοι 050 
(H%), γι om αὐτὸν ζτ 835: 0x0, 73 0m χαὶ σὺ Hr183 das ὃς ( εγ5, 2710 χαϑως 050, 
ı6 add IV p λεγομενον 050 575, ı7 add IV τὸν a Βαρρ. 050 ἐγ", 46 λαμα d5f, 49 και 
σώσει 1 σώσων ὃς sy*, 58 add οὖν p τότε 050, Lk 1826 axouovte; ὃς (156 376), 
28 “ τὰ ıdıa ἀφέντες ὃς, 34 αλλ] και3, om τοῦτο ὃς (7377) sy sa, 37 Nalaprıvos ὃς, 
40 om πρὸς αὐτὸν ὃς (178), 198 add o a Zaxy. ὃς (H% 2377), 44 add ολὴ a σοι 
ösf. Dasselbe ist.$ 280ff von 75 93 insbesondere für Mk nachgewiesen. 

Zu schliessen ist daraus nur, dass bei der Redaktion von HZ! auch ein /&a-Cod zeit- 
weilig hinzugezogen worden ist. 

Dass nicht eine der als J-Typen oder /-Codd in Anspruch 
genommenen Textformen vielmehr unmittelbar den Urtext 
repräsentiert, ist ebenfalls nicht zweifelhaft. Dazu stehen sie alle 
einander zu nahe. Und die Konfrontierung der drei Rezensionen 
THK wird zeigen, dass, ob auch nicht allzu häufig, doch hin 
und wieder 7 oder K oder beide zusammen gegen sämtliche 
andern Typen die Lesart des Urtextes bieten, also alle andern 
Typen eine an diesen Stellen vom Urtext abweichende Einheit 
bilden. 


297. Schwierige Fälle. Ergiebt sich aber auch in der Haupt- 
sache der /-Text aus der Zusammenstellung der J-Zeugen ganz 
von selbst, so bleiben doch noch allerlei Schwierigkeiten und 
Komplikationen übrig. Zunächst, wenn nur ganz wenige Zeugen 
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eine Lesart vertreten. An sich können Lesarten, die nur ein 
einziger I-Typ vertritt, I-Lesarten sein. Steht dieser Sonder- 
lesart eines einzelnen /-Typs in einer Gruppe von J-Zeugen eine 
andere Sonderlesart gegenüber, so ist selbstverständlich die 
mehrfach vertretene Lesart für 1 einzusetzen. Aber wenn die . 
andern I-Zeugen den K- oder einen Paralleltext bieten, ist die 
Sache schwieriger. In diesem Fall ist nur aus umfassenderen 
Erwägungen über den Gesamtcharakter des Typs und über die 
Eigenart der betreffenden Lesart heraus eine Entscheidung zu 
treffen. Häufig helfen dabei die älteren Übersetzungen, die 
meist, wie sich später ergeben wird, den /-Text zur Grundlage 
haben. Nur dass hier nach den bisher gesammelten Erfahrungen 
auch mit der Möglichkeit zu rechnen ist, dass die in Frage 
stehende Sonderlesart aus der Übersetzung eingedrungen ist. 
Die Würdigung solcher Lesarten erfolgt aber besser im Zu- 
sammenhang mit der Aufgabe, unter den differierenden Lesarten 
der drei Rezensionen die ursprüngliche Lesart festzustellen. 


In Lk und Jo ferner, wo die /-Zeugen sämtlich stark ab- 
geschwächt sind, kommt es nicht selten vor, dass nur ein /-Typ, 
ja nur ein einziger /-Cod, meist ὃς, zusammen mit H eine 
Lesart vertritt. Hier entsteht die Frage, ob H auf den be- 
treffenden J-Zeugen eingewirkt hat. Dies ist nach den bei Mt 
und Mk möglichen Beobachtungen im allgemeinen unwahr- 
scheinlich. Denn dort bietet auch FH nicht selten Sonderlesarten, 
ohne dass sie je in einen J-Zeugen eingedrungen wären. Anderer- 
seits teilt / mindestens 90 ὃ. der 7 von K unterscheidenden 
Lesarten mit ΗΠ so dass es kaum erklärbar wäre, wie in Lk Jo 
mit einem Mal in manchen Abschnitten fast die Hälfte 7-Les- 
arten ] fremd sein sollten. Man wird also durch J-Zeugen, ob 
auch nur vereinzelt, vertretene H-Lesarten in der Regel 7 zu- 
schreiben dürfen. 

Dass auch in 1 so gut wie in Z7 und in X Parallellesarten 
eingedrungen sind, steht fest. Die Zahl der Fälle ist freilich 
verglichen mit X verschwindend klein; 1 und ZH halten sich darin 
die Wage. Da sämtliche Fälle von eventuellen Paralleleinwir- 
kungen in den Rezensionen selbst bei deren Konfrontierung 
erscheinen werden, bedarf es hier nur einiger beweisenden Bei- 
spiele aus 7: 

Mt 935 ist add sv τω Aam p μαλακίαν durch Ja «εἰς &5 J Hr sc 56 376 ᾧ 
Ka εις 19 EB Ir τι für 7 gesichert, aber gegenüber 7 K als Paralleleinwirkung 
aus Mt 423 zu beurteilen. 1033 ist m zaym αὐτὸν wie 35 durch Jadsf Hr Hör= 38 76 
IT Dim f de Σ Β'943 7.7] 1443 für I ziemlich gesichert, aber sicher Parallelein- 
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wirkung, da die dann im Gegensatz zu 32 erfolgende Umstellung bei X: 4? nicht 
begreiflich wäre. Mehr oder weniger sicher stellen die beigefügten J-Zeugen folgende 
Paralleleinwirkungen als I-Lesarten fest: Mt 1244 υποστρεῴω = Lk 1124 [a 168 337 7 
ΗΓ ΓΗ II 8:43 B 0:9 381 1353, 133 σπεῖραι τΞ Mk 43 Lk ὃς Ja δεῖ 168 286 337 7 
HA: Ηδ5 δη8 56 τοιό ᾧ Σ BO 7:8393 Kr 243 381 1385 1442 1443, 13 v λαλω αὑτοῖς = 
8 7585: 7 Hrıßsf 9348 IT De 178 1341 1385, να... Blenwow . . axoumarv . . συνιῶσιν, 
add μηποτε επιστρεψωσιν = Mk 4 ı= Jadsf 93 J Ητ 831 IT 83% (non add) 178 (non add) 
1341 1385. 14253 add. αὐτοῦ p μαϑητας τὰ Mk 645 75.050 93 J Hit τοιό ὦ O1 551: B 
Ir χὰ 33 8260 1246 381 1341 1416 sy sa, 16:1 ἐπηρώτων = Mk 103 J#0% 93 7 Hr:8f 
H% ᾧ Z3s, Mk 129 εξελϑων ἢλθεν τ Mt 8:14 Lk 438 ]1εδοῖϊ 937 Hr Η δι 76 77 ὦ 
370f, 30 add τοῦ a Σιμῶνος ταὶ :ό Lk 438 75 93 1337 Hr H 56 76 ὅ371 τι: 1333 5360 B, 
224 add οἱ μαϑηται σου = Mt 122 75.) Hr ὥτορό IT 01279 B 1354 1386f 5γ5, 34 ano- 
λεσαι = Lk 69 75 Jızıı Hr Η 56 76 1016 ᾧ 370f syP, 34 ἰδοὺ = Mt 1249 75 J Hr H διὃ 76 
8371 ὦ 1333 Ka II B:%9 7. 8393 243, 42 om τί κα Lk 81) [8 J Hr Η ὅ37: ᾧ Ka Β Irıos, 
519 ἐποίησεν 7585 93 133 Hr Hdzı ITS Ir 370f 1341, 645 add αὐτὸν τι Mt 142: 75 
J Hr II £3st B 7ι8305 1341 1385, usw. 

Da nun aber sämtliche /-Typen, wie sich früher bei ihrer 
Fixierung ergab, zahlreiche Paralleleinwirkungen aufweisen, ist 
es häufig unentscheidbar, ob stark vertretene Parallellesarten für I 
selbst anzunehmen sind, oder ob es sich nur um ein zufälliges 
Zusammentreffen mehrerer I-Typen handelt. Erstere Annahme 
ist wohl nur berechtigt, wenn die Zeugenliste sehr stattlich ist. 
Denn eingedrungene Parallelen haben ein zähes Leben. Da 
feststeht, dass in 1 Paralleleinflüsse sich geltend gemacht haben, 
ist übrigens die Frage über das Mass derselben nicht wesentlich, 
zumal keine der Lesarten für den Urtext in Betracht kommt. 


Schwierig ist endlich die Feststellung der I-Lesart zuweilen, 
wo es sich um Ä*-Lesarten handelt. Wie ὃ 246 nachgewiesen, 
stammen die Καὶ von K" unterscheidenden Lesarten zum grösseren 
Teil aus . Da aber K* auch sehr stark in andere Texte ein- 
gedrungen ist, bleibt, wo die Bezeugung der Lesart für 1 nicht 
glänzend ist, die Möglichkeit offen, dass die die Lesart bietenden 
J-Zeugen diese vielmehr erst von Κ᾿ übernommen haben. Da 
auch die Besprechung dieser Fälle unumgänglich ist bei der 
Konfrontierung von IHK, kann es hier bei dieser Notiz sein 
Bewenden haben. Unter den /-Zeugen reichlich vertretene ÄT- 
Lesarten werden im Grundsatz 7 zuzuschreiben sein, da der 
sicher sehr späte ÄK'-Typ nicht auf eine Reihe von /-Typen ein- 
gewirkt haben kann. Freilich kann A” auch Lesarten auf- 
genommen haben, die erst ein späterer, zur Entstehungszeit von 
Κ' angesehener I-Typ in Umlauf gebracht hat. 


298. Die Ausstattung der Rezension L Die Rezension ] bot, 
wie sich aus der Kombination der Ausstattung ihrer Zeugen 
sicher ergiebt, zu dem Ev-Text als Inscriptio und Subscriptio 
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evayyelıov xara..., vor jedem Ev ta τοῦ ev. χεφαλαια, in margine 
die Sektionseinteilung Eusebs, wohl mit den freilich auffallend 
häufig fehlenden Kanonesnummern, erstere, bei Mk schliessend 
mit oAy, obgleich Mk 169—=° nirgends fehlt, immerhin in 4” mit 
einer Vorbemerkung versehen und vom Kontext getrennt ist. 
Wahrscheinlich standen in marg auch die Zahlen und Titel der 
χεφ ὦ H'? Φ K“O BIN). Dagegen kaum Eusebs Brief und Kanones, 
die nur 17’ K* Ο I" vorangestellt sind. Die μοιχ hat wahrschein- 
lich gefehlt. Denn in 1" stand sie wohl sicher nicht (vgl. ὃ 294); 
in AH" steht sie nach Jo mit einer Vorbemerkung, in J nach Lk 
2138; in ® ΠΟ! fehlt sie; K* bietet sie mit Tilgungszeichen am 
Rand. Immerhin muss die poty sehr früh eingedrungen sein, 
schon ehe J und ZH" auseinandergingen. Denn unverkennbar ist 
die gemeinsame Grundlage der in beiden in so verschiedener 
Weise eingestellten Textform derselben. Nimmt man die S. 507 
aufgeführte Urform zum Ausgangspunkt, so entsteht folgendes 
sich selbst erklärende Variantenbild: ὦ nimmt auf aus μό 53 ἀπηλϑεν, 
oıxov, x χαὶ 12, = λϑεν, 3 ypappareıc, add tw, 4 εἰπον, 5 evererlaro, 
add περι αὐτῆς, 6 exwar, χατηγοριᾶν χατ, 9 xad εἰς, add εὡς τῶν εσχα- 
τῶν, add o ἷξ (om povos!), ουὐσᾶ, το εἰδεν αὐτὴν χαι, add οἱ χκατηγοροι 
σοῦ, ı» add I, add αὐτὴ, dazu die Sonderlesarten : ἐπορεύετο, 3 χαὶ 
προσηνεγχᾶν αὐτω, 4 ER αὐτῶ τω φόρω, 6 εγράψεν, 9 χαι OM αἀχουσαντες, 
δξηλθον, om μονος. ἢ übernimmt aus μό 3 add χαι πας --- αὐτους, 
6 EREPWTWYTES, εγρᾶάφεν, το ἀαναχυψας, τ: εἰπε de 0 ἷξ, add aro τοῦ νυν, 
aus μ53 add προς αὐτον, dazu die Sonderlesarten + χατειληπται, 
6 eupwar, 8 χαταχυψας. 17" ist also viel treuer. Und diese an 
beiden noch erkennbare Form ist nun beinahe genau die in d5 
und 0559 vorliegende. Sollte sie doch in J selbst gestanden haben? 


ne IT 
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Der / HK gemeinsam zu Gründe liegende Text I-H-K. 


299. Zur Orientierung. Die durch die bisherigen Unter- 
suchungen festgestellten Texte der der gesamten weiteren Text- 
entwicklung zu Grunde liegenden drei Rezensionen 7 HZ K decken 
sich in der Hauptmasse des Textes vollständig. Am zahlreichsten 
sind die Differenzen in Mk. Aber in den meisten der Fälle, wo 
sie auseinandergehen, ist mühlos die eine der differierenden Les- 
arten als leicht erklärbare Abänderung der auch an dieser Stelle 
gemeinsamen Vorlage zu erweisen. Den drei Rezensionen liegt 
also in der Hauptsache ein und derselbe Text zu Grunde. Dieses 
Ergebnis ist um so bedeutsamer, als die gegenseitige Selbständig- 
keit der drei Rezensionen nicht zweifelhaft sein kann, Wenn 1 
und ἢ meist gegen K zusammengehen, so verrät die K-Lesart 
fast durchgehends ihren sekundären Charakter, sei es als Parallel- 
einwirkung, sei es ‚als Textglättung irgendwelcher Art. Wo, 
was selten der Fall ist, 7 allein steht, liegt ebenfalls meist 
Paralleleinwirkung oder eigenartige Orthographie vor. Und 
ähnlich steht es mit 1. Nirgends drängt der Charakter der 
Varianten irgend zu der Annahme, dass von der einen der drei 
Rezensionen auf eine der beiden andern- eine Einwirkung statt- 
gefunden habe. 

Ob die demnach in der Hauptsache zu rekonstruierende, den 
drei Rezensionen gemeinsam zu Grunde liegende Textgestalt den 
Urtext selbst darstelle, ist damit natürlich noch nicht entschieden 
und muss späteren Erwägungen vorbehalten bleiben. Die nächste, 
ohne solche weiteren Gesichtspunkte lösbare Aufgabe ist die 
Rekonstruktion dieser gemeinsamen Vorlage, die ich /-H-K 
nenne. 


300. Grundsätze für die Rekonstruktion des Textes I-H-K. 
Glücklicherweise können subjektive Urteile fast völlig bei dieser 
Aufgabe ausscheiden. Der erste Grundsatz ist, dass immer den 
Lesarten der Vorzug zu geben ist, welche durch Parallelen nicht 
gedeckt werden, selbst wenn diese Paralleleinflüsse gelegentlich 
in zwei Rezensionen an derselben Stelle sich geltend gemacht 
haben. Es müsste denn sein, dass die der dritten Rezension 
eigentümliche Lesart um ihres Charakters willen verdächtig ist, 
Rezensionsarbeit zu sein. Dies wird aber kaum je zutreffen. 
Dagegen wird die Entscheidung schwierig, wenn beide ‘kon- 
kurrierenden Lesarten mit Parallelen stimmen. Hier wird, Aus- 
nahmen vorbehalten, grundsätzlich die Übereinstimmung mit “Μὲ, 
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dem Hauptevangelium, als die eingedrungene in Anspruch zu 
nehmen sein. Wo keine Parallelen im Spiel sind, ist einfach 
nach Majorität zu entscheiden, d. h. die von zwei Rezensionen ver- 
tretene Lesart als die der Vorlage einzusetzen, soweit nicht ganz 
bestimmte Bedenken dagegen obwalten. Letztere sind nament- 
lich bei den Sprachformalien in reicherem Masse vorhanden. 


Zunächst sollen nun die die sprachliche Form betreffenden 
Varianten der drei Rezensionen, sodann die durch Parallelein- 
wirkung veranlassten Varianten erledigt werden. Dann gilt es 
zu prüfen, ob unter den übrigen Varianten irgendwo die etwaige 
Majoritätsentscheidung zu Bedenken Veranlassung giebt. 


Sprachformales. 


301. Gesichtspunkte. Nicht nur um Wiederholungen zu ver- 
meiden, sondern auch um über möglichst viel Material zu verfügen, 
sollen hier alle Schriften‘ des NT’s gemeinsam behandelt werden, 
trotz der Unebenheit, dass das Ergebnis der Untersuchungen 
der Textgeschichte des Apostolos dabei vorwegzunehmen ist. 
Wie vorhin angedeutet, ist bei den sprachlichen Formalien der 
Grundsatz der Majoritätsentscheidung nicht ohne weiteres be- 
rechtigt. Es ist denkbar, dass zwei Rezensionen .den Text nach 
der sprachformalen Seite nach denselben Grundsätzen bearbeitet 
haben und so zusammentreffen und dennoch von der gemein- 
samen Vorlage abgegangen sind. Ja es ist denkbar, dass alle 
drei Rezensionen, in ihrer Entstehungszeit geltenden orthogra- 
phischen und sonstigen die sprachliche Form betreffenden Grund- 
sätzen folgend, in derselben Weise die Vorlage abgeändert haben. 
Glücklicherweise differieren aber die Rezensionen doch so mannig- 
faltig, dass diese abstrakte Möglichkeit kaum je Wirklichkeit 
geworden sein dürfte. Meist ist mit grosser Wahrscheinlichkeit 
zu entscheiden, wie die gemeinsame Vorlage geschrieben hat. 
Ja, es werden sich da und dort Lesarten dieser Vorlage ergeben, 
die zeigen, dass sie selbst nicht das Produkt einer einheitlichen 
Rezension gewesen ist, so dass man die Frage erwägen darf, ob 
in ihr noch die Sprachformen der Urtexte der verschiedenen im 
NT vereinigten Schriften zum Teil sich erhalten haben. Diese 
Perspektive leiht der Untersuchung ein ganz besonderes Interesse. 
Daneben verraten uns vielleicht die eigentümlichen sprach- 
lichen Formen die Heimat der einen oder anderen der drei 
Rezensionen. | 
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302. 1. Rein Orthographisches. Was orthographisch richtig 
561, darüber war man in der Hauptsache in all den Jahrhunderten, 
aus denen wir nt. Handschriften besitzen, einig. Nur dass 
jeweils der einzelne Schreiber sich mehr oder weniger von den 
Regeln der Orthographie angeeignet hatte oder bestimmen liess, 
Wo er davon abweicht, da begeht er vom Standpunkt der Schule 
aus einen orthographischen Schnitzer. Häufig war einfach Schreib- 
ungewandtheit oder Lässigkeit daran Schuld. Nicht selten aber 
wird er geschrieben haben, wie er sprach oder den Diktierenden 
sprechen hörte, so dass seine Schreibweise wohl den Regeln der 
Schule, nicht aber der lebenden Sprache gegenüber fehlerhaft 
war. In Einzelheiten hat die Orthographie auch Wandlungen 
erlebt. Indem darin Schreiber oder Auftraggeber bald der Ortho- 
grapbie ihrer Zeit, bald der der Vorlage den Vorzug gaben, ent- 
stand diesen problematischen Schreibweisen gegenüber eine 
Unsicherheit, für die niemand verantwortlich gemacht werden 
kann. Aber nicht alle Schreiber hatten ein strenges orthogra- 
phisches Gewissen; namentlich in den Handschriften vom VIL bis 
IX. Jahrhundert begegnet man oft eine geradezu wilde Ortho- 
graphie. Schrieben sie mechanisch ab, so übersprangen sie Buch- 
'staben, oder, wo sie ihrem Gedächtnis vertrauend ganze Sätze 
erst lasen und dann niederschrieben, so dass ihnen das Wort- 
bild nicht deutlich vor Augen stand, schufen sie sich ihre eigene 
Orthographie. Kannten sie aber den Text oder einen Text- 
abschnitt von den vielen Vorlesungen her auswendig, so schrieben 
sie wohl auch einmal, wie er ihnen im Ohr lag, und ihr Werk 
spricht dann jeder Orthögraphie Hohn. Nicht selten stechen die 
freigebildeten Unterschriften mit Notizen über den Schreiber und 
Bitten um fromme Fürbitte für sein Heil in ihrer wilden Ortho- 
graphie scharf von dem heiligen Text ab; und dies auch bei 
tüchtigen Schreibern. Da schrieben sie wohl die sich bildende 
neue Sprache, die sie selbst sprachen, und wählten die zu ihrer 
Wiedergabe ihnen zutreffend erscheinenden Buchstaben. Und 
dadurch zeigen sie, dass die Einhaltung der alten Orthographie 
ihnen beim ἢ. Text Pflicht war. Doch fehlte es nie an Schreibern, 
die orthographisch sicher geschult waren; namentlich die kleinen 
Zierausgaben sind solchen Schreibern anvertraut worden. Da 
findet sich dann kaum eine Abweichung von der Schreibweise, 
die der Durchschnitt als die zu Recht bestehende deutlich er- 
kennen lässt. Für die drei grossen Rezensionen, wie für nicht 
wenige ihrer späteren Typen, z. B. A" K* K! ist es ganz deut- 
lich, wie ja auch nicht anders denkbar, dass sie ihren Text in 


v. Soden, Die Schriften des Neuen Tesiamenu. I. 86 
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nach ihrer Überzeugung korrekter Orthographie bieten wollten. 
Für Καὶ ist. diese fast durchgehend sicher zu stellen, trotz der 
vielen orthographischen Abweichungen der einzelnen Schreiber, 
dank der Menge des Materials. Meist treffen die Abweichungen 
so ganz verschiedene Stellen, dass für jede eine erdrückende 
Majorität die für X normale Schreibweise sicher stell. Daneben 
giebt es eine Anzahl Formenbildungen und eine kleine Zahl ver- 
_ hältnismässig seltener Worte, bei denen das Schwanken bedeut- 
samer ist. Die Differenzen in der Orthographie zwischen K"' K* 
K' wie sie ὃ 154, 155 aufgezählt wurden, sind kaum nennens- 
wert und betreffen fast ausschliesslich Schreibweisen, wie sie 
auch sonst als da und dort gebräuchlich beurkundet sind. 

Die meist feststehende Orthographie der späteren I-Typen deckt 
sich fast durchweg mit der von X, in den Differenzen bald K° 
bald X* oder X" sich anschliessend. Dagegen ist die Feststellung 
der von H und I befolgten Orthographie schwieriger, manchmal 
kaum sicher möglich. Denn die uns erhaltenen Urzeugen dieser 
Rezensionen sind darin am wenigsten verlässlich. Bei H wird 
man 61-2 am meisten trauen dürfen. Denn bei ö3 steht, wie es 
sonst stark von Καὶ beeinflusst ist, insbesondere die Orthographie 
unter diesem Verdacht. In den übrigen H-Codd waltet eine sehr 
willkürliche Orthographie. Aber orthographische Eigenheiten 
von dı1-2 können auch nur diesem /Z/-Zeugen zugehören. Ja ὃὶ 
und 62 zeigen in einigen Punkten jeder eigentümliche ortho- 
graphische Grundsätze. Glücklicherweise ermöglichen in diesen 
Fällen die anderen Zeugen meist mit mehr oder weniger Sicher- 
heit zu entscheiden, welcher der beiden die H-Lesart festgehalten 
hat. Die Hauptdifferenz liegt im Buchstabenausdruck des langen 
J- und des breiten F-Lautes. Den ersteren drückt δὲ meist durch 
εἰ aus, während 62 εἰ möglichst wenig gebraucht; den letzteren 
drückt ö2 meist durch e aus, auch wo die herrschende Schreib- 
weise aı setzt; ein Grundsatz, der den Schreiber aber manchmal 
wirr zu machen scheint, denn zuweilen schreibt er dann wieder 
aı gegen die herrschende Orthographie. In der Hauptsache steht 
dennoch die Orthographie von 7 fest. Schwieriger steht es 
mit 7. Die Orthographie der J-Codd und schon ihrer gemein- 
samen Vorlage ist ziemlich wild. Die von Z" ist einheitlicher. Aber 
wo die /*-Codd davon abweichen, ist die Entscheidung schwierig, 
da auch die letzteren die Orthographie .oft recht willkürlich hand- 
haben. Dennoch gelingt es, auch die von 7 befolgte Schreib- 
weise in der Hauptsache festzustellen. 
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303. Konsonanten. Mit den Konsonanten zu beginnen empfiehlt sich, 
weil hier das Vorbandensein einer festen Orthographie ganz klar in die Augen springt. 
Verschwindend selten, selbst in Codd mit ganz wilder Orthograpbie, ist bei ihnen 
orthographische Unsicherheit zu bemerken. Die Aussprache der Konsonanten muss 
allgemein viel schärfer gewesen sein, als in den meisten deutschen Dialekten, so dass 
sie zu einer Verwechslung verwandter Konsonanten nur sehr geringen Anlass bot. 


Zuweilen finden sich Schwankungen in der Verwendung der Aspirata. Nicht 
selten steht bald in diesem bald in jenem Cod οὐχ vor einem nicht aspirierten 
Wort, aber nirgends bei demselben Wort konsequent. Für eine Rezension kann es 
nirgends in Frage kommen. Am ehesten οὐχ toudarzun; Ga 214 in 52* 53 848 d4 
1077 70 74 132 134 135 208 8204 6300 8309; aber es ist wohl Halbkorrektur der 
durch 61-2° ὃς 1022 für 7 H wahrscheinlich gemachten Lesart ovuyt toud. nach K, 
die οὐχ ιουδ. schreibt. Dagegen dürfte I (bezeugt durch Jadsf 1337 7 476 O1 
1386) Lk 125 egerdev, dann vielleicht auch (bezeugt durch ὃς 84 1001) Α΄ 429 εφιδε, 
H (61-2 848 1026ff) Phl 233 apıdöa geschrieben haben. Nur Dialekteinfluss auf 
einzelne Schreiber ist sicher ey ελπιδι, das Ac 226 von dı 83, bei Pls von 1026ff 
Ro 418 5s 820, von 1026 Ti 12, von 1028f IK gıo! Ti 37 (καϑ ελπιδα) vertreten 
ist. Dasselbe gilt von xa® ıdıav, wie δὶ fünfmal, 82* einmal, ὃς dreimal, 76 einmal 
unter 16 Fällen schreibt. Während vereinzelt umgekehrt οὐχ eupov, 2K 713 in 62 
63 648 1026ff οὐκ evexev, Α΄ 36 in 82 83 οὐχ ὑπαργει erscheint, schreiben Jo 844 
IH (15 JH: ὦ dı-2 86 848 56 76 78) οὐχ sornxev, was Blass (ὃ 4. 3) aus einem 
neugebildeten Perf. zu sornv erklärt. Auch ou%ev, μηϑεν, was sich sporadisch in 
einzelnen Codd findet, kommt nur selten ernstlich in Frage. Lk 2235 schreiben wohl 
IHK οὐϑενος. denn von H setzen nur 62 56, von K einzelne Codd das gewohnte 
ouösvog dafür ein. Nur bei 7 plaidieren 755 93 133 Jı3 Hr® Σ Ο Ir Kr für ouc-; 
doch ist das Zusammenkommen dieser Zeugen in dem sonst üblichen οὐδενὸς begreif- 
licher, als das Zusammentreflen von J und Ja °° ©%7 in dem ungewohnten οὐϑενος. 
Dagegen schreiben Lk 23:14 nur H 2 5 76 1016 Ἐν 1837 also wohl auch 7, Ac 2626 
2733 ıK ıı8s IH oudev. Ac 1957 ist es für H und K gegen 755 Hr ς 1001 6505, 
Ac 159 für K gegen H trotz δὶ, ı K 133 für alle trotz ὃς" 1028 f gesichert. Während 
sonst im NT εξουϑενδιν gesichert ist, schreibt abweichend davon Mk 911 61 66 
ἐξουδενηθη, 52 εξουϑενωϑη, K εξουδενωθη. Am einfachsten ist es ὃ: 86 52 als 
Halbkorrekturen nach K zu erklären, und für HZ wie für 7 «Eoußewrdn anzunebmen. 
Dann steht aber 7 H hier unter dem Verdacht der Uniformierung der Orthographie, 
während K die Schreibweise des Urtextes des Mk festgebalten haben dürfte. In 
einigen Worten ist die Schreibweise schwankend. Dennoch schreiben alle Rezensionen 
paoror, was Lk 1127 2329 alle Codd gegen 7 1951 Hru6l ᾧ 387 1216 178 1354 1386, 
dazu 1127 7525 J19 D2362, 2329 ὦ 1289 1132 381 1443, Ap 113 alle gegen 82* und 
einige Andr-Codd (Avöp selbst nach 1470f 1471 1472 1570 1571 8203 8404 8448 
4175 1583 vielleicht pafoı) schreiben. Ebenso ozu0t;,, wofür nur ὃς durchweg, ö1 
Mt 1610, &2 64" 050 Mk 88, &2 83 Ac 925 σς-- schreiben. Nur Febler ist auch φοβηϑρα 
Lk"zıı: in δὶ ὃς, ravöoxerov, -χευς Lk 1034 in 42” 95* At, paya Mt Ss: in 82* 
ὃς (so af it, abendländischer Einfluss?), wie paxxa ὦ ὦ 39 16) 541, öpaypa, διδραγμα 
(Mt 1724 14 Η56 &371 Kı 61 1106 1190 Jıosgf 19 415 Hr μό (ιό) ὧς Σ 5 96 541, Lk 
ı15sf TO). 

Schwankungen zwischen a und ζ kommen für die Rezensionen selbst nirgends 
in Frage ausser in dem später zu besprechenden Fremdwort Boo. Statt eine 
Aspirata zu verdoppeln, setzen alle Rezensionen in den griechischen Worten die 
media vor die aspirata. Anders in Fremdworten, worüber später. Endlich 
schreibt H (exc ö1) δηλαυγως, IK τηλ-. Zuweilen werden auch andere Kon- 
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sonanten miteinander vertauscht. Zunächst schwankt appnv und apanv wie auch sonst 
in der xotvn -pp-, das altattische, mit -po- noch unentschieden ringt. Allgemein 
(ausgenommen vereinzelte Codd) wird Mt 194 Mk 106 Lk 223 Ga 338 (exc 62) aposv, 
ebenso IK 69 IT I1o apsevoxorrar geschrieben. Dann ist auch Ro Is7 ἀρσεσι für 
HK festzuhalten, während 7 mit 84 und 52* ἀρρεσι schreibt. Dagegen scheinen 
alle Rezensionen ebendort das erste Mal appsves (αρσ- nur ὃ 100 199 6180 208 
1026 ff) geschrieben zu haben. 7 K schrieb dagegen das zweite Mal apssvs;, es dem 
unmittelbar folgenden ἀρσεσι anpassend.. Ap 125 ist die Ortbographie für H schwer 
zu entscheiden. K schrieb sicher appeva. 63 64 schreiben apasv, was Mt 194 Mk 
106 für Z feststeht. Eben darum könnte es auch Reminiszenz von dort sein, 
da es sich in keiner Min. erhalten zu haben scheint. a3 und mehrere Min. (1480 
1575 1576 1591) der ältesten Rezension schreiben apseva. Dies könnte die Ortho- 
graphie von H sein, die 83 ö4 den Evv-Stellen angepasst hat; aber ebenso gut 
Halbkorrektur nach K. Ebenso dürfte Adpapuvenvos. worin Ac 273 δι" 84 548 
199 statt -urrn- zusammentrefien, aus der Dialektaussprache (auch memph arm 
schreiben so) zu erklären sein, zumal 61 dieselbe Hand -ı:- korrigiert und den v-Strich 
über υ ausgewischt zu haben scheint. Doch könnte auch H -ur- geschrieben, 52 
162 die Schreibweise von K aufgenommen haben. Merkwürdig ist der Wechsel 
zwischen -σσ- und -ττ-. Stets wird πρασσεῖν (exc 62 Ac 535), εξεπλησσοντο (exc 52 
M; 7328), -ὅσομενος (exc 61 848 5505 Ac 1315), -sosodar (sicher K) geschrieben. Nur 
Kxr schreibt Mt 1354 wohl aus euphonischen Gründen -ττεσϑαι. Ebenso konsequent 
wird einerseits ἐλασσονι, ἐλασσω (Ro 91. Jo 2:0), andererseits ἔλαττον, εἐλαττοῦυν, 
slattovetv (Jo 330 Hb 27 9 77 2K δι: I T 59) geschrieben. Ähnlich behandelt ἢ 
nsoov, indem es neben n-npa, ἡττηται, ττωνται (Ro 11:5: IK 67 2P 2:9 zo), 
ἤσσον, ἡσσώθηγτε (IK 111) [61-2 63 54 ὃς 848 (ισον) 65 70 74 101 199 1121] 
2K 12:13 [δ1-2 δε" 648] :5 [öı-2 64 85* 848 (ισον) 74 8180 1121]} schreibt, 
während K auch hier -ı:- einsetzt, allerdings auch ἡττηῦητε 1 ησσώϑττε bildet. Un- 
lösbar ist die Frage bei χρεισσων. Hb und ı P herrscht -<t- in allen Rezensionen 
für χρεῖττον, χρείττονος, *perzioct (elfmal): dagegen schreiben alle Hb 69 κρείσσονα 
(exc 85* 65 70? 134 200 378 422 100 154 1090), Hb 1034 H χρείσσονα, IK 
«perrzova. 2 P 221 schreibt nur 7, dem 62 84 folgen, xpstocov. Nun aber schreiben 
Phil 123 alle χρείσσον, dagegen ı K 79 61-2 ὃς 648 1027 74 6219, also doch wohl 
H, ıK ı1ı7 umgekehrt X gegen 1 H, χρειῖττον. ı K 123, wo H μειζονα liest, 
schreibt K xpstzzova. Ob diese Differenzen, da sie in den Zeugen durchgeführt sind, 
auf die unachtsame Schreibweise einer uralten Vorlage zurückweisen? IK 1217, wo 
nocov (H) folgt, könnte dies ja xpsıccov veranlasst haben, oder es könnte bei K, 
das wegen ττημα, ἡττασῖῆαι, τττον korrigierte, χρεῖττον durch dies ntrov veranlasst 
sein. Aber nur wenn man IK 79 das -ττ- den einzelnen Schreibern Schuld giebt, 
könnte man bei Pis für A χρεῖσσον behaupten, was ibn in einen Gegensatz zu Hb 
brächte.e. Für ÄX ist keine einheitliche Schreibweise vorhanden. 


Unsicherbeit herrscht auch bei einzelnen Worteu über die Verdoppelung des 
Konsonanten. Dabei ist nicht zu übersehen, dass hier Schreibfehler ganz besonders 
nahe lagen, und zwar nicht nur so, dass statt 2 nur ı, sondern auch so, dass statt 
ı vielmehr 2 Buchstaben gesetzt wurden. So schreibt z. B. 83 Bapoaßav, 848 
Ac 204 ἤυρος, a5 unter 4 Fällen einmal Σαρα. ὃς ας Tpayultov, ὃς Xapav; 5 86 (Qp 3, 
4811 487 502) stets, S6 nur Mt 1434, 19 88 ὅςος nur Lk 65; Γενησαρετ; Ac 7:6 
K συνηλασσεν, 6 162 257 353 u. a. -Ὥλλασεν, 64 -λασεν; ὃ! ὃ2 ὃς 56 πιεδτίδο 
παρησια, ὃς 55 75 88 89“ πληυνῦρα, andererseits 62 Λασσαια, ὃ2 ὃ4 Σαρρῶων (vielleicht 
Nachwirkung von Λυδδα), ὃτ᾽Ι᾽Ά αρραφος (Jo 1923), ὃι Muppa (Ας 27:; für Mupa auch 
Οὐ Gr IH 4288, 3—6), 54 Φυγελλος, Min. Βερροια, Συρραχουσαι, Τρωγγυλίιον, μαμ- 
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pmvas, Evvevnxovta, evvaroc. Danach ist ἀράβων (so 2K 1:2 62 84 1028 1029 5, 
&5 62 1025 1027, Eph I:ı4 1028 1029) nur als Fehler zu beurteilen, ebenso paxxos 
Mt 9:16 Mk 22ı Jadsf HE J TDBO!WKISCH 178 1443 u.a. Nicht wunder- 
nehmen kann es, wenn bei βαλλεῖν A 1 AA und AA1X häufig erscheint, auch wo der 
Kontext eine Vertauschung von Imperf. resp Präsens und Aorist nicht gestattet. 
In den meisten Fällen ist die richtige Lesart der Rezension noch herzustellen. Nicht 
selten unterscheiden sich die Rezensionen in der Wahl des Tempus, worüber später 
zu handeln sein wird. Besonders häufig findet sich eine Konfusion zwischen γεννασϑαι 
und γινέσϑαι; so schreiben 84 848 3 162 ΙΟΙ 171 157 470 486 Ac 28, d4 ösos 
Ac 720 eyzvıdn, und bei den Passivformen von yıvsaßaı liest man hin und her -w-, 
ebenso gelegentlich yevınpa, wo es sich um Früchte des Landes bandelt (Mt 2629 
&48 71 87, Mk 1425 ὃς 19 71 87, Lk 12:18 2218 71, 2K 9:0 nur Min.). Schreibt 
doch Lk 1150 ὃς Κα ὦ 39 u54 γεννεαςς Dagegen giebt es eine Anzahl Fälle, wo 
sicb H und K unterscheidet. Zwar ist Mt 1:8 K, Lk 114 7 γεννησις 1 γενεσις eine 
sachliche Differenz, und ἐχχύυννεσϑαι H und sxyuveodar K eine Verschiedenheit in 
der Wortbildung, nicht in der Rechtschreibung. Aber Wechsel in ortbograpbischen 
Grundsätzen verrät es, wenn in 7 H βαλλαντιον, X Bakavrıov, I H Ἐλισαιος, K Ἑλισσαιος, 
I H Μέεοσιας, Καὶ Μεσιας steht. Ebenso differieren sie in der Behandlung des pp bei Zu- 
sammensetzungen. Die Verdoppelung pp ist für alle Rezensionen trotz gelegentlicher 
Abweichungen gesichert, wenn a oder ὁ vorgesetzt wird: ἀρρητος, ἀρρῶστος (exc apapoc 
Jo 1923, wo nur δι app- schreibt), aoppoeıv (62* αἱμαρο-, 52° aropo-), desgleichen 
avavrıppnros (Ac 10291936) trotz 81* (beidemal) ὃς 162 (1029). Nur bei vorgesetzten 
Präpositionen gilt diese Regel nicht. Nur K schreibt rapappumpev Hb 21, εἐπίρριψαντες 
Lk 1938 ı P 57, περιρρηξαντες Ac 1622, K* erıppantsı Mk 221. Dagegen schreiben 
alle διαρρηξας Mk 1463 Ac 1414 (exc 51*), und darum, zumal wenn man die nachher 
besprochenen Bildungen von ρησσεῖν binzuzieht, wobl auch διαρρησσωῶν Lk 829 trotz 
δ᾽" 63 548 22 76. Zweifelhaft bleibt Ac 2743, wo nur 62 83 101 116 208 364 
370 470 551 ἀπορίψαντες schreiben. In den Perfektbildungen schreiben alle ερριίπται 
Lk 17. (78* -p-), ἐρριζωμενοι Eph 317 Ko 27, ἐρρῶσϑε Ac 1539. Dagegen schreiben 
I H Mt 936 ἐριμμενοι. Bei dem Augment « wird das p verdoppelt in ἐρρεϑὴ und 
vor ρησσεῖν, so ἔρρηξεν Lk 942, Öteppnkev Mt 2665, also auch διερρησσετο (H), διερ-- 
priyvuro (K) Lk 56 trotz δ᾽" 84 56 1016, προσερρηξεν Lk 648f trotz 61*-2 ὃς 56 
207 448 (62* 448 nur 48, 207 nur 49). Dasselbe ist für ρυεσϑαι anzunehmen, mindestens 
in der Form ἐρρυσατοὸ 2K 110 Ko 113 2P 27 2T 31: trotz δ᾽", wo der Schreiber 
wohl das konsequente -p- persönlich zu verantworten hat und von seinen Korrektor 
sofort verbessert wurde, wenn auch Ko 113 3 1028f, 2T 3:1: 54 ὃς" ebenfalls bloss 
-p- schreiben. Dann ist aber auch eppuchnv 2 T 417 trotz 62 63 84 74, ἐρριψαν 
Mt 1530 trotz 62 56 96 und Ac 27:0 trotz 61*-2, für 7 H wie für X anzunehmen. 
Dagegen schreiben / H gegen K ἐραπῖσαν Mt 2667, ἐραντίσεν Hb 919 «τ, während 
ἐρραβδισϑην 2Κ I1s; nur durch 1031 und etliche Min. vertreten ist, so dass ἐραβ- 
&ıodr,v die einzige Ausnahme in K bleibt. 

Damit sind die vorhandenen Differenzen in der Behandlung der Konsonanten 
erschöpft. Die Orthographie ist also sehr fest; die Rezensionen selbst weichen nur 
in einigen Spezialitäten von einander ab. 

304. Vokale. Bei den Vokalen ist naturgemäss die Variabilität viel stärker. 
Die Schriftsprache hielt die Laute der klassischen attischen Sprache fest, die doch 
in der lebendigen Sprache in fortwährender Wandlung begriffen waren. Die Diphtbonge 
verschwanden allmäblich, und die Nuancen der einfachen Laute verloren sich. So 
lösen sich ο und ὦ mehr oder weniger in demselben Laut auf, namentlich in un- 
betonten Silben, und die Verwendung der beiden Lautzeichen wird immer schwieriger. 
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Dasselbe gilt von ἢ und ı. Es nähern sich die Laute von οἱ und v, αἱ und ε, οὐ 
und ὦ, εἰ und ı oder ἡ. Meist treten dann beim Schreiben die einfachen Zeichen 
an die Stelle der Doppelzeichen, die kurzen an die Stelle der langen; bei ungelernten 
Schreibern kommt es bis zu Vertauschungen, die das Wortbild fast unkenntlich 
machen, wie omg 1 ἡμεῖς, ἢσιν 1 εἰσιν, προσπύουμενος 1 -ποι-, εἰς χαϑης 1 εἰς καϑ εἰς, 
oudr σε 1 ουδεῖς σε, ἀναιβεννον 1 ἀνεβαινὸν (δ4), τι epor χαι συ, ἡνυξε] ἡνοιξε, στόχεια 
1 στοι-, ja zu Sinnlosigkeiten wie φώνησαι 1 φώνει σε ΜῈ 1049 (376), τοιοῦτοι 1 
τι οὗτοι Mk 1460 (376). Bei den ältesten Codd und Typen ist früher gelegentlich 
ihrer Charakteristik auch das Mass ihrer Vokalverwechslungen genauer angegeben 
worden. In allen Typen giebt es fast tadellos geschriebene Codd neben solchen, 
die von Vokalfeblern wimmeln. Die ersteren sind aber viel zahlreicher, als man 
gemeinbin denkt. Für weitaus die meisten Wörter ist ihre Vokalisation durch die 
überwiegende Majorität der Zeugen gesichert. Nur wo die Schreibweise stark schwankt, 
soll versucht werden, die in jeder Rezension befolgte festzustellen. 


Ob u oder or zu schreiben, ist nirgends zweifelbaft. Denn μεμφιμοροι Ju τό 
ist Schreiberleistung von 82 84 5 101 TIOO 157 398. Für den U-Laut lateinischer 


‘Worte steht auch der Ausdruck für alle Rezensionen übereinstimmend fest. Sie 
schreiben zoAAuptov (d4 a3 -ov-), χεντυρίων (ὃς -ou-), dagegen Αὐγουστος, Δρουσιλλα 


(5 Apu-), κουστωδια (84 einmal χωστουδια), Αριστοβουλος (d1* 1028 -Bol-, vielleicht 
nach λιϑοβολος), andererseits Πόπλιος, Ποτιολι (84* vid Πουτ-). Nur statt Pouprouvarog, 
wie K sicher schreibt, schreibt H ı K 16:7 ebenso sicher ®opr-; τε, wo es nur 
82° 83 1026ff einsetzen, schreiben 82° δ, ebenso. Nie schwankt für die Re- 
zensionen selbst ou und m in einem Wortkern, wenn auch Lk 83 ὦ L7 O129 ssı 
Hr δῖ 1246 1341 1386 1416 1443 Zwcavwva schreiben. Nur selten schwanken ὁ 
und ὦ: Hb 8:5 schreibt K gegen 7 H ὑλεος, Ac 1935 schreiben nur 848 70 101 
365 veoxopog, Lk 74: 165 Ἀχτ χρεωφ--. Nach δικαιοσυνη. ἐλεημοσυνὴ schreibt 7 
(3 65 1077 100 101 133 8161 8202 200 8325) wpoouyn Hb 711f 4, ἀγαϑοσυνὴ Pis 
viermal (auch 848 2 70 74 134 158 199 1077 1090 1121 8209 8342 208 8434). 
Dagegen vertreten ayıoooın 2K 7ı nur 133 1121.200, I Th 3:13 δὲ: 134 200, 
Rm τς keiner; 1026ff schreibt überall -o-. e und ἡ muss im Laut sich nahe 
gestanden haben, wie das mebrfach vorkommende ἐρώτων (1 7,p-). enepeaksıy, devro 
(85) beweist. In Rezensionen schwanken die beiden Vokale nur ganz selten. So 
schreibt Mk 317 K Βοανεργες, 1 H -npyes (65 -epyne), Ac 204 K Βηγροιχιος. um- 
gekehrt Mt Saıfl, trotz des feststehenden pndew, nur K! und mit ihm ὃι ὃς ss 
ἐρρήϑην, ebenso Rm 9:2 s6 Ga 3:16; Ap 61: schreibt so 1040 209, 94 etliche Min. 

eı und e, das bei Schreibern mehrfach vertauscht wird, differiert einigemal. So 
schreiben 7 K Rm 3:5 nypewwdncav (848 3 u.a. nypt-), H τγρεω-, alle Rezensionen 
Mt 2530 Lk 1710 ἀχρεῖος. Alle Rezensionen schreiben πλεῖον, aber Lk 313 Ac I5s8 
μηδεν πλεον (Ac 56 62 8206 365 8602 -εἰι-); πλεὸν schreiben Lk 913 Hr 7585 0.13.2 
DIR 14, 113: [ads 7% Ἧτ δ457 Or, Statt des herrschenden cvexev schreiben Lk 4 18 
nach LXX alle etvexev, ebenso vielleicht 2 Καὶ 3:10 7 H (δι-2 ὃς 3 1026), 2K 71 K 
(28 Codd gegen 8) und 1025 1026, wie Lk 18:29 auch d1-2, Ac 2820 52* 84, Ac 19 35 
66. Dagegen wird εἰλισσω (Ap 6:4) in 3 82° Dialektfehler sein. Nicht selten 
wird ἢ und εἰ vertauscht, namentlich in den Verbalendungen, aber auch im Wort- 
kern; so findet sich Σαλῃμ (z. B. 90), κηριαι Jo 1144 (2. B. &6 76 77), Φιλιξ (so je 
einmal δ᾽" 62* 3, zweimal 6, viermal 84). Punk (Min.) 1 Φηλιξξι Dann ist auch 
πληρῆς Ac 63 ia δ4 6 1001 Schreibfehler. Nur einmal difierieren 1 H von K, 
indem Lk 1413 sı 7 H avansyox, K -πηρ- schreibt. Die viel bänfigere Ver- 
tauschung von ı und ἡ, die bei 82* bis zu Χρηστιανος (jedesmal) sich versteigt und, 
besonders bei Namen sich einschleicht (2. B. Μηλιτος az, MnAntos 53% 54 1 Μιλητος, 


ον 
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Ισαιας ὃς, Χαλχιδων δι, Μιτυλίνη 84 as 1016 usw., desgleichen in der Endung Nay- 
δαλινη, Γεργεσινον, Ναζορίνος usw.), verfestigt sich nur selten zu Differenzen zwischen 
den Rezensionen, indem 7 H τ Καὶ 4:1 γυμνετεύομεν. 7: (66 171 154 6206 396 398 
8414) H Ac 74 μετωχίσεν, H (exc 648; sonst nur 78 396 8602) Ac 2717 aupttv 
schreiben. Nicht ernstlich in Frage kommen kann μετρίιτῆς 56 70 71 77 86, πρίνης 
ὃ" 83 84, πρωτοχλησια, wie durchweg δὲ 56 70 71 86 88 43, zuweilen auch andere 
schreiben. Eher προφητῆς Lk 236 H δ48 56 376 8371 Jaoso τόδ 37 J Hr BO E Bid 449 
370f 1341 1343 1442 1443, zumal 136 7 H sicher συγγενις, K συγγενὴς sagen. 
Latinismus ist Kuptviou 4 2016 376 7493} ᾧ δ3 Ὁ 1511 129, Schwieriger ist gelegentlich 
die Entscheidung bei der nicht minder häufigen Verwechslung von e und at. Sicher 
steht, trotz Schwunkungen in den Einzelcodd, αἰφνιδιος für X, εξαιφνὴης für alle; dann 
ist ersteres wohl trotz 62 63 56 76 376, lauter unsicheren Vokalisten, in Lk 2134 für 
IK, dagegen ı Th 53 zwar für HZ, aber nach 84 1025 ff 86 a3 5 65 70 1077 101 181 
133 8209 8300 8325 8342 nicht für 7 anzunehmen. Auch eAeov Lk 1034 (wohl nach 
ἔλεος) kann trotz 52 83 56 ὃς nicht in Frage kommen. Dagegen hat X gegen IH 
ovxop.opata Li 194, patömv Ap 183 geschrieben. In den Verbalendungen auf e resp 
αι differieren die Rezensionen nicht in der Schreibweise, so wild da manchmal die 
der Schreiber ist, vor allen die in ὃ2 und auch 84. Die Entscheidung kann nie 
zweifelbaft sein. Auch nicht Phl 127, obgleich hier 52 ö3 84 in πολιτευεσθας zusammen- 
treflen, da 62 in Pls fünfundzwanzig-, 84 vierzigmal, 83 wenigstens, so weit es vorhanden 
ist, sechsmal, offenkundig fälschlich -σϑαι schreiben, 51 dagegen hierin mit der einzigen 
Ausnabme Eph 6:6 tadellos korrekt ist. Nur Ἐπὶ 125 ist die Entscheidung für H 
schwierig. Für X ist συσγηματιζεσϑε, μεταμορφουσϑα, ebenso gesichert, wie -odat für I. 
Dagegen schreibt 81*, wie in Pls viermal offenkundig falsch, -ode, “ -σϑαι. Diese Kor- 
rektur hat ziemlich sicher der Diorthotes eingetragen. Im Unterschied zu andern 
Korrekturen in 1, die meist die K-Orthographie einführen, tilgt sie gerade die K-Lesart. 
82 schreibt, leichtfertig wie immer, das erste Mal -ode, das zweite Mal -σθαι, 1026 fl 
-οϑαι. Nun hat 82 nur neunmal ein gesichertes -odaı durch -σϑε, dagegen fünfund- 
zwanzigmal -o8e durch -σϑαι ersetzt. So ist wohl (83 feblt) für A übereinstimmend 
mit 7. mit dem es ja sonst meist geht, -σϑαι einzusetzen. Erst K* hat ἐγεῖραι 1 -pe 
eingeführt, erst KT zpooeveyaar 1 -χε (findet sich nur Mt 84 Par.). Zweifelbaft ist merk- 
würdigerweise daneben rapsveye. Mk 1436 ist παρένεγχε für K, auch KT sicher, 
während 52 53 86 58 1016 376 gegen δὶ 56 76 fast zwingen, für Z -yzaı anzu 
nehmen, wie auch DI', dagegen von 75 nur 1337 schreiben. Lk 2242, wo K παρε- 
νεέγχεῖν bietet, schreiben ZH δ5 == 56 1016 376 Fırz2 1279 Ka mar, Ἡ ὃι 5 8371 78 ὃ5 0. 
Hr -γχε. Sollte beidemal 7 -yre, H -yraı geschrieben haben, also H hier die Form 
gewählt haben, die für rpooeveyxe erst K! aufnahm? Am allerstärksten ist das 
Schwanken der Schreiber zwischen t und εἰ (bei Ti passiert es nur sebr schlechten 
Schreibern). Leider bat bier, wie $ 187, 2 gezeigt, der sonst so korrekte δι eine aus- 
geprägte Vorliebe für εἰ, die ibn bis zu Χρειστιανος führt, während umgekehrt 62 εἰ 
geradezu fiebt. Auch ὃς liebt εἰ. Dennoch ist die Schreibweise der Rezensionen 
fast durchweg festzustellen und meist einheitlich. Nicht in Betracht kommt das 
gelegentliche Zusammentreffen von ὃ! und ὃς in der Wahl von εἰ, z. B. in Etxoveov 
(so beide nur Ac 1451), Σειλας, Zewv, Σαλομεινι, Austvadaß. Denn jeder stebt in 
seiner Rezension damit allein. Ebensowenig umgekehrt das Zusammentrefien von 62” 
ὃς 848 arooı in Σαπφιρα, von ὃς 55* in lawpo; (nur Lk 841; Mk 522 schreibt 62 
so), von 63 84 in Θυατιρ- Ap Ir: 218 54, von 51 63 und 61 54 je einmal in 
ὠδεῖνειν, von 82 64 a1025 in arıdea, 64 a3 a1o25ff in διλιὰ u. ἃ. Ebenso sicher 
schreiben alle Rezensionen φίλονεῖχος, -νειχία, wenn auch δὶ -νικια, 54 ὃς -νιχεια 
bieten. Desgleichen Asgcroupy-, da λιτ- Lk 123 nur 62 56 76 80, Ac 132 keine 
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Hauptzeugen schreiben. Freilich schreibt bei Pils (dreizehnmal) ö1-2 durchweg λιτ-, 
aber dies kann dem Schreiber anzurechnen sein. Dass dieser für ı eine Vorliebe 
hatte, verrät er u.a. Ac 52 durch συνίδυιας. Desgleichen αἀδιαλείπτος trotz 81-2 1026* 
Ro 92 ı Thız, 82 1026* ı Th 2:3 5:7, 61* 84 1026* Ro Ig, 1026* 2T 13, ein- 
λείφϑηναι (Ac 319) trotz dı-2 83, anodsderyuevos (Ac 222) trotz 52 δῖ 84 ὃς. 
Anderes ist zweifelbafter. Πιλατος steht fest für K. Nicht gleichermassen für IH. 
Denn neben 8ı*, der für sich ohne Gewicht wäre, schreiben 82 in Mk sowie Lk 13: 
266, 83 Jo, dö5f in der Regel, 84 exc Mt 27s und Ac Πειλ-- Da aber auch ὃς 
in dieser Frage ohne Gewicht sind, ebenso δά, so dürfte Πιλ- für alle Rezensionen 
anzunehmen sein. Während K sicher orxrıppog schreibt, könnte für Η οιχτείρμος in 
Frage kommen, wie δ᾽" 84 1026 stets (fünfmal), ας einmal schreibt; doch kann auch 
οἰχτείρω eingewirkt haben, und d1 84 1026 bevorzugen εἰ gern. Während oyel.erns 
für alle feststeht, schrieb H sicher gegen K γρεοφιλετης (Lk 74: 165 82 848 56 
376, 74: selbst 81* 7b 1016), und wohl auch 7, wofür an beiden Stellen Jaösff O 
1341 1353 1354 1386 1493, dazu 74: .7 054 B3%, 165 211 226 58 τέ 7.77 plaidieren. 
Während K sicher davsılsıv, δανείστης schreibt, ist für 7 H wohl -ı- anzunehmen; 
denn so schreiben Mt 54s 51-2 56 76 Jads (oo -η 7 ΠῚ 1643 Ir? 1353, Lk 6:48 
81*-2 33 56 76 376 7585 J 01279 1246 1443 1493, Lk 74: d1*-2 33 s6 IA J ὦ 
0279 1341 1354 1493. Femer schreibt K tayıov, I H -εἰον, für welch letzteres 
aus Jo 1327 204 auf Hb 13:19 s3 1 T 3:14 trotz des Zeugenmangels zu folgern ist, 
K ravom, IH -κει, während beide zavrindeı schreiben; H K (I?) εἰδώλιον trotz 52 
ı028f 84, dagegen H K' εἰδεα, Kxr und wohl 7 (715 »f Hr J Ἡ διῇ 56 Kr (099 1225) 
ιδεα. Besonders schwierig liegt manchmal die Entscheidung bei εἰδον und λεῖπειν. 
Bei eıdov kommt etd- nur für den Indikativ in Betracht. Wenn zuweilen bald 82, 
bald ὃς, bald 83 84 1001 1026, oder auch einige derselben εἰδανν oder auch ctönre 
schreiben, so können die Formen von εἰδεναι einwirken, wie z. B. Mk 12:5 wahr- 
scheinlich ist, wo nach εἰδως 82 83 ὃς 76 εἰδω 1 ἰδ schreiben. Kommt es doch 
auch umgekehrt vor, dass Schreiber ἰδητε 1 εἰδητε schrieben, wie z. B. 56 Mt 96 
Mk 2:0 Lk 534, oder 1 K 13. 84 848 70 1026* 1077 134 8186 8202 8209 6433, 14 :ı 
54 848 56 1026* 5209 8325 8433, Epb 65: 52 54 3 1026 1028f, ı T 3:5 1026 
1028f, 1] 2:9 54, obgleich überall εἰδητε für alle Rezensionen gesichert ist. Nur 
IK 2:2 steht ἰδωμεν für 7 durch 2 3 5 848 65 75 133 134 1077 [121 8209 261 275 
8300 359 8433 fest. Als Indikativ steht für 7 K εἰδον fest, wenn auch 82 in den Erv 
unter 43 Fällen fünfzehnmal, in Ap unter 56 achtmal, 84 in Evv einundzwanzigmal, 
A Καὶ sehr häufig, P dreimal, Ap stets, 83 Evv stets, A K meist, P nur ı K 29 Hb 39 Ap 
fünfzehn- gegen dreizehnmal, «56 dreissigmal, 876 neunzehnmal, a1040 (Ap) konsequent 
(δον schrieben. Immerhin geben diese Zahlen zu denken. ὦ IT ὦ haben denn grund- 
sätzlich ı8ov geschrieben; sehr häufig erscheint es noch in B K® Ir, Auch «050 εο1 
schreiben so; desgleichen ε71 72 73. Phl 130 49 schreiben ıdov 3 ς 1025° 1028 f 
65 70 74 199 200 398 u. a. Ob es für 7 selbst einzustellen ist, kann nicht ent- 
schieden werden. Unmöglich ist es nicht, da ὃς bei seiner Vorliebe für εἰ keine 
Gegeninstanz bildet. Jedenfalls galt ıdov einmal längere Zeit als orthographisch korrekt. 
Meist lässt sich auch entscheiden, ob eine Rezension -Aetz- oder -λιπ- schrieb, 
obgleich hier die Möglichkeit beider Formen den freien Wechsel noch begünstigte. 
So ist Mt 413 trotz 848 26 56 76 (lauter schlechte Vokalisten) ὃς O5o 93 1443 De, 
. die alle für εἰ Vorliebe haben, 164 trotz 848 76, 2117 trotz 83 S6 76 ὃς 93 293 71 
72 370f 1443 Kis%& 090 BIr, Mk 145: trotz 33 7ı ὃς, Lk 558 trotz 848 56 76 
70 55 73° 77 54 ὦ 1443 χαταλιπῶν, ebenso Mt 2746 trotz 63 76 Ki 71 72 73, Mk 
1534 trotz 56 73* Kiss 87 εἐγχατελιπες, Mk 1219 trotz 848 1016 J8%5 84 70 72 86 
88 89 καταλιπη. Lk 203: trotz 84 55 70 71 76 77 κατελιπὸν für alle Rezensionen 
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festzuhalten. Eher könnte Lk 1040 wegen 61 53 56 76 für ZH, wegen J«ös! Hrı8s 
DEP 1444 (1279 7τ 1083 8398 Kaö4 71 73 für 7 xatekeınev eingesetzt werden. Aber genau 
geprüft, sind die Zeugen von mehr als fraglichem Gewicht. Lk 745 schreiben ἢ Κ᾿ 
sicher διελειπεν, K*T sicher, aber nach Jadsff oo Hr ᾧ B HE 2x7 Om 243 293 
1354 1416 529 fast ebenso sicher auch 7 -Aın-. Auch Ac 18:9 213 2427 ist, wie 
sicher für X, so für 7 H trotz 84 648 (3) 74 257 5 6 wohl -Aız- zu lesen. Während 
Ju ὁ 86 5 74 208 365 ı57 u. a. απολειποντες schreiben, ist es 2P 2:15 durch 81-2 
84 848 74 1100 200 264 382 u. a. vertreten, aber die Zeugen lieben ausser 52 alle εἰ, 
und der Kontext spricht für den Aorist. Bei P ist 2K 49 Hb 135, wo nur 1026, 
Ti 313 Hb4:ı 1025 26 1127, wo nur 62 1026*, 1127 auch 3, -Aın- schreiben, durch- 
weg -λειπ- zu lesen. Ebenso sicher schrieb 2T 4ıo ı3 τό 20 Ti ı5 wohl nur X 
-Aıt-; wenigstens kann 82 mit -Aız- gegen 53 84 3 5 für Η nichts beweisen. Rm 929 
schreibt K -Asın-, 1 ebenso sicher -Aız-; von H-Zeugen existiert nur d1-2 1026, die 
-Att- schreiben. Rm 114 ist für K -λιτ- gesichert, füt 7 -Acız-. Diesmal geht 81-2 1026 
gegen 83 ı028f 84 mit K. Für I-H-K ist jedesmal die /-Lesart wahrscheinlich, da 
K Tempuskorrekturen liebt. Kaum in Betracht kommen kann toınxer 1 εἰστηχει. 
Dass 82 exc Lk 2349, 76 exc Jo 201:, A3 exc Lk 2335 49, 376 immer so schreiben, 
kann bei der Vorliebe dieser Codd für ı 1 εἰ nicht Wunder nehmen. Wenn auch 84 
II exc Jo 20:: stets so schrieb, so ist höchstens zu schliessen, dass in Erinnerung an 
die Grundform des Verbums tsravar Schreiber je und je ἱστηχεῖ für richtiger hielten. 
Dennoch könnte auch der Schreiber von H selbst, mindestens an einigen Stellen, 
diesen Feblschluss gemacht haben, denn Mt 1246 schreiben so 61-2 53 648 26 56 
76. 132 dı-2 83 648 56, Lk 2335 82 δῖ 848 4 ς6 76 376, 49 66 548 4 22 33 76 376, 
Jo 185 16 ı8 δι-2 66 648 76 376, 20:11 62 648 56 76 376 (nor-). Ja es giebt zu 
denken, dass δὲ, trotz seiner Neigung εἰ 1 ı zu schreiben, Mt 1246 132 Jo 185 τό ı8 
1925, ebenso die Fragmente 4 ς 21 22, wo sie vorhanden sind, tornzeı schreiben. Von 
weiterer Bedeutung ist die Frage nicht. Denn es kann sich nur um eine Spezialität 
. von H handeln. 7525 schreibt trotz seiner Vorliebe für τ, nur Jo 737 185 ἰστ-, 050 
Mt 1246 132 Lk 2349 Jo 737 185. 

Nun bleiben noch die Wortbildungssilben zu untersuchen, in denen ı oder 
εἰ verwendet wird. Hier scheint der Knänel kaum zu entwirren. Und doch gelingt 
es bis auf einen geringen Rest, ortbographische Grundsätze zu konstatieren, denen 
die Rezensionen, wenn auch nicht alle Schreiber folgten. Zunächst die Eigen- 
schaftswörter. Sicher schrieben alle aryıos von aı& (Hb 1137), wo nur d1 -ει- 
wagt; umgekehrt ασταίος von aotu, ραίος von ἄρης (Ac 1719 as), obgleich ὃ2 
δέ ὃς 70 101 116 1001 sich Αριος leisten. Dagegen ist für IH gegen K En- 
znuptos (Ac 17 18) sicher. Wiederum ist für alle Rezensionen sicher: ουρεῖνος (Lk 13, 65 
trotz 83 ö50f 1016), σχοτεῖνος, φωτεῖνος, ελεεινος, andererseits AAstavöptvo; (-εἰ- nur 
δι" Ac 276, ὃϊ 5 1102 28:13). Dagegen ist γυναίχίος ὃ4 5 ı P 37 Schreibfehler, wie 
επιτηδιος Ja 216 61*-2 4. Gewechselt bat die Ortbograpbie bei νηφαλιος ı T 33 τ᾿ 
Ti 2», wofür I -λαῖος (so 3 65 74 133 134 135 6180 1121 200 8209), oder -Asog 
(so 70 199 101 132 1090 208 8300 398 422) schreibt. Statt μεγαλεῖα Lk 149 schreiben 
ὃς 648 Di» 099 129 -λια (H μεγαλαὶ). Die Endung zur Bezeichnung der Lands- 
mannschaft schreibt K konsequent -ἰτῆς, mit einziger Ausnahme son Σαμαρείτης, 
-sıtis. Schon dies spricht dafür, dass der Rezensent hier auf eine feste Orthographie 
stiess. Und da 7 H auch sonst mehrfach -εἴτῆς schreiben, ist auch für sie Zapapsırna 
anzunehmen, trotzdem dass 62 56 050 stets, 83 exc Jo 848 Ac 825, ὃς Lk 925 
Jo 848 Ac 825, 54 Lk 952 17:36 -teng schreiben. Im Gegensatz zu X schreiben 7 H 
vielleicht auch ἰεροσολύμειται, so Mk ı 5 d1-2 76 7685 93.7 0:79 1442, Jo 725 81-2 
&5; lopandeııng (neunmal), so 1-2 konsequent, Jo 147 ὃς 059; in Ac Kath zweimal 
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gegen zweimal 53, dreimal gegen zweimal ὃς, konsequent d4, in Pl 84 ὃς (zweimal 
gegen einmal); Νινευείτης, so Mt 124: 81-2 53 56 Ja» ITO, Lk 1130 32 81-2 56; 
EXaperrng δ᾽ (&2* om) 53 84 ὃς. Doch ist es nicht sicher zu entscheiden. Nament- 
lich für 7 ist -ἰτῆς doch wahrscheinlicher. Sicher schreiben alle Apsoxaytına, Asurınc 
(Jo 119 81-2 -εἰτῆης, ebenso mit ὃς 1026f λευειτίχης Hb 7:1). Für J-H-K ist wohl 
Zajaperıng, Νινευειτης (2), ἱεροσολυμίτης, ἰσραηλιτης, ἔλαμιτης anzunehmen. Vielleicht 
schrieb H, sicher nicht I-H-K, τραπεζειτῆς, wie Mt 2527 81-2 56 ὃς, und μαργαρείτης, 
wie Ap 2Is: 82 wenigstens das erste Mal schreibt. 


Von den geographischen Bezeichnungen auf -eta sind mindestens der Regel 
nach die Ländernamen mit -ıa geschrieben worden, so Apaßıa (exc Ga 425 84 ds), 
Acta, Βιϑυνια, Δαλματια, Γαλατια (1 P 1: 82, ı K 16: 82 ὃς -εἰα), ἴταλια, Καππα- 
δοχια (I P 1: 82 -εἰα)ὴ, Κιλιχια, Λυχια, Μεσοποταμια, Auzzovia, Μυσια (ας pusta!), 
Παμφυλια (exc 83 Ac 1313 1424), Πισιδια, Φρυγιας Nicht einheitlich ist die Schreib- 
weise bei den Städtenamen. Aber dies rührt nur von ihrer Struktur ber. Denn Απολ- 
λωνια, Βηϑανια, Φιλαδελφια steht ebenfalls fest. Anders steht es mit Avtoyeıa, Arralsıa, 
Σελευχεια, Καισαρεια, Λαοδιχεια, Zapapeıa. Sicher hat allgemein als korrekt gegolten 
Αντιοχεῖα (18 mal), wovon nur 82, doch nicht konsequent, abweicht (Ac ıIso 2T 3τι 
auch 84, Ac 1419 auch 83 101 1026, 2T 31: auch 1026), und wohl auch ZeAcuxsıa 
(einmal), obwohl ὃι 84 ὃς -ἰὰ schreiben. Um so auffallender ist, dass 7 H nach 
81-2* 83 84 ὃς wohl Ατταλία geschrieben haben. Λαοδιχεια (Ko 416 -xea). Καισαρεῖα, 
Zapapeın stehen fest für K. Dagegen ist für I H Aaodıxıa gesichert (Ko 416 -ata), 
wahrscheinlich auch Katsapıa (17 mal), wie 82 ες 6 (zweimal) 676 8376 (dazu „1033 τοσεῖ 
01279 1442) Mk 827, δὶ (exc Ac 10: 25:1) ὃς (exc Ac 12:9) schreiben, während 
bei 83 nur Evv und Ac 930 IOz4 -ıa (achtmal εἰα) stebt. Für 7 ist eine Sicherheit 
nicht zu erzielen. Dagegen schrieb wohl auch H und 7 den Land- und Stadtname 
Zapapeıa (1ımal), wofür 52 ὃς (exc Lk 1711) 856 stets, 84 Lk 173: Ac 18, 83 Jo 
44f (7 -sual) Ac 18 8: 93: (ὃς 9 14 153 -sıa!) -ρια schreiben. Auch bei den 
Hauptwörtern auf -eıov und -ıov, wozu oben die Adjektivform -εἰος -ἰος zu vergleichen 
ist, sind trotz der Willkür mancher Schreiber die orthographischen Grundsätze der 
Rezensionen unverkennbar, mindestens für X, meist aber auch für 7 H. So schreiben 
beide selbstverständlich rpeoßuteptov, ob auch d1 -εἰον verbricht, und παίδιον trotz 
raröera IK 1420 bei 64; ebenso ἐμπόριον, δοκίμιον (62 Ja 13, ας I P 17 “εἰον), 
αχροθινίον trotz δ᾽", nicht zu reden von avaorasıov, ϑεμέλιον, βιβλιον, yuvarzapıov, 
ϑυγάτριον, τιον, mrantov, εἰδώλιον, δυσεντήριον, δεσμοτηριον, Buptarmptov, φυλαχτηρίον, 
ζευχτηρῖον, ἡμίωριον, χεραμίον, XEpatıov, χηρίον, wie ausnabmslos geschrieben wird. 
Dieser Fülle von Worten gegenüber ist es wobl begreiflich, wenn einzelne Schreiber auch 
Worte auf -eıov zuweilen -ıov schreiben. Denn sicher steht die Schreibweise σημεῖον, 
trotzdem dass 82 δ meist -ı0v schreiben, ororyetov (7mal) trotz ὃ! (exc 2 P 310) 64 (exc 
2P 3:0) ὃς und zweimal (Ko 2 8 »0) 63, βραβεῖον trotz 81 ὃς, peyaleız trotz 63; aber 
auch ὅανειον ist festzuhalten trotz 62 56 76, und ravdoysıov trotz 52* 83 56 II DI» 
Irıozo 1083, Endlich kann auch bei ταμεῖον (mal) die Schreibung tapıov nicht in 
Frage kommen, wenn sie auch 62 durchweg, ὃς Mt 66 2456, 648 56 96 370f Mt 24 26, 
H376 Hrtssı Jası #8 Ik 133, befolgen, dagegen schreibt HT durchweg ταμίειον, 
Lk 1254 auch J, Mt 66 aber alle exc H τ, dagegen Lk 12:4 ausser H' Ὁ aur einzelne 
Codd: Ἡ 8483 1016 376 Kı 61 199 Buuf Σ᾽ τιϑοῦ (0 90 τοῦῖῦ 178 1341 1443, wohl überall Ein- 
fluss von Mt. Endlich bleiben die zahlreichen Substantive auf -sıza oder -ıa übrig. 
Dass bei den einen -ceıa, bei den andern -ta die korrekte Orthographie war, ist 
zweifellos, und dies veranlasste die grosse Unsicherbeit der Schreiber in der Behandlung 
dieser Worte. Die sprachlichen Beweggründe für die Schreibweise sind völlig durch- 
sichtig und konsequent angewandt. δ, ist in den folgenden Nachweisen der 
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Zeugen nicht verwertet, da seine Lückenhaftigkeit ein sicheres Zahlenbild unmöglich 
macht. Mit -ἰὰ erscheinen alle Worte, die von einem Substantiv auf -ος, einem 
Verb auf -cıv (auch -scwv) abgeleitet oder ganz selbständig gebildet sind. So ist für 
alle Rezensionen gesichert die Schreibweise -ıa in folgenden Worten, bei denen 
die erste Zahl in der Klammer angiebt, wie oft sie sich finden: ayvta (3) gegen 
1026 (zweimal), αδιχία (26; ὃὲ zweimal, d2 einmal, 54 sechzehnmal, 1026 zweimal 
-eıa), axadapsıa (10; δὶ einmal -εἰα), axatacrasıa (5; 54 einmal -sıa), axpojuorıa 
(20; &4 elfmal, 1026 dreimal -eıa), arıorıa (12; 84 neunmal -εἰα), apeıdıa (einmal; exc 
a3 81°, die es vielleicht von ἀφείδης statt von aperöetv ableiteten), βλασφημία (2; 84 
«εἰα), δειῖλια (1; 54 -eıa), διδασχαλια (21; 84 stets, dı zweimal, 82 einmal, 1026 fünf- 
mal -sta), επαγγελια (53; die zwei ersten Male Lk 2449 Ac 14 schreibt δι, exc elf- 
mal 84 -εἰα), erapyıa (2; 81* 84 beide Male, 52 einmal -eıa), entyopnyıa (2; 84 ein- 
mal -εἰα), εὐχαρίστια (15; 54 stets, 83 und ὃ: je zweimal -εἰα), ἡγεμονία (1; 84 670 
«εἰα), ϑεώρια (einmal; ὃς -εἰα), καταλαλια (2; 84 einmal -eıa), λειτουργια (6; 84 viermal 
-eıa), Aoyopayıa (1; 84 -εἰα), payız (einmal; δ᾽ a3 as -cıc), μεϑοδια (2; 83 einmal, 
a3 einmal, ö1° zweimal, Min. nicht selten -sta), voußscte (3). opoAoyta (6: 84 zwei- 
mal -sta), πανουργιὰ (5; 84 einmal -εἰα), παραγγελια (5; 54 viermal -eıa), πλεονεξια 
(το; 82 1026 je einmal -εἰα)ὴ, texvoyovea (1; 84 -eta), φιλονειχία (1; 84 ὃς 286 -εια). 
Ebenso sicher steht -eıa für die Substantiva, die nach einem Hauptwort auf -Ὡς oder 
einem Verbum auf -suerv oder sonst einem Stamm mit u als Endvokal gebildet sind: 
αληϑεια (66; 52 dreiunddreissigmal, 1026 neunundfünfzigmal -ἰα), απειϑεια (7; 52 
1026 stets, aber auch ὃ: viermal -ız), απώλεια (18; 82 vierzehnmal, 1026 an den 
Pls-Stellen -ıa), assiycıa (10; 82 achtmal, &4 fünfmal, 1026 stets -ta), aoßevsta (14; δᾶ 
neunmal, 1026 stets, d4 zweimal -ta), αὐταρχεια (2; 84 1026 1a), βασιλεία (selbst 
hier wagt 32 häufig -ıa zu schreiben), δουλεια (5; &2 1026 a3 konsequent, 64 as 
zweimal -ı2), οφθαλμοδουλεια (2; beide Male 82 1026 -ἰα), ἐγχράτεια (4; 62 dreimal, 
a3 einmal, 1026 in der einen Paulusstelle -ıa), extevera (1; 64 a3 -ıa). evepysıa (8; 
1026 stets, 82 viermal -ıa), ἐπιείκεια (2; 82 beide Male, ö4 einmal, 1026 in der 
Paulusstelle -ıa), ἐπίφανεια (6; 1026 stets, 84 einmal -ıa), ϑρησχεια, εϑελοϑρ- (5; ὃ2 
viermal, 1026 a3 an beiden Paulusstellen -ı2), wpateıa (2; 61* 84 je einmal, 1026 
a3 an der Paulusstelle -ἰα), xaxondera (1; 32 -ἰα), καχοπαϑεῖα (1; 8ı*, a3 -ἰα; 62 χαλο- 
καγαϑια), Aatpeıa (5; 82 dreimal, 1026 stets -ta), εἰδωλολατρεῖα (4; darunter IK 1014 
cı-2 63 1026, Ko 35 62 63 1026, ı P 43 62 Ö4 SıC; dagegen Ga 5:20 nur 63 
1026 -ıa), notyera (62 nur einmal -ta), νηστεῖα (5; 62 stets, 64 zweimal, 1026 beidemal 
τιν, πλατεῖα (9; 62 achtmal, 64 einmal -ta), πορνεία (18; δ2 mit einer Ausnahme, 
64 zehnmal, 1026 durchweg -1a), rpopntsia (19; 62 zwölfmal, δ4 dreimal, 1026 sieben 
von neunmal -ı2), πτώχεια (3; 82 zweimal, ὃ4 einmal, 1026 einmal unter zwei Fällen 
-ıa), συνηϑεια (3; ὃ2 1026 stets -ıa), gappazsın (3; 62 64 1026 -ta). Nach diesen 
Belegen darf man wohl auch wagen, die Orthographie einiger weiterer Worte, bei 
denen die Zeugenreihe ungünstiger sich präsentiert, nach denselben Grundsätzen zu 
entscheiden. εἰλιχρινεια (3) ist in allen Rezensionen so zu schreiben, trotzdem dass 
62 1026fl 63 stets, %4 a3 zweimal, ας einmal -wa schreiben; ἐρμηνεία (2), obgleich 
62 δὲ 1026 und δ᾽", der es allerdings einmal omittiert, -via schreiben; μνεῖα (2) 
und χρεία (16), obwohl 52 einmal, 64 1026 beidemal pwa, 62 zehnmal, 64 achtmal, 
1026 konsequent ypıa schreiben; παιδεια (6), trotzdem dass 52 84 (exc Hb 12:1) 
1026, vielleicht bestärkt durch das Wortbild παιδια Kaäblein, -ta schreiben, -εἰὰ 
also nur Eph 64 von 81, Hb 121: von 84, 2T 316, der einzigen Stelle, die er auf- 
weist, von 63 vertreten ist; endlich πολιτεία (2), obgleich 61* merkwürdigerweise 
beidemal, &2 und 84 einmal rolırıa schreiben. Nun bleibt aber noch eine kleine 
Anzahl Worte, in deren Schreibung HZ und Ä wirklich zu differieren scheinen. Es 


1372 Sprachformales. Orthograpbie. 


sind bezeichnenderweise solche, die eine verschiedene sprachliche Ableitung zulassen. 
So schreibt IH (dı-2 ö4 a3 5) alalovıa (2), von ἀλαζων, K ebenso sicher -sıa, von ᾿ 
αλαζονευεσϑαι es ableitend. Ebenso schreibt I H gegen K apeanız (62 53 84 1026 
a3). Analog schrieb H wohl εἐριϑια (7) von epıdos, was δ᾽" sechsmal, 52 viermal, 
ö4 zweimal, 1026 durchweg belegt, während / K εριϑεια von εριϑευεσθαι schreibt. 
Lebrreich ist die orthographische Behandlung von orparıa. Ac 745 schreibt 81 d4 
ὃς στρατεια, 62 83 und X στρατια; 2 K τὸς schreibt alles orparıa, nur 1° und eine 
grössere Anzahl Min. -eta; ΣΤ 118 tritt sogar 82 mit 84 gegen 1026 für otpatsıa 
bei H ein, wie auch K schreibt. trotz a3. ı T handelt es sich um die Phrase στρα- 
teusode στρατείαν, Ac 743 um den Begriff ἡ orparıa τοῦ oupavou. So kann man fast 
mit Sicherheit annehmen, dass an letzterer Stelle auch Η orpartıa schrieb, da die Vor- 
liebe von ὃ: 84 ὃς für -εἰα hinreichend belegt ist. 2K τος bandelt es sich um die 
Phrase τὰ οπλα τῆς στρατιας ἡμῶν, die beide Deutungen zulässt, daher das bäufige 
Eindringen von otpateıa. Zweifelbaft bleibt nur für H xolaxsıa (1), da d2 83 δά 3 
1026ff -ıa, εὐτραπελία, da 81-2 -εἰὰ, χυβεῖα, da d1-2 3 1026 -a, endlich vielleicht 
für X oder dessen spätere Phasen xoAova, da die X-Min., wie es scheint, in der 
Mehrzahl -sıa schreiben. Während K trotz K: ὅς % sicher Lk 118 αναιϊδεια schrieb 
und ebenso alle späteren /-Typen exc B2=° Jr wo &%8, schreiben H 2 83 56 76 Ja 55 133 
1354 avardıa, was weder für AH noch für 7 irgend beweisend ist. 


305. Semitische Worte. Eine feste Orthographie für die im 
NT. aus dem Semitischen stammenden Worte gab es natürlich 
nicht; daher geht hier die Schreibweise in den Codd so stark 
auseinander, dass mehrfach die von den Rezensionen selbst be- 
folgte nicht mehr sicherzustellen ist. Ich beginne mit den 
Nebensilben und den selten erscheinenden Worten. 


Sicher ist Apıpadara durchweg einzusetzen, denn nur ὃς ist von den Urzeugen 
unsicher, indem er Mt 2757 -sta (ebenso Jirtı 219257), Mk 1543 (ebenso J 0179) 
Lk 235: (hier und Jo 1938 auch 050) -ta, Jo 1938 -ca (01279 Ka Ja °% -ıa schreibt). 
Auch saßaydan ist gesichert, obwohl Mt 2746 δι F3s1 8588, Mk 1534 82* σαβαχξανει 
schreiben, mit sa, also wohl nach ägyptischer Aussprache. Lk 335 schreibt K Φαλεγ 
1 -εκ. 34 θαρα 1 -ppa, 3) Ἡ δ:-2 Ja os 0129 Ka Iapıd 1-8. Während alle Rezensionen 
in griechischen Worten statt Doppelaspirata media aspirata schreiben, so dass Aggıa 
Phm 2 in 1026, Σαφφειρα Ac 51 in ὃς 1001 (62 848 Σαμφειρα ist Dialekt, wie 
Kapradoxıa 64 in Ac 29) Schreibfehler sind, wird allgemein εφφαϑα Mk 734 ge- 
schrieben. In den semitischen Namen ist die obige Regel wohl durchgeführt bei 
Ματθαν Mt 11:5, wo nur δι" οἱ ὃς, Ματϑιας Ac 1.3 6, wo nur δι" ὃς, Marbar 
Lk 104, wo nur &2 65, 29, wo nur d1-2 1016° -88- schreiben. Nicht so sicher ist 
es bei Marbaros (5), den 81-2 ὃς 76 (&2 76 exc Mk 3 18) wie za stets mit -89- schreiben, 
aber das kann wieder ägyptischer Einfuss sein. Sicher ist auch Ναζωραῖος zu schreiben, 
obgleich 82 Ac 232 36 410 228 269, ὃς Ac 222 36 614 228, 63 Ac 36 -Lop- schreiben. 
Καιφας 1 Καιαφας in ὃς (Mt 2657 Καειφαν) ist lateinisch. Sicher dagegen differieren 
K und IH in einigen Namen. So schreiben Lk 336 K Σεμει. 81-2 56 78 1016 
Iso» ᾧ ὃ» τῖι Bı178, ebenso af Ὁ sa go, also doch wohl 7 H Zeueew; 3: Mt ı5 X 
Ωβηδ, ὦ Ητ- ὦ Ο Ks Kı 126, H IoBnd (-ηλ δι-2 ὃς bei Mt, 848 bei Lk muss Schreib- 
febler sein); Mt τς IK, Lk 332 I? K Βοοζ, H, Lk auch 7685 Jı033 895 Ka Gaıı 
1354 Boos (so LXX, so dass Boss Mt dı-2 Οἱ, Mt Lk sa wohl ägyptischer Einfluss 
ist); Lk 336 K loußa, 7 H ἰωδα; 5: K Μαιναν, I (J 227 ὦ ὃ» Μαιεινα, 267 Μαινα, 
60 \leva), H Mewa; 25 K lawa 1 -at, 30 K lovav I -u, 30 H Hr82s4 sy® sa bo, 
37 H% s6 784 οϑὸ 5a? bo? Kawap 1 (3: Η1δ1-5 Ναϑαμ 1). Dazu kommen als 
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Verwechslungen ähnlich klingender Namen «6 K Ilwonp 1 -y, 29 ἰωση 1 Imsou. 
Charakteristisch für die Vokalklänge ist endlich, dass Lk 328 451-2 348 ε6 ἢ δ 1] sa 
bo Ἐλμαδαμ 1 -w-, 32 Hr 1353 Σαλμαν 1 -ῶν (Hör? sa bo?’ Σαλα), 3) H5 Jexc 
1034{ 1033 Μελελεηλ 1 Ma- lesen, während 33 Hr DO: 1279 1354 Αμιναῦδαμ 1 -B 
schreiben. Schwierig liegt es bei λιμα Mt 2746 Mk 1534: K schreibt sicher beide- 
mal λιμα, Η sicher λεμα. Dagegen / vielleicht beidemal λαμα; denn so schrieb Mt 
Jais oo Hr 183 3254 288 Mk 8109 74 ὃ5 050 93 Hrıösf 388 IT (Mt 754133 370f λεμα, 
Ja%f 337 1943 λειμα), wenn ‘apa nicht aus it stammt als Dialektverdunklung von 
λεμα. Leider ist die Textüberlieferung für Qp, bei dem Mt Aapa steht, nicht ver- 
lässlich genug. 
lepery» schrieb wohl H; denn wir finden es so in d1-2 (62 exc Mt 202 

Mk 1046: Lk 1030 1835) 63 (exc Lk 1030; vac 1835 191) 56 (exc Lk 1835 19:), 
Lk 19: auch 76, das sonst -ı- schreibt, dazu ia H-Fragmenten, wo solche vorhanden 
sind, so 26 Mt 2029, 33 Lk 1835. 7 schrieb wohl mit Καὶ lepıyo, wie ὃς exc Lk 1835 
19: (beidemal auch 4 -&-), 050 exc 19:1, 93 exc Mk 1046, und alle andern Typen. 

FAstoaßer (Lk ı neunmal) ist nur für d1-2 anzunehmen, von dem 52 15 57, das erste 
und letzte Mal abweicht; denn 83 schreibt so nur 17, ὃς nur Is. Die aramäischen 
Namen auf -εἰας baben ein verschiedenes Geschick erfabren. Für alle Rezensionen ist 
gesichert Ouptas (exc dr), Εζεκιας (exc 65), Iepspeng (exc ὃς Mt 1614), λίεσσιας (exc ὃς 
Jo 425), Ανανιας, Bapayıaz, leyovıac, Ζαγαριας, Ματῆαϑιας, λίατϑιας, nach μπλιας 
(so K 1 Αμπλιατος), louven;, Λυσίας, Λυσανίας. Dann ist wohl trotz 61-2 65 ΟΙ 76 
für H auch ἴωσιας, Οὔιας (so auch 62 Mt 19) anzunehmen, zumal -εἰ- mit sa stimmt. 

Ἦλιας schreiben I K, ersteres trotz ὃς, der allein in Mt (9mal) durchweg, in Lk (8mal) 
ausser 11) 455, in Mk (Qmal) ausser 6:5 828 1535 36 (Jo νας) Hl.eıns schrieb. Für 7 
ist es zweifelhaft. $ı, der stets -eı- schreibt, entscheidet freilich nicht. Und wenn 
62 trotz seiner Vorliebe für ı doch zwölfmal (wie er sich dagegen sträubt, verrät er bei 
Lk, wo er es 117 zugesteht, 4.5 sich mit ı begnügt, um 4536 sich zu bessern, 98 und 30 
korrekt ist, 919 und 33 wieder mit seinem τ sich begnügt) Ηλειας schreibt, kann dies auf 
61-2 zurückgehen. Von den andern H-Zeugen schreiben freilich nur 56 und 76 je 
viermal -&t-. Aber es muss doch fast eine Quelle haben, dass 64 in Mt exc 27 49 stets, 
ebenso in Mk 828 9τοΐ 153;, in I.k 425 933 -εἰ- schreibt. Die Endsilben in den 
aramäischen Wörtern lauten, Ä! ausgenommen, stets -εἰμ, bei 7 H auch -eıv. So Αγειμ. 
(Κ' ὃ48 56 1016 -ἰμ, Hr -οὦὐ. 76 -εἰν), Ἐλιαχεῖμ (Lk 330 ΨΚ 13 48, Mt 1.3 Κ70 71 
70 -), Ιωρειμ. (δ2 -(Ὁ}, Nestarem (Μιὶ 413.15 Kt? 72 75, Ap 7654 αἴο4ο -ἰμ; Mt ὃς, 
Ap 62 «λι; Mt 56 -nu), ἰωάαχειμ (Mt I: Addition); alle schreiben auch (exc ὃ2) 
Aönerv. Dagegen schreibt K Beveauıv, Καὶ auch Χοραζιν. Endlich schreibt αὶ 
sicher Χερουβια (Hb 95), während für 7, der v 1 pa schrieb, die Entscheidung un- 
möglich ist, da &ı 1026° -εἰν, ©2 1026* 134 -ıv schreiben. Für Naw schreibt Hr 
Nasıu (Kiss Ναιμ), ὦ Nacıv. Kat steht in allen Rezensionen. /? H schrieben 
Νεῖς (61-2 63 84 ὃς), K Ki. Was die Endsilbe εἰ betrifft, so steht ραββουνι 
trotz ὅτ, dem verloren einmal ©5, einmal 76 zur Seite tritt, durchweg fest, ebeuso 
aber ραββει für I A, paid für X, σαβαχθανει für] H, «νι τὰς K. Mt 2746 schreiben 
wohl 7 und H nie, da e)wı ὃ1-2 648 dringend verdächtig ist, aus Mk 1534 zu 
stammen, wo alle Rezensionen so schreiben; X sicher nA. Mk 54: schreiben 7 H xoup, 
K χοῦμι, J xouper. Bei den Namen schreiben /H Hei, Λευει, Mey, ἔσλει, 
Nrpeı, Aödeı, Αρνει, K durchweg -. Nur Mk 214 schreiben 7 Hr:8sf IT 1341 1442 
Acvewv, K Acuw. Während Kx Tedoruavr, schreibt, ist für 7 Η Κα, trotz des m 
von 62 648 56 Κι: τ: 179 Jıaıı Ka 0) bei Mt, K@O bei Mk, «νεῖ gesichert. 


Eine ausführlichere Behandlung fordern noch die häufiger vorkommenden 
hebräischen Namen. 1. Maria. K nennt alle Marien Mapta mit Ausnahme der 
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Mutter Jesu, die ebenso konsequent Μαριαμ heisst, und von Rm 166, wo K gegen I H 
Μαριαμ schreibt. Für / H geben die Zeugen kein einhelliges Zeugnis. Sicher heissen 
die nur beiläufig auftretenden Marien Μαρια, da ihnen nur ganz verloren einzelne 
Codd das u zubilligen, Mt 2756 83 76 der Maria Jakobi, 276: 76, 28: 56 76 der 
ἄλλη, Mk 1540 47 16: H" denselben, Rm 166 62. Wenn dem gegenüber Jo 1935 
ὃ2 66 848 Mäptap schreiben, haben sie den Namen wohl mit τῆς μητρὸς αὐτοῦ statt 
mit ἡ ἀδελφὴ verbunden. Unsicherer ist es bei den drei berühmten Trägerinnen 
dieses Namens. Verbältnismässig gesichert ist für die Mutter Jesu Μαριαμ, wie bei 
K. Denn so schreiben Mt 1355 alle ausser 83, Lk ıf (zehnmal) alle ausser 83 ὃς 
600 in 134 38 46 (alle dreimal Nominativ. Aber Lk 2:9, das eifte Mal, schreiben 
d1-2* 76 5371 (δ, vac) 768 δ5 090 337 (ᾧ ὅ3 1279 22, also doch wohl 7 H Μαρια, wenn 
man nicht für all diese Codd je ein Schreibversehen annehmen will. Und das ist 
nicht ohne weiteres abzuweisen, da Mt 120 61 Οἵ 56 8371 Hr ©8167 1443 gegen 52 
83 86 26 33 76, also doch wohl gegen 7: H Maptav schreiben. Ac 114 freilich 
schreiben nur ö1 70 101 162 157 171 143 Μαριαμ. Dies Schwanken ist noch 
stärker bei Maria Magdalena. Nur Hr schreibt konsequent -ap, exc Mk 169. Sonst 
von J-Zeugen nur 050 in Mt Mk, 2357 Mt 2756 6:, 133 327 Lk 8s, 93 Jo 1925. 
Für 1 dürfte also -ap nicht in Frage kommen. Aber auch für H ist es unsicher. 
-au schreibt 63 überall, wenn er da ist, exc Mk 1547 16:1, 56 ebenso exc Mk 
Lk 2410, 76 nur Mt, 848 nur Mk 1547 16: Lk 82 Jo, 86 376 nur Lk (86 exc 24 το) 
Jo; 33 6371 Lk 81, endlich 1-2 Mt 276: Jo 20:16 ı8, 61 Mk 16:1, 82 Mt 28: 
Lk 2410 Jo. Zieht man dabei die Möglichkeit des Einflusses des Agyptischen 
in H-Codd in Rechnung, so ist die Bezeugung nicht stark genug, um für ΗΓ ein 
Abweichen von 7 K anzunebmen. Bleibt noch Marthas Schwester. Auch bier 
gebt 1 mit K. Denn ὃς schreibt nur Jo 1119 28 3: 45 Μαριαμ — Acc., wohl 
ein Latinismus —, 050 Jo Στὸ 20 28 3:, 93 Jo 120 123, HT Lk 1039 42 Jo 1190 
123, K* Jo 11:8 31. Dagegen scheint hier wirklich H Μαριαμ geschrieben zu haben. 
Denn so schreiben Lk 1039 81° 62 63* 66 648 33 56 376, 4= freilich nur dı 376, 
Jo 11 als Accusativ τὸ δὶ 63 S6 76, 28 3: 45 ὃ! 63 648 56 76 376, als Nominativ 
nur = 61 648, .ο 648 376, 32 ὃ; 53° 648 56 376, 123 61 648 376; als Genetiv 
ı schreiben alle Codd Mapızc. 

2. Statt Mwvons schrieb erst Κατ Moor... Aber es ist nicht ohne Interesse, wie 
früh diese Schreibweise schon eindraug. Von den älteren H-Zeugen folgt ihr 61-2 
nur Lk 163:, δ᾽ dazu Jo 928, ö2 Mt 2224 Lk 933 2028 37 2427 44 Jo 145 546 72:3, 
63 Mt Mk stets, Lk Jo, soweit vorhanden, nur Lk 933, 66 Lk 933 2038 37 2427 44 
Jo 632 928, 648 Mt 174 Mk 144 Lk 1629, 56 Mt zwei- gegen fünfmal, Mk stets (sieben- 
mal), Lk ein- gegen neunmal, Jo zwei- gegen elfmal. Von den ältesten J2-Zeugen schreiben 
Μωσ- ὃς Lk 2427, 050 Mt 232, 93 Mt 84 ı73f Mk 7:10 94 Lk stets exc 222 51 
2037 JO 11) 45 314 9a28f, 133 Mt 8,4 Mk exc 94 1226 Lk Jo stets. Von den wich- 
tigsten andern J-Typen schreibt δίωσ- K® Lk 2444, IT Mt 84 Lk 223 Jo 9:81, 
J Mt 8, 197 Mk g4f exc 1211 85065 Lk exc 2028 Jo exc 314 723, HT stets exc Mk guf 
104 1236 Lk 222 5Sı4 1629 Jo 722f. Für AK gilt dasselbe: nur K (K' und Κα 
ist hier nicht zu unterscheiden) schreibt λίωσ-. 6ı nur 2622, ὃς nur 15ı 5 21er, 
6 A” nie, 3 5 meist, ὃς stets. Bei Pl scheint Καὶ  δίωυσ- geschrieben zu haben; denn 
Meoo- schreiben von den älteren Codd &ı nur Ἐπὶ 915 Hb 33 5. 62 nur IK 10 
Hb 32, 3 nur Ἐπὶ Sı4 105 2K 313 :ς Hb 316 9ı9 1221, ὁ nur Rm 105 2K 315 
Hb 7:4, 64 1036 freilich stets. In Ap schreiben 62 64 1070 6254 Mwuec-. 

3. Während überall ἰωαννα geschrieben wird, trotz -ava Lk 83 δὲ ὃς, 24 10 56 
ὃς, findet sich lazvns häufiger. Für H- und K-Codd kann dies nur Schreibfehler 
oder Eigentümlichkeit einzelner Schreiber sein. Ersteres bei 42, der Mt (25mal) 





305. Semitisc We 6Θρϑε 1375 


dreimal, Lk (29mal) einmal, Mk (24mal) Jo (i9mal) Ac nie, dagegen Ap Iı 49 
-y- schreibt, ebenso bei a6 a1027, wo es je einmal (Ac 135 1537) sich findet. 
Letzteres bei 61, der meist -v-, Mt sechs-, Mk vier-, Lk drei-, Jo fünfmal, ohne 
Unterschied der Personen, da gegen Ac den Täufer nie, die übrigen acht- gegen sieben- 
mal, endlich Ga 29 -w- schreibt. ὃς schreibt Mt Mk Jo exc Mt 9:14 142 Nk 129 
625 Jo 5 36 1049 41, ebenso Ga 29 "VW, Lk Ac exc Lk 97 Ac 11:6 135 -w. 

Lk 327 schreibt HZ D14s4 Kx ἴωαναν, Ja 133 2207 0% 1416 mit 52* Iovav. 

4. Dass H Δαυειδ schrieb, stellen 81-2 53 (meist Δαὃ) ς6 76 sicher, für 1 aber 
ebenso ὃς 050 Hr J1033 rar (Δαβειδ); IT ες3 70 (Lk 132 24 τε 2041f) 72 75 77 
a1028f schreiben Δαυιδ. Für K ist die Entscheidung schwer, da die Codd fast 
durchweg Äad abkürzen. Doch findet sich nicht selten Aaßıd, das wohl für X als 
Schreibweise anzunehmen ist. 

5. Bei den Namen auf -ετ steht Ἐλισαβετ für 7 HK fest; nur 785 schreibt viel- 
leicht -εὃ, so ὃς 050, auch δῖ, Lk 157 (auch 93) 13 (ὃς -6) =4 (ὃς -ὃ) 36 οἵ (ὃς -6). 
Dagegen ist Tevvnoaper nur für H K*r sicher; K' (ob Lk $ı, ist zweifelhaft) und 
mit ihm J 75 so, dazu Mk Lk Hr, Mt H5%76 43, Mt Mk 18 93, Mk 78. 133 schreiben 
«εὖ, wie sa. Ob 7 so schrieb oder überall X: einwirkt, ist kaum zu entscheiden. 
Op schrieb -sr. 

Am verwickeltsten liegt es bei Nalaper. Ohne weiteres klar ist nur, dass αὶ 
“ε, Kxr .er, und Ka“ Mt Mk Jo -eB, Lk -er schrieb. Aber H und 7 sind schwer 
zu bestimmen. Ac 1038 liegt es am klarsten, wo H (61-2 63) Ar? Eu8 -εϑ schreiben. 
Bei den Evv ist zunächst die Vokalfrage auszuscheiden.. Ohne Gewicht sind die 
späteren /-Ispen ὦ BO SIT, die alle K* folgen. H" (exc 346f) schreibt -ὃ (183 
exc Mt 223 413, 68254 exc Mt 21: Lk 239), ebenso Ki. J ist ganz unsicher: 1054f 
schreibt stets -t, die anderu meist -#. Von den /&-Codd schreibt ὃς stets exc Mt 223 
#, Lk 4:6 -ὃ, οϑο Mt Mk -®, Lk Jo -τι 133 Mt Mk Lk -t, Jo -#, 93 -® nur Mt 
233 2lıı Lk 126 24. Mit Vorbehalt wird man -ὃ für 1 einsetzen dürfen. Nicht 
viel sicherer ist das Ergebnis bei H. δ schreibt stets -9, kann also allein nichts 
beweisen. Gesichert ist -τ in Η für Mt 223 Mk 19 Lk 1326 239 (exc 61) Sı (exc 
δι" 63°) Jo 145f (sı-2 56 6371 43; 83 648 vac). Unsicher bleibt Mt 413 Lk 4 τό, 
wo &1-2© 26 648 mit af -pa, Mt 62* 83 33 76 -ϑι Lk 22 50 1016 376 -τ, 21 σις 
wo 61-2 63 76 «Ὁ, Ik 24, wo %2 63 76 -ὃ (gegen ὃ! Sb) schreiben. Da H doch 
zweifellos einheitlich schrieb, ist -= anzunebmen und Mt 211τι Lk 24 als K'-Einfuss 
auf die Mehrzahl der Zeugen zu deuten. \Venn hin und her, sei es vor τ, sei es 
vor ὃ ale geschrieben wird, ist dies wohl aus der Dialektaussprache des unbetonten 
e zu erklären, wenn es auch zu denken giebt, dass dies bei [ewwncager sich nicht 
findet. Denn das ganz unregelmässige Erscheinen dieses a spricht gegen eine feste 
Überlieferungslinie. So schreibt %4 durchweg exc Jo ı45f, 33 an beiden Stellen, 
wo es vorhanden ist, 63 Mt 413 Lk 24, 050 Lk 416 Jo 145, 76 exc Mk 19, Hast 
Mt 223, Hrı83 8254 Ik 416, 1354 Lk 25:1 4:6 -a-. Vielleicht stand auch Zrt73:* Lk 24 
39 51 516 Jo 145f, Hr'83* Lk 239 ursprünglich a7, denn cd steht sub rasura. Anders 
aber stebt es mit dem Mt 413 Ik 416 in &j-2 648, Mt auch in 26 auftauchenden 
-pa. Die einfachste Erklärung ist das Hereinwirken von af, der auch Jo 145f so 
schreibt. Freilich scheint es auch ῶρ an den beiden ersteren Stellen zu schreiben, 
Jo dagegen nicht; 4! schreibt so an allen bei ihm vorhandenen Stellen Lk 24 39 
4.16, Hrtzs4 Lk 230. 

Anhangsweise sei erwähnt, dass zuweilen in lopar\ ein T-Laut, meist τ, zu- 
weilen ὃ, nach dem co eingeschoben wird. So schreibt 62 in ἃς stets loöp-, auch 
Jo 147 2K 1125, 1001 Ac stets ἰστραηλίιτης, aber ἴσραηλ, &1* Ac 222 3:2 
ἰστραηλιτη,ς, ὃς Mk 1229 Lk 232 425 Jo 1213 Ac 131τ6 2128, ı026f Ro 94 
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lorp-. Es ist die Schreibweise von af. Dass Fremdeinwirkung vorliegt, beweist 
schon das Auftreten derselben. 82 nur Ac, dazu in Pls Ap unter 25 Möglichkeiten 
einmal, ὃ: nur Ac, nur bei Iorpankıınc. Auch die beiden Fälle in Ac in ὃ: be- 
treffen ἰστραηλίτης, während ὃς dort stets Iopan schreibt; genau umgekehrt freilich 
in den Evr. — Ganz ebenso ist Zakouwv δὶ 648 Mt ı6, 64 Ac 3ı1:, δὲ Ac Sız, 82 
83 84 143 Ac 747 als Latinismus zu beurteilen. Nicht die Orthograpbie, sondern 
die Wortbildung, aber die eines semitischen Wortes. betrifft das Schwanken zwischen 
IepoooAupa und ἱερουσαλημ. Meist ist die Überlieferung fest. Nur IeposoAupa ge- 
braucht Mt exc 2337 (zehnmal), Mk (neunmal), Jo (zwölfmal). ἱερουσαλι,μ ebenfalls 
in allen Rezensionen Ap (dreimal). Nur Mt 2: schreibt K!, dem 83* 56 76 8371 
folgen, Mk αἰ K, 154: [2050 9, Jo 445 12:12 ὃς ἱερουσαλημ. Die K-Lesart Mk ı11ı 
ist um so auffallender, als in den Parallelen Mt 21: Lk 1928 ἱεροσολυμα steht. 
Denuoch werden die beiden X Σ- resp K-Lesarten Zufall sein, da dies eber begreiflich 
ist, als dass die Verfasser an dieser einzigen Stelle den Namen anders geschrieben 
hätten. Für Lk stebt sechsundzwanzigmal ἰερουσαλτμ allseitig fest. Dann ist auch 
lepooo).uua 49 in H 36 Ητ Bes Ο 1570 ΣΞδι 1416 als Reminiscenz an 233, 13.» in 
H bı-.2 56 2016 376 2371 als solche an Mt Mk, 183: in I? K gegen H ὃς af sa bo sy 
Qp als solche an Mt 20:7 Mk 1032 zu erklären. Dagegen steht ebenso sicher in 
allen Rezensionen 222 1928 (gegen ὃς 1279 1341 bo, bei denen 183: einwirkt) 237 
Ϊεροσολυμα, wie auch I? K gegen H ὃς Dısör sy sa b 243 (nach Mt 2017 Jo 2:3) 
εἰς Ϊεροσολυμα addiert. Bei Pis stebt in allen Rezensionen siebenmal, ebenso Hb 
einmal ἱερουσαλημ, nur Ga Iı7f 21, und zwar in allen Rezensionen, im Gegensatz 
zu Ga 425f ἱεροσολυμα. Schwieriger ist das Textbild in Ac klar zu bekommen. 
Die Regel ist auch hier ἱερουσαλημ, was 61mal einheitlich geschrieben wird, wenn auch 
gelegentlich einzelne Codd Ispooo)up.a schreiben, wie 1001 1 τὲ 253, 648 1039, δὶ 84 
1202 6299 353 162 254 364 154, 65 2022. Ebenso sicher verbürgen alle Rezensionen 
Ϊεροσολυμα 14 81 14 1197 1313 2117 2524 2620 (exc 1101], wie 182: (exc 70 101) in 
dem K-Zusatz steht. K allein schreibt lepouoar. u 825, wohl unter Einfluss von s6f, 
ferner 19»: 214 15 2530. Das Spiel ist merkwürdig. ἱερουσαλτμ 1951 2520 ist des 
Hereindringens aus Lk 953 1352 171: Rö 152;, ἱεροσυλυμα 214 τὸ der Übernahme 
aus Mt 2017f Mk 103sf Lk 1938 Jo 2:13 5: stark verdächtig, so dass für den Urtext 
dort ἰεροσολυμα, hier ἱερουσαλῃμ anzunehmen sein dürfte. H allein (ö1-2 84 70 101) 
schreibt 115 lepoooAupe, wieder nach der Formel Mt 20:17f usw., ist also wohl ala 
Paralleleinwirkung in H zu beurteilen und I-H-K abzusprechen. K allein schreibt 
11322 lepoooAupow, zweifellos nach 8:, also J-H-K abzusprechen. Kaum sicher ent- 
scheidbar ist, ob 20:16, wo 7 K Ἰεροσολυμα lesen, H Iepoucalnp bot, wie 62 64 
848 70 101 1001 gegen dı ὃ3 65 schreiben. Da 2022 und 1931 ἰερουσαλη steht, 
ist ἱερουσαλημ der Assimilstion verdächtig. 

306. 2. Phonetisches. Neben den: verschiedenen schriftlichen 
Ausdruck des gleichen Lautes bildet eine weitere rein technische 
Ursache für Textverschiedenheiten die verschiedene Aussprache, 
sofern sie sich in der Schrift wiedergiebt. Schon die meisten 
Vokalvarianten sind im Grunde Sprach- und nicht Schreib- 
varianten. Im engeren Sinne aber handelt es sich bei diesen 
Varianten um Einsetzung oder Auslassung von Buchstaben oder 
Verschmelzung von sprachlichen Lauten, um den Wortlaut für 
Ohr oder Sprache angenehmer zu machen, um Elisionen, Assi- 
milationen, Agglutinationen und Krasis. Es ist selbstverständ- 
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lich, dass hierin die Schreiber gelegentlich ihrer eigenen Sprach- 
weise ohne Bedenken folgten, wenn die Vorlage derselben nicht 
gerecht wurde. Dennoch ist es möglich, für die Rezensionen die 
auf diesem Gebiet befolgten Grundsätze in der Hauptsache fest- 


zustellen. 

An die Spitze seien einige Vokalvertauschungen gestellt, die nicht wie die bei den 
orthograpbischen Varianten behandelten denselben Laut mit verschiedenen Buchstaben 
ausdrücken, sondern verschiedene Laute zum Ausdruck bringen. Wie leicht die Dialekte 
mit unklaren oder vertauschten Vokallauten bei seltenen Worten Schreiber verwirren 
konnten, mögen zuerst einige Beispiele zeigen, die zum Teil bei den betreffenden 
Codd schon früher erwähnt worden sind. So schreibt dı-2 βατταλογειν, 51 Mk 1335 
wie ὃς Lk 11-ς peoavuxtıov; von den H-Codd z. B. ör 56 Mt 83, 61 63 56 76 
Mk 14, 56 Lk 427, 56 1717, 83 ö84 Hb 102 εκαϑεαρισθη; 82 Jo 1117 Ac 2729 (ebenso 
74) Ap 44, 76 Jo 11:7, 84 Ap 44 7: u. ö. τέσσαρες als Acc.; 52 848 56 Jo 1953 
τέσσερα, 84 Ap 44 τεσσᾶρας; 62 Mt 54, 51-2 Mk 15a: eyyapevsw 1 ayy-; dı Lk 1228 
ἀμφιαζεν; 53 84 Ac 21: Πατερα; 81* 83 d4 ὃς Ac 323, ὃς ı K 10:10, d4 ὃς 1027 
367 8454 Hb 1128 εξολεϑρευειν: 61-2 83 84 848 70 74 257 62 171 86 486 470 
1001 Ac 435 διεδιδετο; 61-2 Lk 106 ernavananosıaı, 62 63 84 Ap 1413 αναπαησονται 
(ΑΡ 61:1 alle avaraucovraı). Als Fehler ist auch überall πεῖν 1 πιεῖν zu entfernen, 
wie 82* (πιν) ὃς Mt 2734, ὃς Mk 1038 1523 Jo 47 το, 61-2 53 56 65 9 3: (auch 84), 
δι" Ac 23 12 sı, 1026* Ro 142:, $1*%-2* 1026ff ı K 94 107, 63 64 Ap 166 schrieben. 
Ebenso avaßepa, wie Lk 215 Hd: % 376 Jads HrıSsf in Verwechslung mit avadepa 
Fluch Ἐπὶ 93 u. ὃ. schreiben. Etliche Male differieren nun die Rezensionen 
selbst. So schreibt K* (mit ibm J [-αἷον] Hr, aber nicht 78) avaysov, Kr DB’ avaysav 
l avayawv Mk 1415 Lk 22:12; H tesospaxovra, aleeıc, λεγίων, vrpaltos (]?), epeuvav 
(nacb Thumb, Korm 5. 177 ägyptisch), πραὸς (61-2 83; auch ὃς I35?), πραότης, doch 
IK teosap-, als, λεγεῶν, νηφάλεος, epauvay, πραος, -oTrs. In eodterv lässt OL 
Mk 16 1240 Lk 733 107 2230, ὃς Mk 16 1240 das ı aus, H selbst aber schreibt 
Mk 16, bezeugt durch %ı-2 848 ς6 76 (ὃ3 56 vac) εσϑων. Endlich schreiben ταμιεῖον 
l ταμεῖον Mt 66 Καὶ Ητ ὦ Φ, 24:6 Ἡ διβ 566 94 Hrissf Bio Bias τι7ῦϑ Ist, Lk 123 
H% Hı Jaı #917 ©3777, Ik 1224 Hr J Dun sıu Χὶ 61 179 H 48 1016 376, Abgeseben 
von Mt 66 genügen diese Zeugenreihen nirgends, es für eine Rezension einzusetzen. 
Auch Mt 66 stehen H' ᾧ unter dem Einfluss von K. I] H schrieben auch dort, 
K sonst immer ταμεῖον. 


307. Elisionen. ı. αλλα. Zunächst ist deutlich, dass hier bestimmte Laut- 
gesetze spielen. Vor ı wird konsequent, vor a und u wird nie das a elidiert. 
Letzteres, das sich sporadisch bei einzelnen Schreibern findet, bezeichnenderweise 
besonders bei 6ı, der überhaupt kein sicheres Empfinden in phonetischen Dingen 
batte, erleidet einige Ausnahmen. Jo 1115 genügen zwar HE: 76 Hr J A3 zo Kar 
0129 1386 1443 als Bezeugung von αλλ aympev weder für 7 noch für H. Dagegen 
schrieb Rm 826 K αλλ αὐτο, a)).a nur 62 648 3 5 1025fl 70 ı58 1121 6209 267 
398; umgekehrt schreiben 2K 19 αλλ auroı nur 82 63 &4 74 1028f 1031 150 
8180 208 370 381, also von den Rezensionen höchstens H. Lk ὁ τς dürfte I ad) are) dan, 
Jo 115: αλλ apyıepeu; geschrieben haben, wenn die Zeugen es auch nicht garantieren. 
Lk 532 schreiben nur 75133 Hr al) auapzmlouc. Ob Mt, αλλ vor vraye durch 75 93 
&o J Hı Σ 30) ᾧ} BIın Kxt 1385 1386 1443 für 7 sicher bezeugt ist? Diese 
phonetische Grundregel vorbehalten, ergeben sich folgende Beobachtungen. Die 
Elision ist allgemein befolgtes Bedürfnis bei unmittelbarer Sinnverbindung mit dem 
folgenden Wort oder Begriff. So vor Konjunktionen wie wa, ὡς (sechzehnmal, 
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achtmal ohne Ausnahme; αλλὰ schreibt 61 sechsmal, 83 einmal, ὃς zweimal, 86f ein- 
mal; nur Jo 218 schreiben 51-2 53 54 alla), ort, ou, oure, ἡ, εἰ (siebenmal; darunter 
αλλα zweimal δὲ, zweimal an anderen Stellen 82, einmal ὃς, einmal a1026, einmal 
a3), εως (Mt 1822 δὲ ὃς alla), eav (αλλα zweimal δ᾽, zweimal ὃς, einmal 64). Ebenso 
vor Präpositionen wie ev, εἰς, ent, ex (ganz sporadisch schreiben ὃς achtmal, δι sechs- 
mal, 64 fünfmal, d2 83 56 je zweimal alla, davon an derselben Stelle nur Mt 18.2 
81 ὃς, 1] 2:16 81 83, 3:8 82 84 86, Mk 1214 Lk 8:6 ὃς 56, πε 89 81-2 1026). 
Ebenso vor dem Artikel (Rm 7 13?) oder dem Relativ (Ausnahmen: δὶ Mtgı2 = ΜΙκ 2 τὴ =. 
Lk 53: Ro 717 ıK 14ı7 2K 1018 Ga 423 1J0.418 518, δά Lk 53: 2K 12:4, 
ὃ2 Mt 1617 Ἐπὶ 715 Ga 3:12 2K 1214, ὃς Lk 53: Jo 1620 IQsı, 76 133 1222 1246 
Lk 531, «1026 Ro 229 7,7 I K 37 Ga 3 12). Sodann αλλ ern, αλλ eudus (Mk 725 82 
αλλα). Endlich vor dem Verbum, wenn dies allein den Gegensatz bildet. Hier sind 
die Ausnahmen am häufigsten: alla schreibt d1-2 Jo 855, d1 Jo 3:16 542 Rm 1: 
420 Sı4 IK 1535 2K 314 Phl417 ı P 225, 62 Jo 7:28 2K 54 Ap 206, 83 Mt 17:15, 
ὃς Mt 1722 Mk 1225 Jo 542 664 Bı2 55 1130 Ac 435, 84 Phil 417 IT 2:2 Ja 2:8, 
56 Jo 542 664, 848 Jo 54 2K 54 ı T 212, a3 IK 1535 Phl 4 17. Manchmal 
kann fraglich erscheinen, ob nicht H die Elision verschmähte; nur sind die 
Zeugenreihen selten gewichtig genug. Vor Imperativen schreibt sicher H selbst 
ala Mk 113. Lk 77 (exc 82) ΠῚ 523 (62 δά 1026 3 848 208; %ı 83 vac), wohl 
auch ı K 1434 (d1-2 δ 1026 848 65 101 200 208 8300 8325); fraglicher ist es 
Rm 1314 (δὲ 84 1026) Eph ὅς (öı-2 84 1026). Auch wenn einem ganzen Satz die 
Negation gilt, findet sich das volle ἀλλα mehrfach, sicher in H Jo 749 (exc d2 56), 
ı K 74 τὸ 1254 ISıo (81-2 δ4 1026 848) Ph 22) 2T 29; kaum genügend ist die 
Zeugenzahl Rm 719f 81-2 1026, 11:18 61-2, 615 61-2 83, IK 77 ὃι 53 1026, 1540 
δὶ 84 3 1026fl, Phl 27 81-2, ı P 52 öı-2, 2K ὃς ö3 ὃς 848, 71: dt. Ferner 
empfindet H die Elision als zu leicht, wenn der entgegengestellte Begriff energisch 
betont werden soll; so schreibt H Mk 1324 Lk 246 (auch 1341 1354) Jo 1244 (auch 
ὃς 541) Rm 8:15 ıK 117) (auch 1121 200 8300) 1419 Ga 4ı7 ı Th 59 2T 224 
2P 25 2] τὸ Ap 34 1712 alla. Nicht mit Sicherheit ist Η selbst alla zu- 
zuweisen Mk 145 (63 64 76 ὃς) 329 (62 ς6 76 84 ὃς) Jo 99 (62 63 78) ı K 36 
(61-2 84 1026) ı Th 27 (δ1-2) 2Th 2:2 (61-2). Nur K schreibt IK ὅτε αλλ, 
wo alla sich mehrfach wiederholt; ja in dem ähnlichen Fall 2K 71: schreiben 
alle αλλα επιποϑησιν entsprechend den vorhergebenden drei αλλα, nur am Schluss 
bieten 63 65 70 100 133 134 154 199 200 6180 6209 αλλ εχύιχησιν. Wo das 
nur einmal gesetzte alla mehrere koordinierte Begrifie einführt, wie Eph 529 ı T 33 
Ja 313, schreibt nur X, wenn der erste Begriff mit einem Vokal beginnt, αλλ. So 
auch Lk 11 42. Kein Wunder, dass da auch einmal die Empfindung sich ver- 
tauscht, wie wenn Lk 538 nur Η ὁ & 86 dz7ı Hrißsf J Ka Bi», Rm 713 our 
Η δι 83 3 1028f 6180 6202 6289 100 132 199 1121 502, Ap 220 nur %2 Av, 24 
nur 54 3 1070 Av 39 al). schreiben. 

2. de, ουδε, μηδε. ὃς wird nur (und zwar allerseits) vor av elidiert (fünfund- 
zwanzigmal); K allein schreibt Phl 2:8 τὸ ὃ auto. Auch bei οὐδε (neunund- 
siebzigmal vor Vokalen) und μηὸς (zweiundzwanzigmal vor Vokalen) ist die Elision 
eine Ausnahme, wie es scheint, nur wo die Klangschönheit es fordert. Alle Re- 
zensionen elidieren Mt 242: Hb 13: a ou, IK 1431 ἃ ouzm; (dagegen Mk 1459 
ouöe οὕτως exc Jk Ka 1, ὃὉἘ 53 ἃ ὡς, Hb 8, a av (entsprechend dem ὃ αν), 
Rm 97 a on, Hb 935 a τινα (exc 63); dagegen nur H Ac 195: (61-2 [ö3 vac] %4 
ὃς 74 257) ἃ εἰ, IH Jo 2135 a αὐτὸν. Vor ε wird ε nie elidiert, wie αλλα 
nicht vor a. Darum ist die Auslassung des e Mt 2714 a sv 56, Lk 163: a cav d1 
64 ὃς, 208 a ἐγὼ 62*, Jo 13 a ev 62° ὃς, 13 a ἐκ 77, Ac 432 Rm 3ı0 ἃ εἰς ὃς, 
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ΙῈ 43 a epaurov 1028f, ΡΒ] 216 a εἰς ΟΙ als Schreibfehler zu beurteilen. Vor N 
steht zweimal οὐδὲ einheitlich, Hb 9:8 schreiben ΕΗ I ou6 n. Bei τε, worte, ouxe, 
pnte kommen so wenig Elisionen vor, als bei ıya, apa, apa, ετι, Eue. Jo 1429 tv 
οταν 62 gehört also- dem Schreiber an. 


3. Präpositionen. Vor Eigennamen findet sich eine Präposition elidiert 
nur in ἐπ Αἰγυπτον Ac 710 ı8 und bei 7 H in öı Αβρααμ Hb 79. Dagegen bilden 
Elisionen die ausnahmslose Regel vor den Pronomina, so dass uno αὑτῆς 3 1: bei 
82 83, uno αὐτῶν Lk 238 bei δὲ Schreibfehler sind. Selten werden darüber 
hinaus ὑπὸ und απὸ elidiert. Behandlung des Worts als Pronomen wird es verursachen, 
dass 1 H Ga Sıs un ἀλληλῶν und I Th 26 ar ἀλλῶν schreiben. Sonst wird all- 
gemein nur un oupavov Lk 1724, Up apaprızy Rm 39 exc 61, dagegen ebenso Ga 322 
nur von d4 1026 ı028f 100 1077 6180 1121 6202 8209 geschrieben. Schreiber- 
leistung ist also ı P 24 un avßponav öl, Ac 1022 ὑφ ὁλου ὃς, Lk 78 um εξουσιαν 
Kitrf, Bei απὸ findet sich die Elision nur in den Phrasen ar ἀρχῆς, at atmvoz, 
απ apıı, απ axpov, απ ἀγροῦ (Mk 152: 78 δ5ΐ ı337f 7368 Hr O2 1354, also vielleicht 
1 und Urtext απο, ebenso Lk 2356 Jads .7 151: 368 222), ar avdpurmv, απ oupavou, ap. 
ἡμέρων, und vielleicht für 7 J an ἀνωϑεν (Mt 27 5: ὃ! 53 5848 7) εἰς τοκεῖ 8»; Mk ı538 
ὃι 56 46 56 Jexc 2054 za), Mk 74 H Kr ὃς ar ayopac. Alle Rezensionen schreiben 
Hb tıı5 ap vo, doch Ac 17327 ano evaog exc ὃς 6 (ar) 62 6206 365 396 398. 
Ähnlich, doch unsicherer ist das Bild bei er. Die Präposition wehrt sich gegen die 
Elision. Zu den Pronominalverbindungen ist er: οὐδενι ἃς 8:6 zu rechnen. Einund- 
zwanzigmal, zehnmal vor spiritus asper, elfmal vor spir. lenis, ist os unelidiert (exc 65 
en oAtya Mt 252: 23, ἐπ evepysara Ac 49, 1028f er epyors Eph 210). Durchgehends 
dagegen wird Lk 962 ἐπ apotpov, 1258 ἐπ apyovra, Mt 44 Lk 44 ex apım, Nik 84 er: 
ἐρημίας, Rm [Οἱ εἴ οὐχ εϑνει, 1520 er αἀλλοτρίον ϑεμέλιον, Ga 5:3 en ελευϑερια, 
2K 96 er εὐλογιαῖς, Ap 2Izo ἐπ ορὸς (exc ὃ2 54), Ac 5ıı ἐφ ὁλὴν, 23 €9 eva 
(dagegen Lk 157 το ἐπὶ eve), desgleichen in den festen Formeln ep 000v, Ey ıxavov, ἐπ 
αληϑειας, er soyarou (-mv), ἐπ (ἐφ) ελπιῶι geschrieben. Im Unterschied von K schreibt 
IH Mt 247 Mk 138 Lk 21:0 ex edvo; (für 7 zeugen H", aus Ja Mt 74 1.68. Nik 
Iaoso ggf Lk Ja?s, Zxorf exc Mk, ITexc Lk, Ka exc Lk, J Ds Q:222 Mk), Lk 1353 
Rm 1019 er edver, Ap 1914 (62 84 a3 Av; 61 63 vac) ex ἱπποῖς. Dann stand Lk 11 17 
m omov (trotz E76 76 1016 Jaoso Ku T3sı 0) 90 1354) in keiner Rezension. Dagegen 
muss 7 Lk 1253 εἐ υἱῷ gelesen haben, wie 75.253 J H' Κὸὶ ὥς Hs$ Στ 1246 1443 
14193 bezeugen. Bei ἀντι kommt die Elision nur in den Formeln avd ὧν vor, 
bei περι überhaupt nicht. Unter den Präpositionen auf a bält παρα «a fest, 
auch vor allrıkav Jo 544 trotz 61 376 ὃς 70 71; ausgenommen die Phrasen rap 
ελπιὸχ Ἐπὶ 418, παρ ἡμέραν 145 und, ganz singulär, map ἀγγέλους Η 27 9. 
Abnlich, doch nicht gleich spröde verhält sich pera. Ausser per οὐ πολλας, sowie 
per ayyeav 2 Th 17 (exc 3), μεθ opxou Mt 147 (exc &2*) findet sich die Elision 
nur in den Formeln μεὲϑ ἡμέρας Mt 171 Jo 2026 (dagegen ἂς 2817 pera ἡμερατ), 
μετ εἰρηνης, μὲς οργης, μετ εξουσιας, per εὐνοίας (Eph 67, ὃ᾽΄ μετα) allgemein. 
Auffallend ist, dass Mt 2672 Η 75.930 93 Jk IT Ka (90:12 91333 96 1342, also doch 
vielleicht Z selbst, μετα opxnu schreiben. Mk 92 I.k 246 schreibt nur K gegen 
HI «(Mk Is: 93, Lk Hr Dur 1260 Ir 1341 1353) ped Tpepa;, wohl nach Mt 171. 
Nur 61-2 schreibt Phl 46, nur 1028f ΠῚ 44 per ευχαριστιας, wogegen das 
variantenlose μέτα suyap. 1 T43 zeugt, nur 10281 ı T 414 μετ εἐπιϑεσεως, nur Κα, 
von dem 6 1016 70 89 Jk es übernahmen, K! Lk 149 μετ αἰσχυνης. Ganz 
anders steht es bei χατα. Vor a freilich wird es nie elidiert. Die Elision Ac 223 
bei 61, Ro 2.5 bei 1026* sind Schreibverseben. Dagegen stehen fest die Formeln 
xaT (av, χατ ἐξοχὴν, κατ ἔχλογὴν, Rad vrepßoAnv, καϑ urepoyrv, χαϑ ολης. 
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χαϑ ἡμεραν, χατ ενιαυτον, χατ ETOS, RAT επίταγην, κατ erayyelıav (62 einmal Xara), 
χατ οἰχον, χατ ovopa (76 86f einmal xara), χατ ovap. Aber ebenso wird κατα 
in nicht formelhaften Verbindungen vor allen Vokalen ausser a elidiert, so xar 
εχχλησιαν, κατ οφϑαλμους, κατ eugeßerav, χατ ελπιδα, wo nur ὃς a1026 zuweilen κατὰ 
schreiben. Ausnahmen dagegen bilden χατὰ εορτὴν Lk 2317 (76 zat!), κατα οφει- 
Anna πὶ 44, κατα ἐχλεχτῶν 833, κατα εχουσιὸν (1026* om xara, 1028f κατ) Phm ;4. 
Endlich schreibt Mk 1419 nur H εἰς κατα εἰς 1 xaß. Nocb viel lockerer sitzt 
das a bei δια, wohl wegen des vorhergehenden Vokals. Mit der einzigen Ausnahme 
von 2K 57, wo der Rythmus δια etöoug neben δια πιστεῶς fordert, wird es vor allen 
Vokalen elidiert, wenn auch bin und ber einzelne Schreiber es festhalten, so ὃς 
Rm 4::, 1028f ıK 152: Ga 11 413 56, 82 ıP 13 2P 35 1] ss, 84 πὶ Aır 
Ga 11:2 Hb 46 IP 321, 63 5 Hb 46, dagegen I Hb 319. 

308. Krasis. Der Sache nach ist die Krasis eine Elision, bei der aber die 
zusammenstossenden Vokale sich durch einen Kompromiss der Laute verschmelzen, 
Am häufigsten erzwingt sich die Krasis xaı, seltener der Artikel; alle anderen Bei- 
spiele sind vereinzelt. χαγὼ (fünfundachtzigmal) herrscht durchweg. Die wenigen 
Ausnabmen haben ihre Gründe. Wenn Ac 10s6 81-2 102 208 257, also wohl H 
(83 και αὐτὸς εγώ, 1001 548 u. Δ. χαὶ Jap Eym) και ἐγὼ αὐτὸς schreiben, so erklärt 
dies die enge Verbindung von ey» mit auroc. Lk 169, wo H (1-2 22 56 376) Hr 
οὖτοι: χαὶ ἐγώ a λεγὼ ὑμῖν schreiben, wirkt wohl Mt 5»: ein. Merkwürdig liegt es 
aber Mt 26:5. Hier schreiben χαὶ εγὼ K' Jaösfl Χ7ι ὦ Β Κι, dazu H ὃ5 76 8371, also 
doch wohl 7. Die starke Vertretung von xaye durch Ἡ δι 348 96 06 Kx 7 Σ᾽ usw 
erklärt sich leicht daraus, dass χαγὼ sonst überall steht. Das καὶ eym ist wohl hier 
dadurch veranlasst, dass dieser eyo, der Zwölfjünger, heraustreten soll; dazu mag die 
Reminiscenz an das μητι ἐγὼ in der Entlarrungsszene Mt 2622 einwirken. 70 14 sof 
171 οἱ hält K καὶ ἐγὼ für dem Kontext angemessener. 


Mit xaps und xapot steht es ähnlich. Abgesehen von 52 Jo 728, 1028fıK 158, 
findet sich eine Ausnahme nur Phl 227, wo alle alla χαὶ ἐμὲ schreiben, da χαι 
ebenso stark von αλλα wie von ἐμὲ angezogen wird. Jo 1633 Ac 1028 schreibt nur 
K καὶ epe, xar enor, wohl damit die Formel nicht im Sion von „auch mir, aucb mich“, 
gedeutet werde. Statt xaxeı (zehnmal) schreiben nur Mt 28 10 [a0so 93 7 H ὃ2 835 76 
Iı8K«O IT K*r 096 xar exe, wobl eine Reminiszenz an εχεὶ Mk 167. Statt 
χαχεῖνος (22 mal) schreiben Mt 204 χαὶ exs:vors K, dazu Hdt-2 7185 οϑο 7 εχς 1054 zart Fr 
@a, vielleicht lauter X-Einwirkungen. Dennoch spricht das Singuläre der nicht voll- 
zogenen Krasis für xar exetvos als Urtext, obwohl es ebenso gut dem Stilgefühl von 
K entstammen kann, indem χαχεινοῖς diese Arbeitergruppe neben die festen Tage- 
löhner zu stellen schien, während sie doch neben die folgenden Gruppen gehört. 
Mk 4s0 schreibt Η καὶ exewor, weil nach IK καὶ οὗτοι im Text stand, IIy nur 
ὃς 168. Mebrfach steht dagegen xa: exsıdev statt des neunmal gesicherten xaxeıßev. 
Mk 7s4 schreibt so 7 K, während H εχειϑεν ὃς schrieb; 930 schreibt 7 K καὶ εἐκειϑεν, 
H mit 15.133 1337 zaxeıdev; umgekehrt 10: IH καὶ εχειϑεν, K xaxr-, zweifellos dort 
H, bier K der herrschenden Form sich anpassend. Kev (13mal) wird nur ge- 
braucht im Sinn von „auch wenn, selbst wenn, wenn auch“; darnach ist auch Mk 16 τ 
Lk 139 Ja Sı5 das xav zu deuten. Im Sinne von „und wenn“ hat nur Lk 634 ὃς, 
Mk 947 050 93 xav | καὶ cav geschrieben. Die Krasis mit dem Artikel wird 
nur gebildet in τοὐναντίον (3 mal), touvopa Mt 2757 (ὃς τὸ ov-). Nahe verwandt ist 
κουτεστι, wo es den Sion ‚.d. bh.“ hat. Dagegen ist tauıa als Krasis für ra αὐτὰ 
nicht sicher nachweisbar. I.k 623 26 steht für K taura, wie vg bezeugt, im Sinn 
von haec fest, für HZ τὰ αὐτὰ (nur &2 gebt 623 mit K, wenn nicht das eine a einfach 
übersprungen ist). Für I ist die Entscheidung schwierig. 6s3 bieten nur ὃς Of, 
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26 ὃς O129f Σ 35: ᾧ Ka 1353 ta aura. Für Lk 623 =6 tritt af für τὰ αὐτὰ ein, so 
dass es für den Urtext gesichert ist und die Lesart von I darum offen bleiben mag. 
Dagegen steht 1730 τὰ αὑτὰ unter dem Verdacht, aus 623 26 eingedrungen zu sein; 
denn es findet sich nur Hd1-2 86 376 (22 xara αὐταὶ Jads 1/19 01279 Σ351 1246; und 
af schreibt haec, it sic oder similiter d. ἢ. ουτῶς (nach 24 26) oder ομοιῶς (nach 28). 
Ac 1527 schreibt ὃς 86 116 208 364 370 auch ταῦτα im Sinn von haec, wie die 
lateinische Übersetzung beweist. 

Vokalkontraktionen innerhalb der Worte: Alle Rezensionen schreiben einer- 
seits καχουργος, ἱερουργεῖν. andererseits I T 618 ayaßoepyerv und Ac 1417 ayadoupyerv 
(K αγαϑοποιειν), alle Jo 1936 οστουν, Mt 2327 Eph 530 Hb 1155 ootewv, Lk 2439 
οστεα (osta nur Η διῇ 1016 Jads 7719ς. Das häufige χρυσοὺς ist überall in allen Kasus- 
formen kontrahiert, nur 53 84 schreiben Ap 2: χρυσεῶν, 52 44 χρυσέους, 58 -εας, 
920 -εα, ib. χαλχεα. Statt des berzscheuden terpapyrs (8mal) schreibt 62 53 stets, 
26 76 Mt 14 3 τετρααρχης (sa). Αλλοτριεπίσχοπος 1 -tpioen- schreibt ı P4ı; H (d1-2 
848 74 162). Dagegen dürfte νεομηνιὰ 1 voup- Ko 2:16 nur den Schreibern von δὶ 
1028f 6209 8342 anzurechnen sein. 


309. Vermeidung des Hiatus. ı.vepbelkystikon. Auf die Behand- 
lung des v ist bei den Kollationen nur gelegentlich geachtet worden. Die Schreiber 
scheinen sich hierbei um die Vorlage kaum gekümmert zu haben. Vor Vokalen steht 
es ausnahmslos; ebenso am Schlusse eines Satzes oder Satzteils.. Zusammenhängende 
Phrasen werden dabei einbeitlich behandelt, z. B. raotvy τοῖς οὐσῖν Ev, πασιῖν τοις 
εὔνεσιν ὑπερ, πασι τοῖς Nyanmxoct τὴν, αἀλυσεσι δυσι oder αλυσεσιν δυσιν. Da wird 
Ac 11 πασι τοῖς κατοιχουσιν Ϊερουσαλημ, ὃ2 83 (δ1" schreibt xarorxouar) Schreiber- 
lässigkeit sein. Im Dativ Plur. steht in den Evv kein ν vor Konsonanten, nur einzelne 
Schreiber setzen es ein. Dies ist durch zahlreiche Kollationen nachgewiesen an r.aoı 
Mt 2:6 (-v ὃ: ὃς 76) Lk 1626, δυσι Mt 624 Lk 1613, evöupacı Mt 7:15 (-v 76), πνευ- 
μασι Mk 127 (-v 83 84 55 70 71 76), δεησεσι Lk 237 (-v δά ςς 70 76 77 4.3). Dasselbe 
scheint für Pils zu gelten, wo nur 1028f konsequent das v anhängt, ganz selten 61 
oder 64, öfter a3. Dagegen scheint in Ac mehrfach K selbst das v angehängt zu 
haben, so εσϑησεσιν το, πασῖν 119, ÖUYAaRSCIV . . τερασιν 2:5, αλυσεσιν ὄυσιν 2133, πασιν 
2414, εϑεσιν 2817. Die nachfolgenden Buchstaben können keinen Einfluss geübt 
baben; in den genannten Fällen sind est, %, λ, ὃ, τ΄ In der dritten Person Plur. 
ist es ebenso. In Evv und Pils haben H und K kein v eingesetzt, sondern wiederum 
nur einzelne Codd und zwar dieselben, die es beim Dat. Plur. taten: 64 E55 70 76 
77 4.3; aıo28f nach Tdf nicht. Dagegen ist es bei A K mindestens zweifelhaft, ob 
nicht Ä selbst das v anhängte; zwar hat es ας nie, dagegen a3 durchweg (z. B. 
Ἂς 2324 264 5 1 P46), 83 überall, wo er vorhanden ist. In Min. ist es nicht kon- 
trolliert. In der dritten Person Sing. hat K, wohl auch /, stets v gesetzt, mit 
einziger Ausnahme von ἔδοξε Lk 13, wo nur 84 55 71 77 1027 εδοξεν schreiben, 
meist auch Z, doch mit bäufigeren, freilich nicht sicher ZH zuzuschreibenden Aus- 
nahmen, so παρέλαβε Mt 213 81-2, ἔλαχε Lk το 81-2 ὃς 86, ἀπέλυσε Ac 2322 61-2 
5 6, ἔλαβε 2815 61-2 84 5, eye Hb 9: 51-2 5 (64 vac). Zu entscheiden, ob εστι 
neben ἐστιν in einem Texttyp vorkommt, reichen die Notizen nicht aus. Doch scheint 
ἐστι mindestens in HZ, wohl auch in 7 und K nur einzelnen Schreibern und viel- 
leicht vereinzelten Typen, anzugehören. Dass εἰχοσι, πέρυσι nie v anhängen, verdient 
Erwähnung. 

2. Das verbindende ς. Neben οὐτῶς scheint ourw für 7 H K' gar nicht in 
Betracht zu kommen, wenn auch spätere Min. hin und her < abstossen. Unter den 
H-Zeugen lässt 82 mehrfach das < weg, doch selten genug (Mt 315 7ı7 Rm 619 
Hb 122: Ap 16:8), zuweilen auch 64, sowie @1070, noch seltener ὃϊ, letzteres soweit 
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ich sebe, fast nur vor δ, wo es wohl Schreibfehler ist. Am stärksten ist oyrw ver- 
treten Phl 317 ourw repınarouvzag 61-2 84 1026* 1028f, dazu 848 70 74 1077 
101 132 150 1121 8209 208 367 5433, Ap 1618 ourw μεγας 52 64 1070 (δὶ a3 
vac), Ac 23:1 οὕτω σὲ Ö1-2 848 1201 116 208. Überall ist ein σ im Spiel, sei es 
als An- oder Auslaut des folgenden Wortes. Für K* ist die Entscheidung häufig 
kaum zu treffen. Mt 3:15 schreiben 93 gegen 59 Codd ourw vor yap. Nur Kr hat 
ouro vor Konsonanten durchgeführt. Umgekehrt steht in der Regel μέχρι, aypı; 
‚Ausnahmen bilden die Phrasen aypıs ou, μεχρῖς ou, wo nur da und dort ein Schreiber 
ς weglässt, z. B. 52 Mk 1330, 848 'Lk 2124, 51*-2* 848 134 100 8180 1077 ıK 1126, 
81*-2* 64 3 848 ı K 1525, aypıs nuepac Phl 16 (exc 51-2 8300), μεχρις αἰματος 
Hb ı2% (exc ὃς ἢ). K schreibt auch aypıs αὐγῆς Ac 20:1, alle exc δῖ-2 84 103 
aypıs epou Ac 115, I K (81-2 84 548 162) aypıs Αππιου Ac 28:5. H 1} (δι-2 
83 64.85 848 70 74 78 1οῖ 257 ὃ206) schreiben αἀντιχρυς Χιου Ac 20:15, K (auch 
3 6 δι“) avıızpu. 
3ı0. Assimilation. Während im klassischen Griechisch die Assimilation 
von v in Präfixen nicht nur konsequent in zusammengesetzten Wörtern durchgeführt, 
sondern auch bei verbundenen Wörtern geliebt wird, wovon neut. Codd noch zuweilen 
Nachwirkungen zeigen (z. B. συμ. Μαριαμ Lk 25 84 55, σὺμ πασιν 243: KissE8, er 
Kava Jo 2ır 84 87,. su peoo sehr häufig), verschmäht Z meist, Xi a1o26ff grund- 
sätzlich,” ὃς oso J häufig die Assimilation, wobei im einzelnen Fall aber auch 
der Dialekt die Ortbograpbie bekämpfen mochte, wie a1026 gelegentlich πενῴῳ 
schreibt. Wann H, das allein dafür in Frage kommen kann, sie bietet, bedarf 
erst genauerer Untersuchung. 1. συν. Ausgestossen wird v in der Regel vor ζ 
und στ: συζυγε, ovorarıxov, συστροφη, συστρεφεσϑαι, συστοῖχειν (exc δ1), συστεναζεῖν 
(exc δ1), wie es scheint auch vor σὺ in συσχηματιζεῖν (IP 114 exc 83, Rm 125 
exc 51-2). Doch sind seltnere Zusammensetzungen anders behandelt. Zweifellos 
schreibt HZ, vielleicht auch I, ouvoraupouv (Mt 2744 51-2 64 76 [56 σταυρωϑ-] 
Js dsf Jexc rosıf &sos 96 370f 1442; Jo 1935 d1-2 δά S6 4 55T), ebenso συνζητεῖν 
und συνζην (wieder auch Ja2sf τόδ 7 01779 meist), H vielleicht auch συνστρατιώτης 
(52 53 84 548 8180 1077). Vor blossem o ist der Grundsatz schwankend. Eph 36 
schrieb H nach &1-2 &4 848 70 74 101 367 συνσῶμα, Mk 1444 exc 52 76 συσσημον. 
Auch vor ἃ unterscheidet H zwischen den üblichen und den seltenen Composita. 
So schreibt er stets συλλεγεῖν (7mal, 62 einmal συνλ-, wie ὃς stets), συλλαμβανεῖν 
(11 πιὰ]; nur ὃς arooı συνλ-, Phl 43 auch &ı-2 848), dagegen συνλαλεῖν, συνλυπεῖισϑαι 
(alle H-Zeugen). Vor u ist es ähnlich. Neben συμμεριζεῖν ı K 913 (exc 83), viel- 
leicht auch συμμίμηται Phl 3 17 (exc 51-2 848) schreibt Z sicher συνμαϑηται, συνμαρτυρεῖν, 
συνμετογος; Rm 8:9 Phil 32: schreibt H (exc 52) συμμορφος, Phl 3:0 mindestens 
&1-2 (83 vac) 84 3 συνμορφουσθαι. Vor den mutae schreibt auch H συμβαινεῖν, 
συμβουλεύειν, -Atov, συμβαλλεῖν (exc je einmal 82 22 33 56), συμπαϑης (exc 83), συμ- 
rostov, συμπληρουσθαι (I.k 951: exc 71 76, Ac 2: exc δὲ ὃ3 84), συμφαναι (exc 81-2), 
συμφέρειν, -ρον, σύμφορον, συμφυλετης, συμφυεσθαι (exc 82 56), συμφυτος, συμφώνειν, 
«νησις, «νιὰ, -vog, dagegen bei allen Dicomposita συνπαρα- usw, und ebenso (δ1-2 83 
84) συνβασιλευειν, συνπασχεῖν (zweimal), συνπάϑεῖν, συνπόλιται, συνπορευεσθαι, συνπνιγεῖν 
(auch ε22 56 76), dann wobl auch συνψυχος (61* ὃ, δ4). Zweifelbaft muss es für 
H bleiben bei συνπρεσβυτερος (%2 54, 83 vac) und συνβιβαζεῖν, wo die Z-Zeugen 
Ac 922 exc 63 66, I K 216 Ko 2. exc 63 848, το exc &1* 83 συμβ- vertreten, da- 
gegen Eph 416 ὃ1"-2 63 84 74 1077 8209 συνβ- schreiben. Ebenso schreibt H 
συγγενὴς, -νεια, συγχεχαλυμμενον, συγχυρια, cuyyuoıc, aber suvxara- in den Dicomposita, 
συνγνῶμη (δ᾽ 83 gegen 52), ouvxaxomaßetv (2 T 18 ὃ2 d4 5, 23 83 &4 3; d1 vac), 
συνχαχουχεισθαι (62 δά 3; &ı 63 vac), ουνχαμπτειν (δ1-2), συνχεχεράσμενος (61-2 63; 
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84 vac), ouvxeyupevos (62 64; 53 vac), συνχοινῶνος, -verv (7mal; 61-2 63 64, exc 
zweimal ö2, zweimal 83, einmal 4), ouvxurteiv (62 ες6 76 376), συνχληρονομος (61*-2 
4), συνχλείειν (61-2 84), συνχαίρειν (fünfmal; 51 63 viermal, 62 zweimal, 84 zweimal), 
συνχρασϑαι (d1* 53 848 56 76), συνχύννεσϑαι (62 δά). Zweifelhaft bleibt συνχαλειν, 
so Mk 1516 d1*-2 δ, 848 76 376, Lk 91 62 22 648 376, 156 62, 9 52 76, 2313 
d1*-2 5 376, Ac 1024 d1-2 83, 2817 61-2 83 64 74, συνχρίνειν (vgl nachher eyzp-) 
IK 213 d2 84, 2K 1013bis δι: δ23 ὃ2ς (53 54 vac). 2. ev. Viel stärker wird 
ey auch von H assimiliert; stets vor Bu kp Axy, wenn auch einzelne Schreiber 
ganz vereinzelt v schreiben. Selbst in dem Dicomp. εγχαταλειπεῖν (IOmal) steht das 
q auch für H fest, wenn auch 52 dreimal, öı zweimal, 63 und 84 je einmal ev- 
schreiben. Nur bei x und x finden sich einige Ausnahmen, die aber doch nur be- 
weisen, dass man sich hier auch durch zufälliges Zusammentreffen mehrerer Schreiber 
nicht irre machen lassen darf. So schreiben gegenüber 45 eprpoodev Ap 46 62 3 
1070 evrpoodev; ja Ac 9ı schreiben 62 64 3 6 171 398 evmveav.. Auch evxorzeiv 
ist nicht für HZ einzusetzen, denn Ac 244 schreibt so nur 1-2, ı P 37 62, evxorm 
IK 912 δι», evapıeıv 2K 1013 δι. 2K 6:16 dagegen ist wobl nach der Regel bei 
Dicomposita ἐνπεριπατεῖν mit 51 53 gegen &2 für HZ anzunehmen. Sicher schreibt 7 
ἐνγεγράμμενηὴ 2 K 32f, ebenso natürlich evxarorzeıv, aber auch evxanıa Jo IO22 (%1-2 
848 56 ὃς), ενχεχαιίνισται Hb 918 (δὶ vac, 852 4), ἐνχεντριζεῖν Rm 11 τὸ 23bis 24 (61-2 
δΆ bis 848), vielleicht evxauyaodaı 2 Th ı4 (δι 84 848). Schwierigkeit macht evxaxeıv. 
K schreibt stets exxaxeıy (ebenso 53), 7} H schreiben Lk 18: nach ὃ1"-2 4 22: J 
evzazeın (56 76 Κα eya-); aber bei Pis (fünfmal) schreibt I (exc Eph 3:3 2 Th 3.13) 
&2 648 stets ey-, 61 zweimal ey-, dreimal ev-, 64 dreimal ey-, einmal ev-. Dies spricht 
doch für εγχ- als Schreibweise von 7 H. Aber auch bei Lk? Endlich schreibt 
H παλινγενεσια. 

3ı1. Behandlung einzelner Zwischenlaute. ı. An Konsonanten 
kommt hier in Frage μι ὃ resp τὶ c. Ganz sicher hält HZ in den Flexionsformen 
von λαμβανεῖν das sonst ausgestossene p fest, εἐλημφϑὃην, λημῴομαι, ἀνεπιλημπτος. 
Das ist ägyptisches und lateinisches Griechisch (vgl. W. Schulze Ortbographica, Mar- 
burg i. H. 1894, 5. XIV—XV). Für / ist es zweifelhaft; denn 78 ὅ5 950 I7, die so 
schreiben, weisen starke Dialekteinwirkungen auf, ὃς insbesondere aus dem lateinischen 
Sprachgebiet. Spezialität von ὃς 3 1001 ist ἐμπιμπλαν Ac 1417. Umgekehrt stösst 
nur 63* 64 das p in πιμπρασθαι aus. Ebenfalls ist es H, was gegen K und wohl 
auch gegen 7 ozuöpa Ac 37 schreibt. Dagegen schreibt nur Kr, dem H 43 36 
J- und D-Codd folgen, μογγίλαλος Mk 732. Endlich kann γίγνεσθαι (z. Β. ὃς Rn 12 16)» 
apxto;, wie hin und her geschrieben wird, desgleichen Ge)syydroav (Hr 15.165 337) 
Mk 934 und σξμυρνης Jo 1939 bei 82 nur den Schreibern zugeteilt werden. Das σ 
kommt nur bei Verbalformen in Frage und wird gleich anderen bei \Wortfiexionen 
erscheinenden Zwischenlauten bei den Formenbildungen behandelt werden. 

2. Das e im Reflexivpronomen. Bei K ist der Grundsatz, sobald das Pro- 
nomen autos reflexive Beziehung hat, das e vorzustellen, konsequenter durchgeführt 
als bei H. Da der Vorlaut in allerlei Dialekten verschluckt worden sein mag, ist 
natürlich die Willkür in den einzelnen Codd sehr gröss, wie denn ὃς a1o26fi' be- 
sonders oft das s auslassen. Dennoch lassen sich Regeln für die Rezensionen erkennen. 

a) Das Reflexivpronomen im Genetiv. Zwischen Artikel und Substantiv steht 
stets εαὐτου κτλ. Nur 7: H könnte hier 2 Th 26 eine Ausnahme machen, wenn %2* 
84 3 5648 68342 6444 J! hier 7 H bezeugen sollten; doch kann gut bei den einzelnen 
Schreibern der Acc. c. Inf. Pass. das Empfinden für das Reflexive abgeschwächt haben. 
Steht dagegen der Gen. nach dem Subst., so ist αὑτοῦ xtA die Regel, so ausnahmslos 
in τοὺς paßntas αὐτου, τὸν σταυρὸν αὐτου, τὴν Ψυγην αὐτοῦ Mt 1038f 1624-6 
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Mk 834—36 Lk 932f, ta tmartıa αὑτῶν Mt 217 Mk ıı7f Lk 1935f; aber ebenso in 
den Wendungen Lk 18:4 Jo 112 Eph 216 Phl 32:1. Steht der Gen. voran, so 
ist umgekehrt eaurou χτὰλ die Regel. Mt 218 fehlt das s nur Jadsff J Hrssf 2 
0:29 55: Ik Ir, Lk 1935 dagegen bei H 51-2 56 76 1016 8371 (848 hi), auch wohl bei 7 
(Zuosof 168 Jrossf Hr 2207 Of Darf 1443 1493), wohl unter Einwirkung von ta 
ἱμάτια αὐτῶν 36, wie Mk I17 za ιμ. εαὐτῶν in ἢ δ1-320 1016 Jaoso ()1279 aus Mt kommt. 
Mt 72126 schreiben 7 H αὐτοῦ τὴν οἰχιαν, 75.990 94 sau-, K τ. οι αὐτου. In Mt 25 
ist H unregelmässig. Neben αὐτῶν : 3 steht 7 wenigstens d1-2 76 (δ, 26 hi), 7 51-2 
26 56 76 saurwv. Ebenso schrieb H Lk 164 nach Ööı-2 86 6 22 33 376 (dazu 
IT zZ 0:29) εαυτων. Unentscheidbar ist die Lesart von HZ Lk 1426f, wo δι 22 56 
1016 nach ratepa, 81-2 376 nach ψυχὴν, δι 86 56° 76 nach oraupov, Ja I=6, wo 
δὶ 74, desgleichen 116 208 364 370 8459 551 nach Ἰλῶώσσαν, d1 83 116 nach καρδίαν, 
1J 3:15, wo δὲ nach aösAyov eaurou schreiben. Umgekehrt schreibt X gegen IH 
nach dem Subst. eaurou Mt 2337 (gegen H 52 (δὲ hi) 848 56 1016 Jads 337 77 ᾧ 00 1525), 
Lk 1247 155, 1319 (gegen H 82 86 56 τοτό 376 Tadsff „Texc 8505 Q129f 1246 1493), ı Καὶ 115 
(gegen 52 83 84 3 5 74; 848 65 70 1077 100 [ΟἹ 132 134 134 135 199 ö180 1121 
200 8202 5209. 8219 8300 8325 357 398 8433 8444 437), 2K 313 (gegen d1 83 
84 3 5 74 1028; 848 8161 8180 100 133* 134 199 1121 8202 208 8300 6325 398 
8433 8434 422). In Lk 1236 165 dürfte Η (1236 alle exc 848 1016 376, 165 alle 
exc 56 8371) mit K εαὐτῶν geschrieben haben, aber gegen 7 (1236 7505 1337 Hr 
Dix 144, 165 7ε 5 }7  ἥ-Φ ΣΟΥ BIr 1341 1353 1386 1416 1443 1493). Neckisch 
schliesst die Liste, indem Lk 2266 7 und zwar allein eaurwv geschrieben haben 
dürfte; denn ausser 75, das allerdings versagt, vertreten es ὦ Hr II 0179 B129 ıgaff 
Ka H76. Dagegen schreibt Lk 952 nur K'! eaurov, von dem es Jexc 1054f 3505 über- 
nommen haben. Lk 1520 endlich ist allgemeine Verwirrung eingerissen, indem cautou 
mit K: auch ἢ ὃ: 86 76 1016 τες 461 Jaı33 und 68 von 165 geprüften K-Zeugen ver- 
treten. Auch αὐτου Mt 1245 1 csaurou? in 7585 3377 370 1341 1386 ist nur Schreiber- 
fehler. 

Ὁ) Das Reflexivpronomen als Objekt hat stets das ε. Darnach ist auch Jo 224 
gegen Hdı-2 56 Ja93 337 Yırıo 1222 1279 377 1114 1443, die von dem folgenden αὐτὸν 
beeinflusst sein mögen, 1] 5:8 gegen 61 64°, Ap 2=0 gegen 52 zu entscheiden, 
nur Ap 187, wo wieder αὐτὴν Einfluss üben mag, steht durchweg αὐτῆς. desgleichen 
Phl 32:1, wo autou einwirkt, allgemein αὐτῷ exc 65 70 1090 5209 6300 8325 398. 

c) Unsicherer ist das e nach Präpositionen. Dass es in der Regel steht, ist zwar 
unverkennbar. Aber schon einzelne Codd schwanken. So hat, wo es für H sicher 
steht, es6 es über 20mal (sonst nur zehnmal), e76 zehnmal (sonst nur fünfmal) 
nach Präpositionen ausfallen lassen. Da 51 zum Auslassen von Buchstaben neigt 
und das ihm eigentümliche, mehrfach korrigierte Ausfallen des e Mt 634 Lk 12:7 23» 
2412 Ac 2816 2P 2: sich gut als Schreibfehler begreift, so ist auch Rm 127 2K 3: 
Hb 53 1 J 3:15 (ev αὐτῷ scheint ihm besonders zu liegen, Lk 121) Ac 1017 12:1), 
wo mit dı J oder 1026 oder 1029 e ausstossen, dies nicht für H anzunebmen. 
Dasselbe gilt von den Fällen, wo 62* das e, besonders häufig nach σ, ausgelassen 
hat, Mk 144 Lk 165 205 Jo 1934 Ac 193: IK 619 Eph 416 ı Th Sı3 Ti 2% 
Hb 1025 Ap 86. Dann ist es wohl auch nicht auf A, sondern auf zufälliges Zu- 
sammentreffen in derselben Lässigkeit zurückzuführen, wenn Lk 23:12 Jo 2010 61-2 
56 πρὸς αὐτοὺς (Jo auch ὃς), Jo 1332 81-2* sv αὐτῷ, Ac 1417 81-2* 84 1025 55I 
αὑτὸν schreiben. Dennoch zwingen die Zeugenverhältnisse, für H einige Abweichungen 
von der Regel anzunehmen. Mk 219 ist per αὐτῶν Hör-2 83 1016 Jaozo gzf Jızıı 
der Nachwirkung des unmittelbar Vorbergehenden per αὐτῶν dringend verdächtig. 
Aber 1433 schreiben ἢ &ı-2 33 1016 Ja ἡ also wohl I H per αὐτου, desgleichen sicher 
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IH Rm 1:4 εν autos, Eph 215 Ev αὐτῶ, ja Phl 32: auch X αὐτῷ, wohl unter 
Einfluss von auroug, αὐτῶν, αὐτου, die unmittelbar vorangehen. Umgekehrt schreiben 
Mk 5:6 Hdı-2 53 76 [Ja J, also wohl IH τὰ παρ εαὐτῆς, Jo 1713 H 51-2 86 376 719 
K® 1246 eauror, indem sie es nicht zum Partizip, sondern zum Hauptverb ziehen. 

Nicht phonetische, sondern exegetische Differenz liegt wohl vor Jo 5 το, wo αὐτῷ 
nur von ö2 und etwa der Hälfte der K-Zeugen, die darum eaurw schreiben, als 
reflexiv beurteilt wird. 


3. eay und av. Die Konjunktion heisst ausschliesslich say; der gelegentliche 
Ausfall des e nach χαὶ (ὃ: 3mal, «56 4mal, ὃς häufig), ist als Fehler zu beurteilen, 
indem von den aufeinanderstossenden gleichklingenden Lauten der kräftigere den 
zarteren verschluckte. Jo 1623 kann da keine Ausnahme machen. Dort schreibt 82 
ὁ av, 848 ὁ env, K oca αν, 6371 οτι av, und 61 δ 56 Sg av τι, letzteres ist Text- 
verwirrung, eav rt ist mit 86 (648) ὃς 1443 Hrri3t (0 cav) K* (o eav) für H anzu- 
nehmen. Als Fehler ist bei ὃ: auch xaym av Jo 1232, av μὴ Jo 327, sowie av 
Rm 1423 ı K78 za beurteilen, desgleichen bei 84 ort av 17 320 514, ayanıror av 
1] 321, τοῦτο av 3Jı0, ἂν μὴ Ac 15:, bei 1-2 Jo Sı9 av μῆτι, endlich av vor 
τις, τι, τουτο bei 81 Jo 922 (auch 56) 1912, bei 82 Ac 95: Ap 22:9, bei ὃς Jo 11 57 
14 14, bei 74 1001 Ac 93. Andererseits lautet die an eine Konjunktion angehängte 
Partikel ebenso konsequent av: em; ἀν, ὁπας av, ὡς ἄν, πῶς γαρ αν, ἡνιζα αν, aypı 
οὐ av. Mk 426 lautet nach ὡς die K-Addition ἐαν, nicht av, wie ı Th 27 alle ausser 
K, dem 52* 84 folgt, schreiben, beidemal im Sinne von „wie wenn“. Darnach ist 
62” 84 848 74 8209 ıyıxa de eav 1 ὃ αν 2 K 3:16 als Fehler anzurechnen. Auch 
nach τι, ort ist für alle Rezensionen av sicher, obgleich Lk 1035 δ᾽, Jo25 82 (0 av 1 εαν), 
1516 62 77, ıK 162 δῖ 70 1031 1121, Ko 3:17 δ᾽ 1027f 5 εαν schreiben. 
Dagegen ist die Entscheidung schwierig, wie die Rezensionen nach dem Relativ ge- 
schrieben haben. Zwar schreiben alle Mt 1033 στὶς dav, 1250 οστῖς γὰρ av; aber nach 
oo Ga Sıo, nach οσαχίς ı K I1a25f schreiben 7 H gegen K, nach nrw Ac 323 
alle exc δι 62 116 208 370 398, nach xado 2K 8ız alle exc 62 5 100 132 133 
134 1077 διό! 200 8325 8433 eav. Nach orou steht Mt 8:19 24538 (exc 75 ὁ5ΐ J1033 
Φ [1338 1443 Xp; K yro av) 2613 (exc H56 Jadsf Π117 7 505) Mk 610 (exc H56 76 
7ι85 93 Καδὴ 149 (exc Jad5 133168 7 (0120 1152 B 1246) ες (exc 75 δ5 93 133 243) cav. 
Nur Ja 34 addiert K nach ὁποῦ av; Ap 144 schreiben 62 δ, ö4 3 Av οπου αν. 


Nuch unregelmässiger ist es bei 000. Mk 613 (oooı nur bei K) s6 Ac 239 
steht überall ocor av; dagegen schreibt Lk 95 K, Ap 1315 Ap eav, Mt 229 nur 
Hs 1585 os 60 Kx (86 gegen 82 Coddı Kr Ka ὦ Jratı K 61 1037 179 55T 00095 av. 
Unlösbar scheint die Sachlage bei os2 av. Für alle Rezensionen sicher ist 002 av 
nur Jo Il az (62 83 eav), dazu für 7 H Mt 2122, wo 106 gegen so K-Codd εαν bieten, 
und trotzdem für K Mt 7.1. Mk 1124 (K add av) Jo 1613 (K add av, 84 εἰν) 23 (K add 
00a), dazu οσας αν Mk 338. Für H K ist cav sicher Mt 18:8 233 (exc ὃὲ 1016), für 
H Mk 328 (848 56 1016 ooas= K, %2 00a αν), vielleicht Mt 7:2 (δὲ δ, 5371), da 
die anderen von K beeinflusst sein können. Dagegen ist die Lesart von 7 ausser 
Jo αἰ: Mt 2122 (05a av) nirgends ganz sicher zu stellen. Mt 7 12 schreiben Jaosof uf 
J II 838° 1341 1385 1416 541 Χο. also doch wohl 7 wie H usa cav. Mt 1818 
(bis) haben Ja JHSD<c Ks I, dazu ' H%:, 5 Η δὲ mit av, gegen H K, doch wohl 
I erhalten; umgekehrt 233 7525 J3%17 9167 133 B cav gegen HK, eine für 7 zu 
schwache Bezeugung, zumal ὃς für das breitere eav eine Vorliebe verrät. Mk 338 
schreiben /2°° /J B mit H usa cav (ὃς von av), während ὦ ]7 0'279 1341 wenigstens 
eav neben der K-Form 0045 noch festhalten. Schrieb auch hier 7 sav, so würde 7 
Smal mit H gehen, 3mal av, 2mal eav mit ihm teilen, einmal gegen H K schreiben. 

Bei dem einfachen Relativ scheinen phonetische Motire mitzusprechen. Allgemein 
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wird ος ὃ av geschrieben. K schreibt ebenso konsequent ος (a) ap av. I H schwankt 
hier. Beide schreiben av Mk 335 941: (exc 82), Lk 924 (exc ὃ2 53 22 76), Jo 519 
(exc 75.337 Oro 1279, Jads 7568371 243 371 1341 om av). Auch Lk 926 ist dann 
wohl av für 7 und J anzunehmen, für H mit δ1-2 376 gegen 83 86 848 56 8371, für 7 gegen 
Hruzı Jdsos Q129f Σ 1133 1493 Kr zı2ı, eine für 7 zu schwache Zeugenreihe. Die 
vielen Zeugen für eav begreifen sich, da Mt 1625 H (61-2 83) und 7 (Hr J3 
]6οεἴ 235: ὥς 96 1416) ziemlich sicher eay schreiben. In Mk 835 38 streiten sich 
‚die Einwirkungen von Mt und Lk. ZH schreibt beidemal nach Mt cav, I schreibt 
beidemal av; nur Ja0s 93} 771 folgen 35, [20% 93 B 28 Mt (38 schreibt ὃς av). 
Lk 8:8 (nur K) scheint K ος γὰρ «av zu schreiben, entsprechend dem folgenden καὶ 
ος cav. Ga 67 schreibt alles (exc δ᾽) 0 yap say. Ebenso unklar steht es bei ος 
allein. Ος cav schreiben alle Mt 5:19 (exc Jaoo 94 HB East), 32 (exc J 1593 133 Mf 
H%*; δὶ om), 116 (exc Hd: 243 78 ὃ5 93 Hr O) 123: (713; av 7585 93 HE Hr J Br 
If: BO:=2 Xp), 185 (exc H56 7485), 2026 (exc Hd: 75 δ5), 2) (exc Hdı-2), Lk 723 (exc 
H3s IJads 93), 948 ( exc 56 %48 56 Jats 7 0:27 1386, 2 exc Hd: 86 348 56 „Tdsos 
0% 1279 Β διοῦ 7: 1083 53%), 1733 (exc ὃς; day 82). Umgekehrt schreiben alle ος av 
Mt 155 (exc .H 548 56 8371 Jamf Zao7 Qızzaf 7173 B®B?, om nach Mt Sea οἵ [a 85 050 337 
‚Zri3e 1443) 199 (exc ἢ δὅ3) 2316 Mk 613 (K οσοῦ 1103 (exc J? Hi H 8371 B), endlich 
ausnahmslos in offenbar festen Formeln, ος av ομολογησὴ Lk 128 1 J 4:5 (αν 116 208 
78 114 157 171 365 398), 05 av srixalsontaı Rm 1013 Ac 22:1: (hier auflallender- 
weise exc ö1-2 62 78 398), ος av eodm IK 1117... K allein schreibt oc εαν Mt 
1014 4a 2318 Mk 937 42 ἴοις 43f Lk 948? 1817. Endlich schreiben Lk 81:8 K ος 
yap ταν, H ος αν yap. 7 ος yap av (so 75 5 950 337 Ὁ ὦ Κα 370f 1317 1353 1354 1386 
1443 1493. Umgekehrt ist es Ja 44, τὸ 7 Η (δι1-2 δ4 3 74 162 78 116 171 208 
364 365 370 398 551) gegen K oc sav οὖν schreibt. Mt 79, wo Hd:-2 δ35 Jaos 
(δ5 vac) Xp av omittieren, schreiben 4% 76 ὅ37: ® ον av, alle andern ον cav. 

Nach einem Vokal scheint eay als weicher den Vorzug gehabt zu haben; 

konsequent mindestens lautet es ὁ cav (I3mal, exc 2mal 61, je einmal 648 56, ὃς), 
ebenso wo K die Formel durch Addition bildet (smal); dann aber auch 1] Sıs trotz 
&ı 84 848 74 7 101 113 264 5368 8463 480. Ebenso steht ὦ cay (smal, exc 
3mal δ᾽, 2mal 848) und οὐ eav (2mal) fest. Wenn demgegenüber alle Rm 16. 
ev ὦ av, Lk 1325 ag ou av schreiben, so bewirkt dies wohl die Präposition, die 
den Ton von ὦ, ou auf sich ablenkt. Ga Sı7 schreibt δι" (63* om) mit K a αν] 
sav; IK 163 schreiben alle ou; sav exc d1 1026fl 208 370. 
4. Hier mug auch die Behandlung des ε in ἐμου, ἐμοι, ἐμὲ erörtert werden. 
Keine Ausnahme findet sich bei suou und you. Mit Ausnahme von orıcw, cva- 
πίον, eurpooßev, die nicht als Präpositionen empfunden werden, steht bei allen 
Präpositionen ἐμου; sonst stets μου, ausgenommen Rm Iız 162 13, wo epou analogen 
Begriffen gegenübergestellt wird. Mt 1633 schreibt K σχανδαλον μοὺ εἰ, [2253 0. 15:3 
mit it vg σχ. εἰ ἐμοι (0. 1222 μου), Ἡ δ-3 J 75133 σχ. εἰ ἐμου, 83 715 050 ox. εἰ μου. 
Ob εἰ suou für H oder 7 in Betracht kommt, ist mehr als zweifelbaft. Die Wort- 
stellung kann durch die Lateiner veranlasst sein. euor steht wieder bei Präp. und 
wo die Wortstellung es anzubängen verbietet, sonst stets μοι, angehängt an das es 
regierende Wort. An cav kann es aber nicht angehängt werden; daber Jo 1236 eav 
suor τις, 7 eav τις ἐμοι (nur 35% schreibt por, [285 m τις pol). Nur Jo 8:12 steht ὁ 
ἀκολουϑῶων epor (exc 1 5). unter Einwirkung des vorangehenden betonten eym. Bei 
spe steht es wie bei spot, ausgenommen die feste Formel πρὸς ps. Doch ist sie 
nicht einheitlich überliefert. πρὸς ἐμε bieten Lk 143 &1-2 050, Jo 635 d1-2, 37 52 
76 050 55 214 6260, 44 61 76 O9 1272 050 55 371, 65 62 63, 737 ὃι (δ2 ὃς om πρὸς 
pe), Ac 228 13 61-2 64, 2322 61-2, IK ότι 61 74 1026ff 1077, Phm ı7 J!; nur 
Ac 24:10 schreibt nur Η προς εμε. 
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$. Verwandt den soeben behandelten Varianten ist auch das Erscheinen oder 
Fehlen des e im Anlaut von χϑες. An den drei Stellen schreibt 4 7: εχϑες, Κ χϑες. 
Auch der \Vechsel zwischen νοσσία, wie Mt 2337 Lk 1334 vielleicht wegen des 
konkurrierenden ı in der Endsilbe alle Rezensionen, und venasous, wie Lk 224 
Hexc dı-2 77 (Ja 7ιο544 τ δε ὦ BO EKx Kr 178f), also alle Rezensionen exc 
K! schreiben, bildet eine Analogie. Diese Fälle stellen den Übergang dar zu den 
Varianten in Wortbildungen. . 

312. 3. Verschiedene Bildung oder verschiedenes Genus 
von Worten, abgesehen von den bisher besprochenen, ortho- 


graphischen und phonetischen Differenzen. 

Wohl nur δ4 selbst ist Ap 21:20 σαρδιονυξ (abgeleitet aus σαρῦὸϊος ον") 1 σαρόονυξ 
zuzuschreiben; ebenso 84 Ap I2 10 zatıymp 1 -opoc; sodann 78 δ51 Fr 183 288 90 Mt 413 
παραϑαλασσιον (62* 33 D17 παρα ϑαλασσαν), Jadsf Lkııs μεσανυκτίου. JBI' ua. 
I-Codd, also vielleicht 7 schreibt Mt 276 xopßovav. Statt xorpıa Lk 138, χοπρίαν 
1435 schreiben xonpov 138 J Hrexc346f, 1435 7493 01222 1443, χοπριαν 138 Ητ30 1 B 
Ka Ki %f d260 243 1386. Dagegen schreibt H 51-2 56 76 allein Dik 428 εἰτεν 1 εἰτα, 
K ἃς 7:2 ara 1 σιτια, Lk 2422 opßptar 1 ορϑριναι, Mk 124 εχεφαλιωσαν 1 -λαιω-, 
ein zweifelloser lapsus, Pls (4mal) ὥφελον 1 ogeAlov. K schreibt Mk 726 Συραφοινισσα 
1 -po-. Mt 1413 kann πεζοι I zehn trotz H 52 2 26 56 Jıozsı Ja337 27 1226 551 370f 
1443 für keine Rezension in Betracht kommen; Mk 633 schreibt so nur H5%. Die 
übrigen Differenzen bezieben sich auf die Diminuticbildung. Mk 1447 schreiben wohl 
H (51-286) 7 (I«ds93 HN), Jo 18:0 nur Hd:-2 83 56 43 7Γ1083} orapıny 1 οτίον (18 85 
1354 Ka7: schreiben auch Lk 2250 nach Mk oder Jo ὠτίον 1 οὐς) K schreibt 
Ac Sıs χλινῶν 1 χλιναριῶν. Ap 108= το βιβλιον, Bf βιβλιδαριον 1 βιδλαριδιον. Die 
Maskulinbehandlung von δεῖπνον in Lk 14 16 (δειξνον μεγαν) durch 74 δ5 133 7.77 Ka73c 
Hdıc, in Ap 199 (τὸν δεῖπνον) durch 1070 und zahlreiche Min.. ı7 nur Min., ebenso 
ὁ daußos Ac 3:0 53 ist Sprachbarbarismus einzelner. Desgleichen σταῦια 1 σταδιους 
Jo 6:19 (sonst nicht) nur Pedanterie von H5°* Jads Qırıo 1222 Dagegen bildet K zu 
dem überall feststehenden τὸ ἔλεος als Acc. ἔλεον Mt 913 127 2323 Ti 35 Hb 4:16. 
Die Dativbildung τῷ axorw Hb 12:18 in Ä setzt den nie vorkommenden Nom. 
ὁ σχοτὸς voraus. 51-2 648 74 1121 schreiben 2K 9a τὸ ἴνηλος, 61-2 4 Phl 36 zara 
Ankos, also doch wohl H, obgleich sonst ὁ ζηλος allgemein ist; nur ἃς 5:7 bildet 
δι" τοῦ ζηλους. Eigentümlich ist das Schwanken bei πλοῦτος. ὁ πλοῦτος ist das 
Herrschende, so ohne Varianten Ἐπὶ 923 (exc 1028f) Eph 11:18 Hb 1126 Ja 5> 
Ap 51:2 1816. Dies führt X auch an allen andern Stellen durch ausser Ko 127, wo 
er rt τὸ πλουτὸς schreibt, trotz τς ὁ πλουτος in der Parallelstelle Eph 118. 4 
schreibt sonst τὸ πλοῦτος, mit Ausnahme von Ko 1.7, wo wenigstens 62 ὃ3 3 648 
74 gegen 61 64, aber auch 1026ff sowie 100 134 199 1022 %180 200 8209 6300 
8325 6342 ὁ πλουτος. Für J ist dies unsicher; Eph 38 τό nur 3 1077, ı6 auch 1121. 
Endlich schreibt He & sa Mk 143 τὴν ἀλάβαστρον, 7 (a J HB ὁ «χες φο 139 Β 
Ext) το, K! τον. Lkıs:4 behandelt K λιμος als masc., 7 H als fem. und sagt 166f 
τὸ ypaupa 1 τὰ γραμματα. 

Endlich ist die Endung von εχατονταρχος schwankend, leicht begreiflich, da 
‘durchweg χιλίαρχος, aber eÜvapync. τετραργης, TOltmanpyr;, πατριάρχης geschrieben 
wird. Im Gen. und Acc. Sing. schreiben Ac 2225 alle exc 65 εχατονταργου, -Ὁν, 
umgekehrt im Acc. Plur. Ac 2132 nur H -yas. Im Dat. Sing. schreiben Ac 2433 
271. 3ı alle Rezensionen -47, nur 116 208 364 370 470 551 -yw; nur Mt 813 ist 
dies für / zweifelhaft, da Hr J3 Η δες &8 76 Βὶ ὧν Kr [a6 370f 1443 -yw schreiben, 
während umgekehrt Ac 2816 wohl nur Av (62 78 171 365 396 398 6602) στρα- 
zoredapyn schreibt (HM fehlt das Wort). Aber für Nom. Sing. ist die Entscheidung 
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unsicher. Alle schreiben exatovrapyog Mt 85 (exc ἢ δ5" 1016 58%) 8 (exc H 5* DE») 
2754 (exc H52 [a85 09) Lk 76 (exc Hdı 56 78.133} Ka73* 1279) 2347 (exc Höı-2 78 
Hrexc 1131), ebenso Mt 8:3 in der Addition aus Lk 7:0. Da nun uber Ac (6mal) 
nur K 3mal -yoc schreibt, mag man fragen, ob Lk nicht auch bei 7 -yns schrieb und 
nur die Einwirkung von Mt die Zeugen so stark decimierte. Dann wäre hier in 7 für 
die Lukasschriften eine Sondertradition vorhanden, bei der man fragen dürfte, ob sie 
nicht auf den Verfasser selbst zurückgeht. Auf verschiedener Wortbildung ruhen 
auch die beiden Dative μυλω H K! und μυλωνι 7) Κατ, wo keine Entscheidung 
für /-H-K möglich ist. Für keine Rezension kommen in Frage Lk 2134 ßapuv- 
ϑωσιν 1 -ρηϑ-, wie 7585 337 Jrossf aı8 226 173 dsos Gazı „a B3 (B -puß-) Jr 1τό 2207 35: 
01279 (-ρυ8-) 1354 1386 448 1443 (-puß-), 2 K 54 βαρυνόμενοι 1 Bapoupevor, wie 1026 ff 
schreiben. Dagegen dürfte Mk 427 βλαστα 1 -ανη für H (δι᾽ 83 56 76) unterstützt von 
Iadsf 93 anzunehmen sein. Während Mt 9:17 überall (exc ὃς) ρηγνύσϑαι geschrieben 
wird, steht Mk 2.5 ebenso allgemein ρησσει resp ρηξει (Fur. Aor. stets ρηξω, 
ἐρρηξα), Lk 56 schreibt nur H DC διερρησσετο | -nyvuro. Die Form γαμιζεσϑαι 
ist mit Bezug auf Frauen herrsschend. Nur Mk 1225 schreibt K yaptox-, wohl nach 
Lk 2034; da schreiben alle yapıox-, exc 33 76 Hrexc 1131 7εχς τῶι: Ka wohl nach 35, 
wie dort 81 1385 γαμισχ- nach 34 schreiben. Mk 15:7 schreibt K evdvouawv 1 ev- 
διδυσχουσιν. Lk 1228 schreiben nur δὶ 4 6 56 αἀμφιεζει (δ᾽ -aleı), alle andern 
«εννυσι, wie Mk 530 ausnahmslos zu lesen ist. Mk 223 schreiben 6 ὅοο Hr 
Hd: τοιό Χ ὶ 8η{ Darı B οδοποεῖν, J [293 οδοιπορεῖν, K o8ov ποιεῖν. Entscheidung für 
I und I-H-K unmöglich. Endlich werden die Heimatbezeichnungen der Personen 
verschieden gebildet: Mt 104 Mk 318 ersetzt K Καναναιος durch Κανανιτης, Mt 
gegen H 1585 uf &o Hr IT ὧς East at it bo, Mk gegen H 7585 93 ὅσο Σ 35 Ver- 
wickelter liegt es bei Ναζαραιος. Mt Jo Ac sagt Ναζώραιος, Mk Ναζαρηνος, nur 
1047 schreibt K Ναζωραιος; Lk 434 steht allgemein nach Mk 124 Ναζαρηνος. 1837 
Nafoparo; exc Hr ὃς (nach Mk 1047), 2419 exc H Ὧρ (wohl auch Einwirkung von 
Mk). Während für Mt Jo loxapıarng durchweg überliefert ist, ebenso für Lk 223, 
schrieb Mk 3:19 1410 nach 7 H gegen K ebenso sicher Ioxapın®; Lk 6:6 bieten «ὃ 
H 1685, ob unter Einfluss von Mk 3:19 oder ob Lk selbst in der Schreibweise ge- 
schwankt hat, ist kaum zu entscheiden. 


313. 4. Grammatikformen. a) Unterschiede in der Deklination. 
Für keine Rezension kommt je der Acc. -av 1 -a oder -7v 1 -ἢ in Betracht, so 
bäufig er in einzelnen Codd erscheint. Für δι-2 wurde ein Fall, für ὃ2 wurden fünf 
Fälle in Evv, ein in Pls, für 84 sechs, für 83 es6 «1026 je drei, für ὃ: zwei, für ε7ό 
as ein Fall gezäblt. Auch Supuvav Ac 935 A*P ist solche Sonderlesart, ebenso asgalınv 
Hb 619 in 83 64 3 200 1026fl. Desgleichen ist Ac 14 13 Διαν durch ὃς 1001 5 6 74 
162 3° Arp!t 359 u.a. nicht stark genug bezeugt, um für eine Rezension ernstlich in 
Frage zu kommen. Als Acc. von xleız schreiben alle Lk 1152 χλειδὰ (ὃς χλειν), 
Ap 37 20ı aleıv (-da nur etliche Min.), 1:18 vielleicht K χλειδας 1 χλεῖς. Der Acc. 
von ἅλας lautet Mk 950 bei 7 (7585 93 ἡ H ala, bei K alas. Die Nominativiorm 
a).a ist Mt ς 1313 Sıe-2, Lk 1439 82° Schreiberdialekt, Mk 9. ςο (bit) kann sie bei 
536 76 1016, wozu das zweite Mal 82* kommt, auch Einwirkung der folgenden 
Acc.-Form sein. Statt des herrschenden yapıy steht Ac 2427 H sicher χαριτα, Ευϑ 
Ar? χαριτας, K wohl χαριν; 259 schreibt nur ὃ4 70 101, Iud 4 δὶ 84 χαριτα. ΑΡ 113 
schreibt H ypuoav 1 -ν, letzteres klassisch. Der Acc. von escape; lautet durch- 
gängig -pas trotz -ρες Ac 2729 82 74, Jo 111) 82 76, Ap 44 62 64 3, 71 2zmal ὃ4, 
einmal 3, 9:4 62. Als Gen. schreiben I H Badew;, πραεως, K -0s. Mk64 Lk 244 
schreiben 7 H ouyyevesı, K -ευσι. Bei den Worten auf -pa halten 7 K in Gen. und 
Dat. das a fest; ebenso sicher schreibt H Lk 648 πλημμύρης. Ac 5ı Σαπφειρη. 122 
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payarpı, IO: 213: 2717 σπειρης, 2730 πρωρῆς, obgleich öt Ac 51 101 2730, 53 
Lk 648 Ac 2730 -a;, umgekebrt 3 Ac 5:1, 5 Ac 10: -ng schreibt. Auch ouveröuıng 
Ac 52 schreibt nur HZ. Umgekehrt schreibt nur H Λυδδας. 


Besonders unsicher sind die Schreiber und auseinandergebend die Rezensionen 
in der Deklination der Fremdwörter. Da Lk 425 alle als Gen. ἢλιου schreiben, ist 
tı7 Hiız wohl nur den Schreibern von A %:-2 56 Ja 93 zuzuweisen. Als Acc. von 
ἈΑπολλως schreibt IK 46 Ti 31:3 H Απολλων, 7 K -ὦ, Ac 19: umgekehrt H Απολλω, 
K?’ -ων. Mk 63 1540 47 schreibt K als Genetiv Ioon 1 ἴωσητος. Der Acc. 
von Ku; lautet Ac 221 allgemein Ko. Σολομῶν beugen Mt 1:16 1242 alle 
obne τ (exc Hr 0%); Lk 1131: schreiben 53 56 1016 5374 Jaosof Jıosuf rast τοῖς 
988 usa Ka 3207 351 377 553 178 1246 1386 (nur 3) 1416 1443 1493 Σολομῶντος, 
Jo 1023 H%6 5 376 8371 ac Jaız3 ΠῚ Μόῖ Bım16 570 238) ὥς Κὰ ( 178 1114 1246 1386. 
Diese Reihen beweisen nur die grosse Neigung der Sprache, das τ einzustellen. 
Nur in Lk könnten es IH eingesetzt haben. Dies um so eher, als Ac 3:1: alle exc 
85 1001, 5:2 52 84 848 Arp? exc d1 3 ὃς 1001 -μῶντος schreiben. Wieder eine 
erhaltene Lk-Orthographie ’? Βηϑανια Lk 1939 als Acc. in d1-2* 55* ist wohl 
nur Einwirkung von Βηϑφαγη, wie umgekehrt Hr ex 183 70 Βηϑφαγην nach Βηϑανιαν 
bilden. Denn Mt 21:7 schreiben alle, Mk 11 alle ausser δ᾽" Βηϑανιαν.  Toryodav 
schreiben Mk 1532 sicher H K, Γολγοθα ebenso sicher I (75 εχς οϑὸ τόϑ 7 Hr Ἡ δ48 
τοιό 76 ὦ B (0 1379 55: Ka 1354 1386f sy sa bo) Kxr. Λυδδα Ac 932 35 hält 7 
auch für Acc. fest, Auödav schreiben Arp&s 1001 Κα. T’opoppa wird als Singular 
behandelt mit Gen. Γομόρρας 18 26 allgemein, dagegen Mt 1015 nur von 7 (Jadsf af 
HB: ® II Oum sm Zupzsı 1246 1416) Hexc di, während K Γομορρῶν bildet. 
Ähnlich wechselt es mit Buarsıpa, dessen Gen. Ac 16 14 allgemein -ρῶν lautet, während 
Ap 2:8 1020 u. Min., schwerlich K als Dativ -pr, 24 1020 -ραῖς I -ροῖς schreibt. 
Ap Tır aber lautet der Acc. nur bei d2 -pa (3 schreibt ev -por), bei 83 64 
1020 K -pav. Statt Σαλαμῖνι schreiben Ac 135 62 δ 5 1001 162 Arp -νη, 
wohl ein Latinismus. Statt sarava, der stets gebrauchten Genetivform, schreibt 
ΝΘ 127) Καὶ σαταν. was sonst im NT nicht vorkommt und darum vielleicht doch 
Urtext ist. Denn die Lateiner können mit ihrer Neigung zur Uniformierung nichts 
dagegen beweisen, syP als von K abhängig freilich ebensowenig dafür, auch nicht Xp, 
eber AB, Eu8, 88, und vor allem Ὧρ, bei welch letzterem aber die Überlieferung 
nicht einheitlich ist. Bndoadaz ΙΚ 910 ist sicher Nom., wofür K -Sav als Acc. 
per attractionem schreibt. Denn so lautet er in K auch Mk 64; 822, während für 
H I die Entscheidung unsicher ist: 82. schreibt ΠῚ εἰς &:-2 56 Ja ı68 Jroyuf 805 Hr 
Φ «ας 69 IT 0:79, 645 H 76 ὅ37ι Jaı HB Σ 0,55: 1416 -δα. Dagegen ist Βηϑσαιδαν 
als Vok. Mt 112: H81-2 76 Juosof Jexciosf 173 7717 Ki 95 1027 1126 Ka Jr Bi Oo 
199 381 1311, Lk 1013 ἢ δὲ 78 133 1τ68 37 7 εχςο 391) Hı BO 178 ı92fl 1443 1493 
kaum anders als durch Einwirkung von Xopalıw vielleicht schon auf eine J-Ausgabe 
zu erklären. Nun bleiben noch die drei Namen Asuerc, ἰωαννης, Mauorc. 
Hb 79 lautet der erste Arug in H ($ı-2° 53), Acyaı oder -ı in K, auch 82* 63° 
1026. Mk 2:4 wo Ja J, also doch wohl I ἰσκωβον schreibt, bilden H Hıı8sf IT 
1341 1442 den Acc. Acusw, K Asuw; so dass die Lesarı Aeueı H8*, Acyı 76 
J226 Ka Hr οί 167 1454 1289 3015 aus Übersehen des -Strichs zu erklären sein wird, 
zumal da Lk 57 HI (15168 Hrußsf IT B5R 8260 1353 1442) Acusw, X Acum, nur 
ὃς Λευι schreibt. Bei ἰωαννης ist nur der Dativ schwankend. Ac 34 schreiben 
alle, Ap ı: alle exc Κ᾿ δ, Mt 114 alie exc Ja ds H76, Lk 7:18 alle exc ἢ δ:-3 376 
15 oo J219%, oa alle exc Hd:-2 56 «νῃ; «νεῖ ist also als Schreiberwillkür za betrachten. 

Bei Μαυσης steht als Acc. Lk 1639 λίωυσεα, Ας ὅτ: 735 [Καὶ 10=2 Hb 33 Mauonv 
für alle Rezensionen fest. Der Dat. lautet Ac 74 πὶ 9:15 allgemein (Ac ὃς «σι, 
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Rm ὃ2 δι 1028f σε), 2T 38 dagegen nur in K -on. In Evv schreibt nur K* 
«σῇ (dazu Mt 174 H53 848 56 1016 Jaız3 71033 1034 1511 257 368 (5 δ: 168 144, Mk 94 H 8-2 
83 86 56 1016 376 7 exc ızıı 505 ὦ) ς H 53 848 56 1016 74.133 Jexc 8505 B?, Lk 933 H δό 843 76 376 
1513. ὦ, Jo 546 H32 86 76 376 δ371: Jexc ὅϑοΞ, 9290 H 56 76 ᾧ 1454). Anhangsweise 
mögen hier die durch die Kontraktionsmöglichkeit veranlassten Varianten bei μειζῶν 
und πλείονες steben. In Apostolos steht stets μείζονα, ebenso Jo Sso 14 12 1513 IYıı. 
Dagegen schreibt Jo 15: μείζω exc H52 1443 C13, 536 K, während Hd: 86 48 376 
8371 7 (7 εας zu () Z3st 1386 1443) μειζων lesen (ὃς -Lova). Stets steht πλείονα exc 
ὃς Mt 20:0, 62 Jo 152; πλείονας durchgehends Mt 2136 Jo 4:1, umgekehrt πλείους 
durchgehends Jo 44: Mt 2653 (H&:-2 76 ὃ5 πλειω)ῆ. Bei Pis steht durchgehends 
(Smal) πλείονες, «νας, nur ı K 156 schreibt X πλείους. Ac steht c13—25 (8mal) 
πλείους exc ὃς 1331, d1 256, dagegen c 27f (3mal) πλείονες, -vas exc 82* 2720, 
K 2712 πλειους. . 

Die Vokativbildung ist, abgeseben von axıore 1'-05 Mk 9:9 Ja 851 93f, Lk 94: Ja 35, 
nur bei υἱὸς nicht einheitlich. Während I H stets uw schreiben, tut dies K regel- 
mässig nur, wenn ein anderer Vokativ vorangeht, also Mt 8s9 1522 Mk 5) Lk 8:28 
1838, Dazu trotz fehlenden andern Vokativs noch Lk 1839, wo 38 nachwirkt, Mk 
1048, wo kein Grund .nahe liegt. Dagegen schreibt K Mt 2030, wo K [Ὁ auslässt, 
und darum auch 3:, ferner Mk 1047, wo lü erst nachfulgt, υἱος. Schwankungen sind 
nur Mt 927 eingedrungen, wo auch K! vie schreibt und erst K*r υἱὸς, was von H- 
Zeugen &ı 76, von I-Zeugen Ja133 Jı9 0,90 55:1 ® Ka bieten, d. h. mit Ausnahme von 
δ᾽ nur solche, bei denen Ä*-Einwirkungen. nicht auffallen können. Genau be- 
sehen ist vie und υἱὸς nicht verschiedene Vokativbildung, sondern letzteres Verzicht 
auf eine besondere Deklinationsform für den Vokativ. Dasselbe findet sich bei 
βασιλευς. Während Mk ı5:8 βασιλεῦ steht und nur KXr ὁ βασιλεὺς schreiben, steht 
Mt 2729 Jo 193 0 βασιλευς für alle Rezensionen fest, Ac 25f umgekehrt βασιλευ. 
Dagegen ist ϑυγατερ als Vokativ überall einzusetzen, obgleich Mk 534 Hdt Ja δ5 Lk 848 
Ηδι 56, Jo 12::- Hi 4 56 76 376 78 ds (0 1132 Jr 77 541 -τῃρ schreiben, wie zuweilen auch 
πατὴρ 1 -ep geschrieben wird. Lk 1220 schreibt nur K als Anredeform arpov, 
IH asp. 

Die Pluralbildung ist nur selten nicht einheitlich. Variantenlos lautet der Plur. 
von ἔρις IK Tır ἐριδες, 2K 1220 Ga 520 Ti 39 ἐρεῖς. Mt 1348 schreiben HI 
(Hr Jızıı Jaosof 4 7719) ayn, K αγγεια; Lk 198 schreibt K ἡμίση. während H und 
I schwer sicher zu stellen ist; ἡμίσιὰ resp -σεῖα schreibt H5:-2 («ιχ, ὃ “ -εἰὰ) 4 (-ἰα) 
56 (-eıa) Ir 020, γμισηα 7550 Ir 77 2083, ταισει 7 195, ἡμισὺ 1513 76 8372 Jaös (-σοι) 337 
.73917 85:8 (9 129{ B3 14343, also vielleicht ΕΗ -σεια, I «συ. 

314. Ὁ) Adverbialbildungen. In der Adverbialbildung kommen Differenzen 
fast nur beim Komparativ vor. Verschiedene Wortwahl ist es, wenn Mk 143: 7 (15.950 
93 1337 J) περισσως, K εἐχπερισσου schreiben; εἐχπερίσσως H 785 ist Sprachfehler, wie 
denn sonst alle υὑπερπερισσως (737; nur Jads 133 Hr ὑυπερεχπερισσως), aber υπερεκ- 
περίσσου Pls 3mal (nur 6ı 1026ffl ı Th 513 -ow;) schreiben. Statt des herrschenden 
περισοοτερῶς steht Hb 6:7 715 gegen 13:19 allgemein (617 exc 61), ebenso Nik 736 
exc 7405 133 1442 -pov, obgleich Ä 15:14 περισσοτερῶς 1 περίσσως schreibt, Ph 228 
wenigstens 1026 ff σπουδαιότερον 1 «ρως, beidemal, weil sonst die Adverbialendung 
stets -orspov lautet. Aber wie περισσῶς περισσοτερῶς, SO erzeugt TOPP@ πορρώτερω 
Lk 2428 (exc &1 84 376), zatw xatwtspm Mt 2:6. 

Endlich einige Adverbien und Präpositionen. Während sonst stets zavrayou 
l-yn steht, schreibt Ac 2128 so nur Ä, zweifellos eine Anpassung. Nur H (d1-2 56 
76) schreibt Mk 428 εἰτὲν 1 εἰτα. Statt des berrschenden ἐναντίον (5 mal) steht ἔναντι 
Lk 18 inKH (ὃι 66 848 22 33 ς6 1016 376 A?) gegen Hz 83 76 8372 ] (Jaosof 337 
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. ὦ 0:29 Ks Ir), Ac 82: in 61-2 64 ὃς (710 62). Statt des herrschenden evexev steht 
svexa Lk 622 (1585 9 168 5133 00 1222 1279 Bag ıyı 144 Kı72 92 177 Κὶ 86 70) Ac 2621 
1932 exc K ὃς ıooı, dazu Mt 195 nur 61-2 26 56 (HZ?) Mt sıo Mk 139 δῖ, 
Mt 1929 62, Rm 836 53 71, Mt 1929 Mk 1029? Lk 21ı2 ὃς, Lk 1829 O%. Endlich 
schreibt Mk 135 K εννυχον 1 -ya. Lkö57= sagt H zayu, I -εως (X om). 

Das Adverb von eudu; lautet ausgenommen Mk Jo fast durchgehends (Mt τς 
Lk 8, Ac 9, Pls Ja 3] Ap je ımal): εὐϑϑεως. Wenn Mt 1427 81-2 1016 ὃς8 ὦ 
1341, 3: 82 050f, 212 ὃ2 26 56, 2674 Ö1 56 O5o ευϑὺυς schreiben, so ist es dreimal 
Paralleleinwirkung aus Mk 650 112 1470, Mt 143: aber Einwirkung von 27. Oder 
sollte Mt eudug hier, wie 316 I320f, wo alle Rezensionen so schreiben, gelegentlich 
als adjektivische Bestimmung aufs Subjekt bezogen haben? Dagegen ist das Ein- 
dringen von eußu; Lk 64 in HD, Ac 1016 in alle exc 70 [οἱ 257, irgend ein necki- 
scher Zufall. Umgekehrt ist in Mk eußew; nur für K sicher. Ebenso sicher schreibt 
H durchweg eußus. Aber dasselbe ist auch von 7 anzunehmen. Zwar haben von den 
uns erhaltenen /-Zeugen, unter dem kombinierten Ansturm von Mt und der herıschen- 
den Sprache, [τὸ keiner, 18 nur 050 93, a0 nur 93f, 42 050 (nach Mt 83), 43 55 
1341, 22, wo O5of euß. nach 5a: Mt 13. omittieren, keiner, 8 OSof 1341 (ὃς 93f 
ὦ om nach Mt 94), 36 D, 44 55, 9 keiner (vgl Mt 213), 52 J, 42 ὦ, 627 45 ;o keiner 
(Mt 14 τὸ 22 27), 735 keiner (vgl Mt 2034; ὃς om), 1052 1152 1443 72 keiner (nach 
Mt 2034 212 2649 74), 15: nur Ja13377 eußu; aufbehalten; doch schreiben 12ı 75 
133 168f Hr (1570. 59 7593 J Hr TO55, 30 7585 τόδ 7 1341, 21 7585.7 ὦ, 4:ς 
Φ :8γ{ (Hr om nach Mt 13 19), τό J 2387 1216 (ὃς omnach Lk 8 13), 17 Pt: 87f 1216 Fast, 
S29f Jaoso ᾧ 1416, 625 Jassof οϑέ IT 1341 (ὃς ὦ 3» om), 54 7530 τόδ. 7 (om 74. 93 133), 
8ıo [8 JHr®, ο΄: IA J τ 0:9, 20 Da 1416, 42 [0093], 113 7385 1341 
1443 eußus. Dies ist aber gegenüber dem konsequenten εὐϑεως in Mt Lk nur 
zu begreifen, wenn ἢ selbst εὐϑυς bot, das, wie von B K® Ir durchweg, so von den 
meisten Ja-Zeugen fast ganz ausgemerzt ist. Aber selbst das Zeugnis von Z genügt, 
um für Mk für die gemeinsame Vorlage die Form eudu; zu sichern; denn wäre dies 
Spezialität von Z, so hätte 7 es nicht auf Mk beschränkt. Jo endlich schwankt. 
eußus bieten 1332 alle, 1330 H Jads Hrusı, 193, HI (Iac» Ka Hr&s7 II Ο 1319 
1043 Ir οῦο 1083 314 8260 371 1186 Ni), 213 in einer Addition Κι; dagegen schreiben 
59 621 1827 alle εὐϑεως, wo etwa Einwirkung von Mt 83 1423 27 2674 im Spiel 
sein könnte. Aber sollten alle Rezensionen diesem teilweise nicht einmal nahe- 
liegenden Einfluss erlegen sein: Jo selbst hat also wohl geschwankt, wie Lk-Ac. 


315. c) Formenbildungen bei den Verben. Besonders schwankend 
müssen die Dialekte gegenüber den Vokalen in den Flexionsendungen der Praeterita ge- 
wesen sein, wohl unter dem Einfluss der differenten Formen für Aor I und II, die auch 
gelegentlich im Imperf. und sonst Verwirrungen anrichten. So ist es bier in manchen 
Fällen bei denı Schwanken der Schreiber kaum möglich, die für die Rezensionen 
selbst gewäblte Form sicher zu bestimmen. Ich beginne mit Fehlern, da sie unter 
Umständen eine Direktive für unsichere Stellen geben, und den Stellen, wo die Enut- 
scheidung leicht ist. Neben 30 korrekten Schreibungen steht in ὃι Mt 1912 20 53 
Mk 1039 Ac 420 2715 ὄυνομαι, δυνομεϑα, Guvopsvos. Umgekehrt schreiben yevausvos 
1 yevou- ὃϊ ımal, 76 zmal, 55 2mal, δά ımal usw. Statt öuvoveos schreiben Lk 440 
δυναντος DB 0099 5377 Ir 838 357 1341 1385 (ὃς δυσαντος). Das a schwächen 
zu e ab: 56 in απεχρίνατο Lk 239, 3 in διεμαρτύρατο Ac 240, in ἐξείλατο 6 Ac 
710, 3 Ac 721 1211, in εἰλατο 2 Th 310, mehrere Min. in ἀνειίλατε Ac 223, 61-2 in 
ἐξεχρεματο I.k 1948, 62* 57 76 61 1027 in sırac Mk 1232, 63 61 75 Ki in εἐσπεῖρας 
Mk 1327, 63 64 in χεχοπιάχας Ap 23, 52 03 in agyxas Ap 24, ὃ! in εληλυθϑας ἃς 
2122, 61 in sapaxaz Jo 837, 51 64 in ἔἐδωχας Jo 177, ὃΓ΄᾽ auch 178, 63 in εἰληφας 
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Ap I1:ı7. Umgekehrt schreiben Ap 213 51-2 avayavavtes, Lk 2330 53 56 76 43, 
Ap 616 64 πεσατε, statt des sonst allseitig vertretenen esete, unter Einfluss des in 
IH gebrauchten Aor. Ind. ἔπεσαν (Mt 176 Jo 610 186) und εξεπεσατε (Ga 54). Dies 
alles ist den Schreibern schuld zu geben. 


Dagegen differieren an anderen Stellen die Rezensionen. Ap 16: schreiben die 
älteren Rezensionen exysste, die späteren exyeate; umgekehrt Ac 2397) nur K εἱλόμην. 
Aber πρόσενεγχον Mt 84 1 -xe ist wohl nur den Schreibern von ἢ δι 83 Ja op ὅοο auf 
Rechnung zu setzen; denn Mk 1436 Lk 2243 (83 vac) schreiben auch sie Tapeveyze. 


So bleiben noch die Formen für die 3. Pers. Plur. des Aor. Ind. Dass hier 
eine dialektische Neigung zu «a vorhanden war, zeigen die Fälle, wo selbst im Imperf. 
-ay geschrieben wird, und zwar ἔλεγαν von ὃ: Ac 286, von d2 Jo Yıo ότι 36 56 
(ὃς Jo 1156), εἰχαν ] εἰχον (1Smal) Lk 440 Jo 1522 54 und in der Sonderlesart Mk ὃ τό 
von ὃς allein, Ac 8:0 von 52 allein, Ap 98 von 62 δά (99 keiner!), εἰγαμὲν 2 Jo s 
von 82 84, elaßausv Lk 55 von 84; darnach ist auch in Ac 28: Mk 87 cıyav als 
Schreiblaune zu beurteilen, obgleich dort δὲ zu 82 84, hier ὃὲ 76 zu 82 ὃς treten. 
ὃς und aı025 haben eine besondere Vorliebe für -av; aber auch bei anderen drängt 
es sich manchmal in die Feder. So schreiben soupav Ac 1419 ὃς 5 1001, 176 ὃς 
1001, emav ı K 104 1025, elaßav Jo Iız 1 J 227 81, ansdavav Mt 33: 82°, Lk 203: 
&ı, Jo 853 ὃς, εβαλαν Mk 1446 d1-2, 128 51, Mt 1348 2139 85, Ac 1637 δι ὅς, 
2127 82 ὃς, Ap [8:19 53, eupav Mt 2210 ὃς, Lk 835 δ᾽, Ac So 84 1001, 136 
84. Dagegen ist Lk 232 eupapev durch δι" 66 5 56 8371 für 7 wahrscheinlich, für 
H" sicher; auch J10% schreibt so. Alle Rezensionen schreiben Hb 912 eupausvos (exc 
85), dagegen Ac 523 nur 1001 beidemal, 648 einmal eupapev (1001 ηυραμεν). 
Schwieriger liegt es mit eıdov. Sicher zu streichen ist stöate, was Lk 722 84, I.k 24 39 
56, Jo 626 ὃς, ebenso εἰδαμεν, was Lk 526 63, 94: 56 At, Mk 212 63 ὃς, 938 ὃς 
II:9, Mt 2537 61 2 und nur Ac 420 61*-2 84 ὃς schreiben, endlich eıda, was neben 
40 εἰδον in Ap 176 62 84 erscheint, also vielleicht einer gemeinsamen Urvorlage schon 
angehörte. Dann gilt doch wohl dasselbe von εἰδαν, wenn es auch häufiger vertreten 
ist, vielleicht weil der Nasallaut die Aussprache besonders nahe legte. Denn neben den 
unzähligen etöov ist εἰδαν doch verschwindend selten. Hier die Liste: ὃς Mk 6 33, 
δι Mk 9:4 Ac 284, 64 Ac dı5, δ᾽" 63 Jo 140, Sr 64 Ac 1216, 61 83 64 Ac 935, 
82 22 56 Lk 932, 81-2 Mk 650, 61-2 648 τό Mt 1317, 51-2 63 848 56 A! Lk 1024. 
Ebenso ist zu urteilen über r,/dav, ἡλϑαμεν. Wenigstens ἤλθαμεν haben Ac 218 
81, 275 82 64, 28:16 34, 2814 61-2 64, Mt 2539 ὃς, während gmal ἤλθομεν obne 
Variante steht. Findet sich doch selbst -nA8a Ap 109 bei 84 einmal. λον findet sich 
ohne Variante Mk 2, Lk 3, Jo 7, Ac 9, Plz, Ap ımal; nAdav schreibt ὃς ıımal allein, 
&ı 7mal allein, 61-2 56 64 je 3mal, ὃ48 2mal, ö2 63 je ımal allein. Da kann es 
nicht auffallen, dass zuweilen mehrere Codd zusammentrefien: Mt 2233 61 ὃς, Ac 
1640 62 ὃς, Jo 140 81 63, Ac 1040 62 53, 21: 52 64, Mt 1336 1425 51 848, 
Lk 57 62 56, Lk 2:16 ὃ! 56 A!, Mk 629 δι 56 648, Lk 133: ὃ! 56 ὃς, Jo 186 
81-2 ὃς, 1 Jo 219 61-2 63, Ac 1210 51-2 64 648. Dagegen muss für 7 H im Ind. 
und Imperativ -dae angenommen werden, für K ἡλϑετε. Im Ind. schreiben nAdare 
Mt 117-9 26535 Lk 724—26 1152 2252 H J Ki Ja (die einzelnen Zeugen nicbt durch- 
weg) 20 (je die besten Zeugen) Ka δέ 83% (meist) 7: 77 1083 &%8 (nicht immer) 70 1353 
1354 1386 1416 1443 A!. Im Imp. haben edars Mt 713 H 74.050 (δ5 vac) J IT Di» 
2307 1353, 2K 6:7 H 1028f, Ap 18, 82 84. Zweifelhaft bleibt es bei ελϑατω, wie 
Mt 6:0 H32 76 Jads Jıoss IT, 10:3 H52 8388 96 7 IT 1353. 2639 Η (exc δὲ 376 δ37:) 
]6ε δεῖ 7 II 96, Mk 1315 HM 56 76 Ja ds τ68 7 45 839 0:9 Κα δέ, 1.Κ 110 H% 83 33 76 δ3π 
J (exe 1211 8505) schreiben. Bei εἰπεῖν steht sogar die Vokalisation des Imperativ 
mit a in allen Personen für alle Rezensionen fest. Bloss εἰπε steht ausnahmslos nur 
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(zmal; vor Konsonanten. Vor Vokalen schreiben εἰπὸν Mt 201) H 543 26 56 J3o17, 
243 Η 38 56 Hr, Mk 134 H (ex< 76 1016 376) Ja Hr J,-Lk 1040 H 848 56 376 Ja ds oso Hr, 
203 Hi 48 22 56 376 (82 & om) Hr, 22c; Höt-2 5 56 Ja oo, Jo 10% H5:* Hr 1830, 
dagegen Mk 43 vor wa nur δες, Jo 2017 vor αὐτοῖς niemand. Eine Erklärung 
bietet sich nicht. Für / Z ist es nur Mk 134 einzusetzen, für / allein vielleicht auch 
Lk 10%o, für Z allein Lk 202. Dagegen lautet das Particip sicher eınwv, εἰπουσα, 
obwohl Jo 1128? 45: 85* 1266 eızaou, Ja 21: δ4 eına; schreiben. Nur Α΄ schreibt 
ὃς durchweg, 100I 2224 εἴπας, 737 2224 2422 2735 gegen 727 2036 auch ἢ (d1-2 
63 162 [exc 2735) δ4). Hat in H Ac eine andere Hand rezensiert, als die. Evv? 
Im Ind. schreiben eıras Mt 2625 64 I.k 2039 alle, Jo 4:17 alle exc δι-2 Xp, Mk 
1232 alle exc K' Ki und, wohl von Ä' beeinfusst, 62* 56 76 ὃς 43, eine unerklär- 
liche Unregelmässigkeit in K'. Eine noch stärkere Unregelmässigkeit findet sich bei 
der τ. Person. Mk 918 schreiben εἰπὰ ἢ δ1:-2 86 56 Hr Ja af, ob H und 1, muss 
offen bleiben. Denn Jo steht 26mal allgemein cırov, dagegen in dem Citat 1034 
bei allen ausser K?, mit Jexc 1034 3017 Ja d5ff ἢ δι8 76 376 im Gefolge, eıza. In Ἂς 
schreibt 65 alle drei Mal (2210 τὸ 2615) eıra, 2210 τὸ alle Rezensionen, 26:5 nur 
K εἰπὸν (εἶπα ὃς 61 63 ὃς 648 162 6 1001). In Hb 3:0 endlich, wieder einem Citat, 
schreiben %4 648 65 ema (LXX Ps 941: ebenso BR gegen AT). Am verwickeltsten 
liegt es bei der 3. Person Plur. Für K steht εἰπὸν fest. Dagegen scheinen in H 
die Evv verschieden rezensiert zu sein. Für Mt ist eırav von keinem H-Codd ver- 
treten 1224 1327 2138 2673; sonst schreiben so 25 1724 nur 61-2, 93 2749 
(alle audern ἔλεγον) nur 61, [512 1719 266: nur 82, 2635 nur 848, 1534 2666 
nur 42 648, 2127 nur 62 76, 274 2ı nur 448 56, 1614 nur GI 048, 258 nur 61-2 56, 
276 61 648 56, 211€ 61-2 ς6 76, 1310 61-2 648 ς6 76, 122 61-2 63 648 76. Anders 
ist das Bild in Mk Lk Jo. In Mk ist eızav stets vertreten, wenn auch 116. nur von 
“6 56 76; sonst aber so gut, dass eırav für Z einzusetzen ist. In Lk ist εἰπὰν nur 
Lk 2424 nicht vertreten, 62 nur durch 443, 919 nur dusch 81-2, 11:5 nur durch &ı 
22, 215 912 nur durch 56 441, 312 nur durch 63*, 18s6 nur durch 62 22, 1925 34 
nur Jurch Gı-2 46, sonst immer durch eine grössere Zahl der H-Zeugen. Eigen- 
tümlich ist das Bild wieder in Jo. Unter 3ı Fällen schreibt öı 17mal eırav, unter 
12 Fällen 63 6mal; ὃ2 schreibt bis 7 52 εἰπὸν, dann exc 1617 187 etzav, umgekehrt 648 
bis Q22 emav, dann εἰπὸν. Hier ist der W’echsel der Instruktion für den Schreiber deut- 
lich. Danu ist aber das Wahrscheinlichere, dass das seltenere sıray in der Vorlage 
stanıl und vom Schreiber von 62 eigenmächtig dafür τὸν gesetzt wurde, bis er die 
Weisung erhielt, der Vorlage genau zu folgen, dem Schreiber von 848 umgekehrt 
im Lauf seiner Arbeit die Weisung wurde, die altertümliche Form aufzugeben. 
76 schreibt in Mk 8 gegen ımal, A! 7 gegen 2mal, e 5 immer eırav. S6 1016 
376 bieten es nur noch selten. Aber das gelegentliche Eindringen der in K sicher, 
vielleicht auch in 7 nicht aufgenommenen Form ist schwerer begreiflich, als das 
gelegentliche Festhalten. Alles in allem wird man anzunehmen geneigt sein, dass H 
ξιπαν geschrieben hat. Dies ist um so wahrscheinlicher, als in Ac eırav für 7 
ganz gesichert erscheint. Unter Igmal schreiben %ı 62 %3 je 2mal εἰπόν, 64 6mal. 
Auch Ay dürfte εἰπαν geschrieben haben; dena 47? 11 29 findet es sich 4 mal, 1001 
8nnal. Für I kommt eımav wohl nirgends ernstlich in Betracht. ZH! hat es 
nie, J Mti327 exc 10541, 71: Mt 1310, 833° zuweilen, z. B. Mk 1039, andere J-Codd 
auch ganz selten; von Ja-Codd ganz verloren 133 (Mt 2138 Mk 533), etwas häufiger 
ὃς Mt 122 2116 272: Mk 1039), dazu ὃς allein Mt 1724 Mk ı27 Lk 161 312 533 
730 913 τ 175 (7 unter Iimal), Jo 16 unter 6mal, Ac 5 unter I9mal, 050 allein Mt 
1310 2635 2728 Mk 820; d. δ. εἰπαν scheint Spezialität von ὃς, zum Teil schon der 
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ὃς mit 050 gemeinsamen Vorlage zu sein. Als Dialektaussprache war es da oder dort 
noch lang im Gang, so dass es gelegentlich einem Schreiber in die Feder floss. 
Kaum in Betracht kommen dürfte, es sei denn für K', Tapa-, προσϑηναι. 
Mt 637 schreiben so nur 156 7κ 950.7 ὦ B, Mk 87 K: 78 οϑοῦ 71033 1054 σϑόξ B Ir, 
dazu Lk 1255 K: δι 95 177 Jaosof 71 HE 376@B, 9:7 (K-rıdevaı) Zu of 0199 1386 
1443, Lk 518 ϑηναι 75 268 7.54 {526 Döy um Bear 49 178 1353 1354 448 1442. 
Noch einige Endformen von Verben sind nicht einheitlich überliefert. Für 
die dritte Pers. Plur. vom Perf. Act. schreibt nur H die abgekürzte Form -xav 1 
-zaoıy. Wenigstens schreiben empaxav Lk 936 δὶ 56 1016 43, Ko 2: 81-2 83 d4 
ὃς 3, temmpnzav Jo 176 dı 52 56 ὃς (I? ernpneav nach 1520, was auch für die 
Vorlage τετηρηχαν spricht), ἀπεσταλχαν Ac 1636 51-2 84 (83 162 απεστείλαν), εἰσελτ,- 
Audav Ja 54 ὃ: 3 (84 Dev), yeyovav Rm 167 81-2 d4, eiprxav Ap 193 82 64 3, 
πεπτῶχαν 18383 84 (3 -ev). Dem gegenüber ist Jo 177 eyyaxasıy wohl nur Spezialität 
der K:-Codexgruppe 61 1027 179. Umgekehrt schreibt εἴχοσαν Jo 1522 24 81-2 848 
56, dazu as Hr 1831 7719, 24 75 ο50} 93 Hr ds, παρελαβοσαν 2 Th 36 δ᾽ 84 848, ebenso 
1025* (82 -Bere) 1 cryov, παρελαβον, während in dem at-Citat Ἐπὶ 313 εδολιουσαν 
durchweg unangetastet bleibt. 
Bei den Verba auf μι ist überbaupt ein Schwanken häufiger. Während 
Mk 1523 Ac 433 27: allgemein εδιδουν geschrieben wird, schreiben Jo 193 ἢ exc δεῖ 
H" εδιδοσαν, ja Ac 164 nur K παρεδιδουν. Neben dem allgemeinen ετίϑουν Ac 3» 
435 schreiben Η ὦ Mk 656, H Arp Ac 8:17 ετιϑεσαν. Auch Vokalvertauschungen 
kommen bei solchen Verben ernstlich in Frage. Nur Fehler ist wohl das nicht 
seltene παρετιϑοντὸ ἂς 5ı4. Dagegen schreibt H sicher -söero 1 -sdoro, bezeugt 
Mt 2133 durch 81-2 83 56, Mk 12: durch 81-2 83 56 376 Jao® 75:6 01379, Lk 209 
durch δι-2 83 56 376 81:78 1246, Ac 43; durch dı-2 84 848 70 74 101 257, IK 1123 
durch dı-2 83 64 848 ὃς 1026 1ı028f. Bei den nicht zu den H-Zeugen gehörigen 
Codd ist es deutlich Schreibereigentümlichkeit. Dann dürfte auch Hb 1216 nach 83 
84 (δ᾽ vac) für H αἀπεδετο einzusetzen, -30:0 in 52 als K-Einfluss zu deuten sein. 
Umgekehrt schreiben 7 H Lk 11ς agıopev, K -epev (ebenso Mt 612). Dagegen ist 
Mt 1319 συνιοντος in ὃς 56 86, 92 5; ἀφίονται in ὃ2 (s) ὃς nur Schreiberleistung, 
ebenso das nicht seltene ayeovrar 1 -w-. Aber 2K 1012 schreibt K συνιοῦσι 1 -«ἰασι. 
Dasselbe gilt von eduoev ledu Mk 135 in δὶ ὃς 168 ὦ. Dagegen schreiben Mk 92 
H und wohl I (Jadsf Hr 370f, 23 auch 7593 II:f),, Ap 21 alle Rezensionen δυνη, 
während δυνασαι Mt 536 8: Mk 140 (exc &1) Lk 5:12 642 allgemein vertreten ist. 
δ 1016 schreiben 14168.7 H' zıdav 1 τιϑεις, ob /?, ob I-H-K? Von temp: heisst 
im Perf. der Ind. ἐστηχα, der Inf. estavaı. Zwischen beiden Formen schwankt das 
Particip. Vorherrschend ist ἐστῶς, ausnahmslos gebraucht in der Deklination ἐστωτα 
(to mal), ἐστωτας (Ymal). Daher ist nur natürlich, dass, wo alle Rezensionen eot7,2u;, 
estnxote; bieten, einzelne Codd εἐστῶς schreiben, so Jo 329 11 56 ὃς, 622 82 ὦ Kr; 
pur Ap 56 1810 ist ἐστηχῶς, «χοτες einheitlich überliefert. Umgekehrt schreibt 
Jo 1818 nur 59, Mk 13:4 nur ὃς, 1469 1535 K, 12:0 7 (1551 337 986 348 δ37ι 7 0159 τιῖο 
178 43) ἐστηχως. Schwierig ist die Entscheidung Mk 33: 13:14; Mk 33: schreiben 
Hr 53 76 7κ τόδ Bıoss στηχοντες, 73.133 600 57 Ξό 1016 Fir Jızır 243 εστήηχοτες, vielleicht 
nach ἐστηκασιν Bit 1247 Lk 820 Alt 2747, K ἐστωτες. Die auflallende Zeugengruppe 
für das jeder Analogie entbehrende στγκοντες empfiehlt dies für H; für I ist eomxore; 
möglich, aber nicht sicher. Umgekehrt vertreten Mk 13:14 das einzigartige στηχον 
In τόδ 1337 Hr Jexcrat, eornaora Hd1-2 s6 77] K ἑστως (KR D -ος). Hier dürfte für I 
und /-H-K otnxov anzunehmen sein. Am stärksten kämpfen die beiden Formen mit- 
‘einander im Gen. Plur. Die Ursache scheint, dass hier εἐστηχότων bevorzugt war. 'So 
schreiben alle Mk 9: exc 62 648 376, die von Mt ı6=8 bestimmt sind, 11 5 alle exc 
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ὦ 70; umgekehrt Mt 1628 alle ἐστωτῶν exc ὦ Ka Hrxa6 74.337 96 178 0270 551 1246 
456 1442, bei denen Mk 9: einwirken dürfte. Mt 2747 schreiben nur H Ja osof Jıarı 
96 1341 εστηχοτῶν, wohl nach Mk 1535; ebenso Lk 927 H 7358, wohl nach Mk 9ı, 
wenn nicht 7 K durch Mt 1628 beeinflusst ist. Von τεϑνηχα bildet K, dem ὃς 1001 
folgen, Ac 1419 τεῦναναι 1 τεϑνηκεναι. Der Imperativ von avasınvar, ἀναβηναι lautet 
Ac 127 Eph 5ı4 Ap 4: (exc 4) überall avaoıa, avaßa, ebenso allgemein Mt 2740 
Lk 1410 Jo 73 προσαναβηϑι, neraßndı. Dagegen schreiben Mt 1750 Hd1-2 Jaozof 
Hrı&3f 7 Op, also wohl 1, kaum H, peraße. Nur als Schreibfehler ist zu taxieren 
Mk 1151 εἐξηραται 1 -ανται Ja 286 1337f 529 Jr222f 73017 dos (Ὁ τ διό, Als 3. Pers. 
Plur. im Opt. Aor. schreiben Lk 6:1: 7 H ποιησαιεν, K ποιήσειαν, Ac 17.) HK 
ψηλαφήσειαν, I (62 171 365 8602 74 257) -sauv; ὃ2 ὃς 70 101 bilden die Halbk- 
orrektur -sewyv. Merkwürdig ist, dass, während sonst die 2. Pers. Sing. in Praes. 
wie Fut. des Med. oder Pass. -n zur Endung hat, Lk 22 4. für alle Rezensionen βουλει 
überliefert ist (BovAn 22 70 76 77 86 87 443); oder schreiben nur Ä*T, dazu B? Fısı 
u.a, Mt 274 auch 76 133 Hr Oxzaf 717, 

Der Vokallaut bei den Verba contracta ist nur ganz selten unsicher. Auch 
für H darf sicher nirgends npwtoov eingesetzt werden, obgleich Mt 1523 d1-2 53 
Is% 019 A3, Mk 410 52 63 376, Jo 43: 83 IT", Ac 16 δ᾽", 1639 84, also 
mit besonderer Vorliebe 83, der umgekehrt Ac 132 Astroupyavrav aufweist, so 
schreiben. Analogien bilden xateyeAouv Lk 8.53 75 85 .7 τας zaıı ὅδο5 43, ενεβριμουντο 
Mk 145 62 ὃ! ®, εἐμβριμουμενος Jo 1138 61 56 76 J O9, χοπιουσιν Mt 628 648, 
νίχουσιν Ap 27 84, 217 83 δ4, 152 83. Dagegen schreibt X Rm 916 «Asouvro; 1 
-nvrog, Jud ss ἐλεεῖτε (23 K om ελ.) 1 eAcate, während Rm 918 sAsa nur 1026* 1028 
1029 vertreten. Eine genaue Parallele dazu bildet eAAoya Phm ı8, wo nur K -«ı 
schreibt, während Rm Sı3 nur 52° ελλογαται, 84 -aro bilden. Die Inf.-Endung «οἷν 
1 -ouv Mt 1322 Mk 432 Hb 75 δι, ı P2ı5 82, Mt 1322 ΗΝ 75 ὃς, ist nur den 
Schreibern anzurechnen. Eigen ist die Behandlung von ριπτεῖν als kontrahiertes Verb 
durch H in pırrouvrev Ac 2223, wofür nur ὃς 6206 257 8602 -ovrmv schreiben. 
Lk 838 schreiben K, der 52* 83* folgt, εδεετο, ἢ ὃ: δ2ς 56 848 &3c 1036 7416 ςδεῖτο (d4 
33 kombinieren eöserro). Lk 829 bildet K εδεσμευετο 1 -eıro, Ac 2220 εξεχεῖτο | 
-yuvvero. Von συνίημι bildet 2Ko 1012 K συνιουσιν 1 «ἰασῖν (vuvioacıv &2* ist nur 
verschrieben). 

Nicht ganz sicher ist ferner für H an einigen Stellen die Endung in der 3. Pers. 
Sing. Konj. bei διδοναι, Souvar, γνῶναι, die sonst allgemein sicher -w lautet. Auch 
bei H ist dies das Herrschende. Aber wie ὃς Mk 543 930 Lk 1915 Jo [157 yvot, 
Mk 4:0 1410f Lk 1259 Jo 132 29, desgleichen 1025ff Καὶ 1524 ı Th Sıs ἘΡΒ 429 
-dor schreibt, so bieten Mk 543 ὃ! 56 376, 930 d1-2 83 56, Lk 1915 dı-2 648 56 
you, Mk 429 51-2 76 Ja8sf93f, 837 61-2, I4rof 61, Jo 132 dı-2, 1 K 1524 δὶ, 
ı Th Sı5 62* δοι. Die Zeugengruppen sind aber doch zu schwach, um die Form für 
H irgendwo sicher zu stellen. Von Gouvar lautet der Optativ dan Rm 155 2T [τό 18 
414 (K; H δωσει), der Konj. δὼ ı Καὶ 133 147f 1524 (δ: 1028f ol) Eph 1ı7 (δὶ 
Gar) 316 (Ä δωη) 429 (1026fl Cor) ı Th 5ı5 (62 1028f δοι). Das sporadische Ein- 
dringen von öwn ist Fehler, den Eph 3:16 sogar K, 2T 225 vielleicht H (&2 83 d4 
1026ff) macht. 

Endlich schwankt der Verbalcharakter bei einigen Verben auf -μι. Allgemein 
wird deravug, -vuor geschrieben (exc -vueı Mt 48 52, Jo Sso ὃς), dagegen δειχνυεῖν 
(-vovar Mt 1621 81), -νυεῖς. -ὐοντος Ap 228 (-νυντος 82), aber 2 Th 24 -vuvra 
(exc ὃ, 1028f 199 6209 6300). Neben dem in allen Formen herrschenden ομνυεῖν 
schreibt Mk 147: K, dem nur Hd: 56 Ja 133 folgen, ομνυναι. Neben wravat erscheinen 
Mk 9:2 Ac 89 1715 πὶ 33: 2K 3: 42 64 10:8 Formen von tsraveıv, wofür exc 
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2K 3ı in Καὶ, 2K 3ı nur in Hör δι8 1026 die Formen von ıorav treten, während 
ıK 132 nur K mit H3 δὲ μεϑιστανεῖν, Ga 2:18 nur K -ἰσττοι schreibt, 2K 4: ὅς 
Ηδ: ὃ3 &43 200 209 -ἴσταντες, 3: 1028f -ἰσταναι einsetzen. Ebenso ist die Form 
αποκτεῖνειν in einigen Präsensformen nicht fest. Inf. und Konj. wird stets von aroxterverv 
gebildet, wie Aor. stets arsxteiva, Fut. ἀποχτενω lautet, wofür ὃς Smal, 62 Lk 11 49 
Ap 13:0 -χτεῖν-, 56 Jo 832 -xtew- schreiben. Aber schwankend ist die Schreibung 
in den beiden Parallelstellen Mt [0428 τῷ Lk ı24 und Mt 2337= Lk 1334, sowie 
Mk 135 2K 36 Ap 61:1. Mt 1038 schreiben Ja 09 26 J Hı H386 ᾧ Κα IB 055: 
Ir Kxr 1246 370f 1353 1385 1416 1443, also doch wohl 7 αποχτενοντῶν, HK 
αποχτεννοντῶν (δὲ 600 -xteiv- kommt nicht in Frage), Lk 124 schreiben alle -χτενυ- 
(848 -v-, ὃι -xteiv-).. Ob Mt I eine Sonderlesart oder H K eine Paralleleinwirkung 
aus Lk bietet, ist unentscheidbar. Mt 2337 schreiben arox-evouga 1 -xterv- H δ3 83 343 76 
Is37 J@ H:#5B2? 371, Lk ı34 Η Χ' 7ι 58 ᾧ Β -χτεῖν-, J Hs H 16 36 870 © 
Kxr χτεν-. Der Zeugenbestand erklärt sich am einfachsten, wenn die Vorlage Mt 
-zzeiv-, Lk -xtev- schrieb. Mk 125 stebt wohl arnxrevvovtes für I-H-K fest; doch 
schreiben Hd: 106 u 1 0, 56 ı le, HE Jıosf Ητ ὦ Κατ -γ- 1-w. 2K 36 
schreiben 7 H (3 1090 101 1121 132 208 275 6300 398 8434) ἀποκτεννει, Κ΄, 
jedenfalls 65 70 74 1077 100 132 134 135 154 199 200 6209 ö219 281 u. a. -v-. 
Ap 611 schreibt nur vielleicht Av αἀποχτείνεσθαι 1 -χτειν-. 

d) Augmentbildungen. Ein Schwanken findet sich zunächst mehrfach bei 
Diphthonganlauten. In allen Rezensionen wird sicher euöoxeıv, εὐλογεῖν, εὐπορεῖν, 
εὐχαριστεῖν, ευϑυῦραμειν, εὐνουχεῖν nicht augmentiert, vielleicht mit Ausnahme von 
K‘ Lk 323, wo K 75 92 1027 177 1126, und von Euthalius, der in Pls durchweg nudo- 
anoev schreibt. Denn wenn Mt 317 1183 83 33 56 73917 7403 7118 12:8 H% 8 Hr 
[as 3207, 175 H3 Jadös 71, Mk τυ 1113: 46f Kı 73 1126 7 1το534{ Jaı68 () DER 1333 
1%, Lk 352 Ηδὅ 56 76 78 376 8371 74 ἃς 168 Q? 45 Ki 70 1354 1443, 123: Jads 70 
23:0 1386, 2P 117 435 &8 54 101 6300. Rm ı537 Höt-2, 7 Η δ, 11Κ. 1:: HB, 
105 Höt 8 4, Ga 115 Ko 119 64. ı Tb 1: “1 δ1:-2. Ἣν 106 H% ὃ4 1026, 8 6% 
1026 ηυδοχησεν, Mt 1419 ἢ δ3 4 33 Jeös, Mk 1016 H33 56 326 Hr ©», Lk 228 4 376 
Jads τιν, 34 H 3 376, 9:16 H% %8 8371 376 42.279 1289 4, 2430 H% 3 Hrızı Jexc zzııf 
z2054f 54 207 01279, so 32 Jads ηυλογεῖ, -τσεν. Ac 2735 H3 165 8505, Rmıs: ἢ ὃ: 
83 64 1025 nuyapısınaav schreiben, so zeigen diese Zeugenreihen nur die Neigung 
mancher Schreiber zu der Augmentierung von εὐ-. Dagegen schreibt Lk 1216 2, 
vertreten durch Zadsfl 7 56 348 56 376 Hrussı Ka Ὁ B+4w 1.1 178 1336, τυφορηδεν. 
Mk 63: Α΄, wenigstens K: 61 9 2057 1790. dazu H& 3 ö7ı Hr, Jie alle von Ä'! be- 
einflusst sein können, Ac 17.521: Hd:-2 τό 10: &, 65, also doch sicher HA, 1,uxatpouv, 
Ac 226 H nach allen Zeugen, dazu 171 208 398. ηυφρανῦτ. während 74: nur 3 ὃς 
Qugpatvero bieten. 

Bei εὑρισχεῖν schreibt statt eupov nur a1001 regelmässig, sonst der eine oder 
andere τῶῦρον. Dagegen findet sich nupellr, Lk 1524 32 bei Ar !ızı J218 ταῖς Ki Χι 75 95 
ΠῚ O:277 1259 Jr, 24 auch @e13 Bıaı Vası 113 214 1353 1354 1386, 32 H 36 22 Jexc sos4f 
8505 448, Tuptaxov Mk 14 ςς ZI 81 86 33 56 (50 τ2.) Hr Ja ὃ5 Bx15 (τᾶν 1279, Lk 1948 8: 
688422 Hrescz6f, Ας 71: Hi 3 7 10 4m, γυρίσχετο Hbııs ΗΠ δ5 ö4 1025 Ευϑ. 
Während προσηύχετο, προηυξατο (14mal) überall sicher steht trotz ὃ: -wuy- Ac8ıs 
2036, auch Ac 2729, wo nur 61 63 648 6 353 «uyov:o bieten, schreiben Rm9; IH 
Eu8 gegen K ηυχομην. Ac 2629 ist sufaunv 1 τ-αῖίμην 62* 162 3 5 1022 6254 nur 
Schreibfehler. Während das ganz vereinzelte εὐαγγέλισατὸ 1 eunyy- Fehler ist, 
schreibt Hb 1195 K, dem 84 648 5 folgen, ευαρεστηχεναι 1 eunp-. 

Allgemein ist xataxnoev trotz einmaligem χατοῖχ-- in 65, auch ὠχοδομοῦν, -Ἤσεν, 
-7,20, obgleich 53 3mal, © ὃς je 2mal, 56 ımal unter 8 Fällen oıx-, 76 ımal wm- 
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schreiben. Aber Lk 648 schreibt ἢ 81-2 56 376 207 οιχοδοικησθαι (ὅτο &45 1016 -εἰσϑαὺ), 
alle andern zedeueltwıo nach Mt 735. Jo 220 wieder ZH 0 1-2 86 &48 31 376, ebenso 121: 
613 οιχοδομηϑη, ı K 34 sogar nur K srWwxodonngen. 

Bei Verben mit einfachem Vokalanlaut finden sich nur ganz wenige Differenzen. 
So schreibt Ki, denen 1155 ı7mal, 476 ı6mal unter 23mal, Η δ48 durchweg folgt, in Jo 
exc 118 auch Κα, in A Καὶ (8mal) ὃ: konsequent, wie schon Lk 1.250 Jo 118 937 2025, in 
Pls (3mal) Y%:-2 833 (ὃ: exc Ko2:), dazu ıK 91: 848 3 74 6342 (Ευϑὴ, Ko2ı 3 
74 199, ı8 3 74 101 1077. eopaxa 1 emp. Nur in Pls kann es für Η in Frage 
kommen. Dagegen ist ἐξεωσε Ac 745 nur den Schreiben von 62* 648 1001 Schuld 
zu geben. Ernstliches Schwanken begegnet nur bei ἐργάζεσθαι und ελχεῖν, wo die 
Liquida wohl die Vokalisation beeinflusst hat. Lk 1620 schreiben, entsprechend dem 
allen gemeinsamen eu.xusa, nur ἢ (Ja 85 Hrus 7 Dia 1} ΟτἸοοῖ 1354 1386 1443) H 
εὰ-, Καὶ nixwpevos. Im Perf. wird epyas- durchweg mit eıpy- augmentiert. Ebenso 
im Aor in Evv exc H®'-? (Mt 26010 nur 62) Jadsf 0,381 J257 568, dazu Mt25:16 1156 
Jurf, 3610 H76, Mk 146 75 930 7211 21:8. Lk 19:6 (προσειργ-) Hr 56 376 75:6 Ka Kiss 
Bo43 Ir 1083, in Ας 183 exc 64 ὃς 1001, 2Jos exc Hit, in Pils incl Hb (zateıpy-, 
Hb etpy-, Smal) exc 3mal H!, ımal 4%, 4mal 1025, 2mal 1ı028f, je ımal 3 5. 
Endlich schreibt nur Ä (Lk 2436) διηρμηνευεν, I H διερ-. 

Eigentümlich unsicher ist die Augmentierung von ὄυνασθαι, μέλλειν, während 
für θέλειν ausnahmslos rdelev, für βουλεσθαι umgekehrt τ,390λ- nur Ac 28:18 von 
3 5 6, Phm 1:3 von 52, hier und 3 J τώ von etlichen Min. geschrieben wird. Bei Guvacdar 
schreiben die Rezensionen im Aor. sicher sämtlich ἡδυν-, wofür nur Κα durchgebends, 
δι" 83 76 je ımal εὖὃ- setzen. Im Imperf. steht exc Ψ8δ ebenfalls r,6uv- nach nu%, 
wovon unter 9 Fällen nur Mk 6; Η δ' 83 56 016 376 Kı „Jexc 1054f 8505 d.h. wohl H K', 
Lk 8:9 Κι Kr Κὶ 15 81. Jo 1637 Η ὃι 33 Biss, 1239 36 :6 1016 Jexc 1084 8505 ir 1137 Dr4s4 
eine Ausnahme machen. Im Satzanfanz schreiben Mt 269 H 31-2 56 76 1016 Ja oo 167 
144 5377 1416 εὖὐν- (Mk 145 aber nur H:6). Dagegen schreiben alle nach xadug, 
οὐδεῖς eduv- exc lt 2246 Hr ᾧροξο 316 409 5362 Bro 207 1226 ()ız22 96 B3:° 5260, Mk 433 
H ı-2 83 &48 3371 Ja τ'8 τὸ Jr 7121: Op 12:21 1118 das 1289 1333, 33 H 5:7 Hr di216 a3 om Kr, 

Bei μελλεῖν bilden AK Kr en-, exc Jo 447 K161 75 1027 179, 66 Ki 7:2 10719107, ı Κι 
75 92 1037 1126, was aber nicht sicher für KT entscheidet, da 73 stets. 92 1126 auch 
Jo 1233 np- schreiben. Däügegen ist KT inkonsequent, indem es Lk 72 931: 10: Jo 
6;1 115: 1832 em-. [τὰς Jo 447 66 730 1233 ı1- schreibt. Ähnlich steht es bei 
H. ]J066;: schreiht nur %6 %48 56 τὰο-, auch Lk9;:ı nur 22 %3 %6. Dagegen 
schreibt H ganz sicher τιέλλεν ΤΙ 72 101, 194 Jo 447 7:3 texc ST) Tier (exc 61-2), 
1233 (exc &2) 185 ’exc 56). Bei 7 lohnt es die Zeugen zu verzeichnen. Für rpe)..ev 
treten ein JR: exc Lk 95: (μελλεῦῦ τοῦ Jo739 75 0. exc Job;zı. Ja 130 337 &o, 
wo sie kollationiert sind. J exc Lk 93: Jo 66 5: 1233 (nur 3.5 ὅτ, Hr exc Ik 
931 ἴον 194 Jo6;: 739 1233, D exc I.k9z:ı 101 (nur 2571) 19, nur 1454) Jo4a7 
nur 1216 287 1280, Ge (mur ὅθ), Ki exc I.k 931 Jo ıızı, X immer einige der besten exc 
Lk 93: Jo 1832, Ὁ) 'wie I) exc I.k72 Jo 1835, B exc Lk 72 93: 194, 7. exc Lk 7s 
93: Jo 1832; dazu 178 243 6260 1341 1353 1354 1386 1433. JT existiert nur 6mal; 
davon schreibt es 3mal Lk 194 Jo ὅτι 739 ew. Darnach ist „ner)ev für 7 sicher, 
ausgenommen ].k 9>ı. wo es nur 7599 () }] 1341 vertritt. 

Ganz besonders schwankend sin:! endlich einige Formen von ἀνοίγειν. Fest 
steht avemye (3mal\, wohl auch ἀνεώγμενος, das ἃς 1627 Rm 313 überall steht, so dass 
wvearyp- Ac 76 65. 98 63 1001, 10:1 1001. 2K 212 3 1025, Τνῦγυ- Acg98 84 den 
Schreibern zuzuweisen ist. Dagegen ist ἃς 7:6 Servarzu- sicher, wofür K avemyu-. 
Nur Ap scheint ausschliesslich K ἀνεωγμ- geschrieben zu haben, da 38 52 3. 412 
ὃ, 3. 102 62 63 3, 108 62 83 δὲ 3, 1911 82 84 3 Ὑνεωνυ- bieten. Dagegen ist 
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avewoy®n nur für K sicher (8mal); nur Jo91o schreibt X" (61 92 94 1027 177 179) 
ἡνεωγϑὃ-. Auch die andern Rezensionen schreiben avenydn Mt 316 exc öl, 930 exc 
ὃ: 83 (ηνοιχϑ-) 848 ὃς g94f II, Lkıs4 exc J3%17. Dagegen schreiben Mt 27 55 
ἡνεώχϑησαν sc 848 56 δ371 Fir Jıosaf 129 2507 Ja 337, je ηνοιχῦ- 1443. Ob hier 7 
selbst inkonsequent war, muss dahingestellt bleiben. Aber Jo 9:0 schreiben, wie Kt, 
so sicher H (alle Zeugen) 785 ὃ5 ὦ Ir nyvenydnoav. Die J-Zeugen können unter K'!- 
Einfluss steben. Aber dass H und K! zusammenstimmen, ist sehr auffallend. Ac 
1626 liegt es ähnlich. K schreibt avsoydncav, ἢ ὃ: 8386 ὃς Arp Euß? ηἠνεαχϑ-, 
H% δι8 54 1001 162 ηνοιχϑ-. Sollte letzteres Urlesart und ἡνεωχϑ- Halbkorrektar 
nach K sein? Ap 2013 ist zweifellos nvorydncav am stärksten bezeugt, wenn auch 
ἡνεώχϑησαν, nvoryncav, ἀνεωχϑησαν daneben vorkommen; nicht eben so sicher im 
Folgenden ηνοίχϑη. statt dessen 82 1040 u. a. ηνεώχϑη, andere ἀνεώχϑη schreiben. 
Lk 32: steht ἀνοιχϑηναι fest trotz ανοιχϑ- ὃ. Neben dem ersten erscheint aber in 
IH auch der 2. Aor. Mt2033 Mk 735 ἃς ı2ı0 Ap 11:9 155. Für I bezeugen es Mt 
In dsf J De Zst, Mk 76 ds Hr ὥτορό (.χὃ-), dazu 78 οϑοῖ 93 7121: διῃγοίγησαν, Ac alle 
Rezensionen ausser K, das stets exc Ap 15; den ersten Aor. einsetzt. Ähnlich er- 
setzt allerdings nur X! Lk ı19f avorynestaı durch ανοιχϑ-. Fast rettungslos ver- 
wirrt liegt es Jo9. Nicht einmal K war konsequent, das 1:7 οἱ οό 32 ebenso sicher 
ἤνοιξε, als τς 39 avemks schrieb. H hat nach allen Zeugen 14 ebenfalls avemks ge- 
schrieben, ebenso sicher aber z: 26 30 32 ἤνοιξε, da ει nur 848 8371, =6 848 8371 78, 
30 nur 76 376 8371, 32 nur 81 76 ἡνεῶξε schreiben, keiner avemfe. Unentscheidbar 
bleibt nur ı7, wo 51 76 8371 ἡνεωξε, 86 56 78 avewmäs, 82 22 1016 vote bieten; 
ἀνεωξε kann von ı4 nachwirken, nvew£e kann eingedrungen sein, wie in den andern 
Stellen; aber auch nwoıfs kann von z:ıfl übernommen sein; vielleicht ist das Letzte 
das wenigst Wahrscheinliche und ἡνοιῖξε einzusetzen. Schwieriger steht es mit I. 
15 85 bleibt ausser Betracht, da es ezc ες durchweg ἡνυξε schreibt. Sicher schrieb 
1 τῶ ἀνεωξε, da nur ὃς ηνυξε, B 01279 Ir 88 ηνεωξε schreiben; αὐεώξε schrieb ı7 78 
050 93 337 Hr J257 0129 1110 1246, nyew- Jexc 1211f (ῃνοιξε) 257; da in 86 56 78 7 mehr- 
fach eingewirkt, verstärken sie die Wahrscheinlichkeit, dass I avew&s schrieb; =: schrei- 
ben Zr exc 1:31 7526 Z’ası IT19 84 8469 541, dazu H δι8 8372 ηνεῶξε, nur Ja 950 avsmke, 
36 Jexc 1211 ()1279 1110 77 τὸ 4579 yveo-, dagegen 75 950 93 33) Hr ᾧ 0179 2352 1246 1443 
541, also Joch wohl 1 avsw-, 30 131: 226f 257 Qr279 7719 B νεω-, dagegen Hr J133 
τορφί 5:8 50 ZI" mit K ἀνεωξεν. Sollte K hier sein ἀνεῶξεν aus 7 oder der gemein- 
samen Vorlage bezogen, die abweichenden J-Zeugen ihr nvew- aus a: übernommen 
baben: 32 schreiben 785. 09 93 Hr Jız1193469 541 avem-, 019 nyew-. Rechnet man 
alles ineinander, so dürfte ὦ ı4 17 26 30 32 avem-, οἱ nyew- geschrieben haben. Kon- 
sequent ist also keine der drei Rezensionen hier verfahren. 


Was schon bei avoryeıv bereinspielte, die mögliche Verlegung des Augments 
auf das Präfix, bewirkt noch öfters Schwankungen. Nur Schreibfehler ist natürlich 
&exovet Mt8ı5 Mkıizı in H5:*, διεγείρετο ]οό:8 in Hu % Jr (0129 ἢ. a. aber 
auch rpoopaunv Ac 225 in HI? (d:-2 8384848) 74 103. Zweifelbafter ist es bei avop- 
ϑωθϑη Lk 1313, wie Η δι 848 56 76 376 [Ja 7 gegen Hr ᾧ Π Κα Ki H δ: 6 1016 1354 1433, 
αφομοιώμενος Hb 73, wie I? (3 65 70 74 1077 133 134 200 277 8433), διερ- 
piwesev Lk 2427, wie H Hr διδεῖ Jexc 1033 Jadsf, aysoyounv, wie Ac 1814 51-2 d4 
257 470 schreiben (2K 11 4 schreiben alle aveıyecde, 4 exc 100 6180 8202 370). 
Dialekt ist πεοιεσσευσεν Ac 165 1001 u.a. Dagegen augmentieren ] H ἐπροφητευσα, 
E ποοεφ- (von I-Zeugen Mt 722 Ju 00 J 0413 ς4ι. 1113 [eds Hr Jexc of Ost, 
157 Ja 8s5fl 286 7.211. Mk76 78 δ5ῖ93 Ar J 0:29 1354, Lkıs 15. 950 93 Hr J Kılı 
371. Jo τι Ja8sf Q1279 371, Ac 196 neben Sı-2 84 noch 70 74 257). Während 
Hb 124 nur 5* 648 ἀντεχατέστητε ] avrıx- schreiben, schrieb H wohl stets arexar- 


"- 
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son resp -σταϑη. so alle H-Zeugen Mt ı2ı3 Mk 35 exc 1016, Mk 825 Lk 60 exc 
δι 1016, ebenso K!, anox- Kr K* K' durchweg, von 7 noch Mt ı2ı3 Ja 5 133 Hr 
1831 J7380, Mk 35 75 55 133 & Hr DO, 825 Ja5 τῷ, Ἰὰς 6 τὸ 78 οϑοῦ Ητ ὦ 0 178 
1246 1385 1442, also doch wohl / selbst. 

Nur einmal ist die Reduplikation verschieden behandelt. Denn epvynoteupevn 
1 pep- Lk 127 25 in 81-2 56, 25 auch 376, ist zweifellos als Fehler zu taxieren. 
Während nämlich Mt 936 nur ὃς" ρερίμμενοι bildet, schreibt Hb 1022 nur K eppav- 
τίσμενοι, alle andern psp-. 

Im Plusquamperf. fehlt das Augment meist, ausgenommen επεποίϑει, εβεβλητο, 
ἐπεγεγραπτο, συνετεϑεῖντο, περιεδεδετο Lk 1122 1620 Ac 1723 Jo 922 11.4. Aber 
auch γέγονει 1 ἐγεγ- Ac 422 ist wohl ὃ: ὃς als Fehler anzurechnen, wie denn ὃς in 
seiner Sonderlesart Mt I120f 20 ysyovsioav, zı eyey- schrieb. 


316. d) Tempusbildungen. Auch hierin finden sich Differenzen, die 
teilweise den Rezensionen zuzuweisen sind. Unbedeutend ist die Einschaltung eines o. 
Ac 49 ist σεσῶται 1 -woraı nur von 82 ὃ4, Eph 2; σεσώμέενοι 1 σεσῶωσμ-- nur von 3 
aufgenommen. Jo 1310 schreibt λελουσμενος nur Jexc 204, Hb 11:3 dagegen nur X 
Asloup-, Hb 4:5 nur H renerpaopsvov (auch 1026) 1 -papsvov. Auch αγαλλιασθηναι 
1 «αϑηναι, Jo 535 ist wohl sicher nur Dialekt bei Ἡ 83 56 1016 Hrösssf Jdsos. Nur 
δὲ ist Mt 17:16, nur 61-2 Mk 724 für nbuvaodnv statt des sonst ausschliesslich ge- 
brauchten ηδυνηϑὴν verantwortlich. Ebenso ist Ap 133 eBaupaoßn bei einigen Andr- 
Codd (3 εθϑαυμασθωτη) 178 ϑαυμασθησονται bei 3 nur den Codd zuzuschreiben. 
Während Mk 934 διελεχϑὴ allgemein steht, schreibt H Ac 172 1819 -εξατο; K 17» 
διέλεγετο, 1819 διελεχϑη; die andern Typen differieren; 172 schreiben 70 101 62 78 
und 116 208 353 364 370 551 διελεχϑη, 1819 78 171 8206 365 396 398 8602 
διελεξατο. Statt eyevndnv schrieb K Lk 103: Eph 27 eyevopıvy; Mt 1123 könnte 
es von Lk in H Jads oo Hr ᾧ Torf 1353 eingedrungen sein. Wahrscheinlicher ist, 
dass K beidemal das üblichere ἐγένοντο erst eingesetzt hat. Statt des herrschenden 
arerpiön haben alle Rezensionen artzpıyaro Mt 2712 (ὃς -vero) Mk 146: Lk 3 τό 
239 (56 -vero) Jo Sı7 (62 -vero) ı9 (848 ὃς 1279 351 1114 «19ὴ) 1223 (H aroxpı- 
νεται, 75.050. 8469 541 -ἰϑὴ). Doch setzen dafür das übliche arsxpıdn Mk 1461 ὃς 
93. Jo Sı7 85, 19 848 ὃς 1279 351 1114, 1223 050 ὦ 8469 541 (1Κ 316 Ac 312 hat 
ὃς den Satz geändert). Jo 1834 schreibt nur / arexpıvaro, doch wobl 71.5.1 
bewahrend. Statt des herrschenden ἐγενόμην, das K exc Ac 44 Rm 162 
durchführt, setzen 7 H eyevrdrv in den Parallelen Mt 1123 (I-Zeugen: Ja ds 
60 Hr Sof 1353) und Lk 1013 (J-Zeugen: 72 ὅ5 οϑοῦ JB 907 01, Ας 44 
Rm 162 (exc 1026) Eph 37 Ti 37. Dazu H 1585 Mt 284, Η δι-: 6376 Lk 1803, 
Jads Jo62ı Ac7ı3 203, H% Αρ 88. Statt des 2K 122 4 allgemeinen nprayn steht 
Ap 125 (exc 62) npractn (ηρπαχϑη 1040 ist Fehler!). Mt 2033 Ac 1210 schreiben I H 
ἀνοιγωσιν, K ανοιχϑῶσιν, Mk 54 7585 133 93 guvrerpisevar 1 -φθαι. Mt 2443 dürfte 
I-H-K διορυγϑτναι nach H 1585 Hr 7 τοῖον Lk 1239 διορυγηναι gegen H 75.090 37 
01779 geschrieben haben; K zieht beidemal -γηναι vor. Entsprechend dem all- 
gemein herrschenden χατελίποὸν haben Ac 62 548 1001 χαταλιποντες | χαταλειψαντες, 
umgekehrt Mk 1219 82 53 1443 xaralerın 1 «λύπη eingesetzt. Nach επισυναξαι 
Lk 1334 era5ag 2P 25 hat ὃς Ac 1427 συναξαντες 1 συναγάγοντες gebildet. Ent- 
sprechend dem herrschenden eyapırca hat Mt 2225 K gegen 7 (15.050 393 Hr Jızıs IT 
Σ᾽ Φτο ὧς 1246 6469) H yauroac 1 ynpas, umgekehrt ı K 728 Καὶ γημῆς 1 yaunans 
geschrieben, während Lk 1420 alle synuaz bieten. Entgegen der herrschenden 
Form γνωρίσω schreibt Ko 49 K γνωριουσιν. Während umgekehrt Mt 1349 alle 
apopınuaıy bieten, schreiben 2532 H8: 8 56 76 Jaoso Hr (Jı222 1386 1442 αφοριδει. 
Hb 1037 schreibt 62* 1025*, also vielleicht H, ypnvıscı 1 «νιει, Ap 225 64 3 Av?’ 
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φωτίσει 1 -ἰει, Ja 48 nur 84 εγγισει. Während sonst allgemein χομίειται. Xoutmuusvor 
geschrieben wird, schreibt Eph 68 ö1-2 64 1026ff 3 208 1121 367, also H EuB?, 
Ko 325 61 2 65 70 74 101 1077 6161 6209 8433 κομίσεται. Während K stets στηρίξω, 
εστηριξα flektiert, findet sich o 1 5 Lk 95r Hör 83 848 56 1016 376 δ37τ Ar 3 73.133 1279 
1341 1353, 2232 Hdt-2 86 4 5 56 376 837: 43 Hr Κα 01279 3357 1353, Ap 32 53 64 3 
Av?. Nur vom Schreiber übertragen ist es dann wohl Ac 1532 83 1001, 2 Th 33 
ὃι (1028f τηρήσει, 1025 στηριξεὺ. Hb 86 schrieb H? (61-2° 1026° 1027) τετυγε, 
82% 84 5 1026* 70 208 7: K τετευχε, Ευϑ (3 848 100 134 150 1121 200 %342 
398) τετυχηχε. Statt αἰτησον bilden Mk 62: H 5: 75.050 93 den Imp. -σαι, statt 
ἐπιβλεφον Lk 938 K -ψαι. Hb 42 bildet K συγχεχραάμενους 1 συγχεχερασμενους. 

Auch zwischen der Flexionsbildung in der Aktiv- und in der Passiv- oder 
Medial-Form schwankte mehrfach die Überlieferung. So ist ns und μὲν die Regel; 
aber Mt 2679 halten alle Rezensionen, Mk 146) HK noßa fest; npedabis Mt 2330 
H 15 5{{ 386 7 (2 nur dsos) D5% (nur 2) 41 Y207f 0129 96 1280 370f 1341 Ä*, also 
sicher 1, Ἂς 2737 H:-2 δὲ 70 τοῖ τὰ Ga 43 H% &8 100 134 5180 8202, Eph 23 
Hidı-2 &8 γᾷ 199, also AP wohl nur H. Neben dem siebenmaligen einhelligen 
γεγονὸς schreibt Lk 834 ZI I yeyovos wie 215 856 241 (I-Zeugen: Jadsl 37 HH JB NO 
K* 1317 1353f 1386 1416), K allein yeyevnpevov. Sollte hier X den Urtext bewabrt 
baben? Ja 39 schreiben freilich nur 64 548 γεγενημένους, aber zweifellos im Sinne 
von γεγεννήμενους. Während der Konj. Fut. von ζὴν stets im Aktiv gebildet 
wird, schwankt der Ind. Nur die LXX-Citate bieten durchweg ζησεται. Ebenso 
schreibt konsequent X. I H hat ζησεται nur Mt 918 Lk 1028 Jo 11»ς (Satzschluss). 
Dagegen schreiben Jo 525 H I (1385 Hr 0279) ζησουσι, 65: H (exc 61 53) 7 Jast 
O:239f Sısı 8469 541), 5) Η 1 (1650 337 [d5 ζῃ] J Def 7 Of Sası Ka 072 1246 
541), 58 H I (15.990 Hr) ζησει, wie 58 auch 89 gegen 73 K-Codd schreiben, so dass man 
vermuten möchte, K* habe hier X: nach 7 korrigiert. Dagegen steht (notre Jo 1419 
(wieder Satzschluss) nur Hd: 56 0129 4.3, ζησεις 1 -on Lk 1038 nur 75 δ5 τόδ Bei Pls 
steht Rm 813 ζησεσθε, Hb 129 Insopev durchweg, 2K 134 ζησομεν, wohl durch asde- 
voupev veranlasst, wofür K ζησομεϑα einsetzt. Nur Z (81-2 56 8371) schreibt Lk 1940 
πράξουσι 1 κεχραξονται. Statt des herrschenden απο(εγχατεσταῦη schreib Κ 
Mk 825, Hr Mt 12:3, ö3 Mk 35, 62 Lk 610 aro(e)xatesın; bei 83 62 sicher Remi- 
niszenz an Mk 825, bei Hr auflallend.. Ob H Mk 835 einen älteren Text erhalten 
hat? Umgekehrt schreibt Mt 29 H 1585 #* Hr Op, 271: Jaoso Hr Π ὧν εαταῦν. K 
ἔστη. Ersteres wird für den Urtext einzusetzen sein. Mt 1226 bieten στισέται 
1 σταῦησεται Jad5*,7. Statt des herrschenden Mediums ayakkıasdar steht I.k 147 
ηγάλλιασεν ohne Var., während Ap 197 αγαλλιωμεν (so 62 &4 3 Av) in allen späteren 
Texten (voran 1040) in ἀγαλλιωμεϑα geändert ist. Ob auch ΣΡ ı8 ayahkıare nach 61 63 
74 114 für H 1 ἀγαλλιασϑε eingestellt werden darf, muss offen bleiben. Mt 9 30 schrieben 
Ἡ ὃι-α dc 1016 Hr ξγεβριμηϑη. K -σατο. wie alle Jo 1133; ersteres ist für /-H-K 
anzunebmen. Mk 29 schrieben 7850 τόδ & Π δι 1049 HT J, Lk 854 K ἐγειρου 1-08. 
Mk 1049 Lk 854 könnte -pou J-H-K sein, durch die Reminiszenzen an Mt 9: usw 
in HI! (Iatsf Φδῃ Στ Hizyf 1317 f 1353) verdrängt. 

317. ς. Die sprachlichen Ausdrucksmittel, soweit sie den Sinn 
nicht ändern. a) Die Wahl der Worte. απας neben zus. Da ara: Jas 
weitaus seltnere Wort ist, wie es denn in Jo nur 433 vorkommt, wo K παντὰ schreibt, 
wird es anzusetzen sein, sobald es eine irgend respektable Vertretung hat. So in 
Mt Mk, wo es nur Mt 632 2439 28ὅτι Mk 825 16:15 in allen Rezensionen steht, 
Mk 127 mit H 0% Op, 1132 gegen HM? 83 848 Ja Jı033 Hr ᾧ: 11 Bei I.k ἃς 
findet sich ara; häufiger, unbestritten Lk 321 (exc 82) 46 lexc 62) 326 83; 1141 
(exc K) 15:13 (exc 61 ὃς) 1937 (exc ὃς 207) 48 22: Ac 244 43: (exc 62) 32 'exc δι) 
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512 (exc 81 ö4 171) τό IOa 111τὸ 163 (exc 63 70 74 101‘ 28 2733 (exc 116 208 364). 
Demnach wird man απ- auch Lk 239 gegen H J:033 Hr:«! IT 019 Drum 1454 1386, 
316 gegen H 15.35.0 Hr, 440 mit Hd: 83 376 75.350 Hr Yz07, zır 38. wo παντὰ in 81-2 56 
376 Jadös Jxı7 ᾧ B resp H 1585 Π 22 1416 aus Mt 192; geflossen sein kann, mit H 
Ju oso 600 01279 3351 N) 1354 1443 1493, 915 gegen H «48 τὸ τοιό 57x Jaö; 133 Jexc 1211 
&sos 1232 ()1279 77 8260 1386 1416, 1727 29 gegen Hi! Ξό (29 auch 76) 2016 376 Ja d5f 
Στ 8260 (29 auch 0. 1579 7:77), 214% gegen H 1 76 376 Jaös Op, 4b gegen Hör 348 
56 837: Jads 7 22070 4 1354 (vgl Mk 1244), 15 mit Η ὃ: :6 1016 376, Zweifelhaft mag 
428 197 anavısg bleiben, das 458 nur 785133 τόδ. B Dex ımı 1444 1246 1341 1386, 197 
nur Hr 3207 Ka ᾧ 138 1246 1354 511, immerhin auffallende Zeugenreihen bieten. 
206 schreibt K πας ο λαὸς 1 o X. arac. In Ac ist es sicher einzusetzen 21: gegen 
K, 4 gegen ΤΠ δι. δε 162 ὃς, 14 gegen Hdr-2 83 84 162 1008 ὃς 615 gegen alle exc Κα, 
2524 gegen K. Ja 33 bieten es alle exc 63. Bei Pls findet es sich nur Ga 328 
bei 62 84 1121, dagegen durchgebends Eph 613, 2 Th 2ı2 wenigstens bei H, 
ıT 116 exc_K. 


woeı neben ὡς. Scharf unterscheidet Lk ὡς und wmaet. letzteres bedeutet „ungefähr“ 
und steht bei Zahlen 1 56 (exc H 81-2 86 56 Hrı&sf Ja93, 78 ὃ5 78:05 om) 323 (exc Ja85 J Σ᾿ 1135 
1386) 9 14 58 2259 2344, oder einem Entfernungsmass 22 41, dazu im Sinn von „wie wenn 
es wäre“ 2244 2411. Nur 237 Ac Iıs schreibt K ὡς. 227 1 εὡῶς, vor einer Zahl, 8 42 
sogar K I H (woeı nur HS 76 337 Ka De) gegen Mk 542. Damach ist 322 Ac 9:8 
wceı K Paralleleinwirkung von Mt 316 resp Reminiszenz. Umgekehrt kennt Jo ὡσεὶ 
gar nicht; nur K vertritt bier wieder wie Lk das feinere Griechisch und schreibt 46 610 
(nach Mt 1421 Lk 914) 1914 (nach Lk 2344) woerı. ebenso 7 132 inach Mt 316) 19%. 
Auch Mk ist most fremd (1 τὸ stammt es in 7 ἄχ τ aus Mt 3:6) mit Ausnahme von 
ὥσεῖ νέχρος 926. Mit gebraucht es wenigstens sehr selten, 316 ὥσει περίστεραν, 936 
ὥσει npoßara gegen Mk 634, von wo 7 K* ὡς übernimmt, 1427 ὥσεῖ πενταχίσχιλιοι. 
Da wird wohl 283 4 erst K wası 1 ὡς gesetzt haben. Denn schwerlich hat 3 ὡς 
χιῶν H 1685 Jır3 Hr Ku Ir5%98 1442 von Ap 114 übernommen, wie das Mk 93 von 
K addierte ὡς χίων auch hier für ὡς in J-H-Ä plaidiert; um so sicherer 4 K wort 
vexpor aus Mk 926. Rm 613 schreibt X, Hb 115 ı020f ὡς 1 wart. 

οὔτε, μητε und οὐδε, μηδὲ werden selten verwechselt; dagegen schreibt X 
im Sinn von „nicht einmal“ οὔτε, μητε: Mk 32053 Lk 79 1226 2036 ἃς 41:2 2.13 
ıK 32. Auch Jo 125 zieht K οὔτε vor für „auch nicht”. Ac 238 findet X yröe 
l μητεῖ, Ga Iı2 I Th 23 οὔτε 1 owöe? richtiger, 2 Th 2: unze 1 υγδε. 

οὐχι verliert manchmal das ı vor einem ähnlich lautenıden oder einem aspirierten 
Vokal: Lk 17 17 1 56 7368 8505 vor οἱ, 2227 HT! Jac:o Hess: Ka Kr 1240 1386 vor dem 
aspirierten ὁ, Jo 742 H56 Ku®, Ἐπὶ 2:6 H&t-2 vor τ. Dann ist aber auch Mt 1355 
ı K 34 1019 ovyt ἃ Ἢ resp or für Z-H-K anzusetzen ΔΙ trotz H Jas:of Hf37 ᾧ 71 
ἃ. ἃ... IK 34 gegen H, 10:19 gegen Η δ2 3 δι ıc20fl. Ik 1830 hat Ä ou un 1 
οὐχι gar; gesetzt. 

εως, ἕως OU, Ei; 0704, Em; av. Ems „so lange“ hat nie einen Zusatz. Im Sinn 
von „bis steht ews in objektiven Aussagen, ἕως αὖ in Sätzen subjektiven Charıkters, 
Forderungen, Verheissungen, Maximen, namentlich bei Mt, stets unangefochten; nur 
Mt 1023 lässt Hd: av aus. Doch taxieren die Evangelisten die Sätze nicht gleich. 
Mt 2036 steht ewg av, Mk 1432 nur ewc. Lkız4 schiebt Ä aus 8 οὐ, 178 schieben 
Iaoso H%8 s6 ]] Ka De 0:29 1781 1246 1353 1354 1585 av p ews ein. Während 
ἕως nu das Ziel, betont ew<s orov (den Weg. Die Überlieferung schwankt unter 18 
Fällen nur Lk 1250 2218, wo K οτὸῦῦ 1 wu, Ju οἷς, wo A237 Qm [ri oyl 
0:09 schreiben. 
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rprv und πρὶν ἡ (beides exc ἂς 2516 stets mit Inf.) differiert kaum mehr 
im Sinn. Daher gelegentlich das Schwanken. Unangefochten steht πρὶν ἡ Mt 1:8 
Ac 72 2516, sicher aber auch Mk 1430 (om ἡ I® J ὧν 1386f nach Mt 2634), πρίν 
Mt 2634 75 Mk 1472 = Lk 226: Jo 858 1429; auch Jo 449, obgleich 75.959 Hr3a6f JTıo 
01222 270 352 Bus4 Xp n einfügen. Lk 2:6 omittieren ἢ Hd: 376 76.90.7 Hs! ᾧ ὃ» 
τοῦ B49 3707 Kiß6 1386; die Zeugenzahl ist nicht gross; da πρῖν viel häufiger ist, 
wird ἢ hier dadurch verdrängt worden sein. Ac 2s0 addiert X ἡ, wolıl nach Mt L 18. 

Die Formel ἀπὸ paxpoßev ist unangefochten geblieben Mt 2755 Mk 56 (exc 
H56 84) 1454 1540 Lk 16323; om απὸ steht für I-H-K fest Lk 1813 (exc 75 0901 Faof 
47 1311) 2254 (exc οὗ 7585 337 7.7] 178f 1246 1381, die Mk 14 54 folgen); nur K omittiert 
ano Mk 83 11:3 Lk 234. Da in den parallelen Stellen Lk und Mk differieren, 
ist allein Mt 2658 die Überlieferung schwankend, und zwar nötigen die Zeugen add 
απὸ als Einfluss von Mk 1454 zu betrachten, wozu auch Mt 2735 auflorderte; απὸ 
bieten Hd: 2016 &371 Jaoso 286 37 7 ὦ Kı BI" Kxt, vielleicht .ist alles exc 45: auf 
K* zurückzuführen. Ähnlich streicht X Lk 194 εἰς τὸ a eunpooßev, Mk ga: ex 
a παιδιοϑεν. . 

ουδεπῶ findet sich 1 ourw nur Jo 739® (ounm nach 90" ἢ δ:-2 Jaos τῷ» 072 Op?) 
1941: (von hier von K Lk 2353 eingesetzt) 209 Ac 8:6 (K ouxw); sollte da ı K 8- 
K das seltene ouöeno 1 ourw, und nicht eher H Euß oure 1 οὐδ. geschrieben haben? 

orou herrscht gegenüber ou so stark vor, dass es stets verdächtig ist, wo es ou 
Konkurrenz macht, so Mt 1820 Jace J II E35: De, Lk 416 7685 7 Est, Ac 206 
Hd ὃς 38 62. 

ἰδοῦ und ιδε werden in Jo verwechselt, der für (ds eine Vorliebe hat. Statt 
seiner erscheint ἰδοῦ 326 75 85 3 0. 1510 Hr Die (τὰ Ob auch 195 ıde I? K gegen 
ἰδου H Hr Ο 1593 ursprünglich ist? Interessant ist 19=6f. Hier ist =7 ἰδε für A 
sicher und durch /2°% 7 für 1 wahrscheinlich, während ἰδου K auch durch Mt 124 
empfoblen war. Dagegen ist =6 töe nur für K*" sicher, in Hz, das allein unter den 
Zeugen für (de nicht von K* beeinflusst sein kann, stammt es, wie in K*, von 5:7. 
I-H-K schrieb also »6 sicher ἰδου, 27 tös. Ist dies Klanganpassung an ὁ und ἡ, oder 
ist ἰδοῦ als das Vollere für die Mutter gewählt als die stärker des Trostes Bedürftige ? 
Mk 1535 schreibt K ı6ou 1 ιδε. Mt 225 schreibt K ο μὲν. .0 de 1 ὃς μὲν... 06 
de, umgekehrt ı K 77. 

Vertauschung synonymer Präpositionen finden sich überwiegend bei K: Mt 2729 
Mk 438 Lk 1626 IK 811 ἐπὶ] ἐν, Lk 1356 Rm 1515 2K 116 ὑπὸ 1 ano, Lk 438 
Ac 1640 183 2734 283 2P 2:2: ıK 77 x1laro, Lk 83 15:16 164 ı Th 1 ıo ano 1 ex, 
1249 εἰς ἐπὶ, Lk 21:24 Ac 4: εἰς 1 ev, Ac 2013 Jo 21ıı IP ἃς Phl 314 ἐπὶ ] εἰς, 
Lk 1616 amg 1 peypı, Mt 275 Ac 712 936 2411 254 ev ] εἰς, 733 Hb [138 ἕν 1 ἐφ, 
Ac 1017 154 απὸ 1 uno, 125 26: Rm 18 2K 18 1: Hb 5» ὑπὲρ 1 περι, Ac 167 
κατὰ 1 εἰς, 2230 παρα 1 uno, 23:5 πρὸς 1 εἰς, 2622 1] 3:5 Sıs 2] 3 παρα 1 απὸ, 

Ac 2729 εἰς 1 κατα, 2814 ent 1 παρα, Jo 2:8 ἐκ 1 χωρις, 2K 4:4 δια 1 συν, 83 

᾿ ὑπὲρ 1 παρα, 95 εἰς I προς, 107 ἀπὸ 1 ἐπι, Ko 2: περὶ 1 ὑπερ. Dem stehen aus 
anderen Rezensionen oder Typen nur wenige Beispiele gegenüber: Lk 53 απὸ 1 6x 
Ja:33 J Ἠτ (εν H% 74.153), Mk ı545 παρὰ 1 απὸ I, Lk 922 uno 1 απὸ 7585 Hr, Jo 33: 
απὸ 1 ex Jadsf 7 (H% art, auffallend im Kontext, aber vielleicht eine Verbesserung, 
um die scheinbare Identität der Aussagen zu vermeiden), 447 απὸ 1 εκ H5# 57: 7 
1343 Xp, 62 περι 1 ἐπι 7, Ac 2415 πρὸς 1 εἰς HE: 83 365 396 398 472, 2421 ep 1 
us H, 266 εἰς 1 προς H,Ja 33 εἰς 1 προς 56 78, ı P 24 απὸ 1 uno 83 78 114 157 
70 208. 

Während alle ı K 127 Hb 1210 προς (επῦ To συμφέρον haben, schreibt H 
ı K 735 1033, wo es einen Genetiv regiert, συμφορον. Die Abweichung spricht für 
die Ursprünglichkeit, garantiert sie aber nicht. 
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Während in den Evv nur 7885 Mt 1938 Lk 9:7 δώδεχα durch δεχαδυο ersetzt, 
reserviert in Ac ebenso K 6wösxa für die Zwölfe, und ersetzt es 197 24ıı durch 
δεχαῦδυο. 


418. Ὁ) Wortbeifügungen oder Auslassungen, die, für den Sinn 
gleichgültig, nur vom Sprachgefühl diktiert sind. Die Präposition vor 
dem Beziehungsbegriff bei Verba composita wird bald beigefügt, bald entbehrlich 
gefunden: Mk 143 add κατα nach xateyısv K, Lk 237 add ἀπὸ nach ayıstaro K 
(andere Codd ex), 76 om ano nach aneyovro; 755 J H' Ἡ ὃς, 1042 om ar nach agaspe- 
ϑησεται Η 1585, 1258 om ar nach απήλλαχϑαι Hd: 1016 8371, 13 12 add ano nach anoleAucar 
He 348 6 1016 Jads Σ 1132 Ka 1246 1354 448, 194 add δι a εχεινῆς bei διερχεσϑαι 
I Ηδό τοτός 3371, 23,4 om xar nach zarnyoperte, Ac 1639 om εξ nach εξελϑειν K. 
Die jedesmal angeführte Lesart ist /-H-K abzusprechen. Ebenso wird die Wieder- 
holung des zu mehreren Verben gehörigen Objekts bald entbehrlich, bald nötig 
gefunden. So omittieren Mt 2743 H 0:22 aurov!, Mk 64 K aurou?, 1035 αὐτω, 
128 autov2, Lk 1034 Hr Js 0:9 Ja 286 aurov?, 165 Jads 7033 8505 138 
aurov nach αὐτῷ, 1937 K aurous?, 2353 18050 33 Hr H36 01279 Σ᾽ 1443 αὐτὸ p 
ἐνετυλιξεν, Jo 1144 K aurov2, 14:7) Hd12 376 αὐτοῦ, sicher stets gegen I-H-K. 
Umgekehrt addiert X Mk 140 αὐτὸν p γονυπετῶν, Lk 1035 αὑτὰ p εἰπεν, 2353 
auto p χαϑέλων, 1158 αὑτὸν p φυλασσοντες, 2254 P MONYayOV, 64 Ὁ ἐπηρώτων, 
231 p περιβαλωῶν, Jo447 p npwta, 6:15 p ποιησῶσιν, 18:13 p ἀπηγαγον, Ac 1127 
1715 Ὁ nyayev, 1 K 3:3 p npvnoaode (nach ον), αὐτοὺς Ac 540 p ἀπέλυσαν. Ebenso 
Lk 5ı8 Hd: 56 Jadsf Yıraf 41 αὐτὸν p Bewar, Jo 734 36 7) pe p eupnoete, 2118 7 
ce p αποισουσι, Ac 43 H αὐτοὺς p εϑεντο. Auch der Gen. poss. wird 
von K gem bei den durch xat verbundenen Substantiven beigefügt, so Lk 1218 
βου p γεννηματα, 2439 pou p ποῦδας (1491 αὐτου p ποῦας 7 ἢ. Ja K addiert 
gelegentlich beim zweiten Verb ein Pronomen, wenn das erste ein Substantiv zum 
Objekt hatte, z. B. Lk 8.:. Selbst Substantiva wiederholt K gelegentlich, damit 
das 2. Adjektiv oder Pronomen nicht in der Luft zu stehen scheint; so Lk 645 
ανϑρωπος p πονηρὸς, 1238 φυλαχη p δεύτερα, Jo 334 ὁ Beos p διδῶσιν, 1012 τὰ προ- 
Bata p σχορπῖίζει. Wieder ist es K, das bei durch χαὶ verbundenen, von Präpo- 
sitionen regierten Substantiven nach χαὶ die Präposition bald omittiert, Mk 636 εἰς 3, 
Lk 1329 απο, 1 Th 18 e&v?, bald addiert, Lk 244 εν a τοις3, 717 ἕν ἢ χαϊξ, 2K Τί το 
p και. wie dies gelegentlich auch einzelne Codd in ähnlicher Weise tun. Jo 1828 
wiederholt X ıya nach adra. Umgekehrt vermeidet K I.k 1238 das doppelte, viel- 
leicht ihm nicht verständlich erscheinende xav und schreibt statt dessen χαὶ eav.. xat; 
ähnlich omittieren Jo 410 156 75.337 73 4119 Two 178 370 1386 av?. Besonders 
häufig omittiert K in Ac Kath das nach καὶ wiederholte Wort, sei es Präposition, 
Pronomen, Artikel oder sonst etwas; so Ac 37 autov?, τι TOv?, 13 0 W106? 3, 45 
T0u53, 710 69, 1421 615? 3, 161 εἰς3, 175 TOV?, 18 tav?, 2617 EX?. 

Manchmal ist zat strittig zwischen koordinierten Satzteilen, namentlich, wenn 
ein Subordinationsverhältnis zwischen ihnen sich nahe legte. So addieren καὶ Mt 1244 
a σεσχρώμενον 7783 7,09 ΗΠ. δ 171 Σ τη ᾧ Β 7. 371 1443 Xp syP, K Ik 638 υἱ5, 
Mk Sı5 ἃ ἱματισμένον, 11:1: ἃ 6162, 1334 a εἐχαστω, [546 ἃ χαθέλων, I.k 8:5 a 
ἀναχραξας, 1427 ἃ οστις, 2432 a mc”, 7 Mk 1029 ἃ αποόχοιϑεις, 7 K Lk 1015 a λεέγῶν, 
wenn nicht H es omittierte. 23= omittiert es K a λέγοντα, Mk 227 a οὐχ, 533 ἃ 
χλαίοντας, Lk 2354 a σαββατον, Ας 9 429 a ϑεις, Lk 235 addiert H χαὶ a ἀρξαμενος. 
vielleicht durch 2427 veranlasst, Jo 1712 a εφυλαξα. Lk 2336 omittiert Η I? 85 sa bo 
ar! καὶ a οἷος. 2350 Η εις δι δό γό 1,6 (Ὁ Ts: add χαὶ a avıp, Jo 216 7 a ur, 737 
a ἐπιγνοῦσα, Ja 317 a ανυποχρίτος. 
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In Jo schwankt das ev in der Phrase ev εχεῖνη τῇ ὥρα, Ev τῇ Eoyarı, ἡμερα. 
Jo 453 bot sicher I-H-K, wie H Hr 1443, entsprechend ποιὰ ὥρα Lk 1239, αὐτῇ 
τῇ ὡρὰ Lk 238 2433, kein ev, denn die Auslassung wäre neben den beiden ev 52 
und sz3b unbegreiflich. Unrettbar verwirrt ist dagegen die Überlieferung 630 fl. 
Während 1124 1248 ev τῇ ἐσχατὴ Ἡμέρα unangefochten blieb, bieten es 644 alle 
exc 52, dagegen 54 in der genauen Parallele nur K, 40 nur 7 ἢ ὅ3 848 56 &371, 390 nur 
H% 548 8371 Jabds 7 352 /J19 ς41; hat es in /-H-K an einer dieser Stellen gefeblt? 
Aber an welcher? I.k 21: addiert K ev a ἡ (εορτη). 

Wohl weil bei dreistelligen Zahlen die Hunderter, Zehner und Einer asyndetisch 
neben einander stehen, omittiert K Jo ς ς, nicht aber 220, auch in einer zweistelligen 
Zahl das xaı, wie 61 Ik 10: 17) nur δυο an εβδομηχοντα fügt. 

Über die Einstellung des ort recitativum lassen die Stellen, wo die Rezensionen 
übereinstimmen, eine Regel nicht erkennen. Selten decken sich dabei die Parallelen. 
Dagegen bat häufig bald die eine, bald die andere Rezension, am häufigsten K, 
zwischen Parallelen bald durch Einstellung bald durch Ausmerzung des ort eine Über- 
einstimmung hergestellt. So kann es nicht wundernehmen, dass nicht ganz selten 
schwer zu entscheiden ist, wie /-H-K schrieb. Denn auch in den Rezensionen lassen 
sich keine durchgehenden Neigungen für oder wider orı erkennen. Wieder weicht X 
am häufigsten ab. Im Gegensatz zu 7 H omittiert K ort Lk 425 1314 1934 Jo 1034 
1234 I31ı 142 1J 24 IK 9ıo Ga 310, ohne dass Parallelen ἐπὶ Spiel sind. Umgekehrt 
addiert X ohne Parallelenkonkurrenz ort Mt 2012 2336 2665 2747 Mk 616 Jo 453 731: 
1623 186 Ac 235, dazu Mt 2629 nach Mk 142; Lk 2216. Dennoch ist Mk 8, om ort in 
K gegen H 910% aus Mt 1533, Lk 820 aus Mk 332 Mt 1247 abzuleiten, und dann wohl 
auch Mt 1628 aus Lk 927, obwohl I AH add οτι mit Mk 91 teilen. Auch mag man 
eine Missachtung von ort vermuten, wenn Mt 2116 H 8? ad: 94 337 529 73 ᾧ: 13: 1078 
1443 Xp, Rm 49 Höt-? 1026* 367 οτι omittieren. Mk 42: hat Hd: 56 1016 wohl ort 
addiert, da ihr Zeugnis für I-H-K doch zu schwach ist. Mt 2434 dürften 7 H orı aus 
Mk 1330 Lk 2132 übernommen haben; denn dass Ä trotz dieser Parallelen es omittiert 
haben sollte, ist kaum wahrscheinlich. Mk 2:7 ist für οτι zu plaidieren, obgleich es 
nur Zt: 72050 93 δ᾽351 () 1779 vertreten, weil Mt Lk es nicht bieten. Ob auch Mk 1431, 
wo es nur Ja 1337 J τ, allerdings gegen Mt 2635, aufweisen: Lk 65; wird om ont in 
H 8-2 376 7.133 Hr Y%7 aus Mk 227 stammen. Jo 643 sind 1123 75.050 7 Xp doch für 
om ot zu schwache Zeugen. Nach der Regel ist Jo 130 om ort? H, 1229 add ort 
Iad:f 7 als Sonderlesart zu beurteilen, ebenso om ut Lk 1710 Hr Ka U Y De 200 
1443, 188 7525 Jıossf 87 138 13493, 1940 δι Jac» Js Hr (χαὶ 1 οτῇ 0770 178 
371 1353 1385 1386 nach λέγω uuw. Kaum festzustellen ist die l.esart von I-H-K 
an folgenden Stellen: Mt 1924, wo für add οτι p λέγω ὑμῖν Η εχς δὲ 74 ο30 Bı333 Be 
1416 14342 1443 plaidieren, aber 9 einwirken könnte, während cine so starke \er- 
wüstung in 7 doch schwer annehmbar ist; Mt 235, Lk 1335, wo add οτι in 7485 J 
Hr Brei 1178 ()εΞι 1385 aus Lk stammen kann, vorausgesetzt, dass dort om ort in ἢ 
Jad:f Ητ O1 Nt132 aus Mt herüberkam; aber dass Jadsf Hr einfach umgetauscht haben, 
ist schwer vorstellbar; Ik 122;, wo K ot omittiert, aber 7 H οτι aus Mt 629 über- 
nommen haben können; Jogır, wo om nr gezen H 0'779 aus 7 stammen kann: 
107, wo K I’ add or: bieten. 1 K 49 setzt Ä ort nach δηχω γὰρ ein. 

Ähnlich schwankt, wenn auch nur selten, Jas mit τὸ synonyme λεγων. Nur 
H3t omittiert es Mt 2642, nur ΤΠ ὃ: Mk τς, wur 1425 sro 7 τος 1222 1246 3059 1343 
4002 Lk;39, nur Jassfı@ IN 153 (nach ewmev), nur Jads Hr O1 Biaı Bro ἐγ 
18:, H’ 758: Kn Jo 11τ:. Dagegen addiert es K Lk8;o 1841 Jo 1023. 

Ähnlich zu taxieren sind in der Hauptsache die Vertauschungen von Kon- 
junktionen, die in den Erv meist nur ein für den Sinn incdlifferentes Stilbedürfnis sind. 
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Die Konjunktionsvertauschungen im Apostolos bleiben daher hier unerwähnt. Mit denı 
freien Austausch von χαὶ und Ge begannen schon die Evangelisten. Die differierenden 
Parallelen brachten dann die Texte ins Schwanken. Wieder ist nach Majorität zu 
entscheiden, was /-H-K bot, wo nicht eine unverkennbare Paralleleinwirkung auf zwei 
Rezensionen vorliegt. Auch in diesem Fall kann aber die dissentierende Rezension 
die Konjunktion geändert haben; nur ist dies im Gegensatz zur Parallele unwahr- 
scheinlich. K bewegt sich, auch wenn wir Paralleleinwirkungen bei Seite lassen, 
wieder am freisten. Er zieht χαὶ vor de vor. Die’ Belege aufzuzählen ist zwecklos. 
Auch statt ὁ de, οἱ δε setzt er Mk 1032 Lk 1ς τὸ 166 Jo 28 χαὶ (umgekehrt Mk 
628), Lk 825 Ce. Ebenso setzt er χαὶ für οὖν Jo4s2 715, de für οὖν Lk 13:8 
Jo6:1z 91226 1325. Nur Mk 33: ersetzt er xaı durch .ow. Mt 235 Lk 1042 
Jo 640 ersetzt er sogar γὰρ durch Ge, Lk 2042 durch xaı, Jo 116 10326 orı durch 
γὰρ, Mk ται yap durch or, Mt 234 de, Mk 8; χαὶ durch yao. Viel seltener 
finden sich solche Vertauschungen bei 7 und H: de 1] καὶ Mt 88 H, ὃς] οὖν Lk37 
Jo 183: [,Lk69 H I?, 7012. H, Mk 9:19 καὶ lo δε]. Zuweilen aber ist auch οὖν an 
Stelle von de getreten, so bei K Lk 102 37 1315 1528 2236 Jo 184, in Ja 107 01:79 
Lk 172=2, in J2 Hr Ka 1246 352 2270, bei 7 Mk 114 Jo 63 73: 1030 11g:. Aber 
auch zugesetzt oder weggelassen werden Konjunktionen. Besonders kritisch ist die Ver- 
bindung von xat und δε. Hier wird, wie Jo 1627 (om de 76 8593 sa bo syP) verrät, 
insbesondere fremdsprachlicher Einfluss dem Überfuss gefährlich. So omittieren Lk 
176 K, 235 Hd: 8656376 sy sa bo, 2335 H% 78 ὃ5 Hr Own sy, Jo8ı6 ὥδ39 Ὁ BKi® 
1433 Ku bo δε. ebenso Lk τό: viele Codd, 189 Ac 117 Καὶ χαι. Solche Beobachtungen 
machen es wahrscheinlich, dass Lk 2286 öe χαὶ gegen H Ia 5 138 1493 für I-H-K fest- 
zubalten ist. Dagegen ist es Lk 66 Jo 1157 doch wohl nur X, der xaı p δε einsetzt. 

In besonderem Masse verlockte Jo mit seinem Wechsel zwischen asyndetischen Satzfolgen 
und dem wahllosen Gebrauch von xaı, de, οὖν wie zum Austausch, so zum Zusatz 
oder zur Auslassung von Konjunktionen. Wiederum fällt X der Löwenanteil zu. 
Jo 630 43 68 716 47 941 1619 1825 setzt er 00V, 332 825 940 104 22 (a γειμῶν) 1144 
1226 (a eav?) 148 2038 xat, 531 610 23 79 846 920 31: 37 1216 (gegen Hd'-2 + 56 Ja 050 
sy* sa) 2120 Ö6, Sır auch einmal ὁ ὃε ein, um das Asyndeton zu erweichen. / oder 
vielleicht nur I-Typeu tbun dasselbe, 140 210 729 Τότ mit δε, 515 666 732 B4abis 
48 :8 mit 04v, 1135 mit zaı. Aber andererseits verschluckt K οὖν 139 4 30 6 10 917 12 34 
1326 31 1824 213 11 21, ÖE 454 90 (P ExEtvog) 1129 (P EXetvn), καὶ 510, οἱ GE 928, 
während H nur 1939 οὖν omittiert (ebenso a ὃ 6), falls nicht I und K bier in der 
Addition zusammenkomnten. 


Meist kann die Lesart von I-H-K vicht zweifelhaft sein. Abgesehen von Jo 
ist nur Lk 2344 schwer zu sagen, ob dafür mit H 76 δ5 it (exc c f} bo καὶ Ἣν I τν δε 
anzunebmen sei. Mk 1533 kann doch kaum χαὶ veranlasst haben. Dagegen muss in 
Jo uffen bleiben, ob /-H-K schrieb: 43: om de p ἐν H 7585 ὧρ sa fa, 16 om χαὶ 
p rar HIsis Ku C'3 Ωρ sa bo, 638 (K δὲ) om οὖν Hd: 56 376 (,1270 Yası 175 359 
sv bo (add οὖν = 32), 829 add χαὶ a οὐκ 1 1 δι8 56 affit sy sa bo, wo ἢ wie K 
wegen des οὐχ an xat sich stossen konnten, 1153 add ὃς p εὔνους FI δ2-ς 86 348 78 376 
0'129, wo Ce wegen des vorhergehenden xzar ausgefallen, Ge aber auch nach εἰ ein- 
gesetzt sein kann, 1322 om οὖν Ἡ δ᾽ 2386 Op (de 1 οὖν sy), 23 om ὃε ἢ δ᾽ 23 δό 56 1016 
ı114 Sp, was beides Qp-Einfluss sein kann, 1328 om de H 8: 86 376 Hr 1131 Nase Xp sa, 
was teils \p-, teils sa- Einfuss sein kann, 16s0 om Bes p uusıc? Hdı= Jads Hr 1810 
I" sa bo, was durch ὑμεῖς und ὁ Ge vorher veranlasst sein könnte, 2123 0U% Einev 
δε 1 χαὶ οὐχ eınev H Ὧὧρ Xp bo syP, was wohl wieder gewählt ist, um dem χαὶ οὐχ 
auszuweichen. 
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Bedeutungslos für den Sinn ist auch die Beifügung von Incou; nach o de, die 
bäufig in einzelnen Codd oder Typen, Mt 123 1516 1711 20 1918 2237 24. 2618 
Lk 443 848 1026 Jo Sı7 in K, Mk 534 1215 in I sich findet. Ebenso ist I< 
resp 0 IS auch häufig in Sätzen eingestellt, deren unausgedrücktes Subjekt Jesus ist. 
Da die Beifügung viel begreiflicher ist als die Auslassung, wird letztere für J-H-K 
überall anzunehmen sein, wo sie nicht ganz schwach bezeugt ist, so Mt 412 83 [1590 
1316 1414 182 Mk 135 519 631 34 92: usw, aber auch Mt 88 mit nur H:-2 1016 
af sy® bo, 1225 mit nur Hd: 1016 Jads gysc, zumal bier 94 die Addition nahelegte, 
Mk 8:7 mit nur H:-2 1016 3a bo (gegen Mt 168), Lk 10s: mit nur H%ı Jads For 
syS© (gegen Mt I125), 2252 mit nur 153 5 HT 1386 sy®<, 24 36 mit H 75 65 sysc sa bo. 
Ja bier wird die Omission auch dann für J-H-K festzuhalten sein, wenn sie von 
Parallelen unterstützt wird, da Parallelen schwerlich zur Ausstossung von ὁ IZ ver- 
anlasst haben, so Mt 1422 25 2638 42, obgleich Mk 645 48 1434 39 ebenfalls die 
Omission bietet. Eher könnte om ὁ I£ Mt 22 0 in K von Mk 12:6, Mk 124: in 
H κα bo von Lk21ı beeinflusst sein, wie Mk 132 Jaosf 9% dies ziemlich sicher von 
Mt 24= ist. Desgleichen bat Jo ı2: nur K ο IS? entbehrlich gefunden. Dagegen 
ist Lk 534 add I in 7 H aus Mt 915 Mk 219 eingedrungen, da om IZ in K uner- 
klärlich ist. Ähnlich fügt Jo 129 I? o Iuavıns p βλεπει ein. Wie häufig Codd und 
Typen, so ersetzt zuweilen, doch sehr selten auch eine Rezension das Pronomen 
αὐτὸν mit τὸν Iv z.B. K Lk 2263. 


319. c) Gebrauch des Artikels. τ. Vor Insouc. Am häufigsten und eigen- 
artigsten ist es bei Jo, der daher in erster Linie zu berücksichtigen ist. Zweifellos ist 
der Gebrauch des Artikels in allen Rezensionen das weitaus Vorherrschende. Aus- 
nahmslos gilt dies für alle Kasus ausser dem Nom. und Vok. Wenn 123 1938 δὲ του, 
11a: dı-2 83 0:29, wie Ac 116 Hdı=%, Rm 8:ı K, τὸν (1gmal ohne Var.) aus- 
lassen, so ist dies den Schreibern anzurechnen. Nur Mt 14: 265: 75 fehlt nach 
dem artikulierten Subst. regens der Artikel: τὴν axonv lü, εἰς τῶν μετα ἴδ, του 
ρήματος [0 (ΗΠ τ ὅ554 Χ 65 Ka add τοῦ). Ebenso Ac 36 410 16:18 Phl 210 in der Phrase 
εν ovoparı Iü, gegen τοῦ [Ὁ 418 5409 927 (om nach 36 usw. ὃ! 63 103 157). Lk 58 
fehlt er nur K ἢ δι: 3, und Lk 32: steht χαὶ [0 βαπτισθεντος ausnahmslos. Aber 
auch ὁ ἰξ ist das Herrschende, so dass es Fehler sind, wenn in der Phrase λέγει, 
εἰπεν. απεχριίϑη αὑτῷ (-τοις) 0 IE (43 mal) am häufigsten (Jo 653 825 28 34 39 58 055 34 
1310 17 1631 1830 23 2029 21 10 15) 61, seltener (144 626 70 76 842 146) 82, dazu Lk 233 
Jo 716 1329 185 215 81-2, Lk 2328 Jo 858 146 163: 1823 63, Jo 13:17 1469 1820 23 
56, 716 648, 85 376 ὁ auslässt, oder wenn, gegenüber dem variantenlosen ἰδὼν ὁ IZ 
56 und εἰδως ὁ ἰξ 13:, ὃ: 1928 εἰδως IE, ὃ2" 66: εἰῶως Ge [ξ (wohl nur Lesefehler) 
schreibt, oder in der Phrase ον ηζαπα, ἐφίλει ο I (4) ὃ1 einmal 1323, oder weiterhin 
514 81, 63 51 82° (po), 65 62* (po), 664 56 (pP 0), 1130 376 gegen alle anderen ὁ 
auslassen. Dieser Regel steht nun zunächst ebenfalls als Regel gegenüber, dass nach 
arexptön (Jo 21 mal; dazu Lk 44) und nach ort (Jo 8mal, dazu Mt 2030 Mk 1047) der 
Artikel ausfällt. Allerdings nicht ohne Ausnahmen. Für I] H steht eine solche nur 
Jo 629 fest, wo blos K o nach απεκριθη omittiert, für 7 auch 7z2ı. Sodann steht ὁ 
33 in Ju J He: &8 76 376 Hra6f ITı9 Ka ᾧ 8359 01299 sgı [ Κα, 35 in δι 845 3: 56 
016 77}9 De Ir 1386 OW 1279, 310 in Hit? 1016 3371 376 (0 1122 1279 Kx, Dass nicht der 
Einfluss von Ä* allein die grosse Zeugenzahl geschaflen hat, so dass es sich im 
Grund nur um eine Ä*-Lesart handeln würde, beweist 35, wo K* fehlt. Dennoch 
ist ο für keine weitere Rezension aufzunehmen, wie die weiteren sporadischen Aus- 
nahmen in einzelnen Codd (nach orı nur 447 82*, nach απεχριϑὴ 819 62 1016, ἵει: 
56 J, 149 62 J, 219 62 848 J, 119 8254 376, 721 56 1016, 854 62 76*, 137 848 
76 376, 849 93376) beweisen. Hier überall wirkt eben das gewohnte ὁ [ξ auf die 
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Schreiber. Dass es sich hier um eine Regel handelt, wird mehrfach deutlich. Jo 643 
1230 138 36 1834 schreibt 7 H anexpıdn IZ, 643 az. οὖν ο ἷξ, 1230 an. xareınev ol, 
138 36 1834 απεχριϑη αὐτῷ ὁ ἷξ, wodurch natürlich in die Zeugenreihen für / H ein 
Schwanken kommt. 1820 schreibt 52 απεχρίθη IZ αὐτῷ ] απ. αὐτῷ ὁ IE. Lk 44 
Jo 191: schreiben 7 H ar. αὐτῶ (πρὸς αὐτον) o If, K απ. IE (προς av.) 1212 ist 
die Einwirkung von 1150 zu beobachten, wo ort ἰξ epyeraı steht. So schreiben auch 
1212 H 348 96 δ37: 78.337 Q129f το während K H?% 76 Jads wenigstens 0 omittieren. 
Selbstverständlich fehlt der Artikel, wo Iz oder ἵν im Prädikat erscheint, Jo 642 
Mt 21:1: 2737 ovrog ἐστιν IT, Jo 9rz avdpwrog λεγομενος IQ, Mt 1ο᾽ 25 Lk 13: τὸ 
ovopa αὐτοῦ Iv, oder wo IS noch eine artikulierte Apposition hat, Mt 1:16 266 7ı 
2717 22 285 Mk 166 (1467) Lk 227 43 1837 243 το. Desgleichen in der Phrase 
lö Xö Mt ır Mk ες (doch Mt 1:18 του δε ld Χῦ). Ebenso in den Phrasen IZ αὐτὸς 
Jo 42 (7? αὑτὸς IE), αὑτὸς zap IE 444 (exc Kx), αὐτὸς de IS 224 (exc Hd: 56 8377), 
αὐτὸς ἣν IE Lk 323 (exc K), dagegen 2415 autos IZ nur Hı2 56376. Neben ὁ ὃς Iz 
findet sich Lk 4: 2248 (exc K) Jo 839 1244 (exc J) IS de. Ja ἴξ οὖν ist häufiger 
(Jo 6mal) als o ουν Iz (Jo 2mal). Nach οὖν steht wohl stets o IZ, wenn auch Jo 195 
δι, 83: 62°, 16:19 δι 56 ὁ omittieren. Doch scheint das v dem ὁ gefährlich gewesen 
zu sein. Zwar steht es häufig unangefochten nach nAdey, εἰπεν etc; aber es feblt 
Mt 122 Mk 19 Jo t1ar in HK, Mk τας Lk 4:4 in K, Lk 950 Jo 935 12: 17ı 
2024 in Hdı=, σις Z52 in dem K-Zusatz, 1146 in H5: 8356, 1236 in I H, 1132 
in H 1585 19 Ka, 1351 18: in H52 %, 21: in δὶ 53, dazu 812 193. in Hi, 
148 1135 in H8&* Der Wechsel der Zeugen spricht dagegen, om ὁ nach -v in 
I-H-K überhaupt einzusetzen. Was oben für ansxptön konstatiert werden konnte, 
gilt in ähnlichem Masse überhaupt nach dem Auslaut -n, ebenso aber nach -eı, -at. 
So omittieren o Lk 936 Η Καὶ nach eupstn, Lk 252 alle exc H%> 1016 nach xaı, 
Josı IH nach avsßn, 214 H Is K: nach sorn. Nur an diesen Stellen kann om ὁ 
für I-H-K selbst ernstlich in Frage kommen. Dagegen tritt die Ungunst jener Endungen 
für ὁ noch mehrfach zu Tage. So fehlt es nach eAnAuße: Jo 617 in Hz 56, nach 
περιπατεῖ 71 in ΗΠ δι, nach λέγει 1139 in 7535 Ka, 1144 in HE, 133: in Heı-2 56 76 
]a168 286 1222 541, nach aroxpiverar 1336 in Hd, 1338 in Hd! 23 56 78 }5 Kadı 
43 Hrıızı Q129, nach ἔρχεται 2113, ἐφανερωθὴ τε in Hd: ?3, nach συνηχϑη 182 in 
Hd 5%, nach ἀνεβὴ 714 in H%.2 56 0% 129 1246. Endlich fehlt es nach αὐτῇ 
(12mal) 426 11:3 in 64, 1140 in 64 Hr’dsf, 416 in HE Hr, 2016 in Τῆι 56, 2015 
in Mı-2 56, 2017 in Hör %6 848 56 Jas, Einzigartig ist om ὁ p ἰδου Mt 289 in 
HK, p tot Lk 211 inK,p ie Lk 2252 in IH. 

2. Schwankend ist die Behandlung des Artikels bei den andern Eigennamen. 
Nach den an IZ gemachten Beobachtungen ist vor allem auf etwaige phbonetische 
Motive zu achten. Unabhängig davon steht auch bier die Regel fest, dass beim 
Casus obliquus der Artikel steht. Daher ist Mt ı410 om τὸν H 3-2 26 Hr 183 i254 
als Fehler nach -σεν, Jo 07: om τὸν a ἰουῦδαν Za 2593 Η δὲ Hr uls Willkür, Ac 176 
a ἰἴασονα p ecupss H als Fehler zu beurteilen. Doch fehlt τὸν Mk 116 a Σιμωνα 
allgemein exc 73 85187, 114 a luavınv in K, Ac Bı4 a [ἰΐετρον exc K, a la 
allgemein, Lk 1623 a Αβρααμ in Zi 56 Ja&5f ὡρ (nach 22). Im Genetiv fehlt der 
Artikel, wenn es sich um einen geschlossenen Begriff handelt, wie νομὸς λίωυσεως, 
ebenso Lk 1622 χολπος Αβρααμ, wo nur J 0'379 @12:6 Βιι:7γ8 Kt 6260 1416, offenbar 
unter dem Druck der sonst herrschenden Regel, τοῦ einsetzen, während Jo 1023 um- 
gekehrt nur K nach Ac 5ı2 τοῦ in στοὰ Σαλομῶνος auslässt. So ist wohl auch Ac 
2335 πραιτώριον Hpwöou ursprünglich, add τοῦ in 52 64 648 162 78 171 6206 wie 
τῷ in 81 70 74 101 sekundär. Um so bezeichnender ist es dann, dass Jo 11: xayn 
Μαρίας steht (62 add τὴς), und ἃς 12:2 nur H οἰχίαν τῆς M. schreibt, nicht minder 


1408 Sprachformales. Sprachliche Ausdrucksmittel. 


dass Jo 1:9 H! 1386 Ὁ μαρτυρία ἰαχυνοῦ schreiben, offenbar für sie ein solenner 
Begriff. Nach vn; ist das Sprachgefühl nicht sicher: Jo 642 stebt υἱος ἰωσνη : exc 
H376 [a55, 63 begmügt sich X mit uı,5 Masıaz, 145 mag 642 Lk 323 υἱὸς losı,s 1 
τοῦ I. in zahlreichen Codd, vielleicht in 7 selbst, veranlasst haben. Auffallend ist 
Lk 54 om τοῦ a Σιυωνος p nv in Hör 50 376 74 ὃ5 Na, Ac 1930 schreibt nur αὶ 
τοῦ Ge Παυλοῦ 1 Παυλο) de. Eine Präposition vermag für das Sprachgefühl den 
‚Artikel zu ersetzen, so fehlt er uach πρὸς Lk 237 exc Hd [a0 5, Jo 202 exc H 2, 
nach εἰς Lk 222, während Lk 315 nach περὶ nur Z, Jo 326 nach πρὸς ι 1:11 Hr 8254 (ζετο 
0:9 178 C%, 63 nach προς I’ K, Ac 1345 nach ὑπὸ Hdı2 4 86 u. a, 1822 nach 
συν K, 271: nach ὑπὸ Höt-2 54 ı62 den Artikel entbehrlich fanden. Auch wenn eine 
Apposition den Artikel bot, schien der Artikel Schreibern eutbebrlich, so Jo 4; τῷ 
aloonp Hi (το rım Ir 178 1246, ı2 τοῦ a Jaxmß Ar δ25ε1 Beim Nominativ be- 
stätigen sich die an IZ gemachten Beobachtungen. Der Artikel ist die Regel. Aber 
vorausgehende Laute verschlingen ihn gelegentlich. Naturgemäss wird ihm der Ο- 
Laut gefährlich. So stossen ihn aus nach αὑτῷ Mtı44 [285% B, Mk 938 I Kxr, 
Jo 146 IK, 67 alle exc 3 56 1016 Ja ösf Yr ITı9 Of 072 198 214, 138 37 X, 
148 alle exc MH 32, nach’ syevero, ἡόνησατο 1υἷκ 1130 alle exc ΗΠ δι Hr 1131 Gi216 Ir 77 
1217} 1386, Jo ı8s7 1 H, nach ἐπληροῦ Ac 1325 alle exc K, nach ον Ac 1913 H. 
Für /-H-K kommen nur Jo 67 148 Lk 1130 Jo 18:27 Ac 1355 ermstlich in Frage. 
Nach πλοιου übergehen ihn Mt 1429 Hörz Jeds. K omittiert Jo 112: 24 auch Ἢ 
nach οὖν und αὐτῷ. Besonders häufig fällt er sodann nach de aus: Mtı24 34 IH, 
Mk 16 Ja 55 60 Hs 76 771) Ku? Μυιγ8 Jr 1083 1354, 616 Lk 99 49 18:8 K, 198 alle 
exc H3? 76 ὃ5 Hr Y377, 223 HK, Jo ı4 7:, 2120 Hr (add ὃς nur K), Ac 2:14 3:12 
53 98 114 16:8 (4912 &) 1722 (dieselben). Hier kann nur Mt 124 34 Lk 198 für 
I-H-K in Frage kommen. Auch καὶ wirkt ähnlich: Jo 3s3 alle exc Hd: Ja 0 ()1279 
IT:9, 2025 alle exc 78 δ5 7555, beide Fälle für /-H-K anzunebmen. Dagegen sind 
nur den Schreibern und Typen zuzuweisen die Omissionen nach -v Mt 182: JA δὲ 337, 
Lk933 K, Jo ı28 Hdı- 83871 7100. 3, HI’, 24 Hör Je τοῦϑ 88, 13% 1838 IH. 
und nach -— Lks;s H&ı2 6763», Jo ı8zı ME: 83, ebenso nach εἰστηχει 70 135 
Hi 56 Jaı68, εργεται 1222 IK, απεχοιῆη 2028 MH διβ 56 1386. Nur Jo 327 fehlt ὁ 
nach anszpıdn allgemein exc 43 5571 7a 050 IJ19 01279 1443, Ac 1047 nur in H, nach 
μεγαλη 1638 nur in H, 132 nach διευαρτύρτσεν exc zahlreiche /-Zeugen, Ac 14:1: 
nach εποιησε H, Hb 76 nach δεδεχκητωχεν Hi 83 548 1026fl 1077. Mk 133 
dürfte die Addition von ὁ a ἤΠετρὸς in /-Codd, vielleicht in 1 selbst, ἃς 58 in Ä, 
einer Reminiszenz an Alt 17: eutsprungen sein; ebenso die von ὁ a louöa; Mt τὸς 
‚in etlichen Codd. Vor ἰσχαριώτης omittiert den Artikel Mt τὸς K; Mk 14 το schreibt 
IH ἰουδας Ισκαριωϑ, K ἰουῦδ. o Iox., wodurch in einzelnen Codd Konfusion beider 
Formen entstand. Mk 1035 versetzt K ὁ von a ὑὸς vor Βαρτιμαιος. Bei Städte- 
namen ist das Feblen des Artikels Regel. wie vor Ländernamen das Setzen. Dennoch 
stellt ihn X Lk 416 a Nafapır, HK 23 a Ναπερναουμ, 2120 alle exc H Ja δ5 a Icunu- 
δαλημ, Jo 223 alle exc Di216 410, 52 alle, 1032 exc K a leposoAunor. Jo 623 ist add 
τῆς a Tißeptaöo; in HE: Jıosı ᾧ (1279 II:9 B 1443 Einfluss von ὅτ, wo es nach 7,5 
Γαλιλαιας unentbehrlich war. Jo 1118 bat ἢ a Βηϑανια nur nach - rückweisende 
Bedeutung. Ac 1523 muss τὴν vor Avtıoysıav stehen wegen der folgenden Länder- 
namen. Ac 1611 setzt K τῆς a Ἰρωαδος, es vielleicht als Land verstehend, aber 
auch 12s0 τὴν a Ναισαρείαν. Umgekehrt omittiert X den Artikel 1424 a Mlapzuzıav, 
I-H-K ı69f (K add το als rückweisend), 1.5] 16:13 p τῆς μεριδος, während Ac 20: 
Ἐπὶ 1528 nur Χ τὴν a Maxsöovav, Σπανιαν bietet. 


3. Annähernd den Charakter eines Eigennamens bat xatsap; daher erscheint es 
Jo 19:2 mit Artikel, während dieser in Mt 23 172: Mk 12:4 τοῦ Lk 2022 24 fehlt; nur 


319. Gebrauch des Artikels. 1409 





Lk 2025 erhielt xatsapı den rückweisenden Artikel rw, den K der Reminiszenz an 
Mt 22sr Mk 12:7 opfert, während er gelegentlich ein τοῦ vor dem vorbergehenden 
χαισαρὸς provociert hat. 

Fast ausnahmslos erscheinen in den Evv θεὸς und xuptos artikuliert. Natürlich 
nicht als Prädikat, wie Jo Ir 854, wo nur H%, 854 auch 1376, o einfügen. 
Schwankend ist die Überlieferung nur in einigen Formeln; sicher steht Jo 133 απὸ 
ϑεου (add του Hr), und 9:6 παρα ϑεου; hier hat nur K aus 1627, wo mit feiner 
Nüancierang παρα τοῦ ϑεὸῦ am Platz ist und steht, rev eingefügt, wie 16:7 
Hs &$ 99 376 7κ 90 nach 9:6 του omittieren. Ebenso ist Mt 2230 αγγέλοι Seou ge- 
sichert, trotsdem etliche τοῦ einfügen. Dagegen Lk 2036 ui τοῦ Bseu, obgleich 
H3ı-2 46 376 τοῦ omittieren. Jo 1036 schreiben nur 3? und J-Codd υἱόν ϑεου. 70 646 
6 ist om τοῦ in Hd: resp. H7° Fehler. Ebenso ist Mt 2244 Lk 125 om 9 a Ἐξ nach 
einev resp. πεποίηχεν in K resp. Η σας dt Ja 5 Jr 1083 370 nur Folge des vorhin nach- 
gewiesenen Sprachgefühls; vielleicht ist auch Mt 533 om τῷ nach de in H% 756 Hr 
01m Zısı 8260 1353 so entstanden. Dagegen ist uno xupıov Mt 1055 215 wieder feste 
Phrase und add τοῦ in K sekundär. 

Eine besondere Behandlung erfordem die Worte Bsoc, Xptoros, κυρίος in den 
Episten. In Ac ist die Überlieferung wie in den Evv einheitlich, abgesehen von 
seltenen offenkundigen Paralleleinwirkungen. Zu diesen gehört auch Ac 173 om oa 
XZ in H® 4 ὃς 116 208 8299 370 470. Auch in den Epp finden sich bei Ὡς nur 
dreimal Differenzen. Ja 39 addiert K. Ju s omittiert Z ὁ, ı K 113. omittiert K του. 
Die Majorität wird recht haben. Bei Pis finden sich einige differente Behband- 
langen von θεὸς. Die Entscheidung ist meist sicher. Rm 4: ist προς θεὸν ursprüng- 
lich, obgleich es nur für H gut bezeugt ist; denn πρὸς τὸν ϑέὸν lautet sonst stets die 
Phrase. ıK14> ist om τῷ a ϑεὼ in H$ı= 3 1026 ff Anpassung an ανϑρώποις, =; om 
ο a ϑεὺς in Hi 65 ı0r 200 1026ff Fehler nach ὄντῶς. 2K 2:17 war für K mit 
dem Ersatz von xatevavtı durch κατενώπιον entsprechend der festen, häufigen Formel 
evamov τοῦ δεου die Addition von τὸῦ gegeben. Ga 26 ist om ὁ a ϑεὸς in K mit 
Δι)! wohl Anpassung an πρόσωπον und ανϑρώπου. Phl2:13 hat K mit add ὁ a 
9eoc dem herrschenden Gebrauch sich angeschlossen; ı Th 14 wird bei K om ou a 
Yeoy nach ὑπὸ veranlasst sein durch den Grussklang ἀπὸ ®sou πατρος. Hb 116 ist 
om τῷ a dw in HW&4# 1077 Bı6ı 8325* sicher Fehler. Bei Pis ist ein 
Schwanken der Überlieferung bei Χριστος zu erwarten. Denn er selbst wechselt 
zwischen dem artikulierten und nicht artikulierten Gebrauch des Ausdrucks. Rm$87 
könnte add τὸν in K durch add τὸν a ἵν veranlasst sein, aber ebensogut om τὸν 
durch X3, X7 of. ıK 117 Ist o in Hd: 63 70 1028f 8204 1524 Willkür der Schrei- 
ber. Eph 31: dürfte Ἡ und 1077 recht behalten mit ev zu Xw, da ev Χω za schreiben 
zu nahe lag. Eph 4:ς ist K zu add ὁ wohl durch τ κεφαλὴ veranlasst worden. 
Unentscheidbar scheint Hb 9:4. wo HW33%& 843 100 1026 8202 6342 o omittieren. 


4. Sieht man von den nicht seltenen unverkennbaren Fehlern in einzelnen Codd 
ab, zu deren interessanteren Jo 17 17 die Vertauschung der Artikulierung zwischen den 
beiden αληϑεια (om τῇ. add ἡ) in M3"und als Missverständnis 1.25 om 0 a προφήτης 
in ΠΗ 83 76 gehört, und unter denen’ nur wenige mehrfach vertreten sind, wie Jo 14 τὸ 
om ὁ p Ὁ de πατὴρ Hd: 56 Oo II Fast, 127 om 0 a orıom H2t202 3: Ωρ, 118 
om ὁ p zwrote Hbı-2 83 56 Ωρ syC, 146 om τὸν zwischen Iv und υἱὸν Ht-2'%8 376 
Ωρ᾽, 4:8 add o p σου Hrexcızı 46, LkıSıo om ὁ ἃ εἰς Hd: 78 δδ 22 019, 236 
om ὁ a ανῦρωπος H?! und viele, so sind die Stellen nicht zahlreich, wo bei anderen 
Substantiven die I.esarten schwauken. Ganz selten differieren die Rezensionen; wo 
dies der Fall ist, sind meist Parallelen die Ursache, so dass die J.esart von /-H-K nicht 
zweifelhaft sein kann. Auch om τὸ a pıxpov Jo 1618 ist Einwirkung von 1) in Hd1-2 

v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 1. 89 
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86 56 Ja ὃ5 7121: ὦ Q129f, ebenso ist add τῷ a udarı Jo 126 33 in 82*, 33 in Hr.exc 113: 
Einwirkung von 3:1, wo τῷ wohl trotz HI?’ ia I-H-K stand, da sonst die Einstellung 
in K I? ebenso unbegreiflich wäre, wie das Ausfallen zwischen s6 und 33 begreiflich 
ist. Jo S: dürfte K mit om n a soptn I-H-K erhalten haben, da das für J nicht einmal 
ganz sichere add ἢ von ὅς 7» eingedrungen sein kann, während 6= 4376 mit om ἢ für 
om nin Sı zeugt. Naturgemäss omittiert Jo 150 H HT! ὁ a βασιλευς, da β. hier Prädikat 
ist. Zweimal ist του bei der Titelbeifügung nach dem Namen gestrichen, Mk 2:6 von K, 
Lk ı4 von HI2337. Schwer zu entscheiden ist das ὁ a ανϑρωπὸος Mt44 Lk44, das 
beidemal aus Deut 83 nachgetragen sein kann, zumal es beidemal nur 7, dem Κατ 
folgt, omittiert. Doch ist die Zeugenliste in Mt viel stärker; zu Ja δ5 133 93 &o 7 
ὦ KO Σι Kxr, den Zeugen in Lk, treten noch Ja %f 337 Hr rııs 288 B Ir So 
178 370 u. a. Vielleicht ist für Mt om ὁ als /-H-K-Lesart anzunehmen, wäh- 
rend in Lk nur 7 oder J-Typen nach Mt korrigiert haben. Vielleicht stammt 
von hier auch das ὁ a avßp. Jo 7.3 in Hd: 48 Jaoso 771 (τε Willkür ist sicher 
Jo 162: om τὸ Hr, wie Mt 15:5 add τὸν a Boßuvov 75 950 Jexc sı8f 519 τος Mit den 
oben angeführten K-Neigungen stimmt Jo930 om τὸ p αὐτῷ K. Anpassung an 
εἰς ἔφραιμ ist vielleicht Jo 1Is4 om τὴν a yapav in J. Dagegen könnte I 456 016 
K*' Jo 336 add τὴν a ζαην aus I-H-K erhalten haben, da die Streichung durch 368 
und andere Stellen nahe gelegt war. Sicher eine Verschlimmbesserung von K ist 21: 
add τὴν a ἀρχὴν um des vorhergehenden rauınv willen. Lk 1930 könnte K mit om 
o a ετερὸος ZI-H-K repräsentieren, da die Addition durch ὁ a πρῶτος und a δευτερος 
nahe gelegt war und K keine wirklichen Fehler nachzuweisen sind, als welcher dann 
om 0 a et- nur begreiflich wäre. Mk3:1: kann 7 mit om rabis J-H-K darstellen, 
da add τὰ aus 127 Sı3 67 Lk 436 stammen kann, während die Auslassung aus Mt 
10: Lk 1618 Ac87 sich schwerer erklärt. Μὰ 4 ς frappiert add τὴς a γῆς, weil Ηδι 
Is c5 (55 mit τὴν γὴν las wohl auch so) darin zusammentreflen, HM! es auch Mt 13 ς 
übernommen hat; dennoch wird es sich wohl um einen Zufall handeln. Lk 163 
dürfte add τὸ aus 13 stammen, da das Zusammentreffen von 5: 56 376 Ja 93 133 4: in 
om τὸ kaum erklärbar wäre. Lk 152» kann add τὴν a στόλην K nur Verbesserung 
sein, da 7 und H in dem gezwungenen om τὴν sich nicht zufällig begegnen 
können. Mt 25.2 ist K add αἱ a nevie? rückweisend, Mk 1241 add I τὸν a yalıxov. 
Mk 6 ςς kann ebensogut H K τοις addiert, wie ] es omittiert haben. 10s4 hat wohl 
1 τοῖς a χρημασιν wegen τοὺς a πεποιϑοτας eingesetzt. Eine besondere Be- 
wandtnis hat es mit der Artikelwiederholung bei den durch καὶ verbundenen koor- 
dinierten Substantiven und beim Anschluss von Attributen. Im ersteren Fall liebt 
K den Artikel vor dem zweiten Substantiv zu sddieren, so Mt 273 (nach 1) ıs Lk 9:32 
159 2037 224 Ac I0ıs 1646 237 Eph 3:2 Κο 33; doch omittiert er ibn Mt 21 ᾿ς 
Mk 1233 Ac 171. Lk2444 addieren FMd:2 376 sa bo τοῖς ἃ rpog., Mt 16: 75 οϑού 337 
B O:222 Σ351: ἄδι289 Ir οἱ a σαδδουκαιοι, Ac 19:: ἢ δέ 348? τος ὃς 78 %206 171 365 396 
398 472 8602 τὴν a Ayatav, Jo 18:8 omittieren H% 75 93 012. Bei Appositionen 
addiert K Lk 57 τοῖς a ἐν τῷ ετερῶ, Mt 2123 οἱ a λέγοντες, Mk 1333 οἱ a ἐν OUpave, 
ı κι τοὺς a ev, Rm 10: ἢ a προς, aber omittiert Mt 21 15 τοὺς a xpasovrac. Fehler 
dürften sein Ac 264 om τὴν a ex in ἢ δ᾽ &3* 848 70 101, LK ες το om ἢ a σὺν H 1-2 1026 fl, 
2K 714 om ἢ a erı Hd? 200, dann aber auch Ga4ı4 om τὸν a εν Hdi-2 ὃς 248 
1026f. Rm 153: omittiert Eu n a εἰς, τὰ 93 addiert er τῶν a χατα. K scheint 
überhaupt geneigt zu sein, den Artikel einzusetzen. So erscheint er ziemlich unglück- 
lich Lk 1254 a νεφέλην, wo doch schwerlich 1 und HZ zusammen τὴν um der Ana- 
logie mit vorov willen gestrichen baben können. Auflallender ist Lk 1428 add ὁ a 
ϑελῶν, zumal im Gegensatz zu 177, dennoch wohl nur Kaprize von K. Acyz 
addiert er ἢ a xapdıa und a ψυχη, 1914 οἱ ἃ τοῦτο, Ja 3ı8 τῇς a δικαιοσύνης, ı P47 
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τας ἃ προσευχας, an die regelmässigen Gebete denkend, Rm 413 τοῦ a χοσμου, Ga 614 
tu ἢ xaym (rückweisend), Hb 118 τὸν a τόπον. Ob Ac 8.) H τῆς a βασιλισσης omit- 
tiert oder alle andern exc ὃς es addieren, ob 1191: umgekehrt H mit Ar? o p apıduog 
addieren und alle andern es omittieren, ist kaum zu entscheiden; ebenso ob 123 
HB bı-2 74 78 171 8206 365 mit om αἱ a ἡμέραι τῶν alupwv recht haben und add αἱ aus 
206 Lk 227 eingedrungen, oder ob in jenen Codd αἱ von de verschluckt worden ist; 
ferner ob Lk 2042 7 mit add τῶν a ψαλμων gegen 2444 Ac 1:0 J-H-K erhalten hat. 
Wie dies, so bat auch 233: om τῷ a uypw, weil gegen τῷ a Enpw, trotzdem es nur 
durch 48: 83 78 0,551 vertreten ist, viel Wahrscheinlichkeit für sich. Ac 264 kann om 
ot zwischen. πάντες und [ἰουδαίοι, also zwischen a und ı Fehler sein, der sich freilich 
Hr 83 348 γοτῶ 62 78 157 171 5206 472 116 208 364 370 eingeschlichen haben müsste; 
add οἱ kann auch durch 245 und den herrschenden Sprachgebrauch veranlasst sein. 
Da 263: add oı a ἰουδαιοι dem gewohnten Tonfall Raum giebt, ist wohl für om οἱ 
zu entscheiden, zumal in diesem ungewohnten Ausdruck H ı57 8206 374 zusammen- 
treffen. ıP 3: wird om αἱ a γυναχες Hdt=&4 171 Fehler sein; 417 ist om ὁ a xatpoc 
HE» 114 162 260 382 472 551 zu schwach bezeugt, zumal die Omission nahe 
lag. 2P 1:3 add τῇ a ὑπομνησει nur 8284 86 189 könnte, weil gegen 3:, ursprüng- 
lich sein. 1) 3:8 om ın a yAwcoon ΗΠ δὲ u.a. ist Anpassung. Ac 15: streicht 
K gegen H τω, Ti2:0 my”; wenigstens ist diese Annahme die einfachere, obgleich 
andere Rezensionen dasselbe tun. Freilich hat 202: gerade K rrv a etc? addiert, 
aber vielleicht nur, weil es auch vor eis? stand; ebenso Τὶ 2ισ ἢ p swrnpto;, weil 
Ἢ γαρις τοῦ Beov ein sich selbst genügender Begriff schien. An einer der inter- 
essantesten Stellen ı K 15.28 ist leider die Entscheidung kaum möglich. Dass τὰ aus 
27 »8% hereindrang, ist an sich bei K nicht undenkbar. Aber Hd: δε διδ 1026* sind 
doch zu wenige Zeugen, um om τὰ zu sichern, bei dem etwa 922 vorschweben könnte. 
Ebenso steht es 2K 122, wo om ὁ 433% Ευ ebensogut durch ypıcas und Boug, 
wie add o Καὶ δι durch ο de 2: veranlasst sein kann. Rm 15:7 addiert Euß Ἡ ὃ: 53 
1026 ff τὴν a χαυγησιν; ob τὴν auf 327 weisen soll? oder hat K τὴν omittiert, aber 
warum? Ac 214 ist om τοὺς in K vielleicht Reminiszenz an 19:, ebensogut 
kann in add τοὺς 20: 30 nachklingen. ıK 734 omittiert K zubis, ἨΌ 1215 οἱ a 
πολλοι (add οἱ kann aus Rm 5 το stammen). Ga 57 ist wobl om τῇ H 12 & &45* zu ver- 
werfen, obwohl τῇ aAndeta neben Rm 28 noch allerlei Quellen haben kann. Aber die 
Bezeugung ist doch zu dünn. Ebenso Phl 29 add τὸ a ὄνομα, bei H veranlasst durch 
o p ὄνομα. Schwankend ist mehrfach der Artikel nach πᾶς oder oAog. So 
omittiert Mt2237 K m p ὁλη 5, Lkss ist om τῆς ἢ ολης in H wohl Fehler, 
dagegen 114 add τῷ p παντὶ wohl in 6 848 56 1016 δ37: 43 75 337 DB F3st 1279 551 1386 
1416 ὧρ Einfluss der üblichen Phrase, ob auch die Häufigkeit auffällt, da die Zer- 
fressenheit der Zeugenreihe noch auflallender wäre, wenn τῷ in 7 und ἢ gestanden 
hätte. Ebenso sicher ist 12:5 add τῆς p πασὴς nur K zuzuschreiben. Auch 134 
ist wohl τοὺς a ανϑρ- in H [5950 Hr ὦ K= 0129 Σ Ir 1083 192 ff 1246 1443 aus dem 
folgenden τοὺς und = eingedrungen, da die Streichung entgegen diesen Einflüssen 
kaum begreiflich wäre. 33 omittieren τὴν 5:86 s6 376 7] Ωρ entgegen 414 71) Mt 
1435 Mk 1.8. Sollte es J-H-K darstellen? Koı1z3 om m p ran H 74 112 kann 
von 15 kommen, aber auch add rn von Mk 16:5. 1387 stammt add οἱ p πάντες in 
K aus Mt 7». Sicher zu verwerfen ist die Auslassung des einem Fragesatz vor- 
gestellten τὸ Lk 1948 durch viele Codd, 208 auch durch 76 δ5 J. K artikuliert Lk 
γε: IK 22 737 96 Ga48 den Infnitiv. 

Nur im Zusammenhang kann die Artikulierung der häufigen Worte oupavog, 
πλοῖον, ογλος, νομὸς klar gelegt werden. Zuerst oupavos. In Mt wird oupavoc 
schwankend behandelt. Mk Lk ist ganz fest. Überall steht der Artikel ausser cv οὐρανῷ 
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102: (Mk 1335 exc 755 93 Zr D? B 243), εξ oupavou (exc Lk 1018), απ ουρανοῦ (exc 
Mk 8 τι Lk 954), ux oupavov (exc 7 H Lk 1734); nur 1327 schreiben H K gegen 13 γης... 
oupavou, wohl richtig, da es gegen die Regel ist. Jo steht ausser εξ oupavou 135, was 
sich auch dadurch als aus einer Quelle stammend verzät, stets der Artikel, auch stets 
ex τοῦ oupavov, was 13: Hd? Hr 3377 0552 1443 einsetzen. Mt gebsaucht nur den 
Plural, ausgenommen in der Phrase oupavos καὶ N 518 ὅτο Ilas 18:8 2435 28:8, 
sowie überbaupt vom natürlichen Himmel 534 626 8so 11.5.3 8135 1419 16: 2322 
24:9 29 266. Wo sonst noch der Sing. vorkommt, wer die Phrase schon fest über- 
liefert: 620 192: ϑησαύρος ev oupava (195: schreiben denn auch Hd: 83 765 Jı73 
«1333 1413 1222 F1172 οὐ oupevor), 2125 282 εξ oupavau, 2230 εν oupavo. Hier ist 
auch die Artikulierung fest. Der natürliche Himmel ist stets artikuliert, ausgenommen 
die Phrase sv oupavo, auch gegenüber τῆς γῆς 6:10, darum wohl auch 18:8 24%, 
obgleich nur noch von H 3:2, dazu 1818 Ja0» J?, 2430 H% 76858 festgehalten, und 
eu; oupavou Mt 1163. so 1 H. Auch οἱ oupavor, für die obere Welt gebraucht, ist 
meist artikuliest, auch in der Phrase ev τοῖς οὐβάνοις mal, gegen 1240 18108 το, wo 
allein unbestritten ev oupavoız steht. Darnach hat, wo die Lesung schwankt, om τοῖς 
das Vorurteil für sich. Eine sichere Entscheidung lassen δες die Zeugenreihen nicht 
zu, obgleich sie für add sehr duschlöchert sind: 545 Jaosof 286 377 5 Hrdsı 11 ὦ Kx 
Kx: 1.303 5377 178f 1311, 76: H [eco uf Jurı Hr Σ Φὶ Β13,9 419 1246, 10» HB! 
33 [a 93 uf 75:86 1033 78 B? Kı 61 75 17 1246 1353, 3033 Hi J319 1033 121 ᾧ Κι 6175 
Bio 9 1246 43, 18106 78 5 H&48 τοιό 9167 us BIT 96 3708 1443, τς 75 ὃ HU 
D BEI 370f 1341 1442. Nur ὅς bietet die grosse Mehrzahl τοῖς gegen Hi 56 
848 [a 85 600 Hr (exc 8457) 1385. Streicht man 545 τοῖς, so stehen diese Umissionen 
unter dem Einfluss von 545, wie H? deutlich verrät. Nur 7s: steht ziemlich sicher 
IH gegen K; aber K hat die seltenere Form, also wohl das Ursprüngliche. 2 P 3 10 
aber ist om οἱ p 7, worin δ2 voranging, wohl überall, so hbäußg es sich findet, 
Fehler; nur für Euß kann es in Frage kommen. Der Artikel vor ξλοιοὸν ist nur 
unsicher in der Konstruktion mit εἰς und ev. Nach εἰς Mtı43» 1539 Mk437 
518 645 (exc 75.059 93 Hi: δι8 Hr) sı Jo 621 29 213 ist τὸ πλοιὸν das Herrschende. 
Eben darum hat εἰς πλοῦν, wo es vorkommt, das Vorusteil für sich. Natürlich ist 
es vor allem K, was uniformiert und to einsetzt, so Mt8s; gegen H 75 939. J H: 
8260 1443, 13: gegen H Ja eff Jıarı Hr 7 ὦ BET 370f 1341 1353, 14.252 (vgl 
Mk 645) gegen H δ: 48 1016 Ja 93 4 133 Jıaıı Hr 7 370 1341, Mk4ı gegen H 13 959 93 
H: K-: 8 11 Of, 8:0 gegen Is 133 ı68f 7 H: H%&8 s6 Βιπὶ 3, Lk 837 gegen H Ia »f 
168 Hr Diss 0129 3581 Sof 1331 1353, Jo 617 gegen H 75.133 37 Q19f, Nur Lk 82: fehlt 
auch bei KX ro, dafür setzen es J Brıs (12:9 5 35: Ki 178 1386 ein; und Mk ὃ 13 
addieren nur IK εἰς τὸ πλοῖον, aber K om τὸ, gerade umgekehrt als το. Auch 
bei ev ist τῷ mom hertschend: Mt4sı 1433 Mk Iıg mo 4% Ssı (K) 814; ev zi.om 
schreiben alle nur Mt 1413; dazu Mk 62. ἢ δ8 837: Ja 93 133 Sası Bi, Endlich 
stebt οχλος meist artikuliert. K lässt Mk 30 ο aus, setzt es dagegen 93; ein; beides 
kann gegen 1 H nicht aufkommen. Ebensowenig ist das leichtere om ὁ 1237 a RoAug 
ογλος (ΤΟΙ͂Σ 18 J1033 > Q129 ᾧτορό Ir 838 oder 70 129 τὰ a οχλος πολυς, trotzdem dass 
ὁ 9 nur durch Hd: 956 376 76 τόδ B Ir, 12 nur durch dt [Jaso 7 178 vertreten ist, für 
I-H-K anzunehmen. Bei vonos ist das gelegentliche Schwanken ausser Ac 13 39 
auf Pis beschränkt und dusch dessen wechselnde Behandlung des Artikels veranlasst. 
Ac 1339 bat wohl H mit om τῷ recht; denn add τῷ konnte von Lk 2444 Jo 146 
ı K 99, unterstützt durch Ac 155 2823, leicht eindringen; freilich ist es das einzige 
Mal in Ac, dass νομὸς ohne Artikel erscheint. Rm 21:3 steht om του H 74 133 1121, 
das zweite Mal auch 65 70, stark unter dem Verdacht der Einwirkung von 1 220 
4ı:, zumal τὸ nur die Omission nahe legte. 2:7 hat nur X τῷ addiert; und wenn 
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auch die Omission durch ev θεὼ nahe gelegt scheinen mag, so sind nur für K solche 
Neigungen nachweisbar; und ihm kann hier der Artikel in τ schon vorgeschwebt 
baben. Hb8, 108 hat sicher K τὸν addiert nach 75 922; denn 7:16 Phl3; hat 
schwerlich beidemal auf H und 7 eingewirkt. 

Interessanter sind nun noch einige Fälle, wo, wie allerdings auch [Ὁ geringerem 
Grade in einigen der bisher behandelten, eine leise Nüance in der Auffassung des 
Sinns die Ursache für die Differenz im Artikel ist. Mkısız versteht K βασίλεα 
ohne τὸν als Prädikat, Jo 124 οἱ ἀπεσταλμένοι als Subjekt. Mt 16: 193 Mk 10. sind 
die gap. καὶ γραμμ- ohne ot nur einzelne Personen, mit ot typische Figuren. Man 
wird geneigt sein, das erstere für das Ursprünglichere zu halten. Aber 16: omittieren 
οἱ nur ἢ δι8 75.093 Just Ar 1838254, vjelleicht nach 193, wo nur K οἱ einsetzt, während 
Mk ı02 die Zeugenreihe für om ot die Herkunft aus Mt vermuten lässt. Mt 2214 
tauscht K durch om orbis Subjekt und Prädikat um. Lk 122 macht K toyup. mit add o 
zu einer bestimmten Persönlichkeit und spielt deutlich auf den Messias an. Lk 239 
dürfte om τὰ ἢ aravra in ἢ ὃ: 56 756 Ja δι Jexc wtf Hr 7) Ο κε Fehler sein, da es auch 
obane τὰ einen guten Sinn gab, eben darum ist die spätere Einstellung von ra 
nicht genügend erklärlich.. Lk ı144 könnte add οἱ ἢ ανϑρώποι ein Fehler von H 75 959 
(τ p nepırar.) 2207 1226 1279 1246 sein; doch sind dafür die Zeugen zu zahlreich. K zog 
mit om οἱ das περίπατουντες als nähere Bestimmung zu οὐχ οἴδασιν: wandeln drüber 
bin und wissens nicht. Genau analog, nur tauschen Ä und IH die Rollen, liegt 
es 1724, wo K n a αστραπτουσα addiert. Lk 1428 kann τὰ kaum aus 32 übernommen 
sein, da die Sätze zu verschieden sind. Vielmehr wird om ra Ἡ ὃ: δό =2 96 376 Ja; 
1354 sa bo dem Fremdgriechisch gelegener gewesen sein. Jo 437 sagt K durch add 
ὁ a ἀληϑινος: denn darauf geht das wahre Wort. 6:10 macht er durch add οἱ a avdpss 
dies zum alleinigen Subjekt, die Zabl zum Attribut. Doch kann hier auch ἢ allein, 
von dem die ibm zur Seite stehenden ἢ διῇ 56 8372 376 oft beeinflusst sind, οἱ omittiert 
und seinerseits dadurch die Zahl zum Subjekt gezogen haben. 91: macht K durch 
om obis Jesus noch unbekannter. Dies scheint begreiflicher, als das Umgekehrte. 
ıK 913 K om τὰ a ex τοῦ wpou gegen Ht- 65 70 101 1026fl steht dem Opfer- 
wesen schon ferner. 2T 3:15 weist K mit add ra a wpx γράμματα auf die bekannte 
Grösse, während ursprünglich tpa als spezifisches Wesen des Gegenstandes allein 
betont werden sollte. Ti 38 schliesst X durch add τὰ a xala alles andere aus. 


320. 6. Den Sinn nicht berührende Änderungen in der Syntax. 
a) Eine ungriechische Genuswahl ist für I-H-K selbst nar Jo 69 sicher, wo IH ὃς 
nach παιδαριον bieten, nur K 0. Dagegen behandelt K ἤδελυγμα Mt 2415 Mk ı314 
maskulinisch und sagt Jo 639 αὐτὸν 1 -Ὁ nach παν 0, Lk 1013 xaßrpevar 1 -vor von 
Tyrus und Sidon. Dass Mt 1744 I selbst ελθων bei τὸ πνεῦμα schreibt, macht die 
Zeugenreihe 7385 133 286 7 Ἡ διδ 7718 BD Yo! Os: Ir 1246 381 1341 1416 wahr- 
scheinlich. Entsprechend schreibt Z nebst Jad5f Mk 926 χραξας.. orapakac, Ac 2856 
alle ausser X λέγων von πνευμα. 

Ὁ) Der Numerus des Verbs ist mehrfach schon in J-H-K bei πληϑος, οχλος, 
oder einer Mehrheit der Subjekte nicht einheitlich durchgeführt. Kein Wunder, dass 
die Rezensionen schwanken. Bei einer Mehrheit von Subjekten setzt Mk ᾿ς K' 
den Plur., Mk 126 X, Lk ı253 Jo 1016 Ä, Lk 825 71: den Sing, Mk 133 2K 1550 
1619 Phm 23 X den Plur. (vgl Lk 215). Dagegen ist Mk 538 832 933 in Α΄, Jo 2ı= 
in I?’ der Sing. Folge des Zurücktretens der Begleitung Jesu vor Jesus selbst. Ac 26 
kann γχουὸν K durch lebhafte Individualisierung von εἰς exaotog oder dusch Rück- 
wirkung des πάντες 7 veranlasst sein. Bei πληϑος setzt Καὶ Mk 37) den Plur., Lk 1937 
Ac 2136 den Sing., Z? Lk 837 den Plur., bei zas ὁ οχλος Bik 45 H (desgl. ᾧ 1216 
287f 1341 1416) den Plur., 915 Lk 619 nur X, Jo 1218 nur 7} K* den Sing. Hier 
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fehlen überall klare Grundsätze. Ähnlich steht es, wenn das Subjekt ein Neutr. 
Plur. ist. I/-H-K und die Rezensionen weisen in der Regel das Prädikat im Sing. 
auf. Doch setzen ihn Mt 10a: bei rexva..nur Hdı Jaı33, Lk 117 bei παιδιὰ nur 
Jads (τῶι S3sı Betr 1317 1386, Mt 13:6 bei ὦτα, 2532 bei ta εὔνη, 263: Mk 1417 
Jo 1027 bei ra rnpoßara, Mt 2752 bei σωματα, Mk 31: bei πνευματα, Lk 44: 
bei δαιμόνια, Lk 126 bei στρουϑια, Jo 623 bei πλοιαρια, 177 bei παντα, Rm 214 
ı Ko 1020 bei edvn, Hb 1130 bei teiyn nur K. Umgekehrt hat nur K den Plur. 
eingesetzt Mt 174 Mk 93 bei ıparta, Jo 10:5 bei npoßara, 2P 310 bei στοιχεια. 
Daneben haben natürlich einzelne Typen und Codd hin und her, wohl meist unter 
fremdsprachlichen Einflüssen, den Plur. eingesetzt. Sollte da nicht Mt 1913 nur Ä bei 
παιδια den Sing. eingesetzt haben, da neben H auch Iats 257 7 ὦ B3% Ir 96 1246 
370£f den Plur. bieten? Mt 1123 schreiben bei Σοδομα H εἰς 56 76 7εοε( Hr 7: 8393 
381 1341 1386 den Sing., also K sicher, 1 vielleicht den Plur. Mt 6.28 schreiben 
Hdı-2 δι8 Jaos Hr 178 370f bei κρίνα den Plur., Lk 1227 niemand. Fast zwingend ist 
da der Schluss, dass 7 H, also I-H-K, in Mt den Plur. boten, dessen Zeugen im Kreuz- 
feuer von K und der Lk-Parallele dezimiert wurden. Mt 63= schreiben H J H' 178 3701, 
Lk 123. H J Hr:13: 0129 bei edwn den Plur. Sollte er Mt in I H gestanden haben 
und von dort von H auch in Lk eingesetzt, daneben in Lk in J und die beiden Codd 
Hrsızı Q129 eingedrungen sein, also I-H-K in Mt den Plur., in Lk den Sing. ge- 
boten haben? 

c) Auch der Kasus schwankt zuweilen. Zu τὰ unapyovra wird der Besitzer 
in Mt Pls Hb stets im Genetiv angefügt, ebenso in Lk Ac 7mal. Aber Lk 83 
schreiben alle exc 1182" Jads O55t 1443 autor, 1215 H 7385 286 Jıaıı Yırza 1226 BGıaı 
autw. Ac 432 setzt Καὶ αὐτῶν] αὐτο, οὐδε εἰς als Plural behandelnd, wie εἰς exactog 26. 
Der Regel gemäss ist mindestens 1215 das Eigenartigere, also der Dativ, für /-H-K 
anzunehmen. Auch die griechische Gewohnheit der Kasusattraktion verursacht mehr- 
mals Schwankungen. Lk 59 ist ὧν 1 ἡ Hd: Jads (050 nv) 0:29 43 nur bei den 
einzelnen Schreibern durch die Beziehung auf ἰχϑυῶν 1 aypa veranlasst. Jo 221 ent- 
scheidet IK für ὦ 1 ον, so H, 739 IH für οὐ lo, so K, in I-H-K. Unsicher ist 
die Schreibweise von I-H-K Mk 1319, wo Ἣν 1 ἧς ἢ Ia16& 718 B10%, Jo 449, wo 
ον 1 m H Iso 2279 371, 44, wooulo 1183 848 3: 56 837: Jaoso Jros4 Hr Β ὥσιοοί Kr 
1386 bieten. Ac 716 schreibt X o 1 w. Eph 114 schreibt nach πνευμα K 05 
1 o, durch Attraktion von appaßuv, dem Prädikat von ος, ebenso Ko 127 nach 
puornptov von Χξ. Zweimal wird für Zeitangaben dem Dat. statt des Acc. der Vorzug 
gegeben; Lk 175 schreiben Η δι 34 56 376 7193 πασαῖς ταῖς ἡμέραις, Jo 148 ἢ δ5 4:6 
Jets Op τοσουτῶω ypova; beides kann höchstens für H, sicher nicht für J-H-K in 
Frage kommen. Bei Präpositionen schwankt der Kasus, abgesehen von Jo 20 το, 
wo K*, vielleicht 7 πρὸς τὸ μνημεῖον statt des ungewohnten πρὸς τῷ -w schreiben, nur 
bei ἐπι. Meistens spielen Parallelen mit. Mk 117 schreiben er αὐτὸν nur H 78 Ysst 
055!; sollte es nicht aus = Lk 1930 eingedrungen sein? Mk 132 Lk 216 schreibt 
K sicher ἐπι Ao, I H in Mk ἐπὶ λιθον, wie Mt 24. allgemein geschrieben wird. 
Nun sind Lk die HZ- und die /-Zeugen für λιῆον wesentlich schwächer als in Mk; 
von H versagt dı-2, Ja Kr ganz, J exc 1311 368 8505, wofür allerdings B Σ᾽ binzu- 
treten. Da dürfte doch in Lk /-H-K λιϑω geboten haben und das Vorkommen von 
λιϑὸν auf Mt- und K-Einwirkung bei H- und /-Zeugen zurückzuführen sein. In Mk 
hat entweder K aus Lk oder 7 H aus Mt sich beeinfussen lassen; ersteres ist die 
einfachere Annahme. Lk 240 schrieb 7 ἐπ αὐτῷ, 525 ἐῷ ὦ, Lk 2348 wenigstens 78 δ5 
0:29 1443 ἐπὶ τῇ θεωρία; letzteres ist für 7 kaum genügend bezeugt, das übrige nur / 
zuzuschreiben. / scheint auch Mk 418 ἐπὶ rposzegadamny zu schreiben, wenn es 
nicht Sonderschreibweise von 75 Hr ist. Ac 230 sagt K ἐπὶ τοῦ Bpovou 1 τὸν Bnnvov, 
933 ἐπὶ χραββατω 1 χραββατου. 
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Mehrfach ist nicht ganz sicher, welchen Kasus ein Verbum regiert. Der eben 
besprochenen Gruppe stehen am nächsten die Fälle, wo das Verb mit ἐπὶ konstruiert 
wird. Mk 1217 schreiben nur 7885 τόβ (5300 370 er. autoy bei edaupalov. Ja 57 hat X 
paxnnduneıv ἐπ autov, Hb 71: en αὐτῇ 1 -ἧς νενομοϑετηται, Lk 1941 εχλαυσεν 
ἐπ αὐτὴ 1 -nv, Mk 634 εσπλαγχνισϑὴ ἐπ autos 1 -ους. Letzteres nach Mt 1414, 
denn Mk 82 922 lässt auch X den Acc. stehen. Umgekehrt ist Lk-713 ἐπ αὐτὴν 
in vielen Codd aus Mk geflossen. Mt schreibt 938 περὶ αὑτῶν, I414 ἐπ αὐτοῖς, 1530 
ent τὸν oyAov. Mt 1352 Lk 96a ändert K nach μαϑητευϑεις, eußsros den Dativ in 
εἰς τὴν βασιλειαν. Bei χατοικεῖν wird der Ort bald im Acc. beigefügt, so Mt 23: 
Ac Iıg 29 14 4:16 usw, bald mit εἰς, im Sinn von Wohnung nehmen, so Mt 223 
413 Ac 74, bald mit ev, so Ac Iso 72 4 922 1129. Infolgedessen ist Lk 134 Ac 
1327 die Überlieferung zwiespältig, indem 7 HZ den Acc. bieten, wie Ac 1:19, K εν, 
wie Ac 1337 nur einzelne Codd und vielleicht Typen. Bei παροίχειν Lk 24 18 fügen 
Ja37J (1: εἰ Dim BO55: Ir 178 1354 448 1443 εν bei. Bei διαμεριζειν 
Lk 2217 schreibt K eaurors 1 εἰς caurouc. - Bei einigen Verben kämpft der Dat. und 
Acc. Während προσχυνεῖν in dem Citat Mt 4:0 Lk 48 den Acc. regiert und Mk 56 
I H αὐτὸν schreiben, ist es in Mt stets, ebenso Mk 159 Jo 4:: 23% 938 mit Dat. 
konstruiert. Dagegen steht ebenso einheitlich Jo 423f rpooxuvouvtes αὐτὸν. Mk 137 
schreibt nur K auroug 1 -οἰς bei εὐποιησαι. Während ευασγγελιζεσθαι Lk 418 im Citat 
mit Dat. der Person verbunden ist, und der Dativ ebenso fest steht, wenn neben ihn 
der Acc. des Inhalts tritt (119 210 443), ist 318 τῷ Jam nur von Ja: Jsosıf Ἡ ὃ37: 
D144 5207 1443 1493, also sicher von keiner Rezension vertreten, wie auch in Ac 
in solchem Fall stets der Acc. steht. Ähnlich schwankt zuweilen die Konstruktion 
mit Gen. Während ἐπιθυμεῖν Ac 2033 I T 3: den Gen. regiert, schreiben Mt 528 
nur Ja9sf Go 7226 415 Hrdas4f 288 77:18 Hirc 1386 Xp αὑτῆς, vielleicht alle unter 
Einfluss von Xp, jedenfalls weder 7 uoch gar /-H-K. Bei eru.aßecda:, das im Sinn 
von jemand ergreifen den Acc., im Sinn von sich jemandes bemächtigen oder eine 
Sache ergreifen den Gen. regiert, schreiben statt des Gen. den Acc. Lk 947 Hd: 83 
376 Jads 93 168 Jıossf Hruze 247 1354 1386 1443. 2020 (λόγον 1 -οὐ) 83 1016 δ37: 
Jaoso (&5 τῶν λογῶν) 7 195{πῈι: Ὁ IT Dı098 351: 377 B350 138 1317 1385 1493 (HM 56 
Dim! λόγους), umgekehrt 2336 K den Gen. statt des Acc. Lk 118 schreibt K ὁδὸν 
ypıser 1 ὁσων. Endlich schreibt Jo mehrmals τῶν λογῶν bei axoueıv, wofür stets 
einige Codd, 740 aber auch K τὸν λογον setzt, Ac 2035 K pvruoveusv τὸν λογὸν 1 
τῶν Kaya. Mt 2:0 fügt K ἐπὶ ein nach βασιλευει. 


d) Viel häufiger findet sich ein Wechsel der Tempora beim Verbum. Bei 
Ἱένεσθαι mag das Schwanken zwischen t und ες manchmal mehr phonetischer Natur 
sein. Dennoch handelt es sich häufig sicher um ein Schwanken zwischen Präsens, 
Imperf. und Aorist. Während die Formel xat eyevero ausnahmslos gebraucht wird, 
schreibt Ac 243 7 H also I-H-K ἐγίνετο Ge. Sonst findet sich eytvero durchweg 
Ac 243® Sı2, Mk ΓΟ nur in δε Kissc&f 43, Jo S4 in H ss ὅ:γι 7 Hr 6 Bası 1454 
K:'3 0,55 178 243 1443 (92. Für den Imperativ sind die (Formen die Regel; 
γένη bietet nur H56 I.k 1919, γένεσθε nur 1024 Phl 317, 3 IT ı P 116, γενώμεθα nur 
87" Ga 526, 7: 378, yeveodm dagegen K Lk 2226 Ac 2114, Ä*r, dazu 7585 ı33 
Jost] SODBBIr u a Lk 224. Im Inf. und Part. ist γεν. das weitaus Vor- 
herrschende. Aber ebenso fest steht γινεσϑαι, wo es der Sinn absolut verlangt Lk 
217 28 36 Ac 430 (exc 65) 2622 2733 Jo 310 ı K 736 (exc 1028f) 1020. Ap 119 
schreiben nur 62° 83 und Min. yıv-. Häufiger findet sich γινόμενος, unangefochten 
Mk 1329 Lk 213: 238 Ac 813 286 Eph Sı2 1 P4ız2 513. während Lk 97 H$ 376 
J Hr da Kads Nı226 B 7: 838, 11.) H3:, Jo 619 75133 ὦ Ν37) Osst Ki87 1114 247 
2009 1386 1443 N!°®, Ac 125 3 304, 129 5 74 162 551, 1926 ὃ: 5 353. 2435 
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116 8206 208 364 551, ja Jo 13» 214 Ac 2310 K γεν- bieten. Ob Mt 2754 Hd: &# 
1485 τόδ Jıos4f als Zeugen für γιν- genügen, ist kaum zu entscheiden, Schwächer 
ist das Schwanken zwischen n®sAov und ἡηϑελησα. Pils braucht exc Ga 420 (ηϑελον 
ı. Pers.) nur ἡϑέελησα in allen Formen in einheitlicher Überlieferung. Ac, auch 
einheitlich überliefert, steht 3mal ηϑελεν 1010 1413 933. daneben ἡϑελησαν 73% 
ἡϑέλησεν 163, ηϑελησαμεν 246. Schon hier ist merkbar, dass ἡϑελεν, ηϑελον sich 
leichter in die Feder drängt, als die Formen der ı. und 3. Person. Bei Mt herzscht 
ηϑελησα vor, bei Mk ϑελον. Bei Mt esscheint nur 21:8 (oxc H=6 1585) 18% (exc 
Ists 7 178 1353) ηϑέλεν, wie dann K auch 2734 schreibt; bei Mk nur 626 ηϑελησεν; 
und unter diesem Einfluss schreiben 648 7485, 724 7593 Η δὲ J Os so 1386 1442 
Ἠϑέλησαν; ebenso 91: K nach Mt 1712. Lk schreibt 1024 1334 -Ansav, -Anca, da- 
gegen 1558 (exc H% 4 = 3336376 Ka 01279 138 1354 43) 184 (exc K) 13 ἡϑελεν; 
Jo 144 ηϑελησεν, ς395 -Anoats, von da ab (6mal) ηϑέελον, ηϑελεν, ja (21 8) nöd. 
Lk 1927 schreibt K ϑελησαντας 1 ϑελοντας. Während die Synoptiker, ausgenommen 
das Citat Lk 4:8, stets ἀπεστεῖλα sagen, Ac nur 735 (K -orilsv) 10m 1527 1636 
artotalxa, -aspev, -zacı, woneben kein ἀπέστειλα, -λαμέν, wohl aber mehrfach 
ἀπέστειλαν sich findet, Pls 2K 12.17 απεσταλκα, 21 4:16 ansorsila, 1 Jo 49 14 ἀπε- 
σταλχε, 410 απεστεῖλε schreibt, alles einheitlich überliefert, ist ia Jo axsoralzsv nur 
202: unangefochten geblieben, dagegen ς 36 von 38 her in 7685 168 Π7τ 11. (τὸ Ni 
1386 verdrängt worden; aus beiden Stellen ist dann αἀπεσταλχεν sporadisch weiter- 
gedrungen, so 538 in Jadsf Or, 656 in 7585 J 00 1231 352 Zısı Bug uf, 75 in 
Hz Jets 337 59, ohne dass es an einer dieser Stellen für J-H-K in Frage kommen 


könnte. Mk 1547 zieht K τιθεται 1 τεϑεῖιται, Lk 235: συγχατατεϑειμενος 1 
«τιϑεμένος vor, beidemal überlegte Korrektur, aber ebenso setzt er Ac 243: eupake 1 
EREXP-. Die meisten der übrigen Differenzen in der Tempuswahl kommen auf 


das Konto von K, der gern, nicht selten auf Kosten der feineren Nuancierung des 
Gedankens, die Tempora im Kontext einheitlich gestaltet. So schreibt er Mk 38 
ακυυσᾶνχες wegen ἤλθον, 6: λὲν 1 spyerar wegen εἐξηλθον, 1153 πιστευσὴ wegen 
διαχριϑη. 1128 λέγουσιν 1 ἔλεγον wegen ἐργόνται 27, 1444 ἀαπαγαγετε wegen πρατηϑατε, 
Lk 828 eveötßsoxere 1 -δυσατὸ wegen ἔμενεν, 1009 δικαιθὺν wegen θέλων, 2348 
ϑεωρθόντες wegen τύπτοντες, 2428 περι ἐποιᾶίτο wegen εἐπορεϑοντη, Jo 427 εϑαυ- 
μασαν wegen nAdev, Sı9 eıxev | ἔλεγεν wegen ἀπεκρίνατο, 8:4 δοξαξζα; wegen ἐστιν, 
216 ἰσχυδσαᾶν wegen eAxusar und εἐβαλον, Ac 826 υπεστρέφαν... ευηγγελισαντο wegen 
λαλησαντες, 1118 εζοξαῖον wegen λέγοντες, 149 Xouev wegen λαλοῦντος, το νομισᾶντες 
wegen λιϑασαντες, 27 αἀνηγγελαν wegen ἐποίησαν, 15:1 περιτεμνησῦϑε wegen δυνασϑε, 
167 πορευεσϑαι wegen εἐπειραζον, ἐς μεῖνατε wegen χέχριχατε, 201 πορευϑηναι wegen 
ἔξηλθεν, 16 ἔχρίνε nach παραπλευσαι, 2739 εβουλευσαντο wegen ἐξῶσαι, 286 μετα- 
βαλλόμενοι wegen ἔλεγον, Jo Sıı ὑπομένοντας wegen μακαρίζομεν, 1} 212 ἐποπτευ- 
σαντες wegen δοξασωσιν, 1] 316 τιίϑεναι wegen οφείλομεν, ı Καὶ 75 σχολαΐητε wegen 
anuozsperte, Ba ἐγνωχε | ἐγνῶ wegen ἐγνώχεναι, 1524 παραδῶ wegen χατάργι θη. 
2K 116 ἔχητε 1 σχητε wegen εβουλομτν, Ga 49 δουλευειν | -σαι wegen ἐξιστρέφετε, 
ϑελετε, Hb 1110 ἐγειρεῖν nach ὄυνατος, 1310 περιξατησαντες nach ὠφελήθησαν, 2T ς 
λαμβάνων 1 λαβων wegen srınodwv ς. Sollte dann K auch Mk 4 18 axouovis; wegen 
εἰσπορευόμενοι συωμπνιγουσιν eingestellt haben: Derselbe Grundsatz wirkt auch gelegent- 
lich sonst, wie z. B. Jo Sı4 48371 377 Ο 1.519 1719 3581 Diyof 1386 λέγει] εἰπεν wegen 
εὐρίσχει schreiben. Sollte da Jo 1129 H O (155 nur τγερθη; ät sind nicht einhellig) 
vyepdr, . . Tipyero 1 ἐγείρεται... epyeraı durch den Kontext veranlasst sein? Un- 
erklärlich ist mir, warum K Lk 1020 eypagn 1 sygeypamau Ac 73: εἐϑαυμαξεν, 94 
αποστελα, 40 yEydvev 1 εγενεῖο, 5a γεγενησϑε 1 eyeveode, 941: eAnkudev 1 Ber, sa συν- 
eyuvev 1 -νν-, 142 απειίϑουντες (Rm 153: ΣΡ 417), 1624 εἰλήφως 1 λαβῶν, ıP 43 
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κατεργασασϑαι 1 κατειίργασϑαι, Sız ἐστηκατε I στητε, IK 717 epeptoev 1 μεμερικέν, 
1416 euAoynenc 1 Ἴης. 2K 112: ἀσθενησαμεν I -καμεν, Eph Iso ενήργησεν 1 -xev, 
Hb 711 vevonoßernto 1 -ταῖ schreibt, während Lk 1019 διδωμι 1 δεδωχα vielleicht 
gelehrte Korrektur ist nach Just. dial. 76, Jr int. 322, Eus. Ps. 68. Jo 101 setzt αὶ 
avoryetv 1 σξαι, weil dies für alle Fälle gilt, Α΄ 172 das Imperf., weil es sich um 
ein über drei Sabbate sich erstreckendes 'Thun handelt; aus ähnlichem Empfinden 4 
ὑπέμενον 1 -pervav, Mt 1727 ἀναβαίνοντα 1 -βαντα. während 232: opvumv in K: 
zwischen oposa; so a2 nur Zufall sein kann. Wie K Μκ 9s2f öuw durch duvager, 
so ersetzt er es Lk 163 durch δυνήηση, vielleicht in Erinnerung an Ac 248; wie auch 
Ap 2.5 etliche δυνασαι, etliche δυνησὴ 1 δυνὴ schreiben. Nur Willkür einzelner ist 
Lk 19:3 πραγματευεσϑε 1 -oaode Jadsf Jırı Hr H 376 Narı 1177 1386, 11 ς πορευεται 
1 -osrar Hd Hr ac 107 δά Bus Kı 26, wohl auch Lk 163 ἔσται 1 εστιν 
H 83 ds7ı Hr Ο Β ὧς 1416 sı1, 14:7 ἔστιν 1 εσται HE: Jads Jüsos Hr 1830 688 5377 178 
1443, vielleicht teilweise von af it sy°P beeinflusst, da die Bezeugung der griech. 
Codd zu schwach ist, um das naheliegende ἐστιν für 7, geschweige für J-H-K an- 
zunehmen. Dagegen ist ἐχραζὲν Ac 236, ednxa 1 τεϑεῖχα Καὶ 310 (wohl nach σι) 
als Sonderlesart von H anzusehen. 

e) Nur selten wird Activ und Medium, nur einmal Activ und Passivum ver- 
tauscht (vgl hierzu $ 316). Dreimal trifft es das Wort zıdeva Lk 214 sagt K 
ϑεσῦε 1 dere, 2229 75.950 "1376 Hr Β οδε Δ ἘΠ 1354 1386 διατιϑημι 1 -ϑεμαι, 2346 
14 &s 337 ΗἸοιό 376 Hr Grab 28) 019 Fııp 377 12 381 1354 1386 448 παρατιθημι 1 
-deuaı. Sodann schreiben Ik ısı7 Hd: 326 Hr Ka 300 1353 1443 περισσευονται 1 
-ouot, Jo 525 28 K axouoovraı | -oouctv, 1423 K ποιησομὲν I -μεϑα, umgekehrt Ac 8 5 
exomsavro 1 -σαν, Ga 24 xeradoulmsmvrar 1 -σουσι, Hb 7:17 μαρτυρεῖται 1] -pei, 114 
λαλεῖται 1 «λαλεῖ; ı T 48 werden H 3? 1026fl 134 135 προνοεῖται nach Rın 127 2K 8z: 
gebildet haben; ı T 5rı schreibt K enapxsırm 1 ἐπαρχεισϑω. Endlich Mt 2757 15 dsl 
H 3% 353 848 Hr Π Irırs 3706 bo epaßnreußn 1 -teuoev, Ας 919 K ενισγνσεν I -υϑη. 
Eine Änderung in der Vorstellung ist es, wenn ıK 10» K εβαπτισαντο 1 -ἰσϑησαν 
schreibt. 

f) Schwieriger gestaltet sich die Klarlegung der Behandlung des Modi, da bier 
Vokalfehler hereinspielen können. (Hier sind alle die Modusvarianten in Pis, die 
den Sinn ändern, ignoriert.) 

Während in selbständigen Fragesätzen der Zweifel und die Erfragung eines 
Befehls durch den Konjunktiv angedeutet wird, schreiben Jo 313 πῶς πιστευσητε ner 
Jaosof Jızır 1054 &05 Hr B Ka [Jr wo Ki δύ 85 1386 1443, 547 dasselbe Jaösf 168 Jexc 
301) H76 376 2373 τ (1329 ssı Κὶ 55 88 B Ir Diwf zııa 233 1343, also sicher I, Ac 40: 
κολασώνται nur H, Mt 2654 πῶς rAnpmdr,sovrar 1 ϑωσιν 755, Rm 1014 ermals- 
σονται... πιστευσουσι κτλ., IK 7 μῖ ἀρεσεῖ ] -σὴ K. Feinist der Wechsel Lk 11 6f, wo 
εξει.. πορεύσεται die vurausgesetzien Thatsachen notiert, xat εἰπὴ einen möglichen 
Fall auschliesst, 7 χαὶ εἰπὴ die Unmwahrscheinlichkeit solcher Antwort andeutet. 

Nach θέλεις schreiben Mt 1328 Lk 954 Mt 26:17 (exc EX’) Mk ı4ı2 (exc Kr) Lk 
229 (exc Kxr) alle Rezensionen -ὥμεν, dagegen -ouev Mı 1328 H56 Ja 133 J2181f 1033 
Hr διΞ4ε1ἴ dB? N207 377 Qı222 Ks, 26 17 Jads 4 J805 Hr: Nsı 01222, Lk 229 BR: si 
ὦ Kı 75 177 1ıw6, In selbständigen Fragen nach einer Weisung steht Mk 637 nur A! 
(H 1 76 nur δωσομενὶ), Lk 3:10 1214 nur KT der Ind. Dagegen schreibt Lk 224 
wohl keine Rezension, wenn auch 74 1% 226 391) Hr 1551 His Q129 But Ir 17 Κι Κι 
1107 1126 70 138 178 1353 1386 14343 1493 παταξωμεν. Mk 624 τι αἰτησόμαι nur Ä, 
Phl 133 τὶ αἰρησωμαι nur Hd, Lk 1948 τὸ τι ποιησουσῖν nur H:6 Hr Μόΐ 288 Jı73 Ν᾽1132 
351 (1:2 470 ᾧ Κι 178 192 fl 1341, Ac 237 τὶ ποιίησομὲν ὃς 78 157 171 396 6602 116 
208 370 486, Lk 233: τὶ γενησεται 1 -νηται Ja 0: 1219 1289 Bızı Jr 77 120 1364 58 
(γίνεται 15. 133 Kiss 86 Jıosı Ga Bao). 
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Nach oray, οπῶς, εαν, ἵνα, οὐ gar, ist in den weitaus meisten Fällen der Konj. 

gesichert, wenn auch einzelne Schreiber, wo Konj. und Ind. sich nur durch den 
Vokal unterscheiden, den Ind. schreiben. Da bei orav „so oft“ der Ind. steht 
Mk 3:1: Ti:g, schreibt 7 auch Mk ı1a5 Lk 11. ornxste, npoosuysoßs, vielleicht auch 
Jo 737 spyerar (H 52 Ja 050 τόδ 337 7 Oral 771 9009 9 B 7: ὅϑ5. 2069 1341 1443 Ku). 
Dagegen ist Mt 1023 διωχοῦσι Ja 25 J 7718 055: 1443, Lk 112: Qulaoseı Jads Kiss 
Im Kar 70 At, 1328 obeoßs 755 J Hr 1831 1115 288 (1215 1720 178 13176 1383, 
ΑΡ 49 δωσοῦσι 84 3, 8: nvorke 83 84 für keine Rezension genügend bezeugt. 
Da οπῶς keine Ausnahme aufweist, ist Mk 523 ζήσεται 1 ζηση in K aus anderer Satz- 
konstruktion zu erklären, wie et vivet ia ὁ e. Nach sav steht auch ı P 3:3 trotz 
zevowds ΗΠ δι, yevesdaı Η ὅπ", Rm 148 trotz 84 3, Ap 222 trotz ἢ ὃ: δι, Mt 18:19 trotz 
H % διδ 965 der Konj.; dagegen ist. ı Th 38 trotz H %* 1026, 1] ς τς trotz ἰδωμεν in 52° 
%6 7 264 350 der Ind. für alle Rezensionen sicher. ı Th 27 hat ihn nur K, 1J04 το 
nur ἢ nicht. Ob dann auch Lk 1940 H J1033 01279 σιωϊησοῦσιν oder Ac 83: H 1026 
odrmmse für I-H-K sichern? Auch nach τινα findet sich zuweilen das Fut. Ind. 
Ein Fut. Conj. ist im NT nicht nachweisbar, es sei denn ı T 68, wenn bier Ä selbst, 
wie viele K-Zeugen, apxednompsda geschrieben haben sollte. Ein Praes. Ind. nach 
wva ist abgesehen von διδασχκει K 1) 257, σωφρονιζουσι Ti24 H Ευϑ, für keine Re- 
zension gesichert trotz Jo 520 ϑαυμαζετε Ἡ δ3 56, 155 φερει 78 990 337 J 01279 178 1443. 
173 yıvacxoucty Ἡ &48 56 76 376 Ja 85 Q1279 7719 B Je ΤΊ ww, Rm 5aı βασιλευσει K?, Ga 
612 διωχονται 83%, ΤΊ 2ς σωφρονιζουσιν Ἡ δ55 δε; φυσιουσϑε ı K 46, ζηλουτε Ga 4 17 
sind Konjunktive (Blass 223). Eine Sache für sich ist die auch in LXX- häufig zu 
belegende Übung, bei zwei koordinierten Verben das zweite im Ind. zu balten. Dies 
ist Mt 1315 = Jo 240 = Ac 2827 in dem LXX-Zitat bei ἰάσομαι festgehalten; so ist 
Jo 415 epyopar (exc ΗΠ: Ο Σ37) Dial Kr 1246 541 CWw 13 14 Nıt Xp), 158 γενησεσϑε 
(exc Adi 956 74 ὃς Hrdssı()) Zası 377 Droge Jr 1246 (710 13 Nat γενησθε), Lk 22% zafn- 
osode (exc Ἡ δ᾽" 5 76 χαῦγοῦε, 15 d5 χαϑεζησϑε, Ki 88 χαϑισησθε), Phi 2 τ: ἐξομολογήσεται 
(ec 111-32) zu erklären. Ebenso Lk 1298, wo K nach Mt 525 rapade | παραδασει 
und dann K*r BaAr, 1 -cı (letzteres ist allerdings nur 451-2 348 376 Ja 35 135 Hr O ᾧτοτό 
1386 1416 1493 443 K! erhalten), Ac 2124, wo K γνῶσι | -σονται verbessert. Jagıs 
schreibt K Cnowpev 1 -oouev (nach sav), Ἐπὶ 34 νικησεῖς (nach οπως), Hb 2:15 Eu® 
αλλαξαι (nach va), 63 εἐπίτρεπει (nach sav). Aber auch ohne einen vorhergehenden 
Konj. findet sich Ind. Fut. nach wa, so Lk 14 10 (K sum) 20:10 (exc K) Jo 73 (exc 
Kı 172 (exc H32cd3 248 Ja οϑο ()1279 243 1386 8469) Ga24 (exc X) ΙΚ 918 ı Th 
Su (exc H) ı P 3: 1] 520 (exc K), Ap9s βασανισϑησονται (K -σϑωσιν). 22 14 ἔσται 
και εἰσελϑῶσιν. Ap 39 64 1: 83 920 126 143 setzt nur Ä den Ind., 94 nur 64, [313 
aur 63 δ4, Mk 1520 nur ἢ ὃ3 848 33 76, Auch nach ou μη, kommt Fut, Ind. vor: 
Mt 1622 οὐ μὴ ἔσται σοι τουτὸ und, exc K, Mt τς: 2635 Mk 143: Jo 414 1338 
(exc Ht1-2) Ga 4:9 (exc K) Ap 96 1814. Dagegen schreibt nur 7 Jo8:> ou μὴ 
περίπατησει, 635 οὐ per, πεῖνασει, während auch H als zweites Verb διψήσει schreibt. 
Jo τος schreiben nur H ὃ: :6 Ja ös J257 Q129 1110 B39 Gıagı 541 ou pr, ἀαχολουϑησοῦσι, Ἐπὶ 
48 nur vereinzelte Min. οὐ gr, oytoerar. Auch nach μηποτε steht in der Phrase 
μήποτε ἔσται Bik 142 Ko 28 Hb 312 Fut. Ind., und ebenso Mt 76 μήποτε καταπχτη- 
δο)τν (K -w-).. Ob 2K 1210 K ταπεινωσὴ 1 -osı bietet, ist nicht sicher; -seı ist 
aber nach zo ohne Zweifel aus der obigen Regel über das 2. Verb zu erklären; wie 
2138 das nicht ganz seltene ποιεῖτε. 

Unsicherbeit verrät sich auch, ob av gebieterisch den Konj. fordert. Meist 
steht er für alle Rezensionen fest, wenn auch Einzel-Codd sporadisch den Ind.- 
Vokal bieten. Dass dies Lk 128 besonders häufig begegnet (H5:* 73 76 [abs 73917 
365 Bir 207 377 019 6260 1386 13443), rührt von sb her. Jo 25 schreiben 78 ı33 7 O 
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ὦ Bwif u.a. ort av key. Wo J- oder H-Codd erst von K av übernommen haben, 
ist oft der Ind. ruhig stehen gelassen worden. Ähnlich steht es bei μη in 
Befehlssätzen. Hier schwanken nicht die Rezensionen, aber die Codd zwischen 
Imperativ und Konjunktiv; letzterer herrscht vor. Mt 76 schreiben z. B. Hr εἰς 183 
J 054 257 368 5167 um ὅοτε. Ferner ist der Konj., wenn er nur das subjektive und 
deliberative Moment stärken soll, stets gefährdet. Lk 74 schreibt K παρέξει 1 -ξη, 
1236 86 1016 7 Hr (0 12:2 1279 ὦ ταιό 1289 1444 8362 Bıar 7177 u.a. αναλυσει | -ση, Ja 210 
τηρηση .. πταισὴ nur H. Umgekehrt schreibt Jo 19:: vor eav μὴ nv K korrekter 
εἰχες 1 ἐχεις; dagegen Ac 1814 nur H avsoyopsv 1 nv-, 20:16 Κ΄ ἣν lem. 

Endlich stösst man öfter auf die dem späteren Griechisch eigene Neigung, den 
Imperativ mit dem Fut. Ind. zu ersetzen. Lk 2236 schreibt X πωλήσει... ayopaseı 
1 -saro, Jo 157 αἰτησεσῦε 1 -caode, 14:15 H O 35T τηρησετε 1 -oare, Mt 537 ΗΠ δ: 
1513 ]] Zı=6 1385 εσται 1 ἐστω. Vertauschung bieten schon die Evangelisten und 
auf Grund dessen durch Paralleleinwirkungen die Rezensionen. Mk 1043 steht ἐστ 
in 7 H, also stand es in J-H-K, Mt 2027 schreibt so nur αὶ H®', Lk 640 nur ἢ ὃ: 
IJaoso Ki86, umgekehrt übernimmt Mk 1043 K εσται aus Mt Lk. Phil 4:9 schreibt 
nur 7 Ευθ πληρῶσαι 1 -σει. Ja 4:3 :5 schreibt nur K statt des Fut. Ind. als 
Ausdruck des Entschlusses den Konj. πορευσωμεϑα, ποιησωμὲν χτὰλ. IP 212 316 
‚schreibt K, wohl um die Unmöglichkeit anzudeuten, καταλαλῶσιν. Jo 1148 schreibt 
1 Ἡ εἰς δι-αδό Kr πιστευσωσιν. Mt ı3:4f wandelt K die Voraussage in eine Drohung 
mit ἀκούσητε... βλεῴψητε 1 -σετε.. here, ı5 löst er mit εἐπιστρεψουσιν 1 -moıv diese 
Aussage von μήποτε und verbindet sie mit taaonat. 


321. 7. (Von jetzt an sind hier nur die Evv verarbeitet.) 
Wortumstellungen, soweit sie nicht durch Parallelen veranlasst 
sind.. Wenn man die grosse Freiheit der griechischen Sprache 
in der Stellung der Worte erwägt, sind Wortumstellungen ver- 
hältnismässig selten, bei 71 und Ä sehr selten. 


I stellt Mk 14 35 wa p εἰ duvarov ἐστιν, 68 εἰς τὴν εξω audıny, Lk 215 οἱ αγγελοι 
8 εἰς, 49 μὲ εἰναι, 171τὸ ἀχρεῖοι δουλοι (Hro16 δ37: 7,357 368 dsos go 15:4 (ᾧ τοόο [myn. 
ἐσμεν ὃ. fl Br17d 1416 1491 [7585 ὃ. ἐσμεν αγρ.; sy® om ayp.]), Jo 514 τί σοι, 
63 εχαϑεῖετο εχεῖ, 21 αὐτὸν λαβεῖν, 550 οἱ ἰουδαῖοι πρὸς αλληλους, 74 εν παρρησία 
αὐτὸς, 8:1: ἔἐλαλησεν αὐτοῖς, [920 τῆς πόλεως ὁ Tomas (J Hr Bro ς41 (32), 21τι 
peya).avtydumv. Η stellt Mt 2661 αὐτὸν οἰχοδουνσαι, 2751 εἰς 690 p waren (ἢ ὃι 83 343 τό 
Ωρ sa), was, weil gegen Mk 1538, /-H-K sein kann, Mk 21:2 καὶ eußus, 37 τχολουῦτ σεν 
Ὁ louönın; (auch Ο 1379; dennoch H-Sonderlesart, da das Zusammentrefien von 7 und 
K in der Stellung p Γαλιλαιας unerklärbar ist), 925 erttaosw σοι, I.k Ist ἐν τῶν, vam 
αὐτὸν (auch 729), 12: τῶν Yapıoamv p ὑποχοισις (Π δ' 56 8371), 139 εἰς τὸ ὑεέλλον εἰ 
ὃε μηγε (auch B), 184 μετα ταῦτα Ge, 22:20 υἱὸς μὲν (81656; H3* om μενὶ, 2439 
ἐγώ εἰμι AUTOS. Mt 1820 hat 7 mit χαὶ χοψονται τοτε (75: 93 7 Hr ΗΠ τοιό 7]. Hs 
J%® 1353 om tore) vielleicht die I-H-K-Wortstellung erhalten, da χαὶ ture durch 
723 1627 2410 ı4 30 im Ohr lag: freilich klingt xaı κόψονται an Ap 17 an. 
Für die Umstellungen in K seien unter Verweisung auf den Apparat nur die Stellen 
genannt: Mt 423 525 724 26 1156 12:14 185 2012 13 14 ı7 2213 28 37 40 46 233 28 
30 2446 (ebenso Lk 1243) 25z2bis ıgbis 27 2636 43 52 69 (vgl 1247), NMk 15 33 4 
37 32 421 30 54 5 726 29 30 813 99 22 1016 (add αὐταὶ 1:2 1228 29 35 1310 I$ıı 
29 40 56 66 68, Lk 17 41 59 236 44 48 316 23} 5 420 52 29 37 626 76 37 138 ὃ 
40 46 47 827 30 934 38 62 118 τό 31 36 136 1112 18 23 29 3: 32 δι 4 7 τὸ 1811 13 
ıg8bis 10 τό το 410 ἷς 213 τι τς τό 34 35 226 27 43 238 ı2 241 7 34. Jo 13; 26 
32 τὸ 417 .2 διό 26 37 38 65 1) 21 46 49 52 60 66 71 4 12 31 32 36 42 43 46 εἰ 32 
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812 τὸ 916 18 zı 54 27 30 1012 16 17 39 ἔφ 17 33 47 1220 30 1330 36 147 10 δες 
as 16m 1716 187 17 sa 33 35 37 194 sıbis ı= 13 17 286 31 35 20xı a5 bis 211. Die 
Gründe siod mannigfaltig. Bald sollen zusammengehörige Satzglieder nebea- 
einandergestellt, z. B. der Genetiv an sein regierendes Substantiv angehängt 
werden, bald das Subjekt an die Spitze treten, bald das Objekt hinter das Verb, 
beld das eähere Objekt vor das entferntere, bald ein doppelter Artikel eespart 
werden, bald wird die Kraft einer Präposition oder des Artikels, yap oder 
de zu tragen, anders empfunden. Eine Verschiebung des Accents ist selten 
damit beabsichtigt. Es ist nur ein rzythmisches Bedürfnis wirksam, wie es auch 
bei den einzelnen Codd oft zu beobachten ist. Lk 18 τῷ ist für die ia diesen Dingen 
waltende Tendenz instruktiv: H 96 1246 1353 bieten δυο συμφωνησουσιν εξ ὑμῶν, 
Jaosf J Ir οἷο 370f 1341 ὄνο εξ u. σ., H48 727 om εξ ὑμων, K δυο ὑμῶν συμφ.; 
H 96 hat I-H-K erhalten. Jo 237 rückt K αὐτὸν vor οἱ δυο φαϑηται, um zu 
markieren, dass es nicht zu μαϑηται, sondern zu nxoucay gehört. 19 ε7 stellt K saurev 
als das Objekt vor υἱὸν θεοῦ als Prädikat, zugleich um des Wohlklaugs willen deu 
υἱὸν ordnend. Nur Lk 2135 serrät die Umstellung von yap vor ἐπελεύσεται eine 
andere Satzabteilung, indem X ὡς xayıs nicht zum Vorhergehenden, sondern sum 
Folgenden zieht. 

In allen diesen Fällen ist die Lesart von I-H-K per majora festzustellen. 
Schwierig zu entscheiden ist die Wortstellung nur selten: Mt 34 τροφὴ Ἣν αὐτοῦ 
Z%-: 53 Hr ist für I-H-K anzunehmen trotz der schwachen Erhaltung, die sich bei 
der gespannten Stellung leichter begreift, als die sekundäre Eatstehung derselben. 

536 K μιαν zpıya λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιησαι, HP ὦ τ67) mo Χρ λ, 5. ἢ μ 
7913 9 ἡ π. Δ. ἢ μ., 1585 Ητ kn. μιαν τρίχα (ὃς τρ. p.) Δ. m. μι, hat 7 wohl wie 
H geschrieben, die andern Stellungen beruhen auf missverstandenen Andeutungen 
der K-Stellung in den Vorlagen. 64 ordnen alle ἢ σου ἢ sAenpocuvn; nur H® 
δεῖ γό (ὃτ om n?) ἡ σοὺ ei. ἡ, 7685 1341 ἢ ek. σου ἢ, ZA nn ch. σου; zweifellos 
lauter Erleichterungen der etwas gespannten Wortstellung, wobei auf ἢ ἐλ. oou noch ε 
Ap 10% 3: eingewiskt haben kann. 10:0 ist add ἐστιν wohl I-H-K; ob aber Καὶ 
mit m p αὐτοῦ oder 7585 Mf 337 H&48 Tası Ge 1416 af it mit “κ΄ p yap die ursprüngliche 
Stellung bewahrt baben, ist unentscheidbaz. 1227 Lk ı1:9 haben einander ver- 
wirst. Die Regel gegenüber Parallelkonkurrenzen entscheidet, dass in Lk K mit der 
Stellung von auzoı p wptrat ὑμῶν, weil gegen Mt, dem IH folgen, I-H-K bewahrt 
bat. Ebenso steht in Lk sicher ἔσονται nach auzoı, aber auch — xpızaı upwv kann 
nicht zweifelbaft sein; denn — u. xp. bieten nur Hd: 7585 133 178 1353 (up. ἐσ. %p.). 
Also schrieb I-H-K in Lk xp. u. au. co. Bei Mt steht sicher auxeı an der Spitze. 
Sodann ordaet H?ı-2 848 1016 Jads Jızuı χρ 00. un; H56 um xp. so. Hr 15.050. δ᾽ 507 
Xp xp. up. ec. sind deutlich von K beeinflusste Verbesserungen auf dieser Grundlage. 
K schreibt up. es. xp.. wohl um αὐτοι und ὑμῶν zusammenzubringen. I-H-K schrieb 
dann in Mt au. χρ. ἐσ. ὑμῶν. 1348 χαὶ a | p ent τὸν αἰγιαλὸν ZU d2« 83 1016 
Hr 163 8254 Kr \p (om χαὶ H5% 75.950 7), kaum entscheidbar. 1415 zapı dev τδη 
Η δ: 1:6 Μπ:18λ %25 (ρ (sy om 7,67) kann Rp-Einfuss sein, auch bequemere Wortstellung. 

142: παιδιῶν χαὶ γυναίχων Jadsf Hrıd3 Ωρ it sa, 1538 ebenso H 32 Jads! Hr 183 8:4 
“7 1311 B1266 1333 jt vg δὺς muss wohl mindestens 1538 in J-H-K gestanden haben. 
1428 πρὸς ce ελϑὲιν K gegen I H könnte J-H-K sein, da » ἐλθεῖν προς σε der 


Konformation mit 29 verdächtig ist. 1623 σχανδαλον εἰ ἐμοῦ 1 you εἰ Hi dı-2 83 
Jso:of 7 (83 050 ou) ist wohl ursprünglic. 1835 ““ ὑμῖν ποίησει a ὁ rap 55 
Hr 1.83 024 BL 1454, unentscheidbar. 2010 χαι autor p önvapıov Η 75.950 ayP (23 om 


καὶ αὐτο) könnte durch 9 bestimmt sein, wenn nicht dieselben Zeugen und 77 gegen 
ὁ τὸ a ἀνὰ ὄνναριον einstellten, was sicher Z-H-K zuzuschreiben ist. 21a: ist 12 
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Ὁ npopmms (vgl Jo 1 41 752) gegen Hd: Jadsff 507 Ωρ sa bo, wofür J Daft 1289 
51256 557 [r3%98 durch om IQ auch zeugen, sicher K zuzuschreiben. 23 30 αὐτῶν 
χοινῶνοι Jads 133 (090 om) J H: ΗΠ δ᾽ 96 1353 ist wohl gegen H K festzuhalten, da 
die semitischen Sprachen die Stellung κοίνωνοι αὐτῶν näher legten. 2729 
χλαμοῦα xoxx. περιεῦ. aurw Ἡ 7585: J, περ. au. YA. xoxx. alle andern; ersteres ent- 
spricht der Wortstellung Jo 19s, für letzteres kann man entfernter Mk ἐς 17 vergleichen. 
Letzteres dürfte dennoch Verbesserung sein, um die Beziehung des Accusatir zum 
vorhergehenden exduoavreg zu verhindem. 

Mk 2; φέροντες πρὸς autov παραλ. H 079 1416 ist sicher Einwirkung von 
132 Mt 9»; dann aber wohl ebenso προς αὐτόν φερ. παραλ. 7658 J Hr IT 243; 
K hat mit πρὸς aurev παραλ. φερ. I-H-K bewahrt. 334 = κυχλω p τοὺς 
πέρι αὐτὸν H sa bo, a τους K, p τοὺς 75 τ68 ὅσο 7 Hr 370. Wie J-H-K schrieb, ist 
nicht zu entscheiden. 65 ποτησαι ουδεμιαν duvapıy H Hr, ουδ. x. buy. 15 551 93 
(039 om duy.) J211 771 Op, ουδ. ὃ. x. K; die gespannteste Wortstellung 7 ist wohl 
die ursprünglichste. 626 ““ aderncar αὐτὴν Ἡ 7550 Barı ımı Σ35: 7718. kann 
semitischer Einfluss sein, zumal es für 7 selbst doch sehr zweifelhaft bleibt; aber 
» αὐτὴν αϑετησαι K kann auch das Nachschleppen von αὐτὴν verhindern wollen. 
87 ευλογηδας aura H I 01798 sa bo, αὐτὰ wol. [af J Hr IT Om Bin 9 
Ks kauta) B 1341 sy, K om aura. Letzteres wohl nach Mt 26356; dann könnte 
der Anklang an das dortige χαὶ sul. auch die Nachstellung von αὐτὰ veranlasst haben, 
die dem semitischen Sprachgefühl obnedies sich nahe legte. 1418 εἰπεν ὁ ἰξ ἢ 
{15133 337 om ὁ ἷξ, Mt 26=:) X, ο ἷξ ειπεν H. 1459 = ıon Ἣν alle exc 785 1337 
H: H$ Des, also H K, könnte 56 nachgeahmt sein. 

Lk 420 “Ὁ οἱ opdalpeı a εν τὴ συναγωγὴ H 75139 Οτιοοῖ Σιιρί ᾧ Β Κι δὸ p rom 
Hrexc ı83f Κα 3260 1353 1386 1493 4“, p suvayaın K. Da die erste Wortstellung 
die wenigst gespannte, wird sie nicht IJ-H-K sein; die zweite ist schwach bezeugt; so 
wird vielleicht X das Ursprüngliche bewahrt haben. Ss πλοιαρια ὄυο ἢ δ! 1016 37: 
(%2 om δυο) Σ35: 94 178 1354 1416 ist wohl /-H-K, da diese Nachstellung von 
630 ganz ungewohnt ist und sich nur noch 913 1810 findet. 53 ἔκ του πλοίοῦ 
εδιδασχεν Ἡ δι.4 837: 7685 4, εδιδ. kann durch τοὺς οχλοὺς angezogen, ebenso gut ex 
τοῦ πλοιοῦ von χαϑισὰς absichtlich getrennt sein. 839 εἰσῆλθεν ὄχιμονια πολλα 
Ηδι-2 8371 376 bo ist schwach bezeugt; doch könnte Ὀεὶ 1 Κ' εἰσηλϑεν durch εἰς αὐτὰ 
angezogen worden sein. 124 τι repiosorepov Hexc d1-2 76 376 Jaoso 7 (0 129{ Bir 121€ 
3509 1493 kann sekundär sein, indem τὶ von εἐγόοντῶν angezogen wurde; immerhin 
ist die starke Vertretung merkwürdig, und auch die Anlehnung von τὶ an σεριῦσ. 
legte sich nahe. 1213 τῖς εχ τοῦ ὀγλου αὐτω (Mk 912) H Ki86 ()1779 Jaosof (add 
τῶν a ex, vielleicht ein Rest des an seiner ursprünglichen Stelle in der Vorlage nicht 
völlig getilgten αὐτῷ} ist doch wohl Mk-Reminiszenz, da das sekundäre Dazwischen- 
“rängen von αὑτῷ zwischen Ti; und ἐκ τοῦ oyAou kaum verständlich wäre. 1236 

Ev ἀγρῷ τὸν χορτον ὄντα anpepov HZ Ja133 137 (beide aup. =. χ.)» τ΄ γ- 9. ἐν aybo 
οντα 7, T.y. ev τ. a. 0. ovta K; letzteres ordnet nach Mt 630; auch I hat sich Mt 
genähert, aber die Wortstellung genau dem folgenden aupıov εἰς χλιβανον βαλλόμενον 
nachgebildet. Hätte /-H-K so gestellt, so wäre nicht einzuschen, waram H änderte; 
sonach dürfte H I-H-K bewahrt haben, 1237 0 ἃς ελθων 36 3845 gegen 
Mt 2446 Lk 1243 ist doch kaum genügend bezeugt für H, geschweige für I-H-K, 
denn die Voranstellung des Subjekts lag doch nahe. 1413 δοχὴν romg H bo 
kana ägyptisches Sprachbedürfnis sein, aber ποιῆς δοχὴν auch Einwirkung von 12. 
151) m km mög H 073, ὧδε A. 2 it, om ὧδε K; 7 it ist besser bezeugt. 152 
ταχεως ἐξενεγχατε I it, εξ. τ. H sa bo, om tay. K; wieder ist 7 it vorzuziehen. 
1942 χαὶ σὺ p eywug alle exc H 21132; dennoch ist die gespanntere Stellung als 
ursprünglich anzunehmen, 
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Jo 1042 επίστευσαν πολλοι exe εἰς αὐτὸν K könnte zur Not gewählt sein, um 
πολλοι und sxet zusammenzubringen; aber die von 1 H befolgte Wortstelluag kehrt 
sonst stets wieder” (439 731: 830 1242) und ist darum als Paralleleinwirkung auszu- - 
schalten. ‚Ilız αὐτῷ or mad. Ἡ ὃ3 376 Jads 337 Jıos4 Ka 1246 bo dürfte Einwirkung 
der bekannten. Formel eırey (-ον) οὖν αὐτῷ sein. 138 μου vum τοὺς m. 7 ist 
gegenüber νιψη μου τ΄ π. Η gespannter und daram wohl /-H-K; K stellt v. τ. rn. 
pou nach 9.. 1839 ist 395 ὑμῖν ἀπολυσῷ, 3900 απολυσῶ ὑμῖν für I-H-K anzusetzen; 
dann hat X 39b nach 393, 7 oder wenigstens, 7485 37 Hr@O Σ35: Κα 1443 541 Ku 
Ο34 39% nach 39® umgestellt. 19:0 arolucar . . graupwmoaı ἢ δ:-2 719 Kadı ἐγ» 
legte sich nahe,. da das ἀπολυσαι das verlockendere schien und Pilatus dazu neigte. 

1927 αὐτὴν ὁ paßntns 1, ὁ p. au. Η K. Ist nachträglich αὐτὴν a sAaßev gerückt 
aus Semitismus, oder ὁ p. als Subjekt vor auenv? mit jenem geht it vg, mit diesem af. 


322. 8. Paralleieinwirkungen. Der weitaus grösste Teil der 
Varianten zwischen den drei Rezensionen ist, wie schon alle 
unsere Beobachtungen an den Typen und den Einzelcodd nicht 
anders erwarten lassen, durch Paralleleinwirkungen veranlasst. 
Und zwar nicht nur Einwirkungen der genauen Parallelen. Sondern 
auch bloss verwandte Stellen, ja bloss verwandte Wendungen, 
Reminiszenzen im weitesten Sinne des Wortes wirken, am 
häufigsten gewiss unbeabsichtigt und unbewusst, auf die Gestaltung 
des Textes unausgesetzt ein. Beim einzelnen Cod mag daran 
Schuld sein, dass der Schreiber zugleich Vorleser ist und die 
Paralleltexte ihm im Ohr liegen; ebenso oft mögen Besitzer der 
Vorlage die abweichende Form der Parallele eingetragen haben, 
während der Schreiber die Eintragung als Korrektur behandelte. 
Bei den Rezensionen wird es sich anders erklären. Wo die von 
den Rezensenten benutzten Vorlagen auf Grund solcher Vor- 
gänge Differenzen aufwiesen, empfahl sich diesen natürlich die 
von der Parallele bezeugte Lesart als die ursprüngliche. Diese 
Erklärung genügt für die Paralleleinwirkungen in 7 und 7, die 
nicht allzu zahlreich sind. Für diejenigen in X, die hier wie 
dort sicher go Prozent aller Varianten ausmachen, aber bei Καὶ 
entsprechend zahlreicher sind, drängt sich dazu die Vermutung 
auf, dass alte Evangelienharmonien für den Rezensenten eine 
höhere Autorität besassen, als die Codd der getrennten Evv. 
Und da K zweifellos Syrien zur Heimat hat, legt sich die Ver- 
mutung nahe, dass Tatians Diatessaron bei der Rezensierung von 
K konkurriert hat. 

Für die augenblickliche Aufgabe ist es aber bedeutungslos, 
wie die Paralleleinwirkungen in die Texte drangen. Die Tat- 
sache springt in die Augen. \Vie der Textkritiker sich zu ihnen 
zu stellen hat, ergiebt sich wiederum aus dem Tatbestand selbst. 
Dieser geht dahin, dass die mit der Parallele übereinstimmende 
Lesart äusserst selten in zwei Rezensionen sich findet, die beiden 
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von der Parallele abweichenden Rezensionen aber in der Lesart 
untereinander übereinstimmen. D. h. die Parallellesart ist ein- 
gedrungen. Denn die Übereinstimmung der beiden selbständigen 
Rezensionen in der Abweichung von der Parallele ist unerklärbar, 
wenn sie nicht die Lesart von J-H-K war. Diese zwingende 
Überlegung wird dadurch unterstützt, dass in den weitaus über- 
wiegenden Fällen die Parallellesart sich in derjenigen Rezension 
findet, die alle bisherigen Untersuchungen als die die Vorlage 
am freiesten behandelnde erwiesen haben, in K. Endlich er- 
möglicht nur die Annahme einer gemeinsamen Vorlage und der 
Parallelen als Quellen der Varianten die Deutung der zahlreichen: 
Fälle, wo die eine Rezension in einem Ev die Lesart bietet, 
welche die andere im andern Ev aufweist und umgekehrt. Wenn 
Ζ. B. Mt ı53 Καὶ gegen IH om χαι, Mk8s K gegen IH add xaı 
a euyapıcnaas aufweist, so ist dieser Austausch nur zu verstehen, 
wenn I-H-K das eine Mal, etwa also Mt xaı schrieb, das andere 
Mal, etwa Mk, es nicht bot. K hat dann in Mt nach dem 
]I-H-K-Text von Mk καὶ omittiert, in Mk nach dem I-H-K-Text 
von Mt xaı addiert. Ein anderes berühnites Beispiel ist Mk 9s 
Lk 950; nur wenn man für /-H-K dort μῶν, hier vawv annimmt, 
begreift es sich, dass X dort nach Lk ὑμων, hier nach Mk nuwv 
einsetzt. . 

Während so die nur in einer Rezension vorkommenden mit 
Parallelen irgend welcher Art stimmenden Lesarten ohne weiteres 
I-H-K abzusprechen sind, giebt es auch Komplikationen, die einer 
eingehenden Erwägung bedürfen. 

323. a) Begegnung zweier Rezensionen in einer Parallel- 
lesart. Nicht selten ist die Parallellesart von zwei Rezensionen 
vertreten. Hier entsteht die Frage, ob nicht vielmehr die dritte 
Rezension eine Sonderlesart bietet, oder ob wirklich die Parallele 
in zwei Rezensionen zugleich eingewirkt hat. Da in jeder 
Rezension Paralleleinwirkungen mehr oder weniger häufig sich 
finden, kann das letztere gut vorkommen. Wenn Ä eine derselben 
ist, steigert sich die Wahrscheinlichkeit, weil X von Parallel- 
einwirkungen durchsetzt ist, 7 wie A aber sehr wenige Sonder- 
lesarten aufweisen. Geringer ist die Wabrscheinlichkeit, wenn 
] und H die Parallellesart bieten, wiederum ebenso, weil in beiden 
nicht allzuviele Paralleleinwirkungen, in K aber verhältsnismässig 
zahlreiche Sonderlesarten sich finden. Ist I unter den beiden 
Rezensionen, so bleibt nicht ganz selten, wo nur wenige /-Typen 
die Parallellesart bieten, die Möglichkeit offen, dass sie nicht von 
I selbst aufgenommen, sondern erst in einzelne /-Typen ein- 
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gedrungen ist. Findetsich die in Lk Mk Jo konkurrierende Parallel- 
stelle in Mt, so wächst die Wahrscheinlichkeit, dass es sich 
um eine Paralleleinwirkung handelt, da der Text des Mt als des 
Hauptevangeliums stets der massgebende war. Findet sich die 
Parallele in zwei Evv, so ist die Doppeleinwirkung leichter zu 
begreifen und darum stets anzunehmen. Ein objektives Ent- 
scheidungsmittel könnten die Übersetzungen, genauer lat und 
sy, bieten; denn die ägyptischen Übersetzungen haben, wie sich 
später zeigen wird, nur das Gewicht weiterer H-Zeugen. Aber 
auch jene Übersetzungen weisen zahlreiche Paralleleinwirkungen 
auf. Diese Erwägungen führen zu folgenden Regeln für doppelt 
vertretene Parallellesarten. Eine solche ist I-H-K abzusprechen, 
ı. wenn K eine der beiden Rezensionen ist, 2. wenn nur einige ]- 
Typen sie in Verbindung mit H vertreten, 3. wenn die die Lesart 
bietende Parallele in Mt steht, 4. wenn die Parallele in zwei 
Evv sich findet, 5. wenn die Sonderlesart zugleich in der alt- 
lateinischen oder altsyrischen Übersetzung sich findet. Wo keine 
dieser Voraussetzungen zutrifft, muss nach einer Entscheidung 
aus der Eigenart des Falls gesucht werden. Ist das erfolglos, 
so muss die Entscheidung in suspenso bleiben. Um den Apparat 
nicht zu belasten, sollen hier die Fälle, bei denen keine der fünf 
Regeln anwendbar ist, besprochen werden. Es handelt sich im 
folgenden also stets um von / H vertretene Lesarten. 

Mt 31: » ὑμᾶς Bert. (zb Lk 3:6) H%r2 848 Je ız3 7 Hr iso ἡ FılXp wohl 
Par.-Einfluss. 16 m εὐϑυς ανεβη (Mk 110) 75 δ5 133 ir Hr 5b ς 4 Xp sa bo ist Mk- 
Einfuss, da die Umkehrung im Gegensatz zu Mk unbegreiflich bleibt. 44 Lk 44 
om ὁ a ανϑρωπος 7593 1360 JBO Χὰ Κατ dazu Mt 769ε{337 Hrrus 388 Σ20) B Ir, 
Lk Js}; Ῥεῖ} jet wohl beidemal festzuhalten, da add ὁ aus Deut 8; stammt. Oder 
sollte schon Lk in Deut nachgeschlagen und nar Mt seine Zeugenreihen verwirrt 
haben? Aber warum dann nur J-Zeugen: hat vielleicht / selbst in Lk nach Mt, HK: 
in Mt nach Lk geändert? 64 add αὐτὸς a αποῦωσει gegen H [337 (133 add p σοι) 
JH: 87 09 ᾧ Β ı78 8260 370 1311 1416 1443 Qp af it sa bo ist I-H-K, da 
6 ı8 dem autos natürlich nachstellten. 65 om av p ὁπῶς (= 16) ist sekundär, da 
für K zu dem Einsatz von av nur hier kein Anlass denkbar ist. 65 ı6 om οτι 
p vun (s) ist ebenso zu beurteilen. Jıo add n a xar (Lk Ifıs). Die Auslassung 
von ἢ gegen die Parallele in Ä ist schwerer begreiflich als der Doppeleinfluss der 
Parallele, zumal Η H'J Ir? aus Lk 1115 H auch αἰτησει om eav übernommen 
haben. 8 13 add χαὶ υποστρεψας 0 ἐχατονταρχης εἰς τὸν OLROV αὐτοῦ ἐν αὐτὴ τῇ ὡρὰ 
εὐρεν τὸν παιζὰ ὑγιαίνοντα (nach Lk 710). So auffallend die Übereinstimmung ist, wenn 
nicht etwa die vier H-Zeugen Ht=* 53 848 837: hier I-Einfluss aufweisen, was für jeden 
derselben sehr häufig nachzuweisen ist, die Auslassung durch K wäre unerklärbar. 
1010 om ἔστιν (Lk 107 I H, ı Ts) H 75.133 ὅοο 7 Hr sıı; K (ebenso Lk 107) 
add ἐστιν p αὐτου, 7585 φεί 337 ZUu8 Kası de 1416 af it p yap. 1028 φοβηϑητε 
1 φοβεισϑεῖ (Lk 124) Η δι 848 1016 Jadsf 168 Co Jızıı 7] ᾧ 6260 1341 1443 ὧρ Xp, ist 
wahrscheinlich ΤΠ, sicher J-H-K abzusprechen. Zweifelbafter ist es bei φοβηϑητε3, 
das alle exc Ἡ δ1.5 83 1016 Jadsc 286 χε: (ᾧ 190 1266 (Bızı so ᾿ρβησθε) bieten. 
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1033 m χάγω αὐτὸν H&1-2 848 76 Jaßsf Hr Dil 8362 7718 Σ Biss 7.77 1443 Qp Xp kann 
durch 32 und durch 2 veranlasst sein; sei es in 7 und in H selbst, oder erst in 
Codd und Typen der beiden Rezensionen. Freilich könnte auch — αὐτὸν Xayw an 
ἀρνησηταῖ με angepasst sein. ı18f ordnen alle mit Lk 7a25f ἰδεῖν avdpwrov, ιδειν 
προφήτην; aber 461-2 56 1016 1246 schreiben 9 npop. ἰδεῖν, 82 8 avdp. ἰδεῖν. Sollten 
dies die Reste der /-H-K-Lesart sein? 1126 m euöoxıa eyevero ἢ 51-2 848 sort Tao 
H" af bo, ebenso Lk 102: ἢ δ5 1016 76 8377 muss I-H-K in Mt gewesen sein. Von 
hier haben es in Lk H5- usw. übernommen, K u. a. baben die I.k-Lesart in Mt 
angeführt. 1425 ἦλθεν 1 annıdev (Mk 648 epyeraı) Η [2050 93. Hrı3 824 77 ᾧ O55' 
B Ir 96 370[ 1341 sy ist wohl zu beanstanden, da arn\dev unerklärlich bliebe. 
1426 τῆς ϑαλασσης (Mk 649) H Iasstt af J Hr I 9163 Be B 90 1246 1416 ist um 
so sicherer Paralleleinfluss, als K 2; demselben erlag, also hier sicher nicht will- 
kürlich davon abwich. /-H-K müsste denn 25 τὴν -v, 26 τῆς -< geschrieben und X 
beides vertauscht haben. 1434 ἐπὶ 1 εἰς IH nach Mk 655, wie add εἰς a l’ew. 
H Iatst (0, 1112 %ı226 sysc von dort stammt. 1522 ἐχραζεν ZI 51-2 8372 Jaäsfl Zr 183 d254 
IT® Zupf Irtı6 1942, -Zev H82* 26 1016 7 Xo, expauyalev Καὶ. K hat I-H-K bewahrt, 
da εἐχραζεν aus 23 203: 1430 stammen könnte. 188 αὐτὸν 1 -a (Mk 945) 48-2 56 
Jubst J Hr183 8254 @ Yırzaf 1246 1442 sy sa. Dass K im Gegensatz zur Parallele änderte, 
ist kaum denkbar. 1815 add χαὶ p umays gegen Hd1-2 348 1016 7 ist wobl I-H-K, 
da sonst nach uraye nie xaı sich findet, vielleicht auch 2 T 42 dem χαὶ vor ελεγξον 
gefährlich wurde. 195 προσχολλ- (Mk 107) Hexe dt 15 78.133 168 337 Jrosgf a202 109 
Hr II des Ka BKx δικό Qizaaf29 χοῦ 381 511. 1917 ““ εἰς τὴν Lanv 
εἰσελϑεῖν (188) Η 7657 7 1ο54 τῶι IT Ka 1416 Ωρ. 21. πορευεσϑε 5ίαιὶ des singulären 
(vgl höchstens 89) πορευϑητε H Jadsf JB? BN%7 96 119 300 1443 ist wohl 
Reniniszenz au 106 229 259 41; um so wahrscheinlicher, als sofort xarevavtı statt 
des parallellosen ἀπέναντι in Η Jadsfl 168 5:9 7 D1289 Be /]17 B 87 055: auch aus 
Mk 112 Lk 1930 übernommen ist. 246om ravta a γενέσθαι (Mk 137) Η Zadsf 93 
Ητ 1353 sa bo (taura 1 παντα, Lk 219, 073 370f 055?). 24 18 TO ἱμάτιον αὐτοῦ 
(Mk 1316) ΗΠ 7155 JH ᾧ 1] Zzorf Ka 96 1353 1383 110 sy sa bo, 2428 om 
ap p ὁπ (Lk 1735) Η Jnäsff' ui Jıos3 Hr 96 sy sa bo. 2436 add οὐδε ὁ υἱὸς 
(ΜΚ 1332, I? 1112 ist schwerlich in allen andern Codd d. h. doch wohl in Z wie 
in Καὶ und der Mebrzahl der I-Zeugen nachträglich aus christologischen Bedenken 
ausgemerzt, wofür Mk Analogien bieten müsste, sondern in Mt, eventuell in Z und ZH, 
V’aralleleiuwirkung aus Mk. Vielleicht ist Qp die Autorität für die Einfügung. 
2430 um us) p marın (ΔΚ 1333) 7 H, wobei auch 110) beigetragen haben kann, 
während für die Einschaltung kein Anlass zu entdecken ist. Vielmehr dürfte Mt 
selbst, nachdenı er οὐδε ὁ υἱὸς ausgelassen, durch μου die nun fehlende Grösse des 
Christus ersetzt haben. 2445 om αὐτοῦ p xuptos (I.k 1243) H Jads Hr 96. 
2517 ἐχερῦτ σεν 1 erninaen (17) H I; die Einwirkung ist begreitlicher, als dass K ohue 
Anlass ein anderes Wort wählte. 252: om 66 (23) H 155 37 .} 151: gu ὧς 7] 
0 B96 1385 14316 1342 1443 sa. 26:3 on τοῦ (Mk 14324 7 H, Hb 920 10:0) 
H 51-2 δὲν τὴ Jabst 37 sa, 2629 m» καινὸν μεθ ὑμῶν (um wie Mk 1425 πινα» χαῖνον 
zu verbinden; 173 6 20 0 jr Jar ὧς 6260 1336 Xp. 264 m» ralıy ἀπελθὼν 
(Mk 14 39) H In 5 νυν] Nur gie 1386 sa bo; Jaos50f Jıznı Hr {118 sy om παλιν, was 
an sich auch J-H-K sein könnte; aber warum sollte dann K απ. παλῖν gestellt haben, 


wenn er παλῖν aus Mk aufnahm. 2660 m προσελϑ. Ψευδομ. (6ob) HZ Jaoso Jızıı 2, 
(Hrn προΞ. πολλ. ᾧ.. 272 om αὐτὸν p παρεδωχαν (Mk 151) Η 7585 7, 1.541 Hraf 


IT 0:9 Kr ᾧ 13.) Bızı Ir 1353 1416 Or. 2741 om xar φαρισχίων (2657) HH" 
J sa bo, φαρισαίων 1 ποεῦ2. (520 232 usw.) 75. δ5] Ba Yası 370f 1353 sy*. Rechnet 
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man letztere zu den Zeugen für add χαὶ φαρ., so ist wohl dies /-H-K. 27 46 
eBoncev 1 aveß. (Mk 1534) A Ja133 J 718 Οὐ: Ir 1246 370 1341. 

Mk (von bier ab sollen nur die Fälle aufgezählt werden; bei Mk sind es so 
wenige, weil die weitaus meisten Paralleleinwirkungen in Mt und Lk zugleich belegt 
sind) 1:3 om em (Mt 42), 18 om αὐτῶν (Mt 420), 34 add τὸν Χριστον εἰναι p αὑτὸν 
(Lk 441), 37 > ζητοῦσι σε (Lk 247), 222 ρηξει (Lk 537) ΗΒ 75 δ5ῖ 93 sa, 314 add 
οὺς καὶ αποστολοῦὺς wvonacey (Lk 613), 526 “ δωδεχα ern (Mt 920), 36 om ευὐϑεῶως 
(Lk 850), 626 συναναχείμενους 1 avax- (22 Mt 149 alle exc H5:5676, falls nicht 
letztere das üblichere Wort einsetzten), 63: avarausoße (Mt 2646 Mk 1441) Η I? Kxr, 
32m. to πλοιω a εἰς (Mt 14 33) [209 7 Φτοιό “τὰ Ir sa bo, 39 ἀναχλιϑηναι (Mt 14 19) 
I His, .6 ἡψαντὸο (Δι 434), 75 zar ] ereıra (Mt 12το u. ὅ.), 24 opıa 1 μεϑορια (31), 
47 ἔστιν καλὸν (Mt 1526), 834 ἐλθεῖν 1 αχολουϑειν (Mt 16324), 98 εἰ μη 1 αλλα (Mt 178), 
38 add ev a τῷ ονοματι (Lk 949), 42 add τουτῶν p μίχρῶν (Mt 186), 1043 m μέγας 
yeveodaı (Mt 2026), 1128 m ἐδωκεν ἃ τὴν (Mt2ız23), 3: διελογιζοντο (Mk 2125; ελογ- K 
nur hier), 33 αὐτῷ [Ὁ Aeyovary (Mt 2127), 1214 m douvar κηνσον καισαρι (Mt 22 17), 43 eınsv 
1 λεγει (Lk 213), 138 apyn 1 -aı (Mt 248), τό om ὧν (Mt 24 18), 38 m αὐτῆς p χλαδος 
(Mt 24 33), 29 m tönte ταῦτα (Mt 2433), 148 “ To σῶμα μου (Mt 2612), 3: om μαλλον 
(Mt 2635), — den με (Mt 2635), 36 ““ τοῦτο p normpiov (Lk 2242), 41 add τὸ a 
λοιπὸν (Mt 2645; als Paralleleinfluss zu deuten, da sonst K in Mt auch τὸ omit- 
tiert hätte, dort aber gerade eine grüssere Reihe von /- und H-Zeugen τὸ omittieren, 
also wohl eine bestimmte Anregung dazu gehabt haben müssen), 45 om αὑτῷ p λέγει, 
om ραββει" (Mt 2649), 70 om καὶ — ομοιαῖει (Lk 2259; H 715 Hr; die Beifügung aus 
Mt 2673 ist kaum möglich, da es dort ὅηλον σε ποίει heisst), 15 14 περίσσως | -σσοτερῶς 
(Mt 2723), 34 τῇ am wpa I τῇ apa τη ev. (Mt 2746). 

Lk 4ı m πληρης Eve ayıou (Ac 1154, vgl 63 755), 8 ““ προσχυν. p σου (Mt 
410), τό ἀνατεῦραμμενος (Ac 223) Hexc 51865371 Jaoso Jexc Ἰο54{ Hrexc öl Yırzaf 178 
(Rp nicht!), 15 om ur αὐτοῦ (617), 76 = μου ὑπὸ τὴν στέγην (Mt 88), zı om ὃε a τῇ (so 
stetst sonst; für add de als /-H-K spricht add de Mt ı8ı in Hd, Lk ı02ı in zahl- 
reichen /-Codd), 834 yeyovos 1 γεγεννημενον (35; dass nicht vielmehr K der Wieder- 
holung ausweichen wollte, zeigt sein Festhalten an yeyovo;?), 9 59 = πρῶτον απελϑόντι 
(Mk 821), sz om χυριε (Μὶ 8 19), 107 om εστι (Mt 1010), 1119 m ayror a χριταῖ (Mi 
1237), so add ἐγὼ a εἐχβαλλω (Mt 1228), :6 εἰσελϑοντα 1 ελὃ- (Mt 1245), 12:1: 
μεριμνήσητε (Mt 1019) 1 -ατε (Mk 132) H Ja 133 Jexc τοῖν Hr δ 207) Q129f τς (ist für 
eine von Mt unterstützte J-H-K-I.esart zu dünn bezeugt, also vielmehr Mt-Einfluss), 
46 οὐχ οιἰὗατε δοχιμαζεῖν 1 ou δοχίμαζετε (s6a) H 75 δ5[ O sa bo sy*, 1335 om ὁτὶ und 
1ger ore (Mt 2339), 154 add οὐ p εως (8) Hexcdt ]?, sı om καὶ a ouxett (1,) H Is 
& Hr Ka ᾧς 178 1386, add ποίησον χτλ. (19) H 51-2 848 ὅ371: Ja bs 133 71054{ B ()90 120 
Ir 8398 1385, 171: πλὴῃν ovar 1 ovar ὃε (Mt 187), τ. ὑπηντῆσεν (827; oder sollte Ä, 
wie 14 31, ἀπ. υπ- gesetzt haben?), 20327 λέγοντες 1 avzu- (Mt 2223), 32 add ὃς p υστερὸν 
(Mt 2257), 46 ““ ev στολαῖς περιπατεῖν (Mk 1238), 2440 εὔειξεν 1 εἐπεῦ- (Jo 2020). 

Jo 446 τν de 1 χαὶ ἣν (31), 91: οὖν 1 ὃς (7; doch kann auch K wie sonst öfters 
δε 1 οὖν gesetzt haben), 1121 ἀπέθανεν 1 ετεϑντχει (32), m οὐχ av azıdavev ὁ αὖ. μοῦ 
(32), 1226 m τις διαχονὴ (266), .:8 τοῦ υἱὸν ] τὸ ὄνομα (171), 1333 ““ ἐγὼ uraym (δ 9:1: ἢ), 
143 ““ TOROV ὑμῖν (2), 1523 ἐποίησεν 1 πεποίτχεν (239), 18 “Ὁ ἐστῖν τουτὸ (17), Om τὸ 
(17), 18 τ4 αποϑανεῖν 1 ἀπολέεσθαι (11 50), 21 ἐρω- 1 επερ- Βὶς (19). 


424. Ὁ) Zusammentrefien beider streitenden Lesarten mit 
Parallelen. Nun können aber auch beide streitenden Lesarten 
durch Parallelen gedeckt sein. Grundsätzlich ist in diesem Fall 
die in zwei Rezensionen erscheinende Lesart als Original anzu- 
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nehmen. Ganz zweifellos, wenn dieselben / und Z/ sind. Nicht 
so sicher, wenn K dabei ist. Denn da A voll von Parallelein- 
wirkungen ist, stehen dann im Grund 7 und 7 einander gegen- 
über. Ist keine andere Instanz zu entdecken, so entscheidet 
dann die Stimme von ἃ. Stammt aber die doppelt vertretene 
Parallellesart aus Mt, so steigt die Möglichkeit, dass auf der 
Doppelseite die Paralleleinwirkung stattgefunden. Nur die Fälle, 
wo eine Instanz vorhanden ist, die gegen die Majoritätsent- 
scheidung plädiert, sollen hier besprochen werden: 


Mt 547 αδελφους (1 Th 536) 7 Η af it sy sa bo, φίλους (3 J 15) X; letzteres hat 
die Seltenheit im NT für sich. 646 add ev τῷ Yavepw p σοι RK; om vertreten 
Hiı-2 26 Jads 337 Hr 178 Dp af sysC bo, dazu 4 J1°s4f. Sollte K aus dem Eigenen 
es τῷ φ. addiert haben, warum dann nicht ı8? Aber auch dass H und I und so 
viele Übersetzungen durch 18 sich bestimmen liessen, ev τ 9. auszuscheiden, ist 
schwer vorstellbar. 65 προσευχησϑε.. eoeode (9 τό Lk 112) Z 81-2 26 1016 (Jetzteres 
nur προσ) Ja @o Hr Qp Xp it sa bo, npoosuyn.. com (26) alle übrigen und K. 
Findet man die Zeugen für H und I ausreichend, so steht dort die Majorität, aber 
dies ist eben sehr zweifelhaft. 827 m αὐτοῦ uraxononoty (Mk 44: H) ἢ δ1-2 δεῖ 
1016 Ja 050 Hr 183 254, ὦ ur. au. (Lk 825) alle andern und X. Steht genau wie der vorige 
Fall. 99 19 ἡχολούϑει (2658 Mk 1052) beidemal ἢ δ2 [a5 1353 1443, dazu 9 
Hro16 Ja 286 Hr ©1266, 190 H33 548 Ja, τιχολουϑησεν (sonst stets) K und alle andern. 
Ersteres ist als das Seltenere für J-H-K anzunehmen; aber ob beidemal? Es kann 
aus ἡ doch in τὸ binübergesickert sein, auch in der Vorgeschichte von Codd, die 
selbst es in 9 verloren, in τὸ erhalten haben. 918 προσελϑων 1 ελῦων (82 19 16) 
Hbi-2 56 Ja So 713 ᾧ 09 ssı Zeorf B 370 1416, ελθων (nach Mk 523 Lk 84:) X und 
alle andern. Letzteres dürfte Korrektur sein, die das doppelte πρὸς noch näher legte. 

1344 om παλιν H 51-2 1016 8373 JaB5 1341 it sy®° sa bo dürfte trotz des Anklangs 
an 3:33 /-H-K sein, om ist durch 45 veranlasst. 1344 om τῷ a aybo (Lk 1228 
1525 1731) [a 85 133 94.337 ᾧ 1718 Nass Krı353 1385 1416 AS, add τῷ (Mt 1331 24 18 40) 
HK. Die Majorität hat wohl um so sicherer Recht, als die Zeugenreihe nicht sicher 
für 7 entscheidet. 149 λυπηϑεῖις (Mk 626) Hi 15 δ51 J Hr 183 ὅτ, da (om de H5P), 
ελυπηϑη... Se Ju 2117. Erstere Einwirkuug liegt näher, so auffallend ihre Häufigkeit 
ist. 14 ı2 kann σώμα in K aus den Berichten von Jesu Begräbnis übernommen 
sein, aber warum dann nicht in Mk 629; auch an sich liegt eine Einwirkung der un- 
mittelbaren Parallele Nik 629 näher, ob sie auch dann in den zwei Rezensionen ἢ 
und ZH crfolgt sein muss. IS w Gap. %. ybaup. K kann aus Mk 7135 I.kıse 
eingedrungen sein, zumal Mk 7: die genaue Yarallele ist. Freilich ist » ypapu. %. 
gap. das Üblichere; aber warum sollte dies nicht schon Mt selbst gewählt haben? 

1525 bieten für zposexuver 7 Η 82 918 nähere Parallelen, als 1433 Mk 56 für προσ- 
ἐχυνήσεν Ä. Da aber Ä, wie αὶ 320d gezeigt, Jie Tempusgleichheit gern durchführt, 
war er es wohl, Jder nach ελϑουσα νη σεν schrichb. 153: entscheidet aus dem- 
selben Grund das vorhergehende Baupaoar, dass Α΄ εὔοξασαν sekundär ist, zumal 98 
es nahe legte, während für -Sov IH Lksz6 716 als Ursache doch ferner liegt. 
1538 add m; (Mk 89) Hd1-2848 Jaoo J Hr Ns, dazu warı nach 142: 827 Or: 
©1333 96 1353, ist sicher /-H-K, da om ὡς von K und Mk 644 aus suggeriert 
wurde. 164 om τοῦ προφήτου (Lk 1129) 61-2 56 Jad5 133 Jr sa JTg"l kann 
I-H-K sein, weil Mt 1230 zu add τοῦ zpog. verführte. Dennoch legt die schwache Ver- 
tretung die Annahme einer Lk-Einwirkuug ebenso nahe. 175 “ αχουετε αὐτου 
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(ΜΙ 8γ 1 H) H5:-2 δι8 7α ὃ5 ir 183 8254, _ αὐ. ax. (Ik 935 Mk 87 K)alle andern. Dass 
Lk wie in Mk, so auch in Mt auf K und mit diesem vereint unter der H- und 7- 
Zeugenschaft eingewirkt habe, ist wahrscheinlicher, als die mehrfache Einwirkung des 
Mk auf H- und auf J-Codd. 1814 ev (5 τ) A 75 δ5 De Σ᾽ οὐ 1353 wäre bei su 
starkem Schutz durch den Kontext eine dürftige Zeugenliste, falls 7 und I-H-K so 
geschrieben hätten, während 1042 186 doch zu fern lagen, um εἰς so energisch durch- 
zusetzen. Letzteres ist darum für /-H-K einzusetzen. 1819 om ἀμὴν (1924 2K ΤΙ τό) 
Hexc δι 848 Ja ds Fir 183 8254 Χ 1132 1442 ()ρ sy bo ff? vg ist wohl I-H-K, du 18 ganz 
abgesehen von den sich aufdrängenden Reminiszenzen zu add ἀμὴν reizen musste. 

1829 om εἰς τοὺς ποδας (26) HI 75 δ51 168 Jızız Fir 183 δ254 (Ὁ δ2» 1349 Ir 508 1416 1442 
sa bo it? Die Gleichmachung mit 26 ist begreiflicher, als das Umgekehrte, zumal 
εἰς in der Phrase nur noch Jo 1135 sich findet und es da doch gar weit hergebolt 
wäre. 20:26 om πόλλοι χτὰ (1930) HP 371 1443 sa bo ist als Paralleleinwir- 
kung begreiflicher, als die Addition aus 2214, zumal neben fast dem gesamten 
I-Zeugentum und K auch sy lat ὧρ die Addition vertreten. 20:17 2620 om μα- 
ϑητας p δωδεχα (Mk 1032 14 17 Lk 1831); 2017 ZI 82 56 016 Ja dsf 71033 ir 183 8254 Ωρ ayc, 
2620 alle exc Mexc dt Ju oso 7100 Ga Y207 Qıza Ka 96 370f 1386 1442 syP sa bo ist 
wohl beidemal Paralleleinwirkung, zumal Mt οἱ öwösza obne paß. sonst nur noch 
in der Formel εἰς τῶν δωδεκα gebraucht. 2125 add τὸ a lo (Mk 1130 H Ja δε) 
H'%ı- 848 06 Ja oo ὅοο Ωρ (Hr τοῦ), om τὸ schreibt Lk 204. Die einfachste Annahme 
ist, dass add τὸ in Mt Original ist, von hier in ΤΠ 15 δεί nach Mk übertragen wurde, 
während in Mt der Doppeleinfluss von Mk und Lk das Zeugenmaterial so geschwächt 
hat. 247 om καὶ λοίμοι (Mk 138) Adi 16 7α ὃ5 1246 abeff? sy® sa gegen 
Lk 21::, dürfte trotz der schwachen Bezeugung I-H-K sein; denn Mk-Einflüsse sind 
an sich unwahrscheinlicher, als solche aus Lk, und zudem war man stets geneigter 
zu Bereicherungen als zu Kürzungen des Textes. 2722 add τὸν a Βαραββαν 
(so Mk τς 1: Lk 23:18) H 15 co» Hr ὧς 0199 96 1341, om τὸν (17); ersteres ist wohl 
sekundär; da το näher lag und Mk Lk es unterstützte, musste es stärker sich erhalten 
haben, wenn es /-H-K wäre. 2722 om αὑτῷ (1.k 2321 Jo 196) H Jedst J2 Hr 
1 ὦ δ᾽ Om Ks τὸ 96 370f 1416 1442 lat sy sa bo ὧρ; add αὐτὰ ist durch die 
Analogie mit λέγει αὐτοῖς 222 nahegelegt und darum ΟΣ] sekunklär, obgleich es sonst 
in den Pilatusverhandlungen nicht begegnet. 2729 everatav (3: Mk ı52) H 
Jads 370f 1341, -ζον Lk2236. Letzteres ist' I-H-K, deun tür -Zav sprach die 
Tempusgleichheit neben γονυπεέτησαντες und die, nahe Parallele. 2741 om Gau 
και (Mk ı53:) ἢ ὃ᾽ &8 (ὃ2 56 Ka bo om ὃς af 14 of93 J Hr die: be 3701 1341 
it sy Op; de χαὶ ist Lk 2335, dazu Sıo 1032 IK 734 6 221. Ersteres ist als besser 
bezeugt für /-H-K festzuhalten. 2742 om εἰ (Mk ı5 3.) A Ja 5 7. ;7 sa, add er 
(Mt 2740 Lk 2335) alle andern, auch lat sy Op; Eutscheidung kaum möglich. 2739 
add ev a σινδονι (Jo 1940 I H εν a οθονιοιῖς Hd: 75 δεῖ lat Ve, om εν Mk 1546 
Lk 2353. Die Zeugen für ev können auch von lat beeinflusst sein; om ev können 
die zwei Parallelen so stark aufgedrängt haben. 


Mk 28 εἰπεὲν (Mt 94 I.k 522) I Αὶ, λέγει (Mk 8:17) H. Für’ erzev spricht die 
doppelte Vertretung, für λέγει, dass die genauen Parallelen Mt 94 ΓΚ 5:4 näher 
liegen, als die entferntere in Mk. 226 τοὺς τερεῖς (I.k 64) A, τοῖς τερευσιν (Mt 124) 
IK. Gegen Dat. spricht, dass Mt die Parallele bietet, gegen Acc., dass nur eine 
Rezension so schreibt. 33 Erpav (Lk 68) Η 73 950 93 @o B144 bo, ist wohl I-A-K, 
da sein Eindringen gegen e&npaunevnv das 4 deckte, kaum begreiflich wäre. 315 
om ϑεραπευειῖν τας vocoy; H 1593 sa bo wird Einfluss von Mt 10: Mk 67 sein, da, 
wenn add dep. τ. v. aus Lk 9: stammte, die Einschaltung nach $aty. zu erwarten 
wäre, wie 8133 auch ordnet. 418 axroucavtes 7 H kann Einfluss von Lk 8:4 
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αχούοντες aber Anpassung an Mt 1322 αχουῶν sein; für das Letztere spricht, dass es 
sich um Mt handelt, für das erstere die Wörtlichkeit der Übernahme. 65ı om 
xar edaunakov p εξισταντο (sonst stets) ἢ] 14168 Hr 7.77 sys sa bo (D add a εξισταντο); 
add (ἃς 27) alle andern. Vielleicht ist die Auslassung teilweise Rückwirkung der 
semitischen Übersetzungen, denen nur ein Ausdruck zur Verfügung stand. Dass K 
so stark auf die /-Zeugen einwirkt, wäre auch ungewöhnlich. 735 kann nvorynoav 
Höı-> 76 1016 Jads Fr B1096 (-γϑ-) aus Mt 930 2033 Jo gYıoff, ebensogut διηνοιχϑησαν 
aus 34 stammen. 835 εαὐτοῦ ψυχὴν (Jo 1426) 1 Ψ. αὐτοῦ K muss I-H-K sein; 
denn dass die ferne Parallele bei K den Kontext übermocht haben soll, ist unwahr- 
scheinlicher, als dass dieser in 7 H uniformierend wirkte. 914 πρὸς αὐτοὺς (16) 
IH, αὐτοῖς (811) K. Letztere Einwirkung ist gegenüber dem nahen τό unwahr- 
scheinlicher, als die von τὸ auf 14 in] H. 93: 1034 schreiben A 7585 (93: auch 
60) μετα τρεῖς ἡμέρας, was 83ı HK gegen 7ε93{.} Hr H%#8 376, also wohl 7, ver- 
treten. Wenn 93: 1034 τὴ τρίτῃ ἡμέρα in K 7 aus Mt 1723 2019 stammt, warum 
ist dies nicht auch 83: Mt 163: in X, wie in 7, wirksam geworden? Obgleich eine 
solche Unregelmässigkeit in K wohl möglich ist, muss doch offen bleiben, ob nicht 
vielmehr Η 7885 &0 93: 1034 nach 831: geändert hat. 942 μυλος ονῖκος (Mt 186) 
H Ist; &o Hr ©1333, λιϑος μυλῖχος (Lk 172) alle andern. -Für p. ον. spricht die 
Seltenheit des Ausdrucks dagegen, dass die Parallele aus Mt ihn bietet. Aber X 
bevorzugt stets den besseren. Ausdruck. 1031 add τοῖς a πτωχοῖς (14 5) Η δΆ 83 1016 
Jaoso τόδ. 71033 Hr 771] 370f; om τοῖς Mt 1926 Lk 18:2; die letztere doppelte und 
näher liegende Parallele macht die dürftige Liste für add τοῖς wohl begreiflich; add 
τοῖς ist I-H-K. 1031 om ἀρᾶς τὸν oraupov (Mt 192: Lk 1822) Jaösf 93 133 H bo, 
ist zwar in zwei Rezensionen vertreten; aber wäre ἀρας τ. στ. erst von K beigefügt, 
so wäre doch auflallend, dass es trotz .der Gegnerschaft der Parallelen in allen /- 
Zeugen exc 75 durchgedrungen wäre; auch wäre dann nach Mt 1624 Mk 834 Lk 923 
die Fassung im Imperativ zu erwarten. 1130 add to p βαπτισμα (Mt 215) 
H Isdst, om τὸ (Lk 204) 7 (exc Iadsf) K. Majorität und Fundstelle der Parallele 
spricht für om to als I-H-K. 1230 om αὐτὴ πρώτη ἐντολὴ (Lk 1037) H ist wohl 
sekundär, da ein Zusatz aus Mt 2238 auch genau denselben Wortlaut wie dort er- 
warten liesse. 1240 add χαὶ opzavav p yrpmv (Ja 127) 1585 93} J it, om (Lk 
2047) alle andern; ersteres wird, schon weil es Textbereicherung ist, sekundär sein. 
1326 hat νεφέλη (Lk 2127) 1, νεφέλαις (Mt 2430) HK; da letzteres nicht, wie 
ersteres, wörtlich der Parallele entspricht, dürfte 7.Η- ταῖς geschrieben haben. 
1421 add οτι ao μὲν (Lk 2222) Η sa bo, om ὁτι (Mt 2024) 7 K, unentscheidbar. 
1472 om εὐϑεως (68) K, add (Mt 2654) Η I. Für die Ursprünglichkeit des Zusatzes 
spricht, dass H, wie stets in Mk, εὐθὺς schreibt, während in Mt 2674 nur Hör 56 
dies tbun. 
Lk 150 εἰς yeveay xar zeveav (in I.XX das Üblichste) 82 36 376 74..33 τόδ 7 
Hr 85» »sı Be () 178 243 1317 1386, εἰς γενεὰς γενεῶν (in den nächsten at-Parallelen 
Jes 518 Joel 22 320 Dan 626 Sir 394) Ä. Letzteres wäre also sicher nicht aufgegeben 
worden, wenn es in J-H-K stand; εἰς γενεὰς a: γενεας HE: 83 556 Ar ist wohl Halb- 
korrektur nach Ä. 443 areostalıy {ig Mt 1524) 7 A, αἀπεσταλμαι (vgl Jo 16. 338 
9) Mk 128) K; wie /-H-K las, ist nicht zu entscheiden. 64 ελαΐεν και K, 
λαβον H 75.050 1353; beides kann Reminiszenz sein, dort an Mt 1536, hier an 26 26f. 
636 om καὶ p χαϑως (Mt 548) 7 Iaıss Hr 0129 B3% 7. 1341 τν", add χαὶ p καῆως 
ist zwar sonst die Regel, aber hätte schwerlich gegen Mt 548 in K Aufnahme und 
in I so weite Verbreitung gefunden. 827 ypova wave (ἃς Au) H Hr λ᾽397 bo, 
ex (1275 απὸ) χρονῶν tızavmv (238; alle andern, auch lat sv. Also ist letzteres für 
I-H-K anzunehmen. 1027 eu win, ar) Mi 2237) H {483 7{τ- Y07 0 127. it, εξ 
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ὁλῆς χτὰ (Mk 1230) alle andern, auch af; ersteres ist sekundär, da es sich sonst unter- 
stützt von Mt besser erhalten hätte. 1117“ διαμεῤ. ep εαὐτὴν (Mt 1235) Zlexc δι 63 
376 Jads J, ep e. ὃ. (Mk 325f) alle andern, auch lat. Ersteres müsste, da Mt es 
unterstützt, viel besser erbalten sein, wenn es in /-H-K gestanden hätte, ist also als 
Mt-Einfluss zu tilgen. 1129 ζήτει (16 Mk 8:1) Ἡ δ᾽-2 56 76.133 1279 Bao Gız16 2871 
Ka 1246, enı£- (Mt 123)) alle andern. Ersteres ist sicher von :6 eingedrungen, da 
Mt nicht trotz τό so zerstörend wirken konnte. 1529 add αὐτοῦ p πατρι (a7) Η δὲ 
76 376 Jads J IT 8299 22 33 192 1416 1493, om αὐτοῦ (a2); erstere Einwirkung lag 
näber; om αὐτοῦ ist also für I-H-K anzunehmen. 1721 om ἰδοῦ p ἢ (Mt 2423) 
Höı-2 56 8371 Jao5o 3'207 af sy® sa bo, add nach Mk 132: alle andern, auch Ωρ. Die Mt- 
Lesart ist sekundär, da Mk gegen Mt nicht so mächtig sein kann. 1944 λιϑὸον 
(Mt 24.) I H, λιϑὼ (Mk 132) K. Die Wagschalen stehen gleich. Mt.kann genau 
so gut zwei Rezensionen beeinflussen, wie Mk eine. Immerhin ist diese eine nur K. 

20:19 om τὸν λαὸν K gegen I H lat sy sa bo (Mt 2146 τοὺς οχλους, Mk 1212 
τὸν oyAov, Lk 222 τὸν λαον); sollte K I-H-K darstellen? 2322 ἀξιον (15) Hexcdı 
0.1279 8287, αἰτιον (4 14) alle andern; sie haben recht; denn die schwache Erhaltung 
von a&tov trotz der Nähe der Parallelen wäre kaum, das Eindringen derselben ist 
leicht begreitlich. 2347 edofalev 1 -σ- H Ieds 1354 c 7,3 I q, wie in Lk stets; 
-σ-, nur Mt98 153:, dürfte darum ursprünglich sein, dena ἰδὼν fordert bei K sonst 
nicht den Aorist im Hauptverb. 243 αἀπορεισϑαι (Jo 1322 Ac 2520 2 K 48 Ga 4:0) 
1 διαπ- (97 Ac 21: 524 10:17) H 7885 371; unentscheidbar. 

Jo 2:1) χατεφαγε (die LXX-Codd RB B3 85) I, καταφαγεται (LXX) HK; 
letzteres wohl LXX-Einfluss, ersteres Jo-Einfluss auf LXX-Codd. 924 » 0 av- 
ϑρωπος ouros (Lk 2347) [excoso K, "ourog 0. a. (1147 ΜΚ ς 39) H [ao». Die Majoritäl 
entscheidet für ersteres, ebenso dass die dortige Fundstelle ferner liegt. ἴ4 τ: 
1610 om μοῦ p πατέρα (.8 16:1) :8) 7 H; add μου K af ἐγ". erinnernd an 2017; 
aber diese Einwirkung ist unwahrscheinlicher. 1622 33 stets (s2) 7 ἢ δ3-ς δό δεῖ 
56. eyete (a1 Aunnv eye) K Hdt-2. Dass entgegen 21 εξετε nur um des λυπηϑησεσθε 
40 willen einkorrigiert wäre, ist um so unwahrscheinlicher, da sich dann 33 das spora- 
dische Eindringen von ἕξετε nicht erklären liesse. 1623 ooa av K, wohl sicher 
I-H-K, denn o 1 oca H3 848 Je oso 337 Fir 1132 Ka (1222 270 1246 stammt aus 157, 
say 1 av p 00a resp ο H 543 Jadsf Hr τ13: Ka 1443 aus 157, av τι H3:8386 (say) 56 
837: (om ti) aus 1414. 197 om ἡμῶν p vonov? H 7719 Op lat, kann durch 
νόμον: veranlasst sein, ebensogut aber add rumv 7 K durch 183:. Nach der Regel 
ist Jas erstere anzunehmen, also ἡμῶν für I-H-K einzusetzen. 1926 Om αὑτοῦ p 
μητρι (262) H 7593 Hr Ortio ἢ e gegen add αὐτοῦ (25); ersteres ist doch wohl für /-H-K. 
zumal der Kontext es unterstützte, zu schwach bezeugt. 2033 ayemvraı (Mt 9:5 
Lk 620) 7 H‚, αφιενται (Mk 25 IH) K lat Op; ersteres kann als xexparnvraı ent- 
sprechender sich nahe gelegt haben; zudem ist eine Einwirkung aus Mk stets un- 
wahrscheinlicher. 203: add αἰώνιον (336 u. ὃ.) 771 εἰς ὃι 76 ὃ5 JO αἵ it (exc ac 
m) sy sa bo, om atavıoy (526 40 u. Ö.) K:; das erstere als stärker bezeugt ist anzu- 
nehmen, trotzdem dann K eine Textkürzung zuzuschreiben ist. 


325. c) Durcheinandergehende Paralleleinwirkungen. Nun 
giebt es aber endlich, namentlich bei häufig wiederkehrenden 
Redewendungen, aber auch sonst, Stellen, bei denen die Parallelen 
in einer Weise mit einander konkurrierten, dass die durch- 
einandergehenden Fäden zu entwirren besonders schwierig ist. 
Hier versagen alle Regeln. Es gilt von Fall zu Fall die Ent- 
scheidung zu suchen. 
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An die Spitze seien die häufiger wiederkehrenden Redewendungen gestellt. 

οἱ μαϑηται erscheint bei Mk 39mal mit αὐτοῦ. Der Genetiv fehlt allgemein 
nur 914. Dann ist aber om αὐτοῦ IO1o gegen H Ja so 168 B Ir τοῦο „, gegen Ja Ητ 
1354 dringend verdächtig, durch Mt 1910 (61-2 050 sa) 13 25 Lk 18:5 veranlasst zu 
sein. Vielleicht auch 1013; aber hier setzen es nur Ja δ5Π 93 ein, Mt und Lk fehlt 
es, und das Fehlen hier konnte seinerseits die Omission in τὸ 26 mit erklären. Bei 
Lk steht αὐτοῦ 2ı mal fest. Degegen fehlt es sicher 1023, wo xar tötav eine Art 
Ersatz bildet, 18:5 (= Mt 1913) 1937 in der Phrase πᾶν τὸ πληῦος τῶν paß., 2239 
bei HIadsf J Hr 1317 448. Ebenso dürfte es mindestens an einer der drei gleich- 
lautenden Stellen 16: 17: 22 gefehit haben; am schlechtesten bezeugt ist es 17 ==, 
wo es nur (0129 270 551 Kad&4 (0287 138 178 192fl 371 1386 1453 sy sa bo einsetzen; 
von hier kann seine Auslassung bei K 17:, bei H 75 δ5 J1033 8505 ()1379 Diz6o 1246 
16: stammen. In Jo steht αὐτοῦ 38 mal für alle fest; dagegen omittiert es K ı117f 
211, HK 43:, letzteres wohl durch 33 veranlasst, wo es durchweg fehlt und nach 
3: fehlen kann; endlich allgemein in dem Singular ὁ μαϑητης 1815 1927 usw, sowie 
135 22 2010 ı8 214 8 ı2, wo aber 21: αὑτοῦ voranging (ὅτι addiert K aus Mt 1419 
τοῖς μαϑηταιῖς οἱ ὃς μαθηταὶ. Anders liegt es nun in Mt. Hier steht 1-13 οἱ μαϑ. 
αὐτοῦ I3mal, ohne αὐτοῦ nur 825 1310 25, nachdem es 23 gestanden, von wo es 
a; H%3* Ja 00 37 Hr ᾧ II 0159 ΣῚ133 1353 1386 einfügten, wie es τὸ H83* zusetzt. 
Von 14 an herrscht das blosse οἱ μαθηται vor. Sicher steht für Mt αὐτοῦ in allen Re- 
zensionen nur noch 1523 32 1613 (exc ö5 = Lk 9 18) ar 24 1923 23ı 24: 26: 2764 
(exc H5:2) 2878913. Ebenso sicher fehlt es in allen 1426 152 [76 13 το 18: 1913 
2116.20 243 2617 19 26 35 40 56. Ebenso sicher fehlt es in 7 H und ist nur in K 
der herrschenden Phrase folgend eingesetzt: 152» 33 36 165 1925 268 45. Dann ist 
aber auch für /-H-K om αὐτοῦ anzunehmen, wo es seltener vertreten ist, so gleich 
1415 nach 51-2 848 1016 7226 1341, wo nach ı—ı3 das plötzliche Fehlen in diesen 
Codd viel schwerer zu erklären ist, als das allgemeine Beifügen, sodann 15:2 nach 
Höı-2 1016 Jabsff 7 B Sı226 1353 1442, wo auch 23 zur Addition verführen musste, 
1620 nach Hdt-2 83 Ja ds 133 1443, 1710 nach Ha 848 26 56 1016 Ja o:of ‚Jızız Fir 183 8254 
Qp sa bo, 1910 Höt= Ja 050 5a, ob auch 8aı nach HM"? zı1 it ‚discipulus) sa, muss 
offen bleiben; endlich desgleichen 1423, obgleich hier nach Mk 64; wohl 7 (718. 950 93 
ὦ Κα ᾧ 8359 Nas 0129 551: [r 8260 1246 381 1341 1416) sy sa, und 2636, obgleich 
hier nach Mk 1432 Ja ds 133 33) ΗΠ 7 δ: ὃ3 ᾧ Ka I bo syP αὐτοῦ eingefügt haben. 

Ähnlich verwickelt steht es mit dem Wechsel von εὔωχα und δεῦωκα in Jo, 
wo nur Κα fast konsequent «ö- schreibt, daher im folgenden ignoriert wird. Allge- 
mein wird, wie Mt Mk Lk exc Lk 1019, durchgehends «6- geschriebeu 112 3:6 45 το 
526 27 63: (exc H5) 1728 1855 199. ebenso allgemein δεῦ- 335 639 722 (exc Ja ds 
H) 1029 (exc 1246 1386) 1765 (exc Jadsf O1222) 4 ı2 (exc 33) τς (exc 78 d5) 248 
(exc 1246) 189 (exc Ja Ητ 113), Dann ist aber δεὸ- auch für 172P festzubalten, 
wo nur Ja 050 (129 1110 Jr 4246 nach 1η8 εὖ- schreiben. -Desgleichen 719 gegen H' 
1κ 85 Ki®, 143: gegen H3# O, aber auch 174, wo «6- iu 1183 [a5 337 Hr τι31 410 
1246 aus 172% stammt, 181: gegen Ja 55f 2719 Ots22 352 1385 Xp. Dagegen hat K 
selbst 536 1249 1325 6ö- 1 δεὸ- gesetzt. Die übrigen Stellen bedürfen der Besprechung. 
Nach dem Bisberigen ist das Gewicht von 78 ὃ5 M5s6 Hr ı:3ı 1246 für c6- gering. 
Dann kann aber 632 Hd: 56 Ja ὃ5 293 1341 1386, 178 Hd" 63 376 Jads, 1, ἢ7δ2 56 376 
Ja 3 kein Beweis für eö- sein, zumal es durch 631 1722 nahe gelegt war. Kaum besser 
ist εὃ- 177 durch Hör 5? 376 Hr ı83f gedeckt. Dagegen verbürgen 176 512 86 56 Ja 
sfı8 7 HrO 1246 für I II, sa MH 376 Jaksf 337 .71033 Hr 1131. 7779 O9 1772 1246 
wenigstens für 7 εὖ-. 1724 wird «ö-? durch Hd: 59 Ja 950 3:7 Hr unse 1377 7. Κα 243 
für H’ I darum genügend gesichert, weil Geö-! ihm gefäbrlich werden musste. Das 
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umgekebrte Verhältnis bietet 17 22, wo eö-? in ΗΠ 3 Ja οϑο 7518 0 /J‘y nur durch eö-! ein- 
geführt, dies εὖ- aber durch de6-? geschwächt worden sein dürfte. Wenn 133 nur 
H %«6- erbalten hat, so hat X wie 1249 gehandelt; warum nicht auch einmal 7, da 
Geö- 1 εὃ- nirgends eingesetzt erscheinı? Aber ist nun auch 4ız 6e6- mit 1153 Jexı 
2054 1217 368 (Jıaz2 270 1443 7 und I-H-K zuzuweisen, da es ja durch 5 τὸ leicht so 
stark aufgerieben worden sein kann? 

Die Formel ὁ ἔχων wra axoverv axouverm findet sich Mt ıtıs 139 43 Mk 49 23 
(716 K) Lk 88 1435; dazu Ap 8mal. In der Ap fehlt stets αχουεῖν; ebenso Mt 11 ες 
Ηδι [a ὃ5 133 Jıo9 sysc, 139 H6r256 sys, 43 Hdı2 Jaosof, sonst in Evv überall 
ακουεῖν axoverw. Sollte om axoueıv aus Ap oder aus liturgischen Quellen stammen, 
so wäre unerklärlich, warum nur Mt dadurch beeinflusst worden sein sollte. Man 
wird wohl umgekehrt annehmen müssen, dass in Mt die ursprüngliche kürzere Formel 
durch die Parallelen in Mk und Lk verdrängt wurde. 

Durcheinander geht auch die Wortfolge in ταῦτα ravra. Mt Lk Jo bevorzugen 
durchweg ταῦτα παντα, Es steht unangefochten Mt 49 633 1334 s6 Lk 1230 1614 
(exc 0:29 Ka © 108 243 1354) 1851 21ı2 36 (exc Hd Καδι Fast 1317) 249 (exc K') 
Jo 1521. Desgleichen Mk 1020. rxzvra rauta steht unangefochten nur Mt 2434 Mk 
7:23. Das weckt für ravra ταῦτα, wo es erscheint, ein günstiges Vorurteil. Nur 
Mk 1330 hat es K sichtlich aus Mt 2434 übernommen. Mk 134 stammt om 
rarta H76 376 [soo 93 3377 7ν8 ΠιΜόί Drag aus Mt 243 Lk 217. 1186 56 1016 de 
schreibt ταῦτα μελλη συντελεισϑαι παντα, Hd u τ. σ. π., Καὶ μ. π. τ. co, 78.133 τόδ 
1337 J H' Κε HE ὥνοε δι! 0 ITı7 Ir? 1416 1442 μ. τ. π. σ.ἁ K υπὰ 7 sind ver- 
dächtig, verlockt durch die ihnen geläufige Phrase die Worte ταῦτα und παντὰ an- 
einander gerückt zu haben. Unter den H-Zeugen hat MH? durch p. τ΄ sich ΓΚ 217 
genäbert, so dass H56fl H repräsentieren und /-H-K erhalten haben dürften. Alle 
übrigen problematischen Stellen finden sich nur in Mt. Sicher bot I-H-K πὸ :. 
Mt 1920, denn r. r., obgleich von 7 und H vertreten, drang aus Mk 1020 und 
Lk 182: ein, während in Mk ὃς, in Lk 84 x. τ. schreiben und damit für x. τ΄ in 
Mt plaidieren. Ebenso gesichert ist es für 632, wo nur I r.y.r. aus Ik 1230 
übernommen hat. 2433 bieten τι rn. H5 8388 76 931337 JHr® F7O BER*! 
Ir 083 1246 1353 1385 1386, also sicher doch nur 7. Nun kann ja freilich πὸ τ. 
von 34 eingeschleppt sein. Aber auch 34 baben Jadsf Σ᾽ O:2f Xp, also vielleicht 
auch 7, τ΄ r. geordnet; jedenfalls bestätigt 34 die Neigung zu der herrschenden 
Wendung. So wird 33 wie 34 ®. τ für I-H-K anzunehmen sein. Dann gilt wohl 
dasselbe 2336, wo wieder 7 sowie H 52 3 56 8371, Jauter von 7 stark beeinflusste H- 
Zeugen, τ. π. schreiben, und 248, wo es nur ὦ H' IT 944 O55t thun. Sollte da 
242 K, dem 145 934 Jı9 Ka 7. 96 6260 370f folgen, mit π. τ auch /-H-K 
repräsentieren? 

Von den Jrei Parteien des Synedriums stehen naturgemäss die ἀρχίερεις in der 
Regel an der Spitze. Um so sicherer ist Mk 1118 γραμματεῖς χαὶ a0%., obgleich 
nur in Ä erhalten, für /-A-K anzusetzen, da die unmittelbaren Parallelen Mt 21 :; 
Lk 1947 I und H zur üblicheren Reibenfolge drängten. Dafür plaidiert auch das 
Auftauchen von ypapu. x. apy. Mt 2115 in J2°%° /sy©. 1.k 2019 haben umgekehrt 
IH xp. x. apy. erhalten, und X nach Mt 2445 umgeorinet. I.k 922 steht nnes3. 
. . ἀργ.. nur H376 J 019 haben umgekehrt, Ja 93 apy. omittiert. Jo 732 bietet nur Καὶ 
φαρισαίοι. . apy. Hier könnte 3.5, wo nur gap. erscheint, X dazu verführt haben. 
die apy. als die Hinzugezogenen an zweite Stelle zu setzen. 

Endlich werden 052 und a mehrfach vertauscht. Zunächst Jo 420 39 4:. J-H-K 
schrieb 4; sicher osa, während aus a in K zu schliessen ist, dass = an einer der 
andern Stellen in I-H-K gestanden habe. Nun schreiben 10 ἢ d1-2 δὲ »# Ka afsyea, 
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2,9 dieselben exc 356 Ka. Die einfachste Lösung ist: 29 stand 00%, 39 A, 45 090; 
29 haben H&ı-2 53 af sy ὧρ ἃ aus 39 übernommen, K bat 39 und 4 oca und a aus- 
getauscht. K könnte 39 zu 092, abgesehen von 29, auch durch die 104r 1613 177 
ausnahmslos vertretene Phrase ravrz 00a veranlasst sein. Dieselbe Reminiszenz hat 
1426 75.950 93 168 Hrißsf 3377 B, 1514 K, 1515 7885 168 648 837: 257 05 Vası Kı 
61 1027 1126 1774 1443 Xp. zu 00a verführt, ja 178 schreibt Ka Φ τοθι 1246 ooa 1 a 
nach τὰ ρηματα. 

Wird von Mt ein Prophet citiert, so geschieht es bald mit ὑπο, bald mit δια. 
Während 25 23 414 817 12:17 1335 2413 279 δία unangefpchten steht, schreiben so 
2ı7 nur H Jauf &o 307, 33 nur H Jads 133 ὅοο 7 Hr N'207, 214 wenigstens J2%solf 337 
J H?6 56 76 1016 ὑπο. Letzteres muss wohl irgendwo in /-H-K gestanden haben, der 
Bezeugung nach 217; von dort hätte es K in 33, Jasff in 214 übertragen. 

Besonders stark wirkten bei den eine oratio recta einführenden Formeln die 
Reminiszenzen ein. Meist ist die Lesart von /-H-K durch Majorität sicher zu stellen. 
Zuweilen ist die Entscheidung schwer. Mt 88 εἰπὲν 1 egn ἢ δ2 83 848, 1832 om 
αὐτῷ 7805 Hr288 5830 144, wohl durch αὐτὸν und αὐτοῦ verschluckt. 208 om αὑτοῖς 
H a. 2663 add αποχριθεις K. Mk 59 ἀπεχριϑὴ λέγων ] Acyeı αὐτῷ K. 635 
ἔλεγον 1 λεγουσιν Η Iaos, 63: λεγει 1 eınev H 75.950 Jat., ist in Mk selten, darum 
vielleicht ursprünglich. IO20 29 ἔφη] aroxpıderz εἰπεν (vgl 938 1328) Η sa bo gegen 
alle andern, also sicher H-Sonderlesart. “1 λέγει 1 εἰπεν, m a auım K. Lk 2ıı 
macht gegen e).eyev 1 λέγει, von H Ia133 J Hrexc 46f 1416 vertreten, bedenklich, dass es 
aroxpiders zu fordern schien und 7 nahe legte. 44m προς αὐτὸν ὁ IZ HJ (αὐτο) 
Sry 0129 jat sa, vielleicht durch 3 veranlasst, auf welche Neigung besonders αὐτῷ 
in J schliessen lässt. 48 ist » ὁ Ig eıxev aurm 7 H für I-H-K sicher, denn 78 
αὐτῷ ὁ 13 eızev ist halb K (χυτῶ εἰ. ὁ I), ει. ao. ὁ lg D Kr stammt aus 12. 53 
om αὐτο H 75.133 sa, ao add αὐτῷ H53* ἢ δι57 asp Yırzz Q1279 B Ka 7. 1246 1141 
1354 529 ist beides als Wechselwirkung zu verwerfen. 1940 om αὐτοῖς H!-2 
6 8371: 05 sa bo könnte p-Einfluss, add αὐτοῖς aber auch Reniiniszenz an die analoge 
Stelle Mt 21:6 sein. 2030 om xat a Aeyeı 4512 τό ] lat sv sa klingt johanneisch; 
aber die Bezeugung ist stark. 2131: om αὐτῷ H Jat:f J bo gt! kann zufälliges 
Zusammentrefien sein; aber zur» kann auch durch das folgende αὐτοῖς provociert 
sein. 2249 om αὐτῷ p eımev H 0'299 22 sa bo ὁ ὦ q kann den Gleichklang mit 
τος add αὐτῷ den mit 48 herstellen wollen. Jo 1829 eınevlerow K. 1336 om 
αὐτο p απεχοιῆγ Η ὃ 83 56 40 (Jırıo 1279 1443 541 (0 13 N: lat bo; 197 om ausw 
H 52 370 Jaös 03 337 Hr On af il. 1336 197 ist kaum entscheidbar. Beidemal kann add 
αὐτὰ um des Gleichklangs mit 1336% und 196 willen addiert sein. 

Nun giebt es aber noch eine grosse Zahl von einzelnen J.esarten. wo die 
Parallelen durcheinander wirken. 

Mt 316 εἰς 1 er 7585 af, Mk 110 7885) δι, Lk 322 715: irgendwo muss εἰς 
in Z-H-K gestanden haben, die Zeugenreibhen entscheiden für Mk. unterstützt durch 
die Erwägung, dass Mk am stärksten unter dem Kreuzfeuer von Mt und Lk gelitten 


haben muss. 62 7 steht durchweg warep; nur K bietet es 548 gegen H 1591 133 
37J ΗΠ II DB: E0oXo, 65 gegen ἢ 813 τό 4 7α 85 60, 16 gegen H&r-2 76 7.85 Hr. 


Darnach ist 548 sicher ὡς ursprünglich, worep von K aus dıfl zurückgetragen. Ob 
ὡς, wo es 6Grff erscheint, stets aus 548 übernommen wurde. ist kaum entscheiclbar. 
Das Abweichen von den näheren Parallelen 62 7 ist doch auflallend; τ ı6 könnte 
om; gut ursprünglich sein, da es keinen Satz einleitet, wie 2: freilich thut dies waren 
7 auch nicht; aber der Satz mit seinem εδνιχοι fällt ja auch sonst aus dem Zusammen- 
hang. Mt 828 Mk Sı I.k 826 37 streitet Γεργεσηνῶν und [᾿αδαρηνων, wenn man 
von Vepaorvws Mt Jat sa, Mk Höt-> [285 Jatsa, Ik ao Hit 75 ὃς lat (sa hiat-, 35 ΗὉ 
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83% 376 Jaö5 lat sa als fremdsprachlicher Sondertradition absehen darf. T'a6. schreiben 
Mt H Iaoso uf Jıog 7718 δα132 351 Dit ὥς Ir sy, Mk Lk K gegen 7 H. Beide 
Namen müssen also in I-H-K überliefert gewesen sein. Aber wo? Stand Mt Teö., 
Mk Lk Tepy., warum bat K es gerade umgekehrt? Stand Mk [αδ., so hätte es IH 
nach Mt, K nach Lk übernommen, I H aber zu gleicher Zeit in Mk Tad. durch 
Γεργ. aus Lk oder Mt ersetzt. Die Lösung wird kaum zu finden sein. Mt 9: 
Mk 25} Lk ς οὔ: Lk steht für alle Rezensionen σοὶ αἱ apaprıat σοῦ durchweg 
fest. Denn die Lesart σοὺ αἱ apaprıcı, vertreten an beiden Stellen durch ἢ] δ2 78 ὃ5 
Σ35:, dazu 20 durch 1376 8371 1279 1354 1493, a3 durch H3 δι8 Jaoso 226 43 (σου 
ar au. σου 0. 129 1354), kann für keine Rezension in Frage kommen. Mk 2 5 schreiben 
I (15 Ητν) Φ) H, 9 alle Rezensionen σου ar ἀμ., ς K nach Lk σου αἱ ap. σου, wie auch 
9 1585 600 Es 548 Jrossf 771) Be (0 1222 1279 B Ka σοι ] σου schreiben. Mt 92 ist σοῦ 
ar ap. für H sicher, für 1 durch Ja%f Hr ı353 sehr wahrscheinlich, da auch σοι 
ar ap. in 7585 335°, σου ar ap. σου in Il D1454 7.7] 1386 als Halbkorrekturen nach der 
K-Lesart (aus Lk) noch dafür zeugen. Mt 95 schreibt HK zweifellos σου ar an., 
während Ja 9% 337 60 7 Hr H'&48 76 1016 77 19 ᾧ Nırza 35: 0,90 370f 1385 1443 für 7 σοι 
at au. sicher stellen, zumal dann das Eindringen dieser Lesart in Mk 29 in zahlreiche 
I-Codd doppelt begreiflich macht. Da die H-Lesart der Übernahme aus = verdächtig 
ist, könnte 7 den Urtext bewahrt haben. Es ist also als Urtext einzusetzen: Mt 92 
σου αἱ ap., ς σοι! ar ap., Mk 25 9 σοὺ αἱ ar., Ik S2o 23 σοι αἱ ap. σου. Mt 94 
schreibt K lat, wohl auch H way wie 2; Jasf Ητ ᾧ ΣΟ 1.43 Ku If 1246 171 
1341 1353 1443 sasyP Xp, dazu HT εἰδως. Da ıömvy aus K und aus = eingedrungen 
sein kann, ist die Liste für / immer noch gross genug, und zu gross, um sie auf Grund 
von Einzeleinwirkungen aus 12>5 entstanden zu denken. J/ schrieb also εἰδως; dann 
aber wohl auch der Urtext; denn ἰδὼν ist dringend verdächtig, aus » zu stammen. 

Mt ı123 I.k 1035 haben stark aufeinander gewirkt. In Lk ist add τοῦ a oupavny für 
alle Rezensionen gesichert trotz Hi! 83 Jaös Yrı32 Brog8 1260, während in Mt Jedsf 
47 1033 8'307 377 1222 Bızyo 149 für 7, Hi: 76 für H om τοῦ um so wahrscheinlicher 
machen, weil es von bier dann in den genannten Codd in Lk eingedrungen sein 
kann. Ebenso schrieb in Mt 7 nach Jad5f © Frıd3 8254 7717 178 sy° sicher, H nach 
Hdı-2 83 sa bo wahrscheinlich pn I ἢ; in I.k können es H (1°? 56 376) und die J- 
Codd Ja δ5 133 (1279 aus Mt übernommen haben, sodass in Lk für 7 K ἡ einzusetzen 
ist. Sodann schrieben in Mt, wo K ὑυψωδηςς schreibt, H (%:-? %3 56 3a) 7 (Ja 2sf@o Hr 
IT: X 178 1443 syS) vloßror, wenn auch freilich ὑφώϑεισα durch Hi Ja: J 
1119 ᾧ $77 3: Ka K* 370f 381 1341 vertreten, aber als Einwirkung aus Lk begreif- 
lich ist, falls dort vbwderca stand. Und dies ist für X sicher, für / und A 
wahrscheinlich, denn nur Ja 5 133 01779 von den Κ-, H?:<-2 56 3776 von den H-Zeugen 
lesen υψωδησι. was gut Mt-Einwirkung sein kann. Und zwar schrieb Ik ἡ em... 
υψώθεισα, wofür nur Π721-5 s6 Ja 25 133 1279, also exc H376 alle die υὑψωθϑνση aus Mt 
übernebmenden von dort auch jar, übernommen haben, während in Mt X aus Lk τὶ 
übernahm statt ur, welch letzteres für 7 15 535 Γ ὅν Hr 183 8254 1717 178 sy, für H Η δι": 
83 sa bo, für den älteren Text af it bezeugen. Das τ vor ews? ist in Mt von Ja: 
135, in I.k von 7583 H%3 Hr" vom ersten το εὡς übernonmen, wie in Lk su a 2404 
in H%ı s6 Y7 vun τοῦ a οὐράνου. Schwierig ist die Entscheidung, ob irgend 
eine Rezension irgendwo xatadror, schrieb. Mt findet es sich nur Ἡ ὃ: Ja 55 ὅοο͵ 
freilich Lk auch nur Mr 376 Ja; (@o nicht koll.) sy. Irgendwo muss es also wohl 
einmal gestanden haben. Entweder in einem vor (den Rezensionen liegenden Text 
oder in einer der beiden Rezensionen HZ und 7. Für die Ursprünglichkeit in Mt 
sprechen lat go aetlı Jr Pseudo-Caes., εἷς in Lk χαταβιβασϑησῃη vertreten, wobei es 
freilich merkwürdig wäre, dass nur 3 Codd diese l.esart festhielten. Sollte sie eine 
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Übersetzungsvariante sein, die von dort in griech. Codd rückwanderte? Mt I1>: 
schreiben H51-2 &48 Jad5 Bız90 εχρυψὰς 1 anexp-. Ob dabei Mt 1344 eingewirkt hat, 
oder ob anexp- aus Lk 103: die ganze übrige Mt-Überlieferung überschwemmt bat, 
wird kaum zu entscheiden sein; eins ist so schwer begreiflich, wie das andere. 
1246 ετὶ Aakouvros αὐτοῦ ohne ὃε Hör2 848 (1279 551 1246 1341 541 ist sicher 
Paralleleinwirkung aus 175 Mk 535 Lk 849, Aakouvros 6e αὐτοῦ Ja 55 76 56 1016 (ᾧ ὅ3ο 
hat höchstens in Ac 4 ı λαλούντων ὃε αὐτῶν einen Anklang; ert de Aal. αὐτου J ὦ 1111 
könnte I sein, aber auch die Wortstellung aus 175 Mk 535 I.k 849 eingedrungen sein. 
K schrieb erı de αὐτου Aal. Entscheidung kaum möglich, ob I/-H-K wie K oder 
wie J D II oder wie 78 85 usw 145. 1246 m λαλησαι αὐτῷ Jaösf J HE 56 11 ᾧ 
muss 7 sein, wohl auch /-H-K, da αὐτῷ λαλησαι sich als Konformation mit σοι 
λαλησαι 47 begreift. 1250 add χαὶ a ἀδελφος 75 οϑοί 37 JD B kann kaum ge- 
dankenlose Übernahme aus Lk 819 sein; vielmehr sind H und X von Mk 3.35 beein- 
Ausst. 13: ist τῆς omas nach 78. οϑοὸ 75 Hr ıd3ds4 "δι Ga ὡρ für 7 und 
Urtext anzunehmen. da om τῆς omas IR 85 sy® it Einfluss von 1414, add ἐκ a τῆς 
orzıa; 152 348 26 1016 1311 Xp Einfluss von Mk 129 sein dürfte, wie ano K sicher 
aus Mt 24: kommt. Für das blosse τῆς οἰχίας als Urlesart könnte man auch die 
K-Lesart om εξω 1014 geltend machen, die dann von hier stammen dürfte. 1333f 
εαρυψεν 1 eve- Ja 133 168 37 J τ ᾧ Σ᾽ 0139 551 II B Ir Kxr 1246 370f 381 1341 1353, 
Lk 1320 Hi “6 Jıztı Hrs6fBO EZ II Ks BKr 8260 1246 1384 1385 1386 1416 
1443 1493. Die einfachste Lösung bietet die Annahme: /-H-K schrieb Mt exp-, Lk 
evexp-; die Parallelen haben dann gegenseitig Einfluss geübt, Mt auf Lk nur in ein- 
zelnen Typen und Codd, Lk auf Mt in HK selbst. 143 add τὴ a φυλαχη 
1.54 Hr Ηδις ὅτ:ο 26 1016 a 5207 1226 96 381 1353 ist sicher Rückwirkung von το, 
obgleich Mk 617 davon freigeblieben ist. Denn wie εἰς φυλαχην (Ausnahme 
Jo 324) ist auch ev φυλαχὴ eine feste Phrase gewesen. ev τῇ φυλαχὴ erscheint nur, 
wie εἰς τὴν φυλαχὴν Lk 2325, wenn es zurückweist, so Mt 1410 Mk 627 Ac Sa2 25 
125. 146 schreibt K ysveotov ὃε ἀγομένων. γενομένων 1 αἹ.' baben 783 1016 
Jsoso 286 ᾧ JI Ka 235: [78398 370f 1341 1353 1386, γενεσιοις χτὰ und zwar yeun- 
μενοις Hbı-2 26 56 Jads, ἀγομένοις Zr 183 8254 Ἰγτιοο ΜΠ. 6a: γενομένης ὃε Ἡμέρας 
suxarpou. Zieht man alle der Beeinflussung durch Mk verdächtigen Formen, also den 
Genetiv und yevon. ab, so bleibt γενεσιοῖς de ἀγομένοις, dessen Dativ zwar schwierig. 
aber doch zu gut bezeugt ist, um ihn aus it zu erklären. Doch ist vorzubehalten, 
dass erst X ays. in den Text gebracht und Hr 183 2254 του unter ÄK-Einfluss stehen. 
1426 ist nur für K χαὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ αὔτ ται sicher: so schreiben auch, aber om 
or μαϑ. wie Mk 64, Jo το, Hr ἢ 5371 syC sa, tüonres ὃε αὐτὸν 7βοθοῖ οὐ B (adıl 
οἱ μαϑ. a αὐτον) lat. οἱ Ge μαϑ. 1%. au. Hr-2c 765 7, wohl nach οἱ üe 16. av. Mk 649. 
In I-H-K stand wohl sicher uad. Ob Ge oder χαὶ ist unentscheidbar, da auch 
ἰδοντες GE οἱ uad. 1.k 181: zur Lesart Ge beigetragen haben kann. So hat vielleicht 
K Jie Urlesart erhalten. 1432 ἐμήαντων K, wie sonst stets vom Besteigen des 
Schifls. daher hier wohl Korrektur, trotzdem dass die Parallele Mk 65: auch aveßr, 
bietet, was eben die einzigartige Situation besser zeichnet, zumal sich dann Jdie Wieder- 
holungen von aveär, 1530 in 473 56 76 Jaosf JH N BKaK* 1341 δὺς und I.k 82: in 
Jadsf 233 337 J Hai δ 1132 207 Bias Sisclf Jr 1354 1443 1493 als Nachwirkung von 
Mt 1432 Mk 6;:ı erklären. 1530 ist keine Sicherheit zu erzielen. K!, dem J 
folgt, auch Ja (ὃς um %w., 93 = xw. u.) ordnet sicher γώλους τυφλοὺς χωφοὺς 
χυλλους, chenso sicher HT χω. zu. yo. χυ., D χω. Tu. x. ya, 01222 3701 1341 
1410 %0. γώ. Tu. 29... NT 96 1246 1353 α b ff? yo. zu. xu. xm., Ä® 7. 9ε{ γω. 
*0. τὸ. u. In H stellen 61-2 wie Y3st (61 m χυ. u.), 648 1016 6371 wie H", 
56 76 wie 0'277, 63 wie K®. Darnach stand io H sicher τὸ. xu. nebeneinander, 
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ebenso in 7, und yo. vor beiden, wiederum wohl ebenso 7. κα. stand in / wohl 
an der Spitze, vielleicht auch in 4. Dann wären folgende Verschiebungen der 7 H 
gemeinsamen Reihenfolge χω. yw. tu. xy. vorgegangen: Höt-2 Y'35t usw rücken χα. 
ans Ende, H8fl Hr yo. hinter τυ., H83 Ka Jaf yo. vor xo., 'D χω. hinter χυ.; 
K aber, falls 7 H die Urform erhalten hat, hat nur xw. hinter τυ. gestellt. M.a. W. 
jedesmal ist nur eine einzige Verschiebung erfolgt. Bei HE ff kann 188 21:14 Jo 53 
die Veranlassung gebildet haben, bei ὦ 3:1; K bildete dieselben Paare wie 3:1, nur 
in umgekehrter Reihenfolge, um möglichst wenig zu ändern. 15 32 schreiben 
nuepag ZI δ3 1016 δ371 Ja050337 7 ὦ Yurzz (1551 B 7 Kr 178 8260 1246 370f 1353 
1443, Mk 82 ἡμέρας 7593 1320 60 J Ητ ὦ Nırza Or Kr 3701 1385 Sıı (Hör 1016 
μέραις pa). Wo ἡμέρας in I-H-K stand, ist nicht sicher zu entscheiden. 7a 
schrieb wohl beidemal so, sicher nicht /J-H-K, sonst würde sich das Aufkommen 
von ἡμέραι nicht begreifen. 1617 προσέχετε Ge p ὑμῖν H Jadsf 337 (ds om δε) J 
(om de) Hr ὦ F3sı 377 027 114 1385 ὧρ lat (om δε) bo (darunter nach ı2 aha 1 Ge 
“7 109 Brass τορι 120 ©'351, auch B 12 trotz πρόσεγειν), προσεχεῖν om de K, add προσεχεῖν 
a προσεχετε ἢ διβ 74.337 7226 ᾧ 413 12666 Ν351: 377 027 1385. Letzteres ist deutlich Kom- 
bination beider Lesarten. Von diesen aber kann die erste aus 6, die zweite aus τα 
stammen. Da δε in 6 fehlt, ist das letztere anzunehmen. 16 12 τῶν ἀρτῶν 1 τοῦ aprou 
H d1-2c 56 1016 δ37: ir 183 δ254 Da Vro7f 96€ (om τῶν αρτῶν [adsf 93 sys, om τῆς ζυμης 
Hr :83 δ55, Ge) wird aus τὰ stammen, wie dort τοῦ aprou 78 ὅ5 Φ' Σ᾽ Ο 13:14 Ir Kxr 
1246 381 syP (370f aprou:) von bier. 1929 om ἢ γυναιχα Hr 7585 Hr 183 8254 
1353 afit 5γ5, Mk 1029 51-2 76 Ja?sfl 93 Hrsssf afitsys sabo. Die Zeugen sprechen 
für Mk als Originalstelle von om τ, yav., in Mt ist es Paralleleinwirkung. 2213 
apate αὐτὸν χαὶ exßalere K, ὕαλετε αὐτὸν Η Iadsil (85 af it add apare p ὄνσαντες) 
J (om autov) Hr 1246 1353 sa bo Qp Xp (darunter Η 75.050 1246 1353 Qp Xp εχῇ. 
nach 2530), apate ἐχβαλετε αὐτὸν Ju6, Halere Η δ37: Jay 130 168 993 33779? VB 214 
295. Darmach wird βαλετε I-H-K sein. om apa-e Paralleleinfuss von 2530, also 
I-H-E ἀρατε αὐτὸν καὶ βαλετε. 223: add Beos p ὁ ϑεος K geren H 1585 168 293 oo 
Hr 96 Qp Xp lat syP sa bo; Mk 1227 add ὁ a Beos, Bros? a ζωντῶν ÄX gegen H I: 
beide gegen I.k 2038. Da K in I.k die Verdeutlichung nicht für nötig hielt, wird 
sie auch in Mt und Mk nicht seiner cigenen Initiative entsprungen sein. Dann 
dürfte ®eo; in Mt zweimal gestanden haben, wo on 905? viel schwächer bezeugt ist 
als in Mk und auch als Fehler sich leicht einschleichen konnte, zumal da Mk und 
1.k dazu verlockten. 2333 add Se p ταῦτα H 7585 93 da δ᾽ Ka 7.77 96 1280 1432 
sa svP, Ik 1142 add Ge H Juno J Kadrr 413 Σιι3, ῥ ποῦ 1240 1354. Da wohl 
om $e an einer Stelle in /-H-K stand, weil für die beidesmalige Omission in Ä kein 
Grund zu finden ist, dürfte dies von Mt anzunehmen sein, da die Bezeugung von %6 
für Lk verbältnismässig stärker ist. 2435 παρελεύσεται H 755 337 ᾧ B 237 
055 8260 1246 1341 Qp Xr, Mk 133: -weaı Η Is JH DO Ka Inn 859, Lk 213; 
-sow.at alle. Warum hat ÄK in Mt -swuzar, in Mk - σεται geschrieben, HA I’ um- 
gekehrt? Deutlich geht daraus hervor. dass an einer der beiden Stellen -serar stanıl. 
Da K das bessere Griechisch wählt, wie I.k. und letzterer -sovrat als solches bezeugt, 
so ist, wo K -oetat hat, dies für /-H-Ä anzunehmen, also in Mk; von hier hätte es 
H usw nach Mt übernommen, während in Mk H I -sowatr aus 1.k einstellten. 


Sicher ist freilich die Entscheidung nicht. 267 ım τῆς χεζαλης Hı-2 74 δ5{Ὁ 7 
Hr Φ 1333 Qiz2a 270 1385: 2729 H Invo J 1341: Mk 143 (Κ adıl χατὰὶ τῆς κεφαλης. 
Entscheidung unmöglich. 2733 H Ητ NT! ὦ’ χρανίοῦ τοπὸν Keyopevov, K m λεγ. 


xp. =. (Jo 1917), Zaösflorzı7 Jırıı ᾧ ("139 Jrı7s 37of 1443 lat sy® sa bo om Ag. 
(Dexc 89 undc add weßepurv. nach Mk 1522. Die Variantentafel erklärt sich anı 
einfachsten, wenn I-H-K keiu λέγ. hatte, hat aus Mk peßepp. eingesetzt. H Hr X 
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wie K aus Jo λεγ., nur dass die ersteren es nachgestellt haben. 27 44 συσταυρω- 
ὕεντες σὺν αὐτὼ Zt: 1016, σταυρ. σὺν auıw (Mk 1527) H56 Iadsf, συστ. αὐτῷ alle 
andern mit Jo 1932 Mk 153. ZH wird wohl J-H-K bewahrt haben. Doch nicht 
sicher. 

Mk 4:2 1κ Sı6 schreibt K εἐπιτεϑη, επιτιδησιν 1 τεϑη, τιϑησιν. Möglich, dass 
dies beidemal eine Sprachverfeinerung von Ä ist; aber dafür ist bisher kaum ein 
Beispiel begegnet. Nach allen Analogien ist es wahrscheinlicher, dass in I-H-K in 
einem Ev das Compositum, in einem das Simplex gestanden hat und von K das 
erstere, von 7 H das letztere in beiden durchgeführt worden ist. Da τεϑὴ in Mk von 
den /-Zeugen schwächer vertreten ist, dürfte hier ἐπιτεθὴ für /-H-K anzunehmen 
sein, zedr, ist dann aus I.k in Ä und vielleicht gar nicht in 7 selbst, sondern nur 
in [2 JO B3# 3% 1333 aufgenommen worden. 63: εποίησεν 1 -εἰ H Ja ist τόδ 
J kaun aus Mt 222 Jo ı22 stammen, ebensogut ἐποίησεν 1 -εἰ Lk 14 16; bier haben 
aber error nur H°'-2 Hr 22. Irgendwo muss ἐποῖει ursprünglich sein. Aber wo: 
Gegen Mk spricht, dass, da Η es dort aufgab, H®%' es nicht von dort nach Lk 
übernommen haben kann. Gegen I.k, dass es dann ὦ, das hier exoınsev schreibt, 
nicht von bier nach Mt übernommen haben kanu. Sollte es an beiden Stellen /-H-K- 
Lesart sein? Dann hätten es in Mk H 785 δοΐ ı8 7, in Lk alle exc Hdı-2 Hr 22 auf- 
gegeben. Möglich ist letzteres in Lk. 625 m εξαϑτης Sms por H Ja δοῖ 93 lat, 
wor ὃ. εξ. K, ὅως μοι εξ. /J Bi. κ΄ὦ δῶς por kann aus Mt 148 stammen, ebenso die 
Nachstellung von eZaurrs entsprechend dem wöe dort. Dann wäre J-A-K, freilich 
in keiner Rezension erhalten, eZauıns μοι δως. 634 und 86 streiten παρατιϑώσιν 
und παραϑώσιν, ersteres 634 nur von H Ka 1354, 86 von H [ao J 711] Nası Buı3 
vertreten; wenn auch Κα 1354 Schwierigkeiten bereitet, ist nach allen Analogien 
doch eher zu vermuten, dass J-H-K 634 παρατιϑώσιν, 86, wo es TApEdT,Rav nahe legte, 
zanalwsıy schrieb, als dass X beidemal korrigierte und 634 K viel stärker auf )- 
Codd einwirkte als 8c. 836 schreiben H Pa ὠφελεῖ, alle andern ὠφελήσει: 
ersteres kann von ὠφέλειται I.k 925, letzteres von ὠφτεληϑησεται Mt 1626 beeinflusst 
sein. 1}. Mt 1626 gerade K ὠφελεῖται 1 mei. irserar einsetzte, ist es weniger wahr- 
scheinlich, dass er bier ὠφελήσει 1 -Aet einsetzt. So ist hier wohl wseinoe für 
]-H-K anzunehmen. H'3 Ja 5 νοῦ Jızıı 1m [17 (1279 Ka Ir 1341 schreibt 
τὴν alnarov. K Hitze τὸ 1016 ἀγῆρωπον. Da Mt 16:26 Lk92; ανϑρωπος steht, 
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aber ebenso om τὸν als Paralleleinwirkune zu beurteilen. die auch die /- 
und die A-Zeugen dezimiert hat; τὸν ανϑρώπον als Z-H-K. von 1 testgehalten, avdsw- 
ποῦ als M-Lesart anzusehen. 43 m εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωτν (4- Mtı8e) A Ja de 
pr γι εἰς το %. εἰδελῆξειν MtıSg alle andern: da Mt 8 und 9 wechselt, that es 
vielleicht Mk auch, und 43 hat Ä recht, zumal ein Einduss von Mt ı89 entpeven 
ιδι der eigentlichen Paraliele, auffallend wäre. 102 τὸ 1218 ἐπηρώτων | -Tr,cav 
H 1ν 5: 0.3 19 (go nur 05°, ᾧ ()1279 (2 auch 55! 7Γ 175) kann jedesmal von Mt 1210 161 
224: übernommen, aber eventuell auch einmal in Mk ursprünglich sein, vielleicht 
Ion. 1011f eav ἀντ 1 os av τι 75.590 Ο3ΠΓ 7 IIT gegen Mt 109, wäre also nach 
der Regel für I-H-K einyusetzen; aber bedenklich macht, dass dadurch, wie bei einer 
Geset-estormulierung, der Satz dem in ı2 genau analog gestaltet wird. Freilich schreibt 
H sa bo ı2 αὐτῇ 1 Y9W7, und dieselbe Erwägung plädiert für autı, als ursprünglich; 
obwohl die schwache Bezeugung dagegen spricht; dass an den Sätzen herumkorrigiert 
wurde, verraten τα 73 J af it mit γυνὴ eav ebe).dr, ἀπὸ (65 add τοῦ) ανδρος (om 2u77,;) und 
K samt allen I-Typen exc Φ mit arorluon.. χαὶ 1 aroluoasa, so HD, nach ιν. 
Ho hat sicher I-H-K erhalten; schwerlich auch 75. J. dessen Lesart das bei einer 
Frau unmöglich erscheinende ἀπολύειν umgeht. Aus demselben Grund hat wohl X 
γα τ, all 1 yauızı, allnv eingesetzt, sodass letzteres trotz der genauen Analogie 


mit τὶ für J-Z-K einzustellen ist. 1017 schreibt H K lat προσόραμων εἰς, 7 (ou 
τις πλουσιος προσδραμων. Darunter ist εἰς 1 τίς πλούσιος, sowie add δου mit der da- 
durch veranlassten Wortstellung der Herkunft aus Mt 19:16 verdächtig. Sollte /-H-K 
προσὸραμῶν τις πλουσιὸς geschrieben haben? HK hätten dann εἰς 1 τὶς πλούσιος, 
1 add (ou mit Umstellung aus Mt hereingebracht. 13:8 K af add ἡ φυγὴ ὑμῶν 
p γενηται (Mt 2420); 1156 (.- τ. 7.) 75. ο50 ο31Γ 7 Ir (Ὁ γ. τ. 7) add ταῦτα p γεν-- Die 
Omission in 758 ὃ5 H&r-2sysbo kanu Folge der Konkurrenz der Lesarten sein, aber einfacher 
ist die Annahme, dass das in /-H-K fehlende Subjekt aus »9 Lk 219 resp Mt 2420 er- 


gänzt wurde. 1472 ὡς (Lk 226:) H 7.73 ὥς Ο Ka 1354, οὐ Je 133 1337 J H376 
D1454 4009 (erinnert an τοῦ ρημᾶτος Mt 2675, τοῦ λογου Lk 2261), o K. Letzteres ist 
ohne Parallele, freilich das Nächstliegende, dennoch wohl /-H-K. 152 αὐτῷ 


λεγει H 75 ἐδΐ 93 (93 om aurw) Hr (“Ὁ Asyeı αὐτῶ), eınev auım K; Lk 233 αὐτῷ epn, 
Mi 2711 ἐφη. Trotz der mit Lk übereinstimmenden Wortstellung wird H I die I-H-K- 
Lesart erhalten haben. 1540 47 161. In den Parallelen Mt 2756 Lk 24 ı0 steht 
ἢ a Mapıa?. Es omittieren ἢ Mk 1540 nur Ζ84 δ5δί 93 τ687 ᾧ BKa 178 243, dazu 
H% &8 56 376, d. h. I, durch das die H-Codd beeinflusst sind, 47 dagegen alle exc 
Η dı-2 86 46 56 76 Ja 050 1337, 161 wieder nur Ja 85 93fl 7 56 376 37ı Hr δ:54 288 ns @ ]] 
Ο ΒΒ Κα Και 243 1354 1442. Die einfachste Lösung ist, dass Mt Lk an jeder der 
drei Stellen in verschiedenem Mass eingewirkt haben, 1540 auf H’K, 16: uf HK", 
1547 nur auf H und Ja ο50 1337 während I/-H-K an allen Stellen ἢ omittiert hat. 

Lk 93 schreibt nur K paßöoug, ebenso nur K Mt 1010; diese Änderung von K 
ist nicht zu erklären. Also wird I.k 93 paßöov in 7 Η aus Mt 10:0 Mk 68 herrühren, 
I-H-K hier paßöou; gehabt haben, K hat es bewahrt und nach Mt übertragen. [4 26 
a7 33 ordnet H 2357 konsequent εἰναι μου μαϑητης, I 26f μου er. μι, 33 die meisten 
auch, aber 74 050 Ar ı83f N351 371 εἰναι μου p., K 26 μου μ. εἰναι, 27 εἶναι μου pa, 
33 μοῦ εἰναι a. Nach unserer Majoritätsregel ist für I-H-K τό pou sıyar μ., 33 εἰναι 
wou p. anzunehmen. Nur 27 ist strittig. Aber da Ä, der sonst so gern uniformiert, 
hier εἰναι μου u. entgegen 26 und 33 schreibt, so ist die Vermutung berechtigt, dass 
er I-H-K folgte, während H wie 26 nach 33, 7 nach »6 uniformierte. Die Durch- 
sichtigkeit des Prozesses bei diesen Annahmen spricht für deren Richtigkeit. 
20:1: = stepov reubar HM, τώ m τρίτον πεμψαι HJ. Letzteres muss wohl I-H-K 
gewesen sein; denn für J mindestens ist kein Anlass zu der Unistellung zu erkennen. 
Daun bat aber wohl nur H αὐ mit ı2 uniformiert; denn warum J und alle Z-Zeugen 
dort hätten gegen 12 äudern sollen, ist wieder unerfindlich. 2264 περιχαλυψαντες 
αὐτὸν ξτύπτον αὐτοῦ τὸ προσώπον χαὶ ἐπηρώτων αὐτὸν A it muss 7-Η:- Αἰ sein. Denn 
nur von hier aus sind die mannigfaltigen Varianten leicht zu begreifen: MT 1246 sa 
syS© springen von αὐτὸν zu αὐτου unter Einwirkung von Mk 1456; I] Κα bo omit- 
tieren erunzov nach αὐτὸν und dann natürlich auch αὐτοῦ To προσωπὸν χαι. Hätte K 
addiert, so hätte er sich an Jie l’arallelen angelebnt und χολαφιΐζειν oder ραπιζεῖν ge- 
wäblt statt des nur hier verwendeten τύπτειν. 

Jo 154 6 schwankt μεῖν- und pev-. 4 schreiben μενη H Ο.529, ὑενττε H Iacs, 
6 eur, H 52 376 Jadsf (Jırz, Nun steht 7 μεῖίνητε und petvr, fest, so ist nach der 
Regel trotz der schwachen Bezeugung von μὲν-, 4 μεινητε, 4 und 6 yervr, für aus 7 
eingedrungen zu erklären; und Ja K yew- bietet, ist diese Deutung doppelt wahr- 
scheinlich.. Nur 6 steht nun zwischen zwei Feuern. Ob die einen petvr;, aus ; oder 
die andern psvr, aus 4 übernahmen, ist kaum zu entscheiden. Ersteres aber ist darum 
plausibler, weil Ja2s 09. 1:55. hier μεν haben, 4 aber yet. Doch ist dies nicht sicher, 
weil die Einwirkungen vor diesen Codd liegen können. 1935 schreiben H&1-2 36 
H" Op, 203: Hi Jo πιστεῦητε 1 -orze. Die einfachste Lösung ist, dass 1935 
I-H-K so schrieb, von wo es in 203: eindrang, während 1935 Ä πιστευσττε aus 203: 


übernahm. 
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326. Einer objektiven Entscheidungsinstanz entbehrende 
Fälle von Varianten. Nun finden sich, ob auch verhältnismässig 
selten, noch in den Rezensionen konkurrierende Lesarten, bei 
denen für die Entscheidung, welche derselben in /-Z-K stand, 
keine ausserhalb der Stelle selbst liegende Instanz sicher heran- 
zuziehen ist, so dass mehr oder weniger subjektive Erwägungen 
zu Hilfe gezogen werden müssen. Auch sie gilt’ es hier einzeln 
zu besprechen, oder wo nichts für oder wider geltend zu machen 
ist, einfach zu notieren. 


Mt 119 δειγμ- 1 παραδειγυατισαι ἢ] ὃ1-Ξ οἱ 26 Hr, 424 om χαὶ a δαιμον- 
Hi: 83% 1016 Jıozzf 4180 456 bo; xaı war durch Sprung des Auges von xat zu δαι- 
gefährdet; man konnte auch in ὅαιμ., σελην., παραλ. die Detailierung der xaxou; 
Eyovres — συνεχόμενοι sehen. 59 om autor Hz 53 Jads Jıaır zdf it (exc f) syP 
kann Schreibverseben sein vor vioı. Aber die Häufigkeit macht bedenklich. Die 
Addition kann auch der Kontext bewirkt haben. 539 parıker Hödr2 &48 Jay 133 
95» II B; parıceı könnte syntaktische Glättung wegen des στρεῷον sein. 539 m 
σου arayova Ja050f 93 60 7 εχς το5ε[ 226 9? 30% Ir Η56 76 Ki, m σιαγ. σου Hd: Jads 
mit 83 K*-Codd, om σου (Lk 629) Hr J1054f 226 Ἡ ὃ3 848 1016 637: Kr mit 73 K*-Codd. 
Die einfachste Annahme ist: Z-H-K schrieb σου o., ebenso die drei Rezensionen; Lk 
hat auch auf die Vorlagen von ΤΠ δὶ und J2aö5, sowie auf zahlreiche X-Codd gewirkt, 
bei der Wiedereintragung von σου ist dies an die falschen Stellen geraten. Oder 
fremdsprachliche Einflüsse haben, wie sonst so oft, ohne ein Zwischenstadium des Lk- 
Einflusses, das in den semitischen Sprachen als Suffix erscheinende σοὺ an den Platz 
hinter sein regierendes Substantiv gedrängt. S46f οὐτῶς 1 τὸ αὐτὸ 46 Jads H 26 848 
al sys< fa bo Cyp, 47 ΚΑ. Lk 633 steht allgemein τὸ auto. Irgendwo muss also 
ouzos ursprünglich sein; die Zeugen entscheiden für Mt 546. Aber schwierig bleibt 
der weitere Vorgang doch vorzustellen. Dass Mt selbst in 46 und 47 wechselte, ist 
eben als Thatsache binzunehmen und sei es aus stilistischem Abwechselungsbedürfnis 
oder sonstwie zu erklären. Auch dass die grosse Mehrzahl der J- und H-Codd 
uniformiert und dabei der durch I.k belegten Lesart den Vorzug gegeben haben, ist 
begreiflich. Aber warum hat Καὶ ausgetauscht, 46 τὸ αὐτὸ 1 οὐτῶς, 47 οὑὐτῶς | Tu αὐτὸ 
eingestellt: 6:4 om γα 75.5.4. Hst 35 ταὶ kann exc ὃς. durch Einstellung der 
Doxologie vielleicht unter Anregung von Jo 2023 veranlasst sein. Jedenfalls ist die 
Auslassung in den wenigen HZ- und 7-( οὐ leichter begreiflich, als die Einfügung in 
allen anderen. 101 add χατὰ ἢ 5 Js δ᾽ Qssı dus RB [ra Ki 6200 12406 1311 
1385 13856 1443 kann trotz der reichlichen Bezeugung nur das Missverständnis des 
Gen. als Gen. subjectivus ausschliessen wollen: aber om χατὰ auch zur Not aus Mk 07 
stammen. 1351 om λέγει αὐτοῖς o ἰξ Her Jass Biat 1341 lat sy® sa bo, viel-: 
leicht als entbebrlich ausgelassen; aber warum so häufig? Ist es überall Über- 
setzungseinfluss ἢ Aber hängen sv sa bo lat zusammen? 1355 ist Ιωαννης in 
K sicher Reminiszenz an die Zebedaiden. Iwar, 78:33 280 7173 ΗΠ ΜΟῚ 207 ( ine 
1416 1443 bo syP entspricht Mk 63 X und stammt wohl von dort; loors [37 J 
Hi 28 Yırzz Bi (yızz2 Ka Και B 7ι kg** ist der Reminiszenz an ἃς 436 verdächtig. 
Ιωσηφ Hdi-2c 63 8548 Jaoso Hrißsli IT 1386 sy®C sa? ὧρ ist gegenüber Mk 63 un so 
sicherer für /-A-K anzunehmen, als sich von hier aus dann das Auftauchen von 
Ιωσηφ Mt 2736 in 1,182 56 Jadsi 3'207 sa bo begreitt. 14 18 αὐτοὺς wöe K stammt 
aus 1717. Οὐ aber I-H-K wöe αὐτοὺς Hei: 643 26 oder om wüe 7525} Hrı83öa Xp 
sy®< bot, ist kaum zu entscheiden: die H-Codd können ebenso gut die in ihrer 
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Vorlage markierte K-Addition falsch eingestellt, wie die J-Codd die in ibreu Vor- 
lagen nach K markierte Umstellung als Streichung missverstanden haben. 1424 
σταῦιγυς πολλοὺς απὸ τῆς ns ἀπεῖχε | peoov τῆς ϑαλασσης ἣν Η δ' Jaosof (ἰχανους 1 
πολλι, m ἀπεῖγε απὸ τ. γ. στ. τχ.; 133 om ἀπὸ) J 1717 (m areyovra ἃ ἀπὸ) sa bu 
(25 1 ımavous, Jo 619) syP, also wohl 7, dürfte aus Jo 619 stammen, da die K-Lesart 
von K Hexc dt μεσον τῆς ϑαλασσης nv auch nicht genau mit Mk 647 ἢν τὸ πλοῖον 
εν μεσῶ τῆς ὃ. stimmt. 156 ist τὸν νομὸν 62 ὅ3 7αϑεί ) Hrı8img sy am schwächsten 
bezeugt und doch wohl ursprünglich; denn τὸν Aoyov Hör-2c 1016 Jaßsli ὧς af sa bo 
stamınt aus Mk 713, τὴν ἐντολὴν A aus 3 Mk 78. 1522 add αὐτῷ p expauyalcv 
K αὐ f ff! gegen I H könnte doch /-H-K sein, da αὐτῷ sonst nie nach χραυγαζεῖν 
oder #paleıv steht. 17 20 ολιγοπίστιαν Η Jassof J Hr sy sa bo mutet neben απίστιαν 
wie eine Milderunug an, die aus 630 826 143ı 168 geschöpft sein kann. Möglicher- 
weise kann freilich ἀπιστίαν, das aber lat teilen, aus 1358 stammen. 1722 συστρε- 
φουενων ] avacıp- H%'-2 1016 Hrı83254, beides ohne Parallelen. Da H und H! irgend 
welcher leisen Beziehungen verdächtig sind, ist die Bezeugung schwach, zumal keiu 
Motiv für das Durchdringen von avasıp. erkenntlich ist. 1739 Mayaöav Η ὃ:- 
Jaös 381 sy sa lat (Maye-, so 7405 93f 133 sys auch Mk 8:0), Mayda).a K, Maydalav 
H 3 &8 7193 (1222 Bı349 Κα 1442 1443 bo ist dann wohl Halbkorrektur nach K. 
Da K sicher das bekannte an Stelle des unbekannten Wortes gesetzt, vielleicht 
letzteres als allerdings sehr naheliegenden Schreibfehler beurteilte, wogegen aber die 
zahlreiche Bezeugung und die Übernahme nach Mk 8:10 in Ja protestiert, so ist 
Mayzöav in J-H-K in Mt einzusetzen. 1825 om 0 x; αὐτοῦ Ja:33 H' lat sys< 
Xp kann Glättung sein, weil 23 ein βασιίλευς eingeführt war; ebenso gut kann ὁ x; 
αὐτοῦ aus 32 34 eingedrungen sein. Aber Hö1-2 56 Jads a y? schreiben nur ὁ ἃς. 
sollte dies in /-H-K gestanden haben?! 183: οὖν 1 ὃε Hör-2 &48 Jaös 580 af gegen 
Ik ı8ı5. Nicht zu entscheiden. 1831 αἀπέλϑοντες 1 ελῦ-- Jaosı v3 J Η 45 Bir 1178, 
(sat ελϑ. vgl 2010) unentscheidbar. 193 om avdporw (1210 Lk 1430) H5'-: st 7 
3 τοῦ ᾧ τοῦ 167 (7.133 τινι 1 avdp., 93 ανϑρ. τινι)), ist um so sicherer sekundär, als Mk 
102 avöcı (so hier 983° 370) sagt, wofür τινι doch nur eine schwache Analogie bildet. 
ler Zusatz kann kaum durch αὐτοῦ gefordert, und in dieser Form Keminiszenz an 
2K ı2, sein, zumal ihn alle Übersetzungen teilen. 194 Ἀτισας 1 ποιησας 17%: δε" 
ἤλυ5ν Jızıı eidg δ:54 288 78 ὧρ sa bo könnte eine durch Reminiszenz an Mk 106 
ı K ı 19 unterstützte Einwirkung aus (0 sein. Doch ist es nicht sicher. 1928 αὐτοι 
1 ὑμεῖς ΗΠ ὃ: τὴ 5. τοῦῦ Jaös Jırıı Mrz 0054 Jar. Beide Änderungen lagen nahe. αὐτῶι 
könnte aus lat eingedrungen sein. 209 ελϑοντες οὐν Hr Js% J ist vielleicht 
wieder lat-Einfuss; ar. oe Hei ss, χαὶ ed. alle andern, wie 18,1; τὸ so | 
ελὴ. ὃς HM 33 23 48 Jasst 7 370 Xp tom ελϑ.) sa (HE ὧδ᾽ om %e resp καὶ). 

2015 om ἡ, Hi: 26 56 Jaösfi sysc ho; dürfte, zumal σοι mit demselben Laut voran- 
geht, als Fehler oder als durch das Ἢ am Anfang des nächten Satzes verdrängt 
oder als Einwirkuug einer Fremisprache zu beurteilen seien. 201: εἰ ] 7 
la» 397 J Hi δ᾽351: 37] ()551 ("351 fc ΒΒ κι 96 381 1353 wollte vielleicht der 
Wiederholung von ἢ ausweichen, kann auch aus Xp übernommen sein. 21 zu 
εἐτεύο» 1 δευτεηο 52 63 Τὸ 76 ὃ51 ua 7 DB N 0189 1222 B Ka Äxt I! 96 243 1701 
1341 lat kann aus Lk 167 stammen; ebensogut aber δευτερώ anderer Geschmack von 
K sein. 233 roroate H Ja so Jıatı, wie sonst immer, ist gewiss I-H-Ä. ποιεῖτε 
war schon durch das unmittelbar folgende ποιεῖτε nahegelegt und doppelt gefordert 
durch die Umstellung in K. 243: om φῶνης p σαλπιγγος Hir 56 70 ıuı6 Ja of 
Hr da 0'222 \p af sy bo könnte von IK 1552 1 Th 4 16 beeinflusst sein: umgekehrt add 
gwvr,; von Hb 1219 Ap 110 813. Der Genetir könnte aber auch als neben σαλπιγγὸς 
überfüssig gestrichen worden sein, wie denn ]2%5 377 B De οὐ ar dazwischen stellen. 
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gan μεγάλη ist häufige Phrase, σαλπιγξ ὑεγαλὴ ohne Analogie; aber wofür spricht 
das? 2448 om eAdery Hdi-2 848 iv Ja 133 sa bo könnte Missverständnis der 
Korrektur von ελϑεῖν in epycoda: nach IL.k 1245, was HT bietet, sein; denn wenn 
ελϑειῖν sekundär wäre, wäre es durch Lk veranlasst, und es bliebe unerklärlich, warum 
daen nicht epycadaı einfach übernommen worden ist. 25:15f om ös p εὐϑεως und p 
πορευϑεις H 81-2 Ja286 Jr 77 1083, add de p ευϑεῶς 75 osof Hr Jıztı Y3s1 οὐ, also vielleicht 
I, add de p xop. alle andern. eußew; ὃε kann durch 2133, auch durch die Seltenheit 
der Stellung von sußdsw; am Schluss veranlasst sein; om δὲ ist zu schlecht bezeugt, 
zumal die verschiedene Stellung von 66 die Entstehung der Omission begreiflich 
macht. So wird wohl ropsußss ὃς für /-H-K anzunehmen sein. 2520 22 om 
ἐπ αὐτοῖς H Jaösfl Jızıı jat sa bo; aber Ja ds 133 schreiben 20, Jadsf 22 EREXEPÖNGA 
l sxspönoa. Sollte sxspö. aus 17 stammen, ersxep6- I-H-K, add er: αὐτοῖς eine Erleich- 
terung unter fremdsprachblichem Einfluss sein: 2622 add εἰς a ἐχαστος könnte in 
H ει) De Yıst B 96 sy®P Einfluss von εἰς χαϑ εἰς Mk 1419 sein; ebensogut 
aber kann K das im NT seltene εἰς vor εχαστος überflüssig gefunden haben. 
2623 > μὲτ ἐμοῦ τὴν χειρὰ ἐν τῶ τουβλιω H ὧδ 2207 1726 96 1442 lat, ist I-H-K, 
da μ. ε. ev τ. τρ. τ. y. K sich dadurch als von Mk 1420 beeinflusst verrät, dass aus 
derselben Reminiszenz an den Tonfall per spou εἰς τὸ τρυβλιον Ja dsl τὴν yeıpz da- 
zwischen entfernt und vor per stellt, [2% sogar εἰς τὸ τρυβλιον schreibt. 
2636 αν] ουρέεως H 8% 76 Jadsf 93 J Hr Sıı3a 207 Qizef De 370f, wie in Befehls- 
sätzen stets, wenn nicht der Endtermia eingeführt wird, wie 179 Lk 2449; av ist 
hier also sprachlich richtiger; aber vielleicht gerade darum nur 7 zuzuschreiben. 
2645 om τὸ (Mk 144: K) H δι 83 56 1016 7257 rogß 1216 370 1442; sollte dies K-Einfluss 
aus Mk sein? Finfacher wäre es, bei Mk add τὸ in Ä I als Mt-Einfluss anzunebmen ; 
ader dann können einzelne H- und J-Zeugen hier nicht im Gegensatz za Mk τὸ 
omittiert baben. Oder om τὸ ist als, mindestens für die spätere Zeit, besseres 
Griechisch von den genannten Codd in Mt, von K in Mk eingestellt; aber warum von 
K dann nicht auch in Mt? 2671 αὐτοῖς 1 τοῖς Hexc διτα Ja 85 93 133 286 Jıoss ız11 956 
395 Hr ᾧ Noorf O Π|ὃ Ir? Καὶ 96 1246 370f 1341 sv®, wohl K*-Einwirkung oder 
Fehler, da Aeysı αὐτοῖς jedem in die Feder kam, τοῖς exe, auch durch lat vertreten, 
im NT aicht wieder erscheint. 267: om χαὶ p ἔχει ἢ] δι1.2 75 ὃ5 133 7246 9ν5 sa; 
dürfte nach exeı Schreibfehler sein. und nicht add xaı Einfluss von I.k 2259; denn 
die spärliche Erhaltung der /-H-K-L.esart in den H- und J-Zeugen bei so ferner 
Parallele wäre ohne Analogie. 2742 rıareusouev ἢ δ' 17 1016 74 ὃς 133 Jıossf Hr 
32415 O9 1:51 Ka B?’ Kxr 71 10 1083 5366 1246; unentscheidbar. gerare 
K. ἐπ αὐτὸν H De 1246 3701. εἰς auzov 7718 0:9551, αὐτῷ (Mk ıs3= 7 H) 75 858 
φε J Hr Σ II: Drisa Be Bat 1178 7: 175 1386 1442. I-H-K bot wohl sicher er, denn 
εἰς 3 ἐκ und om er schaffen die üblichste \Verbindangsform. Zwischen er αὐτὸν 
(Ac 1117) 162: 22:9 Rm4s 24) und er. αὐτῷ (ausser dem Citat Rm 933 10: ıP 26 
sur 1 T 1:16) ist schwer zu entscheiden: αὐτὸν ist mit dem Verdacht belastet, durch 
die joh. Verbindung εἰς αὐτὸν veranlasst zu sein. So dürfte K die Lesart von 7- ΗΠ. Καὶ 
erhalten haben. 28: add χαὶ a zpoaedduv H Φ43 Be Bızt 1178 46 1246 370f 
1353 1386 1442 Qp, legte sich wohl nach χαταβας näher als om xat, kann zum Teil 
auch aus lat (descendit... et accedens) hereingedrungen sein; om καὶ dürfte also 
I-H-K sein. 286 om o xupros ἢ δι΄ 343 Ja oso 1353 af sy® sa bo Xp, ist als 
Reminiszenz an Mk 166 zu erklären, denn die einstimmige Einstellung von ὁ xuptos 
wäre, doppelt gegenüber Jo 20:16, nicht zu begreifen. 

Mk 11 om υἱοῦ τοῦ Beou 75. 950 168 Hra* 1341 pa Op; dass in Erinnerung an Ἐπὶ 
[49 von τοῦ Beou zugesetzt wurde. scheint eher begreiflich. Zur Not könnte frei- 
lich auch die sonst nie diesen Zusatz bietende Formel 5 X5 den Zusatz abgestossen 
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haben; doch ist das sehr uuwahrscheinlich. 136 schreibt H ΠῚ] nur Σιμων, 
K o Σιμων, I (wenigstens 78 oo οϑέ J Hr (01379 Ka 7τ τοῦὸ) ὁ τε Σιμων. Vielleicht 
ist te nur von 7 addiert, o wohl sicher vor s von K 1717 omittiert. 138 e&nAdov 
H I»oso @aıı 108, εἐληλυϑα (Jo 1837) Alf J Hr=3 DB Ir Kr 1416; K εξεληλυϑα. Da 
Jo 1837 so häufig eingedrungen ist, dürfte X eine Mischform von I-H-K und Jo 1837 
bieten. Denn e£nAdov, ob auch üblichere Form, kann kaum drei bis vier Mal selbständig 
εξεληλυϑα verdrängt haben. 14: m αὐτοῦ nbaro Höi-2 56 1016 74 286, αὐτου τῷ. 
αὐτου 78 ὃ5 Bart 1341. Mt83 Lk 513 steht » ῴατο αὐτου, Mt 1249 ἔἐκτεῖνας τὴν Yeıpa 
αὐτου. Einfluss ist von beiden Seiten denkbar. Doch wäre die spärliche Erhaltung 
von αὐτοῦ ἡψατὸ sehr auflallend, wenn es in /-H-K gestanden hätte, zumal 
wenn das doppelte αὐτου als Einwirkung aus Mt 1249 angenommen wird. 245 παν- 
ταχοϑεν Ja 133 286 337 oJ ᾧϊ 0,55: Β 7: Κατ 243 1341; bei allen diesen Codd ist 
eine K*-Einwirkung an sich möglich; uber schwerlich bei so vielen an gleicher 
Stelle, zumal πανταχ. im NT απαξ Aey. ist; vielmebr dürfte xavrodev Reminiszenz an 
Lk 1943 Jo 1820 Hb 94 sein. 21 ἔν omem ] εἰς οἰκὸν Ἡ Ja sf 01279 ist trotz der 
zwei- oder dreifachen Bezeugung als naheliegende Korrektur zu betrachten. 24 
orou ep ὦ H512 56 1016 Ja ds jst trotz des Anklangs an 4% wohl J-H-K. Denn ἐφ ὦ 
stammt aus Lk 525 und eg ou /ac0 93 J HE B ist verdächtig, Halbkorrektur nach 
K oder nach Lk 525 zu sein, beides naheliegend, weil so das doppelte orou ver- 
mieden wurde. 28 K add auroı a διαλογιζονται, muss, weil auch von lat sa 
(5γ5 hiant) omittiert, Stilverbesserung von K sein, so auffallend es gegenüber den 
zahlreichen Stellen mit διαλογίζεσθαι ist, bei denen sich nie autor als Subjektsbezeich- 
nung findet. 223 oöorommv 1 οον m. Hör 2016 Ja ὅοο Hr Dar BJ 93 J οδοιπο- 
pouvrec) ist wohl Einwirkung der lebenden Sprache. 225 om autospxar H 75 dsfl 
93 J bo, ist doch wohl sekundär, da add αὐτὸς ohne Analogie ist. 316 add χαι 
ἐποιησεν τοὺς Ömöexa a και ἐπεϑηχεν H 15 93, welch letzteres bier wohl, wie schon τς. 
von H beeinflusst sein muss, da es allein unter allen J2-Codd diese Lesart kaum 
erhalten haben kann. Aber 7 und K können ebensogut die entbehrlich erscheinende 
Wiederholung aus ı4 ausgelassen, wie H sie eingefügt haben; gegen letztere An- 
nahme spricht die Einsetzung des rückweisenden τοὺς nicht, für sie, dass keine Über- 
setzungen mit H geben. 33: στήηκοντες (in den Evv nur noch 1129) Hd: 83 76 
15 ı68 Bios, εστηκοτες 1156 1016 Ja 133 600 7121 Hr 243, εστῶτες K; εστηκοτες dürfte 
Korrektur von στηχοντες nach Mt 1246 Lk 8» sein; K setzte das üblichere statt des 
seltenen Worts. 48 εἰς | vier H 75 133 168 gegen so. 4:6 H 75 ὃ5 Hr (add 
orav a orapr, 32) P39 1341 ὡς, 75 οϑοί οιῇ 7 woreg, K ας eav. ]-H-K kann ὡς ge- 
lesen baben, ὥσπερ und ὡς eav war Stilverbesserung, aber sav kann auch zwischen 
ὡς und av- ausgefallen sein. 43: μιχρότερον H 75 JH BO 1. 243 entspricht 
zwar Mt 1333, ist aber notwendig, da ον nach H 18. 990 93) gegen die Mt-Lesart ἐστιν 
für J-H-K festzuhalten ist. Dann ist μιχροτερὸς Stilverbesserung von K, indem 
das Genus statt orsppa dem Subjekt 0; angepasst wurde. Ob dann μείζων 32 ebenso 
nur K zuzuschreiben oder μεῖζον H 75 050 Dri3 1444 0,55: B139 49 243 1341 aus Mt 
1332 übernommen ist?! Für Letzteres spricht, dass zweifellos „ μεῖζον παντῶν τῶν 
kay. in H 15 Hı ᾧΦ B 0:79 Reminiszenz aus Mt 133» ist, weil die Wortstellung von 
K, das sonst stets die Wortstellung der Logik anpasst, die gespanntere ist und die 
Wortstellung von 7 H derjenigen in 3: entspricht. Aber gegen Ersteres spricht, 
dass dann in /-H-K 1: das Genus des Prädikats nach dem Genetiv compar., 3» 
nach dem Subjekt gewählt wäre. I-H-K schrieb also μεῖζον und K. 436 και 
za alla Ta ovra per αὐτοῦ πλοῖα 1 xar alla (K add ds, Jo 623) πλοια (K πλοιαρια, 
Jo 623) nv per αὐτοῦ Jacsfoaf Hr; letzteres ist als Glättung verdächtig, das Zu- 
sammentreflieun der Zeugen aber nur begreiflich, wenn schon /-H-K so glättete; 
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Ja of 93f Hr d.h. 1 müsste dann eine ältere Lesart aufgenommen haben. 437 ὥστε 
τὸ πλοῖον H 75 85 93 Co Da Jat könnte aus Mt 824 stammen; ebensogut kann X, um 
das doppelte τὸ πλοῖον zu vermeiden, auto 1 τὸ πλοιὸν gewählt und es dann als un- 
betontes Pronomen p γεμίζεσϑαι gesetzt haben; ““ αὐτὸ | τὸ πλοῖὸν p more in Ja osof 
37 J H' II:® Dexca wird Halbkorrektur nach K sein. Sı ἦλθεν 1 λϑον Hexc dı-2 
Is osof 168 7 (0122 Dogs 1441 [3,350 Ir sy bo ist, zumal lat für -ov plädiert, nicht für 
I-H-K sicber; denn die Neigung, Jesus allein zum Subjekt zu machen, musste hier 
durch 2 und durch Mt 828 gesteigert werden. 62 τινα xar δυναμεις .. γινῶνται 
Js δ51} H33* Κα ὥϑοῦ 190 ( (1225 178 1280 it (teilweise -ovraı) ist wohl /-H-K; denn 
om wa HK ist unverkennbar Einfluss aus Mt 1355, ebenso add αἱ a Guv. H 15 93 
IT8f u. a.; γινομεναι H ist dann stilistische Glättung. 6:12 exnpukav 1 -σσον 
H Ias, ersteres kann durch die Tempora des Kontextes, auch durch 1620 2ΚΊ14 
ı Th 29 veranlasst sein; an letzteres erinnert nur 17 736; als das Inkorrektere dürfte 
es das Ursprüngliche sein. 6:6 om ex νέχρων H sy® sa bo, “ 7. ex νυ. K, 
no 6x νεχρῶν ἡγερϑν 757 α g!2ivg. so 14 J, aber nicht 18 δ5 ΗΕ 93; ᾿ς könnte schon 
auf den gemeinsamen Vorfahren von 785 und J eingewirkt haben. Sollte H ur- 
sprünglich sein? ἔκ v. war ja nach ı4 entbehrlich; oder hat diese Reflexion erst H 
zur Streichung veranlasst? 620 nropsı 1 εποιει Hdr-2 56 Ja 050 93? sa bo könnte 
als das seltenere Wort ursprünglich sein. 630 om xar a σα! H Ja Hı IT! 
0:279 1341 lat δὰ bo kann durch Lk 9:0 veranlasst, ebensogut aber xaı eine Addition 
von K sein, um παντὰ auch auf die Johannesgeschichte zu beziehen unter Einfluss 
von Mt 14 1:2. 633 add auroug Hexctı ᾧ 0 Ka Jr 538 sy bo ist fast Tautologie 
zu 335 und wohl so gut wie add αὐτὸν K (34 Mtı435 1712 Lk 2411) nur dem Ver- 
missen eines Objekts zu sreyvocav zu danken. Das objektlose ἐπεγνωσαν in Ja 25fl 
τόδ Mb: Hr 839 lat sa wird I-H-K sein. 638 om xaı p ὑπάγετε H Jeds Hr 
055: bc sy bo ist, da sonst der auf ὑπαγε folgende Imperativ stets asyndetisch ange- 
schlossen wird, verdächtig. Denn dass χαὶ in ÄK aus Jo 146 (epyou xar be) einge- 
drungen sein sollte, ist doch unwahrscheinlich. 65: λιαν H, περισσως Ja %5ff 168 
(add Atav a x.) 9 (add λιαν p εϑαυμ.) Hr, λιαν sxrepiaoou alle andern; “ ex. p 
εαυτοις 7184, Da extepiocou sonst in Mk nicht, περισσῶς noch 1026 1514 vorkommt, 
ist περισσῶς verdächtig; da sonst Atav nur für sich allein vorkommt, ist auch 4 
verdächtig. So dürfte /-H-K λιαν ἐχπερίσσου geboten haben, eine ὑπὲρ εχπερίσσου 
ı Th 3:0 analoge Bildung. 74 om χαὶ x)ıymv H%ı2 56 76 Ja τοῦ 5200 sy* bo ist 
als mehrfach begegnetes Versehen nach γαλχίων doch begreiflicher, al» eine so starke 
Einwirkung von X, zumal wo es sich um eine Textkürzung handelt. 725 αλλ 
euden; axoucaca ] ax. yap H Ja 6% (75 δ5 γυνὴ Ge ευὐϑεως) sa bo; kaum entscheidbar. ob 
dies H-Sonderlesart oder γὰρ in fast ganz ἢ durchgedrungene K-Sonderlesart ist; da 75 6% 
und /a 55 zuweilen H-Einfluss verraten, fordert die Regel, ersteres anzunehmen. 726 
om ex p eaßaın Ja fl 1337 Hr Hs, also zweifellos I; add ex kann aus 29 stammen; 
om ἔχ kann durch Anschluss des Genetivs an Öatoviov veranlasst sein. 7237 a 
10 de ἰξ Jadsfi Ἡ kann aus s9 stammen oder um des Gleichlauts willen von X ab- 
geändert sein. 73: εἰς I προς A I kann aus 37 übernommen, πρὸς eine stili- 
stische Verbesserung von K sein. Aber warum tat K nicht 37 dasselbe? 732 add 
και a μογίλαλον Η δ'-2 76 Ja 0,55: δι lat; καὶ kann ebensogut, vielleicht unter Einfluss 
von 37 und 93, mehrmals eingefügt, wie von K gestrichen sein. Für die Neigung, 
32 und 37 als Korrelat zu behandeln, spricht, dass 78. 81 in 37 χαὶ omittieren. 

8:0 om δε H 7593 ᾧ ist wohl Fehler; das unbehagliche Asyndeton hoben dann H 2 
83 76 1016 durch add xar p ore, 78 ὅ00 getzt unter dem Einfluss dieser Lesart xaı a ots 
ein. 836 om μηδε εἰπης τίνι ev τὴ χωμὴ Hd:2 ς“6 Hr sa bo, kann von diesen 
Codd resp Typen ausgelassen, zur Not aber auch von K unter Anregung von 736 
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eingesetzt sein. Aber sollte sich K so stark durchgesetzt haben? HT ist vielleicht 
wieder von H abhängig. 923 om πίστευσαι p öuvacaı Η H" af kann durch das 
Homoioteleuton und den anstössigen Sion veranlasst sein. Jedenfalls ist der nach- 
trägliche Einsatz von πιστευδαι und dessen Aufnahme in ganz 7 exc ἢ’ schwerer zu 
begreifen. 924 om μετὰ Öaxpumv H Ja 133 1468 Gr289 7181: B ὦ ἃ ὁ πατηρ) afsa bo; 
die mehrmalige Auslassung ist begreiflicher, als die Einsetzung in K fast ganz 7 pa sy it. 
926 add τοὺς a πολλοὺς H 1379 ist als das Seltene für /-H-K anzunehmen. 
10: add χαὶ a zepav H Db 413 1454 9135 rar 1198 1355 δα bo, add δια του X, om και 
resp δια τοῦ 7 lat sy; letzteres ist sicher Paralleleinwirkung aus Mt 19:, καὶ mög- 
licherweise aus Mt4»; Mk 38; ὅια τοῦ ist einzigartig, also wohl /-H-K. 105 om 
ὑμῖν Ja 55 τ68 1468 7 ὧ413 214 6260 af, also doch wohl 7; ὑμῖν in HK kann nach 
Mt ı98 eingesetzt, aber auch in J ausgelassen sein. um die Allgemeingiltigkeit nicht 
einzuschränken oder unter Einwirkung von «. 10:6 autov 1 εαὐυτους ἢ 593 
1341; beides kaun aus Parallelen stammen; da J1%33 1341 unmöglich die Lesart für ἢ 
bezeugen können, ist eaurou; als in 2 Rezensionen erhalten, zumal lat es auch vor- 
aussetzt, für /-H-K anzunehmen. 116 ἐνετείλατο 1 eıtev K; εἰπαν kann etwa 
aus Lk 1935 stammen; aber da es nicht genau Parallelstelle ist, wäre das Zusammen- 
treffen von 7 H εν" af sa bo Op auffallend; ἐνετείλατο kann K etwa nach Mt 179 
Jo 143ı gewählt haben, um das sınzv nach εἰπὸν zu vermeiden. 1119 δξεπορευοντο 
1 -ero Ja 938} 133 7121: Fr 203 8186 750: Κα 01279 1386 1442 syP kann Rückwirkung 
von παραπορευόμενοι zo sein, aber auch -ετὸ Einfluss von τε Mt 2117. Ersteres macht 
die zerrissene Zeugenreihe wahrscheinlicher. 1133 om aroxpıder; (Lk 208) Η 11:81 
af it sa bo, add αποχρ. a o ἰξ 7. p ἰξ K; I stimmt mit 335; X dürfte /-H-K haben. 
125 τοὺς μὲν... τοὺς δε (1 ouc) H Ja H' ᾧ kann Stilverbesserung von X. οὐς aber 
ebensogut dem ον pev.. ον ὃε Mt 2135 nachgebildet sein. ı27 add ϑεασαμενοι 
αὐτὸν ἐργομένον P γεώργοι (Bit 21 38 ἰδυντες τὸν υἱὸν, Lk 2014 ἰδοντες δε autov) 75 J 0'779 
ὦ (91239 B ἰδοντες) 1354; kann kaum /-H-K sein, denn warum soliten es H und K 
gestrichen haben. Auflallend aber ist Jdie eigenartige Fassung ϑεασαμενοι | ιδοντες 
und add epyousvov. 1214 Ὥρξαντο epmtav (ἐπερ- Ja 1337; ἐἀκηρωτῶν Ja δ51 93 [133 
—moav] ZT 1341 1442 1 ηρξ. ep. nach Lk 2021) αὐτὸν ev δολω (Aoym 75.337, om ev ὃ. 
1442, οἱ φαρισαῖοι 1 aurov ev δολω 755) λέγοντες (om Ja35; Jr 1341 χαὶ λεγουσιν) 75 J 
Hr Ir 243 1341 1442 af? δγ" sa; kann an sich gut /-H-K sein, nur ist das Zu- 
sammentreffen von H und K in dem Ersatz λεγουσιν αὑτῷ schwer erklärlich. 1214 
ἐπιχεφαλαῖον I κηνσον Ja 851 93 7151: 1279, gegen Mt Lk, also nach sonstigen Regeln 
für I-H-K anzunehmen; denn warum sollte Ja oder 1 diese Änderung in Mk nötig 
gefunden haben, in Mt Lk nicht? 21:9 μὴ ap, τέκνον H Hr Bra 1443, τεκνα 
μη apy, alle andern; tezva steht Mt 2224, ist also sekundär; ebendort ber stammt 
aber auch die Wortstellung μὴ #. το Sollte J-H-K τεχνὸν μη ἀφη geschrieben 
haben: 1225 om οἱ a ἀγγέλοι (Mt 2230, vgl ἰσαγγελοι Lk 2036) alle exc 
Ja oo Ηδι 1016 Hr Ωρ sa bo, om ὁἱ p ἀγγέλοι (Mt 22%) JH; I-H-K dürfte also 
οἱ ayy. οἱ Ev τοῖς οὐρανοῖς geboten baben. 139 add yap p rapadmc. stammt aus 
Mt 10:17; om yap bieten Η δι δό 56 7121: sıra ὑμᾶς αὐτοὺς παραῦ. 1 βλεκετε ὃς ὑμεῖς 
eauzoug und γὰρ 74 dl, za 1 γαρ Hi, ὃε 1 yap 4γ": vielleicht schrieb J-H-K wie 
Höft, 1436 αλλ εἰ τι 1 αλλα τι Ἡ δ3 86 1016 376 7717 0,99 ı9 B, αλλ on Ar 118 
0179 243 (αλλ ὁ 75 85); αλλ οτι und alla τι sind als Vereinfachung verdächtig. 
1416 add ϑελεις p au 75 851 93 719 13861 it sa bo, gegen Mt 26%; dürfte durch Mt 
in seiner Bereugung so dezimiert sein; denn wenn irgend welches Sprachgefühl ϑελεις 
nahelegte, so wäre dies auch Mt 2639 zu erwarten. ις8 om ası H ὧκ Dris 1416 
af sa bo; 75 osof 93 doc ἣν wa τὸν Bap. απολυσῃ 1 ası exowı spricht für acı; doch 
kann Ä es auch als Steigerung beigefügt haben, wobei nur auffallend wäre, dass fast 
ganz I K folgte. 
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Lk 136 συνείληφεν 1 -φυια Η 1593 oo 5207 Jat bo könnte Strukturverbesserung 
sein; aber warum mehrmals vorgenommen? 25 K add γυναῖχι gegen 7 δ1-3 56 
1485 93 133 Hr 381 e f q** sa bo pa syP, während sy: a bc ff? γυναιχι 1 μεμν. bietet. 
Die Ausstossung von yov. kann 127 und die Tradition leicht veranlasst haben, 
wäbrend die Einstellung schwer begreiflich wäre. 215 om οἱ avdpmror Hd1-2 56 376 
Jaosof 93 Hrexc 3466 01779 178f 1386 lat (exc 4) sy sa bo ist doch bedenklich, da οἱ m οἱ 
nahelag, dazu zo und die sachliche Entbehrlichkeit dem οἱ avdp. gefährlich war. 
228 om αὐτοῦ H?%:-3 56 Ka 1246 a δὶ ist sehr schwach bezeugt, und αὐτοῦ konnte als 
entbebrlich leicht übergangen werden; aber add αὐτοῦ entspricht Esther 15. 238 om 
auın! H 785 τό8 Jızrı 7] (0 1532 1279 N Ka Jr 1354, kann leicht ausgefallen sein; eine so 
häufige Einstellung in J-Zeugen aus ÄK ist schwerer zu begreifen. 238 om vH 1] 
0:3 lat bo dürfte doch I/-H-K sein, da für später die λυτρῶσις ἱερουσαλημ, die 
242: ihre Analogie hat, ferner lag, als dass es in Jerusalem Leute gab, welche die 
Autpmarg erwarteten. 240 om πνεύματι 51-2 56 70 δ5 lat sa bu Rp; obwohl ἔνι aus 180 
übernommen sein könnte, ist es doch verdächtig, bei dem aus dem Geist Gezeugten 
ausgelassen worden zu sein. 240 δοφια 1 -ac Η 37 A ist wohl TV analog 
gebildet, wozu auch sa Rm 129 anregte; freilich könnte σοφίας auch Rm 15:14 nach- 
gebildet sein, aber gegenüber zw ist das unwahrscheinlicher. 232 add τῇ a σοφία 
nur H δ1-5 s6 376 Ωρ könnte doch I-H-K sein, indem τῇ den folgenden unartikulierten 
Substantiven, vielleicht unter Mitwirkung von so, zum Opfer fiel. Ob ἐν a m in 
H% 55 Ὧρ bo aus r.poszontev herübergenommen oder in ἢ δ: 37€ durch προεχοπτεν 
verschlungen wurde, ist kaum zu entscheiden. Ss ἔπλυναν | ἀπεπλυναν A Jads 6 
1416; ar kann vor ex: wohl verloren gehen; erAuvav findet sich noch Ap 7 14, αἀπεπλ. 
nirgends, 6: om δευτεροπρώτω HI J1033 8505 Hr 3207 178 syP (55 vac) sa bo; 
vielleicht als unverständlich ausgelassen. 64 om χαὶ p ἐδωχεν ἢ ὃ: δό 956 Hrisss 
346 1353 (1685 om και, Mk 26) lat bo; obwohl gegen Mk 226. macht die Bezeugung 
doch zweifelhaft, ob nicht vielmehr der Tonfall Mt 14 19 es verdrängt hat. 69 ει 
1 τι H Iets 57 lat sa bo kann aus 143 Mt 22, die Tilgung des εἰ aus Mk 3; 
stammen; für τι liegt kein Anlass ähnlich nab, etwa 7407 Da 7585 37 in Ik 
mehrfach von H beeinflusst sind, kann τι gut /-H-K sein. 617 add πολυς p οχλος 
H H' sa syP kann von rindos πολυ her eingedrungen oder um dieses zweiten πολὺ 
willen ausgelassen sein. 71 ἐπειδὴ 1 ἐπει ὃς Hd: 53 1016 376 Jızıı 109 () 129 ( 1441 duo 
Κα 1317 (H 06 ᾧ add ds); unentscheidbar, da keine Parallele vorhanden ist und die 
Zeugengruppierung jeder sicheren Deutung sich widersetzt. 742 m GYARTIOEL αὐτὸν 
H O0 37 Ki%6 91260 1443 ist sicher Semitismus, da Ä, der sonst stets die Nach- 
stellung des Objekts vorziebt, hier kaum entgegen J-H-K umgekehrt verfabren wäre. 
950 add οὐ yap ἐστιν χαϑ ὑμῶν p nmiuste ἢ δό 348 56 1016 Bıaröf 129 41 c* bo; der 
Ausfall ist kaum zu erklären, die Einschaltung eher, zumal Mk 940 eine analoge 
Begründung gelesen wurde. 10: ı7 add δυο p sBöounzovra 5: 837: Jaös 22 72 
1353 lat sy®© sa muss J-H-K sein, da sonst das Zusammentreflen kaum begreiflich 
wäre; eßö. stammt aus Ex 24: 9. 13» ταῦτα 1 τοιαυτα ἢ εἰς &48 6 8372 76 δεῖ 207 
0:29 B kann Lässigkeitsfebler, ebenso gut aber toraura durch Ga 34 veranlasst sein, 
1505 “Ἣν απολ. H&ı7 s6, ar. nv K (om nv 3 7685 H 36 376 7 ὅϑο5 Hr Ir07 (12:5 
4 22 ı92fl 300 448 1416); eorsteres kann Tonerinnerung an καὶ ar.oA. 45, ἀπολ. τν 
Anpassung an νεκρὸς ἣν Sein. 1622 ἐπέλειχον 1 an- HZ Ja 019, dazu Hr 7585, 
deren «Asıyov Verschreibung von ἐπελ- oder dusch Halbkorrektur nach K ver- 
anlasst ist, (2'207 περιελ-); ist wohl für I-H-K einzusetzen. 184 οὐδε I και... οὐκ3 
H 15 50 δ'807 it (exc 4 r:! 7°); καὶ οὐκ wie ,ω8 kann K angehören, der genaue 
Parallelisierung liebt. 1814 παρ easıvov 1 τ γαρ ἐκεῖνος H 812 56 376 7685 Hr 
Qp. kann von ὧρ stammende Stilglättung sein, oder sollte X ἢ yan besser gefunden 
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haben? 1915 om τὶς a τί, enpaypateucavro 1 -caro H 51-2 56 376 Jads T207 (. σατο) - 
1353 (add τις) sa bo sy® Qp ist Origeneseinfluss; denn it sy® haben τις. 1942 
om zaıye Η Iadsf Yırzf Ωρ ec f g; kann, da es in Evv nie, sonst nur. Ac 2:8 1727 
(Ac 1417 in ὃς 100I 1 zarrorye) vorkommt, kaum eingeschoben, sehr leicht aber, 
zumal es in den semitischen Sprachen nicht auszudrücken war, ausgelassen worden 
sein. 1946 εσται 1 ἐστιν 7 Η οἱ ist der Anpassung an χληϑησεται Mt Mk ver- 
dächtig; aber das Zusammentreffen spricht dagegen; eortv kann Ä.gut als That- 
sachenbehauptung an Stelle von ἔσται gesetzt haben. ' 203: om xaı pema HK 
zweifellos eine bei dem vor οἱ erta stehenden χαὶ naheliegende Verschlimmbesserung, 
gegen die auch it (exc ἃ r?) sys© zeugen. 212 om χαὶ H J 1054 131: 109 (129 Bo Kr 
6:60 1386 1493 lat, add χαὶι a τίνα Jad5 X Ο 33 und andere I-Codd, p τινα K; K wird 
I-H-K erhalten haben, die andern helfen sich aus der ungewohnten Wortfolge heraus. 

218 om ouv H 7585 3207 sa bo sy:< a c ff? i 8 kann dennoch Reminiszenz an Mt 
2423 05 sein, zumal μη οὖν sehr selten ist. 2130 ἤδη eyyuc Höı 5376 22 7593 133 
J (m τὸ ϑερος syyas) 01279 £207f 178 1341 K; ist sicher I-H-K, denn om nön 
stammt aus Mt 2430 Mk 1328 und ebenso das Zurückstellen von nön p ἔστιν HE, 
p eyyuc H 548 56 1016 371 Jads Yııza, 2243f om H5:-2537 J (add p Mt 26% 
01279 3351 (N'>07 aster.) ΠῚ sy$ sa bo f, ist nach allen bisherigen Beobachtungen als 
Paralleleinwirkung ohne Schwierigkeit zu denken, zumal da der Inhalt mit der fort- 
geschrittenen Christologie in starken Konflikt geriet (S. zu 2334). 2311 add καὶ 
a ο Ἧρωδης Hexcdı 1016 ὅ37: Jexciouf 77019 Ba ist schwach bezeugt, Addition 
und Omission an sich begreiflich, schwer aber die Übereinstimmung dieser Zeugen- 
gruppen in der Addition. So dürfte K χαὶ omittiert und die 7- und H-Zeugen au- 
gefressen haben. 2317 om ı7 Hex: 82 376 Ka sa bo a (718285 sySsc κ΄ p ı9) ist sicher 
ursprünglich; die Auslassung ist nicht, die Einstellung leicht begreiflich. 2323 
om καὶ τῶν ἀρχιερεων Hexc 86 1016 376 sa bo it (exc ὁ 7) kann, sei es nach αὐτῶν, sei 
es nach dem vorangehenden φώναις. zu dem der Kontext keine apy. nahe legt, aus- 
gefallen, freilich ebensogut unter Einfluss von Mk ı5:rf ergänzt sein, doch kaum in ἢ 
und X zugleich. 2329 ἐεξεῦρεψαν 7 kann von Eph 529 64 herrühren, εὕρεναν H 1354 
kann Sprung en ς sein. 2334 om 0 66 ἰξ — ποιουσιν A 51-2 78 376 8371 Jadsf sys sa 
boab (Mt 2735 Mk 1524); wird ebenso zu beurteilen sein, wie vorhin 22 431. 2448 
on xat απὸ μέλισσιου anpıou H 7585 sys sa; die Addition ist ebenso schwer zu be- 
greifen, wie die Auslassung, letztere vielleicht, wie Burgon, the traditional text of 
tbe holy Gospels 1896 Ap., vermutet, als Ausfluss des slexandrinischen Asketismus. 


Jo 33: om eravo παντῶν eorıv2 7885 93 Hd2 Hr it sy<, schien nach 31% ent- 
behrlich; schwieriger ist die Vorstellung. dass # und K es zugefügt haben, es müsste 
denn ὧρ die Ursache sein. 45: om καὶ απηγγεῖλαν ἢ δι 56 1016 376 8371: ()129 Gero 
ıgof 1719 &469 Ku: 13, Auslassung und Zusatz sind gleich schwer zu erklären, 

54 etapaacero 1 -ce a τὸ: 1: oder -οἐε K (H hiat); kann durch εἐλουετὸ akustisch ver- 
anlasst, aber 'ebenso gut sachlich geboten, also mit ἐλουεῖτο I-H-K sein. 622 add 
p ev: exeıvo (om ἢ &8 7585 00. 1570 Diz16 2069 zyc a Xp) εἰς ὁ eveßr,oav or ἀαϑηται αὐτοῦ 
(mu ἰδ 1 αὐτοῦ H3* J sy< sa; Jaös σοῦ αὐτοῦ 15) alle exc H 7593 Hr Ο 139 so 072 
178 it vg bo Ku Νι; der Zusatz ist sicher sekundär, denn für die Auslassung lag 
keinerlei Anlass vor: die Einfügung wehrt dem Missverständnis, als ob dies eine 
Schiff vorhanden gewesen wäre, abgesehen von dem von den Jüngern benutzten, und 
musste darum überall sich empfehlen. τ 839 add av p ἐποιεῖτε Hexc dir δ37ε 7 
exc Jadsf 1686 Ki Μ351 Jr 178 1386, die mit Kt Kr av omittieren; dass erst Ä* av 
einsetzte und so breiten Einfluss übte, ist nicht anzunehmen; dagegen kann K'" schon 
auf Hdr-2 Jabsf eingewirkt haben. 94 μᾶς 1 ἐμε Hdı2 56 78 Jads (— der μας, 
nach 37 Ac 1423 u. a.) Ku Do sa bo, ist trotz des Versagens von 7. für I-H-K an- 
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zunehmen, da ee auch durch 1016, sowie durch das hier unmittelbar folgende pe nahe 
gelegt war, dessen Wechselbeziehung zum ersten Satzteil auch H8? 56 verraten, wenn 
sie auch hier ἡμᾶς 1 pe schreiben. 10:4 γινωσχουσι ne za ἐμὰ Hö5i2 56 Jaös lat 
sa bo Ku (sy verbindet beide Lesarten) ist vielleicht Anpassung an τς (vgl 147 9), da 
‘die Entstehung der Passivform unerklärbar bleibt. 1016 ἀχουσῶσιν 1 -σουσιν 52 
48 76 376 ὅ37ι Ja oso ı68f 286 7 ()129[ B Diwf Kads 7 1083 τοῦ 1114 8260 1341 1386 
1443 C'3; die starke Vertretung verbietet, Vokalfebler anzunehmen; die Lücken er- 
klären sich daraus, dass der Kontext axousoustv nahe legte, wie auch K schrieb; für 
I-H-K ist also wohl -swotv anzunehmen. 1122 add αλλα a xar gegen ἢ d1-2 53* 548 
Hr 0:89 ıno αὶ dürfte als die gewähltere Lesart die ursprünglichere, also /-H-K sein. 
1217 orı 1 ots H 56 376 7685 337 Qrıro Ka 8260 1246 sa ist doch wohl zu schwach bezeugt, 
zumal sich ort niach epapruper nahe legte. 1232 ἔρχεται Av. χαι Φι. χαι H 0159 
(om ἐρχ.) Kadısy ae, add xaı παλιν ] ἐρχ.... και K I (1585 add nur παλιν; sa bo om 
epy... 2a, non add χαι παλιν); epy...xar kann aus “58 stammen, ebenso gut aber kann 
καὶ παλιν zur Vermeidung der Wiederholung eingesetzt sein. 1431 ἐντολὴν ἐδωχεν 
1 ἐνετείλατο Z8r 848 56 7593 (εὃ, μοι eve.) 11: 1.53] (Ὁ εδ. por az. εντ.) Oro 1279; wohl 
nach 1249, da für ἐνετείλατο keine Parallele vorhanden; denn dass K ενετειλατὸ 1 
ἐντολὴν ἐδωχεν gesetzt haben sollte, ist nicht recht begreiflich. 167 οὐ μὴ er, 
1 οὐχ εἐλευσεται Η ὃ: 86 348.56 1279 Xp; ersteres an 1526 16:3, letzteres an 1423 an- 
klingend. 172: om ev p ev ἡμῖν Hd1 83 Jads 0352 Ωρ af it sa, ist wohl /-H-K, 
da ev leicht aus =ı* 22 eindringen konnte. 181 του Kedpuv Kads H76 89 174 
lat (exc a b) go, του Keöpou Hd? [ads a b sa bo; eines von beiden könnte ursprüng- 
lich und unter Einfuss von Qp verdrängt worden sein. Aber welches? 

327. Schwach bezeugte, dennoch wohl I-H-K zugehörige 
Lesarten. Handelte es sich in dem vorhergehenden Paragraphen 
um. die gegenseitige Abwägung von Lesarten, die zweifellos 
je einer der Rezensionen angehörten, so bleibt nun noch eine 
kleine Anzalıl von Lesarten übrig, die so schwach bezeugt sind, 
dass nicht ohne weiteres sicher ist, ob sie in einer der drei 
Rezensionen standen. Nun ist es nach den bisherigen Ergeb- 
nissen zweifellos gut möglich, dass, sei es die starke Einwirkung 
von Parallelen, sei es die K-Überflutung, oder beides zusammen, 
Lesarten von H oder 7 oder beiden, die /-H-K entnommen 
waren, bis auf die spärlichsten Spuren ausgetilgt hat, ja dass 
etwa auch einmal durch besondere Missgeschicke eine /-II-A- 
Lesart spurlos aus der handschriftlichen Überlieferung des 
griechischen Textes verschwand. Das Letztere ist wohl bei dem 
reichen Zeugenmaterial für / und den recht alten Handschriften 
von H nur als abstrakte Möglichkeit gegenwärtig zu halten, soweit 
die I-H-K-Lesart nur in eine der Rezensionen aufgenommen 
war. Aber ebenso ist es doch wenig wahrscheinlich, dass alle 
drei Rezensionen zugleich eine /-H-A-Lesart verschmäht haben. 
Nur in orthographischen und rein sprachformalen Dingen dürfte 
dies als möglich offen bleiben und auch hier nicht allzu wahr- 
scheinlich sein. Deun allzuweit kann I-H-K hinter den Rezen- 
sionen nicht zurückliegen, da.es doch noch ziemlich oder ganz 


1448 Der I, H, K zu Grunde liegende Text I-H-K. 


unversehrt allen dreien vorgelegen haben muss. Doch diese 
Möglichkeit lässt sich im augenblicklichen Stadium unserer 
Untersuchung nicht weiter verfolgen. Hier handelt es sich nur 
um Lesarten, die, in unseren griechischen Handschriften noch, 
aber nur ganz kümmerlich vertreten, den Anspruch machen 
können, um ihres Charakters oder ihrer Vertretung willen ernstlich 
erwogen zu werden. Die Wahrscheinlichkeit, dass spärlich ver- 
tretene Lesarten J-H-K zugehören, wächst natürlich, wenn sie 
in Übersetzungen oder bei Vätern sich finden. Nur muss dabei 
immer die umgekehrte Möglichkeit im Auge behalten werden, 
dass sie vielmehr der dem Schreiber oder dem Redaktor des 
Typs geläufigen Übersetzung in seine Heimatsprache oder der 
Autorität eines Kirchenvaters ihr Auftauchen in den betreffen- 
den Zeugen verdankt. Eine andere Möglichkeit ist, dass die 
fragliche Lesart zwar nicht in J-H-K stand, aber in neben /-H-£ 
hergehenden überlieferten Texten sich fand. Meist ist eine be- 
stimmte Entscheidung unmöglich, und es bleibt nur die Aufgabe, 
den Wahrscheinlichkeitsgrad für die eine oder andere Erklärung 


zu prüfen; öfters ist selbst dies uns versagt. 

Mt 534: add erı alla a ὃυο ZJads oo zys af it, 5.44 ON εὐλογεῖτε — μισουσῖν 
vpa; und ἐπηρεαζοντων ὑμῶν χαὶ ἢ δ:-2 Hr 178 sy®© af it sa bo Dp. Da die Worte 
Lk 6.8 stehen und nie fehlen, ist es kaum begreiflich, dass sie hier so häufig aus- 
gefallen sein sollten. 613 0m Ruin (gegen 14) H% Cyp it exc g! ᾳ f ἢ)» ist vielleicht 
Urtext, zumal af Tert Cyp auch ı4 ἢ πυλη omittieren, spyopevoı 1 εἰσεργ- H% 13] J 
ὦ τοὺς 1290 1443 damit trefllich zusammenstimmt; εἰσεργ- könnte aus Jo 10: f stammen. 

63: aoubis | ὑμῶν H5:-2 75 ὅ0ο af it sa Tert ist durch Lk 1234 so dezimiert worden; 
freilich kann auch σοῦ aus a2 eingedrungen sein. 75 m» σοῦ τὴν δοκον ἢ δ:-3 83 
könnte, weil gegen sf 1.k 642, Lesart von /-H-K sein. Bro m τοσαύτην πιστιν 
ev τῷ ἰσραηλ cupov Hi 3701 af a q sa bo (om ev τῷ I]. Hr, “΄ εν τ. I. p wupov 
Hw%) gegen Lk 79. 1023 εἰς τὴν αλλην (J Hi ετεραν) καν (785 εαν δε) x 
ταυτης (155 ἐν τῇ αἀλλη, sy® ἐν τὴ ἕτερα) διωκώσιν (H 56 ςχδιωξουσιν) ὑμᾶς φεύγετε 
εἰς τὴν ετεραν (155 9307 Hr αλληνὶ Zabsf 7 Hr 1156 αἵ ie ay°; von all dem haben 
HB 93» Op Xp nur εἰς τὴν erepav, K nur εἰς τὴν alAnv. Der Einsatz kann nicht 
erfunden sein; die Varianten innerhalb desselben begreifen sich leicht. Vielmehr 
liegt bei H wie bei K ein Sprung vor, vielleicht bewusst, weil die Wiederholung 
entbehrlich erschien. 116 om ἱματιοις ἢ] δι»3 26 [ads af it könnte Sprung von 
“οἷς zu -οἱς sein, aber auch Urlesart, von Lk 725 aufgezehrt. 119 m RpopytTm 
ἰδεῖν 11 δ1.2 τό 1016 1246 könnte durch 8 und Lk 7s6 verdrängt sein. 1116 Eratpoig 
αὐτῶν K sicher, obwohl von 166 Codd go mit Ἡ 7), vielleicht durch αλληλοις 
Lk 732 veranlasst, etepors schreiben, was zu αὐτῶν nicht passt. Mit K gehen Ja 133 ὅοο 
J73 Or sro (δ τού ὧς Kr 243 1111 1365 Asb sy sa vg; ercpoi om αὐτῶν H 7585 
Hr. I-H-K dürfte εταιροις αὐτῶν geschrieben haben. 1 τῷ ἀργῶν 1 τεχνῶν Zi Se 
J? O0: bo syP ist durch Lk 73; fast verdrängt worden, wird aber durch die τἰτεὶ- 
fache unabhängige Bezeugung für /-H-K gesichert. 123: add ὑμὲν a τοις! 8: 
H' 1341 sa kann aus sa stammen, auch zur Not von einem Leser oder Schreiber 
eingestellt sein, bleibt aber immerhin auffallend. 1250 rom 1 ποιησὴ Ja35 (-cı) 
Tb a) 133 MT 370 (-εὐ 381 (et) 1385 1416 ist schwerlich so häufige Kor- 
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ruption, zumal sie Mk 335 sich .nie findet, vielmehr /-A-K; K und Mk 33s haben 
gemeinsam die Bezeugung dezimiert. 13 14 add τοτὲ p καὶ; Jads τ τ83 254 ᾧ af it 
wäre bei der Häufigkeit von χαὶ τότε bei eschatologischen Aussagen (723 1627 24 10 14 30) 
schwerlich so dezimiert worden; dürfte vielmehr Reminiszenz an jene Stellen sein. 
13:8 » αὐτῷ λέγουσιν Hd: 53 Jauf Dec ist so seltene Wortstellung. dass das zu- 
fällige Zusammentreffen der Zeugen schwer, dagegen ihr Verschwinden leicht be- 
greiflich ist. 143 add rore p Hpwöns Hd: Jsosf J οὐ Dial Bam 1353 ss; 
27 τό kann kaum so häufig eingewirkt haben; wohl aber kann Mk 6:7, zumal 
im Bund mit X, des nach Mk ὁ 17) rore gestrichen hatte, die Lesart nahezu aus- 
gerottet haben. 1425 om εὐϑυς H3a* δ) 1016 Fr syC gegen Mk 645; aber die 
Bezeugung ist sehr schwach. 1532 add τοῦτον p oyAov 7885 337 Nast 381 386 it sy 
sa gegen Mk 8:2, wo nur M56 add τουτὸν hat. 174 ποιησω 1 -owuey A 8:2 33 Ja 233 
J:9 b ff: gegen Mk ὃς Lk933 kommt um so ernster in Frage, da 7 noch ein ganz 
analoger Fall sich findet. 177 προσηλθεν... χαι ἀψαμενος αὐτῶν 1 προσελϑων.. 
nyaro αὐτῶν χαὶ (so Lk7ı4) Hi-2 016 7.558 (ὃς ἠῴατο αὐτῶν xat, 959 προσελϑων) 
J (προσελϑων) af it (= ὃ 4). 178 αὐτὸν 1 τὸν a Iv 3-2 (32 [ν aurov) Ja0 gegen 
Mk 98. 189 eyeıv za 1 syovra Jaı33 J HS, gegen 8 943 45 47. ist kaum fest- 
zubalten, obgleich die Emtstebung sich schwer begreift. Eine gelegentliche Beein- 
Aussung von H%$ dusch J liegt nicht ausser aller Möglichkeit. 18 10 m τουτῶν 
τῶν μικρῶν 7425 u HS ab [71 m n gegen sämtliche Parallelen könnte von Lk 948 
τοῦτο τὸ καίδιον beeinfurst sein. 2017 μέλλον Be ἀναβαίνειν 1 χαι avaßarıov ἢ δ᾽ 
Hr Op syP, gegen Lk Ε 19:8. kann aus ὧρ stammen, aber auch J-H-K sein. 217 
om αὐτῶν p ιματια Hdt-2 Jadsf 96 af ὃ [7 132 g* gegen alle Parallelen könnte I-H-K 
sein. 2128 om καὶ a προϑέελϑων Ἡ δ2" 26 56 Op af 771 bo kann aus ὧρ stammen, add 
καὶ aber auch Reminiszenz an Lk 15:12 sein. 2144 om 44 585 HE Ωρ af it 
ist verdächtig Rp-Einfluss zu sein. 2220 = αὐτῇ p enrypagn, (gegen Mk 1216 
Lk 2024) H 956 wı6 $07 370 sa. 242: οὐκ syevero I ον yayavay 74 5Ὲ} ἢ δ Xp, 
gegen Mk 13:90; dennoch kann es auch dem folgenden γενηται angepasst sein; eventuell 
ist Xp die Quelle für die Codd. 2438 ὡς 1 worsp H 75135 Op dürfte I-H-K sein; 
denn worsp konnte von 37 und 27 sich aufdrängen. 2448 om ἐκεῖνος H 2 [a0 „71054 
Bi sy® sa Xp (δ Ir; εχεινος, neben χάκος sinnlos, dürfte aus Lk 124; eingedrungen 
sein, 353 om αὐτῶν (gegen 1) 52 56 74.133 ᾧ 16) ia gta vg ist wohl J-H-K, da 
dafür keinerlei Aulass zu finden ist. 256 εγειρεσϑε 1 εξερχεσθε Ja 950 Hr Kaorf 
ὃ c 775 sa (bo add) ὧρ könnte aus 2446 kommen, aber auch siepysade aus ı. 
2541 om οἱ H 1246 bo ist I-H-K, weil gegen 34. freilich schwach bezeugt. 2541 0 
ἡτοίμασεν © rarıp μου 1 τὸ ἡτοιμάσμενον 7585 Hr af ἡὶ Jr ὧρ Cyp gegen 32 und ohne 
Parallele (vgl höchstens 20 2)). 26:2 om αὐτῷ p λέγειν 1265} ᾧ 1353 lat sy 
Qp dürfte, weil gegen Mk 14 19. Z-H-K, alle andern Zeugen von Mk beeinflusst sein. 
27161 add Inaoyv, 17 ἴησουν τὸν a Βαραββαν Hr 75.050 23%. 2744 0m τοῦ δικαίον 
7585 Ηδι a ὃ 47" sa Xp Up: die Auslassung. auch als Sprung von τοὺ κὶ τούτου, 
ist schwer begreiflich; der Zusatz kann aus 233; stammen; verzäterisch dafür ist ὦ 
wwurou τοῦ διχαιου 6 //17 Kat nach 2319, 276% om αὐτὸ ἢ δ2 56 1016 Ja οἷο 
οἵ, gegen Mk ı546 Lk 2352, ist für I-A-KE anzunehmen, zumal Lk 235; J HT αὐτὸ 
streichen. 

Mk τὸ εἰς 1 ἐπ Hei Jets J muss, da Mt 316 7685 θεῖ, Lk 320 78 δ5 εἰς 
schreibt, irgendwo gestanden baben; Mk ist es noch am besten bezeugt, wenn auch 
Mt 3:6 I.k 322 JO 132f die Spur fast völlig vertilgt haben. 12; ἐδιδασχέν εἰς τὴν 
ουναγώγην 1 εἰσελθϑων εἰς =. σ. εδιὸ. Η 15 9317 sa bo Ὧρ ist wohl eben um der un- 
gewohnten Konstruktion willen festzuhalten. Ins οἰδαμεν 1 οιδα ἢ ὃ; 56 76 1016 
Rp bo; ara kann von I.k 434 eingedrungen sein; wie trotz der Parallele οιἰδαμὲν 
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nachträglich aufgekommen sein sollte, ist nicht zu erklären. 215 χολούϑουν 1 
-ἢσαν H Is 9% ist für I-H-K einzusetzen als die weit seltenere Form, zumal hier 11:8 
2:14 -noav nahelegten. 222 αἀτόλλυται 1 εχχεῖται, om arokouvrar Hd: Ξοιό (96 
aur om axol.) bo könnte trotz der schwachen Vertretung I-H-K sein, da exyerar 
aus Mt9ı7, axolouvtaı aus Lk S37 Mt9ı7 K übernommen sein kann; eine verwischte 
Spur davon bietet vielleicht 7235 mit om ἐχχεῖται resp ἀπόλλυται. 22: om Plrteov 
Hir-z soı6; add PB). kann aus Lk ς 38 stammen, doch kann auch om Einfluss des Ton- 
falls von Mt 9:7 sein, wo freilich βαλλουσῖν a orvov steht, was sy bo auch in Mk 
bieten. 637 αλλα 1 χαὶ 185 93 133 lat kann eine Verbesserung sein, weil οὐκ 
vorberging, vielleicht von lat eingeführt; aber χαὶ ist der Herkunft aus Mt 14:10 sehr 
verdächtig. 63: ἐπ 1 εἰς H&c5%676 kann wohl durch 32 135 Mt 14:13 bis 
auf diesen spärlichen Rest vertilgt sein. 647 add zakaı p ἣν gegen Mk 144 
76 ὃ5 τόδ Hr aig®b. 757 ἔλεγεν 1 εἰπεν H 1443 (75 35T λεγει) gegen u. ἡ 

.. 727 ἀραι 1 λαβεῖν (so Mt τς 6) 75 990 93͵ 7:8 om vaı (gegen Mt ı527) Js οϑοῖ 
937 ὃ ἢ fi ιγ5. 7% om αὐτῆς p omov 75 δ5 τ68 Yr Osı ὃ 772 ἢ πὶ ᾳ könnte 
zur Not von Lk 710 156 beeinflusst sein. Näher legten aber:Mt97 Mk8z6 Lk ı»3 
S25 84, auch 1038 die Einschaltung von αὐτῆς in HE. 10:4 om χαὶ μη 
κώλθετε αὐτὰ 75.935 133 0551 Pia (1341 bo ἃ epysoßaı) ist zwar sehr dürftig bezeugt, 
aber auch von Mt 19:4 Lk 1816 bedrängt, so dass es zur Not in Frage kommen 
könnte. 10332 add τοῦτω a τῷ Aoym 75 J af it kann Reminiszenz an Mt 191: 
Jo 660, aber ebensogut durch Mt 192= verdrängt sein; für letzteres könnte add 
τοῦτον Hi in Mt 1953 sprechen, wenn nicht auch dies durch Mt 191 Jo 66 ver- 
anlasst ist. 1027 add μὲν p παραὶ 75. 050 ομί ὦ» 7, gegen Mt 19:6 Lk 18 1:7, kann 
dennoch nur der 75 und J gemeinsamen Vorlage angehören. 1046 εκειϑεν 1 εξ 
[ερίχω Ja it könnte durch Mt 2030 bis auf diese Spur aufgezehrt, wird aber wohl 
Reminiszenz aus Mt 19:15 Mk τι 9% sein, um das doppelte lepryw zu vermeiden. 

117 xabdıleı 1 ἐχαϑισεν 75 HT kann Anpassung an αγούσιν, επιβαλλουσιν, ebensogut 
aber ezaßıcey Einwirkung von Mt 217 sein. 1319 YArbeic orat οὐδέποτε yeyovanıy 75 
Gh (55 οὐκ 1 oußen., 85 133 ἐγένοντο, 950 γεγοναν) 93 Tr 7717 (γεγοναν) lat ist durch 
Mt 242:, das schon die Varianten in 7485 οϑο 7717 veranlasste, sonst überall verdrängt 


worden. 1420 add ev p τὸ nur Hd: 75 0093, vielleicht so dezimiert durch Mt 
2623. 1463 add euden; a τοὺς Ja 93 133 731 sa a Do hat dasselbe Schicksal 
durch Mt 2665 erlitten. 1543 m 05 ἣν χαὶ αὐτὸς Ja85f 93 af e Fng gegen Μι 
2737. - 166 add τὸν a ἷν 7a δ5[ 935 Br0%6 gegen Mı 286. 


Lk τς om τοῦ a βασιλεως H 75 337 22; τοῦ ist aus Mt 21 eingedrungen. 214 
eußoxtag H5t-% [ads lat sa ist zwar schwach vertreten; vielleicht im Grund nur durch 
einen Zeugen, da 75 δ5 in I.k mit Hdı-2 oder sa irgend eine Beziebung zu haben 
scheint. Aber 6053 θεω, ἐπι γῆς εἰρηνη legte doch nach cv ανϑρώκοις εὐδοκία sehr 
nahe. 22: add ar a nuepar 7 H48 376871 Ac wird I-H-K sein, da die Omission 
begreiflicher ist. 237 eus1om;s Η {19 Σ35: (ὃς om) ist festzubalten, weil ὡς als das 
bei Altersangaben Gebräuchliche (z. B. 323) sich nahelegte. 241 τ ρήματα atavra 
ταῦτα 75 δ5 93 133 Ν107 Gm Ka 1353 1354, ἀπανΐα 1 παντὰ 1781, τὰ p. ταῦτα παντα 
1386 442. παντὰ τὰ ρ. ἢ δ1.3 sysP, παντὰ τὰ p. ταῦτα (165 219) K Η εἰς δι-.2; der 
Paralleleneinßuss hat wohl sicher die Zeugen für ravız so stark dezimiert und die 
Einstellung von ταῦτα veranlasst, dessen Auslassung entgegen den Parallelen unerklärbar 
ist. So wird J-H-K τὰ p. aravta geschrieben haben, obgleich es kein Zeuge mebr 
unverändert vertritt. 252 m’ ἡλικία war σοφια 75 56 Hs6 Δ ΤΙΣ af it sy. - 317 δια- 
waßapaı . . συναγαγεῖν 1 και διακαϑαριει. . συνάξει Ἡ 3°"2 «Δ Ὅσα c ist, weil gegen Mt 3:8, 
nur als I-H-K-Lerart begreiflich. 440 επιτιϑεις 1 επιϑεις Η δ᾽ 4 8371 Jene sosel ısıı 
14 Ὁ Hrusı Dip Own oo Bf 1416 A! dürfte I-H-K sein, da sonst die 
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328. Für /-H-K kaum in Frage kommende Lesarten. 1451 


häufige Abweichung von dem sonst durchweg herrschenden ἐπιθεὶς unerklärbar bleibt; 
H32 3 verraten überdies mit erıder; Ta; χειρας die Einwirkang von Mt 1915. 623 
om γὰρ p za αὐτὰ Ja 85 93 33) ᾧ a ff I Tert Marc ist /-H-K, weil gegen 26 und Mt 5:2. 
642 πῶς ὃε 1 ἢ πῶς Hr 1016 376 (dic om Ἢ) könnte, weil gegeu Mt 74, trotz 
der dürftigen Erhaltung /-H-K sein. 77 ἰἄϑητω 1 ιαϑησεται ἢ δι 56 837: hat sich 
mühselig gegen Mt 88 durchgefristet; wie sollte es sonst aufgekommen sein? 102 
m ἐργατας ἐχβαλη ἢ δι 7585 133 af, gegen Mt9 38, aber die Bezeugung ist doch zu schwach, 
freilich die Umkehrung an sich wohl, gegenüber Mk I.k aber schwer begreiflich. 
{130 εἀδιχηϑη 1 εχζητηϑὴ Ἡ «ας dt-2 Χ 351: bo ist durch Ξε aufgefressen worden. 121: 
πὶ ἡ τιὶ Jads Σ 397 af it sysa, gegen Mt 10:9, kann überall sonst durch Mt verschlungen, 
aber auch hier wegen ἢ τι" ausgelassen sein. 1225 om eva Hdı-2 Je ds sabo fril, 
gegen Mt 627, könnte durch Mt überwuchert sein. 1238 om ot δουλοι ἃ exstvor 
Hdi-2 56 Jaö5 af sy© wurde durch 37 Mt 2446 bedrängt. 1239 Om ἐγρηγορησεν av 
και H?? 76 d5 sa 5γ 55 ἡ, gegen Mt 24 43, könnte /-H-K erhalten haben. 14 14 δὲ] γὰρ 
HJ Hi IT De 3207 it sys © ist vielleicht /]-H-K, wenn auch das Zusammentreflen von H 


und Καὶ in dem Ersatz durch γὰρ merkwürdig ist. 6 17:2 om αὐτῷ H δὶ 56 Jads Χ7307 
ist wohl /-H-K, weil gegen 827 und für einen Fehler zu häufig. 1726 axouovteg 1 


-savteg H% 3176 [ads Hr kann nicht entgegen der Parallele Mt 1935 so häufig will- 
kürlich gewäblt sein, muss vielmehr in 4 und / ursprünglich gestanden haben und 
ist dem kombinierten Ansturm von X und Mt bis auf diese versprengten Reste er- 
legen. 1936 om ax aprou H%t-2 56 muss ursprünglich sein, da ας 8:8 Mt ı31ı2 da- 
gegen kämpften. 1944 add on p εν σοι 78 δεῖ Hr. 2130 om τη 75 δ5 Σ΄397 
192 1353 1441 5γ 5 sa r! ist gegen Mt 2432 Mk 1338 nur als J-H-K-l.esart zu be- 
greifen. 2135 επεισελευσεται 1 ἐπελ- Η δ153 75 ὃ5. ob letzteres aus Lk 135 stammt? 
Bei der Verwandtschaft zwischen 61-2 und ὃς ist ihr Zusammengeben kein sicheres 
‚Zeugnis. 2231 om εἰπὲ Ge ὁ ἃς H®1556 sy® sa; kann gut als überflüssig aus- 
gelassen sein. 2433 nBpntsuewnus 1 συνηὴρ- Hd1-2 &8 78 δ5, vielleicht /-H-K, da 
συν ἕρ. aus ἃς 1212 stammen kann. 2451 Om «21 ἀνεφέρετο εἰς τὸν Οὐβάνον 
H®% Iats a ὃ f* | kommt wohl nicht für eine der Rezensionen, aber eventuell für 
I-H-K in Betracht, dessen Text, wenn nicht it den Einfluss übte, auch wenn ibn 
die drei Rezensionen verschmähten, wohl in einzelne Codd derselben eingedrungen 
sein kann. 


Jo 12 οὐδεν 1 οὐῦε ev Η 53 755 Hr sa. 14 ἔστιν] την! [13 75 85 sa (sa auch I 
1v2i. 118 Beos 1 υἱὸς A bo syP. 130 ὑπὲρ I περ! 8783 02 u; περὶ kann aus τς 
stammen, doch auch Ὧρ mit seinem ὑπὲρ auf die Codd eingewirkt haben. 78 09. 


1 vum 1 ist als das Schwierigere, da οὐπῶ ein naheliegender Ausweg war, wohl 
I-H-K. 1036 om τοῦ a ὕξου Hr 7 ὃ5 ı68 J2 (βίορι 374 1380 1343 ist I-H-K, weil 
obne Parallele und gegen 649 114 20 27 31. 1110 Ta; περὶ 1 τὴν alle exc 3 0 
De ΟἿΟΝι ist I-H-K, weil τὴν nabe lag und τας περι als Korrektur kaum erklärbar ist. 
128 om 8 Jads sys arm’; die Addition könnte aus Mt 261: Mk 147 eingedrungen 
sein, die Omission dagegen wäre sehr auffällig; aber die andere Wortstellung in Jo 
spricht für die Ursprünglichkeit von 8. 1240 tagmpar 1156 376 Ja 00 337 Hr exe 1131 
Nası 377 01279 178 8260 1246 K*T; tacous: kann gut von Mt 13:5 stanımen, wo -w- 
nur schwach vertreten, vielleicht aus Jo eingedrungen ist. 1243 ὑπὲρ 1 Ten 
H da 848 s6 Ja 93 337 7.954 226 257 368 3:05 Hr) Di216 Jr 1083 γχ114. 14343; kaum entscheidbar, 
gegen ὑπὲρ spricht die Seltenheit von T,rep. "135 λάβων ὑδωρ βαλλει 1 βαλλει 
υδωρ 75 δ5 9 8469 sy®. : 
328. Für I-H-K kaum in Frage kommende Lesarten. 
Orientierung. In den bisherigen dem Text von /-H-K geltenden 


Untersuchungen sind zuerst diejenigen in den drei Rezensionen 


1452 Der I, H, K zu Grunde liegende Text I-H-K. 


erscheinenden Lesarten erwogen worden, die sich unter be- 
stimmten Gesichtspunkten gruppenweise behandeln liessen. Der 
letzte Abschnitt beschäftigte sich dann mit denjenigen unter den 
solcher Gruppierung widerstrebenden Lesarten, die mit einem 
gewissen Grad von Wahrscheinlichkeit J-Z-K zuzusprechen sind, 
jedenfalls dafür ernstlich in Frage kommen, Nun bleiben noch 
eine Anzahl Lesarten übrig, bei denen nichts für und vieles 
gegen ihre Zugehörigkeit zu I-H-K spricht. Dabei ist wieder 
die schon zu Anfang des letzten Paragraphen in Sicht gerückte 
Möglichkeit nicht ausser Acht zu lassen, dass sie zwar nicht 
I-H-K, aber der doch sicher neben I-H-K noch frei hergehenden 
Textüberlieferung entnommen sein und auf diesem Wege dem 
Urtext entstammen könnten. Dies ist sehr unwahrscheinlich, 
meist auf den ersten Blick ausgeschlossen bei all den Lesarten, 
die früher bei Herausarbeitung der Typen als Sonderlesarten 
der letzteren oder einzelner ihrer Zeugen registriert worden 
sind. Am ehesten ernstlich in Betracht zu ziehen könnten Les- 
arten von einzelnen H- oder I*-Zeugen sein. Aber nirgends 
kann die abstrakte Möglichkeit zu irgend einem Grad von Wahr- 
scheinlichkeit erhoben werden. Ebenso wird zu urteilen sein 
über die noch übrigen der in mehreren Typen vorkommenden 
Lesarten, von denen einige vielleicht / angehören, ohne dass 
die Zahl der Zeugen dies noch sicher erwiese. Dieser Kreis 
hät fliessende Grenzen, so nach der Seite der nur von einzelnen 
Typen oder Codd vertretenen wie nach der Seite der I mit 
grösserer Sicherheit zuzuschreibenden Lesarten. 

Dasselbe gilt weiterhin von den ὃ 330ff im Zusammenhang 
mit der Charakteristik von 7, H, K noch aufzuzeichnenden Sonder- 
lesarten der drei Rezensionen, welche im Rahmen der bis- 
herigen Besprechungen nicht Raum fanden. Dabei ergiebt 
sich aus der geringen Anzahl derselben in 7 und ἢ, wie eng 
sich diese Rezensionen der gemeinsamen Vorlage I-H-K an- 
geschlossen haben, während die den bisherigen Ergebnissen 
entsprechende weit grössere Zahl von Sonderlesarten in Ä die 
Eigenart der von K geübten Textrezension noch nach neuen 
Seiten erkennen lässt. 

" 329. Der Rest der I-H-K wohl abzusprechenden, mehrfach 
vertretenen Lesarten. Ein Teil dieser Lesarten könnte der 
Rezension 7 zugehören, aber die Bezeugung genügt nicht, es 
zu beweisen. Die Ursache solcher Lesarten kann häufg ge- 
meinsame Einwirkung einer Übersetzung oder eines Kirchen- 
vaters, namentlich eines Kommentators sein, wofür in der Haupt- 
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sache ÖOrigenes und Chrysostomus in Frage kommen. Ein Teil 


derselben kann aber auch auf älterer Textüberlieferung ruhen. 
Kaum unders denn als Einwirkungen von lat sind die nur noch in af it (vg) 
sich findenden Lesarten Mt i2ı5 om ογλοι Hdt-2 ὅοο 5. παντὰς ὃς ους εϑεραπευσεν 
ἐπιπληξεν 1 παντὰς x. ener. [ad5 Hr, 1812 agnoe.. χαὶ] αφεῖς Ἡ ὃι 56 1016 Jadsf 286 7, 
Merkwürdig häufig fehlt das 9? in der Phrase ὡς δεχυῖον, so dass es kein 
blosses Versehen sein kann. Vielmehr wird die Quelle zum Teil Mk 1233 sein. 
Nur merkwürdig, dass es von dort nicht nach 3: wirkte. Durchweg schreiben so 
12337 7 85% QO Σ B9 1443 u. a., Mt 1919 2239 73.959 τ μόΐ B139; vereinzelt noch 
eine ganze Anzahl. 
Mt 22: εἰσηλθϑὲν Hdı-2 83 7.94. Ν307 bo muss ägyptische Einwirkung sein oder 
Reminiszenz an I24 1725 2112 24 38 25 τὸ 27 53. 423 ev ολη τῇ Γαλιλαια H8ı2 83 sa. 
Sır om ρημα Hdt-2 Jads jat sysC sa. 518 om av? Ἡ δ᾽ Ja0so* 1353; die spär- 
liche Bezeugung. zumal in 81 Oso durch eine der in diesen Codd seltenen, die Text- 
materie betreffenden Korrekturen getilgt, genügt nicht, um add av als Einwirkung 
von 2434 Lk 2133 J-H-K abzusprechen. 531: om Ös p eppeßn ZH %=* "στό Ja93 Zm 
J7° Ka Kt sy bo. S4o τουτῶ 1 αὐτῷ H82* 1016 sa bo, 6441: add ἂν H 58, env 
H%: 1016 ἃ ayyap-, war vielleicht in der Vorlage nur über 2y- geschrieben. 76 
om ev H%8 [auf Hr Dir 178. 712 ουὐτῶς 1-5 JB’ BIOS IT 178 1391 
1416, entweder nach ourw; :2% oder wegen der syntaktischen Inkoncinnität. jaı 
add ouro; εἰσελεύσεται εἰς τὴν Bao. τ, oup. M83* 848 δ371: 7κοθο 7717 (autos) 5,351 af it 
sy°. 727 rpooexpoucav J 7. ist leichter durch eine Beziehung zwischen den beiden 
Typen zu erklären, als das Eindringen von rposexndav in allen drei Rezensionen; 
vielleicht entstand es aus einer undeutlichen Korrektur von προσεχοψαν in poseppr,Fav 
nach Lk 7 49. 818 om πολλους Hr Ar 1ı78f bo, doch δ᾽ οχλον wie Mt 1314, 381 
τους 1 πολλους, alles der Einwirkung durch Mt 5: verdächtig. 910 on χαὶ p οἰχία 
H 52 1016 Jaßs 133 337 jt sa bo syP (533 syP om χαὶ ι809) ist Schreibfehler oder Reminiszenz 
an 2:5. 1016 want 1 ὡς οἱ 1756 75.133. 1054 δ 1226 260 ist Versehen. 1237 κατα- 
χριϑιση 1 χαταδιχασϑησὴ 3 96 74 93{133.739.7 Ἧτ Μόΐ Ga Bir Kı 611126 Ν᾽ 1556 377 
It 1246 370f 1341 1416 Xp muss aus 4ıl oder aus Xp eingedrungen sein, denn 


die Bezeugung genügt für keine Rezension. 1242 ἀπὸ 1 ex 75133..} Φτορ Brır8 ie, 
136 βαϑος ριζης 1 pıkav Zac J B ist auffallend, stammt aus ς und beweist eine 
Verwandtschaft der Zeugen, aber nicht mebr. 13 14 πληρουταῖ | avanı. Fir 183 3254 ist 


wohl Einwirkung des häufigen πληρώϑη; ebenso wohl, obgleich das Futurum ohne 
Parallele ist, πληραϑησεται in 15 δ5 da 8287 1390 so auffallend die mehrfache Bezeugung 
erscheint. 1314 add core a rAnp. 7.85 Hrı83 δ254 ὦ, wohl nach 217 279. 1314 
add ἐπ a αὐτοῖς 7585 7717 B 1441 1443 (αυτους) Xp (1386 ev) ist wohl Xp-Einfluss, 
da die Bezeugung zu schwach ist. 1315 ιασωμαι Ja93f Zur 183 5254 (Ὁ 1289 1454 (0 110 1222 
(so Jo 12407? K*) ist dem Vorhergehenden konformiert. 1357 εἰς αὑτὸν | ἐν αὑτῷ [5133 
168 ()129 4.3 ist gegen Mk 63 und ohne Analogie im NT, kann von einem /%-Zweig nach 
O sich fortgepflanst und vielleicht in A3 seine Wurzel baben. Für die Aufnahme in 
I-H-K ist es zu schwach bezeugt. i4ı add ὃε p ἐχείνω Jads Aridi sy (sy bo 
ebenso 1125. sy© 12 1). 1714 om αὐτῶν p ἐλϑοντῶν ist zwar in ἢ dı-2 26 Hr 183 δ2:ς 
J? Nıızaf (Jads sysc ελϑων) vertreten, aber doch wohl als Versehen per homoioteleuton 
aus den Lesarten auszuschliessen, da der Gen. abs. ohne Subjektsbezeichnung kaum 
möglich und ohne Analogie ist. 18 το om ev oupavargı Hr 183 da54 288 7368 Nıa26 377 
Ο55 B:ı78 1416 1443 sa Xp dürfte aus Xp kommen. 18:2 add rpodara p svvea 
Ηδι Jaoo J De sa arın könnte, da gegen Lk 154, I-A-K scin, aber ebensogut Ver- 
deutlichung. 1813 ζητησει 1 ζητεῖ (gegen Lk 1 ς 8) 75.950 93 7 BE, 18 15 om 
εἰς 06 p apapınan Hdı-2 Hr 183 &254 268 Ωρ ist wohl Verseben des Gleichklangs wegen. 
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1816 “ ὅυο ἢ τρίων papı. 782 Jaosof Hraf Fızgıahg, m papt.aduo H56 2? Juau, 
wohl Einfluss von 20; doch könnte die, freilich dafür fast zu stark (85 om papt.) über- 
wiegende, Stellung &uo p. Ἢ tp.. auch von 2K 131 eingedrungen sein. 1916 oyw 
Ἰ χω ΗΠ δ: δ3" 7. 51 381 Op Χρ ist zu schwach bezeugt. 1918 ποίας φησιν 1 λεγει 
αὐτῷ ποιας H82 56, ο de φησιν ποιας 1 5916, Sehr merkwürdig, zumal grjotv einzig- 
artig ist; dennoch zu schwach bezeugt. 2118 eravayayav ἢ 81*-2* 56 06 ist Versehen. 
227 τὸ στρατευμα 1 <a -ματὰ 7585 Hr De af it sy< bo ὥρ, vielleicht nach Ac 23 το. 
2420 oaßßaron H56 [ads 286 B 1771 ©4089 1153 1385 1443 ist Anpassung an χει- 
pwvos, wie add ev ἃ σαββατῶ in 7.168 337) ᾧ δτόο 370 1386 1442 eine andere Ver- 
besserung versucht. 2421 οὐδὲ 1 οὐδ οὐ Ja d5 94 133 „Jıarı 226f 3505 5516) 1444 Jııy 
09% 1222 1386 ist wohl überall Erleichterung, da Mk ı319 75 J HT 243 οὐδ ou 
pn 1 καὶ ou μὴ bieten. sichtlich nach Mt, und so für ouö οὐ μὴ in Mt zeugen. 
2434 πλανασϑαι 1 πλανησαι H 48 26 56 74 930 Hr 5'207 Ωρ ist zwar stark vertreten, aber 
doch wohl Reminiszenz aus 18:2 Lk 218 Jo747 Ja5ıy, obgleich auch πλανησαι 
aus Ap 208 stammen könnte. 259 οὐχ 1 οὐ μὴ p μήποτε 75.990 (ou μηποτε οὐχ) 
133 268 33) Ητ 3461 ᾧ Nası 377 B Ir 370f 1341 Κατ ist Vereinfachung, wohl mehrfach 
durch Übersetzungen veranlasst. 2650 8% ὦ 348 1016 371 74.133 337 7 1ο54{ 1033} zıBf? 


H'®NXOKx! 1353 370f 1385 ist wohl überall K*-Einfuss. 2735 βαλοντες 
(Jo 1924€ βαλον) Hr 1016 Jadsf 4? Hr ᾧ3 5377 Kr? 1246 370f 1416, zu dürftig ver- 
treten. 2743 add εἰ a zerudev Jadsf Hr 771) ᾧ 16 Τ᾽ 3ςσι a bh 1 sa bo stammt 
wohl aus 4o 42; sonst wäre die zersprengte Zeugenschaft schwer begreiflich. 2763 
rw ὁ πλάνος εχεινος Ἠ δι8 78.501 337 7 Hrasfp? Nırza 207 (129 1341 1386 1416 1442 
1443 lat Xp ist üblichere Stellung von ezetvos; vgl zuletzt 278 10. 2765 om δὲ 


p egn Hr 848,56 Jaosof 93 286 337 J Diog8 (,370 Δ τό $260 1246 370f, weil ds sonst 
nie in einem mit eyr; beginnenden Satz steht. 2765 ασφαλισασϑαι Hd 83 Jadsf 337 
11:8 O:29 551 [78398 175. Jauter schlechte Vokalisten; der Infinitiv nach ὑπάγετε ist ohne 
Beleg. 28 14 schreiben πεισωμὲεν und ποιησωμὲν 75.286 337 ᾧ δ3» Jrossf 368 ὅϑος ]7 
O 551 5307 ]177, dazu ποιησῶμεν allein Ἡ 2 348 Ja 93 133 Jızrı Ga Tır26 Jrıoß3 96, letzteres 
der Reminiszenz an Lk 3 το verdächtig. 28 14 om αὐτὸν 512 545 Jaoso Ωρ ς͵ 


Mk 223 add παλιν a eyevero J 1717, p ey. 1885 lat (exc bc ef) ist wohl 
Einwirkung aus 3: 4ı 731. 

Lk 170 om τῶν p ayıav Ἡ Jexcrossf N3sz ga bo. 2 17 ἐγνώρισαν 1 διεγν- 
p de Hdr-2 56 376 Layı Jads 93 33) Hru6f DER 1386 ist sicher Schreibfehler. 320 om 
καὶ a κατεχλεισεν Η δ'“2 Jads 41a bl sa bo. 3233 om av p ὡς Ja 3 Π10 ὧι 
1386 ist doppelt begreiflich, wenn in den Vorlagen etwa die K-Umstellung υἱὸς p 
ενομιΐζετὸ erst einkorrigiert war; εἰναι 1 mv 7885 (p ενομιζετο; 78.050 ξιγαι av) J O7 
(p apy.) af it (exc a f) ist eben dadurch veranlasst. Sıg sind alle Versuche das 
ungewohnte ποιᾶς zu verbessern, durch add διὰ Ja ᾧ 1454 1385 a oder add odou 1354 
1385 1416 p ποιας, wie durch πῶς 167 244: 1260 δ362 ir s6f 0352 1341 1443 1493 
Kr oder ποθὲν J 178 357 1 ποιᾶς, sekundär. 730 om εἰς εαὐυτοὺυς H 32 Jads 0 551 
DD sa vielleicht überall Einwirkung von sa, jedenfalls näher liegend, als εἰς ε. zu 
addieren. 741 add o ὃὲε εἰπεν 7585, ὁ Le ἰξ εἰπεν Ο529,, ὁ ὃς ἰξ εφη Hıoı6 376 
99; äbnlich ὃ c f sy; schon die Varianten zeigen das Sekundäre des Einschubs, 
dessen nachträgliche Auslassung unbegreiflich wäre. 74: om αὐτῶν p οὖν H τό 
1585 133 7 1033 ὅϑο5 $'207 390 1448 1493 it vg ist Schreibverseben oder Fremdeinfluss. 
747 add χαὶ p ayıstaı ἢ ὃ: 1016 376 kann, wenn J-H-K, nicht so spurlos verschwinden, 


da das doppelte ολίγον es so nahe legte. 83 add χαι p αἰτινες 7885 0,13729 Β it 
(exc ὃ f 4}) 1354 lag nach αἱ = und 2349 nahe, da sie doch nicht nur dienten, 
sondern vor allem ihm folgten. 814 om καὶ a πλούτου Jads 7 δϑο5 D144 1246 1386 


e c f, da μεριμναι und πλουτὸς nebeneinander auffielen. 825 Om και ὑπακουούυσιν. 
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αὐτῷ Hi Jaosf ist zaın za. 828 om rau ϑεου 10:6 7885 Air ᾧ ὃ30 1444 1760 
σ᾽ list zwar gegen Mk 57, aber doch wohl als τοῦ n rau und Reminiszenz an 635 zu 
erklären. 117 add γὰρ p nön 78.950 7 055 Ki®%6 1353 legte sich nahe. 117 0m μου 
H 33 8371 376 74.133 Ητ Ο 1296 Σ207 Bit; μηὺ schien vor μετ ἐμου entbehrlich. 1107 m 
φώνην γυνὴ A 81-2 56, ὦ γυνὴ τις enapaca gavıv 7553, m φῶνγν p ογλου 4376 Hr Ks 
@:260 1246 sind lauter Versuche, die enger zusammengehörigen Satzteile einander näher 
zu bringen. [140 m ἐσωϑεν.. εἐξωϑεν ἢ δ3 755 133 (ἢ τ444 (9551 Ν᾽377 70 192fl δέ ἃ ὁ ist 
schlecht vertreten und naheliegende scheinbare Richtigstellung der Rangordnung. 
[152 add καὶ a auroı Jads J Hr 588 S'207 Die 178 1353 it Ωρ sollte nur das Asyo- 
deton beben, wie add de p αυτοι 75.959 ΣῚ132. yap 1 de 1354. ἐχρυψατε 1 npate 
Iadsf (990 add npare) Σ3297 ist Einfluss von af it sy®«. 122 om ds p οὐδεν Hd» 
1593 J 055! 1443 ist jedesmal Fehler. 1258 α ot p παραδώσει und p βαλη 7585 
H337:, ersteres auch Ο 1279, letzteres auch H' Kr ist nur für Semiten besonders starkes 
Sprachgefühl. 1337 λεγῶν 1 λεγω 5:6 1026, da es nach eper nahe lag, mit ὑμῖν 
aber nie vorkommt. 1353 epyopswn 1 ey- H%= 837: Jads 7 1054{ dsos 07 (551 Dog 
1.7] 178 1246 357 1354 1493 bo erscheint zu vereinzelt und lag nahe. 1412 
γενήσεται 1 γενηται 75.050. 7121: 0,570 ᾧ τοιό οδγί Bızı 7177 ist wohl Anpassung an artt- 
χαλεσώσιν. 14:6 τε] de Hd: δι8 56 76.7 22; vor καὶ hat die bekannte Formel dazu 
verführt. 16:6 τις 1 εἰς p πας 75:8 Hr 7838 1443, add τις a εἰς 7 δ595 1353 ist 
wohl Missverständnis, indem αὐτὴν unter Reminiszenz an Mt Iııı als Objektsaccusativ 
gefasst wurde. 1624 m pou τὴν γλῶσσαν οἱ 23:1: 104f (mo) Ο 129 N1226 ist schwach 
bezeugt; μου ist, wohl durch χαταψυξὴ angezogen, ausser in J noch mehrfach in μοι 
abgewandelt worden. 1627 ““ σε οὖν Hi 7585 Jecz tosıf ızıı Kuds 1272 1493 (H 76 
om οὐν); spwto ce ist semitisch als sprachliche Einheit empfunden. 1714 add 
αὐτοὺς p ἰδων Jadsf 7 1353 lat sy, entweder syrisches Sprachgefühl oder Einfluss von 
1031 33 1824 usw. 1717 add ouror p δεχα δ᾽ 1132} Bio Ka 1246 sa, ouzor | ouyt οἱ 
Ja55 af it ἐγ; zu schwach bezeugt; vielleicht wieder fremdsprachliches Bedürfnis, 
dem οἱ vor der Zahl nicht behagte. 1719 add οτι ἃ ἡ πῖστις Jadsf Σ207 1353 findet 
sich nie vor der noch sechsmal vorkommenden Phrase; dennoch dürfte die Vertretung 
nur die Verwandtschaft der Zeugen beweisen. 1723 om Ἢ zwischen sxst und ιδου 
H548 56 [abs τόδ Jıossf 8505 af q u. ö. kenn Febler und Einfuss von Mt 24:6 sein. 
1818 — αὐτὸν τις H 86 2371 376 7 Hr II lat sy® ist wohl naheliegende Glättung, wie 
ἀργῶν τις 3, om τις 138 1354 verrät; Ki87 33T 1353 schreiben αὐτὸν εἰς 


(Mk 1017). 2036 om εἰσιν 376 Hr Ka De 0129 8260 1443 1493 sy°; εἰσῖνξ war 
entbehrlich. 2113 om ὃς p ἀποβήσεται Hd:-2 376 7185 Brzi sa ist Versehen. 22 37 


om ext p οτι Hexc δό 76 Hrexcrzı Jans 337 Κ΄ 188 9207 Β τσ sa bob f ist sicher Fehler. 

2244 καὶ eyevero 1 ey. Se 52 86 Hr 7257 38 1033 S'207 129 1354 1386 lat ist nach 
καὶ γενόμενος sichtlich Stilverbesserung. 2244 rataßarınvros 1 -e; Hr 36 7493 43 
ας 73 9135 vg ist Anpassung an das nächstliegende Wort αἰματος. 233 Ὡρῶτη, σεν 
l επηρ- Hdı2 5 22 ist zu schlecht bezeugt. 2353 add xar ϑεντος (() 1279 τεῦ--) αὐτοῦ 
ἐπεῦηχεν τῷ μνημειω (H78 add peyav, Mt 2760) λιϑον ον μογις εἰχοσι (M7® sa add 
ανδρες) εχυλιον 7585 Η 18 01279 (om ὃν — εἐχυλίιον) sa c. 24 13 add exatov a εξηχοντα 
Hd: Jao» 1719 Ka 16 1353 ist kaum J-H-K, so sehr es eine Erklärung fordert. 2419 
ὡς 1 ὃς Hr:ıd3 8307 551 ᾧ 1216 287 τορι Ka Kr 1246 1341. 2427 Ölepumveucev 1 -εὐεν 
Ἡ ὃ1- τό O%"., 2436 add χαι a αὐτὸς ist Kr-Lesart, aufgenommen in Ja93 ᾧ 1444{ 8360 
247 352 448 1493 usw. 

Jo 16 add ἣν p ϑεου 432 Ja ds Jat sa ist, weil es verbunden mit ovopa an Ißıo, 
mit ἀπεσταλμενος an 1:4 erinnert, wahrscheinlich nur Übersetzungseinfluss. 120 um 
καὶ a ὡμολ.2 23c 348 56 Hr (Ὑ13 af ἷ, um die Wiederholung zu vermeiden. 21 m 
μαϑηται.. αδελφοι Ja 337 J109 58 Ka @ 1266 Jr 1083 sind lauter minderwertige Typen- 
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zeugen; wie sollten sie gerade die Urlesart bewahrt haben? 215 add ὡς a φρα- 
γεέλλιον 848 31 56 1016 Hr Ka 93 Kir it vg Qp Ku wäre sicher besser erhalten, hätte 
es in J-H-K gestanden, demn es erleichtert sichtlich die Situation. 224 παντα 1 
«ας ὦ Or:10 8350 ὥτοοι Ki 8260 Xp? sa. 319 © ἠγάπησαν μάλλον οἱ ανϑρωποι 
Hr 050 Brio sgıf 654 (af Cy μ. my), wobl Einfluss einer Übersetzung, die ηγ. p. im 
einem Ausdruck verbindet. 33: ano 1 εχ! Jadsf 7, vielleicht um das zweimalige 
ἐκ zu Vermeiden, unter Einfluss von 638 απὸ τοῦ οὐυρανου. $&12 Om οὔν, wegen 
des οὖν το, Ἡ δ᾽:-9 Ja85 337 af a 57. 1 sy bo. Sıs emev 1 ἀνηγειλεν Η ὃ 83 56 0:0 
Dit 247 af a g bo; der Ersatz von ersv durch av. ist viel schwerer zu begreifen, 
als das Umgekehrte. 5:6 add ta tauara p σαββατω Ki K! 177 6260 214 13806. 
Sıg om av Hs6da71 Ja ds 243 371 1341. 61 εἰς τὰ μέρη I της3 15 δοί (add της) 
O2 (add της) 1: δ554 Χρ Ο1ὸ Νι δ΄ ὕ, eine δὺς Μί 2:1 153: 1613 Mk 8το gesuchte 
Rettung gegen die doppelte Benennung. 7ı0 om ws? H% 75 ὃ5 ὧδ Acafa b sa ist 
fremdsprachliche Einwirkung. 739 om ἀγὼν Hi» 715 δε: Ka sa bo sy! Op Ku. 
859 add καὶ a διελϑων, sropsusto p αὐτῶν in der K-Addition dulden δια μέσου 
αὐτῶν χαὶ παρηγεν οὑτῶς (Lk 430 Jogı) Hexcdr-2 Jos 01779 371 kann nicht be- 
stehen gegen H:-2 Jad5f Ωρ lat (exc f 4) sy® sa; muss samt K unter noch stärkerer 
Anlehnung an Lk430 in den stärksten H-Zweig übernommen sein. 914 om 
καὶ a οἵ, kurz nach ouv, J2 B1216 0 Σ15: Νι 40 lat sy sa bo. 9.6 om παλιν Hi 
15 35 lat sa bo. 935 avdpwrou 1 θεοῦ Hdı-2 376%: 70 ὃ5 sa kann Reminiszenz aus 
£5ı sein. 936 om καὶ a τὶς H5 8371 Ja oo Ka (1:10 jet sy sa bo. 1307 om 
τοτε H% 56 576 74 ὃ5 93 it sa bo, vielleicht nach μετα τ. Ψ. entbehrlich erscheinend. 
1332 om εἰ ὁ Bea; edokzohn ev αὐτῷ H 5:12 83* 56 376 Ja ds Jıoss Hräası ()Ἰεοῖ gi216 4:0 
Ks 1386 it sy°; diese sporadische Bezeugung überwindet nicht den Verdacht des 
Sprungs αὑτῷ n aute. 145 om χαὶ a πῶς ἢ δ' δ3" 56 ab sy® sa ist sicher Fremd- 
einfluss. 145 οἰδαμεν τὴν odov 1 δυν. τ. ο. εἰδεναι Ἡ ὃ: 83 Jads (ὦ τ, ο. 0) ab 
e m nach ς. 1422 om χαὶ p χε ἢ ὃ: 348 50 δ37: Ja δ54 337 1279 lat sy sa bo (lo 
muss, sei es mechanisch nach κε, sei es als schwer verständlich und entbehrlich, sei 
es unter Fremdeinfuss, ausgefallen sein, da des Zusatz schwer begreiflich wäre. 
164 “ εξ ἀρχῆς a ὑμῖν 15 δ5 9843 Onto (Ja 337 019 om upm), da ὑμῖν dadurch nur, 
48 ‚entsprechend, näber zu εἰπὸν rücken sollte. 193: εχείνη 1 “νοῦ ἢ δι διδ 1246 
471 c fg ist nur Anklang an die bekannte ἡμέρα εἐπεινη. 30:18 αγγέλλουσα 1 
avayy- Hdı-2 15 ist als Fehler zu betrachten, ebenso ἐωραχα 1 -κεν HU O"Nmaff"g 
vg sa bo, das aber allein konsequenterweise auch por 1 zum sagt. 


Eigenart und Entstehungsverhältnisse der drei auf J-A-K 
aufgebauten Rezensionen. 


330. Sonderlesarten und Gesamtcharakter von K. Weitaus 
am stärksten entfernt sich von J-H-A die Rezension K. Welche 
Freiheit sie sich in den reinen Sprachformalien nimmt, unver- 
kennbar in der Absicht, vermeintliche oder wirkliche Barbarismen 
zu vermeiden, haben die $S 302ff ergeben. Macht doch die 
Korrektur εἰς adou ] εἰς adv Ac 2573: beinahe den Eindruck eines 
affektierten Klassizismus. Dahin gehören auch die ὃ 321 auf- 
gezählten zahlreichen Wortumstelluugen, deren Zweck ist, die 
Sätze flüssiger zu machen. Ferner die fast grundsätzlich durch- 
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geführte Gleichheit der Tempora innerhalb eines Satzes ($ 320d). 
Dieselbe Tendenz einer Ausputzung des Stils verrät ferner die 
Freude an möglichst parallelem Aufbau einander entsprechender 
Satzteile. So sind u. a. zweifellos zu erklären z. B. unter den 
Wortstellungen Lk 645 tpuywar σταφυλὴν entsprechend dem vor- 
hergehenden συλλεγοῦσι auxa, 827 ınarıa οὐχ evedröuoxero entsprechend 
dem folgenden ev oıxıa οὐχ ἔμενεν, JO 1714 εχ τοῦ χοσμοῦ οὐχ εἰμι 
entsprechend dem vorhergehenden gleichen Satz; ferner aber 
auch Lk 64 add avdpwros nach πονηρος entsprechend dem 
vorhergehenden ὁ ayados avdpwros, Jo 17: add σοῦ pP υἱὸς ent- 
sprechend dem vorhergehenden σοὺ τὸν υἱόν, 1837 add eyw Ὁ εἰμι 
entsprechend dem σὺ p εἰ, Lk 23:9 om xar a χοιλιᾶαι entsprechend 
‘dem artikellosen pastoı. Ja Jo 14+ addiert K xaı a und ordare p 
τὴν odov, damit der Satz der Gegenfrage s genau entspreche, 
65: Ἣν εγω δώσω entsprechend dem ον εγω δώσω. 


Aus demselben Grund vermeidet K gern die Wiederholung von Worten, selbst 
wenn die Klarheit sie beinabe fordert; so tilgt er Lk 713 Ἣν p txavo;, 1120 yevea?, 
setzt Jo 1038 αὑτῷ 1 τῷ πατρι. Demselben Zweck fliessenderen Stils dient es, wenn 
K mehrfach eine im Genetivus absolutus gefasste Angabe durch Kasusänderung als 
Partizipinlbestimmung dem folgenden Hauptsatz eingliedert: Mt 8: καταβαντι de αὐτῶ, 
ς εἰσελθοντι ὃε αὐτῷ, und ähnlich 828 2123 Mk9s8 Ac 721. Auch sonst ändert er 
‚die Anschlüsse; Jo 132 schreibt er ἰουδα χτὰ, κ΄ a tva, um es mit βεβληχοτος zu ver- 
binden, ἃς 1525 zieht er ἐχλεξαμενους 1 «νοις zum Infinitiv, ähnlich 273 ropsußevra 
1 «1, 1716 ϑεώρουντι 1 -τὸς, 2134 duvanevoc 1 δυναμένου... αὐτοῦ. Mehrfach bildet 
er Partizipialkonstruktionen statt eines Verbum finitum: Mk 216 αὑτὸν ἐσθιοντα 1 or 
ἐσϑιει, 655 περιόραμοντες 1 περιεῦραμον .. χαι, 126 υἱὸν ἔχων 1 εἶχεν υἱόν, ähnlich 
Mk7=2 ]ο 131 184 Acı66f 19:f 2525. Aber umgekehrt löst er auch gelegent- 
lich das Partizip in ein Verbum finitum auf, so Mk 2: 648 (wegen der Parenthese) Lk 14 τ 
Jo 127 17: 19ı Ac 233s, dies vielleicht unter Einfluss der svrischen Übersetzung. 
Nach ἐγένετο setzt er Lk 612 das Verbum finitum statt des Inf. Strukturglättung ist 
Lk 2234 ἀπαρνηση μὴ εἰδεναι με 1 pe az. εἰδεναι, ebenso Lk 2410 add αι a λεγούσιν. 
Eine syntaktische Glättung ist dann wohl auch Mt 82; arzvras 1 -a nach avdpo- 
ποὺς 24, 2733 ὡς 1 ὁ, falls nicht vielmehr ὁ in IH aus Mk 1523 stammt. Lkı6 
ändert er freilich αὐτὸ in τὸν, obgleich es auf zarötov ς9 sich bezieht, Jo 147 πρῶτος 
1 τῶν, Mk 1222 esyarı, 1-ov. Mehrmals fügt er die Kopula ein: Mk 615 Lk 8325 13 11. 
ΔΚ 823 Lk 2243 ersetzt er die oratio directa durch die Aüssigere indirecte, umgekehrt 
Jo 8:4 (μων. Auch die, früber nachgewiesene, in K besonders häufige Änderung der 
Präpositionen, die Einstellung eines χαὶ bei koordinierten Satzteilen ist Stilverbesserung. 


Ein Zeichen seiner Bemühung um die Korrektheit des Textes ist sodann, dass 
er mehrfach bei Zitaten die wörtliche Übereinstimmung mit LAÄX herstellt: Lk 238 
3346 7ο 1936 Ac 218. Ersetzt er doch Mk τ to. ἤσαια τῷ rpogntn durch τοῖς προ- 
‚$rzarz syP (3° hiant), da 2. nicht aus Jesaias stammt. Den Charakter des Gesamt- 
“εὐαγγέλιον einheitlich zu gestalten, ersetzt er in Lk. und Jo die dem Mk und Mt 
fremde Bezeichnung Jesu in der Erzählung als ὁ χυριος häufig durch ἴησους, wie 
dies gelegentlich auch I-Codd und -Typen tun. Demselben Zweck dienen die zahl- 
losen Anpassungen au Jie Parallelen, von denen schon δ 322 berichtet werden masste. 
Ja solcbe Synopse veranlasst ganz selten auch Textänderungen, die den Sina mit der 
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Parallele in genaue Übereinstimmung bringen, wie Lk 24 ı add τίνες οὖν αὐτῷ gemäss 
Jo 20 :fl. 

Bei einer andern Gruppe von Sonderlesarten ist der Zweck die Verdeutlichung 
des Sinns. So fügt er gern dem Substantiv den hinweisenden Genetiv possessiv αὐτοῦ 
usw bei: Mt 254 p ἀγγείοις, Mkgı8 p οδοντας sy, Lkia9 Ὁ Aoym syP (SC hiant), 
2348 ἢ στηϑη sy, Jo4sı p δουλοὶ sy. Oder er ergänzt das Objekt: Mt 1348 αὐτὴν p 
αναβιβασαντες (nur K?) ay, 2758 τὸ σῶμα p ἀποδοϑηναι, oder das Subjekt Lk 1.8 © 
αγγελος p εἰσελϑων sy. Ähnliches wollen die Änderungen Mk 5 14 τοὺς χοιρους 1 au- 
τους, 9:6 τους γραμματεῖς 1 αὐτοὺς, [2:9 add τῶν evrolmv p παντῶν, Lk 1035 add 
ἐξελθων a ἐχβαλῶν, um exßaAov vor Missverständnis zu schützen, 146 add αὑτῷ p 
ανταποχρίϑηναι sy, 2255 add αὐτῶν p συγχαϑισαντῶν, 2335 ““ 0 4 τοῦ Beou, dass man 
nicht ὁ IZ του θεοῦ lese, Jo 95 ou τυῴλου p οφϑαλμου 1 αὐτοῦ a τὸν sy, 1013 add 
0 μισϑῶωτος φεύγει, um Missverständnisse zu vermeiden. Nur eine Erweichung des Stils 
bezwecken die Einfügungen von ελϑοντες p οἱ ds ev τω πλοιω Mti4y3 sy, wofür 
Ja τ68 Hr 3461 ογτες einzetzen, Mk 5.13 ncav ds a ὡς, Lk 10% τυγχανοντα p ἡμίϑανη, 
32 γενομᾶνος ἃ κατα. 

Auch an der‘ Verwertung der Konjunktionen hat K manches auszusetzen. Zu 
den δ 318 aufgezähltet Änderungen kommen noch die folgenden: Mtı:ı8 Mk4s8 
78 add yap, Mt3ı om ds (Kt) ἐγ", 2132 ou 1 οὐδε, 46 ezeıbn 1 επεῖ, 236 τε 1 de, 
253 arıves 1 αἱ ap, - BMksaz πῶς] να, 65: Ἣν yap 1 αλλ Ἣν (vgl Jo 3:9), 1110 
ote 1 orav, 126 add οὖν p art, 1335 add ἢ a ode, Lk429 2020 εἰς τὸ 1 ὡστε, 
1710 add om p εσμόν, 2354 om καὶ Δ vaßßerov, 242: om καὶ p ἀλλογε, Jo 124: 
οτε ] url, 206 om καιΣ, Jo 1613 addiert K ἐαν p 00a, daher αχουσῃ. 

Durch Einfügung eines steigernden oder Beziehungen andeutenden καὶ sucht er 
mehrmals den Eindruck zu stärken: Mtı223 a λαλεῖν, Lk 10: a erepoug (auf 9:1 wei- 
send), 16:14 a οἱ (auf ı.blickend), 235: a προσεδέχετο, 70 436 a ὁ σπειρῶν, 547 ἃ 
xpıonv (neben 46), 185 p συνηγϑη. Ähnlich addiert er Jo 922 das steigernde autos 
a ἡλικίαν. 

Einige Mai wechselt er verbum simplex und compositum oder die Präposition 
im verb. comp. aus: Mt 1013 εἰδελθετώ 1 ελϑ-. vielleicht durch etsepyopsvor ες ver- 
anlasst, 22370 Mk 1225 exyap- I yap-, Mk 7:8 ελθουσα leo-, Lk g:: Befapsvo; 1 aroß-, 

122: προσφ-- 1 σισφ-, 1433 Jo4sr ἀπαντησαι 1 un-, Lk 1943 περιβαλουσι 1 παρεμβ-, 
2333 απῆλϑον 1 nAdov, Jo t15o διαλογιζεσϑε | λογ-. 1325 επεσαν 1 ava-. 

Mehrmals wird eia Ausdruck durch ein synonymes oder auch durch ein den 
Sion etwas änderndes Wort gesetzt: Mit 232; ἀδικίας 1 ἀκράσιας, Mk 3:9 κριδεῶς 
1 ἀμαρτηματὸος (Hb 62), 3: φώνουντες 1 χαλουντες, 430 παραβαλωμεν 1 ϑώμεν lat, 96 
λαληδεῖ Σ ἀαποχριίϑη it vg, da es sich um keine Antwort handelt (vgl Mt 175). neav 
1 eyevovro, wohl wegen des unmittelbar folgenden ἐγένετο )η. I1e3 λεγεῖ 1 λαλει, alo, 
157 συστασιαστῶν 1 στασ, Lk 124 ἀνεφώνησεν 1 aveßo-, 617 τοῦ 1 τόπου, 934 1977 
enstvoug 1 Touroug lat, 1218 γεννήματα 1 ortov, 201 tepeis 1 apy-., 2125 τχοῦσης 1 
799% 238 εξ ımavou 1 εξ ıxavav γρόνων, 46 ταῦτα 1 Touto, 245 τὸ rpoommov 1 τὰ 
„ma lat, Jo 215 τὸ xeppa 1 ra -para lat, 65 ἐρῶν 1 εἐϑεωρων, 103 καλέει 1 φώνει 
(vgl Jes 425 Lk 159) 1247 πιστευσὴ 1 φυλάξη. 1328 ους ] τινας. 

Die nun noch übeigen einer sachlichen Gruppierung sich entziehenden Lesarten 
sind etwa zug Hälfte unbedeutende Textkürzungen, zur Hälfte bedeatsamere Text- 
änderungen und -zusätze. Er omittiert Mk 93 ourwc it vg als neben οἵα entbehrlich, 

Lk 85: σὺν auto, ἴοει εἰς τους ποῦχς ἡμῶν, 187 ap οὐ sa als entbehrlich, 14 τὸ 
παντῶν lat, 1526 1836 av, 174 πρὸς δε, indem er ἐπιστρεψη als religiösen Terminus 
fasst, γ αὐτῶ nach εἰϑελθοντι entbehrlich, 2136 ταῦτα, 22390 ev τῇ βασίλεια you (μου 
N BOB?) 2300 αὐτοῖς, 2427 τι τι͵, da die ganze Schrift davon zeugt, τὸ rn ἃ ἢ 
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Npepa sy sa, Jo 328 μο', 43 615 (sa bo Xp) παλιν, 746 λαλεῖ lat, so τὸ πρότερον, 
108 πρὸ ἐμοῦ lat, 1130 ετὶ sy, 1213 χαὶ 0 ἃ βασιλευς, το 0Aos, 163 ὑμῖν, 193 και 
NPXOYTO πρὸς αὐτον, 205 γε, τό εβραιστι, dazu, einzig sachlich bedeutsam und durch 
sachliche Bedenken motiviert, Mt 108 vexpoug eyeipeze Xp. So bleiben 
nur folgende wenige Sonderlesarten übrig, die den Inhalt der Evv wirklich 
alterieren: Mt 6:3 add οτι σοὺ εστῖν ἡ βασίλεια καὶ ἢ δυναμις χαὶ ἢ δοξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας ἀμὴν sy, 919 αὐτὸ, 1 -oıc, zum genauen Anschluss an ı8 und Abwälzung 
des Vorwurfs von den Zwölfen, οἱ ὡς 1 εξ οὐ, 2670 add αὐτῶν a παντῶν, 289 
add ὡς de eropsuovro απαγγεῖλαι τοῖς μαϑηγταις αὐτοῦ a καὶ ἰδοῦ (nach 8), Mk 440 
πῶς οὐχ 1 ourw, da kaum 7 und H ourw aus 817 hergebolt haben können, 633 
add καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτὸν p αὐτοὺς, 72 add εἐμεμῴαντο p ἀρτοὺς lat sy, 36 
αὐτὸς a 1 autor p διεστελλετο, 8: παμπολλου 1 παλῖν πολλοῦ, 25 ἐποίησεν αὐτὸν ανα- 
βλεψαι 1 διεβλεψεν (vgl Lk 1841), 11:3 add ὁ sav εἰπὴ p αὑτῷ sy, 124: χαὶ οὐδε 
autos ἀφηχεν ] μὴ χαταλιπῶν nach o, Lk 129 add töousa p ἢ de it sy, 62 ἐν τὴ 
συγγένεια 1 ἐκ -ς -< (vgl Mk 64), 23 343 luonp καὶ ἡ μητὴρ αὐτοῦ 1 0 πατὴρ αὐτου 
χαὶ Ἢ μητὴρ resp οἱ yavaıc αὑτοῦ δῇ it, 954 add wc Ἦλιας εἐποιησεν it, um bibel- 
unkundigen Lesern den sonderbaren Vorschlag begreiflich zu machen und zugleich 
die Jünger zu entlasten, 1042 evog 1 ολίγων .. Ἢ Evog sy, 1215 αὐτῷ, 145 Los 1 ονὸς 
syCP af f g, 1945 add σοὺ p ἡμέρα, 1143 add ἕν τῶ Aaw, 238 add πολλὰ p ακοῦειν, 
15 ἀνεπεμψα γὰρ ὑμᾶς προς αὐτὸν 1 ἀανεπεμῴψεν Jap αὐτὸν πρὸς pas sy lat, 35 add 
συν αὐτοῖς Ρ ἀργοντες 5γ" 5, 45 add xupte p pou 5γ55, 244η{ apkapsvov 1 -vor sy? 
af a c |, auf ein im vorhergehenden zwischen den Zeilen gelesenes Subjekt εὐαγγέλιον 
es beziehend, add de p ὑμεῖς sy lat, das nun den neuen Satz beginnt, Jo 1.7 
add autos ἐστιν a 0 (15), 54 κάτεβαινεν 1 eAovero lat, 69 add εν a παίδαριον, jede 
andere Hilfsquelle auszuschliessen, 1) οὐκ 1 ounw, 1026 add καϑως εἰπὸν ὑμῖν sy af ἃ 
δ, 114: add ou ἣν 0 τεϑνηκως κείμενος p λίθον, wohl um den Gedanken an 859 
zu bannen, 127 ternpnasvliwa.. τηῃρηση. 13:2 m καὶ a ἔλαβεν τ. ı. a., letzteres zum 
Vordersatz ziebend, 1428 add εἰπὸν p ort, μοῦ p πατὴρ. I5ıı μείνη 1 ἢ, 1929 οἱ ὃς 
πλήσαντες a σπογγὸν 1 οὖν μεστον, add καὶ a υσσωπῶ sy, 213 add εὐϑυς p πλοῖον. 
Endlich schliesst K jedes Ev mit αμην. 

331. Verhältnis von K zu den syrischen Evv-Texten. Über- 
sieht man die Sonderlesarten von X, so springt die Beziehung 
zum älteren, in sy* und sy“ uns erhaltenen, syrischen Text ins 
Auge. Nun aber ist nichts sicherer, als dass dieser von K völlig 
unabhängig ist, eine Negation, deren sie ergänzende Position 
hier der späteren Untersuchung vorbehalten bleiben muss. Also 
ist nur das Umgekehrte möglich, dass an diesen Stellen der 
altsvrische Text auf K eingewirkt, hat. Ob daneben auch die 
altlateinische Übersetzung zuweilen wirksam war, ist möglich, 
aber nicht mit der gleichen Sicherheit zu behaupten. Ja der 
Rezensent stand nicht nur unter Einfluss der syrischen Über- 
setzung; er nahm auch Rücksicht auf seine das Griechische nicht 
ganz sicher beherrschenden Leser, wie die mannigfachen Text- 
änderungen zeigen, die nur Missverständnisse abwehren oder die 
Beziehungen verdeutlichen wollen. 

Viel stärker ist die Gemeinschaft der Peschitta mit A. Die 
Peschitta ist unverkennbar nur eine Überarbeitung der in sy** 
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erhaltenen älteren syrischen Übersetzung, die mit K nichts zu 
tun hatte. Aus ihr hat syP nicht wenige von K abweichende 
Lesarten festgehalten, die sich teils in / finden, teils in den 
lateinischen oder den ägyptischen Übersetzungen wiederkehren, 
teils der syrischen Tradition eigentümlich sind. Unmöglich kann 
darum K aus der Peschitta stammen, sondern diese muss eine 
Anpassung jener älteren syrischen Übersetzung an K sein, von 
deren Lesarten der Überarbeiter die grosse Mehrzahl aufnahm. 
Nach welchen Gesichtspunkten er ältere Lesarten festhielt, ist 
nur für die Geschichte des syrischen Textes von Interesse, für 
die Geschichte des griechischen, mindestens in seiner Hauptlinie, 
irrelevant, wenn auch vielleicht der eine oder andere der aus 1] 
und Ä gemischten griechischen Typen, wie sie $ 223ff heraus- 
gearbeitet wurden, gelegentlich an der Peschitta sich orientiert 
haben mag. Hier interessiert nur, dass die Weiterentwicklung 
des syrischen Textes, von dem ältesten uns erhaltenen Datum 
jener durch sy*® repräsentierten Übersetzung aus, ganz un- 
mittelbar durch K bestimmt war. Subsidiär ist natürlich die 
Peschitta um ihrer aus δ" bewahrten Lesarten willen vom 
griechischen Textkritiker heranzuziehen, ı. wo sy*“ fehlt, 2. wo 
diese allein uns erhaltenen Zeugen, die beide X-Einwirkungen 
aufweisen, gemeinsam die ÄK-Lesart bieten, sy? dagegen nicht. 
Eine genaue Analogie für diesen K-Charäkter der Peschitta bietet 
sich weder bei der Vulgata gegenüber den älteren lateinischen 
Übersetzungen, noch bei den verschiedenen ägyptischen Über- 
setzungen. 

332. Der Text des Chrysostomus, der Kappadokier und des 
Theodoret von Kyros. Ganz ähnlich steht nun Chrysostomus 
und, ‚soweit es zu erkennen ist, die grossen Kappadokier, des- 
gleichen Theodoret von Kyros. Da dies für das Nationale von 
K Anhaltspunkte verspricht, ist der Text dieser Kirchenväter am 
besten hier zu untersuchen. Dabei bleiben rein orthographische 
Dinge, soweit sie nicht. bedeutsam werden, als eventuell nur 
Schreiberleistung ausser Betracht. . Von Chrysostomus ziehe ich 
heran die Homilien zu Mt und Jo nach den von Matthäi in 
seinem Nov. Test gebotenen Collationen von sechs Handschriften, 
die mit Montfaucon’s Ausgabe fast durchweg übereinstimmen, und 
die in Band 51—55 von Migne’s Patrologia graeca abgedruckten 
Werke, letztere an der Hand der dortigen Zitatlisten. Die 
Zusammenstellungen beweisen, dass Chrysostomus meist aus dem 
Gedächtnis zitiert. Der \Wortlaut in den Homilien schliesst sich 
den sonst bezeugten Textformen fast durchweg an, während er 
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in den übrigen Werken stärkere, oft durch die Homilien wider- 
legte Abweichungen zeigt. Letztere sind nicht berücksichtigt, 
wenn die Homilien gegen sie zeugen. Daraus ergeben sich 
folgende Sätze: ı. Der Text des Chrysostomus ist in der Haupt- 
sache Ä-, genauer K'-Text. 2. Ä* kennt er noch nicht. 3. Von 
H finden sich keine Spuren. 4. Dagegen berücksichtigt er 1. 
5. Die J-Lesarten, die er aufnahm, lassen sich grösstenteils in 
Origenes nachweisen, aus dem sie darum in der Regel stammen 
dürften. 6. Dies ist um so wahrscheinlicher, als er auch mit 
Origenes Lesarten teilt, die für J nicht irgend sicher sind. 7. In 
den Jo-Homilien deckt sich sein Text in hohem Masse mit Ä*. 

Die Belege für P ı—5 zusammenzustellen erübrigt sich in diesem Werk, als 
in erster Linie nur für die Chrysostomus-Forschung bedeutsam, in zweiter für die 
Entstehungsgeschichte mancher /-Typen, von denen z. B. ® unverkennbar unter dem 
Einfluss des Chrysostomus-Textes entstanden ist. Dagegen sind für unsere Aufgabe 
die für ] nicht sicheren, sowie die 7 und K fremden Lesarten des Chrysostomus 
nicht obne Bedeutung, natürlich ausgenommen die bei dem glänzenden Bibelkenner 
selbstverständlich sehr zahlreichen Paralleleinwirkungen oder Reminiszenzen. Dass 
eine Autorität wie Chrysostomus auf Bibelleser und Texthersteller Einfluss geübt 
bat, ist natürlich. So begegnen uns Chrysostomus-Lesarten hin und her in fast allen 
Codd und, in abgeschwächterer Weise als bei ὦ, bald in diesem, bald in jenem der 
I-Typen. Meist beweist das verlorene Auftauchen dieser Lesarten ganz sicher, dass 
es sich nur um Lesefrüchte aus Chrysostomus handelt. Aber zuweilen ist die Lesart 
von so vielen Zeugen vertreten, dass, falls nicht eine Parallele im Spiele ist, ernstlich 
die Frage entsteht, ob dieselbe nicht vielmehr 7 angehört und Chrysostomus sie 
von dort bezogen und erst K sie aus der Mehrzahl der /-Zeugen und -Typen verdrängt 
‚habe. Natürlich bleiben hier Varianten ausser Betracht, neben denen im Kontext 
des Chrysostomus selbst auch die K- oder /-Lesart erscheint; sie beweisen nur die 
Freibeit des Redners in der Reproduktion. Die folgenden Listen berücksichtigen 
zunächst nur Mt. 70 muss wegen der Beziehungen zu Ka für sich behandelt werden. 
Mk und Lk geben zu geringe Ausbeute; was sich findet, schliesse ich an die Alt- 
Listen an. 

a) Origenes-Lesarten, die in Z nicht oder schwerlich erscheinen: Mt 520 “ ἢ 
δικαϊοσυνη ὑμῶν (nach 6:1, ebenso H&43 7193 337 Ko Jıossf 218113 τ ᾧ IT O» Kxr, 
also vielleicht 7), 724 axouam .. ποίων (26), 1232 τῷ αἰῶνι τουτῷ (IK 3:18. ebenso 
Ἡ ποιό Jaoo 93 J Ka Φδι:ιό 1353 1442), 13: ex 1 απὸ (Hi? 848 26 1016, Tom αποὶ, 1530 
m χώφοὸν τυφλὸν (ebenso ὦ Κα), 1815 auapır, 1 rar (Lk 173, ebenso HE ὦ 
Kt7sto7 Kr), 22 ὁστις 1 0%, 2633 add χαὶ p εἰ (Mk 1429; ebeuso Hze 237: Kar, 
39 προελθων (Ak 14 35: ebenso HE: 1016 776 Hr288 9? Ka 0770 1338 1416 511 sy®P 
sa), om μοῦ ἢ πατὲρ (Lk 2242; ebenso 3156 756 1016 An, 

Ὁ) In /-Zeugen mehrfach vertretene \p-Lesarten: Mt 528 auıng p erıluuroat 
Hr iöassf 288 7226 415 Jagyıf oo 7718 Hr%«, 634 add ra a εαὐττς Ja τόϑ ὅσο 7 εχς το33 Hr 
Ks II BS Irw83 Kxt 178f, 712 om was DER 14, 29 add χαὶ οἱ φαρισαῖοι p 
γραμῳ. (nicht überall) 83 848 837: 75 94{ Tası sycP, Bao χλιναι 71.541 ΗΠ 36{ Hip 1216 
1333 ]779 207 1341 1353 1416 1443. 1237 χκαταχριϑηση (vgl gıf) 48 56 Jugsf 133 
J3%17 Hry6f Κα δε 1126 Da ᾧ 362 Tı26 357 Ir 1246 370f 1341 1416, 13352 εν m, βαδιλεια 
Ins 133 286 7104 351 ες Ιωσης ΙΑ. 436) 14.337 J Hr288 98? B Ka Jr Ni 377 Ο 1322 
Ext 1246 370f 1385 1342, 153 add τὸν a aprov Ka De, 2114 om ev τῷ upon J, 
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30 add οὖν p τις Da, 233 av 1 cav Hd: 1016 Jads 7317 (Ὁ 167 1333 B 2456, 3724 om τοῦ 
διχαιου Hd: Jaösfsys sa; dazu Lk 17 10 m ἀχρεῖοι δουλοι Η 1οιό 8371 7257 368 δ5ος grz6o 
244f 09 1222f Bı78 1416 1492. ΄ 

c) Der Vollständigkeit halber seien nun noch die Sonderlesarten des Xp auf- 
gezählt, mit Ausnahme der Orthographie und derjenigen Omissionen und Paraphrasen, 
insbesondere der Variationen in den Einführungsformeln der oratio recta, die sicher 
nicht als Lesarten gewertet werden können: Mt 124 add Μαριαν p παρελαβεν (ἢ ὃ 
add Μαριαμ), 25 παραλαβων de αὑτὴν 1 χαὶ, 23 om 0 βασιλεὺς, 7 m καλεσας λαϑρα, 
τι εἰσελθόντες, τὸ χρηματίσθεντες δε, 13 “ φαίνεται τῷ ἰωσηφ κατ ὄναρ. ἀάά ο a 
Ἡρωδης, τό “ ἰδὼν Ηρ., 35 ““ Ἰουδαια .. lep., 48 καὶ avayaymv 1 παλιν παραλ., τὸ 
χυρίω τῷ ϑεὼῶ a προσχυνήσεις, 524 αἀπελθῶν 1 ὑπαγε, 28 ἐμβλεπων oder -Ψας, 
34 κατα τοῦ oupavov χτὰ 1 Ev, 37 ὑμῖν 1 0 A. ὑμῶν, add τὸ (letzteres Ja 5. 12), 4: cav 
τις 1 οστις say, 45 ὁμοῖοι 1 υἱοι (so Honı., wıor findet sich in andern Schriften, aber 
daneben häufiger ὁμοῖοι, ““ αναάτελλει τὸν ἡλιον αὐτου, 67 add ποίουσιν p εϑνιχοι, 
αἱ ὁποῦ ὁ ϑησ. του ανϑρώπου εχέει χαὶ 7) χ. αὐτου, «5 πλαον ἐστὶ ἡ ψυχη, 30 Om ου, 
76 τὰ ayıa, ριψητε 1 βαλ., om ὑμῶν, μη 1 μήποτε, τε χαι ] οτι, 1:5 ἔλευσονται yap 1 
οἰτῖνες ἐρχ., 20 Οὐν 1 γε, a2 add γὰρ p πολλοι, 23 ““ ἀποχ. ἀπ έμου ἃ οὐδέποτε, om 
οἱ --- ἀνομίαν, a5 yap 1 za, 82 πρόσηλϑε λεπρος 1 και -- ἰδου, το στραφεῖς γὰρ ο ἰξ 1 
ax. — za, τό add ar αὐτῶν p Tva, 22 add ouös a αχοόλουϑει, 23 ὃς 1 καὶ, 24 χείμων 
1 σείσμος, 27 ὄχλοι edaupaLor 1 ανϑρ. -oav, 9:5 cms av 1 εῷ 000V, 1:8 αὑτὸν P προσεκυνει 
(BEP), 20 add εἐχουσα a δωδεχα, προσηλϑεν... καὶ, 107 χηρυξατε, 14 τῶν Aoyav p 
αχουσητε, 33 ὃς 1 097%, 113 ἡρῶτα αὐτὸν λέγῶν, 16 ἐπὶ τῆς ayopas, 123 add ἐν τῷ 
ἱερῶ p Δαδ, orav, 5 otdars ] ἀνεγν. — vopw, “ Ev τῷ ἱερῷ οἱ ιέρεις, τό τοις ϑεραπευ- 
ϑεῖσιν 1 αὐτοῖς, 27 m χρίται ὑμῶν εσονται Ἦν, 3ı autos 1 τοῖς ανϑρωποις2, 43 yap 1 
ὃε, m εξελϑη a To, ἐκ 1 απὸ, πορευέεται 1 διέρχεται, 45 m ετερὰ ἔπτα, 46 ““ αὐτου ἃ 
Ka, 50 0.. ποιῶν 1 οστις. . αν ποιηση, 135 ἃ 1 ἀλλα, 15.0ς 1 οστις, 27 ἀγρῷ σοὺ I 
oo α., 36 ἄπηλθεν, ἐρώτωντες περι τῆς 1 λέγ. -- τὴν, 38 καὶ 1 0 ὃς, om εἰδινἢ, 48 
ἀνενεγχάντες εἰς | αἀναβιΐ. ἐπι, 56 παρ ἡμῖν. 149 add ὁ ὅδε εδεισε a ὅια, 1:3 add πασῶν 
ἃ τῶν, τὸ m λαβων -- ıyBua; a καὶ χκελευσας, a6 εἶναι 1 ort... ἔστιν, 32 ἀχίβαντων... 
τοῦ πλοίοῦ, add Tore ἃ ἐπαύσατο (l ἐχόπασεν), 1519 » βλασφ. ψευδομ., 25 προσχυνει, 
16: δειξαι, 18 χαὶ ἐγὼ om ὅξ,, τὸ “ σοι δώσω, 11 αὐτοὺς διδασχειν 1 ὄειχν. --- αὐτοῦ, 
172 γεγόνε 1 ἐγένετο, 9 ἂν 1] οὐ p εῶὡς, ı2 ἔγνωσάν, 21 ““ τὸ ὃε γενος τοῦτο, 27 ““ εἰς 
τὴν Bar. p αγχίστρον, 1812 m προΐβ. εχατον, m πορεύυϑεις ἐπὶ Ta 0p7, so ἔαν mar ] 
εἰδιν, 25 m αὐτὸν p πραϑηναι, 238 ὀφείλοντα 1 06 ὠζφεῖίλεν, m ETWITEV αὐτὸν Om καὶ 
ADAT., 32 χάλεσας 1 προσχαλεσαυενος, m πονὴρε δουλε, 35 τῆς χαρδιας, 196 εἴευξεν, 
(nicht in den Homilien, aber anderwärts; zu notieren, weil es sich Mk 109 in 7565 ᾧ 
370f 1343 findet), πῶς 1 τι οὐν, 8 ουτῶς ενομοτεϑησε 1 ἐπετρ.ν Οὐχ ἐγένετό, 13 χαὶ 
πετωησαν οἱ μαϑ., 27 Yprpata (vgl Mk 1024), 26 ““ παρα Bew δε, 207 add οι ὃε ἃ 
λεγ.. 8 ὃος 1 αποῦος, τι χαὶ 1 ὅε, 22 “ πίνειν μέλλω, «6 παρα ὃε ὑμῖν οὐκ ἔσται οὑτῶς, 
214 add Zayapıoy p προφ.. 5 πραος, 12 εἰσελϑῶν 1 εἰσηλθεν .. χαὶ, a5 ἔστιν I Ὧν, 58 
m γεὶ τῷ πρώτω, zı m τοῦ πατρὸς τὸ ϑελημα, 39 ἔἐχβαλοντες 1 λαΐβ. aut. εξεβ... 
“a, 41 γεωργοῖς ετεροῖς 1 αλλοις 7.. 46 add Oz a τοὺς, 2213 0 ὃε 1 Tore 0 3., 33 
ἐξεπλαγηδαν, go ταὺυτΥ | ταῦταις — evrol., 233 λεγῶσιν ] εἰπ-ν 4 τιθεασιν, 6 yap 1 ὅε, 
12 γὰρ 1 ὅδε, 24 α ληψεσθε p χρίμα, :4 και τὴν 1 τὴν ὃε (Di), 33 φευξεοῦε, 34 m 
paozty. Ρ ὑμῶν, 37 συναγαγεῖν 1 εἐπισ-, 2411 add ψευδοχριστοι καὶ a φευδοπροῷ., τὸ ἂν 
χειμῶνι (3), 3: Tore Ge παλιν 1 zart, συναξ- 1 ἐπισ-, 38 δὲ 1 yap, 45 add αὑτῶν p 
χαῖρ, 256 περὶ GE μεσας νυχτας, ἐξέλθετε, το μὲν 1 ετοῖμοι, 25 1609, 28 m τὸ Tal. ar 
αὐτοῦ, 45 τῶν ἐλαχίστων τουτῶν τῶν αδελφων μου (Φ 1454 257), 263 ἕν τῇ RUN, 4 
σλεοντο, 7 ἐξέχεεν, 39 m μιχρὸν προελθων. 47 ετι γοῦν 1 καὶ ἔτι, 5ı add αὐτοῦ p 
εῖρα (D sa), 56 m παντὲς οἱ μαϑ.. 6 m En Ρ αὐλὴ, 277 καὶ 1 ὅε, 19 επεμῷε ] 
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απεστεῖλε, τουτῶ 1 EXSIYO, 20 τὸν 0YAOY, αἰτησωσ!, 24 0 ὃε ἰδων, 40 ἐγείρων | οἰχοδομῶν, 
53 m πολλοῖς ἔἐνεφαν., 66 ar 1 οἱ δε πορ., ““ σφρατίσαντες τὸν ταφον, om τὸν λιϑον, 
286 add χαι a ders, 9 ““ ἴησους p αὐταῖς, ı0 add αλλ a ὑπάγετε, εἴπατε 1 απαγγ-» 
13 κ΄ ἔλθοντες νυχτος, :ς add ἡμέρας ἢ σημέρον, τ6 ἀπῆλθον 1 eropsußngav, 17 m 
ἰδοντες αὐτὸν p οἱ de, dazu Mk 618 m τὴν γυναιχα ἐγεῖν, 948 τελευτήσει, σβεσϑησεται 
(nach Jes 66 24). . 

Während bei Mt Κα mit Chrysostomus nicht öfter zusammentrifft, als irgend 
ein anderer J-Typ, seltener als ὦ, da Chrysostomus von den 149 Abweichungen 
des K“-Typs von K nur 69 teilt, die mit einer oder zwei Ausnahmen zu den von 
Chrysostomus in mindestens dreimal so starker Zahl aufgenommenen /-Lesarten zählen, 
so mutet schön Lk, vollends Jo ganz anders an. In Lk ist keine K-Lesart nach- 
weisbar, die nicht auch 8 teilte. Das könnte Zufall sein, aber auch von den nach- 
weisbaren 12 J-Lesarten teilt K® die Hälfte, von den übrigen kann Chrysostomus 
mindestens 10:9 dsdmxa, 118 ““ φίλον αὐτοῦ aus Origenes übernommen haben; 
1243 “ ουτῶ ποίουντα entspricht Mt 1246, so dass nur 134 add μοι p ἔσται, 636 m διξω- 
σιν ὑμᾶς, 39 εἐμπέσουνται, 2235 οὐδενὸς direkt aus 7 stammt. Von den 33 nach- 
gewiesenen Sonderlesarten teilt er 5 mit ÖOrigenes 723 om aprov.. . otvov (Mt 11:6), 
1019 Om τὴν .. τὸν, 20 γεγράπται, 1247 εἰδως 1 yvouc be; 14 sind Paralleleinwirkungen, 
darunter eine in K® wiederkehrend; der Rest sind Nichtigkeiten wie 1 τ om sv, 3 γνῶ, 
426 απεσταλη 1 εἴεμφϑη, προς τὴν yrpav τὴν ev Σ., 11: εὐχεσϑαι, 5 add ος a ehe, 
erarps 1 φιλε, 8 av χρηζὴ 1 χρηζει, 1249 ϑέλον, 169 add αὐτῶν a σκηῆνας (sY), 2235 
ἐγὼ Ge 1 xaym, 2449 μεῖνατε 1 καϑισατε, ἂν 1 οὐ Ρ Sax. 

Bei Jo ist die Beziehung zu K® ganz offenkundig. Chrysostomus teilt die grösste 
Zahl der Ks-Lesarten, d. h. er wählt die K-Lesarten und die /-Lesarten, die 8 vertritt. 
‚Denn er bietet an von K® nicht bezeugten K-Lesarten, abgesehen von einigen Ortho- 
graphica wie 15: oder, 58 xpaßßarov, 1420 καὶ eyw, 201: Μαρια, den Grammatica 14: 
πρῶτος, 45 οὐ 1 0, 91) ἤνοιξε, 1235 eu; 1 ὡς (94), den Artikelbehandlungen 5: om 
Ἢ a copım, add ὁ a IZ, 916 add τοῦ a Beou, 1827 add o a Πετρος. sowie den Parallel- 
einwirkungen 4532 640 710 935 1016 1235 1333 143 ἴδιτ: 164 19:17 26, nur folgende: 
537 m αἀχηχοατε πώποτε, 77 m περιεπατει ο IT μετὰ ταῦτα, 74 m Ev χρύπτῷ τὶ, 9 2U- 
τοῖς 1 αὐτὸς, sz πρῶτον I πρότερον (2p), 1022 add καὶ a γείμων, 38 πιστευσατε, 174 
ετελειωσα (K®?). Ebenso hat er nur folgende von K® nicht vertretene J-Les- 
arten aufgenommen: 414 0 de πίνων διψησει, add εγώ p 0, 46 ἣν δε (3 1), 47 γλθεν 1 απ’ 
(32), om autev (Xp?’), 64 om 4 (19; doch kennt Xp 4, wie seine Homilie und Migne 
sıf p 771 zeigt), ı5 add οὖν p ἀπῆλθεν, 44 miarsustv, rap | rapa, 624 πλοιαρια (51. 
39 om πατρὸς P μὲ (434 530), 42 OM 0VTO; p λέγει, 7ı2 v Ἣν ποι αὐτοῦ πολὺς, 46 m 
ἔλαλησεν ουτῶς, 53 Η om 7535—8ıı, 8 τ. περίπατησεξι nach οὐ μη, 29 add καὶ a Οὐκ, 38 2 
ἔγω 1 eym 0, 49 add o a ἰξ, 937 m μάϑηται αὐτοῦ (das Übliche), 90 = ev τοῦτα γαρ, 
add τὸ a ϑαύμαστον, 49 m μετ αὐτου οντες (Lk 63), Ε1 ς: ἤμελλεν, 12 τό 0m χαὶ ἃ εἰν, 
3. “τ φωνὴ αὐτῇ, 15ı5 » Atywm υμας, I6ıo Om μοὺ p χατέρα (17), κ5ᾷα ἐρῶτη πὴν | 
erap- (19), 36 “ av p Ἴγων., 1927 (δε | ἰὅου. 3: m Ἔκεῖι πκαρλσχδοὺν͵ Tv a tva. Von 
folgenden Lesarten ist ein dreifaches möglich, dass Chrysostomus sie 7 entnahm, dass 
]-Zeugen in grösserer Zahl sie aus Chrysostomus übernahmen, dass die Parallelen 
mehrfach unabhängig einwirkten: 45: om καὶ arı,yyeilav Hd: “6 0129 7719 De 6469, 
43 om ev (häufig) Hdı= Hr 1443, 649 ““ ἕν τῇ ἐρημῶ τὸ μαννὰ 5 δ5( Κ᾽ δι δ3 5, 5. .2 ὦ 
ex τῆς [αλ. προφητῆς (Rp) 178: δό 5 56 τοτό ()139 io, gay ὦ urn; ὁ ανϑρῶπος (16 1147 
Mk 1539) H Is, 1153 ἐβουλευσαντο (12:0) ἢ δ1.-3 78 δεῖ 7 1443 ς41{, 12: om ὃ 
«εὔντχως (9) Hd: 78 ὃ5 0129, 1526 om δὲ p οἵαν (425 164) H%i 76376, 167 wu 
er, ελϑὴ (1156 1526 1613) 51-2 δ48 56 (1279, 18:3 om αὐτὸν (19:6) H 75 85 (,1110 1279 
6260, 34 ἀπὸ asaurou 1 as εαὐτου H ΠΠ19 O0, 2125 a 1002 (öfter: H Ku NW 1385 
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8260. Von den in K* vertretenen /-Lesarten hat Chrysostomus nur folgende nicht 
aufgenommen: 35 Om xat EiTey αὐτῷ (13), 435 om eiy .sı υἱός 1 παῖς, 633 ““ διδοὺς 
ζωην, 9: γεννητης. 20 Om οὔὐν, 41 Om av, 117 add αὐτοῦ p μαϑ., 1326 ἐμβαψας, 1720 
add παντῶν a τῶν (21; 73), 183: de 1 ουν(ἢ). Von Κα eigentümlichen Lesarten, 
gegen die also 7, K und Qp ihre Autorität bei Chrysostomus einsetzten, feblen 212 m 
μαϑηται.. aösApot, 22 add αὐτοῖς p ελεγεν, 442 ἐγνώκαμεν 1 οἰδαμεν (669), om aAn- 
ϑως (669), 6:) add εἰς ro πλοῖον p IE, 739 om aytov (auch 22 76 dsf sys sa bo nach 
Op), 8:4 om δε, 936 om χαὶ p τις, 1116 σὺν αὐτῷ I μετ αὐτου (Mt 2635), 37 ἔλεγον 
1 eınov, 37 eduvato, 41 add εἰς τὸν οὐρανὸν ἃ ἀνῶ, 48 οἱ καὶ ἢ μων, 1228 add αγιε 
Ρ Tatep, 1314 m τοὺς πόδας ὑμῶν, [4:6 “Ἱ μεῦ ὑμῶν μένη, 30 ευρησει | οὐκ εχει, 
1516 μείνη, 1623 ὁ 1 000, 174 ““ ἔν τῷ Roopm εἰμι, 1834 αλλος σοι εἴπαν, 39 add ıva 
p ouv, 2115 πλεῖον 1 πλεὸν (Chrysostomus schreibt stets πλεον). 

Viel freier als bei Mt bat Chrysostomus den Text des Jo behandelt. Er über- 
springt, kürzt, paraphrasiert weite Strecken. Die Einführungsformeln der Jesusworte 
ändert er mit voller Willkür, einschliesslich des orı rec. Wir sehen dabei auch, um 
diese nicht zur Sache gehörige Beobachtung zu notieren, wie minimal sein Interesse 
an den Tatsachen des Lebens Jesu war. Er übergeht ganz die Jo eigentümliche 
Darstellung der Tempelreinigung 2:13—ı6, der Speisung 68—ı:, der Salbung 125-6, 
des Einzugs 12:10—15, der Entlarrung des Verräters 1322—5, des Grabgangs der 
Jünger 203—9; aber ebenso eine Fülle bedeutsamer kleinerer Abschnitte, wie 23: 
318 (οτι — θεοῦ) aı 33 (eyyuc — Bart.) 63: sof. usw. Was Wunder, dass da auch der 
Omissionen einzelner Worte noch mehr sind als in Mt, ohne dass es gestattet ist, 
sie aus dem Text des Chrysostomus zu streichen. Viel seltener sind Additionen; 
sie beschränken sich auf ein gelegentliches χαὶ oder ὅς, 746 2120 auch einmal ouv, 


IOzı μὴν Jap p ποιίμην2, 1016 γὰρ χαὶ p xar!, oder den Artikel 42 615 182, oder 


das Personalpronomen 1493 1512 ey, 158 ὑμεῖς, oder οὐτος 102 p ϑυρας, oder das 
Subjekt 1035 ἢ ypapr) p εἴπεν, 11 53 οἱ louß. p ἐβουλεύσαντο, 153 0 πατῃρ p auto, oder 
das Objekt 174 αὐτὸ p ποίησω, 1935 τοῦτο p empaxm;. Einigemal wird ein Wort wieder 
aufgenommen, so ot 518 p ἀλλα, 829 p xat!, 1029 ἃ Οἵ, 85: αἀπεϑανον προφῆται. 
Dazu kommen nur noch 1723 add τὸ a ev, 1837 καὶ a βασιλευς3, 9a: Aoyov p λαλη- 
σαι, 38 εὐϑεῶς p αὐτῷ, 1247 μη a axouon (om τῶν — gulakr). Ziemlich zahlreich 
wie bei Mt, ich zähle deren 67, sind Umstellungen, aber des Aufzählens nicht wert, 
Unzählbar sind Paralleleinwirkungen oder sonstige Reminiszenzen. 


Dagegen seien die wirklichen Sonderlesarten noch aufgezählt. Besonders häufig 
vertauscht er natürlich die Konjunktionen: er setzt ds 1 yap 320 48 183. 1 ouv 113: 
54 122 17 19 183, 1 μὲν οὖν 2030, 1 χαι 916, καὶ 1 008 122 1320, 1 δε 33 1610 21:15, 
1 de καὶ 11-ς7. 1 οὖν Bsg, Torvuv 1 καὶ 1042, yap 1 ort 15:5, χαὶ 1 ἀλλα Il: 1635, 
μεν 1 Se 1725, ort 1 ἀλλα 1249, ὡς ὃς 1 οτέε οὖν 445, ὥσπερ 1 χαϑως 154, καὶ παλῖν 
1 δια τοῦτο παλῖν 1239. 03V 1 καὶ ὃτα τουτὸ 516, οτι 1 οὐκ alla 7ı2, καὶ. . Οὐκ 1 
ovde γὰρ 842. Seltener die Präpositionen ev 1 χαὶ 21, απὸ 1 Ex 447 (3) 134. 1 παρα 
916 1627f, ἐπὶ 1 πρὸς 916, 1 εἰς I132, ὑπὲρ 1 περι53 179. Die Krasis löst er 78 
1232 1721 auf, 339 setzt er sie ein. Das einzige τοῦ 84 stehengelassene εὐθὺς 14 32 
wandelt er in εὐϑεως, 536 schreibt er μειζονα 1 -w, 1835 σοὺ 1 τὸ σον, 1917 εαὐτοῦ. 
An Änderungen in Verbalformen finden sich nie 1 ἐληλυθε, > ηλθὲ τὸ φως 3:19, 
ῆλϑε 1 ἐργεται 4, εἰπες (H%-2) 417, eruvdavero 1 εἐπυϑετὸ 452, πιστευεῖν (HN) ὁ 44. 
πιστευὼ 1 πεπιστευχα (vgl 938 Mk 924) 11:7, ἔδωκαν 1 δεδωχειῖσαν 1157, τχοῦσατε ] 
ἀκούετε 1424, ξηραίνεται 1 εξηρανθη 156, τηρητε 1 -nonts 1510, ἔδαχέν 1 δεὸ- 18ır, 
ἡγώνισαντο 1 -Lovro 1836, τεϑειχασιν 1 ἐϑηκαν 202 13, daneben durch andere Kon- 
struktion veranlasst, ἐρχώμαι (117) 45, αχουσοῦσι 525 28, ζητοῦντες 1 -εἰτε (433019 
D) 544, ἔσεται 1 γενήσονται 1016, δλασφημω Ἰ «μεῖς 1036, ayvıcar I τινα αγνισώσι 1 55, 
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δοχειτε 1 Öoxer ὑμῖν 1156, ϑεῖς 1 τιϑησιν 124, προσχυνησαι ] τινα -σῶσιν 1220, Beir,- 
σητε 157. Pronomina werden vertauscht οὐτὸς 1 αὐτὸς 127, αὐτοῦ 1 τουτοῦ 1041, 
EXEIVOS 1 αὐτὸς 1249, τουτῶν 1 aurwv? 164, autor 1 exeivor 1724. Andere \Wort- 
vertauschungen, die den Sinn nicht ändern, sind τοὺς γάμους 1 τὸν γαμον 22, RE 1 ἃς 
(Hr) 4τ, o ΧΕ 11ξ 44. XV 1 [ν 18:9, αὑτὸν 1 τὸν ἵν ς τό, ὁ πατὴρ 1 exeivog ς 19, 
αὑτοῦ 1 τοῦ Αβρααμ 839, sxervor 1 οἱ ἰουδαιοι 183:, εἰτα 1 επεῖιτα μετα τοῦτο 117, 
αληϑῆς 1 -ϑῖνος 437 728, τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ -οὐ 1228. Leise Nuancen im Sinne 
geben folgende Änderungen ουχι 1 οὐκ 670, tt 1 ποτε 76, δια τι οὐδεις 1 μὴ τις ex 
748. ἀνωϑεν yap 1 εἐγῶ «x τῶν ἀνα) 8:3, οὐδεποτε ἐδουλεύσαμεν 1 καὶ οὐδενι δεδου- 
λευχαμεν πώποτε 833, οὐ μὴ 100% 1010, μὴ 100 1037, ἥμῶν 1 μοὺ 112: (Matthäi nicht), 
ev τὴ ἑορτὴ | εἰς -ν -ν 116, ἀναβαντες 1 ex τῶν avaßatvovrwv 1220, καὶ 1 τουτὸ δε 
1228, ουτὸς 1 ος, add 0 a ἀρχίερευς 18:3, σαββατου |] εν Tu -τῷ 193:. Nur ein 
kleiner Rest bleibt übrig, wo die Änderungen bedeutsamer sind: αδελφοι 1 μαϑηται 
22, ἔμπλησαι... ἐνεπλησαν 1 γεμίσατε .. ἐγεμισαν 27, τα παντα 1 παντὰς 228, ἔξεχλινεν 1 
εξενευσεν Sı3, τὸ σημεῖον 1 ὁ ἐποίησεν σημεῖον ὁ IE 6:ς, add apıı p ταυτὴν 78, ἐρω- 
τῆσον 1 ἐρευνῆσον 755, τὶς 1 ποῦ Big, χαι 1 περι ὑμῶν 86, τεσσαραχοντα 1 πεντηχοντα 
857, ἔλαβον I ραν 859, ἐστιν 1 ἑρμηνεύεται 97 (vgl 141), ἐεξαγαγη αὐτα 1 ταὶ — εκβαλη 
104, ἡϑέλησαν 1 εζητοῦν 1039, ἀπηντησεν 1130, τὴν πολιν 1 τὸν τοῖον 1148, τῇ ἰουδαια 
1 τοῖς -οἰς 11 54, παραγγελίας 1 evrolac 11 ς5η, sohısı ] εἰς — αὐτῷ I22, τοῦτο οὐχ γδεισαν 
1 ταῦτα οὐχ eyvacav (vgl Mk 1440), Om ταῦτα, τεγραμμενον 1216, add ἀνεστησεν ἃ τον, 
om ἐφώνησεν χτὰ 1217, ὑπαγεῖ} annAdev 1219, τῶν ἔλληνων 1 Ελληνες 1220, βληϑησεται 
κατῶ 123: (vgl Lk 1018 Ap 203), καὶ ἀναστας 1 εγείρεται 134, ἀλληλους οφειλετε νιπτεῖν 
om τοὺς ποῦας 1314, εἰσομεϑα 1 δυναμεϑα εἰδεναι [4 ς, ““ Ev ἐμοι (| τῷ υἱω) δοξασϑτ, ο 
RATTp 1413. αὐτοῖς] -αὐ 142:, ΟΥ 1 0 om τὸ Tva τὸ αγίον 1426, 0 Ev Epot μὴ μεινῶν | ὑμεῖς 
— μένητε 154, add παντὸς 8 τοῦ χόσμου 179 (vgl 1 Jo 22), τῃαπησα 1 -σας 1723, οἷδα ] 
εγνῶν 1725, διδασχαλιας 1 διδαχης αὐτοῦ 18 το, πεμπουσιν I απεστεῖλεν 1824 (vgl Ac 2525 27), 
του δουλου 1 ὧν 1826, m προς Πιλατον 41] εἰς τὸ πραιτώριον P ἀπὸ τοῦ Καιαφα 1828, 
ἐμαστιξεν | ἐμαστιγωῶσεν 19:1, ὧν 1 av τίνων 2033, 0 uno Φιλίππου χληϑεῖς 1 ὁ απὸ 
Kava τῆς Γαλιλαιας 212, τρίτον τοῦτο om non, ἐφάνη 1 ἐφανερωϑτ, 2114. ἀλλο! σε 
ζωσουσι καὶ οἰσουσι 2118 (]?). 

Nur ein minimaler Teil all dieser Varianten ist in Origenes (ed. E. Preuschen 
1903) nachzuweisen, der offenbar bei Jo viel weniger eingewirkt hat, als bei Alt. 
Origenes hat ihn von Ka& abgebracht 212 23 35 435 42 sı 633 91 Ilgı 1314 26, zu 
J-Lesarten bewogen 414 46 54 44 649 746 51 838 1836 23125, zu Ä-Lesarten 5: 8 
1926. Von den zahlreichen Omissionen teilt Origenes nur 4 36 1,67, 615 αὐτὸς μόνος, 
1040 πάλιν, 1327 04V. 1710 καὶ, von den nicht minder zahlreichen Umstellungen nur 
329 Ἢ ἐμὴ Yapa, 416 σοῦ τὸν avöpa (Matthäi nur 1 Cod), 132 παραῦοι αὐτὸν, 1515 
ὁ ἃς αὐτου. An diesem Verhalten kann doch kaum etwas anderes Schuld sein, als 
dass er in δ den besten Text gefunden zu haben glaubte. 


Das wichtigste Ergebnis ist, dass dem Chrysostomus über 
die in 7 und Ä aufgenommenen, ausser Lesarten des Origenes, 
keinerlei wertvolle oder interessante Lesarten mehr zur Ver- 
fügung standen. Sodann, dass für Chrysostomus A der mass- 
gebende Text ist, neben dem er I nur in sehr beschränktem 
Masse, namentlich wenn ihm die Autorität des Origenes zur 
Seite steht, Recht giebt. Er schätzt also die beiden Rezensionen 
ungefähr so ein, wie der Schöpfer von Ä*, dessen Text er seinen 
Jo-Homilien in der Hauptsache zu Grunde legt. Ja man kann 
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fragen, ob nicht etwa Ä*, dieser weit verbreitete, also sicher 
durch eine Autorität gedeckte Texttyp, unter seiner Direktion 
entstanden ist. 


Sehr interessant ist nun das Verhältnis des Chrysostomus- 
Textes zu dem der Kappadokier, den ich allerdings nur an der 
Hand der Zitatlisten bei Migne bis zu Mt 12 geprüft habe. Es 
kann keinem Zweifel unterliegen, dass letztere in der Hauptsache 
alle denselben Text benutzten, und zwar den für die Purpurcodd, 
ob auch in verschiedenen Abwandlungen, gewählten Text ἢ. 


Die einzige Stelle in Gregor von Nazianz, bei der sich Abweichungen von 
dem 1 und K gemeinsamen Text finden, ist Mt 1235, wo er προβαλλει 1 εχβ- und 
τὸ ayaßov 1 ra -α schreibt. Glücklicherweise ‚zitiert aach Basilins die Stelle; er 
schreibt auch to ayaßov nnd, wie II, προφέρει 1 εχβαλλει. Etwas mehr 
Ausbeute gewährt Gregor von Nyssa. Zweimal ist es möglich nachzuweisen, dass er 
mit H nichts zu tun hat; er schreibt 92 ἀφεῶνται, 1129 πρᾶος. Von 9 Stellen mit 
Textvarianten geht er 6mal mit K, ebenso II und Xp, desgleichen Bas, in dem sich 
4 von den ὁ Stellen finden. An ς Stellen geht er mit /; zweimal gegen I] und 
Xp, desgleichen das eine Mal, wo Bao zur Stelle ist, gegen ihn, beidemal aber folgt 
er Origenes: 310 om xat p de, 613 apnxapev. Einmal sind alle einig 548 ὁ oupavıos, 
einmal I] und Xp, während Bas die Stelle nicht citiert, 92 σου αἱ apaprıat; nur 
einmal bietet Bas mit K worep, wogegen II Xp und Gregor mit I ὡς schreiben. 
Bedeutsamer noch ist, dass Gregor und Bas 5:6 ra xala epya ὑμῶν, 12:8 ““ ἐγώ 
ev Ξνὶ ayınm (Xp om eym), Gregor, Bas und Xp 1250 outo; l αὐτὸς schreiben, Gregor 
und Xp 548 yıvsode 1 eosoße ὑμεῖς. Neben diesen dem Texttyp eigentümlichen Les- 
arten bietet Gregor noch als Sonderlesarten 6:4 Ta; apaprta; ὑμῶν, 714 Om ἢ ξυλη, 
18 εὐδύματι, 23 ἀπόστητε. Viel ausgiebiger ist Basilius. Auch er schreibt gegen 
H mit IK 4: τεσσαράκοντα, 316 add καὶ a ἐργομένον, 423 εἰς ολὴν τὴν [αλιλαιαν, 
51: add ρημα, go αὐτῶ, 912 add [ξ, add αὐτοῖς, 1028 φοβηϑητεῖ, Ilias ἀπεχρυψας, 
1225 add o ἴξ, 32 οὐκ 1 οὐ μη, 36 add sav. λαλησωσιν, hat also mit H sicher keine 
Beziehung, wenn er auch 62: mit Hd: 760 lat sa bo Tert u. a. 004 I ὑμῶν schreibt. 
Unter 64 bei ibm vorkommenden Stellen mit Differenzen zwischen 7 und K tolgt 
er ı3mal I. Darunter gegen Äp, aber mit 1117 nur 622 m ἢ ἃ ὁ οφϑαλμος, mit IT 
74 ı© 1 απο, gegen 1], aber mit Xp nur 547 εϑνιχοι 1 τελῶναι, 76 σταφυλας (Bas 
einmal nv). 829 om 15, 10:0 paßdov, mit beiden Szıfl eppedn, 9 εἰς 1 ἐπὶ, 48 0 
οὐράνιος, 724 ὁμοιωϑησεται (IT! ὁομοιωϑηται), 1014 av, 15 [ομορρᾶς, 33 » Kay auzov, 
1244 add xat a oeoap-. Die K-Lesarten teilen meist Xp und 7] oder wenigstens 
einer von beiden; von beiden verlassen ist Bao nur 524 χαὶ ἔχει, 48 ὥσπερ, 1232 
τῷ νῦν. bei wszep auch von Gregor, so dass man an der Richtigkeit des überlieferten 
Textes des Bas zu zweifeln berechtigt ist. I-Lesarten gegen Bas hält an den bezeugten 
Stellen // aufrecht 53: ὁ arolumv 7118, 42 ὀανισασθαι 18, 47 τὸ αὐτὸ, 724 ““ αὐτοῦ 
την οἰχίαν 18 gegen !719, 913 ἔλεὸς 17 9 gegen 18, om εἰς μετάνοιαν 18 gegen 17 19, 
108 add νέχροὺς εἐγείρετε 11 19 gegen 18, 3: φοβεισθε "7 19 gegen δ, 1121: Kopalıy 19 
gegen !7 8; Xp 316 ὦ εὐϑυς ἀνεβη, 43 om αὑτὰ, ς 3: Om Ott, 32 μοιχευϑηναι, 64 
om αὐτὸς, 1023 erepav 1 αλλην. Das ist ein kleiner Prozentsatz. Wiederum sind 
aber die Sonderlesarten das Entscheidende. Bac bietet deren 32. Darunter mit IT 
\6 520 = ἢ ὅιχ. ὑμῶν (73), 634 add Ta a εαὐτς, 8ı3 om χαὶ p υπᾶγε, 1018 αποχτέι- 
γοῦϑιν, 1222 © 2070 χαὶ Tuzdov, mit 1] 539 Om σοῦ, 1235 rpopepen mit Χο 528 
εὐϑλενας γυναῖχι, 29 Eav.. δχχνδαλιῖη,, 37 add Kar ἃ οὐ οὐ, 41 ERV TIE GE αγγαρευδγη, 
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(IT'® nur -σὴ), 11:7 τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱοςῖ, 1235 add τῆς χαρδιας autuubis, 37 
χαταχριϑηση, so οὗτος. Wiederum seien die Βασ allein eigenen Sonderlesarten an- 
geführt zum Beweis, dass diese Väter keine den Rezensionen fremden wertvollen 
Lesarten mehr aufweisen: 410 χυριῶ τῷ Bern bei προσχύυνειν, Sao περισσευη 1 -ση, 
ss om auyııybis, 37 ὦ ὑμῶν ὁ Aoydc, 39 ραπισὴ, 40 08 ] σοι, 45 add τοῖς a ουρᾶνοις 
(Kr, 76 om εν a τοις ποσιν (HB), 88 λόγον, ΙΟ9 χρυσίον, ἀργυρίον, 27 προς 1 εἰς, 
1127 οἷδε 1 γινῶσχει, 1244 om τῷ a Beil. (Ωρ Ad), 28 m ἐγώ p ἐχβαλλω (Xp om 
61), m erw ev Rvi θεοῦ (a7, Hr AB), 35 to ayadov, to πονηρον 1 za -a. 


Also der Purpurtext ist annähernd der Text des Basilius, 
dieser annähernd der des Chrysostomus. “119 ist bekanntlich 
bei Cäsarea in Kappadokien aufgefunden worden. Dieser Text 
ist aber in allen drei Nuancen K-Text mit eingesprengten J-Les- 
arten. Und der von Chrysostomus bei seinen Jo-Homilien be- 
vorzugte oder für sie geschaffene Ä*-Text ist nur eine etwas 
andere, im Prozentsatz beider Elemente ungefähr gleichartige 
Mischung von Ä und 1. 


Ganz ähnlich steht es mit Theodoret von Kyros. Von 209 Stellen, an denen 
in den Evwv 7 und K differieren, geht er 47 mal mit 7; ja in Lk und Jo allein finden 
sich nur 6. resp 7 7- gegen 45 resp 47 K-Lesarten. Wieder deckt sich die Aus- 
wahl zum grossen Teil mit Xp. Von den J-Lesarten teilt Xp in Mt und Jo, ab- 
gesehen von wenigen Stellen, wo Äp den Text nicht hat, nur Mt44 om ο, ἔν 1 em 
(2?), 531 πᾶς 0 ἀπολυῶν (Lk 16:8), 714 οτι (Üp), 1045 av, 25 exalscav (neben ἐπεχ-), 
1313 m Aal αὑτοῖς, 15:4 ““ Tupkor εἰσιν οδηγοι, 195 προσχολληϑησεται, 9 παρέχτος 
λ. ropv., γαμῶν, 21:16 Om οτι, 2230 om τοῦ ϑεέου, 2337  OPYWIS εἐπισυναγει, 248 m 
ταῦτα ὃὲ παντα, 1) τι 1 a, Jo 640 ratpos μοὺ I πεμψ. pe, 1150 Aoyılsche, 142 add 
ort, 23 ποιησομεϑα nicht mit Theodoret, von den K-Lesarten Mt4:16 m sıös φως, 
521 eppr,ön, 1028 φοβεισθϑεῖ, 1355 τὴν βασίλειαν, 2019 αναστησεται, 2232 add θεὸς p 
0 Beog, 2416 ἐπὶ] εἰς, 286 addo x, Jo 649 = To μαννα ἔν τῇ ep., 1017 “0 zarı,p 
ps, 1240 πεπωρώχεν, 167 οὐκ I ou μη. Auch von den zahlreichen Sonderlesarten 
teilt Äp nicht ganz wenige: Mt ız3 Anderar (Jes 714), 39 add οτι a ratepa, 1) γυῦο- 
κησα, 525 ἐμύλεψας (Xp Bao), aus, 45 m. ἀνατέλλει τὸν Ἡλίον, 76 τὰ ayıa, ρίψητε 
1 βαλητε, 820 χλιναι, a7 add 0 ανϑρωπος p οὐτος, m τ, Bal.. x. οἱ ἀνέμοι, 9.15 Οὐ ] pr, 
νηστεύειν 1 πενθεῖν (BIk 219), 1028 αποχταιν-. 129 add τοῦ Ev οὐράνοις, 1315 ἰασωμαι, 
4: om ανϑρωπο, 1526 ὄουναι 1 βαλεῖν, 1810 om Ev οὐρανοῖς, 1:1. ἀμάρτι, ı5 Ὁ] 
ὁσα. τὸις ουράνοις (Mt 1619), 1995 προς τὴν γυναῖκα (Mk 107), 2116 om τὶ, 2230 γα- 
pıszovzar (Mk 1225), 2335 Om ὑμῖν, 2414 ““ τὸ εὖ. τοῦτο, 2039 om μοὺ (Lk 22 42). 
27 40 ἐγείρων 1 οἰκοδομῶν, Jo 46 ἐχαϑητο, θόε ιδητε 1 ϑεωρτ,τε, 844 add ὑμῶν p πα- 
προς", 1033 om συ (715 Ka af), 1754 εὗωχας. Ja in Lk, aus dem wir von Xp doch 
nur gelegentliche Zitate besitzen, ist für beide, abgesehen von K-Lesarten, bezeugt 
134 add μοι, 107 Tpogr,s 1 μισϑου, το om τῆν. τοῦ, 1710 m ἀχρεῖοι δουλοι, 2334 add 
τὴν apaprıav (Ac 760; Hör wie Xp nicht immer), 2449 μείνατε. Auch mit Basiliu sund 
Gregor Nyss. finden sich Begegnungen, wie in der Auswahl von ἢ und K, so in den 
Sonderlesarten Mt ς τό m τὰ χαλα epya ὑμῶν, 28 ἐμβλεψας (Bao), 48 γινεσϑε 1 εἐσεῦϑε, 
1127 ode 1 γιν. (Bao), 1228 m ἐγὼ εν νι θέον, Jo 1430 Eupr;aeı 1 οὐκ εγει. 

Aber auch Origenes ist wohl mehrfach von Einfluss gewesen: Mt 633 αἰτεῖτε 1 
Snzerze (ΩΡ I, 197), 2337 add αὐτὴς p πτερυγας, Lk 32 apyuspewv (J lat bo), 739 ἡ 
απτομενν͵ (75 85 286 1722 1443), 1018 ὦ πεσεῖν 8% τοῦ οὐρ., 12:0 m ἀπαιτοῦσιν τὴν 
φυγην σου (JR), 1811 ὡς 1 ὠσπερ (75 ὃ5 5351: H56 δ371:), 2346 παρατιϑηυι (75 ds Mr 
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Da 0129 lat sy, Jo 13 οὐδεν 1 οὐδε ev (75 5 H® HT; nur I, 621; sonst οὐδε ev), 
1430 eupnoer 1 οὐχ eyer (Ka N 9). 

Unter den sonstigen Sonderlesarten sind wieder Paralleleinwirkungen am häu- 
figsten, von denen nur die interessauten angeführt seien: Mt ı8:0 (II, 1262 richtig) 
lautet I, 6 τῶν ἐλαχιστῶν τῶν mtor. εἰς ἐμέ | τῶν μιχρῶν τουτῶν, II, 235 add τῶν πιστ. 
εἰς ἐμε Ρ τουτῶν, I, 26 IV, 20 add τῶν ἐλαχίστων p τουτων, [Π|,27 IV, 404 1171 add 
τῶν ελ. τ΄ π. εἰς ε. p τουτῶν, Π, 44 τῶν ελ. τ. π᾿. ε. ε. 1 τουτῶν; 2335 δτελθη (Ac 
1340; Hs6 Ir δ398), 264: ἐμπεσητε nach ı T 69 (Ku), Mk 4.9 οὐδὲν κρυύπτον ὁ οὐ γνωσ- 
ϑησεται οὐδε anoxpupov ὁ οὐ μὴ εἰς φανερὸν ελθὴ nach Mt 1026 Lk 817 122, Lk 10s: 
add τῶν a σοφων IK 11:9, Jo 3:5 er αὐτῷ (H56) IV, 205, εἰς αὐτὸν (H%) so I, 201, 
sonst ἐν αὐτο. ΄ 

Sodann finden sich einige wenige Wortumstellungen, von denen nur notiert 
seien als interessant Lk 25s ἡλικία χαὶ σοφια (78 ὃ5 Zum 5756 af it sy), 1017 ἡμῖν 
unotaogeı (Hr Ir 77 1443 af Ko), 18:1: add πλεονεχται p adızor a μοιχοι (I K ς τοῦ, 0 
τελώνης ouros (Zr 2132 7368 Yası Ka 1246 af Cyp), Jo 215 τεχνια 1 παίδια (1333 1] 2). 
Neben gleichgültigen Wortvertauschungen, wie wa 1 πῶς Mt 545 938, warı 1 dtarı 
Mt 9ır 153, 1 orı Mk 2:6, orılyap Mt 121, 1 καὶ Lk 36, Artikelvarianten wie Mt ς 33 
om a (Hs 76 Hr τοι 019 8260 1353), Lk 18:1: om οἱ a Aotnor finden sich 
endlich folgende wirkliche Sonderlesarten: Mt 1a: αὐτου 1 «ὧν nach λαὸς (nicht 
immer), 220 add παντες p yap, 46 add ανωϑεν a κατ, ı1 προσέλθοντες 1 προσηλϑῦον 
zat, Sıs Yarver 1 λαμπεὶ (vgl Jo 15), 40 προσδος 1 αφες, 6s0 οὐδε | καὶ ὁποῦ, 33 Ta 
λοιπα 1 ταῦτα, 34 περι της auptov, 7:6 ent τὴν ψαμμον, 8:1 Lk 959 ϑαπτεῖν 1 -ᾧαι, 
Mt 102: ἐπαναστησᾶται (nach τεχνα; Hd: Ja 133 (15:5 Bis 1443), 12:8 ἡρετισαμὴν, 
41 Αἰϑιοπῶν 1 vorou (vgl Ac 827), 1345 om europe, za vca | zarva (75 133), 1724 τὸ 
διόραχμον, 1815 μόνον, ı8 6 δη av | 00a av, 20 orou 1 ou (Ja 00 J De 7] Fast), 1921 
yevecdar (H52* sy sa), 2213 ὁ βρυγμὸς καὶ 0 ὀλολυγμὸς, 2335 add av p ὁπῶς (vgl Lk 
235: [Je J IT BP, em τὴν γὴν ταύτην 1 ἐφ υμας, 242 μεῖνὴ 1 apedn, 20 add εν 
a σαββ. (ὦ), 25 33 TOOg Ἤεριφοῦς. 46 add καὶ αἰσγυνὴν P κόλασιν, Lk 2:1: τίκτεται, 
249 ordare (78 δ5 DER 178 af it sa), 31 ετοὺς 1 €70U, 44 μόνον, το καλεσαι 1 κηρῦξαι, 
zu 1 χοῦ, τὲ ἐπληρώθη, 739 δεῖ 1 εγινώσχεν, 959 om πρῶτον (ὦ 8305), 6 ελϑων 1 απ, 
1018 εἰδον 1 εϑεώρουν, so αλλ] γαιρετε de, 1126 παραλήφεται, εἰσελευσεται, ἐσται, εἰς 
αὑτὸν 1 exel, 1230 ταῦτὴν τὴν νὐχτα, 49 τὸν κοσμὸν ] τὴν γῆν, 1334 λιϑοβολησασα, 
1710 add ταῦτα ἃ παντα, 18τι 1940 χαν | say, σιγησώσι 1 σιωπ- (785 ὅδ), 2449 add 
tayır, 1 Ispouo. p πολει, Jo 133 αποστεῖλας 1 πεμψας, οὐτὸς 1 sustvos, 220 add ev a 
πεσσαρ. (DIP 1443), 2. εγνῶσαν 1 ἐμνησθησαν, 35 add un p ου, εἰσελϑη 1 Guv. εἰσελ- 
dei, 1:8 οὐ 1 pn, 29 add τῶν λογῶν p αὐτοῦ, 4:4 αλλ ἔσται 1 αλλα γενησεται (4mal 
gegen 1 mal), «1: ἀμὴν λεγώ σοι | πίστευε μοι, add καὶ νῦν ἐστίν p mpa (a3), τοπῷ 1 
ορει, add αλλ εν παντὶ τοπῶ p Ispos. (vgl ı K 12) προσχυνησοῦσι (53), 35 ἰδετε 1 dea- 
σασϑε II, 233 gegen I, 1398, 38 ἐχοπιασατε (75 δ5), 529 εξελευσονται (755 Ku; IV, 
443 gegen 1004), 46 πίστευετε 1 ἐπιστ-ἰ, ἐλάλησεν 1 sypagev, 657 ἕν ἐμοι 1 ὃι εὑε, 
1032 παρα 1 εχ (J10S4f), 34 γεγραπται p ὑμῶν 1 οὐκ ἔστῖν γεγρ., 1224 Om αὐτὸς, 1318 
om ἐγὼ (1443), 33 add ypovov, 1427 ropsucouat, add γε p μη. ελευσομαι | εργουαι 
(N10 31.60), 167 spyszar (Kui Διδ), 175 γενεσϑαι 1 εἴναι (Ja ds sa; 3 πιαὶ gegen 4mal), 
1915 ars 1 apov (add aıpe as Lk 2321). 

K muss also mindestens in der zweiten Hälfte des 4. Jahr- 
hunderts in Syrien und Kleinasien sich gegen 7 durchgesetzt 
haben. Dass Chrysostomus ihm zum Sieg verhalf und dennoch 
] einige Konzessionen machte, ist an sich wahrscheinlich: jenes, 
weil der Text sprachlich feiner war und durch seine zahlreichen 
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Harmonisierungen sich empfahl, dieses, weil hinter /, wie wir 
sehen werden, Eusebius, Pamphilus, Origenes standen. 


333. Der der gotischen Übersetzung zu Grund liegende Text. 
Die Übersetzung des Ulfilas ist von den Goten schwerlich einer 
ernsten Revision unterzogen worden, so dass wir in dem uns 
erhaltenen Text, ed. Heyne ı872, Einzelheiten vorbehalten, wohl 
den Text des Ulfilas sehen dürfen. Dann hat Ulfilas einen dem 
der Kappadokier und dem des Chrysostomus ganz analogen 
griechischen Text zu Grund gelegt, einen K-Text, in den hin 
und her /-Lesarten eingetragen waren. Mk 44 πως ouro (K πως 
oux, 7 H ourw), 62 wa | χαι (K'xaı, IH τινα xaı, letzteres, in der 
Vorlage als Einsatz übergeschrieben, ist vom Übersetzer als 
Ersatz für xaı missverstanden), Jo 7:5 om περὶ αὐτοῦ (Κ “ἃ, Ip nv), 
“6 om outws (Ka, Ip elal.), 104 om mpopara (so & resp πάντα 
(so ἢ illustrieren dies trefflich. 


Die I-Lesarten aufzuzählen hat für unsere Aufgabe keinen Zweck. Doch sei 
bemerkt, dass die Mischung sich mit keinem der nachgewiesenen Mischtypen deckt, 
weder mit 177, noch mit K®, noch mit ὦ, noch mit einem andern, wenn auch Be- 
rübrungen namentlich mit Ka nicht selten sind. Zuweilen trifft es sich, dass eine 
der für 7 nicht völlig sicheren Lesarten bei Ulfilas erscheint. Leider kommt seiner 
Stimme da oft genug kein volles Gewicht zu, da zwar seine Abhängigkeit von einen 
der anderen griechischen Vertreter der Stelle nicht zu erweisen ist, seine Beeinflussung 
durch lat, wo diese Lesarten sich meist auch finden, aber ausser Zweifel steht. Die 
Stellen sind Mt 65 προσευχησϑε, eosoße, 933 m ourw; eyayı, Mk24 add o IZ a nv, 
333 Ἢ 1 xaı2, 656 add εἰς a aypou;, 8:0 Μαγδαλα. 107 om και προύχολλ. — αὐτου, 
178 add Tirıpacav χαὶ a exsy. (vgl Ik 2011), 158 avadac 1 -βοησας, Lk 214 εὐδο- 
ag, 28 αὑτῶν, 64 om xal, 8:4 Om εἐπισταταῦ, 9:8 om χαὶ, Jo 10:4 γίινωσχουσι μὲ 
za ἐμα, Ilıg τῆν 1 τὰς περι, 143 om xar?, 1717) om σου. Wiederum sind weitaus 
die meisten K und / fremden Lesarten Paralleleinwirkungen. Nur als Kuriosum 
sei erwähnt Mt 923 add χαὶ τοὺς σαλπίστας p αὐλητας nach Ap 1822. Ganz 
‚selten steht er, wie bier, ganz allein. Doch wechseln die Partner so stark, dass 
das Zusammentreiien meist Zufall sein muss. Sodann nötigt ihn wobl manchmal die 
Sprache zu einer anderen Wortstellung, so wenn er Mt 617 σου p τὴν χεφαλην, 
“24 26 μοῦ pP τοὺς λογοὺς, 83 αὑτοῦ p ἢ λέπρα, 8 μοὺ P ὑπὸ τὴν στέγην, 96 σοῦ p 
τὴν χλίνην stellt. Jedenfalls geben die übrigens nicht sehr häufigen Umstellungen, 
die ibm meist allein eigen sind, keinerlei Anbalt für eine genauere Eingliederung 
seines Textes. Ganz seiten finden sich jene aus Lektionarien stammenden Ein- 
schiebungen von ὁ lz im Begion einer Perikope, wie Mk 4: p παλιν, Lk 612 ἃ εις, 
Jo 823 p αὑτοῖς, 129 p ὅτι, denen auch Mk 143 532 τοῦ 15 1 αὐτοῦ, Lk 7490 Πετρον 
l αὐτὸν verwandt ist. Auch das Bedürfnis, einen Gen. poss. beizufügen, tritt mehr- 
mals hervor, so auto δῖ: δ᾽. p κέζαλῃν, Mk7ı: p zatrpı.. μητρι, Lk 1021 23 p 
pad. 1512 p βίον, 744 αὐτῆς p δαχρυσιν. 

Dass H nicht die Quelle ist, sondern ἢ, ist sicher. Sonderlesarten von H 
finden sich nicht, es sei denn, dass man Mt 2671 om auzov! a αὐτὸν (H 9.358 Φ 
ı266{) dahin rechnen wollte, wohl aber solche von I, z.B. Mk87 αὐτὰ εὐλόγησας, 
namentlich problematische, wie vorbio belegt. 
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Ganz sicher ist, dass die altlateinischen Übersetzungen irgendwie gelegentlich 
berücksichtigt wurden, merkwürdigerweise meist an Stellen, an denen auch /a35 ihren 
Einfluss erfahren hat. Beweisend sind nicht alle, aber die starken unter den folgenden 
Sonderlesarten: Mt 818 add τοὺς μαϑητας p ἐκέλευσε (it δγ “), 9:0 add της βουλης p 
ὑμῶν (it Ir Tert Cyp, allerdings auch Op), Mk 321 περι αὐτοῦ οἱ γραμματεῖς χαι οι 
Aoızor 1 οἱ παρ αὐτοῦ (af it 785), 415 ἀαμελως 1 εὐϑεως (it: qui neglegenter verbum susci- 
piunt), 832 Βηϑανιαν (it 75 δ5), 934 om ἐν τῇ ode (it Jads sys), 106 om auroug (af it 75 δ5), 
1465 add πυγμὴ a ραπισμάτῶν (it: cum voluntate), Lk 13 add xat τῷ πνι τὰ ayın p 
χαμοι (Ac 1528; ὃ σ᾽ 4), 29 τῷ εἰσελθεῖν autov 1 τῷ Aoym αὐτου, add ort ουὐτῶς εὐλόγησεν 
αὐτὴν p ουτος (afit), 333 om ἴωραμ resp Apvaı (it Ka Χὶ7585), 434 Ναζωρηνε (εἰ g 1585), 
623 om σοὺ (af ὦ 2, 67 add και τῶν ἀλλων πολεῶν p Zıd. (afc), 88 add και a ἐποίησεν 
(af f [ats He), 46 om ἰξ (a 18 ὃ5 A:syP), 1512 add por p επιβαλλ- (lat [ads 27), 2020 
wa παραδώσωσιν 1 εἰς τὸ παραδουναι (it sy). Auffallend zahlreich ist auch das Zu- 
sammentreffen von gö und af it in der Wortstellung, wenn gleich daran eventuell auch 
ähnliche sprachliche Bedürfnisse Schuld sein könnten: Mt 933 οὗτῶς egavı (1585 Η &43 
Ds 1416), Mk 52 avdp. ex τ. μνημ. (Lk 827, Jabstt 93 5 1333 370f), το αποστείλαντα 
aurouc (Ka), 826 μηδε τῖνι εὔτῆς (a πες cuiquam dicas, J/ it μηδενι eng), Lk 48 
eınev αὐτῷ o IE (15 Κα D), 53 eravay. απὸ τῆς γῆς (1585), 647 ὁμοῖος ἐστιν (48, ὦ), 
744 εἰπὲν τῷ Σιμῶνι (7585), 913 ἡμεῖς πορευϑ. (15 57), 107 εστῖν p yap, 1935 ra 
warta αὐτῶν (Mt 217, 755), 48 axoumv αὐτοῦ (155 -εἰν), Jo 1318 πληρωϑη ἢ ypapn 
(Ὁ c 1585), 175 παρὰ σοι p eryov (a f Ir Cyp ὥρ 7585). Berührungen sind auch 
Jo 650 om xat (it vg sa), 716 om αὐτοις (af ὃ f Ka J# u. a. syP). Eine spezielle 
Beziehung waltet zwischen f und go, was aber besser im Zusammenhang mit den 
altlateinischen Übersetzungen und ihren Zeugen untersucht wird, 

Sonderlesarten im strengen Sinn finden sich nur wenige: Mt 69 σὺ 1 o, 
Mk 310 add χαι a ὁσοῖ (sy δε 78.168 243), 424 πιστεύουσι 1 axov- (f), 53 add 
σιδηραῖς ἢ αλυσεσι und redar, "4 add σιδηρας p nedac, 622 χαι 1 eızev, 153: add 
αὐτὸν p ἐμπαιζ.. 934 add ἐστιν p μειζων (Hr; J af it εἴη nach Lk 946), Lk 16 
αὐτὸν (7885), 29 de 1 χαὶ, 24 add περὶ αὐτοῦ p douvat, 34 αὐτὸν, 37 add τῷ χῷῶ p 
λατρεύειν, 315 add παντὸς a τοῦ λαου, 536 stets add υἱου τοῦ p του. 82 add xar a 
Magta, 9 add σιδηραῖς wie Mk 53, 1432 μη ὄυνατος εστῖν 1 μηγε (vgl 31), 1727f 
add καὶ ἃ επῖνον . . ἐγαμ... ἐπῖνον. ἐπῶλ., 194 προσδραμων (FI 6 56), 2020 τῶν λογῶν, 
26 τῶν ρηματῶ, Jo 6: add χαὶ p [αλίλαιας (f 1192), 7:12 αληϑὴης 1 αγαϑος. 
35 ἔϑνων . . τὰ εὔνη 1 Ελληνῶν .. τοὺς Ελληνας, 1220 τῶν εὔνων 1 ἔλληνες (fg 
νῷ gentiles), 1423 add χαὶ a τὸν, 156 συνάγεται 1 συναγουσῖν αὐτὸν. Ob Mk 13 
του ϑεου ὑμῶν 1 αὐτου, Lk 1729 Berov χαὶ zup (7585 J Ks) Ulfilas selbst die I.XX 
nachschlug, ist unentscheidbar, aber, da dort lat, hier X’@ mitgeht, unwahrscheinlich. 
Auffallend ist die K*-Schreibweise von Βηϑσφαγη Mk ı1ı Lk 1929 und Nnpt, Μελχι, 
Addı Lk 328 (lat Kr διδ), endlich Lk 216 Μαριαν (7585), τὸ Mapıa (156 ὦ). 32; 
ἔσλῳ (36 56), 28 Ἑρμωδαμ. 29 δίατταθαν, 30 Imavıa, 1726 Νωελ. Ganz be- 
sonders zeichnet sich der Text des Ulfhlas durch die Seltenheit der Omissionen aus, 
zu denen Paralleleinwirkungen nicht zu zählen sind. Es finden sich nur Mt 833 
xat2, Mk 625 εξ αὐτῆς (wohl eine Folge der Umstellung in Mt ı48), 79 τὴν ὦ τὴν, 
10336 zart mn watt, 420 ἷς (P9 sy®), 119 zar οἱ αχολουϑουντες, 1214 δῶμεν n δωμεν 
(wenn nicht eine halbverstandene Streichung von twpev — δωμεν in der Vorlage nach 
af it die Ursache ist), 1444 αὐτον! (Jads ᾧ δ39), 70 εἰ σὰ εἰ, Lk 120 ἰδοὺ. 433 Yan 
μέγαλη (HUB), 6.5 οταν5, 847 τλθεν, 10 639 ϑελημα κι ϑελημα, 114 ο ἷξ, 13:3 zar 
a χάλως, 18:10 τῷ δουλω, 38 παλῖν. 

434. Entstehungsverhältnisse von K. Die in 8 33ıff auf- 


gezeigten Beziehungen zu K im 4. Jahrhundert weisen alle 
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irgendwie auf Syrien und Antiochia hin, so die syrischen Über- 
setzungen, wie Chrysostomus, die Kappadokier und Theodoret 
von Kyros, neben denen Ulfila seiner Herkunft nach Kappadokier, 
seiner kirchlichen Würde nach Antiochener ist. Vielleicht darf 
man dazu auch die übergrosse Menge von Paralleleinwirkungen 
in K rechnen. Denn in Syrien mussten durch die Lektüre 
von Tatians Diatessaron die Textausgleichungen zwischen den 
Parallelen in besonderem Masse sich aufdrängen (vgl δ 322, 
S. 1422). Ja was Euseb. HE.IV, 20 Tatian vorwarf, dass er den 
Paulus stilistisch zu verbessern gewagt habe, das charakterisiert, 
wie wir sahen, die Rezension K ganz ebenso. Da schon Zr», 
wenn auch seltener, 4% häufiger und H% noch häufiger Ein- 
wirkungen von K aufweist, muss dessen Entstehung spätestens 
in der ersten Hälfte des vierten Jahrhunderts liegen. 

Nun wissen wir, dass der 312 als Märtyrer gestorbene 
Lucian, aus Edessa kommend, in Antiochien als Presbyter und 
theologischer Lehrer, namentlich als Exeget hochangesehen, 
das griechische Alte und das Neue Testament einer kritischen 
Revision unterzog, und dass sein Text nach des Hieronymus 
Zeugnis zu dessen Zeit in den Patriarchaten von Antiochien 
und Konstantinopel der herrschende war. Dieser Lucian ist der 
geistige Vater des Arianismus, dem die Gothen anhingen. Aber 
auch Chrysostomus hat auf ihn als Märtyrer eine Lobrede ge- 
halten (opera ed. Montfaucon, T. VL Ὁ 524). Der Schluss ist 
kaum zu umgehen, dass unser A? dieser Lucianische Text ist. 
Das Urteil des Hieronymus, dass nur weniger Menschen Verkehrt- 
heit sich an den Text des Lucian oder an den des Hesychius, 
wie er beifügt, halte, stellt er selbst ins rechte Licht mit der 
anderen Mitteilung, dass die Gebiete von Konstantinopel bis 
Antiochia Lucians Text und Ägypten den Text des Hesychius lesen. 
Das auf des Hieronymus Verleumdung ruhende sog. decretun 
Gelasii, das wiederunı die Evv des Hesychius wie des Lucian 
als apocrypha verdamnit und beider Rezensionsarbeit mit falsavit 
bezeichnet, kann gegen diese Annalhıme keine Instanz bilden. 

335. Sonderlesarten und Charakter der Rezension H. Ganz 
selten weicht // von I-H-K ab, ohne dass formales Sprachgefühl 
oder Reminiszenzen dazu Anlass geben. Verhältnismässig noch 
am häufigsten omittiert er etwas, was ihm entbehrlich erschien, 
so Mt 183. οὐ Ὁ ew;, 257 χαὶ Ὁ ὠσαυτως (15 9559 9), wenn dies nicht 
I-H-K ist, da sonst nach woautws im Satzbeginn stets χαὶ steht, 
Mk 216 τι a οτι (vgl τὸ: auch 8? 0 sa), 533 ex (ebenso 1 5 
dm), Lk 5: τοῦ a ἄχουειν (ebenso 71:5 0:9 ᾧ 360), 1711 αὐτὸν, 1049 
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αὐτοῖς Op, 236 ([λιλαιαν (bo), 38 yeypappevn (sa bo), 242: σήμερον, 
Jo 2:0 Tore, 541 om 41. 

Daneben finden sich kleine Strukturwechsel, so vielleicht 
Mt 102 πωλεῖτε | -taı (nur 1185 8 56, unsichere Vokalisten), Mk 15 
os de lo de (H 5 38 376 7 wohl Dialekt, vielleicht nicht Z/ selbst 
angehörig, entsprechend dem Mt 22:5 von Kin ὁ pev..o δε um- 
geänderten 05 pev. . ος de), Lk 69 erepwrw 1 -τησὼω (Ad 56 bo), I9« 
xpatoucı (78: 56 8379), Jo 1223 arnoxpıverar | arexpıyaro, vielleicht weil 
letzteres selten, 1834 ἀπὸ σεαυτοῦ | am εαυτου. Dazu kommen 
einige Wortvertauschungen Mk 1233 reproootepov | πλεῖον, Lk 1% 
'μεγαλα 1 peyaleıa, 539 χρηστος | ypnotorepos (ebenso 2°, vielleicht 
um des Anklangs an Χριστος willen), 122 αἰτουσι 1 απαι-, 4 η | 
wnde, 13:4 Tautars | αὐταῖς, 2036 τοῦ | aurou (ebenso 75 959), 2417 
εσταϑησαν | zore, Jo 53: Βηϑζαϑα 7856 (auch 33; 77869 ασαιδα͵ 
%% Βῃσσ-), 9:4 ev Ἢ nuepa 1 ore (Ἐπὶ 2:6 ev ἡμερὰ ore; 09 εν 7). 

Dass H eine Rezension ist, erhellt aus allen bisherigen Nach- 
weisungen seiner Abweichungen von J-I/-A. Dass ihr Schöpfer 
möglichst eng sich an diese als /-A-ÄK bezeichnete überlieferte 
Textform anschloss, ist ebenso deutlich. Dennoch folgt er in 
rein sprach- oder schrifttechnischen Dingen mehrfach eigenen 
oder dem in seinem Lebenskreis massgebenden (Greschmack. 
Auch in der Wortstellung hat er manchmal Spannungen ge- 
hoben. Mehrfach hat er, wenn auch nicht entfernt in dem 
Masse wie Ä, auch Parallelen Einfluss gegönnt. Bedeutsamere 
-Textänderungen finden sich sehr selten: Mt 274 add αλλος ὃς 
λαβων Aoyyriv ενυξεν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν χα' εξηλῦξν υὐωρ χαὶ ara (nach 
Jo 1934; H&-? %3 56 γ6. dazu 0% ὧς 1341, wohl aus Ku oder Xp 
stammend), Lk 1153 xaxeıdev εξελθοντος αὐτὸῦ | λείοντος GE αὐτοῦ ταῦτα 
προς αὐτοὺς (vgl Mk 930), 21:4 add χαὶ ἔσονται χαῖρ! Ὁ χαϊροι. 

336. Der Evv-Text von Athanasius, Didymus, Kyrill von 
Alexandrien. Der in den Schriften dieser drei ägyptischen 
Kirchenväter. (benützt ist Migne und seine Zitatlisten) gebrauchte 
Evv-Text ist in der Hauptsäche der //-Text. Es empfiehlt sich, 
jeden Vater für sich zu behandeln, trotz zahlreicher Beziehungen 
zwischen ihnen. | 


ı. Athanasius. 

" Es ist bei der nahen Verwandtschaft von 7 und H natürlich, dass die meisten 
H von K unterscheidenden Lesarten sich in 7 so gut wie iu H finden. Dies trifft 
denn auch bei 77 von den bei A® erscheineuden Stellen mit Varianten zwischeu 
den drei Rezensionen zu. Dennoch ist zu beweisen, Jass nicht 7, sondern H die 
‚Vorlage bildet. Dass Α Mt 1129 7630; schreibt (unter zZ mal stebt nur Imal razug), 
soll nicht zu sehr betont werden. Aber auch sonst fügt es sich glücklich. dass 
einige Stellen, wo H Sonderlesarten bietet, von A) zitiert werden. Da geht er mit 
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H: Mt75 “ εκ τὸῦ οφϑ. σοῦ τὴν δοχον, 15 om 66, 186 περι | εἰς, 217 om αὐτῶν 
(1:), ΜῈ 638. m ἔχετε aprous, Lk2:ı Euöoxtag, 1231 αὐτου A του ϑεου, 172 τῶν 
μιχρῶν τουτῶν EVA, 218 Οπὶ Ott, 2449 = εξ ὑῴους δυναμιν, Jo 527 Om xat, 3) εχεῖνος 
l αὐτὸς, 1526 om ὃε, 1613 αχουξι (52 843 56 ᾧ τ:665 Ku), 23 [ε]αν τι. Auf der andern 
Seite finden sich bei Αϑ nur selten von Ä nicht geteilte /-Lesarten. Und die meisten 
derselben stammen aus Origenes, dessen fleissige Benutzung durch Athanasius offen- 
kundig ist, so dass ihre Übernabme aus 1 mehr als problematisch bleibt. Dies trifft 
zu von den /-Sonderlesarten Mt 194 χτισας | ποιησας, 2742 αὐτῷ, Lk 962 om αὐτου, 
Jo 4:4 add syn a δωσα, 1633 ἕξετε, und von den I mit K gemeinsamen Lesarten 
Mt 1028 φοβηϑητεῦ, 2441 add οἱ ἃ κατήγοροι, 2639 παρελϑετω, Ik 25: om ev 
τῇ, 182 τινι 1 τη, Jo4so πιεῖν, 739 πίστευοντες, 132: add 0 a IX, 173: πιστευση. 
Die Wabrscheinlichkeit der Herkunft dieser Lesarten aus Örigenes zu stärken, 
seien die Sonderlesarten aufgezählt, die Athanasius mit Origenes gemeinsam hat: 
Mt 528 spßicha; (Rp ος av ἐμβλεψη), αὐτῆς 1 -ν (Ar ITı8 Ja286 0 Xp Bör), 6 21 
add σοῦ p οφϑαλμος: (Hd: Ja &0), 72 ἀντιμετρηϑὃ- (Lk 638; J 1. Ab), 9:5 add ev 
εχειναις ταις ἡμέραις (Lk 535; 11ὃ95 Bao), 1029 add τοὺ ev τοις ουράνοῖς p ὑμῶν (Xp 
Θὸτ Ia337 ΗΠ το16 Β449), εἰς παγιδα 1 ἐπὶ τὴν γὴν (Xp), 38 οὐκ αἴρει 1 οὐ λαμβανει, 
μοι 1 οπισω μου, 12:4 om τῷ a Βελζεβουλ (ἢ 843 Bao), 4o add χαι a ουῖος (45 Lk 1130; 
1585 ΗΠ ὦ Xp Ku), 195 add αὐτοῦ p μητερα (155; ἢ δ37: In), 28 om χαὶ autor (Ωρ 
passin), 2031 add wa p ϑελετε (Η156 56 &2c 7493 00 1222 Bi), 212 om cußswc (Ja 337), 
2230 “ εἰσιν ὡς ayyekor (Mk 1225; Hr), 2521 suye (Kads Bao), 35 ereivav, εὔιψων, 


40 τῶν μιίχρῶν τουτῶν 1 τουτῶν τ. ad. μ. τ. ελ., Lk 10:19 om τὴν, του (Ar Διδ 
Θὸτ), 157 γινεται 1 Etat (το; 78.168), 1625 om cou p ayada (Kiss), Jo46 em 


τῆς πήγης (Διδ), 829 zarpoz; 1 θεοῦ (38; Hdaı Jaoo JOXN.. 939 m εληλυϑα εἰς τὸν 
%. τι (1085 Xp), 1232 οταν] καγω ἐν (Χρ Bas Διῶ, go ἐτυφλῶσεν, 1430 Ev ἐμόι 
εὐρισχει οὐδεν, 19 15 amebis (Διὸ Ku Θὸτ). 

Die in Klammern beigefügten Väter zeigen, dass Origenes auch für sie eine 
Textautorität is. Von einander können sie die ibnen gemeinsamen Lesarten nicht 
übernommen haben. Der Schluss ist nicht zu gewagt, dass sie auch bei sonstigem 
Zusammentrefien in den den drei Rezensiouen fremden Lesarten gemeinsam aus Origenes 
schöpfen, nur dass uns der urkundliche Beleg dafür fehlt, weil uns («ie Stelle bei 
Origenes nicht erhalten ist. So dürfte Athanasius auch folgende lesarten aus Origenes 
haben: Mt 548 yevsade 1 ἐσεσὶε -Lk 636; Xp Θὸτ Nus 397), 625 om ἢ τὶ πίητε (Lk 1223: 
Χο Bas Ku ἢ ὃ 1016 Ja 60. 1,8, 76 τὰ ayıa ING Hör I, 1028 αποχτείνηντῶν (Xp 
Bas Hei Ja ©0), 1225 eauıyv 1-73 (Lk 1117, No Ku Ja 51 Hi se), 1314 βοῦρον 
(A: Ku 7. 25 286 Hr), εμπεσουνται :Lk 639, Bas Διὸ Ku 7585 ᾧ IN), 2340 0m τῶν αὖ. 
263 (45, Ku, äbnlich Yör 18 το), Lk 962 adl ev αἷ τῇ, Sao. (Bao Χρ 73.133 Hözc 376 
ὅ3τι Ir. 1020 δαιμόνια 1 πνευματὰ .1)γ. Ko Hör 74.503 H',. 1334 ἐπισυναγαγεῖν (Mt 
2337. Xu Bor ΗΠ τοῖό 376 8 1354 zı 1), Jo 638 add πατρὸς p με (39; Bas Διὸ Ku 75 ὃς 
133 23 Hıoı6), 737 εἰ 1 εαν (Δι Av, 824 m iv τὰς auaor. ysoy and. (Np Ku), 1240 
ἐπιπτοενωσιν (Διὸ ἔων 56 Ka Ya oe. Was aber von AB-Sonderlesarten, das kann 
auch von dem A9 mit 7 oder mit Ä oder mit beiden gemeinsamen, 17 fremden Les- 
arten gelten, also auch von Mt 1113 zunegrzeusev (so Q& Jo lısı), 1720 evreudev (Ä 
Kus Ku, Lk 2440 εἐπεῦειξεν (K X% Ku. ]1ὺ 0412. om ἴξ ımur VI 181. so I X» Evan, 
71τι m mic ypapwaza (] Xp Kö), 1240 tasamar .1 Eina,. 

Dann kann aber ὃ auch folgende ÄA-Lesarten, Jdie Origenes bietet, aus OUrigenes 
statt aus K geschöpft haben: Mt 1013 adı ws, 23 = "20 Ei, 1720 μεταΐγἣι (ἔν 5), 


2442 apa | npsoa (Xp Hör. 2039 παρελϑεταω. 2814 om οὖν, Lk 1220 25pov, 
1433 = 1209 εἰναι (Bas, Jo τι add » a nowny. "Διὸ Fus Xp Bas), 739 δυελλον, 


v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. |. 93 


1474 Eigenart und Entstehungsverhältnisse von 7, H, K. 


1027 axousı (Euo Bas Xp Bdr), a3 ““ ζῶην αἰώνιον διδ. au. (Eva Bao Xp em) 14 10 
m» αὐτὸς ποῖει ta epya (Ku Xp). 

Setzen wir all diese Lesarten auf Rechnung des Origenes, so bleiben bei Atha- 
nasius nicht allzu viele Lesarten übrig, die weder von H noch von ὧρ gedeckt sind. 
Zuerst eine Anzahl Lesarten, die auch K aufweist. Aber die meisten derselben 
zählen zu den zahlreichen Paralleleinwirkungen in K: Mt 125 add τὸν und αὐτῆς τὸν 
πρώτοτ. (Lk 27), 4r0 add οπισω μοὺ (1633), 83: m entip. ἡμᾶς aneAderv (Lk 9 59), 1028 
φοβεισϑε: (31), 217% enavo (7b), Mk ı128xat ln (Mt 21 22), Lk 322 σαι (Mt 3 16), 
434 add λεγῶν (Mk 124), 645 add τῆς a καρδιας (Mt 1235), 8so πίστευε (Mk ς 36; -00v 
our Hs 56 41), 957 ἐγένετο Ge (822), add xupte (Mt 827), 11 15 om τῷ (Mt 1224), 1229 
Ἢ 1 καὶ (Mt 6 5), Jo 1:8 υἱος 1 ϑεὸς (316 18), 638 ex 1 ἀπὸ (313), 42 Οὐν ] νῦν (9 τὸ 
Mt 22 43), 46 ““ τις empaxev (1:8), 935 ἤνοιξε (30), 1234 ““ σὺ λεγεῖς (833 149), 14 
εγἸνωχεῖτε av (72), το λαλῶ 1 λεγῶ (1250), .8Ὁ add εἰπὸν p οτι (280), add μου p πατὴρ 
(1029), 1623 ““ εν τῷ ον. μου δώσω ὑμῖν (1314 1516), 25 add αλλ (2), 17: add sousv 
(1030), 23 add καὶ p tva (19 21), 1838 ““ αἴτιαν ευρισχῶ ἐν αὐτῷ (194), 2018 add μου 
p πατερα (17b). Neben diesen Parallellesarten und den vorher aufgeführten Origenes- 
Lesarten, die auch K bietet, finden sich bei Αϑ nur noch folgende K-Lesarten, wenn 
wir in den wenigen Fällen, wo in dem einen oder anderen Cod oder an verschiedenen 
Stellen bei A9 neben der H-Lesart K erscheint, K als sekundär ignorieren: Mt 61: 
ελεημοσυνηὴν (Xp af f), 2418 Ta ιματια (Xp), Mk 329 ἐστιν, Lk 8;o add 
λεγῶν, 1230 επίζητειῖ 1 -οὐσῖν nach τὰ εὔνη (Bao), 218 add οὖν p μη, 244: add και 
απὸ μελι. χηρ. (Ku), Jo 525 ἀκουσονται, ζησονται (Xp Ku), :6 “ ἐδωχεν καὶ τῷ υἱῷ 
(2mal gegen ımal, letzteres mit Qp Ku, ersteres Διὸ Xp), 1021 ἀνοιγεῖν, 147 add 
και (Ku Xp), τε add por (Ku Xp), 174 ετελειωσα (Διὸ Ku Bas Xp). Die geringe 
Zahl dieser K-Lesarten macht doppelt zweifelhaft, ob die mit Origenes oder mit 
Parallelen gemeinsamen Lesarten des Athanasius bei ihm K zur Quelle haben, es 
sei denn man nehme an, dass Athunssius neben seinem H-Text den K-Text kannte 
und ihm dann zuweilen den Vorzug gab, wenn ÖOrigenes oder Parallelen für ihn 
plädierten. Nun aber können auch von diesen wenigen Lesarten die meisten aus 
Origenes stammen, zumal andere ebenfalls in ihrem Text von Origenes abhängige 
Väter sie auch bieten. Urkundlich ausgeschlossen ist diese Annahme nur Mt6:, 
2418 Lk 2442 Jo5s6 10Osı. Zudem ist Mt 24:8 Mk 3.0 Καὶ ziemlich sicher /-H-K- 
Lesart, dessen Text Athanasius wohl noch bekannt gewesen sein kann. Somit bietet 
der Text des Athanasius kaum irgend Anhaltspunkte, dass er K gekannt babe; 
jedenfalls folgte er H. 

Nicht anders steht er zur J. Von den 7 eigentümlichen, freilich nicht allzu 
zahlreichen Lesarten teilt er kaum eine. In Frage kommen Mt 1248 m ἐγώ  wv 
$eou (nur einmal, sonst ev π᾿ ὃ. eyu; D Σ᾽ Ja Kr Bao), Lk 135 add ex σου (ἢ δ3 διῇ 
Hr 8:67 1454 af it Ir Tert Cyp, gegen Qp). 

Wiederum seien auch noch die Sonderlesarten des Athanasius aufgezählt, unter 
Übergehung der übrigens nicht sehr zahlreichen Paralleleinwirkungen: Mt 33 ὑμῶν 
1 αὐτοῦ, 4 Om αὐτου, 41m ὑπὸ τοῦ Rvs εἰς τὴν ἐρηυον (ἢ 82 7. Mi de 3707 syc; vol 
Lk 4:), 528 ἐμβλεψας (Deo 1 1443 Bas Xp, Dp ος av εμβἤλεψη), 68 0 ϑεος 1 ὁ 
πατὴρ (H%ı2 sa add 0 ὃς a ὁ π.). 6:2 εἰ ἀπλοὺς ἐστιν, 23 Earıv 1 ἡ, 34 περὶ τῆς αὐυρῖον 
(Br), 74 λέγεις 1 ἐρεῖς (vgl Lk 6.41), 76 om ἐν (15 91 Ηδι8 Hr 178 Bao), 9:5 om 
χαὶ ἃ τότε, 1038 om αὐτοῦ, 1127 οὐδεις οιἱδε (Bas), οὐδὲ τὸν πατερα τις επιγινώσχει 
ει μὴ ουϊοὸς καὶ ὦ ἂν ὁ υἱὸς, ar.oxakudet (Bao), 1224 add τῷ a ἄργοντι, 3: add uptv 
p αφεϑησεται: (Mi Hr 1341 sa), 40 καϑως 1 warep, ISı4 τυφλὸς τυφλὸν oönymv (75 
os), 1931 Ta ὑπαρχοντα σοί, ““ ὄευρο ακολουϑεῖ μοι... ἐξεῖς χτλ, 27 m TI ἡμῖν εσται, 
om apa, 212 Om αὐτοῖς, σὺν αὐτὴ 1 per αὐτῆς, 7 add χαι ἃ ηαγον, ἐπεχαϑισαν, 2513 
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Ἢ 1 οὐδε, 2645 add yap p töou, 2752 ἀνεστησαν 1 εγερθησαν (Ku), 2820 om eyw, 
Mk 339 ἀμαρτιας 1 -nparos (7285 J Ἡ ὅ3), 1229 σου 1 μῶν (8 Φὺ 1493 Cyp ΗΠ), 
13 32 m EXEIVIS P ὡρᾶς, Om οἱ Ev οὐρανῷ, Lk 229 χυριε 1 δεσποτα, 1233 om 
ὑμῶν, 490 “Ἢ οὐ δοχειτε ὥρα, 1433 ““ αὐτοῦ τοῖς ὑπάρχουσι, 182 χωρα] roket, 24 43 
φαγῶν a λαβων, om ενωπίον αὐτῶν, add τὰ ἐπίλοιπα ἀπεδωχεν autor; (J Ka ὃ 573 g), 

Jo 35 avayevındn, 530 add αλλα a χαϑως (01279 syP), 36 αὐτὸς 1 0 πατηρ, 39 om 
ὑμεῖς — και, aurar 1 εχειναι (Ku), 640 m ἐγώ avacınan αὐτὸν (Ja 337 055: Diyo Bas 
ΝΟ), 63 om eorı3 (H%= (0,551 Xp), 76 0 Epos xarpoc, 842 us av l av sus, 59 ὁ de lg 
(Ku No ®), 1037 μου 1 τα ἐμὰ, 1240 “ m xapdıa νοησωσι (H 52 Xp), 48 axoueı 1 
ἔλαλησα, 143 εσεσὺς 1 ne, 179 ὑπερ 1 περι". 


Auch hier ist deutlich: .neben ἢ und Örigenes, eventuell 
als ganz sekundärer Autorität X, hat Athanasius keine Varianten 
von irgend welchem Belang gekannt oder mindestens berück- 
sichtigt. 

2. Bei Kyrill Al. ist das Bild dasselbe. 


- Ausser zahllosen 7 mit 7 gemeinsamen Lesarten finden sich bei ihm noch 
folgende H-Sonderlesarten: Mt Sır om pnpa, 87 om If, το m τοσαυτὴν πιστιν εὐρον 
ev zo |., 11τὸ om γάρ, I5ı5 om ταύτην, 1725 εἰσελϑοντα (auch Ä), 27 σχανδαλιζωμεν 
(H% τό 56), 186 περι 1 εἰς, 193 om ἀνϑρώπῶ, 256 om epyerat, 41 om οἱ, 2628 om τὸ, 
om xarına, Mk 124 οἰδαμεν, Lk 224 add τῷ, 35 om de, 69 εἰ 1 τι, τῶ σαββατω, 712 
m μονογέτης viog, 8 1) yracdın (I?), 1021 εὐδοκια εγενετο, 1252 ““ Ev EV 01%, 53 om 
αὐτῆς P πένθεραν, 139 m εἰς τὸ μέλλον, εἰ δε μηγε. 2436 om ὁ IZ, 49 ““ εξ ὑφους 
δυναμιν, Jo 116 ort | καὶ, 29 m ἐγὼ οὐχ εἰμι ο Χξ, sı om araptı, 217 om δε, 32 m 
ὄυναται ταὐτὰ τ. σ., 49 ““ YUV. Σαμαρ. οὐσῆς, 20 προσχυνεῖν ὅει, 21 ““ πίστευε μοι 
γυναι, 528’ αχουσῶσι, 642 νυν 1 οὐν, 46 m Empaxev τις, 8:ο add εἐπορευετο, 94 ἡμᾶς 1 
ἐμε, 24 m οὔτος ο ανϑρωπος, 27 ““ pad. αὐτου, 1038 διδωμι αὐτοῖς ζ, αἱ., 29 = παν- 
τῶν μειζων, 1241: OT, 138 m μοὺ τοὺς πόδας, 27 Om τότε. 7 οὐ μὴ ἔλθη, 23 0m 
ort, m δώσει ὑμῖν εν τ. ον. μ., 171 Om σου, τὰ ὦ 1 ους, add xat, 21 πιστευη, 191: = 
δεδομένον σοὶ, 2017 οπὶ μου. 


. Neben H erscheint wieder Origenes als Quelle a) von folgenden Sonderlesarten: 
Mt 520 = ἢ διχαιοσυνη ὑμῶν, 718 ayadous | χαλους, 1032f add τοῖς a ουρανοῖς (Qp?; 
711; H?ı 3 43), 115 0m χαὶ a χωλοι (Ja %5 Di u.a), 1240 adıl xarao υἱὸς (45 Lk 11 30; 
AB), 1816 = buo καὶ τριῶν μαρτ. (13), 1820 ὁποὺ 1 οὐ, 2414 m τὸ evayy. τοῦτο (ῶρ!; 
2613), = ὁλῶ τῷ xooum (ὥρ᾽; 2613), 2520 εὗωχας | παρεῦ- ι((δρ δεδ-), 24 Om ὅς, 27 
om 09%, 2740 add αὐτὸν p Οοἰχοδομ., Lk 817 vavepwür,sezat, 1027 gauzov (Rp?), 1247f 
εἰδως 1 γνους, 47 om eromaaag (ads JE), 1614 om zavıa (13 ὅδ), οντες 1 ὑπάρχοντες 
(J 1246). 1721 τῶν oupavmy ] τοῦ ϑεου (Üp?), 188 “ ελϑῶων ὁ υἱος, Jo 224 om o 
( δι 563371), 1018 m παλιν p καὶ, 1430 “ὁ ἀρχῶν =. x. ©. (1231 1611, 7293 J Hr, 
1915 ape arpe oraupou (p?; Ac 2222), 2017 Topesona: 1 avasatrım ((}ρ 3), wozu nach 
den früher angestellten Erwägungen eventuell noch kommen Mt 516 m Ta χαλὰ epya 
ὑμῶν Bas Νυσ Pürt, 2310 εἰς yap ἐστιν ὑμῶν ὁ καϑ. Bas Nus ᾧ Kr Ir; b) von 
folgenden auch in K aufgenommenen Lesarten: Mt 610 add τῦς, 718 ποιεῖν 1 Eveyzeiv, 
92 σοι 1 σοῦ). om σου, 13 add εἰς μετανοιαν, 19 m GEN πρὸς... 1244 m ERISTP. εἰς 
τ᾿ οι. μι. 1613 add ps, 23 m μοὺ εἰ, 1920 add £% TTS vEoTTtog μοῦ, 2230 add τοῦ ἃ 
ϑεόυ, 2337 Eauırs, 2428 add Jap p ὁποῦ, 42 wmpa, 25:9 add απὸ, m 66 του, 2628 


EX /UVOLEYOY, 52 μαγαιρᾶ, 52 λεγεωνας, 275: m εἰς 690 ἐσγισϑη,. 28 19 Om 44V, Lk 117 
Miu, 636 add xar p χαϑως, 1027 εξ oAns χτὰ 1 ev ul, χτλὶ 1123 om pi, 1220 
ἀφρόν, απαιτοῦσιν, 1940 σιωπη σωσιν, χεχραξονταῖι, 2110 adl vv De? Eus), Jo 2:5 
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om ὡς (2 gegen ımal; Ὧρ schwankt ebenso), 638 8x (3:13), 49 = τὸ μ. ἕν m ep. ιὉρ 
πὸ u. 69. ev τῇ &p.), 534 add ev a τῇ, 739 eueiinv (ebenso 447), 1032 = λιϑαζετε με. 

Nach Abzug dieser Qp-Lesarten bleiben in Kyrill nur noch folgende K-Lesarten 
übrig: Mt 88 καὶ] ὃε (Ge nur H6:2 %43 Ja6oo sa), 1938 ὑμεῖς ] autor, 208 add αὐτοῖς p 
αποῦος, 23 10 εἰς γὰρ ὑμῶν ο χαϑ. (8), Lk 178 ἐπεσχεψατο (7-H-K), 214 εὐδοχια, 5 18 
add αὐτὸν (gegen Hd: 56 Jadsf Fırzaf 41), ar ὦ ἀφιέναι αἀμαρτίας (λ΄: 96), 68 χαι 1 ὃὲ 
(Mk 33), 37 om χαὶ a μη (37° 38), 38 ὑπερεχχυνομενον, IOso ἐγράφη, 2: Om €v und 
τῷ ayım (Jo 1133 1331}, 11τὸι om τῷ (Mt 1224), 1614 add xar a ot, 2343 ““ λέγω σοι 
(sonst meist), 24 42 add xaı ἀπὸ τοῦ μελισσιου χηρίου (AB), Jo 425 Μεσιας, ravralar--, 
733 = μῦκρον ypnvov (1235), 838 m eyw a (385), 39 Ye 1 εστε (941). 1029 05 1 0, 3: 
m ταλα εργα (33), 34 om οτίι, 191: m ἐξουσ. οὐδ. χατ ἐμου, 2019 add τῶν ἃ σαβῇ. (1). 
2025 m τὴν γειρα μοὺ (27). Wieder sind es wie bei A® fast nur aus Parallelen 
stammende K-Lesarten, die Ku ebensogut direkt den Parallelen entnommen haben 
kann. Nur von Mt 1928 208 Lk 214 IOzo 1614 2442 Jo 425? 839 IYır ist urkund- 
lich belegt, dass Origenes die K-Lesart nicht teilt. 

Endlich finden sich bei Ku wieder ziemlich zahlreiche Paralleleinwirkungen und 
Reminiszenzen, von welch letzteren nur folgende Interesse erwecken: Mt 120 ayPır, 
Ἰ ἐφάνη αὐτῷ, m a αγγεέλος (Lk 1 ır), 1820 ὁπου, συναχϑήσονται (24 28), 19:0 Ternpriza 1 
εφυλαξα (Jo 15 10 176), 2230 m εἰσῖν p Beou (122 215; J Y352 96 Xp), Lk 133 lopan?. 
1 Ιαχωβ (Mt 106 1524, Διδ), so εἰς γενεὰν xar yeveav (LXX meist), 410 add ev πασαις 
ταις οὔοις σοῦ (LXX), 1133 add πάντες a οἱ εἰσπορ. (Mt ς 15). 1820 add οὐχ eropanaeis 
p uoty. (Mt 533), 244; τοὺς οὐθαλαους 1 τὸν νοῦν (31), Jo 1224 καρπὸν r).eıova 1 
πολὺν %. (152; vgl Διὸ). 

Zuletzt seien die Sonderlesarten notiert, die wieder und ausnahmslos uninteressant 
und für die Frage nach dem Urtext ganz bedeutungslos sind. Meist sind es Um- 
stellungen: Mt 3 17 ötwZouctv ... ονειῦισ- ... (bo), 37 ὑμῶν ὁ λογος, 69 ὑεῖς προσευχ., 86 
παραλ. EV τῇ οἰχια, 935 πάσας Ta; πόλεις, IO6 1524 τὰ ἀπολωλότα mpnd., 1225 ΟἸχία 
χαὶ πόλις, 1910 τοῦ ανϑρ. T, αὐτιὰ, 20 τετηρηχα (l εφ.λ.) P μοῦ, 2123 Ehmxev au, 
25 24 σχλῆρος avdpmzn;. Lk 213 οὐρανίου στρατιᾶς, 7 12 uovny. υ. τεϑντχως, 83: αὐτοῖς 
ἐπιταξη, 1020 9567205. ὑμῖν, 188 apayE a πληχν, 2219 μο00 ἐστὶν τὸ σῶμα, 244: χαὶ 
Hau. απὸ τ΄ γ. (KR [Δι]. Jo 523 οὐδὲ τὸν Ἐρὰ τίμα, 30 ὑμεῖς ὅοχειτε (Ku ὅηχ. un.) 
p αὐταῖς, 42 οὐχ EYETE τὴν αγ. τ. ὃ., 735 μελλει οτος, 8:4 Ev ταῖς au. Yu. ατποϑανεισὶὴς 
(AD, 28 οὐδὲν ποιῶ 18469 ς41), 1020 AXWUETE αὐτοῦ. Dazu kommen Kleinig- 
keiten wie Mt 1626 way leav (Σ 257. Hizc), 2116 οὐκ 1 οὐδέποτε, 260 τ λεγεξωνας, 27 7. 
adı τνὰ a aru)eS.. 49 τὴν a ναῦν, 2752 γνεωγῆν σαν, Lk 224 7% τοῦ ΤΡ 14343). 4:2 
ann 1 εχ, 138 αὐ Δ ότου, 1622 add τοῦ a Λβρααυ, Ju 320 add τὰ ἃ casa (No, 72: 
add ort p αλλ, 26 add εν a παρρησία, 1214 ER αὑτῷ, 15:2 νῦν! texc Ku5°, 24 τ δεὶς 
1 οὐῦ-, 176 Ran, 24 χα' autor 1 χαχείνοι (Xp). Sodann Omissionen Mt 256 αὐτοῦ 
(H &1-2 [a 133,, 2653 πλεῖοὺς TV, I.k 16 πασαῖς. Sı9 Ga τὸν ὁγλον ıp αὑτῶν. vielleicht 
nur Schreiberverschen., 9:5 monseu5asda: (HS9), 1232 μῶν, 47 πρὸς τὸ ϑελιμκα αὐτοῦ. 
24 36 αὐ)ἴος, Ju 3 18 BUNITEROIS, 7,3 309, 25 Ἐκ (4 δα 14431. 26 al.yda;. , Additionen 
sind selten: Mt 7 ı2 ounıms ἢ αὐτοῖς, 2318 τε PEN, 20 χα' a Ew;, Lk 10:0 uad.ıav p 
GE, 1614 οἱ YDamıazeız χαὶ a οἱ Saß., Jo 722 0X p αλλ. Nun bleiben noch übrig: 
Mt 912 ἰατρῶν. 114 ἀπελῆηντες 1 munzußevze;. 27 οὐδεῖς an οιῶεν τῶν MOV εἰ MT, ὦ 
TATTE WIE αὐ τὸν πρὰ τις οὐῦε τι ἐστὸν EL μὴ 0 υἱὸς tan andern Stellen anders), 13:2 
via | χαῖνα, 2525 χατεγωσα 1 απελϑων ἐχρυνὰ ev τῇ, γη, 27 χαταΐαλεῖν, 2059 N5 115, 

ΤᾺ 16 ΝΟ 1 x, τῷ zewmser (vgl 15; Ηδι8 ᾧ Κχὴ 37 αὐτῷ ] παρὰ τῷ ϑεαν. 730 ἔν 
εαὐτοῖς, 1248 χα' un zunaa;  ποῖσας GE αξ'ιχ πλίγων, 1917 ἐσα 1 ισἢ: εξουσιχν 
εγῶν (vgl τὸ γίνου, 23 46 παρατιῦγμι — ϑειια! [13 5 337 Fir Hr τοιὸ 375 Ὁ ben, Jo 143 
χαλεπαὶ 1 φῶνν 2", 217 Ἢν lese, 529 ἐξελευσονται (No), 39 αὐται 1 ἐχεῖναι iD, 75: 
eyeı ποιήσαι 1 ποίη 5εῖ, 3; δ 1 eav (Ad. 1430 eunnser 1 οὐχ eye: (Ja 357 Ka Δ τος 
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Von 1 finden sich nur verlorene und jedesmal unsichere Spuren: Mt44 om 0, 
Lk 224 νεοσσους, Jo 336 add τὴν a ζωὴν (7: Xp), 418 ἐρχωμαι (77 Xp), 35 om et, 
78 οὐκ 1 ounn (Hr 8371 785 sysc, I-H-K), 118 m Ἰουδαῖοι λιϑασαι (Xp), 1313 
mw xuptog . . διδασχαλος (7: Xp Διδ). 


3. Auch bei Didymus bleibt das Bild dasselbe, wenn auch 
die Ausbeute geringer ist. 


Auch er weist neben den 7 mit 7 gemeinsamen auch H ausschliesslich eigen- 
tümliche Lesarten auf: Mt ς τὶ om pnpa (Ko), Lk 228 om αὐτου, 38 add ort, 
113 om 0, 2449 om Iep., Jo 118 ϑεος, 313 0 υἱὸς τοῦ avdp., 527 Om xaı a κρίσιν; 
dazu Mt 316 om auto (Hd12), 2437 yap (a7; Hd: Jads). 

Daneben finden sich einige K mit I gemeinsame Lesarten: Mt 19s8 om ὑμειςξ, 
2334 add xar a εβ., 2438 worep 1 ος, Lk 169 add τοῦ a παιδὸς (gegen Hexc 53 
WE [a5 93 1246, die Ac 4a; folgen), 2:4 εὐδοχία, 537 αὐτοὺς 1 “ὧν (440 Mt 424 
1530 192 2114; gegen Hd:-2 56 376 76.337 zu), 630 add τῷ a αἰτουντι (Mt 542, gegen 
Hı-2 1016 376 Jaı33),, 846 εξελθουσαν (Mk 530), 187 προς autov 1 αὐτῶ, 2449 “’ ὅὃυν. 
εξ υψους (178), Jo 116 xar 1 ort, ı8 add ο (AB), 442 add o Χξ (gegen Hdı-2 23 >ı 
541 Qp Ku), 526 m εδωχεν καὶ τω vim. Dazu kommen noch folgende J-Sonder- 
lesarten: Mt44 om ὁ (Ko), 9:8 τις 1 εἰς (Lk 84), 1232 av leav (7) AB), 152 
ἐμπεσουνται (7? Ad, Lk 649), βοῦρον (7155 286 Hr? Ku Ad), 2763» 0 πλανος εχεινος (7), 

Mk 838 av 1 cav (Ku), 1326 m πόλλης p ὅοξης (13, Mt2430 Lk 2197), Lk 225 
m aytov ἣν (I?), 49 “ με εἶναι, Jo 4:4 add eyw a δωσω3 (142). Davon teilt Qp 
Mk 838 Ik 249 Jo 1:8 4:14, während er Mt 2763 Lk 846 beide Lesarten bietet. Nur 
Mt 1232 2438 Lk 214 Jo 116 442 526 steht er urkundlich auf der andern Seite. Noch 
einige Lesarten teilt Διὸ mit Qp, die zugleich in X sich finden: Mtga σοι] co a 
au. (2p nicht immer), 157 rpoepnt-, 1720 μεταβηθι (Ευσ Ad, Ὧρ nicht immer). An 
Sonderlesarten des Qp finden sich Mt 1127 syva 1 yıyamazsı, αἀποχαλυψὴ 1 βουληται 
ATOX., Lk 646 λεγετε 1 χαλεῖιτε (7155 168), 1019 om τὴν und του (AB), Jo 46 
ἐπι τῆς πηγῆς (AB), 1232 οταν 1 cav (AB Bas Xp), 1428 add ὁ πεμῴας μὲ p πατηρ, 
ISıs m 0 ἃς αὐτοῦ (Xp), upac χαλω, 19:15 aıpe arpe (Ac 2222, Ku BL). 

Bei fast allen andern K-Lesarten steht es bei Διὸ wie bei Ku. Es sind Parallel- 
lesarten, die Διδ ebenso gut unabhängig von K gewonnen haben kann: Mt τᾶ 
γεννησις nach ἡ, 82 ελθων (9:18, vgl Mk 140), 29 add lö a vie (Mk 57 Lk 828), 1119 
τεχνῶν (1.k 735), 1217 ὁπῶς } τινα (223), 35 om ta (3:0), 2819 om οὖν (Μὶς 10 15). 

Mk 7 ı2 add xaı a ouxstı (Mt 1.5 6), add auroubis (Mt 155), 1217 ““ αποῦοτε τὰ χαισαρος 
(Mt 1221 Lk 2035), 13 31 παρελευσεται (Mt 24 35). Lk 4 1 ent (K εἰς) τὴν ἐρημον (Mt 4 1), 
1037 εξ olıng χτὰ stets (Mk 1230), 2346 παραϑησομαι (Ps 306), Jo 149 au εἰ ὁ βασ. 
(493), 638 6x 1 ἀπὸ (313), 40 πέμψαντος με 1 πρς pou (38), 167 add εγώ p γὰρ (7°), 
12 m λεγεῖν υμῖν (7), 1632 add νῦν p za! (423 5:25), 2023 αφίδνται (Mk 25). So 
bleibt nur das Eindringen folgender K-Lesarten unerklärt: Mk 1332 add οἱ p ἀγγέλοι, 

Lk 170 add τῶν p aytov (J-H-K), 169 ἐχλίπητε, 1937 Om αὐτοῖς, 2227 ““ εἰμι Ev 
μεσ υμῶν, 2243f add 43f, Jo 324 add u #e0s?, 635 Grbroy, (nach 04 μὴ), 1524 
εἴχον 1 -οδαν, 1632 zar spe 1 καμε, 174 ετελειίωσα (Ad). Die meisten können auch 
oune Ä-Einfluss entstanden sein. Der Rest beweist nichts gegen die These, dass 
H der Text des Didymus war. 


Von den im Verbältnis zum vorbandenen Material ziemlich zahlreichen Sonder- 
lesarten erledigen sich wiederum die meisten als Paralleleinwirkungen, darunter 
Mk 55ı m ηζατο μοῦ ıLk 8.6, Ik 227 ηγετε 1 τλϑὲεν (4 1), add syevero p xar? (5 ı7 usw), 
517 δυναμις ϑεου 1 x3 (Rm 1 17), Jo 118 εν τῷ xoArw (1323), an anderer Stelle εν 
κόλποις (Lk 1623), 1224 πλείονα 1 πολὺν (152, Kv), 1335 ayarars αλληλους (15 12, Av). 
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Die übrigen sind: Mt 3:6 t6ov, 410 χα τῷ dem (Xp), 62: 0m σοὺ resp ὑμῶν δὶς, 23 ὦ 
τὸ Ev σοι φῶς, 71: εξ oupavou 1 0 Ev τ. οὐρ., 82 nAdev χαὶ, 20 add τοῦ aypou p 
ἀλωπεχες, xALvaL, 1032 yap 1 ouv, om τοῦ ἢ μου, 1127) πάρα luro, einmal eyva (Qp), 
einmal otöev (Ku Bao) 1 γινώσχει, 1235 mpogepst (Bao), 16:7 ἤετρε 1 Σιμων, 1928 m 
καὶ ὑμεῖς καϑεσθησεσϑε, ϑρονων (Bas), 2546 ἀναστησονται 1 απελευσ-, 2763 οἰδαμεν 1 
ἐμνησθημεν, “΄ XE p οιδ., m EITEV ἃ 0, Mk 79 add διατι a αϑετεῖτε, τι om 0 ἐστιν 
δῶρον, Lk 133 Ισραηλ] Ιακωβ (Ku), 48 add αἱ γυναῖχες χαὶ ἃ αἱ, 21:: ἡμῖν, 26 εως 1 
πρὶν ἡ (ΗΠ ὅπη, so τῷ om 1 αὐτοῖς, ss κατηλθεόν, το εξ] παρ, 723 δαν] εαν (Hi: αν), 
955 ἔστιν 0 υἱος του ἀνϑρ. 1 εστε ὑμεῖς, 6o ϑαπτεῖν (Θὸτ), 1249 ndelov 1 λον (nach 
ϑελω 490), 1518 εἰς σε ] ἐνώπιον σου, 168 Ey τῇ γένεα τῇ, 9 ὁτ8, 187 τεχνῶν 1 
εχλεχτωῶν, 2343.“ can μετ euou (ΗΠ 3 sa Ὅ0), ο1:8 αὐτὸς | εχεῖνος. Sa2 “ πάσαν 
τὴν Ἀρισιν, 108 nzoucev 1 -av bei προβατα (Ωρ einmal), 1235 orav yap 1] χαγω εᾶν, 
40 ἐπηρῶσεν (ΗΠδ53 1246), 1426 ἀνάμνησει. 

Das Ergebnis dieser Prüfung des Evv-Textes der alexandrini- 
schen Väter des 4. Jahrhunderts ist klar. Sie haben alle den 
H-Text benutzt. Stark sind sie daneben von Origenes beeinflusst, 
dessen Sonderlesarten sie häufig reproduzieren. Sie verraten 
keine Kunde von einer neben Z und 8p etwa noch hergehenden 
wilden Textüberlieferung. Sollten sie 1 υπὰ X gekannt haben, so 
haben sie jedenfalls davon keinen irgend nennenswerten Gebrauch 
gemacht. Die ganz seltenen Fälle, wo sie sich in Sonderlesarten 
begegnen, erklären sich genügend daraus, dass sie sich gegen- 
seitig kannten, eventuell, dass sie gemeinsam von Lektionarien 
oder einem koptischen Text beeinflusst sind. Denn auch manche 
ihrer Sonderlesarten legen den Gedanken nahe, ob sie nicht 
eigene Rückübersetzung aus dem koptischen Evangelium sind. 

337. Die koptischen Übersetzungen.) Zweifellos gehören 
die koptischen Übersetzungen hieher; denn in der Hauptsache 
liegt ihnen der Ä-Text zu Grunde. In Betracht kommen für 
unsere Zwecke nur die sahidische und die bohairische Über- 


setzung. 

Die spärlichen faijumischen Fragmente (Mt 546—619, ed. Maspero, Recueil de 
traveaux etc. (5. ἢ. 5) XI 1889. 5. 116: 1137f 121—3 6-10 τοΐ, ed W. E. Crum, Coptic 
Mss brought from the Fayjum; 13 τοῦ, ed Leipoldt Ägyptische Urkunden aus den Berliner 
Museen ], S; Mk 14 36—41 43—62 67f 151 6f 12—26 29—42 44-47 162f 6-8 τιΐ 20, ed 
Lemm in Etudes archeol., linqu. et hist., Leiden 1885; Jo 428—34 36—40 43—53, ed 
Engelbrecht, Fragm. basm.-copt., Kopenhagen 1811) gestatten keine sicheren Schlüsse 
für die Eingliederung der Übersetzung in die Textgeschichte. Im Dialekt von Achminı 
ist nichts aus den Evv erhalten. Dagegen lässt sich aus den zahlreichen Bruch- 
stücken sahidischer Erv-Codd der Evv-Text zum grössten Teil, wenn auch musivisch, 
herstellen. Die Veröffentlicbungen derselben verdanken wir 1. (1) C. G. Woide, 
Appendix ad ed. N.T.Gr., in qua continentur fragm. N.T. juxta interpret. dialecti 
superioris Aegypti, quae Tbebaica vel sahidica appellatur, Oxford 1799. 2. (PB) 
W. Pleyte et P. A. A. Boeser, Manuscrits coptes du musee d’antiquites de Pays-Bas ἃ 


τ) Meine gesamte Bekanntschaft mit dem Material einschliesslich der genauen 
Kollation sämtlicher Texte verdanke ich Herrn Lic. Dr. Joh. Leipoldt in Halle. 
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Leide publies d’apres les ordres du gouvernement, Leiden 1897. 3. (B) Balestri, 
Sacr. Bibliorum fragm. copto-sabidica Musei Borgiani III. N.T., Rom 1904. 4. (L) 
O. v. Lemm, Bruchstücke der sabid. Bibelübersetzung nach Handschriften der K. Ö. 
Bibl. zu St. Petersburg, Leipzig 1885; Sieben sabid. Bibelfragmente, Ztschr. f. ägypt. 
Spr. und Altertumskunde XXIII, 1885; Sahid. Bibelfragmente I (Melanges asiatiques 
tires du bulletin de l’academie imper. des sciences de St. Petersbourg 1889, 1890. 

5. (U) Urbain Bouriant, Fragments de manuscrits thebains du musee de Boulag I 
(Recueil de travaux relatifs ἃ la philologie et ἃ l’arch@ologie €gyptiennes et assy- 
riennes, IV, 1883); Les papyrus d’Akhmim (Memoires publies par les membres de 
la mission archeol. franc. au baire I, 2, Paris 1885); Rapport au ministere de l’in- 
struction publique sur une mission dans la Haute-Egypte (Memoires etc. I, 3 1887). 

6. (C) Ch. Ceugney, Quelques fragments coptes-thebains inedits de la bibl. nat. 
(Recueil etc. Π, 1880). 7. (M) Joh. Al. Mingarellius, Aeg. Codd reliquiae Venetis 
in bibl. Nan. asservatae, fasc. I, Bologna 1885. 8. (Ma) Maspero, Quelques fragments 
inedits de la version thebaine des livres saints (Etudes egypt. 1, 3); Fragments 
coptes II (Recueil etc. 1886). 9. (Δ) Aegyptische Urkunden aus den kgl. Museen 
zu Berlin, I, 5, ed. Leipoldt. 10. (A) Amelineau, F ragments coptes du N.T. dans 
le dialecte thebain (Recueil etc. V, 1884); Fragments thebains inedits du N.T. 
(Z. f. ägypt. Spr. u. A. XXIV, 1886). 11.(G) Antonius Georgius, Fragm. ev. St. Joh. 
graeco-copto-thebaicum sec. IV, Rom 1789. 12. (Be) Unedierte Fragmente in der 
Kgl. Bibliothek zu Berlin, MS. orient. fol. 1605 1348 1349 1610. Daraus kom- 
poniert sich folgendes Mosaik: Mt 11ı—4 11 W, 1ı PB, Iz2—31ı B, 24—39 Be 1605, 
215—5ı3 Be 1348, 46f L, 423-5 ı5 B, Sıg ao W, 519 —38 PB, 5.22--11.05 Β, 5S33-36L, 
65—15 W, 66 L, 619—26 77—101ı W, 713—83ı U, 7.14-. 818—27 1O16—aı 28 531 
39—42 PB, 1230-155 B, 14:18—1Sıg U, 1424—33 PB, 1512—14 L, 1528—167 B, 1613 
—20 (, 1019-207 B, 162:—211; W, 17 9-13 PB, 1827—21:1; M, 19 12 —29 Be 1605, 
2025-2310 B, 2122-26 Ma, 226-2310 W, 2339-12 L, 23:13—2810 B, 251—ı3 C, 
2514—3ı Ma, 2520-39 Ae, 2531—34 Ma, 2534-2626 2630-2745 W, 2665f 2736 
11—17 23f 37—40 46f 99-31 37f 28:1—5 ı0f 13 L, Mk ııf PB, 1236-38 4144 22—4 
7-9 ı2—14 ı6$ Ma, 213—24 226-916 B, 3370—4 15 3541 S4—3ı PB, 646-9: L, 7 30— 
8:6 PB, 9:8—1426 A, ΙΟ 23} 27—30 32f 36-38 PB, 1046-1328 B, ITı—ıo W, 137— 
145 (, 1332—1416 B, 1335f L, 1416-20 22 25 29-31 4-37 PB, 1417—30 33f W, 
1425>—1541 B, 1425-49 Be 1349. 1443—15 32 W, Lk 11-25: BPB, 1ı—29 A, 
11—2z Be 1349, Iuı-ız U, 1232-24 49ο--42 Äe, 129-68 ς-γ--δο U, 35-8 A, 38-637 A, 
327—Jy (ὡς 41-13 W, 537648 B, 636—48 A, 641—49 Ace, 711—-ı7 A B, 723—25 29-- 
31. Ae. 736-350 AB, 819-253 PB, 836-94: WB, 948 B, 8s:ı—-9:8 Ma, 962-1020 PB, 
Ils—ı3 W, 1127—32 37—52 A B, 124-8 το Ae, I25—I4ıı W, 129-117 13f 17-25 
τί 31—36 418-13} PB, 1233—36 L, 1239-167 B, 1239f L, 143—ı8 Be 1605, 14 12— 
ας A. 151—32 W, 161—7 A, 168-135 ı17—ı9 22—238 PB, 1616-25 W, 17)- Β, 177-8 
17 18—19;50 A, 189-ı14 W, 1828—34 194—2138 B, 19 17—30 32—37 PB. 1930—2138 A, 
2028—21, PB, 21 12—ı9 Be 1610, 226-2355 W, 2279 A, 227—24 32 B, 24 1—gı W, 
143-7 1ı—ı17 ı9 ae 38—45 99-53 L, 24 12—16 U, 2441—53 A, Jo ı: PB, 1:--6 Α Β, 
I4—17 1925 2933 37—30 42--28 10—14 19-24 336 gı5 18—23 36-31 34—38 L, 1 36— 
27 Ace. 26—rı 18—22 C, 213-318 A B, 31—8 U, 33—5 Sf 12—ı6 Ae, 327—3ı 33—$3 
PB, 333—36 4ıf 35f 391 50 saf Ma, 45-11 13—15 B. 4s—po Sımı4 W, 615—s&B, 
61:—2ı A, 621—23 25—58 68-823 (exc 7 ς,--8 11) G, 638—58 64-72 Ma, 661-7: 3—6 
10—23 26f zıf 38-40 PB, 668—11ı3 (exc 753—8ı11) B, 7ı 3—; Ma, 7 13—19 W, 8 20— 33 
40—13ı W, 821-2; Ae, 917—13: M, 922—05 238 31-34 Ace, 10829 L, 1146-53 ss— 
1233 3>—2125 B, 1245—49 Ma, 1248—139 L, 131—176 A, 131f 5—7 10f 14—16 19a 
24f 27—30 33—36 Ma, 13 27—37 PB, 15 15-162: 24—30 δῖα, 176--.8 2 W, 18:--ἰς A, 
186-100 W, 186--ι: Ma, 19:2—22 PB, 18 15—20 30 W, 209-212: A. 
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Dass diese Fragmente verschiedenster Codd aus verschiedenen Zeiten von sehr 
verschiedenem Wert sind, ist natürlich. Dass man nur mit allem denkbaren Vor- 
bebalt sie als Urkunden des Originals der sahidischen Übersetzung verwerten darf, 
bedarf keines Nachweises. Vor allem ist auf die Wortstellung und die Partikeln 
kein Verlass, wie an den mehrfach vorhandenen Abschnitten ins Auge springt. 
Auch die älteren Handschriften machen hier keine Ausnahme. Eine kleine Zahl 
derselben, z. B. Berlin, Kgl. Bibl. Ms. orient. fol. 1348 weisen auch Eusebs Sektions- 
und Kan-Zahlen auf. Viel häufiger begegnen die ὃ 27 gegebenen xsy-Zahlen am 
Rande, als welche sich die bei Balestri notierten entpuppen, ausgenommen Cod LII, 
wo bei Mk IS: a, 6 7, 27 &, 34 ὃ steht, während Cod LXIX bei Jo830 κα, 19: 
AB, 1) p, 38 pa, 20: pß, LXXII 13: λα, 20: μβ, το μὸ, 212 pe, LXXVI 1329 AB, 
14 ı λγ, 26 Ad, 1633 λε, 18: AL, τς In, 4%, 1917 μ. =8 pa am Rand erscheinen. 

Wesentlich besser sind wir mit den bobairischen Evv dran. Die zahlreichen, 
mehr oder weniger vollständig erhaltenen Codd zerfallen in zwei Familien. Die eine, 
gebildet durch BD:2 AEFM®0, bietet sicher die alte Übersetzung, trotz schwächerer 
und stärkerer K-Invasionen in den einzelnen Codd. B ist der beste; manchmal, 
wo er allein die H-Lesart vertritt, z. B. Mt 1533 26:18 om αὐτοῖς, 274 adwmov, ähnlich 
Mt 2424, wo nur L om pou p ἔχλεχτοὺυς liest, kann man zweifeln, ob der bohairische 
Urwortlaut in solchem Codex nach dem griechischen H-Text korrigiert, oder ob in allen 
übrigen Codd K den bohairischen Urtext verdrängt habe. Die zweite Familie, be- 
stehend aus den übrigen Handschriften, darunter der von Horner abgedruckte Codex A, 
ist an vielen Stellen nach Ä korrigiert, daneben dem koptischen Sprachgenius besser 
angepasst worden, vor allem durch Streichung von καὶ. Sie bildet also eine koptische 
Analogie zu syP, in gewissem Masse auch zu vg, ist für unsere Zwecke wertlos und 
darum nicht berücksichtigt. 

Bei der textkritischen Verwertung der koptischen Übersetzungen sind nun 
folgende allen Dialekten gemeinsame Eigentümlichkeiten der koptischen Sprache zu 
beachten, ἃ. bh. die dadurch bestimmten Abweichungen von unseren griechischen 
Texten sind nicht auf ihre griechische Vorlage zurückzuführen: 

1. Der bestimmte Artikel muss vor Worten stehen, deren Begriff determiuiert 
ist, wie Gott, Herr für Gott oder Jesus, Christus, in dem Himmel, auf der Erde usw; 
auch vor den geographischen Namen. Dagegen fehlt er regelmässig vor fast allen 
Personennamen. 2. Der Kopte kann Imperfektum und Aorist, in gewissen Fällen 
auch Indikativ und Konjunktiv nicht unterscheiden. 3. Der Kopte liebt es, die 
Beziehung eines Substantivs durch ein Possessivpronomen zu verdeutlichen, z. B. 
sagt bo Mk 33; mein Bruder und meine Schwester und meine Mutter, bo sa 
Mt 1727 deine Angel, sa Mk 73; ibr Brot. 4. Mindestens der Sabide liebt auch 
αὐτὸς als Substantiv einzustellen: Mk 326 Lk 316 11 40. 5. Die koptischen \erba 
werden nur ausnahmsweise absolut gebraucht; sie verlangen das nähere Objekt fast 
immer, aber auch das entferntere wird gerne ausgedrückt. So sagt bo Nt9ıı sie 
sapten es zu seinen Jüngern, sa Lk 920 er sagte es zu ihm 1 εἶπεν, 111: er wird 
ihn bitten un ein Ei. 6. Der Kopte stellt koordinierte Verba gern asvndetisch 
nebeneinander, z. B. bo Jo 435 es sind noch vier Monate, es kommt die Ernte; 
721 es antwortete Jesus, er sprach zu ihnen; 97 er ging nun, er wusch sein Gesicht; 
eine Neigung, deren Einwirkung man in griechischen Codd und bei den Zitaten 
ägyptischer Kirchenväter öfters beobachten kann. 7. de wird, namentlich im 
Sahidischen, einem xat vorgezogen. 8. Die direkte Rede wird regelmässig dusch 
ein dem griechischen ὅτι recitativum entsprechendes Wort eingeleitet. Daher im 
Koptischen das „und“ im Beginn eines Zitates ausfallen muss, z. B. bo Lk 2237. 

9. Die Wortstellung ist strenger gebunden. Akkusativ und Dativ, und zwar in dieser 
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Reibenfolge, stehen stets nach dem Verbum. Nur ein Pronomen im Dativ steht vor 
einem Nomen im Akkusativ, ebenso die meisten präpositionellen und adverbiellen 
Bestimmungen. Das Subjekt kann vor oder nach dem Verbum stehen. Appositionen 
und, mit wenig Ausnahmen, Adjektiva treten hinter das sie regierende Substantiv. 

Varianten, die aus diesen Spracheigentümlichkeiten stammen, werden in der 
folgenden Untersuchung ignoriert, falls sie nicht in der griechischen Überlieferung 
belegt sind. 

Es soll hier nicht untersucht werden, ob die sahidische und die bohairische 
Übersetzung gegenseitig selbständig oder eine von der andern abhängig ist. An sich 
das Wabrscheinlichste ist doch wohl, dass, da sicher nicht beide Übersetzungen ganz 
zur selben Zeit unternommen wurden, der spätere Übersetzer die schon vorhandene, 
nur dialektisch verschiedene Übersetzung mindestens zu Rat gezogen, wenn nicht 
zu Grund gelegt hat, selbstverständlich, wenn er anders gewissenhaft war, nnter 
steter Konfrontierang mit demjenigen griechischen Text, der aus irgend welchem 
Grunde für ihn der massgebende war. Ist dem so, so ist zweifellos die sahidische 
die ältere der beiden Übersetzungen, falls nicht schon die ältere der beiden uns 
allein bekannten bohairischen Rezensionen eine Abart der boh. Urübersetzung war. 
Denn die sahidische Übersetzung giebt H wesentlich genauer wieder als die ältere 
der beiden bohairischen Rezensionen, bei der K schon mit H in Konkurrenz tritt, 
also schon der erste Schritt gemacht wird in der Linie, in der die spätere boh. Rezension 
fortschreitet. Gewiss finden sich auch nicht wenige Beispiele, ia denen bo H bietet 
und die für die Stelle zur Verfügung stehende sahidische Handschrift mit K geht. 
Aber der Analogieschluss ist berechtigt, dass diese K-Lesart nicht im Original der 
sahidischen Übersetzung stand. Manchmal lässt sich dies noch beobachten. Ik 18 ır 
stellt bo mit H gegen K tauta πρὸς eautov, unser sahidischer Codex omittiert πρὸς 
eaurov, d. ἃ. in der Vorlage war die K-Umstellung markiert und vom Schreiber 
missverstanden worden. Mk 1443 stellt bo mit 75.133 Jızıı 81τι78 πρεσβ... Ypapı., 
so stand wohl in den koptischen Evv, denn unser sahidischer Codex omittiert χαὶ 
τῶν jpaup., seine \orlage wies die Umstellung nach X auf. Mk 1468 omittiert bo 
mit H καὶ a)extop ἐφώνησεν, unser sa-Cod addiert es mit K, aber an falscher Stelle 
a καὶ εξηλθϑεν. Mk 113. schreibt bo mit HZ ογχλον, K λαὸν, unser sa-Cod οχλον 
καὶ Aaov. I.k 2264 omittieren beide mit H eturtov αὐτου τὸ προσῶπον Kat P περῖχα- 
Aubavzes autov; unser sa-Codex aber schreibt τὸ zposmrov 1 αὐτου. Mk 54 omittiert 
der eine sa-Cod mit H' sy: xar τὰς ποῦας cuvretp., der andere weist es an falscher 
Stelle a διεσπασθα! auf, hat es also aus K oder H geholt, dabei falsch untergebracht 
und bestätigt so die Omission als Ur-sa. Das alles kann kaum der Übersetzer selbst 
verbrochen haben. Doch die genauere Feststellung des \'erwandtschaftsgrades oder 
Abhängigkeitsverhältaisses zwischen sa und bo muss den koptischen Sprachforschern 
überlassen bleiben. Unsere Verwertung der koptischen Übersetzungen ist davon nicht 
abbängig. lenn unter allen Umständen repräsentieren sa und bo in der Hauptsache 
dieselbe griechische Textform. Und zwar ist dies unser Z-Text. Denn nicht selten 
weisen beide H-Soniderlesarten, ja nur in einigen oder einzelnen H-Codd aufbebaltene 
Lesarten auf (vgl zu letzterem die Nachweise bei HE: &2 ἃ ı186ff). 

Für sa und bo gemeinsam wird dies durch unsere Urkunden nachgewiesen an 
folgenden Stellen, bei denen, wenn die Lesart für H selbst nicht sicher ist, die H- 
Codd angefügt, und in Klammern nicht zu den H-Zeugen gehörige Codd, welche 
die Lesart teilen, notiert werden: 

Mt 124 add Masıau a τὴν γυν. ὃς (Xp; sy® M. 1 τὴν γῦν. αὐτὸ., 32 om καὶ a 
λεγῶν 61-2. 7 om αὐτοῦ Ö1-2, τό om χαὶ ἃ ἔργ. 81-2 (sa om χαὶ ἐργ.). 423 ἔν ὁλη 
τή [αλιλαια 61-2 83, 540 τοῦτο 1 αὐτῷ 62* 1016, Bio m τόσ. πιστῖν εν τῷ ἰσρ. öl 
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(370f), om οἱ μαϑηγται αὐτοῦ (Mk 438 Lk 824) 61-2 648 1016, 103 om Λεββ. o en- 
„nd. (Mk 3:8) 81-2 83 1016 (73), 1430 om ısyupov 61-2 648, 1514 Om τυφλῶν 123 16) 
81-2 014 (1285), 1833 πολλῶν 1 μυριῶν 62*, 2021 om Οὔτοι 63, 2145 αἀχούσαντες δὲ 
82 .26 848 56 (14 93 sy5), 2235 om xar λεγῶν (Ja 0 syP), 37 om ἷξ (214 1246 1443), 

Mk 138 add ἀλλαχοῦ p aympsv, 49 om xar a Asyav d1-2 (J8505), 216 δια τι 1 ort 
(18) ὃ2 (15 ὃδ), 27 add xar a οὐχ (Ja 050 778 1442), 327 εἰς τὴν οἰκίαν... ta ozeun | 
τα σχευη .. εἰς τ. oz. (Mt 1229, 75 950), 34 m τοὺς περι αὐτὸν κυχλω, 410 τᾶς παρα- 
βολας (vgl 11}, zz ““ τὸ μυστηριον δεδοται om γνῶναι, :ς Ev αὐτοῖς, :8 ἐπὶ 1 εἰς (Mt 
137, Ὧρ 16 0 D8%), 62 γινομαναι (Mt 1354), τό Om 6x νέχρῶν (sy®), =» ““ ὁ δε (add) 
βασιλ. eızev, 49 ἔστιν 1 εἰναι (Mt 1426, Ωρ), sı om εκ περίισσου (sy), 53 “ ἔπι τὴν Τὴν 
nıdov, 72 ort... ἐσθιουσιν 1 εσθιοντας (Ja 0), 8 3 εἰσιν 1 χᾶσιν δὶ 56 76 1016, 17 om 
ο ἷξ δι-2 1016, 20 οτε καὶ ὃ2 ὃ3 76 (1016 73 &® ,.. χαὶ οτε), »8 eızav 1 απεχριϑ. 
(Mt 1614, syP), s9 om ös p ἀποχρ. δι ς6 376 (syP), 836 ὡφεληϑησεται (Mi 1626) 848 
376, 912 ἔφη 1 ἀποχρ. εἰπεν, 3. Καφαρναουμ, 105 ὁ ds 1 καὶ aroxp. ὁ (923), 6 om 
ο ὃς (Mt 194. PN, 1:9 αὐτὴ 1 yuwm, 13 εἐπετιμησᾶαᾶν αὑτοῖς 1 er. τ. προσφ. (Mt 19 13), 
so 29 897) | αποχρ. εἰπεν, 24 Om τοὺς πεποιθ. ἐπὶ τοῖς γρημ. δι-2 δό 76, ε6 προς αυ- 
τὸν (1033 1341), 35 add δυο a υἱοῖ (vgl Mt 20 5:1), 11. add οὐπο; p ουδεις δὶ δό 56 
76 1016 (Lk 1930 2353, Rp), λυσατε xar gepere (Dp), 8 καὶ πολλοι (01279 1443), 
24 ἔλαβετε 1 λαμβ. (Op), 33 om ἀποχριϑεις (Lk 208, 7718), 129 om οὖν ὃ᾽Ι ς6 1016 
(Mt 2140), ı7 be 1 χαὶ ἀποχρ., 24 ἔφη αὑτοῖς ὁ kı aroxpıd. — αὑτοις (syP), 27 om ὑμεῖς 
οὖν (a4, DSt), s9 om παντῶν (sa?) 290 Om αὐτῇ πρώτῃ ἐντόλη, 31 om ὁμοῖα, 33 add 
σου p πλησιον 82 (939), 147 add ravrore a εὐποιησαι (Mt 26:1), 24 m ἔἐχχυνν. ἃ 
ὑπὲρ, 49 παλιν ελϑων 1 υποστρεψας... παλιν (Bit 2643, sy), 69 om παλιν Öl, 1539 om 
κράξας (auch fa), Lk 176 ἐνώπιον 1 πρὸ προσώπου Ö1-2 34 (1.17, Rp), 78 ἐξισχε- 
ᾧεται (sySP), 235 om ὃε (sy®), 48 ζττουμεν ὃ1-2 (J 85%, vgl Mk 137, ζητεῖτε 49 sa mit 
H%* 756 Bir), 317 διαχαϑαραι... συναγαγεῖν 61-2, 336 Karvap, 44 om Asyav (0129), 
om αλλ ἐπὶ ravıı ρηματι Beou (J1033 sy‘), 53 aadıca, δα (Di), 1. ἰδων ὃς 61-2 
376 (8 828 Mk ς 6, Jıarı Dis), 65 m τοῦ σαββ. p Ὡς εστιν 61-2 8371 (Μι 128, syP), 
το om ὡς ἢ ἄλλη. 93 om ava (It 109, 57), 28 om καὶ a παράβαλων dı-2 376 (777, 
127 nm οὖν (N), 132 0m 0 IS (27), 25 om χε (7 sy°), 1532 εἴγσεν 1 av- (22 
1246), 162: om τῶν ψιχίων 61-2 56, 1834 εἰσπορευονται δὲ 56 1016 (}8":943 Ir 13, 
29 “ γυναῖζχα.. αδελφους .. yoveıs (001379), 1940 Om αὐτοῖς p εἰπεν (Ωρ), 2lıı m και 
κατα τόπους (01279), 2210 εἰς Ἣν 1 ou p θιχιᾶν (Fast), 80 “ χαὶ TO TOTTPLOV ὠδαστος 
81-2 56 376, 49 om αὐτῷ p εἰπαν (22 0129), 2323 Om καὶ τῶν ἀρχιερέων, 38 Om 
γεγραμμένη, om γραμμασιν κτλ (δ." Ὁ), 39 οὐγι ] εἰ, 4. om τῷ a ἴῦ δ᾽1-2 63 50, 43 om 
ο lz δι-2 56 78, 45 του ἡλιοῦ enden. (1132, 24 12 om χειμενα Ὁ1-2 78 (δγ"“), 17 
ἐσταϑησαν 1 ἐστε δ1-2 78 376, 44 add τοις a προφηταις δ᾽1-2 376, 47 εἰς 1 χαὶ ἃ ἀφε- 
διν δ᾽-2 (syP, Mkıy Lk33) ἀρξάμενος (0179), 48 om Ge, 49 zaym 1 χαὶ 1609 ἐγώ 
(sy?), s3 om αἴνουντες xar (5. 5). Jo I24 om οἱ a ἀπεσταλμ, (2p Ku, 38 add 
αὐτῷ p axo). &3* 8371, 42 Iwavvou 1 luva, 49 om χαὶ λέγει αὑτῷ 61 648 50 376 
(C'3 Δ το 11 60), κ᾿ om araprı &1-2 56 376 ((ὁρ Ku (13), 210 om τότε ((13 Di766,, 
1 Καφαρναοῦμ, ı5 za χέρματα (Ip 0129 613), 17 om Ge (Op Ku), 313 om ὁ ὧν ἔν 
=. 0up., 52 Βυῆσαιδα (δὶ 99), 3 om ἐχδεγ. τὴν τοῦ u6. χινησιν 61-2 83* 56 99 (( 13 
sy°,, 1222 om χαὶ πᾶλιν 61 56 (N; syP om παλιν), 136 om καὶ a λέγει 61 56 (Do, 
1526 om ös p orav 81-2 76 376 (425 164), 171: ὦ 1 ou; (Ku), 2018 εωραχα 61-2 
(0'779 1119). 

Darüber binaus finden sich H-Lesarten a) in sa allein: Mt ıy Oksas, το Ma- 
vacon 61-2 D167, Imasıa; δι-2 76, 37 om αὐτοῦ p dar. 61-2, τό om αὑτῷ 61-2, 68 
add 8% 0 πατὴρ d1-2, 83 add αὐτοῦ p χειρα 62 (1211), 8 ἀαποχρίϑεις ὃς 51-2 848 (726), 
13 ἀπὸ τῆς ὡρας ERetvr; (922) 63 648 76 (75 337 1113 Dit), oy).ov dl, οἱ om αὐτοῦ Ö1-2 
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(511), 99 103 Maddaros 51-2 76 (18 85), 910 om ελϑοντες (Mk 2 15) 62, ı2 om αὐτοῖς 
(Lk 53:) 81-2 83* 1016 (D5% Ja ©), om IS 61-2 1016 (Ja 55 D1266), 2, add εἰδοτες 
orı aredavev p αὐτὸν 62°, ἴοι: “ ἕν αὑτῇ τις 62 1016 (1246), 14 add τ xwurs p 
πολεως (11) 62 1016 (J B?), 1114 Ἠλειας, 1246f λαλησαι m λαλησαι δ1-2 56 (0270), 
1328 om δουλοι 51 (2207), 33 παρεϑηχεν 1 ἐλάλησεν (31) 83 8371 (1353), 1539 Maya- 
day δ᾽-2 75 5 381 sy (bo Maydalav 43354 Ka), 199 om xar 0 ἀπολελ. γαμ. μοιχ. 
62 56 (Je), τὸ om αὐτου dı-2 (13 09), 29 πολλαπλασιονα 61 56 (De; Lk 18 0), 
202: ἢ de εἰπεν 1 λεγει αὐτο δι (Ar 346{ 96), 217 exadısav 52 56 (επ-), 31 ὑστερος 
&ı (15. 93), 2210 ους ] οσους 61-2 (13 ds .7121: δὃ260 1386; so 9 58), 20 ““ αὑτὴ p ent- 
Ἰράφη 26 S6 1016 (T257 370), 2428 σῶμα ὅλ", 254: ὑπαγέτε I ropeueode 82 (D5%;, 
2746 σαβακχτανει δ᾽ (15,351), Mk 2:4 Acua ὃ2, τό om τι (95% 0:29), s4 om ὃδα- 
μασαι 62, 737 wore 1 zar? sa (ὃΙ add ὡς a καὶ), 8:0 καὶ λεγουσιν aurm 1 οἱ ὃς εἰτον 
(syP, 19), 91: φαρίσαῖοι 1 γράμῳ. sa (62 56 add οι gap. καὶ a οἱ γραμμ.}), 14 ελϑον- 
τες... εἰδον (vgl Mt 1714 [ἐκ 937), 38 γχολουϑει3 ὃ17-2 76, 49 add εν ἃ πυρι d2 ὃ3, 
118 αγρῶν 1 δενόρων (2p), om καὶ sorp. εἰς τ. 08.2 (Qp), 13 ὁ yap καιρος οὐχ τν 
δσυχών, 15 m» κατεστ. p κολλυβ. ὃ2" (ὃς δγ5 om!), 1224 om οὐ 76 8371 (243; 75 337 
47γ͵5 om οὐ διὰ τοῦτο), 14:18 τῶν ἐσθιόντων 1 0 εἐσϑιων δ᾽, 3: ὁμοιῶς 1 ὡσαυτῶς 52” 
6371 (Mt 26 35), Lk 316 ““ απεχρίνατὸ λέγων πασῖν ο ἴω (Ωρ), 44 ““ προς αὐτὸν 
ο ἷξ (0:29 δ 132), 416 Nalapa, 5:7 αὐτὸν δι-2 56 376 (15 337), so om αὐτῷ p εἰπὲν 
(14. 133), 64 om χχὶ p söwxev 61 ὃ 56 (ΗΠ δ:54{Π ı9 εξητοῦν p οχλος (1246 syP), 
1254 ἐπὶ 1 απὸ (448), 14: Om τῶν a φαρισαίον 61-2 1016, 1719 OM ἢ πιστις σοὺ σεσ. 
os 81, 223: om εἰπε GE 0 ἃς GI 5 56 (sy°®), Jo 137 om xaı a ἤχουσαν 82* O2 
ὃ6 (Ku 1386), 938 χαὶ 1 οἱ de 61-2 (Ku), 145 om xaı a πως 61 δ," 56 (sy°), 1520 
om ἐγὼ 62 376 (so 1426 K), 1633 ““ δώσει vmiv ev τῷ ον. μοῦ (Ωρ Oro Ci), 1712 
add χαὶ a εφυλαξα (Ku), ı8f Πείλατος δ᾽, 19:7 om o λέγεται 86 &48 56 (13), 24 om 
7, λεγουσα 61-2 (N 10 31 60), 2112 om Ge p auösız ὃ! δ3; 

b) in bo allein, worunter freilich nicht wenige Stellen, für die ein sa-Cod nicht 
vorbanden ist: Mt 22: δίσηλθεν 61-2 63 (94* Y207), 31: add yap p μὲν 62 1016, τό om 
το... 750 %1-2 (Gen 116), 424 om xar a Öamov. 61 63* 1016 (ἢ, 54 add νῦν p 
zevdouvtes (Lk 6321) 62° 548 (Ja Nast), τι m διωξ,. .. ονειδισ. 648 (Ja 85 Ku), 46 οὕτως 1 τὸ 
αὐτὸ (47 K) 26 648 (Ja ds fa), 88 εἰπαν l con 62” 63 6548, 9 add τασσομεένος (Lk 7 8) 
61-2 (Xp Ja @o 370f), 1210 0m Tv ἔχε! τὴν 61-2 63 1016 (Np 75600 om τῶ exeı), 1328 
m λεγοῦσιν αὑτῷ 62 648 1016 (Κ εἰπὸν αὐτῷ, 7: H αὐτῷ syousw), 162: IE Xpısto; 
1012 61-2, 17:6 0 Ge εἐφτ 1 λέγει αὑτῷ ὦ Ilempo; %2 (vgl sy®), 2128 Om xat a ποοσ- 
ελθων ὃ2" 26 56 (lp), 2243 = αὐτὸν χυρίον (Mk 1237) ὃι 648 (Ja d5f 1443), 26 4: 
m ἀπελῆων a ex Geuzenon 648 (1393 om!), 2741 om δὲ χαὶ 62 56 (K*; sa om καὶ), 
46 hena, Mk ı5 > ur αὐτοῦ a ev, 24 οἰὗαμεν 62 56 76 1016 (Rp), 222 aror- 
λυται ] ἐκχεῖται 51 1016, om amolouvrar ὃ: 56 1016, 320 spyerar 61-2 8371 (DH 
sy‘; 101), 26 ἐμεοισϑη καὶ (24f), 542 add εὐϑυς p ἐξεστησαν, 02 τουτῷ 1 αὐτῷ (vgl 
zoura@!', 622 Tpeoev 1 xar apeaasıg (Nt 146), 27 eveyaa 1 ἐνεγϑηναι (sy), 714 zadıv 1 
πάντα :Ja35, Mt iso), om πάντες (Mt 15:10) 62 50 76 1016, 97 syevero 1 ἢλϑὲεν (Lk 
93:), 24 om χαὶ a εὐϑυς 61-2 56 70. 1030 add χαὶ πατερας p pritepag ὃϊ (Dia 413 
Οὐ" I] 8), 39 om μὲν, 46 = προσαιτῆς p Tacho; (]ο 98), 117 φέρουσιν 1 aynuav (Ωρ 
0179, 2), 29 om xayn, 137 om 160 61-2 56 (27), 144 om καὶ λέγοντες vel καὶ 
ἔλεγον (15.133) Dia), 19 om οἱ de 81-2 ὃ6 56, a5 om oumstı 62 63 Sb 1016 
(Mt 26 59, Ja 5), 68 om χαὶ ἀλεχτῶρ egmv. (Mt 2670, 515), 1524 χαὶ σταυρουσιν αὐτὸν 
aa 61-2 56 1016, 36 om χαὶ a γεμίσας δὶ 56 S6, 16:7 om χαιναῖς ὃ3" 66 56 76, 

Lk 1:0 εἰς yevenz καὶ γενεας 51 ὃ3 56 (syP?), 252 add ev τὴ a σοφία d2 56 (Ip), 
65 om χαὶ a τοῦ 0233. 31-2 ısYP), 9 ἐπέρώτω | -τηῦῶ 81-2 56, 733 μὴ 1 μητε d1-2 
(377, m ἐσϑιῶν αὐτὸν... Tivany away (3207 Bir), 86 om τὴν a πεῖραν 61 376, 
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18 νος av yap d1-2 56 376 (277), 934 εἰσελϑειν αὐτοὺς (1353), 62 add εν a τη βασι. 
ὃ2ς 8371 376 (15 133), 10: om χαὶ a erspoug (01779 sy®°), 15 add τοῦ a adau ὃϊ 56 
( 307), 25 om και a Asymv 81-2 56 376, 38 m cv de, om ἐγένετο (0129 7132 aysc,, 
89 χῦ 1 lü (15 δ5 sysP), 1163 add pe p σχορπιζει (Ja 050 01279 sy®), so εχδιχηϑη 1 
exknendn (2357), 53 χαχειδεν εξελθοντος αὐτοῦ 1 λέγοντος χτλ., «4 om ζητουντες (HN), 
om tva χατηγορ. αὐτοῦ (8350), 14:7 om xaı a οστις (27 1353), 3: βουλεύσεται δι᾽-2 
ὃ371 (15 090 1353 -σηταῖ), 1524 ἐζησεν ὃ! 376 (so sa bo mit H 35), 1626 ev 1 em 
81-2 56 376 (1246), 9 om αὐτῷ p λέγει (syS9), 1723 ““ eust.. ὧδε (εγ" “), 2124 
add καὶ eoovraı xarpoı a εὔνων, 37 m διδασχῶν a ev τῷ wpm dı 1002 (Mk 123; Mt 
2655 K), 236 om Talıkamav, 24 και 1 ο de (377), a9 edpedav I εἐϑηλασαν (1354; 15 
5: Hr εξετρεῴψαν), 44 add nön, 24:1 om καὶ τίνες σὺν αὐταῖς (J121!), ar OM σημέρον, 

Jo 118 Beog 1 υἱος (Rp Ku syP), 26 om de (Rp C3), 42 om καὶ a nyaytv d1-2 ς6 
(013), 416 om ο ἷξ δι δ," 848 (Dp (13), ς .5 om ο Χξ d1-2 83* 31 (Ωρ (41 εγ΄; sa vac), 
91:4 ἕν ἡ ἡμέρα! οτε (Ku Co; 0:29 εν ἢ), 118 τοῦτο 1 ταῦτα (0139 (0 1443), 124 δε 
1 οὖν (sy$SP; sa om ουν), 134 ἰσχαριωτῆς (ῶρ Ku Οτὸ 01279*), 6 om exervo; δ1-2 (Rp 
Ku), 149 om χαὶ a πως 81-2 4 376, 1953 οἱ σταυρώσαντες 1 ots ἐσταυρ. 62 376 
(Mt 2735; 541 οτε oraupwoavtss!), 2133 οὐκ eınev δὲ (syP; sa om de). 

Auch folgende etwas stärker durch dem I-Kreis zugehörige Codd oder Typen 
vertretene H-Lesarten kehren in sa und bo oder einem von beiden wieder: Mt 1ı8 
om yap Hr 78.133 60 sy, 2:8 om θρηνὸς χαὶ Hr 78 0 syP, 620 zar 1 οὐδε a χλεπτ. 
82 1016 Hr 286 370 Dis, z2ı σοὺ 1 upmybis δ1-2 75 &o (vgl 88), 3 om τί πὶ 
1,te (Lk 1222) 52 1016 75.600 Hr 183 8254 7109 178 (nur sa), 8:8 om πόλλους dı-2 Hr 178f, 
912 om αὑτοῖς dı-2 δι 1016 DE» Ja6o (nur sa), 32 om avdpwrov d1-2 76 1016 5 
sySP, 1117 om ὑμῖν pP εὕρην. δ᾽΄-2 26 Ja ds ὅσο Hrexc δέ 1:9 epymvlrexvov dı-2 J*? 
01222 syP (nur bo), 1223 om xar τυφλον (Lk 11 11 81-2 76 1016 7585 88% «τς (nur 
bo), 25 om ὁ ἰξ dı-2 1016 7885 syse (nur bo), 3: add υμῖν p ἀφεϑησ. ὃ: Hr 1141 
(nur sa), 48 λεγόντι 1 εἰποντι ὧδ Ja bs (nur sa), 13: om de J219 Bsys Ὧρ, 37 om 
αὐτοῖς 61-2 1016 74 δ5 (ὧδ Is, „u om παλῖν 81-2 8371 1016 78 55 1341 8y°°, sı om 
λεγει αὐτοῖς 0 IS dı-2 7485 Bızi 1341 εὐ, 1415 add οὖν p anolucov 62 83 26 
1016 Hr 133 Ja Op, ἰςτς om ταύτην (Mk 717) 1-2 1016 Ja 133 τ δ, Op, 
16:13 om με H' 183 Ja 133 1442, 177 πρόσηλϑεν δ᾽-.-2 1016 78 ὃ5 133. sı om zı 78 950 
1353 sy®, 1812 add προβατα p eweea! ὃϊ 74 9507 De (nur sa), τς om εἰς σε d1-2 
Hr? Op sy (nur sa), 194 om αὐτοῖς Ja ds 133 Ossı Do, «8 autor 1 υμεις3 Ja ds Jr 
Hr:83 &254 Op (nur δα), 20:6 om πολλοῖ yap χτὰ De 371 1443, 29 EXT.OPEUOHEYON 13700 
(Mk 1046) 83° 848 76 Yır6 351 1416 syP (nur bo), 30 ““ xupıe eier. vun; 75 93 
Do, 2111 m ὁ προφητῆς ἰξ δι-2 765 δ5 Yso7 Op, 2214 add oıbis 56 τοιό Ja ds 133 
Hr 183 224, :ς add καὶ αὐτοῦ p ἔλαβον (Mk 1214) 83° 848 76 Je 05° HT (nur bo), 
234 om και δυσβαστακτα 52 56 1016 HT sy (nur bo), om auroı 78 85 1443 sy, 9 0 0U- 
. paviog 1 εν τοῖς oupavors ὦ (nur sa), 2437 om xar p ἔσται ὦ 96 sıı ὧρ sy, 43 
apa 1 φυλακὴ 648 75 0507 1442 bo (= 4= K, wo es aber nur 1442 liest), 48 om 
ederv Lı-2 848 1016 76 133, 49 τε 1 δε (Lk 1245) 83 848 1016 Ja 133 Hr, 256 om 
spyerar Je 35 133, ı7 om χαὶ αὐτὸς (16) DER 1444 ττόόΐ ap, ι8 γὴν lev τῇ u 15.1.3 
(sed add τὴν) (nur bo), 20 σα om er autor (16) Zadsfl JızlisyP, 2622 om αὑτῶν Χρ 
(nur sa), οδ om καίνης Ja 950 τόδ (nur bo), s3 m aptı p μοι 2'307 Dipf, ss om πρὸς 
υμας 75 133 ὦ ὃ» sy® Xp, 63 add τοῦ ζῶντος p ϑεου (63 Mi 1616) 53 76 8371 X Xp. 6; om 
αὐτοῦ p βλασφημ. (Mk 1464) 81-2 26 ς6 Jads 133, γ1 om καὶ a οὗτος δ1-.2 75 ὃ5 133 
sy® (nur sa), 75 om αὐτῷ 76 ὅ5 370 Χο (nur sa), 275 om llovrım (Mk 1ς:) 61-2 δ48 
s6 75 5 7718 sy Op, τι om αὐτῷ p ἐῴη Ja 85 133 Zrry 1443 Xp, “3 om Tytpav (Lk 
23322) 51-2 848 Je so J2 Xp (nur κι). 4: om εἰ (Mk ı532) Jad5 Jr 77 (nur sai, 285 
om aro τῆς Bupas ὃ1-2 1016 [#5 133 337 1341 Qp sys (nur sa), 6 om 0 ἃς 81-2 848 
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Ia 5° 1353 sy® Xp, Mk 15 m πάντες χαὶ εβαπτιζ. In 55 168 Q129f (nur bo), “3 add 
eudus p χαι Ar Ωρ (nur bo), 39 nABdev 1 nv 75. 050 (nur bo), 2: Ev οἰχῶ 1 εἰς οἰχον 
Ja55f 01279 (nur bo), 9 om εὐϑεως Ja 050 syP (nur bo), 4 rpoosveyxar 1 προσεγγίσαι 
Ja οἱο 60 Gt26° (nur bo; Lk ς 181}, τό = apapr. χαὶ rei. [2351 93 (nur sa), =2 ρηξει Ja 
851 93 (nur sa; Ik 537), 23 = ev τοῖς saß). a Raparop. 73 (nur bo), 33 Enpav 1 εξη- 
papp. 15 050 93 ὅοο Bu; Mt ı29 Lk 68), ı3 Kavavasov Ja 35 93 So 3'351 (nur bo), a7 m 
οὐ (add) ὄυναται οὐδεις 51-2 53 76 75 &° (nur bo), 4ı2 om ra apapınpara Hr Op 
arm, 418 αλλοι 1 ouror? Ja δ5 600 (nur bo), 24 om τοῖς αχουούσιν Ja 85 93 133 (nur bo), 
(nur bo), 33 καὶ yapız ὃι 75.133 117 (nur sa), 40 0m ουτῶς 75 exc 168 (Mt 826), 5 ı Γεράση- 
νῶν 61-2 75 δ5 (nur sa), το αὑτον 1 αὐτοὺς 62 56 1016 (K® syP; nur bo), 25 om ἰδοῦ Ja 
ösf sv, 2; om τὶς HT (nur bo, Mt 920), 528 m say abmpar a χαν ὦ Ir? Biss, 64 και 
e)eyev 12851 93 (nur bo), τι om ἀμὴν λεγω ὑμῖν χτὰ Ja δ᾽", 68 m aptov.. πῆραν 
Js 050 351 Bx15 (nur bo), 20 nropeı 1 ἐποιει 61-2 S6 78 0509, 22 αὐτου 1 αὐτῆς τῆς 
Is 5 93 (nur sa), 24 χαὶ In δὲ Ja 050 (sy$S; nur bo), βαπτιξζοντος Ja 950 93 (nur sa), 
yo κατα 1 avabis öı-2 Ja 85 (nur bo), so ὁ Ge 1 xar a εὐθὺς D, 5; om exsı 78 δὅ5Γ ξύν, 
74 om χαὶ alıyav 61-2 56 76 74 18 5260 5:5, 5 m περιπατοῦσιν οἱ pad. σου D (nur 
bo), 6 om αποχριϑεῖς Ja 0 sy, 8 om βαπτισμους Ssorwv χτὰ 51-2 56 76 Ar (Mtıisz; 
Ja  Ρ 7), τς Ex τοῦ avdp. axnopeuopeva Ja sy®, om exeıva 13 950 Da (nur bo), τό om 
ı6 61-2 56 Ja τό8 (nur bo), «τῇ m πορν. χλοπ, φον. poly. 75. 050, 24 εχειϑεν ὃα Da, 
55 αλλ εὐϑυς 1 yap a αχουσ. 75 60, 2, χαι 10 ὅδε I Zadsfl, zu m λϑὲεν δια (1 καὶ 
Std. Ja, 35 om eudew;s Zad5, 87 m εὐλογ. αὐτὰ Ja 09 0129, 4 om οἱ φάγοντες Da 
(nur bo), 23 eirveyzev 1 -nyayev Ja 050 1341, Blereıg Ja 851 93 80, 26 om μηδε ei. τινι 
ev τ᾿ %. 51-2 56 HT, 29 ἐπηρώτα αὐτοὺς 1 λέγει aut. 75 85 95 1443, 96 ἐχζφοβοι yap 
ἐγενουτο 15 851 93 889 19343, ı7 απεχριϑν, 1 azoxpıder;... εἰπὲν 75 dsl (nur bo), 53 om 
πιστευσαι Hr, 24 om μετὰ δαχρ. Ja 133 1468 Gr289, om χυριε 78 δ5Γ 93 7717 (nur sa,, 
32 μετὰ τρεῖς μέρας 1 τῇ Tpren Tu. Ze 0:0 0 (821, nur bo), 37 = τούτων p παιὸ. 
°2 63 76 Petr (1.k 948), 38 er; 1 anenp. Ge... λεγ. [2 050 5YP, 38 0m 05 Οὐχ axu). 
ταῦ Ja 050 B10%6 (1279 sy, 42 om εἰς ἐμε 62* 63* 76 785 (nur bo), 1019 m un, τόν. 
a ur usty. 129 Β Φτοῦ, 2ı om apa; τὸν σταυρόν 75 85f 93 13° (nur bo, Mt 192: Lk 1322), 
27 om ὃς HT sy (nur bo), 34 μετὰ τρεῖς τμερας 1 τῇ τοῖττ, τ. 7155, 42 χαὶ ποηῦ- 
wat. αὐτοὺς % 15 75 sy (nur bo), 43 ἐστίν 71 ἘΠ 1354 541, 49 φώνησατε αὐτὸν ga 
uur bo), so αναπηῆτσας 1 ἀναστας Ja d:! v5 1: ὧρ (nur bo, [19 om λέγοντες Diss 
7902 1443 Bo, κι om ὁ 15 χαὶ Ja Oo sy, 17 war ereyev 1 λέγων ὦ (ρ ınur Ὁ, 
som ἀποχρίδεῖς {21:70 D479 1354 13861 sıP, 12: χα' 1 οἱ ὃὲ 75 ὃ5 ᾧ, 4 neues 1 
araszerras yenaasıa. 1.5 (nur bo, s om παλιν Z#85 1443 ur bo), 14 χαὶ 1 οἱ ὃς 
1. ὃ: 031279 13806 1342, 19 7exvov 15 0:>f 93 1443 inur bo), zı pr, χαταλίπων] χα' οὐῦε αὐτὸς 
47. (9:79 1443, 23 om azav awası. [2 °: 357 // 1341, 23 © ἐντηλτ, a πρώτη IR, 3; om 
ον Ja Qu δυο 36 ἡποχατὼ 1 τ-ποῦῖον ὃ1 78. δ᾽ 18 1337. 132 om αἀποχοίδεις Dim 
370 1943 sy ınur bo, ebenso ς sa bo mit ἢ (94) Bei um: sv. 80m καὶ Tunay 
J+% Δ ınur bo: Mt 248 Ik 211. τι καὶ τῶν 71λῸ5 (nur bo, 1. χαὶ παραθωστε! Ja 
© J-:7 nur bo, 14 om τὸ prev πὸ τὶ I" sv, τὸ um ταυτὰα vel τ φυγή ῶν 21-2 
56 7.0: sy® inur bo. 23 om τσ GI %6 5ὺ JR 19%, 142 1.0} ὑε 7585 (nur bo, ıyum 
“καὶ ara arzt εἰ (ME chris 10 sy (Mt 2622, zu om ἀποχοῖδειῖς 78 δὲ sy, 22 um ὦ 
Il: cı-2 73%: 05 nur sa, 24 om Χχαϊνης Ja #603 (nur bo, 25 om Eu ἔοι Ev U WIRT 
ταῦτ 1. 370f ınur bo; Ja 168 δ3:ι 243 ον om ἔν τῇ νὐκτι ταυτι. 43 om πολὺς 75 
rc, sr om οἱ νεχνίσχοι Ja 85 337 syP sauch fa, sa om ἀπ αὐτῶν 75. 337 syT auch ἔα", 
158 ἀναβὰς 1 -Borsas ὅ1-2 1016 75 ὅξ, τς m ποῖ σαὶ τῷ many τὸ ογλα ὦ2 %3 75 
ὅπερ gur bo, „3 om πίεξιν 71.133 sy inur bo fa, 2y um 692 %2° δὺ 56 76 PR nur 
bo) m nanünums a Ev τοῖσῖν ua. GI 6b 09 40 50 ZA vw 0 χαταύας |] χαὶ καταῦα 
I“ εἰ, 32 add wu p σνεστασο. Ja mo ᾧυτ te N: (mur bo, 108 1121 ὃς 91-2 
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Ja 85 1096 (nur bo), 9 rap 1 ap δ, 648 56 376 75 5 (nur bo). In Lk und Jo be- 
stätigt sich die für Mt Mk gemachte Beobachtung; die Aufzählung wird hier ab- 
gebrochen, da Mt Mk genügend Beweismaterial bieten und all diese Lesarten seinerzeit 
im Apparat erscheinen werden. 

Dagegen ist von einer Einwirkung der beiden andern Rezensionen bei den 
Übersetzungen, eine sofort zu besprechende 75 betrefiende Erscheinung vorbehalten, 
keine Spur vorhanden. 

Selbstverständlich finden sich K-Lesarten hin und her in den erhaltenen Zeugen 
von sa, aber so selten und dann fast ausnahmslos im Gegensatz zu bo, dass sie ohne 
weiteres als spätere Eindringlinge „bzuweisen sind. In bo dagegen mag K schon 
im Original gelegentlich berücksichtigt sein, aber nicht in höherem Masse, als in 
Ηδὶ oder wenigstens in H3%. Glücklicherweise sind wir wieder fast durchgängig in 
der Lage noch nachzuweisen, dass sa an den betrefienden Stellen H gefolgt war. 


Nicht anders bei I. Nur dass hier der gedachte Vorbehalt gilt. Ausser den 
nur oder fast nur in 78 vertretenen finden sich nur folgende Z-Lesarten, die aus Mt 
Mk nur in sa, die aus Lk Jo fast nur in bo: Mt 1326 om καὶ a τα ζιζ. (vel 18 27 
25:9 Lk 1246) 76 5:7 Φδν ὥς 771 Xp af it sySc, 1810 om ev oup.! Hrı83 854 
288 7368 Bır78 Sız26 377 0,55: 1416 1443 Rp Evo Bao Xp af 5771, 19:18 om IE (17) J 
Da 027 1443 af, 2142 Opmv 7585 337 7 Hi, 25:6 m ευϑ. de πορ. (Jaopf Juaıı gr Yası 
96 it, 2653 τὴν ϑηκὴν (Jo 1821) 78.133.) De, 67 add αὐτὸν p epar. 7485 133 Η 183 8254 
O:222 96 1353, 27:7 de 1 οὖν (2241) Jadsf 7 IT 10 1386 af it sy, Mk 4: 
λεγεται 1 γίνεται Ja Jıaıı ὦ 7718 O129f 1442 it, οἱ add να... τιϑη (a:b) 7550 93 7 De 
IT8, 6:7 add xar εβαλεν a εἰς φυλαχην (1830 Ac 1623 37) I Jabf 775, 3: add 
ὁ Ϊξ p αὑτοις 75 ὦ 8287 BIT 3708 it, 35 ndn Be Ie 0'279 1443 a, sı “ εἰς τὸ 
πλοῖον πρὸς αὐτοὺς (vgl Mt 1432) Ja Dass sfyıs ac ἡ η, ss φέρειν 1 zepıp- 15. Hr 
[88 1386 a ὃ ff? ἃ, 75 add λέγοντες p ypapp. (ΜῈ 151) [8 J 1386 a ff? 95 syP. 
815 τῶν Ἡρωδιανων 1 του ρωδου (1213) 75.090 af J Hr 243 i, 28 αλλοι ὃς; (ssC Mt 
1614 Lk 9190) Ja J Πιδί 0129 af a fg, το αὐτὸς δα 7585 93 0557 1443 a 77,3. 105 add 
Mouong p eypad. (Mt 198) 7585 1337 Ossı Die 1246 af c g? sy‘, ı7 add λεγῶν 
p ernp. αὐτὸν (Lk 1828) 74 J 8552 af it syP, 38 add αποχριϑεὶς a εἶπεν 7 af it, 
113: add ἡμῖν p eper (Mt 2126) 78 J Hr afit sy. 1214 ἐπηρώτων αὐτὸν ἐν δολω 
heyovzes Jadstf 93 (85 om ev ὃ. X., 133 -τησαν) If (καὶ λεγουσιν) 1341 (= 77 1442 (om 
ev ὃ.; τρξαντο epwrav xt) 75.168 1337 (erep-, Aoym) J HT 243 sy, 33 m δυνάμεως .. 
συνέσεως 78.133) Hr (74 85 om ouv-), 43 eAdouca δὲ 756 lat Op, 138 ecovcar? (Mt 24 21) 
I» 0:9 81333 1416 1443 lat, ταυτα ὃς παντὰ ἀρχὴ ὠδινων (Mt 24 8) 75 J 31132 1386, 
28 add ev αὐτὴ p φυλλα (Lk 137 2119) 75 Jimi gq, 1412 add σοι p ἐτοιμασ. (Mt 26 17) 
Ia Ir ὧδ lat Op, τό add ετοιμασαι p εξηλθον 75 J26 0329, 29 aroxpıßers λέγει 1 sgr, 
(62, vgl Jo 1338) 75 J Hr sy®, 30 om onpepov (Mt 2634) 75 it, 34 add per ἐμοῦ p γρηγορ. 
(Mt 2640) 78.168 337 Hray3 g g?. 43 om εὐϑυς (Mt 2647) 75 J Hr II:® lat sy, 62 add 
aroxpıders a εἰπεν I ὧρ af a 723 ᾳ εγ", add αὐτῷ p εἰπεν (Mt 2664) 7 it vg sy ὥρ, 
64 add παντες p υχουσατε (646 Lk 2270) 1, 153 add λέγων p Πιλ. (Μι 27 ει) 75 ὦ 
af c, τ2 om ov λέγετε Ja J Hr Ist, Lk 2:17 om τουτοῦ I αἵ α f, 63; add τοῦ a 
uhıstcy (Mk57 [ἐκ 828) Hr J sıı, 824 om erotata? (Mt82; Mkgze) [0 7: ὦ: 
Δεῖ Β12ι 312 0,531 ἐὺς ]Jat, 178 add zaı a σὺ J H'sy, Jo 136 sa add ὁ IX p 
we J2 7.77 wo Χ 187 syC, 45: add ou a οἱ δουλοι 01279 Duro (719 (τὸ 1443 5469, 
741 sa bo add δε αλλοι! (Mt ı6ı4 Mk8ae) JHrs Op bc ἢ, 96 sa om τὸν πηλὸν 
ἐπὶ (11) Ar Jess 371 ACC sy, 123 om τους rodac αὐτοῦ (Lk 744) Hr 2377 1443 
C2+ sys (ρ᾽, 1334 sa add πλὴν a ἐντολὴν Hr 0:79 0% sy®?, 1430 sa bo add τουτοῦ 
Ῥ xocuou (123: 1611) J Hridsf 1441 6034 Xp af vg, 21ı saom παλιν J3 Sısı Kr 
1483 54ıf Xp. Es kann doch kein Zufall sein, dass, ausgenommen Jo 74: 14 10, 
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zwei häufig wiederkehrenden Phrasen, immer nur sa oder bo die Lesart vertritt, und 
dass es, wenige Stellen ausgenommen, sich stets um Parallelen handelt, die nicht 
beweiskräftig sind. Auffallend ist die grosse Liste in Mk. Aber dies mag sich zum 
Teil daraus erklären, dass Mk am stärksten von Paralleleinflüssen durchsetzt ist. 
Sicher sind all diese /-Einwirkungen sekundär. 


Daneben könnten Spezialbeziehungen zu J oder HT in Frage kommen. Aber 
die Anzeichen davon sind ganz problematisch. Mit HT gemeinsam haben sa bo Lk 58 
ποσιν 1 yovasıy (Mk 725) H 376 c, Jo 12: om xaı a arexp. (kopt. Stil); sa allein Mt 88 
om ὁ παῖς μου af a, 918 Om αὐτοῖς (175 2647) L35T 1341 1385 541, Mk 54 
om χαι τους ποδας συντετριφϑαι 57", 71 om τῶν ανϑρώπων (Mt 15:19), 145: om ex 
yupvov af ὁ sy®, Lk 2245 add αὐτοῦ p υαϑ. (häufig) lat, 23:8 exstvn 1 αὐτῇ 
(173: u. ö.), τ4 om εγω 70 Ki®, Jo 223 om αὐτου a ra σημέεια (62) Φ 1901 
8260 (634 af it, 1215 add σοι p epy. [23 (034 το ὅο δῇ δ; bo allein Mk 622 om 
αὐτοῦ resp αὐτῆς (Μι 146) P9bcf, Lkss eyo 1 εἰμι Ar add εγῷ a cum), 
147 om πρὸς αὐτοὺς (3) af syP, 166 om αὐτῷ (68), Jo 142 add outos a nyayev 
(4) Ki®. Nicht aus Parallelen erklärbar sind nur die Berührungen Μὶ 88 Mk sy 
145: Lk 2314. Das kann keine direkten Beziehungen beweisen. Ebenso steht 
es bei J. Beide, sa und bo, teilen mit J allein unter den J-Typen Mt 6:4 add ra 
παραπτώματα ὑμῶν (1:43 15) H56 1353 1443 lat, 1317) add μοὺ pP axovaaı, 
Lk 638 διωχοντῶν 1 ernpeas- (Mt 544); dazu sa allein Mt 2633 add ἴξ p ο de, 
Mk 3:16 πρῶτον Σιμωνα 1 καὶ en. τ. dw. (Mt 102), 5Sas add n)dev a εἰς τὸ π. (1), 
33 add ἐμπροσϑεν παντῶν 1 αὐτωϑ (Lk 847), 49 add εἰδοτες οτι απεϑανεν (I.k 853), 66 
mw zur χώμας (9 τα) HS, 33 add οἱ οχλοι p uray. (Mt 1413 I.k 911), προς αὐτοὺς 
(332) Da 0551, 37 add τινα εχαστος βρ. λαβη (Jo 6η), 81:2 οὐ 1 εἰ (Mt 1239 164) Ο 1279 
Σ 35 sy$, as add οὖν p πῶς (Mt 12 26) fi 1ι add απὸ τοτὲ a ἢρξ, (Mt 1621), 934 add 
αὐτῶν p τίς (Lk 946), 1037 add τις βασιλειας p dokn (ὦ sa τῆς δοξης), 1410 add 
ἰδου a ἰουδας (Mt 2647), 156 add ὁ γεμῶν p soprrv (Mt 2715), 7 add Tore p δε 
(Mt 27 :6), Lk 1922 add εἰ a τῦεις (ἴο 41το Mt 24 43) J3, 2268 add upa; a epw- 
rom, Jo 836 om ouv Ku af a ff? I g; bo allein nur Lk 33 apyupewv a Avva 
*. K. Ωρ Bör lat, Jo935 add Se p τχουσεν ὃ ὁ f 7: ἱ (1585 Hd za), 1322 add 
αὑτοῦ p υαϑ. (meist) a Das kann wiederum alles nichts beweisen. Höchstens 
könnte man vermuten, dass ὦ ägyptischer Provenienz sei und mit sa-Texten irgendwie 
in Wechselwirkung gestanden habe. Für die Herstellung des Urtextes sind die 
sämtlichen in Frage kommenden J.esarten belanglos. 


Die Möglichkeit irgend einer Blutmischung zwischen J und Abarten der 
sabidischen Übersetzung wird nun gestützt durch die letzte Beobachtung beim Ver- 
gleich der koptischen Erv mit den drei griechischen Hauptrezensionen. Es ist 
nämlich eine nähere Beziebung der ersteren mit dem I-Typ 15. unverkennbar. Dies 
trifft so häufig bei /&-Sonderlesarten, auch bei nur in einem oder dem andern - 
Zeugen erscheinenden Lesarten zu. dass auch für diejenigen in sa bo erscheinenden 
IJ-Lesarten, die in 75. erhalten sind, Ja die Brücke gewesen sein dürfte. Freilich fällt 
auch bier auf, wie selten sa und bo darin zusammentreflen, nänılich nur in Mt 6:5; 
add ὑμῖν p ἀφήσει (14) 75 δε νεΓ af il, 2733 om λεγύμενος 7121: ᾧ δ» ge Qı29 7 115 
370f 1443 lat, 43 add εἰ  πεποιίθεν (Ας 1117 103: 2219 Ἐπὶ 4ς 54] 7585 Hr ΠῚ] 
Est ὥιοδόᾳ δ 1 Mk 8:4 οὶ orı..opw (viele 7-ἀτυρρει, auch lat), 1044 add 
ὑμῶν p πάαντῶν (a g nach Mt 2057 v. 1 ..), 11 17 om Οὐ a yeyp. (Mt 2113) J8505 Hr afit, 
35. φοβουμεθα (Mt 21 26) J //"8f it u.a. Lk 37 Ge 1 οὖν af f, 97 aveoım, I nyeodr, (98 
τοὶ Jads, 125: om τ, Jaösfl 75:0: Q:5t Jat, 1523 φάγωμεν χαὶ | φαγοντες. 1815 om τὰ a 
βρέφη (Mt 1913 Mk 1013) [285 J Hr Op, 21 30 om τῶν, (Mt 2430) sy lat, Jo 670 add 
λεγων p Iz 1485 (H%2 Πι9 a [7 ταὶ εἰπεν, 723 5a bo add r, πως, 1585 πως (312) ἃ epor (f 
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quid), 821 add καὶ a οποὺ (734 36 14 4) Ku, ss add οὖν Ὁ eırev (s7), 1241 τοῦ Beou ] 
αὐτοῦ (1140) [a0 ] (1585 τοῦ θεοῦ αὐτοῦ), 1557 om δὲ ἢ χαι vucı; 7585 93 ():ς 1er 
syP. Nicht viel bäufiger ist es bo allein, der Ja-Lesarten teilt: Mt ı6 om 
τον βασιλεα (6b, Ja133, zo Imonp 1 αὑτῷ (213) Xp, 6:8 va 1 οπῶς (bo fa auch ı6) 
fa Jads, Yı1 m apapt. χαι tel. (Mk 2:6) 75:85 Ku, 104: ἀποληται ὁ μισϑος αὐτοῦ Jads 
af it, 164 add xar ἀποχριϑεις εἶπεν a γένεα 75133 Π, 213: eoyaros 73 54 7 7. 1341 
sy® (af it novissimus), 227 τὸ στρατευμα (Ac 2310) 7585 Hr ὧς sy af it Qp Εωσ, 243: 
add eorıv p εγγυς (Mk 1328 Lk 2130) 7585 337 Op lat, 2615 add αὐτοῖς p Kapade 
(Lk 226) Jaösf Qp Ευσ ὃ ὁ ὦ ᾳ. Mk 216 om χαιΐ 75.959 93 Η δι 76, 6.8 add de p 
περι (Mt 1425) 7293 133 δ, 12:17 om ὁ IZ (Mt22sı Lk 2024) 76.930 93 Qe, „o add παρ 
ἡμῖν p noav (Mt 225) J ὦ 1589 Ba big, 33 δυνάμεως 1 ἰσχυος 75 5 93, 11:8 m μὴ 
χειμῶνος γενηται 7585, 146 add αὐτοῖς p εἰπεν (Mt 2610) 784. δ5[ 93 af it, 2.9 καν σχαν- 
δαλισθωσιν (Mt 26 35) lat, 36 add ϑελεις p συ Zadsl 93 1719 1186 1442 it, 1529 om Ὄντως 
[a0 93 1337 Op sys, Lk 727 ἀποστελῶ (Lk 1149) 75.337 J3917 Op, 816 om de p 
οὐδεὶς (1133) [09 ὦ 0:9 I! syCP, 36 om ıwavov (Mk 5.1) 745, 933 add ϑελεις a, 
ὧδε p ποιησωμεν (Mt 174) Jad5 f?, so om πρὸς αὐτὸν 7885 af, 106 add ἢ εἰρηνὴ 
ὑμῶν a ἐφ ὑμας (Mt 1013) 22 1353 ὥρ, 114 ἡμεῖς... τοῖς οφείλεταις (Mt 6 1:1) 755 
bc ff? |, 11 add αἰτησεῖ p ιχϑυν (1:8) 7585 7 111 bc, 3, add σοὺ p σώματος (34) 
Iadsf lat, 13:15 ἰξ 1 ἂς, 1424 avdpormv 1 ανῦρων 7585 Η δ2, 1522 add αὐτοῦ p πόδας 
(22% 70 123) it, 188 add var ἃ λέγω (Mt zig) 75.930 93 τόδ 7 7] 2357 22 448, 31 περι 
τοῦ υἱοῦ (2414) 1550) ὶ lat, 212 m καὶ τινα 785 00 1270 5370 Σ᾽ 33 zo lat, Jo Sıs 
pe 1 αὐτὸν (zu) 7285 93 Hr 1443 C% itafsy“, 18 add οτι par) (182) 76.50.7 B Oro 
1279 Bio 7:77 5344 \p afa bL, 612 add εξ αὑτῶν p ἀπόληται (39 1713) 7585 ὁ fl. 
730 τᾶς γειρας (44) lat, 3: οὖν 1 66 (40), 823 add χαὶ 0uy εὐοησετε μὲ (734 36) 7593 
133 Hr 7719 C4, 918 om οὖν (1237) [a5 J2ab fff?, 1020 bo add οὖν p δε, Ia Η- Η: 
ovv 1 66, 3: om παλιν (8 59) Zadsf 168 72 Jar ἐν", 34 add χαὶ εἰπεν p ἰξ (oft) Ja, 
[130 γὰρ 1 Ce 7385 lat, 31: om καὶ a παραμυϑ. 7525 it, 32 om αὑτῷ p λεγουσαὰ 758 5 
τόδ (ὁ, 1:9 (τὸ 13 το 316, 123 λάμβανει.. χαὶ 1 λαβοῦσα Jads lat, 35 add οὖν p 
repen.! 7585 af. 1612 add auıa a βασι. 1505 af it Oo Ku, 1840 om οὖν 75.337 af fg. 

Fast alle diese Berührungen, Jie sa bo gemeinsamen und die bo eigentümlichen, 
betrefien Paralleleinwirkungen, können also nicht viel beweisen; immerhin ist die 
relative Häufigkeit, besonders in der Berührung mit /2a&5, aufiallend. Jo 1020 verrät 
bo, dass mindestens zum Teil bo sie aus 75. bezogen hat. Dagegen finden sich in 
sa solcbe Gemeiusanikeiten so häufig, dass sie einer besonderen Erklärung bedürfen. 
Und zwar ist es vor allem, ja ia Lk fast allein J/aö:, von den dies gilt. Solche 
Sonderlesarten, die sa mit Jaö5 und etwa neben ihm vereinzelt noch mit anderen 
Codd teilt, sind: Mt 26 gr, 1 οὐδαμῶς af, 416 οἱ xabr,uevor 1 χαὶ τοῖς — τοῖς it (75.133 
om zart. 91: νη ζτεῦεν 1 πενθεῖν (Mk 219 it \c, 26 αὐτοῦ p erurn PP 81:1. 1020 
um ὑψῶν, 111. add οἱ a διασταῖ, 1530 add παντὰς pP αὐτοὺς (424 1215) Dr bc 
7.1 φ'. 102 om “urn it, σἱ 1723 μετὰ τρεῖς ἡμερας (Mk 8.31. af it, 1023 ana Ο 122 
lat, 1833 add ον p ewer it vg, 215 ὑπονγιον it, 2517 ouutms 1 moayza; (Mk 15 3:1). 
21 23 ald ἐπεὶ a ἐπ Un lat (23 auch O55t,, 24 om δὲ (26) Javso (ὦ τὸν 1413 Op lat, ὁποῦ 1 
„dev (vgl won! lat, 2618 room 1 rom Up q, 28 unen I περὶ (1.k 2219) Yo Ku Χο. 
65 αὐλοι I m 2% lat, Mk 233 τιλλξῖν uf it, 37 w 66 ᾿ξ 7505» lat, 42 πολλαῖς. 
a8 ont 1 yas 75.135 93,. 34 αὐτὰς 1 ταῦτα af 73 ig, 58 add ἡ ᾿ξ p αὑτῷ, 30 om ἐν 
eayın af it, 61) εἰφελϑουσς ὃε 75.108 ac 97,3, 2; om εξ αὐτὴς (Μ|14.8) cf. 32 ava- 
Bauzes εἰς τὸ πλοῖον τλϑὴν (Me 14.32., 81 add Ge p exzivars (vgl Mtzı) Zassof is 7 
it sv. 10 avesr, 1 eunsas (Mt 1539) Za001 93 @ fg, 17 πεπωρώμεντ͵ ὑμῶν ἐστιν τ, Aapala 
vgl τὴν 15.“ sit, 2 πονᾶς σπυρίδας χρατλατῶν πλτραὶς (vgl το Mt 16 10) 73.090 1 νἱ 
lat «73% lat om winzig, 13 τὸ add ev πασῖν (sa om. τοῖς εὔνεσι p εὐαγγ. (ΔΙῚ 24 τὸ 
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10:8) 7,3 σ᾽ (εἰς x. τ΄ εϑνη mit 9 verbunden), 143 τοῦ [ἰ 1 αὐτοῦ (Mt 266) it, 7 ὑμῶν 
l eayran lat, 35 add αὐτὴ p mpa (Lk 2253) ὁ 4, 44 om αὐτοῖς (Mt 2648) [293 af it, 
sz om τοῦτον (Mt 2647; nur 1 sa-Cod), 65 ελεγον 1 λεγεῖν [a9 afc, 68 om ou (Mt 2670) 
1.337 1341 lat, 73 np£aro χλαίειν 1 exlarev 71.950 93 lat sy, 1512 τῷ βασιλει, ı7 ERL- 
τιϑεασιν (Mt 2729 Jo 182) c ff? | vg, ı9 ETURTOV αὐτὸν τῷ xalapım εἰς τὴν χεφαλην 
(Mt 2730 εἰς τ. %.) 7593 (αὐτοῦ) af ὁ 773, 25 add χαὶ εφυλασσον p soraupmaav (Ja εφ. 
lcon)aff?n. Lk 235 om & it, 43 = παῖς IE (Ac 3.13 437 30) 1416 A 
it vg, 49 οἰδατε 1 ἡδεῖτε (nach ζητεῖτε) DEP 178* af it Ku Θδτ, 43 ıva 0 λιϑὸος ουτος 
αρτος γενηται (Μὶ 43. 75:85 Plur.), ς 17 αὐτοῦ διδάσχοντος 1 χαι -- διὸ. (2017) afc syP 
(του [δ I αὐτοῦ), «9 avaxeınevav 1 οἱ — χαταχ. (Jo 122) af, 6r. διελογιζοντο (Mt 167 
2125), 34 om εἰς saurous ΗΠ δ23 Db, 31: ομοιως (Mt 712) af, 33 τοῦτο 1 τὸ auto 1385 
a ff? σ' I vg, 739 om λεγων Ja286 7 ὅ5ο5 0. 1322 1246 1443 Ὧρ af, so 848 εν εἰρηνη 
(229) lat, 843 ἣν οὐδὲ εἰς ἰσχυεν ϑεραπεῦσαι (vgl Mk 54), sı τοῦ xopasıou 1 τῆς παῖδος 
(Μι 9.544 Mk Syıf) 0'279 448, 95 om ἀπὸ (Mt τοῖς ΨΚ, Ac 135:) 14108 B 1385 sys 
C vg, 117 exsivog de 1 xax-, 1248 ἐδωχαν 1 εδοϑη, ζητησουσιν ar αὐτοῦ περισσοτερον 
1 πολυ ζητηϑησεται παρ αὐτοῦ ff? (πολυ), 1310 sv σαββατω (14 Jo 5 τό Mt 12.) c, 
19 ὑπὸ τοῦς χλαδους, 33 m αὐτῷ ἢ προσηλθον 1246 af, [4:2 add τοὺς ἃ γείτονας (129) 
16.807, 156 de 1 xar 214, τὸ add por p επιβαλλων 7850 7? 1722 lat, 25 eAdmv δε 
xaı 1 xar ὡς ἔρχ., 27 add αὑτῷ sa p educev, ὃς p ot. μοσγ., 29 add εξ αἰγῶν pP 
spıpov, 16: om χαι J af it syP, 1724 om ev τῇ np. αὐτου Hdt af abi, 1834 alla 
l xar .. τοῦτο Hr ©377 af it sy, 199 add ev a τῷ omm Krb, 2, m εἰπεὲν δὲ τοις 
rapeotwarv af @ (χαι 1 δε), 42 add σοι p εἰρηχεν lat Yp Ευσ (K σου), 48 add αὐτῷ p 
ποιησ. Ja0® it vg, 2016 om τουτοὺς (Mk 129) af, 219 φοβηϑητε (Mt 2028 31) 4, 35 
om παντας, 221: om pey@ 1317, 23 om τὸ H56 Op, 24 av εἰ 1 ὅοχει εἰναι (Lk 946) 
7 q. 3. om ποτε af, 41: ὃε 1 zar!, 2314 αὐτῷ 1 τῷ avßp. τουτῶ 122) J, 3: γένη σεται 
Dı216 1289 τῶι Jr 77 1000 135% lat, go om ταυτὴν C, 55 κατηχολουϑτσαν ὁ 73, 241 add 
ἐλογίζοντο δὲ εν εαὐταῖς Ti apa ἀποχυλίσει (78 add ἡμῖν) τὸν λιϑον ελϑουσαι a ὃς Eupov 
(vgl Mk 163) 78 c, το = Mapıa ἢ Mayo. (sonst stets) 1443 lat, 20 om οπῶς Te sy 
(om τε 7485 af it, ὡς l ons 7555), 3. χεχαλυμμενὴ c (nur ı sa-Cod, Jdie andern βεβαρη- 
μένη sy), 33 add λυπουμένοι p ἀναστάντες (vgl Mt 2622) af 6, 39 = ustea χα! sapxa Ir 
Dial c. Marc, Jo 650 m εαν (om χαϊ) ἃ τίς (nur 78 859) it vg. τ add τας jpaza; 
p ἐρεῦνησον (539) alfa c 773 I, 816 add eyw p μονος (πὶ τὸ, IK 962; 1443 p 
era, 42 οὐ 1 οὐδε (1247 1013) 71 550 JB, gıı add χαὶ τλθον p evibauıv (vgl 7) 
af it, 18 om αὐτου, IO2 m αὑτὸς (add) ἐστιν ὁ ποιμὴν Ip (οὐτος be Γ 731 η. Itıo 
αὐτὴ 1 -w (0, 33 erapaydır, τῷ πνι ὡς eusptuoupevos (1321) Zac Hr 178, 134 add 
αὐτου p ἱματιὰ (12) 7054 121: Bao it vg, 143: om ὁ πατὴρ al, 152 χαθαριει Ωρ lat, 
13 om τις Ja0so Η δ25 af it, 164 om αὐτῶν (Eph 211 2 ΤΏ 2:) JBrz6 τῷῪ (τὸ Ku 
lat sy®, 175 m παρὰ σοὶ p eıyov a f Qp Διὸ Ir Cyp Hil, 18: τοῦ Keöpon ἢ δ: ab, 
7 add Asyay p αὐτοὺς (4), 1913 om ὃς (17) HE. Ebe eine Erklärung versucht 
wird, seien die Berührungen zwischen 784. und sa aufgezählt, welche 7255 nicht bietet: 
Mt 4.0 add αὐτῶν p διχτυα (21) [293 337 Aa, 5ı8 om yap 7303 1341 511 it, 1019 
δωσω Ge [200 Da, 1727 om αὐτοῖς 75.397 0:79, 197 add ταῖν p ἐνετείλατο vgl Mk 
103) Jaı33 JJEf, 2016 “ὦ πρῶτοι. E04... 804... πρ. (1930: Jar ᾧ 96, 2432 add 
ὡς yap όταν Ja°sof, 264: add οὖν p γρηγορεῖτε (24 42.15.13} 75.133. Mk 23: οὗοι- 
ropouvres 7293 Ja fg. 334 add μαϑητας ἃ καϑ. (Μη 12 49) 75 530 Γ 93 7,7 523 γειρα 
I τὰς -ας (Δι 918) 13.168. cf g'?, 636 add οὖν p ἀπόλυσον (Mt 14.195) 75. οξοΥ 93). 722 
δολος (Kontext) 73.950 93, 924 εὐϑυς ὃς Ja 168 1115 εἐργεται 75133 bi, 1413 add 
εἰσελθοντῶν ὑμῶν a ἀπαντήσει (Lk 2210) 7593{1337 Op, 38 add wer ἐμοῦ p ypry. (Mt 
2638 40) 75133 1386, so om πάντες 7493 Jaı8fl, 63 add εὐθεως p Grapp. [293 133 ,7 151: 
a Qp, 1533 m εἰς (1 προς) αλληλοὺς p ἔλεγον 75 950 93 (sa add αὐτῷ p eurand.), Lk 1:3 
v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. I, 94 
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add zu p ayy. (Mt 120) Jasof 1353 c ff? g!, 640 ἐστω Ja Hi: Ki Op, Hr. τοῦς 
οχλοος 1593{ DER 279 X07 357, 1227 om ds Jaı3 Kr u 573 il, 2100 add διαϑηχὴν 
p καϑως 7405. Kat B Ὧρ, 233 om αὐτῷ (Mt 2711) 75.337 lat, Jo 75: om δε 
(23) 780%, 1215 add σοι p epyerar 7593 Cro Nic& af c, 2013 οἰδαμεν (a1) 75.950 Hr. 

Aus dieser letzten Liste könnte ein Teil zufällige Begegnung in Parallel- 
einwirkungen, einiges auch gemeinsamer Qp-Einfluss, einiges Einfluss von it sein. 
Dennoch bleiben verschiedene aufiallende Gemeinsamkeiten übrig, so Mt 2432 Mk 9.4 
1450 15 3ı Lk 9 τ. Davon ist Mk 153: verräterisch; während für 7858 of ein Anlass 
zur Umstellung unerfindlich ist, ist sie bei sa durch dessen Addition von αὐτῷ ἢ 
ἐμπαιζ. nach 0 Mt 2729 3: veranlasst, also stehen 78 °50f stark unter dem Verdacht, 
durch sa beeinflusst zu sein. Ebenso aber bevorzugt nach $. 1480 sa de vor Tat; 
so entsteht für Mk 924 derselbe Verdacht. Äbnlich steht es mit Lk 9ıs. Sicher ist 
dies alles nicht, aber möglich. Wenden wir uns von hier aus zur Liste sa = ὃς, so 
können wieder weitaus die meisten Berührungen vermittelt sein durch Einwirkungen 
von Parallelen oder Origenes oder lateinischen Texten auf sa und ὃς, wie solche 
für beide reichlich nachweisbar sind. Aber auch hier bleibt ein Rest: Mt 10% 11 τὰ 
Mk 4228 (auch 7593 133) Se I5ı= Lk 843 117 1248 1319 156 25 27 29 199 2135 22 12 41 
Jo 187. Darunter sind wieder vier de 1 χαι. Sodann ist zu bedenken, dass unter 
„sa“ bier die verschiedensten Codd vereint sind, es sich also nicht um Einwirkung 
auf einen sa-Codex handeln kann, sondern um die sahidische Übersetzung selbst. 
Auf der anderen Seite dagegen steht nur ein Codex ds; denn es ist doch kaum 
vorstellbar, dass gerade diejenigen J“-Lesarten, welche sa übernommen hat, fast 
sämtlich von allen J#-Zeugen nur 76 ὃ5 bewahrt hat. So empfiehlt sich zur Er- 
klärung der Beziehungen die Annahme, dass zur Entstehung des 76 85 eigentümlichen 
Textes, wie nachweislich Qp, lat, sy, so auch sa und vielleicht bo (8. 1337) Beiträge 
geliefert hat. 

Nun weisen aber sa und bo nicht wenige den drei griechischen Rezensionen 
fremde I.esarten auf. Von ihnen müssen die Mehrzahl späterer Prüfung vorbehalten 
bleiben, da sie in der altsyrischen oder den altlateinischen Übersetzungen sich 
ebenfalls finden. Von den übrigen genügt für unser Interesse die Feststellung, dass 
sie zum weitaus grössten Teil sich als sekundär verraten, sei es, dass sie zu den 
oben charakterisierten koptischen Eigentümlichkeiten gehören, sei es, dass sie Parallel- 
einwirkungen ihr Dasein verdanken. Daneben finden sich Omissionen, in sa häufiger 
als in bo, erstere denn auch, weil Sprünge und sonstige Leichtfertigkeiten, zum 
grösseren Teil sicher nur den Codd, nicht der Übersetzung zuzuschreiben. Mehrfach 
begegnet die Neigung, Gegenstände durch Beifügung des Demonstratirpronomens 
konkret zu machen; vgl Mk 1425 p ἀμπέλου sa und bo, Mt 1016 a οἱ opex, at 
reptorepat, Mk 824 a Gevöpa, 112 1413 Lk 22:0 2446 a κώμην, πολιν, πολεῖ und I.k 7 39 
a ὯΝ, 1144 P Bogen, 1236 ἃ ανϑρωποις, 1328 ἃ τῇ βασ., 154 7 a τὰ evvev. Stets, 
wie es scheint. wird οὐκέτι durch ou, häufig χαχεῖνος mit χαὶ αλλος Mt 204 2323 
Lk 1143. exeıvos mit autos oder οὗτος ersetzt. Das persönliche Pronomen ἐγώ, σὺ usw 
wird oft als entbehrlich empfunden. An wirklichen Sonderlesarten bleiben nach 
Abzug von dem allem nur übrig: 

ı. sa und bo gemeinsam: Mt 2526 add εἰ a ηδεις DER» Y3st 1246 (so Lk 1922 
J'°s4f; vielleicht nach I.k 1942), Mk 1425 add ταύτης p ἀμπέλου (bo ebenso 
Mt 2629 mit Xp, Lk 21:8 mit 207 143343), Lk 162 θέλεις, 1113 ἐν τῷ oupavm 1 
0 65 οὐράνου, = P ayıov, Jo 1413 add ὑμῖν p zoınem (nach 167 16 23). 

2. sa allein: Mt 66 add σε p βλεπῶν, 916 μεγα 1 yeıpov, 1029 ὀὁβολου 1 ascapıou, 
1347 add ἰχθυῶν p yevous, 52 201 2133 πλουσιῶ 1 οἰκοδεσπότῃ. 224 add πολλοὺς 
pP δουλους, 2337 Lk 1334 πολλακις 1 nosaxıg, Mt256 m ἰδοὺ a χραυγη, 25:14 add 











337. Die koptischen Übersetzungen. 1491 


παντὰ a τα, 263 = πρεσῇ... apy., 60 add οὐυδενα p Evpav, 74 = ουνυεῖν χαὶ χαταϑεμ., 
Mk 4:3 add xaı νοησετε ἢ γνώσεσθε, 30 du 1 ϑωμεν, 36 μετ αὐτων (8 1386), ς τς add 
λιαν p sgoß., 3: δια τοῦτο 1 και3, 6:2: ἡρξαντὸ χηρυσσειῖν (vgl 34), «ὁ add σφοῦρα p 
Bas., 74 13 πάντα 1 noAla, ı9 6% τοῦ ἀφεδρωνος, 8: add μετ αὐτοῦ p ὀντος, 3 οἴχοῦς 
(ὦ 3.99). 14 = μεϑ εαυτῶν p ἄρτους, “5 κάλως] δηλαυγῶς, 950 τὸν avdpwzov 1 αὐτὸν p 
συνεσπ,, 35 μέγας .. μίχρος ] πρῶτος... 60%. (vgl 1043), 10:1 μεταστας, a6 ζην 1 σωϑηναι, 
41 λέγοντες 1 ὅοπουντες, I114 μὴ I μηκέτι, 29 λέγετε 1 ἀποχριίϑητε, 1238 ἀσπασμόν, 1302 
add πολλοι a φευδοχρ., 26 add μεγαλῆς p δυναμεῶς, 3ς add χαι ὑμεῖς p ουν, 1453 
add ἐπ αὐτῷ p εὐχαριστ., ς: umnnpstaı | νεανίσχοι, 1530 m %ataßa . . ceooov, Lk 178 
καὶ ἐλεὸς 1 ἔλεους, 2: add κατα χωμᾶς αὐτῆς P οἰχουμ., 3.2: Xatwarca 1 Eudox., 4 τό 
ταῖς ἡμέραις, 6:5 add παντες p ανϑρ. (vgl Mt 1022 249), 36 ort 1 χκαϑως, 9 :: εἰσιν 
1 ἐσμεν, 38 add εξελϑων p οχλου, 1137 εἰσελθοντῶν αὐτῶν 1 εἰσελθων, 30 πιναχίδος, 
124 add τοῦτου υμῖν ἃ περισσοτερον, το βλασφημοῦντι (5782), .6 δια τι πως, “ἃ 
τὸν ὅς, 13: απηγγεῖλαν 1 παρῆσαν .. anayy., 6 m καὶ ev aum, τ: add εσπλαγχνισθη 
αὐτῆς καὶ p IE, 23 εἰπὸν 1 εἰπὲν .. τις, ες add δι αὐτῆς p εἰσελθεῖν, 1:5 142: 
δεσποτὴς 1 οικοῦ-, 25 m χρουεῖν.. eoravar (5825 om ein ἐσταναι χαὶ), 27 add 
ὑμεῖς ἃ παντες, εχβαλλοντας 1 -ομένους, 1456f 33 μοὶ 1 μου, 15. add παντες p 
φαρισ.. 7 μετανοεῖν 1 -νοιας, se χάλῃν 1 πρώτην. 25 χοροῦ, 29 πόλλα ] τοσαυτα, 
09% 1 οὐδέποτε (ΚῚὶ ὅδ), 35 m χαρηναι.. εὐφράνθηναι, ηυρον αὐτὸν I ηυρεϑη, 163 
pe τῆς οἰχονομιας (Ka De), 17 add ex a τοῦ νόμου, ı9 add ovoparı Νινευη p πλου-- 
σιος, 189 add μόνοις p Eeautorc, 30 ἀντι (] εν) τοῦ χαιροῦ τουτοῦ, 3: αναβαίνετα, 1Q:15 
ελϑεῖν 1 ἐπαν-, 23 τραπεζᾶς, 47 peyakoı | πρῶτοι, 204: λέγετε 1 λεγουσιν, 211 “ πλοῦυ- 
σίους ἃ βαλλ. (vgl 2), τη μέλεταν I προ- Ὧρ, 25 m καὶ σαλοῦ ἃ ϑαλασσης vel a χαι 
ἤχους dal. (1443 om καὶ σαλ.), 22:6 anoßaver 1 παϑεῖν, 20 τοῦ αἰματὸς (om εν) p 
διαϑηχη,. 22 add αὐτῷ (B περι αὐτοῦ) p ὠρίσμενον ὥρ, 37 add περι ἐμοῦ p γεγραμμ,, 
23 11 περιβαλοντωῶν αὐτῶν 1 -βαλῶν, τα unnpyov 1 προυπ-, a7 add ex a τοῦ λάου, 41: om 
και, m γὰρ p ἡμεῖς, αξιον ἡμῶν ἐπραξαν ἡμῖν I αξια — ἀπολαμβαν., Jo 1 ς ἐφαινεν, 
ı6 add ζώην p ἐλαβομεν, 22 add ἀρὰ p Tic, so επιστευσας | πιστ,, 210 ττόεις 1 τετηρ., 
311 ὁρῶμεν } swpax., τε add ev αὐτῶ a εἐγη, 35 ταῖς γερόιν, 49 ϑελεις 1 arsıc, 617 
va ἔλθώσιν 1 npyovro, 23 καὶ ıdou 1 αλλα ὅε, 27 m ὁ ϑεὸς ἐσφραγιδεν ὦ πατήρ, 33 add 
ο ιὸς ἢ ἄρτος. 711: τῷ ἱερῶ 1 τῇ ἐορτῆ. 21 δϑαυμάζετε, 35 τας διασπορᾶς, 837 οὐχ 
ἐστιν | οὐ χώρει, 43 ἐγνώχατε | γινωσχετε, 936 ““ χυρβιε ἃ τις (ἢ δ" Χρϑ), 1027 axo- 
λουθησοῦσιν, 11. τῇ τρίῖχί. ı2 ἀναστήσεται ] σωϑησεται, ss ev τῇ [οὐδαια (Xp, ou 1 οὐχετι, 
127 add παλιν p 03V, ı2 τῶν ελθοντῶν 1 ὁ Bw, 131 add χαὶ ddr, ἃ πρὸς, 141: 
αὐτοῦ p epya (Η δι), »a Νανανιτης 1 οὐχ ὁ Ιἴσχαρ. (sy* om!), δια τὶ 1 τι yayover οτίι, 
16: ἐποιησαν 1 ποιησουσιν, 14 δοξαζει, τ8 = οὖν p τι, 12 add μετα ταῦτα ἃ παλῖν, 
1720 add τῶν alla ἃ τῶν πιστ.. 63 add ev ἐμοῖ vel ev ἡμῖν p warn, 188 adıl παντας 
p τούτους. 28 add σὺν αὐτῷ p εἰσῆλθον, 37 add περι a ng αληϑειὰς (HE), 1915 add 
βασιλέα a χαισαρα, 201 19 κυρίαχη 1 μια τῶν σαββατων (vgl Nr), 13 add εκ τοῦ τα- 
2095 p χυρίον (51ἢ), ı7 add ὁ χυρίος a ἴξ, 30 δε 1 μὲν οὖν (Χρι, 216 οὐκ 1 οὐκέτι, 
13 ἔχ τοῦ οψαρίοῦ 1 τὸ οᾧ., :ο εἐπιβλεῴφας 1 -στραςεῖς (54), 25 λέγω υυἷν 1 var. 

3. bo allein hat zunächst die Additionen Mt88 Lk 76 7,5 οἰχίας unu p στεγτ)ν, 


Mk 1049 ελθὲ p ϑαρσει, 1534 wort a evarıı, Ikıisaı πὰς ao Jans, 79 0m ἃ 
τῷ, τοϑιΐ καὶ ayızev p avtınap.bi, 156 παντες p wor, Jo 43: εγερϑεῖς a gays, 


1156 οἱ ἰοὐδαιοῖ p ουν, 166 νίπτεῖν τοὺς ποῦας αὐτοῦ p Ilerp., 1837 καὶ γὰρ a eyw; 
dazu als Umstellungen oder Wortänderungen Mt 633 αὐτοῦ 1 τοῦ ϑεο (2260), 14 36 
τῶν ἱματίων, 163 oupavov 1 τὸ μὲν πρ. τ. ουρ., 186 εἰς τὴν ϑαλαῦσαν 1 εν τῷ re). 
-- ὃ. (Φ). 2126 m Ιωαννην a γάρ, 247 ““ σεισμοι ἃ καὶ Armor (Η δΞ), 14 τχειῖ, 2820 τῶν 


αἰώνων, Mk 63 noav 1 εἰσιν, 717 εἰστϑον (32), 133 τοὺς μεγαλοὺς λιϑους, 141 
εὐιδουν 1 ἐπηγγ- . . Gouvar, Lk 1423 τοῦ δουλοῦ πρὸς αὐτὸν 1 πρὸς τὸν δουλον, 
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1530 αὑτοῦ 1 σου, 172 αὐτὸν | τὸν τραγήλον αὐτου, 1830 οτι 1 05, Jo ti mw ὡς 
δοξαν, 737 ““ μεγάλης p Eoptı,;, 1015. ““ φεύγει... αἀφιῆσιν, το τὸν Aoyov τουτον, I220 
“ εἰς τὴν εορτὴν p avad. (Xp), 1933 eupov 1 εἰδον (32). 

Die Listen beweisen, dass den ägyptischen Übersetzern über die in griechischen 
Codd und etwa, was später zu prüfen sein wird, in den lateinischen oder syrischen 
Übersetzungen erhaltenen hinaus irgendwie wertvolle Lesarten nicht zur Verfügung 
standen. 

338. Entstehungsverhältnisse von H. Alle in δ 336f auf- 
gezeigten Beziehungen zu H weisen auf Ägypten. Nur ägyptische 
Väter benutzen den H-Text. Den ägyptischen Übersetzungen 
liegt er zu Grund, die ältesten Zeugen 4% H®% sind ägyptischen 
Ursprungs (S. 917 9298). Späterhin verlieren sich denn auch 
die Spuren von H, sobald Ägypten von seiner führenden Rolle 
zurückgetreten ist. Von den orthographischen und phonetischen 
Eigentümlichkeiten weisen mehrere unmittelbar nach Ägypten, 
so die breiteren Formen λήμψεσθαι usw, die Abneigung gegen 
die Assimilation, die Vorliebe für die tenuis in ποδαπος, δηλαυγῶς, 
Bados, die Neigung zu εἰ τ, die Diphtongierung epsuvav; λεγίων 
schreibt auch bo. Andere sind wenigstens in papyris nach- 
gewiesen, wenn sie auch eine weitere Verbreitung gehabt haben 
mögen. So wird man den Schluss wagen dürfen, dass 7 nichts 
anderes ist als die nach Hieronymus in Ägypten gebräuchliche 
Textrezension des Hesychius, wie dies schon Bousset (Textkrit. 
Studien zum NT, T.u. U. XI, 4S.74ff) aufs höchste wahrschein- 
lich gemacht hat. Dann läge die Eutstehung dieser ägyptischen 
Rezension in derselben Zeit, wie die der antiochenischen, gegen 
Ende des 3. oder um die Wende des 3. und 4. Jahrhunderts. 

339. Sonderlesarten und Charakter der Rezension I. Auch bei I 
bleiben nicht wesentlich nıcehr Sonderlesarten noch übrig, als bei H. Zunächst einige 
den Sinn kaum wandelnde: Mt 634 add τὰ a eayzng, vielleicht Reminiszenz an ıK 
7331; 1025 exalecav 1 enex- 75 δ: Ηπτ ὦ 055: 1246 1443 af it Xp, kann aus Xp 
oder af it eingedrungen sein, so dass es vielleicht gar nicht 7 ist; 1327 add εχεινοῦυ 
p οἰχοδεσποότου Ja δοΐ J II Dr» ᾧς -γ"ς sa\p, kann wieder aus 18.) 2519 I.k 1246 
in einzelne und von diesen, z. B. von sy Xp, in die J-Zeugen eingedrungen sein, ist 
also schwerlich 7; 1330 om εἰς 15 δ5 133 uf Hr 183 8254 7848 56 76 7717 Ba O129 551 Xp, 
ist für 1 wieder nicht sicher, da Xp überall Quelle sein kann; 1346 om eva 74 δεῖ 
J: sy ist ziemlich sicher nur syrische Einwirkung auf den gemeinsamen Vorfahren 
von Ja und J; Mk 22: ἀπὸ a τοῦ παλαϊοῦ 1 ar αὐτοῦ lat, 41: λέγεται 1 γινεται 
Ja Jet {77η18 DB O1f 1442 it sa, 729 ““ ὑπᾶγε δια τοῦτον τὸν Aoyov it, 11τ4 φαγὴ 1 
τοῦ, 1241 ἔστῶς 1 καϑισας, 1465 elaudavov 1 ἔλαβον, 156 αν] περ; Lk 110 m τοῦ 
)aou τἯν af f 45, 14 γεννήσει 1 yeve- (13 Mt 1 18), ebenso Jogı γεννη, τῇς 1 γενε- (2), 
Lk 130 = aum ὁ ayyelog Zatsf J TuzfO 178 192 1416 ὃ f 73 g' ᾳ. 1141: εσται 
1 ἐστιν a, 183 add τις p χηρα (vgl 2. B. 827) lat syCP, 2134 αιφνιδιως 1 -05; 

Jo 41. add τοῦτο p gpeap J 01279 1386 Ku Not & Xp af it sy, 25 οἰδαμεν 1 οιδα 
(22 und rutv entsprechend) sa bo Qp Ku, 624 avedroav. 
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Auf Bahnen von K (vgl $ 331) finden wir 7 in Mk 728 λεγουσα 1 καὶ λεγει 
αὐτῷ it’, 814 Eva μόνον aptov ἔχοντες | «at εἰ μὴ Eva ἄρτὸν οὐχ εἰχον, 124 χεφα- 
λαιώσαντες | εχεφαλαιωσαν .. και, Lk 1137 add αὐτὸν p λαλησαι, Jo 624 add 
καὶ ἃ αὐτοι, 73 epya a σὺ 1 epya σου a, II 17 add εἰς Βηϑανιαν p IZ (eingefügt, damit 
ı8 verständlicher wird). 

Dann finden sich wenige bedeutungslose Omissionen: Mk 725 αὐτῆς lat (da vor 
ἧς überflüssig), 824 οτι und ὁρῶ lat, 923 τὸ a τῷ, 1513 ὧν λέγετε lat sa, Lk 22: 
και a ἐχληϑη lat Op, Jo46 ourag af a ὃ |? 1, 627 τὴν Bpwmarv2 c 1 vg, 94: av, 
1325 ουτῶς lat Op, 1840 παλιν af it sa. 

Die charakterisiischen Sonderlesarten von / sind aber Additionen nebst einigen 
bedeutsameren Umstellungen und Satzänderungen: Mt 11: add ἰωαχειμ ἰωαχειμ, ds 
Ἔγεννησε τὸν a leyovuav, ı6 ὦ μνηστευϑεισα napdevos Μαριαμ ἐγεννησεν ἴησουν τὸν λεγο-᾿ 
μενον Χριστον Ja 050 „Jexc 1054 211 af ἐξ says (add ἰωσὴφ ἃ ὦ, εἐμνηστευϑὴ 1 puma.) δγ “ 
(ἐμνηστευϑη, add ἡ ἃ ἐγεννησεν; 8γ͵55 ““ Μ. n παρϑ.), Sf m 5 a 4 lat ὥρ, 25: add 
χαι τῆς νυυφης Ρ νυμφίου lat ὧρ (dem Zeitinteresse entsprechend, vielleicht durch 
Ap 1833 angeregt), 2736 add tva πληρωϑηὴ to prdev δια τοῦ προφητου διεμερίσαντο χτὰ 
it (d.h. Jo 1924 mit einer dem Stil des Mt, vgl 21 ς. angepassten Einleitung), Mk 72 
m ὑπαγε δια τοῦτον τὸν Aoyav 78 85 133 93 Hr 1385 af it syP, 1416 add ετοιμαάσαι p 
εξηλθον Ja J226 0129 «ἃ Lk 134 add μοι p eorar sa bo Ku (vgl Mt 1622), 35 add «x 
σου ἢ γεννώμενον af a 6 Ir Cyp Tert, 955 add p autos: χαι εἰπεν οὐχ οἰδατε ποίου 
(J Kxr otou) πνεύματος ἔστε (χτ add ὑμεῖς) ο (KXT add γαρ) υἱὸς τοῦ avdpurou οὐκ 
ἥλθεν ψυχας ἀπολεσαι ἀλλα σωσαι lat bo sy*P, 2247 add τοῦτὸ yap ompsıov δεδωχει 
(21132 εδεῦ-, J12 01298 δεδωκεν) αὐτοῖς (1178 0,55: add εἰπων) ον αν φίλησω autos 
ἐστιν (nach Mk 1444) ὃ 6, Jo 128 Brdaßapa 1 Βηϑανιὰ :γ5 “ Op, 19:6 οἱ δε παρα- 
λαβοντες τὸν Iv anı,yayov 1 παρέλαβον οὖν (K δε) τον Iv (K add και ἀπηγαγον) nach 
Mt 2727 31, 2118 addcı ζωσουσι... αἀποισουσι Xp? Ku. 

Im Ganzen hat I die gemeinsame Vorlage am treuesten 
bewahrt. Es hat in den Sprachformalien weniger Eigenes ein- 
gemengt, als ZH, Paralleleinwirkungen sind mindestens nicht 
häufiger. Ob es ÖOrigenes mehr Einfluss gewährt hat, als 77, 
ist schwer zu entscheiden, da auf beiden Seiten häufig in suspenso 
bleiben muss, ob die Origenes-Lesarten in den Rezensionen selbst 
oder nur in Vertretern derselben Aufnahme gefunden haben. 
Der Text muss Jahrhunderte lang der angesehenste gewesen 
sein. Alle F-Zeugen unterstanden seiner Einwirkung. Eine 
grosse Reihe von sehr verbreiteten, zum grossen Teil unter- 
einander selbständigen Texttypen ist von 7 ausgegangen, sich 
unterscheidend durch mehr oder weniger starke Einmischung 
von ÄA-Lesarten. Die Autorität, die hinter diesem Text stand, 
muss sehr gewichtig gewesen sein. Haben doch selbst die im 
Bereich von Ä schreibenden Antiochener und Kappadokier ($ 332) 
sich seinem Ansehen nicht ganz zu entziehen vermocht. 

340. Der Text des Kyrill von Jerusalem (nach der Ausgabe von 
Reischl-Rupp 1848—1860.. Es kann kaum zweifelhaft sein, dass Kyrill 


von Jerusalem (Ku*) den Text / benutzt hat. 
Deun von A-Sunderlesarten finden sich in seinen Citaten nur Lk 214 εὐδοκιας, 
wenn dies eine ist (78:2 71 ὃ5 sa go lat), Jo 167 οὐ pr, dr, was ebensogut aus 1526 
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16:3 stammen kann, während Lk 2449 ΟἽ 169 mit H “- εξ udaus δυναμιν, 1712 
mit IK ὃ. εξ vu. geschrieben ist. Dagegen finden sich von J-Sonderlesarten 
Mt 1232 av, ““ τῷ atavı TOUTw, 1313 tva 1 ort, un 1 οὐ, 43 Ψψουσιν (Dan 1215), 
1619 λελυμενα, 18:9 δυο εξ ὑμῶν ouump., 232 ὦ xaßede. M., 2457 add zar p εσται, 
276 xopßovav, 63 = 0 πλανος EXEINOS, Mk 14 = εν m ἐρημῶ βαπτίζων, Lk 12 
add μοι, 249 = pe εἶναι, Jo 216 add χαι a μη ποι., 1625 add ὑμῖν, λήψεται 1 λαμβανει, 
20s3 gavbis. Dazu kommen an H fremden, von 7 und X vertretenen Lesarten: Mt 3 τό 
add ται, 825 add ἡμᾶς (pa), Mk 14 om ὁ a ßart., [10:1 (dou!, Lk 1 27 25 μεμν-, 
226 om av (73), 951: ἐστηρίξεν (exc 75.133 01279 1341), 24 46 add καὶ ano μελ. unp., 49 
add lepoucainu, Jo4s,ooala, 57 add ναι (Z?, 1127 21 τς), 12ες aroÄsaet, 149 
τοσοῦτον Ypovov, ı7 add αὐτα, =6 om ἐγώ, »7 add de p υμεις (exc 8'352 726), 1510 m 
"ta; evrolas τοῦ πρς μου, 26 add δε. Daneben hat Origenes auf Kyrills Text ein- 
gewirkt. Mit Op schreibt er Mt iso » aytou ἔστιν (18), 3:7 εἰς ον (1 1 17), 5a8 ος 
say εἐμβλεψη γυναικι, om αὑτὴν, 546 m ayadous τε καὶ πον., [0.9 add τοῦ εν οὐρανοῖς, 
11:7 av 1 eav, αποχκαλυψη 1 βουλ. αποκ., 1619 00a av, 1816 και ] ἡ" (:8), σταϑησεται 
(1 K 13:1), 203. add τινὰ p ϑελετε (Lk 63:), 25..9 doxsı εχειῖν (Lk 8:8), 2626 m μοῦ sort 
τὸ atıa, ὑπερ (Lk 2319), 2763 add orı a μετα, 28 14 παν, Lk 441 0m τὸν, 121 pepmarv, 
omnti!, 157 yıverat leoraı. Darmach ist aber die Annahme berechtigt, dass Ku auch 
dann aus Üp schöpfe, wo K ebenfalls mit Op geht: Mt 16:3 add ps (15 Mk 827 Lk 9:8), 
24 35 παρελεύσονται (Lk 2133), 2529 axo δε τοῦ (Lk 1926), 275 ἐν tw ναῷ, 28 19 om ουν, 
Lk 2343 add χυριε, Jo 334 add ο ®sos, 739 morsuovrse, 2023 ἀφίενται (Mk 25). 
Finden sich schon in diesen Listen zahlreiche Paralleleinwirkungen, so bieten die 
Citate Kyrilis deren noch viel mehr; sowohl solche, die ihm eigen sind, deren ich 
noch 22 zähle, als solche, die X bietet, solcher zähle ich nur 13. Nun bleiben 
noch folgende K-Lesarten übrig: Mt 2628 exyuvepsvov, 2756 nyzpßn bei σώματα, 
Mk 924 add χυριε p zıoceum, Lk 25 add γυναικι (Euo? Z-H-K?). 23:2» Il... Hp. 
Jo43% add καὶ a ὁ ϑεριζων, 14:7 ἔσται, denen 50 I-Lesarten gegenüberstehen. 
Endlich seien noch, abgesehen von 7 Wortumstellungen, die Sonderlesarten Kyrills 
notiert: Mt 524 ἐπὶ τὸ ϑυσιαστηριον | ἐμπροσϑεν τοῦ -ou, add χαὶ p υὑπαγε πρῶτον, 
25 32 συναξουσιν 1 συναγϑησονται, 2628 om τὸ τῆς χαϊντς διάθτχης (lässt auch Xp in 
der Periphrase aus), Lk 2111 add χαὶ μεγαλοῖ χειμῶνες p φοβητρα TE, 2341 καχον 
ἐποίησεν 1 aror.ov erpazev (ebenso Acta Pil.), add rapnusv yap ἐγὼ τε καὶ σὺ τι͵ χρισεῖ, 
Jo 436 on 1 nör, (pa om non), 53) Yang, 838 om ἐγώ, 1613 διηγήσεται vv 
rasav try αληϑειαν (ξ 5), 2013 τεϑειχαν (145). 

341. Euseb von Cäsarea. Besser noch als bei allen bisher 
aufgezeigten Verwandtschaften von Vätertexten mit Rezensionen 
des Evv-Textes deckt sich Eusebs Text mit unserem J/-Text, 
von dessen Typen ihm 15, oft in von 1585 allein noch erhaltenen 
Lesarten, anı nächsten steht. (Auch die syrische Theophanie (δ) 
ist hier verwertet.) 

Wieder sei zunächst festgestellt, dass H für Euseb eine unbekannte Grösse ist. 
Mag man darauf kein Gewicht legen, dass nirgends in unsern Euseb-Codd H-Ortho- 
grapbie sich zeigt, sondern ausschliesslich eufew;, mus, λίατϑαιος, Muors, Ναζαρεϑ', 
τεσσαραχοντα, TIEIV, ἐρευναν, Ir 'yomat geschrieben ist, so teilt Euseb auch nachweislich 
nicht die folgenden H-Sonderlesarten: Mt 5 44 om εὐλογ. κτλ .. ἐπτῷ. κτὰ (auch HT 178 
Dp), 1215 om οχλοι mit 51” Ja6o (wenigstens nur einmal), ı8 add εἰς mit 731-2 vor6 
(einmal), 247 om xat λόῖμοι (auch 73 δ5), 2628 Om αὐτῶν, 273 παραδους, ἐστρέψεν, 29 ἔἐνε- 
παιξαν, 11: ἐκδυσαντες, 42 OM εἰ, 43 OM αὐτὸν, 46 ἔλωι Em, 28:17 om αὑτῷ HE: 
δεῖ͵ Mk 1230 om αὐτῇ πρώτη ἐντολὴ, 31: om ὁμοία, 14 το loxapımd, add o p ἴσκ., 
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68 Om xaL ἀλεχτωρ εφώφησεν, 1539 m οἰκοῦ. εν TP. μ., Lk 169 om του, 214 eudo- 
mag, 33 om τὴν, ı7 diamaßapaı . . συναξαι, 4: Ev τῇ ἐρῆμω, 733 μὴ 1 μητε, 1942 
om xzarys (auch Jadsf Σ᾿ 1132), ὦ χαὶ σὺ p raum (113, Euc® om χαι au), om σου 
(Ja 0:29 Ze, 1439), 43 παρεμβ. (15. οδο 0,» 1379), 2120 add τὴν 8 lep. (1585), 24 m 
παντα τα εϑνη (7 15: 1279), add καὶ ἐσονται καιροι, 226 ““ αὐτοῖς ατερ οχλου (7), 
24: Om xat τινες συν αὑταῖς (J 1211), Jo 118 Beog 1 υἱὸς, 30 ὑπερ, 220 οἰχοδομηθη, 
316 om αὐτου, 5018 npev (nur 781-2), 1240 εἐπιστραφῶσιν, 1426 add eym, 167 οὐ μη 
An, 12 m vum λέγειν (0329 Hrs6f), 175: mioteun, 24 0 1 ouc (Hd: 376 Jads pa), 
20: Μαριαμ (His Hrißsf), 17 om pou p πατερα (Mt Jads Op Xp). Dann ist 
Mt 222 » τὸν apa αὐτου Hp., was Ευσ einmal mit H1-2 23 schreibt, nicht Einfluss 
von H, sondern von Mk I1ro Lk 150 Jo 42; desgleichen 633 om τοῦ ϑεου Hd: 
kg’ m ua, Mkız=4 οἰδαμεν 1 οἱδα Einfluss von Up; Jo 3.24 om ο Ht-2 Ir 1083 8398 
ist Zufall. Auflallender ist Mk 829 om de p ἀποχριϑεις mit HB: 56 376 sa bo pa syP, 
wenn nicht Jo 668 im Spiel ist; Jo 5. Βηϑζαϑα 2182 848 56 Σ᾽351 af I, 26 > χαὶ τῷ 
um ἔδωκεν 3-2 56780129 Ku Ωρ, 1934 ““ εξηλϑεν εὐϑυς H pa Op, wo beidemal 
Ὧρ die Quelle sein kann, IO:4 γινωσχουσι ps ta ἐμα H 81-2 56 Zads Jat sa bo go pa Ku. 
Beweiskräftig ist dies alles nicht. 

Dagegen lassen sich neben zahlreichen 7 mit H gemeinsamen Lesarten folgende 
I-Sonderlesarten aus seinen Citaten nachweisen: Mt 7 15 om δε, 8:0 add αὐτῶ, 13 add 
war υὑποστρεψας χτλ, 134 add τοῦ oupavov, 18:0 που 1 00, 199 Tapsxtos λόγου 
πορνειας, 211: “ 0 προφήτης IE (auch ἢ δ᾽“), 2213 “ χεῖρας x. ποδας, 2338 om 
ὑμῖν, 2420 εγενετο. οὐδὲ μη, 2650 Ep ὦ, 2739 add οὐα a χαταλυων (Mt 1529) Jadst 
0.222 270 1353 1442 Pa, 42 πιστευσομεν, αὐτῷ 1 er αὐτῷ, 43 add εἰ a πεποιθεν, 46 
λαμα, Mk 123. add 0 ϑεος p ἐστιν, 146) αὑτὸν I τον ἴΐετρον, ““ ἰῦ του Ναζ,, 
68 εἰς τὴν ἐξω προαυλην (I αὐλὴν ἢ), 70 ηρνήησατο, 1530 και χαταβηϑι, 32 add αὐτῷ p 
πιστι, 33 ὃε 1 χαὶ (7), Mt 27 45). 34 λαμα, 162 add ετι a ἀνατείλαντος, Lk 1.) 
add zar πατριας, 2: ἀπογραφασῆαι, τό Eeupov, 6:3 ἐφωνήσεν, 735 OM ἄρτον... Οἴνον, 
10: δυονίς͵ 1334 add sprjpos. 2120 γνώσεσθε (1 πιδὶ γινώσχετε mit HT, ımal γνῶτε 
mit H RK), 223 add 0 a catavas, 4 add χαὶ γραμματευσιν, 54 Om χαὶ εἰσηγαγον, 
Jo 129 Βηϑαβαρα, 218 add χαὶ p εἐντευϑεν. 435 om t5ou λεγῶ ὑμῖν, 1240 ἰασωμαι, 
1333 add χρόνον, 1426 002 l a, 2118 αλλοι ζωσουσιν... οἰσουσῖιν. Nur die J-Lesart 
add μοι Lk 134 teilt Euseb nicht. 

An von J-Codd bezeugten, jedoch für / nicht gesicherten Lesarten finden sich: 
Mt 4ız om o 13 Η 765 133 syc Oo, 311 m διωξ, .. overdto. Jads HS bo, om prua 
Hi [ads sysc sa pa, om ψευδηυ. 7585 ἐν" bc g!, 37 ἔσται Hör 75133 1] Ks 
1385. 8ır εἐξελευτονται 1 ἐκβλτἣ. af it Cyp sy, 13 om xar! häufig, απὸ τῆς apa; 
ἐχεινῆς (922) 53 848 76 74.337) 7718 Dim sa, 1017 om de (Par), ı8 om de (Par), 25 τῷ 
δουλω 7Α 85 Hs6D sy af, 121) ἐπεπληξεν 1 ἐπετίμησεν Jad5, 137 εἰς 1 ἐπι (Mk 47) 
1585 J, 22 om τουτοῦ (Mk 4 το) Η ὃ1"2 75, χὁ om χαὶ [ads J DEP sysC sa \p, :8 om 
οἱ Ge δοῦλοι DER 1444 1341, 29 add σὺν αὐτοις Jads, > om αὐτὰ 7485, 48 οτς ὃς Jadsı 
Pe sy pa. 227 ἀνεῖλε 1 ἀαπωλέσε HT, 2337 σε 1 αὐτὴν Jads, 2424 m μέγαλα p τέρατα 
Je 89 A'57, 2614 στατῆρας 1 anyıpıa 7685 Hrloabaı. Mk 1230 om εξ ολῆς 
τῆς διανοίας σοῦ 7585 1442 pa, 2: zauın, 2285), 32 om αλλος Ja5, 1410 om αὐτοις 
(Mt 2616) Ja, om axouoaw.e; 7:05, 66 om χατῶ Jads 2, add πρὸς αὑτὸν p epyaraı 
12%, 97 151 τοϑα J Hrdsssfl, 6, παλιν Ge ἰδουσα αὐτὴν ἡ παιδισχῃ 75, 1529 προάγοντες 1 
παραπορευόμενοι (sı) 7585 93, zı εἰς 1 πρὸς 7325, 33 ολη΄ς τῆς γης 75 δ5΄͵, 34 ηλεῖ ner 
(Mi 2746) 15 δ5, Lk 2ı add τὸῦ ἃ ἀπογρ. 4548 56 74.133, 5 om ἰδοῦ H 7593 133 
pa g0, :6 om τε 755, 1253 add αὐτοῦ διχμερισθτσονται a untnp 1285, 1334 Ta νοσσιὰ 
αὐτῆς (Mt 2337) 7565. 1943 κ΄ σοὶ p περιβ. (1585 om σοι), Jo 1035 m ἐγένετο του 
ϑεου Jads, 190 τῷῪ rarpı H 7585 () 19 τοῖο 1114, 1416 μένη H O 1114, 175 ην] ἢ 
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H®: 376, a3 add τὸ p εἰς Jads Xp, 24 om τὴν ἐμὴν 755. Dagegen teilt Eus nicht 
Jo 630 om ouv Hz 548 56 (,τ2οῇ ssı Tas ᾧ 1114 sy pa sa bo, 32 δδωχεν Höı 56 Jabs 
293 1341 1386, 1241 at l ore Η 7395. Hröss (1329 1386 sa bo pa, 1318 μοῦ ] per 
euou H Hrsisı () 1443 sa Op, 1722 add εσμεν (allerdings = 1030) H τ 183} Jabs, 
Allerdings begegnen auch einige wenige K-Lesarten. Aber folgende können 
auch Paralleleinwirkungen sein: Mt 810 οὐδὲ ] πὰρ οὐδενί, ı3 add αὐτου, 29 add IB, 
910 ηχολουϑήσεν, 13 add εἰς μετάνοιαν, 16:9 add χαὶ a dmam, 1917 ouder; ayaßoc κτλ, 
2739 add δὲ καὶ p ὁμοίως, 289 ἀπηντήησεν, το Om Οὐν, Mk 12 eunpoodev σου, 1467 


om ou a I, Lk 128 add eu).oy. σὺ ev γυν.. 613 om xaı ἃ lax., 223 exızal-, 
4m αὐτὸν napaöm αὑτοῖς (umgekehrt nur H Jas Ka 1246), 2444 om μου (pa), 46 add 
παι ourmc eder (d. ἃ. οὕτως .n οὕὗτῶς Euo®), Jo638 ex 1 απο, s4 add eva m, 


1416 και eyo 1 xaym, 28 add μοὺ p πατηρ. So bleibt an Sondergemeinschaft mit K 
nur übrig: Mt 118 add γὰρ, =2 add τοῦ a %3, 21: ἱερουσαλήμ, 108 om vexpoug εγείρετε 
pa, 28 φοβεισϑε, 1348 add αὐτὴν, — χαὶ p atyıalov. 2746 aveßoncev (I-H-K; doch 
auch εβ-), Mk 1:4 om τον, om 0, 1410 add ο a ἴσχαρ. (I-H-K), Lk 156 uno 1 
απο, 23 add yuvarxı, 2335 add σὺν αὑτοῖς, Jo 654 και eya 1 xaym (vgl 40). Das 
ist so gut wie nichts. 

Nicht allzu zablreich finden sich Sonderlesarten. Von ihnen sind sicher aus- 
zuschliessen und dem Übersetzer zuzuweisen folgende verbältnismässig zahlreichen, 
nur in ὃ vorkommenden Lesarten. die er aus den syrischen Evv aufgenommen haben 
dürfte, und zwar fast ausnahmslos aus ὅν, was für die Übersetzung ein chrono- 
logisches Merkzeichen ist: dieganze Sämannsperikope Mt ı3 steht unter starker Ein- 
wirkung von sy: 4 add τοῦ oupavou sy©, s add xar p εξανετεῖλεν δγ5 3, 6 „unter seiner 
Wurzel“ sy® (Mk 46), ı8 σπερματος 1 σπείροντος syP, dann mit sy® τὸ TO σπερμα ἐκεῖνο 
εκ τῆς χαρδιας αὐτοῦ, zo „eilends“ 1 εὐϑυς, 32 πεσῶν 1 σπαρεῖς, 33 χαὶ] ος ön, om καὶ 
ποῖει, 24 προσεθηχεν, 25 om αὐτοῦ, 27 om Οὔν. Dazu kommen Mt 42: μεταβας sy“ 
(„er ging weg“), 1025 βεελζεβουβ ἐγ", 1912 ertragen 1 (npewbissyC, 2133 add τις ἢ 
ανϑρ. syP, om οστις 5γ", add ev αὐτῷ ἢ wxoß. sy pa, 35 “ ελιϑοβ... anext. syCP, 37 
add tomg syCP, 38 χαὶ μῶν ἔσται ἢ κληρονομία sysC pa (Mk 127), 43 δίδοντι 1 ποίουντι 
sys, om auıns syCP, 229 εἐξελθετε ετὶ εἰς Tas ὁδοὺς sy®C, 242 add οτι Jads syP, 3 om 
αὐτῷ. add αὐτοῦ sy*, «e add ort sy®, τὸ om χαὶ a tote sy°, 26 add Ἢ a ἰδου2 sy®, 
27 aoıparzeı | εξερχεται sy®. 

Auch von den wenigen Omissionen muss fraglich bleiben, ob sie Euseb selbst 
oder den Abschreibern seiner Schriften anzurechnen sind: Mt 34 xat — αὐτοῦ NV, 
16 t600 pa, 548 0 οὐράνῖος, 633 GE. αὐτοῦ p δϊκ., 88 μου, 011: 66, 1320 μετα γαρας, 
24 αὐτοῖς, 27 οἰχοδεσποτου, 47 zahtv, 192 ἐκ Autktas μητρος, τῶν, ı= yap HE, 2333 
TEN τῆς. 2414 τῆς βασιλειας. 2639 ἔστιν δρ. Mk 1470 οἱ ἃ tapes,, Join 
edoßn. 660 οὗτος. 1336 XE, 1613 EXEtvag, 21: λεγῶν Xp. 

Dazu finden sich einige bedeutungslose Umstellungen: Mt 2: rapeysvovro απὸ 
ἀνατολῶν (einmal), 411 προσῆλθον ayyekoı, 633 παντα ταῦτα, 88 μόνον p Aoyw, 9: 
ανακχειυ. αὐτοῦ af it, 1214 κατ αὐτοῦ ἐλαβόν, 1820 εἰσὶν P συνηγμ.. 22: εἶπεν παλιν 
H48 1016 χρ, 10 αγαϑους.. πονηροῦς. srl ἐγοντα 1 ενδεῦ., ενδεδ. 1 eyav, 2655 εχαῦ. 
Ev τῷ ἱέρω, 2727 OATIV T. OR. EM αὐτὸν, 4τ πρεσβ... γραὰμ.. 43 υἱὸς θεοῦ εἰμι, Lk 170 
αὐτὸν προφητῶν, 26 αὑτοὺς εἶναί, 613 ηυερα ἐγένετο, 10 ı πάντα τόπον καὶ πολιν, Jotz 
δια de μονου ἰδ Χῦ any. 2τι ἀργὴν ἐποιῆσεν, 324 lo p ἣν, 43sf zön προς ϑε- 
ρίσμον sy 8a, S 19 οὐδέν a δυναταῖ Om οὐ, 5.12 ἀπασαν χρίσιν, 43 ἄλλος sav, 63» τὸν 
alrdıvov a ex, “τ ὃε αρτος. 8:18 0 πεμῴας μὲ πατὴρ a papt., [015 ἰδια Ta προβατα. 

Auffallend selten sind Paralleleinwirkungen; sie alle aufzuzäblen bat um so 
weniger Wert, als häufig gar nicht sicher zu erkennen ist, welches Evangelium zitiert 
wird. Nur die interessanteren mögen notiert werden. Nach Jes 7:14 schreibt er Mt 
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120 λήψεται 1 εξει; nach Micha 52 hat er Mt 26 omos ἔφραϑα, oAtyooros χτλ, μοι 1 
yap, add καὶ a ar εξοδοι χτὰ, nach Mal 3: MtItzo μοὺ 1 σου, ebenso, aber nicht 
immer, nach LXX 1218 edwuxu 1 ϑησω, om καὶ ἃ xptotv, εξοισει ] απαγγελει;. dazu 
Mt 316 μενον 1 epy. Jo 133 (mit pa), 46 add evreußev Lk 49 (mit pa 483), 106 1524 
πλανώμενα 1 ἀπολ. IP 225, 1240 add χαὶ a υἱὸς 43 (ὧρ Ir 7: it syC), 13:1: om αὐτοῖς 
37 Lk 810 (HB 3 56), 1554 λθον 1 απεσταλὴν 913, 28:18. add. uno τοῦ πάατρος μου 
1127, Lk 125: βαλεῖν 1 ὄουναι 49 (ὦ 30), 212: Ev μέσω αὑτῆς 1 εἰς: αὐτὴν “2:8, 

Jo 2:1 παραδοξων 1 σημειωῶν Lk ς «6, 58 ἀναστας 1 ἐγεῖρε xat Μι99, 544 τὴν napa 
ανϑρωπων 1 παρ. αλληλῶν 41, ζητεῖτε 1 λαμβ. 44%, 638 roman 434 (ἢ ὃς 56 74 ds), 
4τ m 8% τοῦ oup. καταβας (nicht immer) sı 3.13 (J Φ ΟἿτιο 247), sı τὸ σωμα 1 ἡ σαρξ 
Mt 2626, 1038 m 0 πατὴρ ev epot I4 10, 1237 ἐπιστευσαν 253 (J 01120 Ευσ), 1416 m 
μεθ ὑμῶν ἡ 17 (82), 26 add μου p πατὴρ 28 (715 δδῆ, 1613 “ ap eautou λαλ. 718, 
20: “ν ἔρχεται a Μαρια 18 (Ηδι8 ᾧτοτό) . 

An Sonderlesarten bietet Euseb nichts von Bedeutung: Mt 22: paraphrasiert er 
χρηματιίσϑεις (ss) ὁ Ιωσηφ παρελαβε την M. και τὸν υἱόν αὐτῆς χαὶ uneotpebev εξ Αἰ. 
εἰς nv ἰσραηλ, 34 τὸ ἔνδυμα αὐτου ἣν 8% τρ. καμήλων πχεκοιημενον, 522 μηδε Opyt- 
ζεσϑαι εἰχὴ (1 πιαὶ om εἰχὴ mit Op Hdı-2), dazu 27 αμβλεπῶν Ωρ, 45 οστις 1 οτι, 7 14 διίον- 
τες 1 eupioxovteg, ı5 ἐλεύσονται 1 ἔἐρχονται (vgl ἐγερθησονται Mt 241: 24), 84 ϑυσιαν ἣν 
1 τὸ δωρον ο, 888 χιλιαρχος, τι εἰς κολπους ] μετα (Imal), 108 δαίμονας ] -ἰα, 26 οὐδὲ 
] χαι, 28 αποχτεινοντων, 1326 σιτὸς 1 γορτος, 48 add „und legten sie“ ἃ εἰς, 55 ο΄ νἱος 
Ἰωσὴφ 1 0 τοῦ τέκτονος υἱὸς (vgl Jo 642), οὐγι ἡ μήτηρ χαὶ οἱ ἀδελφοι εἰσιν παρ ἡμῖν 
(vgl Mk 63), 1618 χατισχυουσιν, 21 το λεγοντῶν 1 λεγουσα, 34 „ibm Früchte zu bringen“ 
1 Aaßerv τ. x. au. 35 oug 1 -0v, 223.01 de 1 και, 4 ἐπιταττων 1 λεγῶν, το χεχλημένων 
l avaxeıp-, 2335 δικαιῶν 1 -ov, exyußey, 37 πολλάκις sa, add αὑτὴς p πτερυγας P, 30 ds 
1 γὰρ, 2445 soratL, 263: παταξον, 276 τὸ apyupıov, cotıy 1 εξεστιν, 27 μὲν γὰρ | Tore, 
Πιλατοῦυ 1 γέμονος, 29 yeıpı 1 δεξια, 2818 0 ὃε 1 aa om IZ, :ο add της. Lars ὑμῶν 
Ρ τὰς ἡμέρας, Mk 117 ακολουϑειτε μοι 1 δευτε οπισα μου, 13. μείνη 1 ἀφεϑη, 
εν τῷ τοπῷ τουτῶ 1 ὠδε, Lk 29 ϑεου 1 Xu, ı5 γένομενον 1 γεγόνος, 323 06 την 1 
ὧν, 42 οὐδεν ἐφαγέν, zo add αἀναγνους a xaı πτυξας. add χαὶ a αἀποῦους, 6:13 εξ ] an, 
sxaleoev 1 ὠνομ.3 (vgl Mt 42:1 Jo 143), 1941 εἰδεν 1 Ἡγγίσεν ἰόων, 2254 παραλαβοντες 
1 συλλ-, 2335 καὶ 1 Ge, 241 “΄ ἦλθον a ορῦρου, Jo 313 υηδεὶς «αλλος 1 οὐδεις, 
14 worsp 1 χαϑας, 35 φιλεῖ 1 ayara (vgl Jo 520). 435 ἰδητε ] ϑεασασὴς, 543 ev αἷς 1 
οτι ὑμεῖς... EV αὑταῖς, 44 μόνου τοὺ Evus 1 του μ. ϑεου, add χαὶ ἃ εἰς, 1613 δι - 
γήσεται ὑμῖν τὴν αλ. zacav Kuh, 1923 λαβοντες 1 ἐλαβον και, 24 Go xar εἶπον 1 εἰ, 
ouv, τὸ 1 Ἢ λέγουσα, 2017 ἀνερχομαι 1 αναβαινω. Bedeutsam sind im Grunde, um 
der Mitzeugen willen, nur folgende seiner Sonderlesarten: Mt 633 om τοῦ ϑεου H d-2 
kg!’ m sa, 7ı, om ἡ ruln af Tert Cyp a h, 1618 ταῦτὴν τὴν zerpav HS! lat. 

Aus Origenes bat er übernommen: Mt 1127 οὐδεὶς Eyvm τὸν Tatepa εἰ μὴ ὁ 
υἱὸς καὶ ὦ ἂν ὁ ὑιὸς ἀποχαλυψη χαὶ οὐδεῖις ἔγνω τὸν υἱὸν εἰ pr, 0 πατὴρ (Marc. eccl. 
theol. p 76b οιδε 1 eyyw in einem Zitat; daneben schreibt er p 88 genau wie 7, 
2820 » ἔσομαι (1 εἰμι) per ὑμῶν (1 83 74 δ5). 


342. Der Text des palästinensischen Lektionars (pa). Iu 
drei annähernd vollständigen Fxemplaren (gemeinsam herausgegeben unter den Sigla 
ABC von Lewis-Gibson 1905) und ziemlich umfanpreichen Fragmenten (heraus- 
gegeben von Land, Anecdota syriaca 1875) ist uns im syropalästinensischen Dialekt 
der Text der Evv erhalten, soweit er im kirchlichen Lektionsgebrauch stand.!) Die 
Differenzen der 4 Zeugen, in der Hauptsache bestehend in verschiedener Behandlung 
der Konjunktionen, Omissionen und ganz seltenen K-Einwirkungen, durchweg ganz 


2 Die Kollationen verdanke ich Herrn Lic. Gressmaun-Kiel. 
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bedeutungsios, sind nicht stärker, als die der Zengen eines griechischen Texttyps, 
so dass der Archetyp bis auf verschwindende bedeutungslose Ausnahmen feststeht. 
Die Abweichungen der einzelnen Zeugen von diesem Archetyp können hier ausser 
Betracht bleiben. Die Verteilung derselben bezeugt ihre gegenseitige Unabhängigkeit. 
Merkwürdigerweise finden sich aber mehrmals in allen drei Lektionarien Omissionen 
durch KHomoioteleuta, die, manchmal sinnzerstörend, kaum im Archetyp gestanden 
haben können, also doch auf einen gemeinsamen, dem Archbetyp gegenüber schon 
etwas verdorbenen Stammvater schliessen lassen. Ob dieser noch weiter vom Archetyp 
abwich, ist nicht festzustellen, auch nicht mittelst der Fragmente, die gerade die 
Stellen mit jenen Omissionen nicht bieten. Da der Text in der Hauptsache der 
I-Rezenusion folgt und in Mt Mk Lk nur sehr selten K-Einwirkungen verrät, darf 
man vielleicht annehmen, dass in Jo, wo die X-Lesarten, auch die Varianten in 
Konjunktionen viel zahlreicher sind, ein Teil dieser Abweichungen von 7 erst diesem 
gemeinsamen Stammexemplar, nicht aber pa selbst zuzuschreiben sei. 


Scheiden wir zuerst die Sonderlesarten aus. Keiner Aufsählung bedarf es bei 
eigenartigen Übersetzungen, soweit sie nicht zur Annahme eines anderen griechischen 
Textes zwingen, 2. B. Mt 37 „damit sie getauft wurden“ für ἐπὶ τὸ βαπτιομα, 8 εἰς 
μετανοιαν 1 τῆς -ac; ebensowenig der durch die Übersetzangssprache geforderten 
Abweichungen, wie Einfügung eines Substantivs vor einem Genetiv oder einer 
präpositionellen Bildung. wie Mt 16 add γυναῖχος p τῆς, 2756 Mk 1547 16: pump 
a του. Sprachbedürfnis war wohl auch add yapa oder m a ἰουδαια.. Γαλιλαια Μι 39 
1 41. usw. Auch die häufgere Einfügung des ort rec. oder von λεγῶν gehört 
hierber; desgleichen wird τότε, seltener auch ἰδοῦ (Mt 8>5 add ort (ou a απολ.), gerne 
eingefügt, ebenso ri; bei der Einführung von Personen οὐδε Namen, z. B. Μιδ. 
Mk 140 usw nach λεπρὸς, Mt 85; nach εχατονταργῆς, besonders bäufig nach ανῦρωπος 

Mt932 17:14 Lk 2325 433 66 usw. Ebenso wird nicht selten dem Sebstantiv das 
| sinngemässe Pronomen im Gen. poss. beigefügt, oder dem Verbum ein Beziehungs- 
ausdruck. Nach κύριος wird meist IZ eingestellt. Die Konjunktionen και, öe, aber 
such ovv, γὰρ werden häufig ausgelassen, καὶ aber fast ebenso oft eingefügt. In Jo 
wird fast durchweg οὖν durch de ersetzt. Desgleichen sollen die durch den Lektions- 
gebrauch veranlassten Textänderungen ignoriert werden, wie, abgesehen von der Ein- 
stellung von ὁ Iz, ἰῦ 1 αὐτοῦ u. ä, Mtı7ı om per ἡμέρας, 1833 om δια TouTo, 
1916 om ıöou, oder mehrfach add δχείνω τῷ xapım ἃ. ä., oder Wortumstellungen 
oder Einfügung von ὁ ἔχων ὦτα κτλ am Schluss. Mindestens in Jo sind bedeutungsios 
die sehr häufigen, fast durchweg umständlicheren Fassungen der Einführungsformeln 
der oratio recta. Endlich seien die Sonderlesarten, welcbe pa ausschliesslich oder 
begleitet von einzelnen griechischen Codd mit sy teilt, zurückgestellt für die Unter- 
suchung der Geschichte der syrischen Übersetzungen. 

So bleibt an Sonderlesarten gegenüber 7 nicht viel zu verzeichnen. Zunächst 
" einige verhältnismässig sehr seltene Omissionen: Mt 219 χαὶ ovap (K »), 32 λεγον- 
"805, τὸ 09V, 12 οπίσω OU EPY., τό (δου, 46 καὶ ἃ ἐπὶ, 39 χαὶ ἢ αὐτοῦ, 44 ὑμᾶς ἢ διῶκ. 
(48), 68 yap, 106 μάλλον, 1724 εἰς Ναφ., 1858 εἰ, 259 μάλλον, 2613 αὐτῆς, 45 ἰδοὺ 


(vgl Hr [a οϑοὴ 2753 μετὰ τὴν εγερσιν αὐτου, Mk 6: αὐτοῦ, 3 ὁ τέχτων, κεἰ Oma 
n δωσω (Da), Ya: εἰ, Lk 136 χαὶ αὑτῇ, 68 avasıac, 76 οὐ, a5 καὶ τρυφη. 1328 


Ka παντας T. προφ., 29 χαὶ ἀπὸ βορρα, 1653 vrapy. ev Bas, 179 τῷ δουλω (HS: 
371), 14 ἰδων, 1824 Tax, 43 %21 ἡχολ. αὐτῷ, 2lıs Tavıt; (1317), ε8 ἀρχομένων — 
γινεοϑαι, Jo 126 autox, 26 εξ, 438 ἢ γυνη. 36 δὴ (C'° Xp), 53 ἕν Ἢ. 74: ἔλδγον 
γι ἔλεγον (sy® Jr 77 Βιοφλ ἢ, uf εκεῖνοι — υπηρέται, 814 urzyo n uraym (Ki und viele), 
47 Beou rn ϑεου, 16324 εν τὰ ὀνόματι μου (Hr 46), 1813 7» — Kataya, 1929 καὶ 
υπσσώπῷ TENd., 217 ἐκχεινος. 
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Nicht häufiger sind die Umstellungen, meist wohl durch die Sprache gefordert: 
Mt 72; ἐπνευσαν οἱ ἄνεμοι a χατεβὴ (32 om x. erv. οἱ av. 27; vgl 75.337), 828 εἰς 
τὸ πέραν p Tspy. (1593 Ir ΤΊ sy® om!), 1438 αὐτῶν p eınev (Hd), 31: ὁ IZ p ysıpa 
(ebenso 83), 2130 sınev τῷ Ösurspw, 22: παλιν a λεγῶν, 2740 εἰ υἱος εἰ τοῦ Beou p 
σταυρου, Mk 616 ouros ἴφαννης ον syn anensy., 9.0 νηστεια ar προσευχη (΄ δ1-2 
om καὶ vnotsta), 1612 περυτατουσιν χαὶ (add) a πορεύομ., Lk 214 ϑεῶ εν ὑφιστοις, 
48 470 χαὶ ὁ πατὴρ σου, 430 εἐπορευετο ἃ δια, ό3: ὁμόιως ἃ χαὶ ὑμεῖς (75 δ6 om!), 
8: σὺν αὐτῷ οἱ δωδ., 47 ἀπηγγ. a δι ἣν, ἴοτἐ εἰς τους ποῦ. ἡμῶν a ἐκ (K om), 1315 
τῷ σαββατω p φατνης (sy°; H% 385 om!, 8γ5 m p ποτιζει), 198 χυριξ p διδωμι, 
228 τινὰ φαγῶμεν τὸ πάσχα. 2429 TEN a πρὸς, 4: ἀπὸ τῆς χαρας a ἀπιστ., Jo 2: 
Ἣν pP ἔχει, 54 πρῶτος P υδατος, 46 m καὶ (add) epar eriot. av, 940 m Tauıa p οἱ 
οντες μετ αὐτου (add ra ρημάτα p tauta, 820 IOaı), 1247 μὴ a αχουσῃ, 1310 ὁλὸς 
ap καϑαρος ἐστιν, 38 τρίς a eux, 178 ὁτι αληϑως. 

Auch Varianten, in Wortänderungen und Additionen, die den Eindruck der 
Willkürlichkeit machen, sind verhältnismässig selten: Mt 120 εξ αὐτῆς 1 ev αὐτῇ 
{vgl 16), 28 add ελϑητε καὶ a arayy., 63 add xar ev ταῖς στοαῖς p ρυμαις (viel 
leicht ursprünglich nur eine andere Übersetzung), 9:2 ἀποχριϑεις de ὁ IT, 10:5 τοὺς 
ἂν αὐτὴ (sy τὴν oma) 1 αὐτὴν, 115 [Κὶ 725 ευφραιῖνουνται | evayy. pab°, 8 ἡ 1 alla 
pab<, 123: add πασῖν a τοῖς, 135: add οἰδατε και a συνηχατε, 1415 eyyus 1 κυχλω 
(ebenso Mk 138 mit 7585 0 syP 1 syop.), 3: ἀναβαντος αὐτοῦ (vgl Mk 65:), 1525 
add γυνη p ἢ ὅε, 1725 [ξετρος 1 Σιμῶν, 6 0 ds aınev 1 em. de, εἰπόντος de αὐτὰ; τοῦ 
Io 1 ἐφ αὐτῷ o I, 2013 ἀγακητε 1 eraıpse paab, 213 add αὐτῶν p ἔχει, τό add 
ao pP κατηρτίσω, zı add οὐτῶς p γενησεται, 33 χαὶ 1 οστις, 2223 add τοῖς νεκροῖς ἢ 
avazar., 238 add εἰς γὰρ ἐστιν ο ραββει μηδε καλεσητε διδασχαλον p ραββει, ı= yap 1 ὃε 
(Lk 14 11 or), 245 add ἢ a ıdou2 (HE 1353 sy), 2740 add ou ϑεου p vaov (vgl 
31:2), 28:0 add αλλα a urazy: (Xp), Mk ı: τὸ εὐαγγέλιον 1 ἀρχὴ τοῦ eu. 215 
„beim Mable“ 1 ev τῇ oz αὐτου, add exst p yap, τό ἰουδαιῶν 1 φάαρ., ἐσθιουσιν και 
πινουσιν (vgl Lk 530), 615 add n a ὡς, 25 add νυν p Ilm, 935 οστῖις 1 εἰ τις, 1125 
add εν εατοις p Eyets, 1233 add ἡμῶν p καρὸ., 15:5 add ὡς a Tpım, Lk 125 
καρ ανϑρώπῶν l εν avdp., 4: add εὐϑεως p ἔγεν.. 44 add udn; p ap, 28 add exe 
p noav. add εν τῷ ἀγρῷ p ἀγραυλ.. 18 add παντῶν a τῶν, 20 add ὑπὸ τῶν ayyekav 
Ρ αὐτοὺς (vgl 18). a5 Ἣν 1 0 awdp. οὐτος. 27 τοῦ [2 αὑτοῦ 1 τὸν ἵν, 28 Συμεων 1 autos, 
τὺ 36 τὸν σωτηρᾶ, 234 ἀντιλεγομένων, 5. add συνέσει χαὶ ἃ yap., 323 expletus est 
1 ἀρχομ.. δλογιζετο 1 svopt.., 425 add τοῦ zpug. p ἤλιου, 30 add μεγαλη p δυνάμει, 
850 add alla a μόνον, 10:5 add suetvov ἢ τοῦ, 42 ολιγῶν ὃς ἐστιν ypeıa (H Hr bo 
ebenso, aber add ἢ evo;), 123 add „und auf den Strassen“ p dmu., 1422 τῷ χυρίω | 
zupıs (1335 Ο 129 om!), τοῦ δουλου πρὸς αὐτὸν ἢ πρὸς τὸν δουλον, 1517 add ev τῇ 
οἴκιὰ ἃ τοῦ πατρος μου (vgl Jo 142), 162: ἐπὶ 1 aro?, 70 οὐὲὴὲ οὐ a μετανοησ.. 174 
add ατες τοι p perzvom, ı4 add ὁ IZ p αὐτοις, 1947 add παντες a πρῶτοι, 2119 add 
221 Jap a ἔν, 2348 2418 add rnaviz a τὰ. 245 add αὐτῶν ἢ πρόσωπα (83 1443 sa 
bo), 39 perz τὸ 1 ev to, 35 πάντα | za, 43 adıl ελαβεν χαὶ a εὔωχεν (235! Aadev. in 
JI-Add,, zayav 1 !ajav (om sgayev), Jo 118 add πίμν p ἐξηγ.. 44: ἰδου 1 οτι, 
54 add τῶν ασϑενουντῶν ἃ καταβα-. 13 „weil ογλοῖ wider ihn waren“ 1 οχλοῦ ὄντος 
(vielleicht ἐπέκειντο, vgl Lk ς ı), O2: eupeßn 1 ἐγένετο, 27 add „welche vergeht“ a τὴν 
απολλυμένὴν (wohl ursprünglich zweierlei Überse'zungen;, 65 add jap p ρηματα, 828 
ἔληλυϑα 1 εἰμε, 93 τούτοις 1 αὐτῶ. 17 πάλιν ὃε λέγουσιν τῷ awdpurm 06 Ἣν τυφλὸς, 
25 τοῦτο ὃς 1 εν (add ds auch HE), 20 οἱ φαρίσαῖοι 1 0x τῶν φαρ. (DS), 104 ἐχεινα 
1 ta (da παντα, 1212 add „versammelte sich‘ p πολυς. 1413 add ἐμοι a τω um, 
1628 add yap p ἐξῆλθον (1114), 1836 add ὑπὲρ ἐμοῦ p γγωνιζ.. 1916 add εἐπέϑηχαν 
p I. > αὐτῷ τὸν σταυρὸν αὑτοῦ a, αὐτὸν p χαὶ βαστάζων, .8 add „und gebt mir ia 
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meinem Durst οξος λέγει ἰδου“ a διψω, 2025 ποδῶν αὐτοῦ I λῶν, 26 add „wie eins“ 
(ouoßupadov?, Ac Iı4 2: usw) p ἔσω. 

Natürlich finden sich auch Paralleleinwirkungen, zwar nicht so zahlreich, wie 

sonst oft, und meist von Rezensionen, Typen, einzelnen Codd oder sy°®“ geteilt. 
Letztere sind zu berücksichtigen, wenn die Verwandtschaftsbeziehungen von pa geprüft 
werden. Hier seien die wenigen aufgezählt, die pa eigentümlich sind. Dies sind 
Mt 3:16 xuı avaßa; ἀπὸ του ud. eußug (nach Mk 1 10), 416 σχότει ] χώρα (16%, 99, 
532 199 add ar avöpo; p ἀπολελ. (Lk 1618), 830 exer 1 paxpav απ αὐτοῦ (Mk Sr), 
102 add χαι a ἰαχωβος (Lk 6:14, 4512), τὸ unde 1 μη (vgl Kontext, 1385), 14 χώμης 
1 πολεως (Hr τοιό 7) B sa add ἢ χωμῆς, nach 11}, το 181 ἡμέρα 1 mpa (722), 11 τ 
om ews αρτι (Lk 1616), 143 add ον eym ἀπεχεφ. p βαπτ. (Mk 6:6, 7585; Xp ὧν eym 
anexteiva), ı7 εἰπὸν 1 λεγ. (Lk 913), 1533 add δώδεκα a aroctol. (Mt ıos, 8131 312), 175 
φως 1 vegeAn Ywreıın (Ac93 2613), 1810 „verderbt“ 1 χαταφρον. pabC (nach 14; 
pa® „verbittert‘; Land xatappov.), 1938 αποκριθϑεις de 1 ὁ de (Mk 1029), 201: add 
και autor ava Önvapıov p δε (10), 34 ““ 0 de IE σπλαγχνισθ. (Mk 1421, syC om o RZ), 
2114 add χαὶ χωφοι p τυφλ. (1225 ISz0), ı7 om χαταλιπῶν αὐτοὺς (Mk τ 87), 3: 
2512 aunmvbis (Jo stets), 2132 add de p vorepov (30), 35 om οἱ γεώργοι (Mk 123), 2228 
add τῶν vexpmv p avaor. (z1, sy®?), 243: add τότε xar (Mk 1327, Xp rote de παλιν 
l xaı), 2517 add er αὐτοῖς p ἐχερδ. (so a2, paac?), 2699 add ϑελεῖς p συ (Mk 14 36, 
sa), 57) add οἱ apy. xat a οἱ γραμμ. (s0 meist), 2716 add eva a δεσμιον (Mk 156), 28 @xi- 
ϑηχαν (29 Jo 192), 62 ypappateı 1 gap. (häufig), Mk τὸ add zotauov p ἰορδ. 
(5), 214 add avasımdı καὶ a axol. (4b), 35 add τὴν χεῖρα αὐτοῦ p εξ. (53), 529 
ρυσεῶς 1 μαστιγος (vgl 25, I.k 844), 1034 εἰς τὸ Tpoommov aurou 1 auıwm? (Mt 2667), 
40 add eva a ex und εξ (37), 1229 add αὐτὴ πρώτη ἐντολὴ (30), 1521 add ovonazı p 
τινα (Mt 2732, sa), 43 πλούσιος 1 εὐσχημῶν (Mt 2757), om τολμησας (Mt 27 57). 
Lk 113 add ἰδοῦ p χαὶ (31), 316 om ὁ toyup. μοὺ (Jo 127), Sı7 πόλλους 1 αὐτοὺς 
(Mk 310), :: add rovnpa p διαλογ. (Mt 194), 62: m χλαι... πεῖν. (Μὲς 44. [235 om 
pax. οἱ xhat. χτλ.), 8:2 aprakeı 1 αἱρεῖ (Mt 13:9), 13 = Mt 1320, 18 ἐγεῖ 1 δοχει eye 
(Mt 13 12), 32 αποστείλη αὑτοὺς 1 επιτρ. αὐτοῖς (Mk ς 12), 1019 add δυναμιν χαὶ a εἐξουσ. 
(9 1), 1431 οιἰχοδεσποότη 1 χυοίω (210), 1835 add ἰδοῦ a τυφλ. (Mt 2030), 2245 add ταν 
ap αὐτῶν οἱ οφϑαλμοι βεβαρηυενοι 1 απὸ τῆς λυπης (Mk 14.40), Jo 453 add töov ἃ 
0 ὺὑς (wie st), ς 25 ανϑρωπου 1 ϑεου (:η, Ka), 660 add τὸν λογὸν τοῦτον p axnua. (7 4ο), 
65 add ανωϑεν a εκ (191:), 716 add πατρὸς (HE, 639 K), 45 add καὶ ypaumarsız p 
apy. (wie üblich), 859 add or ἰουδαιοι a λιϑους (1031), 1015 add pou p προβατα (vgl 
26 2116, sa), 116 add sxeı ἢ ἔμεινεν (440 1040; 1385, vgl Xp), 42 add ὡδε p περι- 
estura (Mt 1628), 123 add τις χεφαλὴς p ϑριξιν (Lk 738, ΗΠ Ο539 sa), ; ἀτετε 1 
ἄφες pa®b (Mk 146), 48 add οὐχ ἐμὲ adereı αλλα τὸν πεμῴφαντα us χαὶ ὁ αϑετῶων ἐμε 
p ἐμε (Lk 1016), 138 add τοὺς ποῦας p σε (85 9), 143 add προς υυῖς p ἐογουαι (18), 
196 add αὐτὸν p σταυρ.5 (68), 29 m ἔχεῖτο δε (l οὐν) exer (add) σχευος Inach 26), 
30 add zavra p τετελ. (z8), add p 30: ἐσγισϑὴ τὸ zaranstacpe κτλ — χατὰ aus Mt 275: 
mit der Einleitung ὡς 68 παρεῦωχεν τὸ Tveuna (so Ku, doch einleitend ὡς ὃὲ ἐξετνε σε). 
38 αὑτὸν | τῷ σῶμα αὐτοῦ (Lk 2353; Η δ2 syıf), 211 add εαυτὸν p ἐφαν.3 ιι8). 

Ignoriert man diese Sonderlesarten der Übersetzung oder ihrer Abschriften, so 
ergiebt sich eine völlig klare Antwort auf die Frage, nach welchem Text die Über- 
setzung gemacht ist. Keinenfalls war es unser H-Text. Denn an in Mt 23, in Mk 35, 
in Lk 61, in Jo 66 Stellen, wo pa vorhanden ist und H oder ἢ δ᾽-5 Sonderlesarten 
bietet, teilt er diese nicht. Dem gegenüber können die folgenden wenigen Stellen, wo 
er mit H geht, nichts beweisen. W’o eine Parallele im Spiel ist. kann die Berührung 
Zufall sein, so Mt 234 ayroı Ge τῷ (Lk 1146), 2749 add αλλος Le λαβων Anyyrv ach 
(Jo 1934: übrigens nur einmal, an anderer Stelle fehlt der Zusatz), Mk 626 avaxsı- 
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I ouvava- (häufig), 47 eveyxar (28), [εἷς 6 ς om χαὶ a τοῦ (Mt 128), 849 μηχετι 1 μὴ (Mk 
525), 93 om ava a δυο (Mt 10:0), 1626 ev 1 ent (Lk 2441), 1938 ““ Ev ουράνω εἰρῊνΥ, 
(214), 2411 ταῦτα 1 αὐτῶν (165 219 51), Jo 9:26 om παλιν (24, nur Hdt-2 78 ὃ5 sa bo), 
124 ““ louö. lox. ἃ εἰς (Mk 1443, auch O0 τὴν Co Ni), 197 om ἡμῶν (7%, IZ:9 Ωρ), 
2120 add αὐτῷ (1325, nur 8253848 Jads 1114 sa bo Ku). Wo sy die Lesart teilt, 
hat sie pa aus derselben Quelle, aus der er so viele Gemeinsamkeiten mit sy hat. 
Das gilt unter den eben genannten Stellen von Mt 234 Lk93, ausserdem von Lk 25: 
om ταῦτα (nur H5:-2), 2339 ouyt l εἰ, 2412 Om χείμενα, 53 Om αἰνοῦντες Xat, JO 442 
om ὁ hans, 53 add πολυ p πληϑος, 1255 add xar (auch 01279 619 Ni), 1834 m εἰπὸν 
σοι (nur 48:83 56 74 ὃ5 Ku), 2123 Öe 1 xaı. Andere Stellen können bei H und pa 
aus Origenes stammen, so neben den oben erwähnten Lk 1938 Jo 442 197 2123 noch 
Mk 1: » un αὐτοῦ a ev, Lk 335 om δὲ (vgl 176), 2417 εἐσταϑησαν (Mp?, cf Taf), 
Jo 537 om χαι (1119 το), 94 ἡμᾶς 1 spe (nur Hdı-2 56 78 Ja ὃς sa bo), 1934 = εξιυλ- 
dev sußus (119. Unter dem kleinen Rest teilt die Mehrzahl af, so dass man an eine 
ältere Tradition als gemeinsame Quelle für H und pa denken darf, nämlich Mk 2 τα 
m ouras oudenore (15 δ5), 925 “ επιτασσω σοι, Lk76 m φίλους ὁ εχατοντ. (135! 
0'279), 1621 om τῶν ψιχίων, 2417 ἐσταϑθησαν (Ωρ ἢ), 46 om και ουτῶς εδει, Jo 750 om 
νυχτὸς (B}178), Yı4 ἐν ἡ ἡμέρα 1 οτε (Οἴο it; 0129 af ἐν Ἢ), 1014 γινώσχουσι μὲ Ta 
ἔμα, ἴἴτὸ τὴν 1 τὰς περι (0729 1110 Be (τὸ Ni), 1536 om de (ΗΠ δ1-2 76 376 Xp sa bo, 
vgl 125 164). Dazu darf vielleicht gestellt werden Mk 725 aA). eudu; 1 yap (Ja 6 “ἢ, 
Jo 21:16 m πάλιν a λέγει Ἡ 5 ὅ3 ὃ f. Nun bleibt an mit unsern gegenwärtigen Mitteln 
nicht auch anderweit zu erklärenden Berührungen nur noch übrig: Mt 254: om οἱ a 
χατηρ.. 2053 “ μοὶ aprı (nur pal, paab< K; auch 2'777 Be; sys om ἄρτι), Mk ὁ τό 
om εκ vexpwv, Lk 195 om autog? E52 56 1016 8371 Jads Δ 1132 1226 af sy sa, 2220 σ΄ 
καὶ τὸ ποτήριον worautag (gegen IK 1125), 2338 om yeypappsvn, Jo 917 ““ τι σὺ (0129 
C:°). Das ist ohne jede Tragweite gegenüber den 185 H-Sonderlesarten, die pa nicht 
vertritt. Lk ı9s dürfte, wenn nicht sy-Einfluss, /-H-K-Text sein. 


Dass vielmehr 2 dem Lektionar zu Grund liegt, wird dadurch erwiesen, dass 
es an folgenden 116 Stellen die /-Sonderlesarten teilt: Mt 525 27 813 25 918 35 lO1a 
135: 1425 1814 27 29 2129 2223 25 ısl Mk 234bisa4 34 728 30 31 917 19 2ı 22 1039 
E13: 1216 32 4 132 1517 204647 1614 J.k 19 34 218 sı 63 4 το 2079 27 37 39 41 Bıo 
15 37bis 45 52 931 39 1016 21 38 41 183 1947 2335 2418 433 JO 119 29 42 213 15 τό 35 27 
46 25 31 42 33 57 10 666 729 833 35 49 913 25 41 11371617 35 49 123 7013 gr 1313 34 
1615 184bis 8 23 40 1916 2016 26 21117 18. Dazu treten folgende für I nicht un- 
bedingt gesicherte Lesarten, die mit ihren bunt wechselnden Zeugen hier nebeneinander- 
gestellt seien, damit es in die Augen springt, wie neben ihnen pa der \Wert eines 
neuen selbständigen Zeugen zukommt, so dass, da pa J-Zeuge ist, ihre Zugehörigkeit 
zu I durch seine Zustimmung sicherer wird: Mt ı22 add lloawu p δια Jads Hr ı83 
P:289 2454 sysc jt, 518 add χαὶ (pa ἢ) τῶν προφτ,τῶν p vopou (17) [0993 7 IT B ızıı, 
37 add χαὶ a ou! (Jasız) Ja οϑοὸ Hs6 (0119 Jr τοῦ Xp Bas Irb g' hsy sa, 611 aytopev 
l ayızausv Ja 851 93 IT:8 Ἡδι48 56 76 (K ἀςιεμεν), 727 add σφοῦρα p μεγ. 75 950 οεἵ 7 
᾿Η διδ N (vgl 210 Mk 164), 1344 om παλιν H 78:25 1341 it sy®C sa bo, 48 ὁτὲ 66 Ja 
sl Ga sy, 1424 oraötoug πολλοὺς απὸ τ᾿ yrs ἀπεῖχε Ja sol J II Ηδ' sa bo syP (sed 
pa add die K-Lesart μέσον τ. ϑαλ. Ἣν p ἀπειχε), 26 οἱ ὃς pad. ιδοντες αὑτὸν [255 J 
Ἡ δι-α 33 προσελθόντες 75.950 J Da 1443 δγ"ς (vgl 8»). 1533 add οὖν p ποϑὲν (1327 
7ο 411) 15 ὅδ. Hr, 39 Mayadav Höt-2 [ads 381 sy sa, 174 om εἰ Ja 050 Hr 183 8254 7848 
(so Mk 94, wo pa fehlt, Ja 85 93 τόδ. 7 OQ1279), 51. om αἱ H Ja °9 1353 sa bo sy®°, 1929 
om ἢ yuvara (Mk 1029) 78 δ56 Hbı Hr 183 8254 1353, 2015 om ἡ Je&sff Hbr 26 56 sysc 
bo, 211: = ὁ Tpog. I fa ff 207 Ηδι-α Up sa bo, 227 add axuucag p ὁ ὃε βασιλ. 75 δ5. 
0 (u ο β) J syP Xp, 2653 add ὧδε p μοι Ja 959 Hr H%, 2716 add Ϊν a Bap. 75 
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oo Hrsys, Mk ı5 “ καὶ εβ. παντες H Ja 5 168 Qisgf, 615 add Ἢ a ὡς Ja 133 168 
Hr Οὐ: (vgl Mt 1614), 8: add τοῦτον p οχλον 78 ὃ5 ᾧ B 01:79 0568371 1442 sy sa 
bo, 919 m αὐτοῖς a εἰπὲν (Mt 1717) 15. 050 93 01279 1442 sy, 1240 add xat ὀρφανῶν p 
χηρῶν 75 ὃ5 93f J (vgl Jaıa7), 152 add ıdou a npoaye J® HT, 1610 ἀπελϑουσαι ὦ Ka 
H «16 376 300 1354 1416, Lk 128 add 0 αγγέλος p aut. Ja 85 133 7 ὅδο5 Osst Tası 
Ki®, 36 συνείληφεν H 1493 60 T207, 236 add αὐτῆς p avöpos Ja δ5 337 ὥς Ka 1386, 
52 “ ἡλιχία καὶ σοφια Jads Hs6 Yırzz af it sy Ode, 4:6ΐ ““ καὶ ἀνέστη αναγν. p Ho. 
resp npop. Ja 00 (1468 om?) Hr 1353 sy (989 om!; pa add!), 2413 add εχατον a 
εξηχ. 75 950 Ka Hd? 16 1353. 48 om ds Ja so Brı7d Ir 1: A, Jo 6.1: add de p 
ὁμοιῶς Ja ds 7151: Bioßs 371, 93 add καὶ εἰπεν αὐτοῖς 7593 HT Ca, 28  μάϑητης εἰ 
H H: II’, 133 add de p εἰδως (66:) J 2352 8350 1114 545 bo sy Xp), 1414 om 14 
15 93 Hr ı83f 88 (τοῦ 178 024 sy° arm, 1829 “’ πρὸς αὐτὸν εξω J 8'352 1719 1443 (vgl 
H&), 39 add wa a απολυσω3 Ja 133 Hr 1131: 845) Ka ὥνοοι HE 9, 194 m o Πιλ. de 
(1829) J O129f Hs 56 837: (vgl ὦ δ 8260; om ἐξω Ja 168{ sgıf Co 24), 

Umgekehrt bestreitet pa folgenden für 7 unsicher bezeugten Lesarten ihre Zu- 
gehörigkeit zu 7, indem er sie nicht teilt, ohne dass seiner Stimme ein ausschlag- 
gebendes Gewicht zukäme, da pa natürlich auch /-Lesarten verloren haben kann, sei 
es unter dem Einfluss von sy oder dem von K oder dem von Parallelen: Mt sıf » 
+ 5 gegen Js J257 Η δι8 sy° it?, 714 add δὲ gegen Hd1 76 76 ὅσο Hr τῦ3 δ254 ( ττόο 
237 B3s 381 1311 afit, 825 add ἡμᾶς gegen Ἡ 5:85 Hr, 28 Γεργεσηνῶν gegen 
Ja oo uf 7100 Σ᾿ 1132 357 ὅ 1441 De [718 Ir sy, 1348 “ὦ em τ. ary. καὶ gegen > 83 τοτό 
Hr 183 8254, sı add εἰπεν αὐτοῖς ὁ IZ gegen H:-» [ads Bıat 1341 it sy* sa bo (Land 
arexpidr, ο IE; K add λεγει χτλ), 1415 non παρῆλθεν gegen ὧρ HE 56 Hr ds dnse, 
1715 raoyeı 1 ἔχει gegen Hdt 56 Jaoso JTı8 δὲ (zu ἔχει vgl Lk 72 u. ö.). 158. add © 
Ig gegen H 7133 Hr 183 da B, 1916 — εἰπεν αὐτῷ gegen Jac#f J DBı333 Be Nast (43 
Mk 1445), 20:3 ““ εἰπεν eve αὐτῶν gegen Jadsfl Jıazı as7 Irös8, 214 add ολον p 
yeyovev gegen H Jadsf&, , add αὐτῶν p par. gegen Jadsf Hdı-2 96, 2240 “ καὶ 
οἱ Kpop. κρέμανται gegen 7εδ5[ ὅσο Η IT sy, 2445 add autos gegen Jaös H' H 96 
(letztere mit Lk 1249), 2520 2= add ἐπ αὑτοῖς (vgl 16) gegen Jadsfl Jımı H, 269 m 
ped ὑμῶν καῖνον gegen 78.168 Hr Be 8260 1386 Xp, so add και o: πρεσᾶ. gegen 1 δ5ΐ 
J?2 3'207 H (letztere mit Mk 14 53), 27» add αὑτὸν gegen 7685 .7 το54{ Hrasl ᾧ 1333 0. 159 
S'n32 2] Bis! Ir 1353 1416 (letztere mit Mk Ὶς ι), Mk 14: add εἰποντος αὐτοῦ 
gegen [285937 8x9 B (letztere mit Mt83; 1443 = p εὐ), 44 add μηδὲν p μηδ. 
gegen Ja: 93 133 /® Bu. a. (letztere mit Mt 84 Lk 514), 227 om xat? gegen 78 980 
IT'® 114 1442 H sa, 613 Iwon gegen Isds193 7 H, »o ἐποίει 1 nroper gegen 75.990 
9? Hiı-2 s6, 725 Ελϑουσα gegen 7885 93 133 Bio Bs178 149 1341 (s4), 29 m τὸ dam. 
a ἔκ gegen Ja0® ()1279 1443 H, .5 om χαὶ a poy. gegen Jaösfl 93 So Ossı Hi 76 
81 (vgl 37 925), 83 yap 1 καὶ gegen 7585 τόϑ Ar, 1153 add ὁ sav εἰπῇ gegen Ja:f 
Hr H, =8 1eyouotv gegen 75.133), Hr H, 1528 add »8 gegen 1585 286 337 (51: s098 Jr mo 
H (letztere mit Mt 2730), Lk 238 add ev gegen H' Ka H (letztere mit 2421), 743 
add ειπε gegen Jaös H Hr N 07 8106 1354 (letztere wie 1036 Mt 21 31), Jo 3:7) 
add αὐτοῦ p υἱὸν gegen 7893 Hr H (letztere wie 17), 1: add ἐπανὼ παντῶν eat (1:8) 
gegen 1585 93 Hr H52 sy°, 712 = πολὺς p yayy. gegen 75.959 0,129 Bebi Cı3 H 1246 
8469, 1337 » τὴν ᾧ. μοῦ ὑπὲρ σου gegen HT Ka 0129 4.3 H 32 376, 1417 coraz gegen 
Ηδ᾽ [ads Ηττβλί 288 7 8ϑο5 1377 178 1443 sy<Pafit, 171: om χαὶ ἢ καϑῶως (»") gegen 
Jsosof 7 8505 Σ'351 377 1385 1443 Η δ᾽: 59 376, 

Dass K für den Übersetzer keine Autorität war, ist zweifellos. Denn es finden 
sich mit wenigen Ausnahmen nur K-Lesarten, die mit Parallelen, und solche, die 
mit sy übereinstimmen. Da pa mit sy, wie bei der Verwandtschaft der Sprachen 
nicht anders zu erwarten, vieles Gemeinsame hat, so liegt es am nächsten, für die 
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letzteren der mit K stimmenden Lesarten nicht X, sondern sy als Quelle anzuseben. 
Auch von den vielen aus Parallelen stammenden KX-Lesarten, die pa mit sy teilt, 
gilt dasselbe. Bei den andern kann die Berührung Zufall sein. Oder, da die Über- 
setzung immerhin Anzeichen von Bekanntschaft mit K verrät, bat der Übersetzer 
nur dann Ä-Lesarten aufgenommen, wenn die Parallele für sie sprach. Diese 
Anzeichen sind die soeben vorbehaltenen Ausnahmen. Einmal eine kleine An- 
zahl von pa mit K gemeinsamen Lesarten, die sich in sy nicht finden: Mt 190 m 
Tavra ταῦτα, 243: add φῶώνης (K p, pa a σαλπ.)), 254 add αὐτῶν p αγγ.. Mk 8:8 om 
auım (K om αὐτῷ Asy.), Lk 1937 ἡρξατὸ 1 -avro bei πληϑος, Jo 5: add de, 75: m 
rap αὐτου πρῶτον (ΚΖ προτερον), 213 add eußus. Dass aber K nur gelegentlich und 
oberflächlich benutzt worden ist, zeigen sodann folgende Lesarten: Mt43 stellt / 
αὐτῷ p eınev, K p προσελθων, pa bietet es an beiden Stellen; 243 schreibt K und 
sy καὶ 1 δε, pa xar und δε; Jo 640 schreibt Ä του πεμῴεντος με 1 του πατρὸς μου, 
pa τοῦ πατρὸς μου τοῦ sep. μὲ; 715 schreibt sy eınsv αὐτῷ 1 απεχριθη, K mit pa 
add xaı εἰπεν p ἀπεχρ. ὁ οχλος, aber pa add αὐτῷ (aus sy) p εἰκεν; 98 schreibt 7 und 
sy προσαιτῆς, K τυφλος, pa προσ. χαι τ΄; 191 schreibt / ὁ Ild.aros λαβων, K ἐλαβεν 
ο []., pa ο Il. ελαβεν, 4 I καὶ εξηλθεν, K εξ. οὐν, pa χαιὶ εξ. ouy. Nicht selten 
zeigen einzelne pa-Zeugen K-Einwirkungen, welche durch die andern als sekundär 
erwiesen werden; ganz ähnlich, wie es mit sy-Lesarten geht, wenn z. B. Jo 134, wo 
sys< ΗΠ δὲ εχλεχτὸς 1 υἱὸς schreiben, pa%b, aber nur einmal, ἐχλεχτος Ὁ ϑεοῦ addiert, 
oder Lk 2135 paD einmal mit εν". σαλὸς liest. 


Nun bleibt noch eine interessante, wenn auch nur selten begegnende Erscheinung 
zu notieren, die eine volle Analogie bildet zu dem, was wir an H3° und Ja; 
beobachtet haben, wie denn meist einer dieser beiden Codd oder beide sich darin 
mit pa decken. Es finden sich nämlich hin und her Lesarten in pa, die sowohl ἢ 
wie sy, von H und K nicht zu reden, fremd sind, dagegen bald da, bald dort wieder 
begegnen. Und zwar teilen diese Lesarten am häufigsten 74 5 und af, letzteres mehr- 
fach von einzelnen it-Codd oder von it selbst, ja auch von vg sekundiert oder, wo 
af versagt, ersetzt, wie in Klammern angegeben. Dies gilt von folgenden J.esarten: 
Mt 6; add ormar p φίλουσιν, 2517 add ralavta λαβῶν p δυὸ (τό: nur c; sys< hi), 
26:4 add xar a, αὐτοῖς p εἰπεν (Ωρ), 2726 σταυρωσῶσιν αὐτὸν (Mk 1550), 59 = 0 
Ιωσηφ τὸ σώμα (a), Mk 110 Tvoryuevous 1 σχγιζ. (Μὲ 316), 215 m ευϑ. a τγερθτ, (vgl 
Lk 525, sy*© bi), 104r add )orzor a ὄεχα, Ilıg ex 1 ἕξω, 1230 Om χαὶ εξ 0). 7. διαν. 
σου, 1517 exırıdeaaw (c 77,3 Ivg), τότ add πορευϑεῖσαι a nyop., 164 χαὶ ἐργόνται xaı 
ευρισχουσιν aroxexuÄtopnevov τὸν λιϑὸον (Lk 242; ὁ ff? m Euo), Lk 246 om xaı?, 61» 
καὶ Ἡσθιον p γερσιν, 739 om ὁ καλ. αὐτὸν (75 35 af add πὰρ ὦ κατ.) 4: add δηναρια 
p πεντηκόντα (419; α 6). 1049“ κατελιπεν με μονὴν, ]0 4: ἔχεις 1 εγω (δ: Up), 
33 de 1 οὖν (af sy Η) δ᾽ om), 5:8 om οὖν (He Bid), τς ο χαγώ (HE, 1613 om de 
(2p), 175 “ παρα σοὶ a πρὸ (Ir Ωρ). Manchmal versagen die Lateiner, so Lk 160 
add τὸ ovoua αὐτοῦ a ἰῷ (31: Mt 13) 75 δ6 H83 O1W, 236 add χαὶ a αὐτῇ Jads His 
Dir, 323 add τοῦ ἰαχωβ p ἴωσηφ (Μι 116) 75 δ5Γ 1353, 1627 add Adpaau p πάτερ 
(24) [ads 43, Jo 1617 ouxerı 1 οὐ (16) 73 ὃ5 HU Tas, 18) add παλιν p εἰπὸν Ja; 
Up. Einigemal versagt J*d5 und Ja °% tritt an seine Stelle mit oder ohne lat: 
Mt 2432 add ὡς yap 1 οταν mit Ja 133, 253 Aaßoucar de ar μωραι mit H’T, Mkıı: 
om vu τοῦ Beoy mit H% 1341 Ir Ωρ (sys< hi), Jo 645 νῦν 1 οὖν mit Ηδι δ3 5 bo, 
128 om yap mit 456 1114. Manchmal bält nur noch J die L.esart mit pa: Mk 938 
aroxpıders de ο In sınev αὐτῷ (Lk 949), Jo 1516 και] τναῦ (H%2 om), add va δοξασθη 
ὁ πατὴρ Ev τῷ um p ὑμῖν (1413), 1930 = 0 Ϊξ τὸ 0505 mit 541 lat Eus. Wie schon 
vorbin in Jo 32 mehrfach neben 185 ὅδ trat, so ist es manchmal auch nur Ἡ 2, was 
mit pa geht: Mt 2633 add αὐτοῦ p eva. (333) mit sa (sy°° δὲ), Mk 733 = xar ıktav 
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απὸ τοῦ οχλου mit D 3'351 bo, 35 add εὐϑεῶς a ελυϑὴ mit 2756 76, 8, om αὐτῷ mit 
775. Lk 225 add αὐτοῦ p ονομα, 26 cu; 1 πρὶν Ἢ mit af, Jo ISzo elaArnoa 1 εἰπὸν, 
1823 εἰπὸν 1 ἐλαλησα mit H376, 34 εἰπας 1 λεγεῖς, 19:5 ἔλεγον 1 expauyatov mit ῶρ, 
38 nABov.. npav mit 1718 af it sa, 2012 “-. xaßel. ev λευχαῖς mit bo, ı9 om αὐτοις, 
a3 add ὃς p av2, 21:7 add de p ελυπηϑη- Ganz selten ist es Hd: oder gar ἢ δ1:-2 
oder ein anderer alter Codd, der pa zur Seite steht: Mt 7 ı8 eveyxeıy 1 ποιεῖν δίς H 812 Tert 
Dp, 8:10 m τοσαυτην πίστιν ev τῷ Ισραηλ ΗΠ δ᾽ 370f af it sa bo (Hr om εν τ. |.), Mk 
1229 σοῦ 1 ἡμῶν Η δό Grz16 309 409 1493 ὁ Cyp Hil AB, Jo 136 om και Η δ: 56 κέᾳ ς 
Ὧρ sa bo, om exewos Hdi-2 ὃ Up Ku bo, 213 add χαὶ a εξηλθον Ka δέ 01279 af it 
bo. Nur in sa ist z. B. erhalten Mt 9:6 vsov | pax. ayv. (sy om p. a.). 

Unter den pa mit sy®° gemeinsamen Lesarten befinden sich neben den oben 
erwähnten, auch von Ä vertretenen und den aus Parallelen stammenden, wiederum 
eine gauze Anzahl, die neben pa und sy nur noch [285 oder H = oder beide bieten. 
Damit das’ Bild hier vollständig erscheine, folge, unter Ausschluss der K-Lesarten, 
noch die Liste dieser höchstens in einzelnen Codd, vor allem in 78 85 oder H 32 noch 
‚begegnenden sy®°-Lesarten, die sich auch in pa finden. Nicht sehr zahlreich sind 
gemeinsame Paralleleinwirkungen, von denen offen bleiben muss, ob es sich nur um 
zufälliges Zusammentreffen handelt: Mt 310 xapr.ouc ἀξιους [sy xalouc) wie 8 nach 
Lk 38, τό μενον 1 epyopevov sy® Jo 133, σὺ εἰ sy® [ads a Mk τι, Sg ἀπελϑὴη 1 
βληϑη Ja 55 286 it 30, 832 om ἰδου Mk ς 13, Yro ἀναχειμενῶν syP (sy®< hi) E32 1016 
bo (doch pa add αὐτῶν) Mk 1418, τό add τοῦ παλαιοῦ sys Η56 ὁ ας, Mk 2a:, 17 ρησσει 
0 otvos τοὺς ἀσχοὺς sy* 75 85 (add ο νεος) af Mk 252, 3. add εὐϑεῶς p avemyd. 1443 
(παραχρημα) Lk 1843, 1045 add υδατὸς 75 δ5 it vg sa Mkoggo, 1ἴς m -.- %. AX. 
Hs Up Lk 722, 1424 add αὐτοῖς Ja 950 Mk 648, 28 ἐπίτρεψον 1 χελ. sy® Bar, 15a: 
opea I pepn Mk 724 28 om αποχριϑεις syP Mk 720, 34 add ἀρτοὺς p ἐπτὰ 2,8 36, 1613 
κωμας 1 μέρη (syCP „Ort“) Mk 827, 173 om ἰδου ἐγ“ Mk 94. 7 om ἐγερθεὶς χαὶ sy© 
285 so Mk 650, 1817 add καὶ p δεῖ syP 1353 Xp 17%, 1917 add ϑεος a ὁ ayado; sy“ 
(τ p ar.) ıK 86, 211 add πᾶντα ἃ τὰ sy® ı K 133, 209 ὗε] χαὶ ἐγ“ Hbi Nast vo, 2127 
m εἰπὸν τῷ [7 (sy 055! αὐτῶ; häufig), 33 add ev αὐτῷ p mxoÖ. 335, 36 add xaı a παλιν 
syp H% (Ja ον) Mk 124, 38 ἡμῶν ἔσται 7, χληρ. Mk 127. 2237 εξ on κτὰ Mk 1230, 
2437 ἔγενετὸ ev ταῖς ἡμέρα!ς 1 αἱ na. sy® Lk 1726, 2318 τοῦ θυσιαστηρίου 1 αὐτου S 207 
188%, 2674 add τοῦτον p ανϑρ. sy® Mk ı147:, Mk 144 add τὸ δωρον (syP mv ϑυ- 
arav, so F.us Mt84) Mt 84, 1237 εἰ} αὐτὸς... χαὶ sys Mt 22 45. Lk τις ev χοι- 
da af οἱ 14, 8a om τίνες it 2349 ı2flolorsyC Μὶ 11 ο΄, 14 χαρποφορ- τς Mt 1323, 
15 χαϑαρα 1 xalr, syCP ı Tıs 2T 222, 29 τὴν sprpov Ja 85, 39 ἀφρίζει ] σπαρασσει — 
agpou δι“ (sy° σπαρασσει χαὶ appıfeı) Mk 918, 6: add ἀπελθεῖν χαὶ p μοι Üp sg, 16 »3 
τῷ χολπω 7885 it vg Jo 1323, 205 om or. δὺς H%3 af it Mt 219ς, add γμιν ἢ δ3 448 
it Mt 2125, 2422 OM τινες 23:5, Jo 7:16 add ἐμῆς p διδαγχης syP I2%7 ı6, 828 add 
ταλιν p 15 755 τόϑ ΗΜ) 2 21, 2113 ευχαριστησας εὗωχεν 1 χαὶ διὸ. sys Jads fg Mk 
1423. Nicht zahlreicher sind die übrigen Berührungen mit sy: Mt 1. om ὃε p Icaax 
He, 23 ev ὁραματι | χατ ovap, 5ıı om prpa 5835 Höt-2 lat sa, 66 om σοὺ p Bupav 
sys, 813 add exeivm p exarovr., 35 add ὁ IS syP H3 it’, 916 add του προτέρου P 
σγισμα γεν. δ᾽", 104 und meist Σχαριώτις al it, 1352 λέγει 10 δε εἰπεν 75:5 1353 
lat, 1724 τας Öpaypazbis sys (Ja <a ütöpayparat), m χαὶ sınev τῷ Πετρω εν" 755 
1443, 33 add οὖν p eösı 755 sa it vg, 1912 add euy. p ουτῶς pa, εὐνουχοι | οὑτῶς 
sy®, 2213 apats αὐτὸν χείρων χαὶ ποδων (» ], sy π΄ x. y.) χαὶ 1 δησαντες χτλ af it, 
3 add xar acvsys 82, 239 uptv Zadsf lat sa bo, 2746 om zouzeott χτὰ d. h. die Über- 
setzung ins Griechische, 5ı sußu; 1 ἰδοὺ, 53 λθον sys 7585 lat, 65 Asyeı 1 con de, 
Mk 138 εγγυς 1 eyop. 7585 600, 1046 Tiparos 1 υἱος T., 164 0 λιϑος ἣν yap μ. σφ. 
a καὶ avaß). sys Jadsfsc fin, Lk 42: om οτι 505 1585 337, 84: om t&ou 
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1.85 ᾧ 167 c, 42 ἀαποϑνησχουσα 125, 43 0m tarpoıs — διον pabCsys Hl, 929 ἡλλοιωϑη 
] erepov 755 sa, 1128 om μενουνγε it, 1327 add γὰρ p πάντες, 143 om λέγων 78 ὃ5 
af it, τςτὰ om αὐτῶν 1493 af it, αὑτῷ 1 zw rarpı δὺς it, 1613 ἀνέξεται | avdek-, 
20 χαὶ ] 05, 188 “ apa a ὁ υἱὸς 7535 af it, 14 add μαλλον a rap exervov 7885 af it, 
202 om λέγοντες (nach εἰπὸν in der Fremdsprache nicht ausdrückbar) 7225 983 00. 1279 
1443 af f q sa bo, 47 add xaı a οὐτοῖ sy°, 2130 ἄρξωνται nön προβαλεῖν I προβ. nön 
af fi 34 » αἰφνιδιος p sxetvn, 2332 = σὺν αὑτῷ (pa τὰ 13) a χαὶ (548 8377 78505 
0:1279 357 add σὺν tw l5 a καὶ), 39 συγχρεμ- syCP, go add χαὶ ἡμεῖς ἐσμεν p εἰ 7585, 
46 m 0 IE a φωνὴ 7585 ΗΙ 83 7. 1083, 24 10 add ϑυγατὴρ a ἰαχώβου, 13 m εν αὐτὴ m 
npepa p πορ. Ηδ1-2 71.853. 24 om χαὶ p χαϑως Jads Hr it vg sa, 39 on pe 78 δ5 
it vg, Jo 427 add αὐτῷ 5γ" Jats Hb2 1443 bo a b 77,5. 30 add και a εξηλθον 
H% 83, 36 m xar o dep. ὁμοῦ y. 7585, 41 παρ αὑτοῖς 1 εχει HER 398 4122 173, an 
alndıns οὐτὸς ἐστιν Hör? Op, sı add αὐτῷ p λεγ. Zads H%, s=2 om οτι, 56 om ἡδὴ 
Η δ: Οὐιο Jrıco A123 uf sa, 14 τὸν τεϑεραπεύμενον 1 αὐτὸν syC 482, 1: εἰπεν } avııyy. 
Hr 33 56 Dim 0199 247 af a ᾳ bo, 625 λθες 1 yeyovas 7285 (εληλυϑας) 168 Hide, 
739 add δεδομενον p ayıov Höt af ᾳ Rp, 8:3 ἰουδαιοι 1 φαρισαίοι sy°, 23 add δε p 
εγω 1585 sa 4 go, 24 om οὖν sysP Hd? Brai af a, a7 add zaı a nux Hrasf Om af 
it, 924 add γὰρ p ἡμεῖς, 32 add δε αἰῶνος, 113 τὸν Ϊν 1 αὐτὸν 7585 af bel, 4 om 
Ss says, 44 add χαὶ εὐθὺς a εξηλθεν sy® 7885 f, 122 ἡ δα Mapda sy’, 6 “΄ τοῦτο de 
eıney [285 af it, 1310 ἐστιν γὰρ] αλλ ἐστιν 7885, 157 add ὃς p cav Jad5 f go, 18 17 
om exetvos (sy add αὐτὴ), 2015 add Ge p ἐχεινὴ HWO'72 sa bocf, 25 τοπὸν Krdı 
f q. 216 οἱ Ge 1 οὖν 7425 72 sa bo. Dazu kommen ὃς | οὖν Jo440 52 :3 65 13 
(Jassf 7.77 gr (13.858) 52 (1593) 53 915 (1119) 24 1019 24 1133 121 2 3 4 (Bd 376) 
7 ı7 (Hs6 sa) 186 4 (H% 7 178 sa) 25 27 28. 

Dass bei all diesen Berührungen pa sekundär, sy < die Quelle ist, wird sehr 
wahrscheinlich dadurch, dass in Mt vor allem Parallelen Aufnahme fanden, au denen 
sy in Mt überreich ist, in Jo vor allem stilistische Änderungen, dass es meist Stellen 
sind, in denen sy mit af oder it stimmt, und es deren in sy noch zahlreiche, in pa 
nur noch wenige giebt, dass bald 74 ὃ5 bald Ἡ δὲ mitgeben. die beide noch zahl- 
reiche weitere Einwirkungen von sy aufweisen, Dazu konmit als fast zwingend, 
dass Mt 454 sv 785 ravras 1 αὐτοὺς bieten, pad gegen ° παντας p αὐτοὺς (pa& 
verderbt) addiert, wie pa 2129 in sy 75 55 add εἰς τὸν αὐπελῶνα p ἀπηλϑὲεν las, die 
Addition aber selbst erst in 30 einsetzte. 

So dürfte der Text von pa nach folgendem Rezept entstanden sein: Grundlage war 
der griechische Text 7. kontrolliert an sy, dessen Lesarten gem übernommen werden, 
wenn Parallelen oder K oder die altlateinischen Übersetzungen sie decken. Daneben 
haben, wenn auch verhältnismässig selten, Parallelen direkt eingewirkt. Ub es eine 
selbständige Übersetzung ist oder der Übersetzer auch an die syrische Übersetzung 
als Übersetzung sich anlehnt, kann nur der Kenner der beiden syrischen Sprachen 
entscheiden. Jedenfalls ist die Übersetzung mindestens in der uns in den vier 
Zeugen erhaltenen Rezension erst im 4. Jahrhundert entstanden, als / schon existierte. 
Die Übersetzung in die syrische Weltsprache ist, wie nicht anders zu erwarten, älter. 
Hier sind auch die ganzen Evv übersetzt, dort bat man, wohl nur einer kirchlichen 
Notlage nachgebend, sich mit einem Lektionar begnüpt. Selbständiger Zeugenwert 
kommt darum pa nicht zu. Unter seinen Sonderlesarten findet sich nichts wertvolles. 
Dagegen füllt seine Stimme an unsicheren Stellen für den Text von 7 ins Gewicht; 
desgleichen wird pa, wo sv® und sv differieren, ausschlaggebend sein für den Urtext 
der altsvrischen Übersetzung. 

Wichtiger als diese Dienste aber ist ein anderer. Er bilft uns zur Gewissbeit 
über die Heimat von /. 

ν. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 1. 95 
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343. Entstehungsverhältnisse von 1. Die beiden Kirchen- 
väter Palästinas, Euseb von Cäsarea und Kyrill von Jerusalem, 
benutzten, wie erwiesen werden konnte, den J-Text; das für die 
Bedürfnisse Palästinas geschaffene syropalästinensische Lektionar 
legt I seiner Übertragung zu Grund. Der 1 nahestehende Text 
der Gruppe Ο (δ 276), dem der der Gruppe 3 (δ 267) nahe ver- 
wandt ist, ist, wie die Unterschrift bezeugt, nach in Jerusalem auf- 
bewahrten Codd redigiert worden. Nun versichert uns Hieronymus, 
dass man in Palästina einen Text lese, welchen Origenes heraus- 
gearbeitet und Pamphilus und Euseb herausgegeben. Lassen wir 
die Zurückführung auf Origenes auf sich beruhen. Hat Hieronymus 
mit der zweiten Angabe recht, so muss er hier von unserem 
I-Text reden. Hat ferner Euseb erst, nachdem die Redaktion 
abgeschlossen war, und nur dann wird der Auftrag ganz ver- 
ständlich, von Constantin die berühmte Bestellung für die Kirchen 
seiner neuen Hauptstadt erhalten, dann hat er natürlich den 
I-Text dorthin gesandt; und dann erklärt sich dessen Vor- 
herrschaft in den nächstfolgenden Jahrhunderten. Alle die ab- 
geschwächten /-Typen sind Kompromisse zwischen Antiochien 
und Konstantinopel; die Fülle derselben begreift sich nur aus 
dem aufgedrungenen Konkurrenzkampf. Und des Hieronymus 
Satz „Constantinopolis usque Antiochiam Luciani Martyris exem- 
plaria probat“ ist zu deuten auf den siegreichen Ansturm von Ä 
gegen den durch Euseb in Konstantinopel eingeführten J-Text. 

Da Pamphilus, der 309 umkamı, nach allgemeiner Tradition 
an diesen Textarbeiten stark beteiligt war, ist die Entstehung 
von 1 um die Wende des 3. und 4. Jahrhunderts anzusetzen. 


344. Der Text der Kommentare und Katenen. Über die A- 
Kommentare ist αὶ 156fl gehandelt. Nur 43 hat in Jo und Lk, von K aus gemessen, 
interessanteren Text. Und zwar steht sein Archetvp I nahe. Doch ist er ziemlich 
abgeschwächt. Eigenen Zeugenwert hat er nicht, es sei denn an den für 7 problema- 
tischen Stellen. 44: scheint H näher zu stehen; er berührt sich mehrmals in Sonder- 
lesarten mit H 86, Aber, da er stark nach K abgeschwächt ist, lässt er eine sichere 
Einstellung nicht zu. Als Zeuge ist er entbehrlich. Den Textcharakter von A: und 
A3 bis ins einzelne festzustellen, hat für unsere Aufgabe keinen Zweck, Da wir 
nicht ahnen, wo sie entstanden sind, schüfe das Ergebnis uns nicht einmal für die 
Geschichte der Verbreitung der Rezensionen H und 7 feste Punkte. 

Dagegen bietet Ci einen guten /-Text, so nabe verwandt mit Nei, dass der eine vom 
andern abhängig sein muss. \WVelcher, ist aus dem Evr-Text nicht erkennbar. Dass Νι 
der abhängige sei, möchte man daraus schliessen, dass er in Alt und Lk fast K-Text bietet 
mit so veriorenen J-Lesarten, wie sie etwa A“ auch aufweist, sodass eine Verwertung 
seines Textes ohne Nutzen ist. Für problematische J-I.esarten sind beide von Wert. 

Euthymius Zigabenus kommentiert einen reinen Ä-Text. 

Der von Theopbylakt zu Grund gelegte Text ist uhne eingehendste Spezial- 
untersuchungen der zahlreichen Codd auf ihre Genealogie nicht festzustellen. Die 
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Texte diflerieren stark in den verschiedenen Exemplaren und lassen nur erkennen, 
dass der Bulgare nicht K gewählt hat, sondern einen Text, den ihm wohl das 
Exemplar des 4A-Kommentars darbot, welches er seinem Kommentar zu Grund gelegt 
hat. Irgend ein selbständiger Zeugenwert kommt seinem Text auf keinen Fall zu. 

345. Ergebnisse über den Wert der bisher besprochenen 
sekundären Textzeugen für die Gewinnung des Urtextes. Nach 
den geführten Nachweisen ergeben sich für den Textkritiker 
folgende Grundsätze für die Benutzung der im Zusammenhang 
mit X, MH, I besprochenen Übersetzungen und Kirchenväter. 

ı. Die Kirchenväter des 4. Jahrhunderts haben keinen 
eigenen Zeugenwert. Sie benutzen je nach ihrer Heimat oder 
ihrem Urteil eine der drei Rezensionen 1, HA, K und lassen sich 
gelegentlich von einer der beiden andern zur Aufnahme einer 
Lesart bestinnmen. Ihre Sonderlesarten sind bedeutungslos für die 
Gewinnung des Urtextes. Nur wo die Lesart in der von ihnen be- 
nutzten Rezension durch deren direkte Zeugen nicht sichergestellt 
ist, ist ihre Stimme, wenn auch mit Vorsicht, mitzuzählen. Das- 
selbe gilt von der gesamten Kommentarliteratur vom 4. Jahr- 
hundert an. 2. Die koptischen Übersetzungen anzuführen, 
wo sie den durch die griechischen A-Zeugen sichergestellten 
H-Text voraussetzen, ist überflüssig. Wo der I-Text dagegen 
nicht ganz sicher ist, ist ihre Lesart heranzuziehen. Wenn sie 
etwa die I-Lesart vertreten, verdient dies Erwähnung, weil die 
Verbreitung von 1 in der Heimat von FH nicht ohne Interesse 
ist. Dagegen sind ihre A-Lesarten zu ignorieren. Denn man 
weiss, mindestens bei der Bezeugung, die wir von sa besitzen, 
absolut nicht sicher, ob sie der Übersetzung selbst angehören 
oder erst in die Handschriften allmählich eingedrungen sind. 
Und dasselbe wird, wie von der späteren Rezension von bo, 
so auch von den Handschriften gelten, welche die bo-Urüber- 
setzung bieten. \Wo sie Sonderlesarten haben, darf man sich mit 
gutem Gewissen auf die Heranziehung derjenigen beschränken, 
welche auch sonst irgendwo auftauchen. Nachweislich ist dies 
bei allen irgendwie interessanteren derselben der Fall. 3. Ganz 
dasselbe gilt vom syropalästinensischen Lektionar gegenüber ]. 

4. Die gothische Übersetzung verdient nur da Erwähnung, wo 
sie von A abweicht. Dies lohnt, soweit es sich nicht um ihr aus- 
schliesslich eigentümliche Lesarten handelt, weil sie noch für das 
4. Jahrhundert selbst einen Markstein der Mischung der Rezen- 
sionen in dieser deren Entstehung so nahestehender Zeit bildet. 
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Die Textzeugen vor I-H-K. 


346. Orientierung. Es ist begreiflich, dass zur selben Zeit 
überall das Bedürfnis nach einem festen Text der kanonisch- 
apostolischen Schriften erwachte, und dass jedes der drei kon- 
kurrierenden Zentren, Antiochien, Palästina, Alexandrien, es für 
sich unternahm, dieses Bedürfnis zu befriedigen. Alexandrien 
und Cäsarea betrachteten sich als Erbvollstrecker des grossen 
Textkritikers Origenes. Antiochien war die hohe Schule der 
Bibelstudien. Und wenn wir auch von Hesychius nicht viel 
wissen, Cäsarea und Antiochia verfügten zur Zeit auch über 
Männer, die solch eine Aufgabe auf sich nehmen konnten. Dort 
das Gelehrtenpaar Pamphilus und Eusebius, hier Lucian, der 
Gründer und Leiter einer vielbesuchten Schule, der geistige 
Vater des Arianismus. So wurden der Kirche an der Wende 
des 3. und 4. Jahrhunderts ihre kanonischen Schriften in drei 
verschiedenen Rezensionen dargeboten, deren Text fast durch- 
weg festzustellen gelungen sein dürfte. \Vie die Kirche darunter 
litt, zeigen all die als J-Typen gebuchten Versuche, zwischen 
I und αὶ — JH trat rasch zurück, nur die ÄA-Handschriften 
tragen die Male dieses Ringens in den vielen Eindringlingen bald 
aus 7 bald aus Ä an sich — einen mittleren Text herzustellen. 
Für unser Ziel, den Urtext zu finden, ist es aber eine ganz 
ausserordentliche Gunst der Verhältnisse, dass man damals an 
drei Plätzen unabhängig von einander sich daran machte, einen 
Normaltext herzustellen. 


Durch die Konfrontierung der Texte dieser drei Rezensionen 
und die Feststellung und Berücksichtigung ihrer Eigenart ist es, 
wie der Versuch in $ 299ff erwies, ohne viel Schwierigkeiten mög- 
lich, den Text zu rekonstruieren, dem ihre Rezension galt. Gewiss, 
so wie er sich uns ergab, mag er eine fiktive Grösse sein. Frlag 
jedem der Texthersteller schon in irgend einer ihrer Rezension 
sich annähernden Abart vor, und die Linien mögen schon lange 
auseinander gegangen sein und sich mannigfach gekreuzt haben. 
Aber die Einheitlichkeit der Hauptmasse des Textes bei den drei 
selbständigen Rezensionen zeigt, dass der Text der Evangelien zum 
mindesten, denn nur ihm galten die geführten Untersuchungen, 
kaum allzu starke Wandlungen von der erstmaligen Niederschrift 
bis zur Entstehung jener verschiedenen Handschriften durch- 
gemacht haben kann, auf welche man in Alexandrien, Cäsarea und 
Antiochien bei der Rezensionsäarbeit sich stützte. Für die meisten 
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Abweichungen der Rezensionen von diesem Durchschnittstext des 
dritten Jahrhunderts konnten unschwer die Beweggründe erkannt 
werden. Nun ist es aber nicht weniges, was für diesen, wenn 
ich so sagen darf, aus den drei Rezensionen destillierten Text 
I-H-K ein günstiges Vorurteil erweckt. Jedes der vier Evangelien 
zeigt in ihm ausgeprägte sprachliche und sachliche Eigenart, 
Lukas redet bis in Minutien von av und eav u. ä. eine andere 
korrektere und gewähltere Sprache als die drei anderen. Johannes 
zeigt bis in Einzelheiten einen ganz eigenen Stil. Aber auch 
Matthäus und Markus scheiden sich untereinander viel schärfer in 
ihrer Art sich auszudrücken, als in den bisher bei ihrer Ver- 
gleichung zu Grund gelegten Texten. Desgleichen treten bei 
den vier Evangelisten Unterschiede in der Anschauungsweise 
viel schärfer hervor, als in jedem der drei rezensierten Texte. 
Vielleicht war es die günstige Folge der Evangelienharmonien, 
mit denen man sich seit Tatian so gern befasste, dass man die 
„getrennten Evangelien in Ruhe liess, so dass sie ihre Eigenart 
unverwischt bewahren konnten. 

Dennoch ist es wohl möglich, dass in dem fingierten Text 
I-H-K Lesarten des Urtextes verloren wegangen waren. Sei es 
aus Zufall, sei es unter der überall wirkenden Mächt des griechi- 
schen Sprüachgeistes, sei es unter dem Einfluss einer grossen 
Autorität. Als solche kennen wir nur den Orirrenes. Es wird 
also die erste weitere Aufsrabe sein, den Text des Origenes mit 
]-K-R und mit den drei Rezensionen zu vergleichen, um sein 
Verhältnis zu diesen Texten festzustellen, zu prüfen, ob J-I[-K 
in der Hauptsache etwa Origenes-Text ist, oder ob umgekehrt 
die Abweichungen der Rezensionen von /-H-K zum Teil durch 
den Text des Orirenes veranlasst sind und in welchem Masse er 
dann auf die drei Rezensionen eingewirkt hat. 

Sodann hat sich die Untersuchung den beiden alten Über- 
setzungen in die beiden andern Weltsprachen jener Epoche, die 
lateinische und die svrische, zuzuwenden, von denen es von der 
lateinischen sicher, aber auch von der syrischen an sich höchst 
wahrscheinlich ist, dass sie vor jenen drei grossen griechischen 
Rezensionen von — 300 schon vorhanden waren. Spuren ihrer 
Rückwirkung auf die griechischen Texte sind uns schon in 
grosser Zahl begregnet. Nun werden wir zu prüfen haben, ob 
sie uns nicht auch eine oder die andere Strecke des Weges 
beleuchten, den der Text von seiner Wiere bis zu der Retorte 
der drei Texthersteller durchlaufen hat. Vielleicht machen 516 
uns zunächst da und dort begreiflich, warum die Rezensenten 
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so oder so entschieden haben. Dass z. B. Lucian bei seiner 
Rezension auf den syrischen Text Rücksicht genommen haben 
wird, ist doch eine naheliegende Vermutung. Vielleicht aber 
bergen sie auch noch Lesarten, die aus irgend welchem Grunde 
als aus dem Urtext stammend und in J-ÄA-K verloren ernstlich 
in Frage kommen. Unter diesen Gründen ist einer der nächst- 
liegenden die Wiederkehr der fraglichen Lesart in einem J- oder 
H-Zeugen. Aber gerade diesem wird man nicht zuviel Gewicht 
beilegen dürfen. Denn die Möglichkeit, dass der Wortlaut dieser 
alten und gewiss angesehenen Übersetzungen auf griechische 
Texte eingewirkt hat, ist an 7% und 1585 schon durch die bis- 
herigen Untersuchungen beinahe als Tatsache festgestellt. Stärker 
fällt es ins Gewicht, wenn die beiden Übersetzungen untereinander 
gegen I-H-K zusammenstimmen. Zumal wenn der Nachweis 
gelingen sollte, dass die altlateinische und die syrische Über- 
setzung ohne jede gegenseitige Beziehung entstanden sind. 

Endlich sind noch die Zitate derjenigen christlichen Schrift- 
steller heranzuziehen, welche noch nicht den Text einer der drei 
grossen Rezensionen benutzten oder benutzen konnten. 

Und bei all diesen Forschungen auf jenem den im hellen 
Licht der Textgeschichte stehenden drei Rezensionen gegenüber 
prähistorischen Gebiet sind alle die in den Handschriften er- 
scheinenden „Sonderlesarten” im Auge zu behalten, die bisher 
registriert worden sind. 

Ist auch das Material aus dieser prähistorischen Epoche 
nicht allzu reichhaltig und nicht ganz leicht sicher verwertbar 
zu machen, so haben wir doch, falls durch dasselbe der Text 
I-II-K keine wesentlichen Anfechtungen erfahren sollte, nach 
vorsichtig-mutiger Verwertung ihres Zubringens gutes Recht zu 
der Annahme, dass der auf dem beschrittenen Weg gefundene 
Text sich nicht wesentlich vom Urtext der betreffenden Schrift 
unterscheiden könne. 

347. Der Text des Origenes. Die in der Kirchenväterausgabe der 
preuss. Akademie erschienenen 4 Bände zitiere ich mit der Nummer des Bundes, der 
Seiten- und Linienzahl, die übrigen nach der Ausgabe von Lommatzsch.. Ürigrenes 
ist, so weit wir wissen, der Erste, der sich um die Authentie des 
Textes der kanonisch gewordenen Schriften des Urchristentuns 
bemüht hat. Besässen wir seinen Evv-Text, so bedürften wir 
nicht der bisher geführten Untersuchungen, um dem Urtext auf 
die Spur zu kommen. Er selbst wäre uns da der sicherste Führer. 
Ihm muss es noch möglich gewesen sein, Handschriften zu ver- 
werten, die der Entstehungszeit der nt. Schriften nicht allzufern 
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standen. Und es kann keinem Zweifel unterliegen, dass er dies 
auch that. Eine unmittelbare Kenntnis seines Textes ist uns 
nun freilich versagt. \Vir besitzen keine Evv-Handschrift, deren 
Text sich als der des Origenes erweisen liesse. Alles, was an 
Evv-Codd auf uns gekommen ist, giebt, mehr oder weniger ab- 
gewandelt und vermischt, den Text einer der drei Rezensionen 
wieder, deren Rekonstruktion uns gelungen. Wir sind also auf 
die uns erhaltenen Schriften des Kirchenvaters angewiesen, die 
allerdings in ihren überaus zahlreichen Zitaten einen grossen Teil 
des Evv-Iextes reproduzieren. Aber nur mit Vorsicht sind viele 
dieser Zitate zu verwerten. 


Nicht selten haben wir gar kein Zitat vor uns, sondern eine mehr oder weniger 
freie Reproduktion. Z. B. III, 719f καὶ ὑμεῖς par, χαλεσητε διδασχαλον ἐπὶ τῆς γῆς 
εἰς ap ἔστιν ὑμῶν ὁ διδασχαλος ὁ πατηρ Ev τοῖς oupavuts, obgleich IV, 720 pr, καλε- 
ante διὸ. ε. τ. 1. wiederkehrt; denn IV, 37732 μηχετι καλοῦντες πατερα ἐπὶ τ. y. zeigt 
Kenntnis des überlieferten Textes. Ebenso Ill, 8730, wo die Spendeformel Aaßere 
πίετε τοῦτο NY ἐστῖν TO ala TO ὑπὲρ ὑμῶν EX/UVOHEVOV εἰς AYEIIV ἀμαρτιῶν eine 
Kombination aus Mt 2628 und ıK 1125 ist, während 884 τι 16933 u. 8. St. zeigen, 
dass Or. αἰμα τὴς xatvıs διαϑτ χης las. Femer ist III, 1579 ἔρχομαι ET τὴν συχὴν 
ταυτὴν χαὶ χαρπὸν οὐχ iverXev | epy. — ευρίσκω Lk 137 freie Paraphrase; IV, 25928 
Kar τῇ, ὥρα τοῦ δειπνου ἐπέμψεν χαλεσαι τοὺς χεκλημενους p μεγὰ Lk 1416 freie Konı- 
bination mit Mt 222f. II, 2365 eav τις αχουσγ, 1.00 τοὺς λόγους καὶ TOM αὐτοὺς ἐγώ χαὶ 
ὁ Tarp μοὺ ἐλευσομεθα πρὸς αὑτὸν χαὶ μόνην παρ αὐτῷ ποιησομεϑα vereinigt Mt724 
und Jo 1423. Zu dieser freien Art gehört auch die Änderung der Syntax: Mk 329 
Ο δε εἰς τ. m. τ΄ ay. Shasgnunsas 1 ὃς Gav -ὅν͵ εἰς 27), JO 2017 πορεύου καὶ εἰπε τοῖς 
αδελφοις μου | πι πρὸς τοὺς αὖ. χ. εἰπε αὐτοῖς, ΔΚ 1035 χαὶ λεγουσιν 1 λέγοντες (13 
δεῖ 93 133), Mt 2223 ποίων 1 ἐποίησε... χαὶ (13.930 Hr), Lk 739 7, ἀπτομένη (Ja u. a.). 

Auch Anderungen in den Anfangspartikeln sind oft durch den Kontext, in den 
das Zitat verfochten wird, veranlasst, also nicht als abweichende Lesart anzuselien, so 
Mk 417) ἐπὰν... σχανδαλιζωνται 1 eıza.. -ἴονται, 1.k 1δ᾽ι γὰρ 1 δε, Jo 2017 αλλα 1 üe 
(imali, Mt 4ı3 wird IV, 17123 mit, 4192 ohne Ge zitiert, Jo tıg τότε, 217) add nre ἃ 
ευνν πῇ, 41τι add χαὶ a Feyen. Zusätze veranlasste auch das Herausreissen des Zitats 
aus dem Zusammenhang, z. B. Mk 936 τῶν καλου τῶν αὐτὴῦ ] αὐτῶν, Jo 1j:3 add εἴ 
χα! ὁ πατὴρ any ἃ ελευδημεῦα, Mtigız add 9. 13 p αὐτοῖς. 

Aber auch wo ein Zitat im strengen Sinne vorliept, ist es häufig unverkennbar, 
dass Origenes nach dem Gedächtnis zitiert und Jabei den Wortlaut desselben in den 
verschiedenen Evv bewusst oder unbewusst kombiniert. Dafür zeugen zunächst die 
zahlreichen Fälle von mehrfach, aber nicht im Wortlaut übereinstimmend zitierten 
Stellen. In weitaus den meisten derselben ist als Ursache der Differenzen die Ein- 
wirkung einer Parallele nachweisbar. Ohne die Fundstellen anzugeben, stelle ich 
wenigstens aus Mt ΔΚ diese durch Parallelen entstellten, anderwärts richtig wieder- 
gegebenen Zitate zusammen. Für I.k Jo erscheinen sie ja im Apparat, soweit sie auch 
in Evv-Codd übergingen. Meist findet sich die Paralleleinwirkung nur einmal, der 
unverfälschte Wortlaut mebrfach. \Wo die erstere mehrfach wiederkehrt, gebe ich 
dies an. Dass es sich dabei nicht oder doch sicher nur selten um spätere Text- 
verderbnis in den Origeneshandschriften handelt, wird dadurch erwiesen, dass nicht 
selten, wie ich in Klammern andeute, Evv-Codid oder Kirchenväter, deren Beeinflussung 
durch Origenes feststebt, diesen entstellten Wortlaut auch bieten. Mt 37 add ozer; 
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a yevınpara (2323; Διὸ Ku), τὸ add τὸ a zup (Jo 156), 17 εἰς ον 1 εν ὦ (2ὁΡ 1:7; 
2mal), 5: om αὐτῷ (241; Hd: Jr 1443), αναζεβτχεν (Jo 313), 2 ἐδιδαξεν (Lk ı1ı; 18 
85), om αὐτοὺς (935 2655), 44 ἀγαπήσατε (IP 155; 4mal), ἐπυηρεαζοντῶν 1 διωχοντῶν 
(Lk 628), 72 ἀντιμετρηϑησεται (Lk 638; Hr>® Ju. a), 1018 om ös (Lk 2112; 1156 76 
Ja 133 337 Nr132 377 129 551 sa Xp). 32 add τοῖς a oup. (711; "1 δ᾽ 83 848 7518 Γ 1033 7718 
u. a.), 33 @xapyno. (Lk ı29; 3mal; 453 Ja 05095 J Hr), add τοῖς a oup. (711; Hr 
J1033 1211 Da u.a, 2mal), 38 οὐχ αἴρει 1 ou λαμβανει (1624), μοι 1 οπισω pou (1624), 
113 αλλον (Lk 720), 4 = βλέπετε καὶ axuuere (156 sy®), auch eröste χαὶ τχουσατε 
(Lk 722), 142 add ον εγὼ απεχεφαλισα In (Mk 616; Ja 85 Xp), 153 προσηλϑον αὐτῷ 
(S: u. ὅ.; αὑτὸ Hr Da 96), τε <a Etsepyousva, Ta etepyopsva (Mk 715; zmal), 1617 
Ὁ οὐράνιος (1835; ὦ 75 9%), zı om πρεσβυτερῶν χαι, add καὶ φαρισαίῶν p apy. (häufig), 
1934 τρυμαλιας (Mk 1025; 483 Ja ssof 93 337 7131: 90 55:1 Ka 370f 1341 1353 1442). 
τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ Beou, 2022 πινω 1 μελλω riveiv (Mk 1038; Ar@e), 21: ηλϑεν 
(Lk 1929; J1054f Ja 286 $'351 377 1353 1416 5γ 5} Xg), 3 add ποιεῖτε p τι (Mk 113; 765 δ5), 
46 m χρατησαι αὐτὸν (2648 50), 2230 yapıszovra (Mk 1225; 548 Jaosof 7 96 Xp), 
32 om εἰμι (Mk 12366; zmal\, om 0133 (Ex36; 4mal; MH), om 04 (Mk 1227; 3 mal; 
H), 2338 om epnpos (Lk 1335. Η δι 56), 2529 προστεθήσεται 1 περισσευῦ- (Mk 434), 
2623 ““ τὴν yeıpa per ἐμοῦ (nach Mk 1420; Ja δ5 sys pa), εἰς To τρυβλίον (Mk 14 20; 
zmal; Ins), 99 πίω 1 zıvo (29%; Ja 85), τοῦ Beov 1 τοῦ πᾶάτρος μου (Mk 1426; 1 mal 
τῶν οὐρανῶν), 2746 Tatep 1 Bee von Ber μου (Lk 2346), 2815 ws 1 μεγρι (278 Rn 118; 
Ja ὃς 782 8% 0129), Mk 420 “ τὴν χαλὴν γὴν (Mt 13:3; 483 Jia), 639 ava- 
χλιῦηναι (Μὲ igıg, 1: Hd, 838. m τῶν αγιῶν ayyelov (Lk 936), 111ὸ εἰρηνη 1 
ὥσαννὰ (I.k 1938; Ir 133 168), 14.429 weh ὑμῶν (Lk 2253), add παρρησια (Jo 1820), 62 m 
χαθηήμενον ex δεξιων (Mt 2664; [75 διβ 376 Hr. Kein Wunder, dass er Mt 1628 2 mal 
gegen +mal nach Lk 927 ἐστηχοότῶν, I.k 927 2mal gegen ımal nach Mt 16.28 εἐστα-- 
τῶν schreibt. Nach dem allem dürfte auch Mt 223 add ὁ a Ναξωραιος aus Mk 1047 
Lk 183) eingedrungen sein. Für Örigenesforscher sei bemerkt, dass sich die Beispiele 
über alle Schriften des Kirchenvaters gleichmässig erstrecken. 


Verbältnismässig viel seltener finden sich bei mehrfach zitierten Stellen Diffe- 
renzen, für die ein Aulass nicht nachzuweisen ist: Mt 310 om οὐν, 528 05 εαν ἐμβλενη 
γύναιχ! 1 za; — yuvarza (2mal.. om αὐτὴν (ἢ δπ" 7°, 3mal), 76 ριῴηγτε 1 βαλ-, 1018 m 
Bası)cwv καὶ ἡγεμόνων (m bo 5.) 32 = 227m ομολ,, 38 Cav μὴ apr,.. αχολουϑτση 
(ersteres 2 mal), 28 om πωὸς we (mal), 1345 add τοὺς a #2.0U5, 1415 om non (sv). 1524 
m τὰ ἀπολώλοτα πρόβατα (2mal:, 26 ἔξεστι 1 ἐστι καλὸν (75 δ5), 1617 add τ p αλλ, 
αι ἀνελῆδειν, 1820 χαὶ lv, av eym | ἔχει, add εἰσιν p συντγμ.. 24 χαὶ 1 Ge (mal 
καὶ... δει, 35- ὦ TAGE ἢ οὕτως, 1917 ἐπερῶτας 1 Ep-, 24 τρήματας (I, 8013 27; Η ὃδι-:)ς 
τρυ πη ς (1.0 3268), adıl εἰσελλεῖν p πλουσίον (Ja 5 Hör), 28 m ϑρονους ωδεχα, Zu 
om γα" (lat bo), 211 om 2 (Κ΄. 4: λιῆος. 224 add τὰ a ravın, 2334 αποστελω (75 
ὃς 55 Yrız2 551 su), 37 ἐπισυναγεῖν (nach ernouvayeı; 82), 2445 οἰκίας (H 2. 2535 42 
Er.Eivenv, suryenv, 35 42 0τ' 1 γὰρ (τς Imal om ort resp γὰρ), 2023 ξἐχεινῶς 1 ουτὺς, 
ay RUTO Ἴπὸο τοῦ νυν] ἀπαρτ' τ BAELITS, ταὺτης P τῆς ἀμπέλου | τοῦτοῦ ἃ γενν. (bo Xpı. 
οὐ om αὐτῶν (Zmal; 5121 “1:1: Κη, αναστισεταὶ  οἰχοδομη σαι, 27 12 ἀπεχοινετο (15 ὅξ), 
sı om απὸ (13.930 Η7 12: 50), εν τνεωχῦν (Hin ὅλα τὸ ὅ57γι Hr Jost), Mk 1; um μοῦ" 
(Ei, 24 υἱὸς 1 aytss ı2malı, 39 “ πάντας ἀναχλίναι (/2 05093), πᾶσιν, 96 ἀπεχρ᾿ τ). 
auch λαλεῖ, 1048 υἱὸς (Ja 85 18 7151: Hr gt, α τα om Budg. καὶ (15 85 133 19), 25 add 
av a 6/76, Lk 163 eszaı 1 ἐστιν (ὅς Hr ὧς BO 110 Sıı Kr) 252 add ὁ a 
ἰς (81 δ: 1016, Zmal), 843 add αὐτῶν p οὐδενὸς, 933 rl 02, 104 aorafrods, 6 > εχει 
ἡ (δι διῶ, [2050 om exer,, τὸ 1v2 WTGEV αὐτῶν ὑμᾶς αὖ., 1220 m απαιτουσῖν TTV 
y. σοὺ (13 8 01:79 1493 Θὼτ, 370 aıT-), 42 m καὶ φρόνιμος p πιστος, add αὐτοῦ p ἃς 
(PER), 1614 wvres 1 υπαργ- ıJı. 182 om λέγων (74 δ5 Hr Orz2 Bizt sy), 25 m εἰσελ- 
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ϑεῖν p χαμηλον, 1910 εχζητησαι, 2225 Ev ayrurs | auzwv2, 2342 m Iroou p μου, 
Jo 145 add τὸν a |v, 319 m μάλλον οἱ avdp. (Hr Bro 01:9 τα 1 ἢ, τὸ σχοτὸς ἀχλλὸν 
(15 52 1443), 33 = τὴν αὐτοῦ papı. 414 Smsu n Öwsw (zZınal; Hi Jızu Gig Yıı 
Xp), 33 azayyelcı (1443), 39 add Ge p εξηλθον, 544 m πιστευσει Tun; (1 υμεις), om 
deu p μόνου (HE), 47 πιστευσητε (1). 839 ποιεῖτε 1 ἐπ- (Mt Ja 133), 108 m πρὸ ἐμοῦ 
nadov (7a 950 Jıatı Hr), go add ὁ a ἰὼ (N), 1134 om exedev (715 85 H376 sy’), zo 
ὑμῖν Goxeı (72 337 Βιατί N 1443), om οτι, 133 om τὸν, υ ὑιεσωσατὸο (H376 No), 10 om 
εἰ μὴ τοὺς ποδας (2mal; ἢ δὲ 376), 33 0m καὶ υμῖν λεγῶ, 1423 ““ ἐλευσομαι προς αὑτὸν. 
(Xp), 30 εὑρισχει 1 οὐχ eyeı (eupnası 75 337 Ka 1246 Ku Δ᾽ 10), οὐχ εχει ὃε } και οὐχ €... 
186 “ἫΝ p εἰ, 1934 “ τὴν πλευραν αὐτου (1376 J226 8505 βται Jr 100 (το Nat), 

Als Schreibfebler sind wohl ausser Betracht zu lassen: Mt ı8ı9 γενηϑησεται 
(1 mal), 24 προσηχϑη (tmal; 75 ὃ5 Η δι 5139), 263: ev sv (Imal). Mk 4. τὰ om αχου- 
σωσι και, Lk 144 om σου p ασπασμου, 39 Om Xalav pP zaprov, 926 om λογοὺς p 
ἔμους .15 85), 1614 ἐμυχτηριζον } εξεμ-, Jo 544 ἡμᾶς I vueis, 1515 ϑέλει 1 rom, 187 
autos. Unentscheidbar ist, ob Origenes Jo 126 στηχει (so 7 δ'-3 ο2 31 56 Hrexc 461). 
oder esınxev las; ersteres findet sich 5, letzteres 9 mal. 


Diese beiden Listen beweisen es urkundlich, dass Origenes bei seinen Zitaten 
sich gelegentlich Freibeiten erlaubte. So werden wir auch die an nur einmal zitierten 
Stellen sich findenden Paralleleinwirkungen meist nicht als ernst zu nehmende 
Varianten zu betrachten haben, sondern als Folge seines gedächtnismässigen Zitierens. 
Um so sicherer, als er sonst nicht selten ausdrücklich die Differenzen bei den ver- 
schiedenen Evangelisten bervorbebt. Häufiger noch als in der obigen Liste finden 
sich nun dieselben Paralleleinwirkungen auch in Evv-Codd oder bei späteren Vätern. 
Zuweilen mag solches Zusammentreflen Zufall sein. Wo es sich aber in denselben 
Codd und bei denselben Vätern ziemlich oft wiederholt, ist der Schluss geboten, dass 
es sich um eine Lesefrucht aus Origenes handelt. Finige Mal ist diese Herkunft 
sicher zu beweisen. So Mk 1461, wo Ja°s0f 93 mit ὧρ ἐπηρώτησεν aus 60, add ex 
beuzeony aus Mt 2642, λεγῶν 1 Meyer aus 60, om αὐτὰ, aus I.k 2267 schreiben. Auch 
sy* verrät so seine Abhängigkeit von U, wenn es Mk 11 το, wo 26 etsr,vr, 1 ὠσαννα 
schreibt (I.k 1938), sı6yvn Ὁ worvwa addiert. Da diese aus Parallelen stammenden 
Lesarten, soweit sie in Evv-Codd bezeugt sind, in Apparat erscheinen werden, stelle 
ich bier nur eine Statistik auf, die den Schluss erhärtet, die Codd seien von Örigenes 
beeinflusst. Am häufigsten begegnen sie in {4 ὅξ (28mal) J (26malı HA" (22. dazu 
Hrı13;f χη. Aber schon 738. muss von Orirenes beeinflusst sein. Parallellesarten 
desselben sind in ganz 75. 8mal, in 78 51 8, Jasst ἡ, Jaowg, 71.125. og, Jaw ız. 
Ja >37 5, Ja 8 4 mal erhalten. In Pa sind sie 13, in DC gmal, dazu in PE3 allein 3, 
dir 14:4 3:1 je 2mal aufgenommen. In U un) Δ᾽ steht es ähnlich. Für ganz Ὁ 
zähle ich 3. für (:279 9, 1322 8, 129 4. 270 4, 57 3, für N 3, Arts 350 jez, 25% 
12:0 3, endlich für 77 8, Ka s. Ir 2, für 1443 9, 1386 7, für 1341 1353 3%. für 
zablreiche andere J-Codd ı1---2mial mit Origenes gemeinsame Paralleleinwirkungen. 
Da ist es nicht auders zu erwarten, als dass auch die Z-Codd sich der Autorität 
ibres grossen Landsmanns nicht zu entziehen verniochten. Obenan steht 548 mit 
trotz seiner Lücken 15, ihm nahe 50 mit 10, dann folgen 10616 mit 12. τὸ mit 0, 
60 376 %371 mit je 7. 83 mit 5, 51 62 mit je 4 seiner Päarallellesarten (61-2 bietet 
keine). 

Dass die Beeinflussungen dieser Codd durch Origenes nicht etwa aus Evr-Codil 
mit dem Text des Origenes, sondern aus der J.ektüre seiner Schriften stammen, macht 
neben der ganz sporadischen Art derselben in den eben gruppierten Fällen die Tat- 
sache gewiss, dass eine ebenso grosse Zahl von bei Origenes sich findenden Parallel- 
einwirkuugen in der uns bekannten Textüberlieferung keinerlei Vertretung hat: 
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ano τοῦ oyAou mit D 3'357 bo, 35 add εὐϑεῶς a eAußn mit 5756 76, 8, om αὐτῷ mit 
723. Lk 225 add αὐτοῦ p ονόμα, 26 eug 1 πρὶν ἡ mit af, Jo 150 ἔἐλαλησα 1 εἰπον, 
‚1823 εἰπὸν 1 ἐλάλησα mit 1376, 34. εἰπας 1 λεγεῖς, 1915 ἔλεγον 1 expauyakov mit Op, 
38 nAdov.. npav mit 1718 af it sa, 2012 m χαϑεζ. ev λευχαῖς mit bo, ı9 om αὑτοῖς, 
a3 add de p av?, 21:7 add de p ελυπηϑη. Ganz selten ist es Hd: oder gar Hdı 
oder ein anderer alter Codd, der pa zur Seite steht: Mt 7 18 eveyxeıy 1 ποιεῖν bis 77 51-2 Tert 
Dp, 810 m τοσαυτὴν πίστιν ev τῷ lopan\ H%: 370f af it sa bo (Hr om εν τ. ].), Mk 
1229 σου 1 ἡμῶν 86 Drz16 309 409 1493 c Cyp Hil AB, Jo 136 om χαι Hdı 56 βίᾳ ς 
Dp sa bo, om exewo;s Hd:-2 ὃ Op Ku bo, 213 add xar a εξηλθον Kai 01279 af it 
bo. Nur in sa ist z. B. erhalten Mt 916 veov 1 pax. ayv. (sy om p. a.). 

Unter den pa mit sy®© gemeinsamen Lesarten befinden sich neben den oben 
erwähnten, auch von K vertretenen und den aus Parallelen stammenden, wiederum 
eine ganze Anzabl, die neben pa und sy nur noch 78 85 oder HM? oder beide bieten. 
Damit das Bild hier vollständig erscheine, folge, unter Ausschluss der K-Lesarten, 
noch die Liste dieser höchstens in einzelnen Codd, vor allem in 75 55 oder ΤΣ &2 noch 
‚begegnenden sy®°-Lesarten, die sich auch in pa finden. Nicht sehr zahlreich sind 
gemeinsame Paralleleinwirkungen, von denen oflen bleiben muss, ob es sich nur um 
zufälliges Zusammentrefien handelt: Mt 310 καρποὺς ἀξίους [sy xalouc] wie 8 nach 
Lk 38, τό pevov 1 epyopevov syS Jo 133, σὺ εἰ sy® 75 δ5 a Mkii:, 529 ἀπελϑη 1 
βληϑὴ [a 85 286 it 30, 832 om (δου Mk 5ı3, Yıo ἀναχειμενῶν syP (sys© bi) ΤΠ δ 2016 
bo (doch pa add autav) Mk 1418, τό add του παλαιοῦ sy® 756 ὁ ᾳ Mk2z:, 17 ρησσεῖ 
ὁ otvos τοὺς ἀσχοὺς sy® 75 85 (add ὁ νεος) af Mk 225, 30 add eußens p ἀνεωχὃ. 1443 
(παραχρημα) Lk 1843, 1042 add υδατὸς 75 85 it vg sa Mkggo, 114 m Bien. x. ax. 
Hs Op Lk 722, 1424 add αὐτοῖς 75 959 Mk 648, 28 εἐπιτρεψον 1 zei. 5γΥ5 Baı, ISar 
ορῖα 1 pepn Mk7s4, 28 om αποχριϑεις syP Mk 729, 34 add apTous pP ἔπτὰ 34% 36, 1613 
χώμας 1 μέρη (syCP „Ort“) Mk 827, 173 om töou sy Mk 94, 7 om ἐγερϑεῖς καὶ sy 
285 το Mk 650, 1817 add χαὶ p δεῖ syP 1353 Xp 17%, 1917 add ϑεὸς a ο ayado; sy° 
(» pay.) ıK 86, zı add παντα ἃ τὰ δι ı K 133, 209 Ge l χαὶ sy Hd Nast 10, 2127 
“ὦ εἰπὸν τῷ la (sy 0551 αὑτῷ; häufig), 33 add ev αὐτῷ p ωχοῦ. 33%, 36 add χαὶ a παλιν 
syp H®%= (Is ous) Mk 124, 38 λῶν εσταῖ ἢ χληῃρ. Mk 127, 2237 εξ ons xt) Mk 1230, 
2437 EyEvero ev ταις ἡμέραις l αἱ np. sy® Lk 1736, 2318 του θυσιαστηρίου 1 αὐτου Σ 207 
ı88%, 2674 add τοῦτον p ανῦρ. sy® Mk 1471, Mk 144 add τὸ &mpov (syP την ϑυ- 
stay, so E33 Mt84) Mt 84, 1237 εἰ l αὐτὸς... xar sys Mt 22 45. Lk τας ev χοι- 
λια af ὁ | τῷ. 82 om τῖνες it 2349, 1affolorsyC ΜΙ 13 το ἔ, 14 KAPTOPOp- τς Mt 1323, 
15 zadapz 1 χαλη sycP ı Tıs 2T 222, 29 τὴν ἔρημον 75 δ5, 39 ἀφρίζει 1 σπαρασσει — 
agpou δ᾽" (sy® σπαρασσει xar ἀφριζει) ΜΚ 918, ὁ: add αἀπελϑεῖν χαὶ p μοι Ip so, 1623 
τῷ χολπω 7585 it vg Jo 1323, 205 om ὁτι δὺς 5703 af it Mt 21 ἐς, add zu 783 448 
it Mt 2125, 2422 oM τινες 23:5, Jo 7:16 add ἐμῆς p διδαγχης syP [207 ı6, 828 add 
παλιν p ἰξ 1535 ιτό8 Mir 21, 2113 εὐχαρίστησας eöwmxev 1 χαὶ διὸ. sys 755 fg Mk 
14 23. Nicht zahlreicher sind die übrigen Berührungen mit sy: Mt ı2 om ὃς p loaax 
H%, 28 cv ὁραματι 1 χατ ovap, 51: om ρῆμα 7585 H&t-2 Jat za, 66 om σοὺ p ϑυραν 
δγ3, 8:13 add exstvw p exatovr., 35 add ὁ IE syPp 1783 it?, 916 add του προτέρου p 
σγίσμα γεν. sy‘, 104 und meist Σχαριωτιςς af it, 1352 λέγει 10 de εἰξεν 7585 1353 
lat, 1724 τας Öpaypazbis sys (Ja za dtöpayparat), m xar εἰπεν τῷ Πετρα sy® 75 δ5 
1443, 33 add οὖν p εὗει 7385 sa it vg, 19:2 add εὐν. p ουτῶς pa, ευνουγοι 1 οὕτως 
sy®, 2213 ἀράτε αὐτὸν χειρῶν χαὶ ποδων (m 7, sy π΄. x. y.) και 1 δησαντες χτλ δ it, 
23 add χαι acvsy® Η δ, 239 upev 1551 lat sa bo, 2746 om τούυτεστι κτλ d. b. die Über- 
setzung ins Griechische, 5ı eudu; 1 ἰδοῦ, 53 λῦον 5.0" 7585 lat, 65 λέγει 1 con de, 
Mk 138 εγγυς 1 eyop. 7285 60, 1046 Τιμαῖος 1 υἱος T., 164 m 0 λιϑος nv jap μ. σφ. 
a zaı avad). sys 75δ5[93 c 773 ῃ, Lk 42:1 om or sy® 7585 37, 84: om ἰδου 
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δομηϑη. Lk 1940 σιωπησῶσιν. Mt 1236 λαλησῶωσιν, Mk 835 aroleoy, 1436 παρένεγχξ, 
JO 128 om 0, 417 = οὐχ ey avöpa. 

Nie sekundiert er H81-2, ausdrücklich nicht Mt 8:3 1033 1215 1322 43 143 1824 
Mk 74 Lk 106 18:2 ı9 Jo 324 6153 35 935 132 171. Da kann das Zusammentreffen in 
dem Fehler αὐτῷ Jo 1332 nach aurw! nur Zufall sein. 

Gegen H liest Qp mit IK, d. h. J-H-K Mtıtg = ἰδεῖν προφ., Mk il m 
οὐ γὰρ nv xatpos συχων, Lk 222 m 0 μὲν υἱος, 70 [28 om 0, 324 add o alu, 6:8 ex 
του, 183 om ex τῶν, 

Es war auch nicht der J-Text, wenn dies auch schwerer 
nachzuweisen ist, da er vom /-H-K-Text am wenigsten abweicht. 


Da die besten J-Codd am stärksten von Origenes beeinflusst sind, muss die Zu- 
gebörigkeit von leidlich bezeugten Lesarten zu 7, wenn Origenes sie vertritt, in Frage 
bleiben. Beispiele dafür finden sich fast in allen Listen dieses Paragraphen. Es ist 
aber andererseits nur natürlich, wenn Origenes-Lesarten zuweilen von Pamphilus- 
Eusebius in ihre Rezension Aufnahme fanden, was vielleicht bei der einen oder 
anderen der für 7 nicht absolut gesicherten l.esarten zutrifft, wohl sicher bei Mk 14 53 
add Καιαφαν. Jo ı23 Βηϑαβαρα (15 hat Βηϑανια!) u. a. Solche Lesarten sind dann 
sicher für /-A-K nicht anzunehmen, trotz der scheinbar doppelten Bezeugung. Denn 
das Zusammentreffen von H und X in einer von /-H-K abweichenden Lesart, wie 
deren gemeinsames Aufgeben trotz Origenes bliebe unerklärbar. Dennoch kann auch 
das Erscheinen einer gesicherten J-Lesart, deren Ausfallen bei A und K sich leicht 
begreift, bei Origenes ihre Zugebörigkeit zu I-H-K unterstützen. So Mt 1023 add 
αν εν τῇ ETEGR χτλ. 

Es war auch nicht der Ä-Text, obwohl sich hier zahlreichere 
Beziehungen finden. Denn diese betreffen doch einen ver- 
schwindenden Bruchteil der K von I-A-K unterscheidenden Les- 
arten und lassen alle ohne Mühe andere Erklärungen zu. 

Mit K gegen 1 H schreibt er als Vokativ ay£ov, Jo 844 οὐχ vor spir. asper, 
χραββατον, 2125 Οὐὗε, Mt 127 ἔλεον, Mk 64 συγγεένεσιν, Mt 2536 nidere (79). 2639 
παρε δετω (7, 2327 Eaur-, Mk 546 αὐτο, Jo739 1151: ἐμελλεν, Mt 269 γϑύνατο, (so 
auch Mk 6; mit 7: H 3: &48 76), Aber dies alles ist nur klassisch korrekt, wie er 
auch in Sunderlesarten diese Korrektheit pflegt: εδεδωχει Lk 19 15, Eaur- Mt 1621 28 
Jo ızı, wser Mt274 iebenso Ja 133 Hr ΠῚ} Orzzef Nast B: Kxt Χο, abgeschen von 
K*" lauter Zeugen. die häufig von Ωρ beeinflusst sind), stets χυδοχτ σεν, PILOYTSEN, 
Mt iz ı7 anızE, 181) eımovl-e (H 82 56. Dann kann aber auch das Zusammentreffen 
mit K in gu33:, Taytov, χρευφείλετης. Gavetsırs nur durch gemeinsame orthographische 
Grundsätze veranlasst sein. Und ὁ 1 0; nach παιδαριον [0 Lg, 1,65% bei 3.7905 1.k 1937 
gegen I H kann ebenfalls keine Beziehungen zu X beweisen. Ἐλισσαίου Lk 427 
schreiben beide nach I.XX. Schwierig zu beurteilen ist Ik 426, wo Ur statt des 
von H I!’ K* vertretenen Σάρεπτα Sagactda, Kr 1077 179 1176 26 848 56 1010 376 Jaosı 4 
Jet τ ᾧ 3 u ἃ. Σαρεφῖα schreiben. Ist dies alles Origenes-Einfuss! 

F.benso kann es nicht überraschen, dass Origenes mit Ä zuweilen in denselben 
Paralleleinwirkungen sich begegnet: Mt 28 ς39 45 ὃς 913 1028 1125 14446 37 1613 
28 174 21 187 192 20 205 213 4 3 6 7 28 224 14 go 2334 2443 25 29 bis 41?) 209 59 


28 19 Mk $ı11 30 61 4 836 1021 49 113 1Zır 12 22 35 14 10let 15 43 Lk 43; 
40 v28 li 728 33 923 27 Il abi 137 17134 1820 25 ἴθιο 30 2014 213 4 223442 32 
2319 38 53 lo 334 451 613 54 814 1032 39 1143 1213 16bi8 15. 4 15 1612 1936 ει. 


An anderen Stellen vertritt Origenes nur gemeinsam mit K die früher als /-H-K 
nachgewiesene Lesart und dient so zur Bestätigung der Richtigkeit der dabei an- 
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gewandten Methode und deren Ergebnis: Mt σι: add prpa, 4ı om σου, 65 add οτι, 
731 om Tüt;, 92 azewvrat, 1028 φοβηϑητε, 1337 add αὐτοῖς, 1415 add αὐτου, 22 add 
eudew;, 1514 add τυφλῶν, 164 add τοῦ προφητου. 173 MET αὖ. συλλ., 186 εἰς, 
193 ανϑρώπω, 16 m EITEV αὑτω, 26 “ πᾶντα δυνατα, 20:2 m Tptv αὐτους, τό add 
πολλοι ATh, 19 ἀναστήσεται, 30 m Eh. Tip. RE, 2145 χαὶ αχουσαντες, 22 τό avdpurou, 
2519 m per au. hoy., 29 m μι up. χαι., 2628 add χαίνης, 53 add ἡ. λεγεωνας, 65 add 
αὐτου, 273 παραδιδοος, Mk 640 ava, 74 add χαι χλινων, 834 αχολουϑεῖν, 36 
ὠφεέλησει, ανϑρωπον, 37 ὅωσει, [Ο13 m αᾧψηται αὐτῶν, 35 Om δυο, 1118 Ott Rag, 24 
λαμβάνετε, 1225 add οἱ, gr add ο ἰξ, κατέναντι, 13:1: add μηδε μελετατε, 43 “ ἢ 
πτωχὴ αὐτὴ, 14:0 add χαὶ ans μητι eym, ὅς: οὐδεν 1 οὐκ... οὐδεν. Lk 235 add 
ὃε, 416 TEÜprzumevov, 441 rnauyasovraı 645 add αὐτου, 726 εξεληλυϑατε, 855 οὐκ 1 
οὐ Jap, 925 ὠφελεῖται, 128 ομολογηση, 20 απαίτουσιν, 43 ““ ποίουντα OuTm;, 1426 m 
eautou ψφυχην, 1721 add 1809, 1940 χεχράξονται, 214 add τοῦ ϑεου. Jo 1ı9 om 
πρὸς αὐτὸν, 21:5 vom ὥς, 321 add eravm πάντῶν ἔστιν, 32 add τοῦτο, 51 om ἢ ἃ Eopın, 
652 ““ προς αλλ. οἱ ἰουδ., 729 om ds, 39 πιστευοντες, 8 4: οὐ γεγεννημεθα, 935 add 
αὐτῶ, 1018 αἰρει, 1153 συνεβουλευσαντο, 1212 Om 0 ἃ Οχλος, om 0 ἃ lg, 1327 add 
vote, 28 add de, 32 add εἰ ὁ δέος εδοξασϑὴ εν αὐτῷ, 14:6 om £ym p ὑμῖν, I620 add 
δε, 1721 nioteuor, 184 οὖν 1 66, 2120 Om αὐτο. 

Sollte da auch an Stellen, an denen über die J-H-K-I.esart aus den bisher 

angewandten Methoden noch keine volle Sicherheit zu erreichen war, das Zusammen- 
gehen von X und 2 nicht die Wahrscheinlichkeit erhöhen, dass sie ibre gemeinsame 
Lesart aus ]-H-K bezogen haben? Solche Stellen sind: Mt 6; add orı gegen 7 ἢ, 
die mit 2 gehen, 92 σοι add σοῦ mit it Evo gegen A Hr Iamf 1131 (dazu σοι 
Disı 7.17 1386, add σοῦ 7505 8359 af), 1414 add ὁ [ξ gegen Hdt-2 848 56 Jassfl 72 
Hr den 1333 B syC, τὸς adıl αὐτοῦ p μαϑηται gegen 1 δ1-2 83 76 Jadsfl 7 Hr3s6f 1246, 
20 add αὐτὸῦ gegen ἢ δ᾽. δ5 [ads 133 1443, 23 m μοὸὺ εἰ gegen Hör: δ3 Jaosof J, 
1714 add αὐτῶν p ελθοντῶων gegen H:!-2 26 Hrı83 δὅ254 Je Δ τισί, die -tuyn -τῶν ge- 
sprungen sein können, 182 adıl o IZ gegen H Ητ: 183 8254 75.133 B, τὸ ὑμῶν συμφῶων.] 
our. εξ ὑμῶν gegen ΠῚ 96 1246 1353 (add εξ a ὑμῶν Za0sof 7 Ir 010 370f 1341), 
2012 add wor gegen H&t-2 7}. 2115 om τοῦς a χραῖ. gegen Hd12 56 7 δ5{ 600 IT die, 
26 28 ex yuvnpevnv geyen Π| Ja&: fl ı&8 Jıog Hr 183 8254 Ka Π] De 06 1246 1353, Mk ı10% 
U τρίτη μέρα (Mt 2010) gegen H 7585. die mit 83: lesen, 1322 add χαὶ a τοὺς 
(allerdings mit Mt 2424) gegen Ja 108 Μ᾽ δι 2656, z; om 7! gegen H 1550 Da, 
Lk 142 ἀνεφωνη σεν gegen ἢ #2 83 &48 1016 Jaoso 168 3377. 7 YO 8151 1443, also vielleicht 
I, da deren ave&nrzev aus 0.38 Mt 2746 stammen kann, 214 εὐδοχία gegen 155. Jads 
lat sa go, 623 ταῦτα 1 τὰ αὐτὰ gegen Η Jads ΟΥδοί, 922 avasıı,vaı (Mk δ 31) gegen 
IH εγερθτηναι ΓΜ 10 5}, 14:6 ὃς 1 τε gegen Hör &8 56 76] 22 (Ας 2128, {70.4.30 
om 099, 46 χαὶ Tv. 652 om αὐτὴῶῦ gegen Hdts τοῖό Hr®, 1120 γῶν gegen Zt 56 
8371 76 ὃς 76 (9129 Bit so 1114 82060 371, 187 ““ αὐτοὺς ἐπηρώτησεν gegen 7 H, 
bei denen Mk 154 ]o9ıs einwirken kann. 

Vollständig in der Schwebe müssen bleiben: Mt 1620 ἀρτοῦ (12) ὧρ mit I? Κα 
gegen αὐτῶν HK! is 7f), 1920 ἐφυλαξάμην (Mk 1020) Up etc gegen -Za Hd 56 
Jaösff e1830254 (Lk 1820, Ik ας ἀφίεμεν (bp (3 mal, εἰς gegen -oucv H 755 2867 
Hiesı Dztı 1a 2 33 Cz00 1246 1317 1341 1354 1386 1443, wobei vielleicht Qp 
und X wieder nur Jie sprachlich leinere Form vorzogen, Jo 1312 add χαὶ a ἐλαβεν 
gegen H δ: 86 διὰ :6 2371 ἥττιϑι Q N351 1443 5y, 2053 ἀξίενται (Mk 25) gegen H δ'-α 86 56 
7585 Jexc 8505 Firesc 1131 178 (Mt 92 Lk 620). 

So bleibt wirklich kaum eine Berührung mit K oder dessen unmittelbaren 
Vorstadien übrig. Es sei denn J.k 137 om ap ou gegen H 1885 J Yuzaf, 1326 m 
μου μαϑ. εἰναι, 1061 τὸ ypauıza (nur in Cat) gegen H 7585 II Hr 33 („, οἷ 1933 (6), 174 
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om προς ae gegen HI, 7093: om τὸ gegen H Hr O:tıo 1279, 1152 om ὃε gegen Hd 
36 848 78 376 129, 1415 τηρησᾶτε gegen H O!': 1279 Nast. Blosser Zufall kanns ein, 
dass Qp und K Jo4ı7 gemeinsam αὐτῷ, I3ır, wie Qp allein 442, ort omittieren, 
5: gemeinsam, wie ὧρ fast konsequent tut, ὁ a ἰξ addieren. 

Was die letzte Untersuchung reichlich belegt, dass Origenes nicht selten die 
in & 299fl, obne Rücksicht auf ihn, auf Grund der methodischen Abwägung der 
Varianten von IHK für I-H-K erwiesene Lesart teilt, das trifft auch noch in 
folgenden Kleinigkeiten zu: Mt ı20 Μαριαμ, Lkı8ı ἐκκακεῖν, Mk8z35 απολεσῃ, 
Jo 635 Subnoy, Μι9:7 vie, Jo 138 add o a Mlerpos (gegen 45" K). Lk4 ı6 bietet 
er, wie er selbst stets schreibt (IV 18028 171:7 17213 31), Nakapa mit H 51-2 848 sa, 
Mt 413 -ped (4mal), 211: Mk 19 Jo 145 -pet, wie es auch für J-H-K anzunehmen war. 

Die nachweisbar starke Beeinflussung mancher Zeugen durch Qp macht nun 
aber manche Entscheidungen zu Gunsten von J-H-K unsicher, weil die dafür 
sprechenden Zeugenreiben ebensogut nur durch die Übernahme einer Sonderlesart 
des Origenes erwachsen sein können. Mt 13: om ex resp ἀπὸ ἢ δι Hrı13 8254 72 Jaoso 
Ds kann lauter Origenes-Einfluss sein, obgleich ebenso add ex 52 δ48 26 1016 1371 
Xp aus Mk ı29, add ἀπὸ K aus Mt 24: übernommen sein kann. Eine sichere Eit- 
scheidung ist kaum möglich. Dasselbe gilt von Mt 1532 ruepag gegen Mk 8: H% 
ı016 837: 7 Da, Mt 18:20 orou 1 ou 7850} 1 De 835" (Op omittiert dabei γὰρ εἰσιν). 
2144 om 44 Ηδιβ Iabs sys, Mk 124: eszws 1 xaßıon; 75.) Hi sy® pa, 1443 add ὁ 
Isranwrns (14 10) [a Jar 226 257 917 97376 ὅ37:1 Χὰ ᾧ II TO BIr 1341, 63 add ευϑεως 
Ὁ Ötann. (gegen Mt 2662) 7893 133 7,211 sa. 

Nun bleiben freilich noch nicht ganz wenige Sonderlesarten des Origenes übrig. 
Die oben S. 1512 zusammengestellte J.iste von Sonderlesarten, deren Willkürlich- 
keiten durch die anderweitige korrekte Citierung derselben Stelle erwiesen wird, 
berechtigen zu dem Verdacht, dass auch viele der nicht auf diese Weise desavouierten 
Sonderlesarten Willkür sein werden. Zumal wenn das Citat nur einmal vorkomnit, 
was in den weitaus meisten Fällen zutrifft. \Vo es mehrmals sich findet, notiere ich 
dies in Klammern. Der häufige Einfluss des Origenes auf Evv-Codd und Kirchen- 
väter nimmt auch der \Wiederkehr solcher Sonderlesarten im einen oder andern der- 
selben ihr Gewicht, zumal mehrmals deren Abhängigkeit von Origenes sich deutlich 
verrät. So Mt 2337, wo ὧρ om eauyn;. add αὐτῆς p πτερυγας hat, De H 76 beide (iene- 
tive bieten; Jo 834, wo 90 rs auaszıaz nach 6092.05 setzt, 7585 sy* es omittiert, 
Lk 929, wo Op 75.990 γλλοιωϑη ἃ. χαὶ ἐγένετο p ὁ par. addiert, Ja5 sy pa sa τὖδλ. 
l ereoov setzen. Dennoch miüssen sie hier alle aufgezählt und geprüft werden. Als 
Schreibfebler sind wuhl auszuscheiden: Mt 153 om μεϑερμην. (μεῦ κι μεῦ) sa, 167 
ἐλογίζοντο 1 διελ- p δε, 219 Om οἱ P xat, 199 ἀπολυσείι, 246 om Ge p μελλετε, 28 ες 
ἐτημισῆτ 1 διεφ- p καὶ (182 &48 76), Mk 116 om ὦ p ἐνετείλατο, 1335 υἷας (70 38), 
Lk 43: τϑεν 1 χαθ- p xat, 40 δυντος. 1612 γυέτερον (ἢ δι 56), 1937 ἀπαντῶν 1 ἀπᾶν To. 

Sicher bedeutungslos sind folgende Spruchformalien, bei denen überdies trotz 
der Grüte der Überlieferung die Möglichkeit, dass sie erst Abschreibern in die Feder 
flossen, offen zu halten ist. J.etzteren Verlacht erweisen als berechtigt die unmöglich 
Origenes selbst zuzuschreibenden Schwankungen in der Schreibung von Mwncr,; (so 
meist), Δαβιὸ (so meist), Kagapyasum (su meist), Brdzayr, (daneben Brdo-,. Sicher 
schrieb Origenes Σολομῶντος (4mal IV, 274), wie hin und her, vielleicht von ihm 
übernommen, einzelne Codd. Wohl nach eigenem Sprachgefühl, freilich, falls die 
Überlieferung verlässlich, nicht konsequent, vertauscht er auch av und εν; ersteres 
schreibt er Mt 1236 mit Ja&o Hs6 512%, 1625 mit K, dazu nur je einmal 185 mit 
1985 ΗΠό s6, 229 mit H56 7585 ® Κα Kx οὐ. Mk 83: mit Ä, 38 (2mal) mit 7 1 -Η-ΚῊ: 
letzteres je ımal Mt 2648 mit X, Mk 93; mit K, Lk 94s mit I-H-K’, 181, (2malı 
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gegen H 783 Y3sı Q1279 ı92ff 1353. Sudann zieht er aravra | πάντα vor; so Mk 434 
allein, Lk 214. falls nicht /-H-K so schrieb, gefolgt von K, aravrss Lk 440 (Imal 
πὶ mit Ηδι 83 376 Jaosof Hr 5207, die alle von Origenes beeinflusst sein können. 
Daher ist Lk 2115 πάντες 1 ἀπο gegen ἢ δὶ 56 1016 376 vielleicht Einwirkung von 13 17. 
Ferner schreibt er Lk 2242 rapeveyxe, mit ἢ δι 5831 Hr Jadsf Bios Jr 1083 Be, 
lauter von Qp beeinflussten Codd, Mt 520 rAgov mit 32 307 35ı Kı 177 DB? 178f 357 
Ir 8398 Διὸ Xp, 1027 εἰπετε, Mk 14: εἰς xad eva, Lk 2135f βαλαντιον (J Η- ὦ Κατ, 
Lk ı15 pecovuxtiov (A3), 183: δεχαδυο 1 δωδεχα, 2439 oara (H 848 1016 ads F207 IT). 
Wenig bedeutsam sind auch die Änderungen Mt 6 το ἀφανιζουσιν 1 -ζει (755), 
1242 τῆς σοφιᾶς, 1344 0 a 1 ανϑρωπος p εὑρων, 153: παραμενουσιν (vgl ι Κὶ 166), 
1714 αὐτῷ p γονυπετῶν (7 195 Hrssf Ik Ab), 22 στρεψομ- 1 αναστρ- (συστρ- Η7δ1- 
1016 ἯΤ 183 8254), 1824 πολλῶν 1 μυριῶν (zmal; 4382 sa bo), 21:9 γένοιτο (HE), 2335 
exyudev, 246 μέλλετε] -σετε (vgl Rm 8.13, [#85 337), 23 πιστεύετε 1 -σητε (ἢ δ1:), 2617 
eropaconev (1585 94 Hr Ο1311 Nası ᾧ 7 8595 Kxr), 65 1800, 27:4 οὐδεν 1 οὐδε ev (H56 
J36), s4 γίνομενα, Mk 649 εδοχουν ] e6okav, 74 τινα 1 πολλᾶ, 24 ηλϑεν 1 an- (15 
οϑΐ 133), 937 ἐμοῦ a  μοὺ p ovop., ἴορ a 10 (2mal), 1121 ἰδ00, 1224 γινώσχοντες 1 
εἰδοτες (7585), 42 ὃε 1 χαὶ (718 sa), 1311 exervo 1 τοῦτο 7493 7, 1:6 στραφήητω 1 επι- 
στρεψατω, I4ıo προσηλθεν 1 απ- (vgl Mt 2617). 13 εχείνω 1 αὐτῶ, Lk 317 κατα- 
χαυθήησεται, 413 τὸν 1 παντα, 429 ἐϑεραπευεν (Π] δ' δύ 75 ὃ5 286 1246), 9.27 οὐ γευσονται 
1 ou μὴ -wvrar (2mal). 62 βαλλων, IO20 yeyparıar 1 εγγ- (153. ο50 1354), 1211 φερῶσι 
1 εἰσφ- (1.85), 106f ποίησον 1 γραψον, ογδοηκ. .. εξηχ. 1 πεντηκ. .. ογδοηχ., 22 ἀπὸ 
1 uno, 1948 ποιησοησι (275% u. viele), 20:8 τὸν λιϑον τοῦτον (2mal) eingeleitet mit 
ουὐδεποτε ἀνεγνωτε wie Mt 2144, 2224 αὐτῶν | Ev αὐτοῖς, 2415 μετ αὐτῶν 1 αὔτοις, 
Jo 140 ὑπὸ 1 παρα, 334 αὐτοῦ 1 τοῦ ϑέου. 53: xavleav, εἰπῶ 1 μαρτυρῶ, 45 NITIGATE 
(ὦ 1454), 667 πορευεσθαι 1 ὑπαγεῖν, 8ıa μοι 1 ἐμοι (HE: 5), 1019 αὐτοῦ 1 τουτους, 11 48 
πιστευσωσιν (Η δι8 56 76 376 8371 Kr ὅτ 379 1107), 1213 φυλασσει, 1428 xaym | eym. 


Nur eine Folge des gedächtnismässigen Citierens werden auch die gelegent- 
lichen bedeutungslosen Änderungen von Partikeln sein: Mt 28 Ik ı02 (mit 376) 
wa l οπῶς, 9 add οὐ p εως, 62 εαν 1 οτὰν ουν, 1023 1 orav δε (2mal), Mk 11 ᾿ς 
l οταν (2mal), Mt620 Lk 96: αλλα 1 δε, 1030 om xat p Ge, 186 οστις γὰρ 1 0; ὅαν. 
2629 em; 1 orav (2mal, nach εωςἷ), Mk 836 Ge 1 yap, Ik ὅς yap 1 66, 18:1 yap | 
δε, 224 ὁπῶς 1 τὸ πῶς (J 0'779), 69 γὰρ τοῦ νῦν 1 τοῦ νῦν Ge, 2416 Xar οἱ μεν ] οι 
δε, Jo4% ὃς 1 τε (Jads Jia Kiss Jr 1386), 108 χαι 1 αλλ., 2125 yap 1 ὅε. 

Selten sind \Wortumstellungen, von denen nur wenige, an den Schluss gestellte 
für den Urtext in Frage kommen können. Abgeseben von einigen aus Parallelen 
stammenden und in anderen Codd wiederkehrenden, die im Apparat erscheinen, sind 
es nur folgende: Mt 5ı6 τὰ χαλὰ ὑμῶν 6p72, 917) vie Δαὸ ἐλέησον zung (Mk 10471), 
1040 beyop. se (409), 133 Ev παραβολαῖς αὑτοῖς πηλλα (vgl Mk 42), 16 οἱ οφϑ. ὑμῶν 
(nach 165), 54 τουτῶῷ πόθεν, s6 παντὰ ταῦτα (ἢ 56 76 1016 Jads X207 1] Ka Ki Κι 75 1107), 
1421 παιδίων χαὶ γυναιχων (Hr 1838254 Jabsf it sa), 101 σαδὸ. x. Gap. 175 Aalouv- 
τὸς αὐτοῦ (Lk 2260), 1833 ἐλεησαι 06, 35 ὑμῖν p χαὶ (7 δ5 Air 183 8254 ᾧᾧ ὅ30 1454 ὑμῖν 
rose p “at, Äp π΄ x. uptv), 1918 poly... φον. (Mk 1019), 22 τὸν λογὸν ὁ νέαν. 
(H42 De), 21:4 zaym εἐρωτησῶ upac, 22: einev παλιν (HE 1016 Eys Xp), 6 αὐτοῦ 
τοὺς δουλοῦς, 2420 ὑμῶν ἡ φυγῆ. 2521 ayade δουλς (Lk 1917), 2638 apynon pe τρις 
(Jo 1338), 2813 μῶν χοιμ. ἃ νυχτὸς, Mk 123 nv p αὐτῶν (ἢ 83). 91 ἐστηκ. οὖε 
(2mal; ZN), 118 ἐστρωσαν εἰς τὴν 0dov p ἀγρῶν (Mt 21 8). 13:1: μηδε προμελ. τι λαλ. 
(vgl Lk 2114), 1413 αχολουΐ. exervo (1 αὐτῶ), 36 δυνατα σοι παντα (758 ὃ5 93 ὃ. π΄ a.) 

Lk 116 τῶν υἱῶν lop. πολλους, 726 προφ. ἰδεῖν (so Mt 119 751-2 26 τοιό 1246), 41 av- 
Ipwra (1 τιν) Gavstorn, σαν χρεύφ. ὅυο, 106 ἢ εἰρ. υμ. ET AU. ἀνα.» 30 περιέπεσεν AT), 
41 περι πολλα a ὕορ., 1818 ελϑῶν a 0 υἱὸς (3mal), 4: τινα ἀαναβλεψῶω κε, 1947 και or 


347. Der Text des Origenes. 1519 


np. τ. A. εζητουν au. ar. (Ja 85 Σ᾽ 1132 207 01279 bo syP), 48 0 yap λαὸς (75 dsf S207 
J8505 27° B), 2223 μελλων τοῦτο (Ja ὃ5 133 Sası 377 H56 8372 1341). 2353 οὐπῶ οὐυδεις 
(Jo 1941 ovöerw, so hier K), 2439 0012 καὶ σαρχα οὐχ eym (sa, 78 ὃ6 oora οὐχ €. x. 
6.), Jo τοι τι οὖν σὺ (amal; 48386848), 21. erromoev σημεῖον (454), 32 τὰ σημεια 
ταῦτα, 4ı4 πΉγη ἕν αὐτῷ (2mal), 526 ζωὴν εὔωχεν (633), 8.54 τὸν ἐμὸν Aoyov (ἢ δ48), 
1018 παλιν εξουσιαν ἔχω, 27 τὰ spa npoßata, 1710 παντὰ τὰ spa (Lk 1532), 1835 τὸ 
σον (om 702) εϑνος, 1936 αὐτοῦ ou συντρ.. dazu Mt 520 ἡ δικαιοσυνὴ ὑμῶν (6:) mit Je 
93 337 600 Jros4f 226 173 Ητ 1] ὦ 099 Kxr it pa Xp Bao, die teils von Qp, teils von 6: 
beeinflusst sein können; Mk 65 οὐδεμίαν ποίησαι δυναμῖν mit 75 85 133 93 7121: 7717, 
sind lauter von Origenes beeinflusste Codd, also kaum eine Instanz, die Lesart /-H-K 
zuzuweisen. 

Verhältnismässig zahlreich sind Omissionen, zu denen durch Parallelen gedeckte 
nicht zu rechnen sind, und die wieder zum Teil eingedrungene Schreibfehler sein können, 
wo sie in Evv-Codd übergingen, eventuell schon von des Origenes Schreibern ver- 
schuldet: Mt 19 enzva (sy°), 539 auto, 10s0 ὑμῶν (75 85 sa; nach I, 3612 dem Ori- 
genes nicht fremd), 11 5 xar vexpor ἐγείρονται (IV, 118 τί; ebenso in der Anspielung 
28622), 135: auto, 1727 εἰς BaAacoav, 18 10 ἐν oupavots! (2mal, Zr "83 8254 288 7368 Bı178 
1226 377 0552 1416 1443 sa Xp), 30 zart (sy®), 1911 τοῦτον (2mal, Hdı Hr Osst; Xp 
om τ. X. τὸ}, 224 μου (Ar), 8 ἐστιν (H76 Jan), 2224 διδασχαλε, 2334 προφητας (2 mal), 
2527 Οὖν (syP), 26:4 0 ἃ λέγ., 17 φαγεῖν, 34 Ev ταυτὴ τὴ WXTL sy oAov (2mal, vgl 
Ac 521 6ı2), 2711 0 τγέμων, 31 εἰς δυο (DEP -41 sy°), 5 αληϑως, 28: ὃς (ἢ δε8 s6 
8371 7226 BP Biaı Nı226 ο6 1186 370f), 13 αὑτον, Mk τ. τῷ a Ho. (Ja dsf ὅοο Hr 
01279 Bı21 106), τς χαι λεγων (Hd sy®), ev, 412 καὶ μη ἰδωσιν (H76), 64 αὐτοῦ p συγ.» 
so ava2 (HB Jrosuf), 81ς τὴν ᾧ. αὖ. ev Ep, 38 ταὐυτῇ. 937 τοιουτῶν ρ΄ τῶν, 109 οὖν 
(1185 k 2). sı σοι, 11 7f para ματιὰ, 1311 ev, 1453 0173, Lk 4 34 ηλϑες ano- 
λεσαι μας (vgl Mk 57). 738 αὐτου, 962 αὑτοῦ (Hd: Hr Nı226 377 1385), 1019 τὴν, τοῦ 
(mebrfach; τοῦ Ar), 1219 πολλα, 47 αὐτου, 1915 rouroug (Ja &sf Hr 01279), 38 ἐρχόμενος 
(H2), 43 zart mn χαὶ2 (Da), σε (H 52 56 8371), 44 εν σοιῖ (Jads Jızıı), 48 2223 τὸ (48 78 
ὃς 133 93 78505 Hr 5776 0% 70 178 1386, 2223 78 δ5 H5s6 sa), 223 τον, 2ο 1430 ἰξ 
(14 286 3770 35: Ki Kr 8260 370), 442 οτι (HN), ς 20 2Pp, 739 2ytov (ἢ ὃ: 586 Jadsf 
Κα sy® sa bo), 83€ uuwv (ἢ 5: 5 6 56 bo), 1032 χαλα. EX τοῦ πατρὸς uou, 139 ἀε (2782), 
5 οὖν (Hd: 853 O4), 26 καὶ δωσω αὐτῷ, 1620 δεῖ, 175 σὺ (1246 sa), 1828 οὖν (5756 75 
133 Jexc 2:8} ᾧ 0 B3: Ir τοῖο 1385 1186), 2123 οὐτὸς (1386 Ku A% Xp sa). 

Ernst zu nehmen sind nur: Mt 713 rain, τά Ὁ rad (mehrfach; af it Cyp, 
3 482, ı4 Tert Spec:), 1017 ὃε (vgl 166 Lkızı; 73 ὃ5 168 af it sy® sa ἔυσ Xp), 
Mk 936 αὐτοὶ (Ja oso 93 ir Φτιτδο gegen Mt 182 1.k 947), vielleicht /-H-K, Lk 16; 
om τὸ (gegen 13; 2mal, 1] δ᾽ 56 376 [a 93 133 AT}, 11τι αρτὸν — χαὶ (ἢ 51837: Ja 85 93 
0260 sy® sa), vielleicht Z-H-K. 

Auch die Additionen sind, selbst wo nicht Parallelen sie veranlasst baben, fast 
durchweg bedeutungslous: Mt 530 τῶν a Yap., 66 σε p βλεπῶν, 1336 αὐτοῦ p οἰχίαν 
(vgl 57; Arenc 183 Döp 144 1416 Xp), 1725 ἰδιωῶν p υἱῶν, αὐτῶν p αλλοτριῶν, 27 alla 
a πορευΐδεις, τὸ a, σοῦ p ἀγχίστρον, 2132 ev p πιστευσαι (ME τοι 2653 ὧδε (ἢ ὃ 
Jao» H' pa), s7 τὸν ἃ Katagav, Mk 1018 0 πατὴρ p Benz (6 πνλλῪῖ). 11.130 a χαι- 
ρος (5 85), 141 15: τῶν ἃ γραυμ. (75 δ5 Hr 183 Η ὃ: bo), Lk 4.18 τὸ a πνευμα, 
26 ynpav ὁ ἃ ἤλιας,. 35 Tores a χαι3, 929 xar ἐγένετο ἃ λευχος (sa syP), 6: απελϑεῖιν 
εἰς τὸν οἴχοὸν μου χαὶ a αποταξ. (vgl svP), 123 Ἡχουσατε p 002 (ebenso Mt 106), 
18 11 καὶ 0 ἃ Φαρ., 35 χαϊ a τυφλὸς, 2034 γεννῶσιν χαιὶ γεννῶνται p τουτου (75 85 1443 
5γ"5 5 γεννῶνται Χ. γεννῶσιν), 2222 αὐτῷ p wptsu. (sa), 2343 add τοῦ Nenu p παραδεισω 
(4mal), 2418 ev ἃ ἰερ. (75.337 J Di 0,55: Β 178), Jo4ı3 0 al: (Η1δ48.7 Duss 
0:79 IT!9 Ir ΤΊ 1386), a7 γε p μέντοι, 749  Ρ αλλ, 52 εἐξεργεται οὐδὲ a εγηγερται, 
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8:4 0 a ἰξ: (H537: Jadsf 7 ©’ 0:9 1719 1386 Co N), 149 τῶν πευψαντα μὲ p 
πατερα, 28 0 πεμῴψας ve p πατηρ, 1619 χαὶ a Ort, 18 40 απολυσὴς Ὁ τοῦτον. 

Als eigenartige, eventuell für den Urtext in Frage kommende Sonderlesarten 
bleiben bei Origenes nach dem allem nur folgende übrig: Mt ᾿ς αν om Ψευδομενοὶ 
III, 189:5f (Ita; add!) 78 ὃ5 Evo bc g! sy®, a2 om εἰχη δι. 45 ος 1 οτι lat sy®< 
Ir Tert Clemhom Atbenleg, ıtı9 oder Lk 735 καὶ ἀποστελλεῖ Ἢ cogLa Ta τεχνὰ αὐτῆς 
(UI, 11013 gegen IV, 536 mit dem überlieferten Wortlaut), 27 eyyam 1 γήηνώσχει, ou- 
δεῖς EYVM τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ TATNO οὐδὲ τὸν πατερα εἰ μὴ ὁ ὑἱὸς χαὶ ὦ ἂν 0 υἱὸς απο- 
καλυψη, 1336 διασαάφησον (IV, 26915 gegen 1.039 13221) Η δ᾽-2 bo, 2633 πρὸ ἀλεχτο- 
pogamas (1556 πριν, Zr πριν ἡ 1 προ), Mk 1: om υτ00 τοῦ ϑέου (3mal) 73 Ja 
‚050 268 1341, 124: χαὶ mag εβαλλεν | πῶς 0 ογλος βαλλει, Lk 322 υἱὸς μοὺ εἰ σὺ 
σημέρον yeyevınza σε (Ja it), 640 ἐστω 1 -αἱ Hd 74 950 Χὶ 86 5ᾳ, (1 ϑορυβη 1 ϑορυ- 
βαζη. add χαὶ περισπασαι (40), om ἢ ἕνὸς (pa arm 6355), 1245 apknrar 1 eırn, λεγεῖν 
1 εκεῖνος — αὐτοῦ (vgl 38 1129 1326 2330), 1710 ὀφείλετε λεγεῖν 1 λεγετε, 21 τῇ εἰς 
om de (2) 1 εἰδὲν (3mal), 2227 ἦλθον οὐχ ὡς 0 ἀναχειμενος αλλ ] εἰμι, Jo ısıs 
ala λεγὼ ὑμᾶς φιλους, 2124 καὶ a μαρτυρῶν (ἢ δι). Iuteressant sind darunter im 
Grund nur Mt Sıı 22 1127 MkIı Lk 322 1114b Jo2124. Ob die Evr-Codd die Les- 
arten durchweg aus Origenes geschöpft haben, ist für H&d:=, da Hd'-2 sonst keine 
Origenes-Einflüsse verrät, mindestens zweifelbaft, für Ir Tert ausgeschlossen. 


Das Gesamtergebnis ist: Auch Origenes hat den /-A-K-Text 
benutzt. Er hat ihn nicht geschaffen. Sonst würde er nicht so 
zahlreiche Abweichungen von ilım sich gestattet haben. Vor allen, 
sonst hätte er nicht manche, ob auch wenig zahlreiche, mehr 
oder weniger wertvolle Lesarten, die er kennt, die soeben an- 
geführten, von jenem Text ausgeschlossen. Vielmehr hat er 
gelegentlich an ihm korrigiert, wofür Brdaßapa ein berühmtes 
Beispiel ist, ohne dass seine Konjekturen Aufnahme in I-Z-A 
fanden. Origenes ist aber neben 7] 7A ein gleichwertiger Zeuge 
für I-H-K d.h, wie wir jetzt zuversichtlich sagen dürfen, für den 
mindestens im Orient in ziemlich einheitlicher Form schon vor 
des Origenes Zeiten anerkannten und verbreiteten Text des 
3. Jahrhunderts. Ob auch mit Vorsicht, darf er für die Rekon- 
struktion von /-J/-K als Instanz benutzt werden, wo die Abwägung 
der Lesarten der drei Rezensionen einen gesicherten Schluss nicht 
ermöglichen. Schwierigkeiten bereitet dabei nur, dass die Wieder- 
kehr seiner Lesarten in /Z- oder J-Codd für deren Wert von proble- 
matischer Bedeutung ist, da im 4. Jahrhundert und wohl noch lange 
Evv-Texte nach den Zitaten des Origenes korrigiert worden sind. 

Andererseits bezeugt die Tatsache, dass die drei grossen 
Rezensionen, vielleicht seltene Ausnahmen in / vorbehalten, die 
zahlreichen Sonderlesarten, einschliesslich der durch Parallel- 
einwirkungen veranlassten, die sich bei Origenes finden, nicht 
aufnahmen, wie fest doch die Textüberlieferung gewesen sein 
muss, ja dass die Schöpfer derselben, die alle Origenes kannten, 
sich wohl bewusst waren, dass die von ihnen benutzten Urkunden 
des J-II-K-Textes noch über Origenes zurückreichen. 
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348. Nachorigenistische ägyptische Kirchenväter des dritten 
Jahrhunderts. Die drei Alexandriner der 2. Hälfte des 3. Jahr- 
hunderts, von denen wir einen nennenswerten, in seiner Authentie 
gesicherten Nachlass besitzen, bieten in ihren Citaten in der 
Hauptsache unsern J-H-K-Text und zwar mit durchweg größerer 
Treue im Wortlaut als Origenes. Des letzteren textkritische 
Arbeiten müssen wohl das Gewissen geschärft, vielleicht auch, 


mindestens für Ägypten, die Textwildlinge ausgemerzt haben. 

1. Dionysius von Alexandrien (ed. Ch. Lett Feltoe, Cambridge 1904) 
hält in seinen nicht allzu zahlreichen Citaten den I/-H-K-Text fest, Mt 28. 
Mk 1436 Lk 24ı auch gegen K. Dagegen schreibt er mit K Mt28; und ς watt 
1 ὡς („= Μὶκ 956), Lk 2242 > τὸ ποτηρίον touto (Mt 2639). Vielleicht nur mit H 
schreibt er Mt 28s καὶ a προσελϑων (auch Qp Xp und einige J-Codd), 4 ἐγενηϑησαν 
1 eyevovro (auch ὃ 5); doch ist beides wohl I-H-K, da καὶ zu stark ausser H ver- 
treten und ἐγένοντο der Einwirkung von Mk 926, woher auch das unmittelbar folgende 
ὥσει in K eingedrungen, verdächtig ist. Gegen H 27 schreibt er I.k 2248 ὁ de IS 
I IS de, nur mit Hro16 3776 [ads Hr u. a. Lk 2346 παρατίϑημι, wie auch Ku θδτ, 
mit 7585 / Xp u. a. Jo 1633 εξετε nach 20. Paralleleinwirkungen sind Mt 16:7 
οὐράνιος 1 ev οὐρανοῖς, 187 der 1 avayan, Lk 2245 om αὐτου (Mt 2640), ““ αὐτοὺς χοι- 
pwpevous (Mk 1437), Jo 1633 add rourw p xoope, Jo 20: ἢλϑε 1 epyerar (Mt 28 1). 
An Sonderlesarten finden sich nur Mt 2746 τι 1 warı, Mk 1436 ““ σοι öuvata, Jo 201: 
ἕν 1 τη 68. 

2. Alexander von Alexandrien (Migne, Patrol. ser. graeca 18) bietet nur 
folgende Abweichungen vom I-H-K-Text: Mt ıisz einmal: οὐδεὶς γὰρ εγνῶ τις 
ἐστιν O0 υἱός εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ τὸν πατερα οὐυδεις εγνῶ εἰ μὴ 0 υἱὸς, das anderemal 
Οὐδεῖς οἱδὲ τις ἔστιν ὁ πατὴρ εἰ μὴ ο υἱὸς χαι οὐδεὶς οιδε τις ἐστιν O υἱὸς εἰ μὴ O πατηρ. 
Lk 218 erscheint mit Paralleleinwirkungen durchsetzt: τις ὑμᾶς πλανησὴ 1 πλανηϑητε 
Mt 244, add οτι ἃ ἐεγω Mk 136 (Lk K), add χαι πολλοὺς πλανησουσι p ηγγιχε Mt 244; 
mit H sa bo ὃς 207 sv®° it pa, also wohl /-H-K, omittiert er ou. Jo 118 schreibt 
.er zweimal υἱὸς 1 θεὸς gegen H bo syP. Nur Jo 1428 schreibt er mit K, aber auch 
mit 62, add μοῦ p πατὴρ nach 1029. 

3. Methodius (Migne a. a. OÖ.) vertritt in seinen nicht seltenen Citaten den 
I-H-K-Text ziemlich genau, auch wo K davon abweicht. Manchmal finden sich 
Omissionen, so Mt 1317 καὶ διχαίοι δ᾽, 21:ς tous? mit Op gegen Hör-256 Jadsfl 600 
11] ὥς, εν zo wpw, 2230 ϑεοὺ ὃϊ, 2338 ὑμῖν J1%4 ὦ 168 sy‘, Lk 123: υυῶν, 38 
ἕν ὃς, 155 yarpy, 6 τὸν 65, τουςξ, αὐτοῖς, 169 Eaurous (61-2 56 say. T011,6.), 2134 
Se 62 ὃς sa ]’, εαὐτοις, ev, αἰφνίδιος. Auch Wortumstellungen, so Mt 1227 aurot 
υμῶν χρίται ἔσονται 56, 194 απ ἀρχῆς 0 χτισας, 2124 χῶλοι χαὶ τυφλοι Καὶ (Lk 1946), 
29 γένηται χαρπὸος EX σου, 2223 ἀναστασιν μὴ εἶναι (Lk Mk), Lk ςς ev εξ αὐτῶν 
(gegen H%:-2 376 77, αὐτὸ ew; εὐρη, 169 τῆς αδιχι)ς τοῦ μαμῶνα (so auch nachber in 
der Exegese), 1938 ev ουρανω εἰρηνῃὴ mit H ὧρ pa. Wie wenig ernst solche, oft 
durch die Einfügung der Citate in den Kontext veranlasste, Umstellungen zu nehmen 
sind, sieht man an dem zweimal citierten Jo 5:17, wo nur einmal umgestellt wird εως 
aprı 0 πατὴρ pou epyalecaı. Parallelen oder Reminiszenzen anderer Art wirken 
selten ein: Mt 13:6 οἱ βλέποντες a βλεπετε 1 οτι- αχουουσῖν Lk 1023, ı7 λέγ yap 1 
ἀμὴν γὰρ εγώ, 21:5 φαρισαῖιοι 1 γραμματεῖς, 2230 γαμίσχονται Lk 2034, Lkı154 τις 
ἔστιν εξ ὑμῶν ανϑρωπος ος εγει ] τις ανϑρ. εξ u. eyav Bit 79, καν aro)son 1 καὶ απο- 
λεσας 8 (δ: ὃς αἀπολεση), πορευϑεις.. ζητεῖ 1 πορευεται Mt 1832, 6 eupedn 1 εὐρον 32. 
Dann ist wohl auch Mt 256 add εἐρχεται p νυμφίος gegen H sa bo 75 δ5 133 mit Ä als 
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Reminiszenuz an Ap 27:7 20 zu erklären, und Lk 1249 εἰς 1 enı mit X gegen ) Η 
dürfte /-H-K sein, da ἐπι aus Mt 1034 eindrang. Denn die einzige sonstige Be- 
rührung mit X Lk 169 ex\ınnte kann auch. irgend eine gemeinsame Autorität zur 
Ursache haben. Bedeutsam ist, dass Med Lk 2:14 gegen ἢ δι“ Jabs sa lat go mit 
IK ρ 57 Ευσ Ku pa εὐδοχια schreibt. Endlich einige wenige Sonderlesarten: 
Mt 76 βαλητε 1 δωτε om Bal.2, 227 add ev πυρὶ p ἐνεπρησεν, Lk 1235 σοί 1 ὑμῖν (om 
ὑμῶν), 36 E)Bovrı χαὶ χρουσαντὶ αὐτῷ, 1 ελϑοντος κ. τος... αὐτῶ, 29 ἡϑέλον 1 Beim, 
154 apıncı ὃς 1 χαταλειπεῖ (vgl. Mt 1812 ayer), ἐπὶ τοῖς opesı 1 ἐπὶ τὴ epnpw (Mt 18 12 
ἐπι ta op, Mk 5; ev τοῖς 0.), 2134 βαρονϑωσιν ὃς 7). Wieder beachte man die 
mehrfache Aufnabme der Lesarten des Μεῦ in δὶ und in ὅδ. 


349. Der Text in dem Dialog des Adamantius (ed. var 
de Sande, Bakhuyzen, 1901). Allerlei Interessantes bieten die 
ziemlich zahlreichen Citate in diesem + 300 verfassten Dialog 
eines unbekannten Verfassers, den man um der Benützung des 
Methodius willen wohl in Ägypten zu suchen hat. In der 


Hauptsache citiert der Verfasser sehr genau, und zwar unsern 
I-H-K-Text. 

Er vertritt ihn gegen K Mt544 1033 116 Lk I1is 1815 36 4:1. Dagegen kann 
das Zusammentreflen mit X, abgesehen von der Orthographie in λεγεῶν Lk 8 30, χλχω- 
μενος 1620, an folgenden Stellen gut zufällig sein: Lk 645 add avdpano; p πόνηρος, 
ϑησαύρου p πονήρου nach 458 (gegen K addiert er p ®r.0. nicht auch noch τῆς xapöraz 
αὐτου), 830 m ἐστιν ονομα, 91: nm ἀποστολοὺς nach Mk 67 (ebenso δι᾽), 1625 add σὺ 
p ἀπεέλαβες nach 25b, 29 om de, 1822 add ταὺυτὰ (1614), 2346 παραϑήσομαι 1 παρατι- 
ünu noch Ps 306. Jedenfalls können diese Gemeinsamkeiten keine Beziehungen 
zwischen dem im Dialog benutzten Text und Ä beweisen. Bemerkenswert sind 
die Berührungen mit den H-Zeugen dı Lk 9: om ἀποστολοὺς. = om καὶ ἀσθενεῖς, 183: 
om μου, 2438 τῇ χαρῦια (Adap τὴν -av) 1 ταῖς -αἰς, mit 62 Lk 1623 om xaı, mit 648 
Lk 1839 om 39. mit 56 Lk 2438 tvatı 1 ötarı (85). Während dies Lesefrüchte aus Aö 
in den Vorlagen der Codd sein können, ist sicher ägyptische Texttradition, wenn nicht 
I-H-K: Lk 162: om τῶν φιίχιωῶν ö1-2 56 sa bo Kia, dazu δγ" pa, 23 om τὸν 61-2 
56 Oo, dazu ὃς. zı add τοῦ teilt Ku, 2439 = ἐγώ εἰμι αὐτὸς nur H. 

Wo A% abweicht, ist es manchmal nachweisbar Ungenauigkeit. So citiert er 
einmal Mt 72 ganz richtig perpw μετρεῖτε, das andere Mal μετρεῖτε μετρω, das eine Mal 
mit αντιμετρυηϑήσεται aus Lk 638, das andere Mal mit μετρηϑ-. J.k 2439 das eine Mal 
genau mit J-H-K, Jas andere Mal γὰρ 1 ort, ὡς 1 χαϑως, ορατε 1 θεωρεῖτε. 

‚Zuweilen finden sich unbedeutende, sonst nicht belegte Wortumstellungen: 
Mt 39 τεχναὰ eysıcat, 7. μετρεῖτε μετρῶ (ein anderes Mal richtig), 13 οὐδέποτε ἔγνων ὑμας 
Ῥ ἀνομίας, 18 δενῶρων σαπρὸν χτὰ ἃ δενδρον ἀγαϑον zT, 1033 μὲ ἀρνησηται, 116 χῶ- 
ga .. γῶωλο!, Ik 9:1 nei ἡμέρας τρεῖς I μετα τρεῖς ἡμέρας (so Mk 8.31:, das Jdas τῇ τριτη 
ἡυερα bier verdrängt hat), 1018 πεσοντὰ ER τοῦ ουράνου, 1246 Ürcer ἃ τὸ μέρος, 16 55 
Αβρααμ Ge εἰπε, 26 ὑμῶν χαὶ ἡμῶν, ἐνταυϑα (1 ενϑεν) διχβ., “7 τοῦτον τὸν τόπὸν, 1820 
φον. .. μοίγ.. 27 παρ ανϑρ. αδυνατὴν παρα Bew ὄννατα, 39 τις τυφῷλος ἐπαίτῶν εχαὺ., 
2346 μεγαλτ͵ φῶνη, 2439 ὀστεα χαὶ σαρχᾶ, Jo 53: μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἴδιὺ 7,16 
ἐκ τοῦ χοσμοῦυ. Von den Omissionen kann ein Teil nur Abkürzung sein: Lk 1839 
on 39 (ebenso 648), Mt 1914 par καὶ μὴ χῶώλυετε aura, 116 λεπρα zadap. und χαι 
πτωχοῖς εὐαΊ.. ἔστιν, 517 Ἢ τοὺς προφήτας. Dazu kommen 9:6 Ent, 2427 Y2P, 
Ik 64: τῆς καρδιας αὐτου, 93 τοὺς ασϑενεις (81), 1619 GE, :ο αὐτου P πυλῶνα. 22 τῶν, 
23 Kal, 24 αὐτοῦ, 25 009 p αγαθα, 26 ϑελοντες, :7 εἰπε Ge, τινὰ, «οὐ Αβρααμ, 18 19 αὐτῶ, zı ὑοῦ 
(Ac 21 4). 22 ὃε ext, 3) 0 Ναζωώραιος, 40 om ὁ IE ὃ4, om προς autov, Jo 1018 αὐτὴν δ, 
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παλιν. Nur ganz selten zitiert er frei: Mt 539 cav τις σε ραπῖσῃ εἰς ττν σιάγονα (om mit 
Lk 629 δεξ. σου), παραϑες (Mt στρεψον, I.k παρεχε), 44 εὐχεσϑε 1 προσευχ-, 2477 ἐχβαίνει 1 
ἐξεργεται, ελευσις 1 παρουσια, Nt72 Lk628 ὦ yap (Mtev ὦ, Lk τῷ yap αὑτῷ μετρῶ 
ὦ), 718 (5. ““ oben) χάλον 1 ἀγαϑον, χαχους, ein andermal sarpoug 1 πονηροὺς, einmal 
ενεγχεῖν, einmal προσενεγχεῖν und -γχαι 1 ποιεῖν δίς, 81. orou | exeı εσται, πορευεσϑε εἰς 
τὸ σχοτὸος 1 εχβληϑήησονται (ropsucoße nie), 917 νέους 1 χαίνους, 1033 ὃς 1 οστις δε, 
Mt ı12fl ἐπέμῴψε τοὺς μαϑητας λέγων 1 πεμψας δια τοὺς pad... εἰπεν αὐτὰ», om προς 
αὐτὸν, 1229 πονηρου 1 ἰσχυρου, Lk 645 ayada, πονηρὰ 1 τὸ -ov, 1247 πολλα, ολιγα 1 
“ας, 1018 εἰδον 1 edewpouv, 1842 χαὶ αποχριϑεῖς εἰπεν o IE 1 χαὶ ο ἰξ εἰπεν αὐτῶ, 
Jo 531: εἰ 1 eav, 1334 χαϑῶς ὁ πατὴρ ἡγάπησεν ὑμας (vgl 1723). 167 1416 uraym χαὶ 
περῴφῶ τὸν παρακλττον. 

Obgleich meist nach Mt, seltener nach Lk, nie nach Mk citiert ist, finden sich 
doch zuweilen Mischungen der Parallelen, aber nie, soweit nachweisbar, in der Form 
von Tatian’s Diatessaron. Mt 540 Lk 629: ἔἐαν τις σοὺ αρὴ (Lk ἀπὸ τοῦ αἴροντος σου, 
Mt ganz anders, ebenso formuliert Adap 539 sav τῖς σε parıon) τὸ tmarıov (I.k) προσ- 
Be; (Mt ages, Lk μη κωλυσης) αὐτῷ (Mt) καὶ τὸν χιτῶνα (Lk). Mt 79-11 
Lk 11ıı-13: eav (Mt) τινα (Lk) εξ (Mt) ὑμῶν arnon, om ανϑρωπος ΟΥ resp. τὸν πατέρα, 
folgt Mty f, aber om xat, “ αἰτήσῃ ἰχϑυν, dann 1ωἰκ τα, dann Mt ει. Mt 829 τι 
ἐμοι (1 ἡμῖν. Mk Lk) χαὶ σοι λθες (Mt add möde) πρὸ zarpou Bacavıcar pe (με 1 μας 
Lk). 109 par μητε (Lk) ὑποδηματα, add ev τοῖς rosıv ὑμῶν) nach dem ummittel- 
bar vorber citierten at. Gegenstück Ex 1211 352 Il2 1235) pe TT,nav, αὐτὲ 690 
γίτωνας, WTjTE χαλχον εν ταῖς ζωναις (Mt εἰς τὰς -ας), freie Kombination. Mt 12329 
beginnt mit oyüeız ὄυναται 1 Ἢ πῶς. Guy. τις nach Mk 3 27. 16 1371. par ad pe p 
λεγουσιν (Mk Lk), auch sonst frei citiert: om εἰναι, λεγηυσιν οἱ μαϑτται 1 οἱ Ge εἰπον; 
die Frage mit Mt, die Antwort und das Folgende mit I.kgıyf, aber om μὲ λεγετε 
εἰναι, dann Mt 1616. aber om Σιμων mit I.k, τὸν χρίστον mit Lk, doch om τοὺ ϑεου. 
Mt 19:4 par ἐργεσϑαι mit Mk Lk, τῶν οὐρανῶν mit Mt. 2245 λεγεῖ 1 καλέει nach 
Mk 12 37. 2624 kombiniert mit 186: ovar (24 add Ge) τῷ ανϑρωπω (obne εἰχεινῷ 
mit 7; ein andermal ἐχείνω 1 τῷ ανϑρωπω) δι ου.. παραδιῶ. συμτερει (1) αὐτῷ εἰ μὴ 
(Mt οὐχ) ἐγενηϑν, (Mt add ὁ ανϑρ. ἐκεῖνος) ἢ γεννηϑεντα polo ονιχω προστεῦηναι (Mt 
ἵνα χρεμασϑη urn; ὧν. περί τῶν τοι. αὐτοῦ) καὶ χαταποντισϑηναι (Mt -ὃγ) εν τῷ Bader 
(Mt πελαγεῦ τῆς ϑαλασσης, von n an nach 187. Mk 539 Lk 846 τις μου 1, baro 
(Mk) τσϑυηῦην γὰρ (Ik ἐγὼ γὰρ εγνῶν) Suvanıy (Ik) εξελθουσαν (Mk) εξ ἐμοῦ (I.k 
Alk). Jo 2027 wit ας kombiniert in folgender Form: βαλε τὸν ὄαχτυλον σοὺ εἰς 
ποὺς τυποὺς (1 τῶν τῶ Tas λῶν χα: TTV χεῖρα σοὺ εἰς τῇν πλευρὰν (70 add you) χαι 
μη, κτλ. Lk 1815 fl par (Sonderlesarten 5. in den andern Listen) 20 add σοῦ p pr,- 
tepa Nik, ὅος 1 διαδὴς Mt Mk, oupavm Mt Mk. 

Zuweilen wirken fernerstehende Parallelen ein: Mt 1419 εὐχαρίστει I εὐλόγει, 
vgl 1836, 2245 add εν πνευματι 43, zweimal (65f u. a.) m χυρίον αὐτὸν λέγει 43 (λ. 1 
κάλει nach Mk 1237, I.k 135 υἱὸς ὑψιστοῦ χληϑῆησεται 1 χ).. υἱὸς Beou 32, 9.5 σταυρο»- 
δηνα! .. avasınvar 1 αποχτανϑηναι.. ἐγερθηναι 247. Jo 17 γεγύνε 1 ἐγένετο 3. 


Als bedeutsame Varianten bleiben so nur folgende übrig: Mt 7.3 αναχωρειτε 1 
arny- zweimal, 1127 J.k 1022 οὐδεις Eyvm τὸν πατερα εἰ μὴ 0 υἱὸς οὐδε τῶν ὑτόν τις 
γινώσχει (ein andermal oröe) εἰ μὴ ὁ πατηρ, Lk 135 add ex σοῦ p γεννώμενον 7, 46 
πλεῖς χαὶ 1 τὰς nach 10:7, 1820 ὁ δὲ ἔφη οἰδα 1 οιδας, “σ᾽ χαὶ φησιν, 1835 καὶ 
ἃ τις, 3) ἀπηγγέλη 1 απηγγεῖλαν, 2346 καὶ 1 τοῦτο Ce εἰπὼν (K Harz. er, nach 
Jo 1930), 53 add εν a σινδονι, καῖνα» μνημείῳ nach Jo 1941, 2405 ἐλαλησὰ πρὸς ὑμᾶς 
orı ebsı ταῦτα 1 ἐλάλησαν οἱ προφηται οὐχὶ ταὐτὰ Ebet, 2438 va Ti 1 δια τι. εἰς τὴν 
καρόιαν. Ein interessantes Exempel bietet die in ihrem ganzen Wortlaut zitierte 
Parabel 1.k 16 το, Hier finden sich neben einer Reibe von Onmissionen und Um- 
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stellungen, die oben angeführt sind, folgende Sonderlesarten: so εἰς 1 πρὸς, zı eisı- 
χον 1 enel- (K ἀπελ-), tpaupura 1 ελχη, .3 add οὖν p erapac, τω χολπῶ sy®P pa, 26 ἐπὶ 
1 ev, ὧδε 1 προς ἡμᾶς, 27 τὴν οἰχίαν, add exe p yap, 30 ex 1 ἀπο, 31:0 de εἰξε ] εἰπε 
δε αὐτω, ἡχούσαν | αχουουσιν, oud αν 1 οὐδε εαν, ansAdn 1 avasın, αχουσουσιν αὐτοῦ 
1 ακουσϑησονται. 

Als besonders auffallend und instruktiv sei noch angemerkt, dass sich Sonder- 
lesarten des Dialogs so häufig in ὃς finden. Dass sie in die Vorlage von ὃς 
erst eingetragen, also wohl Lesefrüchte aus Ad sind, machen zwei Fälle fast 
sicher: Lk 96 schreibt Ad unter Einfluss von 10: ἐξερχόμενοι de dtmpyovro κατα 
πόλεις και zmpa; 1 κατα τὰς κωμας, ὃς εξερχ. be κατα zolsıc καὶ npyovro. Dies 
kann nur so entstanden sein, dass in der Vorlage πολεὶῖς χαὶ über τας χῶώμας zu- 
geschrieben war und der Abschreiber dies als Korrektur ansab. Lk 2439 schreibt 
Ad οστεα καὶ σαρχα (l σ. x. 0.) οὐκ ἔχει, ὃς οστεα οὐχ ἔχει και σάρκας, wieder 
nach zahlreichen Analogien daraus zu erklären, dass der Schreiber von ὃς die Be- 
deutung einer Umstellung in der Vorlage falsch verstanden hat. 184= schreibt Ad 
1 xaı o IS εἰπεν αὐτῶ: καὶ aroxpıdei; εἰπεν o IC, ὃς xar αποχριϑεῖς eınev αὐτῷ, wohl 
eine halbe Korrektur nach Ad in der Vorlage von ὃς. Die übrigen Fälle sind: 
Lk 1619 om de, 21 δλεῖχον, 23 Om τὸν, τῷ χολπῶ, 25 Om σου p ayada, 6 mös 1 
πρὸς ἡμᾶς, =8 οὔ (νᾶ, ““ τοῦτον τὸν τόπον, 30 εχ 1 ano, 182: Om μου, 40 Om πρὸς 
αὐτον, 2346 ““ μεγ. φῶώνη, 53 add ev a σινδονι, 2438 ινα τι ] διατι, εἰς τὴν Xapdıav, 
ὃς ev τὴ καρδια (I-H-K εν ταῖς -au). Dass es nur Lk-Stellen sind, ist merkwürdig. 

350. Der Text des Hieronymus. Der Text, den Hieronymus 
für die lateinisch redende Christenheit redigiert und aus dem sich 
die Vulgata der katholischen Kirche entwickelt hat, ist durch 
Wordsworth und White (Novum Testamentum Domini nostri Jesu 
Christi, latine secundum editionem 5. Hieronymi, Oxford 1898ff), 
Einzelheiten vorbehalten, sehr glücklich rekonstruiert worden. Da 
die wenigen etwa fraglichen Entscheidungen für unsereZwecke ohne 
Bedeutung sind, operiere ich hier mit dem von ihnen hergestellten 
Text als dem des Hieronymus. Es steht nun ausser Frage, dass 9, 
mit diesem Siglum sei er bezeichnet, seinen Text auf it aufgebaut 
hat. Und die Methode seiner Arbeit ist völlig durchsichtig. 
Er hat die vorliegende it-Übersetzung sprachlich gebessert, wo 
ihm das wirklich dringlich erschien, und sachlich mit dem von 
ihm dafür gewählten griechischen Text in Übereinstimmung 
gebracht, wo ihm die Abweichung davon zu stark erschien. 


Wo er das letztere nicht für nötig befand. ist in der später folgenden Liste 
der it-Lesarten jedesmal notiert. Grundsätze sind dafür nicht zu erkennen. Die 
Zusammenstellung der Mt ı—6 festgehaltenen it-Lesarten mag das hier anschaulich 
macben: Mtı6 add βασιλεὺς K, Salomon af, 7 σα sy RK, το μων svsc K, 23 
“- Ἡρωδης βασιλεὺς (1) K, 8 καὶ 1 ὃε 5γ"ς, τι eupov 1 εἰδον, gff puer für παϊδιον (af 
infaus), 53 Ναζαρεϑ' K. 36 om ποταμὼ af K, ı0 excidetur af, mittetur af, εἰ dignus= 
αξιὸς Jo 177 1 ıxavos (doch auch 88 dignus für mavoc), 469 dixit 1 λέγει, ı3 add ci- 
vitate a Nazareth, τὸ add feri, »2 retibus (so) 1 πλοιῶ δὺς, Sul m 54 ut luceat 
1 χαὶ λαμπει, ες offers 1 πρόσφερε (65). 25 add σε παραῦα» p χριτῆς Tas syls)e X, #7 
add τοῖς npyarıs (a1) 7, τοί quam für xar μὴ (30 52 ἢ), 30 ““ eat in gehennan 
(nach 29) af sy®, 42 add alia sy° (add adbuc alia, ετι αλλα Jads 60 sys it af), 44 
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add χάλως ποιεῖτε τοῖς μισουσιν υμας (die Hälfte von KsLk 627, Ta®), add xar ἐπηρ- 
εαζοντῶν vpac p Star. upas Ταῦ K, aber, wie auch it, m ermp.. dtwx, 45 05 1 οτι 
Tas sysc, m ayadouc καὶ πονηροὺς Ταῦ sysc, m 46 ἐξετε 1.y-Tas 7485 ὅο 7 af, 46 
δος für τὸ auto, ὅτ om de ἴα" Hd: K af sy‘, 4 om autos (618) Taa H I Op af, 
5 qui 1 orı Ταῦ, ı6 add οτι (quia) syls)° pa X, «ες om χαὶ τι nınte (it nura ὁ fi} 
gegen c σ᾽ hf g) af syls)e Ja So Ha 1016 Hr ı83f 71.090 1,8 sa pa Lk 1251, οὃ Room 
μᾶλλον Tas af syls® Lk 1228, 39 om 0 οὐράνιος af sylsje 82 ὃς (Lk 1230) 34 add dies 
p crastiaus für τὸ auptov (af om dies). 

Dass ὃ neben it auch af benützt oder wenigstens berück- 
sichtigt hat, ist nicht nachzuweisen, auch nicht wahrscheinlich 
zu machen. Wo er in Mt die it-Übersetzung festhielt, wird diese 
nur in etwa der Hälfte der Fälle von af geteilt. Und unter den 
von ihm gestrichenen it-Lesarten teilt af wiederum mindestens 
die Hälfte. Demnach war af für ihn bei seinen Entscheidungen 
gegenüber it-Lesarten mindestens ohne Gewicht. Immerhin er- 
scheinen bei ihm Lesarten, die it, soweit wir deren Wortlaut zu 
rekonstruieren vermögen, nicht bot, die aber in dem uns allein 
zur Verfügung stehenden Zeugen für af sich finden. Letzteres 
ist kein sicherer Beweis dafür, dass af so übersetzt hatte, denn 
wie it-Codd, so kann auch der af-Cod gelegentlich eine $-Les- 
art in sich aufgenommen haben. Immerhin gilt es diese Fälle 
wenigstens probeweise zu prüfen. Ich beschränke mich auf 
Mt 1ı— 17. 

Ohne Gewicht sind diejenigen, wo af wie ᾧ eine in it sich findende Ab- 
weichung vom griechischen Text nicht teilen, denn da ὦ solche häufig korrigiert 


bat, ist es natürlich, dass dadurch sein Text mit af zusammenfällt.e So 1358 populus 
bic 1 plebs haec, die richtige Wiedergabe von Aaoc, 1623 dicens 1 et dicere, 1719 


om ei, 27 om ibi. Ebenso kann es ein zufälliges Zusammentrefien sein, dass af wie 
Ὁ im Gegensatz zu it quia vor quod bevorzugen, so 67 Ilz20 17:3, Oder aut vor vel, 50 
518. Auch wenn sie einmal in derselben Paralleleinwirkung sich begegnen, kann 


dies keine Beziehung beweisen, 625 om aut quid bibatis (Lk 1222 sy°©), 92 remittuntur 
1 remissa sunt (Mk 2;), 122 om illos (Yız), 1622 — increpare (af corripere!) illum 
(Mk 8 32). Dasselbe gilt, wenn einmal it eine Partizipialkonstruktion nicht auflöst, 
wie sonst af, it und ᾧ es pflezen, sodass af und ᾧ darin allein zusammentreflen, so 923 et 
vidisset 1 videns. Desgleichen kann, da af sehr häufig, ᾧ mehrfach Tatian-Lesarten auf- 
nimmt, ein gelegentliches Zusammenuseffen beider, zumal bei der relativ grossen Selten- 
heit, keine Beziehungen beweisen, so 729 om et a non, 87 om xat, 171ı add eis p 
ait. Aber auch wenn af und 9, wo it eine freiere Übersetzung bietet, durch ge- 
nauen Anschluss an den griechischen Wortlaut zusammenkonmen, ist dies so natür- 
lich, wie dass af und it trotz ihrer gegenseitigen Selbständigkeit oft ganze Verse lang 
wörtlich miteinander übereinstimmen. So übersetzen af ἢ 2725 τχολουϑησαν mit 
secutae sunt, it sequebantur, 57 αὐτοι ελεηϑησονται mit ipsi misericordiam insequentur 
(Ὁ cons-), it ipsis miserebitur deus, 624 αἀνϑεξεται mit sustinebit, it patietar, ες 
μερίμνατε mit solliciti sitis, it cogitetis, 815 ἀφήχεν mit dimisit, it rem-, 1017 161: 
rpoosyese mit cavete, it attendite, 171: 0 ὃε mit at ille (af ille autem), it ipse, ı2 
οσα mit quaecunque, it quanta. 

Ziebt man dies alles ab, so bleibt wenig übrig: 44 virit 1 -et, .2 om αὐτῶν p 
παάτερα, 525 ““ Ev τῇ 06m μετ αὐτοῦ (Ä), 64 ὁ ı8 abscondito 1 absconso, 24 diliget 1 
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amabit, saevi 1 periculosi für χαλεποι, 104 Scarioteg (it - ἢ), σε om autem (la xat), 
37 amat 1 diligit bis, 1116 vim patitur 1 cogitur, 26 placitum. 1 beneplacitum, 1537 
manducaverunt 1 comederunt, superfuit 1 abundavit, 179 visionem 1 visum. 

Gegenüber der durchgehenden Differenz zwischen af und Ὁ kann dieses ver- 
schwindende Zusammentreffen nicht wahrscheinlich machen, dass Ὁ die afrikanische 
Übersetzung mit berücksichtigt habe, zumal wenn man bedenkt, dass af-Lesarten auch 
nicht selten in it-Codd aufgenommen sind, und dass Ö sich vielleicht durch Cyprian 
beeinflussen liess. 


Wo 9 die it-Übersetzung durch eine andere zu ersetzen 
für nötig hielt, bestimmen ihn bald sprachliche, bald: sachliche 
Gründe. Die letzteren sind: für unsere Zwecke allein interessant, 
weil bei ihnen der Anlass in dem von ihm als normativ ‘an- 
gesehenen griechischen Text zu suchen ist. Dabei stellt es sich 
nun heraus, dass dieser sein griechischer Normaltext kein anderer 
ist, als ΓΚ. Weder 1 noch HZ noch K hat er zu Wort 
kommen lassen. Begreiflich genug bei seiner Kenntnis ihrer lokal 
begrenzten Autorität „Alexandria et Aegyptus (in Septuaginta suis) 
Hesychium laudat auctorem, Constantinopolis usque Antiochiam 
Luciani martyris exemplaria probat, mediae inter has provinciae 
Palaestinae codices legunt, quos ab Origene elaboratos Eüusebius 
et Pamphilus vulgaverunt“, sowie bei seinem abschätzigen Urteil 
über X und AH, mindestens über deren Rezensionsarbeiten der 
LXX, wonach „codices a Luciano et Hesychio nuncupatos pau- 
corum hominum adserit perversa contentio“. Aber auch Sonder- 
lesarten von 1, was er wohl um seiner Heimat und um seiner 
Urheber willen respektvoller betrachtet, finden sich in seiner 
Textausgabe nicht. 


Abgesehen von den festgehaltenen it-Lesarten, bietet sein eigener lateinischer 
Text im Mt nur folgende Abweichungen von /-A-K. Zuerst einige durch Parallelen 
veranlasste: 337 add antiquis (21) 75: Ju.a,dazue gihgqg fiir. 48 add et p sicut 
(häufig), 62 ς receperunt 1 perc- (16; hier nur A f. a5 beg! (s 4) ἢ fd perc-) τς add 
delicta vestra p cael. (15), ı5 dimittet (14), a1 est 1 erit (218), .ς corde vestro 1 anima 
vestra (Mk 1123 26), 711 om data p bona! (rd, ebenso a b fi ἢ. 103 om Λεββ. o 
ἐπιχληὃῦ. Mk 318 HJP, 115 om xarumater J,k 722 (ὃς χαιῖ, K χαι3), ı7 om vobis p 
lamentavimus (Lk 7 33), 122 om αὐτοὺς (9 ε1) af K, 8 add etiam. m et. sabb. p hominis 
(Mk 228) 47 te 1 loqui tecum (Nk 332), 238 = ego a in (Lk Ii 20) u.6., 156 mandatum 
1 νομὸν (3 Mk 78f.) K, 36 accipiens 1 accepit Mk 86 K. 166 om IZ (Mk 815) 62 ὃς, 
17 0m αὐτῷ (16), zo add Jesus a Christus (Jo 203:) K. 1829 add ommia (26) 7:, 1924 
διελθεῖν (Mk 1025) X. 204 om wnu (7) RK, 2053 et 1 τ (ει Mk 1039) Tadg'hrı M, 
2128 add μοῦ pP ἀμπέλωνι (204) K, 2529 videtur habere (Boxsı eye, Lk 8 18) H&# 56 
οὐ τοιό δ37γ1 Ja u. a. Xp, 263; etsi 1 si (Mk 14 29)=et χαὶ Hrec δ371 7109 ᾧ ayp Χρ, 
56 “ docens in templo (Mk 123:) Ä. Im Veıhältnis zu den meisten älteren grie- 
chischen Codd ist dies eine verschwindend geringe Zahl. Dass einigemal K dieselbe 
Paralleleinwirkung aufweist, kann nicht für eine Berücksichtigung von K in Ö 
geltend gemacht werden. Denn die einzige sonst im ganzen Mt-Ev sich findende Be- 
rübrung mit K, Mt 196 accedens ait illi, gegen I-H-K rpoaedov αὐτῷ εἰπεν, ist 
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zweifellos ein Zufall, denu af it schreiben accedens δὰ eum dixit illi und $) strich ad 
eum, weil illi das griechische αὐτῷ genau wiedergab und liess, seiner Neigung den 
it-Text nicht unnötig zu ändern folgend, die Wortstellung bestehen, u 

Sodann finden sich ganz selten Abweichungen, die unerklärlich .bleiben, teilweise 
vielleicht nur ein Versehen sind: Mt 219 m apparuit -angelus dom, (af), σι ‚venturus 
est für ἐρχόμενος, 39 ne velitis. dicere (gr μη ὅοξητε λέγειν, it nolite -praeferre vos 
dicentes), 4:3 add civitate. a Nazareth (vgl af.it 2:),. 5.5 om.emn-H%ı2 ὯὩρ. Ευσ, 
544 ““ persequentibus et calumn. vos (it cal... .pers..mit Ta® Z-H-K om eimp. upas 
καὶ), die Addition stammt aus I.k 638, ist vielleicht. von S) nachgestellt, um wenigstens 
die erste Satzbälfte mit /-H-K in Übereinstimmung zu bringen, 68 > opus sit vobis, 
da er vorher quibus 1 quid verbessert, wäre quibus vobis unschön gewesen, 7.1: om data 
(it?: a ὃ fi ἢ), τὰ om ita (Τα), 83 add Jesus p eum (a c f a tetigit, g! a eum), 7 
porro 1 illi autem (gr οἱ de), 918 om tuam gg σὲ hd f } mit abe q | (also viel- 
leicht.aus it beibehalten), 12τι στ eam p levabit, 49 om suos ἢ discipulos (Ὁ ἢ, 13 22 
» seminatus in spinis, 46 quae 1 quaecumque ὃς, 1428 om auto, 156 add et a non 
sys (dazucegqgf Mir) ΨΚ, 163 — diiudicare nostis, ı» panum l-panis, 18:2 om 
homini, 2142 istud.. mirabile lauım.. ϑαυμαστη. 2520 0m et a ecce (Ὁ ἢ), 2618 add 
Jesus p ὁ de mit a g!.d I fi 584856 J II, 2746 — dereliquisti me (Τα). 

Ganz selten finden sich auch bei. Ὁ. Tatianlesarten (s. darüber den nächsten 
Abschnitt), die it mindestens nach den uns erhaltenen Zeugen nicht aufgenommen bat: 
Mt 418 qui vocatur 1 qui dicitur Zözc 76 τ68 2.86 Kiss B 7 8393. 1353 Xp Εὺς (Lk 6 15), 5. 3: 
libellum repudii 1 repudium (197), 623 erunt ] sunt syisIc, 30 quanto 1 οὐ πολλω δγ [5]ς 
(Lk 1228), 729 om et a non, I1ls.duos de ] δια (Lk 718) Ä, τό coaequalibus (εται- 
φοις) 1 ereon:; viele, 1323 et 1 05 δη δὺς ([(Κ 8 19). 28 dixerunt 1 dicunt K, 1418 
add eis p ait, add huc (1717), zo = duod. cophinos fragmentorum (a g! q 71 
om fragm.), 2: mulieribus et parvulis HK sy‘, 24 om 1ör, 65, 1715 crebro (af it 
aliquando=evwre 7-.8- Κ) τε πολλαχισ K, ı7 om ὃε (it! add autem, cq fd ff? 
r! γε gegen a bg! ft In), zo om exe 648, 19:4 add eis p ait (Mk 1014) ἢ J? de 
I: 9 u. a., 254: qui praeparatus est (τὸ ττοίσιαχσμενον) | 0 ἡτοίμασεν ὁ πρ μου, wenn 
es nicht /-H-K ist. Dies ist auffallend. Denn sonst hat 5 umgekehrt die in 
it häufig eingedrungenen Tatian-Lesarten nicht selten zu Gunsten des /-H-K-Textes 
korrigiert. Dass 4) selbst dem Diatessarontext, falls er ihn überhaupt kannte, irgend 
welche Autorität zuerkannte, wird dadurch ınehr als fraglich, Aber vielleicht hat 
er jene Lesarten, Jie grossenteils aus den Parallelen stammen, gar nicht aus Tatiau, 
sondern aus den Parallelen übernommen, während der kleine dann noch übrige Rest 
in seinem Exemplar des J-H-K-Textes durch irgend einen Zufall Platz gefunden 
haben kann. 

Um das Bild vollständig zu zeichnen, seien nun für Mt ı—ı6 auch noch (ie 
Abweichungen von it aufgezählt, die nur von sprachlicher Bedeutung sind. Zunächst 
hat δὴ das Latein der it verbessert. Dabei entstebt manchmal eine kleine Ab- 
weichung von J-H-K. Da diese aber schlechterdings nirgends sonst urkundlich be- 
zeugt ist, ist sie eben aus diesem stilistischen Interesse zu erklären: Mt ı22 add id 
a quod, 23 cognoscebat 1 cognovit, 21 om in a Hieros., 4 nasceretur ]-itur (gr γέενναν 
ταῖν, 7 vocatis magis 1 vocavit magos et, 9 staret 1 stetit, τὶ om in p intrantes gegen 
gr, τό esset 1 est, as illuc 1 illo gegen gr, 23 civitate l-em gegen gr, 34 suos 1] eius, 
9 de 1 ex (gr ex), εἰ venturus est 1 venit, τό se ] ipsum, ı7 mihi 1 bene, 44 vivit 
l-et (af, gegen ζυησεται), τὸ = autem audisset, esset ] est, 2; add de a trans Jorda- 
nem, 5ı: maledixerint vobis et persecuti vos fueriat et dixerint 1 vos maledicent et 
persequentur et dicent, 39 in dextera maximilla tua 1 -am (gg gr), 4: u tete (gg gr), 
avertaris 1 -eris te, 66 orabis 1 oras (so b A ἃ f 4), ı7 cum ieiunas 1 ieiunantes, 23 


1528 Die Textzeugen vor IHK. 





erunt 1 sant p quant., 3: quo 1 quid3, 35 bis omnibus 1 horum omn., 76 mittatis 1 
miseritis, 9 suus 1 eius, so petet.. porriget 1 -it.. it, 87 veniam et I veniens, zı mel 
mihi af, 28 „ daemonia hab. (af om hab.), 33 habuerant 1 babebant, 97 surresit et 1 
surgens (gg gr), 23 domum ] in domum, 106 quae perierunt ] perditas, τὸ via 1 viam (gg 
gr), ı8 add ad a reges, 34 venerim 1 veni, ı14 audistis, vidistis (gg gr, allerdings 
auditis mit af nur ὃ ὁ, videtis mit af a ὃ ὁ d), om ἃ ἃ τεηίο, =o egissent 1 egerint, 
a3 hunc diem 1 hodiernum, 123 fecerit 1 fecit (af), 9 cum inde transisset 1 transiens 
inde, zz habeat 1 habet (gr εξεὺ, σ΄ eam p levabit, τ animae mese 1 anima mea. so 
famigans 1 -gantem, το quisquam 1 quis, 33 siquidem ex fructu 1 ex fructu enim (gg 
gr), 36 “’ rationem de eo (gg gr), 45 ““ sept. alios spir. secum (gg gr), 132: εἴ] vel (gg 
gr), 43 sui 1 eorum, 48 “΄ impleta esset, foras 1 -ris, 14: audiit 1 audivit (ebenso 
abc), 9 eos qui pariter recumbebant 1 simul recumbentes (gr συνανακχειμενους), ı3 quod 
cum audisset 1 quo audito, τε eius 1 illis, 24 om a a fluctibus, 3; ut discumberet ] 
discumbere, 38 manducaverant 1 -runt, 9 fines 1 finibus, 1612 dixerit 1 dixit, ᾿ς ὦ 
esse dicitis, εἰ oporteret 1 -tet, .3 add ea a quaebis, =, semet ipsum 1 se ipsi, =6 pro 
anima sua 1 animae suac. 

Dazu kommt, nicht minder bedeutungslos für die Frage nach dem von Ὁ be- 
rücksichtigten griechischen Text, aber eine Bestätigung dafür, dass auch rein sprach- 
liche Instanzen bei seiner Rezensionsarbeit mitsprachen, die freilich nicht allzu 
häufige Wahl anderer lateinischer Worte zur Übersetzung des griechischen Originals: 
Mt 26 dux 1 princeps, 7 clam 1 occulte, didicit 1 exquisivit, 12 responso accepto 1 
admoniti, της recessit 1 abiit (af seces-), :ς obitum 1 consummationem, τό inlusus 1 
del- (af), «2 quia 1 quod (af), =3 Nazareus (af), 35 circum 1 circa, eo 1 1110, :7 mihi I 
bene, 45 pinnaculum 1 pinnam, 7 rursum 1 iterum, ı8 juxta 1 secus (a 6 ἃ ἢ secun- 
dum δ), vocatur 1 dicitur, 5:6 glorificent 1 magnificent (af clarihicent), ı8 aut 1 vel, ss 
quia 1 quod (so jedoch nur a ὃ g! ἢ 4). »9 recordatus 1 rememoratus, ως eo 1 illo, 
33 Hbellam repudii 1 repudium (1, nach Mk 1014; gr arootamov), 33 peierabis (Ὁ ἢ 
1 periurabis, 37 abundantius 1 amplius, 4o remitte 1 dim-, 43 odio habebis 1 odies 
(gg gr), 44 oderunt 1 odiunt, 67 quod 1 quia, 8 assimilari 1 »imilare, τὲ super- 
substantialem 1 cotidianum, τό demoliuntur 1 exterminant, 18 videaris 1 pareatis, το de- 
molitur, 1 exterminat, »4 odiet 1 odio hab., 33 adicientur 1 praesta sunt a g! bezw. 
praestabuntur ὃ, 7:2 eis 1 illis, τς vestimentis 1 vestitu, intrinsecus 1 abintus, =7 
inruerunt 1 offenderunt, fuit 1 facta est, 8:16 ei 1 illi, so tabernacula 1 nidos ubi re- 
quiescant, 26 increpavit 1 imperavit, =7 quia 1 quod, 30 illis 1 eis, 33 pastores autem 
1 sed bi qui eos pascebant, 92 confide 1 constans esto, 8 glorificaverunt 1 bonorif-, 
το discumb- 1 recumb-bis, τό inmittit 1 comm-, so patiebatur 1 babebat, s2 confide 1 
constans esto (ebenso 2), =8 eis 1 illis, 30 illorum 1 eorum, 33 daemone 1 -nio, 10:8 
ad 1 ante, ος suflicit 1 satis est (af suffciat), 11» vinculis 1 carcere, ıs violenti 1 co- 
gentes (so abc, qui cogunt d), ı7 cecinimus 1 cantavimus, zo exprobrare 1 inpro- 
perare, 12: sata 1 segetes, 3 ille 1 ipse, quando I cum, eo | illo, 4 comedit 1 man- 
ducavit, edere 1 manducare, eo 1 illo, :ς quomodo 1 ut (gr unmc), τό manifestum fa- 
cerent 1 pervulgarent, 1:8 placuit 1. complacuit, nuntiabit 1 adnuntiabit (gg gr arayyeksı), 
s8 utique 1 igitur. pervenit 1 adpropiavit, 33 agnoscitur 1 cogn-, 134 dum 1 cum, 5 
alia 1 quaedam, 7 spinas 1 spinis, τι qui 1 at ipse (für ὁ δε), ει: eis 1 illis, ı4 aure 
1 auditu, ı7 quia 1 quod, :ο εἶπας 1 illius, sı autem 1 sed, a2 fallacia 1 voluptas, =6 
autem 1 sed, 35 adimpleretur 1 impl- (gg gr), erat 1 est (est: nur οἱ hd fi ggabe ᾳ ἢ" 
f? r?), abscondita 1 absconda, 36 dissere 1 enarra, 44 abscondito 1 absconso, 45 ne- 
gotiatori 1 negotianti, 47 sagenae 1 retiae, 48 secus 1 ad, ες: etiam 1 utique, 1414 lan- 
guidos 1 infirmos, ı8 eos 1 illos, s6 eum I illum, s7 eis 1 illis, habete Aduciam 1 con- 
stantes estote, 1526 qui 1 ipse autem (gr 0 de), sumere 1 accipere für λαβεῖν, s7 etiam 
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1 utique, 28 illius 1 eius, 38 parvulos 1 pueros, 16: eis 1 illis, 3 rutilat 1 rubicun- 
dum est, triste 1 cum tristitia (a ὦ f!=$), diludicare 1 aestimare, 6 intuemini 1 
attendite vobis, ο recordamini 1 meministis, 13 qui 1] at ipse, 27 enim 1 nam, gloria ] 
maiestate für do&n, 28 quidam 1 aliqui. 

Ferner hat 5 nicht selten die etwas freiere bisherige Übersetzung dem grie- 
chischen Wortlaut stärker angenähert: Mt 123 habebit 1 concipiet, 24 congregans 1 
congregavit ...et, sciscitabatur 1 interrogavit für ἐπυνθάνετο, 6 ““ minima, es in princi- 
pibus 1 inter -es, reget 1 -at, 7 stellae qua6 apparuit eis (ebenso a ὁ ft g!) 1 quando 
app. eis stella a f (wohl it), 8 mittens .. dixit 1 misit .. dicens, veniens 1 ve- 
niam et, 9 veniens 1 venit et, supra ubi erat puer 1 supra puerum, ı3 ad perden- 
dum eum 1 istum perdere, 4 qui (stets für ὁ de) consurgens 1 surgens autem Joseph, 
τό videns l ut vidit, αἱ quilet, 3: diebus illis, 3 qui dictus (af) 1 de quo dictum, 4 zonam 
pelliciam ..suos 1 zona -ia ..eius, 5 exiebat 1 -bant, 6 eo (af) 1 illo, 7 a futura ira 
(af) 1 ab ira ventura, 9 ne velitis dicere intra vos (μη δοξητε λεγεῖιν) 1 nolite praeferre 
vos dicentes, potest 1 potens est, τό autem 1 et, 43 accedens 1 accessit.. et, ei 
1 illi (αὐτῷ), 4 qui 1 cui, om Jesus 5; 8 assumit 1 -psit, 9 procidens 1 cadens, τό se- 
dentibus 1 qui sedebant, τό vidit 1 viderunt, eis 1 illis (af), »8 ambulans 1 cum transiret, 
zı navi 1 navicula, eorum 1 ipsorum, =5 secutae szunt | sequebantur, om ab a Hierosol., 
5a aperiens | aperuit.. et, τό — vestra bona opera, 35 quisa omnis qui l quicunque qui, 
37 add his, 47 salutaveritis 1 -tatis, 68 quibus 1 quid, 9 add vos (af), 14 — et vobis, 
caelestis 1 quia est in caelis, ı7f tu .. ungue caput tuum .. tuam lava .. videaris.. 
ieiunans .. tuo .. tibi 1 vos etc. 20 nec 1 et a fur., ss est 1 fuerit, as om tui p 
corp., om taus p ocul.? (9), 25 om plus? (af), 30 minimae 1 modic. (letzteres a ὁ σἱ 
f mit af), 33 autem 1 ergo, 75 iudicabimini 1 iudic. de vob., 9 quem si petierit 1 a 
quo petit, 13 quia 1 quam, om est, ı5 om vobis, ı7f » fruct. bon. fruct. mal., το 
exciditur, mittitur 1 -etur, 23 confitebor 1 dicam, numquam 1 non (af), qui operamini 
iniquitatem 1 operarii iniquitatis (af), 25 ad et!er, venerunt 1 adv-, =6 erit lest, a7 add 
etbis, venerunt 1 adv-, 82 om quidam, s om post baec, om quidam, 8 om illi, 9 om 
constitutus, om dico, 12 om hbuius Ὁ regni, eicientur 1 ibunt, ı3 add et p vade, in 
l ex, — hora illa, τό om immundos, ı7 om quia a ipse, om nostras?, τῷ oın di- 
scipulos suos, ı9 unus 1 quidam (af), zo add et a dicit, om suum (af), zı de discipulis 
eius 1 discipulus, 23 naviculam 1 -ula (α 6), 25 salva 1 libera (af), 26 dicit 1 ait, eis 
I illis, 2) add et a venti (af), 28 om homines (af), =9 ecce clamaverunt l exclamaverunt, 
30 pascens, 92 offerebant 1 optulerunt (af), 3 et ecce quidam 1 quidam autem, s om 
tua, 8 talem | tantaın, το venientes 1 venerunt et, τὸ = magister vester p manducat, 
τ: valentibus 1 sanis, medico 1 -cus, τς om in illis diebus, τό plenitudinem I fortitud. 
(af), » scissura fit (af, sed efficitur), ı7 eflunditur .. pereunt .. conservantur 1 -detur 
.. peribunt .. -abuntur, το et discipuli eius 1 cum disc. suis, 28 cum autem venisset 
l et venit .. et, 3: tota terra illa 1 -am (af), 32 om et surdum (af), 33 ““ apparuit 
sic, 36 erant 1 essent, 38 eiciat | mittat, 103 Thaddaeus 1 Jud. Zelot.., „ om et a 
Simon (af), add et p qui (afj, τὸ om in mianibus vestris, κω enim est, cibo 1 mercede, 
ı2 om dicentes pax huic domui, ı3 add quiden p si, om illa (af), revertatur 1 -tetur, 
ı8 “ὦ praesides .. reges, ducemini 1 stabitis, 2 om hominibus (af), om usque, 23 ci- 
vitate ista | -am, om quodsi etc, add enim p amen, 28 add et a animam. =9 patre 
vestro 1 voluntate patris vestri (af), 30 vestri autem et capilli capitis 1 sed et cap. 
cap. vestri, omnes numerati sunt 1 num. sunt omnes (af), 31 multis passeribus meliores 
(af plures) estis vos 1 multo vos meliores estis passeribus (af), bominem 1 fhilium (af), 
37 super 1 plus quam, 42 perdet mercedem snam 1 peribit merces eius, 114 εἰ] autem 
(af), 6 » in me p scand. (af), 7 — illis autem abeunt (af, sed bis 1 illis), om bap- 
tista, agitatam 1 moveri, 9 add et a plus, ı= rapiunt 1 diripiunt, 14 recipere 1 scire, 
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ı6 qui clamantes 1 et clamantibus, ı7 dicunt 1 dicentes oder et dicentibus, σι Chora- 
zain 1.Cor- (af),.vae tibi l.et a Beths., «4 tibi 1 vobis,. 28 — reficiam vos (af) = 
animabus 1 animis (af), 121: m sabbato per sata, 3 ille 1 ipse, om .ipse p- esur., 7 
autem 1 enim, et non 1 quam, το om erat ibi .(af),.ı: add erit p quis (af p homo), 
add haec p ceciderit, 13 om manum suam p extendit (af), ı4 autem 1 et, ı5 secuti 
sunt | sequebantur (af), τοί omnes et l omnes autem quos curavit, 24 principe 1 -pem, 
a; desolatur | -labitur, 26 et 1 enim (so it’), =7 et 1 quod, =8 add ego, 30 spargit 1 
Aisp-, 31: om bominibus?, 37 om unusquisque etc, 39 qui 1 Jes. autem, 40 om et ἃ filius, 
4f » hic p Jona, p Salom., 45 ibi 1 in eo, prioribus 1 magis quam priora (af), add 
et p erit (af), 46 adhuc 1 baec, ei 1 cum eo, 48 ille 1 ipse (af), so add. et a frater, 
13: exiens 1 exiit .. et, = ascendens 1 ascenderet et, omnis turba 1 omnes turbae, 3 
eis 1 ad eos, qui seminat 1 semicator (nur ὁ A ff? 4), το eis 1 ad eos, '=24 add factum 
a est, qui semiaavit 18 7, 25 in medium tritici 1 in tritico, 27 accedentes 1 accesse- 
zunt .. et, 33 satis 1 mensuris, 14 1: tulit 1 attulit, »» accedentes 1 accesserunt .. et, 
venientes 1 venerunt et, ı5 » est locus, 18 mihi 1 ad me, αἱ parvulis 1 pueris; 15 1: 
ex 1 de, 1623 Satana 1 -nas af.. Von den späteren Kapiteln sei nur 2029-3: 88- 
geführt, wo af it mit Ö und Ta den Neinsager voran stellen, dennoch aber 3: ant- 
worten lassen: novissimus, was ῷ, gefolgt von c fr? in primus korrigiert. 

Endlich die ortbographischen und formalgrammatischen Abweichungen von it für 
Mt ı-16: 2: Hierosolymam 1. -ma (ebenso 1621), 4 18 rete, retibus, retia l retiam, -iis, 
rias, 628 nent I neunt (so b οἱ A f 77" ὃ, 7:5 inruerunt 1 irru-, 810 1554 3: Isrhael 1 
Istr-, 935 circumibat 1 circuibat (it?), 108 daemones | -nia, τς Gommoraeorum | -re- 
orunm (it?), sı afficient 1 adf-, s9 veneunt 1 -iunt, 113 Jobannen 1 -em (af), 25 parvulis 
1 -olis, 121: sabbato 1 -tis. 24 s7£ daemones, daemonum 1 -nia,..-niorum, 24 27 Beelze- 
bub 1--bul, 35 tbesauro 1 tbens-bis, 4= Salomon 1 Sol-bis (af, gg gr), 1335 eruc- 
tabo 1 eructuabo, 141: allatum 1 adl-, 1.8 aflerte 1 adf-, 30 copbinus 1 cof-, 
36 phantasına 1 fan-. 

Ich füge noch aus Jo alle durch it nicht gedeckten Abweichungen von /-H-K 
bei, mit der Bemerkung, dass die Zahl der festgebaltenen it-Lesarten nicht wesentlich 
grösser ist, so dass bier der Zeugenwert von ὃ für /-H-K noch bedeutsamer erscheint, 
als in Mt. Wieder scheint mehrfach Tatian im Spiel zu sein. 

Tıs add vobis p dixi 7.15 δ5 5 0:29 (ebenso 30 J35' 2114), 313 m zaraßac a ex 
ποὺ οὐρανοῦ, 28 m εἴ οὐχ εἰμι (Iso gg ᾧ, 127 Ὁ) Ku (0, 42 om auto; 75.337 
Ja O:so Bros, ἡ add illa p mulier f 731 Ταῦ, τὸ m παρ ἐμοῦ p πεῖν, ı7 m avdpa2 
p ey? (17%) Ταῦ 7,05. BO:10 sysc 541*, 25 αν nobis adnuntiabit, 35 m ηδη a πρὸς 
Bepisu. Tas syP sa f 73 (om τη a C!° Xp). 36 add xar a 0 ϑεριζ, Ταϑ sysc IK, 
39 quaecumque 1 quae (29) Καὶ und viele, 43 add xaı arı!dev a εἰς (3) Tas und viele, 
4; ἀπτλϑεν 1 7)dev K (343 EX 32). Sa Bethsaida Ἡ δ: δό 9), 3 add πολὺ p πληϑος 
(Mk 37 u.ö.) Tas IK, τὸ om χαι Ta® K, τό om xar a ὅια τοῦτο a 7,31 γ325 178, 
4) add χαὶ a χρίσιν 1χ IK fg r'® 6. et lautem K, ς πιαχίπια 1 magna ff# I, 
9 add unus syfe f 73 ᾳφ νἱ K, τὰ ne pereant 1 ıwa pr τί ammırzar ff? I, τς om xar 
a anralen (vgl sy® „sie erwogen, ibn zu rauben“) af it’ (α ἡ ᾳ γ͵ὰ γρὺ 71 τὶ (ἢ, 
1) non 1 nondum K Ta* sy, 17 om τ. Bpws? H@ 7΄, 33 m διδ. ζωνν fd I’, 30 
add πατρὸς K a ff? r!, ,9 m avasırca erw αὐτὸν, ὅς “ τινες εξ ὑμῶν Tas und 
viele, 64 om gm, a πίστεῦ. H 3 0129 Kibr BA 371 Nett, 65 add μοῦ p πατρ. af IK, 
68 add οὖν p ἀπεχρ. K ὃ I q (ἃ autem), 78 add zauıny p εορτην! Taa fl ᾳ. 1m 
πολὺς p γογγσμ. Ta® τινε c f viele, ı2 turbas J85% af f, 1; χαὶ ] οὖν Ta fd sy 
viele, 25 Hierosolymis 1 lenosoluperav 6 773, 28 m διδ. ev τ. ἱερω (8:0 Mk 1235) 
Taa svs 7485 s9 Bao Κυ α f, > καὶ ποϑὲν εἰμι οιδατε στῆς ὃ I ri, 35 εϑνων 1 
Fr. vov Tas c f' go (sy®° „Aramäer*), 39 ποῦ 1 nodum? δ᾽ ὃ, 40 add τουτοῦ p oyınu 
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fi so add αὐτου ἢ ἢ I.d (Ta αὐτου 1 τοῦτ) Zad5f B, sı- m. por. p.auvrou Taa viele 
(af om), 52 Galilaeus 1 ex τῆς [αλιλαιαςῖ, 821 quaeritis 1 ζητήσετε af f r2 J85%5, 23 
in peccato vestro? (2) b I r2, 37 filii 1 σπερ an 38 add μου p πατρι κι 39 ἐστε af 
ff? ἃ, ποιειτε 73 γῇ ἃ, 42 add οὖν p eım. (28) K ‚ 48 add οὖν p arexp. (a2) K, 52 οὖν 
1 αὑτῷ ὁ 57,31 ᾳ, «ε« δοξαξζω TaaKbfr' ra, 54 μῶν Καὶ Taa fr! γε οι om λε- 
ἴοντες αἱ ἷ τὶ γ d, 9 om ελεγον K fl r?, om de p ἔχεινος Καὶ sy Taa 9, στ 
add χολομβηϑραν (7) K af f q, 15 μοι 1 μου IT:9 N3st°c fe flog r2, τό τἀυταὶ τοι- 
auca Ta& syslcl, ı7 'qui 1 quia (ori) af ὃ, 24 > ex beur. τ. avdp. K itexche 573, 
30 » meos oculos, 3: add δὲ p οιἰδαμ. K (Ταῦ xaı) f r2 (g add enim=,J/8505), 39 add 
αὐτὰ p εἰπεν (37) syslc) af fr! sa, 1012 om ds Ηδι 86 56 Hr exc46f, 11 τὸ om τὶς 
0:29 1443, 43 om χαὶ af ὃ d, 44» 0 IE αὐτοῖς Op Hr 56, zo αὐ moriatur homo, 12ır 
ex Judaeis 1 τῶν lovö. f, τω add de p τῇ sy f ff?, 20 gentiles 1 Graeci Ta® f go 
(„Aramäi" syelc)) ebenso 735, 34 om orı K af, 137 dicit 1 dixit 2 e<, τὸ om εἰ μὴ 
τ. ποῦχς 82, τι 'om οτι Ταῦ ff? ᾳ K, 37 om χυριε syalc] Η 82 δ48 sa bo 7393, 141ι 
add οὐ a πιστεῦ!ϊ 1443, τὶ om μοι (το χ1Ὁ) Taa 57,3 75133 .λ)377 Κυ Xp, εἰ add εστιν 
p enot (10) Ta® af δ r! und viele, ı4 om eyw (13) c ΥἹ viele, 156 αὐτὰ K it exc ff? 
gr'd, τς ooa la Tax ὁ f? I viele, 1616 add ort uraym πρὸς τὸν ratepa (17) Taa 
K cf ᾳ, 20 add δέ p uusıs? Tan K, “ γενήσεται εἰς yapay, 171 om αὑτοῦ af ὃ, 
10 add ἐστιν p epa a cr! ἃ 7585, τι ou; 1 ὦ (12) f qu.a., add xar a ἡμεῖς f viele, 
2ı add ev a wow? fg γὶ Ταῦ K, 1824 et 1 οὖν 1αΆ ὁ (K om), go om οὔν, 194 “ 
ev αὑτῷ a οὐδεμίαν Taa Καὶ ὁ 773, - om efw, τι — tibi esset datum Taa K fr", 
12 » εζητει o 7]. Taa’ Καὶ f q (ὃ om Pil.), τό autem 1 οὖν f, 23 eum 1 τὸν ἵν ff, 
29 illi autem a σπογγον 1 οὖν (vgl K), 34 m εὐϑυς εξηλθὲν Ταῦ ὁ fg. 36 τοῦ ἴησου 
(38%) 1 αὐτου IK, 2016 om εβραιστι Καὶ a f ᾳ sy®, 211 0m τοῖς μαϑτ ταις, 13 εἴ 1 οὖν 
Tar?, 23 m 0 koyus οὗτος Καὶ rt. 

Diese Listen der in Ö, abgesehen von it-Lesarten, sich finden- 
den Abweichungen von J-//-R zeigen, daß der Text des Hiero- 
nynus eine geradezu glänzende Probe ist auf die Richtigkeit 
der in den früheren Abschnitten ohne jede Kenntnis desselben 
versuchten Rekonstruktion des J-//-A-Textes. Sie erweisen damit 
aber auch $, mindestens in Mt Jo, bei Mk Lk hat er it in viel 
höherem Maß beibehalten, als einen der verläßlichsten Zeugen für 
den J-/I-K-Text. Und wo oben aus der Konfrontation der drei 
Rezensionen 7 Μ᾿ K die Entscheidung, wie /-//-RK gelesen habe, 
nicht sicher getroffen werden konnte, da ist bei der endgültigen 
Feststellung 5 ein entscheidendes Gewicht zuzuerkennen. Hätte 
9 bei seiner Ausgabe der lateinischen Evangelien die it-Lesarten, 
die νοῦ seinem griechischen Text abweichen, konsequent aus- 
gemerzt, so böte er, an unsern bisherigen Ergebnissen gemessen, 
den besten zusammenhängenden Evv-Text, der uns aufbehalten 
ist. Aber sind dann vielleicht amı Ende auch jene von ihm fest- 
gehaltenen it-Lesarten besser, als die in /-//-K an ihrer Stelle 
stehenden? Ja, ist vielleicht der in ὦ durch /-//-.K verdrängte 
it-Text überhaupt besser, ursprünglicher, als der von ihm sicht- 
lich bevorzugte? Und giebt es nicht außerhalb des Bannkreises 


I-H-K auch sonst noch Texte oder Textreliquien, die dem Urtext 
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näher stehen als /-H-K? Darauf ist nun die fernere Untersuchung 
zu richten. 

351. Anhang. Die poryalıs in S, sowie in zwei andern alt- 
lateinischen Übersetzungen. Eine überraschende Probe dafür, dass Hieronymus 
imstande war, die ursprünglichen Texte sich zu verschaffen, liefert er uns auch mit der 
Perikope von der Ehebrecherin, die er entgegen it und af in seine Ausgabe aufnahm. 
Verglichen mit dem S. 507 herausgearbeiteten Urtext ergiebt sich, dass Ö, wenn ich von 
dem z gegen alle griechische Zeugen 1 de eingesetzten et absehe, nicht selten dessen 
Lesarten teilt, auch wenn sie nur von einzelnen der 7 von mir rekonstrierten „-Typen 
vertreten sind. Gegen die Majorität der Typen bietet seine Übersetzung meinen Ur- 
text an folgenden Stellen: ς om πέρι αὐτῆς gegen p2 346, 6 χατηγόρεῖν αὐτου 1 
“ρίαν χατ a. gegen „?34 67, 7 om xarm gegen u?fl, ἡ ἀχουσαντες ὃς gegen pa, om 
“wc τῶν ἐσχ. gegen u?3467, om ὁ IS gegen p?fl, sorwoa gegen p®fl, τὸ keine 
Addition p o IE gegen y3fl, keine Addition p εἰσιν gegen „3567. Dies vielmehr 
als Einwirkung von μὲ zu deuten, verbieten die zahlreichen Abweichungen von p!. 
Erstens setzt der Text des Ö nicht selten eine von mir, meist übereinstimmend mit 
pa", in den Urtext nicht aufgenommene Lesart voraus, nämlich 53 ἀπῆλθον μ΄, οἴκὸν 
1 torov a23567, 2 nAdev +6, add καὶ Ra; -autoug gegen pt, 3 γραμματεῖς 1 apy. 
gegen p!, 4 εἰπὸν μ346, 5 α εν de τῷ voum M. gegen p!, add ἡμῖν μ3 4 5, ενετει- 
Aato gegen μὲ, 6 reıpahovres 1 ennstp- gegen p?, 7 m λιϑὸον βαλετω μ3 4 5 ὅ, ο εἰς 
χαῦ εἰς gegen μὲ, το avaxudbac 1 ἀναβλεῴας gegen p3 4, το αὐτὴ γυναι 1 τῇ yuvarzı 
μ334, ır εἰπε de ο ἷξ μ5567, add καὶ gegen μὲ, add ano τοῦ νῦν (amplius) gegen 
μ45. Sodann aber fehlt auch die von mir dem Urtext abgesprochene p!-Lesart: 
6 ευρωσι. Übersehen wir die beiden Listen der mit meinem Urtext stimmenden und 
der von ihm abweichenden Lesarten, so kann auch p.? nicht die Vorlage für Ὁ ge- 
bildet haben. :Denn in der ersteren schreibt er meist gegen μ53, in der letzteren 
fehlt häufig „2 unter den mit seinem Text stimmenden Typen. Dazu kommt, dass 
er auch noch folgende n?-Lesarten nicht vertritt: x enopevero 1 -ευϑη, = οχλος 1 
λαος, ς ἡμῶν. 6 εἰπον. Ähnlich steht es mit a4. Denn den wenigen in der 
zweiten Liste erscheinenden mit μ΄ speziell zusammentreflenden Lesarten stehen in beiden 
Listen zahlreiche Lesarten gegenüber, die p+ nicht vertritt, und dazu fehlen alle 
übrigen Sonderlesarten von pt: ı χαὶ IZ, eropevero Ip), 3 καὶ προσηνεγχαν αὑτὰ, 7 
αναΐλεψας (6), 9 εξηλθον. Immerhin kann H die Formen μὲ μὴ μ4 gekannt baben. 
Aber ohne Kenntnis des von mir als Urform angenommenen Textes wäre es ein 
eigentümlicher Zufall, dass er so häufig gerade die dieser zugewiesene Lesart vertritt. 
Dagegen erhebt sich ernstlichb die Frage, ob ich nicht px? bei der Rekonstruktion 
des Urtextes zu viel Vertrauen geschenkt habe, ob nicht seine Sonderlesarten -or.ov 1 
orxov (vgl Gen 1833 31 55) τ᾿. ἀρχίερεις (vgl Jo 745 1147 57 183) 3. “ M. de ev τ΄ v. 
4. εἰς εἰχαστὸς αὐτῶν 9, OM Tat τι nur μῖ, dazu om ἀπὸ τοῦ νῦν τ nur p45, nicht 
aber dem Urtext zugehören. Sicher ist ἢ die spärlich vertretene Form u3 un- 
bekannt geblieben. Und da er auch von den so verbreiteten „567 keine 
Kenntnis verrät, dürften diese Typen zu seiner Zeit noch gar nicht existiert 
haben, was mit unseren Ergebnissen über ihre Entstehungsverbältuisse zu- 
sammentrifft. 

Interessant ist eine Vergleichung mit den lateinischen Wiedergaben der Peri- 
Κορε in dem af-Codex e und dem it-Paar ὁ ff?. Da die afrikanische und italische 
Übersetzung sicher die μοιὶχ nicht enthielt, mögen diese in der lateinischen Sphäre 
auftauchenden Formen hier neben der des Ὁ besprochen werden. Zunächst gilt es 
womöglich den Archetyp von c und ff? da festzustellen, wo beide differieren. 33 
fehlt in f?. Falsch ist in 73 zweifellos conveniebant =, adducunt (5) 1 -xerunt 3, 
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6 autem (Ὁ) 1 ideo, edicebant 1 dic-, 6 terram (gr), 7 interrogarent expectantes 1 
perseverarunt interrogantes, add quid diceret p eum, 8 inclinans se (8), add de digito 
(6), o adcipientes 1 inc-, το lapidavit 1 condemnarit, add respondens a dixit, ıı add αὐτῇ 
(a6 7), damnabo 1 condem- (μ5), nolite 1 πο]. Dagegen könnte f? den Archetyp 
repräsentieren mit 3 moechatione (773 schreibt -em) 1 adulterio, 7 quisque vestrum 
l qui... vestrum, delicto 1 peccato, prior 1 primus, eam 1 illam, 9 om Jesus p solus 
τι et 1114} quae, weil hier c mit 5 geht. Da ff? ı: zwei nur den späteren Typen „567 
angehbörige Lesarten aufgenommen hat, wird auch ıo add qui te perduxerunt (für 
or χαϑηγοροι σου) aus „567 erst von ihm übernommen sein. Unentscheidbar 
bleibt jaciat c und jactet 77,3 1 mittat, so ad mulierem (ga?) c und ad eam mulier 
(a? 34 77. 

Vergleichen wir den so gereinigten Text von c ff? mit dem von e, so finden 
sich neben zahlreichen Differenzen folgende, ihnen im Gegensatz zu Ὁ gemeinsame 
Lesarten: 82 templo, 3 adduxerunt (μ4 προσηνεγχαν), cum statuissent 1 sta- 
tuerunt .. et, 4 om modo, 6 inclinato capite 1 inclinans se deorsum, 7 vestrum p 
quis (77,3), prior (ff*) 1 primus, 9 illiautem cum audissent (u? 3567) 1 audientes autem, 
relictus est 1 remansit, add jezus (e a, ff? p solus), τε et illa 1 quae (73, für ἡ de). 
Das ist so auffallend, dass irgend eine Beziehung vorbanden sein muss. Denn aus 
zufälliger gemeinsamer Berücksichtigung derselben griechischen p-Iypen wäre nur 
adduxerunt (pt), 7 illi autem (μ2 3567), add Jesus (μό a, „257 p solus) zu er- 
klären. Da aber die Differenzen viel zahlreicher sind, dürften diese Beziehungen 
erst im Laufe der Überlieferung der ursprünglich unabbängig von einander ent- 
standenen Übersetzungen sich gebildet haben. 

Ebenso sicher ist, dass beide Übersetzungen unabhängig von ᾧ entstanden 
sind. Denn die Differenzen sind sehr zahlreich: s3 ὁ abierunt, c duxerunt se, Ö 
reversi sunt, 6 singuli 1 unusquisque, ὁ domos suas I-m-m, τ ὁ abiit, c 773 ascendit, ἢ 
perrexit, e ad 1 in, 2 6 autem 1 et, c ff? mane cum factum esset I diluculo (6 del-), 
“€ reversus est | iteram venit, ὁ ὁ ff? templo 1 -um, σ᾽773 universus | omnis, 6 plebs 
] populus, e veniebat, c 773 conveniebat, Ö venit, ὁ f? cum consedisset 1 sedens usw. 


Welcher griechische Text lag nun 6 zu Grunde: In der Hauptsache mein Ur- 
text. Denn, abgesehen von den sonst nirgends bezeugten zweifellosen Willkürlich- 
keiten s3 domus suos, 6 enim für ὃε, 7 οὖν 1 δε, 9 om estwsa, τι jam, weicht ὁ 
davon nur in folgenden Lesarten ab: 53 οἴχονυν domus 1 τόπον (ntzuv u? 3567, = re- 
versus est ] πάλιν eyevero (μ4 6 ηλθεν), templo 1 τὸ ἱερόν, add χαὶ na; a7 (gegen pt), 
οχλος 1 λαὸς (μι), 3 καὶ προσηνεγχαν μή (nicht add αὐτῶν 3 yuanuazeız (pe), 4 
εἰπὸν 1 λεγουσιν (μ3 46 9), ς εν Ge τω νομῷ δῖ. (gegen αἴ). add zum p νόμῳ (μ3 4), 
9 ὃἱ ὃε αχουσαντες μ53 3567, εἰς χαῦ εἰς (gegen μ1). add IZ a wwvos ιμὅ), το ava- 
χυψας 1 avaß)ela;, αὐτὴ γυναι 1 τῇ γυναικὶ (p234), 11 εἰπε ὃς ο ἰξ (υ3567), add αὐτῇ p 
Iz (μ.3 +, judico 1 condemnabo (τε κρίνω „5? doch 'schreibt er τὸ auch judicavit für 
κατεχρινε), add χαὶ gegen μὲ, add απὸ τοῦ vuv (u? 367, om iam. Einige derselben 
können, wje vorhin gegenüber dem $)-Text bemerkt wurde, von mir zu Unrecht 
dem Urtext abgesprochen sein, 80 οἵἴχον 53, γραυματεῖς 3. ev Le τῷ ν. M. 5, οἱ δε 
αχουσ. 9, εἰς χαϑ εἰς 9, avaxulaz, αὐτῇ, γυναι το, εἰπε ὃς 0 13 τι, χαὶ απὸ τοῦ νῦν ız. 
Dann wiche die griechische Vorlage von ὁ so selten, wie keiner der erhaltenen griechi- 
scheu Typen, von der Urform ab, nämlich mit μ4 zaı προστνεγχαν 3, εἰπὸν 4, add ἡμῖν ς, 
add IZ 9 (das Zusammentreffen in der Wortstellung mit p$. mit dem sonst keiner- 
lei Berübrungen sich finden, muss Zufall sein), add αὐτὶ, τι, und gegen μ΄ mit allen 
andern Typen in add zaı πας xt) = mit oyAo; 1 Aao;=y”. Die einzig übrig blei- 
benden Lesarten 2 reversus est, templo, τι judico dürften dann nur als Über- 
setzungseigentümlichkeiten zu beurteilen sein. 
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Wie steht es mit dem Archetyp von ὁ f?? XNur eigentümliche Übersetzungs- 
versuche sind wohl die aus der griechischen Überlieferung nicht zu belegenden 
Wendungen s; duxerunt se c für eroseußnoav, ı ascendit für enopeußn, 1: mane cum 
factum esset für opdpov, templo, conveniebat 1 npyero, 3 m scribae autem et phar. 
adduxerunt. Bleibt dies beiseite, so ist wieder das Weahrscheinlichste, dass der von 
mir reconstruierte Urtext die Urvorlage war. Von demselben weicht die Vorlage des 
Archetyps von c ff? zunächst wieder in einigen jener Lesarten. ab, die, wie 
soeben ausgeführt, vielleicht dem Urtext selbst zuzuschreiben sind: 53 otxov, 
3 Ἰράμματεις, ς m ev δε τ. v. M., τι add καὶ c, add aro τοῦ νῦν. Sind die» 
Urlesarten, so böte auch c ff? nur folgende Abweichungen von der Urform: = add 
Kar Nas ὁ λαος χτὰ gegen p4, 3 προσηνεγχαν αὐτῷ (adduxerunt ad eum c) μ΄, ς add 
περι auıns 2346 6m λιϑὸν βαλετω 3456, 9 οἱ δε axovc. gegen μ΄, add ο ᾿ξ 
p μόνος μ5 57, ouca (erat) 1 ἐστωσα (6 stans erat) gegen μὲ, το ἀναχυῴας, αὐτὴ τυναι 
1 τη γυναιχι μ534 2, 11 εἰπε δε ὁ ἷξ μ25. Mit ᾧ schreibt er = et 1 de. ϑοῃε 
nicht belegte Sonderlesarten endlich bietet er 4 ad jJesum 1 αὐτῷ, om ERaurogope, 
5 » Moses p nobis, autem (ff? om) 1 ouv. 6 ideo 1 de 6, 9 singulil εἰς χκαϑ εἰς, add 
omnes recesserunt p senioribus, add ecce a mulier, add illa p mulier. 


Nach diesen Beobachtungen bin ich geneigt, an der S. 507f 
wiedergegrebenen Urform der gory folgende Korrekturen vor- 
zunehmen: 53 οἴχον (μ᾽ 4 torov nach Gren 1833 3155), 3 Ypappareız (ap- 
ίερεις μ' nach Mt 214 276 Jo 745 1147 57 183), 5 Ev ὃς τῷ vom 
Δίωυσεως (» Δί. ὃς ev τω v. μ᾽), 9 εἰς χαϑ εἰς (εἰς exaotos αὐτων μ᾽ 
nach Mt 262, was dann c f* aus μ᾽ übernommen hätte), τι χαὶ 
(e* om) ἀπὸ τοῦ vuv (om μ΄ 5). 


ih 
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352. Zur Orientierung. .Für die Textentwicklung vor und 
eventuell neben ..-- Καὶ, d. h., vorsichtig ausgedrückt, vor Origenes, 
stehen uns keine griechischen Evv-Codd zur Verfügung. Und 
wenn wir nicht wagen, Sonderlesarten in den älteren J-H-K-Zeugen 
nach Geschmack, denn sichere Merkzeichen fehlen, als Reste vor- 
origenistischer Textgebilde in Anspruch zu nehmen, so sind wir 
auf die Zitate der vororigenistischen christlichen Schriftsteller 
und die zweifellos vor Origenes oder jedenfalls unabhängig von 
seinen Textarbeiten entstandenen ältesten Übersetzungen in die 
lateinische und syrische Sprache angewiesen. Auf den ersten 
Blick ist es ein gar wirres Bild, was uns da entgegentritt. Es 
kann keinem Zweifel unterliegen, jene Übersetzungen setzen an 
vielen Stellen einen anderen Wortlaut ihrer griechischen Vor- 
lage voraus, als den von /-H-K. Und die Zitate von Justin, 
Irenaeus, Tertullian, Hippolyt, Clemens Alexandrinus, Cyprian, 
deren Schriften allein eine nennenswerte Ausbeute geben, machen 
das Bild noch krauser. Dabei finden sich überraschend häufig 
dieselben Abweichungen von J-H-A in mehreren dieser Zeugen, 
auch solcher, zwischen denen eine direkte Beziehung anzunehmen 
sehr schwer ist, z. B. in der altlateinischen und der altsyrischen 
Übersetzung, von denen doch jede sicher das griechische Original 
und nicht die Übertragung in eine dem eigenen Sprachgebiet 
fernliegende Sprache zu Grunde gelegt hat. Sehr häufig werden 
aber diese eigenartigen Lesarten von 65, mehrfach auch von 
andern älteren Zeugen einer der drei Rezensionen, namentlich 
62, oder auch von einer der letzteren selbst geteilt. Besonders 
bei A fällt diese Erscheinung auf, dessen Textgestalt doch im 
übrigen gegenüber 7 und // den Eindruck des Späteren macht. 
Es sind die Lesarten, die Westkott und Hort zu der berühmten 
Hypothese des „Western Text* veranlasst haben. Dass dieser 
Western Text die älteste syrische Übersetzung ebenso stark 
charakterisiert wie die altlateinischen Texte, bildet nur eine der 
Schwierigkeiten für die damit versuchte Lösung. Die grössere 
ist die Entstehung und vor allem das völlige Durchdringen des 
I-H-K-Textes in seiner Originalform oder einer seiner Rezen- 
sionen. Und die grösste, dass dieser J-Z/-K-Text meist unver- 
kennbar der bessere Text ist. Ich gehe nicht auf die ver- 
schiedenen, bisher versuchten Möglichkeiten, diese Schwierigkeiten 
zu lösen, ein. Denn ich glaube, eine sichere Deutung für die 
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komplexe Erscheinung, die als einziges wirkliches Rätsel in der 
Textgeschichte zurück bleibt, gefunden zu haben, wenigstens für 
Gie Hauptmasse dieser /-H-K fremden Lesarten. 

353. Das Diatessaron Tatians. Die Zeugnisse dafür, dass 
Tatian unter dem Namen Diatessaron eine Evangelienharmonie 
hergestellt hat, sind von A. Harnack „Die Überlieferung und der 
Bestand der altchristlichen Literatur“ Leipzig 1893 5. 486ff zu- 
sammengestellt, so dass es hier ihrer Wiederholung nicht bedarf. 
Für die Entstehungszeit und die Gestalt dieses Diatessaron bieten 
diese Zeugnisse keinen sicheren Anhalt. Da Tatian, ein Schüler 
Justins und vor seinem Bruch mit der Kirche ein angesehener 
Lehrer in Rom, 172|3 (56. A. Harnack Chronologie der altchr. 
Lit.-Gesch. I, 1897 S. 288) als „Ketzer“ Rom verliess und in 
seine Heimat Syrien zurückkehrte, wo er zu hohem Ansehen 
gelangte, so kommt für die Abfassung des Diatessaron Rom und 
Syrien, die Zeit vor und nach 172, endlich die Ausführung in 
der griechischen und in der syrischen Sprache in Frage. Dass 
es erst in Syrien und zwar in syrischer Sprache verfasst sei, hat 
vor allem Zahn, Forschungen I, 263ff, wahrscheinlich zu machen 
gesucht. Gegen die Abfassung in syrischer Sprache spricht: 
ı. der nach Euseb’s Zeugnis von Tatian selbst dem Werk ge- 
gebene griechische Titel τὸ διὰ τεσσάρων; 2. dass weder Euseb 
noch Theodoret erwähnen, dass dies ητὸ διὰ τεσσάρων“ nicht in 
der Sprache der τέσσαρα verfasst sei; 3. dass in Syrien selbst 
noch in später Zeit die Verwechslung möglich war, den 
„Alexandriner Ammonius“ als den Schöpfer des Diatessaron zu 
bezeichnen; 4. dass in der Vorrede der arabischen Übersetzung, 
die ihre Vorlage ausdrücklich als syrisch angiebt, gesagt wird, 
das sogenannte Diatessaron habe „Tatian der Grieche“ zusammen- 
gestellt; 5. dass im 3. Jahrhundert Ammonius in Alexandrien, 
nach Euseb mindestens unter Benutzung des tatianischen Titels, 
also wohl auch des tatianischen Werks, ein anderes Diatessaron 
hergestellt hat. Mögen diese Gründe alle nicht volle Beweiskraft 
besitzen — ist es nachweisbar, dass Klemens von Alexandrien 
und Hippolyt von Rom das Diatessaron benutzten, dass mit dem 
Text des Diatessaron viele Sonderlesarten von ὃς und von 62, 
auch von anderen griechischen Codd, und zwar, wo sie mehrfach 
begegnen, meist in demselben griechischen Wortlaut, überein- 
stimmen, dass zahlreiche Abweichungen der beiden vorhierony- 
mianischen lateinischen, wie der altsyrischen Übersetzung von 
I-A-K auch im Diatessaron nachweisbar sind, dann wird es un- 
denkbar, dass ein Werk von so weitgreifendem Einfluss nur in 
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der syrischen Sprache existiert habe. Ebenso unwahrscheinlich 
aber wird es dann, dass Tatian dies Werk erst als Ketzer 
verfasst habe. Wie sollte es da zu solcher Verbreitung und 
solchem Ansehen in der griechischen und römischen Kirche ge- 
langt sein? Und wenn, wie zu zeigen sein wird, die K charak- 
terisierenden Abweichungen von I-Z-K zum grossen Teil auf 
Tatian’s Diatessaron zurückgehen, so ist auch dieses sicher all- 
mählich zu denkende Eindringen tatianischer Lesarten in die 
griechischen Evangelienhandschriften Syriens viel leichter vor- 
stellbar, wenn das Diatessaron griechisch vorlag. 

Aber kennen wir den Text des Diatessaron Tatians? Die 
uns hierfür zur Verfügung stehenden Quellen hat Rendel Harries, 
the Diatessaron of Tatian 1890, ausführlich behandelt. In der 
Hauptsache sind wir auf zwei Quellen angewiesen: die nach den 
beigefügten Notizen im 1). Jahrhundert hergestellte, in zwei 
wesentlich späteren Handschriften uns aufbehaltene, arabische 
Übersetzung des syrischen Diatessaron aus einer am Ende des 
7. Jahrhunderts geschriebenen Vorlage, und die in zwei Hand- 
schriften des ı2. Jahrhunderts vorliegende, vielleicht im 6. Jahr- 
hundert entstandene, armenische Übersetzung von Ephräm’s im 
4. Jahrhundert verfasstem syrischem Kommentar zum Diatessaron. 
Zur Ergänzung und Kontrolle dient noch der aus der Mitte des 
9. Jahrhunderts stammende syrische Kommentar des Isho’dad 
von Merv, sowie die zum Teil dem Diatessaron entnommenen 
Evangelienzitate in den Homilien des Aphraates (ed. Wright 
1869, übersetzt von Bert in T. U. VU, 3 4). Der Cod Fuldensis 
kann nur für die Anordnung des Stoffs, nicht für den Wortlaut 
in Frage kommen, da er den Text des Hieronymus bietet. Eine 
griechische Urkunde fehlt uns also ganz. Und was wir besitzen, 
sind, abgesehen von Isho’dad und Aphraates, die nur Bruchstücke 
bieten, verhältnismässig späte Übersetzungen aus syrischen Vor- 
lagen ins Armenische und Arabische, Da ist es nur natürlich, 
dass die dem Diatessaron zugeschriebenen Texte in ihrem Wort- 
laut zahlreiche Varianten aufweisen. Denn zu den wechselnden 
Geschicken kommt, dass das Ansehen der Peschitta im syrischen 
Sprachgebiet der Erhaltung des tatianischen Textes natürlich 
gefährlich werden musste. Überdies lassen die Ausgaben der 
beiden Hauptquellen noch viel zu wünschen übrig. Das arabische 
Diatessaron hat Ciasca 1888 mit einer absichtlich möglichst an 
die Vulgata sich anlehnenden lateinischen Übersetzung heraus- 
gegeben, ohne eine eingehende, auf vergleichender Würdigung 
der beiden Handschriften beruhende Rechtfertigung seiner Art, 
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dieselben zu verwerten. Unabhängig von Ciascas lateinischer 
Übersetzung hat Hope W. Hogg dessen arabischen Text mög- 
lichst wortgetreu ins Englische übersetzt (Antenicene Christian 
library, Additional Vol. ed. A. Menzies, Edinburg 1896). Und von 
dem armenischen Kommentar Ephräm’s besitzen wir neben der 
Drucklegung der einen der Handschriften durch die Mechitaristen, 
Venedig 1836, eine von Aucher auf Grund beider Hand- 
schriften geschaffene Übertragung ins Lateinische, heraus- 
gegeben von Moesinger 1876. Die Zitate selbst hat in wörtlicher 
Übertragung ins Englische Hamlyn Hill 1896 zusammengestellt. 
So verfügen wir allerdings noch über keinen wissenschaft- 
lich gesicherten Text des Diatessaron, auch nur soweit, als es 
die uns zur Zeit zugänglichen handschriftliichen Urkunden bei 
streng wissenschaftlicher Verwertung gestatten würden. Dennoch 
genügen die genannten Ausgaben dazu, den Nachweis zu führen, 
in welch hohem Masse Tatian’s Text mindestens bis zur Zeit des 
Origenes, dessen textkritische Arbeiten, soweit sein Einfluss reicht, 
dieser Verwirrung das Ende bereitet zu haben scheinen, auf die 
Gestaltung des Textes der getrennten Evv eingewirkt hat. Und 
ganz deutlich ist es, dass die von dem Text des Origenes, dem 
Text Palästinas und Ägyptens und dem Text des Hieronymus, 
kurz von ]/-H-K abweichenden Lesarten in dem Text Lucians, 
unserer Ä, der in Syrien und, infolge der eigenartigen Entwick- 
lung der Dinge, im ganzen späteren Mittelalter herrschend wurde, 
vor allem dem Diatessaron entstammen. Es ist selbstversändlich, 
dass im einzelnen Fall der Beweis, dass die Sunderlesart dem 
Diatessaron entstammt, nicht stringent zu führen ist. Ganz ab- 
gesehen davon, dass man Zweifel erheben könnte, ob die Lesart 
dem Diatessaron in seiner Originalgestalt wirklich zugehöre, 
wäre es ja an sich möglich, dass Tatian und die in der Lesart 
mit ihm zusammentreffenden Urkunden diese aus einer gemein- 
samen Quelle genommen haben, eben aus jenem „Western Text“ 
von Westcott und Horst. Aber in sehr vielen Fällen, nament- 
lich wo die Lesart mehrfach und in untereinander unabhängigen 
Urkunden wiederkehrt, ist diese Annahme fast unwiederleglich 
dadurch ausgeschlossen, dass es sich um eine in einer Parallel- 
stelle gesicherte Lesart handelt. Wie sollte sich an derselben 
Stelle die Parallellesart so häufig eingedrängt haben, und zwar 
immer genau in der Kombination, die für das Diatessaron be- 
zeugt ist? Finden sich die mehrfach auftauchenden Parallel- 
einwirkungen im Diatessaron, das grundsätzlich die Parallelen 
ineinander arbeitet, so ist doch kaum eine andere Deutung mög- 
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lich, als dass sie hier ihre Originalstelle haben, aus der sie da 
und dort eingedrungen sind. 


354. Der Wert der uns erhaltenen Zeugen des Diatessaron- 
textes. Dass wir Ephräms Kommentar nur in einer armenischen 
Übersetzung, das Diatessaron selbst in einer arabischen Über- 
setzung einer syrischen Ausgabe desselben besitzen, könnte sehr 
skeptisch machen gegen das Unternehmen, mit dem Text des 
Diatessaron zu operieren. Aber so schlimm, als man besorgen 
möchte, steht es doch nicht. In der Hauptsache bieten der 
armenische Ephräm und das arabische Diatessaron denselben 
Text; und oft genug wird er durch Aphraates oder Ishodad 
oder Barsalibi als der des Diatessaron bezeugt. Die doppelte 
Überlieferung wenigstens von Textpartikeln des Tatiantextes er- 
möglicht uns aber auch die Bildung eines Urteils über die Zuver- 
lässigkeit der überlieferten Texte, wo sie Differenzen bieten. Es 
kann nicht wundernehmen, dass das nicht selten der Fall ist. 
Fast durchweg deckt sich in diesen Fällen der Wortlaut des 
arabischen Diatessaron mit der Peschitta, meist auch mit I-A-K, 
während der des armenischen Ephräm in Ä sy“ oder ὃς oder 
it oder af oder mehreren dieser Zeugen wiederkehrt. Da diese 
Zeugen ganz regellos miteinander wechseln, ist die Annahme 
einer Beeinflussung der armenischen Ephräm-Citate durch bald 
diesen bald jenen derselben ausgeschlossen. Vielmehr drängt 
die Tatsache, dass jene dem Armenier zur Seite stehenden Zeugen 
auch die von ihm und dem Araber für Tatian gemeinsam be- 
zeugtei Lesarten häufig vertreten, zu der Annahme, dass der 
armenische Ephräm den Originaltext des Diatessaron erhalten 
und dieser bald in A bald in ὃς bald in einer der alten Über- 
setzungen Aufnahme gefunden hat. In den Text des arabischen 
Tatian aber ist der Wortlaut der Peschitta eingedrungen. Denn 
dass sie und nicht /-//-A den Einfluss geübt hat, verraten fol- 
gende Fälle, wo I1-//-K den in Ta? erscheinenden Text nicht ver- 
tritt, wohl aber syP: Mt 1.5 add τὸν a, αὐτὴς τὸν Tpwroroxov Ὁ υἱὸν 
(Lk 27 auch A), 4:5 om χαὶ a 7’, 213: rpwrog (auch Sy“ gegen 
sy’ KR). 

An folgenden Stellen, wo [ας eine Sonderlesart, Ta® die Z-H-K-Lesart auf- 
weist, erheben es die Sekundanten von Τὰς zur Gewissheit, dass Ta® den Diatessaron- 
text bietet, während in Ta® durch den syP-Einfuss der I-H-K-Text eingedrungen 
ist: Mt 115 πεπληρῶνται or xaıpoı ds, ı8 om Incou sy°C lat, 19 ἀνὴρ διχαιος ὧν (om 
o und αὐτῇς) sy°, stillschweigend für λαϑρα sys© af (latenter) Ὁ g! (tacite). so om 
αὐτὴν, sy μνηστευθεισαν 1 τὴν γυναῖχα σου, 2; „wohnte rein mit ihr“ 1 οὐχ εγινωσχεν 
αὐτὴν SYS, 217 add ρημα τὸ ἃ pndev δγ"ς, 316 add die Lichterscheinung. 4 ı add αγιου 
pays syC Mk 12 ὃς, 45= Lk 49 παρέλαβεν (Mt rapalandaveı) και nyayev (Lk) syslc), 
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assumpsit 1 -mit auch af it, 4 10 add ortow you p unays (Mt 1623) sysC it Καὶ ösf, τς om 
ın? d5 371, add xaı a περᾶν 575, add τοῦ ποταμοῦ p lopdavou sy©, 528 om δὴ sy*®“, 
39 om δεξιαν sysC af ὃς Qp, 84 om opa 5γ50, 10(=Lk79) = ev τῷ lopani p ευρον 
sy’, 20 xat 0.10 δε syS, 1023 add χαν ev τὴ eTepa διωχώσιν ὑμᾶς φεύγετε εἰς τὴν 
αλλὴν syslc) af it ὃς ς6, 29 om οὐχι 5γ5[ς], 32 om pou sy“, 12:25 add χαὶ αἀχουεῖν p 
PAenerv sysC 1443 (337 1 λαλεον). 138 (=Lk88) add χαὶ καρποὺς διδουσαν p χαλην 
sysC (Lk sy), 48 τὰ χάλιστα ὃς (Tas sysC χαλα χαλα), 148 (om ὧδε Tae und 5, = 
Mk 635) om ἐπὶ nıvaxı ὃς, 155 add χαι autos a τιμησει sy®° (K ᾧ add xau), τὸ „ent- 
steben‘ 1 efepyovrar syS, 1614 add λεγουσιν p or δε (wie Tae und ® p οἱ μεν) sylsk, 
1717 m διεστρ. καὶ αἀπιστος sySC, xar 1 cu; notre? εν" (Ταῦ add και a εως2), 20 om 
evdev exeı syS Xp (om exeı Ταϑ sy®c 848 D), 23 μετὰ τρεῖς ἡμέρας (Mk 931) sy* 65, 
1832 om ὁ ἰἷξ.. Aeym σοι sy®C, sc, 2120 add αὐτοῦ p μαϑηται sy“, 38 om εν εξαυτοις 5γ5, 
44 00016 yap 1 var ὁ sy°, 2228 αὐτῶν l τῶν enta sy°, 245: add xaı ἃ ἔχει sysic], 2529 
om ravtı ὃς (sy®© ΒΔ), 2624 Mk 142: χαι 1 de sys[c] (Ta® om ὑε), 275 „hängte sich 
auf und erdrosselte sich“ 1 απηγξατο syrlcl, Mk 14: οργισϑεις 1 σπλαγχνισϑεις ὃς 
α ἃ 7.53 r', 4.8 add yao p αὐτοματὴ lat alle gegen H, 9: add per ἐμοῦ p ἐστηχ. it 
ὃς, 925 “ Asym (l εἐπιτασσω, sy® ent.) a to nveupa 5755], 1021 εἐνεβλεφε αὐτὸν „liebe- 
voll“ sys[c), 30 om νῦν sySC af a g, 36 om τὶ ϑελετε pe a ὃ 4ᾳ ἡ d5. so om ἀναπηδη- 
σας syslc], 1122 add εἰ a ἐχετε a ὃ di r? syslc) 62 ὃς, 1333 τὸν xarpov | ποτε 0 
καῖρος ἐστιν (Τὰ δ᾽ om ἐστιν) syslc), Lk 16 add „in ihrem ganzen Leben" p ἀμεμπ- 
τοι sy®, 113 add „vor Gott“ Aphraates (sys[c] „gehört hat Gott“), 23 add ıötav a πολιν 
I (exc ὃς 95) K, 34 add εἰς a avaotasıy ὃς, 35 „Du sollst durchgehen lassen“ (ας 
nur Cod B) Jesudad sys{c), 48 add χαὶ λυπούμενοι p oduv. af it exc ὃ ὁ f sy® ds, 
415 add αὐτοὺς p εδιδ. syslc), 25 m ev τῷ ἰσραηλ a ev ταῖς ra. syslc), 847 add χαι 
τοῦτο 8 οὐκ sysC sa, ἴοι add δ)ο p εβδομηχοντα lat sysC δ᾽ 8371 ὃς 1353 sa, 6 om 
χαι! sy*, ar om τῷ ayım q f K, go add περι ἐμοῦ p σοι sy*c, 1250 om dec ff? qilsy® 
56 168 ᾧὧκ 1386 sa, 1942 ἡ εἰρηνη | νῦν sy© (Ta® σὺ" om νυν). 20: Om ἔν τῷ ἱερῷ 
Κα, 2 om εἰπὸν Ἡμῖν sy® 62 63, 216 om wöe (Mk 135) it Ὁ K, 2329 ελευσονται 1 
ἐρχονται lat ὃς ὦ, Jo 13 add δὲ ἃ yeyovev syislc, ; ἐφανγν, 1 φαῖνει sy[s!c ὃ, „om 
Χριστοῦ ὃ2. 20 ἔλεγεν | οὐχ ἠρνησατο καὶ ὡρμολ. svisie, zı e)eyov  ρώτησαν 50.{5]ς, 
46 εξελϑεῖν 1 εἰναι syslc), 34 ἀναγενν- 1 γενν- 50} δ΄ αὶ 4, 49 ἰδοῦ 1 πῶς 5. ἡ. τὰ Om 
wupis 5γ", “5 ἰδου 1 orda οτι sys, 57 χαταβαλη 1 Badın εἰς τὴν χολυμβηθϑραν sy“, ı7f 
m δια τοῦτο a xaya SYSC, 22 add αὐτοῦ p υἱῷ sy °C, 45 m Al. ἐστιν 0 χατηγόρῶν sylsic. 
6:12 add εξ αὑτῶν p ἀπόληται b fr! ἃ ὃς bo (syS 13 ἃ χαϊ), 39 αὐτοῦ 1 τοῦ rep- 
ῴφαντος μὲ sy*, add μηδὲν ἃ εξ αὐτοῦ a 753 ἡ d κν᾽ς (ὃς urdev | εξ αὐτοῦ), 839 ποι- 
εἰτε 1 ἐποιεῖτε αν 72 γ3 sysC, s6 Om 0 πατηὸ υυῶν SY>C, -γ οὐ | οὐπῷ δν "ον 58 τιν 
l εἰμι sysic], 92 om αὐτοῦ af 65, om λέγοντες lat sysic!, om paßder svslc., η add τὸ 
προσῶπον 009 p νίψαι sylc), 1018 om ἐξουσίαν eywm? 505}, 114 m ὃι αὑτῆς ἃ ὁ υἱὸς 
τοῦ ϑεοὺῦ 5υ"ς, 6 ἐπὶ τῷ 1 εν ὦ τ) lat syelc) ὃς, 14 adıl ὁ φῦλος τυῶν p a 65, τό add Geuts 
a αγώσεν sy‘© K, 123: om τουτοῦυ 77,32 5.19] 65 1443, 149 ἐγνώχατε | -χας lat, το ὧν 
1 μένων 50" 0], 1513 om τὶς 62 05, 171 καὶ 1 ıva af, add χαὶ p wa qg K. : bo; μοι 
δοξαν 1 önzasov ua 5.15], Gesmxa; 1 εὐχὴν 55.."}. 

Bei einigen dieser Lesarten, die nur sy$® oder συ" oder sy*< mit Tee teilt, nıuss 
offen bleiben, ob sie auf das griechische Diatessaron zurückgeben oder nur der 
syrischen Übersetzung angebören, aus der sie dann in sy*© oder einen der Zeugen 
von sy$C übernommen worden sind. Dies ist wohl sicher der Fall bei der Üher- 
setzung von σηχουώρεα I.k 194 mit „dummer Feigenbaum“, die sich in Τας sr Iso- 
dad findet, falls der Baum nicht im Syrischen wirklich so hiess. Ebensogut ist es 
möglich, dass sy’©-Lesarten von Ephräm in den Diatessarontext eingetragen wurden. 
Verräterisch ist hier Jo 167, wo sysic] τὸν παραχλητον 1 αὐτὸν schrieb, Ta« τὸν τ: 
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addiert p aurov προς vpac. Auffallend ist, dass δὺς und Τας in Cod A Jo 650 in 
dem sinnlosen om μὴ zusammentreffen. 

Nicht nach syP hat Ταῦ die I-H-K-Lesart nur gegen die folgenden von Τὰς 
vertretenen Lesarten aufgenommen, die wieder durch die Sekundanten von Tae für 
Tatian sicher gestellt sind: Mt 2:= „im Gesicht“ 1 χατ ovap sy. 8ı2 ἐξελευσονται 1 
ἐχβληϑησονται sy af 82, 2128 add τις sy af it, 33 add τις sy af ἢ f, 274 διχαιου 1 
admov 5γ5 (διχαιον [s4] syP d5t 56 sa bo Ὧρ), 5 „wirst es wissen“ 1 odn sy, Lk 178 
εἐπισχεψεται 1 -ἐσχεψατο (Tar επισχέπτεται) sy d1-2 sa bo, 230 ἰδου 1 ort 2y, 929 ἠλ- 
λοιωϑὴ 1 eyevero erspov sy ὃς (Ταῦ add p petepoppaßn: et factus est in speciem 
alterius personae (Ciasca). 

Einigemal beruht die Differenz zwischen Ta®e und Ta“ darauf, dass letztezer 
Mt, ersterer Lk folgt. Da Mt später überall das Normalevangelium war, Tatian nach- 
weislich nicht selten Lk vor Mt den Vorzug gab, ist die folgende aus Lk stammende 
Textform von Ta® als die des Diatessaron anzunehmen: Mt 42 om χαὶ νυχτας τεσό. 
(=Lk4=2 Μὶκ 1.13) sy Hr, Mt8s= Lk77 om povov Tas sy! gegen °, Mtd:6= 
Lk 824 avepo 1 -οἷις (Mt 52 ὃς syslcl p), 9e = Mk28= Lk 520 αὐτῷ (Lk 1 exc 133 
K af) 1 τῷ παραλ. (Mt Mk), 1245 om ped eaurou (Mt sys f 77. 1317 Bao 1 
δικαῖοι. Nur Mtı38 Lk 38 vertritt umgekehrt Ta® gusv mit Lk, Τας omittiert es 
mit Mt. 

Wie in dem letzteren, so ist die Bevorzugung der Ta®-Lesart fraglich oder 
sicher verwerflich in folgenden seltenen Fällen, wo Τας ganz allein steht: Mt ı5:3 
ἢ οὐκ εφυτευθὴ ὑπὸ τοῦ πατρος 1 ἣν οὐχ εἐφυτευσεν ὁ Tarp, 1621 ἰδου ἀναβαίνομεν 
(Mk 1032) 1 οτι der αὐτὸν ἀπελθεῖν, 175 add χαι Inceode p axouste autou (vgl Lk 10 28), 
1) add xovnpa p yevsa (1239 164), so add „von eurem Angesicht“ p peraßnoetat, 95 
om τι σοι δοκει Σιμων, 1917 add 0 πατὴρ 0 sv τοις οὐρανοῖς p ϑεὸς (Ta add θεὸς aus 
Mk Lk), 254: add τοῦ πατρὸς μου ἢ χατηράμενοι, 2753 add οὐαι ἡμῖν ναι ἡμῖν 
ουτος υἱὸς ϑεοῦ ἣν (Mk 1539) ἰδοῦ za χριίματα τῆς ἐρημώσεως του Ϊερουσαλημ ηλϑεν, 
2813 om νυχτὸς ελθοντες, ı9 Om αγιοῦ, Mk 923 cav rıotsuong 1 εἰ δυνὴ πιστεῦσαι, 
2; add „und weiche" p ἐξελϑε, 102 om πειράζοντες aurov, 1418 add aprov p ἐσϑιῶν, 

Lk 223 πρωτοτοχος 1 apasv, 2232 add τὸν πατέρα pov p ἐδεηθην, 38 add δυο a 
IXavov, Jo 129 add ourog 0 epyousvog p ϑεου, 219f Tptrm, Ἡμέρα 1 τρισιν ἡμέραις, 
334 τῷ um αὐτοῦ 1 τὸ πνεῦμα (zweifellos in der Vorlage interlinear übergeschrieben 
und vom Abschreiber als Korrektur missverstanden), 413 add „mein Wasser kommt 
herab vom Himmel“, 25 aravra διδωσι 1 εχεῖνος — aravra, a7 add ἔστη xaı a ελαλει, 
45 add τὴν διδαχην P axr,xoapev, add ta ἐργὰ αὐτου p οἴδαμεν, Sız εἶπον 1 ἐρώτησαν, 
13 om εἰς ἕτερον, 148 add σου p πατερὰ, ı2 om τουτῶν, 185 om 0 παραδιδους 
αὐτον, 1927 add cu νεανισχε oder ähnlich a ıdou, 34 αὐτὸν 1 αὐτοῦ τὴν πλευραν, 2015 
add evreußsv p autov, ı7 πρὸς τους ἀδελφους 1 αὑτοῖς. 

Andererseits kommen sicher für Tatian nicht in Frage folgende, übrigens über- 
raschend wenige Sonderlesarten, durch die Ta® von Tae abweicht: Mt 1332 om ελϑεῖν 
και (Mk 432), Mk 1615 add οὖν p ropeußevre; (Mt 28:15). Die geringe Zahl beweist, 
dass an sich der Text von Ta gut überliefert ist, da seine Abweichungen von Ta®, 
wo er nicht im Recht, mit diesen seltenen Ausnahmen nicht Leichtfertigkeiten, 
sondern, wie soeben nachgewiesen, Einwirkungen von syP, zuweilen von /-H-K 
gegen syP sind. 

Nicht sicher zu entscheiden ist der Diatessarontext: Mt 10:2= Lk 105, wo it 
82 56 ὃς schreiben αἀσπασασῆς αὐτὴν λεγώντες εἰρηνῃ τῷ οἴχω τουτῶ, Tae in Cod A 
πρῶτον λέγετε εἰρ. τῷ 0. «τ. (-Ξ Lk), in Cod B δοτε εἰρήνην τῷ ο. τ, sys[cl. Mt 12.437 
Lk 1124, wo 8γ5ς χαὶ μὴ εὐρον (I.k χαὶ μὴ ευρισχον) tote (sv? om=sL.k) λέγει voraas- 
zusetzen scheinen, Τας ευρὲν 1 eupioxe. Mt ı7a7 Τας σχανδαλισὴς Ταλ σχανδαλιση 





1542 Der Evangelien-Text vor Origenes. 


1 -σωμεν. 2238—= Mk 1230 omittiert Ta xaı πρώτη. wäbrend Ta® sy „vornehmste" 
1 xporn bieten; letzteres ist wohl Diatessarontext, doch kann es auch aus γῆς in 
Ta® eingedrungen sein. 2436= Mk 1332 schreibt Taa zweimal sxetvnc, ebenso Mk 
sys{c]P; dagegen setzt sy? in Mt exetvng nur p mpas. Das doppelte exstvn; stand 
wohl im Diatessaron, dena dann erklärt sich bei Ta® das dreimalige Fehlen von καὶ 
τῆς apac als Sprung von exeivng rı exervng, wie das einmalige Fehlen von ms nps- 
Pa και, wO EX. p ρας steht, als Sprung von ms rn τῆς. 2445 Lk 1245 kombiniert 
Ta sicher πιστος δουλος und orxovonog, aber nach Tae  orxovopo; πῖστος δουλος, 
nach Τα x. ὃ. orx., dann nach Tae xar φρονιμος χαὶ ayados syC ὃς (Cod A ay. x. 
φρ.), bei Ta® unsicher in Wortlaut und Sinn. Eine unlösbare Verwirrung ist auch 
Mk 1046 entstanden, wo Tae nach Cod A Bapr. ο ὕς Tip, nach Cod B Tu ο ὃς 
.Bapt. schrieb, Ταῦ Tip. ο ὅς Tip. ebenso syslc)P. Jo 44: Tas αλλ or 1 autor yap, 
-Ta® om autor yap, Tae ο Χριστος 1 ο σωτὴρ του χοσμου, Ta* add o Χξ a ο. σ. τ. x. 
‚„yP (af fq ἃ Κ - p κοσμου). 11) Ta& xaı 1 επειτα ὦ, Τας om εἐπειτα μετα τουτο. 
| Aus dieser Konfrontation von Τα" mit Τα" darf sicher ge- 
‚schlossen werden, dass Τα", auch wo eine Kontrolle durch Ta*® 
wegen dessen Lückenhaftigkeit nicht möglich ist, Diatessaron- 
lesarten verloren hat. Aus den anderen, freilich noch viel spär- 
licheren Diatesseronzeugen ist dies zuweilen noch zu erweisen. 
Mt 34 schreiben Ishodad, Barsalibi und Barhebräus Milch 1 axpıdez. 
Mt 3:6 erklärt Barsalibi ausdrücklich: „und sogleich, wie das 
Evangelium Diatessaron sagt, leuchtete ein mächtiges Licht auf 
über dem Jordan“; bei Ephräm steht im Commentar: ex lumine 
super aquas exorto et ex voce de coele delapsa; a σ᾿ fügen 
nach 1τ6 ein: et cum baptizaretur lumen ingens (g’ magnum) cir- 
cumfßulsit (g* fulgebat) de aqua ita ut timerent onınes qui advene- 
rant (ρ΄ congregati erant). 18) addiert Aphraates und Pseudokl. 
Hom „avayın, dass Gutes kommt, und selig der, durch den es 
kommt“ a ovar to xooum. Dann unterliegt aber auch die Annahme 
keinen Schwierigkeiten, dass, wo einige der sonst nachweislich 
von T« beeinflussten Textzeugen in einer von /-J/-K abweichen- 
den Lesart übereinstimmen, die in Ta* nicht vertreten ist, nichts- 
destoweniger die gemeinsame Quelle derselben das Tatians- 
diatessaron sein kann. 


355. Einfluss des Diatessaron auf K. (5. ὃ 353.) Als Beispiel 
sei Mk gewählt. Von den die Textmaterie treffenden A-Lesarten, 
die, da wir Tatian’s Text nur in Übersetzungen besitzen, allein her- 
angezogen werden können, findet sich die überwiegende Melırzahl 
auch in dem arabischen und, wo Ephräm den Text zitiert, in 
dessen Diatessaron. Die naheliegende Vermutung, dass vielmehr 
die Ä-Lesart in die Peschitta und deren Lesart in die späteren 
Formen des Diatessaron übergegangen sei, ist für eine Anzahl 
der Fälle dadurch ausgeschlossen, dass sy? die A-Lesart nicht 
bietet, für andere darunı ein ganz unsicherer Schluss, weil schon 
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sy’ so schrieb. Dass aber an diesen Stellen die griechische 
Κοινη auf die spätere Textentwicklung des Diatessaron eingewirkt 
haben sollte, ist durch den Charakter der Lesarten ausgeschlossen. 
Es sind fast durchweg die Parallellesarten, und zwar gewählt 
‚nach den nachweisbaren harmonistischen Grundsätzen Tatian’s, 
.der Mt in der Regel nur dann verwirft, wenn Mk und Lk in der 
von Mt abweichenden Lesart zusammenstimmen, und bei Parallelen 
von Lk und Mk ersteren meist den Vorzug giebt. Es bliebe 
noch zufälliges Zusammentreffen in derselben Paralleleinwirkung 
als dritte Möglichkeit. Dazu sind aber die Fälle zu häufig. 


Ich zähle sie für Mk ı—7 auf, kollationiert an Hogg’s englischer Übersetzung, 
und erwähne jedesmal die Stellung von sy (ΞΥ τὸ δγ " 5): τσ ὦ 1 σοι (Mt 318) gegen 
syP (sySC hi), 14 add τῆς βασιλειας p evayy. (Μὲ 4.93) ΕΥΡ, τό add αὐτοῦ τοῦ a Σιμῶνος 
(Ta αὐτου 1 τοῦ Z=Mt4:8, ebenso sy), add ἀαμφιβληστρον (Mt 4 18) sy, ı9 add εχειδεν 
(Mt 420) gegen sy, =3 om εὐϑεως (Lk433) sy, 54 οἱδὰ 1 -apev (Lk434) sy, 38 om 
αλλαχου (Lk 443), 39 nv 1 τλϑὲν (Lk 444) sy. 25 σοὶ ar ap. σου (LkSa20) sy, 9 add καὶ 
(Lk 523) sy, τό χαὶ οἱ φαρισαίοι 1 τῶν φαρ. (I.k 530) sy, ı7 add εἰς μετανοῖιαν (Lk ς 35) 
gegen syP ‘(sy®© hiant), zo exeivaug ταῖς ἡμέραις (Lk 535) gegen syP (5γ"5 hiant), 21 
exyerrar.. απολλυται (Mk 9.17 Lk 537) sy’, 23 m ev τοῖς σαβῇ. δια τ. or (Mt 12 1) sy, 
330 Ἀρίσεως 1 apapınparog sy, 35 add pou p ἀδελφὴ sy, 41: πόλυς 1 πλεῖστος (Lk 84) 
sy, τι δεδοται γνῶναι τὸ μυστηρίον 1 τὸ p. δεὸ. (Alt 1.3 11}, 15 ἐν ταῖς καρδιαῖς αὐτου 1 
εἰς αὑτοὺς (Lk 8:3) sy, ı6 add αὐτὸν p λαμβ. (Mt 1320) sy, τὸ add τουτοῦ p αἰῶνος 
(Mt 1322) sy, 30 τινι 1 πῶς (Lk 1318) sy, go πῶς οὐχ 1 ourw sy, Sı ηλθον gegen sy, 
Tabapııyov syP, 3 om οὐχέτι sy, 1: add οι δαιμονες (Mt 631) sy, το ὁ de IE 1 και 
gegen sy, 68 m rypav .. aptov (Lk 93) sy, τε ὁσοῖ 1 05 .. τόπῆς, τι add ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν TR (Mt 1015) syP, =2 αὑτῆς τῆς 1 αὑτοῦ sy, 34 add o IZ sy, 36 add aprous 
syP, τι γὰρ Paymarv οὐχ εγουσιν SYP 4ı add αὐτοῦ sy, 48 om σφοῦβα sy, 5: add χαι 
edaupasov syP, «2 yap 1 alla sv, 72 ἐσϑιοντας 1 εἐσϑιουσιν sy, om τοὺς syP, add enät- 
Ψψαντο sy, 4 add χαὶ χλινῶν syP, 95 ανίπτοις sy, 6 add αποχριϑεις (Mt 153) gegen sy, 
ız add αὐτοῦ p πατρὶ und prtpt (Mt 155) sy, ı5 ἐχπορευόμενα απ αὐτοῦ (Mt 15 τι) 
syP, τό add τό sy, zıf m party. πορν. (Mt 1.519) sy, 24 χαὶ 1 ὃς (Mtiisar) syelc) (syP 
om), 7 0 de IE I χαὶ, - βαλεῖν τοῖς UV. (Mt 1526) Sy, 2ῳ 7% Gau, a ἔχ sy, 3: χαὶ 
‚Zu, ηλῆεν sy, 35 add außen; (Mt 2034) sy. Und so geht es fort. Nur noch einiges 
besonders Charakteristische aus 8f sei bervorgehoben, stets von sy auch vertreten: 
815 add opars (Mt ı66) gegen sys.c), 17) add ετι, σι πῶς οὐ 1 our (Mt 1611), 26 
add μηδε εἰπὴς τινι ev τῇ zwuT, 29 λέγει αὐτοῖς 1 ἐπηρώτα αὑτοὺς (Mt 1615), 93 add 
ὡς yıay, 6 λαλήσει 1 αποχριθϑη. 24 add μετὰ Gaxpumv, add χυρῖε (Mt 155), =8 διατὶ 1 
οτι (Mt 1719) sysic, 31 τῇ τριτὴ ἡμέρα 1 μετα τρεῖς τμ. (Mt 1723), 33 add πρὸς εαὺ- 
τοὺς (1131), 38 εχωλυσαυὲν (Lk 9491. add τι οὐκ αχολουϑεῖ Tray (Ik 9 49). 40 ὑμῶν δίς 
gegen syslc), 45 add εἰς τὸ πὺρ τὸ ασΐεστον gegen sy, 46 add 46, 47 add wu πῶρος 
gegen sysic], 49 καὶ rasa ϑυσια αλι αλισθτησεται gegen sy“c'., Dass es sich bier 
mindestens zum grossen Teil um lange vor K umpgehende Lesarten handelt, macht 
nicht nur das Vorkommen vieler derselben schon in νι" wahrscheinlich, denn hier 
könnte ja syP auf die zufällig erhaltenen Zeugen eingewirkt haben, sondern zur vollen 
Gewissheit wird es dadurch, dass auch die itala fast alle diese Lesarten teilt, es fehlen 
nur 1ε: 217 22 330 J19 40 8:18 2 61:9 22 365 sı 75 ab 3 273 31 35 8s:b 93: 33 38b 49. 

Zur Sicherung der Beobachtung auf anderem Wege füge ich aus Ephräm’s 
mit Citaten ziemlich sparsamem Kommentar alle Diatessaronlesarten an, die in X 
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begegnen, auf Grund der Zusammenstellung der Citate von Hamlyn Hill. Mt ıs; Ta 
primogenitum 1 filium, K add τὸν npotoroxov (Lk 27), 410 add οπισὼ μοὺ 6γ"ς, ὅτι 
ὑμῶν 1 σου (Lk 1234) syslc), 93 σοι αἱ ap. ou syelc), 1244 m επιστρεψῶω a εἰς (Lk 1224) 
sy8C, 174 ποιησωμεν 1 -σω (Mk Lk) sylsk, 1917 ayadov 1 περι ayadov (Mk Lk), 
οὐδεὶς αγαϑος εἰ μὴ εἰς ο ϑεὸος Mk (Lk), 1920 add ex νεότητος μου (Mk Lk) sysc, 
2734 ὁξος 1 orvoc (Lk Jo), Lk τς ἡ γύνη αὐτου, »8 add εὐλογημένη σὺ εν γυναι- 
ξιν, 76 om de syslc), 2:14 εὐδοχια sy®, ςτὸ add αὐτῷ pP εἰπεν, 744 m em τοὺς ποδας 
poo (1 pad), 845 add καὶ λεγεῖς τις ο αψαμενος μου (Ak 530), 105: add o IS, om τῷ 
ayım, I128 add αὐτὸν p φυλασσοντες ἐγ", 1538 ἀνεζησεν (Cod B αἀνεζησεν, Cod A 
εζησεν χαὶ ανεζησεν.), 1941 add σοὺ p εἰρηνὴν ἐγ "5, 216 om ὧδε, 36 καταξιωϑη τε 
1 κατίσχυσατε sy®C, 2343 κυρις 1 Inoou, K ἐγ"ς add χυριε. Jo 445 Τα ὁ αληϑινος 
Χριστος oder αληϑως ο Χριστὸς 1 αληϑῶς 0 σωτὴρ του xucuou, K add ο Χξ p χοσ- 
μου, 5ıs add τὸν xpaßßarov σου sy© ρ5", 7:6 add αληϑως p ἐστιν, 94 ἐμε 1 μας 
syslc), 1ς ᾿ς “κ΄ γεγράμμενος εν Ta von αὐτῶν sys[c), 171 καὶ 1 eva. Wiederum teilt 
it oder af oder beide die Mehrzahl dieser Lesarten, exc Mt 191) 2734 Lk 214 Sso 10321 
I1ls8 Jo 726 ISas 171, 

Nach diesen Stichproben dürfte es keinem Zweifel unter- 
liegen, dass K einen grossen Teil seiner Lesarten aus Tatian’s 
Diatessaron bezogen hat. Ist aber Tatian’s Text noch um die 
Wende des 4. Jahrhunderts in Syrien so angesehen gewesen, 
dass er bei der dort entstandenen Rezension des Textes der vier 
getrennten Evv so starken Einfluss übte, so kann es nicht über- 
raschen, wenn, was die Notizen über it und sy*“ schon an dieser 
kleinen für sie zufälligen Auswahl von Stellen erkennen lassen, 
auch die viel älteren Übersetzungen ins Lateinische und Syrische 
unter Tatian’s Einfluss standen. Die Untersuchung dieser Über- 
setzungen wird dies deutlich erweisen. 


Der den vorhieronymianischen lateinischen Übersetzungen 
zu Grund liegende griechische Text. 


356. Die Urkunden. Die vorhieronymianischen lateinischen 
Evv-Texte scheiden sich anerkanntermassen, wie darum schon 
bisher stillschweigend angenommen war, in zwei scharf von ein- 
ander getrennte Klassen, die sehr ungleich vertreten sind. 


Die eine Textform ist uns durch den sog. Bobbiensis, bezeichnet mit dem 
Siglum k, jetzt Turin Nat. G. VIL τς. und den sog. Palatinus, bezeichnet mit e, 
jetzt Wien Kais. Bibl. Lat. 1185, ein Blatt Dublin Trin coll. N 4 ı8, erhalten. Leider 
weisen beide Zeugen grosse Lücken auf und nur kurze Abschnitte finden sich in 
beiden. Aber Cyprian’'s zahlreiche Citate, die den durch ἃ und e repräsentierten 
Text teilen, ersetzen hier beinahe einen Evv-Codex und stellen, unterstützt von andern 
afrikanischen Zeugen sicher, dass, wie schon lange erkannt ist, dieser Text in Afrika 
heimisch war. Er trägt in diesem Werke darum die Bezeichnung af. 


Alle übrigen einen vorbieronymianischen lateinischen Text bietenden Evv-Codd 
weisen unter sich starke Nuancen auf, bilden aber doch af gegenüber eine Einheit. 
Zur Bezeichnung dieses Typus verwende ich das hergebrachte Siglum it. Die uns er- 
haltenen it-Zeugen sind: 


356. Die Urkunden. 357. Nachweis, dass af u. it selbständige Übersetzungen sind. ı 545 





@ (Vercellensis; ed. Blanchini Evangelium quadruplex 1749) Mt Jo Lk Mk; 
vac Mt 25:1-16 Lk Ir-ı2 11 12.25 38-59 Mk 417-122 1550-1620 und vieles in 
Mt 20-27, Jo5 7 194: 202 Lk 12673 69 τὰ 914 Ilg-ıı Mk 122-34 426-5 19. 

ὃ (Verona; ed. Blanchini s. a) Mt Jo Lk Mk; vac ΜῈ: τοῖς 1513-23 2318-27 
Jo 744-812 Lk 19262129 Mk 139-19 24-1620. 

ce (Paris nat 254; ed. Belsbeim 1888). 

d (Cambridge; ed. Scrivener 1864). 

f (Brixen; ed. Blanchini, s. a) Mt Jo Lk Mk, vac Mk 125-1333 1470-16=o. 

77: (Petersburg, Kais. Bibl. ed. Belsbeim 1881). 

773 (Paris, nat 17225; ed. Belsheim 1877) Mt Jo Lk Mk, vac Mt 11-1116 
Lk 948-1020f 1145-126f Jo 17 15-189 2022-218. 

g* (Paris, nat ı1553; ed. Wordsworth, old latin biblical texts) Mt. 

h (Rom Vat., ed Mai, scriptorum veterum nova collectio) nur Mt; vac I1-3ı5 
14 33-18 ı2. 

ὁ (Wien, Kais. Bibl. Lat 1235; ed. Beisheim 1885) Lk Mk; vac Lk 1:-105 
2311-2453 Mk 11-216 330-43 IOs-32 1437-1533 1540-1620. 

I (Prag, ἃ. Elisabet; ed. Fr. Haase 1865/66) νας Jo 1613-2125. 

43 und n (Chur und St. Gallen; ed. White a. a. O.) vac Mt 171-5 14-18 19-1820 
1920-213 2656-60 69-74 2762-64 66-283 8-20 Jo 1928-42 Mk 713-332 832-99 
13s-20 1522-1613; verdorben Jo 19 13-17 24-27. 

ᾳ (München, Kgl. Bibl. Lat 6224; ed, White a. a. OÖ.) Mt Jo Lk Mk vac 
Mt 313-424 S25-64 28-78 Jo 1Orı-1239 Lk 2332-36 24 11-39 Mk 17-22 15 5-36. 

φὶ (Dublin, Trin. coll. A 4:5) vac Mt 11-1613. 

r? (wie r!) nur Mt ist it. 

Dazu die Fragmente: 

o (St. Gallen; ed Whbite a. a. OÖ.) Mk 1614-20. 

p (wie 0) Jo 1116-44. 

8 (Mailand Ambr. C 73 inf; ed. Wordswortb, old latin biblical texts 1886) 
Lk 73-29 1839-1947 2046-2122. 

t (Bern, Univ.-Bibl. 611; ed. wie 8) Mk 12-23 2232-27 3 11-18. 

v (Wien, Kais. Bibl. Lat 502; ed. wie 8) Jo 1927-20 11. 

Diese Codd sind sämtlicb nach den beigefügten Editionen von Herm 
A. Schmidtke neu kollationiert worden. Dagegen wurde verzichtet auf den unedierten 
Codex z und auf den lateinischen Interlineartext zu dem griechischen Codex €76, der, 
nach des leizteren bisherigem Siglum A, mit ὃ bezeichnet wird. 


357. Nachweis, dass af und it selbständige Übersetzungen 
sind. Dieser Nachweis muss an der Spitze stehen, um die 
weiter befolgte Methode zu rechtfertigen. Er kann aber, ehe 
der Text von af und it feststeht, nur stichweise geführt werden, 
unter Benützung von Stellen, deren Wortlaut bei af und it durch 
‘die Zeugenverhältnisse unbedingt feststelt. Bei einer Ver- 
gleichung desselben ergibt sich folgendes Bild: 


Wo der griechische Text kaum eine andere Übersetzung zuliess, stimmen af 
und it überein. Wo aber die lateinische Syntax oder der lateinische Wortvorrat ver- 
schiedene \Viedergabe des lateinischen Textes zuliess, geben sie fast regelmässig 
auseinander. 

Zuerst als Beispiel einige Sätze. Mt23f lautet der griechische Text: axousag 
de ο βασιλεὺς Ἡρωδης erapyadın και πασα ἱεροσολυμα μετ αὐτοῦ χαι συναγαγων παντας 
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τους ἀρχίερεις καὶ γραμματεῖς του λαοῦ επυνθανετὸ παρ αὐτῶν ποῦ 0 XT γενναται. af 
übersezt cum audisset, it audiens autem, af — rex Herodes, it » Her. rex (s; eben- 
.so sysC K), af omnis, it tota, af cum eo, it cum illo, af convocatis omnibus sacer- 
dotibus et scribis, it et congregavit omnes principes sacerdotum et scribas, af plebis, 
it populi, af quaesit, it interrogavit. Mt 39 μὴ ὅοξητε λεγεῖν: af non putaveritis di- 
cere, it nolite praeferre vos dicentes. Mt 188 εἰ δε Ἢ χεῖρ σοῦ Ἢ 0 πους σου σχαν- 
δαλιζει σε ἐἔχχοψον αὐτὸν χαι βαλε ἀπὸ σου καλὸν σοι ἔστιν εἰσελϑεῖν εἰς τὴν Cory 
χωλον ἡ χυλλον ἡ δυο χειρας ἡ δυο ποδας ἔχοντα βληθηναι εἰς To πὺρ τὸ αἰωνιον: 
af übersetzt n mit aut, it vel, af om σου, af scandalizaverit, it scandalizat, af amputa, 
it abcide, af illud, it eum, af abice, it proice, af om tibi, add enim p est, af ad, it 
in, af mancum, it debilem, af aut, it vel, af — claudum aut mancum venire ad vitam, 
it in vitam venire debilum vel claudum, af duos pedes vel manus habere et, it duos 
pedes vel duas manus habentem, af in gebennam aeternam, it in ignem aeternum. 
Das genügt im Grunde. Es seien bis Mt 2:3 noch beigefügt: 


ı. Die Differenzen in der Wortwahl Mt ıı7fl af translatio, it transmigratio 
für μετοιχεσια, το af traducere, it divulgare für δειγματισαι, af latenter, it occulte für 
λαῦρα, 20 24 af uxorem, it conjugem für τὴν yuvarza, af illa, it ea für αὐτὴ, 24 af ei 
jusserat, it praecepit ei für rpooetakev αὐτῶ, af adsumpsit, it accepit für παρέλαβεν, 
23f 5. vorher, 6 af in ducibus, it inter principes für ev τοις nyspootv, af prodibit, it 
exiet für εξελευσεται, 8 af quaerite, it interrogate für εξετασατε, af illum, it eum für 
aurov, 9 af illi autem, it qui für οἱ ös, 9 af praeibat, it antecedebat für Tponye, af 
denique, it usque dum für ew;, af super, it supra lür ἐπάν, τὸ af nimis, it valde 
für σφοῦρα, τι af infantem, it puerum für τὸ ratötov, af prostrati, it procidentes für 
rzoovtes, af illum, it eum für aurov, af dona, it munera für δωρα, ı2 af non reverti, 
it ne redirent für pn avaxapıbar. 

2. Die Differenzen in den Sprachformen: Mt ı 18 af fuit, it erat für ;v, zo af et 
cum haec cogitaret, it haec autem eo cogitante für ταῦτα ds αὐτοῦ εἐνθυμηϑεντος, af 
ne metueris, it noli timere für pn φοβηϑὴης, af natum fuerit, it nascetur für γεννηϑεν, 
24 af et cum exsurrexisset, it exsurgens autem für dteyepfleis δε, 23 af cum audisset, 
it audiens für axouoa;, 8 af cum mitteret, it mittens für πεμῴας. af veniens, it veni- 
am et für e/dwv, 9-af ubi audierunt, it cum audissent für ἀχούσαντες, af viderunt, 
it viderant [ἅς εἰδον, το af cum vidissent. it videntes für ἰζωντες, τα af cum intro- 
issent, it intzantes für eADovres, af aperunt thensauros suos et, it apertis thesauris suis 
für ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαῦρους αὐτῶν. 

Dass es sich hier um von einander unabhängige Übersetzungen handelt, ist 
klar. Dies wird besonders deutlich und die Möglichkeit, dass die eine nur Überarbei- 
tung der andern auf Grund bestimmter sprachlicher Anforderungen sei, ausgeschlossen 
durch folgende Beobachtungen: ı. Wenn auch häufiger it die griechische Partizipial- 
konstruktion festhält und af: sie auflöst, so kommt doch das Umgekehrte ebenso vor. 
2. Bald bietet af, bald it das gewähltere lateinische Tempus. 3. Zur Übersetzung von 
αὐτὸς wählt a meist ille, it is, zuweilen ist es umgekehrt. 4. 0 de, οἱ Ge übersetzt 
af meist mit ille autem, it mit qui (291 4 τι 44), aber 420 af mit et, it mit at illi, 
123 sagt af at ille, τὶ ille autem, it at ipse, ipse autem. 5. Bald schliesst sich af, 
bald it dem griechischen Wortlaut genauer an, so Mt 1-4 af 120 ne metueris | 
uoli timere, m est saucto, 29 viderunt 1 -rant, τὸ gaudium magnum 1 -o -0. 22 regnal 
l -aret, monitus autum ] et admon., 35 Jordanis 1 circa -em, 9 non putareritis dicere 
1 nolite praeferre vos dicentes. τὸ autem | enim, 46 super manus 1 in manibus (επὶ 
“ειρῶν), ı= om civitate a Naz., τς Galilaea | -ae, 4 16 sedens | qui sedebat, ı8 dici- 
‘tur 1 vocatur, τὸ dicit 1 ait, “τ progressus 1 procedeus (rpnSar), a2 navem 1 retibus, 
it 1:8 erat 1 fuit, so appanuit 1 -et, 42= add zuo p patre. 
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Im ganzen ist das Latein von it besser. Das zeigt die 
Tempuswahl, die Wortwahl, z. B. setzt 6: it alioquin, af si quo 
minus für εἰ de μηγε, 5:9 it nisi, af si non für eav un, z+ff 
af in, it per für εν vor der im Schwur angerufenen Grösse, 1025 
af quomodo, it sicut für wg, 4“: af qui, it quicunque für os av. 
Sollte also die eine Übersetzung dem andern Übersetzer vor- 
gelegen haben, so könnte nur it als Verbesserung von af in 
Frage kommen. Aber nur zu häufig wäre dies eine bedenkliche 
Verschlimmbesserung gewesen. Liegt also sonst kein zwingen- 
der Grund zu dieser Annahme vor, so ist an der Annahme fest- 
zuhalten, dass af und it zwei gegenseitig selbständige Über- 
setzungen sind. Höchstens könnte eine etwa vorliegende Über- 
setzung von Lektionen bei beiden Übersetzungen benutzt worden 
sein. Doch liegt eine dahingehende Untersuchung ausserhalb 
des Zwecks dieses Werks. So überraschend es erscheinen mag, 
das Abendland hat sich also den Luxus einer zweimaligen Über- 
setzung der Evv ins Lateinische geleistet. Bei dem sicher regen 
Verkehr zwischen Rom und Afrika legt das die Annahme nahe, 
dass it nicht in Rom, sondern in einer abgelegeneren Provinz der 
lateinischen Welt entstanden sei. Für unsere Zwecke können 
wir jedenfalls für diese Doppelarbeit nur dankbar sein. Denn 
dadurch gewinnen af und it die Bedeutung selbständiger Zeugen 
für den an den Entstehungsorten der beiden Übersetzungen 
gelesenen griechischen Text, wie sie übrigens auch für den Er- 
forscher der Geschichte der lateinischen Sprache eine, soweit 
ich sehe, noch nicht ausgenutzte Gelegenheit bietet, den Unter- 
schied der Ausdrucksweise in den verschiedenen in Frage kom- 


menden Provinzen des lateinischen Sprachgebiets zu studieren. 

Ist dies Ergebnis richtig, so bedürfen allerdings die Fälle einer Erklärung, wo 
af und it gemeinsam in gleicher Weise von der griechischen Vorlage abweichen. 
Nicht in Betracht kommen die Genieinsamkeiten, die nur gegenüber Ö auffallen. 
Denn hier ist die Ursache überall, dass Hieronymus den lateinischen Stil verbessert 
hat, während af und it sich an den griechischen Text anschlossen. So z. B. Mt 122 
Ὁ add id a quod. 27 δ didicit diligenter, af exquisivit, it exquisivit diligenter für 
Ἰχριβώσεν, τό I esset 1 est. 22 Ὁ illuc 1 illo (gr exet=illo), 23 ἢ in civitate 1 -em 
(στ εἰ: πολιν), Jız Δὴ > autem audisset, esset 1 est, 1:8 rete 1 retiam. Weitere Bei- 
spiele finden sich in den N 350 aufgestellten Listen von Stilverbessserungen des Hie- 
ronymus gegenüber seiner it-Vorlage. 

Aber auch wenn man diese Fälle beiseite lässt, so finden sich nicht wenige 
af und it gemeinsame Abweichungen von J-H-K, die einer Erklärung bedürfen, 
wenn ihre gegenseitige Unabhängigkeit nicht fraglich werden soll. Die einzig mög- 
liche Erklärung ist, dass sie beide einen jene Abweichungen aufweisenden griechi- 
schen Text zur Vorlage gehabt haben. Aber wie begreift es sich daun, dass dieser 
Text in der ganzen griechischen Überlieferung spurlos verloren gegangen ist? Noch 
neckischer wird das Problem dadurch, dass hin und her diese von I-H-K ab- 
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weichenden Lesarten unvermittelt, bald in ὃς, bald in sy® oder sy® oder beiden, 
bald in 82 oder sonstwo auftauchen. Nun findet sich die grosse Mehrzahl dieser Ge- 
meinsamkeiten nachweislich in Tatian’s Diatessaron. Und eben bier findet sich die 
nicht minder grosse Mehrzahl der bald af bald it eigentümlichen Abweichungen 
von I-H-K. Hat aber bei beiden Übersetzungen der Text des Diatessaron nicht 
selten Einfluss geübt, so ist es nur natürlich, dass dies gelegentlich bei beiden zu- 
gleich an derselben Stelle geschah. 


So finden sich denn die folgenden af und it gemeinsamen Abweichungen von 
I-H-K in Mtı—ı6 sämtlich in Tatian, sowie in den beigefügten Urkunden: 26 
Judaeae l terra Juda (1) sysC ὃς, non I nequaquam sySC ὃς, 39 duvaroc Eotıv 1 δυναται 
Kia, τὸ excidetur .. mittetur 1 -itur ὦ, 45 3 adsumpsit 1 -mit (Lk 45) sys“, 9 dixit 1 
dicit (Lk46) ᾧ sysc H 7585 60] 2307, Sf m 5a4 ᾧ syC [a Η δεῖ 81 7257, 13 om 
ετι sysC ὃς sa, 46 habebitis 1 ἔχετε 5 ὃς (sysc?), 6: om de 5 K ὃς sy“, 4 om 
αὐτὸς syse 7 H, 46 it Ta add in palam, af it gg Ta* auch 1:8, 7:13f om ἢ πυλη 
Tae Kir Qp Cyp 82 (nur 13) it (14 nur a Äh), “3 dicam 1 confitebor (Lk 1327) a δ 
9᾽ hCy, 2436 ““ domum suam K ᾧ ὃς, »9 add et Pharisaei (k » Phar. et a scribae) 
ὦ sylsk, 85 add quidam a centurio (nach Jo 446 Lk 72), 7 om χαὶ ὃ εγ8 dı 133 
(itggac ff: ὃ. 9 add constitutus p potestate Lk 78, το add se p sequentibus Ö sy 
83 ὃς, 13 Om καὶ p uraye sySC, =; add nos p σῶσον ᾧ 6γ8Ξ, 959 σοι αι ἀμαρτιαι σου 
5 K (af om σου), s add tna p peccata, 6 zurge εἰ] ἐγερϑεις (Lk 524) it? (ag! ἃ ff) 
ὃς, a5 et 1 de ᾧ, «6 haec 1 αὑτῆς H syslcl, 28 et 1 autem ὃς, 33 — sic apparuit ὃς 
848 De 1416 go, 35 om ev τῷ Jam ᾧ syslcl, 38 mittat l eiciat, 105 add et a dicens 
ᾧ ὃς, το add est ᾧ ὃς 848, 1:3 om μὲν, ı8 om ds ᾧ syslc ῶρ u. ὃ., 42 minimis 1 
μαρων ᾧ 85, Ι1τὸ τεχνῶν 1 ἐργῶν ᾧ sy®© u. ὅ.. 503 descendes (χαταβησὴ) 1 xara- 
βιβαοϑηση (1α5ἢ) 5 &ı ὃς 600 4γ55, =6 ““ fait beneplacitum ὃ sy K, 121: om 
τοῦτο sy®C, τς et 1 δε ὃς D, 44 m επιστρεῴφω a εἰς (Lk 1124) ᾧ 275. RK, 46 “ loqui 
ei (Ὁ cum eo) sysC 71, so om καὶ p μου sy8C, 1353 λέγει lo de eınev ὃς ὧδ ᾧ, 1419 
add suis p discipulis, 2; add Jesus a ambulans ἐγ", =7 „ Jesus locutus est ᾧ δὶ 
sy® (ὁ om lesus), 28 aquam, — venire ad te ᾧ, 29 — Petrus a de navicula ᾧ sy®, 
aquam ᾧ,. ut veniret I καὶ nAdev ὃ K, 33 add venerunt et (gr eAdovre,) H sy X, 
15: ad eum 1 τῷ lü ᾧ sys (© add τοῦ Iv) p πρὸς autoy, 4 dixit 1 ἐνετείλατο λεγῶν 
(Mk 710) ᾧ sy®© δι ὃς, 8 est 1 axıyeı ᾧ ὃς, ı7 οὐ 1 our ᾧ sys< δι dsf wa, 163 
add hypocritae a faciem (om a ὁ 4 ἃ I), 4 add prophetae p Jonae, ς add eius p 
discipuli ὁ sy®“ K, 8 habetis 1 ἐλαβετε (Mk 817) ᾧ δι-2 ὃς, 13 add me a dicunt 
sysc K, ı6 om de ᾧ ἐγ sk ὃς 56, ı8 om de ᾧ sylsk ὃς s6 ὦ Χρ, το m tibi dabo ὃ 
syl[sk ὃς 56, ao add suis p discipulis H sylsk X, 23 mihi 1 ἐμοῦ ᾧ sylsk ὃς 93 O1, 

Dieser grossen Zahl gegenüber sind nur folgende Gemeinsamkeiten von af und it 
zur Zeit nicht für Ta nachweisbar. Da sie aber bald εγ3ς bald ὃς bald beide teilen, 
so können sie mindestens eine direkte Beziebung zwischen af und it nicht beweisen; 
höchst wabrscheinlich aber sind auch sie iu Wahrheit nichts anderes als Diatessaron- 
Einwirkungen. 116 cui desponsata virgo Maria genuit (peperit d sy“) jJesum (add x. 
Χριστον ὦ sy“, τὸν λέγομενον Xptotov sy®) 1 virum — Jesus, 31 om autem sys K (ὃ σ' q ἢ: 
gg acdf), 3 add ad illum p accessit (ad eum it ds), 6 ut..tollaut let. .tollent, 
9 = omnia tibi A sy“, Sıı om ρημα ᾧ 51-2 ὃς sa pa Ευσ, τι om ψευδόμενοι (Lk) 
sy® ὃς Dp. 3» quicunque 1 quia omnis qui (199) X, 4: add ετι alla a duo ᾧ (om 
ert) sysC (ὁ om en) ὃς 600, 615 add vobis Ὁ remittet (14) ὃς u. a. εὐ fuerit 1 est! 
(vgl Lk 1234), “5 om ἢ te πίητε (Lk 1223) it! (α ὃ 1 ὦ ες ὁ 91 ἢ Γ φ) ᾧ (εγ5" hi) 
Ὁ. 2, 38 om 0 oupawos Ὁ (sy® bi) 62 ὃς λα (Lk 1230), 70: add ipse in- 
trabit in regnum caelorum (sy hi; nach ε1:8) “1 δ3 &48 837ı Jaogo Yası 7717 86 om 
zupte 52, 8 add illi p respondens a ὃ σ' ἢ gg cgq ff! L, ı3 om καὶ υποστρ. 
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— vyaw. H K, 96 εγεῖρε 1 εγερθεις (ΜῈ 2τι ΓΚ 5.4) H (sy® hi) ὃς (Tar?), 
9 m eneidev ο Iz ᾧ ὃς (syC hi), το om αὐτοῖς ᾧ (sy® hi, it gg a ὦ f qg) H Iso Φ ὃ» 
(Lk 53t), 22 om IE (sy° hi, it gg 41 hd f 7 ἢ 82* ὃς 1341, 1014 om εχεινης Ö 
(sy® hi) ὃς, 1τ8 stabitis 1 ducemini (Mt 139; sy“ bi), 42 peribit merces eius 1 perdet 
mercedem suam ὃς bo, 12:15 om oyAot 51-2 600 ᾧ (exch fd 4), I5ı4 “ὦ in foveam 
cadunt ὃ I? Hdi-2, 38 ὦ pueros et mulieres ἢ sy“ 62 55, 39 turba 1 τοὺς οχλους, 
167 tunc lot de sys ὃς, 1: om ὃε ᾧ 52, »2 om (ἰδὲ sy“, 28 add quia p vobis (Lk 937) 
sy® K (quoniam). 

Daneben finden sich gelegentlich dieselben Paralleleinwirkungen, aber so selten, 
dass sie eine Abhängigkeit der einen Übersetzung von der andern nicht erweisen 
können: 33 ὦ illis diebus Mk 8:, 6 om rotapn 5 Ö K, 414 om λέγοντος D (Tas 
om in 33), το add ut sitis-.a piscatores (vgl add fieri bzw ysveodar Mk 117) it ὦ ds 
600 848 Σ᾽ syP Ku, Sir iustitiam I me ro (abe g’dgghfg 771 νὴ ὃς, om 
διχαιοσ. vumv ὅς: ᾧ I? Ki= (1 gg!) Op Xp Bao, 42 add omni a poscenti (l petenti) 
Lk 630, 6ı17f vos .. ieiunantes unguite capita vestra .. vestram (k om) lavate .. 
videamini (it pareatis) .. jeiunantes .. vestro .. vester .. vobis sfl, 22 add tuus p 
oculus! Lk 1134 ὃ᾽ (ὃς hi) 600, ““ fuerit (a est) p simplex Lk 1134 ὃς KT’, 74 
λεγεῖς 1 ἐρεῖς (vgl Jo833 1234 149) 52 ὃς 133, 427 facta est I ἣν Lk 649, 88 add 
illi p respondens nach Lk 76 (it σ΄ p ait), ss om οἱ pad. αὐτου Mk438 Lk824 ἢ 5 
sa bo, 94 ἰδὼν 1 εἰδῶς » ᾧ K H?’, om ὑμεῖς Mk 28 Lksae ᾧ H, :8 και epyerar.. 
xaı Mk 538 ὃς, 1124 vobis 1 tibi 22, 1218 εν m 1 εἰς ον 317 ᾧ 63 848 ὃς, =9 diripere 
1 apracat Mk 327 ὃ, 40 add et a filius 4: sy© u. Ö.. 1426 videntes autem 1 et vid. 
Lk 1815, 1621 μέτα τρεῖς ἡμέρας 1 τὴ pen npepa Mk 83: 85 bo 

Ferner können af und it wohl gelegentlich auch unabhängig von einander durch 
Befolgung derselben Übersetzungsweise oder infolge gemeinsamer Beeinflussung durch 
den lateinischen Sprachcharakter zu demselben Wortlaut gelangt sein. So schreibt 
af stets Istrael, wofür zuweilen allerdings Isdr- stebt, und, wie es scheint, ebenso, 
wenn die Bezeugung auch unsicherer ist, it; ebenfalls schreiben beide Salomon. 
Dazu kommen in ı—5 noch folgende Berührungen: 27 vocavit magos et ($) vocatis 
magis) l χαλεσας tous μάγους, 9 venit et stetit | ελϑων ἐσταϑη, super (af supra) puerum 
ὃς für erava οὐ Tv τὸ παιδίον, τι puerum 1 rartov, 23 profetam (k -ta) 5, 3: in illis 
diebus nach Mk 19 8:. wo nur af sicher Ge wegliess, da die sekundierenden ὃ οἱ 
q ἢ: gegen a c d f I der Beeinflussung durch af verdächtig sind, 43 accessit et 1 
accedens, τό qui sedebant 1 sedentibus, 52 apperuit .. et 1 apperieus. Das kann 
gegenüber den S. 1546 aufgezählten gewichtigen Differenzen nichts beweisen. 

Ganz selten könnte die Ursache der gemeinsamen Lesart auch sein. dass beide 
einen von ZJ-H-K abweichenden griechischen Text vor sich hatten. So Mt 116 cui 
desponsata virgo Maria genuit Jesum. wofür SH mit I-H-K schreibt virum Mariae, de 
qua natus est Jesus, 21: add civitate a Judaeae, 316 om et a venientem ἢ ö1-2 bo 
(Ta& sa om xar epyop.), 538 0m χα' ὃς JC ὧρ, 7ı0o om χαὶ $), 17f” bonos Iructus, 
malos fructus, 25 23 om εἴ "3 3, 828 Gerasenorum $) 55. 910 om xar a iu 2) Jaös 
133 337 Η δὲ 1016 54 bo syP, 15 numquid 1 pn; MD ὃς funzt. 21. m tetigero tantum ἢ ὃς 
(om μονον Taa a Ah sysic) &2) usw., wo wieder Ta als Quelle in Frage kommen kann. 

Als auffallend bleiben dann sehr wenig Gemeinsamkeiten übrig, bei denen 
mehrfach die Möglichkeit nicht abzuweisen ist, dass der einzige vorhandene af-Zeuge, 
falls nicht Cyprian oder andere af benützende Väter die Lesart unterstützen, auch 
einmal eine it-Einwirkung erlitten babe: 28 et cum inveniritis autem, wo it sysC et 
16€ haben, also die Verdopplung der Konjunktion in af entweder nachträglicher Einfluss 
von gr oder von it sein muss, 46 mandavit 1 -bit, ut | et, 85 af post haec autem ] 
<um— Caph, it add post δες a autem cum. Diese Lesarten, freilich sehr gering an 
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Zahl, sind bei der endgültigen Rekonstruktion des Urtextes von Fall zu Fall zu er- 
wägen. Nicht sind in die vorhergehenden Listen Stellen aufgenommen, wo die it- 
Bezeugung die Entscheidung unmöglich macht, ob it selbst die af-Lesart teilte oder 
diese zufällig in eine grössere Anzahl von it-Codd überging. Denn dass it-Codd nicht 
selten, vielleicht häufig nicht direkt, sondern aus Cyprians Schriften, af-Lesarten auf- 
nahmen, wird die weitere Untersuchung beweisen. Mt ı—ı6 bietet nur ein Beispiel 
dafür: 2: orientem a bg f 7: ggncdgr”. 

358. Der af-Text. Für die Rekonstruktion des af-Textes 
sind wir auf die Codd k und e angewiesen (8. ὃ 356) und auf 
die Cyprian-Citate. Da in allernächster Zeit der Wortlaut des- 
selben, soweit er festzustellen ist, veröffentlicht wird, so kann 
ich mich auf wenige Bemerkungen beschränken. Die Codd er- 
weisen sich an Cyprian als gute Zeugen, ἃ besser als e, der 
stärker von it oder ὁ beeinflusst ist. An Fehlern mangelt es 
freilich keinem. ° Zuweilen ist kaum zu entscheiden, ob eine pro- 
blematische Lesart nur dem Zeugen oder af selbst zuzuschreiben 
sei, so insbesondere orthographische Sonderbarkeiten, die zum 
Teil sichtlich Wirkungen des Dialekts des Diktierenden sind, 
Paralleleinwirkungen, Omissionen. Die Latinisierung der Fremd- 
wörter scheint kühner durchgeführt zu sein als in it und 9; 
z. B. dekliniert af oder mindestens k Abrahae, FEleazarum, Mat- 
tham. Doch ist dies alles für unsere Zwecke belanglos. Da- 
gegen ist bedeutsam, dass Lesarten, die eine andere griechische 
Vorlage voraussetzen, als I-H-K, sehr selten sind.: Als Beleg 
stelle ich hier das Ergebnis aus Mt 1---Ο zusammen. 

Am häufigsten findet sich eine andere Wortstellung, die natürlich nicht not- 
wendig auch in dem griechischen Tezt vorgelegen baben muss. Mit 118 mater eius 
Maria desponsata esset, ı9 eam latenter dimittere, so apparet ei in somnis, 2ı3 tibi 
dicam ὃς, 39 intra vos dicere, 4:3 traditus est Johannes, τό bona opera vestra, 19 sic 
docuerit, ss in via cum eo K ῷ. te tradat, 4: angariaverit te, 6: facere elemosynam 
vestram, = vicis .. synagogis, 1:8 ieiunantes hominibus 61, τοῦ tinia et comestura, 
33 dei p iustitiam eius, omnia haec, 710 illi porrigat, τς eam inveniunt, ı7 arbor 
onnis, 91 mibi dicit (Cyp), 22 mihi dicent (Cyp). nomine tuo?, 23 vos cognovi (Cyp). 
88 tectum meum introeas, 27 bic est, mare et venti, =9 illam viam, 93 apud se ipsi 
dixerunt, 8 tantam potestatem, 13 iustos vocari (l -re). 

Sodann finden sich neben den oben $ 357 aufgezählten in it wiederkehrenden 
noch folgende Tatian-Lesarten: Mt 220 add ei p dicens, 416 — vidit Iumen 15 Καὶ 
(Jes 91). so et 1 οἱ 6e, Sır m persecuti vos fuerint et maledixerint vobis (Lk 622) ὃς 
©48 sy°, 36 » facere capillum unum sysC ὃς Hr (μιαν Tpıya), 46 sic 1 To auto sy®© 
ὃς H% διὸ fa bo, 6: elemosynam 1 διχαίοσυνην K, s; adoras .. eris (k erit) 6 Ä, 
33 om δε, 724 om οὖν (Lk 647) Cyp, om τουτοὺς (Lk 647) Cyp, :9 om καὶ a non 9, 
88 om καὶ εὐ, 98 et ὃξ, ı7 rumpit vinum 1 rumpuntur, zo vestimentum | πρασπεῦου 
T. marıou (Mk 527), 34 om 34 ὃς sy. 

Dazu dürften wohl auch die folgenden af mit sysC gemeinsamen Lesarten zu 
rechnen sein: 2: et | δε, 416 om ywpa καὶ sy“, 22 om εὐϑεως 5γ5, Sı= add οἱ 
πατερες αὐτῶν p ὑμῶν ὃς (k fratres), 33 Om τοῖς ἀρχαίοις sy®, 39 om dektav (Lk 6 59) 
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ὃς Dp, 66 om oou p Bupav says (ὃ ὁ h 37,3). 4 m vobis et (bc g! hf) syC (m και 
ὁ πατηρ Up. ὁ οὐρ. ἀφησει up.) ὃς, 26 add ergo a vos sy“, 27 om μερίμνων (ebenso 
a bh) sy< (ὃς om Lk 125), 28 om καὶ sy“, om τί sy°, 88 om xupw 62, 25 0m 0 δὲ 
lg sys (Lk 960), 92: om Ϊξ (Mk 534) 52* 65 sy® 1341 abe ἢ, 25 eAdwv 1 εἰσελϑων 
sysic} a ὃ ᾳ ὃς DER 1m, 27 om xaı λέγοντες 53 46 Jexcıoss syslc), 

Die Bedeutung dieser Lesarten für die Rekonstruktion des 
griechischen Urtextes kann nur im Zusammenhang mit einer 
Würdigung des Tatianischen Textes geprüft werden. Bestehen 
sie dabei schlecht, so ist anzunehmen, dass sie aus Tatian in af 
oder X eingedrungen sind. Bestehen sie gut, so würde der Wert 
von af für die Rekonstruktion des Urtextes dadurch steigen. 
Für alle Fälle aber ist die Zahl der Abweichungen von I-H-K 


verschwindend klein. 

Finden sich doch in Mt ı—9 nur noch folgende Abweichungen von J-H-K, deren 
Ursprung nicht zu erweisen ist. Ihre relative Belanglosigkeit rechtfertigt es aber, 
dass die Liste bier nicht fortgesetzt wird. Mt 11-16 et 1 δὲ (ebenso Aphr., einigemal 
fehlt jede Konjunktion wie bei sysc), s Boes 81-2 ΟἹ sa, 9 Jotban, Jotbas 1 Joatham, 
28 add ipse 1 ego, 35 conveniebant 1 ἐξεπορεύετο, ο autem 1 enim, de 1 ex (gr ex), 
1ο malorum 1 arborum Ἀλλ, 44 vivit 1 vivet Ö, 13 Nazara 8:2 26 848, 1) add enim 
p exinde ὃς, om μετανοειτε sysC ἴου Ki& Ευσ, om yap sy 7415 Kia, ς 8 dominum 
I deum, τὲ eritis 1 estis, ı3 add terra p salietur, 66 vos .. adoraveritis introite .. 
vestrum .. adorate .. vestrum .. vester .. vobis 1 ou xtA. (vgl 7), 13 add quoniam 
est tibi virtus in saecula saeculorum, 24 domino 1 deo,. 29 add ita a amictus, 30 ergo 
1 de, nos 1 vos, add circumtegit, 71: add omnia ἢ poscentibus eum, ı2 add bona p 
bomines (Cyp), τς quae l orı bzw τὶ (Cyp quid), τό cognoscitis 1 -cetis, zo agnoscitis ] 
-cetis, 25 27 venerunt 1 flaverunt 5 Cyp, 82 introivit adorans 1 προσελθὼν προσεχυνει, 
« ne cui 1 μηῦενι, add et p vade Cyp, 6 add mea p domu, ı6 illa 1 spiritus, τὸ ex 
turba 1 γραμματεὺς, a9 add quid a hoc venisti, 3. ille autem 1 καὶ, 34 illi 1 τῷ 15, 
9ı: sedes 1 manducat magister vester, a: et 1 cav, 33 add ne p numquam. 


359. Herstellung des it-Textes. Überblickt man die in den 
it-Codd vorhandenen Varianten, so wird sofort deutlich, dass 
ihrem Text von zwei Seiten Gefahr drohte, von δ᾽ und von af. 
Ersteres ist begreiflich. Und dennoch hat 9 viel seltener ein- 


gewirkt als, was schwerer verständlich ist, af. 

τ. Folgende Zusanımenstellung der in it-Codd sich findenden af-I.esarten in 
Mt ı—4 wird zeigen, dass eine andere Deutung als die Annahme von af-Einwirkungen 
auf it-Cod nicht möglich ist. d: 120 uxorem, zı salvabit, 2» impleretur. 23 = rex 
Herodes, 7 om eis, ı: viderunt ] invenerunt, add ef p aurum, τ. moniti 1 responso 
accepto; non reverti 1 ne redirent, 13 ut perdat eum (af = eum p., it ad perdendum 
eum), 14 Becessit, τό interfecit, zo mortui, 39 quia, so autem, non faciens, ı2 purgabit, 
47 Jesus iterum, 8 altum, nimis, ı6 Jumen ortum, τη add enim, το dicit, 22 patrem, 
23 Curans, 24 daemoniacos. Q: 12 om autem!, 7 Asa, το Manassem, Amos, τς 
Eleazar, Mattbam, 2 ς om ei, 7 om eis, 9 super, τι viderunt 1 invenerunt, add et p 
aurum, zo mortui, 31 om autem, ἡ habuit, vestitum, ς Jordanis 1 circum Jordanem, 
24 daemoniacos (4 τας). ἢ (inc 315) 48 altum, nimis, illorum, τὸ om enim, τι recessit 
(af disc-, it reliquit), ı9 dixit (af dicit), 22. om statim, 3 valitudinem, 2; a Gal. 
9‘, der mit q verwandt ist: 12 om autem?, 6 om ΤΟΣ, 7 Asa, το Amos, το = in 
somnis p ei (2:19), 25 om ei, Judae ] -aeae, 3, om autem, 4 habuit, 48 illi, 1: discessit, 
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45 om statim, 23 CuranS. G: 118 prius, 20 = in somnis p ei (219), 25 om ei, 
τι viderunt, τό misit, 35 Jordanis 1 circum Jordanem, 4:16 om regione de, 2: suo, 
illos, a2 om statim, a3 curaus, 25 8, Gal. δ᾽ 12 om autem!, 7 Asa, το Amos, 


ı8 prius, 39 ““΄ rex Herodes, eo lillo, 1:6 misit, 48 nimis, τό 0m regione et. f: a. 
viderunt, 34 habuit, s Jordanis 1 circum -em, 9 quia, τὰ purgabit, 43 om ei, τς Galilaca, 
ar componentes, 95 8, Gal. ᾿ 71: U ıo Amos, 25 Judae 1 -aeae, 14 Becessit, 3: om autem, 
4 το om enim, ıs Galilaea, 2» patrem. δ: 120 m in somnis p ei (2:19), 23 — rex 
Herodes, τό misit, 31 om autem, 4 habuit, vestitum, so non faciens. r?:: Io win 
somnis p ei (2:9). D. b. von 296 von it nicht geteilten af-Lesarten bietet d 26, 
ἢ (inc 315!) 9, g 17, 41 13, a ı2.c 9. 79. b7, ἤτ7. r?ı. Darunter sind 18 2mal 
vertreten und zwar 4 von dq, je2vond ff, df,dh,ac,jeıvongb,ge, 
ἢν οἱ, f ἢ, Mi Ἀν 9 dreimal und zwar je einmal vondbc,dch, dag!, abc, 
ag'caag'agaf,g'hahaf, 5 viermal und zwar je einmal vndgaf, 
ᾳ 41 ἢ" ο,κ σ' 7 δ, ᾳ 9' Γ δ, σ' α ὃ γ΄, (Parallele 219). Demnach treffen zu- 
sammen οἱ ᾳ fünfmal, q 91 fünfmal, a g! viermal, df, ᾳ ὃ, gc, 71 σ', 9" ὃ, ac drei- 
ml, df,dh,g'hdc,ba.daabg’caf,ah.qga,af,q ff: zweimal. 
Aus diesen Zahlenbildern ist folgendes deutlich: ı. Keiner dieser Codd ist af-Zeuge. 
2. Der af-Text besitzt auch im it-Gebiet da und dort relatives Ansehen, sodass 
Leser oder Schreiber gelegentlich dessen abweichende Übersetzung in ibre it-Codd 
übernahmen; da, wie wir sehen werden, hinter af Cyprian, vielleicht auch Augustin 
stand, ist dies wohl begreiflich. 3. Als möglich ergibt sich, dass ὦ und 4 oder 4 
und σ᾽ oder a und g* oder auch andere der in af-Lesarten zusammentreffenden Codd 
untereinander näher verwandt sind. 4. Diese sporadischen Berührungen von it-Codd 
nıit dem meist einzigen af-Zeugen bezeugen diesem, dass der von ihm gebotene 
Text ein verbreiteter und angesebener Texttyp und nicht Zufallstext eines einzelnen 
Codex sei. 

Dass in allen diesen Fällen die af-Lesart erst eingedrungen ist, macht schon 
das ganz unregelmässige Auftreten derselben gewiss. Zuweilen lässt es sich aber 
noch an einzelnen Fällen nachweisen. Mt 1032 bietet it confitebitur (oder -tetur) 
me, af confessus fuerit in me; f ff! schreiben me confessus fuerit, g! confessus me 
fuerit. Wäre die af-Lesart in der Vorlage gestanden, so wäre die gezwungene Um- 
stellung von me unbegreiflich. Stand confessus fuerit interlinear über conf. me, so 
ist die ungeschickte Einstellung Schreiberleistung. Ähnlich erklären sich am leich- 
testen die Varianten Mt 1123, wo af ad inferos, it in infernum sagt, ὁ ad infernos, 
h f ad inferaum gemischt haben. 122: schreibt at blasphemiae remittentur, so 
auch Ah, dagegen c g blasphemiae -tetur, αἱ -mia -ttentur, 77. -mia -tantur. 122: ff 
schreibt af stets adversus, it Ὁ °*C 26 contra; adversus schreiben nur 558 f 771 (-um), 
5b h (-um), 30 7.1 ἃ (-um), 22 qd 73, 8ὺ ἡ ἃ (-um) f 7. 

Da diese Berührungen also ihre Hauptbedeutung für den af-Text haben, dürfen 
sie bei der dem it-Text geltenden Untersuchung unberücksichtigt bleiben. Eine 
Ausnahme bilden nur die Fälle, wo eine grössere Zahl von it-Zeugen, namentlich 
wenn es solche sind, Jie sonst selten af-Lesarten aufweisen, iu einer af-Lesart zu- 
sammenkommen. Dennoch ist auf af-Einwirkung zu befinden, wenn die übrigen 
Codd gemeinsam eine Sonderlesart bieten und nicht einer nahen Verwandtschaft 
untereinander verdächtig sind. Denn dann muss diese Sonderlesart aus it stammen. 
Teilt aber ὦ die von af abweichende Lesart, so kann dieselbe aus Ὁ in die sie 
bietenden Codd eingedrungen sein. Diese af-Einwirkungen sind in Jo in eiuzelneu 
Codd, namentlich a und c, manchmal streckenweise so stark, dass sie halb zu af- 
Codd werden. Dennoch stellt die Art des Auftretens sicher, dass der it-Text die 
Grundlage bildet, die af-Lesarten erst eingedrungen sind. 
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2. Um das Muss von Ö-Einfluss in den verschiedenen Sippen und Einzelcodd, 
abgesehen von ff! allein, festzustellen, genügt die Aufzählung der Stellen und der an 
ihnen ὃ bietenden Codd für Mtı—5. 11 ffir, ıdff'g (auch δῇ, ad ἢ ᾳ 
(auch δῇ, .ο ὦ 7,, ar, adfgrı, 573, 2ıdf Fir, cfir, „dfir”, 
bffir,cedf,df,ısdff,sdf,sedffd.sff, ιν Γ ἢ", d 
ESEL, τὸ ἃ ΓεῚ1, φ 61,7 71, το Ὁ Ὁ 71, οἱ 
aaa 3. ἃ ἤτ 4,4 «ἃ Κ'1,:ς α ἦᾳ, ὁ ἀ 1|, ἃ ἢ 1 4,9 α 
af'k,ag,dg 71, τὸ 7 τὶ, τι ὁ τι, 7τ,1ὼ ἃ ἢν, uff cl, ff; 
affihuefet, Ps’ ὅτ, ἀᾳφ Κι. 71}, α ἃ ἢ", ἰ,ς ἢ, 
ἱ, στ, fi, αἰ, bedl; τ 8 οἷ, οῆτὶ ἃ ἤει, τὰ ὅτ. ἃ ἢ, ο ἢ 
m, ss f fl, f' , bafıl ft, rm, 4 α΄ ἢ" , «οὐ τὶ f 
F,sedhffir: (γ3 beginnt hier, η ᾳ ἃ f fir: οἱ, ug fir, ἁ 
Fir, dgffiir, ah ffir, wmadfFir,zeffiir, τς ἃ ἢ 
Mir, sdir,cdff!l,wcgdir,g’dfirohfilvr,ncdf 
Mir, sim, ffir, οὐ ΓΚ ἤν 1, 3. ὁ ἢ" ἰ, γι Υ 77" 1,33. ὁ σ᾽ ἃ, 
ὁ Κ 7.1, ἃ Υ ἢ}, 8 ἡ ΓΙ οα Ὑἰ, τ ἢ γῆι, 4.3. ἀ  ῆΠ1, “«.9' ἃ 71}, φ' 
71,4 9: ἃ 751, 4,46 7. ῆ}. Wiederum ist Jo in einigen Codd mit besonderer 
Liebe nach ἢ durchkorrigiert worden. Hier überragt, allerdings nur streckenweise, 
alle andern c. 


3. Dass neben diesen Einwirkungen anderer lateinischer Texte 
auch Zufälligkeiten und Willkür Varianten in die Codd gebracht 
haben, ist natürlich. Doch sind sie, wie bei den griechischen 
Codd, viel seltener, als man bisher vermutet hat. 


Auch sie lobnt es nicht durch die Evv durch zu verfolgen. Es genüge 
die Zusammenstellung derselben aus Mt ı—4, um den Tatbestand zu illustrieren. 


Als nächster Anlass zeigen sich wieder die Parallelstellen, die in Mtı—4 
folgende Varianten veranlasst haben: 120 Joseph 1 ei (219) σ᾽ sy“, zo ex 1 in 
(Lk 135) ὃ ὁ 951 ΤΏ sy®‘, 25 ad Esaiam (11:9 it) ὦ ὅσ. 14 add a somno (Iaı) ac 9, 
33 add Lk 35f ab?’ c, τι om post me (Mt It:) ad, ı2 σ΄ suum p horreuni (l.k 3 17) 
ab ἢ g', ı6 baptizato Jesu (Lk 32:1) α ὃ ὁ g*, 17 add ipsum audite (Mtıy7s)afg!, 
41: in deserto (Mk 113) a c g! A, 2: add paululun a inde (Mk τ τοὺ A, 25 add suis p 
retiis (20) ὃ φ'. Sodann hat bei unsern Codd in ibrer Vorgeschichte einmal das 
Interesse eingewirkt, den lateinischen Text dem griechischen möglichst wortrecht an- 
zupassen. Natürlicb kann bier in den späteren (Οὐκ auch Ä, so gut wie 1.5.1, 
einmal die Quelle sein. Am stärksten geschah dies bei εἰ, dem bilinguis, dessen 
Text partienweise den Eindruck niacht, als solle unter Benutzung der it der grie- 
chische Text möglichst Wort für Wort im lateinischen wiederkehren, wie dies bei ὃ, 
der interlinearen Übersetzung in 70, noch viel gründlicher durchgeführt ist. Die da- 
durch bei d veranlassten Varianten aufzuzählen, bat keinen Zweck. Ein minimaler 
Teil derselben findet in den Listen solcher Lesarten in anderen Codd Erwähnung. 

Ziemlich häufig sind solche Fälle in f: Mt 120 ne timueris I noli tinere (auch ὦ), 
27 vocans 1 vocavit et (auch d,, 5 euntes ] ite et (auch di, ı3 recedentibus autem 
illis (isdem autem reced. εἶ), τῷ ille autem surgens 1 surgens autem Joseph, 20 surgens 
l surge et (auch d; surge om et 2). 313 ad 1 in (auch ἐ 4). ı4 Joh. autem proh. (9; 
auch 77, ἢ. ı4 opus habeo 1 debeo (auch dj, m a te (auch c |), ı6 eum 1 se (auch 
d), 46 m es dei (auch d), το satana 1 -as (auch ἃ ἡ. Nicht ganz selten auch bei 4: 
Mtız35 ex l de, 20 ne timeas 1 noli timere (auch ὦ), 27 apparentis stellae (auch d), 
34 add suum p vestimentum (auch g?), 13 ad 1 in (auch d 7). Viel seltener in an- 
deren Codd. So in Mt ı—4 neben den bisher schon notierteu Fällen: ı5 ex | de 
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g', 23 ipso 1 illo a d, 39 existimare dicentes inter vos | praeferre vos dicentes a, 
τὸ exciditur, mittitur g? d, τὸ m vos baptizo c 71 I (auch Ὁ), 44 at ille 1 qui a. 

An sich wäre nun möglich, dass wir es hier vielmehr mit Resten älterer, noch 
unfreierer Übersetzungen zu tun haben, etwa aus der Zeit, wo man im Gottesdienst 
noch den griechischen Text las, aber das Griechische ins Lateinische zu: übertragen 
genötigt war. Aber die Beobachtung, dass mindestens Ὁ nicht etwa diese Richtung 
zu freierer Latinisierung fortsetzt, sondern vielmehr genauere Wiedergabe des grie- 
chischen Wortlauts erstrebt, lässt annehmen, dass auch vor ibm diese Tendenz die 
lateinische Textgeschichte bestimmt habe. Und dass vor allem bei dem bilinguen d 
(und 5) diese Anpassung konsequent durchgeführt wird, spricht dafür, dass die An- 
näberung das Spätere ist. Auch dass diese Annäherungsversuche nicht immer 
gleich ausfallen, wofür oben 2:13 ein Beispiel sich findet, spricht für das Indi- 
viduelle derselben. 

Endlich finden sich Sonderlesarten, deren Anlass nicht deutlich zu erkennen 
ist. Manchmal ist es eine andere grammatische Anschauung, so z. B. innerhalb 
Mtı—4: 13 Zaranı (Acc.-Bildang) in c, 5 Roboas 1 -am® g!, 9 Joatha f!, -thas σ᾽ 
1-tbam? (Nom-Bildung, als wäre -tham? Acc.), 3:14 venisti 1 venis ὁ. Oder es wird 
ein anderer Ausdruck gewählt: 118 praegnans 1 in utero habens 6, τὸ clam 1 
occulte d, 2:8 fletus 1 ploratus (af fetus 1 ululatus) a, 33 add confinis a circum a. 

Bedeutsam werden solche Sonderlesarten nur, wenn mebrere Codd sie ver- 
treten. Um sie aber nicht zu überschätzen, gilt es die Codd auf etwaige Verwandt- 
schaften zu untersuchen. 


360. Verwandtschaften unter den it-Codd. Schon in den Listen 
der af- und der H-Einwirkungen zeigten sich Gruppen von it-Codd. Zweifellos ist 
eine ziemlich nahe Verwandtschaft zwischen f! und ζ. Zu den 5. 1533 ins Auge 
springenden Fällen gemeinsamer S)-Lesarten kommen als sonst nicht belegte Sonder- 
lesarten in den nächsten Kapp Mt 62; habet 1 -ebit, diligit 1 -et, 88 verbum | -o, 
9 potestatem (auch af), 918 add domine a filia (auch h), 105 om et!, ἵἴοι Betsaida 
(auch ᾧ d). Das ist Beweis genug, zeigt aber auch, dass die Lesarten ganz uninteressant 
sind. Die 771 und } ausschliesslich gemeinsamen Lesarten sind also für unsere Zwecke 
so bedeutungslos, wie die Sonderlesarten der einzelnen it-Codd. Ebenso in die Augen 
springend, wie die Zusammengehörigkeit von ff? und J, ist die von a ὃ c nebst m, 
einer Dublette von a. In Mt ı—ı2 bieten die 3 Codd gemeinsam folgende Sonder- 
iesarten, die zuweilen von einem der andern Codd geteilt werden: Mt 116 dicitur 1 
vocatur f (gr: ὑ del), ı5 add sunt p geuerationes 34 d (17 ὃ c d), » desponsata esset 
(af), priusquam 1 antequam (af; 5 del), ı3 istum a perdere 1 eum p p. g!, 1:6 misit 
l mittens (af). 23 Nazoraeus 4 (gr), 33 add p 3 J.k 35f (c om omnia, viam planam, 
salutare), 7 ab ira ventura f, τό baptizato Jesu 91 (Ik 3.91), 43 illi 1 ei g', ır vos 
maledicent g! (Lk 628). 532 “ causa fornicationis, 45 jubet 1 facit 951, 66 add in 
palam p tibi ἢ, 8 ab eo 1 eum 957. τὸ om sicut (af), 23 est 1 erit ἡ (s» nur a c), 
34 m solliciti esse |, 713 om porta ἢ (af). =4 similis est 91, 822 remitte (af), 26 om 
et?, 915 quandiu, 20 vestimeuta 1 finebrium vestimenti g! (Mk 527 Tas), ν᾽ om et 
avidens q (ς vidit... et, af cum vidisset), 34 eiicit ὦ, 36 quod 1 quia 4. 107 appropin-, 
τι: quamcunque civitatem (Ὁ gr), »9 cadit (a). 121: σ΄ sabbatis p foveam σ᾽, 13 ei 
1 sanitati Ah (a?, Mk 36 111}, 4: m hic a quam ἡ. 

Dazu kommen aber noch die grosse Zahl von Sonderlesarten, die nur zwei 
dieser Gruppe bieten. Dabei ist es sehr unwahrscheinlich, dass etwa zwei von ihnen 
erst später sich getrennt haben, nachdem die durch den dritten vertretene Linie schon 
länger abgezweigt war. Zwar teilen a und ὃ eine Reibe von Lesarten, die c nicht 
vertritt, so Mt 1-12: 212 regressi 1 reversi, » suam regionein g! (62), zu »= Istrahel 
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(26 f, 934 auch h d, 106 23 A), 23 profetam (5) 71 1 (sy:c), 36 Jordanem g'!, τ 
horreo (ὃ add δυο, Lk 317), 4:4 erat 1 est, so retiis 1 -ibus σ᾽, 29 b g! h (a nave), 
a; add a a decapoli, δι turbam ἦν, τό m est in caelis, 32 onı et -adulterat (af), 39 
sinistram 1 alteram ΟΣ, 6:s remittemus 1 dimittimus ἢ (af), 13 = nos inducas, τς re- 
miseritis 1 di- q (af), τό habent 1 receperunt 4, =s induatis 1 induamini σ᾽ (af), 26 
borreis 1 -a, 28 om quid A (af), 34 om ergo, 732 nomine tuoter, 8: Isak h (af), 
1) Eseiam A, 925 venit 1 intravit q (af), =8 add duo a caeci Ad (2) 103 “εἰ 
Thomas p Thadd. 4. add et a Jacobus, ς civitatibus, 8 leprosus l -sos σ᾽ 771, τὸ om 
quomodo aut (af), »4 neque 1 nec, om suum 4, 43 add quia a non, 116 om est οἷ, 
το om enim g! d (af Lk 737), et 1 qui (af), paravit 1 praeparabit (-vit auch g! d), 
a3 add aut a usque, 124 eis ] ei, ız non Il nonne g, ı7 Eseiam (af?), 41 Jonas (ἢ). 
Aber auch ὁ und ὁ haben nicht wenig Gemeinsames, das a fehlt: 117) add sunt p 
generationes d (18 abe d!), add p ız omnes itaque generationes ab Abraham usque 
in adventum Jesu Christi generationes sunt XLII, =; om suum primogenitum (gr), 
23» Herodes rex ὦ (af gr), 23 venit et 1 veniens ΟἿ, 35 omnes qui morabantur (6 commor-) 
1 omnis regio }, 44 tantum | solo g!, 8 honorem 1 glorism g', ı0 dixit (9) g' fı 
Sız add patres eorum p vos (Lk6323; af fratres eorum), 48 qui in caelis est l caelestis 
9". 630 enim 1 autem 4". 32 autem 1 enim® |, 7.» m mihi dicent ἢ f (af), as super 
I supra f 7 (af), 827 eum 1 εἰ (a hiat), 3: add Jesus p ait σ᾽ Ah, 98 hoc viso 1 
videntes autem, 9.8 dixit (af), 36 illis 1 eis, 10:8 apud lad 4, 119 “" etiam p vobis A, 
ıs add propheta p major 41 ὦ (Lk 728), 30 honus 771, 123 esuriret y', το add erat p 
homo (Mk 3.1), 37 om exbis ᾳ. Und in etwas geringerem Masse gilt dies auch von 
a c gegenüber ὃ: Mt 116 dicitur 1 vocatur f (gr), 24 interrogabit 1 -vit !, 4 uascitur 
dy:q (uf), s add Esaiam a prophetam (33 u. ö.), 6 rex 1 princeps Isy:©), 14 add a 
ΒΟΠΙΏΟ p Joseph g! (24), τό regionibus 1 finibus 4. 4:6 om regione et (af), ı8 add 
Jesus p autem Ak 57 1, τὸ add Jesus p illis A, 52ı 33 add ab a antiquis, Oas est | erit, 
23 est | fuerit, 32 quod 1 quia A. 712 add bona p homines 91 (al; p volueritis, sic 
af, A), 117 agitari g. 

Beschränkt man sich nicht auf Sonderlesarten, so bereichert sich dies Bild noch 
wesentlich. Denn auch bei durch die zahlreiche sonstige Bezeugung gesicherten it- 
Lesarten fehlt nicht selten einer von den drei Codd in der Zeugenreibe. Diese Fälle 
bieten nun auch die Möglichkeit, dieses Ausfallen zu erklären. Meist hat af oder 
ὦ den fehlenden der drei Getreuen in seine Kreise gezogen. Und dies wird auch 
bei den Sonderlesarten mehrfach der Anlass sein, wenn einer von den Jreien sie 
nicht auiweist. Bei ihnen kommt aber dazu die Macht des wirklichen it-Textes, falls 
es sich um eine nur dem abc-Typ zuzurechnende Sonderlesart handelt. Und endlich 
haben nachweislich bei allen drei Codd auch durch andere it-Codd vertretene Text- 
formen gelegentlich den Text beeinflusst. Allzu häufig freilich ist das J.etrtere nicht, 
so dass man für a b c einen mehr oder weuiger geschlossenen Bereich. den diese 
Textform beherrschte, wird annebmen dürfen. 


Zunächst sei hervorgehoben, dass Berührungen mit 7.1 oder ! allein so selten 
sind, dass in den Fällen, wo ausser ihnen noch ein anderer Cod als Repräsentant der 
Bezugsquelle in Frage kommen kann, der letztere dafür anzunehmen sein wird. 
Innerhalb Mt ı -ı2 finden sich an Berührungen mit ff! bei a 121: evellere, 18 om 
meus p dilectus, bei ὃ 1243 add et deserta ἢ arida (1.k 829), bei c 544 add et a 
benef., II: om ego, 12: segetem (af), zz add aut non p facere (Lk 143). 4ı prae- 
dicationem, Berührungen mit / bei ἃ keine, bei ὃ 4ı0 add me p retro, 619 — vobis 
thes., 924 — puella mortua (Mk 539), bei 6 314 = debeo a te (gr). Das kann nicht 
als Beweis gelten, dass der durch abe repräsentierte Kreis mit dem durch fft I 
repräsentierten sich berührte. 

98° 
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Anders liegt es mit den Codd σὲ ἢ fg ἃ ff? r?, die wenigstens in Mt dafür 
in Betracht kommen. Weitaus am häufigsten finden sich Berührungen mit den unter 
sich näher verwandten Codd y! und ἢ. Zwar berührt sich mit beiden zusammen in 
Mt ı—ı2 a nur I2:ı sabbato (77,1), auch c nur 69 add eum Ὁ orabitis, 72 add (c add in) 
eadem a remet., 924 dixit 1 dicebat (af), 109 — nomine Matth. (auch 4). τε add in 
testimonium illis (Mk 61:1); aber ὃ 416 umbrae 1 et umbra, 53) add et a non, 633 
nequa 1 -am, 720 itaque 1 igitur, 859 om huc, 934 add Belzebul (Lk 11:5), 1025 
Belzebul (ὦ af), =9 add qui est in coelis (69; 7731), 126 sabbato 1 templo (773); dazu 
825 add discipuli eius (ἢ om eius) p access. (ᾳ add peum\. Dazu kommen folgende 
Gemeinsamkeiten mit einem der beiden Codd. Bei a mit 91: 29 orientem (f ff), 
εἰ procedentes, 5: add Jesus, τε modium (gr; d), 633 praesta sunt 1 adicientur, 724 
om haec af, 9: Judaeae 1 suam (vgl 21), 117 deserto (3:1; ἢ), I233 cognoscetur (073), 
4ı resurgent (/f?), mit db 42: retias suas (d), 539 om tuam (07). 4. tribue 1 da, 45 6: 
m est in caelis (69 1033), 290 unus, 30 add quod a si (k om autem), 8:» fili 1 -ii, 
1) Bußcepit, 93 add p 3 quis potest dimittere (ἃ rem-) peccata nisi unus (Mk solus, 
so ἢ deus (Mk 27; ἢ, 4 autem 1 et (g), 6 grabattum (gr), =ı tantum, 38 quibuslet.. 
eis, 10: eis 1 illis (d), τς foris 1 -as, 11. om illi (af, 1226 adversum 1 -us (77), 
4ı rosurgent (ff?, af), 49 ad 1 in (77. Es ist kaum Zufall, dass sie mit demjenigen 
der drei, der keine σ᾽ und ἢ gemeinsame Sonderlesart teilt, am schwächsten, ja zum 
Teil kaum sicher als Berührung zu bezeichnen sind. Etwas bedeutsamer sind sie 
bei ec. Er teilt mit στ: 110 Amos (4 71, af), 35 a 1 et omnis!, 4:8 retia! If, so), 
81:8 turbam multam, 359 praecipitans 1 per praeceps, 918 adoravit (f/'), 35 add in 
populo p infirmitatem (gr K), 10: valitudinem (af), ς civitatem (gr; ἃ 7,1), 116 
carcerem (ὦ 571). mit A: 417 “ὦ Jesus coepit, 559 una pars 1 unum (73), 39 om 
tuam (f), ὅς ““ nolite esse 1 non eritis, 7:19 add ergo Ὁ omnis, so ait 1 dicit, 94 
add eis p dixit (Mk 28; d), =6 exivit lexiit (f, af), 30 eislillis (af, d), 107 quoniam 
(af, d), 32 confitetur 1 -ebitur 4. 42 add quoniam (häufige Übersetzung von OTt p ἀμὴν 
heyo uw), 1231: blasphemiae (4, Mk 328; aber nur A remittentur!), 44 add eam p 
inrenerit. Am bedeutsamsten sind wieder die Gemeinsamkeiten bei ὃ; er teilt mit 
9° 114 Elium, τὸ tacite 1 occulte, 2o om autem 4 (af et lautem), 24 interrogavit 4, 
6 princeps 4, 35 ex Hierosolyniis. 422 add suis p retibus (so ἃ ὃ ὁ 41 a0), 548 add et a 
vos (vgl et a pater), 63 facientem (af’), z3oignem 1 clibanum (Jo ı56), 7:5 intus 1 
abintus, 8:7 aegrimonia 4. 9ı navicula, το domum (af), 1042 meo 1 discipuli (Π71; Mkg:9), 

mit A: 3:15 oportet 1 decet (7). 17 caelo, 46 quod 1 quia, ı8 mari (d), 6:6 om quia 
(f; =» af), 9:8 add nomine Jairus (77; Mk 522), 104 -neus 1 -naeus (4), 38 acceperit 
l accipiet (77; 14), secutus fuerit 1 sequitur (071), 11 20 pOenitentiam (f?), 1223 nam 
} enim, zı qui autem in spiritum sanctum blasfemaverit, non remittetur illi 7? (Lk 
1210; ὃ add peccatum p illi, A spiritu sancto, ff! dei 1 sanctum, remittitur, ei 1 illi), 
44 si invenerit 1 inveniet. 


Aber damit ist noch «as Bild nicht vollständig. Dass g! ἢ irgendwie mit 735 
q d Beziehungen haben, wird sich später ergeben. Nun finden sich aber auch 
solche zwischen f ff? q d und den drei Codd a ὃ c. Schon in der Liste der Gemein- 
samkeiten mit g! und ἢ ist der eine oder andere dieser verwandten Codd hin und 
her erschienen. Darunter finden sich wieder etliche in zwei der Codd. Beia 1:0 in 
lexdgf'. 2: viderunt (af -ent; d fg. 35 Jordanis I circa -em fg. 1) add ipsum 
(a bunc) audite (Mt 171) σ' fi 423 plebe 1 populo A 4. 96 ““ potestatem habet dg 
(Mk 2:10); bei db: ξ4Δί κ 54 (δῇ fqr?, τι eritis 1 estis fg (af), 8:0 — inveni p fidem 
4 Γ (αἴ); beic: 544 add benedicite maledicentibus vos ὦ f (c vobis; Lk 6 22), 1220 in 1 ad 
773 (en). 45 super lin df. Dazu konmen an Berührungen mit je einem. Bei ἃ 
mit d: 215 mortem 1 consummationem, 3:1 om post me, 410 ipsi 1 illi, 934 om 34 
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(af), 38 ad lin, 10x eis 1 illis, 114 dicit 1 ait 7 (af), 1238 scribarum et phari- 
saeorum 1 de scribis et -is, 44 om scopis 71 (af), mit f 27 quando apparuerit stella, 
8 misit, 34 locusta, 629 quia (af), 937 dizit 1 dicit; mit g: 35 regionis | regio, 614 
om et p dimittet, 92 om ecce (Mk 23), 6 quia l quoniam, remittendi (so abg 
Mk 2:10), 1023 alteram 1 aliam? (af laliam?), 1124 tamen 1 verumtamen; mit ff?: Ilaı 
Bedsaida. Bei ὃ mit d: 119 » eam demittere, 416 om et, Ila: Betsaida ff! |, 
124 introivit 1 intravit (af), τε om si, 27 δ]: ] -ii (af), mit f 6:5 add peccata (f add 
eorum; 14), 8:19 potestatem ff! } (gr); mit 4: ς «4 cam 1 dum, 7.53 jurabo 1 confiteor, 
850 declinet, ss at ipse 1 Jesus autem (0 ὃς om .Ig sy* 52 848, Lk 960), 32 impetum, 
93 ex 1. de (af), 34 add δίς p eiicit (so Lk ΤΣ: δγ“), 1236 αἷυδ] de eo, et 1 aut 
(5); mit 7,2: 12:1: om homo. Bei e mit d: 113 Abiut, 57ff quia 1 quoniam (af), 
99 Matthaeum /f! (gr),. 103 Alphaei ff! ὁ (gr), 34 — mittere pacem (1:43), 12:0 
interrogaverunt (af), 30 colligit (af), 4: in 1 cum, = in judicio p ἰδία (d hac 1 ista); 
mit f: 120 ne timueris (gr), 4:4 adimpleretur, add dicenten p prophetam (gr), 544 
vobis 1 vos p calumn., 6:5 om vester, 1014 Chanan- / (af); mit q: 17 Abiud (13), 
so “π΄ appar. in somnis (213), 916 add veteri a vestimento (16%), τοῖο mercede zua, 
26 add est p apertum, 1246 — eius p fratres. 

Zu diesen Belegen sind nun aber alle die nachher S. 1558 aufgezäblten Fälle 
binzuzurechnen, : wo der von den dreien a ὃ ὁ abspringende Codex die durch σὲ ἢ Κα 
d.q ff? mehr oder weniger vollzählig vertretene Lesart teilt. 

Dazu kommen die Fälle, wo einer derselben mit einigen Codd der Gruppe σ᾽ ὦ 
usw eine Ö-Lesart teilt, wie die Liste 5. 1553 ausweist. 

Endlich finden sich natürlich noch in jedem der drei Codd Sonderlesarteu, die 
aufzuzählen nicht lohnt. Nur für Mt ı—4 seien sie bier zusammengestellt. 

a: ı5 om de Rahab, 2:ı:ı Mariam (af?), 1.18 fletus 1 ploratus (af fl. 1 ululatus!), 
35 egrediebantur l exiebant (Mk ı ;), add confinis a regio, 9 nolite existimare dicentes, 
inter 1 intra, ı= mundavit 1 permundabit, ı7 add hunc (σ f ipsum) audite (Mt 17). 
44 et ille 1 qui (gr), — solo pane, 13 maritima 1 -am, a: illos 1 eos (af), „= at illi 
1 illi autem, b: 113 Jerobabel, :4 Eliumbis, τς Matthas?, 312 add suo p borreo 
(-o 1-um a ὃ: Lk 317), ı4 venisti, 418 secundum | juxta, c: 13 Zaram, 18 
praegnans 1 in utero habens, zo om Mariam, nascitur, 33 abe add 1.k 35f, aber c om 
omnia, viam, planam, salutare | -em, ς exibant 1 exie-, add ab a Hieros., comıno- 
rabantur (ὃ ἰ ınor-). 

Zu diesen Sonderlesarten gebören auch alle die Fälle, wo einer der 3 Codd 
die sonst gesicherte it-Lesart nicht teilt, sondern allein sei es die af- sei es die $- 
Lesart aufgenommen hat. 

Aus dem allem ergibt sich als Regel, dass die doppelt vertretene Lesart als 
die des Types abc anzusehen ist, wenn nicht die Begegnung der beiden als Zufall 
wahrscheinlich zu machen ist. Dies ist an sich möglich, wenn die zweifach vertretene 
Lesart mit af oder ᾧ oder gr oder einer Parallele zusammenstimnit. Aber auch dann 
darf ein zufälliges Zusammentreffen nur angenommen werden, wenn die beiden darin 
ganz allein steben. Besonders lehrreich ist aber, dass uicht wenige der für abc 
sicheren oder wahrscheinlichen Lesarten in Ta sich finden, also von dort stammen 
dürften. Das sind aus Absatz ı die zu 116 33 7 66 724 920, aus Absatz 2 die zu 
223 626 34 928 103® τὸ 1τὸ I=; (om suum) 548 630 32 1210 26 4ı9, aus Absstz 4 
die zu 544, aus Absatz 5 die zu 10:14 934 1025 825 δ: 724 93 94 1032 918 1231, 
aus Absatz 6 die zu 54f 544 934 1244 614 92 414P, aus Absatz 7 die zu 118 7zı 
1249 notierten \WVie viele derselben abc schon zugebörten, ist nicht zu entscheiden. 
Jedenfalls ist die Zahl gross genug, um einen Einfluss von Ta wie auf die einzelnen 
it-Zeugen, so auf den Typ abc sicher zu beweisen. 
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Nicht ganz ebenso auf der Hand liegt die Zusammengehörigkeit der übrigen 
für Mt vorhandenen it-Codd g! A fd q ff? r*. Denn es finden sich nicht allzuviele 
von a ὃ c nicht vertretene Lesarten, die ihnen gemeinsam sind. Aber wenn a b ὁ 
und dieser Typ it gut konserviert haben, ist dies nicht zu verwundern. Dass auch 
in solchen Sonderlesarten stets bald der eine bald andere Zeuge versagt, ist bei der 
grösseren Zahl derselben auch nicht verwunderlich. Denn -dies ist nicht anders bei 
den Lesarten, welche a b ὁ und dieser Typ gemeinsam vertreten. Ebenso ist nichts 
anderes zu erwarten, als dass zuweilen ein Zeuge von α ὃ 6 die Lesart aufgenommen 
hat. 47 tollent σὲ ἢ f 7: a, 54 mansueti 1 mites σ" hg f, s ugunhdfg, κι΄ 
exprobraverint / g, -abunt Ah, inproperaverint ὦ 1 maledicent, vos 1 vobis ἢ f d, 66 
oras 1 -abis ἡ d f q b, ı3 add quoniam tuum est regnum et virtus et gloria in sase- 
cula g! f q |, 22 » fuerit (dest) p simplex (af) 61 ἢ ἃ ῳ ὃ, a3 add ipsae p tenebrae 
gıhfg ff! =6 plures 1 -is σὶ f Fb, 28 neunt Inent g’ hf fılb, 7: re- 
lest (af) σ' ἃ ᾳ ὃ, ı8 add tuam p manum g! hd f ἢ), γο eorum 1 illoram (af) ὦ 
metietur (Lk 638) σ᾿ hf fc. 9 porrigit Afld, τὸ add data p bona (af) gihfge, 
ı2 add ita pet? (af) g! f (sic 1 ita) ᾳ ὃ, 25 27 om et3 g! hg c, 823 navicula g' ἃ 
q fi 1 ὃ, 94 videns (gr) Afdga, 5 add enim p est (af) gihdf, 6 add et a tolle 
(af) g" ἃ 77 a, 7 surgens 1 surrexit et (gr) 9" ὦ ἃ Γ ᾳ a, 9 — nomine Matth. σ᾽ ἃ 
ᾳ ἢ, ı2 add illis p ait (ΜΚ 21:2) Afga, 13 εἰ: 7 ᾳ 77:1 α, 3 obu-Adfffilc, 
34 daemonia g’hfc, 1011 quacungue civitate σ᾽ ἃ ὦ (ΚΓ 77' ᾳ -tem), add autem p 
quacunque A f 711 δ, introiveritis (af) ἃ d 971 a, τι estlsit Afdga, ı8 antelad 
g'hfdaff'a, 26 add est a enim g' hd f ἢ" 34 putare 1 arbitrari σ᾽ ἃ ὦ ft (af 
putaveritis), I17 moveri 1 agitatam οἱ hd f ὃ. 8 vestimentis indutum ἢ f ὁ ὃ d (om 
vest.), zo m est enim A ff! ᾳ c, ı7 dicentes 1 dicunt Afgb, τὸ — amicus a publi- 
canorum (Lk 734) A ff? c, == tolerabilius 1 remissius (al) A d 7: ὃ, a3 quae 1 num- 
quid gt hf q. 2; exaltata es 1 -taberis (af elata es) h f q. 12: segetes g hf 5 
ᾳ ὃ (ὃ gt -ἰ5), 4 quodi-s (af) ὦ 972 gb, sm enimest ὦ 7, qc, 9» trans. inde 
4 ἃ ἃ Γ 4. τὸ add ibierat p bomo gd f 773 α. m erat ibi g h ff" (erat ibi a homo 
hf') τὸ om hbaec (af) φ' ἢ ἃ ἢ 71 5, 13 add et p sicut ἡ f 71 a, τ8 complacuit 
g'hdfogc, zo arundinem I har- y hd 37: ὃ, 4 Beiz- ca) Ada 73 ὃ, «6 si 
enimletsig‘gq f?b, a7 Beiz- g’hd ff? ὃ, a9 eius 1 illius “1 hd f 771. 13 enim 
(> p fructu) 1 siquidem (af) g’dfg 7" 73 α, 48 dixit 1 ait (al), m a dicenüi ὦ ff! 
ga, aut let (af) A ἃ fi 7,3 q. 49 add suam p manum ἢ f [1 c. 

Von dieser biernach unverkennbar zusammengehbörigen Codd-Gruppe entfernen 
“ sich zunächst d und in schwächerem \lasse f durch häufige Aufnahme bald der af-, 
bald der S-Lesart und ebenso häufige Annäherung an den griechischen Wortlaut. 
Es ist kaum zu verkennen, dass beide Codd die ersten Schritte auf diesem Entwick- 
lungsweg gemeinsam getan haben. \WVenigstens bieten sie in Mt ı—ı2 17 H-Ies- 
arten gemeinsam, neben 28 d und 29 f eigentümlichen. Und auch in den An- 
näherungen an gr weisen sie genieinsam auf 2:2 per somnum, 3:14 Opus habeo ] 
- debeo, τό eum 1 se, 46 quando | forte, το satana, z3 audiens auten 1 cum autem 
audisset, 534 m est dei, 62 plateis 1 vicis (ἢ), 6 cludens osteum tuum 1 cluso -0 -0 
(q), 834 videntes eum | viso eo, 9:6 vestimento veteri (h), 1:8 veniens 1 accessil et 
(af A), 23 veniens 1 cum venisset, 10: convocans (a adv-) discipulos suos, το tradi- 
derint 1 tradent (g'), 121: eis 1 illis (q ἢ. ες secutae turbae multae (ἢ), τό commi- 
natus est | praecepit (ἡ 97,3). manifestarent 1 promulgarent (ἢ 577,3). d. ἃ. für f die grosse 
Mehrzahl, für d die kleine Minderzahl seiner gr-Einwirkungen. Auch in af-Lesarten 
trefien sie manchmal, doch auflallend selten, zusammen. 24 viderunt, 39 quia, ı2 pur- 
gabit, d.h. in ı—« in 3 von 9 in f und 26 in d sich findenden, 924 discedite, 1232 
adversus 1 contrabis (1 77, = 4 ff})..42 Salomone 1 quam 5. Da kann auch 105 introi- 
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eritis 1 intraver- (3) Einfluss von ieritis in af sein, ebenso 351 © in caelis est (c), wo 
in dem einzigen af-Zeugen k est fehlt. Sonst teilen sie in Mt 1—ı2 nur noch die 
Latinisierungen 124 de 1 a, 213 ad lin (4), 540 voluerit 1 vult, 47 gentiles 1 etbnici, 
ferner wohl Tatianica 44 “ Jesus dixit (sysc 485 ὅθ) 1211 est 1 erit (Ta® sysc 848 
ὃς 4, 79). 544 add benedicite maledicentibus vos (Lk 648; c ἢ K); endlich die Fehler 
5.45 pluet 1 -it, 11:5 qui 1 quia a absc- (ἢ k). 

Ebenso stehen g' und h einander näher. Sie teilen von Mt 315 an, bis wohin 
h fehlt, bis 1250 folgende 40 Sonderlesarten: Mt 46 mandabit (7711, Ὁ), τι discessit 
(ἢ rec- aus it reliquit), ab eo 1 eum, τῈὸ viam 1 via (ὦ ἢ, τό umbrae l et umbra (auch 
ὃ), 22 om statim (a af sy®), 533 add sed a reddes, 37 add et anon! (ὃ), 42 add ab eo 
p te, 46 diligltis (ἡ. 63 add manus a — tua sinistra, 7 add faciunt p ethnici (2), 
9 add eum p orabitis (c), == add ergo p si (f, af), 23 nequa 1 -am (Ὁ), 32 — omnia 
enim baec, 34 de l in, » ipse a sibi, 7. add eadem a remet. (c in eadem), οο itaque 
I igitur (Ὁ), 27 supra, 87 dixit 1 alt (ft), ı5 add confestim p surrexit, τό obtulerunt 
(77,5). τ8 ut irent 1 ire, τὸ add ad eum p accessit, 24 tempestas magna 1 motus -us, 
s9 om huc (δ), 9:18 eo 1 illo (d), »4 dixit 1 dicebat (af; 6), accedens 1 intravit et (gr), 
3 add confestim a aperti (Mk 7 35), ipsorum 1 illorum, 34 add Belzebul (Lk 11:5, δ). princi- 
pem(!), add hic a -eiicit(b q p ei.; sy Lk 11 15), 106 » ite potius (771), 14 add in 
testimonium illis p vestris (Mk 6:1, c), 126 sabbato 1 templo (ὃ 37,3), το contendit. 
Die Gruppe unterscheidet sich auch durch den Charakter dieser Sonderlesarten scharf 
von ὦ f; denn es finden sich unter diesen 40 nur 3 af- und nur ı Ö- Einwirkung. 
Auch nach ihrer Trennung haben die Codd deren nicht allzuviele erlebt. $-Einwirkungen 
weist in Mt 1-5 σ᾽ nur 11, Mt 315-5 A nur 7 auf. Auch Anpassungen an gr sind 
nicht nennenswert. Dagegen sind die Ta-Einwirkungen verhältnismässig zahlreicher 
als indf: es sind dies die Lesarten in 46 τι 533 42 46 baa 32(?) 8:5 930 342 © 106(?) 14. 
Endlich teilen sie die stärkere Beeinfussung durch den Kreis adc, wie unter den Be- 
rührungen der erhaltenen Zeugen des letzteren a ὃ c mit dem g'hfdg-Kreis diejenigen 
mit σ᾽ und % besonders zahlreich sind. Der durch g! und A repräsentierte Zweig des 
Typs, dem sie angehören, muss also mit dem Bereich des abc-Typs in Wechsel- 
wirkung getreten sein. 


Dass so ἃ f einer-, 91 ἢ andererseits zwei Unterarten des gemeinsamen von 
abc sich abbebenden Typs darstellen, wird dadurch bestätigt, dass zwischen οἱ oder 
ἢ einer- und d wie f andererseits die Berührungen sehr schwach sind. Mt 1—ı2 be- 
gegnen sich g! und d nur in folgenden Sonderlesarten: 323 curans @ (af), Sı5 modium 
a (gri, 1019 tradiderint f (gr), loquamini  loquamini, 1033 = in caelis est (häufig), 
122 eos 1 illos, 9 synagoga ] -am q ff! ι]. ς.). 36 pro 1 de (af). Das kann keinerlei 
Beziehung beweisen. Dasselbe gilt gegenüber f, mit dem g"! an Sonderlesarten teilt 
Mt ıı3 Abiuth, τὸ illum 1 eum 4, 29 orientem a 771, ı3 — Joseph in somnis, 317 
add ipsum audite a (hunc 1 ipsum) (177), 4 18 retia c, 614 m in caelis es c (häufig), 
ı8 ut non ] ne (af), το exterminant (af), 34 pro se (f de se) 1 sibi, 927 nobis 1 nostri, 
1019 tradiderint a (gr). Wie sich aber g! abc wesentlich stärker nähert als 
ἢ. so weist umgekehrt h wesentlich mehr Beziehungen zu ὦ f auf als g', bei 
deren Einschätzung nicht zu vergessen ist, dass A erst mit Mt 3:15 beginnt. Zu- 
nächst mit εἶ und f zusammen: 6» plateis 1 vicis, 916 vestimento veteri (gr), 9:8 
veniens 1 accessit et (gr af), 103 introveritis, Its; qui 1 quia a abscond. k 
(l. c.?), τς secutae .. multae turbae ι8 1), τό comminatus est 1 praecepit 577: (gr), 
manifestarent 1 pervulgarent 71, 32 adversus 1 contra® f. Dazu mit d allein 
Mt 410 post me 1 retro, 15 viam 1 via, (91 ἢ, αἱ retias suas (a), 58 add sunt mundo, 
13 infatuatum fuerit (af), projiciatur 1 mittatur, τὸ οὐ quicunque 1 qui, 27) moechaveris, 
34 sedis 1 thronus, 64 add ipse a reddet, ; et orantes 1 orare (65), 6 occulto 1 ab- 
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sconditobis, 1. remitte (9), 94 add eis p dixit (c; Mk 28), 18 eo 1 illo (g!), 29 add 
duo a caeci (a ὃ; 27), 30 eis 1 illis (af; 6), 32 exeuntibus 1 egressis, 33 paruit 1 app- 
(4). 35 universas 1 omnes, 10: eis 1 illis (a), 3 Alfei (4), 7 quoniam (af; c), ı= om in, 
ıs Gomorrhae (f:). 33 quicunque 1 qui (14), T124 tolerabilius (af), 1312 ergo 1 magis 
(af), add ab a ove (ff?), 13 alia 1 altera; mit ἡ allein: Mt 315 oportet 1 decet (δ), 544 
»- vos odiunt (l oderunt), 46 diligitis (9), 47 amicos, 616 om quia (ὃ; af, 2), perce- 
perunt 1 rec- (2), τὸ super terram 1 in terra, τὸ » tinea.. . erugo, 12 add ergo 
p si (9°; af), 32 add caelestis p vester (26), 34 cogitare (af), cogitavit (af -b-, ebenso 
91), 74 trabis 1 -es, 832 gregem porcorum 1 porcos (31), 32 mari, 9:7 rumpentur (6), 
ı8 add domine a filia (/!), 23 tubicines, =; cum autem 1 et cum (gr) :6 exivit 1 exiit 
(af; δ), Ilaı fuissent 1 essent, 12:14 fuerunt (/!), τὸ quisquam 1 aliquis (7. Die 
Erklärung des Tatbestands liegt nahe: nach Jer Trennung hat die Linie σ᾽ stärker 
in die Sphäre von abc, die Linie A in die Sphäre von df abgebogen. Nachweisbare 
Ta-Lesarten sind nur wenige unter diesen Gemeinsamkeiten: 410 13D(?) 94 29 622 3. 


In der Mitte zwischen den Sippen g’k und df stehen g und r?, die unter 
sich nur ganz wenige problematische Beziehungen haben, z. B. 16s6 proderit, 178 ὦ 
jJesum solum, 26 ergo 1 autem. Zuerst q. Er berührt sich Mt ı—ı2 mit A nur in 
Sır adversus, 69 — in caelis es 77,3, 1032 confitetur 1 -ebitur c, 33 illum 1 eum f*, 
daber die auch von d oder f geteilten, übrigens nur 3 an der Zahl, dorthin zu stellen 
sind. Aber die Berührungen mit g! sind nicht selten: ı5 ex 1 de, Obeth, 7 Asa 
(af), το Amos (af), τὸ illam 1 eam f, so om autem ὃ (af et 1 autem), 24 interrogavit 
ὃ, s om ei (c, af), 6 princeps ὃ f, 3: om autem (af), 4 add suum p vestimentum 
(gr), habuit (af), super 1 circa (περι), ς exiebant /, 7 ostendit (af), 7 » ira futura (9 
vac 375—424), 424 fama 1 opinio, 523 altarem, 636 — magis vos, -ς indumentum 1 
vestimentum g°, 28 indumento 1 vestimento 4, 714 add est a porta, s= -- nomine 
tuobis f1, 8:7 aegrimonia ὃ, 99 — nomine Mattb. ὁ ὦ, το add et aecce h, 1036 
sciatur C, 34 m pacem mittere 71, 45. meo 1 discipuli ff!, 129 synagoga ὦ 773, 25 ὦ 
sciens autem Jesus ff’? (er), 36 quod 1 quoniam (so meist). Stärker sind die Gemein- 
samkeiten mit d und f. Mit beiden: 2 ı: viderunt 1 invenerunt (af), 313 ad lin, 12:1: eis 
1 illis |, est 1 erit (79). Mit d: ı 19 om homo ff? (5). το ne timeas, 23 babebit f 
r2 (5), ss quousque 1 donec, 27 apparentis stellae, om eis (af), add et p aureum (af), 
40 mortui (af), ς τὸ mıulta 1 copiosa A (af), ı8 enim 1 quippe (af), .ο autem 1 enim A, 
6; oras, eris, 6 cludens osteum tuum, (af cludentes osteum), 12 remitte A (af), 829 
hic 1 huc, 30 om non, 96 = pot. habet q, ı8 veniens 1 veni, 28 om vobis ὃ (af), » 
nemo 1 ne quis (af), 33 paruit 1 app- A, 103 Alfei (A), ı4 nec 1 neque, τς — civitati 
illi (af, 25 om usque (Ö), 29 unum, 112 add per a discipulos, 9 propheta, 12: 
esurierunt et (af om et coeperunt), 7 sit 1 est ff! (af), 24 acceperunt 1 faciebant (af), 
τό ut non 1 ne d, ut ne g, 22 daemoniacus 1 daemonium habens (af). Mit f: 129 
illam 1 eam g!, τό vehementer 1 valde, 34 babuit, s Jordanis 1 circum -em, 64 6 add 
in manifesto (gr), ı3 add amen, ıgfl thensaurizate, 27 ex vobis 1 vestrum, 715 add 
autem p attendite, 24 similabo eum, Ἂς impegerunt c (af), 91) rumpentur Ä, ο«ἱ 
tantummodo 1 tantum, 1033 illum leum, 11:4 percipere (af), τό adsimilabo 1 similem 
aestimabo (af similabo), zı utique 1 olim, ı22 in sabbato 1 sabbatis (d om in), 13 sana I 
-itati (af, d salva). 

Mit r? ist es ganz ähnlich, aber uninteressant, da r? sehr stark nach 5 ab- 
geschwächt ist. Neben Berührungen mit A, die bier relativ zahlreicher scheinen, 
stehen solche mit d und, doch viel seltener, mit f. 

Vielleicht ist f? ebenso einzugliedern. Doch steht es df merklich näher als 
g'h. Mit dteilt es 1123 om diem (af), 122 ΠῚ 1 ei, εν qui l quis, 3= adversus 1 con- 
tra! f (af), adversus 1 contra? αὶ (af), mit f 1220 in 1 ad α, mit στὰ 126 sabbato ἃ 
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templo ὃ, 45 ““ secum a septem d (af), mit g! 12 τὸ om unam 77: (af), 25 sciens 
autem Jesus 4, 33 cognoscetur a, mit Ä 1241 resurgent q, 43 inveniet. 

Nun bleibt noch die Frage, ob 77,11 als Absenker von g!h oder von df zu 
erkennen ist. Mit f teilt er nur einige Ö-Lesarten, in denen beide stark sind, die 
also nichts beweisen können. Etwas zahlreicher sind Gemeinsamkeiten mit d. Aber 
neun davon sind gemeinsame af-Einflüsse; daneben Anpassungen an gr 99 Matthaeum c, 
103 Alphaei c }, :ς Gomorrhae 1 -reorum A, I1s7 cognoscitbis, Darüber hinaus nur 
Ia3 vocabit 1 -bunt, 53: ei 1 illi, 50:6 sapientes 1 prudentes, 1242 ©xXsurget, hac 1 
ista, 46 illius 1 eius. Da ist die auch von Ah vertretene Lesart sicher aus h abzu- 
leiten. Denn die Berührungen mit g! und A sind viel zahlreicher. Zunächst 
mit g! ἢ 87 dixit 1 ait, τό obtulerunt, 106 — ite potius: sodann mit 9°: 13 Esron, 
31: “ὦ suum a horreum (Lk 317), 82 adoravit (g! -bit 1 -bat), =8 possit, 9:8 adora- 
vit 6, 102 cognominatus est 1 dieitur, τό add et a ecce, 33 patrem meum, 42 meo ] 
discipuli ὃ (Mk 939), 1120 add eo a quod, ας om domine }, 129 synagogagd, τ: om 
unam 773 (af), 13 om sanitati; und, auch hier häufiger, trotzdem dass h erst 315 ein- 
setzt, mit A 44 om Jesus af, τό regionem, 54: add et a alia, 822 demitte (it di-, af re-), 
9:8 add nomine Jairus ὃ (Nik ς .5), S0O1s Gomorrhae 1 -rreorum d (gr) 33 illum 1 eum 
4, 38 acceperit 1 accipit ὃ (14), secutus fuerit 1 sequitur ὃ (ἢ 7) - me a fuerit, 
aber 3 mihi 1 me), 123 illis 1 eis (af), esurisset 1 -rüit (af), τι adpraenendens 1 tene- 
bit et (gr). τα add ab a ore d, τς illos 1 eos, ı7 inpleretur (af), τὸ σ΄ vocem ejus in 
plateis, 22 add et surdus ἢ p, ff! aet mutus (Mk 732 955), add et audiret a et videret 
(ὃ p videret), 23 mirabantur (af adm-) 1 stupebant, s; adversum 1 contra? (af f -us), 
26 si ergo ] et si (ὦ si autem), adversum 1 -sus a, 32 illilei! (af; 5771 illo), adversus ] 
contra® fd [-um] (af), 38 εχ 1 de, 43 — spiritus immundus (af), 44 si invenerit 1 invenit ὃ. 

Auch darin wiederholt sich das Bild, dass 7.1 mit 4 nur wenige Sonderlesarten 
teilt, ausser dem soeben notierten dreimaligen Zusammentreffen mit ὦ oder d nur: 89 
alia 1 alio (af ali), 118 om enim (19), 126 majus 1 -or, quam templum 1 templo, 
11 om et, οο ponat 1 eiciat, — judicium ad vincendum (l victoriam). 

Viel seltener sind in dem wesentlich stärker von ᾧ beeinflussten ! Berübrungen 
erhalten geblieben: mit ἢ 8:8 discipulis suis, =2 sepeliant 1 -ire, mit 61 117 deserto 
@ (3:7), 23 om usque, mit d 1224 eiecit. 


Aus diesen Nachweisen ergibt sich für die Rekonstruktion 
von it in Mt folgende Methode der Zeugenverwertung: 

ı. Alle schwach vertretenen af- oder S-Lesarten sind zu 
ignorieren. 

2. Wo die af- oder die Ö-Lesart stärker vertreten ist, ist für 
it die durch Zeugen aus verschiedenen Sippen vertretene Lesart 
anzunehmen. Sind beide Lesarten durch solche vertreten, so ' 
sind die Codd 7 f*!r?r', wenn sie $ bieten, die Codd dy, wenn 
sie af bieten, ausser Rechnung zu stellen. Dann ist per majora 
zu entscheiden. 

3. Sonderlesarten einzelner Codd sowie der Paare σ' ἡ, d/f, 
171 sind zu ignorieren. 

4. Was 2 der Codd abe vertreten, ist für abe, was minde- 
stens drei der anderen Codd vertreten, für g’Adyjgr” anzu- 
nehmen. 
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5. Wo der eine dieser beiden Typen af oder 9, der andere 
eine eigene Lesart vertritt, spricht die grösste Wahrscheinlich- 
keit dafür, dass die letztere it zugehört. 

6. Wo der eine mit af, der andere mit ἢ geht, ist eine 

sichere Entscheidung unınöglich. 
“7. Wo der eine Typ mit Ta geht, ist nichts zu entscheiden. 
Denn, ob nun der andere mit af oder $ oder dem griechischen 
Text geht oder eine Sonderlesart bietet, die Möglichkeit der Be- 
einflussung ist auf beiden Seiten gleich stark. Und auch die 
Sonderlesart kann ebensogut primär wie sekundär sein. 

In der Hauptsache bietet Mk nach der Stichprobe von 10 dasselbe Bild. 
Nur dass g! h hier feblen. Aber es fehlt auch sonst nicht an eigentümlichen Zügen. 
So bilden die Codd a ὃ c nicht mehr so entschieden eine Einheit, d. h, jeder von 
ibnen, ὃ stärker als a, und c stärker als b, haben abe fremde Lesarten aufgenommen. 
Dabei spielt die bervortretendste Rolle 73. Am häufigsten geht ὁ mit ihm, so sehr, 
dass beide stellenweise fast zu Dubletten werden und jedenfalls zusammen nur eine 
Stimme haben. Ein Einzelnachweis ist nicht nötig. Aber auch mit ὃ wifft 7 zu- 
weilen allein zusammen: 101 om iterum! ὦ ὁ r!, = sicut consueverat et ὁ τ, 
a illum 1 cum d (af), 6 om creaturae d 4, ı8 add ac solus p unus, 20 add illi p ait 
d r!, “8 missum fecimus d, 30 = sorores fratres, 32 om iterum r!, 34 tres dies r! i, 
36 om eis r! i, 49 qui 1 et?, dicunt i, 5» viam. Daher natürlich auch gelegentlich 
mit e und ὁ zugleich: 2 add suam Ὁ uxorem, 9 disiungat 1 separet (so Mt 196 5771}), 
32 om et a sequentes d r!. Aber auch zwischen ff? und a finden sich Berührungen: 
so dixit 1 ait ᾳ (af), ss om intrare d, s7 apud deum autem possibile est (om est ὦ 
73 ἃ f. 29 om aut patrem d r?, 4a gentium, 47 α΄ Jesu a fili f. Daher wiederum 
natürlich auch gelegentlich mit a und c zusammen: ς hoc 1 istud, τὸ hoc I eodem, 
το non I ne?454fr2, 5 f, sy dixit l ait g (af), 44 κ' esse primus, 47 quod 1 quia. 
Ja selbst mit a und b geht ff? einigemal: ı= add p τ. similiter (om 77,3) et qui di- 
missam (a add a viro) ducit moechatur (ΔΙῸ 199, aber duxerit) I, ας m 25 a 24 d. 

Ob überall der von ff? vertretene Typ in die Kreise von abc oder ob, wo 
bc ac ab mit ff? gehen, der Typ abc auf 57,3 einwirkte, ist uicht zu entscheiden. 
Neckisch ist, dass c add quidam a pbar., f'? quidam 1 phar., 2: umgekehrt c recessit 
1 abiit, 7,33 add recessit et a abiit schreibt. 

Daueben finden sich sporadische Berührungen zwischen einem der drei Codd 
und g oder d, doch abgeschen von af-Einflüssen verschwindend selten: a 4 ı surggens, 


13 ei 1 illi, 46 Bartimaeas, secus 1 juxta, z5o at ille 1 qui, ὃ ῃ 2: osculatus 
est 1 dilexit, 24 om respondens, CQ ıy adulterabis 1 -res, ad 36 illis 1 
eis, 39 dixit 1 ait (af), 44 vester 1 omnium (43). ὃ ἃ το domum 1 -0, ı= alium 
l -ii, 33 summis sacerdotibus, "cd 3s viam, af’ τὸ alio 1 -ii, 49 aut 1 vel, 
cf = homini 1 viro, ς add Moyses a praec. (af) d, 32 add eum p sequ., 46 vene- 
runt 1 veniunt, — quidam (add) caecus filius Timaei Bartimaeus, ar! ı4 infantes 
1 parvulos, 7 add quidem p homines ἢ, br' 4, om permisit, dare 1 scribere, 


s add Moyses p istud, 6 enim 1 autem 4. 25 introire q, τὸ κ" patrem.. matrem [, 
cr! as om ei (fd — dicere ei nach Mt), 29 om propter?, 30 saeculo 1 tempore (af). 
Unter den Sonderberührungen zwischen dfg findet sich dg bäufiger als gf 
und d f, da f durchweg sehr abgeschwächt ist: d.q 30 accipiet a, centiens 1 -es, 32 m ei 
essent r!, 46 turba plurima (f» pl. t.), 47 et 1 qui (af), 49 illi autem 1 et2, qf 26 at 
illi 1 qui @, 29 add aut uxorem p patrem, 49 eum 1 illum, 5o Jesum 1 eum, ἃς ει 
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} quibus, add Moyses a praec. (af) c, το add sermone p eodem (af). Aber auch dfg: 
ss at ille 1 et ille oder qui. Näher stehen sich auch gr! 6 enim 1 autem ὃ, 17 oc- 
currens ] proc-, as introire ὃ, =7 add quidem p homines q, 35 m ei essent ὦ. Sonst 
sind Gruppen nicht nachweisbar. 

Ob irgend weiche dieser Berührungen der betreffenden Lesart Gewicht verleihen, 
ist sehr zweifelhaft, zumal da die Abweichungen der einzelnen Codd von dem durch 
die Majorität gesicherten it-Text in Mk zahlreicher sind, als in Mt; vielleicht weil 
der Text den Schreibern nicht so geläufig war und darum Reminiszenzen sich leichter 
einschlichen. Mit Mt stimmen denn in den beiden letzten Absätzen auch die Les- 
arten 13 46D 50 24 τὸ 44 12 2 5 4Ὁ 5 29 30 46 47 29 49 s®. 

. Den etwaigen Berührungen zwischen einzelnen Codd auch in Lk nachzuspüren, 
ist für unsere Zwecke entbehrlich. Da, wo Varianten sich finden, diesen meist eine 
starke Majorität einheitlich gegenübersteht, darf man Lesarten, die nur durch zwei 
oder drei Zeugen vertreten sind, volles Misstrauen entgegenbringen, zumal sie meist 
aus af oder Ö oder Parallelen oder dem griechischen Wortlaut herrühren. Aber 
auch der kleine Rest dürfte nicht für it selbst ernstlich in Frage kommen. 


In Jo ist das Bild durch Nebenwirkungen stärker verwirrt, aber auch wirklich 
etwas verschoben. Dass abc auch hier ursprünglich Brüder sind, ist nur gerade 
noch zu erkennen. Denn c ist streckenweise 2. B. 11—664 beinahe ὦ geworden, 
a ist sehr stark an al’ angenähert. Auch sonst sind die Differenzen unter ibnen 
stärker als in Mt. Dennoch teilen ab mehr oder weniger allein in ı—3 fol- 
gende Lesarten: 18 lumen 1 lux 5, τὸ “ ad eum a Judaei δ, ar add quid ergo a 
propheta οἷ, 6 ignoratis 1 non scitis r!, 28 — in Bethania p sunt r!, 3ı ignorabam 1 
nesciebam r!, 32 » descendentem p columbam r!!, gı illilei r!, 45 illilei, 25 — vobis 
dixerit, 6 om singulae, 8 ait ] et dicit r!, 9 nesciebat 1 non sc. r!, 9 add et viden- 
tes factum mirabantur p aquam r!, ı3 Hierosolvmis r!, τς restibus 1 funiculis, τὸ in 
triduo r!, » δος templum r', 24 om ipse 4. 3:6 unicum 1 unigenitum r!, το in hoc 
mundo | in mundum, 28 m testimonium mihi. Schon diese Liste zeigt, dass r! bier 
beinahe Zeuge von abc geworden ist. So teilt r! mit b, dem besten Vertreter von 
abc, in Jo ı noch τὸ cum misisset, σἱ dicentes | quid ergo, 23 om ei, add quibus 
a ait, 32 sicut ] quasi, 39 add autem p venerunt, go sunt ] fuerant, 42 intuens 1 in- 
tuitus, 48 ait illi 1 dicit ei ὦ, zo viderim I vidi. Allmählich wird r! beinabe Dublette 
von b, teilt, um nur Stichproben zu nenaen, nur mit db 36 eat 1 vadat, ı7 δες 1 
non, salvus fiat 1 salvetur, >= profectus est 1 venit, =; dicens | et Jixit, a9 comple- 
tum 1 impl-, oder 439 ei 2 mibhi, fecit 1 feci, 4o ut ergo venerunt 1 cum venissent 
ergo, rogabant 1 -averunt, biduum 1 duos dies, verbum | sermonen:, Aber auch q 
steht ᾧ resp abc in Jo näher. Er teilt mit ὃ; allein (r! feblt 15-13) 135 = lucet in 
tenebris, το eum 1 ipsum, 13 sanguine, 420. ΟΠΊ autem, 51 dixit. ad 1 supra; mit 
r! gemeinsam 129 postera 1 altera, add autem. 3: testificatus (9 testatus) est 1 testi- 
monium perhibuit, manentem 1 mansit, 33 ipse 1 δὲς. 34 ipse 1 bic, 35 intuens | re- 
spiciens, 38 vidit et 1 videns, dixit 1 dicit (2), 38 interpretatur 1 Jicitur interpreta- 
tum c, 39 ällis 1 eis, 46 illi 1 ei a, 48 ante | prius, oder später 4: audisse pharisaeos 
1 quia audierunt pharisaei, τὸ magis 1 forsitan ἰ, 7ı5 mirabantur autem 1 et mirab. 

Schon in diesen Listen erscheint zuweilen auch a. Noch stärker verrät die Be- 
ziehungen zwischen a und b, dass g und r! in ähnlicher Weise, wie mit ὃ, auch 
mit ἃ gemeinsame Lesarten aufweisen: beide 1) quoniam ] quia, 27 = nos miserunt, 
q allein 111 sua 1 propria (ὃ /f? sua propria), 12 illis 1 eis, 55 profeta, 26 illis 1 eis, 
add in paenitentiam p aqua, 9 om Johannes, 3: illum 1 eum, ideo 1 propterea, 33 
illum 1 eum, — me misit, 38 illis 1 eis, at illi 1 qui, 39 fere 1 quasi, 42 illum 1 eum, 
et respiciens 1 intuitus autem, 48 illi 1 ei, ;o illi 1 ei, adıl quia a vidi. 
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Ferner besteben Beziehungen zwischen /f?.und /, denen ausschliesslich gemein- 
sam ist: 12. = tu helias es, 27 add de quo dicebam p est!, quoniam 1 qui!, add 
vir a qui?, om eius, 39 add Jesus p eis (r!), 43 add proficiscens a voluit, το add 
propterea a credis, 23 add fili p habent, 8 fecerunt sicut dixit illis (l eis) 1 tulerunt, 
το add vero p tu usw. 

Doch lohnt es nicht hier weiter ins Detail zu gehen. Die it-Lesarten sind 
meist ohne Schwierigkeiten festzustellen. 

Überdies ist der Schluss aus einzelnen gemeinsamen Les- 
arten auf direkte Verwandtschaft der Codd selbst darum sehr 
unsicher, weil nicht selten in it-Codd, so gut wie nach den 
Nachweisen S. 1557 155g in it-Iypen, noch eine andere Quelle von 
Sonderlesarten nachweisbar ist und noch öfter, als nachweisbar, 
in Frage kommen dürfte. Das ist Tatian’s Diatessaron. 

In Mt ı--4 finden sich folgende mehrfach vertretene Varianten auch bei Tatian: 
223 prophetam 1 -as (Isı) Ta® ab 7711 sysc, 315 oportet 1 decet (Ta® „is our duty“) 
bhf, :6 add et cum baptizaretur lumen ingens (9? magnum) circumfulsit (1 fulge- 
bat) de aqua ita.ut timerent omnes, qui advenerant (61 congregati erant) ag! (nach 
Barsalibi u. a. im Diatessaron;. fehlt Ta®), 4:9 add Jesus p illis ach. Und so geht 
es fort. Als besonders charakteristisch sei nur noch 123ı die Addition p remittatur? 
in bh ff! erwähnt: qui autem in spiritum sanctum (7.1 dei) blasfemaverit, non re- 
mittetur illi (ff! ei) peccatum (om Ah f!). Freilich ist dies kein sicherer Beweis 
gegen die Zugehörigkeit der Lesart zu it. Denn der it-Text selbst verrät auch fort- 
gehend Beeinflussung durch den Text des Diatessaron. Aber ebensogut kann Tatian’s 
Einwirkung das Zusammentreffen einzelner Codd in sonst nicht vertretenen Lesarten 
erklären, sodass dies Zusammentreflen nicht zu der Annahme drängt, dass hier it-Text 
vorliegen müsse. 

Diese Stichproben berechtigen dazu, bei der Durchforschung 
der it nach von J-ÄH-K abweichenden, eventuell dem /-H-A-Text 
gegenüber ursprünglicheren Lesarten die nur von einzelnen it- 
Codd vertretenen Lesarten zu ignorieren. Ebenso die von einigen 
unter sich verwandten Codd vertretenen mindestens, soweit ihre 
sekundäre Entstehung sich leicht erklären lässt. Aber auch, wo 
die it-Lesart nicht ohne weiteres sicher ist, kann die Entschei- 
dung darüber für unsere Zwecke auf sich beruhen, wenn nur 
verschiedene lateinischen Worte zur Übersetzung desselben 
griechischen Wortes gewählt sind, z. B. quia, quoniam, quod für 
orı, at, autem für 6e, ναὶ, aut für ἢ usw. Bleiben diese Fälle 
aber beiseite, so steht der für uns bedeutsame Wortlaut der it 
mit seltenen Ausnahmen völlig fest. Und es ist unschwer fest- 
zustellen, inwieweit er einen von J-J/-K abweichenden griechischen 
Text voraussetzt. 

Unsicher bleibt in Mt ı— 16, wie it schrieb, an folgenden Stellen: Mt ı ıy add 
sunt p generationes abc d, 26 rexac (3575), princeps ὃ γ4᾽ 4 fd dux= ᾧ). eniteres 
Ta. 7 quando apparuit eis stella a f (sy®°), stellae quae app. eisbc/ff!g" mit). 
apparentis stellae gd=gr; da auch Ὁ gr näher steht, dürfte die erste Lesart it sein, 
bc kann unabhängig von ὦ dieselbe Annäherung an gr vollzogen haben, während ff! g! 
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von ᾧ beeinflusst sein dürften. - 8 mittens 1 misit ist ia ὁ 7 τσὶ ᾳ ἃ wohl aus 
Ὁ oder gr oder τό zu erklären, da alle exc ff! ἃ sofort dicens 1 dixit schreiben, wozu 
nur misit passt. 9 orientem afff'g"', vielleicht nach 4, wo af αὐ 379 
so schreiben. τι viderunt 1 invenerunt ad 74 (af) ist der Annäherung an gr 


(eıdov) zamal auch Ta so schreibt, um so verdächtiger, als, wenn nicht von it 
geboten, invenerunt bei Ὁ schwer zu begreifen wäre. Letzteres stammt aus Lk 2 τό. 
23 venit et 1 veniens bcg! (a del), wie 89; dennoch ist wohl veniens bei 
Iff'gad, die alle H-Einflüsse aufweisen (5. 1553), ein solcher. a3 Nazoraeus 
abcg ist vielleicht gr-, wahrscheinlicher aber doch Nazar- 7.7} g'Id ᾧ- oder af- 
Einfluss. 3ı om autem bff!g!q gegen acfld ist wohl K!- oder af- oder 
Parallel-Einfluss aus Mk το 8:. s exiebant ὁ fg!q, egrediebantur a; exiebat ὃ 
‘ld ist sicher gr- oder $-Einfuss. s omnes qui morabantur bc (commor.) } 
lomnis regio; da das Zusammentrefien von bc schwer begreiflich, regio gr-, Ta- und 
Ö-Lesart ist, dürfte ersteres it sein. 9 0m intra vos beg'fLkzae. τς Oportet | 
decet bAf Τα. 4: deserto a cgtÄh 1:. 4 om quod procedit de orebcg'd 
Lk 44. ı6 om regione etafac, ometbdg'h, umbrae ὁ σ᾽ ἡ. Vielleicht las it in 
regione umbrae; in umbra las Ta sy“ af (sy© ist die Textverderbnis „Trauer‘‘ 1 χώρα 
vielleicht dadurch enstanden, dass das syrische Wort in der Vorlage erst nachträglich 
interlinear eingeschoben war). ı8 secus l iuxta achd 1046. 18-22 schrieb it als 
Nom. retia; denn ı8 bieten ἃ ὃ ὦ ἃ retiam, dazu c fg! retia, was Schreibversehen sein 
kann, zo αὖ σ᾽ retiis, 21: ἃ ἢ ἃ retias suas, =» bg! ἢ retiis, während die übrigen rete, 
retibus, retia schreiben. Der \Wechsel der Zeugen spricht dafür, dass diese Formen 
durch sporadische zufällige Ö-Korrekturen in die it-Codd eingedrungen sind. 4τ navi- 
cula 1 navi, ipsorum 1 eorum beg!h. $ır exprobraverint vos 1 maledixerint 
vobis fg (vobis) d (improper-) A (exprobrabunt, σ΄ perseq. et expr.) gegen af 5 abc 
9᾽ 7 ινῖῖ, dürfte doch eine Spezialität der Sippe sein. 12 erant ] fuerunt ἃ 6 91 ἢ 
(ὃ fuerant). ıs supra ] super de g!di* NMkaäa:. 42 quod 1 quia abg'hg; 
da 28 quoniam, 32 quia gebraucht ist, kann hier auch quod ursprünglich und quia 
aus 32 eingedrungen sein. 622 m fuerit p simpl. (af) ὃ σ' δὶ 4. 23 est 1 erit abc 
h, add ipsae a tenebrae? g'Afqff'!, 05 add aut quid bibatis p manduc. rg! 
fg. kann gr-Finwirkung auf diese Codd, ebenso aber die Omission Paralleleinwirkung 
aus Lk 1222 auf die übrigen sein, 26 plures bg'fff'I, 27 om cogitaus (af) ἃ ὃ ἢ. 
28 neunt bythfffil* gg acq. 30 modicae 1 minimae (δ) abg!f. 33 praesta sunt 
ab (praestabuntur) g! 1 adic. 79 om est beg'h (Lk san, τὶ om data p bon! 
ab 7.1 mit $ nach sb, add data (graf) cg'hfg. τς add vobis p attendite ὃς 
σ᾽ ἢ, 25 273 — faverunt venti .. adven. Aumina bc “1 ῳ. 84 oflers abc ἢ, 
26 ad Jesus p illis uch f! ge bg'dfaql, =7 obauliunt 1-oed- behd (a biat). 
95 add enim p est (af gr) g’hd (m a) f schwerlich it, remissa sunt 1 dimittintur 
ab (dim-) cg!h, wohl Einwirkung aus 2, 6 add εἰ p surge ag!'df! Lk524, 9 κ᾿ no- 
mine Mattbeum eg!Ahg, τὸ add cum a discipulis uby'Äh, τώ add ällis pait aflıq 
(Ta) Mk 217 Lk 531 13 sit 1 est (af) ὑ φ' ἀφ. 22 ille 1 Jesus (αἱ συ" 5] ὃ2 ὃ5) 
abcgq 1653. om et! αὖς 4. «8 αἷϊ 1 ἀϊεῖς ah f, quod 1 quia ἃ ὃ ἢ ᾳ, 3: ubtulerunt 
chäfff'I gg αὖ φ' ω. 34 eicitleicit abc d, daemonia l -es cy'hf, 15 circuibat 1 
eircum- bey'fgff! gg ahdl, kaun Lesefebler sein, adı et multi secuti sunt eum 
p infirmitat (Ta) abg: A nach 425. 10 12 quaqumaque civitate σ' hl ıfq 7} quac. 
civitatem 1 quamc. -em), add autem p quamc. (gr) chf fl gg abg'dg. om aut 
castellum α ἢ ἃ ff! gg eg! fql ik 108, introieritis 1 intrav- (alı chdf ff", est 1 sit 
(gr af) ahdfg, 14 receperint 1 -rit (af) acy!h Lk 1010, audierint 1 -rit ᾧ ὁ σ᾽ ἢ, 
om de? αὖ ἢ 4. τς Gomorreorum beg'falggahd if], ıflil-lÄiabdh, 23 ciri- 
tatem istam abcq ff‘, =6 add est ἢ enim (graf) g'hdf 77, sicher sekundär, 29 add 
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qui est in caelis p vestro ὁ σὶ ἢ 77". 34 putare 1 arbitrari g’hd 7. (af ne putarveritis, 
wohl af-Einfluss). 1174 auditis 1 -istis (af) dc, videtis 1 -istis (af) abcd, 8 add 
vestimentis p mollibus b A fl, indutum 1 vestitum ὁ ὦ ἢ 71, woblnach Lk 725, τὸ m est 
enim chqfff', τὴ dicentes bhfg. et dicentibus ag! ff*, dicentibus c (Ta zar λε- 
yaucıv, I-H-K om και), το om vini α ὃ ἢ 4, zz tolerabilius 1 remissius (af) ὁ ἢ ἃ 5", 
43 quae 1 numquid (768) gehfg Lk ıoı4, δὰ 1 ἱπὶ hdfaff?i gg abc g' ἢ". 
122 om eis dfqff' f? Mk Lk, 8» enim est (gr) cdg ff", 13 add et p sicut, =0 arun- 
dinem ὁ σ᾽ ἃ ἃ 7, (117 keiner), 20. m victoriam ad acg'h, ss om homo p ei (af) 
chff'd, .6 si enim 1 et si ὃ 9 ᾳ 77,5. 28 om ego (af) αὖ 9] ἃ, » ego p dei Adgff" 
PM? » ego a in (Ὁ) efl Lkiizo, 29 eius 1 illius (af) g’Adff! gg abe gaf®l. 
41 m bic a quam abceh, 4 abchgff?, also doch wohl beidemal it, 45 resurget 
(af) ab 77, exs- ἃ 77, ab ultimis partibus 1 a finibus α ὃ 973, 4; add quam a se 
abg:h, 48 dixitl ait (af) α ἃ ᾳ 7". » a dicenti (gr) α ἃ ᾳ 77", aut 1 εἰ (af sy) hdq 
7773, om qui sunt (af) δορὶ 7,33, 49 add suam p manum (gr) chf ff", super 1 in 
(gr en) cdf. 131. 1116 die g’hgff! ff? ı5 illos 1 eos cdkff!, ı7 audistis 1 au- 
ditis (114) beg"hr?, so» audit verbum ὁ σ᾽ ἢ Υ3ᾶ, 3: agrum suumabr?ff?, 3; ante 
constitutionem 1 a constitutione abc 73, 38 nequitise 1 nequam ac 9173, 39 — dia- 
bolus esı abAhff?, 46 om omnia chff?d ὃς. 14:1: autem 1 et3, so — fragmen- 
toram a duodecim bdf ff? (gr), om fragm. ag! 77. ᾳ. 26 exclamaverunt (af) g’hdfg. 

15»; veniens 1 venit et (gr) bdfff!g, adorabat (er 7 H) ὃ ἃ 7173 vadoravit acg" 
gfir: HK). »9 om Jesusbg' f?r!, 33 om nobis αὖ 91 7,3, 37 panibus 1 fragmentis 
abc ff”. 166 om et cavete abc ff?. ız om aptou α ὃ ἃ ff! 773 (pauis cq f, pauum 
H). 22 istud 1 boc (af) ab f?r?, 23 add retro p vade abc ff?, =6 hunc a 1 univer- 
sum pmundum beqr!r?. Ausserdem die mehrfach vorkommende Variante: ἢ schreibt 
sicher Beelzebub; it schreibt 1025 ebenso exc ὁ σ' ἢ ἃ, die mit af Belzebul bieten, 
1224 schreiben nur a σ᾽ fl Beel-, dagegen alle exc ὁ ff! -bul, 12327 schreiben Bel- 
bg'hdff?, -bul alle exc c ff". 

361. Der it-Text. Der aus den methodisch verwerteten it- 
Codd sich ergebende it-Text bietet nicht allzuviel Abweichungen 
von I-I/-K. Die Mehrzahl derselben stammt, wie bei af, nur 
dass die Zahl viel grösser ist, aus Tatian. Neben den mit af 
gemeinsamen ὃ 1548f gebuchten hat it in Mt ı—ı6 folgende für 
Tatian nachweisbare, /-//-K fremde Lesarten aufgenommen: 

23 » Herod. rex sysc HK, 8 za 1 δε sysC ᾧ, 310 τὰς ρίζας I τὴν -av sy*® 
Κλ, zz m baptizo vos sysC K afhi (Mk ı8 Lk 316), ao; 1 τχανὸς (Jo 1.27. afhi, G, 
12 habens 1 cuius sy®C, 1, et 1 autem sySC afhi, „ Joh. p eum συ "ς afhi, ı6 zaı ] 
de 5γ"5 afhi K (Mk 19), 46 dixit I dicit 9), τὸ add retro p vade sysC (Mt 10235), 13 
add Jesus ἢ audisset sy® K, τὸ ait 1 λέγει 9. zo add suis p retibus (21) sy‘© 7593 33) 
K« 0°P 1246, 5ı8 om yap, 25 add ce παραῆω p χρίτης sylsk ἢ, 29 eat 1 mittatur 
(30) sys© ὃς (af om), 44 add benefacite his qui oderunt vos 9, add calunıniantibus 
et a persequentibus K (ἢ ““ persequ. et calumn.. 45 qui 1 τι sy’C ὦ, ““ bonos et 
malos sy*° 9, 65 qui 1 orı Ὁ, add stare p amant sy® ὃς, 52 add sunt p quantae ὃ 
(15 5 erunt), 714 quam l ort 9 sylık K, τς om de 5 sylsk und viele, 26 est 
erit (Lk 649), 83 add Jesus sylsk 5 K (Mk Ὶ 41), 7 add Jesus p illi 7 K. 8 dignu 
I wavo; ὃ, το » non (l rap ouösvı) inveni tantam fidem in Israel sysC (vgl dı ©), 
ıs eis 1 ei sysC Ὁ, ı7 add nostras p aegrotationes, so om xat! sysc, add suum ἢ 
caput, 27 m ὑπαχουοῦσιν αὑτῷ sy®lc! Ὁ K, 28 add homines p duo sytlc), 29 om ἰδοὺ 
sysicl, add Jesu a fill K (Mk 57), 93 om ıdou, 5 om γὰρ sysicl 5 (Mk 29), add tua 
p peccata af, 6 surge 1 ἐγερθεὶς syslc] δ᾽ 600 (ebenso, aber add χαὶ af &5), τ. add 
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illis Ὁ ait, ᾿ς ieiunare 1 lugere ὃς 31178 49 sa (Mk 2 το). add in illis diebus p jeiunabunt 
ὃς, add duo acaeci (ab hd) 52 ὃς, 35 add et multi secuti sunt eum p infirmitatem 
(α ὃ φ' δ) H%s6 376 I’, τος add et a Simon 5059] ὃς, om χαὶ a παραδοὺς syslc, 
ı2 add dicentes pax huic domui I? 4% 56 sysI[cl, a2 add hominibus p omnibus sy*lc], 
93 om γὰρ ö5, 28 om χαὶ a τὴν ψυχὴν syslc, 35 fillum 1 hominem sysc, add υδατος 
a ψυχρου (Ta= 1 ψυχρ.) ᾧ sysC ὃς pa Kia, 1116 τῇ ayopa 1 ταῖς -ραῖς ᾧ sysC und 
viele, 123 add ipse p esurit viele, zz om ἔσται. .ος 53 56 J, ı4 faciebant 1 eAaßov 
ὃς 56 9, =; add o IE 5 K, desolabitur 1 -latur, 45 = secum a septem 9, in eo ] 
ibi sysC, om et a gener. sySC, 13p ““ stabat in litore ὦ sy*®°, τὸ add eius p discipuli 
(Lk 89) sySC, 13  loquor illis sysC ὃς 648. 14 add in a illis (eis g ff?) sys, 
dicentis 1 dicens, τς add suis p auribus behr®, ı6 qui..quae 1 quia'?, 17 om 
quippe, 23 = audit verbum sysC ds, =4 simile est 1 ᾿μοιαϑη, 28 om οὖν 5.55 ᾧ 65, 
29 add illis p ait syse (a8) ösf 648 1718, add et a triticum sysC ὃς ὦ, 30 om ayıa? 
ὃς ᾧ, 34 non 1 οὐδὲν syse ᾧ K, 43 fulgebunt (λαμψουσιν 1 εχλ- = Dan 123) sy°° 9 
ὃς J#7 Jb Da Ωρ, 48 cum autem 1 nv ὁτε sysC ὃς Da (Ta? et 1 autem), eduxerunt 
(ανεβιβασαν) eam ad litus et sysC ὃς, «1 add domine p utique K, ss ait (Aeyaı) 1 ὁ de 
eınev Ὁ sysc ὃς De 1353 bo pa (it add et a ait), s4 synagogis 9, s6 “" παντὰ ταῦτα 
ᾧ ὃς Qp u.a, 142 add quem ego decollavi (Mk616) α ὁ ἢ ἃ ff! ὃς Xp. 3 om τότε 
sysc ᾧ 050f öı J u. a, misit (Ὁ posuit) in carcerem σὺ Ö, 6 add triclinio p 
medio sy© (s hi), 8 om ὧδε (Mk 635) ὃς, τι add puella a attulit syC (5. ἡ δε) beg'h 
(Mk 628), ı2 corpus (σωμα) I πτῶμα ἢ K, add eius p corpus (Mk 629) sysC 62 ὃς 
Ὁ. ἃ., 150m οὖν (Mk 636 Lk 91.) ἢ 5γ"ς K, ı8 add Jesus, το turbam (ὃς τὸν οχλον), 
40 collegerunt 1 tulerunt, 22 add suos p discipulos (Mk 645) 5γ5[95] ὃι I, add ipse a 
dimitteret, 24 add illis p enim, — ventus contrarius (v nur ac q 773). 3ı χαι l GE 9, 
[51 ἡ scribae et Phar. ᾧ 6γ" K, m ab Hierosolymis p scrib. et Phar. sy‘, 4 add 
tuum p patr. Ὁ sysc ὃς K, add tuam p matrem sy$<, 6 verbum 1 νομὸν abdf' f? 
sysC, ı= add eius p discipuli 9 sysC K, add hoc a verbo, 5:6 εξεστιν | ἐστιν χαᾶλον 
ὃς Op. 30 = mutos p caecos sy K, debiles it says, 30 add omnes p eos bc 4' 
dff’r' ὃς sa, 31: turbae (τοὺς ογλους) ᾧ sysC ὃι 56 K, 33 add zoumv p οχλὸν 
(nur δ ο γῆ σὉ ὃς 337 N3sı 381 1386 sa Xp, 36 add suis p discipulis sys<c Κα, 
add dederunt p discipuli H sy°C, 161 add ad eum p access. ᾧ, 5 — discipuli eius p 
sunt sySC, το add et a quattuor ad 91 4 7,3, τι pane 1 αρτῶν sysC 6; Ip u.a. 
αι m ire Hierusolyma 9 sy[s« K, »7 opera 1 τὴν πραξιν sy [sic 62. 


Dazu kommen neben den zugleich in af und it sich findenden 
S 1548 gebuchten noch eine Anzahl nur it mit sy“ gemeinsame 


Lesarten, die unter dem Verdacht stehen, aus Tatian zu stammen, 
obgleich sie in der arabischen Übersetzung seines Diatessaron 
nicht erscheinen: 


Mtız Asa 1 Asaph ὦ Ä, τὸ Amon 1 Amos ὦ, τὸ add homo a justus sy“, 
zo ex 1 in a ea, 22 add Jesajam a proph. (33), 23 Nazareth I X, 316 in 1 super 
1235 9%, ı7 add ad eum p dicens ὃς afhi, 44 it cui 1 qui, sysC add αὐτῷ. adıl 
Jesus p dixit ὃς 600, 7 m ray a ὁ IS syC (sys om παλιν), 22 retibus 1 nave 20 
texc a d 7) sy© Tert Ip! sa, 24 omnes 1 eos 65 (vgl 816). 51: om mentientes sy$ 
(nur bey! ἢ ἢ ὃς Op Evo, 6:6 add quia p vobis (exc ὁ f ἢ) 5."5] OK. 23 est 1 
erit (sy hi), 732 om outmg (sys hi, 156 Ja337 Die 144 B Xp, 8: veniens | ποῦσελ- 
Bov I sv[sie K, ; add post haec a autem cum (af post haec autem 1 cum — bapt.), 
9 add Aeyw p μου (abeg'h), ı= εξελευσονται 1 ἐχβληϑησ- 62, 9 add dico p meo 
(gg gef). 3 add discipulos suos p iussit sy© ὃς go, 47 om xat! (syChi) 63 sa 
235, 92 m βεβλημ. ἐπὶ Arne (5 syCbi), 9 momine 1 Asyop. (Lk 527) H (sy hi), 
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1Orı om aut castellum (syChi), ı8 reges... praesides (sy< bi), 23 add quod si (hd si 
autem, A add et) in aliam persequentur vos, fugite (% add et) in aliam (sy hi viele), 
a4 Βεελζεβουλ 9, [109 om χαὶ beg!h, ır ὦ est illo ἢ 83. ı= add magis p quanto, 
om οὖν ᾧ 848, 13 add manum suam p extendit, 1256 add homo p ei, a4 Βεελζεβουλ 
9, 28 » ego in, 45 0m xat p Eotat, 131 0m EX τῆς Otxtac, 14:4 5γ5 ὃς, τι TO μυστηριον 
(Mk 4 τ, om τῶν oupavav (sy© add) a bg! ff”, == seminatur 1 -tus est (Mk 416 18) 
sysC ὃς, a3 tunc 1 ὃς δὴ sy$ (et tunc, sy“ et) ὃς, s6 om καὶ a ra Ösf u. a, 28 m 
dicunt ei servi (om de = 168) ὃς, 30 add sed a sinite, 4o om τούτου (39 49 243; 
exc fh.g) ᾧ, 46 om eva ὃς Jb, 48 optimos 1 bonos ὃς 133, sı om λεγεῖ autor o I 
ᾧ dı-2 ὃς 1341 815: sa bo, 149 add propter p εἰ" sysC ὃς, 14 m oykov πολὺν ᾧ 
ὃς 848 u. a., 18 “ eos ad me, 155 om suam Ὁ 848. s8 om αὑτὴ sy®, 3: om κυλλοὺς 
ὑγιεῖς ᾧ 82 u. a., 162 om αὐτοῖς sy® αὦὁ 91 ἃ ds. 

Finden sich schon unter den Tatian-Lesarten naturgemäss 
eine grosse Zahl von Paralleleinwirkungen, so sind solche auch 
in it allein wirksam gewesen. Auch von ihnen stehen die- 
jenigen, die andere auch sonst von Tatian beeinflusste Textzeugen 
teilen, also vor allem die von af geteilten $ 1549 gebuchten, aber 
auch von den folgenden eine grössere Anzahl unter dem Ver- 
dacht, aus Tatians Diatessaron zu stammen, wenn sie auch dort 
zur Zeit nicht nachweisbar sind. 

ı6 add τεσ 6% $) K, =0 nascetur 1 natum est sı 23, 21ι supov 1 cröov 8 Lk 246 
(exc ad fg). ı4 surgens autem Joseph nach 1324, zı et 1 qui für 0 δε 97. 316 add 
de caelo p descendentem Jo 132 ὃς 600, 5ı4 add huius p mundi Jo8ıs, :9 quam 
1 xaı μη 9, 30 © eat in gebennam 29 ᾧ (af om), 69 om ὑμεῖς Lk 114 abg' ἃ ἢ", 
20 et 1 πες το (af hiat), 22 add tui p corporis ssd, 73 vides 1 xaravosıc ῷ, 9 om 
est bcg'h Lkıın (vgl Ta®), 13 quam I quia 14 abAg, so ex 1 απὸ 1233 ὃξ, 
43 non 1 nunquam Lk 132,, operarii iniquitatis 1 qui operamini iniquitatem Lk 1 3.27 
achg. 82 add quidam p leprosus vgl 5 u. ö., 13 ano τῆς ὥρης exetvns 1 ev τῇ κτλ 
9.2 83 848 76 337 1118 1441 N sa Evo, ı3 m illa hora 922, ı6 add immundos p 
spiritus 101, τὸ quidam 1] εἰς vgl 82 ς, 30 add non a lounge 9 (vgl Lk 76 Mk 12% 
Jo 218), pascentium Lk 832, 96 m 0 ὃς τ. avdp. εξουσιαν syer Lk 524 ᾧ ὃς 848, 
το xoAoudler 1 -ῦνησεν 9 ὦ Hr 83 δι8 ὃς gg! 1353 1416, 1010 mercedem suam | 
cibo δυο Lk 10;, τῷ receperint... audierint Lk 1010 af, 117 — abeuntibus autem 
illis Lk 724, add baptista p Joh. 1. abc 4" Äh, ı6f et clamantibus 1 qui clamantes .. 
εἰ dicentibus 1 dicunt Lk 732 K, 123: add hominibus p remittetur? 418 (ag! 
bominibus n bominibus), 134 1Bdev.... χαὶ 1 ελθοντα Mk44 ᾧ. ς quaedam 1 alia 4, 
7 spinis vgl Lk8,, 8 quaedam 1 aliud! vgl 4, 13 ut..videant.. audiant et non 
intelligant 1 quia.. vident.. . audiunt neque intelligunt, add ne quando convertantur 
Mk4ız (om non? Ly' 97,3 nach Mk 4.12), ı4 add vade et dic populo huic p dicens 
Jes 6, ὃς, 22 om τοὐτοῦ Mkyıg 61-2, 23 centesimum sexagesimum tricesimum ] 
centum -inta, om autem und porto 8, 29 et 1 0 δε 28, 3: locutus est 1 proposuit 33 7. 
32 fit 1 est? nach dem folgenden fit, 142 add numquid a hic Mtı223 [0 4νο bhdf 
65, 9 add Herodes p rex Mk 614, om Ge Mk 626 (Jadsff Hrıssf 7 de) Hd 56. add 
Ga ἃ τοὺς ὃς, 36 om μόνον Mk 528 Ö, 1525 adoravit 1433 MkS6 (bat bd 71 72 
ᾧ K, 29 add iterum p venit Mk 731, 36 populo 1 τοῖς οχλοῖς Mk87 Lkgı6 9 K, 
1026 ὠφελεῖται 1 ὠφελνηησεται Lkg25 ἢ ὃς K. 

Nun bleiben nur noch verhältnismässig sehr wenige Lesarten 
in it übrig, die, wenn sie nicht einfach auf freier Übersetzung 
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beruhen, einen von J-Z-ÄK abweichenden griechischen Text 
vermuten lassen. \Viederum wird bei mancher auch sonst 
vertretenen Lesart die Frage sein, ob sie nicht aus Tatian 


stammt. 

Bedeutungslos ist die Einstellung von Jesus als Subjekt 826 16:15 p illis, 
1422 a jussit 65 K, oder 1 ὁ Ge 1239 1337 (at Jesus) 1533 (Jesus autem). Auch 
der Wechsel von Konjunktionen ist bei it wie bei sy und sa nicht schwer zu 
nehmen: 2: 633 ergo 1 δε, 219), Sı9 enim 1 ouv, 73 88 et 1 δε ἢ resp 9 K, 93 
114. 1533 autem 1 xar (114 65), 127 enim 1 de, 27 quodsi 1 etsi, 14:8 et 1 ὁ δε. 
Auch die Wortumstellungen sind schwerlich auf die griechische Vorlage zurück- 
zuführen: 910 discumbente eo 63 65 5, zı magister vester a cum 55, ı7 mittunt? p 
novos 9 63, [030 vestri p capitis, omnes p sunt, 31 vos meliores estis passeribus, 
116 in me a non abe 91 δ, 121 per segetes sabbato, 1420 reliquias collegerunt 
ab f? hg. a7 nolite timere ego sum, 15a; adjuva me domine, 1621 scribis et prin- 
cipibus 9. Auch von den Omissionen kommen vielleicht nur einige ernster in 
Betracht; it omittiert 211 χαὶ a τοὺς 42, 59 αὐτοι 7885 Jızır aı8f 368 72 δ3 syP, 537 
τουτῶν, 1026 ἐστιν adcqi H, 12:2 τὸν χωφον %. tug)ov ὃ (af om χαὶ τυφλον), 
1330 εἰς; 71 Χρ 9, 149 ὅδε, 1622 illum. Bedeutsamer sind Additionen, obgleich 
durch manche von ibnen vielleicht nur der Übersetzer den Sinn verdeutlichen wollte: 
Sız et a prophetas be g! hg, 623 ipsae p tenebrae? alle exc abc, 34 dies p enim, 
812 hujus p regni, ı7 quia p dicentun, 33 eos p pascebant, 928 vobis ἢ facere δ), τὸ 
manibus vestris p virgam, ı3 illa p domus (vgl Lk 95), a9 voluntate a patris vestri 
65 go, 1314 τότε p χαι 743 Hrı®afd, 36 tritici et a zizaniorum, 38 bic a mundus 
(bäufig in it), 47 piscium p genere, ;2 et a ait, 58 ideo p et, 147 ab eo p postulasset 
(vgl Mk 622) 9, 35 adorabant eum et a miserunt (vgl 1433 28:7), [δ ς- est ἃ εχ 9, 
22 ei p dicens K, 162 add cum nubibus a caelum. Was übrig bleibt sind Va- 
rianten des Ausdrucks oder der Wortform: 546f hoc 1 τὸ αὐτὸ ἴου Hivgl I.k 632f), 
82: Jiscipulus 1 de discipulis eius bey ἢν 9ı4 accesserunt 1 προσερχονται ὦ, 17 eflun- 
detur ] -Jitur, peribunt 1 -eunt, τὸ cum discipulis suis l et discipuli eius, 22 conversus 
(nach Mk 53 Übersetzung für ἐπιστραφεις) 1 orpayeıs, 103 Judas Zelotes 1 Acs3. oder 
Bass. aby!hq (vgl. Lkbı;), ı5 Gomorraeorum (louoppwv) Ὁ K 1 -pa;, 31 multo 
l πολλῶν, 117 moveri ] σαλευώμενον, 1215 sequebantur ] ἡχολουῦτσαν, 37 unusquis- 
que .. suis justificabitur aut... suis condemnabitur 1 σοὺ διχαιωθν στ .. σοῦ Aurasızas- 
dcr. 1314 implebitur 1 ἀναπληρουται: Zac: {μι >37 B179, 16 qui.. quae ] quia abe 
hf: :qui ἢ). quae r?\, 05 in triticum 1 ἀνὰ uesov τοῦ σιτοῦ, 33 farinam 1 aleuonn, 
zo abiit 1 77dev abAfg. 45 bonam margaritam 1 χαλοὺς μαργαρίτας, 47 in mari 1 εἰς 
την Nalassav, quae .. collegit 1 zur .. συναγαγοῦστ,. 143 misit 1 posuit, 8 dixit al 
712. p da mihi %5, 13 quo audito 1 «400525 Ge, ‚pedestres (resor) 1 zesn ὦ 1: u. ὃ, 
17 responderunt 1 λέγουσιν H, 32 triduum est... quod 1 triduo 65, 33 saturentur turlae 
tantae 1 στε χούτασαι οχλὸν τοσούτον, 162 quibus cogitantibus 1 γνοὺς Ce. 

Selbst wenn einige dieser Lesarten in der griechischen Vor- 
lage, aus der die it übersetzt wurde, begründet sein sollten, 
handelt es sich jedenfalls nur um minimale Differenzen gegen- 
über unserem J-H-A-Text, Varianten, wie sie jeder Schreiber 
verschulden kann. Auch von it aus erwachsen also keine Be- 
denken dagegen, dass /-J/-A, vielleicht mit ganz geringen 
Varianten, zur Zeit der Entstehung der altlateinischen Über- 
setzung in Italien der anerkannte griechische Evv-Iext war. 


v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. U. 99 
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In Jo finden sich Varianten, die sich nicht mit Tatian decken, 
noch viel seltener. Auf eine Durchprüfung von Mk und Lk 
kann darum hier verzichtet werden. Der Apparat des Text- 
bandes wird die Lesarten buchen, aus denen eventuell auf einen 
anderen griechischen Text geschlossen werden kann. 


Ist so die altlateinische Textgeschichte von Tatian stark 
beeinflusst, so fällt von hier aus auch Licht auf die von West- 
cott-Hort als eine Einheit behandelten 27 „Western Non-Inter- 
polations“. | 

Sie lösen sich in sehr differente Werte auf. Für die Würdigung der Text- 
zeugen ist dabei gegenwärtig zu halten, dass ὃς sehr häufig von it beeinflusst ist, also 
ihm keine selbständige Stimme zukommt, und dass ὁ ein stark von it durchsetzter, 
also keinesfalls durchweg sicherer Zeuge für af ist. Sicher sekundär ist Mt 6:5 die 
Addition von ra παραπτωῶματα ὑμῶν pP ἀνθρώποις nach 14, gegen die denn auch 
δ: ı016 Jaßs 600 286 Hr 178 bo fa syP (sys hiat) af it exc ὃ f ihr Zeugnis in die 
Woagschale legen. Bei den folgenden Stellen ist stets Ta im Spiel und sicher von 
entscheidendem Einfluss, wenn auch neben ihm die Parallele selbst, der Ta gefolgt 
ist, unmittelbar eingewirkt haben kann. So kann Mt 2326 add χαι τῆς napodröoc p 
ποτηρίου aus Ta oder aus 25 eingedrungen sein, so dass Jed5ff Hr sys af γι γῆι 
stark genug sind, gegen seine Zugehörigkeit zum Urtext zu zeugen. Ebenso ist höchst 
wahrscheinlich Mt 2144, wie schon die abgetrennte Stellung dieses Satzes verrät, aus 
Ta, der es aus Lk 20:8 aufgenommen, hier eingedrungen, freilich mit der vielleicht 
auch aus Ta stammenden Änderung χαὶ | πὰς und τὸν λιϑοὸν τοῦτον 1 sxetvov τὸν A. 
Gegen den Einsatz zeugen ἢ δι8 7585 5.5 af it (brir2 fı fd gegen acg'hfig). 
Nicht anders ist Mt 2749 der Zusatz αλλος de λαβων Aoyyr,v ενυξεν autou τὴν πλευραν 
καὶ εξηλθεν υδωρ χαι aa in "1 δ1-3 83 56 76 1341 09° D10%6 pa A124 535 8453 150 zu be- 
urteilen, wenn er auch nicht ganz wörtlich mit Jo 1934 stimmt. Vielleicht hat er 
in dem ägyptischen Tatian, Ammonius, diesen Wortlaut gehabt, Auch Lk 1239 ist 
die Annahme berechtigt, dass 43° Jabs sysc af ἡ sa mit om ἐγρηγόρησεν av χαὶ den 
Urtext bewahrt haben und die Worte überall sonst aus Mt 2443 durch Ta einge- 
drungen sind. Desgleichen ist Jo 33: add ἐπάνω παντῶν εστῖν p ἐρχόμενος " == p Epy.! 
aus Ta in die Texte gedrungen; gegen den Zusatz zeugen H% 7585 93 Hr af it (exc 
ce fg) genügend stark. Ωρ exegesiert die Worte nicht; so dürften sie IV 3211: später 
eingedrungen sein. Sicher Tatian-Einfluss ist umgekehrt Mt 934 om 34 af ad sysic} 
ὃς, Mk 1439 om τὸν αὑτὸν Aoyov εἰπῶν af 4 677,5 ὦ ὃς, da bei Ta das Wort Mt 2642 
auf ἀπελθῶν προσηυξατο folgt. 

Paralleleinwirkung von Mt9ı7 Mk 222, der mindestens Ta= nicht nachgab, ist 
Lk 539 om 39 in ὁ it (exc fqr?) ὃς; desgleichen hat die Reminiszenz an Mt Mk Jo 
in Lk den Vers 2262 bei it (exc fdgr?), dem ὁ folgt, verdrängt. 

Wohl nur als uralte Fehler in der it-Überlieferung sind die Omissionen Lk 12 19 
κείμενα --- ἠπὶε 6 it ὃς (Ülr! baben in annos plurimos, q das Ganze eingesetzt), οἱ in 
abd ὃς, Jo49 οὐ yap- Σαμαρειταις abde ὃς d2 zu beurteilen. 

Schwieriger zu entscheiden sind folgende Fälle: Mt62; om καὶ τι πιητε (Lk 
1222) E32 1016 Ja So Hr ıdzf 7100 478 sylsie af it (α ὃ 7.1 gegen cg'hfaq) 9 pa sa. 
Diese Zeugenreihe ist gewichtig. Sollte die Einschaltung von Tatian stammen, der 
den thematischen Satz 3: conform gestalten wollte und darum aus Lk 12s9 die drei 
Worte einfügte? Auf dieselbe Fährte führt der von dort stammende Ersatz des καὶ 
durch ἢ in ΜΠ δι 848 Ju 931 286 „Je ταῦ Fir μόΐ 1771) ἄδιοδς 1443 541 bo cgThfa. 
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1333 omittieren sysC af (k gegen e) ἃ ὃς ἐλαλησεν αὐτοῖς. Vielleicht ist diese rätsel- 
hafte Lesart durch Ta veranlasst, der nach Ταῦ rapednxev αὐτοῖς schrieb; dies ist in 
den Vorlagen zunächst durch Tilgungszeichen unter ἐλαλησεν angedeutet worden. 
Ursprünglich kann die Omission kaum sein. Mk 2:5 wird αλλα — BAnteov omit- 
tiert vonabff?itd (gegen cfgr'r?l)ö;5. Der Zusatz kann aus Lk 538 und durch 
Ta hier hereingeraten sein. Aber dass dann it als einziger Zeuge den Urtext bewahrt 
haben müsste, erschwert die Annahme. Ähnlich liegt es Mk 10s mit om προσελ- 
ϑοντες [ot] φαρισαιῖοι sy af αὖ ἃ ὃς, was über Ta aus Mt 195, wo es freilich προσηλ- 
dov αὐτῷ φ. heisst, hereingekommen sein kann. Diesmal vertreten die Omission 
neben af αὖ ἃ ὃς auch sy. Die Mt 16: nachgebildete Partizipialform wurde durch 
den vorgefundenen Text ἐπηρώτων αὐτὸν gefordert. Lk 1041f stammt die von 
syse fq K 9 vertretene Lesart evos de ἐστιν ypeıa nach Ta® aus dem Diatessaron. Dp, 
dem pa folgt, bieten oAtywv 1 evos. Demgegenüber scheint die von HT bo Bas geteilte 
Lesart von H oAıymv de ἐστιν χρειὰ ἡ evog eine Kombination, wenn «vos nicht ursprünglich 
als durch n zur Wahl gestellte Lesart über ολιγων oder am Rande stand. Ki= cd 
ὃς lassen das ganze Sätzchen, ja af it (exc fgcd) den ganzen Satz von μερίμνας ---- 
evoc (d wenigstens μεριμνας al) samt γὰρ resp ὃε p Μαριὰμ aus. Letzteres fehlt 
auch sysc. Eine Entscheidung ist kaum möglich. Wäre die Lesart von Qp nicht 
so schwach bezeugt, so könnte evo;s eine enkratitische Korrektur Tatian’s, oAtyav 
.. Ὁ, Evo, wo das Ἢ evos merkwürdig nachhinkt, ein Kompromiss, die Omission ein 
anderer Ausweg sein. Für letztere ist die Zengenkraft dadurch geschwächt, dass 
der Umfang der Auslassung nicht einheitlich ist. Für sie könnte man geltend 
machen, dass die durch die Einschaltung nötig gewordene Konjunktion schwankt; 
Ta mit K setzt ὃς, H mit Hr 78505 γὰρ ein. Aber solcher Wechsel kommt auch 
sonst häufig genug vor. Lk 2219f scheint Ta an der Verwirrung schuld zu sein. 
Er bat 14-16 und zıf in Sect. XLIV mit Mk 14 18b-2:ı verbunden, 17-19 in Sect. 
XLV in den Abendmahlsbericht verwoben, wobei 20 durch Mt 2628 verdrängt wurde. 
Dass bier sysC sich eng an Ta anschloss, springt in die Augen. Wie dieser mit 
Mt 2626, dem Brotakt, beginnt, stellt svs© den Brotakt Lk τὸ an die Spitze, also un- 
‘ mittelbar nach τό, und zwar unverkürzt. Dann folgt, genau mit dem griechischen 
Text übereinstimmend, ı7f; dagegen fällt zo aus; nur hat 5γ5 gegen “ uud Ta daraus 
μετα τὸ δειπνησαι an den Anfang und τοῦτο ἔστιν τὸ apa μου ἡ χοίνη διαϑηχη an 
den Schluss von ı7 übernommen, vielleicht damit sysC repräsentierend. Ebenso haben 
af it iexc efqr'r® ἃ. h. den abgeschwächten Zeugen) nebst ὃς zo ausgelassen. 
Aber dazu auch, wieder in genauer Übereinstimmung mit Ta, schon in τὸ τὸ ὑπερ --- 
ayapvristv. Dagegen hat nur af b den Brotakt το vor den Weinakt ı7f gerückt. Hier 
ist mit Händen zu greifen, dass der Text von ὃς unter it-Eiofluss stebt. So erklären 
sich alle Abweichungen vom /-H-K-Text als Ta-Einfüsse. Ersterer ist also unver- 
ändert als Originaltext festzuhalten. Sind die Varianten in den bisher behandelten 
Stellen, wie diese über die Evv zerstreut sind, sehr verschiedenen Ursprungs, so legt 
die Tatsache, dass sich Lk 24 nicht weniger als 8 ähnliche Fälle finden, die Ver- 
mutung nah, dass hier überall derselbe Anlass zu Grund liege. Daher sind sie besser 
‘im Zusammenhang mit einander zu behandeln. In den 5 ersten, 3 69 1: 36, vertritt 
die Omission stets nur it (exc fg, dazu ı2 exc 6773, 36 cf), gefolgt von e und ὃς. 

3 om τοῦ χυρίοῦ Inicou, Ta“ sy 48371 376 bo 1279 f om xuptou, letzteres sicher Re- 
miniszenz an 2352 Jo 1938 40) 20:2. Sollte ursprünglich nur τὸ σώμα gestanden 
haben, so wäre allgemein die Addition τοῦ | zu erwarten. Die Omission hat also 
wohl nur it verschuldet und die Stelle gehört neben die vorher behandelten Lk 12 19 zı. 

Eher könnte 6 add οὐχ ἐστιν wös alla 1,yepdr, durch Ta vermittelter Paralleleinfluss 
sein, da sich die Auslassung gerade dieses Satzes schwer begreift, der it-Urtext müsste 
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denn wie c a mortuis nach surrexit eingestellt und dann ganz früh ein Sprung von 
in mortuis zu a mortuis den Text verkürzt baben. 9 stammt om ano τοῦ μνὴη- 
μεῖου aus Ta, da nach Mt 288-ı0, woran er 9 anschliesst, das Wort nicht mehr passt; 
ebenso τὰ die Omission des ganzen Verses, der in Τὰ fehlt, weil neben Jo 203ff für 
ihn kein Platz war. 36 gilt für om καὶ λέγει αὐτοῖς εἰρήνη ὑμῖν dasselbe, wie 
bei 6. Der Einschub aus Jo 20:9 kann durch Ta, der beide Verse verbindet, ver- 
'anlasst sein; hat doch ᾧ aus Ta auch noch εγὼ εἰμι μη poßeroße eingefügt. 40 fehlt 
ausser in e it (exc fg) ὃς auch in sysc. Bei Ta® steht er zwischen Lk 2439 und gt, 
aber aus Jo 2020 ergänzt durch „und seine Seite“. Dagegen fehlt später seine Pa- 
rallele Jo 20208; vielmehr schliesst sich an Lk 24492 unmittelbar Jo 20»Pff an. 
Aber die Umstellung war für Ta geboten. Eine Wiederholung derselben Idee an 
beiden Stellen verbot sich. Lk 24 36-39 konnte aber nicht aus dem Zusammenhang 
gelöst werden, obne jede Mühe aber Jo 20204, das sich an Lk 2439 so trefflich an- 
schloss, wie der Friedensgruss aus Jo 2019 an 36%. Dass Ta dann „die Füsse“ ein- 
schieben musste, verlangte 38f; dass umgekehrt bei der Einstellung des Verses in das 
Lk-Ev „die Seite“ wegblieb, verlangte wiederum 38f. Dagegen wäre die spätere 
Auslassung dieses Verses in der lateinischen und Jer syrischen Übersetzung ein un- 
erklärlicher Vorgang. Er stand also nicht im Urtext. sı lautet ohne Zweifel der 
Urtext xar διέστη an αὐτῶν, wie eabff?! Aug ὃς 52 bieten. Ta schob και avspe- 
pero εἰς τὸν οὐρανὸν ein, dessen spätere Auslassung, falls es im Urtext stand, ganz 
unbegreiflich wäre. Ihm folgten alle andern Zeugen; nur sy$S{c] stellte ἀνεφέρετο ] 
διεστη ein. Ob 53 om προσχυνύσαντες αὐτὸν sysle] af it (ab 7751 ἃ gegen cqr'f} 
ὃς wohl durch Reminiszenz an 33 Ac 1zı oder die Einschaltung in allen übrigen 
Zeugen durch Ta veranlasst ist, entzieht sich einer sicheren Entscheidung. 

Die Ergebnisse dieser Untersuchung nötigen aber noch zu 
einer bedeutsamen Folgerung. Nach ihr sind, ob auch nicht häufig, 
doch mehrfach (Mt 214° Mk 10:2’ Lk 246 36 #0 sı ss’) Ta-Lesarten 
durch die ganze griechische Überlieferung vertreten. Hierzu sind 
auch die Fälle zu rechnen, wo ὃς oder auch einmal 62 eine Aus- 
nahme bilden; denn hier ist nach den zahlreichen sonstigen 
Belegen eine Einwirkung der aussergriechischen Texte auf 
den Text der beiden Cudd anzunehmen. Nun finden sich wohl, 
wie in Ä, so zuweilen auch in 41 und 2 Tatian-Einwirkungen. 
Aber bei der Seltenheit der letzteren wäre es unbegreiflich, dass an 
den genannten Stellen alle drei Rezensionen gleichmässig solchen 
Einwirkungen Raunı gegeben hätten. So drängt sich die Ver- 
mutung auf, dass schon in /-J/-K, d. h. dem Text des 3. Jahr- 
hunderts, Tatian-Lesarten zuweilen den Urtext verdrängt haben. 
Ob dies auf Origenes zurückgeht, ist nicht zu entscheiden. Nur 
für Mt 214 ist sein Text nachweisbar. Hier las er den Vers. 
Aber gerade hier ist nicht sicher, ob er als eine durch Ta ver- 


anlasste Addition zu beurteilen ist. 


Die altsyrische Übersetzung sy“. 


362. Die Urkunden (sy* sy“). Dass der von Cureton (Re- 
mains ed 1858) [sy°] und der von den Damen Lewis und Gibson 
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(The four Gospels in Syriac etc ed Bensly, Harris, Burkitt 1894) 
aufgefundene [sy*] syrische Evangelientext dieselbe Übersetzung 
wiedergiebt, stellt Burkitt’s Vereinigung derselben in Evangelion 
da-Mepharreshe 1904 vor Augen. 


Da jeder der beiden Zeugen sehr unvollständig erbalten ist, feblt uns z. Z. noch 
eine Urkunde dieses Textes für Mt 287—Mk I 12 εὐϑεῶς, 145—220 4 17—41 526-6 5 169—16 
Lk 116—38 5238-61: Jo 147-215 1831—1939. Nur durch sy® ist uns erhalten: Mt 
823—103ı 2325—Mk 168 Lk 11—ı5 139—248 οὑτῶς, 316 ἐρχεται 527 612—7 32 16 12— 31 
2443-53 JO 142 σὺ εἰ — 46 216—34 Bi9—I4ıo 1429-1830 [19 .40--21 25. “darunter 
freilich unleserlich Mt 2515—ı17 διττῶς 27—3ı 34—37. Nur durch syC: Mt610—8a 
16 15—17 1ı 2025—2120 Mk 10 17—0 Jo 1:-τ5 τί, 438—55 25—46. — Wo beide Zeugen 
vorhanden sind, bezeichne ich den von ihnen gemeinsam vertretenen Text durch sy, 
den nur von einem vertretenen durch sy® resp. sy°; wo nur ein Zeuge vorhanden ist, 
stelle ich den fehlenden in eckigen Klammern neben ihn, also syslcl, sy [ck.*) 


363. Zeugenwert von sy® und sy°®. Die beiden einzigen sy*- 
Zeugen differieren nicht selten im Wortlaut. 


Zur Illustration stehe an der Spitze die Liste der Differenzen in Mtı-3. An 
Schreibfeblern findet sich nur: 15 ı4 Ober, Elior 1 -d sy° (13 sy® und € Abiur 1-d). 
Vom Schreiber von sy© zo p αὑτῷ in den Text gerückt ist das in seiner Vorlage für 
Lektiouszwecke interlinear über aurw notierte zw ἰωσηφ. Omissionen finden sich 
fast nur in sy°®: {17 09%, 28 axpıßos (wird von J/-H-K und Ta sy verschieden 
gestellt), τό πασι, 22 τὴς loucaras, 33 Jap yavı; — eprum, εὐϑειας — αὐτου, 9 Ev εαὐτοις, 
το χαλών, in 5. 5 nur 3:15 aroxpıderz. Auch Unmstellungen finden sich nur bei 
δι": 215 ἔχει TV,’ 16 τοὺς παῖδας παντας, 19 χατ Ovap p λέγῶν (syC ἃ λέγων), 37 εργ. — 
αὐτοῦ P τῶν, 11 TUPL καὶ πνι αγ., 13 ἔν Ta lopcavr, (l erı τὸν -v) pautov, Manchmal 
sind die Omissionen in sys Folge einer verschiedenen Stellung des Worts in Ta sy 
und in /-H-K; z. B. Mt ı2ı9 omittiert er ev ταῖς πλατειαις, was I-H-K vor, Ta sy: 
nach τὴν φῶνγην αὐτοῦ bietet. - Auf Willkür ist wohl zu befinden, wenn 5.5 
streckenweise z. B. Mt83—11:8 Jo 135—b ıı δ34Η, 0 I? durch „unser Herr“ wieder- 
gibt, während er I.k 186 ungekehrt „Jesus 1 ἃς sagt. Seine mangelnde Genauigkeit 
verrät er auch Mt 522, wo er das erste Mal eorat, das zweite und dritte Mal ἐστι 
übersetzt. \Wechselndes Stilgefübl ist es, wenn syS 29 14. 85. 21: χαὶ zwischen 
coorüinierten Verben weglässt, falls es nicht Annäherung ans Griechische ist, wo 
das erste Verbum im Partizip steht. An Konjunktionswechsel findet sich 221 sy® 
ar, svC οὐν() 1 Ge, 310 sys καὶ 1 οὖν, 31 syC add Ge. Während sy* statt des 
Artikels das Demonstrativ vorzieht, wenn der Gegenstand schon vorher genannt war, 
hält sv 216 (twvwbis) 20 (οἱ), sy© 117 (αι) den Artikel fest. wohl eine Korrektur nach 
dem griechischen Wortlaut. Wabl verschiedener Ausdrücke zur Übersetzung: 122 
215 zadrBev(‘) I ρηϑὲν sy‘, 23 „beunruhigt“ sy*, „bewegt“ sy© für ἐταραχϑη. a2 „es 
erschien ihm" sy“, „er sah" sy‘ für yorwarısdeis, 31 5 Juda 1 Judaea sy®, a 
„grösser 1 ἰσρυρύτερος sy“, τό Ser 1 πρέπον ἐστιν SY©. Stilverbesserung ist 22 14 
die Wahl des Präteritum bei sy® bei der Auflösung der Partizipien Asyovres, λέγοντος, 
43 add ttva p πολιν sy©, 3:1 add δε sy“. Verdeutlichung bezwecken wohl die 
Additionen, die sy° eigentümlich- sind: 120 „bei Nacht“ zu „im Gesicht“, womit 
sy°C χας vvap wiedergeben, 230 „zu entreissen“ nach τὴν τοῦ παιδιοῦ (Aphr.). 

Dann finden sicb noch an andern Kleinigkeiten: Ia2 sy°, 215 sy® add τοῦ στόματος 


*; Die genaue Kenntnis des Wortlauts beider Handschriften verdanke ich Herrn 
Lic. theol. Gressmann-Kiel. ᾿ 
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p δια; 25 sy® add αὐτῷ p erexev (vielleicht sy om, da die Addition dem von syse 
gebotenen add σοὶ p τεξεταὶ 21: entspricht), 22 sy® ar ἀνατολῆς (1), 9 sy® „an dem 
Ort“ 1 enavo, 2a sy° „im Gesicht‘ 1 xat ovap (Iso sy*C), 35 δγ" χώρα ] περίχωρος, 
το sy$ τὰς ριζας, sy© epyerar 1 βαλλεται, τε sy° xar.. αὐτοῦ (add p unoönparov) 1 
οὐ, τὰ sy© anoßnxag (626). Kaum bedeutsamer ist 12: δὺ 5 χοῦμον 1 λᾶον, ar 53 
syC χληϑήσεται (Lk 135 35 60) 1 χάλεσεις und χαλεσουσιν, 26 sy® τοῖς βασιλευσι, sy° 
m βασιλεια 1 τοῖς ἡγεμόσι, 3:6 sy® „in derselben Stunde“ 1 εὐϑυς, sys om cußus, sy® 
„in Gestalt“ 1 ὠσει. An keiner dieser Stellen ist nachweisbar, dass Tatian im 
Spiel ist. Dagegen soll 34 sy® τῶν opemv | ayptov nach Ishodad in Ta gestanden 
haben. Sehr verdächtig, wenn auch nicht urkundlich nachweisbar, derselben Her- 
kunft ist 37 sy add τελωνῶν χαὶ a φαρισαιων, da dies durch Lk 3.12, was bei Tatian 
doch bald darauf folgte, veranlasst ist. Sicher von dort stammt 3:16 sy“ add „und 
Jesus wurde getauft‘ a xaı βαπτισϑεις. Ebenso stammen nachweislich mindestens ein 
Teil, darum vermutlich wohl alle 116-25 in sy® sich findenden Abweichungen von 
sys, die die gemeinsame Tendenz verraten, Joseph auszuschalten, aus Ta: ı9 „Joseph 
aber, der ein gerechter Mann war" 1 ,J. aber, ihr Mann, der gerecht war“ (Ta®), 
80 „seine Verlobte‘* statt „seine Frau“, „ist empfangen“ 1 eotıv vor ἐκ TVs αἀγίου, 24 
Maria 1 nv γυναῖχα αὐτου (Ta® αὐτὴν), ss add „wohnte rein bei ihr, bis sie“ (Ta®; 
I-H-K add οὐκ eytvmoxsv αὐτὴν Em; οὐ) a εἐτεχεν, ἐχαλεσεν bezieht syCP durch Wahl 
der Femininform auf Maria (vgl σ᾽ 1183 56 3, xalsosı 1 -eıc). Dazu kommt, ähnlich 
in der Tendenz, am Schluss des bei Ta fehlenden Geschlechtsregisters, ı6 om ἰωσῃφ 
de, add „welche“ nach „Maria die Jungfrau“, wodurch aus dem sys-Text: „Jakob 
aber zeugte Joseph, Joseph aber, welchem verlobt war Maria die Jungfrau, zeugte 
Jesus“ wird „Jakob aber zeugte Joseph, welchem verlobt war M. die Jungfrau, welche 
gebar Jesus“, om λεγόμενος (Aphr. af d). 

An einem Teil dieser Differenzen ist die Schwierigkeit der 
Entscheidung, welche der konkurrierenden Lesarten sy“ zu- 
zuweisen sei, deutlich zu machen. ı. Wo der eine Zeuge dem 
Wortlaut des griechischen Textes sich enger anschliesst, hat dieser 
damit sy“ letzterem peinlicher angepasst, wie dies oft als Anlass 
für Variantenbildungen zu erkennen ist, oder hat der andere die 
Übersetzung besser syriasiert? 2. Wo der eine Zeuge Omissionen 
aufweist, gehören diese sy“ an und sind im andern nach dem 
griechischen Text verbessert worden, oder hat der omittierende 
Codex die Omission verschuldet? 3. Wo der eine Zeuge mit 
Ta geht, ist dies nachträgliche Einwirkung des Diatessaron, 
oder ist die dem griechischen Text entsprechende Lesart nach- 
trägliche Anpassung an diesen? 4. Dieselbe Frage gilt, wofür 
Mt ı—3 kein Beispiel bot, auch gegenüber A-Lesarten. Sind 
diese von Ä eingedrungen oder sind sie sy“ eigen und von da 
in Ä übernommen worden? 5. Wenn einer der Zeugen mit syP 
geht, hat sy? auf ihn eingewirkt, oder repräsentiert er sy“, dem 
sich syP anschloss? In vielen Fällen wird eine sichere Entschei- 
dung für eine der beiden Möglichkeiten ausgeschlossen sein. 
Dennoch gilt es zunächst, an lehrreichen Stellen sich ein Urteil 
über den Wert der beiden Zeugen zu schaffen. 
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Schon die Stichprobe aus Mt ı--3 empfiehlt sy*® als im Ganzen verlässlicher. 
So ist auch an folgenden Stellen sicher nachzuweisen oder wenigstens aufs höchste 
wahrscheinlich zu machen, dass sy© Ta- oder K- oder syP-Einwirkungen erlebt hat. 
Mt ı8:: 207b 2314 Lk9ss [12 4, auch Mt4ı2 add ἷξ, hat sy© gegen sy®: die Ta= 
K = syP-Zusätze, und zwar Lk9ss wie Ta syP ohne die K-Addition ανϑρωπῶν p 
φυχας. Dass die von Ta® gebotenen Zusätze wirklich dem Diatessaron angehören, 
beweist ihre Aufnahme, ausgenommen Mt 2017, in it. Das spätere Streichen eines 
solchen Spruchs, wie man es sy* zuschreiben müsste, wenn sy° den sys°-Text ver- 
treten würde, ist gegen alle Wahrscheinlichkeit und Analogie. Man wird also in der 
Regel den kürzeren Text, zumal wenn sy$ ihn vertritt, für sy®© anzunehmen haben. 
Sicher, wenn der Zusatz in Ta sich findet. Aber nicht nur dann. So sind die 
Additionen Lk 171: εἰς Ϊερίχω p Γαλὶλ., 183 em ypovov πολὺν (vgl ἐπὶ Ypovov 4), 
4 0 χρίτης Exstvog ἢ εαὐτα;, zo εἰ ϑελεῖς εἰς ζωὴν εἰσελθεῖν p orda; (vgl Mt 19 17), 
zumal sie sich alle in sy© finden, wohl sicher sy® abzasprechen, aber ebenso Mt 49 
„diese Königreiche und ibre Herrlichkeit hast du gesehen, ich will sie dir geben“ 
1 ταῦτα - δωσω (vgl 8 und Ta) in sys. Noch sicherer sind in den Text geratene 
Glossen in sy® Mt66 „in deinem Gesicht‘ p ϑυραν (vgl Apbr. „was ist die Tür 
anders als dein Mund‘'), 1034 „Zwiespalt der Meinungen (Lk 125) und“ a payaupav, 
1324 τὸ pnpa p το, 146 „des Gelages“ p μέσῶ, 1713 ουτῶς P autor, 1834 Aoyov p 
ouvaıpstv. Doch darf dabei nicht vergessen werden, dass in sy® nachweislich Omissionen 
vorhanden sind. Dass aber wirklich auch X (oder syP) auf sy eingewirkt haben, 
verrät sicher Lk 2263, wo nur K syP τὸν Incouv I αὐτὸν schreiben und sy© αὑτὸν 
τον ἵν bietet. Doch sind die Fälle sehr selten. Vielleicht darf man Mt 20:53 einen 
solchen bei sy® vermuten. Dort ordnet Z-H-K o ϑελω ποιησαι ev τοῖς ἐμοῖς, Ταλ 
εγς π΄ εν τ᾿ ε. ὁ ϑ., ΧΨὶ π. ὁ ὃ. ἐν τ εἰ K erklärt sich als Mischung von I-H-K 
und Τα, inden es von letzterem die Stellung von r. an die Spitze übernimmt. sy® 
aun ordaet sv τ. e. x. ὁ 9., d.h. es bält die Verbindung von K x. ὁ ὃ. fest, ver- 
wirft aber die Trennung von πὸ und ev τ. e. und stellt so ev τ. e. vor π. 09. Dies 
ist aber nur eine Möglichkeit. 


Dass Ta syC zu Abweichungen von sy veranlasst hat, ist an den Zusätzen 
nachgewiesen worden. Aber dass nun überall, wo sys mit I-H-K, sy“ mit Ta geht, 
letztere Lesart sy®© abzusprechen sei, ist damit nicht erwiesen. Zur Anpassung an 
den griechischen Text, wie sie in syP grundsätzlich, wenn auch nicht ganz konsequent 
durchgeführt ist, kann auch schun vorher da oder dort Neigung vorhanden gewesen 
sein. Glücklicherweise ist die Frage für unsere Zwecke gleichgültig. da wir so wie 
so zu entscheiden haben, ob /-H-K oder Ta den Urtext bietet und dabei sysC kaum 
von Gewicht sein könnte, weil es nachweislich viel Ta-Lesarten aufgenommen hat. 
Auch für den Charakter von sy°< ist es ganz nebensächlich, ob darin noch einige 
Ta-Lesarten mehr Aufnahme gefunden haben. Doch kann auch ἐν" nachträglich 
Ta-Einwirkungen erlebt baben. Dies ist z. B. Jo τι wabrscheinlich, wo sy$ gegen © 
mit Tatian aus Mk 64: χαὶ avesisyav εἰς τὸν οὐρᾶνον vor χαὶ Euyaptstrce addiert, 
während 82 ὃς af wbg nur das L.etztere, die Form des Verbum finitum, die 
zweifellos auch Ta bot, von dort übernommen haben. 


Ein sicherer Nachweis, dass syP schou auf einen der Zeugen eingewirkt hat, 
ist nicht zu erbringen. Daher wird man, wo einer derselben mit syP zusammengeht 
und es sich nicht um eine Ta-Lesart handelt, deren gemeinsame Lesart für sys© an- 
zunehmen und den Dissentierenden der Abweichung von sy*© zu zeihen haben. So 
ist Lk 2343 „im Paradies“ mit sysP für sysc, „im Garten Eden” syC= Ta als 1α- 
Einwirkung in sy“ anzuseben. Aber auch bei sy kann die Willkür liegen, so z.B. 
Lk 166f eypadbev 1 γραῴφον, 181: πλεονεχται 1 αδικοι. 


1576 Der Evangelien-Text vor Origenes. 





Wenn die eine Lesart mit der Parallele stimmt, die andere mit /-H-K, so ist 


wieder kaum eine Entscheidung möglich. Denn wenn auf der einen Seite eine - 


Parallellesart sicher ein besonders zähes Leben hat, so dringt eine solche auf der 
andern Seite auch besonders leicht ein. 

Als Beispiel einer schwierigen Entscheidung sei zum Schluss erörtert, wie wohl 
Lk 1136 in sy®© gelautet haben mag. Statt 36 bietet sy“, und zwar mit denselben aus 
Τὰ stammenden Abweichungen, wie dort, Mt 6.3. sy® dagegen: „Auch dein Leib 
also, wenn nicht in ihm ist ein Auyvos, der leuchtet, wird finster, so wenn dein 
λυχνος hell wird, wird er dich erleuchten.“ Ganz ähnlich f: si enim corpus, quod 
in te est, lucernam non habuerit lucentem tibi, tenebrosum est, quanto magis autem 
lucerna tua fulgens lucebit tibi. Und g schreibt: si ergo corpus tuum lucernam non 
habens lucidam obscurum est, quanto magis, cum lucerna luceat, inluminat te. Die 
Differenzen sind nicht gross. Als gemeinsame griechische Vorlage ist etwa zu 
rekonstruieren: εἰ οὖν τὸ σώμα σου μὴ ἔχον λυχνον φῶωτειῖνον GXOTELVOV ἐστίν, πόσο 
μαλλον ο λυχνος σου ἀστραπτῶν φωτισει σε. Die Vorlage von 5705 bot χαι] εἰ, γίνεται 
] ἐστιν, ουὐτως 1 ποσω μάλλον, die Vorlage von f 1αρ 1 ουν, ev σοι 1 σου, add σοι p 
Yatervov (nach gartası ce), add de p room, die von g YwreLerl-ce. g und f baben 
selbständig direkt aus dem Griechischen übersetzt, da sie so verschiedene lateinische 
Worte wählen. Ebenso ist sy® von fund g unabbängig. Die Differenz vom I-H-X- 
Text ist nicht allzu gross; es fehlt oAov YPwrervov!, dann ist σχοτεῖνον und Ywrervov? 
umgestellt und λυγνον 1 μέρος τι, ferner bei sys οὑτῶς 1 ὡς, bei fq =00w μαλλον 
1 ὡς orav, ἀστραπτῶν 1 ἀστραπὴ, bei sy® f pwrıccı 1 -ζει gesetzt. Ob sy*®© diesen 
Text bot, vielleicht dem rekonstruierten griechischen Text noch etwas ähnlicher als 
sy? Ta= hat nichts Ähnliches; er übersetzt unsern /-H-K-Text mit om o\ov? und 
otav. Deswegen kann aber im Diatessaron wohl die griechische Vorlage der drei 
Übersetzungen gestanden haben. 

Als nicht uninteressante Möglichkeit sei angemerkt, dass das palästinensische 
Lektionar auf sy< eingewirkt bat. Wenigstens finden sich eine ganze Anzahl der 
δ᾽ gegen δ eigentümlichen Lesarten auch dort. Z. B. Mt 1723567 ı0 I8ı10 224 
(om χαὶ ἃ τὰ σιτιστα). 

Aber nicht minder sicher ist, dass beide Codd enger ver- 


wandt sind. 

Dafür sprechen die grosse Zahl von ÖOmissionen, die sie gemeinsam baben. 
Von diesen ist besonders bemerkenswert Lk 1933 f und Jo 424. I.k 1933f sprang wohl 
sysc von εἰπὴν 33 κὰ εἰπὸν 34 A3 sy®. Die dadurch entstehende Sinnverwirrung bessert 
sy<, inden er ἐρωτησαντῶν | λυοντῶν .. τὸν πῶλον und arexptörcav 1 εἰπὸν schreibt. 
ὃς muss in seinem Exemplar von sys© auch den Sprung gebabt haben, sowie 32 om 
οἱ ἀπεσταλμένοι; er hilft sich, indem er auch weglässt, was noch von 321 dazwischen 
stand. Jo424 ist der gemeinsame Vorfahre von sy® und © oder war schon die grie- 
chische Hanılschrift, die der Übersetzung zu Grunde lag, von προσχυνουντας αὑτὸν 23 
zu πο. αὐτὸν 24 gesprungen, ein noch in manchen griechischen Codd begegnendes 
Schreiberversehen. In der Vorlage von sy ist aber eingetragen worden „die ihn an- 
beten; denn Gott ist Geist und die ihn anbeten im Geist und sie müssen ihn anbeten“, 
was sy© einfach vor das τοὺς προσχυν. αὐτὸν sy νι χαὶ al. einschob. Jene Ein- 
tragung aber stanımt wieder aus einem defekten griechischen Text, denn in ibm 
fehlte αληϑεια, so dass der syrische Ergänzer καὶ mit dsı προσκυνεῖν verband. Könnten 
wir diese Omissionen zur Not der Original-Übersetzung Schuld geben, so spricht für 
eine fehlerhafte Abschrift der Übersetzung als gemeinsame Vorlage von sy® und sy® der 
gemeinsame Schreibfehler Mt ısz3 Aßtoup (= 1) gegen Aphraates. Auch Lk 17 10 
dürfte die gemeinsame Vorlage oder schon sy$ selbst die Omission von aypsıwı ge- 
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boten haben. In der Vorlage von sy“ ist sie bemerkt, aber vom Verbesserer ayupot 
1 ἀχρεῖοι gelesen und darum sinnlos „Spreu‘‘ eingefügt worden. Litt so die gemein- 
same Vorlage an Omissionen, so bleibt die Möglichkeit bestehen, dass auch eine 
nur in einem der beiden Zeugen erscheinende Omission schon in dieser Vorlage 
sich fand und nur in dem andern korrigiert worden ist. Für den syrischen Ur- 
text, den ich dennoch sys° nenne, ist dies gleichgültig. Dem Übersetzer selbst 
oder vielleicht seiner griechischen Vorlage (A vor A übersprungen) sind dagegen 
sicher zuzuschreiben die Verwechslung von otoAat und otoat, und zwar zweimal 
Mk 1238 Lk 2046, die Übersetzung von oropav statt von διασποραν Jo 735, von 
vraym statt von xaya Jo 2015 (syl[s!c), dann wohl auch von 0 1 o)ov Mt iz. 
Manchmal hat deutlich der Übersetzer falsch übersetzt. Z. B. verwechselt er Lk 429 
offenbar χαταχρηυνίσαι mit χαταχρεμασαι und übersetzt es mit „hängen“; 440 las er 
δυσχολοῖις statt ποιχίλαις und übersetzt „schwere“. Vielleicht ist auch die schon er- 
wähnte Übersetzung von συχομώρεα 194 mit „dummer Feigenbnum“ ein Missver- 
ständnis, wenn nicht letzteres wirklich der syrische Name des Baunis war. 


364. Charakter der syrischen Übersetzung sy“. Die Über- 
setzung erstrebt nicht möglichst wörtliche Wiedergabe des grie- 
chischen Textes. Sie erlaubt sich etwa dasselbe Mass von Frei- 
heit in der Wiedergabe wie af und it. 


Bezeichnendes Beispiel ist, dass sysC Jo735 für ἔλληνες Aramäer sagt. Auf- 
fallend ist, dass sy oyvayayı, mit „Volk“ oder „Menge“ wiedergibt: Mk 139 1455 
151. Manchmal nötigte wohl das Fehlen eines entsprechenden syrischen Worts zur 
Umschreibung, so Lk 16:2 „in dem, was nicht euer ist“ für ev tu αλλοτρίω, 18.28 
„was uns gehörte“ für τὰ ἰδια, 1617 „Buchstabe“ für xepatz, τὸ „gutes Gewand“ für 
βυσσον, Ir „wollten schreiben und erzählten‘ für ἐπεχείρησαν avaratasdatı, 3 „der 
ich geprüft habe“ für παρηχολουϑηχοτι, „jedes einzelne von ihnen“ für xalleing, 
Mt 532 „über welche nicht Ehebruch angesagt ist für πάρεχτος λογοὺ rupveias. Auch 
die Satzbeziehungen werden manchmal geändert, z. B. 1614 „und es geschah, als die 
Pharisäer dies alles börten, eFeusxtmptsov aucov, weil sie φιλαργυροι waren“, für 
ἤχουον GE ταῦτα παντὰ οἱ φαρίσχιοι φιλαργώροι οντες χαὶ ἐεξελυχτηρίζον αὐτὸν. Ebenso 
die Konstruktion der Satzglieder: Mt 2:6 „dass ihn jene Magier verspotteten‘* für οτι 
ἐνεπαι ὃν, ὑπὸ τῶν μαγῶν, Lk 1720 „und es fragten ihn Jie Pharisäer" für erepw7r,- 
θεις δε ὑπὸ τῶν φαη., AMt2ı7 „das Wort, das der Prophet Jer. gesagt hatte“ für 
τὸ prdev Sea lep. τοῦ προφήτου λέγοντος, 528 „und ihrer begehrt“ für πρὸς τὸ ent- 
ϑυμησαι αὐτὴν. 115. „sandte er seine Jünger und“ für reuba; Sta τῶν uad. αὐτου, 
Lk 185 „und diese Witwe ermüdet mich" für 6ta γε To Tapeyers wol χοπὸν τὴν 
χηρᾶν ταὐυτην. 


In ziemlich weitem Mass gibt die Übersetzung dem syrischen Sprachbedürfnis 
nach. Die griechischen Partizipien werden z. B. fast stets aufgelöst. Die durch 
einen Artikel mit Genetiv oder präpositionaler Anfügung gebildeten Phrasen werden 
durch Einfügung eines Substantivs übertragen, z. B. Mt ı6 des Weibes des Urias für 
της τοῦ θυριου. 


Auch durch das syrische AT bat der Übersetzer sich beeinflussen lassen in 
der Form der Namen, z. B. Mt ız Zarach, Chezron, 4 Nachasson, 4f Sala, ς Obed, 
ηἴ Asa, so Amon, ähnlich I.k 324 ff, Änderungen, die wir zum Teil in X wieder- 
finden. Lk333 schreibt er Ada 1 Αβιναῦαμ (&2 5371 sa). Sodann schreibt er 
Mt ız γενεσεῶν (nach ; 52. 7), 25 Äspousadrp, 23 Ναζαρεϑ. Für Petrus sagt er 
meist Simon Kepha, für Ischariot Skariot. Falsche Gelehrsanikeit ist Jo 45 Sichem 
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1 Zuyap sy® (5). Auch bei den Citaten wirkt der Wortlaut der Fundstelle manchmal 
in der Übersetzung ein. 

Ob die ὃ 363 angeführten Fehler, στολαι übersetzt als hiesse es στοαι, διασπορα, 
als hiesse es σπορὰ, u. a. dem Übersetzer oder der griechischen Vorlage Schuld zu 
geben sind, ist nicht zu entscheiden. Jedenfalls ist es bemerkenswert, dass ibn der 
Fehler nicht irritiert. Ob Lk ı5 die Wiedergabe von ἐφημερίας mit einem „Partei“, 
„Spaltung“ bedeutenden Wort auch dahin gehört? Auch 179 setzt die Übersetzung 
δουλος 1 τῷ δουλῶ voraus. 

Zum syrischen Sprachbedürfnis gehört offenbar auch das so bequeme Pronominal- 
suffix, für das der Grieche die Genetive μου, αὐτοῦ nötig hat, mit denen er darum 
weniger verschwenderisch ist. So erscheint in sy s© der Vokativ χυριε, επιστατα, 
πατερ, τεχνον, αδελφε, ϑεος stets mit einem ϑυΐζῆχ, als hätte der Übersetzer μου, ἡμῶν 
‚dahinter gelesen. Aber ebenso setzt er viel häufiger ein αὐτου, αὐτῆς, αὕτων vOoTaus, 
als der griechische Text es bietet, nicht nur bei μαϑηται, sondern auch z. B. Lk 169 
p oxnva;, 2; p xaxa. Für den unbestimmten Artikel setzt er gerne ein Wort ein, 
das τις, εἰς, μια voraussetzen lässt, für den bestimmten Artikel, sobald der Substantiv- 
begriff schon einmal erwähnt war, das Demonstrativ, als stände ouro;, sxervog dabei; 
aber auch beim ersten Auftreten des Begriffs kommt dies vor, z. B. Lk ı68s bei 
γένεα, 9 bei paumva. Ebenso liebt es die Sprache, bei den Verben des Sagens den 
Dativ „ihm“, „ihnen“ anzuschliessen. Besonders frei behandelt der Übersetzer, 
ähnlich wie die ägyptischen, die Partikeln. de und xaı werden ausgelassen, ein- 
gefügt, vertauscht, aber auch de, χαὶ und ouwv, ἡ und χαι, yap und or. Auffallend 
ist die nicht seltene Einfügung von γὰρ z. B. Lk 16:10 p Rıorac?, 13 p οὐδεις. Auch 
τότε sowie exet wird gern eingeschaltet, offenbar ähnlich wie bei uns „da“, des- 
gleichen tWdou z.B. Mt ııs, oder das Auflorderungswort „komm“, „kommt“, ähnlich dem 
griechischen vr.aye, Geure 3. B. Mt 28. Freilich wird ἰδοῦ auch mehrfach ausgelassen, 
z.B. Mt 120 213 Lk 148, desgleichen zaı ἐγένετο z. B. Lk 215. Auch das unerwähnte 
Subjekt wird gern ausdrücklich eingestellt z. B. Lk 29 „jene" vor ἐφοβηϑησαν, be- 
sonders häufig .Jesus“‘, auch Joseph 10 de Mt 2:14. Dasselbe geschieht mit Objekten 
2. B. Lk ı42 der Maria; wie auch das Pronomen durch das Substantiv ersetzt wird, 
z. B. Lk ııı τῷ Ζαχαρια 1 auto. 


Alle diese Eigenheiten kommen bei der Rekonstruktion der 
griechischen Vorlage nicht in Betracht. Nur sei erwähnt, dass 
sie nicht selten sich auch bei Ta finden, wofür die Prioritätsfrage 
späteren Erwägungen vorbehalten bleiben muss. 

Nicht so sehr Sprachbedürfnis, ala Freiheit bei der Über- 
setzung ist Ursache für andere Eigenheiten des sy*-Textes, die 
wir offenbar nicht auf die griechische Vorlage zurücktragen 
dürfen. 

Solche sind die Vertauschung von Synonyma, namentlich bei der Wiedergabe 
von ἔλεγεν, ἐλάλησεν, eızev, epn, die Vertauschung der Tempora, die Vertauschung 
von αὐτῷ und προς autov. 

Hierher gehören auch die meisten der Wortumstellungen, die nur zum Teil 
durch die Sprache gefordert waren. Die wichtigeren seien hier aufgezählt. Wo 
nur ein Zeuge vorbanden ist, wird dieser ausdrücklich beigefügt; in diesen Fällen 
bleibt es fraglich, ob die Umstellung sy*© zuzuschreiben sei. Ich bemerke, wo Te sie 
teilt. Mt 22 4.5. τ. I. o τεχϑεις Ta, τι opupvav καὶ λιβανον Ta, 56 ποιῆσαι p δυνασαι 
"Ta (ἢ: 1.85 Kl), 45 ayadous καὶ πονηρούς Ta, 610 m ἐπι τῆς ya wc“, .ὃ νηϑουοῖν.. 
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χοπίωσιν 5 (]80%), 714 τεϑλιμμενη . . στενη 5, 827 θϑαλασσα καὶ ὁ ἀνεμος, 28 γαλεπαι 
λιαν ἃ εχ, IIs VEXp. ey. p εὐαγγ. (Σ om καὶ πτῶχοι εὐα7γ.) 75.50.7 (Lk 7.2. 75.133), 
1225 oma... πολις Ta, 16:9 σοι δωσως Ta 7885 756 lat, 176 εφοβηϑησαν σφοῦρα 
χαι ἃ ἔπεσαν“ (vgl 1,1 934}, 17) διεστ. χαὶ ἀπιστος Ταῦ (ebenso Lk 9.41), 205 ὡσαυτως 
ἐποιησεν, 6 ἀργαῖ ἃ ὁλην, 17 χατ ἴδιαν p αὐταῖς Ta, 23 τοῦτο ἃ Οὐχ, 26 εν δε ὑμῖν 
οὐχ εσται οὕτως Xp, 28 yeveodaı peyasC Τὰ Xp, 22: παλιν ἃ αποχριθ., 2436 exetvng 
p Ὡρας", 2649 χατεφίλησεν καὶ ἃ εἰπ.", Mk 613 χαι εϑερ. ἀαρρωστ." (vgl 7585 it), 
23 ἕως — μοῦ Ὁ σοι 22 HT (om 0 — 001), 31 ὑπαγοντες .. εργομεναι, add προς αυτον, 
49 καὶ ἀνεχραξαν p εἰδοὸν so, om χαὶ ἐταραχϑησαν" (7585 93 abe fig om yap 
αυτ. eıd.), 73 zavres or louß. χαι οἱ Φαρ." Ta, ς ypapp. .. gap.s Ta (ἢ 176 om οἱ ypap.), 
30 χαι βεβλ. erı τ. χλ. pekel.s, 33 πτυσας a εἰς" Ta J 75168. (a εβαλεν 755 abcig), 
929 νηστεία καὶ προσευχη Ta (Hd δε. k om νηστ. χαὶ), ΙΟὐτῖ: τὸ ἃ 115, 1228 τοῖς 
συνζητουσιν αὐτῷ 1 αὐτοῖς, om συνζητουντῶν"δ, 148 εἰς τὸν ἐνταφιάσμον ἃ μυρισαι5, 
66 μια παιδισχη τ. apy. p ϑερμ., om spy. και, ἐμβλεῴ." Τὰ, 69 παλιν δὲ ιδουσα 
αὐτὸν ἢ παιδισχη" 75593 lat Euc, 1541 αἱ διηχόνουν αὐτῷ p πολλαι" (om Jads 
Hr 5), 164 ἢν — σφοῦρα ἃ καὶ" Ta 75 δ5[93 ς 755) pa Eus, Lk 1631 καὶ 
εϑαυμ. παντες p Beovs Ta, 68 τῷ λάω αὐτοῦ a χαιδ Ta, add αὐτῷ p λυτρ.5, 24 
NaLapeß πολεως a της (om εχ) 5 Τα, 4f δια τὸ — Aad peyxuw®, 1: xuptos 1 Χριστος" 
Ta, τὸ ἴωσηφ.. Map.s, 20 εἰδον.. nxousavs Ta, 314 098209... . διασει., τό πυρὶ και 
πνὶ αγ.. 4161 καὶ ἀνεστὴ ἀναγνωναι p Ho. ZHrdas4 988 δι67 (andere om), 33 τν de (l καὶ 
ἃ εν 7585 (5307 abf >» χαὶ Ἣν ἃ εν), Sı5 ὑπ αὐτοῦ ἃ χαὶ Bepar.s, 61) com p 
πεδινου3, 79 εἰπὲν a τῶῦ (7585 af), as πτῶχοι εὐαγγ. ἃ νεχροι", 44 εἰπὲν τῷ Σιμ. 
Ie?s lat, 836 ar οἱ ἰδοντες p δαιμ., 91: ἐν ἐρημῶ τόπῶ Eousv ἃ ἀπολύσον (om ὁτι 
οὐδε) Ta, 41 διεστρ. χαὶ απιστος Tae, 10: ravra τόπὸν χαὶ πολιν Τὰ H837: 7585 af 
αϑοΐᾳ, 1133 ὑπὸ τὸν μοδιον εἰς χρυπτην, 1246 ϑησει ἃ τὸ μερὸς (1585 m ϑησει a 
μετα; sys sichtlich verderbt τὸ μέρος αὐτοῦ καὶ ϑησει αὐτὸν μετα χτλ᾿), 1313 τας 
χείρας αὐτὴ 7685 sa bo, 145 βους ἡ ονὸς (sy add überdies υἱὸς a βους nach X; 7.8 
om ονος), εν ἡμέρα τοῦ σαβ. a χαὶ Ta 7665, :ς ταῦτα a τις 7585 (lat exc ag σ΄ Βδες 
cum, om ταῦτα H32* sys af 7), 1525 γορ. Χ. συμφ.. 178 σὺ ἃ φάγεσαι it exc ds 
(p gay. 7685 0279, af om ou), 188 ελϑῶν apa ao (7585 ana ἃ 09) af it D, K).a 
Eus, 40 προς αὐτὸν p αὐτοῦ (Jads Hraf it om), 193: εἰ αὐσττρ. 7525 af 192, 35 πῶλον 
l aurov, aut. IrwA. Ta 1485 af (aur. 1 rw). ὁ ff?), 47 καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ χοῦ a εζττ. 
Ta 7585 5207 596 lat Qp, 20: τ. Iaov p wpm Jads af, 211: Roy... hm. Hör 8371: 
5207 J368 3096 it, 23:17 17 p ı9 7585, 27 αὐτῶν a var 7485: (Ταϑ om autov), 28 πρὸς 
αὐτας p εἰπ. Jads Σ,35: 1386, 46 0 ἷξ a gan ἢ 63 Jabs, 5: οὐτὸς — αὑτῶν p τ. θεου, 

Jo 13: ὡς περῖστ. χαταβ. Hd? af α ὃ 5. 35 πνευμ. χ. υὖχτι. 488 p πηγὴ 6, add 
καὶ οτε IE εχαϑεῖζετο ἃ ωὡρὰ 6, 9 πῶς p ὧν 7585 οἱ α ᾧ 7,51, 24 προσκῦν. det (a0) 8 
gegen s ΗΠ ὃ 7ι85 Nov. Vict. Hil, 36 καὶ ο ϑεριζ. a opou Ta 7885 Ip, 3) ἐστιν ὁ λόγος 
Ind; it, 42 αλήϑως a οὐτος Hd Op, zar εἐλεγον τῇ γυναῖχις Η δ by af (η af autem), 
47 Tal. - louß.e, 53: umnvons. οἱ δουλ.ς 7585, 53 ξηρῶν χωλῶν, τὸ ποίει nun; 5 85 
H52 abi Ὧρ Nov Hil, 30 απ ἐμαυτοῦ ποίεινο 7585 7368 lat Ευσ, 65 ογλ. πολ. Η ὃ 
1685 Xp go, a7 διδωσιν I δωσει ὑμῖν de 7685 af 773 Xp (32). ὅωσει 7 8595 1211: abfgq 
Xp, 922 ομολογηδη aurov, add εἰναι p Xvs 7585 af Ku, 1038 ἐγὼν ἐν τῷ πατρι χαὶ 
o πατὴρ ev spors Tert HAB Xp Θὅτ, 1135 ὧδε nes 7585 af abc, 5ı 13 ἐμελλεν» 155 
(vgl lat Jesus moriturus erat), 32 ελχυσω ravr.s 7585, 1314 τοὺς ποδας ὑμῶν 7885 
af it Dp, 1814 ff 24 A 14, 16-18 P 23, τὸ P τ5; dabei om 18 τῶν — ϑερμαινοενος, 23 un 
ει, add ελαλησα p καλως3, 2019 Χαι --- κεχλεισμ. ἢ μαϑ.5, 218 οὐ γαρ --- γῆς ἃ or de, 
om ἄλλα --- διακοσ. 5. 


Von den zahlreichen Omissionen, die sys© aufweist, finden sich die folgenden 
auch bei Ta: Mt4ı7 yap, 5:13 er ὃς it Cyp, 712 καὶ uusıss, 84 ὁρα, 9:8 ελϑων, 
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1245 καὶ p eotu ὃ στ ἢ, 1414 εξελθων, 174 αἀποχριϑεις und xunte, 30 εχει 648 Da, 
1822 0 ἷξ, Aeyw σοι, 19:6 του, 2141: χάχους αὐτῶ, 2220 χαιΣ ὃς, 23 αὐτῶωϑβ gg© 
62, 2313 ὃε 62 Or, 2432 non (ebenso Mk 1328)°, 39 χαὶ3 (27)® ὃτῖ 63 it sa bo, 
254: 0 πατὴρ μου" (vgl K), 2629 exetvng, 59 οἱ ÖE ApyLepeıs χαι οἱ πρεσβυτεροιδ, ὅς 
πλην5, 75 οτι5 ὃς, Mk (nur 5) 115 χαὶ Aeym ὃ2 ὥρ, 21 εἰσπορ. --- εὐϑυς, 27 ὡσει 
συνζήτειν, 29 εὐϑεως af c fig! ὃς, 31 τῆς χειρος, 35 ἀναστὰς ὃξ 1493 GC, 228 Xat, 
Zır οτι 65, 4: ent τῆς γῆς 55 sa, 58 yap Kadı K187, zı πάλιν, zaınvafit ὃς, 87 za 
ταυτα, 9:5 εὐϑεως ra; (om ευθεως — οχλος), ı7 adadov, 101 παλιν ὃ ὁ ff? i, 6 πτισεως 
ὃς ὃ ff? q, τις κατεστρεψεν af ὃς, 134 ravıa af H76 7593 J38 1206, 142: ὁ av- 
ϑρώπος EXELVOG, Lk 17 αὑτῶν, 65 παντα Ta ρημᾶάτα, 323 ἀρχόμενος af fmtJjeu, 
5ı9 ὅια τῶν χεράμων, 6ı7 πολυς K, 34 Ta ισα af it ὃς, 71: Eyevero af 85, 20 οἱ 
avöpes 52, 32 a λέγει, 8: χαι autos af, = τινες ᾧ 73 σ᾽ ἴᾳ. 37 τῆς Tepıympon 0260, 
9:9 ἀλλοι3 - aveoın (Τα ἢ), 23 πρὸς πάντας, 30 Οοιτινες noav a (nv ὅδε 1 ort. ησαν ὃς, 
erant autem af it), 39 ἰδοῦ 62, 48 πᾶσιν A155 Cyp, I128 pevovvge it exc cir'r2d, 
121: ἢ mt ὃς 2207 it sa Dp Kuh, 15 opare xaı, το xaı ta ayada μου 62 65 af it 
exc acfd, 47 pre romoas af it 56 (ὃς ἡ, 8505 ετοιμασης ἢ), 134 auto af ὃς, 
143 λεγῶν af α ὃ ᾳ ὃς sa, 8 un αὐτου it sa? bo, 26 ετι de, 3: χαϑισας αὁ 73, I5ız 
αὐτῶν af f, 15 αὐτου 65, 1717 ὃε it ὃς Kr 1386 sa, 182 λέγων Qp ὃς Hr 0.13: 
132: B8191, ‚aa? af ἰϊ ὃς, 192 χαὶ aurogbis af(hic 1 και autos?) ὃς (Σ 1132 1226 Om αὐτος 3), 
1:5 om tournug lat ὃς (sy*© adıl αὐτου), 2014 προς αλληλοὺῦς, 36 ap, ετι af it ΗΠ: θδ254 δι57͵ 
47 war lat ὃς. 2115 ἡ ἀντειπεῖν 65 ac/f?ilg Cyp, 2222 tw ανϑρώπω af ὃς Tert, 37 zap? 
af af?il ὃς, 23:5 ἰδου ὃς, 19 ἰδου δῇ αὖ 73] J, 24233 za? af ὁ ὃς sa bo, 4 χαι 
p χαϑως lat ὃ: ὃς sa, 29 ἔστιν χαι δ΄ it ὃς, όχι. οὖν αὖ 721 ὃ2 ὃς sa, 
35 ετι 7585 168 Η7 :6 7368 &:05 Op Xp Ku, 9 μου af ὃ 77,11} ὃς ὃ2ς4 Χρ, ς4 παλιν 
(af om δευτερον). 52 προβατιχὴ ὦ Ku, 76 οὖν af &2 ὃς 2069 359 1441 Ku, 18 οὗτος 
(Ta?), 39 ayıov Op 4153 5 Ka sa bo Ku, 824 οὖν af a 62, 11. αὐτου ὃς, 17 non af 
771,5 ὃς 84, 164 αλλα af α ἀϊ Xp, 1812 συνελαβ. — χαι. 

Eine nicht geringe Anzahl ferner hängt wenigsteus mit bezeugten oder zu ver- 
mutenden Ta-Lesarten zusammen. Bald fehlen Worte, die Ta umgestellt hat: Mt 1013 
mw ev αὐτῇ τις HS: 1016 1246 sa, Som ἐν αὑτῇ; 233 ““ TTP. ἃ. TOLEITE, Sy OM χα! τηρ.; 
Mk 52 Ta af it go arm w εχ τῶν μνημείων p avdpmnos, sy om; 2: 62 ὃς (Ta* om) 
w παλιν p εἰς τὸ zepav (vgl 320 101), sy om; 724 Ta ὃς fgiff? ““ ἐκειδεν 
p avasta;, sy om; Lk420 it ὃς K “ οἱ οφθαλιαοι p ouvayayy., sy om οἱ — 
ouvay., πάντες | zavımv; 638 Ta Qp ὃς Hr Euo m σεδα). πεπλ., sy om ren). 060.5 
710 Ta K “ εἰς τὸν omov p.or πεμφϑ. (Mt 8.13), sy g°q om; 2136 Ta 02065 Καὶ “- 
παντα ταῦτα, sv um; 2348 Ta ὃς “ ἐπὶ τὴν Bemptav ταῦτην ἃ οχλοι, sy om; 0 4 45 
62 abf- παντὰ p ewpaxuzes (syP?!afaff? παντες), sy om. Bald tehlen Worte, 
die Τα geändert hat: Mk 326 it af ὃς mit Mt 1236 σατανας εχβαλλει 1 ἀνέστη . . και, 
sy om av... χαϊ: 126 al it ὃς Om πρὸς αὐτοὺς, Ä m προ. αὐτοὺς ἐσχάτον, SY Om αὐτὸν 
ξσγατον; 1544 Ὁ] %5 71,67, (44%), lat jam I παλαι, sy om; Lk 166 af 75.133 Om οἱ ἀχουσαντες, 
sy om πάντες οἱ αι; 37 ὃς af δὶ ᾳ evarıov αὐτοῦ 1 π αὐτοῦ, SY Om; 4:12 af it ὃς 
γεγραπται 1 οτι εἰρτται, sy om; 43 1’ Η εἰς 1 ἐπι, af ὃς εἰς τοῦτο γὰρ 1 οτι εἰς τον 
K ἀπεσταλαι 1 τ-αλν, sy om οτι -θὀὠωκεστ.; 648 Ta 2 K τεϑεμελιωτο γαρ ἐπὶ τὴν 
Rerpav 1 ὅϊα τὸ — αὐτὴν (Mtı, sy om δια --- τὴν; 837 85 zavtes χαὶ τ yapa I τῆς 
περιχώρου, sy om; 919 Τα δί ὃς ἢ eva τῶν προφητῶν (Mt) I αλλοι Ge ort --- ἀνεστη. 
sy om; 105 Ta lat χαὶ] οὔν. sy om; 241) Ta lat ἐστε 1 εσταῦησαν, ὃς om χαὶ εἐσταῦ., 
ἑαυτοὺς 1 αλλυλοῦς. it! om περίπατουντες, sy λαλεῖτε 1 αντιβαλλ. --- εσταϑησαν. 

Bei diesen oflenkundigen Ta-Einwirkungen dürfen wohl wiederum auch die in 
anderen von Ta beeinfussten Zeugen wiederkehrenden Onmissionen auf Ta zurück- 
geführt werden, obgleich Ta® sie nicht mebr aufweist: Mt 927 χαὶ Acyovrscs Ἡ δ3 56 
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Jexc 1054, 1215 oyAoı lat Ἡ δ'-5 7260, 1333 ἐλάλησεν αὐτὸς af 65, 46 eva ὃς ι71933 1211, 
162 autnıgs gg“ ὃς, 190 μοῖγαται m μοιγαται HM8256, 22 Ges gg“ ὃς, 29 ἡ πάτερα 
bf:2m ὃς Hil, 2123 διδασχοντι af it D287, 24 Be it H2656 bo, 44 om 44 Sgg“ ὃς 
848 Op, 2629 τουτου H76 Xp, 6 0 [ξ 3 Φ νος, 2714 πρὸς οὐδὲ it ὃς (sy® om προς 
ουδὲ εν ρημα), 24 του διχαιου dı δοῖΐ sa Xp, gr χαὶ πρεσβυτ. ὃς Da Χὶ 86 370f, sı εἰς 
δυο DE30 «4ι Op Ευσ, 283 λευχον lat, Mk 134 χάχως — νοσοις H 82 371 (56 om 
rot. νοσοις), 323 auroıss ὃς 848 019 8.349 ὃ, 66 χυχλω ag?, 625 μετὰ σπουδης" 
ὃς abeig, 31 κατ ιδιαν ὁ 7,3, 45 εἰς τὸ περαν" Hr, 73 mayuns H76 sa, 11 ανῦρωπος5 
848 84, a4 ἐχειϑεν" abein (ὃς 777,5 951 σ΄ Ὁ ἀναστας), 28 ναι" 75 ὃ5 93 be 75 ..358 dsos, 
93 λευχα 78.337, λιαν ΗΤό Do Op bg?l, 101 προσελϑ. οἱ gap. α΄ α ὃ ὃ5,. 1114 ar! 5 
76 δὃ593, aq Ὧὧρ, 1η αὐτοις3 Hd: 715. τ68. 7165, ὁ σὶς 126 ext 7593, 29 χυρίος 5 ΔΓ ab, 
1534 0 [ξ5 af ὃς, 43 055 62, 44 παλαι5 Ja 337, Lk 163 heywvs af 65 370f, 66 οἱ 
axauovress af [R 133, 236 nvs ὃς ὃ, 38 ev εαὐτοῖς Op it arm, 49 κατωβ acl 102. 
as bes it Ja 55 133 168 8260, 58 Πετρος5 af ab 75 δε 7368 8505, 926 Aoynus af ald ὃς, 
48 αὐτοῖς af it ὃς 207, 102 οὐνβ  ρ- ὃς, 22 nous gg° ὃς acl 162 om wou Mt 11 α7), 
11η μου 83 3768371 Hr N=07 72, 37 ev de τῷ Aadnoar ὃς, 44 ὡς τὰ und ta? af ac 
73 ὃς (bilg estis), 12:14 ἡ περιστὴν 78 d5 168 Σ'507 137 de ὃς 207, 148 ὑπὸ τινὸς 
af ὃς, ro σοι lat 52 ὃς 8377 1493, 25 πολλοις af it ὃς, 1710 παντὰ af it 62 ὃς, 
24 λαμπει af ac ff?l, 192 καλούμενος it ὃς ΠΠ1ο16 ὅ371 ΧΊ 87 7 AeyovresCgg® af it 55, 
28 εὐπροσὴεν it ὃς, 32 οἱ ἀπεσταλμένοι af, 43 ent σε 7885528 (om σοι af aff?), χαὶ 3 σὰ 
χαὶ3 ὧρ H52 56. 48 τὸ Up [a δ5 Hs6 Hr 6254 8467 78505, 2010 γεώργοι af α Οἱ ὃξ5, 21356 
mavın 8207, 222 τὸ ὃς J257, 1) zaı a ötau. af ὃς bo, 23 τὸ Up ὃς 2150 .7.37,. 24 χαι 
af it 2% 62, 34 nyayov “ὦ εἰσηγαγον it ὃς Ευσ, 235 ort lat ὃς. 27 πολὺ af ie ὃς, 
46 τοῦτο GE εἰπὼν A3 1022 1287 1192 a, 24: ἀρώματα af it ὃ5. 18 χαὶ al it ὃς, 
30 per αὐτῶν af 65, 48 ἐστε (Ac 1039) ὃ! ὃς 246 ὦ Aug. 52 TANSRUNT σαντες 
af αὖ 7321 ὃς Aug, Jo 118 0 wv© 62, 447 οὐτοςς ὃ2. 623 ευγαριστησαντος 
τοῦ χυρίου af a ὃς J85%5, 37 em af ab 62 55. 42 χαὶ τῇ᾽» umzepa %2 db. 06% 
τινες -- wur af, 750 εἰς ὧν εξ αὐτῶν af, 816 πατὶρ 62 ὃς, 34 TTS αἀμαυτιὰς" ὅδ. 45 668 
af it ὃς, 53 πατρὸς numv αἱ it 65, 92 λέγοντες al I 65, 17] παλιν abe} ὧν, τοῖς 
αὐτὰ 05 δη 1. 1151 ezewous %5, 34 ἐχειϑεν lat ὃς Oo, -ς- πρὸ τῶῦ masya 848 
J555 Xp, 1328 om 85 ὅ5 d. 9 μονὴν" af ὃ ὃς, χαι35 lat 65. 1235: τοῦτοῦ ὃς byl, 
1527 δε5 lat ὃς, 164 auımy?s lat ὃς J Cyp, 18 e)eyov οὐν" afabd ὃς. 173 65€ 130, 
1 ὦ -- χυεις" af abe 77,3, 14 κοσλο mn %.2 af be 55, 24 τὴν enıv Uyp6z Eus, 2115 
5 οιδας — ces «αἵ α. 

Nun bleibt nicht mehr viel übrig; einige Sprünge, die meist auch nur dem Üolex 
angehören können: Mt 424 χαὶ παραλ. χα' San. χαὶ σε).5" aut. Bm εἰς = E15°, 1024 
αὐτοῦ nn αὐτοῦ, 2430 χαὶ 3 τὶ 35, 2542f μὲ 4“ mn we 43", Mk 1042 αὐτῶν σ αὐτῶν 5, 
124f απεστεῖλεν 4  ἀπεστι5 5. τώ Ὁ κι TIER? 1210, 14 1Οὺ γὼ = ἐγώ 5, Ikta: wuar! 
N 23, 32f aa? 12 Δ Χαὶ 135, 1διεἾ χαὶ τῷ ARME τς, 

Daneben hat 5 auch sonst entbehrlich erscheinende Satzteile überzanzen: Mt 
2415 60705 εν Tora arın, 263 τοῦ Aeynuevsu Kaxaga, 27:6 εν αἷς ἣν, 62 Ὑτῖς Eon, 
234 χαὶ ἐγένοντο, Mk 2.) καὶ — sa3B., 326 ἀνεστη .. χα', si χα' αἱ βλασφι αιαι, ἢ 5 
ὁποῦ — εὐϑεως, 54 πεῦαϊς --- aa”, 671 ἡμέρας εὐχαιροῦ ιξγενοντό | Terms, 38 καὶ 
γϑόντες, 48 DELL --νὐχτος, 55 ὁποὺ -- ἐστιν, 7818 --- αὑτοῖς 9, 95; χα' --- δεχη ται, 10 18 
ὁ ἐγὼ βαπτιζομαι, 126 αὐτὸν εἐσγατον, 44 6% τῆς υστερτσεῶως αὐτί τς. ὁλὸν τὸν “ιον 
αὐτΊ 5. 1434 μεινατε --- γ017.. 1549 EV αἰς χαὶϊ, Lk 225 za: 0 ανῇοωπος οὗτος, 41τι 
Ka τὸν 7060 σου, 526 ἐπλησῦησαν φοβουῦ, {00 224 a —zavras, 32 ἃ σὺ ποῖξις, 9 τῳ ὁτὲ 
— οὐϑαλμους, ı7 οτι -- οῴϑαλμους, 106 τινὰ --- αὑτοῖς, 1221 χαὶ — λεγοντες, 39 612 --- 
πιστεθεῖν, 163 3, 25 Οὐχετι --- alla, 28 εξηλθῦον παρα τοῦ 765. ἀφίημ' τὸν χόσμον Rat, 
1712 095, — ἐφύλαξα, 207 0 Ἣν --- οϑονια, εἰς Eva τόπον, 3 0 ελϑων πρῶτος, το οὔσης 
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ουν οψιας. Dann können 5 oder 5 auch an folgenden Wort-Omissionen in nur von 
einem vertretenen Abschnitten die Schuld tragen: “5 Mt 620 oure βρωσις, 26 εἰς απο- 
ϑηχας, 30 οὐτῶς, 1622 ἡρξατὸ αὐτῶ επιτίμαν (ειπεν 1] λεγῶν), 177 ἐγερδητι και, Joızı 
τὶ οὖν --- ο, 445 εἰς τὴν [αλ., παντα, 545 προς τὸν Rarepa, s Mt 42ı τὸν του 
Ζεβ. (C » vous του Z. p αὐτου), 9:8 ταυτα, ER αὐτὴν, 20 ontoßev, 18 0 IQ, 35 πασας, 
10a ὁ λεγόμενος, 29 Οοὐγι. 2326 τινα γενῆται, 27 κένον, Patvovrat, 32 εαὐτοις, 243 αὐτῷ, 
χατ ἰδιαν, 268 γανάχτησαν, 48 AUTOS ἐστιν, 49 εὐϑεῶς, 2741 ὁμοιῶς, 5: εωὡς κατῶο, 
282 προσελϑων, Mk 36 κατ αὐτου, 8 πληϑος πολυ, 32 αὐτο, 65: λίαν ἐχπεριόσου, 
55 ἔχεινην, 74 ἀλλα, καὶ χαλκχιῶν, 6 πορρα», 25 περι αὐτου, 33 χατ ιδιαν, 37 τοὺς ala- 
λους, 829 ἀποχριϑεις ὅδε, IO20 πάντα, 1123 αὐτῶ, αἰἴτεισϑε, 3: προς εαυτους, 12: αυ- 
τοις. 1433 Aaßwv, 23 παντα, 41 λοιπον, 66 ἔρχεται, 67 χαιΐῖ, ἐμβλεψασα, 1529 οἱ παρα- 
πορ., 33 69 ὁλὴν τὴν γήν, Lk 19 τοῦ χυρίου, το καὶ πᾶν, 47 μου, 49 αὐτου, 6o 
aroxpıdeisa, 62 αὐτο, 27 Ev τῷ χαταλ., ı5 τὸ ρημᾶ, το TA ρηματα ταῦτα, so χαι αἱ- 
νουντες, 33 οτε, go πνεῦματι, 4:7) Ναιμαν, a9 ἀνασταντες, 1619 λαμπρῶς, zo εἰλχωμενος, 
δι alla, Jo 206 κείμενα. 

Sicher omittiert sy*° selbst ohne erkennbaren Anlass nur noch: Mit 21: σφοδρα, 
13 avayap. αὐτῶν (dafür „nach ihnen“), 417 μετανοεῖτε, 439 za a την", Ilıo 600°, 
25 Kal συνετῶν, 1330 ἀμφοτέρα, so οὐχί. 148 φησιν, 13 Ev πλοιῶ, 15:4 τύφλοι, 1815 
ὑπαγέ και, 25 0 κυρῖος, 2138 καὶ Ἐροσέλθων, 235 ta epya αὐτωον, Ik 37 um αὐτου, 
10 λέγοντες, 14 και apx. — υμῶν, 8: κηρυσσῶν zur! (vgl 96). a= και ἀνηχϑτσαν, 44 παρα- 
χρημα, 9: αἀσθενεις (1:5 ασϑενεις 1 νοσους), 39 μετὰ appou, IOsı ἡμῖν ---ὑμῶν, 1138 
πρῶτον, [5.30 110, σιτευτον, 165 EXactov, 1737 αποχριϑεντες, 184 ἐπι ypovov (ὃ add 
p πρὸς αὐτὸν 3), 1937 δυναμεῶν, 43 Yapaxa, 2033 UGTEPOY, 33 γυνη ", 214 ἀπαντες, 
2243 απ ουρᾶάνου, 2418 Ev ταῖς ἡμέραις ταῦυταῖις, Jo 657 κακεινος. 

Nicht berücksichtigt sind in diesen Listen die selbstverständlich fehlenden Be- 
merkungen, mit denen ein semitischer Ausdruck griechisch gedeutet wird, 0 spprveuerar 
u. a, wie Mt 2733 454 Mk 3:7 usw, sowie das fast regelmässige Fehlen des das 
unausgedrückte Subjekt betonenden autos z. B. Mt64 14. Lk 1634 1713. 


365. Das Verhältnis zwischen sy*° und Tatians Diatessaron. 
Was schon die bisherigen sy‘ geltenden Untersuchungen gezeigt 
haben, dass Beziehungen zwischen seinem und dem Text des 
Diatessaron vorhanden sind, das ist in noch viel höherem Mass 
der Fall, wenn man diejenigen seiner Abweichungen von IJ-H-K 
zusammenstellt, die sicher das Gewicht von Lesarten haben. Von 
ihnen begegnen vielleicht ?/, auch in dem uns bekannten, doch 
stark nach syP abgeschwächten, Tatiantext. Besässen wir diesen 
in seiner Originalform, so stiege der Bruchteil sicher auf mindestens 
ὅ,.. Und es kann auch kein Zweifel sein: Ausnahmen vorbe- 
halten, ist Tatian’s Text der gebende, sy‘ der empfangende Teil. 
Gewiss kann an sich zuweilen eine sy* original zugehörende Les- 
art im Lauf seiner Überlieferung in den T«-Text eingedrungen 
sein, so gut als später syP-Lesarten, wovon uns die Vergleichung 
von Τα" mit Ta® überzeugte. 

In Wirklichkeit dürfte dies aber doch nur bei einem sehr 
kleinen Teil der sy’ und unserem Ta-Text gemeinsamen Les- 
arten zutreffen. Schon allgemeine Erwägungen sprechen da-- 
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gegen. So zuerst, dass nach allen auf uns gekommenen Nach- 
richten bis zur Einführung der Peschitta das Diatessaron und 
nicht „die getrennten Evangelien“ das Kirchenbuch in Syrien 
war. Da wird doch viel eher das Kirchenbuch auf den daneben 
da und dort gelesenen Text der einzelnen Evv abgefärbt haben, 
als umgekehrt. Dafür bietet ja auch, wie wir sahen, sy“ sichere 
Belege. Ist aber das Diatessaron syrisches Kirchenevangelium 
gewesen, so dürfte es auch sicher vorher zur Stelle gewesen sein. 
Sonst hätte es die vier Evv so wenig verdrängt, als dies dem 
Diatessaron in Rom gelang. Ist doch kein Grund gegen die 
Vermutung geltend zu machen, dass Tatian noch selbst sein 
Diatessaron in die syrische Sprache übertrug und seinen Volks- 
genossen darbot, wenn er es auch nicht, wie Zahn und andere 
glauben, in der syrischen Sprache verfasst hat. Endlich hätte 
man die syrische Übersetzung der Einzelevangelien schwerlich 
„Evangelien der Getrennten“, wie sie in sy*® und sy“ (5. Burkitt, 
ἃ. ἃ. Ο. II p. 3ıff) heisst, genannt, wenn nicht vorher das Dia- 
tessaron die herrschende Stellung hatte. Dies alles spricht dafür, 
dass bei der Übersetzung der einzelnen Evv das syrische Dia- 
tessaron von Einfluss gewesen ist. 

Entscheidend aber ist die Tatsache, dass eine Reihe der ge- 
meinsamen Lesarten bald da bald dort in der griechischen oder 
lateinischen Textüberlieferung begegnen und diese unmöglich aus 
den syrischen Einzelevangelien oder dem dadurch beeinflussten 
syrischen Diatessaron dorthin gedrungen sein können, vielmehr, 
da die Annahme eines „Western text“, aus dem sie in all diese 
Urkunden übergegangen seien, sich als sehr unwahrscheinlich 
erwiesen hat, muss der griechische Diatessarontext jene Les- 
arten schon enthalten haben. Dann dürften sie aber doch schwer- 
lich aus diesem zunächst in die syrischen Einzelevangelien und 
dann, sei es wieder direkt oder aus den letzteren, in das syrische 
Diatessaron gedrungen sein. 

Zu diesen Erwägungen allgemeinen Charakters kommt die . 
Eigenart der gemeinsamen Lesarten. Die meisten derselben 
sind Paralleleinwirkungen. Ist man nun in der syrischen Kirche 
oder ist der Schöpfer von sy*°* dazu geneigt gewesen, die Texte 
der verschiedenen Evv einander anzunähern, so war die Möglich- 
keit hierfür so mannigfaltig, dass es kaum begreiflich wäre, dass 
gerade die von ihm beliebten in so grosser Zahl sich sei es bei 
der Tatianischen Zusammenarbeitung der vier Evangelien in Rom 
schon vorher auch aufgedrängt, sei es in die syrische Übertragung 
des Diatessaron so leicht einfügen lassen haben sollten. Die 
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weitaus einfachere Annahme ist doch, dass die Tatianische 
Evangelienharmonie diese Verflechtung der Parallelen geschaffen 
hat und sie von dort aus dann Eingang gefunden haben wie in 
die altlateinische, so auch in die syrische Übersetzung der Einzel- 
evangelien, letzteres vermittelt durch die syrische Übersetzung 
jener Harmonie. Dies wird noch wahrscheinlicher durch die Tat- 
sache, dass die Zahl der Paralleleinwirkungen in Mt und Mk viel 
grösser ist als in Lk, in Mt 216, in Mk 204, in Lk τοῦ. Dies lässt 
sich kaum begreifen, wenn der Übersetzer selbst von den 
Parallelen beeinflusst wäre. Dann war umgekehrt zu erwarten, 
dass Mt das Hauptevangelium am wenigsten, das Lk-Ev dagegen 
durchweg den Paralleleinwirkungen durch jenes ausgesetzt ge- 
wesen wäre. Dagegen erklärt es sich leicht, wenn Tatian dem 
Übersetzer vorlag. Da dort Mt den Grundstock bildet, in den 
Lk hineingearbeitet ist, verführte Mt stark zur Aufnahme der 
hineinverflochtenenLk-Lesarten ; bei Lk dagegen machte es weniger 
Mühe, wenn er aus dem griechischen Text übersetzt wurde. 
Dazu kommt, dass die letzteren bei Lk sich gruppenweise finden, 
was sich doch nur zum Teil aus dem eigenartigen Inhalt er- 
klären lässt. 

Während sich ı3 nur I, 18 nur 2, 7 nur 3, 5 IO 14 nur je 4 Parallelein- 
wirkungen finden, bietet 22 deren 14. 8 sogar 17. Und z.B. in 8 so verteilt: ı ;bis 
τοῦδ 12 130}5 23 24 32 33 35 48 49 5ο. D. h. abschnittweise benutzte der Übersetzer auch 
bei Lk das syrische Diatessaron. Alk dagegen fand sich in der Mt-Grundlage fast 
ganz wieder; das erleichterte die Benutzung des svrischen Diatessaron. Sein Text 
musste aber dadurch stark vom Mt- und ILk-Text durchsetzt werden. 

Aber auch einzelne Fälle werfen ein helleres Licht auf die Art der Verwandt- 
schaft zwischen Ta und syse. J.k 2020 schreiben sysC Tote, ὃς ()129 it ἀπογούν σαντες 
l παραττογσαντες; TaR bietet zob mit dem Vordersatz nach Mt 22:5: „Dann weg- 
gehend die Pharisäer bielten Rat“, wa erilasaszar αὐτοῦ Auyna κτλ. Daraus staınmt 
ebenso 57: wie aroympr,savze;; sy>C hat das eine, it das andere aus Ta aufgenommen. 
Dies verrät auch der Fortgang: I-H-K schreibt wsze παραδοῦναι αὐτὸν! τῇ ἀρ, κα' 
τῇ 50922 Ton τγέμονος. Tar (οἱ 4 der Macht des Richters und der Macht des 
δῶν: Cod B mit sysP dem Gericht Richter?! (Mt 525) und der Macht des τγ.: 
sy© nichts als τῷ nyepovi. Der Zusammenhang ist fraglos. Die einfachste Deutung 
ist, dass Cod B sysP die Tatian-l.esart bieten, die ihrerseits unter dem Einfuss von 
Mt 32: entstanden ist, (οὐ 4 die beiden Objekte analoger gestaltete, die Vorlage von 
sy©C eine Korrektur nach J-H-K cnthielt, die der Schreiber falsch deutete. 
Mt 27.351 fasst sysle) χαὶ αὐτοῖι χαῆγημξνοῖ ἐγράψαν τὴν αἰτίαν χαὶ ἐπεῦγχαν ἐπάνω τὸ: 
χες αλτ;ς αὐτοῦ). Ta% schreibt: „und sie sassen und bewachten ihn dort; und Pilatus 
schrieb auf eine Tafel die Ursache seines Todes χαὶ enedr;xev ἐπὶ τω σταυρῷ Kay 
x7)“, d.h. er kombiniert Mt mit Jo 19:9. Nur von da aus ist δι" zu verstehen, in- 
dem von dem Übersetzer in der griechischen Vorlage «die partielle Interpolation des 
Textes nach Ta als Korrektur missdeutet wurde. Mt 2728 lautet bei sy‘c: „und sie 
zogen ihm an scharlachrote und purpurne Kleider"; Ta kombiniert an der entsprechenden 
Stelle Mt 2728 und To 192 in der Form: χαὶ exGuszyres αὐτὸν ἐνέδυσαν auto χλαμυδα 





366. Die nicht durch Ta gedeckten Sonderlesarten in sysC. 1585 


χοχχινὴν χαὶ ἱμάτιον πορφυρὰν περίεβαλον αὐτον; sys< ist deutlich eine Zusammen- 
ziehung von beidem, wobei wieder das ἐχδυσαντες αὐτὸν verloren ging. 


Sodann finden sich in Τὰ und sy°° Lesarten enkratitischen 
Charakters; bei ihnen liegt mindestens näher, sie auf den Enkra- 
titen Tatian zurückzuführen, als auf den unbekannten Schöpfer 
von sy°° oder auf dessen Beeinflussung durch eine anzunehmende 


enkratitische Strömung der alten nationalsyrischen Gemeinden. 
Man kann dabin rechnen Mt I ı9 „Joseph, weil er ein gerechter Mann war“ für 

7. ihr Manu, weil er gerecht war, zo om nv γυναῖχα σου, 25 „und er lebte rein mit 

ihr, bis sie“; dann Mk 919 m vnoreia χαὶ προσευχὴ, wenn nicht add vnoreia χαι. 


An anderen Stellen ist das Verhältnis nicht so klar, ja die 
Lesart Tatians nicht ganz sicher. Die wichtigsten seien hier 


kurz besprochen. 

Lk 2446 addieren Ταῦ K syP xar ουτῶς eis p γεγραπται, δ᾽ 59} ıro 413 Zao nt 
eder 1 γεγραπται (26). Tatian kann wie sys die Parallele an Stelle des γεγρ. eingesetzt 
und X syP, welch letzterem Ta folgte, /-H-K und Tatian kombiniert, ebensogut 
aber kann Tatian wie X syP geschrieben und sy®© statt dessen das γεγραπταῖ seiner 
Vorlage durch εδει ersetzt haben. Ebenso ist ein unlösbarer Zusammenhang Jo 34, 
wo 7.8 addiert „wieder zurückkehren in“ a εἰς, χαὶ a εἰσελϑεῖν, syslc) = δεύτερον a 
γεννηῦτναι, Tae [#168 ΧΊ 88. (ava) addiert „wieder“ a γεννηθηναι, ebenso af it. 
Letzteres dürfte Tatian sein, sys und Ta® dadurch veranlasste Änderungen des Textes. 

Eine ähnliche Verwirrung bietet 334. Ta® schreibt p διόωσιν nur τῷ υἱῷ αὐτοῦ, Ταῦ 
syP K ὁ eo; τὸ πνευμα, sys ὁ θεὸς Tarp, SYC τὸ πνεῦμα 0 πάαττοὸ τῷ ULM αὐτου, 
δὶ om τὸ πνευμα, «αἱ bfl om ο ϑεος. Die Omission von τὸ πνεῦμα vertreten also 
7α9 sys δι: sollte das Tatian sein, für den doch Christus von Natur im vollen 
mveupa-Besitz ist? Add τῷ υἱῷ αὐτοῦ vertreten Ta® syC und andeutend auch sy® 
durch πατήρ; om ὁ den; Ta® af afl HH O:9Ct3®, add ὁ πατὴρ sy®. Eine 
Entscheidung, was Tatian schrieb, ist schwierig. Irgendwie eingewirkt haben auf 
Variantenbildung Jo 5 22 26 0 rayn . . εἐδωχεν (δεῦ- τῷ uw und 2 T 17 Edmzev ὁ deo;. 
Aber ob schon auf Tatian sys°? Darum dürfte im Urtext weder eöwxsv noch ὁ πατρ 
noch ὁ #eo; gestanden haben. Tatian stebt im Verdacht τῷ τὼ αὐτοῦ 1 mveunz ein- 
gestellt zu haben, sysC nach Jo 533 26 [0] πάτο 1“) oder ρ΄") ὁ θεὸς. K, dem syP Tara 
folgen, (nach 2T ı,) ὁ ϑεος. Sicher schrieb Ta 'e und &) nach Jo 52226 2Tı7 
εδωχεν 1 διδονσν, vielleicht um es prähistorisch zu machen. 57 schreiben «τς ὃς it 
(exc clqr?) λέγει, 1 Tara add χαὶ ermev p arexceir. Schrieb Tatian .ere:? 510 schreibt 
Ta“ „Und als die Juden sahen den Geheilten, sagten sie ihm“, 5.0.3 af „und als ihn 
die Juden sahen, sagten sie ihm faf om ihm‘, sy „sagten ihm die Juden“. Viel- 
leicht baben sys af Tatian erhalten, Ta® har m τεδερχπευμενω aus J-H-K einge- 


fügt, aber p εἰδον statt p εἰπὸν. 646 schreiben %2 ὃς af ab, also wohl Ta deov 1 
πατέρα, SYS τὸν arena τὸν ὕξον, syC τὸν razera; sys hat wohl eine Korrektur nach 
Tr in seiner Vorlage als Zusatz missverstanden. 1422 soll nach Doctr. Addai bei 


Epbräm ἰουῦας Θώμας (om οὐγ u Isxapımr,;) gestanden haben (ebenso Eus ἢ. e. 1 13), 
sonach sy©; sy® schreibt Boua; 1 loußa;, bietet also wohl wieder eine missverstandene 
Korrektur seiner Vorlage. 


366. Die nicht durch Ta gedeckten Sonderlesarten in sy®*, 
Lassen wir alle in Ta wiederkehrenden Abweichungen des sy**- 
Textes von I-H-A beiseite, so reduziert sich die Zahl seiner 
Sonderlesarten auf ein überraschend kleines Mass. Und dies 

v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 11. 100 
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ist ein neuer Grund, nicht ihm die grosse Anzahl der nıt Ta 


gemeinsamen Abweichungen von /-H-K originaliter zuzutrauen. 

Bei weitem die meisten sind durch Parallelen veranlasst. Sie aufzuzählen hat 
kein Interesse. Nur als Beispiel für ihre Häufigkeit und Art seien die aus Mt ı—ı3 
hier zusammengestellt: [20 εξ αὐτῆς 1 ἐν αὐτὴ τό, a: add σοι p referat Lk 1 13, 2:15 
add του βασίλεως p Hpwdou 1, 33 yeypappevov περὶ αὐτοῦ Lk 2444 Acı329, 5 add 
rotapou p lopdavou 6, τό 0m αὑτῷ Lk 321, 511 om ψευδομενοι 5 gegen © Lk 622 (Ωρ ὃς 
afbcg'm Lac ΗΠ), ı2 add ev exervn m nuepa Lk 623, add οἱ πατερες αὐτῶν Lk 623 
af bc, 33 om παλιν 5 gegen © 38, 66 om ev τῷ φανέρῶ 18, 25 yap l ouyt Lk 1223, 29 add 
ἀμὴν ἃ λεγῶ 2, 32 ““ ταῦτα ravıa, om 0 οὐράνιος, om ἀπαντῶν Lk 1230, 77 λήψεσθε 
1 δοϑησεται 8, 9 om ανϑρωπος ΓΚ Ist, 19 χαρποὸς χαλοὸς 17, Bıs add εὐθεως a 
αφήχεν Mk 13:1, τό παντας 1 πολλους, om ravtas? Mk 132, 32 εἰσηλϑον Mk ς 13, 33 add 
α ἐποίησεν p ravra Jo 1146, 99 add χαὶ μετεβὴ εχεῖϑεν a na! 11: 129 I5ar, 14 πυχνα 
I πολλα Lk 533, τό er de μηγε 1 γὰρ Lk 536, το ἀπῆλθεν μετ αὐτου 1 εγερϑεις --- αὐτῷ 
Mk 524, so eABouca 1 προσελ- Mk 527, .2 om IE 1623 (δ2 ὃς 1341 af), 7 om εχειϑεν 
Mk 214 J09:, add ga μεγαλὴ Mk 126, 30 μηδενι einnts 1 under; yıaoxsın 84, 
10: om μάϑητας Mk 67, = lax. και Im. οἱ υἱοι του Ζεβεδαιου Mk 1035 Lk Sı0 (eben- 
os Lk 6:14), 6 ὑπαγετε 1 πορευεσθε Lk 103 (65), τ om πολιν ἡ Lk 94, 13 εἰ ὃς μτὴς 1 
εαν — αξια Lk 106 (ö5), 15 23 χώμη, -as 1 πόλει, -εἰς τ΄, ı8 m βασιλεῖς .. ἡγεμόνας 
Lk 2112 (Ὧρ bo), οἐ add εἰς Bavarov p τεχνον “τᾶ, .8 m τὸ σωμα χαὶ τὴν Ψυγτιν 588, 
βαλεῖν εἰς τὴν γέενναν Lk 125, 1194 δια τοῦτο 1 πλὴν 625, 1216 μήηδενι 1 μὴ 84 
(sy® auch εἰπε 1 φάνερον a. -.), 43 ευρίσχωῶν Lk 1194, I314 add τοῦ προφήτου p Ησαιου 
33. 35 an ἀρχῆς 1 ano χαταβολῃς χοσμοῦ Ps 782, 46 ἐπώλησεν 1 πεπρᾶάχεν 44 (65), 
add χαλον χαι ἃ πολυτιμὸν 45. Diesen 49 Fällen stehen 70 τοῦ Ta* geteilte 
Paralleleinwirkungen gegenüber; und von den 49 dürften aus Ta noch stammen Sız 
ı2b 106 13 1346 und vielleicht noch mehr. 

Vollständig aufgezählt seien die Additionen. Die meisten derselben haben nur 
den Zweck, den Sinn zu verdeutlichen: Mt 3:15 βαπτισῦτναι p auznv?, 424 „er legte 
auf jeden einzelnen von ihnen seine Hand und“ ἃ eBepareucen, zavzas p αὑτους (1215) 
ὃς it exc fff*lgq. 630 „wird er sich kümmern" p upasC, 916 „als der frühere“ p 
γίνεται5, 24 „jenseits"‘ p avaywpeize (5), 28 πιστευομεν P ναὶ κυριε", 1023 εξ AUTT.S P φεύγετε, 
149 Ga a tous? ὃς Σί, 1828 μόι p οφειλεῖς, 34 „über ihn“ p οργισϑεῖς. „.«lamit er ge- 
geisselt werde" a ew;, 2023 ὑμῖν P Gouvar lat, 2129 εἰς τὸν aumehava p ἀπηλὴεν ὃς 


af it, 2660 αλλοι p Gvos, Mk 02, τὸ xobasıov exetvo p εξελὶ).", 27 „abzuhauen‘ p 
ἐπέταξεν", 934 γενῆται pP μειζων" ὃς 93 (lat esset), Lk23 χαὶ ἀπὸ τῆς πόλεας 


anı dev ἃ εἰς, EXEl ἀπογρ. P χωραν". 39 Ev τῷ ἱερα» ὑπὲρ τοῦ πρωτοτόχοῦ P ετελεσενδ, 
43 TTS εορτῆς P μερας5, 45 ἔχε! ἃ ανα".5, 48 οἱ γονεῖς αὐτοῦ P αὐτόν, δ1τς τινὰ ἃ εἰς" 


ὃς af it, 837 ar αὐτοῖς p ὑπέστρ.. 1939 „dass sie nicht schreien‘ p σου, Jo 442 rap 
αὐτοῦ p αχηχοαμὲν 62 HT), 175 αὐτοὺς παὸ εμοῦ p ελαβονδ5. Den Sinn be- 


rührende Additionen sind sehr selten Mt 2ı5 ζῶν a Payr,), 630 „gepfückt und“ p 
auctovC, 82: „und ich werde kommen“ p μοῦ, 1413 χαὶ τῶν χωμῶν p πόλεων, 1537 
169 [ εἐμπροσϑεν αὐτοῦ p ραν und ελαβετε, 19:20 un) p Egulasa, 2014 εἰ a θελα, 28 
ὑμεῖς ὃς ζητειτεῦ ὃς, om εἰσεῤγ. Ce war, προσελϑῶν, add „in den Augen der Gäste" p 
καταισγ., μειζων δοξα ἐνώπιον der Gäste (vgl Lk 14 10) 1 τοῦτο χρησίμον, 26 10 χαι ayaBov 
p καλον", 2756 ϑυγατὴρ p lax.s (ebenso Mk 1540 47), Mk 656 tous χραβαττοὺς τ 

ασϑενουντῶν 1 τοὺς ἀσϑενουντας5, 1117) οὗτῶς P 043, 127 0 υἱὸς αὐτοῦ P ἐστιν, 1461 ER ÖEU- 
τεροῦ p auzovs Op J, 153 αὐτὸς BE οὐδὲν arexpivaro αὐτοῖς" Op (vgl Τα), Lk 816 
„oder an einen verborgenen Ort“ a ἀλλο gegens (Aphr.), 177 μὴ ἃ ἐρεῖ ὃς aldls, 2034 
γεννῶνται χαὶ γεννῶσι ἃ yauoyaı ὃ5 1443 a (afit lyan.), 2130 αρξώνται προβαλεῖν χαὶ 
διῦῶοναι καρποὺς αὐτῶν (add τὸν χαρπὸν αὐτῶν p προβαλωσιν ὃς af it Tert), Jo 36 
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ὁτι EX τῆς 0R0X05 εγεννηϑὴ p ἐστιϊ © af Tert ab 5 Lg 1005, orı Beos πνευμα ($ add 
ἔων, 1005 εχ ποὺ Avs 1 ὃς Ava) eorı χαὶ ex τοῦ Beou εἐγεννηϑὴ (5 om χαι — syew., 
ebenso 1005 Tert a) af 572, 647 τῷ πατρὶ p mıor. (Ta lat X εἰς spe), 1235 εἰς To φῶς 
a ἕως τὸ φως, 2025 ἦλθεν ὁ ἃς καὶ ἃ εωρακάμενδ, 29 εἰς ἐμέ P TIOTEUG.S, 31: εἰς αὑτὸν 
p mar.? Ss. 

Sodann sind gelegentlich Partikeln, Pronomina, Kopula addiert. Mt 6:5 ὑμεῖς 
a μηδ, 22 γὰρ P λυχνοςῦ, 32 και ὑμεῖς p οτιθ, 85 μετα ταῦτα a εἰσελϑοντος, 14: de p 
ex ὃς 207 pa, 1524 ταῦτα p προβατα ὃς, 17:0 ori ἃ sav 53 94f sa Rp, 2763 οτι a 
μετα" ὃς 207 sa Χο, Mk 647 Ἣν p povogs δ4 72, 145 ἐν aauın® ὃς lat, Lk ı28 
or a πας 62 ὃς, I4ro καὶ ἃ Tore ὃς, 174 τὸ a entaxıc?s ὃς 1246, 183 τις a γηραῦ 
gegen 5 I lat pa, 99 ev a τῷ ὃς ö4, 206 ott p ein. 53, 2265 ετὶ a Erepa, Jo 735 
opa p που, 912 αὐτοῖς p λεγει5 ὃς J 119 ὃ, 25 Ge ἢ εν" ὃ2 bo, 1326 αὐτοῦ ὃς af ὦ, 
34 ἔγω ἃ ηγάπυσα" ὃς af it Hil, 35 yap p τουτωβ ὃς c, 157 de ῥ εαν' 8 ὃς f bo, 16 56 
μου p Tat.s ὃς, 1818 καὶ ἃ ἰστηχ.5 (δ2 ““ pP δε). 

Auch hier mögen noch manche Tatianika verborgen sein, 
selbst über die in af it ὃς wiederkehrenden hinaus. Von sach- 
lichem Interesse ist keiner dieser Zusätze. Dass sie die ganze 
übrige Tradition verloren hätte, ist kaum zu begreifen. So 
kommen sie sämtlich sicher für den Urtext nicht in Betracht. 

Nicht wesentlich anders ist das Ergebnis der Prüfung der 


übrigen Sonderlesarten. 

Soweit sie nicht durch Tatian gedeckt sind, ist kaum etwas Bedeutsames dar- 
unter. Zunächst eine Reihe von Änderungen in den Konstruktionen, die den Sinn 
berühren und darum hier zu notieren sind: Mt 223 χαὶ 1 ὁπῶς, 33 xuptm 1 -οὐ, 817 
ληψεται, θαστασει, 1410 εἰ τῆς -ς, 159 evrakpatwv (ebenso Mk 77), Idgf ,,χαὶ τοὺς 
meveax. die von ihnen assen" 1 τῶν zevzax., 1826 δὲ ] ouvC (δ om) ὃς 01722 Jat sa, 
29 Ge 1 οὖν, χαγω 1 χαὶ ὃς, Mk 69 κα! ] αλλα, 1428 alas 63, 1512 τῷ βασιλεῖ 1 
τὸν -ea® ὃς, Lk 244 γὰρ] δε, so Gelxar ὃς af Ὧρ, 247 καὶ ἔλεγεν υμῖν 1 λεγῶν (ὃδ 6 
om). Dann Vereinfachungen der Ausdrucksweise oder der Vorstellung: Mt 639 ayta 
l εν τουτῶν ἢ, 156 τὰς ἐντόλας ] τὴν παραῦησιν, 14 οὔγγων ] εαν οὗν γγ,͵ [205° 7. 30 ὑπὸ 
1 παρα" ὃς. 1714 λδὲν] προστλϑεν αὐτως, 24 ηλΎον 1 προσηλθον. 1917 ελϑειν 1 εἰσελ- 
Ber * ὃ5 lat’, 202 αὑτῶν 1 τῶν ἐργατῶν" ıC αὐτῶν τῷ ἐργ. 1), 21 τὸ Ev σοι ] εα συ), 2215 
des; 1 εἰσηλϑεςς ὃς. 2067 αλλοῖ 1 οἱ Bes ὃ5 sa, 2753 λθον 1 εἰσ- 5 ὧς lat, ΜΠ 9.25 
ἐχείνω 1 τῷ axalanıms, 11:17 καλεῖται 1 χληϑη σεται, 31 λέγει 1 ἐρει5 65 ὑΐ, 12,.ΟἹ 
ἡταν, τὸ οὐχετὶ 1 ou μὴ" af, I.k 1932 οὑτῶς 1 χαϑῶως εἰπεν αὐτοῖς af (om or ane- 
σταϊλενοῖ; sys add p οὐτῶς; ὦ! ἀπεστάλαενοι dw; EITEv αὐτοῖς), 35 αὐτὸν 1 τὸν πωλύν. 

Dann bleibt noch übrig: Mt 83: εἰσελθόντες", 98 ταῦτην 1 τοιαυτην", 16 „die 
Schwäche Jes Alten“ 1 απὸ τὸῦ ıaarısa ıygl Alk 2 zı)®, 2: ἄλϑων ] εἰσ- ὃς 630 1444, 
32 „jedermann in jenem Land" 1 es ur, τὸ 7% (%2 om oT), 1011 ἔστε ] petvazes, 
13 ἔσται 1 E/ arms ὃς, 21 yap I ὃε" (ebenso Mk 1312), 11. l5 1 Xae (5 Xu) 75 ὃ ᾧ 
Bert iss Jr ao Xp, 9 προφητῶν (5), 20 εὔειξε τας -ας. 1235 λάλει 1 ἐχβαλλεῖ, 142 
τ Wovanız αὐτοῦ ὑεγαλὴ εστῖν 1 αἱ Guvaneis — αὐτῷ, 167 τότε ] οἱ δε %5, 177 „hob 
sie auf“ 1 τψατο αὐτῶνὸ, 14 ελϑων 1 εὐλϑοντωνς ὃς lat, τς ὁ υἱὸς μοὺ p ὁτι 1 τὸν 
υἱόν, 24 σοὺ ] υλῶν, 1850 Tap οἷς οὐκ 1 εχει 5" gegen © ὃς 9᾽. 2021 xupıe ] εἰπεῖ, 
2213 asaze l ὅησαντες lat’ (A add ἀρατε), 2623 ἐχτεινας 1 εμβαψας" (ebenso ΔΙ 1420), 
24 ἐγὼ παραδιδομαι 1 0 υἱὸς τ. ανϑρ. παραδιόοται5, 71 εξελϑοντος ὃε αὐτοὁῦ " 85 Up 
lat, 2717 παντῶν τῶν ἰουδαιίων 1 αὐτῶν", 27 τῶν οχλὸν 1 ὁλιν τὴν σπεῖραν, 44 ὡς 
οἱ λοιποὶ p αὐτὸν 1 τὸ ὃ αὐτοῦ, ς2 διχαίων 1 αγιῶν, so χαίνη 1 xaßapas, ΜΚκι3) 
πολλοι 1 παντες5, 39 πάσας τας συναγῶγας τῆς Γαλιλαίας | εἰς τας συναγωγας αὐτῶν 
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εἰς oAnv τὴν Tad.s, 35 νεχρώσει 1 πωρώσει c 77,3, 21 aüe)gorlraps, 23 ο}1 πῶς", 451 
„unter ihren Wurzeln“ p γῆς 5 1 δια τὸ μη eyeıv ριζαν 65, 518 ἐμβαϊνόοντῶν τῶν μα- 
ϑητῶν 1 εμβαίνοντος3 c (om τῶν μαϑ.), 634 ελθϑοντῶν αὐτῶν 1 εξελθων5, 37 exarov | 
διαχοσιων5, 97 αὐτῷ 1 -Οἰς", τὸ Οὐχὶ om } was, 39 τί 1 Suvapıys, 1033 τῷ εϑνει 1 
τοῖς -εσι5, 11:5 ἐρχόμενος 1 ερχονται5 (ὃς εἰσελθών, 133 sa bi venit), 23 διανοια 1 
zapdıa®, 124: πολλοὺς οἱ εβαλλον 1 πως ο οχλος βαλλει5 (mittebant ἃ 973 ᾳ. quan- 
ἴδε ὃ), 132 Biene 1 -εἰς5 (Ta af it ὃς βλεπετε; vielleicht Schreibfehler in der grie- 
chischen Vorlage von sy%), 14ı ta alupa τοῦ racyas (ebenso Lk 24:1; af pascha 
azumorum), sı „und es gingen fort viele Menschen“ 1 ext γυμνου3, 57 ἀνεστησαν 1 
ἄἀνασταντες εψευδομαρτυρουν5, 63 ἔχετε 1 -“ομενδ. IS42 „es war ein Sabbat“ 1 ηδτ) — 
προσαββ.5, 168 „und als sie es hörten, gingen sie hinaus und gingen fort“ lau! — 
exorasıs (Ta gingen fort 1 εφυγον), Lk I49 gelobt 1 δυνατος, 5: διάνοιαν χαρδιων 
ὑπερηφάνων 1 ὑπερηήφανους διανοια καρδιας αὐτῶν, 53 πτώχους 1 πεινωντας, 23 χῶραν 
1 πολιν (Mt) 5 ὃ3" (ὃς πατριδα), 4 τοὺς δυο 1 autov, ς yuvarzı αὐτοῦ | μεμνηστεύμενν, 
αὐτῷ γυναιῖχι, ı5 ὡς 0 αγγελὸς 10 ὁ χυρίος 5, 18 „indem sie erzählten von dem“ a 
εἰδον καὶ κοῦσαν (20) 1 περὶ τῶν λαληϑέντων — προς αὐτοὺς, m εθαυμασαν am Schluss, 
add χαι εξισταντοῖ, αὐ „wurde das Kind beschnitten“ ] τοῦ περίτεμεῖν αὐτὸν 5, λεχϑεν 
1 χληϑεν" af 62, 22 αὐτοῦ 1 αὐτῶν ὃς 286 8457, 36 ἡμέρας μονὸν 1 ετη 3, 43 ἄπε- 
pervev 548 ὃς 7719 Η δ254 288. 4.18 σε 1 με, Sı7 αὑτοῦ διδασχοντος ] zar - διδασχ." ὃς, 
συνέλϑεῖν 1 χαὶ σὰν καϑημένοι ὃς af, σαν de 1 οἱ τοαν" ὃς af, εν τῷ [Ὁ p ἣν 
1 χὸὺ5 (vgl 619), 746 epe 1 τὴν κεφαλὴν μου (vgl 55), 830 πολλα γαρ ησαν] οτι — 
πολλα ὃς acfff?, 36 avdpurog εχεῖνος 1 δαιμονισϑεις, 922 τερεων 1 apy-, 1138 ηρ- 
ξατο διαχρινομενος εν εαὐτῷ λέγειν διατι ὃς ΙΟΖ2Η͂ af it, 12:9 ἰδου 1 Ψυχτ5 (af it 
om 4.2), 27 οὔτε vrder οὔτε υφαιίνει ὃς Tert a Ἀλλ, 51 ποίησαι] δουναις ὃς, 58 χατα- 
κρινὴ 1 κατασυρὴ ὃς ὃ 7,5 1ᾳ, 1420 ἔλαβον 1 eyrua lat, 176 εἴχετε | εχ- ὃ gegen 5 
ὃς 1443 Kl lat (vgl Mt 1720), 17 ovror 1 οὐχι (Ta add ουτοι), 1918 Erepos 1 Geutepog 
s gegen © ὃς 207 af 48, 2238 apxeı 1 ıxavov εστι sy’c? ὃς (bAfl suffcit), 6 τι 1 03 
H 8% Ossı Y207 448 1443 lat sa, 0 124f απεστεῖλαν 1 arestahpevor — χαὶ TpPWTT- 
σαν αὐτὸν (62 afa om χαὶ τρώτησαν αὐτὸν [xar! mn χαὶ 3] 25), 425 evvarıv 1 εβδομτνς 
(Mt 27 451), 521 τοὺς πιστε)οντας εἰς αὐτὸν 1 οὑς θέλει (nach 635 1126}, 32 οιἰὗχτε 1 
οἷδα ὃς ὃ2 af ag, 624 τὸ πλοῖον ὃ2 ff? (naviculam), 4. εαὐτον EX τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
βεβηκεναι 5 gegen © ὃς Χρ (af go c quia descendit), 68 pr,ua 1 -uaTa, 730 ΟὐΧ ] our, 
35 πορευεται 1 ὑελλει πορευεῦσϑαι, 8.5) empaxev σε | cupaxass 62 78 sa, 39 ne 1 οὖν 
ὃς, 1025 λάλω 1 eızovs 55 lat, 1817 τοῦ ϑυρώροῦ 1 7, -ος 5, 208 εἰδον --- ἐπίστευσαν" 
J8505 1211, 219 eupov eurposdev τοῦ [0] eupovs, 12 πιστεύοντες 1 εἰδοτες. αὐτὸς 10 xu- 
ptos®, 23 maßıtas 1 αδελφους", 2: αὐτὰ 1 τὰ ypasoueva βιβϑλιχ5. 

Die Zahl der mit Ta nachweislich gemeinsamen Sonderles- 
arten beträgt 130, die hier aufgezählten 135. Von ihnen stehen 
aber nicht weniger denn 41 unter dem starken Verdacht, im 
Diatessaron gestanden zu haben, da sie auch in andern alten 
sonst von Ta beeinflussten Zeugen begegnen. Ein anderer Teil 
ist nicht sicher sy’ zuzuschreiben, da nur einer der beiden 
Zeugen vorhanden ist. 

367. Würdigung des in sy*® erhaltenen Evv-Textes. Ist es 
richtig, dass sy’ seine meisten von J-A-K abweichenden Les- 
arten aus Ta übernommen hat, so zeigt die Liste der durch 
Ta nicht belegten Lesarten, dass sy’ ausser Ta-Lesarten für 


die Rekonstruktion des Urtextes bedeutsame Varianten kaum auf- 
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weist. Dies mag noch durch einige andere Vergleichungen er- 
härtet werden. 

Zunächst Origenes. (Gemeinsamkeiten zwischen sy“ und Qp 
würden dem sy*-Text Gewicht verleihen. Denn weder 2p wird 
sy“ für seine Textherstellung zu Rat gezogen haben, noch kann 
Op auf sy‘ eingewirkt haben. 

Nun sind 35 Origenes mit sy‘ gemeinsame, /-H-K wohl abzusprechende Les- 
arten nachweisbar. Aber τς gehören Ta an, können also von dort aus bei Ωρ 
und sv‘ Aufnabme fanden. Es sind die folgenden: Mt rı4 κ΄ βλέπετε χαὶ αχουετε 
(Lk 722), 2130 erepm 1 δεύτερο», 2313 om δε, 2520 δεδωχας 1 παρεδώχας, Mk 115 om 
χαὶ λεγῶν, 645 add αὐτὸν p προαγ. (Mt 1422), 1414 om ὁτι, Lk 310 om οὖν (12), 937 
add epynpevov ev τὴ do&n p ϑεου (Mt Mk), 182 om λεγῶν, [919 todı ἐξουσίαν eymv 
l γινοῦ, 43 om χαὶ περίχυχλ. σε, 21ıı add καὶ χειμῶνες μεγαλαι Ρ μεγαλα, Jo 739 
om ayıov (Ac 8.18), 839 ποιεῖτε ] ἐποιεῖτε. Dazu kommen 11 Paralleleinwirkungen, 
bei denen die Begegnung Zufall sein kann: Mt 1018 m βασιλεῖς χαὶ yeuovas Lk 21 τα, 
1720 add οτι acav Jawf 583 sa Mk ı1az, ΜΙ 412 add μὴ a βλεπ. 3, om χαὶ μὴ, ἰδωσι 
H:6 (K' add un) Lk 810, 14:10 om αὐτοῖς Ja Mt 2616, 13 add ex p 630 Jolss, 
6: add εἰ δευτερου p αὑτὸν J Mt 2642, 153 add αὐτοῖς ἢ απεχριϑη 7 I.k 239, 
I.k 25: 6e 1 xaı+ Kt ὃς af üze Ευσ το, ]0445 m ἀληθῶς οὐτος ἐστιν 62 Mk 1539, 
520 uyana 1 φίλει ὃς Χρ 335. 28 add xaı ζησουσι p φώνης αὐτοῦ 2. Auch dürfte 
Mt 23;5 das auffallend häufig vertretene om ὑμῖν 7 1054{ ᾧ O5 Yız:6 168 Ευσ Med 
aus Jer 225, wie Mt 2728 evöuonvies 1 exö- 1 δι: 745 ©2077 abe ff? q aus 11. Mk 1517, 
Mk 1114 om xat!, in 65 93 durch χαὶ μηδὲν εὐρῶν 1 οὐδεν Eunev 13 veranlasst, inag 
sysie]) ὧρ aus den zahlreichen Parallelen bei beiden selbständig eingedrungen sein. 

Die Verwandlung des Acc. in den Gen. abs. Mt 267: ezeitiovrss αὐτοῦ 1 -ta 
κὸν 65 (lat Abl abs.) lag sprachlich nah genug. Auch ce 1 «ar ὃς af 1.k 250 lag 
schr nah. Zufall dürfte das Zusammentrefien in den folgenden Varianten sein: Lk 198 
on τὸ a τί ‘von 7 wohl aus ὧρ iibernommen), da die syrische Sprache τὸ schwerlich 
wiedergeben konnte, 2224 om χαὶ p ὃε (%2 afit), was überall, wo %e za: sich findet, 
in lat und sv regelmässig fehlt. So bleiben nur zwei Gemeinsamkeiten. die schwer 
erklärbar sind. Das sind zwei Omissionen, Mt 2144 die des Verses mit 65 %48 af it 
und 28; die von ann τῶν vexßov ὃς 93 lat Ku. Beidemal wird wohl die Omission 
dem Urtext angehören. Denn zur Einstellung konnten in ZH und K sowohl durch 
die Parallelen wie durch Τὰ veranlasst werden, während die mehrfache Auslassung 
gerade dieser Worte kaum begreiflich zu machen ist. 


Auch Sondergemeinsamkeiten mit // sind nicht vorhanden, 
die, mindestens auf Grund der bisherigen Gleichstellung vun 727 
mit dem Urtext, für die Güte des sy‘“-Textes zeugen würden. 
Weder die 717 ausschliesslich noch die nur 1155: oder //® oder 115 
eigentümlichen Lesarten finden sich in sy‘. Die wenigen Aus- 
nahmen fordern also eine andere Erklärung. Wo // und sy“ 
zusammengehen, ist dies ein starkes Gewicht dafür, dass J/ den 
I-H-RK-Text bewahrt hat und dass dieser der Urtext ist. Aber 
fast immer wird dann die J.esart auch noch durch andere Zeugen 


vertreten. 
Soweit die Abweichungen in 78-2 von H ($ 186) nicht sprachformaler Natur 
sind, ist ein etwaiger Einfuss sei es von sy oder, was allein in Frage kommt, Tatian 
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nicht nachzuprüfen. Von den wenigen die Textmaterie treffenden findet sich die 
Mehrzahl in Ta: Mt 89 add τασσομενος, 102 add χαὶ a lax., 1929 m oma; τ, a 
αδελφους, I.k 947 εἰδῶς, 2447 εἰς 1 xar?, 70 4.55 οιδα l -αμεν, darunter Mt89 Lk 244 
in sys© nicht, sodass Ta als Quelle anzusehen ist, übrigens ein neuer Beweis, 
dass es richtig war, diese Lesarten MH abzusprechen. H5t teilt von den καὶ 187 
S. g9ı2 aufgezählten Sonderlesarten diejenigen in Mt2ı3 3:12 1222 zı(?) 162=2(?) 
1723 25 18: [922 29 (2645) 274: Lk 1222 nachweislich mit Ta, dazu noch manche 
in den anderen Listen zerstreute wie Mk 52 om εὐϑυς, Jo 183: om ouv sa bo, so- 
dass ein, wenn auch spärlicher Einfluss von Ta kaum zu bezweifeln sein wird. Da- 
gegen finden sich in sysC davon 123r 1622 1929 nicht, und Lk 1222 nur in syC 
gegen " add ὑμῶν". Umgekehrt ist 2645 nur für sysC nachweisbar. Eine nähere 
Besprechung fordern die folgenden Berührungen. Lk 111 stellen es 1837! 7583 93 8:6 
Ὧρ sa arm ausser Zweifel, dass die von ihnen allen wie von Hd! und sy* gegen © aus- 
gelassenen Worte αρτον --- ἢ [χαὶ] dem Urtext und J-H-K nicht angehört haben, 
sondern aus Ta oder direkt aus Bt79 in K und die meisten H- und J-Zeugen ein- 
gedrungen sind. Lk 10: stammt umgekehrt add δυο p εβδομτχοντα ebenso 
zweifellos aus Τὰ (6 gegen 8) und ist von dort unmittelbar oder auf Umwegen auf- 
genommen von Hd: 8371 Jads 1353 sa sy!c, Lk 843 bieten om ιατροῖς πρόσανα- 
λωσασα ολον τὸν Brov ausser Hd! sy° gegen © auch 7885 sa arm. Die Annahme, dass 
der Zusatz aus Mk 526 eingedrungen sei, ist kaum angängig. da es dort heisst ὃχπα- 
vr0a9a Ta Eau; παντὰ, dessen εαὐτῆς resp αὐτῆς. wenn es nicht aus Alk 1244 
stammt, 62* 1271 22077 psyCP bo in Lk p βιον eingefügt haben, und Ta, mindestens 
nach Ta2, der allein zur Verfügung steht, die Form von Mk und nicht von Lk auf- 
genommen hat. Da Ta im allgemeinen Lk vor Mk den Vorzug giebt, könnte man 
den Schluss wagen, dass auch Ta in Lk den Zusatz nicht las. Aus Mk 124; kann 
Ὅλον τὸν Btov stammen, aus Mk 526 ἰατροῖς, aber προσαναλίσχειν ist einzigartig. An 
sich wäre doch auch möglich, dass die Spitze gegen die Ärzte an verschiedenen 
Orten unabhängig von einander die Auslassung des Satzes veranlasst hat. Mt 1324 
schreiben mit 7: sylser noch Jacsf 7 sa bo pa σταδίους πολλοὺς (13.950 1 ἐχανηὺς 
vgl Lk 827 209. bo 25 = Jo 6:19) ἀπὸ (73.133 om) τὴς γης ἀπεῖλε (sy 73.133 ὦ ἀπεῖχε απὸ 
το y. στ. πὸ): 1] add στ. π. areyovra απὸ =. y. p προσευξασϑαὶ 23) 1 μεσοῦν τῇς ὃα- 
λασσνς ἢν. Denselben Text bietet Ta@. Die Vermutung, dass er dann [0 Οὐ Jar- 
stelle, trifft nicht zu. da Ta? Jo 619 nach Mt 1425 wortrecht eingeschoben hat. Daun 
dürfte wohl die andere Fassung aus Mk 647 stammen, obwohl es dort Tv τὸ τὸ στον 
ev μέσω τὴς Ba). heisst, wo nach J2%5 hier τον εἰς uesov =. 8. bildete, vielleicht nach 
lat. die dann die ältesten Zeugen für dies Eindringen einer Mk-Lesart in At wircı. 
Dennoch bleibt die Möglichkeit daneben bestehen, Jass es sich hier um eine schon 
vor Tatian liegende oder von ihm verschuldete Annäberung des Mt-Textes ın Jo 
hanllelt. Über Mt 615 5. nachher. 


Viel zahlreicher sind die Berührungen zwischen sv und H®. Aber Jer 
grösste Teil derselben erklärt sich daraus, dass beide von Τὰ beeinfusst worden sin.. 
In diesen Fällen steht auch meist 62 nicht allein unter den griechischen Zeugen. Sie 
finden sich Mt 2130 erenm 1 Geuzepm ἢ δ3 7% 7, 2223 add χαὶ ἃ εν sy3 gegen τ 23:5 
om GE sYC gegen 5 Ωρ Ä, 24:8 σωμὰ 1 rreun (I.k 17 37: sa, 2533 add αὐτοῦ p εὐῶν. 
(335, Mk ıı: om χαὶ λέγων On, 28 om εὐϑὺς πανταχοῦ ὁ 73, 7ı9 endahlera: 1 εα- 
πορευετα! (Mt 1517), 929 αὐ νηστεια καὶ προσευχτ͵ ὃ2: (ἢ δι" δ:ς om vor. za. 1464 
add We νῦν ἃ παντες, 66 παιδισχτ, (Mi) ἢ δ8, 1543 om ος, Lk 236 add καὶ ἃ αὐτι͵ [37 
Ia%5, 414 yacaz 1 περιχώρου, 63: urseva 2118 ΚΑ135, 720 om οἱ ανδοξς, B:o εἶπεν 1 
απεκριη (vgl ΜΚ 536) ᾧ 8.4" sa it, 939 om 1509, 12: γαῦ ] ὅε (Mt 1050) 72%, zu um 
εγρτ γούησεν av καὶ 7305 sa Di, 1410 om σὴ (Ταλ Ciasca\ 7485 2537 1201 lat. 178 
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add por p ἐτοιμ. abfgq, 1943 om καὶ περιχυχλ. σε H56 Op, 2029 add παρ ἡμῖν p 
σαν (Mt) Σ13:6 ὁ f2lg, 33 om οὖν (ΔΙ) 827 af af?il, Jo3ı9 ““ nyarncav p 
avdp., μαλλον p σχοτος, 4sı om οὖν 7585 δ αὖ 7,11 sa 27 add αὐτῷ 7585 1443 
αὖ 7,3, so παρ αὑτοῖς 1 εχεῖ, 4a m χαι ἔλεγον τῇ γυναῖχι, 59 χαὶ ἡγερϑὴ (Mk 2:2) af 
ab, τὸ ““ ποιεῖ ὁμοιῶς 7585 abi ὧρ Hil, 63 χαι 1 ὃε, sm ογλος πολυς 1585 Χρ go, 
ız εὐχαριστησε χαὶ 7585 af abq 559, 25 des 1 γεγονας 8465 (εληλυϑας) 168 Iat, 5; 
αληϑως αὖ, 76 om οὖν Jad: 2069 359 1441 af Ku, 32 add δὲ p ἡχουσ- 7685 af 6, 
39 om αγίον (vgl Ας 8:8) H5 Ka sa b Op Ku, 8:4 om οὖν afa, 935 add χαι a 
χουσεν 755 Xp, 1011 διδωσιν 1 τιϑησιν 7385 be 5, 1135 add χαι a ἐδαχρυσεν Jadsf 
J pa lat, 45 Ge ] οὖν sa, 56 δοχειτε 1 ὄοχει upıv Χρ lat, 147 γνώσεσθε 1 av ηδειτε 
(20 828) 7485 Xn, 172 αὐτῷ 1 -οἷς HI 52 56 Hrıd3 δ254 72305 af f, 1818 add χαὶ a ιἰστη- 
χεισαν (62 m p be), 2029 add pe p ἰόουντες, 2113 ἐδωχεν ] διδωσιν. 

Mindestens zur Zeit nicht für Ta nachweisbar sind folgende Gemeinsamkeiten: 
Mt 95 om χαι, 31 sy:[c], „jedermann in jenem Land‘*, ö2 om ολτμ 2223 om αὐτῷ, 23 3 0m 
χαι τηρεῖτε sy$ gegen ©, Mk 7 ı8 zotvor αὑτὸν 1 Suvarar αὐτὸν χοινωσαι (Mt 15 11), 14 5 
om τοῦτο a τὸ pupov (gegen Mt 26:12 Jo 125; aber Mt τὸ μ. τουτο, Jo τοῦτο τὸ μ.), 
Lk 221 λεχϑὲν 1 χληϑὲν af. 25 add αὐτοῦ p ovopa (5 "[5] om ὦ a ovona!), 333 Αδαμ 
1 Αμιναδαβ sysic) ΗΜ 335) Hat 5a, 128 add οτι a πας JRös, 2254 om χαὶ af it Op 
(24 fehlt bei Ta®), 6 τι lo 7885 Osst ©207 1148 1343 lat sa. Diese Fälle sind 
obne grosse Bedeutung, zumal die bedeutsameren unter ibnen leicht im Originaltext 
des Diatessaron gestanden haben können. Über Lk 235: 5. später. Nur bei Jo, 
wo, wie ὃ 188 gezeigt ist, 52 überhaupt stark von ἢ abweicht, sind die Berührungen 
mit sysC ohne nachweisbare Koincidenz des Diatessaron zahlreicher: 118 om 0 mv.a, 
28 add ποταμοῦ p ἰορδανοῦ (Mt 36) syC gegen 3, 32 m ὡς περίστεραν χαταβαϊνον syC 
(* unleserlich) af ab g, 34 eul.exzos 1 υἱὸς (Lk 2335) A143 300 af (α 7,31 add), 38 add 
υδατος χαὶ a πνεύματος (5) af ab? m, 424 — roosxuvew Ger syC (5. om) agr!d 
(e om adorare), 42 add rap αὐτοῦ p axıaoauss HT J. m ἀλήϑως a οὐτὸς (vgl Mk 
1539) Op, 45 εληλυϑεισαν 1 7,290 lat, 47 um οὐτος, 532 οἰὗατε Jaös af α ἢ. 615 χαὶ 
αναδειχνυναι 1 τινὰ Toms. syC? q, 24 τὸ πλοῖον f]?, 27 διδωσι 1 ὅωσει ὑμῖν 132) 7585 
af 773 Xp, 37 om εξω 7583, 42. om xar τὴν unzeoa db. 46 add Biov τὸν ἃ πατερα 55’, 
Beov 1 πατέρα (1.18) Πὃ3 7.03 αἱ ab, διό om παττο 753. 5; ewpaxev σὲ HS sa, 925 
adıl ὃς p ev bo, 1034 om ὑμῶν (Lk) 1523 af bel, 2113 add εὐγαρίστησας p χα!2 
(Mt 2627 Jo6:1:) afg. Bemerkenswert ist, Jass die Berührungen sich häufen und 
gewichtiger sind in ı 442 ff 6, sonst nicht zahlreicher als iu Mt Mk Lk und bedeutsam 
darunter nur 533 3:7. Die einfachste Annahnıe ist, dass wie bei 65 so bei G2 einer 
der Vorfahren in diesen Abschnitten einmal svs-Lesarten eingetragen erhalten hat. 
Freilich bleibt aufiallend, dass so häung it-Codd die Lesart teilen; ob auch af, ist 
zweifelbaft, da es nur dusch e verweten ist und dieser allerlei Einwirkungen erfahren 
hat. Hier bleibt also ein z. Z. unlösbares Rätsel. . 

Die Berührungen von 7% mit sy*e sind αὶ 190 S. 942 verzeichnet. Unter den 
69 sind nur 1% zur Zeit nicht für Τὰ nachweisbar. Eine direkte Beziehung zwischen 
sy und 63 ist darum nicht erwiesen und die dort S. 942 gezogenen Folgerungen 
werden sehr Iraglich. Dass auch sonst nicht wenige der αὶ 190 verzeichneten Sunder- 
lesarten von 63 in Ta nachweisbar sin, macht noch wahrscheinlicher, dass bier nur 
ein zufälliges Zusammentrefien in der Auinahme von Ta-Lesarten vorliegt. Da- 
gegen ist 47% unverkennbar von sy sporadisch beeinflusst. Mt 17 10, wo sy ἐργεται 
1 Ger e/Deıv sagt. steht 111. δὲει egyecdur ελϑειν; Mk 1121), σὺ δὲ ὦ υἱὸς αὑὐτῶοῦ P οὗτος 
addiert, ist wur um υἱὸς in einander korrigiert. 

Sonach ist eine Beeinlussung wenigstens der ältern H-Codd durch sy‘ nicht 
nachweisbar. Bei den späteren hat es kein Interesse, dem nachzuspüren. Um so 
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klarer ergab die Prüfung, dass auch hier sich fast alle bedeutsameren Abweichungen 
dieser Codd von H als Ta-Einwirkungen mühlos erklären. Nur dass dieser „Tatian“ 
in Wahrheit ebensogut das Diatessaron des Ammonius sein kann, dessen Benutzung 
in Ägypten uns Euseb’s Brief bezeugt, falls dies, wie der Name und die Verwechs- 
lung beider in der späteren Tradition vermuten lässt, nur eine Umarbeitung des 
Tatianischen Diatessaron ist, vielleicht unter Ausscheidung der den vier kanonischen 
Evv-Texten alizu fremdartigen Elemente. 

Auch die Berührungen von sy’ mit sa bo weisen fast aus- 
nahmslos auf Ta als Vermittler, wie sa bo auch sonst gelegent- 
lich verraten, dass, ob auch nur verloren, Ta-Lesarten, sei es 
nun direkt oder eingeführt durch die Evangelienharmonie des 


Ammonius, in Ägypten umgingen. 

Auffallenderweise finden sich fast alle Berübrungen mit sy$sC in Mt, wobl darum, 
weil Ammonius nach Euseb’s Brief an Carpian (S. 388) noch viel konsequenter als 
Tatian die Harmonie auf Mt aufgebaut hat. Freilich sind sie meist Parallellesarten, 
können also, wie auch das nicht für Ta nachweisbare Mt 1018 = βασιλεῖς . . Tiyepovas 
(Lk 21:2). Zufall sein; so Mt 1710 om οὖν (Mk 9.11) 75.133 7&48 bo, so add orı a cav 
(Mk 1123) 83 Ja sa, 23 μετὰ τρεῖς ἡμέρας (Mk 931) ὃς bo, 2437 yap 1 δὲ (27) 
Hd Jabs af, 39 om χαι3 (27) Η δι 7185 it, Mkgy4 om χαὶ noav (Mtı73) sa 6, 
Lk 1621 γεμισαι τὴν χοίλυαν αὐτοῦ 1 yoprasdı,var (1516). Dazu kommt als sichere 
Ta-Lesart nur noch Mt 188 add ya p χαλὸν, 2220 om art 7485 it sa’. Dann 
werden auch die zwei allein noch übrigen Spezialberührungen zwischen sysC und sa 
bo aus Ta stammen: Mt 1.4 add Mapa a τὴν γυναῖκα αὐτοῦ (so Η ὅ3 sa bo, M. 1 
τ΄ 7. a. syC) und 2763 adıl οτι a μετὰ 7883 Nor Xp. 

Die Berührungen von sy mit af it sind schon 8. 1548 ff 1567 f bebandelt worden. 

Dagegen können die S. 133] kurz behandelten Gemeinsam- 


keiten zwischen %5 und sy‘ nun auch ihre Deutung finden. 

Aus der an sich sekr grossen Zahl von beiden gemeinsamen Abweichungen 
von I-H-K teilt, wie schon S. 1323 ff deutlich wurde, weitaus die meisten auch it 
oder af. Da nun ebendort eine direkte Beziehung des 65-Textes zu it nachgewiesen 
ist, sind die auch in it sich findenden Gemeinsamkeiten bier nicht in Rechnung zu 
stellen, da für ihr Auftauchen in 65 it als Quelle anzunehmen am nächsten liest, 
wenn sie nicht, da sie ja, wie X 361 nachgewiesen, zrösstenteils auch in Ta sich 
finden, ganz ohne direkte Beziehungen in ὃς und it und sy unmittelbar aus Ta über- 
nommen sind. Nun finden sich aber ebenso weitaus die meisten der ven it nicht 
geteilten Gemeinsamkeiten zwischen sysC und <5 ebenfalls ia Ta, sodass auch für sie 
dieselbe Ursache denkbar ist, sie also eine Jirekte Beziehung zwischen sy* und ὃς 
nicht beweisen. Das Zuhlenverhältnis ist folgendes: it εν “Ὁ ὃς gemeinsame Sonder- 
lesarten finden sich rund 362, svse und ὃς allein gemeinsame 109, darunter 54 in 
Ta nachweisbare. So bleiben immerhin etwa 62 τ und 65 gemeinsame Lesarten. 
also bedeutend mehr als die S. 1337, allerdings unter Übergehung der Parallelen. 
aufgerählten, die zur Zeit nicht auf Ta-Einfluss zurückführbar sind, also eine direkte 
Beziehung zwischen %5 und sy*© anzunehmen nötigen, falls sie nicht etwa dem Ur- 
text entstammen. Die Fälle sind: Mt 106 uraree ] ropeueole (I.k 103, ı3 ἔσται 1 
ελϑατω, εἰ Ge urye 1 εἰν ὅε --- aka {Π|Κ oe. 112 [51 ΧΟ (5 κυριου), 1324 add πᾶσα 
ἃ T, δηοφια 5 gegen © υσ D, 141 add Se pex ©2077 pa, 27 om o 15 p αὐτοῖς ΜΚ 650) 
2" 24 sa bo ff", 1524 add ταῦτα p προβατα. 9.8. οπὶ IE (Mk 729) ᾧ τ2θο 1443, 1622 
Ce om 5η13, ὃς m τοῦτο nt, 1724 m τῷ Πετοὼ p εἰπὸν (© τῷ MI. χαὶ εἰπὸν αὐτῷ Τα) 
1443, 1820 0u% εἰσιν Tan | οὐ Tao εἰσιν, πὸ οἷς οὐκ 1 ἔχει" σρῦ, 29 Ἀαγω | χαι, 
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2667 αἀλλοι 1 οἱ de (65 αλλοι δε) 5 (häufig), 2763 add οτι a μετα 5 T207 5a Xp, 

Mk 114 xaı 1 öes ac dı, 33 add αὐτοῦ p ϑυραν (Ταλ add του 10) ς 914 77,3, 34 om 
καχως --- νοσοις" 56 (ὃς αὐτοὺς 1 moAdoug Ta Mt 424), 35 νεκρωσει 1 rupwosıs ci ff?, 
625 add ὧδε a επὶ (Μὲ 148)°, 1458 om τοῦτον" (Mt 2661), 1534 ἐφώνησεν 1 εβοησεν 
(Lk 2346) °, Lk 24f αὐ διὰ τὸ — Δαὸ p 5. a2 aurou 1 αὐτῶν 5 78:86 Hrds7, 437 
εξηλϑεν ἡ axon 1 εξεπ. χοὸς (Mk 1.28) 5, 839 ἀπελθὼν χατα τὴν πολιν εἐχηρύσσεν, 43 
om ἰατρόις --- βιον", 927) add οτι a εἰσιν (Μὶκ 91), add epyopevnv εν τὴ δοξὴ Ρ τὴν 
βασίλειαν του ϑεου (Mt 16:28, ὃς Ὧρ τὸν υἱὸν τοῦ ανϑρ. 1 τ. β. τ. ϑ., add epyopevov 
ev τ. ὃ. αὐτοῦ), 102 om οὖν " gegen © pa, 1137: οι ev ds τῷ λαλησαι, εδεηϑὴ | npwra 
(ς τ2), 46 m» οὐυαι τοῖς von. (43), 128 add οτι a πας ὃ2, ς: ποίησαι 1 δουναιδ (8 βαλεῖν 
49), 148 1αμὸν (Jo 22), 176 add τῷ oper τουτῷ μεταβα εντευϑεὲν exeı χαὶ μετεβαῖνεν 
χαὶ p av (Mt 21a2:) © gegen 5, 192 om xaloumevos Hıoı6 ar, 9 add eva τῷ, 26 
προστίθεται 1 δοθησεται5, 37 εἸγιζοντῶν de αὐτῶν, om δυνάμεων, ὃς γινομένων 1 
ὃυν., 2258 τὸ αὑτὸ 1 καὶ σὺ εξ αὑτῶν εἰὖ, 23: avaoravceg H547, zı om λεγοντες 
(Mk 15 14), 27 = αὐτὸν ἃ xat?, 28 m» πρὸς αὐτὰς p εἰπεν" 5,351: 1386, 243) add autor 
p =tond., 48 om ἐστε ὃ: Aug, Jo 45: m urnvenoav or δουλοι, 57 λεγεῖ 1 ἀπεχρ. 
(Τὰ anexp. χαὶ εἰπεν), zo ayana 1 φιλεῖ (335) Qp Xp, 65 = οχλος πολὺς (2) 52 Xp, 
37 om etw 62, 42 εαὐτὸν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χαταβεβηχεναι No, 68 εἰπεν 1 απεχριϑη, 
816 om πατηρ (7:8) ὃ2, 59 Tote 1 οὐν" go, 112 om αὐτοῦ (Ta τοὺς ποδας lü), 128 
om 8°, 13:0 ὁτι 1 eneıs Artist, 1422 ἔστιν 1 yeyovev Χρ, 15:6 add μοῦ p πατὴρ 
(häufig) ®, 1724 om τὴν ἐμὴν" Cyp Evo. Von diesen Lesarten sind uur Mt 1820 
Jo ı28 ı724 von Interesse. 20 sind Paralleleinwirkungen, also sicher sekundär; von 
den übrigen 35 können manche aus Τὰ stammen. Den Verdacht, dass ὃ von sy 
beeinflusst sei, weckt Mt 1524, da die Addition des Demonstrativ in sysC üblich ist. 
(S. auch S. 1337.) 

368. Ergebnis. Nach diesen Untersuchungen ist der 
Zeugenwert von sy°“ für die Feststellung des Urtextes wesent- 
lich herabgemindert. Der sy°-Text entpuppt sich in der Haupt- 
sache als eine Mischung des /-//-K-Textes mit Tatian's Diatessaron- 
Text. Und zwar erfolgte die Mischung höchstwahrscheinlich 
in der Weise, dass der Übersetzer von dem Wortlaut der schon 
seit längerer Zeit im kirchlichen Gebrauch stehenden syrischen 
Übersetzung des Diatessaron sich stark beeinflussen und von der 
wortgetreuen Übertragung des griechischen Originals ablenken 
liess. Dass dieses griechische Original einen von J-II-K ab- 
weichenden Text bot, ist, vereinzelte Stellen vorbehalten, in 
keiner Weise währscheinlich. Die Richtigkeit dieses Ergebnisses 
wird gestützt durch die Analogie mit af und it. Bei der Über- 
setzungsarbeit auf dem lateinischen Sprachgebiet hat Tatian’s 
harmonisierter und auch sonst freier wiedergegebener, gelegent- 
lich erweiterter Diatessaron-Text in ganz ähnlicher \Veise ein- 
gewirkt. Und zwar ist af davon am wenigsten, sy’ am stärksten 
betroffen worden. Natürlich, denn auf dem syrischen Sprach- 
gebiet kannte man bis dahin nur den Diatessaron-Text. 

So wird auch sy“ zu einem Zeugen für /-H-A, da die Ab- 
weichungen vom /-/I-K-Text, soweit sie nicht durch die Über- 
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tragung' in die syrische Sprache veranlasst sind, von unbedeutenden 
Resten, wie sie überall sich zeigen, abgesehen, alle durch Ta 
veranlasst sind. Die Frage nach dem Zeugenwert von sy° ver- 
schiebt sich dahin, welche seiner zwei Autoritäten, I-Z-K oder 
Tatian, den Urtext der vier Evv wohl reiner wiedergiebt. 


Die vororigenistischen Väter.’ 


. 369. Der Text in den Evangeliencitaten des Klemens von 
Alexandrien. (Angegeben werden die Fundorte nur, wo an den verschiedenen 
Fundstellen die Lesarten differieren, da sie in The biblical text of Clement of Alexan- 
dria, collected and edited by P. M. Barnard = Texts and Studies vol. V 1899 fast 
vollzählig zusammengetragen sind. Als Sigla für die einzelnen Schriften werden ge- 
braucht: Pr= Protr, Pd= Paed, St = Strom, Q = Quis dives salv., Ecl= Εςὶ Proph, 
Exc = Exc ex Theod. Wie in der Ausgabe von Otto Stäblin in den Griech. Christl. 
Schriftst. der ersten drei Jahrh., herausgegeben von der Kgl. Preuss. Akademie der 
Wissenschaften, bezeichnen die Zahlen die Einteilung von Klotz.) 

In viel höherem Mass als Origenes hat Klemens die neut. 
Schriften frei oder wenigstens sorglos dem Gedächtnis vertrauend 
citiert. Das verraten die zahlreichen Verschiedenheiten im Wort- 
laut bei mehrfach citierten Stellen. Wo die Stelle von KA sonst 
mit unserem überlieferten Text übereinstimmend citiert wird, 
darf also eine einmal sich findende Abweichung ignoriert werden. 
Aber auch Abweichungen von unserem Text, die sichtlich durch 
die Verflechtung des Citats in seine eigenen Ausführungen ver- 
anlasst sind, haben kein textkritisches Gewicht. Dasselbe gilt 
von eingedrungenen Reminiszenzen an irgend welche andere 
Schriftstellen, wofür einige Beispiele hier notiert werden mögen. 

Mt 518 m οὐτε τὸ ma οὔτε 7, XEp. p νομοῦ (nach Lk 16:7) Frgm ap Mac 
Chrys. 620 χτηδασθϑε 1 Broaup. vs. (109) Ὁ 13. 25 Ik ı2aa περιβαλητε 1 ev- 
633. (Mt629) St IV 345 gg Pd II 1023. 34 add as p apxer. (1P 4353) Pd I ı17=. 
1038 ἀδελφος 1 αξιος (1250: vgl υαϑητης Ik). 4τ| ὃς γαῦ av δεξῖγτα! 1 0 Geyor., 
δεξηται 1 ποτίσῃ (1014 185 par) StIV 364. 1127 m Beov 1 πατερὰ a οὐὸς (Jo 1 18) 
Pr 103 Pd I 202. 1250 add χαὶ συγχλτρονοιοι p ad. pou (Rom 817) Ecl 20. 1730 
Lk 176 perastısere τὸ ὁρος 1 ἐρεῖτε χτλ (IK 132) St II 49ı (V 26 VII 77). 183 
add ταῦτα p mau. (4) Pd 1 124 162 St V 134 gg Pr 824 St IV 1002, στράξεντες 
(76 StIV 160 gg PdI 12, add xar αναγενυτῆν τε (nach Jo 33 5 7) Pr 826 eg 1112. 
zo ὑεδὺς (Jo 126) 51 11Π| 681, μεθ ὧν (nach 2820) III 704. 19:7 uovos 1 εἰς Ik 52: 
]0173) St II 1146 VII 41 58. 252123 ev ολίγωῳ (nach Lk 1610 1915) St I 3ı. 

Sehen wir von diesen erweisbaren Willkürlichkeiten ab, so 
ergiebt sich folgendes Bild: ı. Ki vertritt in der Hauptsache 
unsern I-H-A-Text, bald gegen X, bald gegen //, bald gegen ἢ, 
bald auch gegen zwei der Rezensionen. 2. Die Abweichungen 
von J-/I-A stimmen sehr häufig mit Tatian’s Diatessaron. 3. Aber 
auch unabhängig von Tatian mischt KA Parallelen. 4. Daneben 


finden sich eine grössere Zahl unerklärbarer Sonderlesarten. 
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I. Abgesehen von den freien Citaten, den Paralleleinwirkungen 
und den Diatessaron-Lesarten bietet Κλ den /-H-K-Text, auch an 
den Stellen, wo die Rezensionen untereinander nicht überein- 
stimmen. 


Besonders interessant wäre, wenn Ä eigentümliche Abweichungen von /-H-K 
in Κλ sich fänden, weil daraus zu schliessen wäre, dass diese mindestens zum Teil 
auf einer Lokaltradition Ägyptens beruben. Dies ist aber nicht der Fall. Nach- 
weislich teilt Κλ an folgenden Stellen nicht die H-Sonder-, sondern die /-H-K- 
Lesart: Mto9s; σοι (K=H) Pd I 64 105 Σαμαρεῖς. St III 1071, 28 φοβηϑητε3 
{Lk 125) Exc 14, 1129 zpaos (Ku. Qp+ gg?= H) Pr 3: St I 225 Pr 1205, 
1914 με (Mk 1014 Lk 18:6) Pd I 123, 2213 βληϑησονται vgl βαλετε (K sysc= H) 
Pd I gı1, 239 © 0 πατὴρ ὑμῶν St ΠῚ 874, 254: 0 ττοιμασεν (Ϊ [exe Jads Hr] 
KH) Pr 832, Mk 10: cav τις vgl ecav aynp (K= H) StII 146%, 24 add τ. 
πεποιθ, em γρημ. Q 4, υς add τῆς" 7=H)Q ς gg St ΠῚ 223 Q 2 26, 1243 
βεβληχεναι vgl βεβληχεν (1 Qp= H) St IV 353, Lk7z0 αλλον Pd I 902, 28 add 
πρόφητὴῆς p yav. Pd I 244, 1220 azatr. St III 563 IV 341, 3) m ελϑῦ. ὁ ἃς Pd 
I 79:1, 1413 “ rot. doy. Pd II 45, 26 “ἶ τ. gaut. ψυγ. St III 97 VOL 79 (ιδιαν 1 
εαυτ.) Ω 22, 169 m ποιησ. eaur. Q) 13 31, 1728 καὶ ὡς (aber om ὁμοίως; Jsy®*t= ἢ) 
St III 494, 1829 » γον. a ἀδελφ. Q) 4 22, 2334 οὐχ εἰδοτες a ποιουσῖν scheint An- 
spielung auf ou yap οἰδασιν τι ποιουσιν (Jadsf sysab= ἢ St I 456, Φο 11:8 add ὁ 
a povoy.= Διὸ Ad (sy Qp= H) St I 1694 V 813 Q 38 Exc 6 7, 1333 om χρόνον 
(I Eus Ku= H) St VI 1043. Berührungen mit Spezialitäten des H-Bereichs finden 
sich bei KA nur Mt 68 ϑεὸς 1 0 kp ὑμῶν (Xp), wo ἢ δ᾽-3 (2 auch 32) sa deog a 0 
ἄρ addieren, 1129 rpau;= 51 21:-2 ὅ3᾽» ὧρ Ku Pr 120;, aber gg Pr 32 St 11 225, 
Lk 645 om αὑτοῦ p xapötag!= H812376, 1258 om ar= Hr 1016337: ὧρ Bao. In 
dem nachber in der J-Liste erscheinenden Teil der übrigen Fälle ist die von Κλ 
geteilte H-Lesart I-H-K-Text. In dem Rest ist sie in einem anderen Evangelium 
I-H-K-Lesart, so dass sie K), aus dem letzteren genommen haben kann. Doch ist 
auch dies selten genug: Mt 1924 τρηματος = Lk 18325 mit 72” (235 auch Mk 10 25) 
Q 2 gg St 1 22 Q) 4, 2438 γαμουντες χαὶ yauınovras= Lk 1727 (wie οἰκοδομοῦντες 
nach 1.k 1728) mit 151-2 848 1016 ὃς 1246 1416 \p, Mk 102: om apa; τὸν σταυρὸν = 
Mt 192: Lk 1822 mit 7 bo J2, 24 om αὐτοῦ 1 τῷ, Mt 19:5: mit HK. Lk 656 om χαὶ τα 
Mt 545 mit Η 7: sys pa, 38 ὦ μετρω μετρεῖτε τὸ Mt7: mit ΠΗ] 15: Hrki:, 102: 
m εὐδοχια Erev. τε Mt 1126 mit Hexe %2 76 10166571, 133: vum οτί Ξε Mt 2339 mit HI". 


Beziehungen mit 7 fehlen cbensn. Nachweislich liest Kr. regen 7 mit /-H-K, 
selbst wenn ÄK die J-Lesart teilt, Mt 1237 xazahızast., 1313 ὅτ. οὐ Bheravan.. 
Οὐκ τουσιν οὐῦε τοὐσῖν, Ik 317 Gaxallanzı (gegen 7 Κ΄. 816 ἐπὶ τῇς (add) Auyviag, 
1351 ενεχούψεν, 1530 = τ΄ σίτεῦτον ἃ μόσχον (genen 7 Ä\, 1620 0nı τὴν .. ὡς gegen IK, 
zı on τ dry. gegen IK, 182: οὐηανοῖς gegen I Καὶ Ὁ 19 σ΄ 4, υς εἰ5ελιευσεται vgl εἰσελ.- 
dev (MO) O 4 26 (Pd II 385) gg O 2 St II 22, Jo 1185 Ben; geren IK St V 81:3 
Exc Ὁ Ὁ 37 gg St I 109, Exc 7 (frei, 65: om r. εγὼ %oswm gegen 7 Ä, 172: 
πιστε ῦ, gegen 7 K, 22 om essev p rpztgevgegen 7 Κα. Wenn dann ΝᾺ Mt 16328 γευσονται, 
wie 7. Mk 9:./ 8°, Lk9279!, und Lk 1028 σωθτ στ, wie einzelne 1 ow/r. bietet, so ist 
dies bedeutungslos. Ob er wirklich je ὡς eauzov schrieb. wie 7 Mt 1919 2239 Mk 123: 
Lk 1027 zu schreiben scheint, und manche Codd bald Ja bald Jort bieten, ist sehr 
zweifelhaft; «denn es steht nur Sı III S52 unangefochten, während es St IT 71: 
IV τὸ: schon 1,1 in geayzoy korrigiert hat, und Priv“: Pd II 1204 III 88 Q 28 die 
Handschrift nur σεαῦτ. bietet. Ausserdem schrieb Mt 2239 vielleicht /-H-K selbst 
Ἑαυτον. Ähnliches gilt für Mt 2213 254r Mk 1011, die in der Liste der ]-H-K-I.esarten 
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erscheinen. Endlich finden sich auch hier Fälle, wo die betreffende Lesart in einem 
Ev 1-, im anderen /-H-K-Lesart ist, aus denen also für Beziehungen zwischen Ki und 7 
"nichts zu folgern ist: Mt72 ἀντίμετρ. = Lk 638 mit I it Op, 1125 azexp. = Ik 102: 
mit 1 X, 1924 τρυυάλιας == Mk 102; mit 7, Mk 102ı add εἰ ϑελεις τελεῖος εἰναι Ξε 
Mt 192: p uor., I sa add m a ἔν, Lk 317 συναξει = Mt 3:12 mit IK, 638 ynep = 
Mt544 mit IK ῶρ, 123: τοῦ ϑέου = Mt633 mit IK ῬΑ] 1035 Ecl 12 gg ῬΩ Π 
1202 St IV 346, 18.ς διελευσεσϑαι (vgl διελθεῖν Mk 1025) mit 7 sy St II 223 gg 
Ο 4 26, Jo 118 υἱὸς (aus 316 18°) mit 7 K syls® St I 1694 Exc 7 (frei) gg St V 
$i3 Exc 6 Q 37. 

Nachweisbar liest Κλ mit /-H-K gegen K: Mitt 117 perorzscıa;, 44 ἕν, 52; om 
σε rapadw?, 32 TO αὐτὴν μοιχγευϑηναι. 39 εἰς, 42 605 St III 54: Frgem ap Mac 
Chrys gg (Lk) St IH 273 Q 32, 48 ὡς, 0 oupavıo; (sy af it= K) St II 1004 gg 
VI 1042, 1042 av, I229 apracat, 13235 EXEOTEIPEV. 34 οὐδεν, 158 Om εγγίζει μοι τῷ 
στοματι αὐτου χαι (Jes 2913 Mk 76), 1917 εἰς eortv ayado; St II 1143 V 6318 (om 
ἔστιν, Anspielung) VII 39 (evos οντὸς τ. ay. 80) 58 (μονον ovra ὃν πρὰ ayadov) ge 
Pd I 72 74, το add σου p πατ.. 24 εἰσελευσεται vgl εἰσελθεῖν Q 4 26 (Pd II 385) gg 
St II 22 Q 22, om eteÄderv?, 2214 mit Artikel St I 923 VI 603 (frei) gg V 175 
2016, 3. Mk 1225 Lk 2035 γαμίξζονται (Qp = K) St UI 473 871 gg VI 1003 1401, 
238 διδασχαλος, 26 om x. τ. παροῴ.. 37 = συναγεῖ 1 ἐπῖσ- P ὀρνῖς, τα νοσσια αὑτῆς, 
Mk 838 av, 1025 διελευσεσθαι (St II 22), διεκῶυσεται (Q 2) vgl διελθεῖν ge Ο 4 26, 
29 om ἢ γυναῖχα, 1217 = ἀποῦους 1 αἀποῦοτε p τὰ za. Pd 11 14 gg III gı, Lk 323 
om ὁ a JE. m epyousvos επὶ τ. β. 1 apy. a ὡς εἐτὴ τρίαχ.. 628 ὑμας (ὥρ = Ä). zo om 
ὃε (aber add τῷ = K), 36 om 09V, 38 om xar a urepexy. (aber add a σεσαλ. -- Κ), 
39 EUTEO., 722 om xat stets, 28 0m τοῦ βαπτ., 32 om ὑμῖν p εὕρην., 923 add xad τμεραν, 
27 ἐστηχοότῶν (Mk), 62 τῇ βασιλεία, 104 βαλλ. (unde = K), aı add ev a τω  ι (aber 
om ayıo, add ἰξ = K), 36 om οὐν, 1215 Om τῇς, αὐτοῦ, =8 om τῷ a aypıu, 33 
ϑαλλαντια, 36 αὐτῶν, 49 ἐπὶ, 1332 ἀποτελω, 141 aptov (= K), 109 εχλιπὴ Ω 13 
BE 31. τό peyhıg, 173 0m 68, εἰς σε, 4 οπιὶ τὴς ἡμέρας, πρὸς GE, 1855 βέλοννγς, 2025 
adıl τῷ ἃ χαισ., 34 γαυισχ., 2346 παρατιϑέιλαι, Jo 434 ποιγόώ, 640 γαρν τοῦ πατὸς 
μου, add εν ἃ τ. ἐσγ. γ.., 52 αληϑης", 1016 γενησοντας, 15:2.“ χαρῖς. ih. 1722 KR, 
1936 om ar. Allerdings teilt K). oder seine Handschriften manchmal die Urtho- 
graphie von K. wie Or (5. αὶ 347 5. 13515), so ληψομαι 1 Inpab-, ταμιείον iexc 5611 341), 
τεσοαραχοντα, looar, Ara, δανείσασθαι, Mt6r2 Lk 114 ἀφίεμεν (Lk auch He:* 245 τόν, 
2: Lk 1223 πλειῶν (Mt u.Lk X*), 013 127 ἔλεον (127 auch ()0), 13 22 συμπνιγ.. 212 αν, 
2536 τλϑετε, 2746 7,)ıb, Lk 1220 aytov (= Or), 198 τὰ τυίση StIV 352, 70 220 ογχοῦοι. 
= Ωρ I exc «13:1, 844. 0ny, ἔστηχεν -- ὧρ St I 822. Dazu granımatisch Mt Ὁ 5 
Lk 1230 Inter bei <a edvn, Jo 1027 axuueı bei προβατα. Auch bietet er, wie oben 
angegeben, dreimal eine K-I.esart, wo diese dem I-H-K-Text angehört (Mk 10:5 
1243 Jo 1333). Ferner sind hier die Fälle besonders bäufip. wo KR, indem er die Z-H-K- 
J.esart des eiuen Ev vertritt, scheinbar mit K eines andern Ev, wo jene aus der 
Parallele übernommen ist, geht, 30: Mt 5 42 διόου, 44 add εὐλογ. τ΄ χαταρ. "μας, ET οεαῖ. 
1 ὀιωχ.,. 48 0 Ev zus wunavaız inach Sı6 ὧἱ οἷ) τε sy afit St VI 1042 ge II 1004 
716 σταφλην,. Ilıe om ταις, m χαϑ. pP αγηρ.. 1626 ὠφελεῖται, 1917 οὐδεῖς Pil 722 
jz4ı gg. St IL 1143 V 638 VII 39 58, το add ex νέοτη τος, 24 διελευσεσῆαι vgl 
διελθεῖν St II 223 gg Q 4 20, 234 τὰ δυσΐ. φορτ,, 9 ὁ Ev τοῖς οὐρᾶνοις (aus 69.) = 
sY, 37 ἀποκτξῖν-, 2026 ευγχαριστησε vgl εὐγαριστησας, Mk 8:6 env, 97 m αὐτοῦ axon., 
Iozı σοί, om τοις, 23 εἰσελευσεται vgl εἰσελθεῖν Q 4 26 ge St Il 223 Q 2, 28 τχο- 
λουδησχμεν. 1217 “ αποῦ. a τὰ xatı. Pd III ΟῚ gg (frei) 11 14, 25 γαμισχώνται 
= Up Xp St VI 1003 1401 gg 1Π| 47 3 87 1, Lk 44 adı ev τῷ ρήματι zu vgl ἐπὶ 
=. p. 05, 630 add τὰν, 45 add τῆς a χαρῶ.2, 927 ὖε, 35 ayan. 1 εἐχλελ., 104 μτδὲ ἃ 
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υποῦ., 1134 0m σουϊ, 1224 00 .. OUGE, 29 1 χαι2 (a τὶ πίητε), Idıs 05 (aprov gg Κ), 
16 ἐποίζσαν, 174 auapıy, (3f 4mal gg Ä), 1855 ραφιδος Ὁ 2 gg St Π 223Q 4 26 
Tpupaltac, 28 αφηχάμεν Navta Xat, 2218 OM ἀπὸ T. νῦν (om οὐχετι Mk 1425 H) Pd 
II 323, 2444 autos 1 πρ. aut., Jo 172ı add eva worv? = Ευσ AB Ku, 24 οὐς, 2179 
w axoX. μοι St II 253 gg Ὁ 23. Darüber hivuaus finden sich nur folgende K-Les- 
arten, von denen einige aus Tatian stammen, andere zufälliges Zusammentreffen sein 
können: Mt 525 ““ per. aut. p ev τ. οὗ. = af, 1023 ἀλλὴν ] erep., 2237 om τῇ bzw 
τῆς, 40 = xpep. p προφ. (Rp), Lk 638 add χαὶ a σεσαλ. (aber om χαὶ a ὑπερεχχ. BE 
K), 44 = τρῦγ. σταφ., IOzsı om τῷ αγίω = sy f 4, 169 exlıryte (K -ειπητε) 
Ω 31 gg 13, 198 m 616. elenp., wie K, — 66. τοῖς πτῶγ.ν. Jo 167 add ἐγὼ a pm 
aneldw nach γᾶ. 

2. Von grösstem Interesse ist nun aber, dass Klemens un- 
verkennbar neben den getrennten Evv auch Tatian’s Diatessaron 
benutzt hat. Und das kann nicht überraschen. Hat doch 
Klemens, wahrscheinlich ein Schüler Tatian’s, dessen Werke ge- 
kannt und je nach dem seine Ausführungen benutzt, ja ausge- 
schrieben, oder bekämpft. (Vgl A. Harnack, Gesch. der altchr. 
Lit. I, ı 4881) | 

Auch bei unsern beschränkten Kenntnissen von dem Wortlaut des Diatessarons 
entsprechen folgende bei Klemens sich findende Paralleleinmischungen und Sonder- 
lesarten genau dem aus der arabischen Übersetzung oder Ephraem’s Kommentar nach- 
weisbaren Text des Diatessaron, wobei noch manches vereinzelte Zusammentrefien 
in der Auswahl unter den Parallelen bei sonstigen Differenzen nicht aufgenommen, 
sondern in die Liste 3 zurückgestellt ist. 

Als Beispiel möge der in dem Traktat Quis dives salretur zu Grund gelegte 
Text dienen. In der Hauptsache folgt RK). wie er dies auch erklärt, dem Mk-Ev. 
Aber keineswegs genau. Bedeutungslos, auch sonst nirgends belegt sind die Varianten 
in den die Aussprüche einführenden Worten: Mk 1017 εγονυπετει λεγῶν 1 κα' γον» 
πετησας αὐτὸν ἐπηρῶτα αὐτὸν (λεγῶν I.k 18 18), 18 heyet l εἰπὲν αὐτῶ, zı Om αὐτῷ", 
om αὐτο» 3, 26 om πρὸς eautoug, 27 adıl ort p eimev, 29 λέγε! 1 eızev. Aber die Ein- 
wirkung von Mt ıgısfl auf den Wortlaut ist ziemlich stark: ı7 προσελϑῶν 1 προσ- 
Spaumv, om πλούσιος, 20 λεγει l εἰπεν. m πάντα ταῦτα, OM ER νεοτητὸς οὐ), zı add 
εἰ ϑελεῖς τελεῖος εἰναι, m πώλησον ὁσὰ Ejfürc, 23 m εἰσελευσεταί εἰς τὴν Bas. -- ὃ... 
24 0m αὐτοῦ, mw παλιν GE, 25 0m εἰσεέλϑειν3, 26 τὶς οὖν | χαὶ τῖς (Mt τις apa), 27 εἰπὲν 
1 λέγει. 28 0 Ilexgo; λεγεῖ αὐτῶ, 30 ἀπόληψεται (Mt Andere) 1 cav μη λαβτ. Aber 
auch Lk ı8:8ff bat Einfluss geübt: 21. sa 1 σε, zı om vraye. διαδος 1 ὅος, 25 Pehuvvs, 
27 0 Ge αἱ IZ p eushehas, 29 yovaıs | πτερὰ καὶ μητεῦα, 30 ἀποληνεται (Mt λτ,-ὶ 
l eav μη λαβη. Dazu kommen von Mt und Lk gemeinsam gebotene J.esarten: ı9 om 
"BT, αποστερησης. 20 Om διδασχαλε. εἐὐυλαξα, 21 OM τοις, οὔ)» ἀρᾶς τὸν OTUULnV, 
28 τρακολουϑησαμέν, 29 add Ge p ἀποχοίδϑειῖις (Mt Lk ὁ δε). Nun bat aber Tatian, so- 
weit er in der arabischen Übersetzung erhalten ist, ganz ähnlich ausgewäblt. Auch 
er schreibt ı7 προσελθών, om πλουσίως. zo 0m διφασχαλε, παντα ταῦτα, zı add εἰ ϑελεῖς 
τέλειος εἰναι, m πώλησον 000 εεῖς (Tesp τὰ ὑπαργχονταὶ, 28 = 0 ll. λέγει αὐτῷ, viel- 
leicht auch 25 βελονης. Dazu scheint Tatian von den Sonderlesarten des K). 26 χαὶ 
ἔλεγον, 27 παρα Bew ὄυνατον veranlasst zu haben. Das kann doch kaum ein Zufall 
sein. Dennoch ist Kr. nicht ganz im Unrecht, wenn er behauptet, nach ΔΙ citiert 
zu haben. Denn Tatian hat noch mehr Lesarten aus Mt und J.k aufgenommen als 
Ki. So dürfte Tatian nur, wie Mt und Lk, aut K). halb unbewusst eingewirkt haben. 
Denn dass er sich auch bei diesem langen Citat auf sein Gedächtnis verliess, macht 
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die grosse Reibe von Sonderlesarten wahrscheinlich: ı8 = ayaBov λέγεις, 22 χρηματα 1 
xnpata (23), add xat ἀγροὺς p πολλα, 23 δε ] και, ““ παλιν δε ὁ IE, 28 ıde 1 ıdou, 
29 ““ ὑμῖν λέγω, 30 add ἔχειν a μετὰ, ev bel καὶ ev, 3ı add οἱ a πρῶτοι, vor allem aber 
die starken Abweichungen 25 εὐχολῶς δια τῆς Tpuualtac τῆς Belovns χαμηλος εἰσε-- 
λευσεται ἡ πλούσιος εἰς τὴν β. τ. ὃ.. .) παρα ανϑρωποις aduvarov, παρα dem ὄυνατον,Ἠ{ 
a9f og av αφη. .. απολήψεται 1 ουδεις ἐστιν og αφηχεν... εαν μὴ λαβη, und die freie 
Auswahl unter den aufgezählten Gütern =9 τὰ töta και γονεῖς και ἀαδελφοὺυς και χγρηματα, 
30 ἀγροὺς χαι χρήματα χαὶ οἰκίας χαὶ αδελφους. 


Dass Tatian’s Diatessaron dem Klemens vertraut war, zeigen folgende für 
beide gesicherte Gemeinsamkeiten mit ihm: Mt 39 Lk 38 &uvaro; 1 δυναται: το τας 
ρίζας (sy® it); sıf Lk 316f om εἰς μεταν. (Lk), epyerar de (Lk), διακαϑαραι (Lk), 
auvakeı (Mt), om αὐτου (Lk); 525 Lk 1258 φιλος αὐτοῦ bzw εὐνοεῖν αὐτῷ (nach Mit)?, 
ἀπηλλαχϑαι (Lk); 28 om αὐτηνὶ (H%&* 75 Ωρ); 36 m ποιησαι a τρίχα (7585 Hrayscaf, 
vgl » a λευχ. Jaı33 Jh Cyp Aug); 48 Lk 636 nach Lk, aber om χαὶ p χαϑως (Al): 
48 Ev τοῖς oupavors (K sy af it); 685 Lk 1222f add ὑμῶν p ψυχ. (vgl addbis Μι Lk 
ΗἸ1 Κατ sycPp sa Pd II 1023); 28-32% Lk 1227-308 οὐτε νηϑεῖ ουτε uparveı 1 auf. 
— nd. (Lk 7585 sy), ἡ 1 χαὶ a τι πίητε (Mt); 33 om de p ζητειτε Pd II 120= gg 
St IV 346; 7:12 Lk 63: om (add P2) χαι ups; (Ip Mt sylsk sa, Lk 451376 [aı33 sy 
α 75); ıfom ruAnbbs (af ahm [H%* bc om!) Qp Cyp Leif? Tert? Evo Naass 
Aphr Add); a: Lk 646 Aeyere (Διὸ Ip Qp, Lk Iad5ı68, vgl Mt Aeyav, Lk καλεῖτε), τὸ 
ϑελημα τοῦ ps μου (Mt); 83f Mk 1 4: επισπλαγχνιοϑεις (Mk), τοῖς ιερευσιν (Lk 17 14), 
εἰς μαρτυριον (Mt); Mt und Ta® add και προσ. --- Μωυσ.; «« Lkgsof m σὺ de ακολ. 
μοι p vexp. (vgl συ δε Mt Xp, = ακολ. por p νεχρ. Mt sy, m συ ὃε απελῦ. p voxp. 
Lk); 1017 προμεριμνατε (Mk 131); 30 add ὑμῶν p κεφ. (Lk); 38 06 οὐχ atpsı τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καὶ αχολουϑεῖ μοι οὐχ ἐστι (nach 1624); Is Lk 72: om πτῶχοι svaryy. (Mt sy® 
af, vgl » x. vexp. gr. p evay. MtsyC 75050 Lk /=133 syslc)); 1ı6f Lk 739 καὶ λεγουσεν 
(Mt ı7 add καὶ syC, Lk 1 a λεγει Ä); 25 Lk 1021 add ayallıasapcvo; Ev τῷ πνευματι 
(Lk add ayım) aus Lk, add o If, ο ὃς 1 zupıs (Ta add); ı234f Lk645 nach Lk 
citiert, aber mit ®noaupou? add της a xapütac?, » τὸ στόμα λαλει aus Mt; ı58 Mk 76 
ἔστιν 1 arsyeı (Mt 7585 lat, Mk it vg), azsorw (Kir, Mk Η156 Inc 93 Jzıg?, vol 
apsoınaev Mk 7485 Tert Evo); 1626 Mk 836 Lk 925: cav.. κερδησης (vgl eav “ἡ Mt, 
Τα, κερδησαι Mk, -as Lk), τὴν ψυγην (Mt Mk), ἀπολεσης (vgl axo)son Ta Yiyv Ιου, 
nach ἀπόλεσας Lk); 179 Mk 90 εἰπητε (Mt) a sıders (Mk); 18 το om ἐν oupav.! (einzelne 
Isys Oo Xp af 77: sa Euo Bas 9); 218 Jo 1213 die Begrüssenden als παιδες 
charakterisiert (Acta Tim et Aq. Acta Pil); 239 ὑμῖν (Zadsf sy pa sa bo lat) St III 
874 (vgl σεαυτῶ Q) 23, sautorg St II ı4 VI ς8 ἘΠ] 20), “ κατ. a ἐπι τῆς γης SCH 
(διὸ. 1 rar.) VI (ὃδιδ) Ὁ 23 Ecl 20 (vgl © p St ΠΙ 874); Lk 2:14 1938 m 
εἰρηνὴ .. ὅοξα (Aphr., 1938); om ev avdp. und Bew (1938), εἰρ. ἐπὶ u; γῆς [οἷς 2 
sysic), vgl m ἐπὶ γῆς εἰρ. 214 (vgl Ta: ayysdor: ὅοξα sv τ. υψιστ. χ. εἰρηνη ἐπὶ γης, 
παιδ' εἰρ. Ev οὐρὰν. x. δοξα ἐπὶ τῆς γης); 643 om yap p ou 7585 a sysicl, μὴν 1 
παλιν (om K Ta); 1021 add ἰησοὺς p Ast; 36 om τῶν τριῶν (Jads a, vgl εχ his 
duobus I τι τ. τρ. afı; 45 Gel yap (Ä); 12:15 “τὰ urapyovra 1 εκ τῶν ὑπαργ. αὐτοῦ 8 
ἐστ, ἡ ζ. αὐτ. (add 6); a0 τινος (7485 lat Ip Tert Cyp) Pd U 1252 gg St Ill 563 
IV 342; 1620 τ. πλουσίου 1 αὐτου; 174 αφᾶς (3; 4 1585 &27 KIBE Ir sy lat); 188 om 
πλην; 198 “τῶν ὑπάργ. μου; 2233 παρητησαμὴν 1 εδεηϑ.; 2442 0m καὶ απὸ μελ. κηρ. 
(H 1585 sys sa af Op ἔνα Ερίρῃῃῃ; Jo1ı7 add ὃὲ pr, αληϑ. vgl add χαὶ ἃ τ χαρ. 
sysic]) St VI 92:; = a yapıs Pd I 60; 220 om οὖν (sy sa bo); 644 add προς αὐτὸν 
p ἔλκ.; ss om 66 (H52* [205168 Bıayı sysc bo lat). 

An diese nachweisbaren Übereinstimmungen mit dem Diatessaron reiht sich 
aber eine Anzahl von Lesarten, die wahrscheinlich auch im Diatessaron standen, da 
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sie ὃς sySC af it oder wenigstens einige dieser von Tatian abhängigen Zeugen gemein- 
sam bieten. 

Mt3:ı7 MkıIsı Lk322 εγὼ cruepov 1εγεννηχὰ se (Ps27 Lk 7585 it Iou 
Juvenc Aug Μεθ Ebionitenevang), 44 om exrop. ὅϊα στόμ, (Δι 7385 δ σι, Lk X; 
om αλλ — 85 Mt af Lk), ı6 om χώρα xar (5.5 af ac, om xaı Iads bg!, „Trauer“ 
bzw „Wohnung“ 1 χώρα sy®), 537 add τὸ a var!, καὶ τὸ a ou! (Jagız; sa Euc Xp; 
vgl add xaı a ou: Ms [Ja 0129 sy pa sa bg! lo Qp Bao), 42 om απὸ σου (18 δ5 
af m Cyp), 71: Lk 1113 m ayad. δοματα (15 85 lat), τὰ Lk 63: om οὕτῶς bzw ὁμοίως 
(Mt 56 Ia337 Φδτμ Σ Bu.a.sylsk ὁ fl δ᾽ Xp Ip, Lk 7.485. 395 af sa), 84 Mk ii. 
(Lk 17 14) © δειξ. σεαυτ. (Mtsy Xp, Mk 7585 lat), 10286 Lk 125 “ εἰς γε. βαλεῖν (Mt 
sysicl, Lk 75.835), 42 add υδατὸς p buyp. (75 δ5 ἐγ" it vg pa sa, vgl vöaros p duyp. 
Taa Mk), 1236 om περι aut. (K! 75 sys p Taa?, vgl p λογ. Hsecvg), 1348 τῶν 
apsıyovov (meliora d, κάλλιστα 7.565 133 sy it Amb. Aug.), 158 NMk76 ἀγαπῶν (vgl 
ayara Mk 7.585 abe) St IV 433 112 gg II 6ı IV 32 PdI76 (U 62), 11 τᾶ ΜῈ 7:15 
20 sxeivalxax- (Mtıs 7585 ὁ 7,3 bo, Mkıs K, 20 1385, vgl exeivo Mt: 785, Alk 20), 
1820 παρ οἷς μέσος ἐστιν ὁ ἃς (vgl παρ οἷς οὐχ 1 sxeı Lad5 sys, om sa, add g'). 196 
Mk 109 om οὖν (Mt sys, Mk 7885 af 97,3), s Mk 105 om ὑμῖν (Mk 1.585 1687 ᾧ 413 
214 8260 1468 af bc go), ı7 Mk Ioı8 Lk 18 19 μόνος 1 εἰς (Mk ὁ 5773, add 755 ὁ ἃ) 
St U 1146 VII 41 58 gg II 1143 V 638, a2 par yprpata 1 χτηματα (Mtaz3f, Mt 
Hi: Xp, Mkzz 7285 249 abd ff? add), 2325 Lk 11:9 ἀχαάϑαρσιας (At 27) 1 apray. 
x. axpas. bzw rovnp. (vgl 1 axpao. Mt 7718 syslcl 713 1 vg sabo), 2539 ἢ ποτε 1 
ποτε be (155 syslc) lat bo), 49 om ὁ Baatk. (45. sysicl a 7,1. 2629 Mk 1425 Lk 2218 
om ar aptı bzw οὐχετι bzw ἀπὸ τοῦ νυν (Mt \p, Mk Z 1385 af acf bo, Lk K Iatı, 
Mk ı242f Lk 212fom πτώχη (Mk 42 J[wösf 93 af it arm, 43 [2256 af), Lk 323 1,v GE 
l χαι autos την (15 ὃ5 sy sa bo), ερχομένος ἐπὶ To Bartıspa | apyon. (nach Mt 313 Mk 19: 
Ta? Barsalibi. vgl Ip Apbr; vgl om apy. Jiztt syslc) af 7). 622 om χαὶ ὀνειὸ. (vgl 
“ εχβαλ. x. ονειδ. it 7585 Cyp, vgl om εκβαλ. Taa), 962 m Bien. . . εἐπιβαλλ. (7285 
af it Cyp), 104: au περι πολλα ταρασση 1 pepımy. — πολλα (vgl om μερίμν. — πολλα sy® 
af ab 7,3; om μεριμν. και, περι πολλα 7.3 5 di, 42 0m Ολιγ. — ενος (75 δ: af it Amb, 
vgl om γρεια 7 δ2, vgl evoc 1 ολιγ, om ἡ evos Ταῦ sy Ä), ὃε 1 γαῦ (K vgl om 7505 
sy lat), 117 ev τῇ χοιτὴ (7285 it vg). 43 φαρίσαιος (82 Zads af 1), 121 om 7, τι! 
ıJads 207 sy af it sa Qp Kubı), το om Yuyn? ıaf it, vgl τοῦ 1 buy sy). τὸ = ara. 
τ. ᾧ. σοῦ (1585 (1279 1493 οἱ Cyp Ip ὧρ Bir.) St IV 342 gg Pd II 125. St ΠῚ 
563. οὖν 1 ὃε (1585 af cil Cyp) Ρὰ ΠῚ St IU gg IV, 3; euor, (JR lat Ip. 145 om 
unn τινος (7255 sy lat), το nm πορευϑ. (1585 af) Pd LI 45, 20 om δια τοῦτο "Ir αἵ 
it, vel om καὶ ὃ. τοῦτο sy, Öto 1 x. ὃ. τ. Ja, Ibıg γοῦν 1 Ge ıvglom ce Ητὸ 1.4: 
ᾧ 38) 1353 43 sy latj, m nv a τίς. 05 1 χαι" (it vg) add a πλοῦσ. syslc)), 174 add τὸ 
a ἐπταχις" (265 1240 6᾽5), 188 m apa ελϑων au u; (Du Eus, 1505 sy pa af 1), 2034 
γεννῶσι καὶ γεννῶνται (af aclsy Ὧρ Cyp Aug) bzw γεννῶνται x. yawvasıy (75: 5: ig 
l γᾶμ. x. γαμ. (af cf2ilg Cyp Aug: add 730: 1333 sv a ἷρ Qoı St II 873 93. 
eg Pdl 103 Il 1003, Jo 131 3 stets ohne 0 yey., 4 stets mit ὁ yiy. und manchmal 
mit einer Partikel citiert (sy[sk pa af bff': Ip Qp Hipp ἢυσ: Naassı, 4 ἐστιν 1 7! 
(H%»* Iais sylsk af it sa Hil) Pd I 27: Exc ıg gg Pd II 79 Exc 6 Adunıbr in 
Jo ız, 22 add εἰπε χαὶ ἡμῖν (vgl add εἰπε a ıva ()1279 sy[sk af it, nach I.k 2267’). 640 
om ἐγὼ (1485 Hr Di (9 1291 7τ3.8 b Tert Hil Xp), 49 αὐτῶν 1 μάννα (sy, add 7.56: 
af α ὃ), 718 m ἐν αὑτῷ p ἐστιν (156 Daodt 43 (το sye cff?, nach 1JO 18 210). 834 
om τῆς auaptıac (7285 sysic) ὁ), 36 δε] οὖν (svslc), vgl om af it, add Ge a ὕς 3: ΕΞ 
Jats Jı09 Ἡ τό sy sabo it vg Cyp), IOrı επιδιδωσιν 1 τιῦτσιν (vgl διδωσιν Ἡ δ. 7505 
bcd vg sysle]) Aug) Pd I 852 Exc 73 gg Pd I 973 St I 1691, 16 add χαὶ a εἰς 
(5. 55} lat), 152 καρποφοροῦν (d, vgl -pov [ads ag Nuvat). 
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Die Zahl dieser wahrscheinlichen Diatessaronlesarten würde sich noch bedeutend 
vermehren, wenn man auch den Umstand berücksichtigen würde, dass sysC lat 78 δ5 
oft in einem Evangelium eine K).-Lesart haben, die in einem andern dem J-A-K-Text 
angehört und desbalb in unsern Listen als Zeuge für Z-H-K aufgeführt wird. 

Ferner ist noch bei einer grösseren Zahl von Lesarten wahrscheinlich, dass sie 
auf das Diatessaron zurückgehen, besonders bei denen, die KA mit einzelnen ägyp- 
tischen Codd, mit Xp und mit sy oder lat allein gemeinsam hat. 

Nachweisbar teilt Ki 39, dazu wahrscheinlich 53 Disatessaron-Lesarten gegen 
140 sonstige Sonderlesarten, von denen aber der grössere Teil auch irgendwo sonst 
vorkommt, also vielleicht auch auf Tatian zurückgeht. 


3. An für Tatian z. Z. nicht bezeugten Vermengungen von 


Parallelstellen finden sich: 
Mt 33 Jo 123 citiert im Zusammenhang mit Jo 1.5: εὐϑειας ποιεῖτε (Mt 33 Mk 
Lk; Jo 123 euduvare) τας oöous Xu (Jo τὴν odou Xu, Mt Mk Lk τὰς τριβοὺυς αὐτου). 
Mt31ı12 Mkı7 Lk 316 Jo 127 ἀξιος Lk Jo, λυεῖν bzw Aucaı Mk Lk (vgl Jo; Mk 
add κυψας), τὸν ἱμαντα Mk Lk Jo; Pd τῶν υποδηματῶν Mk Lk (vgl τα -α Mt), 
St τοῦ -0; Jo. Mt 3:ırf Lk 316f (teilweise Tatian, 5. später) » ὑμας (Mt add 
εν) υδατι βαπτιζω (Mt m B. ev v6., Lk m υδ. υμ.; Mt add εἰς μετανοιαν), ερχεται δε 
(Lk) μου ο οπισω (Lk om μου ὁ 0.; Mt ο ὃε οπισω μοὺ ἐρχομενος) διαχαϑαραι (Lk), 
συναξει (Mt), om αὐτου (Lk), om αὐτου2 (Mit). Mt 317 Mk ı1z Lk 3ss υἱὸς μου 
(Mt) εἰ ou (Mk Lk, m ou εὖ ayanıtaz. Mt 4:7 Mk 115 om yap (Mk), τῶν oupavanv 
(Mt). Mt 53 το ὑμῶν 1 αὐτῶν nach vperepz Lk 620. Mt Sı5 Lk 816 1133 οὐδεὶς 
arteı Auyvov (Lk) καὶ ὑπὸ τὸν puätov (Mt, Lk 11 add) τιϑησιν (Lk), ἐπὶ ng λυχνιας 
(Lk 8, om της), φαίνειν (= Θὸτ, vgl καὶ λάμπει Mt, wa .. Bien. Lk, φαῖνει 70 1 5). 
Mt ςας übernimmt aus Lk 12358 μετα τοῦ αντιδιχου, ἀαπηλλαγϑαι (om ar-, Qp Bac). 
Mt 53s 199 Mk 1011 Lk 16:18 St II 1462 cav τις (vgleav αντρ Mk) St II 1453 οὐχ 
arolvasts 0 ἀπολυῶν (vgl rag ὁ απ. Lk) 1Π| 472; om eine Einschränkung II 146 
(Mk Lk) gg πλὴν εἰ ur; ἐπὶ Aoyou πορν. II 145, χωρίς Aoyou πορν. III 47 (nach Mt 5 32); 
poiyatat αὐτὴν vgl μοῖγ. er αὐτ. Mk (ποιεῖ αὐτὴν μοιχευϑτναι Μὶ ς Qp, ΠῚ 47). 
add ο ὃε απολελ. λαυβ. (vgl Μὶς Lk). Mt ς 3:9 Lk 29 τῷ τύπτοντι σε (Lk; 
εἰς (Mt) τὴν σιχγονα (Mt add ὅδεξιαν und σου) παρεγε (Lk, vgl παραθεῖναι St IV 
61). St III 273 Ὁ 32 Mts4= Lk 630 ravrı (Lk) tw (Mt) .. ὀιδου (Lk), dagegen 
St III 54: Frgm ap Mac Chrys om zavıı add tw, ..Gos (Mt). St IV 9gı = 
Apr 34 δι 544 Ik 627f citiert im Zusammenhang mit Mt 545 ευλογ. .. vuas (I.k}, 
προσευγ. ὑπερ (Δ) τ΄ ἐπηρ. ὑμῖν (ge ἡμᾶς Pd I 703 III 923. vgl upe; Lk) 1 
..Swmx... (Lk), ebenso Pd I 703 IH 923 θρ. Mt 548 Lk 636 citiert Pd I 72" 
im Zusammenhang mit Lk 635 wie Lk, aber om xat p καϑως (Mt), St 11 1004 eben- 
falls nach Lk, St II 1004 aber add ελεημονες καὶ a οιχτιρυ. (nach Mt 57), ὡς (Mt), 
om χαὶ (Mt, Lk HI! sy® pa), add ο ουράνιος p ὑμῶν (Mt); bloss γιν. (Lk) ὡς (Mu) 
ο παττρυμῶν (Lk) τελειοῖ (Mt) St IV 1373 (-0:) VII 88. Mt 612 Lk ı14 καὶ yap ıLk), 
ἡμεῖς (Mt). ἀφίεμεν (Mi. Mt 625 Lk 1222f, citiert nach Lk, aber add ὑμῶν Ὁ» (Mr. Lk 
HIK*Tsasvcr; St IV 345 add uumv?). Mt 636 Lk 1224 citiert nach Lk, aber aus 
Mt ou... οὐδε, οὐχ 1 ποσῶ μαλλ. Mt 632df Lk 1230f οιδεν — ὑλῶν, (Mt), om 0 οὐοανιος 
(Lk), ἀπαντῶν (Mt), Int. öe (Mt, add καὶ μεριμνατε aus Mt 634 Ecl 12), πρῶτον (Mt), om 
αὐτοῦ p ὄϊκ. (om x. τ. διχ. aut. Lk Pd II 120 Ες] 12, om ravta Lk St IV 346) infolge 
des Zusammenbangs’. Mt 716 Lk 644 εξ (Lk) ἀκανθῶν <puympev σταφυλην (vgl 
ex βατοῦ σταφυλην τρυγῶσιν Lk, m τρυγ. σταφ. Lk RK, συλλεγ. ano axavd. σταφυλας Bit, 
-nv Mt. K), καὶ ouxa (bei Mt mit τριβ., bei Lk mit axavd. verbunden) aro (Mt) βατῶν (nach 
Lk -ov). Mt ı017 Mk 139 Lk 1211 f St IV 704 nach Lk, aber αἰς τ. συναγ.. Mk. 
Mt 1028 add μετὰ ϑανατον a δυναμ. nach Lk 12 5, εἰς γε. βαλεῖν (Mt εν", Lk 7585 vgl Lk 
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m ἐμβ. εἰς τὴν γε.; εὐ je. απολ. vgl ano). ev y. Mt). Mt 1030 Lk 127 Pd III 194 
αλλα και (Lk), add ὑμῶν p χεφ. (Lk), ἡριϑμημεναι (Mt), in der Erklärung und St VI 
1532 (frei) ἡριϑμηνται (Lk). Mt ı032f Lk ı28£ St IV 703 nach Mt, aber eav 
(vgl av Lk) ομολογησὴ (Lk), St IV 723 nach Mt, aber ὃς (Lk), St IV 70: nach 
Lk, aber δαν, τὸν Se -0v απαρνησομαι nach Mt; 9 ἐμπρ.] ενωπιον3 (8) = St IV 701. 
Mt 1037 (1929 par) Lk 1426 Jo 1225 1335 St III 972 VII 79 Q 22 ος Mk 1029 
St III Q, ou pie: (Lk) Q; om die Artikel (Mt ıo 19 par) St III Q gg St VII; 
Ἢ... ἢ... (Mtıo τὸ par) St III gg χαι.. και... (Lk 14) St VII Q; om αὐτου 
‚stets (Mt 10 19 par) St ΠῚ VII Q; om γυναιχα (Mt ıo) St VII Q gg St III; add 
προαετι (Lk ετὸ ὃε καὶ τὴν saurou (St VII ιδιαν) ψυχὴν (Lk) St VII Q; add εμος 
‚(ebenso Ip, nach Jo 12 ὁ dtaxovos 0 ἐμὸς Eotat, Jo 13 epot μαϑηται ἐστε) εἰναι μαϑητης 
(Q m nad. εἰν) οὐ Suvarar (nach Lk 14) St ΠῚ Q. Mt 1039 Mk 835 Lk 92; ὁ 
αἀπολεσας τὴν ψυχὴν αὐτου (Mt, L τ. saurou 1 αὐτου Mk) σώσει αὐτὴν (Mk Lk)... eupn- 
μενὴν (vgl εὐρησει αὑτὴν Mt). Mt 1040 Lk 1016 » ὑμᾶς δεχ., up. μὴ δεγ.: vgl 
spe Gey. Mt, ἐμε αϑετει und die negative Wendung des Gedankens überhaupt Lk. 
Mt ıtıa Lk 16:60 St IV 53 VI 1495 βιαστων ἐστιν (ebenso Macarius; nach βιασται 
Mt) n βασιλεια τοῦ Beou (Lk; nur Bao. VI 149), Q 213 mit Tatian 3. τ΄ B.: (Lk), 
βιασται ---- aut. (Mt). Mt ıszsf Lk 733{ St HI 524 Pd II 32, = Mt, aber St m 
φιλ. zei. (Lk so Tatian) Mt. Mt I1a5f Lk 1031 azexpuy. (Lk), m εὐδοχία Eyev. 
(Mt). Mt 1311 Mk4rı Lk 810 m δεδοται γνῶναι (om Mk) a 7. αὐστ. (Mt Lk), τὸ 


μυσπτηρῖον (Mk, Ip), τῶν οὐρανῶν (Mt). Mt 1334 Mk 434 — zavca am Anfang 
(ΔΙῸ, om ταῦτα (Mk), om o ἷς (Mk), ev παραβολ. (Mt), ελαλησεν (Mt, m Mk), om 
=. nk, (vgl Mk autom), οὐδεν (Mk). Mt 1626 Mk 836 Lk 925 eav .. χερδη σὴς 


(vgl eav -n Mt, xepönoar Mk, -ας Lk), = τὸν χοσμὸν a xepö. (Mt Mk), mv ὃε (Mt, 
vgl eautoy Se Lk) ψυχὴν (Mt Mk) ἀπολεσης (vgl ἀποόλεσας Lk, ano)eor, Yly lau). 
Mt 1628 Mk 9: I.k 927 wöe (Mt Mk), ἐστηχοότων (Mk Lk). οἱ (Lk), τὸν υἱὸν του ανϑρ. 
ev Gobn (Mta7 ev τὴ ὅοξη, 28 τ. ὕν τ. avdp. epy. ev τ. Bac. aur.). Mt 186f 2624 
Mk 942 Lk 17» (St III 107; genau wie Κλρ 468 in der syrischeu Übersetzung, 
während der griechische Text am Schluss p εἰς τὴν ϑαλασσαν addiert 7, eva τῶν 
μικρῶν μοὺ σχανδαλισαι!) οὐαὶ zw avdpurnm εχεινω (Mt 26 add ὃε), χαλὸν --- ἐγέννν ὃν, 
Mı 26, aber Mt οὐχ 1 pn), n (Lk) eva τῶν εχλεχτῶν ὑοῦ (nach ΜῈ 2424 Mk 1325) 
σχανῶαλισαι nach Mt 187 Mk Lk, κρεῖττον τὸ (vgl χαλὸν ἐστιν Mkı αὐτῷ περιτεῦγνα! 
(vgl περίκειται Mk) μυλὸν καὶ καταποντισῦγναι (Mt) εἰς ϑαλασσαν nach Mr 18 I.k, 
add ἢ eva τῶν εχλεχτῶν un) διαστρεψαι (m p dal. I.k). Mt ıgs Mk ıo; add ὁ 
Mwuors a ταῦτα (Mt, > a προς), eynarbev (Mk). Mt 1916-30 par siehe Jie Liste 
der Tatian-Lesarten. Mtzı8f Jo12:13 χλαῆους (Mt, φοινίχων (Jo), ὑπάντησιν 
(Mt 25 1), add τῷ vw Δαὸ p ὡσαννα (Mt). Mt 2220 om αὐτῇ nach Lk 2054. 
Mt 234 Lkı146 τὰ δυσβαστακτα φορτία (m φορτ. δυσβ. Lk), eravallsuevous (vgl ent- 
τιϑεασιν Mt). Mt 2325-27 Lk Il39f 44 25 om εξ ἃ αὐπάᾶγ. ılk = Χο., 26 εξον δεν 
1 εατὺς αὐτοῦ (Mita; Lk 40), 27.0untoı ἐστε (vgl este ὡς I.k. Tannuorazere Mt). 
Mt 2529 Lk 1926 om ravtı, προστεϑησεται l περισσευϑη σεται aus Mk 424 (Up). Mt 2023 
Mk 1420 μετ ἐμοῦ (Mk), om τὴν yeıpa (Mk), εἰς To τρυβλῖον (NIk), add οὗτος μὲ παρα- 
ωσει (Mt). Mt 2627f Mk 1424 Lk 2217 (zo) λαβετε (Lk ı7 ΔΙῸ 26) πίετε (Mt, add 
εξ αὐτοῦ παντεςὶ τοῦτο (Mt add yap) μου εστιν τὸ aa (Mt Ak, κοῦ p ara). 
Mt 2629 Mk 1425 Lk 2218 nach Mt, aber om τουτοῦ a Toy γενν. Mk Lk (om xatvov 
Lk). Mk 838 αὐτοῦ 1 τῶν ἀγιῶν nach Mt 1627. Jo 118 646 Exc 9 τὸν πατέρα 
(646) μοῦ ουδεις Empaxev (118) εἰ μὴ (646, 118 lat?) ὁ υἱὸς (118 K); vgl 646 Benv 1 
rar. (118) H82* Jats sys. 716 add πατρὸς p τοῦ πεμψῴαντος pe (1424). 

4. Nun bleibt noch an Sonderlesarten, die aber fast durch- 
weg ohne jedes Interesse für die Textkritik sind, zum Teil erst 
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später in die Handschriften eingedrungen sein mögen, folgendes, 


unter Übergehung bedeutungsloser Versehen, übrig. 
Vorweggenommen seien die Fälle, wo Κλ in einem sonst wörtlichen Citat ein 
Wort durch ein synonymes ersetzt, wie es auch in wiederholt citierten Stellen das 
eine Mal sich findet, z. B. Pr 825 gegen Pd 125 nyannuevos 1 ayanıytos in Mt 3ı7, 
St II 224 gegen IV 26 Ω ı6f πένητες 1 πτῶχοι in Μὶ 53. Aber auch mehrmals 
finden sich solche Varianten, z. B. Pd I 72.2 882 St VII 85f Exc 9 gegen Pr 443 
erlaureı 1 ἀνατελλει Mt545, oder Pr 933 1053 Pd III 343 gegen St III 56 86 
IV 33 Q 13 ewda 1 orou, ληστῆς 1 χλεπται Mt6rgf. Ausschliesslich nicht belegte 
Synonyma finden sich Mt 7:5 κωδιοις 1 ενδυμ. (2), 937 (Lk 102) βραχεῖς 1 οΟλίιγ.. 
1235 (Lk 645) xaxoc, xaxov I rownp.bis, 1325 πυρὸς 1 σίτου (3), σπερμα 1 ort. (24), 
3ı varuog 1 σιναπεῶς, 2325ff ας evöoßev 1 ἐσωϑ., 26 evdov 1 ἐντὸς, 27 evdov 1 εσωϑ., 
Lk 1258 βαδιζων 1 urayeıs ev τη οδα;,, πειρασθητι 1 δος epyasıav. Dazu treten 
folgende Textänderungen: Mt 310 (Lk 39) τῆς καχίας 1 τῶν Bevdp. (vgl malorum af) 
Q 29 (rt. apapınpatav, τ. χαχῆς Pd II 51.), τ΄ (Lk 316 ο βαπτιζων I aut. 
up. βαπτι, om ayım, τὸ yap 1 οὐ τὸ (2), aAw, om auroubis (Mt Janf Dra& a sa, 
Ik 1585), 44 (Lkg44 A) τῷ 1 παντι, χϑ 1 80 (Dt 83, Mt 5γ50) (2), Sı9 μεγίστος 
(Cyp), 20. m ἢ die. up. (6:1; HB I? Kxr Ωρ Xp Bao) St III 333 gg VI 1642, -:οἵ 
ı88f (Mk 9430 οφϑαλωα. und exxobov verbunden (2), 37 om de o Aoyoc, add τὸ a 
var!, add χαὶ to a ou! (2; JaSı=, sa Eus Xp), 68 ὃξ 1 ὁ πρ ὑμῶν (Xp, add Hör 
sa, H8=* auch 32), 2: om ἔστιν (Xp), = 0 vous In zapüıa (lou) .. Bmsaup., τ. ανϑρω-- 
ποὺ I σου (lov Xp, sy© upwvbis),, om εσταῖ ([ου Xp, 5759 m am Schluss), αὐτοῦ 
1 oou2 (Xp τινος 1 σου 1), 26 (Lk 1224) χαὶ 1 οὐδὲ, 28-328 (Lk 1227-308) om ev! — 
αὐτοῦ, = T. χορτ. or. ev aypo οντα (Lk 1746 76348 I?), om μὴ a μετεωρ. (Lk srC), 
ὃε 1 γὰρ p ταῦτα, 33 τ. vupavmv 1 τ. 85 (lou Xp) Pd Π ı20 St IV 346 gg Pd II 
1035 Ecl 12, om αὐτοῦ p dx. (Eve, x. ϑεοῦ 1 αὐτου af), 34 περι τῆς 1 εἰς τὴν (2, vgl 
add περι a εαυτ. H76 Xp), 76 τῶν Be αγιων (vgl τα ayıa 1954 Ητ Μό δ45 Xp Up 
Ad), om ev (7848 Taf Hr im: 178 lat), 13 om εἰσιν (Hd2*), διεργεσθαι (vgl epyes- 
dar H56 J sylsk\, 929 σοῦ 1 ὑμῶν, σοι 1 vuw (3, Do, nach 813’), 1026 φανερώθησε- 
ται 1 γνωσϑησ. (nach ΜῈ 4.25 u. ä.; vgl Ταῦ), 1116 (Lk 732) om a --- ετερ. bzw 
%. προσῷ. αλλ.. ı8 (Lk 734) ἀμαρτῶλος St III 524, om (Lk a) Pd U 324. 27 (Lk 
1022) εἴνῶ 1 επιγιν. (so Mt, Q 8) resp γινωσχει (so Lk, St VII 109) Pr τὸ 
Pd I 202 74: 882 5:1 178: Ν 843 VII 58 (Oo, vgl novit Mt ab vg, Lk ab, οιδεν 
Διὸ Bas Ku A9), 1235 (Lk 645) om αὐτοῦ p καρὸ.: (Mt einzelne H und 7, I.k 
Hı-: 376), οτι 1 γὰρ, so αδελφοι (sy) μοῦ 1 adergo; — μητηρ. οἱ ποίουντες 1 οστις --- 
ποιηση. om τ᾿ ev oupav. (RAP IT 11), 1334 ΜᾺ 4.34 Om τοῖς οχλοῖς (om autor Mk 
Is), 1511 18 (Mk 715 zo) stets plural (4, Xp), om ex τις χαρῦϊας szepyerar (gerade eine 
Linie in 7885), ı4 βοῦρον (Mt Ari 7505 :86 AB Ku) Pd III 43. Bapadpa I 9. 1619 
(Lk I1s2) τὴν χλεῖν (Lk 7685), 26 (Mk 836 Lkgas) οφελος (Ki? II 2) St VI 1123 
gg IV 34. 28 (Mkgı Lk 927) τ΄ υἱὸν τι avdpwmrou ev δοξη (I.k Zads Op add τι a, 
αὐτοῦ p ὅοξη; vgl Ml27.. εν τῇ 6057, 28 7. ὧν τ. a. ἐρχ. ev τῇ pas. aur., vgl Lk 
συν add εληλυθιαν ev Con p Bao. -. #3), 19:7 om ο a ayad. (Jassof Ar), (Mk 1018 
Lk 18:9) παττ 19% (Mt af add Ορ, Marcion nach Epiph) Pd I 713 722 74 51 1 
1146 V 638 VII s8 gg VII yı. ı3 par add οὐχ εἰδωλολατρη σεις, οὐ παιδοφϑορτ,- 
σεις (= Pr 108) Pd III 891 gg St II 32, 21 γένεσϑαι 1 εἰναι (ME2* sy sa) St III 
552 Q 1010 gg 4 22 par add χαὶ ἀγροὺς p πολλα (Mk αἵ δ) Q 4. s4 par 
paov 1 euxor.. (facilius Mk lat) Q 2, Barzuv (vgl zayaıov Mk 7585) St II 223 Q 26, 
om ἐστιν (Mk 7585 a, 4), 2312 (Lk 1411 1814) m τάξειν... υψωῆ,, 2sff (Lk 11 39 Π) 
25 = 39 ἐξὼ (Mt 7523), 27) = 44 εξωϑεν 9 τατος φαίνεται ὡραῖος... year 1 οετινες — 
ὠραίοι.. yayousıy (Mt Ja Ip Ku, om οἵτινες auch 7835), 358 :Lk 1334f) add αὐτῇς 
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p πτερυγ. (9, Mt 88% lat? Θὸτ Ὧρ Eus Ku), om ὑμῖν pag. (818 Ja? sys Op Euo 
Xp, 2424 m χαὶ a εἰ, add μου p ἐχλεχτ. (c/f!h sa bo, nach 31: αὐτοῦ ἢ), 2529 (Lk 
1926) om παντι (2, Mt 7585 Xp Kub), 38 m εἰδ. σε (Jadsf 27), aodevouvra (Hd: Ja 
&5f Jızı), go om τῶν αδελφ. μου (ἢ δ1" 3 Fı2 Amb) Pd III 303 935 St U 73: 
UI 543 gg Q 30, 2623 (Mk 1420) 0 av ἐμβαψηται 1 ὁ εμβαπ., 28 (Mk 1424) m 
μου a ἐστιν (Rp), 29 (Mk 1435 Lk 2218) add raurıns p aux. (Mt ὃ bo Xp, Mk f sa bo, 
Lk 2207 1443 bo), peypw av 1 su; τῆς Ἡμέρ. ex. oray bzw εὡς ou, m αὑτὸ p nm? 
(Euo), πιω 3 (Mt Jadsf93 Xp?), om χαῖνον (4), Mk 929 om worsıa (H5:*2 af), 
1242 (Lk 212) χαλχους 1 λεπτα (Med, vgl aera minuta duo Mk bf?, Lk af i vg; 
aera duo Mk cdig), «+ (Lk 214) περισσευματος (Mk δου ὦ 70, Lk einzelne H 
und 7, nach Mt 123,), Lk 135 om ἐπελεύσεται, δυναμις de 1 χαὶ δυν., 2: εχελευ- 
σαν 1 δογμ. εξηλϑ. (sysich, 317 add τοῦ ἃ διακαϑ., ο3 ὡς (einzelne 2), 622 m οἱ av- 
ὕρωποι a μισ. up., om ὑμᾶς p ἀφορ. (1235), οταν 1 χαι ἃ εαβαλ., 38 “΄ 380 a 388 (Ωρ 
Euc), 962 ““ Bier. p εἰς τα οπισω (Ip abe Cyp, gg Q 39), ἐπιβαλλων (156 76 851 Kadı 
vgl βαλλων Ὧρ), om ἐστιν, 1029 om μοὺ (vgl ο 1 μου HB), 3: add ouyı xara 
τυχὴν (vgl 3: χατατυχα 1 κατὰ συγχ. 7585), 37 ouro 1 ομοιῶς (HWA3, 4ı om 
Mapdabis, 4a χαι I τις (vgl ἢ 7585), 127: φερῶσιν (Jads ὃ ᾳ Ὧρ Ku), αἀπολογηϑητε 
(Φ 39), 12 τι 1 α, τς m ἐστιν ἃ ἢ Son (1585 6, vgl m p οὐχ DW KR), το m αγαϑ. 
πολλ., αποχειμ. St 1Π 563, add σοι p axox. (sy°? sa) St III 563 Pd UI 1252; om 
avamauoy (Serap, 2), 20 = ταὐυτὴ pP νυκτί, = 6. τ. Yuy., add αὐτὴ p ἥτοιμ. StIV 34 = 
gg III 56 Pd II ı25, add yap p ταυτὴ (vgl add ιδου p app. sy“) Pd II St DI gg 
IV, παραλαμβανουσιν 1 arart. (af?) Pd II ı25 gg St III IV, om απὸ σου Pd St IV 
gg UI (Tert), γένηται 1 εσται (3), 32 φοβεισϑε (lat), » υμῖν ἃ yap 1 ort, om ὑμῶν 
(Mp), παραδουναι, add τ. oupav. p βασ., 36 avaluosı (ἢ δό 1016 7:),) „ avork. a ευϑεα;ς, 
37 = δγρηγοροτας cup, (1885), 48 ὦ πλεῖον (743) εἐδοϑη ourog χαὶ απαιτηϑησεται 
vgl ἴου; vgl πλεοὸν απαιτησουσιν 7985, απαιτ. .7.36 ᾧτι54, vgl απ] παρ 7585 133 Hr 
22 178 nach 650°), 8 απαλλαγχνας (1585) St ΠῚ 36: gg Exc 52, 148 κατα- 
46190 | χαταχλιϑτς. τὸ m εἰς τ. E04. Torov avanızıe (1585), 1620 εἰς 1 προς (33 1386 Xp), 
31: om xaı! (lat), ex 1 amo!, om aro?, 174 om xar! (sy), 198 διὸ. ἐλεημοσύνην ] τ. 
πτῶγ. 6, m κυριε a χαὶ εἰ (vgl ἢ ἰδοῦ 57), m τετραπλ. σποῦ., 223: m 0 σαταν. 
Ρυμᾶας. om τοῦ, om ὡς 7. σιτον, 2346 “ παρατιϑ. σοι ἃ εἰς χειρ., 2443 Yaymv, Om GE 44 
ldaßov ezayev (Ὁ 73. JOo1ı εν] πρὸς (nach 1038 ἃ. ὅ.)) Pr 7ı 1101: PdI 625 
ἰ4 ι 713) gg Pr 63 73 (ΘΝ 1ὴ Exc 6:19, “εν ἀργὴ ὁ λογ. nv Pr 64 Pd I 624 gg 
Pr 63 Exc 6 10. 3 ὃι η) τὰ ravıa 1 παντὰ dt αὐτοῦ (nach ı Καὶ 86: St VI 58 1341 
153 VII 17 :add τὰ ἃ παντὰ sa St VI 1417; οὐ χωρὶς Pd I 602, = γῶρ. ou St VII 17) 
gegen alle anderen 7 Citate, οὐδεν (7 δ2" 7485 Hr sa () Esc.) 511 459 VII 17 Ἐχςο 45 
eg die andern Citate, γεγονεν 1 eysvero (vgl Ta ad Graec 19) St VII 17 Exc 45 gg 
d. a. Cie, ς αὐτὸν (13 358 7.858 af) Pd I 283 II 793 Exc 8 ge Pd II 996, χατα- 
λάμβανε: (Τὰ ad Graec 13) PdI 283 II 793 996 gg Exc 8, 9 add yap p nv 
syP (add Ge sy©), 13 τὸν... ανχγεννώμενον 1 οἱ... ἐγεννηϑησαν (vgl qui .. natus est b 
lo Tert Amb Aug). om ouße? — avöpos (Η δ᾽" Xp?), ı7 om Χῦ (8 5) Pd I 602 gg 
601Q 8, 220 om ev (Hr ac), 329 sorwg (1585), add εἐμπροσϑεὲν τοῦ νυμφιοῦ 
p €57. (nach 28°, vgl » αὐτοῦ p ἐστηχως HM), 524 om οτι (73 δ5), 627 om τ. Bpwa.? 
2, H®= Kleinzelne I clvg), 33 φαγεσϑε... πιεσϑε (2), τας vapxag (Lk 2439 7 
1523 Io Dial) Pd IT 382 St V 662 gg Pd I 423, 835 om n ὃς — αἰῶνα (einzelne ἢ), 
10€ om λθὸν St I 81: 847 1352, sn m ayallos 1 καλος a rommv Pr 116: PdI 
55 975; St1169ı Exc 73 gg Pd I 532, 1143 εξιϑι 1 Öeupo εξῶ (sySIc) add’), 134 f 
frei) περιζωσάμενος (vgl περιεζωσεν 4 ἢ Τό), 142 παρὰ xupım 1 ev τὴ — μου (vgl παρα 
τῷ πατοῖ 5. Resch‘), 152 χαρποφόροὺῦν (quod fructum adferet d, vgl -pov 7585 ag 
Novatı, om αὐτὸ 5 (aq Novat Do), πλειὼ (H%2 J26), τς οὐχετι ὑμᾶς δουλοὺς alla 
ı01* 
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φίλους λεγω (Const VI 21), 172: add χαὶ p wa? (wie nach τινα Σ, einzelne 7 Kıım, 
45 χαχεῖνοι 1 xar ουτοι (sys[c)?, isti d), 1936 ““ αὐτοῦ a ou συντριβ. (Xp) Exc 62. 

370. Der Text in den Evangeliencitaten des Hippolyt. Zu 
Grunde liegen die Berliner Akademie-Ausgabe (Bonwetsch und Achelis), nach deren 
Zählung die Fragmente citiert sind, für die Refutatio die Ausgabe von Duncker und 
Schneidewin (Göttingen 1859), für die übrigen Schriften die Ausgabe von Lagarde 
(Leipzig 1858). Die beiden bestrittenen Homilien über die Auferweckung des Lazarus 
und εἰς ra ayız ϑεοφανεία sind besonders untersucht. 

Das Bild bei dem Römer Hippolyt ist dem bei Klemens 
Alexandrinus in den Grundzügen frappant ähnlich. Die Masse 
der Citate entspricht unserem /-H-K-Text. Angeführt seien die 
Stellen, wo ihn nicht alle drei Rezensionen teilen: 

Mt 213: (Gen 44) eoyaro; Jadsff J Ir 1341 sy®bo pa gg HK. 24:15 (Dan IV 
174 Antichr 62) eoros 1 -we gg Κ΄, τό εἰς 1 erı gg K, 254: (Antichr 65) ο ἡτοίμασεν 
ὁ πατὴρ μοῦ 1 τὸ nrom. Jads Hrit (syslcl) om ὁ rar. μου) gg HK, Mk 97 (Noet 
18) » axovers αὐτου gg K (Noet ς = K, Mtı75 I.k935), 138 το (Dan IV 179) 
8 apyal-n gg HI, τὸ m πρῶτον der gg K, ı4ff (Dan IV 174) 14 om τὸ ρηϑεν — 
προφ. (5γ519}, 15 om εἰς τὴν omtav (Mt 2417 Lk 1731), τό om ὧν gg K, a5 (Dan IV 
533) suıuntovgg HI, Ik 333 (Prov 25) m apyop. a ὡς ἐτῶν zptax. gg K (ebenda 
add o= K), 1324 (Dan I 18 3) dupac 1 πυλης (Τα ὃς ἢ γε Καὶ 1}, 1433 (Dan Π 213) = 
εἰναι μου gg K, 184 (Antichr 56) ηϑελεν 1 -Incev gg K (ebenda χαὶ.. οὐκ = Κ᾽), 
2134 (Dan IV 52:1) αἰφνιδιως (1 α 8) gg K, 3; ὡς zayıc zu 34 (ὃς af it) gg 7 ΚΑ. 
2216 (Chron Pasch) add οὐχετι (χὰ) gg ZI’. 2334 (Apodeict 3) add πατερ age; 
auroıs (Tas) gg H Iadsf ab sy! sa bo (wohl Ta-Einfluss). 

Besondere Beurteilung erfordern die Fälle, wo die K-Lesart bei Hippolyt er- 
scheint. Bedeutungslos, vielleicht nur der Überlieferung des Hippolyt-Textes zuzu- 
schreiben sind die orthographischen Übereinstimmungen: Mt 247 Mk ı38 Lk 21 τὸ 
(Dan IV 178) ἐπὶ] ἐπ, Mt 2426 (Dan IV 183) ταμείοις, I.k 2134 (Dan IV 602) κραίπαλτ, 
I xper-. 

Andere sind ohne Bedeutung, weil die Lesart in einem andern Evangelium von 
I-H-K vertreten ist; wo sie ausserdem Tatian bezeugt, ist dies in Klammer be- 
merkt: Mt 247 (Dan IV 178) add xar λοίμοι (Ta, Lk 21 ε1, 48 (Dan IV 164) = 0 75 
μου (Lk 1245), add spycodar (Ta, vgl add dev IK, Lk 1245). 2819 (Noet 14 
om οὖν (Nik 1615), Mk 97 (Noet 5) α΄ τοῦτο (l αὐτοῦ a axouere (Mtı75 Lk 935), 
118 (Dan IV 178) add χαι a εἐσονται! 2 Ta, Mt 247). 15 (Dan IV 52:1) T φύγη ὑυῶν 
1 taura (Ta, Mt 2420), 27 (Antichr 64) add αὐτοῦ Ῥῇῖ» (Ta, Mt 2431), Lk 1731: (Dan IV 
174) add τῷ a aypo (Ta? Mt 2418). 37 (Antichr 64) m συναχϑ. (1 επισ-) οἱ arını 
(5γ͵» lat, Mt 2428), 211: (Daoa IV 178) m καὶ p oroys (Ta, Mt 247). 23 (Dan IV 
174) add Ge p οϑαι (sy°Cc, Mt2419 Mk 13 17). 

Schon hier kann Tatian mehrfach die gemeinsame Quelle für Hippolyt und 
für K sein. Ausserdem finden sich noch folgende mit Tatian gemeinsame K-Les- 
arten: Mt 4:16 (Gen 27) m erüev φῶς (2, Jesg:, syC af Rp), Mk 1315 (Dan IV 174) 
m apat τι (sys[c] lat; ebenso Mt 24 17 ὃς f 5559] lat u. a.), Lk 1017 (Pent 17) om 84% 
(KI gg H ὃς sy®), Jo 313 (Noet 4) add ο ὧν ev τῷ οὐρανῷ (] K). 2017 (Cant 15) 
add μου p rarepat (17). 

An zur Zeit nicht für Tatian nachweisbaren K-Lesarten finden sich nur noch 
folgende, die, soweit sie auch 7 vertritt, vielleicht /-Z-K zuzuschreiben sind: Mt 254: 
(Antichr 65) add οἱ a xarnp. (1 K Op: Eus Ku Bas u. a.), Lk 323 Prov 25 add o 
a ἷξ (ebenda > gg K), 418 (Dan IV 324) add ιασασθαι — xapd. (Jes61:; Βαρν, gg 
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sysic) lat; Tas om 4), 184 (Antichr 56) xar.. οὐκ 1 οὐδε, 194: (Elk et Ann 3) er 
αὐτὴ len -nv (Ωρ3 gg? Ευσ), 2120 (Dan IV 173) add τὴν a lepouc., Jo 118 (Noet 5) 
om ὁ (K H «ν5), υἱος] ὃς (7 Καὶ syelcl lat viele Väter), 525 (Antichr 65) ακουσονται.. 
ζησονταῖ (dagegen Dan IV 564 axouoosatv), 19:4 (Dan IV 245 ausdrücklich nach 
Jo) add öe p wpa (Mk 1525, add xaı Ta2). 

Dazu kommen einige Fälle, in denen die von Hippolyt vertretene Lesart sicher 
in einem andern Ev dem /-H-K-Text angehört, zudem auch in Tatian’s Diatessaron 
aufgenommen ist: Mt 24 17 (Dan IV 174) xataßarn (Mk 1315 Lk 173:), ı8 (Dan IV 
174 Antichr 62) to tarıov (sy, Mk 13:6), 28 (Antichr 64) om yap (7᾽, Lk 1737), 
Mk 1326 (Dan IV 533) » πολλῆς p δοξης (Mt 2430 Lk 2127). 

Dass in diesen Fällen, wo die K-Lesart sich schon in Tatian findet, Hippolyt 
sie Tatian entnommen hat, macht folgende stattliche Liste von Tatian-Lesarten bei 
Hippolyt aufs höchste wahrscheinlich: Mt 1127 Lk 1023 (Noet 6) napadsdoraı 1 -εδοϑη 
(2, 46, Lk Kae lat lou), 28 (Cant 19, gg Cant 12 Gen 31) „Abgearbeitete‘ 1 χοπι- 
ovizs (2), 1627 (Dan IV 104) za epya 1 τὴν rpafıv (Ps 6113 R 26, 62* sysic] lat u. a.), 
17ır Mk 0922 (Gajus 7) „um alles zurechtzubringen“ 1 καὶ anox-ssı bzw art-aveı (Mk 
syP), 1816 (Diatax 1) σταϑησεται (af 7: 848 u. a.), 247 Mkı38 Lk 211 (Dan IV 
178) “καὶ p τοποὺυς (Mt), » λιμοι καὶ λοιμοι (Lk), 1) Mk 1315 (Dan IV 174 Antichr 
62) καὶ o 1 ο bzw ὁ δε (Ja? ὃς Xp), ı8 (Dan IV 174 s Antichr 62 Matth 2) τὸ 
ἱμάτιον (Mk 13:6), 2o Mk 13:8 (Dan IV ς21) om de (Mk, vgl add δια rouro Taa 
ce 733). ἢ φυγὴ ὑμῶν (Mt, Mk af g?), ἢ oaßß. (nach Mt, Mk 56 af), a3ff (Dan IV 
183) 23 “ εἰπὸν ὑμῖν (nach 26, 56 af 5050]}, 24 Mk 1322 om yap, om μεγάλα (Mk, 
Mt 82), προς zo πλανησαι (Mt, Ta?), τὸ om 25 (Mk), 27 (Dan IV 185, Antichr 64) 
om γὰρ (Τα χαι 1 yap), (Matth 9 gg Dan IV) „erscheint“ 1 ἐξεργεται (sy*lc) „blitzt‘) 
(Antichr 62 ἐγείρεται), 28 (Antichr 64) om yap (I.k, Mt ὃς lat, vgl Matth 9 xar 1 
yap), 32f Mk 1328f Lk 2129-3: (Dan IV 175) om ker. ap eaur. (Mt Mk, Lk sysC), 
om δὴ bei εγγυς (Mt Mk), » ἰδητε a ταῦτα (Mt Lk), ταῦτα zavra (Mt) γινομενα 
(Mk Lk), ἐπὶ ϑυραιῖις (Mt Mk), 46-5: Lk 1243-46 (Dan IV 164) ἀμὴν (Mt), = ὁ ἃς 
μοῦ (Lk. Mt sysicl, add esyeoßar (Lk, Mt lat), τοὺς zata; — πινεῖν (Lk, Taa add 
του χωρίου αὐτοῦ χαὶ αρξηται zwischen παιδισχας und εσϑιειν), μετα τῶν μεϑυοντων 
(Mt), ἀπιστῶν (Lk, 7 χα add ὑπολριτ. Mt), εκεῖ --- οὔοντων (Mt), 252: 23 I.k 19 17 
(Ref X 33) frei, aber ευρεϑεις (vgl Ta®, Lk sy „erfunden wurdest“ 1 eyevou, vgl 
IK 42), Mkı48 (Cant 19) add μοὺ p evrap. Isyslcl, vgl pe Mt26:2), Lkiı;s 
(Pent 16) ev χοίλια 1 ex -ἰας (5ν" [5] af ὁ ἢ, 10:16 (Diatax 26) add xaı ὁ ἐμου αχουῶν 
ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντος μὲ (nach Mt 1040d) p ἐμοῦ axoueı (ἴα 4 lou 2, Yly, Cyp 2, 
Const. vgl add am Schluss sy arm aeth, vgl 1 ὁ Ge ἐμε αϑετ. χτὰ Jadsf 7 Hrı33 u.a. 
abi pa). 13:6 (Dan IV 333) om ἰδου, 2120 (Dan IV 173) ““ lepouc. a ὑπὸ στρατ. 
(ὃς syse Ja Dtm), γινώσχετε (HT 22 Evo), 28 (Antichr 64) ort ἡγγικεν 1 διοτι εγγιζει 
(τ δες nach Mt 3> u. ö.), Jo 1318 (Gen 35) om τὸν. 1633 (Cant 19) γχαρησοντας 
ar καρῦιαι, 

Dazu kommen die folgenden Lesarten, die wegen ihrer Bezeugung durch 65 
sy$C af it oder mindestens einige derselben mit ziemlicher Sicherheit auch für Tatian 
angenommen werden dürfen, obwohl Ta® sie nicht bietet: Mt7= Lk 638 (Dan II 32 1) 
© μετρω μετρεῖτε (Ta@ Mt Mk), om ev (Lk), ἀαντιμετρηϑησεται (Lk), = Mt ὦ) (add εν) 
it exc ab, Lk ὃς H Hr λα Ωρ, 18:16 (Diatax 1) » papt. p τριων (d2 Arıdaf Jaosof 
sysc af it? Op Ku Tert, om ὃς Taa), 247 Mk ı38 Lk 21:0f (Dan IV 178f) add yap 
p eyeod. (Mt Mk, Lk sy'cp ὃς Ja af it), add xar p βασιλ. a ἐσονται (Mt, Mk lat, 
vgl Lk te), mw ἔσονται σεῖσμοι xara toroug (Mk, Lk ὃς lat), om ecowrar? (Mt, Lk, 
Mk ὃς lat), ao (Dan IV 52:) σαββατου 1 -τῷ (ὃς 56 af u.a), 29 Mkız324 Lk 2125 
(Gajus 2) om ev aropız Lk a5 — οἰχουμ. Lk 26 (Mt Mk, vgl in Lk die verschiedene 


1606 Der Evangelien-Text vor Origenes. 





falsche Übersetzung in sy* und syC, vgl χαὶ ar δυν. 1 αἱ γὰρ δυν. sys, add xaı p 
εὔνων ὃ: ὃς J), αἱ εν τοις oupavors (Mk, vgl -ὦ Lk ὃς af it), 32 Mk ı328 Lk 213 
(Dan IV 17:5) » ἐστιν p eyyos (Mt ὃ2 ὃς 337 af it bo), so Lk 1246 (Dan IV 164; 
αὐτου 1 του δουλου εχεινου (Lk ὃς af Ip), 2724 (Dan I 275) αὐτου 1 τοὺ δικαιου Tourou 
(vgl om τ. δικ. δὶ δεῖ 5γ50] ab Xp), Lk 3.3 (Prov 25) ἣν δε ο IE 1 και ---ἰς (ὃς. 
vgl IS ὃε 5γ510] sa bo), Σ31τ6 (Dan IV 333) w ern ἃ δεχα (65 af f), 183 (Antichr 56, 
add τις p de (syCP lat pa H 837: Hr Ja 2207), 2439 (Epist Mamm 7) om pe (ὃς sy 
lat), Jo 1622 (Cant 59) apeı (δε ὃς acff? Qp! Ku: Hill). 

Ferner finden sich in Hippolyt, wie nicht anders zu erwarten, auch Ver- 
mischungen von Parallelstellen, unter denen noch manche, wenn auch für uns z. 2. 
nicht nachweisbar, sus Tatian’s Diatesssson stanımen mögen: Mt 713f Lk 1324 (Dan I 
183) αποταξασϑαι (nach Lk 14 33) τη πλατεῖα (Mt 713) Bupa (Lk 1334), δια τῆς στενης 
(Mt 7131 Lk 1324) και τεϑλιμμενης (Mt 7.14) Bupas (Lk 13) εἰσελθεῖν (Lk); 92» Alk 29 
Lk 530 (Cant 9) ϑυγατηρ (Mt), ἀφίενται (Mk), σοι... σοὺ (Lk); 1113 Lk 16:6 (Dan IV 
332) 0 νομὸς (Lk) yap (Mt) καὶ οἱ προφηται (Lk) εως (Mt) Iuaw., om ἐπροφ. (Lk); 
19:6 Mk ı0s7 Lk ı8s7 (Dan II 4: 355 ΠΙ 275) = Lk, aber om τῷ (Mt), II 4: 
aussesdem = adyv. p ανϑρ. (Mt Mk), III 272 ausserdem » δυν. p ϑεου (1 ϑεω; ““ Mt); 
2414 Mk 13:0 (Dan IV 179) πρῶτον --- ro svayy. (Mk) εἰς paptuptov — τελος (Mt), 
ebenso Euc, doch om πρῶτον; ::ὴ᾽ Mkızı4 fl Lk 173: (Dan IV 174 5 Astichr 62) 
Mt ı;s Mk τς om τὸ pndev— προφ. (Mk), εἐστος ev Toro aytw (Μὴ), Mtız Mkıs Lk 
xaraßatn (Mk Lk), om μηδε εἰσελϑατῶ (ebenso Matth 2, Mt Lk), Mtıs Mk ıs Lk 
εν τῷ ἀγρῷ (auch Matth 2, Mt; ebenso Τα), add εἰς τα a οὁπισω (Mk Lk, ebenso 
Matth 2), τὸ ıuartov (auch Matth 2, Mk; ebenso Tas), Mtss Mk ı9 εσται — xoopou 
(Mt), Mia Mkso εχολοβωθησαν ar ἡμέραι sxervar (ebenso Matth 6, At Mk sysic),; 
Mt 245: Mk ı319 (Dan IV ςο3) εσται --- γέγονεν (Mt) zoraurn (Mk) απὸ zaraßol.rs 
(l apy.) κοσμου (Mt), 24 Mk 133: (Dan IV 182) om peyala (Mk, ebenso Te?), προς 
τὸ πλανησαι (Mt); «οἵ Mk 1334 ff Lk 21366 (Dan IV 53, Tas = Mt), Mt δῖϊ ες 
τῶν ἡμέρων exeivay (Mt), Mta2g Mka; Lk 26 εχ τοῦ οὐρανοῦ (Mt), καὶ ονται.. SARIE- 
zovres (vgl ἔσονται ἐχπίπτοντες Mk), τῶν οὐρανῶν (Mt Lk), Με 209 Bik 26 Lk 27) om 
φανησεται — ns και (Mk Lk, » πολλης p ὅοξης (Mt Lk), 29 Mk 24 Lk a;5i 
(Gajus 2) και sorar — εὔνων (Lka;), om ev aropta Lkas — owoyp. Lk a6 (Mt Mk), 
αι εν τοῖς ουρανοις (Mk) vgl die Liste der wahrscheinlichen Tatianlesasten; 3ı Mk 1327 
(Antichr 64) tors (Mk), add auroubis (At, δὶς εὐ "[5] ὁ g? I sa bo arm go aeıh), om 
μετα cal. psy. (Mk), επισυναξει (Mk), 42 Mk 1335 (Dan IV 163) yap (Mkı, ποιὰ 
ἡμέρα (Mt), 0 χυριος ὑμῶν epyerar (Mt), ἢ ode ἢ μεσ. ἡ κρῶι (Mk, add ἡ αλεχτρ.); 
Jo 842 1627f (Noet 16; ebenso AB 2 ἔπιφ I Xp I) εγώ εκ ou (ὃ 45, add γὰρ Ρ ἐγώ, 
Äp οτι 1 yap) πατρὸς (1628) εἐξηλθον xaı χω (842). 

Aber auch andere Reminiszenzen veranlassen gelegentlich Sonderlesarten: Mt 
1038 (Dan II 213) av an apn (nach 1624) .. axoloußren 1 λαμβανει .. -ϑεῖι: 2414 
(Dan IV 179 602) ἐν ολω τῶ xoaum ] ev — οἰκοῦμ. (2613); aı (Dan IV 503 gg Dau 
IV 174) καταβολῆς 1 ἀρχης (1335 2534); «4 Mk 132: (Dan IV 189) add ro)).or p 
εξεγερῦ. (Lk 218); 3: Mk 13=7 (Antichr 64) add ο ὃς τ. ανϑρ. p aroer. (Μὶ γ Mk τ:6): 
Mt 2442 44 2513 Mk 1337 (Dan IV 164) δια xouro (Mt 2444, λέγω ὑμῖν (Mt 6 ες) Ypr,- 
yoperıs (Mt 2442 44 2513 Mk 1337); 2446 Lk 1243 (Dan IV 164) γρηγόβουντα 1 οτος 
ποίουντα (nach Bit4sf); Lk 1433 (Dan II 213) = αὐτῷ (l εαὐτοῦ) p urapy. (ὃς Äe, 
aber αὐτου = Mt 2447); Jo S2; (Dan IV 564 om aumy*, Antichr 65 gg Dan IV 564 
om ori) mollor ev exetvn m ἡμέρα 1 οἱ νεχροι (Mt 728); το (Dan IV 56,) αναστηδσον- 
ται 1 exrop., πραξαντες 1 ποιησ. (egd); 146 (Gem 35) της ζωης iu ἡ αλνϑ. κ΄ ἡ Som, 
(nach 635); 30 (Prov) ἀρχῶν τοῦ χοσμου τουτοῦ (123: I6rı, Op af vg I-Codd, vgl 
auch Gajus 7) ευρησει 1 οὐχ eyaı (Lk 234 Qo Ku I-Codd, euperv 85 a); 20:16 (Cant 15) 
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add xat Mapda p Mapız (aus Lk 1041) und stets die 2 Frauen, z. B. ı7 anteche; 
«7 (Noet 6) urayn 1 avaßawı (733 u. ö., vgl πορεύομαι Xp). 

Von den nun noch übrig bleibenden Sonderlesarten seien zuerst die ausge- 
schieden, die durch andere Stellen als Willkür sicher gestellt sind: Mt 1138 om πρὸς 
ps (Cant 12 Qpf gegen 19? Gen 31), 242: » tote γὰρ ἔσται Dan IV 503 gegen IV 
174. 26 Ἢ 1 ı8ou® (vgl add 848 ὃ 77: sy) Matth 7 gegen Dan IV 183, a7 εγειρεταὶ 1 
sbepyetat, μεχρι 1 εὡς Antichr. 64 gegen Dan IV 185, Lk 2242 τὸ epov Beinpa Dan 
DI 368 gegen Pascha 7. Nicht durch andere Stellen zurückgenommen sind folgende 
Sonderlesarten: Mt 5ı7 (Gen 29) καὶ 1 n (sy®© Aphr), 1127 Lk 1022 (Noet 6) παρα- 
δεδοται 1 -edoßn (2, 46, Lk Kae lat, lou), 18=0 (Diatax 22) οπου 1 ou (J D? 77 Op kEus 
u. a), av wow 1 εἰσιν (Xp cav), (Cant 19) ἐστε... ὑμῶν 1 εἰσιν... αὑτῶν; (Diatax 22 
Cant 19) ev τῷ ovonatı μοὺ 1 εἰς τὸ ἐμὸν ovopa (JA, aber ἐμῷ), 2201 (Dan III 22:) 
add μὲν p τα, τα de 1 zar τα, καισαρι.. τῷ dem l-paox, .. του Bü, 243 Mk 134 (Dan 
IV 56 161) add και a ποτε (Lk 213 add ουν), 248 Mk 138 (Dan IV 178) rauıa de 
zavta (Mt af it J Hr Dusı Ossı 7, Mk Isa J Σ 113] 1386 sa); ss! Mk ıyı4ff (Dan IV 
174) Μὲ ες Mk τς γὰρ 1 de (Ta® και 1 de, Dan IV 175 Antichr 63 om δε), Mt aı 
Mk το (gg Dan IV 503) eyevero 1 yeyovev (Mt ὃ2 ὃς ΗΓ Xp Eve), om sag τοῦ vuv (Mt 
DER), οὐδε μη 1 oud ou bzw xar ou (Mt ὃς D167 1444 ΧΊ ὅς τοῦῦ Mi ὃς); so (Dan IV 
53: ἢ σαββατου 1 μηὸς σαββατω; Frgm ap Barsalibi) sv saßßarn ἡ ev χειμῶνι ] yaı- 
μώνος μηδε σαββ. (Caes dial), == Mk 1320 (Dan IV 521) εἰ yap pn 1 χαι εἰ μη. 
a7 (Dan IV τᾶ: Antichr 64) om yap (Ta* και 1 yap), φαίνει 1 -νετα. (Jaslt Hr, vgl 
λαυπεῖ Lk 1724), (Dan IV 185 gg Antichr 64) add καὶ p ἔσται (sg, viele Z syP lat 
Ku Xp Dan Cyp), 28 (Antichr 64) av 1 eav (ösf Xp u. a.), .τοὔἦ Mk ı324f (Dan IV 
533) Mt 29 Mk 24 καὶ ονται Ex τοῦ Qupavou ἐχπίπτοντες 1 Mit πεσουνται απὸ του ουράνου 
(εκ 1 απὸ 82 ὃς Ευσ Bas Ku, lat de“) bzw Mk τὴν οὐρανοῦ εσονται ἐκπίπτοντες 
{add ex HI εὐ 50] δ΄ it, Mt 30 Mk 26 Lk 21 .7 om ἐπὶ τ᾿ vo. 7. θυρ. bzw Ev ven. 
81 Mk 1327 (Antichr 64) om xat, απὸ l ex (Mk 89'333, vgl ar axpov), του oupavou 1 
ar. axp. xt\, 42 2513 Mkı335 (Dan IV 163) om ouv (Mt 24 sy’lcl, Meta; Di), 
add ἢ apa p ποια ημερα (Mt24 Ευσ, m an. ru. af, apa I vuepa K, nach Mt 25), 
48 5ı Lk 1245 (Dan IV 164) Mt48 Lk ἐς om sxervo; (Mt 62* oso J* syslc]) Epr Xp 
sa), Mtzı add yap p εχει (sy!lc) add καὶ a wxeı), 2534 (Antichr 65) πρὸ 1 απὸ, 

Mk 133: (Dan IV 163) μεσονυχτιω 1 -ἰον (Dp3, vgl -wu K), om ἢ αλεκτορ.. 

Lk 14: (Antichr 45) add ayalkımpsvo; (vgl add εν ayadl. ὃ2" Qpi Θαυμ, 44), 2:5: 
(Pascha 2) “ν αὐτὸν a avnıy.. τὸ wpov 1 lepos., 323 (Prov 25) ὡς 1 ması (ὃς J De 
u. ἃ), 4:19 (Dan IV 324) om aruotel.ar — ἀφέσει (Bap; Taa om το; 2055] p „ich 
will kräftigen" 1 αποστ., add xaı p ἀφέσει), 1017 το (Cant 19) ı7 add xaxa p 
$am., το alle Fürsten 1 πασὰν κτλ, ı13ı5f (Dan IV 333) ες om tw σαββ. (62* sy:c 
aber syC sab add τὴ ἡμέρα του σαββατου p φατν.. syS m p ποτιζεῖ), om au, om 
αὐτου p Bouv, καὶ I m (85), = Ausı P ovov, τό Om ano — τουτου, add sv a m τμέρα. 
33 (Cant 14) „noch heute, morgen vollbringe ich \Wundertaten‘ 1 sußalim — aupıov, 
Fur I τελείουμαι, 1433 (Dan II 213) μη αποταξηται 1 οὐχ -εται, 18 (Antichr 56) 
3 7, παρεέκαλει αὐτὸν 1 x. npy. πρ. αὐτ., 4 0 ὃε] και, ὑστερον μέντοι 1 μετα δε ταῦτα 
(af „postea“), add Asyav a εἰ (ὃς add καὶ λέγει), ς παρενόχλειν 1 παρέχειν (62*), om 
a0nov, 8 (Gen 38) ““ ev ταχεῖ ἃ ποίησει, 21so (Dan IV 173) yap 1 δε, ἴ (Dan 
IV ς21).34 m αἰφνιδιως a εἐπιστὴ (einzelne Z), ὡς παγις 35 zu 34 gezogen (af it Κυ), 
22:16 (Frgm in Chron Pasch) φαγομαι 1 ou μη yayw (ὃς μη Yayopaı, Berliner Aus- 
gabe yayopsv), zo πασχα ] αὑτὸ (s5), 2338 Jo I9e0 (Dan IV 608) m ρωμ. και ελλ. 
(Jo) και εβρ. (am Schluss Lk) = Ku (sy om in Lk, hi in Jo), 246 (Cant 1 5) ἰδου 
Ὥχερϑη 1 οὐκ ἐστιν ὡδὲ αλλα ny..(vgl om alle 83* Ταῦ, om οὐχ — alla ὁ Marcion, 
om οὐχ — nyepdr, ὃς af ab 7,31, ebenso der Hipp-Cod 5). 39 (Epist Mamm 7) add 
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δευρο a ψηλαφ., ψηλ-ον.. ιδᾶ, = ὀστοῦν (l -εα).. σαρχα (ὃς sa Dial Ip), 

Jo 525 (Dan IV 564) αχουσοοσιν (Hd: Ja Hr288 caıf Xp Ko), 645 (Diatax 20) yap I 
και (ort 1 καὶ sy, om sa bo), 1018 (Noet 18) m ax ἐμαυτου a τιϑημῖι, 1318 (Gen 35) 
ernpxev (62 osu 84 Hr 73), om τὴν (Ps 4010 848 u. a.), om αὐτοῦ (Ps 4010), 149 = 
Φιλιππε p εἰμι (om syslch, om καὶ πῶς — πατερα (K 87 1206), schliesst mit ἐμὸς 
ἐστιν το (om τοῦ σι 57), 30 (Prov 22) ἰδου 1 yap (om Τα J3%5). Kaum eine dieser 
Lesarten ist bemerkenswert. 


Auch Hippolyt also hat das Diatessaron gekannt und sich 


von ihm bei seinen Citaten beeinflussen lassen. 

In der Hippolyt nicht sicher zugehörigen Homilie über die Auferweckung des 
Lazarus sind die Beziehungen mit Tatian das Hervorstechendste. Sicher Tatianlesarten 
sind: Jo 5:8 » οὐ povov οτι ἔλυεν (sy39), οτι 1 καὶ p alla (sy®C, vgl add vu af α ὃ ἔ 
J Xp u. a.), 1033 „sagen“ 1 anexpıv. (Fabricius gg Achelis, sy), 114 om ακουσας 
(syP, Xp om ax. — εἰπ.}, 1: εξυπνισαι 1 ıva skurviow (ὃς add του, B3%® om ta, 
vgl arm Frgm καὶ 1 ta), ı7 oder so frei ἔρχεται (so) 0 (add 20 050 133 N3) ἰξ εἰς 
τὴν Βηϑανιαν (add ı7 Τα" ὃς Η1δης διὲ 376 I sy pa C Ni), 3; add xar a sdaxp. (62 
ὃς f J ὦ 1966 ἐγ lat bo pa go), 39 add „istum“ p λιϑὸν (Fabricius gg Achelis, sy®ic]P sa). 

Wahrscheinlich Tatianlesarten sind: 70 737 om πρὸς μὲ p epy. (δ2" ὃς af b 
Cy3 Aug), 116 add o IZ p nxovo. (nach 4, 1443, vgl ἢ ἐμεῖν. ὃς bef?l), 44 add 
και εὐϑεως a εξηλθεν (f vg ὃς syslc), vgl add χαὶ 7 K, Ta® „and that"). 

Bleiben folgende Sonderlesarten oder freie Anführungen: Jo 23 „und als er hin- 
kam, hatten sie keinen Wein mehr“ (vgl χαὶ οἶνον οὐκ εἰχὸν κτλ] καὶ υστ. otv. 82°), 
4 om τι — γυναι (aber frei), 737 add „bei mir‘ p rtverw (om πρὸς pe pP ἐργ. δ. 0. 
vgl? sys° Punkt p rw.), 11: om de (bo, Ta“ χαι] δε), τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ I της -ἧς 
αὐτῆς (arm Frgm gg griech Frem, vgl om Ta= syslc), = om χαι — αὑτῆς (vgl om 
και — κυριε3 Xp), om 3 (griech Frgm gg arm Frgm, 77,3), „m εἰπ. a de, m οὐχ eat. 
ἃ ἢ aod. αὐτη, 9% 1 ὃς του Bü, om αὐτῆς (arm gg griech, J355), om wa — αὐτῆς 
(arm gg griech). 6 ore δε 1 ὡς οὖν (Ta® sy xarlouv), ı2 de 1 οὖν (om Ta= srelch, 
om αὑτῷ bzw K αὐτου (ff2 18297 249 Xp), 13 ἐπειδὴ (arm om) omwuv 1 Ge, m οἱ μαϑτται 
1 sxervor p edoE., λεγεῖν τὸν xupiov 1 ort... Asyel, 14 om Tote οὖν .. αὐτοῖς © I (vgl 
om οὖν Ta® a sy 54 93 bo ("ὁ Ni, om αὐτοῖς 1126, om ὁ ἷξ 848 u. a.), μετα 
παρρησιας 1 παρρησια, add 0 φίλος ἡμῶν p Aal. (griech gg arm, 55, 11), zo οἱ 35:8 zu- 
sammengezogen, „beide Schwestern“ usw, “Ὁ 33b m Οὐχ ἂν arıdavev (32, οἱ ἢ I? 
C Νὴ ἡμῶν (l μου) ὁ αδελφ. (wm «1: H%& 48 376 τ Orssırio (ἡ 2, 34 add „das Grab“ 
Ρ ıde, 38 ἐπι] εἰς (65), 38}Ὁ (frei) ar ϑεώρει χτὰ, 390 add χαὶ a λέγει (c, Ta add 
„iherefore"), ndn zu Terapt. gezogen, 4: xar 1 εγὼ de view (1:1. Τα χαι 1 de) 
43 “ enpafev (53* Xp) a φωνὴ pey. (5γ5[5] Xp), 44 m χερ.. ποῦ. (Lk 24 391, I ἐν 515] Ρ). 

In dem ebenfalls Hipp abgesprochenen Traktat εἰς τὰ ayız Bsoyavsız finden 
sich folgende Tatianlesarten: Mt 3: Lk 3:16 add χαὶ zupt (Mt gg K, Lk), 15 = μιν 
ἐστιν (4, J45 Dias), 16 m enden; ἀνεβη (Hi Jadsız3 Hr ς41 lat sa bo Xp, om ευϑ. 
HW8 Die syslcl, vgl Mk 110 ευὖ. αἀναβαινων), om ἰδου a ἀνεωγϑ. (syP, δὲ 7). 
κατεργεται (TaR „descended“), χαὶ suervev er: αὐτὸν (Jo 133, Ta® add Jo 13: p Mt 3 ı6f, 
Lk sys<, vgl add xaı μενον p xataß. [Jo ı 33) Mk 52 648), 820 Lkg9ss χλιναι (Ar Je 
Hr μοί ᾧ 839 1216 1Π19 Ν307 u.a, Lk Η 837: Juosıdsos Hr Zr u.a. Valent Ip Ar). 

Dazu kommen folgende, zum Teil auch sonst bezeugte Lesarten: Mt 3ı5 
add λοιπὸν a ἀφιησιν, add ο φαννης p ἀφίησιν autov, 16 καὶ 1 ds (K sys af it 
Xp Hil, vgl Mk 110), ἰδου τὸ πνευμα του ϑέου χατερχεται, ev εἰδει περίστερας (ebenso 
8. lou Ebionit), 1) om ἰδου (εγ55, Mkısz vgl Σἷκ 3..οἢ. Mit Justin berührt 
sich die Rede des Täufers e3oa (lou nach Jo Is3) . . γεννημ. eyıöv. (Mt 37 Lk 37).. 
οὐχ εἰμὶ ἐγω 0 Χξ (Joızo K, ἴου om eyw) . . epyerar ὃὲ (Lk 316) οπίδω ou ος 
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ἔμπροσϑεν μου ἐστὶν (nach Jo 127 K 0 οπισω you ἐρχόμενος ος ἐμπροσϑεν μοὺ YEyovey, 
dies nach Jo 115 0 ὁπ. μοὺ ἔρχ. SET. μοὺ γεγ.). . ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερος μου (Mk 17 
Lk add δε) οὐ οὐχ εἰμι mavos (Mt Mk Lk) τα ὑποδήματα βαστασαι (Μὶ 31: Lk 3 16, 
Ambros Ευσ) autos — πυρι (Mt 32: Lk 3:6, Ιου nceı γαρ 1 ἔρχεται, aber ὁ toyup. — πυρὶ). 


471. Tatian-Einflüsse bei Origenes und den ägyptischen 
Vätern des 3. Jahrhunderts, Nach diesen Ergebnissen muss die 
S 347 gegebene Textwürdigung des Origenes noch einmal revidiert 
werden. Es gilt zu prüfen, ob auch Origenes sich von Tatian 
beeinflussen liess. Was bei dem Textkritiker unter den Vätern 
zu erwarten ist, bestätigt sich. Nur verhältnismässig selten finden 
sich Spuren des Diatessarontextes, so selten, dass man fragen darf, 
ob Origenes, wo dies der Fall, nicht von Klemens oder anderen 
Vorlagen abhängig ist. Bei der grossen Mehrzahl von Varianten 
ist freilich nichts direkt festzustellen, weil sie Sprachformalien 
betreffen, zu deren Beurteilung das griechische Diatessaron nötig 
wäre. 


Unter den sonst nicht vertretenen 90 Paralleleinwirkungen (5. 1514) kann nur 
bei den Mt 522 78 τὶ 18 I1s 22:18 2527 Lk 1014 16:13 1932 Jo Sı9; dazu Lk 213 (om 
ἔχει Mk 1242), Mk 1343 (εβαλεν Lk 214) Ta die Quelle sein. Um so auffallender 
ist es, dass von den Origenes mit K genieinsamen (S. 1515 u.) mit einer Ausnahme 
(Mt 269) alle in der Fremdsprache nachweisbaren, d. ἢ. die in Mtg9ı3 174 21 1920 
213 2334 2819 Mk 430 6: 836 1049 113 13ı2 22 I4ı5 Lk 728 Ilıı 137 1820 1930 
2253 Jo 334 45ı 615 1039 12362 1926 4:1, auch in Ta sich finden. Da wird es doch 
aufs höchste wahrscheinlich, dass die auffallende Erscheinung einer so reichen Ge- 
meinsamkeit von ὧρ und K sich daraus erklärt, dass sie beide aus Ta schöpfen. Von 
den übrigen Qp eigentümlichen Lesarten (5. 1517 ff) lassen sich dagegen nur gan: 
wenige auch in Ta nachweisen. Es sind die Additionen (5. 1519) Mk 1018 Lk g6ı 
wenigstens ἀπελθεῖν) Jo 1840 und die Sonderlesarten (5. 1520) Mt 545 (Ip u. v. V.) 
1127 (Ka u. v. V.). Dagegen verliert auf Grund der unleugbaren, ob auch seltenen Be- 
einflussung des Origenes durch Ta das Zusammentrefien von Qp mit X in Sonder- 
lesarten, dem 5. 1516 ein Gewicht dafür beigelegt war, dass solche Lesarten /-H-K 
oder wenigstens dem Urtext angehören dürften, überall da seine Bedeutung, wo Ta 
die Lesart teilt; das ist unter den S. 1516 zusammengestellten 25 Fällen bei der 
Mehrzahl der Fall. Von den übrigen ist es bei Mt65 1623 17:4 1819 2012 2lız 
2628 Lk 142 623 1426 Jo 446 18) aus der Übersetzung nicht zu entscheiden. So 
bleibt nur Jo 430 om οὖν zurück, während Jo 652 om’ αὐτου für I-H-K gesichert er- 
scheint, da add αὐτου mit Ta nur ΤΠ δ᾽ 5 1016 τ ᾧ teilen, die es von Τὰ übernommen 
haben dürften. 


Diese Nachprüfung mit dem von KA? und Ϊππ so stark ab- 
weichenden Ergebnis unterstützt die Vermutung, dass vor allem 
die Autorität des Origenes dem Eindringen des Ta-Texts in den 
Text der einzelnen Evv einen Riegel vorgeschoben hat. 

Noch wahrscheinlicher wird ein gelegentlicher Einfluss von Ta, sei es unmittel- 
bar, sei es vermittelt durch die von Qp verwendeten Vorlagen, durch die Beobachtung, 


dass, wo Qp an verschiedenen Stellen verschiedene Lesarten bietet, nicht selten die 
eine bei Ta sich findet, die andere in J-H-K. So schreibt 0. mit Ta im Jo-Konım. 
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(KVA IV 192) gegen den Mt-Komm. (Lo 432) Mt 21: nAdev (Ta folgt hier Lk 19 59), 
3 (hier gegen IV 200 und Lo448) add ποιεῖτε p τι (Mk 113; Ta τι λυσατε τουτὸν 
oder ähnlich), ebenso an andern Stellen Sır add ψευδομένοι III 115 gegen 189151, 
48 05 eay ἐμβλεψη yuvarzı I 2407 IV 35634 (ebenso Kia, aber auch schon lou) gg 
Phil 156, 14: add ον ἐγὼ aneregalıca, ıs om nön Lo 368 76 gegen 366, 15: zpo- 
σηλθον αὐτῷ Lo 386 gegen 85, ı: Ta εἰσερχομενα . . ἐξερχομένα, 26 ἔξεστι 1 εστι 
χαλον (Ta? ὃς), 1854 καὶ 1 ὃε (Τα), 1924 add εἰσελθεῖν p πλουσιον Lo 3268 gegen 
I 86:13 27, 2337 ΠῚ 5224 gegen 23627 add αὐτῆς Ὁ πτέρυγας, Mk 119 apıwm, 
1 ὡσαννα Lo4ss gegen IV 19228fl, 124: εβαλλεν IV 306 gegen 308, 43 eınzv ebenda, 
Lk 639 add δεξιαν II 1765: gegen 1620 2116 Phil 79, 1155 οὐχ ayısıs εἰσελϑειν 1 
εκώλυσατε Lo 11373 Phil 38 gegen Phil 17, 1242 add αὐτοῦ p κυριος III 8113 gegen 
IV 3292, 181 om λεγῶν II 32026 gegen Lo 3325, το add ὁ zarnp p ϑεος I 95 1230 
33517 gegen IV 69:4 Lo 3346. Dies sind nur die Doppellesarten, bei denen die Les- 
art Tatian’s für uns noch erkennbar ist. Da mögen eine grosse Anzahl der Sprach- 
formalien betreffenden Doppellesarten sich ebenso erklären. Von den wenigen Doppel- 
lesarten materiellen Charakters, die sich nicht aus Te-Einfluss erklären lassen, sind 
mehrmals die von I-H-K abweichenden Formen bei Klemens Al oder Irenaeus oder 
Tertullian nachzuweisen, so dass Origenes, wo er sie im Gegensatz zu anderen Stellen 
bietet, von deren Schriften abhängig sein dürfte. 

Auch von den δὶ 348 bei Dionysius von Alexandrien, Alexander von Alexandrien 
und Methodius nachgewiesenen Abweichungen von I-H-K stimmen eine Reihe der 
auffallenderen nachweislich mit Tatian überein, so bei Dionysius die dort für Lk 243 
2346 Jo 1633 20:, bei Alexander die für Lk 218 Jo 1428, bei Methodius die für Mt 13 τό 
2l1ı5 2230 Lk ı54bE Mt256 Lk 2:4 aufgezeigten. Wie viele der übrigen denselben 
Ursprung haben mögen, ohne dass wir es nachweisen können, weil uns der 
authentische griechische Wortlant des Diatessaron nicht zur Verfügung steht, muss 
offen bleiben. 


372. Der Text des Tertullian. Dass zur Zeit Tertullian’s (c. 190—220) 
af noch nicht existierte oder mindestens für ibn keine Autorität besass, beweisen die 
starken Differenzen zwischen seinen lateinischen Citaten (gesammelt, leider ohne Aus- 
scheidung der Marcion’s Ev entstammenden, von Roensch, das NT Tertullians 1871, 
wo die Fundstellen angegeben sind) und den sichersten af-Urkunden. Der beste af- 
Zeuge k differiert von ihm in den aus Mt ı—4 bei Tert citierten Stellen Ir τό »0 23 
2: 32 3 (vox in eremo parate vias domini) 6 7 (genimina viaperarum) 8 9 so (securis 
ad caudicem asboris posita) 43 6 10 ı5f nahezu an allen Stellen, deren verschiedene 
Übersetzung möglich ist: 1: liber geniturae, k generalis, τό generavit, k genuit, 
ao nam quod, k quod enim, ea, k illa, est, k fuerit, sancto est, k est sancto, 5:3 con- 
cipiet in utero, ἃ in ut. preguaserit, vocabitis (auch Cyp), k vocabunt, interpretatur, 
k est interpretatum, 25 in propheta, k per -anı, 6 exiet, & prodibit, dux, k ducator, 
pascet, ἃ recturus est, 33 paenitentiam initote, ἢ paenitemini, 3 vias, k viam, 
6 tinguebantur, k baptizabantur, delicta, k peccata, 7 genimina, k progenies, 8 dignos 
paenitentiae fructus, ἃ fructum dignum p., 9 ne dixeritis, ἃ non putaveritis dicere, potest, 
ἃ potens est, 43 si tu es filius dei, k si f.d. es, 6 deice te hinc, k mitte te deorsum, 
quod, % quia, super, k de, manibus suis, k super manus, necubi, k ne forte, τὸ 
recede, k vade, ı; regio 1 terra‘, et caeteri qui maritimam et Jordanis, k via 
maris trans Jordanem, nationum, k gentium populus, ἃ plebs, qui sedetis, ἃ sedens, 
τό videte, ἃ vidit, qui babitatis terram, sedentes in, k qui sedebant in, super vos, 
ἃ eis. Dem gegenüber ist, wo k und Tert in einer Sonderlesart zusammenstimmen, 
nur die Annahme zulässig, dass Tert oder die von ihm benatzte Übersetzung auf ἃ 
oder af eingewirkt babe. Innerhalb Mt 1—4 tritt dieser Fall nur zweimal ein, 25 Judae 
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l -aeae, 4 τὸ om enim; dazu Mt 5—ı0, neben zahllosen Differenzen, ς 1) dissolvere2, 
32 praeter causam (it Ὁ excepta . . causa), 37 amplius hoc (it om hoc, & bis abun- 
dantius), 6:0 om sicut, veniat (it Ὁ adveniat), 33 om autem (Ta), 71 ne (it ᾧ ut non), 
8:7 languores (it Ö aegrotationes), 92 om tua, 4 nequam (it Ὁ mala), ; add enim, 
105; nationum (it ὦ gentium), ieritis (it Ö abieritis), civitatem (it Ὁ -es). introieritis 
(it H intraveritis), τό ut 1 sicut? (Tert 1:1), 17 om autem, τὸ mea (k mei) causa (it 
Ö propter me), nationibus 1 gentibus, 22 sustinuerit (it Ὁ perseveraverit), add usque 
(k ad, Tert in; Tert 1:3), salvabitur (1:3) (it Ὁ salvus erit, so Tert 2mal, 5. fiet 
1 mal), 3: metuere 1 timere, 3. igitur (it ὦ ergo), add in a me, confessus fuerit (it Ὁ 
confitebitur), in ilo (k in ipso; it ὃ eum), 34 ne putaveritis (it Ὁ nolite arbitrari), 
35 dividere 1 separare, 38 meus discipulus 1] me dignus (Lk 14.26). Wo Cyprian die 
betreffende Stelle citiert, geht er mit Tert und k, ein Beweis, dass es sich um af- 
Lesarten handelt. 


Ob Tert eine andere lateinische Übersetzung vorfand, wie Monceaux (Histoire 
litteraire de l’Afrique chretienne I 1901; p ı05ffl) wenigstens für Lk und Jo an- 
nimmt, ist, schon um des eben festgestellten Befundes willen, schwierig vorzustellen. 
Entweder muss sie dann der Übersetzung Tertullian’s äbnlich gesehen haben, dann ist 
unverständlich, dass sie nicht auch für die Herstellung des af-Textes ausgenützt 
wurde. Oder sie sah af ähnlich, dann ist schwer begreiflich, dass Tert sie beinahe 
völlig iguoriert hat. Die „libri“, in der griechischen Rezension „ar χαϑ ημας βιβλοι", 
welche nach der passio Scillitanorum die Märtyrer neben Briefen des Paulus bei sich 
führten, werden zwar in späteren Texten als libri evangeliorum präzisiert; aber ob 
diese Interpretation der so vagen Bezeichnung richtig ist, stebt dahin; es können auch 
altt. Schriften gewesen sein oder Lectionare, Auszüge, eine Harmonie der Evv. Auch 
gelegentliche Polemik gegen ungenaue Übersetzung beweist nicht das Vorhandensein 
und den Gebrauch vollständiger lateinischer Evangelien. Die Bemerkung Marc IV 14 zu 
Lk 620 zu beati mendici: „sic enim exigit interpretatio vocabuli quod in graeco est‘‘, oder 
Prax. 5 zu Jo I: „ideoque jam in usu est nostrorum, per simplicitatem interpretationis, 
sermonem dicere in primordio apud deum fuisse, cum magis rationem competat anti- 
quiorem haberi“ setzen nicht mehr voraus, als das Selbstverständliche, dass man in 
Afrika Abschnitte der Evv auch lateinisch wiederzugeben pflegte. sei es in Vor- 
lesungen, sei es im Katechumenenunterricht oder in der Predigt, und dass sich da 
schon eine bestimmte Wahl der lateinischen Ausdrücke durchgesetzt hatte. Die be- 
rübmte Polemik gegen die in der ganzen Textüberlieferung mit einziger Ausnahme 
von Irenäus einheitlich bezeugte Lesart Jo 113 οἱ... ἐγεννηθησαν, die er den 
Valentinianern schuld giebt, und statt deren er, wie Irenäus, vertritt qui... natus est, 
ist für unsere Frage obne Gewicht, da sie umsoweniger einen lateinischen Text in 
Auge zu baben braucht, als die Valentinianer sicher griechisch geschrieben haben. 
Nur seine Polemik gegen dormierit (für χοιμηϑὴ) ı Καὶ 739 knüpft an das lateinische 
Wort, da er die Lesart per duarum syllabarum aut callidam aut simplicem eversionem 
entstanden erklärt, 


Viel häufiger als in af findet sich Tertullian’s lateinischer Ausdruck in it wieder. 
Gegen die Annahme, dass die Tert vorliegende lateinische Übersetzung eine Vorstufe 
von it gewesen sei, spricht wiederum die Schwierigkeit der Vorstellung, dass dann 
der Schöpfer von af sich von dieser von Tert acceptierten, in anderen lateinischen 
Sprachgebieten gebräuchlichen Übersetzung vollständig unabhängig gemacht haben 
müsste. Vielmehr wird Tertullian, wie gelegentlich auf die Textgestaltung von at, 
so auch, und merkwürdigerweise häufiger, auf dje von it eingewirkt haben, sofern nicht 
die Ursache des Zusammenstimmens darin liegt, dass Tert wie die Schöpfer von it 
bessere Lateiner waren, als der Schöpfer von af. 
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Dass Tert grundsätzlich den griechischen Text zu Grund 
legt und ins Lateinische überträgt, wird dadurch erwiesen, dass 


diese Übertragung keineswegs immer gleich ausfällt. 

Aus Mt ı—ı0'mag dies illustriert werden: Mt 123 schreibt er für χαλεσοῦσι τὸ 
ὄνομα αὐτου .. ὁ ἐστιν μεϑερμηνευομενον Jud 9 vocabitis nomen eius .. quod inter- 
pretatur, Prax 27 vocabitur nomen .. quod est interpretatum; 310 für πρὸς τὴν ριζαν 
Coron 13 ad caudicem, Castit 6 ad radicem; 54 für paxapıoı Coron 13 felices, 
Pat 11 beati,; το für evexev.. orı Scorp 9 ob .. quoniam, Resurr 41 propter..quia; 
für δεδιωγμενοι Scorp und Resurr persecutionem patiuntur, Fug 7 passi fuerint; 
ız für διωξωσιν Pat persequentur, Scorp persecuti fuerint; 28 für 0 βλεπῶν Smal qui 
viderit, Resurr 15 qui conspexerit, für πρὸς τὸ erWupncar Pudic 6 Anim 40 ad con- 
cupiscentiam, Resurr Anim ı5 58 Cast 9 ad concupiscendum; für γυναιχα Anim 15 
feminam, Anim 40 Cast 9 mulierem, für eporysucev Pudic 6 moechatus est, Cast 9 


. stupravit, Ress 15 Anim 15 40 58 adulteravit; 33 für napextog λόγου Marc IV 34 


Pudic 16 praeter caussam, Monog 9 praeterquam ex caussa, für πορνείας, potyacdar, 
μοῖχαται Marc Mon adulterii .. adulterari .. adulteratur, Pud moechiae .. moechari .. 
moechatur, für yapnon Marc Mon duxerit, Pud ducit; 45 für ἀνατελλει Resur 26 
emittens, Marc II ı7 IV 34 oriri faciens; 48 für eosoße .. ὡς Marc I 24 eritis... 
admodum, Cult ı esse debetis . . sicut; 6ı3 für ρῦσαι Orat 8 devehe, Fug 2 
erue; 33 für πρῶτον Marc III 24 primum, Orat 6 prius; 76 für Ballew Ux II; 
jactare, Bapt ı8 proicere; 10:6 für ὡς Bapt 8 sicut, Valent 2 ut; οἱ für Javarmsouarv 
Scorp 9 mortificabunt, Scorp 10 mori faciunt; 37 für ὁ φίλων ὑπὲρ Bapt 12 prae- 
tulerit, Marc IV τὸ praeponeret. Dieser Wechsel wäre bei einer feststehenden, im 
Gebrauch befindlichen und darum sich beim Schreiben in die Feder drängenden 
Übersetzung nicht denkbar. 


Demnach ist Tert neben af-Cyp ein selbständiger und älterer 
Zeuge für den griechischen Text. Und zwar ein verlässlicher Zeuge. 
Seltener als bei den griechischen Vätern finden sich bei ihm, 
der die Evangelien als „instrumenta“ betrachtete und mit Akten- 


treue verwertete, Freiheiten in der Wiedergabe des Wortlauts. 

Selbst Wortumstellungen vermeidet er. In den gesamten etwa 6135 Citaten aus 
den 4 Evv finden sich nur folgende: Mt 51: χαῦ ὑμῶν παν rrovrpov af Äh, 4: ayalou; 
καὶ πονηροὺς (wie din .. adıx.) it exc 5b! ᾧ, Bpeyer... ἀνατελλει, ımal Bpeyer er: Grm. 
%. αὖ. %. AvaT. ἐπὶ ay. X. nuv., ΤΟΥ: εἰς ϑανατον p texvov 1:1, 28 et Corpus et animam, 
1117 m patrem nisi filius et filium nisi pater (Marc 4 25 291 gegen Praescr 21), 
1619 m σοὶ edaxa ὃς 5393, Lk 1:17 öuvaneı χαὶ πνευματ, JO 518 οὐ μονον ort. 
651 ἢ σαρξ μοὺ ἐστιν p lung 82. Auch Omissionen sind verhältnismässig sehr selten. 
ein gut Teil derselben überdies wohl veranlasst durch das Herausnehmen aus dem 
Zusammenhange: Mt 116 I ὁ λεγόμενος, 26 m louda (af it ὃς rc ἰουδαιας 1 m 1.). 
39 Ev εαυτοιῖις (Ωρ 1:2), 538 αὐτὴν 82 3:1, 30 δεξια, 610 ὡς, 76 Ev τοῖς ποσιν αὑτῶν. 
95 εἰπεινξ, 6 λέγει τῷ παραλ. (add p λεγω σοὶ [= Mk Lk] παραλυτιχε), apov σου 
ΤῊΝ χλίνὴν (nach 5), 1334 τοῖς οχλοῖς, 1526 καλον, Lk 628 εὐλογεῖτε — υμαςῖ, 109 
ey ὕμας (1:1), 97 καὶ εξ ὁλης τῆς διανοιας σου, 2136 deopsvor, τα μελλοντα γινεσθαι, 
246 ετι ὧν, 39 μου Η δῆ 56 376 Jaoso ir 7.103} 8 γ(8 3017 Qu cf, ᾧψηλαφησατε pe 
καὶ ἰδέτε, capxa καὶ (bäufig und stets ohne σάρκα καὶ citiert), Jo ἴο ravrz, 4.9 
ἴησους, 20 ἐστίν 0 τόπος οπου, 33 καὶ νῦν εστῖν, 34 βρωμα, Sı9 ἀπεκρίνατο, ὁ IE και, 
au — ὑμῖν, TI, αν, ὁμοίως (62 ὃς “), 20 εργα (δ2 ““), οἱ 0 πατηρ, 35 καὶ νὺν ἔστῖν 
82, 36 τὰ εργα a rom, 644 ὃ πεμῴας pe, sı δε, 63 και ὃς", 68 αἰωνίου, 69 καὶ εγνῶ- 
“ıuev 87 2069 1343 (153133.202 DAT ὦ em... emor.), Big μου ὃ2, 28 0 πχτηρ, 
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38 0uv, 1034 ὁτι K, 38 τινὰ γνῶτε, 11 41: οτί κὰ ort, 42 alla, 1249 εγώ, 2017 Jap, om 
χαὶ a Beov!. 

Die sonst so häufigen Paralleleinwirkungen sind nicht zahlreicher. Nur Ver- 
führung durch seine Rhetorik ist es, wenn Tert zuweilen völligere Analogien schafft, 
so Mt 78 petenti enim dabitur et pulsanti aperietur et quaerenti invenietur, 13:15 om 
αὐτῶν p οφϑαλμους, ““ τοῖς mar αχουσῶσιν χαὶ τοῖς οφϑαλμοῖς ἰδωσιν, Lk 1139 non 
emundatis 1 yeneı aprayns καὶ πονηρίας, 70 838 — ἐγὼ a (38ῦ). Dazu kommen: 
Mt 4:0 add scandalum mihi es (1633), 512 τῷ oupavo (Lk 623) af ὃ, 634 add 
quid edatis aus Lk 1222, 1038 Lk 124 einmal animam autem interficere non valent, 
einmal animae autem nibil nocere possunt, einmal nihil valent facere, einmal nihil 
faciunt, 33 Lk 926 qui confusus super me fuerit (Lk) et ego (Mt) confundar super illo 
(Lk) penes patrem meum qui est in caelis (Mt), 38 non potest esse meus discipulus 
(Lk 1427) 1 οὐχ ἐστιν pov αξιος, 1238 ἠυδοχησα 1 -0ev Ὁ) ψυγη μοὺ (317), 1314 
axouonte 1 συνῆτε, 1619 00a 1 0 (1818) 7595. Hröas Xp, Lk 34 vias (176), 432 
add omnes (Mk 127), 629 σοι] σου (Mt ς 40), 22 0 invenietis 1 συναντήσει ὑμῖν (Mt 212), 

Jo 3: introibit 1 Suvarar εἰσελϑεῖν (Mt 1923), 36 add dei p υἱω3 (18), deum 1 forv 
(Mt 58), ı8 add εἰς αὐτὸν p mioteumy? (18%) sys 7 1211 Br 01279, 520 ayana 1 φιλει 
(335) Qp ὃς Xp, 24 τοὺς λογοὺς 1 τὸν -ov (Mt τοῖς Lk 647), 28 filii dei 1 αὐτοῦ (25) 
648, 638 add πατρὸς p πεμῴαντος pe (1424) 1 sysC af ὃ rd, 49 om eyw (39) 758: 
Hr 0:29 1779 D1444 Xp, 828 loquar 1 nom “80, ουτῶς 1 ταῦτα (1250) 52, 38 add id 
(ταῦτα) a rom (28) ὃς, 1034 om ὑμῶν (Lk 1026) syS[cl 62 ὃς 541, 38 ὦ εγὼ εν τ. m. 
καὶ ὁ π᾿ Ev spot (14 10)ὴ, 145 οἰδαμεν 1 δυναμεϑα εἰδεναι (4) ὃι ὃ3 ὃ5, 7 om μου (B,, 
το non sunt mea 1 ar. ἐμαυτοῦ οὐ Asym (a4), τι om μοι (1:1) 75133 377 Xp Ku, τό 
mittet 1 δώσει (26). - 

Auch jene Art von Sonderlesarten, die nur auf freier \Wiedergabe des Textes 
beruhen, ohne den Wortsian wesentlich zu alterieren, findet sich ganz selten: Mt 39 
ne dixeritis 1 pr, ὄοξηζε λεγεῖν, 96 igitur 1 δε, 1039 αὐτὴν 1 τὴν ψυγηνξ, 1248 μοι 
1 μουν 1526 filiis 1 τῶν τεχνῶν, Lk 1253 add et ἃ mater und socrus, Jo 2:9 add 
ego p zarbis, 523 fillum 1 αὐτὸν, 826 add χαὶ a εἰς. 1034 add ὑμεῖς a ϑεοῖι ἐστε, 1250 
add χαὶ p oytws af, 147 add de p ἀπαρτι, 1613 om ὃε, add exervos ἃ “ υμας οδηγησει. 

Daneben finden sich einige Sonderlesarten, die den \Vortsion ändern, aber, 
verloren, wie sie erscheinen, schwerlich etwas anderes sind, als freie Schöpfung beim 
Versagen des Gedächtnisses oder auch Anpassung an den Zweck des Citats oder 
Deutung des Wortlauts, wofür Mt 16:9 instruktiv ist, wo Tert für δωσω einmal dabo, 
ein andermal aber dedi schreibt. Mt 32 jam enim salus nationibus adpropinquprit 
für τγχῖκεν yan ἢ βασιλεια τῶν oupavan, 536 quis vestrum potest capillum atrum ex 
albo facere aut album ex atro, 1023 fugite de civitate in civitatenı, 28 qui occidere 
possunt ] τῶν αποχτεῖνοντῶν, 1219 αχούυσεται.. ἢ φώνη 1 αχουσεῖι τις. τὴν φώνην, 
37 τοῦ στοματῆς 1 τῶν λογων 5, Lk 13: πνεῦμα Beou 1 τν. αγιον, 629 faciem 1 ττιν 
atayıya, 962 operi 1 m βασιλεια τοῦ Beou, JO 520 demonstravit 1 δειχνυσι, «:6 add 
αἰωνν Ὁ Soryvbis. Kaum bedeutsamer sind Mt 1037 qui pluris fecerit etiam 
animam suam quam me, non est me dignus, Lk 1022 pater tradidit 1 παρεδοϑτ, ὑπὸ 
του πατρος, 124 nullam in vobis habent potestatem | pr, ἐχόντων Ti περισσοτεροὸν 
ποιησαι (vgl 5). Einige kebren bei Cyp oder ine, also vielleicht in af, oder auch 
in it wieder, können jedoch, wie die S. 1611 genannten, aus Tert dort übernommen 
sein, sind aber immerhin bedeutsamer, als die eben genannten: Mtız23 xalecere 1 
-e00u5tv Cyp, J.k 825 qui (05) 1 οτι af ff?r', 1612 meum ln uerenov ei d (dr 56 
τὸ n-), Jo 524 25 28 veniet 1 ἔρχεται e, 840 om με, λελαληχεν, ἡκοῦσεν 1 ra, -σα ἐ. 


Keine der bisher aufgezählten Abweichungen von I-H-K ist 
für Ta nachzuweisen. Mindestens kann also Tert das Diatessaron 
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nicht hoch gewürdigt haben. Er hielt sich an die Original- 
schriften. Dennoch finden sich Citate, deren Zusammentreffen 


mit Ta kaum Zufall sein kann. 

So die Mischung aus Mt ı74 und Lk 933 mit ποιησωμεν aus Lk, m τρεῖς aanvas 
aus Mt, » μίαν σοι Lk, “ M. ptav Mt, HA. μιαν Mt, μη εἰδως 0 λεγει Lk, Josıs 
om οὖν sysC af abcd ὃ: ὃς 1179, 838 om οὖν 1333 1386, sopaxats 1 ἡχούσατε 
sy lat ΚΑ, 149 eyvoxare 1 -χας (Ta®) lat (syslc) mutilus), 1620 add δε p ὑμεῖς alle 
gegen Hd:-2 [ads Hrı83f af it sysC sa bo. Dann aber kann Tert auch folgende von 
Ta geteilte Paralleleinwirkungen von dort übernommen haben, obgleich, da Tert 
auch sonst Parallelen einwirken lässt, der Schluss nicht sicher ist: Mt 33 dignos 
fructus (Lk 38), 95 add τῷ παραλυτίκω p εἰπεῖν (Mk 29), 6 add λεγῷ σοι (Mk 2::), 
1017 om de (166 Lk 121) af 5γ5[5] Op Evo ὃς 168 Xp sa d, Iık 135 add εχ σοῦ p 
γεννώμενον 7 syP Αδαμ einmal, ev σοι (vgl Mt 120 ev αὐτὴ) einmal, om einmal, 2136 
χαταξιωϑητε 1 χατισχυσητε (2035 2 This) alle gegen H Hr 227 120 pa, Jo 33: 
add εἐπανω παντῶν εστι (318) alle gegen af it sylsie 52 Jads 93 Hr, 66 add o Χξ 
(Mt 16:6) alle gegen H sy“ ὃ u. a., 838 add ou p zatpı! (entsprechend ὑμῶν p 
πατρος) alle gegen Ir! r2 5 Op Hd: 83656 0,129 (34 Ku, 1338 per ἐμοῦ 1 μοὺ (vgl 
Mk 1420) K (wenn nicht pov aus Ps 41 το stammt), 2017 add pou p πατερα (1:78) alle 
exc Op Höre 7ι85 af δὰ Xp. Dazu könnten einige der oben gesammelten Parallel- 
lesarten kommen, deren mehrfache Vertretung die Vermutung nahe legt, dass Ta die 
Quelle ist. 

Jedenfalls aber unterscheidet es Tert scharf von Klemens 
Alex., Hippolyt und, wie der folgende Paragraph zeigen wird, 
von Irenaeus, dass er grundsätzlich die einzelnen Evv und nicht 
Tatian’s Diatessaron als heilige Schrift benutzt, wenn er sich 
auch zuweilen an dasselbe anlehnt. Um so bedeutsamer ist es 
dann, wenn Tert folgende Lesarten bietet, deren Vertretung 
durch Ta-verdächtige Zeugen den Schluss nahe legt, sie möchten 
von Τα stammen, obwohl sie heute für Τὰ nicht nachweisbar 
sind. Tert’s Zeugnis macht gegen diesen Schluss eher miss- 
trauisch, als dass es ihn unterstützte, und stärkt vielmehr die 
Wahrscheinlichkeit, dass wir es hier mit Urlesarten zu tun haben. 

Mt 5:1 om ρημα 81-2 ὃς sys< sa pa lat Βυσ (gg Ταῦ Ὧρ), om ψευδομενοι ὃ ὁ 4] 
sys ὃς Op, ı2 add χαὶ a τοὺς πρό. beg'hg (Marcion Lk 626 a τοῖς ψευδοπρ. ὃ 9 77. 
1029 add τῆς βουλης a τοῦ πατρὸς Ip Cyp Qo Kih it go, 11:7 cognovit (Ip u. a.) 
novit, scit (je einmal), Lk 2127 m πολλὴς χαὶ δοξης (Mk 1326 gegen Mt 2430) sy lat 
ὃς (Marcion om καὶ δοξτς), 36 στησεσῦε 1 σταϑηναι af it sysc ὃς, 246 quae 1 ὡς (25) 
syse c, Josıs οτι 1 και, 7 af add οτι a zat, 728 neque me 1 χαμε οιἰδατε χαι 0) 139 
(02%), vielleicht nach 819, 16:12 add αὐτὰ a βασταζεῖν € ὃς. 

Nach dieser Prüfung ergiebt sich aus den zahlreichen Citaten 
für Tertulian’s Evv-Text folgendes: ı. Sein Text deckt sich mit 
dem J-/I-K-Text. Die verhältnismässig wenig zahlreichen Ab- 
weichungen sind grösstenteils deutlich subjektiven Ursprungs. 
2. Nur selten hat er sich von Tatian’s Diatessarontext beeinflussen 
lassen. 3. Hin und wieder vertritt er Lesarten, die der Bezeugung 
nach /-H-K schwerlich zuzusprechen, aber um ihrer Bezeugung 
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ausserhalb der /-H-K-Zeugen willen ernstlich für den Urtext in 
Betracht zu ziehen sind. D.h. es bestätigt sich die schon öfters 
gemachte Beobachtung, dass in J-A-K einige ursprüngliche Les- 
arten verloren gegangen sein dürften. 4. Die Reinheit des 
Textes bei Tert unterstützt die Vermutung, dass den Ab- 
weichungen von I-H-K in af, Ausnahmen vorbehalten, keine 
ältere, etwa in Afrika verbreitete Textgestalt zu Grunde liegt, 
und dass vor allem das Eindringen des Diatessaron in Afrika 
oder das wachsende Ansehen desselben bei den Übersetzern die 
Abweichungen veranlasst habe. 5. Tertullian ist ein sehr ge- 
wichtiger Zeuge für den Wert des /-H-K-Textes, da er, wie aus 
seinen gelegentlichen textkritischen Erwägungen zu schliessen 
ist, sch um einen authentischen Text ernstlich bemüht hat und 
persönlich in der Lage war, sich einen solchen innerhalb der 
Grenzen der Möglichkeit zu beschaffen. Da er, ehe er Presbyter 
in Karthago wurde, nach seiner Bekehrung längere Zeit in Rom 
verweilte, ist er nicht nur Zeuge für Afrika, sondern auch für Rom. 

373. Der Text des Irenaeus. (Durch die Güte des Herm Sandey- 
Oxford konnte ich die ihrer Veröffentlichung entgegengebende Sammlung der bei 
Irenaeus sich findenden Citate benutzen.) Noch einen Schritt weiter zu- 
rück als Tertullian führt uns Irenaeus. : Seine Hauptschrift, eleyyos 
za αἀνατροπὴ τῆς Ψευδωνυμου γνωσεως, die uns leider grösstenteils 
nur in lateinischer Übersetzung erhalten ist, ist in Lyon im vor- 
letzten Jahrzehnt des 2. Jahrhunderts verfasst (Harnack, Chrono- 
logie I, 320ff. Der Verfasser ist Kleinasiat seiner Herkunft 
nach, dort schon als Knabe Christ gewesen und jedenfalls 
veraume Zeit vor 177,8 nach Lyon übergesiedelt. In Ron war 
er bis dahin persönlich nicht bekannt. Denn in dem Brief der 
Lvoner Märtyrer, den er 177,8 nach Rom bringt, wird er der Ge- 
meinde in Rom oder mindestens ihrem Bischof Eleutheros erst vor- 
gestellt. Woher er seinen Evv-Text bezog, ist kaum festzustellen. 
Dass die lateinische Übertragung seiner Citate nicht der Itala 
entnommen. sondern wortrechte Übersetzung des griechischen 
Oririnals ist, beweisen die in beiden Sprachen uns erhaltenen 
Citate, sowie die vielen Abweichungen von it in der Wahl des 
sprachlichen Ausdrucks. Dass den Übersetzer überhaupt noch 
kein ihm etwa geläufiger lateinischer Text beeinflusste, wird ge- 
sichert dadurch, dass er nicht selten dasselbe Citat an aus- 


einanderlicgenden Stellen verschieden lateinisch wiedergiebt. 
Febler finden sich in den Citaten fast nie. Irenaeus hat also gewissenhalt 
eitert, und die Überlieferung ist gut. Ganz alte, der lateinischen Übersetzung selbst 
schon angehörige Fehler dürften sein Jo 4 36 nanı | jam, 147 die Umstellung cognoscitis 
| au τ Werze, cognovistis 1 γινώσχετεΕ. So sind auch Verschiedenheiten bei mehrmaligen 
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Citaten derselben Stelle selten. — Neben den in den folgenden Listen erscheinenden 
Fällen finden sich noch folgende: Mt 312 Lk 317 emundans .. colligens .. comburens 
1:4, 43 6 add tu p et 1:2, 545 χαϑως βουλεται 1 ἐπὶ διχ. x. aöız. 1 (lat Übers. u. 
Joan. Dam.):5, 1125 terrae et caelorum (bei Erip m τῶν 0Upavmy %. τῆς γη0) 1 τ. 
oupavov %. T. y. 1:2, 1338 yap 1 δε 1:2, 43 autem 1 zore 1:1, 153 Mk79 domini 
1 deou 1:1, 1625 Mk 83; Lk9s4 salvaverit 1 deAn .. σῶσαι 1:1, 1810 μεγεϑὴ resp 
magnitandines 1 ayyel. 1:1, 2638 ımal add quam a tristis, Imal om quam, ımal 
quid 1 quam. 

Messen wir seinen Text an /-H-K, so sind selbst Wortumstellungen äusserst 
selten. Soweit sie in Minutien vorkommen, scheinen sie durch die lateinische Sprache 
gefordert zu sein. Bedeutsamer sind nur folgende, die vielleicht Gedächtnisfehler 
sind: Mt 37 ὑμῖν ὑπεδειξεν, 1156 ἐμπροσϑεν σοὺ a εὐδοχια Eysvero, 126 μείζων τέρου, 
19:9 agros .. domos .. parentes .. fratres .. filios, 2133 περίεϑηχεν αὐτῷ lat, 24 50 
in die qua nescit et in hora qua non sperat IV 263, wofür er IV 373 nur in die 
qua non sperat schreibt, Luk 851 τῆς παιδὸς p μητέρα, 962 ἐπιβαλῶν p aporpav, βλεπῶων 
p omom, 2136 καὶ ἀγρυπνεῖτε Ev παντι χαίρῶ P εαὐτοῖς 34 (1: 1). Omissionen sind 
selten: Mt 133 μεϑερμ. 1:1, 215 λέγοντος, 39 λεγω .. ὑμῖν ort 2:1, τουτῶν 4:2, 
το ımal οὖν (vgl 7:9), 1 πιὰ] enim 1 οὖν (Ta& sy® Julian καὶ] ouv), τὰ Lk 317 αὐτοῦ 
p ἅλωνα 1:2, οὐ ἃ τὸ πτύον zmal, habens 1 ou ımal, αὐτοῦ p yapı 1:2, τό αὐτῷ 
(81-2), zaraßarvov.. και, 96 ἐπὶ τῆς γῆς I, 8 δε, ἐφοβηϑησαν χαι, 1018 χαι, 1126 ουτῶς, 
28 f Ray :8 --- εὖ ὑμᾶς ag, 1240 J2p, 13 τί ou δεδοται τι — τοῦτο 13, 13 οὐδὲ συνιουσιν 
p ἀχουουσιν (Lk om αχουουσῖν οὐδε ἃ συνιωσι) Tert ἃ, 25 λϑὲεν .. χαι, μέσον χτλ, 
38 0 ἃ ἀγρός, 40 00V, 153 καὶ ὅ2, 1051 πρεσβυτερῶν χαι, καὶ γράμῳ., 192: και εξεις Ins. 
Ev οὐρ. 58Υ5, 2135 αὐτοῦ af it?, 4ı αὑτοὺς lat ζδοῖο 529. 42 aut af α, 2326 πρῶτον, 
2624 exsivo, 39 τοῦτο, Lk 117 ἐπιστρεψαι — δικαίων, 220 OM καὶ αἰνοῦντες, 22 αὐτῶν 
— Μωυσεως, 63: ομοιως af ὃς 5a, 961 κυρίε, 62 αὐτου Öl, IOr6 χαι 1 ὁ ὅε --- αϑετει, 
1236 εὐϑεως, 1728 ὁμοίως, 29 χαὶ θεῖον, 187 καὶ μαχροϑυμει er: αὐτοῖς, 198 XUpiE, 
41 νῦν, οφϑαλμων, 2135 παδης. 2446 τὴ τρίτῃ Npepa, 47 μετάνοιαν χαιδῖς, Jo 22: 
τοῦ νάου, 23 αὐτὸν | τὸ Ovopa αὐτῶ, αὐτου, 319 Ἣν -- ἔργα. 437 Om xar, 149 καί ἃ 
πως Hii-24376, 175 παρὰ σεχυτῶ. 203: Χριστος. 

Auch Reminiszenzen wirken nur sehr selten ein: Mt 120 Joseph 1 ei (2 ε3) sy“ 
δ΄, 22 om ολον (214) sySC, Om ὑπὸ χυρίου (27 33), a3 vocabitur 1 χαλεσουσιν (223; 
1:2) sy© Tert, 33 add ὑπὸ xuntos p pr.dev, om Hoatou (2:5), 5:18 1128] om ἀπὸ τοὺ 
νομοῦ (Lk 1617), 1 mal add χαὶ τῶν προϑύτῶν p νομοῦ (17) 7, 2ı Om τοῖς apyatoız (27) 
9", 44 μισουντῶν (Lk 627) 1 διωχοντῶν, 624 non potestis 1 οὐδεις δυναται (248), 89 sub 
mea potestate 1 ur ἐμαυτον (nach 92), 929 ou .. σοὶ 1 ὑμῶν .. ὑμῖν (813) Kia Or, 
1218 Om ον nperioa, om 109, εὐδηχησα 1 -sev τὶ Ψυχὴ μοὺ (377), 1314 ut 1 καὶ (1:5 
a. ö.), 219 ΔῚΣ 1 τῷ υἱῷ (2031) af a. 2131 τῶν οὐρανῶν 1 τοῦ Beou 571 d Xp, 42 om ev 
ταῖς γραφαῖς (16) af, 23 35 exquiretur (Lk 1150 ἐχδιχηϑὴ) 1 ελϑὴ ἐφ ὑμας, Lk 7ı5 jussit 
ei dari manducare (855) 1 ρξατὸ me. 

Daneben wirken auch die Parallelen selbst ein, so dass gemischte Citate ent- 
stehen: Mt 4:0 om yap (Lk 48), 8:1: om πόλλοι (Lk 1329), add απὸ βορρα καὶ νοτοῦ 
(Lk 1329), 1028 mittere in gebenuam (Lk 125), 35; om aurngbis (Lk 1253), 1921 διαδος 
(Lk 1832), 2337 om entoyvayeı (Lk 1334), 2349 eoderv τε καὶ πινεῖν χαὶ μεϑυσκεσϑαι 
(Lk 1245), 5: ἀπίστων 1 ὑποχριτῶν (Lk 1246) 1:1, 2639 om μοὺ (Mk 14 36), Mk ı 
om ἐγώ (Lk 727) Jadsfysf Hör, Lk 46 baec omnia tibi dabo (Mt 49) 1 σοι δωσῶ 
— αὐτῶν, si procidens adoraveris me (Mt) 1 ;, add haec omnia (Mt) a ἐμοι παραδεδοται 
3:1, 536 om are... σγίσας (Mt 916 Ak 22:), 629 σοι 1 σου (Mt 540) Tert it H. 96: » 
srrepeov Se μοι πρῶτον (59) 65, 1727 add et emebant et vendebant ss, add χαὶ οὐκ 
εἐγνῶσαν aus Mt 24 39, aber a quoadusque 1 aypı ἧς ἡμέρας (aus Mt 24 39), =9 quoadusgue 
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1 ἢ de ἡμέρα (Mt 2439), 30 sic erit et in adventu filii hominis (Mt 24 39, aber ἡ jpepa), 
Jo 528 τοῦ υἱου τοῦ ανϑρωπου 1 αὐτοῦ (a5) Tert, 844 ψεύστης 1 avdpmroxtovog (446) 
1:1 (Tert Prax: ipse ἃ primordio mendax est). 


Bei diesen wenigen sonstigen Abweichungen von I-H-K, 
dessen Text also auch Irenäus vorlag, kann es keinem Zweifel 
unterliegen, dass die verhältnismässig grosse Zahl von Parallel- 
einflüssen, die Irenäus mit Tatian’s Harmonie teilt, nicht zufällige 
Begegnung sind, sondern Beeinflussung durch die letztere. Sicher 
bei Ta nachweisbar sind die folgenden Fälle: 


Mt ı:8 om ἴσ (3:1) Ta® sys< lat, γεννῆσις, generatio K lat sysc, om Mapıa, 
zo » apparuit Joseph (l ei gg Ta“) in somnis, 22 om λεγ. (2:1) 5γ55, 33 om λεγ., 
dei nostri 1 αὐτου, 9 potens est 1 δύναται af it, το abscidetur .. mittetur (2:1) lat, 
ıa habens 1 οὐ 5γ59 it, διαχαϑαραι (so der lat. Text; bei Epiph. lautet das Citat δια- 
zadapıeı om χαι, Lk 317). om αὐτοῦ p aortov (Lk), add αὐτου p anoßnx. (Lk; 2:2), 
ı7 τοῦ oupavou (Lk 322), 524 om exe Aphr., “εἴ cum (Lk 1258) es (Mt) cum adrer- 
sario tuo (Lk) in via (om ἐπ apyovra Mt), da operam ut liberaris ab eo (Lk), mittat 
te (Lk), 8x m ἠξουσιν a απὸ (Lk 1329; 1:2), τα ibunt 1 exßAnd. it (exibunt Tae af 
sy Evo), 92 ἀφιενται (Ta®? „are forgiven“, Mk), σοι... σοῦ (Lk 520), 10:18 om ds 
(vgl Lk 21 15) lat Op Ja u. a, 1119 texvwv (Lk 735), 26 add μου p rap, 27 καὶ 1 
οὐδε (Lk 1022), om τις ἐπιγιν. (Lk 1022; 5:1), da ist wohl arexpudbas as 1 exp. (Lk) 
auch aus Τὰ abzuleiten; 1225 desolabitur it, stabit lat ὃς J, 49 om yap (Τα sys 
καὶ 1 yap), 1315 om yap af, τό οἱ 1 ort, 25 εἐσπειρε 1 eneon- (39) 5γ5 ὃς K, 154 eınev 
1 ενετειλ. Key. (Mk 710) sy lat ὃς, 6 sermonem (Mk 713) abdfsy®C, 16:3 με] τὸν υἱὸν 
τοῦ ανϑρώπου (Mk 827 Lk 9 18) af it,» or... a λέγουσιν (Lk g:s) [285133 af it, 21 om 
o ἰξ (Mk 85:1), add αποδοχιμασθηναι zar a anoxtavönvar (Mk 8.3:, Lk 9.5), 25 χαι 1 de, 
ewcer 1 euprioet (Mk 835 Lk 924), 1916 διδασχ. ayad. (Mk 1017 Lk 18 18), 17 τὶ pe λεγ. 
ayadov (Mk 1018 Lk 18:9), 18 μοιχευσ. an 1. Stelle (Mk I.k), “τ ravız (Lk) sy® Aphr, 
092 εχεις (Mk Lk), 29 evexev ἐμοῦ (Mk 1029). add ev τῷ χαίρω rourw (Mk 1030 Lk 
1830), add in futuro (εν τῷ αἰῶνι τῷ epyop. Mk Lk) syC, 2113 fecistis (Mk 11 1) Lk 
1946; m αὐτὸν p fec. Mk Ταῦ). τό om ὁτι (42) af it ὃς 62 7’, 23 δυναμεῖι 1 εξουσια 
(„power“, lat potestate, Iplat virtute), τοῦτο 1 zaura, «οἱ m οὐ Helm vorepov Ge μετα- 
μεληθεῖς .. ey χυριε καὶ οὐχ lat sysC, 33 add τις p ανϑρωπος sy afhfK*, et 1 οστις 
sysP, 35 m ελιϑοβολ.... arert. (vgl Mk ı24 K add λιδοβολησαντες a exeza)..) af it 
syep 2059 Lucif, 37 add tom; a εντραπ. (l.k 2013) af beff?h sy B529 Xp, 38 babe- 
bimus 1 σχῶμεν (vgl Ταῦ af sys χαὶ ὑμῶν εσταὶ Ἢ aArp. αὑτοῦ = Mk 127), 39 add 
αὐτὸν Ὁ απεχτεῖναν (Mk 128) af cf εν", 233 m τηρεῖτε χαὶ ποιεῖτε K, 28 ““ ἀνομῖας 
rar υποχρισεῶς, 34 add χαὶ ἃ εξ! (ΠΚ1149) Qp K ὃς, 2415 Ge 1 οὖν Ξν 3] Η156 ΣΧ 3.71 
Xp 56 bo, 17 τι Σ τα (Mk 1315) 848 7551 Ητ ᾧ Β' ἃ. ἃ. lat, 45 add χαὶ ayado; Ταῦ (Lk 
1242 65; nach Mt 2521), 49 παιῦας χαὶ τὰς παιδισχας (I.k 1245) 1 συνδουλους. 2628 
om γὰρ (Mk 1424), 2819 om ouv (Mk 16:15) Tae Ip ὃ2 ΚΑλδι Χ, Mk 1039 μελλω 
βαπτιΐεσθαι 1 βαπτιζομαι (vgl Mt 2022 μελλω πινειν), Lk 1.35 add ex σοὺ p γεννω- 
μενον 7 Tert, 3; εἰς τὸν armva 1 cw; αἰῶνος ÄK, 76 om Ge K sy$ lat, 4:18 adıl tasa- 
σθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδιαν (]ε5 611) K, 64 om λαβὼν 7, 2; om νῦν K, 
26 add ὑμῖν p ouat 85, 29 remitte εἰ et pallium ] xaı τὸν χίτωνα μὴ χωλυσης (Mt ς 40), 
1019 διδωμι 1 δεδωχα K Ξγ "5 ὃς, 1427 αἀχολουϑεῖ por ] epyerar οπισὼ μη» Ka Bas, 
163: πιστευσουσιῖν 1 πεισϑησονται it Ὁ) ὃς 397 sy, add αὐτῷ sy οἷ, 187 πρὸς αὐτὸν 
l αὐτο (LXX) X cfr?d, 8. om ox it exc af [ads Ja 118 1493. 1942 m καὶ cu p 
εγνως alle exc H 1132 pa, 2134 om 66 7 sa Meß, Jo 436 add za pwaitH Ä 

νυ. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. 11. 102 


1618 Der Evangelien-Text vor Origenes. 





(Ta sys° και 1 τινα), ““ καὶ ο ϑεριζων ὁμοῦ χαιρὴ ὃς 2050, 5309 ἔν αἰς ] οτι.. ev αὑταῖς 
af a f?g Tert, 46 add καὶ ἃ εἐμοι lat 5γ50, 

Ist aber in diesen Fällen Ta-Einfluss unbestreitbar, so dürften auch die folgen- 
den in von Ta nachweisbar beeinflussten Zeugen wiederkehrenden Lesarten aus Ta 
stammen, wenn sie auch in Ταῦ verloren gegangen sind: Mt 122 add Hocıu a τ. 
προφ. Jads Hr1d3* Dr289 1454 sysc it, 49 “ὦ ‚omnia tibi δγ 30 afit KR, 523 om exsı Aphr, 
a7 add τοις ἀρχαίοις 7 5γ0 it? ῷ Xp, 33 om τοῖς ἀρχαίοις (27) sy® af, 41 add alla 
syC ᾧ (em αλλα ὃς 600 says af it), 1018 stabitis 1 αχϑησ. af it (vgl σταϑησεσθε ὃς 
sys[c]) Mk 139), 1124 ὑμῖν 1 σοι ὃς ızı1 830 1216 sy® af it, 1240 add χαι p ἔσται 
8γ af it ὃς 9? Ip Qp Xp Evo, 131: τὸ μυστηριον (ΜῈ 411) sy®C (sysC auch Lk), 
13 ἵνα κτλ ] οτι χτὰλ (Mk Lk) I ὃς 5γ50, 25 om αὐτοῦ sysC ἢ 773, 197 uxorem 1 au- 
τὴν 8γ55 be ff, 2137 add unicum p fillum suum af it (eva Mk 126), 234 yap | de: 
af hfr?2 ὃς K, add autor ἃ τῷ (Lk 1146) H ὃς De 1443 sy sa bo pa, 27 om οἵτινες 52 
ὃς, 0 ταφὸς φαίνεται ὡραῖος (Ip sepulcrum apparet formosum) ὃς 1 φαίνονται (:γ5 
om) ὡραῖοι (sy® „weiss“‘), 34 om εγὼ (Lk 1149) ὃς ι73033 1211257368, 3, os 1 αὐτὴν Op 
lat sys ὃς, 24:17 om αὐτοῦ p omtag (vgl Lk 173: abq/f?r?d ὃς, 45 om αὐτου p 
xuptog (Lk 1243) H Hr ὃς 96, 252: εὐγε 1 εὖ (Lk 19 17) lat 84, add ort (Lk 19 17) lat 
(85 ἐπεὶ), 42 0 ἡτοίμασεν ο πατὴρ μοὺ 1 τὸ TTotmaopevov it ὃς HT Cyp u.a. V., 
Lk 249 οιἱδατε I ηδειτε Ta? Ip Tert af it syC sa ὃς 830 178 1354 Ort, ““ με εἶναι 
Tert lat sys 7 Διὸ, 626 raura 1 za αὐτα K Jrexcds Hr), 726 add var a λεγω (Mt 11 9) 
bo, 169 εχλειπητε it ᾧ K Med, 3: resurgens ad illos eat I avaorn, ὃς τὶ ἃ add και 
ἀπελθὴ πρὸς αὐτοὺς p avaaın, af it syslcl areAdn 1 avaoın, af it add ad illos, 195 
ort 1 yap lat 85. 2439 m ὁστεα.. σαρχα ὃς d, σαρχας 62 ὃς d, Jo1Ls ἐστιν ἔην] 
82 ὃς sa sysc (Ταῦ ] nv2, sa syrebis), 101: eryes 1 eyes lat K. 

Neben den hier erscheinenden auch in K aufgenommenen Lesarten findet 
sich, während die zahlreichen sonst in den von Ip citierten Stellen vorkommenden 
K-Lesarten sämtlich fehlen, nur noch die sachlich zutreffende K-Korrektur von Mk 
iz τοῖς προφήταις 1 ἤσαια τῷ προφητη (2:1), eine Stelle. die sich in Ta® nicht 
findet. 

Besonders kompliziert liegt es Lk 1238. Der I-H-K-Text, dem auch sy* und 
ᾧ folgen, lautet: xav (oder xar eav) ελϑὴ (om H 75.950 0129 syP) ev Tr, Geuzepa φυ- 
λαχη (H 0:79 B om) xav (Κ καὶ ev m τρίτη φυλάχη (om sy) ελθη χα! EUpT, ουτῶς 
paxapıoı εἰσιν alle exc Mdi-2 56 Jads, add οἱ δουλοι εἐχεῖνοι aus 37. Zwei bedeutsame 
Varianten finden sich bier. Die eine ist durchsichtiger. Nicht selten wird aus 37 
die Ausmalung des paxapıor eingefügt. Die starke Verschiedenheit spricht gegen 
einen einbeitlichen Anlass dafür. Ip addiert nach beati sunt, so dass exervor dadurch 
verdrängt wird: quoniam recumbere eos faciet et ministrabit eis; ebenso Hr (ort 
αναχλιίνει αὐτοὺς χαὶ διχχονησει αὐτοῖς) syC und it (exc rd; a hiat), aber it in anderer 
Übersetzung quoniam (073 quia) jubebit illos discumbere (f?ilg add et transiet = 
παρέλϑῶν 37) et ministrabit illis; während e faciet quia recumbere eos faciet et mi- 
nistrabit (also om eis resp illis) nach 1 paxaptoı εἰσιν exeivor bietet. Bei letzterem ist 
deutlich, dass die Einschaltung sekundär ist. Denn faciet macht das übrige über- 
flüssig; dies faciet bezeugt auch ὃς, der statt des μαχαρίοι χτὰ ronssı schreibt. 
Irgendwie hängt damit ursprünglich zusammen das ποιοῦντας resp facientes, was Ar c 
aus 43 nach οὑτῶς einschieben. Diese kleine Diflereuz steht aber im Zusammen- 
bang mit der zweiten grossen Variante. Sie betrifft die Zeitbestimmung. Und hier 
müssen alle Vertreter derselben doch denselben Anlass haben. Irgendwo muss neben 
die 2. und 3. die ı. Nachtwache gestellt worden sein. Denn die sämtlichen eben 
beteiligten Zeugen Ip at it sy® Ar (ebenso ist Ὁ Marcion wenigstens der Anfang 
sicher) bieten folgendes Textbild: καὶ ἐὰν e)d7, Tr, ἐσπερίνη φυλαχη, καὶ εὑρησει οὕτῶς 


.᾽ὅ: 
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(H'c add ποιουντὰς nach Mt 2446, sy© γρηγορουντας 1 ουτῶς nach 37, Tr! om xar cup. 
ουτας) paxapıoı εἰσιν (ὃς ποιησει, € faciet quia usw s. ο. Ip it sye Hr add or χτὰλ 
5. 0.) και eav (r! add venerit) ev τὴ δευτερα (sy° add φυλαχὴ) καὶ m τρίτη (Hr rı 
add φυλαχη ελϑη και eupn ουτῶς, syC add ελϑὴη καὶ εὐρη γρηγορουντας) μακαριοι εἰσιν 
(b beati? rn beati2) exsıvor (Ip it exc cqf om). Die Quelle muss griechisch sein, 
wie die verschiedenen Übersetzungen bei Ip af einer-, it andererseits beweisen. Nach 
allen Analogien wird man auf Ta schliessen, obgleich Ta® den K-syP-Text bietet. 
Auch die Pedanterie, die die erste Nachtwache vermisst, passt für. Ta. Oder sollte 
hier Marcion einen so breiten Einfluss geübt haben? 


So bleiben nur verschwindend wenige Sonderlesarten 
(die Varianten in Mt ı127 I.k 1022 behalte ich späterer zusammenhängender Behand- 
lung vor): Mt 120 quod habet in utero | τὸ... ev αὐτὴ yevındev, 44 Lk 44 virit 1 
ζησεται Tert af 9, 58 mundo 1 xadapoı, 73 judicabitis 1 xptvers, judicabitur de vobis 
I χριϑησεσθϑε, 89 add καὶ δουλους p στρατιώτας mach οὕ, 1125 aura 1 ταῦτα H56, 
127 nunquam | Οὐχ av. ı8 dilectissimus 1 ayanııtos af, 29 add ipsum a prius ὃ, 
40 mansit 1 nv, = p ἴωνας, 13:14 erga nos 1 αὑτοῖς, ı4f lautet das Jesaiascitat: in- 
crassatum est cor populi hujus et aures eorum obtura et oculos eorum excaeca, äbn- 
lich af ab, ı6f wird zusammengefasst in: vestri autem beati oculi qui vident quae 
videtis (nach Lk 1023) et aures vestrae quae audiunt quae auditis; ı54 qui male- 
dixerit 1 ο χαχολογῶν af ὃ Κ᾽ Cyp. 1621 crucifigi 1 anoxtavdnvar, 1917 add pater in 
caelis p ayados (e add pater), 213: in regno 1 εἰς τὴν βασιλειαν af it, 4: add αὐτου 
p auxzeAuva DA, 4a iterum 1 αὐτοῖς. dominus 1 o If, 2337 noluisti 1 nde) once lat 
exc abgd, 2445 erit 1 ἐστιν ίεσται Lk 1242 K* B350), praeponit 1 χατεστησεν, 2534 
in sempiternum 1 απὸ χαταβολης κοσμου, 2629 de generatione vitis hujus 1 εχ τουτοῦ 


τοῦ γενηματος τῆς ἀμπέλου, Mk 13 ante deum nostrum 1 αὐτου (ὃς it τοῦ ϑεου 
ὑμῶν Jes 403), Lk 126 in ipso autem tenıpore | ev Ge tm μηνὶ τῷ EeXTw (eodem 


autem tempore abc 77,3), 38 ancilla tua domine 1 ἡ δουλη xuptoy, 220 add χαὶ p χαϑως, 
26 Jesum 1 χυρίου, 323 Jesus autem erat (την de 0 Iz ὃς) quasi incipiens, 625 et | 
ovar?, 26 add et a ovat, add et a pseudoproph., 960 πορευϑεις 1 ἀπελήων ὃς, 63 οἴχειοις 
l εἰς τον οἰκὸν μου (1 T58), 62 add ev ἃ τὴ Ja?33, 1242 εσται 1 ἐστιν Ka B35t, so 
add ἀλλο a βαπτισμα, παν ἐπείγομαι εἰς αὐτὸ 1 πῶς συνέχομαι sm; ὁτοῦ τελεσῆγ, 137 
ετι al ap οὐ p τρια Err, 1415 divites nceque amicos et vicinos et cognatos | τοὺς 
φύους σου μτῶε τοὺς αὔελτφους 55) τὸς τοὺς συγγένεις σοῦ μΥὸε γείτονας πλουσίους, 
13 claudos caecos mendicos 1 πτῶ)ς ἀναπεῖρους χώλους τύυφλους, 169 ος 1 και. 
34: oboediunt 1 αχουουσον, 1727 28 add et vor den koordinierten Verbis, 1942 hodie- 
or,uepov | ev τὴ ἡμέρα ταῦτ, 2435 cognoverunt eum 1 ἐγνώσθη autor; Jo 110 
add hoc a mundobis, ı3 add ϑεληατος a θεοῦ. verbum caro factum est (14) 1 ἐγεννη- 
ϑησαν, las also wohl eyewwrdr, (vgl Tert), 18 add nisi a μονόγεντς. einmal filius, einmal 
deus, einmal filius dei 1 θεὸς resp υἱὸς, 30 erat 1 ἐστῖν, 319 add bunc a mundum, 438 
add enim, 528 veniet af bfqr' Tert, τὸ om καὶ aqr! (Tert enim 1 xaı, 1724 ibi 
l per ἐμοῦ, 2017 discipulos 1 τοὺς ἀδελφοὺς μου. 

Das Ergebnis dieser Prüfung ist, dass auch Irenaeus den 
I-H-K-Text vor sich gehabt hat. Wenigstens nötigen die Ab- 
weichungen seiner Citate von dessen Wortlaut nirgends auf eine 
von J-H-K abweichende Textgestalt zu schliessen. Dass er ge- 
legentlich beim Citieren einzelne \Vorte, namentlich nur für den 
Zusammenhang mit dem Kontext bedeutsame Partikeln, oder 


Satzteile, die für seine Zwecke bedeutungslos sind, auslässt, dass 
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zuweilen Reminiszenzen an ähnliche Worte oder die Formu- 
lierungen in den Parallelstellen den Wortlaut beeinflussen, ist 
eine, wie wir sahen, bei allen Vätern sich wiederholende und 
ganz natürliche Erscheinung. Dagegen hat Irenaeus das Dia- 
tessaron gekannt und, im Gegensatz zu Tertullian, nicht ganz 
selten nach dessen aus den Evv kombiniertem Text statt nach 
dem Text des einen oder andern Ev citiert. Von den wenigen 
wirklichen Sonderlesarten fällt eine ganze Reihe vielleicht nur 
auf Rechnung des Übersetzers, so aus der vorangehenden Liste 
Mt 120 58 7125 127 18 154 213: 26:9 Lk 323. Andere sind freie 
Citate, so Mt ı3z£ τόρ Lk ı4: ı3 Jo 20:1. Ernstlich in Frage 
kommen können nur Μί 4. Jo 5:8. 

Endlich liegt ein Problem, aber doch wohl nur für die 
lateinische Übersetzungsgeschichte in der Berührung von af oder 
it mit Ip in einigen dieser Sonderlesarten: Mt 4« 12:8 1314f 154 
19:7 213: 2337 Lk ı=6 Jo 558, 

Dass Tert zuweilen von Ip abhängig ist, machen die Be- 
rührungen in einigen sonst nicht vertretenen Lesarten wahr- 
scheinlich, vor allem Jo ı:. 


374. Die Texte des Athenagoras von Athen und Theophilus 
von Antiochien. Während aus den Schriften der übrigen 
Apologeten über ihren Evv-Text nichts zu ersehen ist, da sie 
ihn nie citieren, bieten Athenagoras und Theophilus wenigstens 
eine geringe, Justin der Märtyrer eine reiche Ausbeute. Bei den 
beiden ersteren ist keine Spur von einem von /-H-K abweichenden 
Wortlaut ihrer Evv zu finden. Die Citate sind freilich selten, die 
Abweichungen von /-H-K in ihnen aber ohne jeden Belang. 


Athenagoras (Supplicatio zwischen 177 und 180 und bald darauf Traktat 
περι αναστάσεῶς νεχρῶν; vgl Harnack, Chronologie I 5. 317f) vertritt zwei sichere 
Ta-Lesarten Mt 545 05 1 ort, 199 om pr, ἐπὶ πορνεία (Mk 101: Lk 16:8). Mit loo 
teilt er 528 αὐτῆς 1 αὑτὴν. Sodann weist er zwei Paralleleinwirkungen auf: Mt 544f 
add εὐλογεῖτε τοὺς Rarapmpsvoug Lk 628 (ζ). 45 add τοῖς a οὐρανοῖς 6: Κλα Op 7: 
(Ταῦ). Endlich die Sonderlesarten 528 0 yap 1 ra; 0, μεμοιχευχεν | ἐμοίχευσεν, om 
αὐτὸ), 44 OM χαι ἃ προσευχεσϑε, om ὑμῶν. Dass jene beiden Lesarten nicht not- 
wendig von Tatian übernommen sein müssen, ist bei der Paralleleinwirkung Mt 199 
klar; 05 Mt 545 ist wohl Urtext, da es auch Mp lou Ip Tert UK). Do (περ! acymv 
IT 47) sy it 5 Ess (οστις) Hil die Naassener (ἴπ φιὰλ V 7) und die Manichäer (Aug. 
c Adim. 7: 3) schreiben. 

Tbeopbilus (180—190) bietet zweimal Umstellungen Mt 63 ἢ γεῖρ (add) σοὺ ἡ 
ἀριστερὰ .. δεξιὰ 1 ἢ apıstepa σου .. τ δεξια σου, Lk 1837 παρα ανϑρώποις αδόνατα 
ἐστι παρα Bew, zwei Paralleleinwirkungen Mt 544 ἐπηρεαζοντῶν (Lk 628) 1 διωχοντῶν, 
Lk 1837 om τῷ a Bew (Mt 1926). eine Omission Mt 546 ουὐχι (62), zwei Additionen Mt 
528 alkotptav p γυναίχα, 46 οἱ λτσται χαὶ a οἱ τελῶναι, und endlich drei Wortver- 
tauschungen Mt 528 ἰῦων 1 βλεπῶν, 46 rowmv 1 tive, τοῦτο 1 τὸ auto m a καὶ. Keine 
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dieser Varianten weist auf Tatian. Theophilus hatte ja, wenn die Nachricht richtig 
ist, selbst eine Evangelienharmonie hergestellt und kommentiert. 


375. Der Evangelientext Justin’s des Märtyrers. (Vgl 
Bousset, die Ev-Citate Justins, 1891.) Justin repräsentiert uns 
den Text in Rom um 150, vielleicht auch den in Ephesus, wo 
er um 135 sich aufhielt. Er behandelt den Wortlaut wesentlich 
freier als Irenaeus und Tertullian; derselbe ist für ihn noch nicht 
sakrosankt. Nur dem Sinn kommt normative Geltung zu. Trotz 
der fast nie fehlenden Abweichungen von allen sonst bezeugten 
Textformen vertritt auch er in der Hauptsache den /-H-K-Text. 


So finden sich keine der Sonderlesarten der einzelnen Rezensionen, so dass die 
einzige Begegnung mit K Lk 628 υμῖν 1 upas p καταρωμένους nur Zufall sein kann. 
Dagegen vertritt lov z. B. die /-H-K nicht sicher zuzuweisende, dagegen durch 
1585 Hr Ip Tert it Ki= Qp Cyp Aug u. a. gesicherte Lesart Mt 254: ὁ ἡτοίμασεν ὁ 
πατὴρ μου (lov om ou) I τὸ ἡτοιίμάσμενον, ebenso Lk 333 υἱος μοὺ εἰ συ Erw σημέρον 
Ἱεγέννηχα σε mit Jads it λα Qp Med Hil Διογν usw, aber auch Μιὲ 4.1) om μετα- 
νοεῖτε mit af sy Ευσ. 


Die meisten Abweichungen von /-H-K sind wieder durch Vermischung der 
Parallelstellen entstanden. So erscheinen kombiniert: Mt 3:1: mit Lk 3:6 Jo Iso 23: 
οὐχ εἰμι 0 Χριστος alla gan βοῶντος Jo, ἡξει (Sonderlesart) ὃε ὁ tayupotspos μου 
Lk, m tov σῖτον συνάξει Lk, om αὐτοῦ p σιτον (Ta) Lk, 410 add οπισω μου p 
unaye aus 1623 (Ta®) it ὃς X, 529 mit 189 Mk 947 exxolov 189, μονοφϑαλμον --- 
βασιλειαν Mk, τῶν oupavav 1 του ϑεου, 42 add ravıı a τῷ aus Lk 6 3ο, 44 add 
εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους upas (Ta) Lk 628 K usw, 46 εἰ ἀγαπατε, και yap 
(To) aus Lk 6 32, 722 add εἐφαγομεν xar ἐπίομεν p ovop.! aus I.k 1336 syls Ωρ 
Exp Hier (aber nicht 5!) Aug, 23 £pw, epyatar 1 or εργαζομενοι (Ta) aus Lk 137, 

817 » ἠξουσιν a aro nach Lk 1329. 9ı3 add εἰς μετανοιαν (Ta) aus Lk 532, 
1028 xaı μετὰ ταῦτα μὴ δυνάμενους (Lk εγοντῶν) τι (Lk add περισσοτερον) ποίησαι, 
om μάλλον, add μετα τὸ αποϑανεῖιν (Lk αἀποχτεῖναι) pP τὸν, εἰς yecvvay ευβαλειν 1 απὸ- 
λεσαι ev γεεννα nach Lk 1241, 1113-15 0 νόμος χαὶ οἱ προφηται μεχρι Ιωαννου 
εξ οτοῦ 1 aro — aprı, om ı3 nach Lk 16 16, 1343 λαμψωσιν 1 ex).- Dan 123 Ip 
it Op ἔπιφ ὃς u. a. 1626 ὠφέλειται, ἀπολεση 1 ζημιωῦν (Ta’) aus Lk 9.25. 
1712 om ἕν (auch 7), om ουτῶς — αὐτῶν (ὃς afit vw p 13) nach Mk 0 13. 19:6 add 
ayade p διδασχαλε (Ta) aus Mk 1017 Lk 18 18, 17 τί pe λεγεῖς ayadov (Ta) aus Mk 
Lk, οὐδεις ayaflos εἰ μὴ εἰς ο ϑεος 1 εἰς ἐστιν ὁ ἀγαϑος (Ta; 1:1), 2217 φόρους 
τελεῖν 1 δουναι xı,vsov (Lk 2032 gopov δουναι, Rm 136 φοροὺς τελειτε), 2ı add τῷ ἃ 
καισαρι aus Lk 2025. 2313 om ὃε p ουαι, τας χλεῖις (Ta) ἔχετε (Lk ηρατε τὴν 
χλειδα) 1 χλειετε — ανϑρώπων (Mt sys „haltet die Schlüssel“), χαὶ.. χωλυετε (Lk 
ἐχωλυσατε) 1 ουὸςε... ἀφίετε, xar αὐτοι 1 ὑμεῖς γὰρ (Lk HK om xaı) nach I.k {1 55, 

2411 avaoınawvımı 1 eyepd. Ac 2030, — a πολλοι Mk 1322, Ψευδοχριστοι (Mk) χαὶ 
ψευδαποστολοι (2 K 1113) 1 Ψευδοπροφηζαι, 2626ff Lk 22 19 ff εὐγχαρίστησας, add 
τοῦτο TOMTE εἰς τὴν ἐμὴν ἀναμνήσιν a τοῦτο, add To a ποτηρῖον, add ὡσαυτῶς (Lk 
ὁμοια)ς) p ποτηρίον Lk (m λαβὼν p opotms), om πίετε εξ αὐτοῦ παντες Mk, 25 4ι 
σχοτὸς τὸ ἐξώτερον | πὺρ τὸ αἰώνιον 30, Lk 112 καὶ χαϑαριει Mt 317, 628 ὑπερ ] 
περι Mt 544, 29 009 l oe ἐπι Μὶ ς39, m java ..tpatıov Mt 540, 30 add τῷ a arzouvri 
Mt 542, 34 τοῦτο χαὶ οἱ τελώναι ποιουσῖν 1 χαὶ — σα nach Mt 546, 36 ὡς 1 χαϑως, 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος (1:1) Μὶ 548 LARA Kir Op Erıp φΑϑ Max Hil, 10:6 ὁ de 
ἐμοῦ αἀχουῶν (1:1 ὃς γαρ.. αἀχουει) αἀκουει τοῦ αποστείλαντος με] ο 6s ἐμε αϑετων --- 
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ἀποστείλαντα pe nach Mt 1040 (add p ἐμου axousı Ta φἶγν Cyp, add p ἀποστείλαντα 
με sy), 1154 τὰς χλεῖς 1 τὴν χλειδα (Ta) Mt τό το. 


Neben diesen Kombinationen von Parallelen begegnen auch Reminiszenzen, so 
Mt 633 Mk 947 τῶν oupavav 1 του Beou, Μὶ 5:6 τὰ xala epya 1 τὸ φως (166) Tert 
Kia Op, 22 05 dav οργισϑὴ (548), “9 (189 Mk 947) εχχοῴον aurov 1 εξελε ---- απὸ σου 
(30), 34 opoonte 1 ομοσαι (Ja 512), 37 ὑμῶν To var ναὶ xat τὸ οὐ οὐ (JaSız 2K 117) 
Ki= Ku sa KA Xp I'pw, 4: παντὶ de αγγαρεῦοντι 1’xar orig. . αγγαρεῦσει (Lk 6 30), 
42 διδοτε 1 dog (Lk 638), entsprechend in dem damit kombinierten Spruch Mt 542 
αποστραφητα, 7:15 πολλοι ἐλεύσονται (Imal nEouctv 8ır) ἐπὶ τῷ ovopatı μου 1 προσε- 
χετε — una; (Lk 218), τό ex 1 ano (1233), 11:3 add τοῦ βαπτιστοῦ p Imavvou (12), 
27 παραδεδοται 1 παρεδοϑη (Lk 46), om pou (s7bE), 1342 τοτε 1 exeı (43), 43 orav 1 
τοτε (Lk 1328), 183 av pr) avaysvındnte 1 cav— παιδια (Jo 33 ı P Ia3), 2237 προσ- 
KUGEL: χαὶ αὐτὰ μόνω λατρεύσεις 1 ayanrıasız p xuptov τὸν ϑέον σου (410), Lk 636 
add χρηστοι και... χρῆστος χαὶ ἃ οἰχτίρμονες .. οἰχτίρμων (35 Eph 432), 1248 πλέον 1 


᾿ποόλὺ (743). 


Können von all diesen Abweichungen von I-H-K keine als 
Urtext in Frage kommen, so steht es nicht besser mit den noch 
zahlreicheren Sonderlesarten, die von keinen anderen Zeugen 
unterstützt werden, also als Willkür oder Gredächtnisirrtum zu 
beurteilen sind. 

Mt 3:2 add αὐτοῦ p πτύον, 532 om τῷ αἀδελφω aurou!, εστῖν 1 corar!, εἰς τὸ 
zup 1 τὴ xpıset (vgl 220), =8 05 av ἐμβλεψη γυναιχι 1 πας 0 βλεπῶν γυναῖκα (εμβλ. 
Ki= Ωρ Eus Ku: Xp), αὐτῆς 1 -ἣν Αϑην 17 820 Jay 286 600 τε 288 7 τ26 4:15. om 
auıny?2 Αϑην ΗἼ6 Bas, om εν, om αὐτου, add παρα Bew p xapö., 4: om ἔν, axo- 
Aoußnoov 1 uraye per αὐτοῦ, 45 om σε, Boulopsvov 1 θέλοντα, om ἀπὸ σοὺ af Cyp 
Κλε ὃς m, 44 m εὐχεσϑε ὑπὲρ τῶν εχϑρῶν rpocsuy. ὑπὲρ (Mt περι) 1 προσευχ. ὑπερ 
(Lk περὴὺ τῶν διωχοντῶν (Lk ἐπηρεαζοντῶν, so lou 1:2) ὑμας (ebenso YKA Didazc. 
[rpooev-] Διὸ [nposeu-] Ki= Ωρ), ayarate τοὺς μισουντας υμας 1 τοὺς eydpous ὑμῶν 
(ebenso ΦΚλ Διδ), 45 αμαρτώλους (1:1 ἀχαρίστους Τὶς 635) και δικαίους, ὁσίους (1:1 
καὶ p διχ. m χαὶ P οσιους) καὶ πονηρους 1 πονηροὺς καὶ ἀγαϑους .. διχαιους και αδι- 
χοῦς, 46 Lk 63: τι καῖνον ποιεῖτε 1 τινα μισϑοὸν ἔχετε bzw ποιὰ op. yapıs ἐστιν (vgl τι 
περισσον ποιεῖτε 47), Topvor I τελῶναι, εϑνικοι (47). ἀμαρτῶλοι (Lk), 620 λησται 1 κλεπται 
K).a Bas ἔπιφ, σι νοὺς 1 καρδια Kia Max, 715 εἐξωϑεν (1:1 add μεν) ἐνδεδυμένοι δέρματα 
l εν evöupasıy, τό 62 τῶν epymv l απὸ τῶν καρπῶν, 22 0m τῷ σῷ Ovop.?, Om X. τῷ cm 
ονομ.3 — εποιγσ. (Ὁ 76), om ev exstvn τῇ ἡμέρα, ονοματιῖ m ὀνοματι3, om πολλας (Z, 16), 
1028 Lk 124f tous 1 ἀπὸ τῶν (KAP), avamouvras 1 αποχτ.. υμας I τ. σωμα (KA), 
aroßaverv 1 αἀποχτεῖναι (Lk, Kir). 1127 Lk 1022 om μου (Mt 82, Lk Mp ὃς sys acl 
Hil Vict), eyva» (novit Mt ab vg, Lk ab, vgl oıdev Ta viele Väter) 1 γινώσχει (2:1), 
αν] εαν (Mt Jads Jızıı Be 758, Lk 7585 Ηδι 748), οἷς 1 ὦ (dÄ).hom Ip), ἀποχαλυψη 
1 βουλ... aroxaludar (viele Väter), 1342 Lk 13s8 om obls, “ὦν sorar p xAaußpoc, 43 
add μὲν p οἱ, add p ἡλιος: οἱ δὲ αδιχοι πεμπῶνται εἰς τὸ αἰωνίον πὺρ (Ip iniustos 
autem et qui non faciunt opera justitiae mittat in ignem), 17:11 ἐλεύσεται 1 spysrar 
ff. 189 Mk947 μετα τῶν δυο πεμφϑηναι εἰς τὸ armvıov πῦρ (ebenso 1 δυο οφϑ. 
-- πυρος). 1911 m εκ χοίλιας κτὰ ἃ ευνουχισϑ. zT). Ἐπιφ, τό par om τι αγαϑ. — 
αἰώνιον bzw τι ποι. — χλὴρ (Hebraeerevang), 1) om Ὁ a ayado; (Jadsfl Hr) add 
p ayados: ὁ πατὴρ pou ὁ εν τοῖς oupavors (dÄA Naass Markos, vgl add ο rarnp 
Mp Ptol Op), 2313 om χαὶ Yap. ὑποκρ., 27 Tapor κεχονιαμενοῖ 1 παρομοιαζετε -οῖς 
τοῖς (vgl core Lk 1144, Naass), Yatvousvor .. γέμοντες 1 ortıves (om &2*) -ovrar.. 
πουσῖν, OM καὶ πασὴ΄ς αχαϑαρσιας, 254: ὑπάγετε 1 zop. (62 Hipp), om.ar epon 
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KaTnpapsvot, Mk 10:8 μόνος 1 εἰς (Jo 17) Kira ὃς cdbff?, 1620 add απὸ 
Ϊερουσαλημ a εξελϑοντες, Lk 316 ἡξει yap 1 epyeraı de, 22 εἐπιπτηναῖ 1 χατα- 
βηναι Valent Cels Hil Sev, εν εἰδει περιστερὰς | σωματιχω εἰδει ὡς περίστεραν, 614 
ἐπωνόμασε (später μετωνομάχεναῦ 1 ὠνομᾶσς (ὃ 5), 29 τὸν αἴροντα 1 απὸ του -ος, ἡ 1 και 
zwischen yır. und ıpar. (sy®lc}), 34 εἰ yap 1 χαι sav, 1027 σουϊ σου 3, σου 3 κὰ σου 4, 
add p oou4: xuptov τὸν ϑέον τὸν ποιήσαντα σε (1:1), vgl Διὸ πρῶτον αγαπήσεις τὸν 
ϑεον τὸν ποίησαντα σε, 1248 ὦ πλεὸν (743, Κλδ) εὔωχεν (Presbyter bei Ip, vgl ἐδωκχαν 
ὃς) ο ϑεὸς πλεον (Presbyter bei Ip, ὃ5) χαι απαιτηϑησεται (Κλ5, vgl αἀπαιτ- Zads 7226 
D154) 1 παντι --- ζητηϑ. 

Die mehrfach sich findenden Übereinstimmungen mit Ki* 
sind wohl auf Benutzung Justin’s durch KA? zurückzuführen. Dies 
verrät Mt 183 lov av μὴ αἀναγεννηϑητε I, Ἀλλ add p eav — παιδια. 
An sich könnten sie das eine oder andere Mal auch eine im 
2. Jahrhundert umgehende Textforın beweisen. Doch ist zu 
solcher Annahme nur genügend Anlass vorhanden, wenn die 
betreffende Lesart auch sonst vertreten ist, und zwar in sicher 
sowohl von lov als von KA* unabhängigen Zeugen. Ki* kommt 
jedenfalls, wo er eine Lesart von lou vertritt, kein eigenes Ge- 
wicht zu. Wenn z. B. Μί 5:6 Tert zmal, Ki? ımal, Ὡρ 2mal 
epya, Κλ" einmal ayada epya, Qp einmal χαλα egra 1 φως lesen, so 
kann die Quelle bei allen Justin sein, bei Qp vielleicht unmittel- 
bar Ki), Ebenso sind die pseudoklementinischen Homilien von 


Justin oder von Κλ" beeinflusst. 


Nur eine Sonderlesart ist von ernsterem Interesse. Das ist 
die Feuererscheinung bei der Taufe Jesu, die lov in der Form 
wareldovros τοῦ ἴησου ἐπι To υδωρ xaı run αἀνηφϑη ev tw ἰορδανη bietet, 
während sie a σ᾽ an Mt 3:6 anhängen in der Form et cum baptizare- 
tur lumen ingens (σ᾽ magnum) circumjfulsit (σ᾽ fulgebat) de aqua ita 
ut timerent omnes qui advenerunt (σ᾽ congregati erant). Dieser 
Vorgang stand nach Barsalibi und einer, freilich nicht sicher auf 
Tatian sich beziehenden, Bemerkung in Ephräm’s Konmentar, 
der die Vorstellung auch in seinen Hynınen I und IV verwertet 
hat, auch in Tatian’s Diatessaron. Ebenso im Ebioniten-Ev, den 
Or. Sib. I 183, nach Pseudocypr. de rebapt. in der Praed. Petri 
et Pauli, endlich in der severianischen Taufliturgie. Leider ist 
der Wortlaut nicht zu rekonstruieren, so dass unentscheidbar ist, 
ob zwischen Justin und Tatian ein Zusammenhang besteht. Da ag? 
von Τα sicher beeinflusst sind, dürfte deren Wortlaut, zumal auch 
die andern wohl von Ta abhängigen Zeugen de aqua u. ἃ. statt 
ev τω ἰορδανη vertreten, aus Ta stammıen. Dann ist aber bei der 
starken Differenz von Justin’s Wortlaut der unmittelbare Zusammen- 
hang zwischen Justin und Tatian sehr zweifelhaft. Auch von 
der Kombination der Parallelstellen treffen beide, wie aus der 
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Liste S. 1621 ersichtlich ist, nur da zusammen, wo die Kombination 
gefordert und eine andere Form derselben unmöglich ist. So 
ist Tatian’s Arbeit offenbar von Justin ganz unabhängig. 

Dass ein Teil der Sonderlesarten, wie Bousset annimmt, von ausserkanonischen 
Textformen stammt, ist möglich, aber nicht zwingend zu erweisen, da Justin offenbar 


in der Regel frei nach dem Gedächtnis citiert, wo er nicht mit vollem Bewusstsein, 
in derselben Tendenz, der Tatian literarisch gerecht geworden ist, harmonisiert. 


376. Der Text in Marcion’s Evangelium (Mp). Wieder um 
20 Jahre weiter zurück gelangen wir mit Marcion aus Sinope, 
der, wie es scheint, über Ephesus, etwa ı40 nach Rom kam. 
Da er nach Hippolyt manche seiner später weiter durchgebildeten 
Sonderlehren schon nach Rom mitbrachte, ist es nicht unmög- 
lich, dass er auch sein Evangelium schon redigiert hatte. 
Wenigstens würde es sich so besonders gut erklären, dass er 
für dasselbe das kleinasiatische Lk-Ev zu Grund gelegt, wenn er 
dies auch mit dessen Zurückführung auf Paulus rechtfertigt. 
Dass er die zwei Herrensprüche, deren unbefriedigende Erklärung 
durch die Presbyter der römischen Gemeinde er 144 zum An- 
lass für seinen Austritt aus derselben nahm, gerade aus dem 
Lk-Ev wählte, macht, da dies doch kaum als Zufall erklärt 
werden kann, zum mindesten wahrscheinlich, dass er schon, als 
er noch Mitglied der Gemeinde war, dem Lk-Ev den Vorzug 
gab. Jedenfalls muss er sein Evangelium bald nach seinem Aus- 
tritt hergestellt haben, da es das unbestrittene Evangelium seiner 
Gemeinden war. Kann auch darüber kein Zweifel sein, dass der 
allgemeine Vorwurf seiner Gegner, er habe das Lk-Ev ver- 
stümmelt, berechtigt war, indem er, was zu seinen Anschauungen 
nicht passte, strich oder änderte, so kann er an sich dennoch, 
wo er dazu keinen Anlass sah, sich wortrecht an den damals 
herrschenden Wortlaut des Lk-Ev gehalten haben. Jedenfalls 
ist, wo eine Abweichung seines Ev von I-H-K nicht offenkundig 
in der Linie seiner Sonderlehren liegt, sein Text zunächst vor- 
urteilslos als ältester auf uns gekommener Zeuge zu betrachten. 
Eine Rekonstruktion seines Evangeliums auf Grund der bei den 
Bekämpfern des Ketzers sich findenden Citate verdanken wir 
Zahn (Geschichte des NT Kanon U, 1890). \Wenn sich auch 
über manche Einzelentscheidung streiten lässt, bildet dieser 
Versuch eine solide Grundlage für die Würdigung des Verhält- 
nisses seines und des I-H-K-Textes. Dabei können die Fälle, 
wo bei ihm Textteile fehlen, ausser Betracht bleiben. Denn hier 
handelt es sich sicher um Streichung seinerseits. Oder wie sollte 
&s sich sonst begreifen, dass sich in der ganzen übrigen Über- 
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lieferung nachträgliche Zusätze ausnahmslos durchgesetzt hätten. 
Prüft man aber die Abweichungen im Wortlaut in den von ihm 
in sein Evangelium aufgenommenen Teilen, soweit er uns erhalten 
ist, so drängt sich zunächst auf, dass er doch den beiden kon- 
kurrierenden Evangelien, insbesondere dem römischen Haupt- 
evangelium Mt starke Konzessionen gemacht hat. Zuweilen ge- 
winnt sein Text den Charakter einer Harmonisierung der 


Redaktionen des Mt (Mk) und des Lk. 

Einige Beispiele mögen dies illustrieren: Lk 536-38 Mtgı6f Mk 22:1f hat bei 
ihm folgenden Wortlaut: ἔλεγε de χαὶ παραβολὴν προς αὐτοὺς (Lk add or. Nun 
stellt Mp die beiden Bilder um) οὐ βαλλουσιν (Mt [οὐδε 1 ou], Lk ουδεις βαλλει) οἶνον 
γεον εἰς ἀσχοὺς παλαίους (om εἰ δε — ἀπόλουνται ἢ) (αλλα) βαλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχους. 
νεους καὶ ἀμφότεροι συντηρουνται (Mt [xatvous 1 νεους] Ta, Lk αλλ οἶνον νεὸν εἰς ἀσχους 
xarvoug βλήτεον om χαι — cuvt.) (και) οὐδεις επιβαλλει επιβλημα ραχοὺυς ἀγναφου ent 
ἱματιω zalatm (Mt Ta, Lk οὐδεις επιβλημὰ ἀπὸ ἱματιου καινοῦ σχισας επιβαλλει ent 
tkartıov παλαιον) εἰ ὃς unye (Lk, Mt om) χαὶ τὸ πληρῶμα αἰρει (Μὲ [arpeı γαρ τὸ πλ. 
αὐτοῦ], Lk χαὶ τὸ xarvov σχιδει) χαὶ τῷ παλαιω οὐ συμφωνησει (Lk, Mt om) μειζον. 
yap σχίσμα γενήσεται (Mt [χαὶ γεῖρον σχ. γινεται), Lk τὸ ἐπιβλημα τὸ απὸ τοῦ χαινου). 
Dem entspricht es, dass 34 bei Μρ lautet μη δυνανται οἱ ὑυἱοῖ τοῦ νυμφῶνος... νηστευεῖν 
(Mt 9:5 {[πενϑεῖν, νηστ. Mk 2 19]. Lk μη δυνασθε τοὺς υἱοὺς του v. . . ποίησαι νηστεύειν; 
it ὃ2 ὃς = Mt). In den Seligpreisungen Lk 620 ff übernimmt er aus Mt die dritte 
Person: αὐτῶν ἔστι, auror γορτασδησονται (62 it’), γελασουσιν 1 ὑμῶν, γορτασϑησεσϑε, 
γέλασετε (ε 4), vielleicht auch Bao. τῶν oupavmv 1 του ϑεου. Später schreibt er 31 
οὕτῷ και ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς 1 χαι ὑμεῖς ποιειτε αὐτοῖς ὁμοίως nach Mt 712 (ὃς om 
ὁμοίως), 37 iva 1 καὶ οὐ Mt7ı Ta ὃς, ὦ μετρῷ 1 τῷ yap αὐτῷ μετρω ὦ Μι7: Ta, 
821 τις μου ἢ μητὴρ χαὶ τινες μου οἱ αἀδελφοι εἰ μὴ | μητὴρ μου χαὶ ἀδελφοι μου 
ουτοι εἰσιν nach Mt 1248, 24 ἐγέρϑεῖς 1 διεγ. ὃς, τῇ ϑαλασση 1 τῷ χλυδώνι τοῦ ὕδατος 
nach Mt 826, 918 λεγουσιν οἱ ανϑρωποι ] οἱ οχλοι λέγουσιν, add τὸν υἱὸν τοῦ ανϑρωποῦ 
nach Mt 16:3 (ebenso Τα), zo ““ ἀποχριϑεις (om de) Πετρος nach Mt 16:6 Mk 8:0, σὉ εἰ 
ο Χριστος nach Mk 89, 125: ηλθὸον 1 παρεγενομὴν βαλεῖν εἰρηνὴν 1 εἰργντν . . δουναι (da- 
her ἐπὶ τὴν γὴν 1 -ς -c), αλλα 1 αλλ n nach Mt 1034, 172 συνέφερεν (3) 1 λυσιτελεῖ (Mt 186 
συμφέρει ὃς af), add εἰ οὐκ εἐγεννηθη Ἢ nach Bit 26534 (ebenso it), 1819 εἰς ἐστιν αγαϑῦος 
l οὐδεις ayados εἰ un, εἰς nach Mt 1917, 20 m φονευσης .. poly. nach Mt 1918. Aber 
sa ist der ganze Text durchsetzt von Paralleleinwirkungen: 427 ev ruepats 1 ἐπὶ a5, 
34 om ea Mk 124 it 65 648 bo pa, 514 om περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σοὺ (ἢ Μι δ... 24 m 
ἐξουσίαν εχει 0 v. τ. ὃ. MtNMk, in Lkaf it, ἀρον .. καὶ 1 apag Mt Nik, in Lk 62 ὃς, 
626 om παντες (22) Ta X, a9 m yırava . . τΞματιον Alt 5 20 Ip it, 88 om axoueıv (so Mt 
139 Η δι-1 56 sy5), 45 μου ηῴατο 1 0 ἀψάμενος μοὺ Mk 530 ὃς acgd, 46 ete).dnucav | 
ἐξεληλυϑυιαν Mk 530 alle gegen H, 91 om αποστολοὺς Mk 67 %ı, 6 add πολεῖις καὶ a 
κώμας Δῖ1 935 sa? sy 0779 (65 0129 πολεῖς 1 χωμας Lk 1322), το m αἀποχριϑεῖς (om 
δε) Πετρος Με 16:16, 22 μετὰ τρεῖς ἡμέρας 1] τῇ τρίτη ἡμέρα Μκ 83: ὃς it, 26 χαγῶ 
ἐπαισχυνθησομαι αὐτὸν 1 τοῦτον 0 υἱὸς τοῦ ανϑρώπου -σεται Mt 1032, 35 αγάπητος 
1 ἐχλελεγμενος Mt 175 alle gegen Η Ητ 5. sa bo, 4: add πρὸς αὐτοὺς p eınev Mk 919 
(αυτοις), om διεστραμμένη Mk 919, εὡς ποτε 1 καὶ Mk 9 1το, 1052 0m xat στραφεῖς προς 
τοὺς μαθητας εἰπεν Mtıtaz IH τγ 5, 11τῷ add εξ a ὑμῶν Mt79 HI, 13 οντες 1 
ὑπάρχοντες Mt 71: Ta 82 ὃς, 20 “ ἐγώ ἃ ἐν (19) ὃς 1443, 128 ενώπῖον (ἢ 1 ἐμπροσθϑιν ο, 
o 05 αν ] πας 05, εἰπὴ 1 ερεῖ (om λογον), 05 Gay ern I τω δε... βλασφτημησαντι, add 
αὐτῷ p apedroerat Mt 1232, 30 m οἷδεν de ὁ rarı,p ὑμῶν Mt 63. ὃς (γαρ ] δε). 3: ζητεῖτε 
de 1 πλην ζ. Mt633 ὃς, 3: τοῦ θεοῦ 1 αὐτοῦ Mt633 Τα 7 K gegen H sa bo ὃς, add 
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rayta (?) Mt633 7, 59 τὸν ἔσχατον xodpayınv 1 τὸ ἐσχατὸν λεπτὸν Mt 526 ὃς, 1319 
eonerpev εν τῷ 1 εβαλεν εἰς Mt 1331, 1612 ηυρεδητε : K 41, τό εὡως 1 μεχρι Mt ΣΙ :3 
ὃς K, 23 tw χολπω 1 τοῖς -οἷἰς aa Ta lat pa sysP ds, 3: 0 δὲ εἰπεν] εἰπεν δε αὐτο zo, 
1714 δειξατε 1 εἐπιδ- 514, 182: om μου Ac 264 δὲ 55, “4 add ταῦτα p δε 1614 K, 
om ett ΜΚΊΟαι, 35 add καὶ ἰδου a “ τίς τύφλος Mt 2030, m ἐπαίτῶν a ἐχαϑητὸ Mk 
1046 ὃς, 42 anoxpıdeıs eınsv o IS 1 0 IZ εἰπεν αὐτῷ nach Mk 1051 (ὃς αἀποχριϑεις 1 0 
Ϊξ), 1926 doxer εχειν 1 ἔχει 8:8, 218 add 0 Χριστος p εἰμι Mt 245 Ta ὃς af it, 2) απὸ 
τῶν οὐρανῶν ] εν νεφελὴ (vgl 1 Th 1:10), 30 om βλεποντες ap εαὐτῶν Mt 2435 Mk 1328 
Ta εγ50 lat d5’ 1443, om nön? Mt Mk Ta sy sa bo lat u. a., ἡγγίκεν 1 eyyus εστιν 
Mt 417, 32 0 oupavos χαὶ ἢ yn 1 Ἢ yevea αὐτῇ 33, 33 Ὁ de λογος μοὺ μενεῖ εἰς τὸν 
αἰωνα 1 οἱ be Aoyor μου οὐ μη παρελεύσονται I PIas, 224 ““ αὐτὸν παραδα αὑτοῖς 
Mk 14:0 K, 8 ἀπελϑοντες 1 πορευϑεντες. ““ τινα Yayupev τὸ πασχα Mk 14:2, τες add 
δώδεχα ἃ αἀποστολοι Mt 2620, 47 καταφιλήσαι 1 φιλησαι Mt 2649 Mk 144ς, add και εἰπεν 
Mı Mk, 232 om μῶν ı4 Ac 2128 K, 246 ooa 1 ὡς Mt 2820 ὃς d (syS© 6 quae), 
247 m τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου p der 9.25 alle ausser H, a5 ἐλάλησεν προς ὑμας 1 -oav 
Ὅς npopntar 6, “6 οτὶ 1 οὐχι ὃς, m Eder ταῦτα 7, 37 αὑτον φαντασμα εἰναι | πνευμα 
ϑεωρειν Mk 649. 


Marcion hat also Mt und Mk gekannt und gelegentlich ihre 
Formulierung der von Lk vorgezogen. Und zwar ging er bei 
dieser Kombination andere Wege als Tatian in seinem Dia- 
tessaron, der nur da, wo es angemerkt ist, also sehr selten 
mit Marcion zusammentrifft.e. Wenn auch das gelegentliche Zu- 
sammentreffen anderer alter Zeugen mit Marcion’s Mischungs- 
weise auffällt und um der relativen Häufigkeit willen kaum 
durchweg aus Zufall erklärt werden kann, so genügt es. doch 
nicht, um irgend wahrscheinlich zu machen, dass der ursprüng- 
liche Lk-Text an einer dieser Stellen die Lesart der betreffenden 
Parallele geboten habe. Ein solcher Gang der Textentwicklung 
weg von Mt wäre gegen alle Analogie und unerklärbar. 


Aber auch verlassen von allen Parallelen finden sich Text- 
änderungen, die mit Anschauungen Marcion’s keinerlei Be- 
ziehungen haben können. Dagegen haben sie ihre Analogien 
bei Tatian; sie sind Glättungen oder Vereinfachungen oder 
Stilverbesserungen, wie man sie sich in der älteren Zeit, in der 
Nachfolge der Evangelisten selbst, die ihre Vorlagen ebenso be- 
handelten, erlaubt hat. 


Zunächst einige belanglose \ortumstellungen: 79 τοιαυτὴν πίστιν οὐδὲ Ev τῷ 
Ἰσραηλ eupov 1 οὐδε ev τῶ 1. τ. π΄ eupov, 922 ypapp. . . ἀρχίερ. sy, 90 δυο avöpc;, 
om ortive; ησαν, Hi. xar λίωυσης (vgl Mk 94), 35 ἐκ τῆς νεφελῆς φωνή. Σ1 4: ἔσται 
ὑμῖν ὃς 1246 1305 B49 7: 398, 1625 Αβρααμ Ös εἰπεν, :6 ὑμῶν καὶ ἡμῶν, 1722 ἰδεῖν 
μιὰν, 2133 Ἢ Τὴ χαὶ 0 Οὐρᾶνος. Sodann finden sich Änderungen stilistischer Art: 
437 οὐκ 1 οὐδεῖις αὐτῶν, 536 9:2 om ὁτι, 69 pn 1 καχοποιησαι, 17 ev autos 1 μετ 
αὐτῶν, 22 ἐσεσϑε 1 εστε, 26 add καὶ a τοῖς ψευδοπρ. Dfg (Tert beg'hfg add xar 
a τοῖς 709. 23), 46 Xaleız . . ποίεις (Lesart nicht sicher) 1 -etrs, 825 05 1 orı Ta, 46 και 
1 ἐγώ, Yı9 λεγουσιν αὐτὰ», οἱ μαϑηται 1 οἱ ὃε aroxpıdevre; εἰπον, a2 λεγῶν 1 εἰπῶν, 1626 
ὄυνανται 1 -mvrat, 31: 000 αν | ουὃς εαν, 17. περιεχεῖτο. . ἔρριπτο | περιχειται.. 
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eppıntar (?) af ὃς, ar om Ἢ a ἰδου3, == οταν 1 ore HS, επιϑυμησητε Hd, 2035 ους δε 
κατηξιῶσεν ὁ θεὸς 1 οἱ de zarakımdevres, 36 μελλουσι 1 duyavrar ὃς f, γεγονοτες 1 οντες, 
2ἴτο add δε p ev, =8 τουτῶν δὲ γινομένων | ἀρχομένων de τουτῶν γίνεσθαι, 29 ιδε 1 
ἰδετε. Auf dem Übergang zu den Sinn alterierenden Sonderlesarten stehen 631 ὑμῖν 
yeveodaı παρα τῶν ἀνθρώπων 1 τινα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἀνϑρωποι, 38 Om χαὶ σεσαλευμέενον 
Ταῦ, 710 τοιαυτὴν 1 τοσαύτην, 940 ἐχβαλεῖν αὑτὸ p 1 ıva ἐχβαλωσιν αὐτὸ ἃ καὶ οὐχ 
δυνηθησαν (nach Mt 1716 αὑτὸν ϑεραπευσαι), 16:6 εξ (ap?) ou 1 απὸ tote, 23 ἐπαρας 
οὐν, 25 add cu p ἀπελαβες (nach 256) K, ode 1 wös HT Kr ὥτοιό τοῦρ 1815 om αὐτῷ, 
Asyere 1 «εἰς, 22 om de, om auıo, 37 annyyein 1 απηγγεῖλαν. Hier überall ist, aus- 
genommen 619 114: 1656, keinerlei Anlass, die Abweichungen vom I-H-K-Text 
anders zu deuten, als sonst, wenn ein einzelner Zeuge abweicht, nämlich aus freier 
Behandlung des Textes. 

Die folgenden Abweichungen von I-H-K kommen nicht in 
Frage für den Originaltext des Lk-Ev, weil sie unverkennbar 
eine Tendenz im Sinn der Ideen Marcions verraten: 


635 ϑεου 1 υφιστου, 36 ὠχτεῖρεν upag I οἰκτίρμων ἐστιν, 818 add xat μὴ ἀχουετε 
p ἄχουετε (?), =: τοὺς Aoyous μου 1 τὸν Aoyov τοῦ θεοῦ (nach 647, aber wohl nicht 
Paralleleinwirkung, sondern Sachkorrektur, da Marcion auch 16:7 τῶν λογῶν μου 1 
τοῦ νομοῦ schreibt), 1021 add euyapıctm καὶ ἃ ἐξομολογουμαι, Om πάτερ, Om καὶ τῆς 
Is ἀπερ Ἣν Xpunta σοφοῖς (“at συνετοις) 1 ἀπεχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν και συνετῶν 
καὶ, 22 ““ τις ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ μὴ 0 viog και... lutog.. πατὴρ. ἀποχαλυψη 1 βουληται 
.«.« αἀποχαλυψαι, 24 οἱ 1 πολλοι, om χαὶ βασιλεις ὃς, om ἡϑέλησαν ιδειν .. xat, m οὐκ 
eröov a ὑμεῖς βλεπετε, 25 om αἰώνιον, om διδασκαλε (?) ὃς, 115 ελϑετω τὸ αγῖον πνευμα 
σου ἐῷ ἡμᾶς χαι καϑαρισατωῶ ἡμᾶς 1 αγιασθητῶ τὸ ονομα σοὺ (ὃς add ep ἡμᾶς p 
ονομα σου) 75133 214 (om σοῦ, om em μας) Γρν» Μαξ, 3 σου I ἡμῶν, 4 αφες ἡμᾶς 
εἰσενεχϑηναι (oder ähnlich) 1 εἰσενεγχης Ἡμᾶς, a9 αἰτεῖ (ἢ) 1 Inter, 42 χλῃσιν 1 χρισιν, 
128f ISıo om τῶν αγγέλων (8 auch 52), τᾷ om Ἢ μέριστην sy, 1328 οτε παντας 
τους διχαίους ἰδητε 1 οτὰν οψησθε (62 ıönte) Αβρααμ. καὶ loaax και ἰαχωβ καὶ παντας 
τοὺς προφητας, χρατουμενους 1 εχβαλλομενους, 14: κίνηϑεις 1 οργισθεῖς, 1612 ἐμὸν 1 
ὑμέτερον, 25 Om σοὺ p ἀγάαϑα ὃς, 26 om ενϑεν ὃς, ὧδε 1 πρὸς ἡμᾶς 65, 31: Ἡχουσαν] 
ἀκούουσιν, απελθὴ 1 avacın (ὃς add καὶ ἀπελϑὴ προς αὐτοὺς P ἀναστη), ἀχουσωσιν 
αὐτοῦ 1 πεισϑησονται, 1714 απεστειλεν αὐτοὺς λέγων 1 ἰδων εἶπεν αὐτοῖς, 14 add 427 
P 14. 2113 add χαὶ εἰς σωτηρίαν P εἰς μαρτύριον (?), ı9 σώσετε εαὐυτοὺυς | χτησασϑε Ta; 
ψυχὰς ὑμῶν, 30 add τὸν καρπὸν αὐτῶν p προβαλῶσιν () lat ὃς 271 B 247, intelle- 
gunt homines (so übersetzt Tert), also wohl γινώσχεται | -τε, 288 εἰπεν tw Mlerpw 
καὶ τοῖς λοιποῖς (2) 1 ἀπεστεῖίλεν Πετρον καὶ Imavınv εἰπῶν (vgl Ac 227), 232 χελευοντα 
.. μη 1 κωλύοντα, add καὶ χαταλύοντα τὸν νόμον χαι τοῦς προφητας p εὕνος, add χαι 
αποστρέφοντα Tas TUvalXas χαι Ta τεχνὰ a4 mit Mt 1021, 3 Χριστος 1 βασίλευς τῶν 
ἰουδαίων, 24:1: ἐνομιζομεν 1 ἠλπίζομεν, λυτρώτης τοῦ 1 μελλωῶν λυτρουσϑαι τὸν (vgl 
Ac 734). 

In diesen Listen fällt die Wiederkehr Marcionitischer Les- 
arten in andern Zeugen auf, die es, soweit sie nicht nachweislich 
Ta teilt, noch zu würdigen gilt. 

Weitaus am häufigsten stossen wir dabei auf ὃς, dem nur einmal 2036 sein 
Bruder 050 zur Seite tritt. Bei den Paralleleinwirkungen kann dies nicht viel be- 
weisen: 434 S24P 34 631(?) 37 8.48 45 46 952 35 IOas Ilıı 20 1230 31 51 59 1616 174 
1822 356 246 26. Aber dazu kommen an Wortstellungen nur 1141, an belanglosen 
Sonderlesarten 172 2036 (auch 050), an für Marcion charakteristischen 1024 25 1625 26 
2130. Diese Zahl ist auffallend gross im Verhältnis zu dem geringen Umfang der 
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im Wortlaut festzustellenden Fragmente des Evangeliums des Marcion, auch wenn 
man die wenigen abzieht, die aus it oder X in den Text von ὃς gedrungen sein 
könnten. Aber einige Stellen verraten fast mit Sicherheit, dass zu den vielen Vor- 
lagen, nach denen in der Vorgeschichte von ὃς Lesarten in dessen Vorfahren ein- 
getragen worden sind, auch Marcion’s Evangelium zählt. Es mögen ursprünglich Rand- 
notizen gewesen sein, analog der Variantensammlung des Epiphanius, auf denen im 
wesentlichen Zahn’s Rekonstruktion des Textes ruht. 96 schrieb Marcion διῆρχοντο 
κατα πόλεις καὶ χῶμας 1 διηρχ. κατα τας κωμας, ὃς χατα πολεῖς καὶ ἤρχοντο. Dies ist 
nur so entstanden zu denken, dass in der Vorlage πολεὶς καὶ über ta; κώμας stand 
und von dem Abschreiber statt als Zusatz als Korrektur angesehen wurde, Könnte 
dies auch unabhängig von Marcion erfolgt sein als Reminiszenz an 101, so sind fol- 
gende Fälle zwingender: ı12 schrieb Mp statt der ı. Bitte ελϑετὼ τὸ ayıov πνευμα 
σου ἐφ ἡμᾶς χτὰ; in 85 steht dieses ey ἡμᾶς eingefügt p ovopa σου. 163: schreibt 
Mp απελϑη 1 avasın, ὃς addiert xaı ἀπελϑὴ προς αὐτοὺς (nf. a. aus 30 addiert) p 
avasın. 1845 schreibt Mp αποχριϑεὶς εἰπεν ὁ IE 1 ο ἷξ εἰπεν αὐτῷ, ὃς erseut ο IE 
1 αποχριϑεῖς. 2439 omittiert Mp σαρχα χαι, ὃς setzt es p ὁστα ἔχει in der οστα an- 
gepassten Pluralform xaı capxac. Das alles zusammen kann kein Zufall sein. Und 
wenn $ 349 5. 1524 als Ursache für einige dieser Sonderbarkeiten von ὃς Lektüre 
des Dialogs des Adamantius angenommen war, so beweisen die durch Αδαμ nicht 
gedeckten Fälle, dass vielmehr Marcion’s Evangelium selbst die Quelle sein muss. 
Anders steht es doch bei it, wo sich nur von den Paralleleinwirkungen die in 
434 524% 34 τοῦ 845 («Ἴδη ὦ 922 17. auch finden. Darüber hinaus bieten ὃ ΚΓᾳ4 
626 add xaı, das sie aber aus as haben können, wo it es mit Tert gegen Mp 
addieren. sowie 2130 it zugleich mit af ὃ ὃς NYeorf B 247 add τὸν καρπὸν αὐτῶν ἢ 
rpoßalmstv, vielleicht eine Notwendigkeit der lateinischen Sprache, so dass es wohl 
Zahn fälschlich aus Tert, bier dem einzigen Zeugen für Mp, auf Marcion’s griechischen 
Text retrovertiert. Auch af hat einige wenige Parallelen mit Marcion gemeinsam 
in 524% 935 172. Dann wird es mit der einzigen noch vorhandenen Berührung sich 
in Wahrheit ebenso verhalten wie mit der eben besprochenen in 2130. Zahn retro- 
vertiert zu Unrecht aus Tertullian’s überdies in oratio obliqua gebotener lateinischen 
Wiedergabe die Perfecta in περιεχεῖτο, ἐρριπτο. Vielmehr gehören diese Tertullian’s 
lateinischem Stil an und sind von dort in af und in ὃς übergegangen. Zufall dürfte 
es endlich sein, wenn 62 neben den gemeinsamen Paralleleinwirkungen in 534d 34 
mit Marcion 128 (nur hier!) τῶν ἀγγελῶν omittiert und 1338 tönte (nur dies) schreibt. 
Ebenso, wenn ὃ᾽ 9ı 18:2: in Paralleleinwirkungen mit Marcion sich begegnet und 
1722 ἐπιϑυμηση, τε schreibt, was bei Marcion durch οτὰν 1 οτε veranlasst ist. 
Verliert sonach nur 65 an selbständigem Zeugenwert neben 
Marcion, so komnıen folgende an sich für I-A-K nicht genügend 
bezeugte Lesarten dadurch, dass Marcion sie mit verschiedenen 
alten Zeugen vertritt, wenn nicht für I-H-K, so für den ältesten 
Text ernstlich in Frage: 5: ıva ἡ (add εἰς ἦ μαρτυρῖον τοῦτο υμῖιν, 
85 ıva εἰς μ. ἢ ὑμ. τι, it δ. /r® ut sit (e fiat, ἐ om ut sit) in testi- 
monium hoc vobis (ed v. h., c istud 1 hoc); » “ ag. au. ext τῆς 
ns so Mk 210 H& (n au. ac.) I*°° 370 1385, woher es Mp über- 
nommen haben kann; 6»; ταῦτα I ra αὐτὰ alle gegen Η ex 8* 56 76 376 
I»% 0, om yap (gegen Mt sız) af"! Tertös ©; 84. add eyevero 
am 6: ev (vgl τ 2), χαὶ eyevero ev ὃς 63 33 079 ıg2ff; gie add 
ER ἃ αὐτους 65 Sy’ it; 12:0 τινος I τινι (Ἶ 65 lat Ip; 3.0 om ravra ös 
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bf*ilgr' (gegen Mt 63); 38 τὴ sorepivn φυλαχη (s. bei Ip S. 1618); 
ss ἡ παράδωσει σε ὃ 8371 H'K’; 162: om τῶν ψιχιων HR 566 sa bo 
Ki® sy® p; 3: δίωυσεως 778656376 755 Orr Καὶ 2139 om non! sy“ af 
afr: I*ds ΣΟῚ 0% 1353 1443 sa gegen Mt Mk. Für einige andere 
nur schwach für I-H-K bezeugte, aber von mir dafür angenommene 
Lesarten wirft ebenso Marcion ein weiteres Gewicht in die Wag- 
schale. So ist des Ketzers Evangelium in einigen, wenn auch 
seltenen Fällen, ein wertvoller Zeuge zugunsten einiger nur noch 
selten vertretener Lesarten. Ja zweimal fällt sein Zeugnis gegen 
H zu Gunsten von 1 K ins Gewicht: 6:9 εζητει 1 -touv (p οχλος) 
gegen H lat syP 1246 1083, 16:6 em | ev gegen Hallein. Aber, 
was wichtiger ist, als Ganzes bezeugt es, dass schon um 140 in 


Kleinasien oder Rom Lk im I-H-K-Text gelesen wurde. 

Anmerkung: Versebentlich sind in $ 349 in die Liste der Abweichungen des 
Dialogs des Adamantius von J-H-K auch die Lesarten aufgenommen worden, die 
nicht Adamantius vertritt, sondern sein Gegner aus Marcion’s Evangelium citiert. 
Daher stellte dort Lk eine besonders grosse Zahl derselben. Es sind zu streichen 
5. ı522 die Sonderlesarten von 91 1623 25 182: 39, in L. 1—3 von unten alle ausser 
92 1619 20 22, ὃ. 1523 im ersten Absatz 623 917 1843, im letzten 96 1820 zı 35 37, 
5. 1524 oben alle. Aus dem zweiten Absatz endlich bleiben als von Zahn nicht 
für Marcion angenommene Lesarten nur 2439 1623 om τὸν, 30 ἐκ | απὸ, 2346 m 
μεγαλὴ φωνὴ. 53 add Ev a σινῦονι. 2438 tvarı, εἰς τὴν χαρδιαν übrig. Nach den ge- 
machten Beobachtungen wird aber Αδαμ = ὃς mit grösster Wahrscheinlichkeit eine 
Marcion-Lesart sein. 

377. Der Evv-Text bei den apostolischen Vätern. Ganz 
in die Nähe der Ursprungszeit unserer Evv gelangen wir mit 
den apostolischen Vätern. Aber wirkliche Citate sind gegenüber 
den zahlreichen blossen Anspielungen so selten, dass das Er- 
gebnis gering ist. 

Der Barnabasbrief citiert Mt9gız = Mk 217 mit 7 H ohne die K-Addition 
aus Lk εἰς μετανοιαν: Mt 20:6 addiert er gegen H mit IK πολλοι εἰσιν χτὰ mit 
Omission von γὰρ εἰσίν ohne das 2214 beigefügte οι. Mt2243 = Lk 2042f citiert er 
mit υποποῦϊιον nach Lk; Mk ı235 m vos ἐστιν Δαὸ mit Ä syslel it vg (υἱος Δαὸ 
ἔστιν 7 H vielleicht nach Mt 2242). Das Jesaiascitat Lk 4. 18. citiert er genauer nach 
Jes 63:f; dabei teilt er add ιασασϑαι ---- καρδιας mit Ta Ip [ππ pa; om αποστειλαι — 
ἄφεσει, καλεσαι 1 xrpusar?, add χαὶ Tpepav — zevdouvrag p Gexrtov hat er allein über- 
nommen; ταπεινοῖς 1 πτώχοις hat Jes63: nur N* Om, add yapıy p ταπεινοῖς ist 
unbelegt. 

Die Klemenspredigt (Ki.h) ist am reichsten an Citaten. Mtgı3 158 Lk 1327 
vertritt er J-H-K gegen K. Dann kann das Zusammentreffen in Paralleleinwirkungen 
mit Καὶ Lkız: efoustav eyoviz (Mtg6 Jo1gso u. ö.; mit Tert u. a.), 1327 add 
ὑμᾶς (a5 Mt 723 25:2) nicht Beziehungen zu K beweisen. Denn mehrmals bat er 
Parallelen gemischt. So ändert er Lk 124f teils willkürlich, so τοὺς αποχτεννοντας 
ὑμᾶς 1 απὸ τῶν -mv τὸ σῶμα, undev 1 μη, om Ti περισσότερον, ποιεῖν 1 Tomcat, αλλα 
φοβεισῦε 1 υποῦειξω -- φοβηϑητε, ἀποθανεῖν (lov) ὑμας 1 αποχτεῖναι, τοῦ βαλεῖν 1 εμ- 
βαλεῖν, teils nach Mt 1028, so φοβεισθε, om μετὰ ταῦτα, δυναμενοὺς 1 εγόντων, add 
ψυχης Kat σώμχτος P ἐξουσιαν, om ΤῊΝ a γέενναν, dazu add πυρὸς p γέενναν aus Mt 
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Sa2 189; ebenso Lk 1327, teils willkürlich, so ὑπάγετε 1 ἀπόστητε (Mt αποχωρειτε), 
“ ὑπάγετε απ ἐμοῦ a οὐχ, teils nach Mt 723, so add ὑμᾶς p oLda, Om παντες, ἀνομίας 
(lov 2p Ἐπιφ) 1 αδικιας, Lk 8a: (inc. ἀδελφοῦ) ποιουντες τὸ θελημα τοῦ πατρος μου 1 
τὸν λογὸν — ποίουντες nach Mt 1250, Mt 103: τὸν ομολογήσαντα pe nach Lk 129. αὐτὸν 
1 εν αὐτῷ (1585 337 Η δι8 56 it u.a), evamıov Lk 129, om pou τοῦ ev οὐρ. Besonders 
kühn ist die Kombination von Lk 63> mit 35 und “7, indem nach der Umstellung 
rw οὐ (lxota) χαρις ὑμῖν a ει, ayazate p ὑμᾶς addiert wird: alla χαρις ὑμῖν εἰ ἀγαπατε 
τους εχϑρους (35) καὶ τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς (a7), Dazu kommen Reminiszenzen oder 
Anklänge: Mt 73: σωϑησεται 1 εἰσελευσεται εἰς T. B. τ. oup. Rm 1013, τὴν δικαιοσυνὴν 
1 ro ϑελημα “TA 17 229 37. Lk 103 ἀρνιὰ 1 apyas Jo2ııs.. Keine dieser Har- 
moniesierungen begegnet in Tatian. Sonderlesarten sind: Mt 1626 τὸ οφελος 1 
ageindncera: ανϑρωπος Kia, om αὐτου, Lk 1037 nur χαρδιας . . διανοίας, Mk 9 44 46 48 
Fut 1 Praes, add αὐτῶν p πυρ, add χαι εἐσονται εἰς opacıy πασὴ vapxı. Dazu kommen 
als mehrfach vertreten Mk 1230 om τῆς a χαρδιας δ᾽ ὃς J Drefl, Mt ıss Mk 76 ancorıy 
1 ansyeı Kir Τα, Mk 5156 Isoso 93 λα, ἐστιν Mt ὃς lat, Mk it vg Κλη (3:1). 

Im Pastor Hermae finden sich nur folgende über Anspielungen hinaus dem 
Charakter eines Citats sich annähernde Anklänge: an Mt ı039 Lk 924 1733 Jo 1235 
anoAhvoucı τας εαυτῶν ψυχας, an Mt 1627 exactos χατα τας πραξεις (Mt exact κατα 
τὴν πραξιν, 62 ὦ τὰ epya), Jo 1079 146 πυλη 1 ϑυρα, oßos nach Mt 7ı3f. Wirklich 
citiert sind nur Mt 19 17 τηρησον τας evrokas, add αὐτου, Mk 1023 δυσχολως εἰσελευσονται 
εἰς τὴν βασιλειαν του Beou (Mk ““ εἰσελ. p ϑεου; Mt εἰσελευσεται, oupavav, Lk εἰσπο-- 
ρευονται); dass hier Mk vorschwebt, bestätigt das kurz darauf folgende, Mk 1024 eigen- 
tümliche duoxoAov ἐστιν εἰς τὴν BaolLerav τοῦ Beov εἰσελϑειν. 

Auch die andere, ältere römische Urkunde, der Klemensbrief (Κλρ) bietet wenig: 
Mt ıss Mk 76 mit ἀπεστι 1 aneyeı Mk H56 75.50.93 Kih Kia ımal (eorıv Mk it vg 
Ki» 3mal, Mt ὃς lat, Τα. Eine Kombination findet sich von Mt 2634 mit Mk 942 
Lk 172: sie beginnt mit Mt 2624 ovat, om de, om dt οὐ — παραδιδοται, om ὁ av- 
ϑρωπος εχεινος: dann folgt nach Mt ı86 n eva τῶν ἔἐχλεχτῶν μου (l μικρῶν μοῦ τῶν 
πιστευοντῶν εἰς ἐμε)ὴ σχανδαλισαι, dann κρεῖττον ἣν (l συμφερεῖ) αὐτῷ περιτεῦτιναι 
(Sonderlesart) μυλὸν (Mt Mk add ονιχος. Lk λιϑὸς μυλιπος; om εἰς τὸν τραχηλὸν 
αὐτοῦ) καὶ χαταποντισθηναι εἰς τὴν ϑαλασσαν (Mk Lk; Mt ev τῷ πελαγει τὴς -ἢ) ἢ 
eva τῶν εχλεκτῶν μοὺ δίαστρεψαι (Sonderlesart); ebenso Kia. Ganz eigenartig, viel- 
leicht aus einer anderen Quelle fliessend, ist eine Variante von Mt 7ıf e)eare τινα 
ἐλεηϑητε (Πολυχ Ka; vgl Mt57) ἀφίετε ıva agedn ὑμῖν (Νλη: Kih ἀφετε ar 
ἀφεθησεται ὑμῖν; vgl Mt 614 Lk 6 37), ὡς ποίεῖτε ουτῶς ποιηϑησεται ὑμῖν ὡς χρηστευεσϑε 
ουτῶς χρηστευϑησεται ὑμῖν (Kia) ὦ (Mt ev m) μετρῶ μετρεῖτε (Mt 7.) εν αὑτῷ (Mt 
om) μετρηϑησεται υμιν. 

in Polykarp’s Brief scheint dieselbe Quelle zu wirken, wenn er (23) nach pn 
χρίνετε iva μὴ χρίϑητε (Mt 7.1) schreibt: ἀφίετε χαὶ agsÖncerar ὑμῖν (Kih) ελεατε 
wa ελεηϑητε (Kir? Kies) ὦ (also om ev, wie K).P) μετρὼ μετρεῖτε αντιμετρηϑησεται 
vury (Lk 638). ΜῈ 5:0 citiert er mit Gtoxspevor 1 δεδιωγμενοι. Dann findet sich ein 
Anklang an Mt 544 προσευχεσθε ὑπὲρ... τῶν διωχοντῶν Tal μισουντων ὑμᾶας χαι ὑπὲρ 
τῶν εχϑρων τοῦ σταυρου. 

Die Ignatiusbriefe bieten nur Mt 10:6 in der Umformung im Brief an Polykarp: 
φρονίμος γινο) ὡς οφις εν ἀπασιν χαὶ ἀχέραϊος ὡς ἢ περίστερα; 191: in der Form ὁ 
χώρων γωρειτῶ, Ik 2439 in der Kürzung λαβετε 1 (Were! — autos, und der Fassung 
οὐχ εἰμι Gatmoviov ἀσώματον 1 πνευμὰ χτλ, die nach Hier dem Hbr-Ev entstammt, 
Qp in der doctrina Petri las. 

Die Didache ähnelt darin Κλ, dass sie, entsprechend ihrem Charakter, bäufiger 
als die apostolischen Väter im engeren Sinn zwar nicht evangelische Erzählungen, 
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aber Herrnworte citiert. Einige kurze Sprüche stimmen wörtlich bald mit Mt, bald 
mit Lk, und zwar in der /-H-K-Fassung überein. So findet sich Mt76 μη — κυσι, 
28:9 die Taufformel, Lk 630 (om απὸ τοῦ arpovros Ta σα), Mt 55 [οἱ πραεις] χληρονο- 
μησουσι τὴν γην. Ähnlich, wie schon beim letzten der Makarismus als Eingang fehlt, 
so findet sich von Mt 526 exeıdev — xoöpavınv mit dem Eingang οὐχ εξελευσεται und 
μέχρις ou 1 εὡς av. Dem μη ararteı Lk 630 wird einmal vorgesetzt: «av λαβη τις 
απο σοὺ τὸ σον, dies dem Kontext angepasst. Dort hat der Verfasser verschiedene 
Ev-Sprüche aneinandergereiht und sie alle mit cav τις begonnen. So beginnt Mt 539 
say Ti; σοι δῶ ραπῖσμα 1 οστῖς σε pamıser (vgl Jo 1822 193), om σοὺ (Lk 629), 4r mit 
cav αγγαρευσὴ σε 1 καὶ οστις σε αγγαρευσει, dann erst 4o mit cav ap) Ti; 1 χαι τῷ 
ϑέλοντι σοι χριϑηναι και... λαβεῖν (nach Lk 629 ἀπὸ τοῦ atpovtog σου) ““ ἱματίον .. 
yırava (Lk), δος 1 αφες. Ähnlich wird Mt 544ff Lk 627f umgestaltet: er beginnt mit 
Lk 628, add καὶ a προσευχεσϑε (Mt 544), εχϑρων ὑμῶν 1 enmpsalovrwv ὑμᾶς, darauf 
folgt nach Mt 544 νηστευετε (Mt προσευχεσϑε) ὑπὲρ τῶν διωχοντῶν una. Darauf 
Lk 632%, aber — (wie KAh) ποιὰ ὑμῖν χαρις (Lk add ἐστιν) a cav (Lk eı) ayanars 
τοὺς ἀγαπωντας ὑμας, dann aus Mt 546 ouyı τα εϑνη (Mt or τελωναι, 47 οἱ edvixor) To 
αὐτὸ ποίουσιν. Dann nach Lk 635 ὑμεῖς δὲ (Lk πλὴν) αγαπατε τοὺς μισουντας ὑμας 
(Lk 35 ἐχϑρους ὑμῶν, 27 ayanats τους ἐχϑρους ὑμῶν κάλως TIOLELTE τοις μισουσιῖν ὑμας) 
mit dem den Evv fremden Schluss: χαὶ οὐχ εξετε εχϑρον. Das Vaterunser wird in 
der Form von Mt 69ff citiert, aber 9 τῷ οὐρᾶάνῶ, τὰ τὴν οφείλην (vgl 1832), ἀφίεμεν 
(Lk 114 ἀφίεμεν oder -opev), 13 add οτι cou ἐστιν Ἢ δυναμις χαὶ ἡ δοξα εἰς τους 
αἰῶνας. Mt ı010b erscheint, bezogen auf Propheten, in der Form αξιος ἐστιν (Mt om, 
Lk 107 add) τῆς τροόφης αὐτου. Mit derselben Beziehung ist Mt 1231 in die Form um- 
geändert: πᾶσα γὰρ apaprıa (om και βλασφημία) apednaetar (om τοῖς ανϑρωποις) αὐτῇ 
δὲ ἡ αἀμαρτια (1 ἡ de τοῦ πνευματὸς Plaognpta) οὐχ ἀφεϑησεται. Mt2237ff ist ab- 
gekürzt in die Form ἀγαπήσεις τὸν θεὸν τὸν ποιίησαντα σε (l χυρίον τὸν Beov σου), 
Geutepov be τὸν πλησιον δου ὡς σεαυτὸν. Eine sehr freie Kombination aus Lk 1235 
39 und Mt 2442f kann auch zur Not folgendes Herrmwort sein: γρηγορεῖτε (Mt 42) ὑπὲρ 
της Long ὑμῶν (unbelegt) οἱ λύχνοι ὑμῶν μὴ σβεσθησαν (vgl Lk 35) ἀλλα γινεσθε ετοι- 
por (Δι .44) οὐ γαρ οιἰδατε (Mty4a ort οὐχ οιδατε) τὴν mpav ev ἡ (Mt 42 ποῖα ἡμέρα, 
apa Lk 39) 0 χυρίος ὑμῶν εἐρχέται. Dagegen finden sich in dem eschatologischen 
Abschnitt (Διδ 153-5) kaum vage Anklänge, wie die Erwähnung von Ψευδοπροφήται 
Mt 2424, αὐξανοῦυσης GE τῆς avoptas (Mt 2412 χαὶ Ga τὸ πληϑυνθηναι τὴν ἀνομίαν) 
μιστησουσιν αλληλοὺς (το) καὶ διωξουσιν (Lk 2112) χαὶ rapabmsoucıy (10) τότε οᾧεται o 
χοσμος τὸν χυρῖον ἐρχόμενον ἐπανα τῶν νεφελῶν τοῦ οὐράνου (vgl Mt 2664); ähnlich 
zusammenhangslos sind die Anklänge in dem Gebet 105: δυναξοὸν αὐτὴν (sc. τὴν 
εχχλυσιαν) απὸ τῶν τεσσαρῶν νεφέλων (Nt 24 3:1) .. Ἣν Ἡτοιμασας αὐτὴ (2534). Die 
Διόχχη kann wohl noch andere uns unbekannte Evv-schriften gekannt haben; wo sie 
aber an unsere Evv sich anzuschliessen scheint, nötigt sie nirgends einen anderen 
Wortlaut derselben vorauszusetzen, als den von I-H-K. 


378. Anhang. Der Evv-Text der pseudoignatianischen Briefe. 
Der Fälscher der Ignatiusbriefe (Ylyv), den Harnack ins 4. Jahrhundert verweist, hat 
häufig, ganz abgesehen von Einfügungen oder Auslassungen von Partikeln mit Rücksicht 
auf den Kontext, sehr frei citiert. Namentlich finden sich Omissionen, so Mt 5 το χληϑης- 
GEerzL2, τῶν DUpavmv2, 935 Tacav? (syP), 2237 fl nur εξ oAns τῆς καρδιας σου (KAM), 
24 30 πολλῆς, 28 19 αὐτοὺς, Lk 14 11 1814 πᾶς (141: af), Jo 530 &yw, 1125 ἡ ἀναστασις Xat, 
146 χαὶ ἡ αληϑεῖα, 174 va ποιησα), 5 παρὰ σοι (65 ““ ἃ προ); und Wortumstellungen, 
so Mt 935 ϑεραπευσας (l -mv) p μαλαχίαν, 2430 ὅοξης.. δυνάμεως, Lk 1016 ὑμῶν axoumv 
(t X De), vupas aßerwv (lat), 141: 1814 raneıyav..ubmv (I4zı δῇ, 1710 EopEv 
ayperor (ὃς Di), Jo ςτὸ ἐφίλει a tülmy, 1614 ὑμῖν ἃ αναγγελει, 174 0 ἔἐδωχας ἃ 
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ετελειῳσα ; auch unbedeutende \Vortänderungen, so Mt 1041 τιμῶν 1 deyopsvog, ILıs 
‚axouav | ἔχων ὦτα αχουεῖν, 1513 εχριζωϑητω 1 -ϑησεται, 27 52 nyepdn 1 -ncav bei Plur 
neutr (K), Lk 2334 o lt, Jo 219 Ga τριῶν ἡμέρων ] ev Tptaıv -αις, 173 τὸ γινωσχειν... 
ansoreilev 1 τινα γινωσχωσιν σε .. απεστείλας, s δοξασεις pe 1 χαὶ νυν — σεαυτῶω, 
Ὑξενεσϑαι 1 εἰναι (ὃς Cyp), “9 806 αὐτοῖς ἃ τινα, ὡς εγῶ και σὺ εν ἐσμεν (Op); sowie 
Reminissenzen: Mt 44 ἐπὶ 1 ev Di87 (K), 543 γινεσϑε, om ouv, om ὑμεῖς Lk 636, 
1240 add xar p ἔσται (45 Lk 1130; sehr häufig), Lk 10:16 πεμψαντος . . -ta 1 ἀποστείλαντος 
..-ta (Jo stets; 21:9), 1615 παρα dem 1 evamıov τοῦ θεοῦ (258), Jo 1:8 τοὺς κολπους 
1 τὸν -ov (Lk 1623), 525 om καὶ vuv ἐστιν (28), axouaovraı (28), Incovrar (nach axou- 
‚covraı; K), 46 smioreucare 1 -ετε (Mt 2126 32; Zr7031* 7109 u. 4.), II26 xav αποϑανη 
ζησεται (:5) 1 ou μη ἀποϑανη, 15:9 add τούτου p χόσμου (1836), add μεῖνατε παρ spot 
p υμας (4), 1613 add παρ ἐμοῦ p axouc. (vgl 826), 14 λαμβανει 1 ληφεται (15), 17:3 
‚add ratep ayw (11), 2027 Eis τὸν τύπον τῶν nlavl δε «--- χειρας μου (25). So ist wohl 
auch Mt 6:14 ἀφετε καὶ ἀφεϑησεται ὑμῖν (Πολυχ KA; vgl Lk 637) zu erklären; wobei 
‚natürlich das unmöglich zufällige Zusammentreffen beweist, dass dly von einer Vor- 
lage abhängig ist. 

Daneben aber begegnen Ta-Lesarten Mt 46 Lk 4ı0f add evreußev (Tae) του μη 
'προσχοῴαι] μηποτε -ng., om ὁτι, om τοῦ διαφυλαξαι σε, ς ςς add τὸν ὑυετον, 48 add zaı 
(Lk 636), 8:7 add ἡμῶν p vooou; (sy it sa), 1626 ὠζφελειται, ἀπολεση (Lk 95), 2819 
om οὐν (Ta® Ip; Mk 16:5), Lk 1016 add χαὶ 0 ὑμῶν axoumv χτλ, Jo 1519 vuvı de 1 
‚ort ὃς (Πα sy om ort), 174 ere)eimoa, sı add eva waory2. Da dürften vielleicht auch 
die mehrfach vertretenen der obigen Lesarten Lk 1016 “το Jo 546 1613, sowie 858 
om γένεσϑαι (1:1) af it Enıp Novat Vict, desgleichen }. 41:3 av azoucn 1 axousı 
K und viele), Mt 2240 — καὶ οἱ προφῆται χρέμανται (vgl 711; K und früher) aus 
Ta stammen, da sonst keine K-Lesarten sicher nachzuweisen sind, ebenso die 
oben erscheinenden auch in ÄK vertretenen Legarten Mt 44 2752 Jo 525. Dies ist um 
so wahrscheinlicher, da er Mt44 om 0, τὸ Om οπισῶ μου, ς 48 ὡς, 0 oupavioc, Lk 636 
.om 00V, 2334 add raTep αφες χτλ, Jo 118 0 ἃ μενογεντς, 336 τὴν a Sony gegen K 
mit /-H-K schreibt, also K sicher nicht sein Text war. 

379. Der Tatian für sein Diatessaron vorliegende Text. 


Die Untersuchungen von $ 353 bis 373 haben den Beweis er- 
bracht, dass der Text von Tatian’s Diatessaron in der Text- 
geschichte der Evv eine bedeutsame Rolle gespielt hat. Nicht 
nur erklärt die Hypothese die bisher sich jeder annehmbaren 
Erklärung entziehenden Gemeinsamkeiten der alten lateinischen 
und syrischen Übersetzungen in sicher dem Urtext nicht an- 
gehörenden Lesarten und das sporadische Erscheinen dieser 
Lesarten in griechischen Codd und bei Kirchenväterı.. ‚‚Sie 
erklärt auch das Entstehen einer von I und 77 und damit vc.ıa 
I-H-K so stark abweichenden Recension, wie A. In ihr hat 
Tatian noch einen letzten und dauernden Sieg gefeiert, unmittel- 
bar ehe sein \Verk der Vernichtung anheimfiel. Eine Gegen- 
probe auf die Richtigkeit der Hypothese ergab die Tatsache, 
dass vor Tatian’s Zeit die den Diatessarontext vom I-H-K-Text 
unterscheidenden Lesarten nirgends erscheinen, dann plötzlich 
bei Irenaeus und IKlemens Al. sehr häufig sich finden; endlich 
dass die afrikanische lateinische Übersetzung sehr selten, die 
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europäische sehr häufig unter dem Einfluss des Diatessaron steht, 
während die altsyrische, da entstanden, wo das syrische Dia- 
tessaron das kirchliche Evangelium war, von dessen Text sich 
geradezu beherrscht zeigt. 


Aber es ist mehr zu sagen. ‚Tatian’s Diatessaron ist im 
Grund die einzige Quelle für alle irgend bedeutsameren Ab- 
wandlungen des Evv-Textes. Haben auch sonst hin und her 
Parallelen Einfluss geübt, weitaus die meisten mit Parallelen 
stimmenden Lesarten entstammen dem Diatessaron. Nur selten 
sind Lesarten der Parallelen von den Textrecensenten oder Text- 
korrektoren direkt aus der Parallelstelle geholt worden. Ein 
Beweis dafür ist, dass meist nur diejenigen Lesarten aus den 
Parallelen übertragen worden sind, denen auch Tatian für sein 
Diatessaron den Vorzug gegeben hatte. Nun kann aber angesichts 
der überall namentlich in den ersten Jahrhunderten erkennbaren 
und nur zu begreiflichen Tendenz, die zusammengekoppelten 
Evv einander textlich möglichst anzunähern, darüber kein Zweifel 
sein, dass in allen tliesen Fällen die von den Parallelen ab- 
weichenden Lesar!_A den ursprünglichen, die mit den Parallelen 
stimmenden den sekundären Text darstellen, so wäre es an sich 
doch sehr gut möglich, dass die einzelnen Evv Tatian in einer 
älteren Textgestalt vorlagen, als wir sie in I-Z-K besitzen. Sehr 
wahrscheinlich hat dies die Abhör der vororigenistischen christ- 
lichen Schriftsteller nicht gemacht. Doch muss diese Möglich- 
keit am Text selbst erst geprüft werden. Ich wähle dazu aus 
Mt und Lk deren zusammenhängendes Sondergut, also Mt ı—2 
25 Lk ı—2 15— 16 2413-35. Ich füge jeder von /-YH-K abweichen- 
den Diatessaron-Lesart alle sie ebenfalls bietenden Zeugen bei, 
so dass zugleich ein Bild über das Mass des Diatessaron-Einflusses 
auf die früher herausgearbeiteten Texttypen und die uns erhalte- 
nen einzelnen Texturkunden entsteht. Ein Bild, das zugleich 
in sich selbst einen Beweis dafür darstellen wird, dass Tatian’s 
Di’ .essaron die Quelle der meisten uns beurkundeten Ab- 
weichungen von I-H-K ist und unmöglich umgekehrt I-H-K die 
scheinbar viel früher bezeugten mit Tatian stimmenden dem 
Urtext entstammenden Lesarten getilgt haben kann. 


Um ein reines Exempel zu gewinnen, ist daran zu erinnern, 
dass Τα" syP-Einwirkungen erlebt hat und auch sonst natürlich 
in seiner Vorgeschichte gegen Varianten nicht hermetisch ab- 
geschlossen sein konnte. Um so überraschender ist es, wie selten 
dies in den Stichkapiteln der Fall ist. 

v. Soden, Die Schriften des Neuen Testaments. IL 103 
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Zunächst finden sich einige Eigentümlichkeiten, die offenbar dem syrischen Stil 
entsprechen. Denn sie begegnen ebenso mehrfach schon in sy®. Wo sie Taa und 
sy gemeinsam bieten, erscheinen sie nachher unter den Tatian-Lesarten, obgleich, 
da sie ausschliesslich sy:© mit Ta® gemeinsam sind, vorzubehalten ist, dass sie dem 
griechischen Tatian noch fremd waren. Die syrische Sprache liebt offenbar nicht die 
Schmuckworte ἰδοὺ und eyevero; sobald sie nur eine Stilbelebung sind und: nicht etwas 
zu sagen haben, wie ἰδου Lk 138 48 (sy 56] om), ἐγένετο mehrfach, feblen sie gern; so 
omitiert Ta® allein ἰδου Lk 13: 44 (δου Jap) ISap, ἐγένετο Lk 18 215 46. Aber auch 
jap wird nur übersetzt, wo es sich um eine wirkliche Begründung bandelt. Es fehlt 
Mt 2.6 (82*) 25 35 48 Lk 144 (Idov yap) 48, wird “ΜΕ ı2ı Lk 1τῸ durch καὶ ersetzt. 
Ebenso wird ds meist, sobald ἐς nicht wirklich einen Gegensatz markieren soll, durch: 
καὶ ersetzt. Eine weitere Eigentümlichkeit ist die Beifügung von αὐτῷ, αὐτοῖς nach 
EINEN, λεγων etc, so Ταῦ allein Mt 2513 Lk 159 (6). Diese Eigentümlichkeiten wirken 
such in syP und sind zum Teil von dort auf Ta® übergegangen, so om tösu Mt 213, 
add αὐτῷ etc Mt 220 Lk 128 1627. Dass der griechische Tatian schwerlich die Ur- 
sache ist, verrät sich Lk 29, wo Ta nach Mt 120 gegen H 1393 133 af syslc] paxc go 
Evo ιδου a ἀγγελος addiert. Ausserdem vertritt Τὰ ἃ allein, einigemale mit dem eben- 
falls von syP beeinflussten syC, noch andere syP-Sonderlesarten, hat sie also aus syP 
übernommen. Zuerst Omissionen von Partikeln, von ὃς Lk 134 38, von. χαὶ 35 435 
sodann Addition der Subjekte: o Inooug Lk 153 τι 1615, Mt 22: ἰωσηφ p ὁ δε (14), 
Lkı 53: πατὴρ p 0 de; dann einige Omissionen Mt 122 λέγοντος, 2520 talavra? (17), 
Lk 135 ἐπὶ σε, 1529 anoxpıdsıc sy°; einige Additionen I.k 17 ou προφήτου p Hrn, 
sı „stehend“ a προσδοκῶν, 28 μῶν p xuptog, 151: παλιν sy, 168 ταυτην ἃ ınv!; eine 
Umstellung 23 > urapyav ev βασάνοις a ev τῷ adn; endlich zwei Wortvertauschungen 
Lk 125 touro 1 ουτῶς, 1620 τοῦ πλουσίου 1 αὐτου. Das ist wenig genug. Was Ta* 
daneben ganz allein zu verantworten hat, ist noch weniger: einige Omissionen Mt 1 18 
Mapta<, ἃς auto, 2523 ta)avra! (17), Lkıs τῆς ἰουδαιας (Μὶ 21), ı5 ετι, 24 de; 
einige Umstellungen Lk 135 καὶ d10, 248 ἐγῶ χαὶ ὁ πατὴρ σοὺ 5a, 16:3 ἀπὸ naxpoßev 
a opa; einige Änderungen Mt 223 χατοικησαι 1 xarwarcey (nach ἀναχώρησαι Ta 5:), 
2527 ἐπὶ τράπεζαν 1 τοῖς τραπεζιταις (Lk 1933), 3» συνάξει 1 συναχϑησονται, Lk 126 εἰς 
τὴν [Γαλιλαίαν εἰς πόλιν 1 εἰς πολιν της Γαλίλαιας, 48 ος 1 οτι; endlich eine Anzabl 
Additionen: Mt 2535f42f καὶ vor jedem Beispiel, 4ı τοῦ πατρὸς μου P κατηράμενοι 
(34), Lk τὸ αὐτὸν p ἰδῶν (sy τὸν ayyelov), τό καὶ a ἐπιστρεψαι, 79 και ἃ τοῦ, Bo τους υἱοὺς 
1 τον, 222 αὑτὸν ἃ παραστῆσαι, 25 χαὶ ἃ Tpnsöty., 1530 ὃς IE ἰδων τοὺς διαγογγυσυους 
αὐτῶν ἃ einev (vgl 522). 10 1, Ἔπὶ χτὰ 7, 12 ἀλλὴν παραβολην (Mt 1333), 1:8 τὴν οἰκίαν 
τοῦ πατρὸς 1 τὸν πατέρα (so 17 mit 5γ,50), 16:ς ἴησους εἰδως τι Tv Ev ταῖς καρδιαις 
αὐτῶν ἃ εἰπεν. 


Nehmen wir nun an, dass alle übrigen in Ταῦ und Ta® bezeugten Ab- 
weichungen von I-H-K wirklich im Diatessaron standen, so ergiebt sich folgendes 
Bild. Bedeutungslos für die Frage nach dem Urtext sind natürlich die Abweichungen 
von I-H-K, zu welchen Ta sein Ineinunderarbeiten der Evv nötigte. So konnte er 
Kar ἔχαλέσεν τὸ ovopa αὐτοῦ Ircouy Mt 1:ς neben Lk 22: nicht aufnehmen, wie τοῦ 
de ἴνσου — βοσιλεως Mt2: durch Lk 2: ff überflüssig gemacht war. Als Übergang 
wählt er, wo er neue Verbindungen schaflen muss, gern μετὰ ταῦτα: so schreibt er 
Mt 2: καὶ μετα ταῦτα 1 τοῦ ds Incou — βασίλεως, Lk 24 13 leitet er die Emmaus- 
geschichte ein durch μετα ταῦτα εφανὴ ductv.. . πορευομένοις δου δυο. . σαν TOPEU- 
ομενοι. Ebenso dürfen wobl von der Konkurrenz mit I-H-K ausgeschlossen werden 
die übrigens, wie in diesen Stichkapiteln, so im ganzen Diatessaron wenig zahlreichen 
Lesarten, die eine Tendenz verraten: Mt 120 om τὴν yuvarza σοὺ (Ta®), >; „wohnte 
rein mit ibr“ (Tae) 1 οὐχ εγινώσχεν αὐτὴν δ. (sy$ om), Lk 25 om γυναῖκι (vgl 137) 
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Hdı-2 56 Jadsı3393 Fr3ßt sa bo pa fd (sy® yuvarzı αὐτοῦ 1 μεμνηστευμένη autom), τς add 
καὶ a ev 5750] bo, εὐυδοχια 1 -a; alle gegen Ip %:#-* lat sa 7585 go, 33 ἰωσηφ 1 
ὁ πατὴρ, = αὐτοῦ p μήτηρ af it KR, 43 ἰωσηφ καὶ n μητηρ 1 or γονεῖς (4: nicht‘) 
K it excald, und zwar mit eyvw.] εγνωσαν K it Xcald, . 

"Recht selten fehlen in Ta Worte, die sich in I-H-K finden. Meist 'sind es 
Formworte. Bei ihnen liegt zweifellos die Annabme näher, dass sie bei einer späteren 
Redaktion entbehrlich gefunden, als .dass sie eingesetzt wurden. Dies gilt sicher von 
ἰδαῦ und eysvsto, ‚die ausschliesslich bei Ta& und sy, jenes Mt 120 2:19 Lk 225 (auch 
ös); dieses Lk 26 2430 fehlen, jedesmal nach dem vorhin Bemerkten- vielleicht hur 
den Übersetzungen, nicht Tatian selbst in seinem griechischen Diatessaron zuzu- 
schreiben. Aber ebenso wohl von Partikeln. . Es omittieren mit Ta: jap Mt 2; 1156 
JB, Lkı76 syslcl, χαὶ. Lk 2:8 sy°lc), oı (a εχληϑὴ) 75 ὅ5[93.7 Βὶ ὦ 260 1353 
(also wohl I) sy it 9, τό: (p de) 23.337 Hran5a88 Tbexcrar (0 1479 551 178 ı92ff 1353 
1386 af it sa syP- (sysC zalıv.1l.xar), 24 18 af-it sy ὃς, “3 (a ortacıav) afsyös, 24 (p 
χαϑως) ay*O lat dı ὃς, de Lk 176 alle gegen H 7585 22. pabt, 235 Ἡ δι δό 56376 sy lat 
sa bo ρα; 1629 af sy ΨΚ, te Lk 216 sy lat ὃς Eva, 152 sy lat K, av Lk 1526 ὃς αὶ 
(vgl 89), on Lk τότ af ittsyös Zr 055. .Kaum ernster in Frage kommt das Fehlen 
von λεγῶν Lk ı53 (136) af sy Zabsfı8 7 S, παντα Lk 16; Ἡ 56837: ᾧ Be sy (om 
παντί τὰ ρήματα), παντες 1ς 1 sy it ὅ, Tauıny 242: sy lat ὃς Hi 5388 Da sa, καὶ αὐτὸς 
2415 af sy δὲ d1 (nur χαϊ). ὃς (nur autos), δὴ 2429 sy οἷά ὃς K. Nur mit sys° 
omittiert Ta Lk 1514 χαὶ αὐτὸς npkato υστερεισϑαι, wo eine Einwirkung von sysC auf 
das syrische Diatessaron darum wahrscheinlich ist, weil die-vielfache Vertretung von 
τοῦ a ὑστερεισϑαι durch 75.337 0) τῶτι Kaby Sası Pau 1287 Χι 178 70 357 1354, fast lauter 
auch sonst von Ta beeinflusste Zeugen, sich am leichtesten begreift, wenn der Stilist 
Tatian τοῦ eingefügt hat, 242» τίνες und ορϑριναι, wo dasselbe zu vermuten ist. 
Stellen wir all diese Fälle zur Seite, so bleibt nur übrig, dass Ta und ὃς Mt 252% 
ταλαντα3, Ta und K Lkı5s> ταχεῶς, Ta und sy H bo Lk 242: oruepov, Ta und 
af sy ὃς K Lk 24.) τι zw feblt: Die Zeugen sind überall so schwach und meist 
doch der Tatian-Beeinflussung sonst so häufig überführt, dass man kaum wird an- 
nehmen dürfen, diese Worte seien erst in der nachtatianischen Zeit dem Evv-Text 
eingefügt worden und hätten sich dann allgemein durchgesetzt. Vielmehr hat Tatian 
sie ausgelassen. | 


Von Additionea bietet Ta, mit wechselnden Trabantengruppen, eine wesentlich 
grössere Anzahl gegenüber /-H-K. Wieder dürfen darunter wohl folgende nur noch 
von sy vertretenen als sekundär, eventuell nur dem syr. Ta zugehörend ausscheiden: 
Mt 123 ἡμῶν p θεὸς, Lk 16 αὐτοῦ p ἐντολαῖς (1723 u. Ö.), 13 ενωπίον τοῦ θεοῦ 
p σου (Tat), 42 τὴ Μαριαμ p εἰπεν, 1569 αὐτου, αὐτῆς P γείτονας, ız αὑτοῖς P EITEN, 
17 Ev τὴ οἰχια a τοῦ πατρὸς (Jo 142), 169 αὐτῶν P OXTyas, 25 αὐτοῦ p χάχα (252), 
2423 περὶ αὐτοῦ p λεγούσιν, 3: εὐυϑεως ἃ αὐτῶν (Mt 2034); wohl auch Mt 213 add αὐτῷ 
p λέγῶν, denn dass auch af hier ei einzufügen das Bedürfnis hat, kann doch Zu- 
fall sein. Als sekundäre Zusätze, wenn auch durch die Bezeugung für Tatian ge- 
sichert, dürfen ferner obne weiteres angesprochen werden Mt 28 αὐτοῖς p Eırev sy ὃς 
2351, τς Ἰωσὴφ p ὁ de sy it ὃς, Lk 129 αὐτοῦ p Loyw sy (55 hiat) lat Ä, 215 Asyov- 
τες ἃ διέλθωμεν 82 sa bo, 36 αὑτῆς p avbpoc δια lat, 163 χαι a erarsıysy di. Nur 
stilistische Klärungen sind Mt 233 ἐπὶ p βασιλευει af it 85 K. 2520 22 ἐπ αὐτοῖς p 
ἐχερδησα (erexepönoa 7585 133 1) K, Lk 134 por p eorar 7 Hdrc 10168371 sa bo pa, 35 ex 
σου Ρ γεννώμενον sy (66 hiat) Ip Tert 1 H83*&48 Αδαμ, 1512 por p ἐπίβαλλον sy lat 
7ι 5 Jersu Qı222, 1615 ἐστιν p ϑεοῦ sy lat 75133 337 7 Hr346 (1225 Biss SB 7τ 8308 70 
138 357 1341 1353 1386 1443, 25 ou p απέλαβες (25d) Mp (om σου) K. Was 
nun, abgesehen von den nachher zu buchenden Paralleleinwirkungen, noch übrig 
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bleibt, giebt kaum Anlass, es dem Urtext zuzuweisen, da das völlige Verschwinden 
in der J-H-K-Linie, zumal auch Ta sein Erhaltenwerden unterstützte, kaum erklärbar 
wäre. Es ist Lk 129 ἰδουσα p Ἢ de sy (80 hiat) lat K, 248 καὶ λυπουμένοι p οδυνω- 
μενοι (Tee) syC af it ὃς, 15:7 aprı p ποσοι sy 56, το οἵ καὶ a οὐχέτι, 19 sy ᾧ Hs 
Geb BI: Kxt, sı εγὸ Hwiı6@ebK, 2437 Ἣν a ἀρξαμενος, καὶ a διερμηνευσεν sy εἴ ὃς 
(aur nv) 82* (nur καὶ), 32 καὶ a oc? K ᾧ ( οὐ). 

Ganz ähnlich steht es, wo Tatian andere Worte gebraucht als /-H-K. Zunächst 
gilt es wieder, das Sondergut von Ta und sy®© auszuscheiden: Mt 26 βασιλεῦσι... βασι- 
λεις 1 nyepoor .. Tyepoves, το ev opapanı 1 κατ ovap (Ta), «es ἐεχρηματισϑη .. avaye- 
ρησαι 1 χρηματισθεις .. ἀνεχώρησεν. Lk ir: τῷ Ζαχαρια 1 αὑτῷ, 24 ex Ναζαρεῦ 
πολεως τῆς Γαλιλαιας 1 ano της Tal. ex π. N., τὸ zoope 1 Aaw, 53 πρώτοτοχον 1 
apasy, 30 ἰδου 1 ort (Ta®), 2425 ὁ ἴησους 1 αυὐτος, Kaum gewichtiger sind Mt 2525 
ἀπηλῆον χαὶ it 5 25 (af εγδς hiant), Lk 15 ἢ γυνὴ αὐτου 1 γυνὴ αὐτῷ K, ες και] de 
ὃς (sy®C hiat), 6: ἐν τὴ συγγενεία 1 ἐκ τῆς «ἂς (vgl Mk 64) εγ5[9] lat K 550, 2:ς 
ἔλαλουν .. λεγοντες 1 εἰπὸν 7%: 7503 sa bo syP (δῚ 93 om λεγ). Nun bleibt, 
abgesehen von einigen nachher abzuwägenden ernster zu nehmenden Fällen, noch 
übrig: Lk 2.6 ἕως av 1 πρὶν ἢ af syslol 82* pa Διὸ, wo das ungriechische add av 
p row ἢ in 863856 (τις K186 21 die Fremdeinwirkung verrät, während av In H% 
376 78.050 sich am einfachsten als Verbesserang von πρὶν ἢ av oder aus interlinearer 
Einfügung von av aus Ta über ἡ erklärt, 37 ὡς 1 εὡως HIaK (syslc} om), 1523 
Payopsv και 1 payovızc sy it 5 85, a8 οὖν 1 ds it 5 K, 166f To ypappa 1 τα -ara 
sy lat K, τό wg 1 peypı (Mt 11:3) 715 K, 3: πιστευσουσι 1 πεισϑησονται sy it ᾧ ὃς, 
2421 Ἣν 1 corıv sy lat ὃς. Hier redet doch die Gleichartigkeit der Trabanten deut- 
lich. Ta ist der Urheber der Lesarten, sy it (5) ὃς K haben εἰς aufgenommen. 


Besonders schwierig ist bei der fremdsprachlichen Überlieferung des Diatessaron 
der Nachweis, in wie weit die überlieferten Wortumstellungen in ibm gestanden 
haben. Sicher ist dies in folgenden Fällen nachzuweisen: Mt 23 ἤρωδης ο βασιλεὺς 
(1) it exc bed K, τι opupvav καὶ Arßavov sysC, Lk 1:9 διεταραχϑη a ἐπὶ lat (ετ5ς 
hiat), ὅς φόβος επὶ ravtas (Ας ς 5) syslcl lat 72859, zo προφητῶν αὐτοῦ τῶν απ 
αἰῶνος sys[c) af it ὃς, 243 ὁ παῖς ἴησους ὃς 1226 1416 4“ sa pa it exc bffeg (εἴ α 
om 0 rat), 52 Ἡλιχία καὶ σοφία af it sy 1156 7585 Tıız pa Θὅτ, 155 γραμματεῖς καὶ 
gapıtoaroı (Mt 232fl) sy J, 2: 0 δε υἱὸς εἰπὲν oder sırev 66 Ουιϊὸς ἃ aurm, ersteres ὃς, 
letzteres 15156376 Hr 2207 1493, 2413 noav πορευόμενοι p ἡμέρα HI sysc pa, το 
Aoym καὶ epym 52 ὃς. Wegen der Bezeugung des Ta-Ursprungs verdächtig sind 
sodann Mt 120 Tveuparos αγίου ἐστιν it ᾧ ὃς 56, 213 κατ ovap Φαίνεται (120) 51 83 
348 Jayıf 133 286 ©207 B Ka If 357, το χατ ovap par. (120) 483 56 K (allerdings gegen 
sysic] af it 85), 2527 οὖν σε ὃς X, 1 17) σὰν rpoßeß. af 7585 (93 133 om 1j0av), 
so τοῦ λαου nv 7, 14 σοι yapa af sy®lc) 7585 1337 01779 370f, 24 τας ἡμέρας ταῦτας 
(vgl 2: Μι3: 2436) 7585 7 0:29 Klss 1386, 30 αὐτὴ ο ἀγγέλος I, 219 συνετηρει Ξαντα 
lat 7885 133 Qı29 Yııza 357 1386 1486 (Ta8 7493 om παντα), ες ἀνϑραπος ην (Mt 21 33) 
Hı-2 1016 Dip 144 351 5 ὃ 7731 (J* om nv), πτευμα ayıov ἣν [ads 133 337 Η 376 ὅ37: 
01279 Hı #6! 178 260 371 1416 1443 Διδ, 36 ern enta μετα avdpoc Ip 7485 37 Kr 
De 1386 pa, 49 pe εἰναι sysic) lat Ip Tert I Abd, 154 εν εξ αὐτῶν sy it ᾧ 455 τὸ 
K, 7 coraı a εν it ᾧ (af 75.586 337 εσται a yapa, Ο 1579 om ev τ. oup.) K, 13 οὐ μετα 
(Ας 15) it ἢ Zadsf Σ 27, 24 0 υἱὸς μοῦ ourtog (30) ZI 82 Jexcii: 129 Brogß 1246 1341 
1353 (ουτὸς μου ο υἱὸς Ka Drop: 1760), zu edsı χαὶ χαρηναι ὃς 01279 Ka 1246 it exc 
ὦ 9 αὶ, 1687 σε οὖν dı ὃς ὃ4 Jbecexcazzr Qı2a2 1493 (ἢ 376 af om ouv), 24 »ο αὐτὸν 
παρεδωχαν (224) I lat. Ganz unentschieden muss die Zugehörigkeit folgender K- 
Wortstellungen zu Ta bleiben Mt 28 ἀχριβως εἐξετασατε (vgl Eph Sıs ı Th 52), ı3 au- 
τῶν de ἀαναχωρησαντων ὃς, σοι εἰπῶ af, 252 ncav εξ αὐτῶν, φρόνιμοι... μώροι, το XPO- 
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νὸν noAuv, Lk 1 4τ ἡ Ἐλισαβετ a τὸν aoraspov, 44 τὸ βρεφος εν αγαλλιασει, s9 τὴ oydon 
μέρα, 1612 δώσει ὑμῖν Hexcd: Jaoso ()1279 22. 

Dass bei einem so genauen Kenner des Wortlauts der Evv wie Tatian und 
bei der Aufgabe, die er sich gesetzt hatte, die Texte zu harmonisieren, auch bei nur in 
einem Ev sich findenden Partien verwandte Stellen auf die Textgestaltung gewollt 
oder unwillkürlich einwirken, ist nur natürlich. Sicher sind alle solche ihm auf 
Rechnung zu stellen und dem Urtext abzusprecben. Die Liste ist ziemlich umfang- 
reich: Mt 125 τὸν υἱὸν auıns τὸν πρωτοτοχον Lk 27 ὃς K it exc bc, 26 τῆς lov- 
Saas 1 γη ἴουδα 5 sy af it ὃς. 251: add xat τῆς νυμφῆς p νυμφιου (Ap 1823) 
sy it 5 Zadst 94 Jızrıt 109 ἯΙ 183. δ457 (1529 // Ir, 9 add ὃε p ropeucoße (106) sy 1 
53 56 1016 δ37: 6 add epystar p 0 νυμφίος Ap 2217 20 sy it ᾧ 7 exc 7585 133, 20 om 
ταλαντα 4 (17) 83% 56 ὃς, 24 ὁποὺ 1 odev (24%) it (af sysC hiant) 85 sa, 31 add ayıoı a 
ayyeloı (I.k 926 Mk 838) K ὃς (sy®© hiat), 33 4: add αὐτοῦ ἢ εὐωνύμων (333) sy!o 52, 
41 τὸ ἡτοιμασμένον 1 ὁ ἡτοίμασεν 0 πατὴρ μου (34) mit allen gegen lov Ip Κλ Qp 
Tert Cyp Aug af it ὃς Hr, Lk 128 add εὐλογημένη σὺ ev γυναῖξιν (42) sy(C biat) lat 
ὃς Κ΄, 66 ταις χαρδιαις 1 τὴ -a (Mk 268 415 Lk 315 Sao) H56 116 376 dayı Juist af, 
om γὰρ (Ac ıızı) 483843 K sysle), 74 add τῶν a, ἡμῶν p εχϑρων (γι) sy it ᾧ ὃς Καὶ 
1183 348, „, αὐτῶν 1 μῶν (Mt 151) Ip sy lat ΠΗ δ1:-2 ὃς K gegen I Ἡ δ3 86 376, 209 add 
ἰδου a αγγελος (Mt 190) it ᾧ ὃς K, 16 εὑρὼν 1 ἀνεῦρον (46) 1] Ἡ ὅ29 56 1016 376 Eus, 17 
om τοῦτου (Mt 28) 7, 2: τὸ παιδιὸν 1 αὐτὸν (159) K Ἡ δη8 Ἰοιόφ 27: af ayslc) ὃς pa, 
86 add χαὶ a αὐτῇ (37) ὃ2 ὃς 630 8γ5 pa, 37 add αὐτὴ p χαὶ (36) sy'lellat X, 45 add 
αὐτὸν Ρ εὑρόντες (46) sy it K pa, 5: add ταῦτα p ρηματὰ (165 219) gegen ἢ δ᾽-5 af 
sysP pa ὃς, 154 ἀπελϑῶν τὸ ἀπολωλὸς ζητεῖ | πορευεται ἐπὶ τὸ ἀπολῶλος (Mt 18 ıs) 
sy ὃς (sa bo ζητει 1 ert-, af add quaerens ἃ ξεως), as add αὐτοῦ p ποῦας (228 p χειρα) 
sy it ὃς J BBDe Ka 33 ı192ff 1246 300 bo, 24 add χαὶ p εζτσεν (32) sy ὃς K pa, 
»9 add αὐτοῦ p πάτρι (28) 11 δ: 76 376 [ads 7 ᾧ 538) IT 22 33 102 1416 1493 sa bo pa, 
32 avelroev 1 εἾ- (24) alle gegen H sa bo 22 1246, 16: add αὐτοῦ ἢ padnras gegen 
af H 1585 7 1033 505 1279 Pı260 22 1246, 7 add καϑισας a γραψον (6) H%8 Jıauı Ητ 01:79 
1493 sy* (Text sonst verwirrt), τὸ ὀλιγω 1 eAayıormbl: (Mt 2521) sysC nur 1 ελ.2 ὃς 
HF lat, ı2 ευρεητε 1 eyeveoße (1 K 42) sys, ı8 om ras? (Mt 199) ἢ ὃ: 56 376 δ37: Jab 
exc ıaıı Jads 1353 lat sy sa bo, 20 add nv a, 06 p ὀνόματι Λαΐαρος (142 161) sy lat 
K pa (sy pa χαι 1 05). 2ı γεμισαι τὴν χοίλιαν αὐτοῦ 1 χορτασϑηναι (1516) sy. add τῶν 
Ψιγιῶν p απὸ (Mt 1527} alle gegen sysilc) af it H1-2 56 sa bo pa Ki® Αδαμ, .3 τῷ 
χοόλπω 1 τοῖς -οἷς (a2) ὃς lat sy pa Αδαμ, 25 add αὐτῷ p ὃε (29) sy it H. 24:8 add 
εξ αὐτῶν p εἰς (13) Hd 16 376 Jaoso 7 01279 270 Ν' 33 sy it sa bo, 30 0m τὸν a ἄρτον 
(Mk 14322) sysC ὃς 1442. 

Überblickt man in den bisherigen Listen die Reiben der Ta vertretenden 
Zeugen, so dürften auch folgende von einer grösseren oder geringeren Anzahl 
jener Ta-Trabanten vertretenen, sonst kaum in diesem sporadischen Vorkomnien er- 
klärbaren Lesarten, deren Fassung im griechischen Diatessaron aus den Übersetzungen 
nicht zu erkennen ist, im Diatessaron gestanden haben: Mt 118 γέννησις ] γένεσις (ff) 
Ks J u.a. it (generatio), τὸ παραδειγματισαι 1 δειγμῃ- gegen Hi-2 0126 Hr, 22 215 
add τοῦ a xuptoy K, 2: ἰερουσαληυ &3* K, 9 ἔστη I εσταῦτ, K, sı fl παῖς 1 παιδιον 
ὃς it, ı7 ὑπὸ 1 δια K, 18 add ϑρηνος χαὶ a χλαυῦμος sysc K I εἰς Ja Hr, ndeAroev 
ὃς 26 af it, 25: aravımom (6) 1 ur- ὃς K, = add ar a revre?, 3 artıves ] αἱ yap, 
9 οὐκ 1 ou μὴ 1 H32 56, 29 εδωχας 1 raped- (1) Qp Ku Hrasfbgffirti sy. 35 
συναχϑησεται 1 -ouvrat bei Neutr. Plur. K, ἀφοριεῖ 1 -ἰσει K, 33 om μὲν ὃς af it 
sysc, Lk ı5 add τοῦ a βασιλεως (Mt 2:1) alle gegen H 1533 37, 2; add to a 
overdo; (Gen 3023) K, 42 ἀνεφώνησεν 1 ἀνεβοησεν Op ὃς K, so γεένεας γένεων | γενεᾶν 
καὶ γενεαν ὃς K abe, ss εἰς τὸν αἰῶνα | cms αἰωνος Ip syslc) lat K Hexca3 86 d37:, 
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59 om ev af H548 56 Jad5 129 1341, 63 add τὸ a ovopa (13) alle gegen Qp Hdı* 56 
376 7593 133 4.1 66 axouovrec 1 “σαντες (247 428) H53 86 1016 dyyı 7485 337 Hrz6f 1334 
11, 9 add τῷ a om K, 70 add τῶν a ar αἰῶνος gegen H 1585 Jbo 3351 sa bo, 
218 εἐθαυμαζον 1 -0av, (1ος 422 Mk 65: Jo 427) 1885 93 Σ᾽ 1132 8260 1353, 24 add τω 
a vopw (Jo 1034 1525) ἢ δ1-2 56 1016 Jads Jrıo83* (gegen AB), a5 ευσεβης 1 εὐλαβης 
(ΤΊ 210) M%2* 7503. 133 337 Arzızıe ()1279 δ ὅϑο 1444 198 Ka 361 1354 1442 sy®’, 45 
ζητοῦντες 1 aval- (485) af ab sy*lc)? H%2* 86 1016 RK, 46 χαϑημενον 1 καϑεζομενον 75 δ5 
Ητ ὦ, 1523 eveyaare (ὃς Dim4 1246, nach ==) oder φερετε Hexe 1016 22 sa bo σγϑς 
lat, 162 .om αὑτὸν 7585 J1033 8505 138, 30 ex 1 aro (31) it 5 [ads τόδ Zr Σ΄307 1226 
K186 8260 1353 1443, 24:8 add ev a lepovoainp lat sy? 75.337 J (5 εἰ Dumm 8 
O55t [177 178 1354 448 1443. 33 ηϑροισμενους 51-2 848 74 δ5͵ 

Ja, wenn man bedenkt, dass Ta®, wie die Vergleichung mit Ta® $ 354 zeigte, 
ein immerhin abgeschwächter Zeuge für den Urtext des Diatessaron ist, so könnten 
auch noch folgende ähnlich bezeugte Lesarten aus dem Diatessaron in die Text- 
überlieferung gedrungen sein, obgleich sie sich in Ta*% nicht finden: Mt ız22 add 
Hoawu p προφητου (414) sysC it Ip ὃς Ar183% δ᾽ ταδο 1454 pa, 254 add αὐτῶν p αἥτειοις 
H 3: 86 376 7Χόχο τ21ι K it exchqr'r?, τι om χαὶ 26 syslel it ὃς, 39 ἡ ποτε 1 ποτε 
ὃε Kia sys bo ὃς, Lk 175 add ms ζωῆς p ἡμέρας (Josıs I Reg714) syslclZ, 15 3: 
om καὶ p εζησεν (24) A352 86 ὅ37ι ἢ 

Gar nicht erwähnt, weil völlig unentscheidbar, sind die blossen Sprach formen. 
Man wird aber berechtigt sein. die gewählteren oder gewandteren Formen, wo sie 
durch von Ta beeinflusste Zeugen vertreten sind, auf Ta zurückzuführen, z. B. Lk 1513 
xaxeı 1 χαὶ ἔχει 755 J 7] 300 1443, oder ou μετα 1 μετ ou (Ac 1 5) Jadsf E77 iQ, 
17 περίσσευονται 1 -ουσι 8: 376 Ἧτ Ka 300 1353 1443, a5 ἡγγίζεν 1 -σεν Ja Fi 
0:79 Jeıos4 Kalt 114 300 1354 1386, ο8 ndeinoev 1 nde)ev (nach ὠργίσθη; 184) 
H%W 56 376 Kadı A3 01279 4 22 33 138 1354, 16. δυνὴ 1 δυνησὴ (Μὶκ 9557 ΑΡ 29) 
Höi-2 Jatsf Ss Hr JB 22 33 138 1317 1386, =8 om ıva a μὴ ὃς Αδαμ. 

Keine dieser für Τὰ problematischen Lesarten kann gegen- 
über /-A-K für den Urtext ernstlich in Frage kommen. 

Natürlich ist es an sich auch denkbar, dass Ta den Urtext 
erhalten und /-H-K ihn verloren hat. Doch sind es nur ganz 
seltene Fälle, die diese Frage nahelegen. 

Mt 118 fehlt γὰρ bei Ta und Η Ia:ı33%o Yr sy it sa bo pa. Hier wird X auf 
eigene Faust es eingesetzt haben. Bedenklich macht nur, dass Ta γὰρ mit Vorliebe 
auslässt. 221 schreiben υλῆεν 1 εἰστηλθεν alle gegen ἢ δι.-283 Ja 27 bo, d.h. A, 
dem 27 sehr oft, bo selbstverständlich folgt, und daneben 7594, also im Grund zwei 
Zeugen. Nun ist aber εἰσεργεσϑαι εἰς τὴν YIV (lopan).) der feierliche at. Ausdruck, 
vgl Ex 1225 Lev 1923 252 Num 153 2024 329 Dt4a2: 1714 2613 Ezı139 2038 Dan 
1140 4ı, und darum sein zweimaliges Eindringen in diesem auf at. Analogien blickenden 
Teil leicht begreifiich. Ta wird also hier den Urtext erhalten haben, zumal ein Ab- 
geben von jenem feierlichen Tonfall εἰσῆλθεν εἰς τὴν γην lopanı viel schwerer be- 


greiflich ist, als ein Eindringen desselben. 25:16 schreiben Ta 2 H εχερδησεν, 
.K δὲ ἐποιησεν; ersteres kann aus 17, letzteres aus Lk 19 18 eingedrungen sein. Die 
Verteilung der Zeugen spricht gegen eromaen. 1) omittiert nur Hexcd: 75.050 93: ὃ 


καὶ p οϑαυτως: ob H καὶ omittiert oder Ta mit 7 K nach Ik 22:το ı K 1125 ı T 29 
5.55 xat addiert hat, ist nicht zu entscheiden. Sofort nachber addiert Ta gegen 5 
sa bo D5@ 1414 12661 syP pa it ex Ad H (af sy‘ hiant) ὃς 1442 (ὃς 1442 m a ἐπερ- 
δησεν) καὶ autos. Die Omission kann durch ı6 veranlasst, die Beifügung eine Stil- 
belebung von Ta sein. Lk 178 schreiben H51-2%6 34 56 sa bo sy mit Ta επισχεψεται 
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1 ercoxsharo, wohl eine Einwirkung von Gen 5024f, und wenn diese Einwirkung 
nicht zweimal unabhängig von einander erfolgt ist, eines der wenigen, aber doch nicht 
zu leugnenden Beispiele einer Ta-Einwirkung auf H. 27 addieren τῇ a φάτνη alle 
‚gegen Ta 81256 Jadsff (0 1228 1279 178f Evo syslcl. Das kann aus ı6 übernommen 
sein; aber ebensogut kann om ΤῊ aus ıs stammen oder hier eine Verbesserung Tatian’s 
sein, das Vorhandensein mehrerer Krippen zu markieren. τ omittieren J Ks © 
Σ 16 τ68{ Bird 350 Jr Hrm6f 1341 KXT καὶ a χείμενον (62 ὃς 269 εσπαργανώμενον χὰ 
χειίμενον), vielleicht nach ı6, indem sie eorapyavmpevov als Adjektiv zu βρεφος zogen. 
Oder sollte Ta καὶ aus 7 eingestellt haben und /-H-K ihm gefolgt sein? 1:5 muss Ta 
λαλοῦν] εἰπὸν gelesen haben, da er λέγοντες p αλληλοὺς addiert; ersteres teilen ZI 3-2 
Ia93, letzteres H δὲ und sa bo syP, die also wohl auch e).a).ouv in der Vorlage hatten. 
a: addiert 7 αἱ a ἡμέραι ὀχτὼ gegen Ta® H X; ist αἱ Z-Sonderlesart? oder sind H 
unl X von Ta beeinflusst oder addiert der wirkliche Ta im Gegensatz zu Ta& χαὶ und 
I folgte ihm, wie so manchmal’? 28 om αὐτοῦ p ἀγχαλας 51-256 Ka 1246 gegen 
Ta und alle andern. Ist es denkbar, dass sie alle durch Ta und Esther sı zur 
Addition getrieben wurden? Vielleicht doch eber, als dass Jie andern αὐτου aus- 
liessen. 37 om ἀπὸ p ἀφίστατο alle gegen Ἡ δ1-3 56 376 7885 133 Yııza KI86, da 
über Ta nichts festzustellen, ist die Entscheidung, welche Lesart auf seinen Einfluss 
zurückzuführen ist, unmöglich. 38 χυριῶ 1 Bew alle gegen A %:-2 56 376 837: Q129f IT 
bo; der letzteren Zusammengehen spricht für Bew als /-H-K, also xuptw als Ta-Ein- 
wirkung. Was aber Urtext, ist nicht zu entscheiden, wenn man nicht über die Ver- 
lässlichkeit beider Konkurrenten ein allgemeines Urteil anderwärts gewonnen hat. 
42 om εἰς ἱεροσολυμα Τὰ A 51-2 56 376 8371 sa bo sy ὃς D1r6 gegen lat 86 348 76 1016 
I pa ΨΚ; die Addition kann aus 4ı Jo 213 stammen, ebenso aber konnte die Er- 
wähnung von lep. in 4: und 43 es bier entbehrlich erscheinen lassen. Dass sy und, 
als einziger J-Zeuge neben ὦ 1260. ὃς un.er den Zeugen sind, macht das letztere wahr- 
scheinlich. 1512 0 ὃε 1 xaı? Hdı-sc 56 10168377 Ka (1279 1354 bo gegen Ta mit 
allen andern. Hier ist wohl ὁ Ge Urtext; denn H82* ist sehr bäufig Ta, und o 6e ist 
nicht so üblich. dass neben Ä noch drei J-Zeugen darauf verfallen konnten; dagegen 
kann leicht da und dort xzı auch ohne Ta-Einfluss an die Stelle von ὁ ὃὲε getreten 
sein. ı6 schreibt Ta mit συ ὴΡ it 9 Καὶ gegen ἢ I (1.85 Ar J ı317f 1353 1416) pa 
af γευίσαι τὴν χοιλίαν 1 yoprasfirvar. Letzteres steht 162: Alk 727, ersteres ist derber 
und unübertrefflich plastisch. Sollte es Ta erfunden haben: \Wahrscheinlicher ist doch, 
dass man es später im Munde des Herru zu derb fand. Dann würde hier Ta gegen H 
und / den Urtext bewahrt baben. 1626 ev 1 emı 12 56376 1246 sysle) it S bo 
gegen Mp Ta Z K ist vielleicht alte Textverderbnis; denn sonst wäre das völlige Ver- 
schwinden des einfacheren ev schwer begreiflich; Ko 314 kann doch kaum dabei mit- 
‘gewirkt haben. 2417 ἔστε 1 ἐσταθτσαν alle gegen Η sa bo af (d. b. e) pa. Hier 
ist eine Entscheidung unmöglich. ι8 ὦ ovopa Ta mit allen gegen Hd1-2 56 78 376 
Οὐ b; aber deren ονοματι kann aus 15 2350 Mt 2732 usw., ebensogut aber ὦ ovona 
aus 225 eingedrungen sein. 


380. Bedeutung des Textes des Diatessaron für die Text- 
kritik, Überblicken wir noch einmal die Trabanten-Gruppen der 
Ta-Lesarten, so sprechen sie für die Hypothese, dass Ta es ist, 
von dem jene ihre Lesarten bezogen haben. Denn in der Haupt- 
sache sind es immer wieder dieselben Zeugen. Am häufigsten, 
abgesehen von A, sy und it, selten af. Unter den Evv-Codd 
weitaus aın häufigsten 65. Daneben tauchen die betreffenden 
Lesarten bald in diesem bald in jenem Codex auf. Unter den H- 
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Codd ziemlich gleich häufig in 53 848 56 und 376, vielleicht 
häufiger noch in d2, kaum je in δ1-2 und in d1. Unter den 75- 
Codd tritt nur 93 und ı33 zuweilen neben ὃς, der von Ta 
geradezu inficiert ist. Dagegen sind die /-ITypen J und ὦ nicht 
selten, gelegentlich auch Σ᾽ oder O von Ta beeinflusst. 


Als Beispiel, wie sich die früher bei der Darstellung des Textes der einzelnen 
Codd und Typen aufgestellten Variantenlisten vereinfachen, wenn man Te als Quelle 
mit in Rechnung zieht, wähle ich, ganz willkürlich herausgegriffen, 756 (S. g60ff). 
Nahezu alle Varianten, über deren Existenz in Ta man von den Übersetzungen aus 
entscheiden kann, finden sich in Ta. So unter den Paralleleinwirkungen (L. 3) die- 
jenigen in Mt 38 τ9 418 Saa? 27? 30 612 14° 719 Bı5 99 16 35 IO4 1:2 18 27 30 {14 12 τοῦ 
1135 I4ı2 154 163 18:66 19:6 2125 4: 2218 236 38? 242 3 15 2639 274 26 285 
Mk 1:3 14 23 34 215 346 42 Sıo 11 28 723 827 29 97 43 47 107 1233 13:18 1445 IS 
Lk 166 38 τό 439 644 838 52 914 28bls so 1021 1114 33 1259 2015 2214 Jo 337 1216 
1627 2024. Scheidet man die für Ta unentscheidbaren aus, so bleiben nur folgende 
übrig, die wenigstens in Te® nicht vorhanden sind: Mt 121 537 624 712 18 19 23 Iso 
1Or4 τς 1240 133 3: 33 1829 1929 249 2529 2734 Mk 28 :6 Bso 938 1047 1453 72 
Lk 158 721 35 829 1024 28 Jo 829 1234 164 1917 39. Ebenso ergeht es L. 4. Unter 
den K-Lesarten in 1156 weist folgende auch Ta auf: Mt ı23 1355 145 259 27% 
Lk 2032. Über alle andern lässt sich von den Übersetzungen aus nicht entscheiden. 
Aus L. 5, den mit 7 gemeinsamen Lesarten, können ebenso die meisten aus Ta 
stammen. Von den Paralleleinwirkungen nachweislich 37, möglicherweise 68; in Ta“ 
nicht vorhanden sind nur Mt 1333 249 Mk 116 1047 1453 Lk735 Jo 164 1917 39. 
Von den nur mit 7 gemeinsamen begegnen auch in Ta nachweislich Mt ᾿νοῦ ς το 
9:18 36 IO2a3 IIso 1220 1355 56 ISıg 2765 Mk ἃς 639 83 ı7 Lk99 1335 1915 2346 
Jo435 8:9 936 1432 1615, während sich nachweislich in Ta“ nicht finden nur die 
in Mt4:8 Sıg 11:18 1357 1530 1924 2225 253 2643 271: so Mk 1318 Lk 1832 Jo 94 
41 1153. Auch von den nur in J oder ὃς sich findenden H 56-Lesarten aus Mt stehen 
in Ta die von Mt 25 6ı2 14 723 104 30 1210 18 26 274. sicher nicht in Ταδ nur 
die Omissionen 927 IO13b τὸ 1348 2335, sowie die Additionen 723 936 1829 2542 
26:18. In L. 7, den Sonderlesarten, teilt Ta aus a) Mk ὃς Lk 1517. aus c) Lk 24 50 
Jo$4 1217, Ταῦ sicher nicht a) Mt85 202: 26:4 Mk 810 (jedesmal Einstellung von 
I) Lk 116 Jo 20:4 c) Mt 2013 Mk ı2ı 1328 Jo 6:14; über alle übrigen ist nichts fest- 
zustellen. So schwindet die Zahl von Sonderlesarten auf ein Minimum zusanımen. 
Auch die an sich so wenig wahrscheiulichen dort angenommenen Beeinflussungen 
durch fremdsprachliche Übersetzungen erklären sich fast durchweg einfacher als Ein- 
wirkungen von Ta. So sind von den Berübrungen mit sa bo auch in Ta nachweis- 
bar Mt 522 614 1120 1355 14:2 154 1826 242 15 2765 Μὶς 123 8» Lk99 28 1335 
[91:1 20332 2346 Jo 632 829 936 1422 1615 27 Mt 22:8 274 Mk 1232 Mt ıozo 18:6 
1919 2741 Lk 914 Jo 630 1217 202: 24, in Ta* nicht vorbanden nur Mt 1333 Mk 2 τό 
Jo 1153 164 1917 39 Mt 537 2013 2756. Und, was noch klärender wirkt, die syrischen 
Berührungen verschwinden ganz. Mit Ausnabme von Mt 537 IOss 124043 Lk 11 15 
Jo 164 Mt48 936 1118 2750 Mk724 Jo94: MtY9s7 2124 Mk 656 (Hs Lk ı2s6 
333ı Jo 3:ı 732 99 173 Mt85 918 124 2013 sind sie alle, sg an der Zahl, in Ta 
nachweisbar, und nur von Mt 927 Mk 656 85 2013 Jo 164 733 ist es nachweisbar, dass 
sie in Ta® feblen. Davon ist 85 τω [2 1 aurw, Mk 656 eine von 1156 verbesserte 
Omission, Mt 927 om χαὶ λέγοντες spricht sy® und J. 20:13 συνεφωνησα σοι Ἡ" 3:8 
F:sı 718 sa εγο͵ Jo 164 om αὐτῶν (2 ΤῈ 25) I sa 5γ", 735 ὃς (δ2 ““ a περι Taute) 
für Ta-Einfluss. Auch von den Chrysostomus- und Origenes-Einwirkungen bleibt 
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nicht viel Sicheres übrig. Sie können ausnahmslos Ta-Lesarten sein; einige sind es 
nachweislich. 


Ähnlich vereinfachen sich bei 83 die Listen der Abweichungen von H in 8 189. 
Mit ganz wenigen Ausnahmen sind alle die Parallellesarten (L. 4), soweit sie in der 
Übersetzung erscheinen können, aus Ta zu belegen. Nicht vertreten sind in Ta« 
2. B. aus Mt nur die Parallellesarten in 12: 7:19 (830%) 112: 1615 178 1830 2026b 
2215 249 26%. Auch die /-Einflüsse (L. 6) schwinden auf ein Minimum, wenn man 
die sicheren und möglichen Tea-Lesarten abzieht. Es bleiben in Τα 8 sicher nicht ver- 
treten nur Mt26 Lk74b Jo4ı4 (rn), dazu von den mit 7 gemeinsamen Parallelen 
Mt 7 ı9 112: 1830 20:60 249 Mk 216 17 31: 820 1113 [οἷς 3152 8455} 2338 Jo 128 36. 
Desgleichen können von den Sonderlesarten L. 7 eine Menge aus Ta stammen. Die 
bedeutsameren Mt 729 2023 sind für Ta sicher. Auch die Einwirkung der ägyptischen 
Übersetzung (L. 8) wird nun problematisch. Sicher in Ta stehen von den dort ver- 
zeichneten Lesarten Mt 13 10 15 154 207 29 Mk 828 1445 1531 35 Jo 138 1831 33 2100; 
nicht in Ta® stehen Mt719 827 1539 163 22:5 Μὶκ 43: 1113 1430 Lk 2340 Jo 138. 
Aber viele sind in sy vertreten, Mt ı539 in 848 K®, 163 in 848, 2215 in 848 76 
H', Mkııız (Par) in 848 376 J, 1430 (Par) in 52 ds, Jo 138 in 86. So bleibt nur 
Mk 43ı eine Omission übrig. Auch von den syrischen Einwirkungen bleiben in Ta 
nicht nachweisbar nur Mt 719 827 33 92) 20566 245d 9 2649 285 Mk 8:8 929 IOso 
Lk 839% 1131 46 2023 226. Der Hauptschuldige an den Abweichungen des Cod 83 
von H ist also zweifellos Ta. Daneben / und vieleicht sy, endlich Parallelen, alles 
gegenüber Ta in geringer Zahl. Ebenso sind 83 nur wenige Eigenlesarten zuzuschreiben. 


Besonders interessant ist es bei dem Alter und Ansehen des Cod, die Varianten- 
tabellen von 52 ($ 188) unter das neue Licht zu rücken. Zwar lösen sich nicht 
alle Rätsel, namentlich für den Jo-Text; aber durchsichtiger gestaltet sich doch die 
Vorgeschichte des Codex, wenn man den Te-Einflüssen nachspürt, die sich dabei 
als unleugbar erweisen. Schon von den Omissionen (S. 921) finden sich Lk 720 839 
148 (hier omittiert Ta sy un αὐτου, 82 nur ur) auch in Ta. Von den so auflallend 
zahlreichen Paralleleinwirkungen (S. 921 ff) erklären sich die meisten, nicht weniger 
als 134. aus Ta. Durch Ta® sind sicher nicht gedeckt nur die folgenden Mt 530 39 
62 ı6bls 82 9:2 1014 Ilsı 1230 46 49 1536 1717bi} 18:9 2031 213 2335} 2410 45 
2759 Mk 212 16 528 62 4 44% 35 718bis 32 820 92 ı8 1021 gob 41 11ηὉ.}3 1215 146 
30Ὁ 45 47% 58 64 66 γι: 7b 1514 (om αὐτοῖς) ob 1626 Lk Lyı 49 so 235 51 314 436 39 
Sag®8 34 7a, bis 31: 35 81380 48 91) a2 1325 1630 208 226 10 ır 2439 Jo 128 34 358 
47.17 248 428 6a 679 4601» s3 727 94 1) ἴοιο 14727 1710 194 ı5 42 21:14 18. 
Nicht nachweisbar aus der Übersetzung. aber zum nicht geringen Teil um der 
Mitzeugen willen fast sicher Ta zuzuweisen sind Mt 623 746 829 96 118 24 1210 zıbis 
133 71034 1436 1517 1612 188 18 196 15 218 19 2229 2411 29 40 2524bis 2634 2749 
54 285 τ. 15 Mk 29 13 18 327 31 61641 45 48 56 73 85 8b θὲ 3) 43 458 108 25 308 35 
117% 18 20 agbi® 1219 336 34 14308 31 go 42 47P 67 73° 159 35 36 Lk 165 24 22 25 40 4ı 
8.5 27 490Ὁ 6: 298 76 36 86 13b 95 τ 33 41 113 31 122 το 18 32 4.0 45 134 1733 18 ; bis 9 
204 5 2130 2212 41 6066 2335944 24: 41 Jo 1 26 3a bis 213 149 15 131: 414 18 2410 goP 
4} 54 52619 20 ὅς 14b 58 719 817 1240 1335 156 10 τό 19 20 165 24 2526 17156 
18 30 37 196 23 28 35 4: 201 a1 55 216. Von den K-Lesarten (L. 4), deren grosse Zahl 
ebenfalls bei dem Alter von 82 auffallend erschien, sind wiederum die meisten Ta-Les- 
arten, können also ebensogut und besser aus Ta als aus X in 52 eingedrungen sein. 
Auch von den J-Lesarten (L. 5) ist die Zugehörigkeit zu Ta für eine grosse Zahl nach- 
zuweisen, für die meisten der übrigen wenigstens möglich. Und dasselbe gilt von 
den 82 mit den ägyptischen Übersetzungen oder mit Qp gemeinsamen Lesarten (L. 6 
und 10). Doch ist dies nicht so interessant, da die Einwirkung von 7 und sa bo 
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auf einen ägyptischen griechischen Cod des 4. Jahrhunderts nicht unwahrscheinlicher 
ist, als die von Ta, darum auch eine sichere Entscheidung über die Herkunft nicht 
erfolgen kann. Dagegen wandelt sich auch eine ganze Anzahl der vermeintlichen 
Sonderlesarten von ὃ2 in Ta-Einwirkungeun um. Von den Umstellungen (L. 7) ist 
dies selten aus der Übersetzung sicher zu erweisen. Wohl aber von einem Teil der 
Additionen (L. 8). Nicht zwar von den Artikeln, auch selten von den Partikeln. 
Dagegen ist add Ig auch bei Ta zu finden Mt ı98 2623 Jo4ı6, d. b. von 5 Fällen 
3 mal. Sicher teilt Ta mit 52 die Addition von χαὶ Lk 117 2125 2437 Jo 27 ὅττι 935 
1836 1956 d.h. 8 gegen 9 Fälle, wo es unentschieden bleiben muss, die von de Mk 23: 
Lk 24 13 Jo 335 3ı 732 204 23 217, 7 gegen S unentscheidbare Fälle. Die Pronomina 
possessiva fügt auch Τὰ bei Mti3ı5 Mk25 Lk 64 gegen 2 unenischeidbare Fälle. 
Die Einstellung von Pron. demonstr. teilt Ta® mit 82 nur Lk 178 2039 gegen 9 Fälle, 
‚wo er versagt. Von den übrigen 35 Additionen teilt Ta® die in Mk 48 IL: 123: 
‚Jo 150 2::( 59 919. Von den 1.. 9 zusammengestellten Sonderlesarten ist für die 
Numerus, Genus, Casus, Tempus, Synonyma, Konjunktionen, Verba composita, Kon- 
struktionswechsel betreffenden aus den Übersetzungen für Ta’s Wortlaut nichts zu ent- 
scheiden.,. Wo dies einmal möglich ist, teilt Ta die &2-Lesart, so Ju 624 ὅς 1940 
Mt 8:3 Jo32 Lk 23. Ebenso setzt Ta® mit 82 Mt2ı 27 Ιξ1 auto;, Jo 2:2: παλιν 1 
αὐτον. Um so merkwürdiger ist es, dass von den eingreifenderen Änderungen in 
Jo2 und 6 sich keine aus Ta erklärt. Dagegen wird es nun wieder zweifelbaft, ob 
wirklich Xp gelegentlich auf 82 eingewirkt hat. Denn von den den beiden gemein- 
samen Lesarten (L. 11) finden sich die bei einer Übersetzung zum Ausdruck kommenden 
auch in Ta, mit Ausnahme von Mt ı24 add Maptav, 1345 om avdporw, 2448 om 
exstvog, Jo 67 om αὐτοῖς, 921 OM αὑτὸν ἐρώτησατε, 1040 οπὶ εἰς τὸν τόπον, 136 om 
xupıs, also ausser Mt 124 lauter Omissionen. Das kann Zufall sein. 


Etwas durchsichtiger wenn auch, wenigstens für Jo, nicht gelöst wird endlich 
das Problem der Gemeinsamkeiten zwischen 82 und ὃς (l.. 12. Von den gemein- 
samen Parallellesarten sind alle in der Übersetzung erkennbaren auch in Τὰ vor- 
banden mit Ausnahme von Mt 922 Mkss8 918 166 LkY9ı7 1533 Jo 417) 24 4», des- 
gleichen die ihnen gemeinsamen J-Lesarten mit Ausnabme von Mt I1aı 1457 2733 644 
Mk 12:5 1520 Jo Lıs 825 27 2016 2117. Auch von den beiden gemeinsamen Lesarten 
der ägyptischen Übersetzung sind in Ta® nicht vertreten nur Lk ς 320 om αὐταιν, 12 39 
.om ἐγρηγόρησεν av xat, Jo 19:3 om öde, während unentscheidbar bleiben müssen 
Mk σι 1424 Jo ı8ı. Auch die wenigen 62 und ὃς gemeinsamen Schreibeigentüm- 
lichkeiten (5. 934 u.) können von beiden aus Ta entnommen sein. Und von noch 
übrigen Gemeinsamkeiten in Mt Mk I.k (5. 935 oben) sind wiederum nur Mt ıs6 
νομον 1 λογὸν (63), Lk 53 ev τῷ r.).orm 1 εκ τοῦ -οὐ, 34 Om ποιῆσαι, 2427 Om πασαῖις, 
39 sapxas (Ip), sı za? n καὶ ss durch Ταλ nicht vertreten, während über Mk 3 69 
Lk 22 83 10:19 128 198 2427® die Übersetzung unzuständig ist. So gewinnt nun 
die 5. 935 ausgesprochene Vermutung, dass nur die \Vege der beiden Codd, was 
Mt Mk Lk betrifit, einmal über dasselbe Feld geführt haben dürften, ibre Bestätigung; 
das Feld war Tatian’s Diatessaron. Da die Vorfahren von 82 wie von ὃς auf dem- 
selben reichlich Lesarten gesammelt haben, ist es nicht verwunderlich, dass sie auch 
zuweilen dieselbe Lesart aufgenommen haben. Für einen Teil der Sonderlesarten 
-in Jo (5. 935) trifft dasselbe zu, nämlich für 31 45:1 Sı8 625 61 76 31 32 40 8:8 919 
.35 1015 41, während eine Entscheidung nicht möglich ist für 16 427 45 Ss 13 56 65 7 
τὶ 92 33 64 71 26 29 378 46 54 1Os4 11: 145 7 1520 1834 20:17. Aber immerhin bleiben 
als auffallende, mindestens durch Ta* nicht belegte Gemeinsamkeiten auch aus dieser 
Liste übrig: 14 49 25 59 623 37 737b 48 8ες 94 40 1025 34 39 1514 ı8 178, allerdings 
mit Ausnahme von 14 425 623 748 824 94 1514 lauter Omissionen. Anhaltspunkte 
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für die Annahme, dass die Lesart ursprünglich in Ta gestanden haben könnte, bieten 
nur 623 (επελϑοντῶν οὖν τῶν πλοιων), wo sy© ὃ, 824 (add μοι), wo af J, 94 (ημας 1 
μὲ), wo 56, 1039 (om παλιν) wo 376 Xp, 1834 (om ou), wo Xp, 20:7 (om μου), wo 
€ die Lesart teilen. 
| Blicken wir nun wieder auf das Gesamtbild, so wirkt bei 
den in verschiedenen Textzeugen wiederkehrenden Ta-Lesarten 
die stets wechselnde Mischung der Zeugen als zwingendster 
Beweis für die Erklärung des Tatbestands aus der Einwirkung 
des Diatessarontextes auf die Texte der Einzelevangelien. 
Das eine Mal fehlt X, das andere Mal it; manchmal ist die 
Lesart nur auf einzelne Codd, namentlich 65, übergesprungen. 
Sodann spricht dieser Tatbestand für die relative Verlässlichkeit 
des Textes in Ταῦ. Dieser kann unmöglich im Lauf seiner Vor- 
geschichte so verschiedenartige Einwirkungen erfahren haben, 
neben sy‘, was ja begreiflich wäre, bald von X, bald von it, 
bald von af, bald von der ö5-Sphäre her. Vielmehr zeugt dies 
versprengte Erscheinen der in Ta* erhaltenen Lesarten dafür, 
dass diese schon dem Urtext des Diatessaron angehörten. 
Endlich ergiebt sich aus den: dargelegten Bild der Verbreitung 
der Ta-Lesarten, dass das Diatessaron im Abendland ebenso 
angesehen war, wie im Orient, also sicher griechisch verfasst 
worden ist. Und zwar nicht nur im 3. und 4. Jahrhundert, wenn 
auch andererseits die Einwirkung Tatian’s auf /-Typen ein Grund 
mehr ist, deren Entstehungszeit nicht zu spät anzusetzen. 
Ebenso wird daraus deutlich, dass es nicht erst kurz vor Tatian’s 
Abfall von der Kirche verfasst worden sein kann. Sonst hätte 
es nicht diesen breiten Boden gewinnen können, wenn es auch 
noch so sehr das Bedürfnis der Zeit, auf das ein Celsus die 
Christen noch förmlich stiess, ein einheitliches Evangelium zu 
besitzen, befriedigte.e Angemerkt sei noch für die lateinische 
Textentwicklung, dass, falls das Diatessaron, ähnlich früh wie in 
Syrien, im lateinischen Sprachgebiet eine Übersetzung erlebt hat, 
diese auch auf die sprachlichen Divergenzen der it-Überlieferung 
von Einfluss gewesen sein könnten. 


Die obige Variantensammlung aus den gewählten Kapiteln 
des Mt und Lk macht es deutlich, dass die Textgeschichte 
mindestens bis zu der Entstehung der drei grossen Rezensionen 
einschliesslich im Grund nichts ist, als ein Konkurrieren zwischen 
]-H-K und Ta. Der Textkritiker sieht sich zuletzt in der Haupt- 
sache vor die Aufgabe gestellt, zu entscheiden, wer von den 
beiden Konkurrenten den älteren Text vertritt. Schon weil auf 
der einen Seite eine benannte Grösse und eine Verarbeitung der 
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Schriften, um deren Text es sich handelt, steht, auf der andern 
der Fluss der Überlieferung und die Schriften in ihrer ursprüng- 
lichen Verfassung, wird man geneigt sein, auf der letzteren den 
ursprünglichen Text vorauszusetzen. Und in den meisten Fällen 
bestätigt eine unbefangene Würdigung der konkurrierenden 
beiderseitigen J.esarten diese Annahme. Doch erscheint es an 
sich nicht als unmöglich, dass auch einmal Ta den älteren Text 
bewahrt hat und er in J-Z-K d.h. im Lauf der Textentwicklung 
vom Ende des 2. Jahrhunderts an verloren gegangen ist. Doch 
dürfte dies, wenn überhaupt, nur ganz selten zutreffen. Aber 
es kommt auch vor, dass Ta mit I-H-K geht und sy it af ds 
oder sonstige Gruppen gemeinsam eine davon abweichende 
Lesart bieten. Hier ist eine doppelte Möglichkeit. Entweder 
ist es nur der uns erhaltene Ta*, der mit /-Z-K geht, während 
der ursprüngliche Diatessarontext die von den Ta-Beeinflussten 
erhaltene Lesart bot. Dies ist vor allem dann anzunehmen, 
wenn die in Τα" sich findende Lesart auch von sy? vertreten ist, 
einer der wenigen Fälle, wo syP für textkritische Entscheidung 
eine eigene Bedeutung hat. Dann hat an dieser Stelle, wie 
nachweislich nicht selten sonst, syP auf Τα" eingewirkt. Oder 
aber es haben an der Stelle sei es I-A-K, was nicht undenkbar 
ist, sei es alle drei Rezensionen / 7 K in zufälligem Zusammen- 
treffen die Ta-Lesart aufgenommen. Wäre es doch selbst, wenn 
auch schwer, denkbar, dass auf diese Weise einmal die Urlesart 
durch Ta ganz aus der Überlieferung verdrängt worden ist oder 
wenigstens nur noch in einer einzigen alten Übersetzung oder 
einem Kirchenvätercitat sich erhalten hate. Wenn auch in 
letzterem Fall, falls die abstrakte Möglichkeit je irgendwo Wirk- 
lichkeit geworden seiu sollte, der Beweis, dass es so ist, nie zu 
erbringen sein wird, anders liegt es, wo mehrere alte Zeugen 
in derselben Abweichung von dem durch Ta und /-/Z-K ge- 
botenen Text zusammenstimmen. Dass in ] und seltener selbst 
in A, letzteres vielleicht nur vermittelt durch KA® und Ωρ oder 
etwa die Harmonie des Ammonius, die sicher nicht ohne Be- 
nutzung des Diatessaron hergestellt worden ist, Ta-Lesarten ein- 
gedrungen sind, zeigen die obigen Listen. Von αὶ dagegen hat 
es sich aufs Neue erwiesen, dass beinahe alle seine Sonderles- 
arten aus Ta stammen. Abgesehen von denjenigen, die nur als 
möglicher oder wahrscheinlicher Weise von Ta in Καὶ übergegangen 
in den bisherigen Listen aufgenommenen worden, ist die Abkunft 
von Ta nicht nachweisbar bis unwahrscheinlich nur bei folgenden 
K-Lesarten der Stichkapp: Mt 25:3 add ev ἢ ὁ vos του ἀνϑρωπου 
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epyerar (244-4) ἢ wpav, =» add Aaßwv (») 175 755 1 Ὁ (af sy‘ 
hiant), » add απὸ a de του (Lk ıya6), Lk 238 add ev a Ϊερουσαλημ 
H%8 4675 156 συγχάλει (9), 9 συγχάλειται (6), 164 ἀπὸ | ex, 6 xaı | ὁ 
de 9, γ᾽ add xaı a Agyeı, 9 ἐχλειπητε | mm it exc ad 9, -ς add χαι 
a or φαρισαῖοι (mit Rücksicht auf :) gegen A sa bo 7585 yr7 
053 B3® lat sy pa. Und warum sollte X nicht auch einige eigenen 
oder mindestens erst nach Tatian in die Überlieferung ein- 
gedrungenen Textänderungen aufgenommen haben, so gut wie 
HA und 7 ihre Sonderlesarten aufweisen? Immerhin ist die Selten- 
heit solcher Lesarten dunklen Ursprungs auch in K ein neues 
glänzendes Zeichen für die Sorgfältigkeit der Textüberlieferung. 
Hätte Tatian kein Diatessaron geschrieben oder wäre dies nicht 
zu so weiter Verbreitung gelangt, so würden wir beim neuen 
Testament, so gut wie bei der übrigen handschriftlich erhalte- 
nen Literatur, abgesehen von hier entsprechend der Masse 
der Abschriften natürlich sehr viel zahlreicheren Schreibver- 
sehen und den durch die Natur des Inhalts und die Be- 
kanntschaft der Schreiber mit ihm veranlassten Einwirkungen 
von Parallelstellen, eine sehr durchsichtige Textüberlieferung 
besitzen. 

Die Abweichungen im Wortlaut des Diatessaron von dem 
I-H-K-Text der einzelnen Evv sind aber in Wahrheit zum weit- 
aus grössten Teil gar keine Varianten. Tatian seinerseits hat 
einfach seinen Text genau aus dem /-H-K-Text der vier Evv 
kombiniert. Er ist nur der Anlass für Varianten in den Texten 
der Einzelevv geworden, indem die von Tatian bevorzugten Les- 
arten eines anderen Evv in ein Ev übertragen wurden, in das 
sie nicht gehörten. Wo aber Tatian wirklich Sonderlesarten 
bietet, da ist die Ursache bald, dass sich ihnı Reminiszenzen auf- 
drängten, bald, dass er glaubte, den Stil der Evangelisten nach 
seinem Sprachgefühl durch Umstellungen oder andere Behand- 
lung der Partikeln u. ä. leise verbessern zu dürfen, woraus ihm, 
da er ja ein neues Buch schuf, kein Vorwurf zu machen ist, so 
wenig als Lukas und Matthäus über ihre stilistische Behandlung 
des Markus. Doch hat er nur selten dem Text unwichtige Worte 
eingefügt, seltener noch Worte gestrichen, nicht wesentlich 
häufiger andere Ausdrücke gewählt. Noch viel seltener treffen 
seine Änderungen wirklich den Sinn selbst. Und auch dann 
handelt es sich nur um leise Nuancierungen, die das Wesen des 
Gedankens nicht berühren. So ist Tatian neben Marcion und Justin 
in seiner Weise ein Zeuge für das Alter des J-H-K-Textes, nur 
dass in ihrer Zeit der Wortlaut noch nicht sacrosankt war. 
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Aber das war er auch noch nicht für Irenaeus und Klemens 
Al.; hat doch deren Zeitgenosse Theophilus von Antiochien, wenn 
die Überlieferung richtig ist, noch einmal eine Evv-Harmonie, 
bei der es ohne Eingriffe in den Wortlaut nicht abging, verfasst. 
Tertullian und Origenes scheinen es gewesen zu sein,: die die. 
Forderung, erhoben, dass der Wortlaut bis aufs Einzelnste mit 
peinlicher Treue wiederzugeben sei. Und diese grundsätzliche 
Bindung an den Buchstaben führte dann um die Wende des 3. 
und 4. Jahrhunderts zu. dem dreifach .unternommenen. Versuch, 
den Wortlaut bis auf den Buchstaben festzustellen. Mindestens 
die Rezensionen Z und. H wird man so zu beurteilen haben, 
während K wohl nur einen Kirchentext herstellen wollte. und 
darum dabei neben dem überlieferten Text der getrennten Evv, 
grundsätzlich oder unwällkürlichh, auch den Wortlaut des in 
Syrien im kirchlichen Gebrauch befindlichen Diatessaron berück- 
sichigte. | . ες 

481. Das unbekannte Land. Mit Tatian, Justin, Marcion ist 
die Untersuchung soweit bis an die Entstehungszeit der Evv vor- 
gedrungen, als es möglich ist. Dahinter bleibt nun noch unbe- 
kanntes Land, das durch die wenigen und freien Citate der 
Didache und der apostolischen Väter kaum ins. Licht gerückt 
ist. Und da Marcion nur das Lk-Ev und auch dies in eigener 
Bearbeitung citiert und uns von ihm wie von Justin nur einzelne 
Stellen erhalten sind, ist auch hier die Möglichkeit nicht ausge- 
schlossen, dass der ihnen vorliegende Text sich mit /-A-A, 
auch mit dem nach Ta oder nach alten Zeugengruppen, af + it 
oder af+sy oder it+sy usw, oder nach alten Vätercitaten 
emendierten I-H-K-Text, nicht völlig deckte. Als um so wert- 
vollerer Zeuge erscheint dann wieder Tatian, sofern er, jene in 
ganz bestimmten, vorhin ($ 379) angedeuteten Linien sich be- 
wegenden Abweichungen abgerechnet, in der Hauptsache für 
I-H-K eintritt. Sollte nun Tatian sein Diatessaron schon zwischen 
ı60 und 170 verfasst haben, und nötigen Justin und Marcion 
nicht zu der Annahme, dass ihnen ein anders lautender Evv-Text 
vorlag, so kommen wir mit dem (emendierten) I-Z-K-Text doch 
bis ins Jahr 140. Und bis dahin kommen wir im Grund auch 
durch Tatian. Denn es ist doch selbstverständlich, dass er für 
seine Arbeit sich möglichst gute Handschriften zu verschaffen 
gesucht hat und dass ihm dies gerade in Rom auch gelingen 
musste. So wird die Frist zwischen der Entstehung mindestens 
der drei grossen Evv und der ältesten Bezeugung ihres Textes 
so klein, dass kaum genügend Raum zu irgend wesentlichen 
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Änderungen des Textes übrig bleibt. Eins vorbehalten. Nämlich, 
dass damals, als man sich über die kirchliche Geltung dieser vier 
Evv einigte, also eben um 130/140, deren Text einer Revision unter- 
wörfen.worden ist. Ob dies geschah, das zu prüfen fehlt uns jedes 
Mittel. Da aber keinerlei Spur von. einer Erinnerung daran oder, 
sofern die Exemplare der unrevidierten Form doch nicht sämtlich 
plötzlich vernichtet werden konnten, von einer dadurch ent- 
standenen Unsicherheit über die Textgestalt sich irgendwo er- 
halten hat — des Origenes Klagen gehören nicht hierher —, 
bleibt es bei einer blossen Möglichkeit. Aber diese wird zur 
höchsten Unwahrscheinlichkeit, eben darum, weil man, wie die apo- 
stolischen Väter Marcion, Justin, Tatian beweisen, dem Wortlaut 
im Einzelnen noch kein grosses Gewicht beilegte. Und da die 
starken stilistischen und sachlichen Differenzen des uns er- 
haltenen Textes nicht beunrubigten, ist nicht einzusehen, warum 
etwa andere noch darüber hinaus vorhandene zu einer Revision 
gedrängt haben sollten. Am ehesten wäre denkbar, dass die 
Römer an ihrem Matthäus-, die johanneischen Kleinasiaten an 
ihrem Johannes-Evangelium noch eine letzte Feile anlegten, auch 
noch dies oder jenes hineinpackten, als es zum Evangelium der 
gesamten Christenheit zu werden berufen war. Bei Mk und Lk 
ist dies unwahrscheinlicher. Bei Mk, weil dies kleine Ev neben 
Mt und Lk doch kaum von Gewicht schien und seine Aufnahme 
nur als Akt der Rücksichtnahme auf sein ehrwürdiges Alter und 
seine weite Verbreitung — kannten es doch die drei andern 
Evangelisten und legten es der eigenen Schrift zu Grunde 
— verständlich ist. Bei Lk, weil es sich als \Verk, sozusagen 
Privatbesitz einer bestimmten schriftstellerischen Persönlich- 
keit darstellte und wohl mehr wegen seines reichen Inhalts 
als wegen seiner Geltung irgendwo im Gremeindeleben hinzu- 
genommen wurde Wirklich hat die innere Kritik viel häu- 
figer bei Mt und Jo Anlass gefunden, da oder dort spätere Zu- 
sätze zu vermuten, als bei Mk und Lk, etwa Lkızf aus- 
genommen. 

Gelingt es uns also, den I-H-K-Text herzustellen und ihn 
aus den älteren Texten, namentlich af it sy‘ Ta Mp, da und 
dort mehr oder weniger sicher zu emendieren, so dürfen wir 
hoffen, den Text wiederhergestellt zu haben, in dem die Evan- 
gelien in dem Jahrzehnt 130—ı40 in die Geschichte eintraten, 
ein Text, der mindestens bei Mk und Lk kaum von dem Wort- 
laut abweichen dürfte, in welchem die Verfasser dieser Schriften 
sie ein bis zwei Generationen früher veröffentlicht hatten. Nur bei 
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Mt und Jo muss als Möglichkeit vorbehalten bleiben, dass die 
Kreise, die sie als ihr Werk und Eigentum betrachteten, ihnen 
erst bei Gelegenheit dieser Übernahme derselben durch die Ge- 
samtchristenheit die endgiltige Redaktion gaben. Aber dies ist 
kein Gegenstand der Textkritik mehr. Ä 


IR ΤΊ 


nn 


u BE 





| 
ΝΙΝ 


3 2044 048 329 452 








MEINEN 























































































































